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Benkő; Redakteure K. Gerstner, A. S. Hámori, G. Zaicz; Autoren B. Büký, K. 
Gerstner, A. S. Hámori, E. Hexendorf, L. Horváth, G. Zaicz. Budapest 1993-97. 
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v s 
šabêdra (f.) »človek krivih nog«, šabedráti, v-âm (v. 

impf.) »s krivimi nogami hoditi«. Sem cgn. Šabeder, 
Šebeder, po ZSSP znan v mariborski okolici in na Ptu-
ju, kjer razvoj v > b pred prednjimi vokali ni potrjen. 

Zato ni verjetna Pleteršnikova domneva, da je šabęd-
ra fonetično razvito iz istopomenskega sin. svedra, šve-
dráti (Pleteršnik II, 615). V 18. st. izpričano fhabeuz 
»Verlahmter, fhantavez, knjaft« (Gutsmann) [šabeuc] je 
deverbativna tvorba tipa šumęvec šumévati iz sin. di-
al. iter. *šabévati k *šabáti tipa spévati k spáti »dormi-
re« (o iter. tega tipa Bezlaj, SR 1,1948, 215; Erjavec, LMS 
1882-1883, 275). Sin. Habáti je sorodno s sin. ušábniti (v. 
pf.) »ukriviti« (Krelj), tudi ušebníti, ušábnem »isto« (Ple-
teršnik o. c, 737, po Janežiču), ker je inf. lahko po re-
dukciji nastal iz sin. *ušabníti, ušábnem. Zato bi bilo pri 
šabędra, šabedráti tako kot pri sin. mahedráti iz 
*ma-cha-ti možno izhajati iz ekspresivnega v. *šab-ed-
rã-ti k *šabãti (< *chëbãtì), kar je lahko iter. tipa *tëkä-
ti tematskega glagola *šebèšb, ki ga posredno lahko po-
trjuje hrv. šebat, -ān »hoditi tako, da se noge opletajo« 
(Dubrovnik; Bojanić-Trivunac, RDG, 445), šebètati, še-
bètām/šèbećēm »opotekati se, majati se«, tudi šebèćati, 
šèbećēm »tresti se, klecati (v kolenu)« (ARj XVII, 518, 
517), čak. šebećot, -ćen »tresti« (Hraste-Šimunović, Čak. 
Lex. I, 1181). Izhodno *šebèšb je pomensko najbližje lot. 
škuobît »nagniti« ob šuobîtiês »majati se, nečvrsto stati« 
(Mühlenbach-Endzelin IV, 112, 57). Iz pomena »majati, 
nihati, tavati« se je verjetno razvil pomen »(tipaje v te-
mi) iskati/najti«, ki ga izkazujejo hrv. čak. šãbot, -on 
»tipaje v temi iskati« (Hraste-Simunović, Čak. Lex. I, 
1175), šãbot »tipaje kaj iskati«, pf. našãbot »tipaje kaj 
najti« (Brusje na Hvaru; Dulčić, HDZb VII/2, 1985, 549, 
674), r. dial. šábratb »brskati, v temi iskati«. Slednje 
Vasmer2 IV, 392, pušča brez izvenruskih povezav. Vse 
verjetno v prevojnem razmerju s slov. *chab- v *chabína 
»šiba, prot«. Glej tudi ušábati in dalje habina, pa tudi 
sin. švéder, šęver, šlabedráti. M. F. 

šabęsa (f.) »osvežujoča pijača iz bezgovega cvetja, li-
mone in sladkorja«, zastarelo »osvežujoča brezalkoholna 
pijača, ki se odpre s pokom ob pritisku na okrogel stek-
len zamašek«, tudi šabêso (m.) »isto« (SSKJ IV, 1043). 
Najstarejši izpis v kartoteki SSKJ je šabeso (m.) iz 1. 
1936 (A. Debeljak, ŽiS 1936/20, 341: etimološko nejasni 
šabeso). 

Po 1. 1930 prevzeto iz n. Chabeso, kar je bilo komer-
cialno ime za osvežilno pijačo z mlečno kislino, za kate-
ro so osnovo izdelovali blizu Dunaja. Po drugi svetovni 
vojni so pijačo začasno prenehali izdelovati. Danes jo v 
Avstriji spet izdelujejo, vendar je osnova iz citronske kis-
line. Na feminizacijo je vplivala pogosta raba akz, 
prim. podobno kilogram -» kîlo kîla (f.). Izvor imena 
ni pojasnjen. Anić-Goldstein, RSN, 1232, sicer izvaja iz 
turš. kabezo, vendar te turš. besede v slovarjih ni zasle-
diti. M. S. 

šablona (f.) »Schablone«, adj. šablônski. 
Prevzeto iz n. Schablone (Striedter-Temps, DLS, 213), 

to pa v 18. st. iz srspn. schampelūn < frc. échantillon 
»vzorec, šablona« < stfrc. eschanteillon (de boisj »(lesen) 
vzorec«, domnevno iz stfrc. eschanteler »razbiti (ščit, 
oklep)« (Kluge22, 621; Gamillscheg, EWFS, 334). M. S. 

šabraka (f.) »podsedelna odeja« (Janežič1 II, 425; Ci-
gale, Wb, 1329; Pleteršnik II, 615). Sem šabrakar (m.), g. 
-ja »izdelovalec šabrak«. V 18. st. fhabraka »Schabracke, 
jesdarfku pregernilu, deka, fedloufki pervifek« (Guts-
mann). 

Tako kot sin. čabraka »konjska odeja« (Cigale, l.c.; 
Pleteršnik I, 91), č. čabraka »podsedelna odeja«, slš. čab-
raka »isto« izposojeno iz n. Schabracke »odeja na konj-
skem hrbtu« oz. tscaberacke »isto« (17. st.), to pa verjet-
no prek madž. posredovanja csábrák izposojeno iz turš. 
ęaprak »podsedelna odeja« (Grimm, DTV 14,1955; Klu-
ge23, 621). Glej tudi čabraka. M. F. 

šäc (m.), g. šáca »zaklad« (Valjavec) = pkm. šàc, g. -a 
»cenitev«, v. šàcatì, -an »(o)ceniti« (Novak, Slovar2,144), 
primor. 'šacdt »ceniti« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
117), črnovr. šąc, g. šâcą »zaklad«, v. šâcat', -am 
»ceniti«, šâcnrą (f.) »cenitev« (vse Tominec, 22l\ rož. 
kor. šàc, g. šáca »zaklad«, v. šácats, -am »ceniti« (Sašel, 
RNB, 117), obir. kor. sdc (Karničar, Obir, 30). Sem cgn. 
Šacer. V 16. st. fhaz »thefaurus«, fhazati »aeftimo«, 
fhazar »cen for« (Megiser), 1. 1607 faz »teforo«, fazzat 
»ftimare« (Alasia), v 18. st. fhaz »thesaurus«, fhazati 
»aestimare, zeiniti«, fhazar, fhazaviz »censor« (Kaste-
lec-Vorenc), shazènga »Schätzung« (Pohlin), fhaz 
»Schatz«, fhazam »fchätzen« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. kajk. šàcati^ -ām »ocenjevati (škodo)« in 
šãcar »ocenjevalec« (oboje Žumberak), gl, dl. šac »za-
klad« izposojeno iz srvn. schaz, schatz »denar, dobrina, 
bogastvo, zaklad« (Lexer, Mhd. Wb. II, 675), denom. v. 
schatzen »ocenjevati«, nomen agentis schatzær »ocenje-
valec« (isti, o. c, 672 s.; Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 
372;v Striedter-Temps, DLS, 213 s.; Skok III, 377; Schus-
ter-Šewc, HEWb, 1403), stvn. scaz »denar, bogastvo, ži-
vina«, stsaš. skatt »isto«, got. skatts »denar«, stnord. 
skattr »bogastvo, denar« iz germ. *skatta-, kar je ver-
jetno izposojeno (Kluge22, 626) iz slov. *skòt& (m.) »ži-
vina« (Jacobsson pri Vasmerju2 III, 655). K pomenskemu 
razvoju »živina« > »bogastvo« prim. lat. pecū »živina« : 
got. faihu »bogastvo, imetje«. 

Pomen »cenitev« (ob izposojenem »zaklad«) je inter-
nosln, nastal pod vplivom v. šácati »ceniti«. Tak pomen 
je bil podlaga za tvorbo primor. adj. 'šacen človok »spoš-
tovan človek« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 118) < *»cenjen«. 
Glej tudi šõc. M. F. 

šáfar (m.), g. -ja »oskrbnik, najvišji hlapec na po-
sestvu, gospodarjev zastopnik, prokurator, hišnik«, gor. 
tudi »glavni voznik«, v. šafáriti, -ârim (impf.) »za šafar-
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ja biti«, šáfarstvo »Schaffnersamt«; tudi šafnar »šafar«, 
v 16. st. dat. sg. Shafnarju (Dalmatin) (v Evangelijih inu 
listuvih zamenjano s Hifhniku; Rigler, Začetki, 214), 
fhafar »ąuaestor«, fhafnar »dispensator« (Megiser), v 
17. st. Shaffarý »dispensatores« (Janez Svetokriški), v 18. 
st. fhaffar »śkerbnýk; curator, dispensator«, cgn. Šafar, 
Šafer, Safarič, Šafner in morda Safec, če z zamenjavo 
sufiksa. 

Prevzeto iz srvn. schaffære, schaffenære »oskrbnik, 
prokurator na posestvu, glavni hlapec«, kar je nomen 
agentis od srvn. schaffen v pomenu »ukazovati« (Klu-
ge22, 622) ali »urejati, skrbeti za, oskrbovati«. Iz srvn. je 
še star. hrv. šafar »uslužbenec, ki razpolaga z prihod-
kom posestva«, pri Belostencu f a f f a r »difpenfator«, ukr. 
šápar, šáchvar »ključar, ekonom«, p. szafarz »oskrbnik, 
ključar«, č. šafar »oskrbnik, upravnik posestva«, slš. ša-
far »isto«, gl. šafar, star. dl. schaffnar »isto« (Miklošič, 
336, Frw, 56; Striedter-Temps, DLS, 213; Mažuranić, 
Prinosi, 1421; Machek2, 600; Schuster-Ševvc, HEWb, 
1403 s.). Dalje glej šaft I-II, šáftik, šâfti, šafati. M. S. 

šafati, -am (v. impf.) »delati, ustvarjati«, v 16. st. 
fhafa is Vode dobro Vino (Krelj), Shafovanie »actio« 
(Megiser), v 18. st. fhafati is vode vinu »facere ex aqua 
vinum«, fafhaffati, šafhaffati »delegare, destinare, le-
gare, ordinare, sublegare« (Kastelec-Vorenc), danes istr. 
'šafen »narejen« (Sv. Anton pri Kopru; Jakomin, NS, 
118); ušafati »pridobiti«, v 17. st. nikdar taku dobriga 
Mosha nebo vezh ushafala (Janez Svetokriški). 

Prevzeto iz n. schaffen »delati, ustvarjati« < srvn. 
schaffen »ustvarjati, delati, urejati, naročati, zapustiti v 
oporoki, oskrbeti, priskrbeti«, kar je tvorjeno iz stvn. 
ptc. giscaffan, ki spada k stvn. skepfen »ustvariti, nare-
diti, naročiti, odrediti«, tudi »črpati« (nvn. schöpfen), agl. 
shape, ags. sciepan »tvoriti, ustvarjati, oblikovati«, got. 
gaskapjan »ustvariti«, vse domnevno iz ide. baze 
*(s)kep- »obdelovati z ostrim orodjem, cepiti« (Kluge22, 
622; Pfeifer, EWD2,1175 s.; Pokorný, 931). Glej tudi vša-
fati, šaft I—II, šáfar, šâfti, *šepfer. M. S. 

šáfran (m.), g. -a »žafran« (pkm.; Novak, Slovar2, 
144); pri Pleteršniku II, 615, je izpričana akc. dubleta 
šafrān, z enakim vzglasjem tudi 1. 1851 pri Janežiču1 II, 
425: šafran. Sem cgn. Šafran, Šafranko, Šafranjko, 
Šef ran iz vzdevkov, ki so človeka označevali po žafranu 
podobni barvi las; tudi Žafran, Že f ran. 

Tako kot sin. šatrâj, šâr, šent z vzglasnim š- za n. 
sV- (o tem Striedter-Temps, DLS, 44 s.) izposojeno iz n. 
Safran. Enako substitucįjsko fonetiko izpričuje tudi hrv. 
šàfran »žafran«, cgn. Safran, na Kosovu šàvran, blg. 
šafràn, r. šafrán, p. szafran, č. šafrán, dial. šefrán 
(Bartoš, Dialektologie II, 394). Dalje glej pri starejši, 
srvn. izposojenki žafran. M. F. 

šaft I (f.), g. -i »oporoka, testament«, v 16. st. Sturi 
f h a f f t tvoji hifhi: Sakaj ti bosh vmèrl (Dalmatin), v 
Registru Shafft kot kranjsko ob koroškem teftamént; 
f h a f f t »ein Testament oder erbgemecht, vermachung 
ein Erbgeschäfft« (Megiser), v 18. st. f h a f f t »testamen-
tum, porozhenîe«, fhafftni lýft »testamentum« (Kaste-
lec-Vorenc), kshaft »teftamentum«, kshaftujem »teftari, 
Testament machen« (Pohlin). 

Kakor star. č. kšaft, stč. tudi šavt »oporoka« in star. 
gl. šaft »isto« prevzeto iz nepreglašene srvn. bav. varian-
te geschaft (f, n.), kar je izpričano le v pomenih »stvar, 
stvarstvo, podoba, oblika, kakovost, lastnost, delo«, poleg 

preglašene gescheft, kar je potrjeno tudi v pomenu 
»oporoka« < stvn. giscaft (f.) »stvarjenje, stvarstvo«, ki 
se ohranja v bav. n. Geschaft »isto« (Striedter-Temps, 
DLS, 214; Machek2, 302; Schuster-Ševvc, HEWb, 1404). 
Srvn. pomen »oporoka« se je prek izpričanih »ukaz, na-
ročilo« razvil iz »stvaritev, kar je narejeno« k n. schaf-
fen »delati, ustvarjati«, srvn. schaffen »ustvarjati, delati, 
urejati, naročati, zapustiti v oporoki, oskrbeti, priskrbe-
ti«, stvn. scaffôn »naročati, ukazovati«, prim. enako 
tvorbo v got. gaskafts (f.) »stvarjenje, stvarstvo«, ags. ge-
sceaft (f.) »isto« (Kluge22, 261). K izpadu vzglasne oklu-
zive pred š ali v prim. špan, škof, velb idr. Glej tudi 
šaft II, kšaft, šâfti, šáfar, šafati, šáftik. M. S. 

šaft II (f.), g. -i »posel, delo, opravek, opravilo«, v 16. 
st. Nifhter ti ne imei shafti sleteim prauizhnim; kaj 
imam jeft s'vami k ' f h a f f t i (Trubar), velika fhafti 
h'kmalu »UnmuB, occupatio«, veliku shafti jimejti 
»multis negocijs occupari« (Megiser), v 18. st. f h a f f t po-
leg fhaffinga »negotium, opravilu« (Kastelec-Vorenc); 
rez. šáhti, šáti (indekl.) »opravilo, posel« (Steenvvijk, 
SDR, 314), Ni ćón mæt šahtb z niköhör (B. de Courte-
nay, Mat, 98) s h < f , prim. cgn. Habjan < Fabjan, hîš-
trna < fîštrna (Ramovš, Hgr. II. 240). 

Prevzeto iz nepreglašene variante srvn. geschaft (f.), 
ki je izpričana v pomenih »stvar, stvarstvo, podoba, ob-
lika, kakovost, lastnost, delo«, geschaft (n.) »delo, naroči-
lo, ukaz« poleg preglašene gescheft (f, n.), ki pomeni 
predvsem »delo, opravilo, ukaz, naročilo« k srvn. schaf-
fen »ustvarjati, delati, urejati, naročati, zapustiti v opo-
roki, oskrbeti, priskrbeti«. K izpadu vzglasne okluzive 
pred š- prim. šaft I. Mlajša izposojenka iz nvn. Ge-
schaft »delo, opravilo, kupčija, trgovina« je sin. dial. 
kšëft, g. kšéfta »kupčija«, istr. tudi šef t »delo, poklic« 
(Jakomin, NS, 119), č. dial. k šef t, p. dial. kszeft, gieszeft 
»trgovina«. Glej tudi šaft / , kšaft, šáftik, šâfti, šáfar, 
šafati. M. S. 

šâfti (adv.) »komaj, težko« (kor, gor, sav, notr, rovt, 
goriš.), kor. obir. šà:ft »kaum« (Karničar, Obir, 240), 
črnovr. šaft' (Tominec, 211); tudi šâhti (kraš, rez.), šafat 
(nadiško), v 18. st. shâfti »difficulter, vix« (Pohlin), 
fhafti »kaum, schvverlich« (Gutsmann). 

Ramovš, Hgr. II, 240, domneva pomenski razvoj 
»komaj, težko« < »delovno, marljivo, prizadevno, skrb-
no«. Sin. šaft i < * kšaft i je torej lahko prevzeto iz bav. 
n. adv. k adj. gschaffti' »deloven, marljiv, prizadeven« 
(navaja Schmeller, BWb. II, 379), kar ustreza knjiž. ge-
schaft ig, srvn. gescheftec »prizadeven, marljiv« k srvn. 
(ge)schaft, (ge)scheft »delo, opravilo, opravek« (na to 
opozarja tudi Berneker I, 635). Drugače Štrekelj, JA 
XXVIII, 527, ki domneva prvotno prep. zvezo *iz (k)šaf-
ti k sin. šaft »posel, delo, opravek, opravilo«. Dalje glej 
šaft I-II, šafati, šáftik. M. S. 

šáftik (adj. indekl.) »radoveden« (Bovec). Izposojeno iz 
bav. avstr. geschäftig »radoveden«, tirol. n. gschafti »is-
to«, kor. n. g'schaftig »ki se izkaže, ponosen, zvedav« 
(Striedter-Temps, DLS, 214). Izpeljano iz n. schaffen 
»početi, delati« poleg schöpfen »ustvariti« (Kluge17, 631). 
Dalje glej šafati. 

šága (f.) »trščica, ki se zadere za kožo« (gor.); Pleter-
šnik navaja po Valjavcu pomen »trščica« tudi kot kajk. 

Nejasno. Verjetno je -(')a-ga sufiks kot v lošága »dol-
ga nerodna šiba«, vorljága »luža« in poščága »vrsta rja-
ve žabe«. Ker je od korenskega morfema ostal samo š 
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(vokalna redukcija je lahko stara, če je bil vokal *b ali 
*s, ali mlajša, če je bil *i, *y, *u ali *ë; pred konzonan-
tom š (ki vsaj v gor. utegne biti tudi iz *šč) se je lahko 
asimiliral mdr. *s, *š, *p, *l, *v), je vsak poskus razlage 
zgolj ugibanje, morda *sušãga ali *szšãga k * sušiti, 
*s'óchnőti ali *pbšäga k *pbchäti. M. S. 

šâgra (f.) »praznik na dan farnega patrona, proščen-
je, žegnanje«, tudi »veselica« (na zahodu; SSKJ2, 1344), 
šagra »praznovanje poletnega vaškega praznika s ple-
som« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 118), goriš, šáýra »praz-
nik« (Štrekelj, Görz, 431). 

Izposojeno iz furl. sàgre »proščenje, žegnanje« poleg 
»veselica« (Pirona, VF, 913), ben. it. sagra »proščenje, 
žegnanje« poleg »praznik« (Boerio, DV, 592), it. sagra 
»proščenje, žegnanje«, srlat. sacra »isto« iz lat. adj. sacra 
(f.) poleg m. sacer »posvečen, svet« (Šturm, ČJKZ VII, 
1928, 31; Battisti-Alessio, 3311). M. F. 

šâh (m.), g. -a »vrsta igre«; k temu šahmat, šahîrati, 
šahovnica; v 16. st. shohfpil »ludus latrunculorum« (Me-
giser), v 18. st. fhah »Schach«, na fhahi jigrati (Guts-
mann). Sprejeto prek nvn. Schach, Schachmatt, toda v 
17. st. /kaka (f.) pri Janezu Svetokriškem, znano še pri 
Gutsmannu kot j kak, je iz it. scacco matto, enako hrv. 
kajk. skak (m.), skaka (f.), skako (n.) »šah«. Izhodišče je 
perz. šāh »kralj« z arab. mat »mrtev«. Naravnost iz arab. 
eš šāh māt je sprejeto frc. échec et mat. Ne spada pa 
zraven ček »denarno nakazilo«, prek agl. cheąue, ame-
riško agl. chek (n. Scheck) »isto« iz arab. §akk, perz. čäk 
»dogovor, pogodba« (Littmann, Morg. Wörter, 116). Glej 
tudi skaka. 

šahar (m.), g. -ja »razbojnik«, v 16. st. Shahar oli 
Rasbunik; Shahar na Crýshi (Trubar), fhahar (Krelj; 
Rigler, Začetki, 98, 119), fhahar »latro« (Megiser), v 17. 
st. fhahar na Chrjshu, dat. fhaharju (Janez Svetokriš-
ki), v 18. st. shâhar »latro, ufurarius; Schächer« (Pohlin). 
Semkaj morda cgn. Šahar, prim. tako motivacijo še v 
Ropar, Ravbar, Tolvaj, čeprav sta za ta cgn. mogoči še 
dve razlagi, iz Šafar s pogostim razvojem f > h kakor 
v cgn. Fabjan > Habjan (o pojavu Ramovš, Hgr. II, 
240), lahko pa gre za isti izvor kot v tirol. n. cgn. Scha-
cher, ki ga Finsterwalder, TF, 458, izvaja iz srvn. scha-
che »Waldzunge«. 

Prevzeto iz srvn. schâchære »ropar, razbojnik«, prim. 
tudi ags. scēacere in stfrank. skâkere »isto« k srvn. 
schâch, stvn. scâh, scâch »rop« < zah. germ. *skæka-
»rop«, kar ni pojasnjeno (Kluge22, 621), morda iz ide. ko-
rena *skeg- poleg *skek- »skakati, živahno se gibati« 
(Pokorný, 923). M. S. 

šâht (m.), g. -a »rudniški jašek« (SSKJ IV, 1044), v 19. 
st. fháhta »Schacht« (Murko II, 573). Striedter-Temps, 
DLS, 214, navaja šahta tudi kot kor. 

Prevzeto iz srvn. schaht (m.), nvn. Schacht »rudniški 
jašek«. Striedter-Temps, l.c, domneva, da sin. genus fe-
mininum kaže na varianto *schachte, ki naj bi se v de-
lu štaj. n. še ohranjala kot f. Srvn. schaht je izposojeno 
iz spn. schacht »isto«. To ustreza nvn. Schaft »deblo, 
steblo, drog«. Pomen »rudniški jašek, jama« naj bi se v 
spn. razvil iz »ploščina«, ta pa iz »merilna palica« (Klu-
ge22, 621). M. S. 

šâhti (adv.) »komaj, težko«, npr. šâ/ti bo pSršla »tež-
ko, da bo prišla« (Komen; SLA). 

Z dial. prehodom h < f iz šâfti (adv.) »komaj« (o fo-

netičnem pojavu Ramovš, Hgr. II, 240). Dalje glej šâfti. 
M. F. 

šâja (f.) »žensko krilo iz mezlana« (Kras). 
Erjavec, LMS 1882-1883, 245, izvaja iz it. sàia »z vol-

no pretkana tkanina za izdelavo ženskih oblačil«, po 15. 
st. tudi »obleka iz takšnega blaga«, tudi saio (m.) »suk-
nja, halja, kuta«, kar je prevzeto iz stfrc. saie »lahka 
volnena tkanina, serž« in je lahko prvotni kol. ali f. pod 
vplivom sin. toga iz lat. sagum »kos volnene tkanine, ki 
so ga uporabljali kot vojaški plašč«; po Polibijevem spo-
ročilu naj bi bila beseda galskega izvora (Battisti-Ales-
sio, 3312; Wartburg XI, 74). M. F. 

šâjba (f.) »okensko steklo«, nižje pog. in dial, prim. 
jnotr. šâįba »šipa« in po asimilaciji po labialnosti jnotr. 
šâuba (Rigler, Jnotr. gov, 163). V 18. st. glašhova fhaiba 
»orbiculus vitreus« (Kastelec-Vorenc). 

Tako kot hrv. dial. šâjba »okensko steklo« (Žumberak; 
Skok JA XXXIII, 1912, 370), čak. šâjba »isto« (Brinje; 
Finka-Pavešić, RIJ I, 1968, 37) izposojeno iz n. Scheibe 
»okensko steklo, šipa« poleg »plošča, kolut« (Stried-
ter-Temps, DLS, 218), tudi »lončarski kolovrat«. V sled-
njem pomenu je bila beseda izposojena v pkm. šájba, ki 
poleg »okensko steklo« pomeni tudi »priprava z vrtečo 
se ploščo, na kateri lončar oblikuje glinasto posodo« 
(pkm.; SSKJ IV, 1044). Ta pomen se verjetno ohranja 
tudi v nižje pog. zvezi vreči koga na šajbo »koga okoli 
prenesti, ne narediti obljubljenega«, tj. »zavrteti ga«. Zilj. 
kor. šâjba (f.) »tarča« (Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 364) 
in bovško šà:jba »isto« (Ivančič, DSBG, 58) je krn iz n. 
kompoz. Zielscheibe »tarča« < *»plošča, na katero se cil-
ja«. Dalje glej pod starejšo izposojenko šipa. M. F. 

šâjdati, -am (v. pf.) »ločiti« v nar. pes. tam bo naji 
ljubezen Jenjala / ki jo je stara baba šajdala (okolica 
Kranja; Štrekelj, SNP II, 200), kor. rož. šajdingo zvoniti 
»mrliču zvoniti« (o. c. I, 156), kor. obir. rdsšæjdat se »lo-
čiti se, narazen iti« (Karničar, Obir, 224). 

Prevzeto iz nvn. scheiden »posloviti se, ločiti se«, 
Scheidung »ločevanje« (Striedter-Temps, DLS, 214). Kor. 
tpn, orn. Šajda, n. Schaida (od tod kor. tpn. Šajdnik) je 
iz nvn. Scheide »meja«. M. S. 

šâjka (f.) »ploščata rečna ladja« (pkm, štaj. ob Dravi), 
šajkáš, -a »brodnik na ladji«. 

Beseda se pojavlja še v csl. šajka »navigium«, sbh. 
šâjka »vrsta rečne ladje«, č. šajka, čajka, madž. sajka 
»čoln, stražni čoln; ladja, tovorna ladja, ki jo vlečejo 
konji«, rum. §aicã, mold. šajka, šejka, ngr. a a ï K a , mak. 
šajka »čoln« in »banda, tolpa«, blg. šájka »banda, tolpa« 
in »ladjica«, r. šájka »banda, tolpa« (< *»piratska ladja« 
(?)) in »vrsta plitve kadi za kopanje«, ukr. čájka »kozaš-
ki čoln«, p. czajka »isto«, it. sàica »vrsta levantske ladje«. 
Izhodišče je verjetno osman. turš. §ajka »ladja«, pri če-
mer je za sin. treba domnevati hrv. ali madž. posredo-
vanje (Miklošič, 336, Frw, 56; Lokotsch, 1780; Skok III, 
378; Cioranescu, DER, 715). Možno se zdi, da je turš. 
įajka prevzeto iz rom, prim. it. dial. saettìa »lahka in 
hitra galeja« (Genova) < srlat. sagittea, saettia, sagitia 
»isto« k lat. sagitta »puščica, strelica«, od koder je tudi 
arab. šaýtīýa »vrsta čolna« (EWU, 1297). Glej tudi šêjek. 
M. S. 

šajn (m.), g. -a »nekdanji bankovec«, npr. pet krajcar-
jev šajna = dva krajcarja srebra; pkm. ràjniški šájn 
»goldinar določene vrednosti« (Novak, Slovar, 105). 
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Tako kot č. dial. šajn »star bankovec« (Kellner, Vý-
chodolašská II, 295) in slš. šajn (m.), tudi saj na (f.) »vrs-
ta bankovcev, ki so bili v Avstro-Ogrski uvedeni 1.1813«, 
gemer. šajni (f. pl.) »star bankovec« (Orlovský, Gemer, 
323) izposojeno iz nvn. Scheìn, Geldschein »posamezen 
bankovec« (Striedter-Temps, DLS, 214), kar se je prek 
srvn. pomenske stopnje »dokument, pisni dokument, 
(materialni) dokaz« razvilo iz srvn. schīn »sij, lesk, kar 
je očitno, videz«, prim. stvn, stsaš. skīn »lesk«, ags. scīn 
»sij, lesk« < germ. *skīni- (m.) »sij« poleg v. *skīnan »si-
jati«, npr. got. skeinan »isto« (Kluge , 641; Pokorný, 
917). Starejšo pomensko stopnjo izkazuje iz nvn. predlo-
ge izposojeno sin. šajn »sij, svit, zora« (Štrekelj, SNP III, 
51) in šān »videz, podoba« (Cirkno) < bav. avstr. dial. 
šaen »Schein« (B. de Courtenaý, JA VIII, 1885, 452; 
Striedter-Temps, o. c, 215). M. F. 

šâjtrga (f.) »samokolnica« (nižjev pog.; SSKJ2, 1344), 
črnovr. šâįtarýa (Tominec, 211), na Štajerskem 'ša:jtdrga 
(Zorko, Narečna podoba, 350). V 18. st. fhájterga »pabo« 
(Kastelec-Vorenc), shajtèrga »pabo, Schubkarren« (Poh-
lin), fhaiterga »Schubkarren, Schuttkarren, samoteshni-
za« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. šájtruge (f. pl.) »samokolnica« (Lika), 
šâjtruga »isto«, z nazalom šâjntruga (Žumberak; Skok, 
JA XXXIII, 1912, 370) prevzeto iz bav. avstr. Scheibtru-
he »samokolnica« (Striedter-Temps, DLS, 215; Skok III, 
378), kar je kompoz. iz scheiben »gnati« + Truhe »za-
boj« (Kluge23, 627). V sin. obliki je -u- izpadel po mo-
derni vokalni redukciji. Hrv. oblika z nazalom je ver-
jetno iz drugačne, sicer neevidentirane n. predloge 
*Scheiben-truhe, in n verjetno ni sekundarno interkali-
ran kot v sin. štęnga »stopnica«, hrv. kajk. štênge »stop-
nice«. O substituciji nvn. h s sin. g oz. hrv. g, ki jo izka-
zuje tudi sin. simpleks trúga iz srvn. truhe »zaboj, krs-
ta«, Striedter-Temps, o. c, 59. Glej tudi trúga. M. F. 

šáka (f.) »(velika) dlan, pest, prgišče, taca« (bkr, jvzh. 
štaj.); Pleteršnik navaja po Cigaletu, Murku in Ravnikar-
ju še pomen »Häuflein«, npr. šaka ljudi; semkaj šákelj, 
-kija »prgišče« (Sin. gorice) in v. šákati se, -am se »tolči 
se s pestmi, boksati se«. 

Prim. csl. šaka »manipulus«, sbh. šaka »dlan, prgišče, 
udarec z dlanjo, vrsta kolača«, mak. šaka »šala« (< 
*» udarec«), blg. šáka (Mladenov, 691). Nejasno, Štrekelj, 
JA XXVII, 68, domneva prvotno *šap-ka k *šapa, kar 
se zdi besedotvorno malo verjetno (pričakovali bi *ša-
p-hká), pa tudi akcentsko neustrezno. Iz akcentskih raz-
logov tudi ne bi bilo upravičeno domnevati križanja 
med *šapã in *rokä. Zato je treba rekonstruirati psi. 
(dial.) *šãka, kar Gluhak, HER, 602, z rezervo prek 
*šëka izvaja iz *ksekā in navezuje na ide. koren *skek-
»skakati, živahno se gibati«. Na prvotno *skēgo- kaže 
zah. germ. *skæka- »rop« > stvn. scâh, scâch »rop«. 
M. S. 

šakacjon (m.), g. -a »rubež« = šakación (tolm.; Dolini 
Tolminke in Zadlašce, 184), toda v vasi Tolminske Rav-
ne je šakacjuón »velik, neroden človek« (o. c, 196). 

Gotovo iz izhodiščnega sin. *šekacjón z dial. preho-
dom nenaglašenega e v ű-jevski vokal kot npr. pùšalc 
»pušeljc«, páizal »neugleden prostor, pajzelj«, poúštar 
»polšter, vzglavnik« (o.c, 183). To je bilo izposojeno iz 
it. nomena actionis seccazióne »nadlegovanje« (> nomen 
acti »nadloga«) k v. seccare »nadlegovati« (16. st.), kar se 
je pomensko specializiralo iz denom. v. seccare 

»(po-)sušiti« < lat. siccāre »sušiti« k adj. siccus »suh« 
(Battisti-Alessio, 3436). It. glagol je bil prevzet v n. sek-
kieren »nadlegovati«, od koder je sin. sekîrati. Rubež kot 
tudi velik in neroden človek sta tu metaforično označe-
na z »nadloga«. Zaradi slovarsko slabo dokumentiranega 
it. seccazióne ni bilo mogoče ugotoviti, ali sta metafori 
že italijanski ali šele slovenski. Drugi členi te it. besedne 
družine so bili izposojeni v hrv. čak. šekadür (m.) »vsil-
jivec«, šekadora (f.) »vsiljivka«, šekôda »nadloga«, šekō-
vat, šekõjen »nadlegovati« (Hraste-Šimunović, Cak. Lex. 
1,1181). Glej tudi sekîrati in šekáti. M. F. 

šákora (f.) »gost gozd« (bkr.). 
Bezlaj, SR XII, 128, povezuje s sin. šíkara »goščava, 

grmičevje«, hrv. šlkara »isto« (Vodice; Ribarić, SDZb. 
IX, 1940, 196), šìkara »isto« (Vuk), kol. šìkārje, kar im-
plicira, da naj bi bilo šákora fonetično razvito iz šíkara. 
Ker vokalne harmonije í : a -» á : a (> o) v sin. niso 
znane in ker je v hrv. delu Istre izpričan tpn. Šakori 
»zaselek pri Buzetu v Istri«, je sin. šákora lahko sekun-
darno feminizirano po sin. loža, šuma ... iz prvotnega 
*šákor »gozd«. To je lahko deverbativ *šakor& »gozd« < 
»šumenje, šelestenje ipd.« glagola, ki se ohranja v r. dial. 
šákatb »hripavo kričati; oglašati (o racmanu)«, šákame 
»oglašanje racmana« (Dal', Slovar'2 IV, 619). Podobno 
motivirano je slov. *šäma »gozd« k *šûm'ó in - izgleda 
tudi - sin. šíkara. Glej tudi šíkara. M. F. 

šal (m.), g. -a »Schal«. V 20. st. prevzeto prek n. 
Schal, frc. châle in agl. shawl, star. schal, scial, iz perz. 
šāl »šal, ogrinjalo, ruta« (Kluge22, 623), kar je morda 
izpeljano iz indijskega tpn. Šāliāt (Onions, 817; Hoad, 
433). M. S. 

šála (f.) »iocus«, dem. šálica, v. šaliti se, šalim se 
(impf.) »iocari«, pf. po-š. se; šâlec, -Ica in šálež, -a 
»PossenreiBer«, adj. šálen, -Ina in šaljiv, -íva »iocosus«, 
subst. šaljîvec, -vca, f. šaljîvka »homo iocosus«; izv. šâl-
nica »šaljiva beseda«, šalîtva »šala«, šâlnost »šaljivost«; v 
16. st. /hala »facetiae, jocus, ein schimpf«, fe fhaliti 
»jocor«, fhala »jocus«, fe fhaliti »jocari, obludere«, 
fhaliu »ludibundus«, fhalkou »ludibundus, luśhten, 
ýgrazhaft; salax, prefhèrin« (Kastelec-Vorenc), shâla 
»jocus, Scherz«, shaleti »jocari« (Pohlin), fhala »Scherz« 
(Gutsmann); iz atpn. *Sak sta tpn. Šálovci in Šálincì 
(Štrekelj, ČZN III, 60 s.). 

Prim. csl. šaljeiró »f uren s«, bogomb šaleim »daemonio 
correptus«, sbh. šála »šala«, v. šaliti se, hrv. čak. š°āla 
(Vrgada), šala (Novi), mak. šalav »razposajen, nemiren, 
živahen« (šaka »šala«), star. blg. šála »razposajenost«, r. 
šalítb, -íšb »nagajati, uganjati norčije, biti razposajen«, 
šálýj »neuravnovešen, trčen«, ukr. šálb (f) »neumnost«, 
šalítý »biti neumen, prismuknjen«, šalénýj »prismuk-
njen«, br. šálý (f. pl.) »zabava«, p. szaleć »besneti, noreti, 
divjati, razsajati«, č. šaliti »varati, mamiti, slepiti«, slš. 
šaliet (sa) »noreti, besneti, početi neumnosti«, šialif 
»varati«, šialený »blazen, nor«. Lit. šèlýtis »noreti, razsa-
jati, norce briti«, šèlióti »noreti, besneti«, šèlti, šèlstù »is-
to« je prevzeto iz slov. (Fraenkel, 971). Psi. *šäla je v 
prevojnem razmerju do r. nachál »predrznež, nesram-
než«, blg. ochálen »živeč v izobilju«, ochólen »zadovol-
jen«, sbh. ohol, sin. ohol (Vasmer III, 368). Psi. šala je 
morda iz *kselā »rezanje, cepljenje«, kar bi bila lahko 
tvorba na osnovi ide. korena *skel- »deliti, cepiti, rezati« 
(Gluhak, HER, 602). Fonetično oz. semantično manj ver-
jetna je primerjava z gr. jakic »nepremišljen, lahkomi-
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sein človek« (tako Petersson, JA XXXV, 167 ss.; Iljinskij, 
IORJa XX/4, 155 ss.; Vasmer III, 368) ali z gr. icr|Xś(ö 
»tolažiti, očarati« (tako Machek2, 601). Glej tudi ohol. 
M. S. 

*šalacen (adj.), f. -ena »šaljiv, norčav«, samo v 16. st. 
shalazni noriz »Schalksnarr, scurra«, fhalazni noriz 
»fhpotlovez, ein speývogel, lottersbub, fcurrilitas«, fha-
lazni »norufht, narrentädung« (Megiser navaja kot 
kranj.). 

Tvorjeno iz *šalac, kar je verjetno prevzeto, prim. 
švab. n. Schallare »postopač, šaljivec«, bav. schalanzen, 
schallatzen »potepati se, postopati«, Schaler, Schaller, 
Schaloen »potujoči pevec«, s čimer Schmeller, BWb. II, 
393, primerja stnord. skalld »pesnik«. Iz morfofonetič-
nih razlogov ni mogoče izhajati iz adj. od sin. šálec »šal-
jivec« (Krelj), prim. hrv. šálac, star. kajk. šalec »isto« 
(Belostenec), saj bi iz tega pričakovali sin. **šalčen. M. S. 

šaláta (f.) »solata« (vzh. štaj; pkm.), k temu šalatíga 
»slaba solata« (vzh. štaj.). 

Tako kot hrv. kajk. šalata »isto« (ARj XIV, 532) in 
slš. šalát zaradi vzglasnega š- izposojeno iz madž. salá-
ta »solata«, kar je bilo izposojeno iz severnoit. območja z 
dial. vzglasnim š- iz s- v salata »solata« (EWU, 1301). K 
etimologiji glej pod solata. M. F. 

šâldo (adv.) »zelo« (Komen; SLA), saldu »isto« (Renče; 
Logar, Sin. narečja1,106,105). Glej s. v. salt. M. F. 

šâlica (f.) »skodelica« (SSKJ IV, 1045), dem. šâl(i)čka\ 
gor. šâlca, kor. šàdca (Karničar, Obir, 240), pkm. sàlica 
(Novak, Slovar2,144). 

Kakor hrv. šâlica, šâlica prevzeto iz srvn. schâle ali 
bav. n. Schale »skodelica« (Striedter-Temps, DLS, 215) < 
germ. *skælō, prim. stnord. skál »skodelica«, kar je so-
rodno s *skalō(n) > n. Schale »lupina« (Kluge22, 623). 
Sin. in hrv. sufiks -ica je kakor v sin. skodelica demi-
nutiven. Mlajša izposojenka brez njega je sbh. šólja 
»skodelica«. M. S. 

šalkov (adj.), f. -a »ljubek, ljubezniv«; navaja Miklošič, 
Frw, 57, iz Kastelec-Vorenčevega slovarja fhavkou »le-
pidus, fmeifhen, lubefniu«, fhavkovu »lepide, fmeifh-
nu«. 

Miklošič, 1. c, je izvajal iz srvn. schalc (adj.) »arg-, 
hinterlistig, boshaft«, schalc-haft »hudomušen, preme-
ten, poniglav« (Lexer, Mhd. Wb. II, 641). Sprejema 
Striedter-Temps, DLS, 215, ki sklepa o domači izpeljavi s 
suf. -ov. Vendar je sin. -ov verjetno dial. refleks za suf. 
-av (tip grba gfbav), zato bi bilo bolje izhajati iz 
imenske predloge, ki je bila tako kot dl. šalk »hudo-
mušnež« (Schuster-Šewc, HEWb, 1404) izposojena iz 
nvn. subst. Schalk »hudomušen, slepomišen deček«, tudi 
»odrasel človek takšnih lastnosti« in »prekanjen človek«, 
srvn. schalc, schalk »suženj; človek nižjega sloja«, stvn. 
scalc < germ. *skalka- »hlapec« (Kluge , 623). M. F. 

šalmaja (f.) »vrsta piščali«, tudi šalmaj »isto«. V 18. 
st. fhalmai »lituus, en śvýt, ali krumpaft rúg, ali trom-
beta« (Kastelec-Vorenc), fhalmaja »Schallmeý, brenzh-
na pifhau, roshenza« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. šàlmāj, g. -ája »vrsta srednjeveškega 
pihala«, šalàmija (f.) »isto«, stč. šalmëjë (f.) »pastirska 
piščalka« (Bčlič-Kamiš-Kučera, Stč. si, 496), nč. šalmaj 
»isto«, slš. šalmaj (f.) »vrsta lesene piščali« poleg »ljube-
zenska pesem« izposojeno iz nvn. Schalmei (f.) »pastir-

ska piščal, iz cevke narejena piščal«, tudi Schalmeie »is-
to«, srvn. schal(e)mîe, schal(e)mîen, srspn. schalmeide, 
kar je v germ. jezike izposojeno iz stfrc. fonetične pred-
loge za frc. chalemie »piščal« iz lat. calamus (m.) »tr-
st(ika), stebelce« poleg »(pastirska) piščal« (Grimm, DTV 
14, 2097; Kluge22 623). Glej tudi sin. šâltva. M. F. 

šalobârda (m.), g. -a in -e »nezanesljiv, omahljiv člo-
vek«. Nejasno, Striedter-Temps, DLS, 215, izvaja iz bav. 
n. Schalbart »maska«, srvn. schëmbart »bradata maska«, 
kar pomensko ne ustreza. 

[O tem glej dalje šęmber. — M. S.] 
šalotka (f.) »Allium ascalonicum«, tudi šarlotka. Ka-

kor r. šarlót, šarlótka, p. szarlotka, dial. szalotka, szalo-
ta, č. šalotka, slš. šarlotka, šalotka, a tudi rum. salotã, it. 
scialotta, sciarlotta, sciuletta izposojeno iz n. Schalotte, 
Scharlotte poleg Aschlauch, kar je preko frc. échalote, 
stfrc. eschaloigne iz lat. Ascalōnìa (cēpa), gr. Ä<7KCC/UÓ-
viov (icpó|LLUOv) po mestu lat. Ascalōn, gr. Äaralcov v 
Palestini, vendar deloma vplivano od atpn. Charlotta 
(Machek, JR, 266; Brückner, 539; Marzell, Wb. Pfln. I, 
195). 

šálša (f.) »omaka« (goriš.; Štrekelj, Görz, 431). 
Prim. hrv. šâlša »omaka«, čak. šôlša »vrsta omake iz 

paradižnika, čebule in začimb«, šôša »isto« (Hraste-Ši-
munović, Čak. Lex. I, 1203, 1204). Izposojeno iz ben. it. 
salsa »omaka« (Boerio, DV, 594), it. salsa »omaka«, 
zlasti »paradižnikova omaka, paradižnikov koncentrat, 
ki je konzerviran s soljo«, frc. sauce »omaka« (> nvn. 
Sofie »isto« > sin. nižje pog. zôs (m.), g. -a tudi »neprije-
ten, zapleten položaj«), kar se je razvilo iz lat. adj. f. sal-
sa »slana« poleg m. salsus < ide. *sald-to-s »slan«. Ad-
jektiv je izvorno ptc. ide. glagola *saldō »soliti«, ki se 
ohranja v lat. sallō, -ere »isto« (Battisti-Alessio, 332; 
Walde-Hofmann II, 466). Sem v 18. st. po zvenu (in šu-
mu) disimilirano salfha »Lactuca agresis, kiffiliza« 
(Kastelec-Vorenc) [zalša], falsha »Salat, lactuca« (Poh-
lin) [zalša], fhalsha »Salat, fovata, folata« (Gutsmann) 
[šalža], ki gotovo izvira iz iste rom. iztočnice, a predlo-
ga, ki bi kazala na enak pomenski razvoj kot it. (in)sa-
lata »solata« < *»slana«, ni bila evidentirana. Glej tudi 
solata. M. F. 

šâltva (f.) »vrsta piščali« (kranj.; Valjavec pri Pleterš-
niku II, 616). 

Prim. hrv. šàltva »die Flöte« (Bjelovar; Rešetar, Štok. 
Dial, 295). Nejasno. Zaradi sin. šalmaja »vrsta piščali«, 
tudi šalmaj »isto« gotovo izposojeno iz neznane, morda 
n. predloge. Glej sin. šalmaja. M. F. 

šamarica (f.) »Lilium convallium«, izpričano v 18. st. 
pri Kastelec-Vorencu: fhamarize. 

Srlat. lilium convallium je fit. za Convallaria maialis 
(Marzell, Wb. Pfln. II, 1296), zaradi česar je ta rastlina 
tako kot s sin. sinonimom šmárnica *šent-mari-
jin-ica »cvetlica svete Marije« poimenovana po sveti 
Mariji, ker šmarnice cveto v maju, Mariji posvečenem 
mesecu. Formalna različnost med fit. šmárnica in ša-
marica je rezultat različnega besedotvorja. Izhajati je 
namreč mogoče iz *šent-márijica »sveta Marijica« > 
*šent-márica > * šamarica. Zapis sama- namesto šma-
(v šmárnica) odraža manjšo stopnjo reduciranosti nena-
glašenega vzglasnega šent-. Podobno pomensko motivi-
ran je tudi kostelski fit. marijica »Cýpripedium calceo-
lus; lepi čevelj; kukavica« (Gregorič, Gradivo), prim. n. 
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Marienschuh »isto« (Marzell, o. c. I, 1303). Dalje glej 
šmaren. M. F. 

šámer (m.), g. -mra »izrodek, spaček«, tudi »zakrnelo 
drevo« (Pleteršnik II, 616). Pri Cigaletu, Wb„ 1028: ša-
mar in čamer »MiBgeburt, spaček, nakaza«, in na str. 
907 šamer in čamer »Krüppel«. 

Pomensko najbližje je gl. šamaîý »podel, navaden; 
zakrnel, majhen«, šamaîc »posušena hruška«, tudiv»po-
del človek«, šamaika »slab sadež«, kar Schuster-Šewc, 
HEWb, 1404, povezuje tudi s pomensko oddaljenim gl. 
šamać, -am »vleči, drgniti, masirati« in dalje s stč. šá-
mati (se) »v temi tavati«, nč. dial. šámat (se) »tipaje ho-
diti«, slš. šamotit' »klepetati, veliko govoriti; šepetati«, r. 
dial. šámatb »šepetati; šumeti; počasi, drsajoč z nogami 
iti«, šámkatb »nepremišljeno govoriti«. Pomen »izrodek, 
izmeček ipd.« se pogosto razvije iz pomena »smet«, 
prim. sin. smet (f.), smetî, snet (f.), g. snetî »secundina«, 
hrv. srììjet (f.) »izrodek«, npr. kadet se nečista žena sa-
st aje s čovjekom, lako jo j se može dogoditi, da rodi 
snijet (Varoš v Bosni; ARj XV, 845), dl. snèś, -i »izroje-
na sliva« < *s&-mêtb (f.) k *sz-mëtãti »skupaj metati« 
(glej pod snet II z neustrezno rekonstrukcijo pref.). Zato 
bi bilo sin. in gl. gradivo bolje povezati z r. dial. šam 
(m.) »smeti, nesnaga«, šamítb »smetiti« (Dal', Slovar'2 IV, 
620; Vasmer2 IV, 401, 402 brez izvenruskih paralel). 
Sin. šámer/šamar je po vokalni redukciji in akanju v 
izglasnem zlogu lahko nastalo iz sin. *šámor < *šamo-
r&. To pa je lahko tvorba tipa sin. gráhor <- grah (m.) 
iz predloge v r. šam »smet«. Izhodišče besedne družine 
je slov. v. *šãmati »metati (se), premikati (se) ipd.«, 
prim. r. dial. šámatb »počasi, drsajoč z nogami iti«, ukr. 
šámatý »spretno se premikati« poleg »šušteti« (Grinčen-
ko, SI. IV, 483), p. szamotać »sem in tja metati, stresati 
(o vetru), majati«, stč. šámati (se) »v temi tavati«, nč. di-
al. šámat »tipaje hoditi«. Ta je tako kot slov. dial. *šèpā-
šb »šepati« < *svèpāšb lahko delabializiran iz *švämati 
»premikati, metati«, kar more biti dolgovokalni iter. ide. 
baze *suem- »premikati (se), metati (se)«, ki se prek psi. 
*šęti, *šemèšb < *svęti, *svemèšb ohranja v ekspresivizi-
ranem sin. šemetati »majavo hoditi« in sorodnem (Fur-
lan, Etimologija 2003-2005, v tisku). 

Sin. oblike na č- so lahko ekspresivne variante pr-
votnega vzglasnega .sv-, prim. sin. sveder »terebra« ob 
cvéder »isto«. Glej tudi šámor, šamljáti I—II in šemetati 
ter šétati. M. F. 

šamiš (adj. indekl.) v zvezi šamiš leder »irhovina«. S 
takim konzonantizmom interpretirano v obrnjeni Stabe-
jevi izdaji Kastelec-Vorenčevega slovarja (str. 430) za 
šhamišh leder »aluta; jerih, jerihovina, mehka kośhiza«, 
ki prej kaže na fonetično vrednost [žamižì, prim. v is-
tem slovarju košhiza [kožica]. 

To je gotovo n. izposojenka iz nepreglašenega adj. 
samisch »namaščen, mehak (o usnju)«, tudi sämisch »is-
to«, npr. sämisch leder »posebno dobro in mehko usnje 
belorumene barve, navadno iz kozje, gamsove, ovčje ali 
telečje pa tudi goveje kože in obdelano z moko, galunom 
in vinskim kamnom in mehčano z maščobo brez luga« 
(Grimm, DTV 14, 1739), ki se navadno izvaja iz frc. 
chamois »irhovina«, deverbativa od v. chamoiser »semiš 
delati«, camoisser »isto« (14. st.) < *»gamsovo kožo stro-
jiti«, denominativa k chamois »gams«, čeprav bi v n. 
pričakovali vzglasni sch- (Grimm, 1. c.; Gamillscheg, 
EWFS, 203). Ker je iz iste nepreglašene predloge izposo-
jeno tudi č. zámiš »semiš«, slš. zámša »isto«, p. zamesz, 

zamsz, r. zámša, ukr. zámša (Grimm, l.c.; Vasmer2 II, 
77; Machek2, 709) in ker je samisch v nemščini mlada 
izposojenka, ki je bila zabeležena šele v 15. st. (Grimm, 
1. c.), ni možno, da bi bila v sin. izposojena v času sub-
stitucije sin. ž : srvn. ž (npr. žafran : srvn. safrârì). Zato 
je sin. žamiž iz prvotnega *zamiš lahko nastalo po sin. 
hiperkorekcijah po zvenu v izglasjih tipa regrad za reg-
rat, nato pa je delovala še asimilacija po šumevnosti tipa 
suša > suša. Mlajša izposojenka je sin. semiš (m.), g. -a 
»mehko usnje s krajšimi vlakni iz telečjih kož« (SSKJ 
IV, 626). V zvezi semiš čevlji (prim. n. sämische schu-
he) je adj. še indekl. Glej tudi sin. írh. M. F. 

šamljáti I, -am (v. impf.) »nerodno hoditi, brkljati« 
(Pleteršnik II, 616). 

Prim. hrv. šamljati, -am »med hojo noge na široko 
metati« (Vitezović; ARj XVII, 461). Izhajati bi bilo mož-
no iz ekspr. deverbativa *šam(&)l'ati tipa sin. tekljáti <-
tekati in glagol povezati s stč. šámati (se) »v temi tava-
ti«, nč. dial. šámat »tipaje hoditi«, r. dial. šámatb »poča-
si, drsajoč z nogami iti«, kar je mogoče primerjati z ukr. 
šámatý »spretno se premikati« poleg »šušteti« (Grinčen-
ko, SI. IV, 483), p. szamotać »sem in tja metati, stresati 
(o vetru), majati« (tako deloma že Bezlaj, Eseji, 169), vse 
pa izvajati iz psi. iter. *šãmati »metati (se), premikati 
(se) ipd.«, kar ob sin. *šętèšb dopušča rekonstrukcijo psi. 
glagola premikanja *šę-ti, *šemèšb, ki se ohranja v sin. 
ekspresivnem v. šemetati »majavo hoditi« (Furlan, Eti-
mologija 2003-2005, v tisku). Samo fonetično blizu je 
hrv. šâmpljov (adj.) »ki ima noge na iks«, šâmpljovac 
(m.), g. -vca »kdor ima noge na iks« (Vodice; Ribarić, 
SDZb. IX, 1940, 196) in dl. šampaś, -am, -pju »počasi z 
upognjenimi nogami se premikati, pohajkovati«, šampla 
»dolgonogec«, pl. »veliki uhojeni, pošvedrani čevlji«. Tu 
je nazal sekundarno interkaliran (Schuster-Šewc, 
HEWb, 1405), izhodni v. *šapati < *svapati pa je soro-
den s sin. švapíti, -ím »nemarno hoditi«, gl. šapać so 
»neravno hoditi, švedrati«, dl. šapaś »na široko hoditi, 
švedrati, racati« (Schuster-Šewc, 1. c. brez sin. in hrv. 
gradiva). Glej tudi šámer, šamljáti II, šamręti, šantáti, 
šant in šemetati, pa tudi švapíti. M. F. 

šamljáti II, -am (v. impf.) »neumno govoriti«, k temu 
šâmlja (f.) »neumnež« in adj. šâmljast, f. -a »neumen«. 

Zaradi pogostih pomenskih prehodov »brezciljno ho-
diti, tavati« > »prazno govoriti, besedičiti« (npr. r. brédi-
tb »prazno govoriti« ob psi. *brestï, *bredèšb v r. bresti, 
bredú »počasi hoditi, vleči se, tavati«) verjetno identično 
s šamljáti I (Furlan, Etimologija 2003-2005, v tisku). 
Ta sin. glagol je genetično povezan s sin. sin. hâmlja (f.) 
»neumnež«, hâmljast (adj.) »neumen« (Bezlaj, Eseji, 169), 
pri čemer je vzglasni h- lahko prek delabializacije iz 
*chv- po ekspresivnem fonetičnem razvoju nastal iz 
*sv-. Dalje glej šamljáti I. M. F. 

šamlot (m.), g. -a »vestis undulata«, izpričano v 16. st. 
shamlot »Schamlot, vestis undulata« (Megiser), v 18. st. 
fhamlota gvant »vestis undulata«, fhemlót »pannus 
undulatus«, en gvant is fhimlota »vestis undulata« (Kas-
telec-Vorenc) < sin. *šdmlôt, fhamlot »Schamlot, valo-
vitnu fuknu, vodovalouna roba« (Gutsmann). 

Izposojeno iz n. Schamlot »tkanina iz kamelje dlake«, 
srvn. schamelôt »isto«, schamelât, kar je prek frc. cha-
melot »orientalska tkanina, navadno narejena iz ka-
meljih dlak« (13./14. st.) izposojeno iz it. cammellòtto 
»tkanina, ki je bila sprva narejena iz kamelje dlake, 
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kasneje pa tudi iz drugih dlak, od 13. st. dalje tudi iz 
svile«, srlat. camelotus (1. 1319 v Veroni). Izhodišče te 
stare evropske kulturne besede je gr. Kajir|ÀG)Tfį »ka-
melji kožuh«, kar je po haplologiji nastalo iz kompoz. 
*KajiTiÀ,o-pr|̂ (öT'rí < Ká|ir|À,oę (m, f.) »kamela« + |ir|/.co-
xr\ (f.) »(ovčja) koža« (Grimm, DTV 14, 2119; Lexer, 
Mhd. Wb. II, 651; Battisti-Alessio, 703). Iz n. je izposo-
jeno tudi č. šamlat »tkanina, narejena iz kamelje dlake«, 
tudi čamlat »isto« (Machek2, 601). M. F. 

šámor (m.), g. -a »neumen človek« (Kobarid) in šá-
mer, g. -mra »isto« (Lašče; oboje Erjavec, LMS 1880, 
192). 

Verjetno metaforično preneseno iz prvotnega sin. 
*šámor (m.), g. *-a »izrodek, spaček«, po vokalni reduk-
ciji šámer, g. -mra. K pomenskemu razvoju prim. sin. 
snęt »secundina«, tudi »pleva« in »nepomemben, malo-
vreden človek«. Erjavec, 1. c, neprepričljivo povezuje z r. 
csl. čamzrb »animal ąuoddam«, sin. čámer »bik«. Dalje 
glej šámer, čámer I. M. F. 

šamper (m.), g. -pra »dolgo žensko oblačilo«, izpriča-
no v 18. st. pri Pohlinu: shampr »langer Weiberrock; to-
ga talaris«, in Gutsmannu: fhamper, -pra »Weiberrock; 
shenfka jopa, kikla, rafh«. 

Izposojeno iz bav. avstr. Schamper »jopa, suknjič«, 
štaj. n. Schamper »kratko moško oblačilo z rokavi; jopa; 
kratka moška jopa« (Štrekelj, JA XIV, 543; Stried-
ter-Temps, DLS, 215). Morda po interkalaciji nazala na-
stalo iz n. Schapper »kratek plašč« (Grimm, DTV 14, 
2170), kar je tako kot Schappert »životec« z n. pristo-
pom -t kot v Obs-t, Saf-t izposojeno iz frc. chaperon 
»plašč s kapuco«. Glej tudi šaprun in žęmper. M. F. 

šámprkati, -am (v. impf.) »šepati«, adj. šamprkäv, f. 
-áva »šepav«. 

Prim. hrv. šamprcati, -am »zaradi krivih nog na ši-
roko hoditi«, šamprca (m.) »vzdevek človeku, ki zaradi 
krivih nog hodi na široko«, adj. šamprcast »ki ima krive 
noge in zato hodi na široko« (vse Stulli; ARj XVII, 461). 
Verjetno ekspresivna tvorba iz slov. *šãpati »neravno 
hoditi« > interkalirano *šampati, prim. gl. šapać so 
»neravno hoditi, švedrati«, dl. šapaś »na široko hoditi, 
švedrati, racati« ob ekspresivno nazaliziranem gl. šam-
paś »vleči se, počasi iti« (Schuster-Šewc, HEWb, 1405, 
brez sin. in hrv. gradiva). Drugače Bezlaj, Eseji, 169, ki 
sin. glagol brez hrv. ustreznice povezuje s sin. šamljáti 
»nerodno hoditi, brkljati«, kar je bilo ekspresivizirano iz 
slov. iter. *šãmati. Dalje glej švapíti, pa tudi šamljáti I. 
M. F. 

šamręti, -ím (v. impf.) »šumeti«, šamręnje (n.) »šu-
menje« (pkm.; Pleteršnik II, 616), toda pri Novaku, Slo-
var2, 144: šamrèti, -in »gomazeti, vrvreti«, npr. pùno 
mráveu je šamrèlo okouli. Pomen »vrvreti« je izpričan 
tudi v zvezi včasi šamri na taki ženitni od otrok (vzh. 
štaj.). 

Primerjati je mogoče r. dial. šamrítb »šumeti, po-
vzročati vrtoglavico« (Bezlaj, Eseji, 169), ukr. šamrýtý 
»šušteti« in v zvezi doščýk šamrýtb »rahlo deževati« 
(Grinčenko, SI. IV, 483). Izhodna v. *šam(z)rêti (sin.) in 
*šam(z)riti (r, ukr.) sta lahko tako kot *šam(r>)l'ati eks-
presivizirana iz iter. *šãmati »metati (se), premikati (se) 
ipd.«, prim. r. dial. šámatb »počasi, drsajoč z nogami 
iti«, ukr. šámatý »spretno se premikati« poleg »šušteti«, 
šamkýj »hiter« (Grinčenko, SI. IV, 483), br. šámacb 

»šume proizvajati« (Nosovič, 705), p. szamotać »sem in 
tja metati, stresati (o vetru), majati«. Sem tudi r. dial. 
šamrá »sunek vetra; valovanje vode, ki ga povzroča ve-
ter«, tudi čamrá »isto«, kar Vasmer2 IV, 403, povezuje le 
z r. šamrítb in pušča brez nadaljnje razlage. Dalje glej 
šamljáti I—II. M. F. 

šámrl (m.) »pručka« v 'šaimdrt (štaj.; Zorko, Narečna 
podoba, 351), pkm. šàmrlin »stolček, pručka« (Novak, 
Slovar2, 144). Mlada izposojenka iz avstr. n. Schammerl 
»pručka«. Dalje glej pod škánj. M. F. 

šanca (f.) »Schrange« (Dalmatin, Register 1584), tj. 
»obrambni okop, nasip«, v 18. st. ena fhanza ali nafip 
sèmle, s'katerim fe voišzhaki šakopajo »loricula, fhran-
ga, nafip«, fhanzne korbe, ali pletenize na pofhtainah 
»gerrae« (Kastelec-Vorenc), fhanza »branifhe, predko-
pifhe, hribernifhe, predkop, prekop, sagreb, safip; 
Schanze« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. schanze, nvn. Schanze »obrambni 
okop«, kar je prvič izpričano v 15. st. N. dial. je beseda 
znana v pomenih »butara dračja, velika pletena košara« 
(Hessen), »sveženj dračja ali lesa« (Vestfalija), kar kaže 
na to, da so za obrambo uporabljali nakopičene butare 
dračja. Dalje nejasno, morda izposojeno iz it. scanso 
»izogib«, scansare »odmakniti, ogniti, izogibati se« 
(Kluge22, 624). Pkm. šánec, -nca »jarek, nasip« (Novak, 
Slovar2, 144) je m. spola kakor hrv. šãnac »okop«, č. 
šanc, p. szaniec »isto« (Striedter-Temps, DLS, 215). M. S. 

šânk (m.), g. -a »točilna miza« (SSKJ IV, 1046). 
Prevzeto iz n. Schank »točilnica, pivnica, krčma, to-

čilna miza«, kar je retrogradna tvorba iz n. schenken 
»točiti, krčmariti« (Kluge22, 624). Dalje glej šēnkati. 
M. S. 

šant (m.), g. -a »razgrajanje veselih ljudi«, izpričano 
le v 18. st. pri Gutsmannu: fhant »Tumult luftiger 
Mensch, palum, pavum«. 

Pomensko najbližje je mak. šantav »bedast, nor«, blg. 
šàntav »isto«, slš. šant »nagajanje, razposajenost«, šanta 
»isto«, šantit' »nagajati, razposajen biti«, šantovat' »isto« 
(Kálal, SI, 668). Izhajati bi bilo mogoče iz deverbativov 
*šam-ht'ó (sin.) oz. *šam-'6ta (mak, blg.) ekspresivnega 
v. *šam-htã-ti (tudi *šam-('6)l'ati, *šam-('ó)rë/iti) k psi. 
iter. *šãmati »metati (se), premikati (se) ipd.«, prim. r. 
dial. šámatb »počasi, drsajoč z nogami iti«, ukr. šámatý 
»spretno se premikati« poleg »šušteti«, šamnútý »hitro 
oditi, smukniti«, šamkýj »hiter« (Grinčenko, SI. IV, 483), 
p. szamotać »sem in tja metati, stresati (o vetru), maja-
ti«. S tem sorodno je verjetno tudi mak. dial. šamati 
»razgrajati«, šamata »razgrajanje«. 

Sin. šant more biti posplošeno iz stranskih sklonov 
kot knjiž. noht, g. -a < *noghtb, npr. g. sg. *šamhta > 
sin. *šanta in od tod nom. sg. šant. Glej tudi šantáti in 
dalje šamljáti I. M. F. 

šánta (f.) »rana« (gor.), sem adj. šántav, f. -a »ranjen« 
(Radovljica). V Kropi je šámta »rana, ki se je že toliko 
zacelila, da ima krasto« (Škofic, Diss, 363; ista, ustno), v 
Cerkljah na Gorenjskem pa »krasta« (SLA). 

Slednja pomena dovoljujeta izvajanje iz bav. avstr. ne-
zveneče ustreznice *Schante k nvn. Schande »Be-
deckung, schützende Hülle« (Grimm, DTV 14, 2139) ne-
jasnega izvora. M. F. 

šantáti, -am (v. impf.) »šepati«, pkm. šántati, -an »is-
to« (Novak, Slovar2, 144), obir. kor. šéntat, -à:m (Karni-
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čar, Obir, 241); tudi šantúhati, -am in šantúsati, -am; 
šántav (adj.), f. -a »šepav«, obir. kor. šámtu, f. -awa 
(Karničar, 1. c.), šántavec (m.), g. -vca »kdor šepa«, šan-
tek, g. -tka »isto«. Od tod cgn. Santavec, Šantovec, Šan-
tek. V 16. st. shantau, shantav »claudus« (Megiser), v 18. 
st. fhantou »claudus, hrom, krulou, fhepaft, krumpaft, 
fbèdren« (Kastelec-Vorenc), shantovz »claudicans« (Poh-
lin), fhantau, fhantou »hinkend« (Gutsmann). 

Prim. hrv, sb. šântati, -ām »šepati« (Dubrovnik, Mos-
tar, Lika, Srem, Slavonija), adj. šântav »šepav«, mak. 
šanta se »opotekati se, kolovratiti«, šantav »šepav, 
hrom«, blg. šàntav »isto«, č. šantat »šepati«, slš. šantat' 
»negotovo hoditi, šepati«. To se navadno razlaga kot iz-
posojenko iz madž. sánta »šepav«, sántít »šepati«, to pa 
iz slov. *šętãti, *šętãješb (Miklošič, Frw, 56; Mladenov, 
691; Machek2, 603; Benkő II, 1303), pri čemer Skok III, 
381, opozarja, da izposoja ne razlaga madž. sétal »spre-
hajati se« iz jslov. *šętãti. Zaradi posrednih znakov, ki 
kažejo na psi. iter. Hämati »metati (se), premikati (se) 
ipd.«, prim. r. dial. šámatb »počasi, drsajoč z nogami 
iti«, ukr. šámatý »spretno se premikati« poleg »šušteti«, 
stč. šámati (se) »v temi tavati«, nč. dial. šámat »tipaje 
hoditi«, je glagol lahko domač, ekspresivnega izvora. Iz-
hajati bi bilo možno iz v. *šam-&tä-ti z asimilacijo po 
dentalnosti -mt- > -nt- po izpadu polglasnika (Furlan, 
Etimologija 2003-2005, v tisku). Dalje glej šamljáti I, 
šant in šétati, šétati se. M. F. 

šántelj (m.), g. -tlja »Sanicula europaea« (tolm.; Ken-
da, rkp, 148). 

Ljudsko hiperkorigirano iz prvotnega *šanikdlj (m.), 
g. *šaniklja, kar je bilo tako kot sin. šatrâj, šâr, šent in 
šafran z vzglasnim š- za n. sV- (o tem Striedter-Temps, 
DLS, 44 s.) izposojeno iz nvn. Sanikel »Sanicula« < lat. 
sanicula k sanāre »zdraviti« (Marzell, Wb. Pfln. IV, 100 
s.). Enako hiperkorekcijo izpričuje tudi starejša srvn. iz-
posojenka v obir. kor. Ž£ni:tal, -(n)a »Petergstamm« 
(Karničar, Obir, 270) poleg sin. ženíkelj, g. -kija »Sani-
cula«. Dalje glej ženíkelj. M. F. 

šántla (f.) »botra« (Korte nad Izolo; Morato, 162), 
šántlo (m.) »boter«, 'šantla »botra« (oboje Sv. Anton; Ja-
komin, NS, 118). 

Po moderni vokalni redukciji nastalo iz *šántolo (m.) 
oz. *šántola (f.), kar je bilo tako kot hrv. šântol »boter«, 
šantola »botra«, tudi šântulo, šântula (Dračevica na 
Braču; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1177), šãntul, šãn-
tula (Brgud; Filipi, ILA, 266) izposojeno iz ben. it, trž. 
it. sàntolo »boter«, sàntola »botra« (Boerio, DV, 600; 
Doria, 551), tosk. sàntolo, srednjeveško lat. sanctulus 
»boter«, kar je dem. k lat. sanctus »sveti«. Starejše izpo-
sojeno je sin. sútel, g. -tla »birmanski boter« < *sQt&l'b. 
Glej tudi sútel. M. F. 

šápa I (f.) »spodnji del prednje tace, velika dlan, ro-
ka«, dem. šapica. Izpričano šele v 19. st, nar. znano v 
Kostelu. Pleteršnik navaja po Janežiču v. ušápniti, -šâp-
nem »erschnappen«. 

V standardni jezik je beseda prevzeta iz sbh. šápa 
»isto« (akcentska varianta šapa (Dubrovnik) je verjetno 
pod vplivom šãka »dlan, prgišče«), kar je identično z dl. 
šapa »nerodna noga, taca, šapa« < psi. *šapã poleg 
*šaph v blg. šáp »šapa« in *šępa v blg. šépa »dlan, pr-
gišče«. Loma, Prast. i jej rozp, 156, domneva ē-stopenj-
ski deverbativ k psi. *chopiti, *chapiti, *chapati »(zgra-
biti« in primerja besedotvorno sbh. žára »kopriva« k psi. 

*gorêti, blg. šap pa s sbh. žar. Drugače Schuster-Šewc, 
HEWb, 1406, ki domneva, da je dl. šapa deverbativ iz 
gl. šapać (so) »švedrati, vleči se pri hoji«, dl. šapaš »na 
široko hoditi, kobacati, racati«. O tem v, ki je verjetneje 
denom, glej dalje šápati. Glej tudi šapûn, šeponi. M. S. 

šápa II (f.) »motika« (vipav, istr.; Erjavec, LMS 
1882-83, 247), tudi sápa »isto« (Štrekelj, Görz, 430). 

Prim. bav. n. Sáppi, Sáppdl »vrsta cepina, s katerim 
splavarji v vodi odrivajo hlode« (Schmeller, BWb. II, 
317). Prevzeto iz furl. sàpe »motika«, istr. it. sapa, poleg 
trž. it. zapa, standardno it. zappa, prim. dalje frc. sape, 
rum. sapa < srlat. sappa, zappa, zapa »isto«. Srlat. be-
seda etimološko ni jasna, morda je turš. izvora. Možno 
je tudi, da je v neki ne dovolj pojasnjeni zvezi s trž. it. 
zap, rum. įap »kozel«, kar je domnevno iz predrom. 
*zapp- »kozel«, iz česar je (delno) z rom. posredovanjem 
sin. cap »kozel«, ukr, slš, blg. cap, madž. cáp, alb. cap, 
cjap, ngr. Toánoę »kozel«. K pomenu prim. lat. capreo-
lus »kozlič« in »vrsta motike z dvema rogljema« (Battis-
ti-Alessio, 4108; Cortelazzo-Zolli, 1463; EWU, 158). Dalje 
glej cepîn, càp. M. S. 

šápa III (f.) »kamena obloga zgoraj ob vodnjaku« 
(Branik), tudi šápal, -a »isto« (Mavhinje); oboje navaja 
Erjavec, LMS 1882-83, 245. 

Prim. trž, ben. it. sapa »zid pri vodnjaku« (navaja 
Doria, 552). Nejasno, morda v neki nejasni zvezi s srlat. 
zapellus »via imbribus excavata« in »fossa ad clauden-
dum facta« ali sapellum »apertio, canalis incilis« (srlat. 
besede navaja Du Cange VIII, 427, VII, 305). Pleteršnik 
II, 616, ugiba o zvezi s šápelj »venec, diadem«, ki jo s 
pritegnitvijo gotovo nesorodnega gradiva domneva že 
Erjavec, 1. c. M. S. 

šápati, -am (v. impf.) »lahno tolči, sanft schlagen« in 
»tepežkati (na dan nedolžnih otročičev)« (Kranjska Go-
ra), tudi kor, prim. obir. šá:pat, -am »tepežkati« in 
»brizgati (v loku, o krvi)« (Karničar, Obir, 241), v 18. st. 
pri Gutsmannu fhapam »kindle auf, gebe Ruthenftrei-
che«; šápati navajajo tudi v pomenu »grabiti; fassen, 
schnappen« (Vodnik, Janežič, Caf), pf. šápniti, šâpnem 
»z roko udariti« (Vreme na Notr.; Erjavec, LMS 1882-83, 
252) in »zgrabiti, šavsniti« (Caf), šápiti, -im »prijeti, 
zgrabiti« (Caf); šápavec, -vca »kolednik, tepežkar«, šá-
palica, šápelica »brinova šiba, s katero otepajo na te-
pežnico«, šâplja »dar, ki ga dajo šapavcem za šapanje«, 
šápavica »tepežnica (28. XII.)«, v 18. st. pri Gutsmannu 
fhapauza »unschuldiger Kindleintag«, Karničar, Obir, 
241, navaja šá:palca »isto« < *šapljica. 

Prim. črnogor. šápati se, šâpljēm se »plaziti se (o ot-
roku, preden shodi)« (ARj XVII, 468), č. mor. šapálat 
»počasi, okorno hoditi« (Machek2, 94), gl. šapać (so) 
»švedrati, vleči se pri hoji«, dl. šapaš »na široko hoditi, 
kobacati, racati«, šampaś »gugaje se vleči, premikati, 
hoditi, capljati«. Psi. *šapãti ima Loma, Prast. i jej rozp, 
156, za denom. iz *šapã »spodnji del tace«, kar se zaradi 
pomenov »(še) ne dobro hoditi«, »tolči« in »grabiti, pri-
jemati«, ki so izvedljivi iz *»nekaj delati s šapo, z dlan-
jo«, zdi verjetneje, kot da bi bil subst. *šapã postverbal 
iz domnevno onomat. glagolov *šapãti poleg *čapãti 
(prim. podobno pomensko razmerje med sin. čápati 
»hlastati«, r. čápatb, dial. čapátb »grabiti, prijemati, hla-
stati«, mor. č. čápat »začenjati hoditi« in čapa »taca, no-
ga«, han. čapa, capa »isto«, dl. capaš »švedrati«, capa 
»šapa, taca« - podobnost z it. chiappare »zgrabiti« < 
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capulāre je slučajna), *chapãti (Schuster-Šewc, HEWb, 
1406), kar se v sin. ohranja v hápati, -am (impf.) »hlas-
tati, oprijeti se, tolči«, hápiti (pf.) »hlastniti, šavsniti« 
(Istra), »začeti, lotiti se, oprijeti se« (vzh. štaj.), hápniti, 
hâpnem »hlastniti, udariti, lotiti se«, hâpkati, -am 
(impf.) »lahno tolči«, in *ščapãti v sin. ščápati, -am 
(impf.) »grabiti, prijemati«. Na ide. dial. ravni so slov. 
besede združljive pod variantami *ksēp-, *kēp-, *skēp-
*ksāp-, kar je verjetno tvorjeno na osnovi ide. onomat. 
korena *keīÍ2p- »zgrabiti, hlastniti« v lat. capere »zgrabi-
ti«, gr. Kamra »šavsniti, hlastniti«, lot. kàmpt, kàmpju 
»zgrabiti«, got. hefjan »dvigniti«, pf. hob, stvn. habên 
»imeti«, stnord. hofundr »sodnik« (o ide. korenu LIV, 
307, brez slov. gradiva). Glej tudi šapa I, čápati, capa I, 
capáti, pohópati. M. S. 

šápelj (m.), g. -pija »portek, diadem, dekliška poveza 
čez čelo; venec, krona«, v 16. st. krancelne oli shapele na 
glauo ftauiti (Trubar; Rigler, Začetki, 98), fhapèl »por-
ta« (Dalmatin, Register 1584), pri Krelju fpleto en 
fhlapal fternia, kar je lahko napaka namesto fhapal 
(Ramovš, Hgr. II, 79) ali kontaminacija z n. Schlappen 
»čepica« (Rigler, o. c, 119), v 18. st. f kapel »en kranzil, 
corolla«, lorberski kranzil, ali fhapel, ša marternike, 
vuzhenike, inu divize »laurea«, en fhapul ali kranzil is 
rošh »strophium« (Kastelec-Vorenc), shap, -ú »Hirnbin-
del, corona frontis«, shâpèl »isto« (Pohlin), fhap »Hirn-
bindel« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. schápël, scháppël »iz listja in cvetja 
spleten venec, ki ga kot okras nosijo dekleta na glavi«, 
kar je iz stfrc. chapel »venec, okras na glavi« (> frc. 
chapeau »klobuk«) < vulg. lat. *cappellum, kar je dem. 
od cappa »plašč s kapuco, kapuca« (Miklošič, 111; Stried-
ter-Temps, DLS, 215). Iz istega ali sorodnega srvn. vira 
je r. šápka, sbh. šãpka, č. čapka »čepica« (Vasmer III, 
373 s.). Glej tudi šápa III, šápljica in dalje kapa. M. S. 

šápiti, -im (v. pf.) »zgrabiti«, tudi šápniti, -nem »z ro-
ko udariti« (Vreme; Erjavec, LMS 1882-1883, 252) poleg 
»zgrabiti«, ušápniti, ušâpnem »isto«. 

Izhajati je mogoče iz denom. v. *šapíti k subst. *šapã 
»roka«, ki je verjetno pod vplivom slov. iter. *šãpati »še-
pati« <- psi. *svãpati pridobilo tudi pomen »noga, taca, 
stopalo«. Iz sin. *šapr, »roka« je verjetno tvorjeno hrv, 
sb. šàpljati, šàpljēm »udarjati z roko ob roko« (Banat) in 
k temu šápac, g. -pca »vrsta igre, pri kateri se udarja z 
roko ob roko« (Srem), šapa »isto«, šap (Varoš pri Slavon-
skem Brodu; vse ARj XVII, 469, 467, 466). Glej tudi ša-
pa / , šápati, šèpiti in dalje pohópati. M. F. 

šápljica (f.) »Parus cristatus« (Pleteršnik II, 617; Ciga-
le, Wb, 835). Pri Freýerju, Fauna, 19: fhapeljza, in v 18. 
st. shapelza »Parus cinereus« (Pohlin). 

Verjetno z n. izposojenko šápelj (m.), g. - pij a »na-
glavni okras: diadem, venec« kot *šáplj-ica »ki ima ša-
pelj« kalkirano po poimenovanjih tipa nvn. Haubenmei-
se, Kappmeise, lat. parus cristatus, kot podobno razlaga 
že Freýer, 1. c. Dalje glej šápelj. M. F. 

šapótelj (m.), g. -tlja »širok ovratnik iz nabranega tr-
dega blaga, Halskrause«. Pleteršnik navaja po Cigaletu, 
ki ima v Wb. I, 896, s. v. Krause v podgeslu Halskrause 
navedeno nabrani šapotelj poleg sin. nabornica, ki je iz 
Šulka. Pod geslom Halskrause na str. 696 ima le sin. 
krežlec. 

Prevzeto iz bav. avstr. Schapodel, dunaj. n. schapodl 
»isto, naborki na koncu rokavov« in »na prsnem razpor-
ku našite čipke pri moški meščanski srajci« (Schmeller, 
BWb. II, 436, navaja v tem pomenu bav. n. Schápó'l), 
kar je dem. iz frc. jabot »na oprsju obleke našite čipke«, 
prvotno »golša (pri perutnini)« (Striedter-Temps, DLS, 
215; Pleteršnik II, 617). M. S. 

šaprun (m.), g. -a »pastirski plašč iz lubja« (tolm.; Do-
lini Tolminke in Zadlašce, 196). 

Izposojeno iz srvn. schaprûn »kratek plašč« poleg 
»kapuca«, tudi schap(p)erûn »isto«, kar je iz frc. chape-
ron »plašč s kapuco« (Grimm, DTV 14, 2170; Lexer, 
Mhd. Wb. II, 660), izpeljanke iz stfrc. chape »plašč s 
kapuco«, srlat. cappa »plašč«, ki je bila sprejeta tudi v 
agl. chaperon »kapuca« (14. st.; Onions, 163). Sin. fone-
tična varianta šeprûn »pastirski plašč iz bičja ali lipove-
ga lubja« (polj, Idrija) je tako kot sin. že f ran iz žafran 
nastala po vokalni redukciji. Glej tudi šamper, žémper 
in šeprûn. M. F. 

šapûn (m.), g. -a »posoda za shranjevanje osle pri koš-
nji, vodir«, tudi šapúr, g. -ja »isto« (Caf), šápor, g. -ja 
(Konjice na Štajerskem) in šepúr, g. - ja (Fram) < sin. 
*šapúr. V 18. st. fhapun »Schleiffteinhorn, Wetzftein-
horn, kumpa, oflenek« (Gutsmann). Tudi z vzglasnim 
č-, prim. čapûn (zah. štaj.), čepon (Tolminsko), čepûn. 

Ker je koscem vodir med košnjo visel ob nogi, so to 
lahko tvorjenke iz psi. deverbativov *šapä oz. *čapã k 
*šapãtH*čapãti (prim. sin. šápati »grabiti« in r. dial. 
čapátb »isto«), ko sta pod vplivom živalske terminologi-
je in slov. homonima *šãpatì »šepati« < *svãpatì na-
mesto prvotnega »roka« < *»grabilka« pomenila tudi že 
»noga«. Na zvezo s šapa/capa opozarja že Bezlaj, ESSJ I, 
73, vendar pri tem predvsem na podlagi fonetično ne-
prepričljive etimologije sin. sin. vodér < *Q-dyrb k lot. 
dùre, dûris »prgišče« (toda prim. hrv. vòdijer, -éra 
»oselnik«, vòdīr, g. -íra »isto«) sklepa na izpeljavo iz sta-
rejšega pomen »roka«. Sin. sinonima so oselnik, kump, 
vodér, rog, kózol, tobolec. Bezlaj, ESSJ II, 256, med sin. 
sinonimi navaja tudi šebûr, kar ponovno ni bilo mogoče 
potrditi in je verjetno le pisna napaka za šepúr. Glej tu-
di čapun in šeponi ter dalje šápa I. M. F. 

šâr I (adj.), f. šára »pisan, raznobarven« (SSKJ IV, 
1047; Pleteršnik II, 617), bkr. šar (adj.) »pisan« (Šašelj, 
Bisernice I, 306), šárast (adj.), f. -a »isto« poleg »preveč 
pisan« (tolm.; Dolini Tolminke in Zadlašce, 196), denom. 
v. šariti, -im (impf.) »pisano obarvati; pobarvati«, šárati, 
-am »isto«; iz adj. številni subst, npr. šára (f.) »ime ša-
rasti kravi«; šárec (m.), g. -rca »pisan konj« in k temu 
cgn. Šareč, Šare; šárka »ime šarasti ovci«; šarúga »pisa-
na žival« in k temu cgn. Šaruga, po redukciji Šeruga; 
šarun (m.) »žuželka rdeče barve in s črnimi pikami«. V 
18. st. fharovit »buntfleckig; lezhen, lezhaft, pikaft, bre-
saft« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. šar h »color«, hrv. šar (adj.), f. šára »pi-
san«, šãrast »isto« (Žumberak; Skok, JA XXXIII, 1912, 
370), tudi šàren (adj.), f. šarèna »pisan«, čak. šar »pisan« 
(Dobrinj; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. III, 548), d. obl. 
šari (m.) »pisan, pester« (Orlec na Cresu; Houtzagers, 
ČD, 363), šãren, -a, tudi šaręn, -ena, -eno (Hraste-Šimu-
nović, o. c. I, 1777), mak. šar »barva«, šaren »pisan, raz-
nolik«, blg. šàren »pisan«, r. šar »barva«, ukr. šarítý, 
-ríju »rdeti« (Grinčenko, SI. IV, 486), slš. dial. šarief 
»rumeneti«. 
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Psi. *šâr& (adj.), f. *šarã »pisan, pester«, substantivi-
zirano *šârz (m.) »barva« (prim. r. krnska »barva« h 
krásnýj »rdeč«). Nadalje manj jasno. Vasmer2 IV, 407, 
zaradi areala sklepa o zgodnji izposojenki iz turš. jezi-
kov in opozarja na čuvaš, sãrã »barva« oz. turš. saryy 
»bel; rumen«. Ker se pomen »versicolor« lahko razvije iz 
pomena »vrezan, vpraskan ipd.« (prim. psi. *pbstrz 
»versicolor« < *pik'-ró- = gr. TīiKpóę »bodeč, oster« k 
ide. *peįk'- »vrezati, raze delati; slikati; pisati«), je adj. 
gotovo soroden z v. *šaríti »drgniti, brskati« = sin. šari-
ti, -im »brskati, iskati«, r. šáritb »brskati« in šárkatb »dr-
sati« oz. *šarãti »drgniti, brskati« = sin. dial. šárati (se) 
»drsati se, drgniti se«. Psi. *šârz je zato lahko iz ide. 
*ksēr-o- »vrezan, vpraskan«, metatetične variante iz 
*skēr-o- (Gluhak, HER, 603). Ta je bil adjektiva tipa 
*ųēr-o- = lat. vērus »resničen, pravi«, stir. fir »isto«, 
stvn. war, n. wahr, iz ide. korena *(s)ker- »rezati, praska-
ti«, prim. alb. shųerr »trgati, praskati«, lit. skìrti, skiriù 
»ločevati, rezati«, stvn. skeran »rezati, striči«, nvn. sche-
ren »striči«, gr. iccípco »striči, sekati«, arm. kcerem »pras-
kati« (LIV, 503). Glej tudi šára III, šariti / , šar bati in 
šargati. M. F. 

šâr II (m.), g. -a »neka trda trava, ki se uporablja za 
konjsko krmo« (vzh. štaj.), »Carex sp.« (Sin. gorice), kol. 
šar je (Miklošič). 

Prim. hrv. šar »Iris pseudacorus« (Šulek, Imenik, 
386), ker so tudi za to rastlino značilni suličasti listi 
(Marzell, Wb. Pfln. I, 1038) (na paralelo opozarja M. 
Furlan, ustno). Prevzeto iz srvn. sâr < saher, sacher 
»močvirska trava, trst, rogoz; Carex« (< stvn. sahar) ali 
iz štaj. n. Saher »list močvirske trave, rogoza, v obliki 
meča, rogoz«, bav. n. Saher, Sahr »priostreni listi različ-
nih močvirskih trav, mlade pšenice ali rži« (Stried-
ter-Temps, DLS, 215), od koder je tudi č. šáchor »ostra 
trava, Cýperus« (Machek2, 601). Miklošič, Frw, 56, opo-
zarja na sbh. šèvār »Arundo arenaria«, mak. šavar »šaš, 
Scirpus«, ukr. šuvár »Acorus colamus«, p. szuwar »trst-
je, ločje«, r. šuvár »vrsta močvirske trave«, kar je verjet-
no iz stvn. sahar. K substitutu v za stvn. h prim. jávor 
(Skok III, 390; Vasmer III, 433). Stvn. sahar < *sókoro-
je kakor srspn. segge »rogoz« in ags. secg »isto« in »meč« 
tvorjeno iz ide. korena *sek- »rezati« zaradi ostrih listov 
močvirskih trav (Pokorný, 895). M. S. 

šára I (f.) »navlaka, ropotija«, črnovr. šara »isto« 
(Tominec, 212). 

Pomensko enako je r. dial. šarábara »navlaka, borno 
imetje«, šarábora »isto« (Dal', Slovar'2 IV, 621), č. šara-
pata »stara šara« poleg šarapát »hrup, direndaj«, mor. 
šarapatit »hrumeti, ropotati«, slš. šarapata »razposaje-
nost, nered«, kar kaže, da se je pomen »navlaka« lahko 
razvil prek enake pomenske motivacije kot sin. sinonim 
ropotija k ropotati, -am »fragorem edere, strepitum ede-
re« oz. n. Gerümpel k rumpeln. Izhodno *šarã je zato 
lahko deverbativ v. *šarãti »praskati, drgniti«, čeprav je 
tudi možno, da je na pomenski razvoj »skupek razno-
vrstnih oz. različnih stvari« vplival tudi adj. šar »versi-
color«. Drugače Machek2, 602, 160, ki le č. in slš. gradi-
vo s *šara- povezuje z nejasnim prvim delom č. sino-
nimnega kompoz. hara-burdí »stara šara, ropotija«, ha-
rampátí »isto«, toda ukr. halaburda »kraval, nered«. 
Glej tudi šariti in šar I. M. F. 

šára II (f.) »vrsta« v povišati zid za eno šaro »povi-
šati zid za eno vrsto« (SSKJ IV, 1047), rož. kor. šára 

»vrsta (desk na strehi)« (Šašel, RNB, 86), tudi »vrsta 
opek ali skodel na strehi« (štaj.), »plast« (vzh. štaj.). V 18. 
st. fhara, šhara »genus, species«, npr. mnogitere šhare 
zhlovéki »diversi homines« (Kastelec-Vorenc), shara 
»Gefchlecht, Gattung; genus, fpecies« (Pohlin), fhara 
»Schaar« (Gutsmann), v 19. st. pri Murku I, 577: fhára 
»Gattung«. 

Pomensko enako je r. šar »sloj, plast, vrsta«, npr. 
krovlja na dva šará »dvokapna streha« (Dal', Slovar'2 IV, 
623), ukr. šar »sloj, vrsta«, dem. šarók, g. -rká (Grinčen-
ko, SI. IV, 486), p. szar »vrsta« (Karïowicz, SGP V, 283), 
č. šár »vrsta desk ali skodel«, slš. šiar »isto«. Miklošič, 
Frw, 56, ki je poznal le sin. gradivo, je sklepal o izposo-
ji iz n. Schaar »truma, skupina, jata«, srvn. schar »sku-
pina; skupina 4,10 ali več mož«, stvn. scar »skupina vo-
jakov«, ker se pri n. substantivu pojavlja tudi pomen 
»vrsta, vrsta in način« (Grimm, DTV 14, 2175), v bav. n. 
pa tudi »aneinandergefügte, mit Schindeln benagelte 
Bretter, die den unteren Rand oder VorschuB eines Zie-
geldaches bilden« in »vrsta, sloj« (sprejema Stried-
ter-Temps, DLS, 216). Pomen »truma, skupina, jata« se 
pri tej n. izposojenki ohranja v sin. dial. zvezi 'ku:rja 
'ša:ra »jata kokoši« (Trbonje pri Dravogradu; BADŽ I, 
74). Glej tudi žara II in šariti II. M. F. 

šára III (f.) »jed iz krompirja, korenja, repe, kolerabe 
in mesa, navadno svinjske glave« (SSKJ IV, 1047). 

Lahko domač neologizem, nastal po elipsi zveze * ša-
ra jed »pisana jed, jed, ki je narejena iz različnih se-
stavin« k *šörs (adj.) »versicolor«. Morda je ta kulina-
rični termin soroden s hrv. šára »vrsta hrane«, prim. 
Deca i sitne sir pa ga u pesnici izgnječe sa vrućim hle-
bom, i to se zove šara ili šarka (ARj XVII, 474) oz. ukr. 
šára júška »precej tekoča juha, voda« (Grinčenko, SI. 
IV, 486). Dalje glej šar I. M. F. 

šâragle (f. pl.) »vrsta voza, ki ima poleg stranskih loj-
trnic tudi prednjo in zadnjo leso« (Ribnica na Dolenj-
skem; Rigler, Jnotr. gov, 30, op. 7). 

Tako kot hrv, sb. šar agl je (f. pl.), g. šàrāgljā »prednja 
ali zadnja lesa pri vozu« (Vuk; Srem, Slavonija), hrv. se-
ra glj in »isto« (Žumberak; Skok III, 382), slš. dial. šaragle 
»majhna ukrivljena lesa na prednjem in zadnjem delu 
voza«, tudi »nosila za prenašanje gnoja ali gradbenega 
materiala« (Orlovský, Gemer, 323) in rum. §ireglã, se-
riglã »Gestell, deren Wand aus einanderstehenden Šta-
ben besteht« (Tiktin, Wb, 1410) izposojeno iz madž. sa-
raglýa, saroglýa, saraglýa (1.1530), sereglje (1.1825) »lesa 
pri kmečkem vozu« in »nosila«, kar je iz bav. avstr. 
schragdl »lesa (tudi pri kmečkem vozu); nosila« (EWU, 
1308), nvn. Schrage »poševno ali križem postavljeni koli 
ali kaj podobnega, ki služi za ogrado«, tudi »Andrejev 
križ«, Schragen »isto«, srvn. schrage »poševno ali križem 
postavljeni koli, npr. za podnožje pri mizi«; leksemi so 
sorodni z nvn. schräg »poševen« in Schranke »zaporni-
ca, pregrada, meja« (Skok, l.c.; Kluge22, 652; Lühr, Ex-
pressivität, 143). 

Sin. šâraglje je torej poimenovanje tipa pars pro 
toto in je prvotno označevalo le prednjo oz. zadnjo 
pregrado pri vozu, ki je bila narejena iz poševno oz. 
križem postavljenih kolov. Glej tudi srágle in šrân-
ga. M. F. 

*šarapov (m.), samo pri Megiserju v 16. st.: sharapov 
»Schranck, septum«. Prim. sbh. šaràmpōv »okop, utrd-
ba«. Izposojeno iz madž. sarampó »Schlagbaum, Zaun, 
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Gitter«. Prešlo tudi v druge balk. jezike, prim. rum. so-
rompãu, įarampoiu, turš. įarampol »palisada« in preko 
turš. v blg. šarampól »utrdba« in alb. sharapól »orožje 
za obrambo«. Izhodišče je srvn. schrancboum, bav. avstr. 
schran(k)poum »zaporna rampa« (Hadrovics, Stud. slav. 
Hung. IX, 4; Benko III, 575; Skok III, 382). 

šarbati, -am (v. impf.) »tepsti, tolči«, izpričano le v 18. 
st. pri Pohlinu: sharbam »prügeln, fchlagen; cædere«. 
Znan je tudi pf. ošârbati, -am »pretepsti«. Sem 'šo:rba 
se (3. os. sg. prez.) »guliti se (o kokoši)«, pf. o'šo:rba se 
(Brežice; BADŽ I, 50) z ojevskim refleksom dolgega vo-
kala a. 

Brez slov. morfološke ustreznice. Verjetno deno-
minativ k subst. *šarbba »lisa, pega ipd.« iz adj. 
*šâr& »versicolor«, ki se ohranja v hrv. adj. šarbast 
»pikčast, pegast, pisan« (ARj XVII, 481). K denomi-
nativnim v. tega tipa prim. sin. dražba —> drâibati. 
Pomen »tepsti, tolči« se je torej tu tako kot pri sin. 
šargati lahko razvil iz »mazati, lise, pege delati«. 
Glej tudi šargati in dalje šâr I. M. F. 

šarf (m.), g. -a »grobnica«, izpričano le v 18. st. pri 
Gutsmannu: / h a r f »Grufft, sidanu pokopalifhe«, kar je 
fonetično razvito iz *šarch z dial. prehodom h > f v 
predkonzonantni/izglasni poziciji, prim. sin. dial. noft iz 
noht. Dalje glej žerh. M. F. 

šargati, -am (v. impf.) »tepsti«, izpričano le v 18. st. 
pri Gutsmannu: fhargam »prügle«. 

Verjetno sorodno s hrv. čak. šargãt, šargôn »škri-
pati; s trdo stvarjo vleči po trdem predmetu« (Brusje 
na Hvaru; Dulčić, HDZb VII/2, 1985, 647) in p. 
szargać »mazati, blatiti; obrekovati« ter č. dial. šar-
gavý »progast, marogast (za živali)« (Bartoš, Dialek-
tologie II, 272). Po deverbativnem vzorcu tipa sin. 
mâzgati »mazati«, p. mazgać »isto« k slov. *mãzati 
tvorjeno iz v. *šarãti, kar je denominativ od *šarã 
(f.) »madež, lisa ipd.« oz. *šâr& (adj.) »versicolor«, 
prim. sin. šára (f.) »lisa, pega«, šárati, -am (v. impf.) 
»raznoliko obarvati«, hrv. šára »okras, ornament, 
vzorec; lisa, proga«, šárati, šârām »pisano obarvati, 
različno namazati; kracati« poleg »varati« (k slednjemu 
prim. sin. pog. nafarbal ga je »prevaral ga je, prelisičil 
ga je«). Slovenski pomen je v primerjavi s poljskim 
mlajši. K razvoju pomena »tepsti« <- »mazati« prim. sin. 
pog. primazati komu klofuto »koga z roko po licu uda-
riti« in sin. žavbati »mazati« in »tolči« (Pohlin). Glej tudi 
šarbati in dalje šâr I. M. F. 

šargéta (f.) »sveža koruzovina za krmo« (slovenska 
Istra; Tomšič, Noč je moja, dan je tvoj, 239). 

Izposojeno iz furl. sorghète (f.) »gosto posejana 
neopleta koruza, ki se goji za svežo krmo govedu« 
(Pirona, VF, 1073), ben. it. sorghèto (m.) »pozno po-
sejana koruza za svežo krmo govedu« (Boerio, DV, 
677), kar je dem. k it. dial. sorgo »koruza« poleg 
knjiž. »sirek« (Pellegrini-Zamboni, FPF II, 70). Dalje 
glej sršęta in sírek. M. F. 

šariti I, -im (v. impf.) »kaj nepomembnega delati, br-
kljati, brskati, iskati«, npr. ves dan je šaril okoli štedil-
nika, po predalih šariti, tudi »razsipen biti s čim«, npr. 
šariti z denarjem »denar zapravljati«, in »pihati«, npr. 
veter šari po polju, v lovski terminologiji »s psom loviti, 
iskati divjad po gošči, grmovju«, črnovr. šârt' »brskati, 
iskati, delati«, npr. kęį šârš tûad akãdl »kaj brskaš, iščeš, 

delaš tod okoli« (Tominec, 212); tudi šarati, -am »počasi 
okorno hoditi«, npr. vsak večer še dolgo šara po kuhinji 
(dol.), »drsati, drgniti«, npr. med vožnjo je šaral z no-
gami po tleh, šárati se, -am se »drgniti se ob kaj« (dol.). 

Pomensko najbližje je mak. šari »kolovratiti«, blg. 
šàrja »isto«, r. šáritb »brskati, tipaje iskati«, č. šárat se 
»racaje se premikati« (citirano po Machku2, 602), č. 
mor. šárit' »blesti, bloditi; nor biti; željno na kaj prežati« 
(Bartoš, Dialektologie I, 272) in tudi slš. dial. šarha 
»nemirnež« šarhovaf »norčije uganjati« (Orlovský, Ge-
mer, 323. Izhajati bi bilo mogoče iz prvotnega pomena 
»praskati, drgniti« in v. *šarïti in *šarãti izvajati iz psi. 
*šâr& (adj.) še preden se je tako kot psi. * pks t n, »versi-
color« < *»vrezan, vpraskan« pomensko specializiral v 
»versicolor«. Podobne razvoje iz pomena »praskati« kot 
pri *šarîti in *šarãti izpričuje tudi slov. v. * praskati, 
npr. k pomenu »iskati« prim. sin. pog. frazo nima kaj 
praskati »nima kaj iskati«, kaj praska »kaj išče« (po-
drobno o pomenih glej pod praskati I, II). Pomen »va-
rati«, ki je izpričan v hrv, sb. šárati, šârām »varati, la-
gati« in mak. šari »varati«, se je lahko razvil iz denom. 
v. *šariti, *šarãti »barvati« od *šarr, (m.) »barva« = 
stcsl. šar5 »isto«, r. šár, mak. šar. K pomenskemu razvo-
ju prim. sin. nafarbati koga »koga okoli prinesti, preva-
rati ga« k farba »barva«. 

Iz denom. v. * šarati »praskati« je z deverbativnim 
'••-pa- (prim. *ry-pa-ti = gl. rýpać, -am »riti (o svinjah)« 

*rý-ti »pritiskati, riti«; *z'bva-pa-ti »žvečiti; blebetati« 
= č. mor. žvápat »blebetati« *z'bvã-ti »žvečiti«) tvor-
jeno *šar-pa-ti v r. dial. šárpatb »brskati, drsati, škra-
bati, praskati, trgati« (Dal', Slovar'2 IV, 622), ukr. šárpa-
ty, -paju »ruvati, trgati na koščke, vleči« (Grinčenko, SI, 
486), br. šárpacb »isto«, p. szarpać »trgati, cefrati, dre-
zati, suvati, vleči«, č. šarpat »trgati«, slš. dial. šarpat »is-
to« oz. z deverbativnim *-ka- tvorjeno *šar-ka-ti v r. 
šárkatb »drsati« poleg »drgniti, škrabati« (Dal', Slovar'2 

IV, 622). 
Podobnost z n. scharren »brskati, grebsti«, iz česar 

Pleteršnik II, 617, izvaja sin. šárati se »drgniti se«, Gor-
jaev pri Vasmerju2 IV, 409, pa r. šáritb »brskati«, je go-
tovo le naključna (Vasmer2, 1. c.). Machkovo izvajanje č. 
šarpat iz *sapati = č. sápat »trgati« fonetično in morfo-
loško ne prepričuje. Dalje glej šar I. M. F. 

šariti II, -im (v. impf.) »kričati, zmerjati« v zvezi mož 
nad ženo šari, kadar je pijan (Poljanska dolina). 

Morda denom. k šára (f.) »vrsta« (Pleteršnik II, 617) s 
sekundarnim pejor. pomenom, ki se je lahko razvil iz 
zvez tipa jefne inu ferdite fhare (Kastelec-Vorenc) 
»jezne in srdite vrste« kot npr. pri sin. sorta (f.) »vrsta« 
v zvezah tipa ti grda sorta ti (Lašče) in k temu denom. 
v. sortati (se), -am (se) (impf.) »ne prenašati (se), sovra-
žiti (se)«, npr. vsi jo sortajo; prašiči se sortajo (polj.). 
Dalje glej šara II. M. F. 

šárkelj (m.), g. -kija in -na »Napfkuchen, Gugelhupf«, 
gor. šárkl, -na, črnovr. šârkl, jnotr. šârkdlni (pl.), cerklj. 
'ša:rkln, kor. obir. šá:rqal, -a in -na »darilo za veliko 
noč« (Karničar, Obir, 197, 252), v 18. st. sharkèl »Ku-
gelhupf, panis tortus« (Pohlin); dol. in kor. tudi šártelj, 
-Ija, prim. podjun. šártl (Zdovc, Mundart, 33), v 18. st. 
fhartel, fhartling »Reindling« (Gutsmann). 

Prevzeto iz bav. n. Schärtel, Schärtling v dial. varian-
ti brez preglasa, potrjeni v kor. n. šartling, koč. n. šārtl 
»šarkelj«. To je derivirano iz srvn. schart »ponev, pekač« 
> bav. n. Schart »bakren pokrit pekač, ki ga pri peki 
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zagrebejo v žerjavico« (Štrekelj, JA XIV, 543; Stried-
ter-Temps, DLS, 216). Beseda se je v sin. adaptirala na 
izposojenke iz n. dem. na -lein, srvn. -lîn. K prehodu -tl-
> -ki- prim. gor. na klâ »na tla«, kîkla iz n. Kittel, gâr-
klc, obir. há:rqdl iz dem. od n. Garten (Ramovš, Hgr. II, 
207 ss.). Glej tudi šortelj. M. S. 

šarlot (m.) »vedro« (Deskle; SLA). 
Zaradi zah. dial. istopomenskega šeglot, z reduk-

cijo šsýlôt, šiýlôt (Kozana v Brdih; SLA) iz furl. se-
glòt, seglùt »vedro« (Skubic, Rom, 156) je potrebno 
izhajati iz *šdríot. Dalje manj jasno. Konzonantna 
skupina -rl- bi tako na sin. kot tudi na rom. strani 
lahko nastala iz -dl-. Za sin. prim. zmarlętka »po-
mlad« < *z-mad-let-ka < *z-mlad-let-ka, za rom. pa 
it. dial. sparleta iz spadoleta (Rohlfs, Gramm. III, 
349, op. 1). Zato oblika šarlot posredno priča o ob-
stoju furl. fonetične variante *sedlòt »vedro« iz rom. 
lenirane variante *sïdla iz *sïtla za lat. sītüla. Vari-
antno gradivo z rom. -dl- (ob -gl-) je pri tem lekse-
mu evidentirano v hrv. śtdlo »leseno vedro za vodo« 
(Dubrovnik), pri katerem Skok III, 228, neprepričlji-
vo sklepa, da je po internohrv. razvoju nastalo iz 
šîglo in se pri tem zmotno sklicuje na hrv. dlijeto ob 
glijeto iz jslov. *dlëtò < psi. *deltò. Dalje glej šeglot. 
M. F. 

šarmicirati, -am (v. impf.) »bojevati se«, izpričano v 
18. st. pri Kastelec-Vorencu: fharmizerati »velitari, fe 
s'enim bojovati ali fehtati«, in Gutsmannu: fharmizirati 
»scharmützeln, biti fe, pipati fe«. 

Izposojeno iz srvn. scharmizieren »bojevati se« (Le-
xer, Mhd. Wb. II, 65), kar je denominativ k scharmitzel 
»boj med dvema majhnima skupinama«, scharmützel 
»isto«, scharmutzel še preden je bilo izhodno srvn. 
*scharmutz, stvn. *scarmutz »boj, prepir« iz it. scara-
mùccia »majhen prepir, boj« podaljšano z dem. suf. -el 
(Pfeifer, EWD2,1182). It. scaramùccia, ki je bilo izposo-
jeno v frc. escarmuche »spopad«, escarmouche »isto« (> 
agl. skarmuch), špan. escaramuza, port. escaramuęa, 
more biti deverbativ v. scaramucciare »prepirati se«. To 
pa je z dem. suf. -uccia- podaljšani it. glagol, ki se na-
vadno izvaja iz stspfrank. *skirmjan »ščititi, varovati«, 
nvn. schirmen »isto« (Battisti-Alessio, 3374; Rohlfs, 
Gramm. III, 465). Glej tudi šermir in širm. M. F. 

šârpa (f.) »šalu podobna naglavna ruta« (SSKJ IV, 
1048), šêrpa »isto« in »temu podoben pas, trak, navadno 
za okras« (SSKJ IV, 1061); pri Murku I, 577: sholnírfki 
pojáf, fhárpa »Schärpe«. 

Prevzeto iz n. Schärpe, star. tudi Scharpe »prepas, 
preveza, širok pas« (Striedter-Temps, DLS, 216), to pa iz 
frc. écharpe »isto« < stfrc. escherpe »romarska torba« < 
srlat. scerpa, lat. scirpea »iz bičja narejena torba« k lat. 
scirpus »bičje« (Kluge22, 625). M. S. 

šâš (m.), g. -a »Carex; neka trava, ki raste po mlaku-
žah, ob vodah, in iz katere delajo tudi pastirske plašče« 
(bkr.), tudi »trstika, Phragmites australis« (pkm.); Tušek 
navaja ostri šaš »Carex acuta«. 

Prim. sbh. šaš, g. šáša, dial. tudi sâš (Reka, črnogor.), 
črnogor. šáša, hrv. čak. š°āšã (Vrgada) »Carex«, hrv. di-
al. šášak »isto«, šašàrica »koruzni storž, klas«, šašàrìka 
»koruzni storž«, blg. šásani »koruzna slama« (navaja 
Skok III, 383), ukr. šaš, šašína »neka rastlina« (Grin-
čenko, SI. III, 488), č. šáš »trstje, sitje, šaš« (mor, šlez.), 

danes knjiž. »Schoenus, bičje«, slš. šašina, šášie »isto«. 
Nejasno; Miklošič, Frw, 56, domneva izposojo iz madž. 
sás »Carex«, dial. »Týpha«, s čimer soglašajo Machek2, 
603, JR, 275; Benkő III, 498, ki domneva turš. izvor 
(vendar ne navaja iztočnice) in EWU, 1309. Drugače 
Matzenauer, CS, 80, ki domneva sorodstvo s č. šáchor 
»Cýperus«, kar pa verjetno ni sorodno, temveč prevzeto 
iz stvn. sahar, sahor »Carex, Scirpus, Týpha« (Machek2, 
601). Pritegnitev sin. tpn. Šahovec (Pintar, Lj. zvon 
XXXV (1915), 321) je dvomljiva, saj zapisi iz 1. 1324 
Schalkenthall, 1399 Skalkovicz, 1423 Scholkendorff ver-
jetneje kažejo na izvor v stvn. atpn. Scalco. M. S. 

šât (m.), g. šatû »servieta«; izpričano samo v 18. st. 
shât, g. -ú »Tellertüchlein, mapella« (Pohlin), fhat »Tel-
lertũchel, misni fazonetel« (Gutsmann), v 19. st. fhát 
»Tellertuch, Serviete« (Murko). 

Prim. r. šáta »vrhnja obleka, plašč«, ukr. šátý (pl.), br. 
šáta, p. szata, č, dl. sat »obleka«, č. šátek »robec, ruta«. 
Zaradi pomenske razlike sin. šat ne more biti izposoje-
no iz č. Vasmer III, 379, ZSIPh II, 50 ss, in Machek, Sla-
via XVI, 217, domnevata staro izposojo iz pgerm. *%ē-
taz, prim. stvn. hâj »obleka«, srvn. hæje »halja, obleka«, 
švab.-alem. häss »obleka«, švic. n. häss »oblačilo, perilo«, 
ags. hæteru (n. pl.) »obleka«, kar je sorodno s sti. chādá-
ýati »pokriti, skriti«, chattra- (n.) »sončnik«, chadís- (n.) 
»odeja« iz ide. *sk'ed- »pokriti« (o tem Pokorny, 919; z 
rezervo Maýrhofer, EWA I, 555). Iz fonetičnih razlogov 
ni verjetna domneva o prasorodnosti med psi. *šat&, 
*šata in pgerm. *%ētaz (tako Matzenauer, CS, 80, ki pri-
tegne še stnord. hattr, ags. hætt »klobuk«). Glej tudi šat-
rati II. M. S. 

šátor (m.), g. šatóra »tabernaculum, tentorium« 
(Gutsmann, Murko, dol.). Oblika je bila formalna pod-
laga za arealno širšo in knjiž. šotor »isto«. Glej s. v. šotor 
I. M. F. 

šatôrnica (f.) »Bufo calamita« (Pleteršnik II, 618), v 
18. st. fhatorniza »Auke, eine Kröte« (Gutsmann), v 19. 
st. fhatorniza »Bufo calamita; fmerdlíva króta, pub« 
(Freýer, Fauna, 44), toda pri Murku I, 577: fhatorniza 
in fhatorniza »Coluber domesticus«, in Janežiču1 II, 426: 
šátornica »Unke«. 

Ker se Bufo calamita zadržuje tudi v starih, zapuš-
čenih poslopjih (Freýer, 1. c.), je *šatòrbnica lahko tvor-
jenka iz slov. *šatòm »Zelt« > sin. šátor »isto«, pkm. šà-
tor tudi »svisli; mlinska lopa« (Novak, Slovar2, 144), šo-
tor »Zelt«. Pomenska niansa »podrtija« je izpričana v 
gradišč, hrv. šàtor (Tornow, BD, 328). Ta vrsta žabe je 
torej s tem apelativom poimenovana po krajih, kjer se 
rada zadržuje. Dalje glej šátor in šótor I. M. F. 

šatrâj (m.), g. -a »Satureia hortensis«, tudi šatrâjka, 
šetrâj, šetrâjka »isto«; v 18. st. fatrariz, fatariz »satu-
reia«, fhetraika »thýmum«, fotraika »vertni ýśop« (Kas-
telec-Vorenc), shetrâja, shetrajeka »satureja« (Pohlin). 

Prevzeto iz srvn. saterje, štaj. n. Satrei (knjiž. n. Sa-
turei), to pa iz lat. satureia »šatraj«, kar je domnevno 
izposojeno iz nekega neznanega vira (Walde-Hofmann 
II, 483). M. S. 

šatráti I, -am (v. impf.) »razkoračeno hoditi, grä-
tscheln«, s. šátra »otrok, dokler je še nizek ter hodi raz-
koračen, posebno dokler ima še dolgo suknjico«, adj. šá-
trast »ki na široko hodi (o otroku)« (Lašče; Erjavec, 
LMS 1882-83, 252); vzh. štaj. je izpričano šajtráti »ra-
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cati, koracati, hoditi razkrečeno«, pkm. šajtràti »krevsa-
ti, šepati«, šàjtravi »kruljav, šepav« (Novak, Slovar2,144). 

Prim. hrv. dial. šatrati »tipati, iskati v temi« (Ozalj; 
Težak, HDZb V, 402) in morda č. smatrati, šmatati, 
chmátrati »tipati«, šmajdati, šmatlati, dial. šajdati (se) 
»šepati, švedrati«. Nejasno, nastanek prehodnega -i- je v 
sin. omejen na naglašene zloge in se le izjemoma pojav-
lja pred okluzivami (Ramovš, Hgr. II, 170 ss.). Zveza s 
šátra »šotor, stojnica«, na katero misli Erjavec, l .c, bi 
bila torej možna le, če domnevamo, da je štaj. in pkm. į 
ekspr. K pomenu prim. sin. šotor, kar poleg »Zelt« po 
Štreklju pomeni tudi »neroden človek«. Možno je izhaja-
ti iz *šastati, tvorbe iz onomat. *šas, domnevati ekspr. 
tvorbo *šastráti (prim. k besedotvorju plahtráti »plahta-
ti, plahutati«) in dišim, š — š/s > š — i/0 ter primerjati 
r. šástatb »pohajkovati, tipaje hoditi, tavati«, p. szastać 
»hrupno premikati«. Po Vasmer ju III, 378, je šast morda 
onomat. nastanka. Nadaljnja možnost je domnevanje di-
šim. r - r > i - r (prim. fájmošter), izvajanje iz *šar-
tráti, kar bi bilo lahko tvorjeno iz sin. šariti »potikati se, 
hrumeti«. Spremembe n - r > i/0- r v sin. ni zaslediti, 
zato je izvajanje iz *šantráti (kar bi ustrezalo č. šantrati 
poleg šantat i »krevsati«) in povezovanje z izposojenko 
šantáti malo verjetno. Tudi povezovanje s šétati = r. ša-
tátb »opotekati se« ne pojasni niti korenskega vokala niti 
štaj. in pkm. i. M. S. 

šatrati II, -am (v. impf.) »krpati (čevlje, plot)« (bkr.). 
Verjetno ekspr. tvorba (tipa česráti česati) iz *šatáti, 
kar je denom. iz šât v domnevno star. pomenu »cunja, 
krpa« (Zorman, Mag, 51). Dalje glej šât. M. S. 

šátriti, -im (v. impf.) »čarati, coprati«, š. na kaj »ime-
ti vraževeren odnos do česa« (Caf), pf. za-š.; vzh. štaj. 
šatrati (impf.) »čarati«, šátravec, -vca »čarovnik«, f. šát-
ravka, pri Cafu tudi šátriga »čarovnica«; šáter, -tra 
»čar, urok«, pkm. šátringa, v Beltincih šàtringa »čarov-
nija, vraža« (Novak, Slovar2,144), štaj. šatrîja »isto«. 

Prim. hrv. kajk. šatrati, dial. šā°trâti »čarati«, šatfìja 
»čarovnija« (Virje; Francev, JA XXIX, 387; ARj XVII, 
504 s, navaja po Jedvaju tudi za Bednjo, česar v HDZb 
I ni zaslediti), star. pri Belostencu sátram »fafcino, ex-
canto« (= charam), sátrenik »magus«, sátrenýe »fafcina-
tio, incantamentum«; šatriti (po ARj, 1. c. v Bednji), pri 
Jambrešiću satrim poleg bajam, cháram, czopram »in-
canto«, stp. szatrzýć się »gledati, biti obziren, pazljiv«, p. 
dial. szatrzýć »vedeti, znati, razumeti, umeti«, szatrać 
»videti, pomniti«, č. šetfiti »varovati, varčevati, paziti 
na« (> slš. šetrit'), mor. šatfit' se »varovati se, izogibati 
se«. Francev, JA XXIX, 387, izvaja samo kajk. in sin. ša-
trîja iz it. sciatteria »nemarnost, zanikrnost«, kar je iz 
semantičnih razlogov in zaradi sev. slov. paralel gotovo 
zgrešeno. Petersson, BS1, 89, je primerjal sti. khýāti 
»pripovedovati, slaviti« (Petersson, l.c. napačno navede 
pomen »gledati«), kar fonetično ne ustreza. Machek2, 
606, opozarja na lit. skatýtis »ogledovati se, ozirati se«, 
skatótis »skrbeti«, kar iz fonetičnih razlogov ne prepri-
čuje. Trubačev, Etimologija 1965 (1967), 51 s, domneva 
izposojo iz nekega iran. glagola *xšatraya-, ki naj bi bil 
denom. iz *xšatra- > av. xša&ra- »oblast, vlada, carstvo« 
k av. xšayati »imeti moč, vladati, posedovati«. Vendar je 
vprašljivo, če tudi pri izposoji lahko domnevamo, da je 
izvorni subst. *šatra- »oblast, sila« v glagolu deriviral 
pomen »obvladovati s pogledom« in dalje »gledati (na 
poseben način)«, kot domneva Trubačev. Domneva o iz-

posoji je zato zelo težavna (Cvetko Orešnik, MPBIJO, 94 
s.). Izvajanje iz iran. tudi fonetično ni brezhibno, saj se 
iran. korenski kratki a v slov. ne bi substituiral z a, 
temveč z o (> e). Možnost, da je *šatríti vendarle iran. 
izvora, se kaže le, če domnevamo prvotni pomen ^ob-
vladovati« in izposojo iz neke nepotrjene osnove *šātra-
»oblast« z dolgim korenskim vokalom. Vendar se spričo 
toliko ovir zdi verjetneje, da je psi. *šatrïtì, *šátrìšb 
domač denom. iz ide. *ksįaH-tró-/ā »znak«, nomena ac-
tionis iz baze *ksįaH- »gledati«. Iz podobnega denom. je 
tvorjeno toh. B šotri, A šotre »znak«, iz iste baze je še 
gr. af||ua, dor. aã|ua »znak« < *ksįaH-mn, iz ničte 
stopnje je adj. *ksid-bhó-, ki se ohranja v gr. adv. aácpa 
»jasno, očitno« (Čop, SR XII, 185 ss.). M. S. 

šavati se, -am se (v. impf.) »sramežljivo se braniti 
ponujenega«, npr. šavati se jedi in pijače (kor, dol.; 
Štrekelj, JA XXVII, 43), pf. ošavati se; semkaj morda 
ošáven, -vna »neokusen (o jedi)«. 

Štrekelj, l .c, primerja csl. ošavati sę, ošajati sę, oša-
javati se, ošajevati sę »vzdržati se, abstinere« in dom-
neva psi. koren *ša- (< *chē-) : *cha-, kar vidi tudi v 
sin. hábati se »varovati se, vzdrževati se (česa)«, hábiti, 
-im (impf.) »kvariti, delati škodo«, pohabiti (pf.) »poško-
dovati«, csl. habati se »abstinere«. Iz subst. *ošaba izvaja 
tudi sin. ošaben »pretirano ponosen«, za katerega dom-
neva prvotni pomen *»tak, ki se brani ponujene hrane«. 
K pomenskemu prehoduv *»škoditi si« > »vzdržati se 
hrane« prim. šętovati se. Štrekljeva primerjava s csl. gla-
goli vzdrži s pridržkom, da je kor. in dol. š- lahko tudi 
iz šč-, in če je temu tako, kar pa se ne zdi zelo verjetno, 
besedne družine ne bi bilo mogoče ločiti od osčájati, 
oščájati < *v&z-/ofá-čajati (?), oščęvati (impf.) »muditi 
se, obotavljati se«. Vendar se zdi verjetneje izhajati iz 
psi. * šavati »premikati (se)«, kar se ohranja v mak. šava 
»premikati (se), migati, premikati se sem in tja«, blg. 
šávam »premikati«, r. šávatb »tiho se plaziti, previdno se 
premikati«. Csl. ošavati sę in sin. ošavati se bi v tem 
primeru prvotno pomenilo *»odmakniti se«, csl. varian-
ta ošajati sę pa bi bila sekundarna, analogna po raz-
merju davati : dajati. Sin. šavati se bi bilo torej treba 
izvesti iz pf. ošavati se po deprefiksaciji ali z aferezo. 
Glej tudi šavráti. M. S. 

šâvba I (f.) »palla, pelliceum«, dem. šâvbica. V 16. st. 
shauba »Schaub, palla« (Megiser), 1. 1607 fauba »pellic-
cione; cozug« (Alasia), v 18. st. fhavba »palla, pelliceum, 
trabea« (Kastelec-Vorenc), shavba »Pelz« (Pohlin), 
fhauba »Pelz« poleg »bäurifcher Weiberoberrock bein 
Hochzeiten« in »Weibermantel an Hochzeiten« (Guts-
mann). 

Izposojeno iz nvn. Schaube »do stopal dolgo in široko 
oblačilo za oba spola«, avstr. bav. Schaube »krilo iz gro-
be volne«, tirol. n. schaube »vrhnje oblačilo za oba spo-
la« (Schöpf, TI, 594), srvn. schûbe »dolgo in široko vrh-
nje oblačilo«. Dalje glej pod starejšo izposojenko šûba. 
M. F. 

šavba II (f.) »lopata«, zabeleženo v 17. st.: fhauba 
»Schauffel« (Megiser 1603). 

Stabéj, Megiser, 188, meni, da je to popačeno za 
*fhaufla, kar v istem slovarju ni izpričano, a znano v 
štaj. 'ša:ųfla »lopata« (Zorko, Narečna podoba, 351) iz n. 
Schaufel »isto«, srvn. schûvel, schûvele, stvn. scūvala. Iz 
pozno srvn. bav. predloge z ā za srvn. û (Stried-
ter-Temps, DLS, 18) je bilo izposojeno sin. šáfla »široka 
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lopata«, metaforično »široka dlan« (polj.; Škrlep, 57). Da-
lje glej šûbla. M. F. 

šáver (m.), g. -vra »muren« (tolm.). Pleteršnik II, 618, 
primerja šûri »muren«, kar bi bilo možno le, če je to 
nastalo iz *švdrì, pri čemer bi šáver nastalo po metatezi 
*š\>dr > *šdv(d)r, podobno kot dol.-notr. dáuri < *dauri 
< *dvt,ri. Akcent v šûri bi bil v tem primeru ritmičen 
in/ali analogen po čûri in mûri, saj bi razvoj v u priča-
kovali samo v nenaglašeni poziciji, prim. gor, kor. dúri 
po g. pl. *dvbrí (o pojavu Ramovš, Kr. zg, 166). Ker v 
obravnavanem primeru za tak razvoj ni obvezujočih ar-
gumentov, se zdi možno tudi domnevati, da je šáver 
deverbativ iz *šavrati »čirikati, cvrčati, oglašati se z vi-
sokim glasom«, kar je lahko tvorjeno iz neke onomat. 
osnove *šav-, ki je znana tudi v r. šávkatb »bevskati, la-
jati«, šávka »ščene«, ukr. šávkatý »glasno žvečiti«, br. 
šáükacb »nerazumljivo govoriti« (o vzh. slov. Vasmer III, 
364). Iz variante *šev- je ukr. ševelítý »šelesteti«, č. še vel 
»šelest, ščebet«, ševeliti »šumljati, šelesteti, ščebetati«. 
Glej tudi šûri. M. S. 

šavje (n.), g. -a »nizko, neurejeno, gosto razraščeno 
malo vredno rastlinje« (SSKJ IV, 1049). V knjiž. leksiko 
sprejet dial. refleks sin. kol. *ščávje iz fit. ščâv (m.), g. 
ščáva »Rumex«, prim. obir. kor. šá:wjs »Riesenampfer« 
(Karničar, Obir, 241), črnovr. šâuję »visoko, malo vred-
no rastlinje« (Tominec, 212). Dalje glej pod ščãv. M. F. 

šavráti, -am (v. impf.) »nerodno, opotekaje se hoditi; 
brez misli pohajkovati, kolovratiti, tavati« (bkr.), subst. 
šâvra »psovka nerodnemu človeku« (dol, bkr.) in »ime 
črni kravi«, adj. šávrav, -a »krivonog« (Caf); v Kostelu 
'šavrat, -an »motoviliti se, površno delati«, šavr'1'uga, 
'šavre, -ta in 'šavle, -ta »nezanesljiv, postopaški človek« 
(Gregorič, Gradivo). 

Prim. hrv. dial. šavrati »nerodno hoditi«, zašavrati 
se, ptc. zašávral »zaplesti se ob kaj pri hoji« (Ozalj; Te-
žak, HDZb V, 402). Nejasno, možno bi bilo misliti na 
nastanek po vokalni harmoniji iz *ševráti, kar bi bil 
denom. iz šęver »človek s krivimi nogami« (= č. šever 
»isto«). Vendar ni mogoče izključiti možnosti, da je šav-
rati ekspr. tvorba iz *šãvati > mak. šava »premikati 
(se), migati, premikati se sem in tja«, blg. šávam »pre-
mikati se«, r. šávatb »tiho se plaziti, previdno se premi-
kati«, csl. ošavati sę, ošajati sę, ošajavati sę, ošajevati sę 
»vzdržati se, abstinere« (< *»odmakniti se«), kar je 
morda iz *s'avati »upogibati, premikati« s podaljšano 
stopnjo in analogno jotacijo k iter. *s'eviti (-» hrv. še-
vèljiti »racati, gugati se pri hoji«, morda tudi šéviti »co-
ire«; r. ševelítb »premikati, majati«, č. ševeliti se »tresti 
se, drhteti«), od prez. *s'uti, *sovešb -» *s'evešb iz ide. 
*seuH- »upogibati, sukati, gnati«, prim. het. šuųezzi 
»tolče, prežene«, sti. suvati »gnati«, stir. imisoí »vrti se«, 
av. hunāiti »prenesti« (o tem LIV, 487, brez slov. gradi-
va). Alternativna možnost je izhajanje iz *sk"iēų- (z me-
tatezo *k"sįēu-) : *sk"ieų- iz ide. baze *k"ieų- »premak-
niti se«, prim. prez. *klJiēu- : *kl'įeu- v sti. cýávāna- »ki 
je v gibanju«, cýavante (konj.) »bi se premaknili«, 
stperz. ašiýava »šel je, korakal je«, arm. čcogan »so šli«, 
kavz. *ktJioų-éįe- v sti. cýāváýati, av. šāuuaiieiti »pognati 
v gibanje«, gr. CTOĆCO »gnati« (podobno o r. ševelítb Loe-
wenthal, ZSlPh VII, 406; Vasmer III, 385; interpretacija 
ide. gradiva po LIV, 353, ki ne upošteva slov.). Podobne 
ekspr. tvorbe kot sln.-hrv. šavráti so lahko sbh. šavrdati 
»tekati sem ter tja« (ARj XVII, 508), ševrdati »hoditi kot 

v omotici, klamati«, ševrdalo »kdor hodi kot v omotici«, 
r. šaváritb »podrsavati pri hoji«, ševerjátb, ševýrjátb »ri-
ti, brskati«, ševýljátb »kobacati, nerodno hoditi«. Glej tu-
di šavati se, šâvsati, šéver, šéva, šüj. M. S. 

šâvsati, -am (v. impf.) »hlastno popadati, gristi; 
schnappen«, pf. šavsniti, šâvsnem, npr. pes, riba, prašič, 
jastreb šavsne po čem; od-š. »wegschnappen«; interj. 
šãvs »schnapp«. 

Brez znanih paralel. Intenziv s suf. *-ssa- (prim. kâv-
sati, râvsati) iz *šãvati > mak. šava »premikati (se), 
migati, premikati se sem in tja«, blg. šávam »premikati 
se«, r. šávatb »tiho se plaziti, previdno se premikati«, csl. 
ošavati sę, ošajati sę, ošajavati sę, ošajevati sę »vzdržati 
se, abstinere« (< *»odmakniti se«), prim. k temu verjet-
no sin. ošáven, -vna »neokusen, nezabeljen (o jedi)«, kar 
je morda iz *s'avati »upogibati, premikati« *s'eviti 
(< *s'oviti) k inf. *s'uti, prez. *sovešb -» *s'evešb iz ide. 
*seuH- »upogibati, sukati, gnati«, prim. het. šuuezzi 
»tolče, prežene«, sti. suvati »gnati«, stir. im:soí »vrti se«, 
av. hunāiti »prenesti« (o tem Pokorný, 914; LIV, 487, 
brez slov. gradiva). K sekundarnemu s' pod vplivom inf. 
(in drugih tvorb s tavtosilabičnim diftongom) prim. lot. 
šaüt, šaüju, šaünu in šãvu (= *s'evešb) »suvati, suniti, 
streljati, hitro se premikati«. Drugače tvorjeni intenz. so 
sin. savtáti »hlastno jesti, piti ali govoriti«, z ekspr. s 
h še havtáti »šavsati, hlastno jesti«, lot. šàustît »hitro 
udarjati, tekati sem ter tja«, lit. šáudýti »streljati«, lot. 
saudît, saüdît »isto« in »tolči, udarjati«. K pomenu prim. 
sin. sunljátì »šavsati«, kar je evidentno iz suniti. Dalje 
glej suvati, suniti, savtáti, šavráti. M. S. 

ščálja (f.) »trska« (Podkrnci; Erjavec, LMS 1880,192), 
po dial. prehodu -Ij- > -jI- tipa kojn < konj tudi ščájle 
»isto« (Tolminske Ravne; Dolini Tolminke in Zadlašce, 
196). 

Izhajati bi bilo mogoče iz rezultativnega deverbativa 
*ščãl'a (f.) glagola *ščãliti »cepiti« poleg *skãliti »isto« 
-» *skãla »kar je razcepljeno« (Miklošič, 298; Erjavec, 
l.c.; Mathiassen, Studien, 196 s.). Glagol *ščãliti se po-
sredno potrjuje v p. dial. szczalba »večji odlomljen kos 
drevesa ali kamna«, tudi »ime skale« (Karlowicz, SGP V, 
287) < *ščãlbba z analognim t po skala. Ker je sin. lek-
sem izpričan le na zahodu, ni mogoče izključiti izposoje 
iz stfurl. fonetične stopnje *sk'al'a s palataliziranim 
vzglasjem in še ohranjenim palatalnim */' (Štrekelj, JA 
XII, 469; Šturm, ČJKZ VI, 1927, 54, 75, 77; Skok III, 
398), sorodne z it. scaglia »luska, iver«, scaglia di ferro 
»okujina«, ben. it. scagia »luska, iver« (Boerio, DV, 615), 
stben. it. *skal'a »isto« > furl. scà(j)e (f.) »okleščki 
(kamna, zidu), luske« (Šturm, o. c, 54), srlat. scalia »luš-
čina« < got. skalja »opeka« (Battisti-Alessio, 3363). Iz 
rom, morda ben. predloge z nepalataliziranim vzglas-
jem in palatalnim /' je lahko sin. škádja »ploščat ka-
men; opečna črepinja« (bovško; Ivančič, DSBG, 59), hrv. 
škãlja (f.) »krhko kamenje, ki se pomeša med gradbeni 
material« (Dubrovnik), škãlje (f. pl.) »skalnati odkruški« 
(Božava; Skok, l.c.), čak. škãja (f.) »majhna kamnita 
plošča; kos usnja za podplat«, denom. v. škajãt, škajôn 
(impf.) »z majhnimi kamnitimi ploščami polniti luknje 
na strehi; (čevlje) krpati« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. 
1,1190 s.). Le v Tolminskih Ravnah izpričano škajle (f.) 
»kos« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 196) je lahko mlaj-
ša izposojenka iz goriškega it. scaglia »kos, košček«, npr. 
parmigiano regiano a scaglie »parmezan v manjših ko-
sih«. Glasoslovno nesprejemljivo o ščálja Štrekelj pri Ple-
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teršniku II, 618, ki misli na izposojenko iz it. scaglia 
»luska; iver, trska«. Glej tudi skála II in skaje. M. F. 

ščánci (m. pl.), g. -ev »pusti, nepristriženi, mršavi las-
je«, npr. kako ti ščanci lezejo v obraz (Polica na Tol-
minskem; Štrekelj, LMS 1894, 46). 

Osamljeno. Izhajati je mogoče iz *ščatbūbCb (m.) > 
sin. *ščanec, tvorjenke iz psi. *ščatb (f.) »kar je napeto, 
štrli, kocina, ščetina«, besedotvorne variante k *ščëtb (f.) 
»isto«. Dalje glej ščêt. M. F. 

ščanje (n.), g. -a »urin« (Malija, Padna, Krkavče, Koš-
tabona; Cossutta, PV, 257) poleg scanje »isto« v bližnjih 
sosednjih krajih, npr. v Gažonu, Šmarjah, Pomjanu, 
Maregizah, Trebešah (Cossutta, l.c.), in tudi širše po 
Sloveniji ter tudi knjiž. scānje kot glagolnik k scáti, ščí-
jem »urinare«. K rezultativnemu pomenu »urina« prim. 
obir. kor. scá:je (Karničar, Obir, 230), v 16. st. kahla, k' 
fzajnju »matula« (Megiser), 1. 1607 ffagne »orina« (Ala-
sia), v 18. st. kahla ša šzanie »matella«, šzanîe »urina« 
(Kastelec-Vorenc), /zanje »Harn« (Gutsmann). 

Vzglasje šč- je ali analogno po prez. ščíje- < *sb-
či- je- <- *sbčíšb <- *sik"éi- ali pa posredno kaže, da je 
tako kot v hrv. dial, p, kašub, slš, gl. in dl. tudi v slo-
venščini obstajal inf. *sbčãti < *sìk"ē-, ki je bil podlaga 
za nastanek splošnoslov. *sbčíšb. V krajih, kjer je izpri-
čan glagolnik z vzglasjem šč-, infinitivi niso bili evi-
dentirani. Dalje glej scáti. M. F. 

ščáp I (m.), g. -a »krepelo, oklešček, kol« (dol, bkr, 
pkm.) in »na eno oko obrezana trta« (dol.), šap »palica«, 
dem. ščápec, šápec, izv. ščapélo »gorjača, kol« (dol.), 
ščapon »krepelo«, pkm. ščapìca »prot, prekla«, v. ščápiti 
(impf.) »skubsti, klestiti« (Beltinci). 

Prim. csl. štap'6 »baculum«, hrv. šćâp, sb. štâp, g. 
štápa, blg. štáp »palica«, r. ščáp, šáp »zaseka, zareza«, p. 
szczapa »poleno«, dl. šćap »pastirska palica«, medtem 
ko je csl. stapz, sb. stâp, mak. stap, blg. stáp »palica« 
izposojeno iz srvn. stap »isto« (Uhlenbeck, JA XV, 491). 
Psi. *ščapš < ide. *skēpó- je identično z lot. šįęps »suli-
ca, kopje«, šįëpele »odsekan kos, trska, iver, lopata pri 
veslu«. Z drugačnim, vendar dolgim vokalizmom je še 
nperz. kāf »razpoka«, gr. aKfį7īipov, dor. GKČOTCOV »pa-
lica«, lat. scāpus »deblo«, scōpa »vejica« idr. (Zubatý, JA 
XVI, 414; Štrekelj, JA XXVIII, 500 s.; Trautmann, BSW, 
265; Mühlenbach-Endzelin IV, 325; Vasmer III, 443; 
Muka, Si. II, 609; Pokorný, 931 s.). Glej tudi ščápa, ščëp 
II. M. S. 

ščap II (m.), g. :a »Rumex« v bkr. zvezi konjski ščap 
»Rumex acetosa« (Šašelj, Bisernice I, 307). 

Prim. č. dial. ščap, g. -u »Rumex« (citirano po Mach-
ku2, 628) poleg ukr. ščatka »Rumex acetosella« (Mako-
wiecki, SBLM, 319), slš. konský štial' »Rumex«, d L ščal-
nica »isto« ob ščar', g. -rja (citirano po Schuster-Šewcu, 
HEWb, 1413). Izhodno *ščap&, *ščal'b in *ščar'b so be-
sedotvorne variante k slov. sin. *ščavs (m.) »Rumex«, ki 
predvsem zaradi *ščal'b (v slš.), kar je lahko substanti-
vizirano iz ptc. *ščafe, lahko kažeta na izpeljavo iz psi. 
v. *sbčãti preden se je pomensko specializiral v »min-
gere«. Machek2, l.c, pušča č. dial. ščap brez razlage, 
Schuster-Šewc, 1. c, pa pri dl. ščalnica le omenja, da ima 
beseda l hiperkorigiran. Dalje glej ščav. M. F. 

ščápa (f.) »slab človek«, ščapîn, -a »reven, raztrgan 
človek; smrkavec«, ščapînec, -nca »smrkavec«. Štrekelj, 
Görz, 431, in za njim Mende, RLS, 111, izvajata iz ben. 

it. schiapa, schiapìn »šušmar«, trž. it. sciapa »ničvred-
než«, vendar ni mogoče z gotovostjo izključiti derivacije 
iz sin. ščáp »krepelo«, prim. iz te osnove sin. cgn. Ščap, 
hrv. čak. šćap »neka psovka«, r. ščáp, šáp tudi »gizda-
lin« in morda p. dial. szczapać się »umazati se, izgubiti 
dobro ime«. Semantični prehod »kos lesa« > »človek (s 
kakšno negativno lastnostjo)« so pogosti, prim. sin. štor, 
cépec, n. Bengel, Flegel. Dalje glej ščáp I. M. S. 

ščata (f.) »vrsta« v šavrinski zvezi dvéšćat vina »dve 
vrsti vina« (Nova vas; Koštiál, LŠ, 61). 

Izposojeno iz ben. it. predloge s palataliziranim 
vzglasjem za it. knjiž. schiatta »družina, rod, vrsta«, kar 
je kot rom. *sklata izposojeno iz germ. *slahta »rodbi-
na), vrsta«, prim. stvn. slahta, srvn. slahte (Battisti-A-
lessio, 3386). Glej tudi šklàta in dalje ilâhta. M. F. 

ščav (m.), g. ščáva »Rumex = divja kislica«, v zvezi 
konjski ščav »Rumex patientia«, tudi »zeleni del repe, 
redkve ipd.«, ščáva (f.) »kislica, Rumex acetosa«, ščávec 
(m.), g. -vca »isto«, ščávelj (m.), g. -vlja = polj. šául 
»travniški, njivski plevel« (Skrlep, 57), ščâvlja (f.) = rez. 
šćáwja »kislica« (Steenwijk, SDR, 314), toda tolm. ščáule 
(f.) »vrsta plevela« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 184); 
kol. ščâvje (n.) »Rumex acetosa«, »Rumex hýdrolapa-
thum« in »zelenje repe, korenja ipd.«, npr. to ščav je bo-
mo še danes populili oz. gnati/iti v ščav je, obir. kor. 
šá:wjs »Riesenampfer« (Karničar, Obir, 241), črnovr. 
šâuję »visoko, malo vredno rastlinje« (Tominec, 212), 
pkm. ščávnjek »kislica«, konjski ščavnjek »širokolistna 
kislica« (Novak, Slovar2, 144). V 18. st. shavje »Mengel-
wurz; Lapathum, rumex« (Pohlin), v 19. st. fhávje »die 
grünen Blätter an Rüben, Erdäpfel u. dgl, gem. die 
Krautblätfchen« (Murko I, 577), ščav »zel za svinje«, 
ščavje (n.) »zeleno listje repe, krompirja ipd.« (Janežič1 

II, 426). 
Prim. hrv. ščav »Rumex sanguineus« (ARj XVII, 

509), kol. ščavje »Rumex«, ščavjak »vrsta rastline« (Tre-
barjevo pri Sisku; ARj, l.c.), hrv, sb. štávalj (m.), g. 
-vlja »Rumex«, tudi štàvelj (m.) »isto«, sb. štávolj »Ru-
mex obtusifolius« (Dinić, SDZb. XXXIV, 1988, 314), 
mak. štavej »Rumex« in stave (n.) »isto«, r. ščavél »Ru-
mex acetosa«, ščavéj »isto«, ukr. ščáva »Rumex«, ščavél 
»isto«, ščavnýk (Grinčenko, SI. IV, 522), p. szczaw korì-
ski »Rumex obtusifolius«, tudi szczawa »isto« (Karlo-
vvicz, SGP V, 287), č. šfáv »Rumex«, šfavel »isto«, 
šfavník, slš. štiav »Rumex acetosa«, gl. šćehel »isto« < 
*šćejel < *šćewjel < *ščavel'b (k fonetičnemu razvoju 
Schuster-Šewc, HEWb, 1413), dl. šćaw »Rumex«. 

Slov. *'ščäv?> »Rumex« poleg *ščav'b »isto«, * ščav'a, 
*ščavbjb in *ščavel'b. Zaradi trpkega in grenkega okusa 
te rastline, ki ga potrjuje sin. sin. kislica, Schuster-Šewc, 
HEWb, 1413, rekonstruira psi. osnovo *ščav- in jo izvaja 
iz ide. verbalne baze *skēu- »rezati, odrezati«, ki naj bi 
bila podaljšava ide. *sek- »rezati«, prim. lat. secāre »se-
kati, rezati«, psi. *sekyra »sekira« (Pokorný, 893). K po-
menskemu razvoju prim. sin. ręzek »ostrega, kislega 
okusa« k rezati. Drugače Merkulova, 71 ss. (citirano po 
Schuster-Šewcu, 1. c.), ki rekonstruira izhodiščni psi. fit. 
*S5CÓV5 in ga povezuje s psi. *sok?> »succus«. Ker je rast-
lina sočna in v ukr. poimenovana tudi z makrýš »Ru-
mex acetosa« (Makowiecki, SBLM, 319) iz adj. *mòkr-& 
»madidus«, bi bilo tudi zaradi slov. variant *ščap& in 
*ščal'b bolje izhajati iz psi. adj. *sbčãvs »sočen, takšen, 
ki vsebuje *sbčb«, k subst. *sbčb (m.) »moča; urin« = csl. 
sbčb »urina«, hrv. sač »isto« še preden se je pomensko 
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specializiral v »urina«. V tem primeru bi bil psi. fit. 
*sbčãv& »Rumex« (sin, hrv, slš, dl.) za razliko od *sb-
čaVb (tip *bël'ó (adj.) *bêl'b (m.), *sbčav'a (tip */T,úfe 
(adj.) -> *ród'a = sin. rja), *sbčavbjb (tip *solvó (adj.) -> 
*solvbjb (m.) »slavec«) in *sbčavel'b (tip (adj.) -> 
*bzrzel'b (m.) »hitri ptič« = hrv. brzelj »Tichodroma 
muraria«) ničto substantiviziran. S psi. *sbčãv& »Ru-
mex« nedvomno sorodno *sbčãva (f.) »tekočina (s pri-
mesmi), pomije, lug; sok« je torej v obliki za f. substan-
tiviziran adj. *sbčãva »sočen, moker, vlažen«. Podobno o 
tem že Borýś, RS XXXVII, 1976, 54 s, ki tvorbi *šbčavs 
in *šbčava izvaja neposredno iz psi. v. *sbkati (bolje 
*sbcati), prez. *sbčišb. Podlaga besedotvornim varian-
tam *sbča-pz, *sbča-r& in *sbčal'b (<- ptc. pret. akt. 
*sbčals) je bil inf. *sbčãti »močiti, škropiti« > »mingere«. 

O osnovi ščav- v hidronimiji Bezlaj, SVI II, 239. Glej 
tudi ščáva, ščap II, ščàvočina in dalje seč, scáti, ščanje, 
poščetina. M. F. 

ščáva (f.) »kuhana redka hrana za svinje«, tudi »po-
mije« (vzh. štaj.), pkm. ščàva »pomije« (Novak, Slovar2, 
144); ščav je (n.) »pomije«, ščâvlja (f.) »kuhana hrana za 
svinje«; sem ščâvnik (m.) »vedrica, v kateri svinjam jesti 
nosijo« (vzh. štaj.). 

Pomensko najbližje je hrv. ščava »hrana za svinje in 
govedo«, štàva »isto« (ARj XVII, 509, 761), vendar štàva 
tudi »voda s primesmi za strojenje kož«, mak. stava »ka-
ša za strojenje kož«, blg. štàva »isto«, ukr. ščáva »kisla 
tekočina iz sirotke ali kvasa, žitnih zrn, prepečenca in 
galuna, v kateri varijo volnene niti« poleg »kisla mine-
ralna voda« (Grinčenko, SI. IV, 522), p. szczawa »kisel 
studenec, slatina«, č. šfava »sok«, slš. št'ava »sok«. Toda 
črnogor. stava »urin« (Vųjičić, Rječnik, 139). Nedvomno 
sorodno s sin. ščav (m.) »Rumex« < psi. *sbčãv& »Ru-
mex«. Izhajati je mogoče iz *sbčãva (f.) »tekočina (s 
primesmi), pomije, lug; sok«, kar je v obliki za f. sub-
stantiviziran adj. *sbčãva »moker, vlažen« k *sbčãvs 
»moker, vlažen« iz subst. *sbčb (m.) »moča« pred po-
mensko specializacijo v »urin«. K pomenu prim. psi. 
*vőlga (f.) »mokrota, vlaga; sok; redka tekoča jed, juha« 
oz. lit. šármas »lug« in s tem sorodno srvn. harm, harn 
»seč«. Dalje glej ščav. M. F. 

ščàvočina (f.) »meso s trebuha živali, zlasti goveda ali 
prašiča; mrena, ki obdaja trebušno votlino in organe v 
njej« (pkm.; Novak, Slovar2, 144). Osamljeno. Izhajati bi 
bilo možno iz *sbčãvot'ina, avgmentativa k subst. *sb-
čãvofa »mokrota« iz adj. *sbčãvs »moker, vlažen, kisel«. 
Razlaga implicira, da je apelativ prvotno tako kot *sý-
rišče označeval »del živalskega želodca, s katerim se 
mleko kisa, siri«, prim. sin. sírišče »posušen telečji želo-
dec, s katerim žarki sir delajo« (Tolminsko), črnovr. 
sïdršnk »del v govejem želodcu« (Tominec, 200). Dalje 
glej ščav in sin. sírišče s. v. sesíriti se. M. F. 

ščebetáti, -tam!-éčem!-áčem (v. impf.) »oglašati se s 
kratkimi nerazločnimi glasovi«, »žvrgoleti (o pticah)«, 
»klepetati«, primor. 'ščebefát »klepetati« (Sv. Anton; Ja-
komin, NS, 118); sem ščebët (m.), g. -éta »žvrgolenje; 
klepet«, nomen agentis ščebetúlja (f.) »klepetulja«, adj. 
ščebetãv, f. -áva »žvrgoleč, klepetav«. V 18. st. shebetati, 
-bezhem, shebetam »mumeln; mumlati, mermrati« 
(Gutsmann), v 19. st. fhebetáti »flüftern« (Murko I, 
578), šebetati, -am, -bečem »flüftern« (Janežič1 II, 427). 

Prim. csl. štbbbtati, -šteši »fritinnire«, r. ščebetátb, 
ščebečú »ščebetati«, ščébet »ščebet«, str. štbbbtati, ukr. 

ščebetátý tudi »klepetati«, p. szczebiotati, szczebiot, č. 
štëbetat, štëbet, slš. štebotat', štebot, gl. ščebotač, dl. 
ščabotaš tudi »klepetati«. Psi. *ščeb-et-äti poleg *ščeb-
-ot-äti (slš, gl, dl.) in *ščbb-U-ãti (csl, str, sin.) so slov. 
onomatopeizirana í-intenziva k psi. *ščebäti, ki se oh-
ranja tudi v sin. ščebljáti, -am »ščebetati« < *ščebl'ati. 
Izhodno psi. *ščebäti je sorodno z lit. sekundarno naza-
liziranim skambeti, skámbu, vzh. lit. skambù »zvoniti, 
zveneti«, skambùs »zveneč«, tudi atematsko skambti (3. 
os. sg. prez.) »zveneti, zvoniti« (Iljinskij pri Vasmerju2 

IV, 497; Fraenkel, 795, brez slov. gradiva). S tem sorod-
no je verjetno osamljeno sin. čebljati, -am <- *čebãti, ki 
kaže, da se v teh slov. ekspresivnih glagolih ohranja ba-
za z s-mobile. Drugi avtorji (Machek , 623; Vasmer2, 
1. c.; Schuster-Šewc, HEWb, 1411) govorijo le o onomato-
pejskem izvoru teh slov. glagolov. Glej tudi ščebetc in 
čebljati. M. F. 

ščebetc (m.), g. -a »nebodigatreba, kdor je v napoto« 
(tolm.; Dolini Tolminke in Zadlašce, 196). 

Gotovo pomensko razvito iz izhodnega sin. *ščebetec 
(m.), g. *-tca »klepetulja«, nomena agentis iz ščebet (m.), 
g. -éta »klepet«. Dalje glej ščebetati. M. F. 

ščedem (m.), g. -dma »gozd«, izpričano v 18. st. fhe-
dem, -dma »Wald; gosd, goisd, borfht, liefs« (Guts-
mann), v 19. st. fhzhedem »Wald« (Jarnik, Versuch, 215). 
Sem tpn. Ščedem, g. -dma pri Šentjakobu pri Rožu, n. 
St. Johann, Sčé/ędem, g. -dma pri Zihpoljah, n. Tsche-
dram (Zdovc, ŠKIAK, 95), tpn. Sedem »vas pri Rajhen-
burgu«, 1. 1322 Scheding, 1. 1342 dorf zem Schedeim 
(Blaznik, HTSŠ II, 388 s.), k temu hdrn. Šedemska voda 
»pritok Dolskega potoka pri Senovem«. 

Verjetno po redukciji vokala i nastalo iz ptc. prez. 
pas. *ščédim'ó »varovan/zaščiten (gozd)« v. *ščędëti, 
*ščędíšb, prim. csl. štędëti »parcere«, hrv. štédjeti, -īm 
»isto«, r. ščadítb, ukr. ščadýtý, p. szczędzič, gl. ščedzič. 
K temu prim. tpn. Štedim v Srbiji (Bezlaj, SVI II, 241), 
zabeleženo že pri Daničiću Štedimb (ARj XVII, 765). 

Sem tudi tpn. Skedenj pri Trstu, it. Servola < lat. sil-
vula »gozdič«, prim. 1. 1339 Silvula (Skok, Istoriski časo-
pis III, 1952, 23). Vzglasni Šk- v Skedenj odraža sicer še 
redko ohranjeni kraš. refleks za psi. šč-, ki je na tem 
območju znan npr. v obliki ognjiške »ognjišče« (= ogh-
gniftce (Alasia) (o tem Furlan, Obdobja 17, 259-272)), a 
ga izpodrinja šč-. Oblika Skedenj je torej hiperkorektna 
le v standardiziranem izglasnem -nj za dial. -n < *-ms, 
tj. *Škiéddn < *ščędim-6. Ljudska oblika Ščédna (Merkù, 
SKII, 70) = Ščiédna (KLSI I, 151) je lahko iz prvotnega 
kraš. *Šč/kiédan posplošena iz pogoste genitivne rabe. Iz 
iste kraš. oblike *Šč/kiédan je mogoče izvesti tudi mtpn. 
Ščedne »del Solkana« (KLS I, 218). Verjetno spada zra-
ven tudi Skedenj v orn. Mali Skedenj in Mali/Veliki 
Babanjski Skedenj zahodno od Bovca z istim za h. sin. 
refleksom za psi. ~*šč~. Glej tudi ščéditi / , štéditi. Delno 
M. F. 

ščęditi I, -im (v. impf.) »štediti, varčevati«, tudi šče-
déti, -im »isto«. Sem adj. ščedljìv, f. -íva »varčen«, šče-
dîlnica (f.) »hranilnik«. 

Oblike so izpričane šele v 19. st. (Pleteršnik II, 619) in 
so tako kot sin. štéditi, -im (v. impf.) »varčevati« knjiž. 
izposojenke iz hrv. ščediti »varčevati«, štéditi »isto«, 
štédjeti, csl. štędêti. Slov. v. *ščęditi »varčevati« poleg 
*ščędëti »isto« se ohranja v sin. ščedem (m.), g. -dma 
»gozd« < ptc. prez. pas. *ščédimr-> »varovan /zaščiten 
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(gozd)«, ki je pri nas edini domač leskem te slov. besed-
ne družine. Glej tudi štéditi in ščedem. M. F. 

ščéditi II, -im (v. impf.) »koga za bebca imeti, norče-
vati se« (Vršno; Erjavec, LMS 1882-1883, 252). 

Izposojeno iz ben. it. refleksa s palataliziranim 
vzglasjem za it. scèda »posmeh, porog«, scedàre »šaliti 
se, duhovičiti« (Erjavec, 1. c.), kar se povezuje z it. schèda 
»kartica, glasovnica ipd.«, lat. schêda, scïda »list papir-
ja« grškega izvora (Battisti-Alessio, 3380, 3383), čeprav 
pomenska motivacija ni jasna. M. F. 

ščegët (m.), g. -éta »titilatio«, po akc. retrakciji ščéget, 
-a »isto«, v. ščegetati, -âmí-áčemf-éčem (impf.) »titilla-
re«; pkm. ščegét (= sin. ščdgęt), ščegétati, -éčem (Novak, 
Slovar2, 145), nomina actionis ščegetanje (n.), g. -a, šče-
gétec (m.), g. -tca; nomen instrumenti šegetálo (n.) »ost-
roga na jahaškem čevlju« (Goriška brda; Erjavec, LMS 
1882-1883, 253), pri Pleteršniku II, 619, normirano ščege-
tálo »isto«; iz adj. *ščegetav »žgečkljiv« substantivizirano 
ščegetâvček (m.), g. -čka »klitoris«, adj. ščegetljlv, f. -íva 
»žgečkljiv«. V 18. st. shêgétâm »titillare«, shegâzhem »ti-
tillare« (Pohlin). 

Izhajati je treba iz deverb. subst. *ščhg?J?J*ščhg?>t?> 
(m.) »titillio« in v. *ščbg'6täti, prez. *ščbg&tãješb > *ščb-
g'6tašb poleg *ščbght'ešb, kjer se je sin. pričakovani re-
fleks *šČ9htáti, prez. *ščshtâš in *žgáčeš deloma pome-
šal s sinonimno besedno družino *žbgntãti, *žbghta-
šb/*žbgèt'ešb > sin. *ždhtáti, *ždhtâš/*žgáčeš. Slov. v. 
*ščbgãti je gotovo soroden s slš. dial. štegVaf »ščegetati, 
žgečkati«, šteglif »isto«, štehlit' (Kálal, SI, 690). Dalje 
nejasno. Miklošič, 306, je *ščbg&t& povezoval s csl. sk&-
kbtati »titillare« poleg štekotanije »titillatio«, prim. r. 
ščekotátb »ščegetati«, kar implicira, da naj bi bilo *ščb-
g&tz (ekspresivna) zveneča varianta k *ščbkztz »ščeget« 
oz. *sk&kzt& »isto«. Morda sin. ščegetati in slš. štegVat' 
odražata ekspresivno varianto iz slov. sinonima, ki se 
ohranja v sin. segetati, -am/-áčem/-éčetn »ščegetati«, 
obir. kor. sa%hat, -à:m »isto« (Karničar, Obir, 231), dol. 
sdgdtàt < sin. *segetáti (Nartnik, JZ 5, 1999, 199), v 18. 
st. fegetanje »Kützeln«, fegetati, fegetam, -gezhem 
(Gutsmann), v 19. st. seget »Kitzeln« (Janežič1 II, 382), 
prav tako nejasnega nastanka. Delno ekspresivizirana se 
ta osnova ohranja v goriš, šaýáćat »kitzeln« poleg saýá-
ćat »isto« (Štrekelj, Görz, 491). 

Iz prez. osnove *ščbgèt'ešb je tvorjen dem. *ščbg'6t'-
-bkã-ti v sin. ščegečkáti, -am. Glej tudi žehtáti / , žgeč-
kati in žigljáti. M. F. 

ščegljáti, -âm (v. impf.) »žvrgoleti, ščebetati«. 
Pomensko najbližje je č. zastar. štëhovat »žvrgoleti, 

ščebetati«, štêhot »žvrgolenje, ščebetanje« (Jungmann, SI. 
IV, 506), kar je v prevojnem razmerju z r. skogólitb 
»cviliti, vreščati«, skogotátb »isto«, skogól »prašiček« 
(Jacobsson pri Vasmerju2 IV, 498). Iz psi. ekspresivne 
besedotvorne variante *ščeg-(&)l'a-ti (h glagolskemu be-
sedotvorju SP I, 54) k v. *ščegãti »cviliti, vreščati« so 
tvorjena r. ornitonima ščegól, g. -glá »lišček«, dem. ščeg-
lënok, dial. ščegljá. Glej tudi ščęgljec. M. F. 

ščêgljec (m.), g. -aí-geljca »lišček, Fringilla cardue-
lis«. V dialektih neznano in prvič zabeleženo v 19. st. v 
Erjavčevem prevodu Pokornýjevega Prirodopisa žival-
stva, kar povzema in normira Pleteršnik II, 619. 

Verjetno Erjavčev neologizem na podlagi sin. glagola 
ščegljáti, -âm (impf.) »žvrgoleti, ščebetati« pod vplivom 

slov. poimenovanj za »Fringilla carduelis« tipa r. ščegól, 
dem. ščeglënok, dial. ščegljá iz *ščeghl'6 k v. *ščeg-'6l'ã-
ti. Domača sinonima so lisec, osatica, špeglavec, stričo-
ka, stričevka in n. izposojenka štígljec (m.), g. -al-geljca, 
štîglic. Glej tudi štîglic in ščegljáti. M. F. 

ščekáti I, -am (v. impf.) »molsti« (kor.), pri Jarniku 
shzhekati; pf. poščekáti, naščekáti. Zanimiv pomenski 
razvoj psi. *ščbkati, *ščikati »ščipati«. Slov. paralele in 
etimologijo glej pri škec. M. S. 

ščekáti II, -am (v. impf.) »bevskati (o psih); cviliti, 
javkati«, tudi ščeketáti, -âm »lajati, bevskati«, »kregati 
se« (dol.), »ščebetati« (štaj.), ščokotáti »komu v uho ble-
betati« iz sin. *ščekotátï, ščeketúlja (f.) »klepetulja« in 
ščekljáti, -am »klepetati«. K temu verjetno cgn. Šček 
(Merkù, SPZM, 61). 

Prim. hrv, sb. šteknuti, -nem »zalajati«, štèktati, štëk-
ćēm »lajati, bevskati«, stehtati, štëšćēm »isto«, r. dial. 
ščekátb »glasno in hitro govoriti, klepetati, zmerjati« (ci-
tirano po Schuster-Šewcu, HEWb, 1422), br. ščekácb 
»lajati, zmerjati«, ščekotácb »kričati kot sraka«, p. szcze-
kać »lajati«, szczek »lajež« č. stekat »lajati«, stč. ščekati, 
slš. stekat' »isto«, štekufa »prepirljiva ženska« (Kálal, SI, 
690), gl. šćekotać »cviliti, javkati«. Izhajati je mogoče iz 
v. *šče-kã-ti (nadalje tvorjeno *šče-k-htã-ti, *šče-k-otãti, 
*šče-k-'6Ïäti). Osnova *šče- se lahko ohranja v dl. šćo-
waś »cviliti, javkati« < *šče-vä-ti in je bila v besedo-
tvornem razmerju s psi. ekspresivnim v. dicendi *sokãti, 
prim. *sok-otã-ti (= sin. sokotáti »ropotati«), *sok-htãti 
(= sin. soktáti »v dvoje se pogovarjati«, sohtáti »od raz-
burjenja hitro govoriti«), *sokãti (= črnogor. sokàti se 
»rogati se, sramovati se«). S tem sorodno je lit. sakýti 
»reči, pripovedovati«, lot. sacît, saku »reči«, lit. sekti, se-
kti »reči, pripovedovati« k ide. *sekÍJ- »reči« (LIV, 411, 
brez sin. gradiva). Vasmer2 IV, 499 s, le označi, da so ti 
slov. glagoli ekspresivno tvor jeni, Schuster-Šewc, 1. c, jih 
ima za glagole ekspresivnega izvora, Machek2, 624, pa 
zaradi zaporedja -ow- v gl. šćowkać (= sin. ščęvkati) 
povezuje s slš. sinonimom d'avkat'. Glej tudi ščêvkati, 
ščékavec, ščekótec, ščúcati se in dalje sokotáti. M. F. 

ščékavec (m.), g. -vca »droben prod« (vzh. štaj.). 
Osamljeno. Substantivizirano iz adj. *ščékav »ki ropo-

ta, šumi ipd.«, ki je bil tvorjen iz substantiva, ohranjajo-
čega se v p. szczęk »žvenket, rožljanje«, szczękać »rožlja-
ti, žvenketati«. Pomen »droben pesek ipd.« se namreč 
pogosto razvije iz pomena »ropot, šum ipd.«, prim. sin. 
svîž (m.) »droben pesek«, hrv. kajk. sviž »droben pesek v 
potoku« k sin. svizati »žvižgati«, hrv. svizdati »isto«; sin. 
hrešč »gramoz« poleg »hreščanje«, r. chrjášč »gramoz«; 
mak. gragor »grob pesek«, toda dial. »hrup, šum«. P. 
szczęk, szczękać je nazalizirana varianta k deverbativu 
*šček'6 (m.) »lajež« = p. szczek »lajež«, sin. le cgn. Šček. 
Druga sin. sin. so čiž, svizec, sipa, mlevka. Dalje glej 
ščekáti II. M. F. 

ščekótec (m.), g. -tca »Rhinanthus«. Tako pri Pleterš-
niku II, 619, poknjiženo iz šekotec »Hahnenkamm, 
Rhinantus christa galli«, kar Cigale, Wb, 691, povzema 
po Medvedovem rkp. iz 1.1857. 

Tvorjeno iz sin. *ščekòt »ropot ipd.«, deverbativa k 
slov. ekspresivnemu v. *šček-otã-tì (= br. ščekotácb »kri-
čati kot sraka«, gl. šćekotać »cviliti, javkati«) iz *šče-kã-
-ti, ki se ohranja v sin. ščekáti, -âm (v. impf.) »bevskati 
(o psih); cviliti, javkati«. Rastlina je tako poimenovana 
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po zrelem zrnju, ki v suhih plodnih glavicah ropota 
(Marzell, Wb. Pfln. I, 182). Enako motivirano je n. 
Klappertopf »Rhinanthus = Alectorolophus«, Klapper 
»isto«, agl. rattle, hrv. zvonac (Šulek, Im. bilja, 548), blg. 
klapaška, klopka (Davidov, BBR, 261), ukr. zvonec, zvi-
nok, zvinočký, hromký (Makowiecki, SBLM, 310). Glej 
tudi sin. sin. škrobotec, škrivodec in dalje ščekáti II. 
M. F. 

ščemelj (m.), -a »čmrlj« (celovška okolica; Pleteršnik 
II, 619) = Š3mè:w (m.), g. -a (obir.; Karničar, Obir, 241) 
= podjun. južno od Drave šdmVų (toda severno z asimi-
lacijo po nazalnosti šdmügn; Zdovc, Mundart, 90) = 
ščdmël, g. -a (rož.; Šašel, RNB, 117), ščaméį (Rodbišče; 
SLA). Pri Jarniku, Versuch, 216, navedeno sh'mèl, 
sh'mèla »Hummel« (tudi zhmelizh »isto«) je iz izhodne-
ga *šdmêlj. 

Formalno najbližje je r. ščémelb »Bombus«, stp. 
szczmiel »isto«, stč. ščmel, nč. štmel, plb. stamil. Izhajati 
je mogoče iz *ščbmel'b, kar je le ljudskoetimološko na-
slonjeno na slov. *ščbmëti, *ščbmiti »skeleti« (glej SP I, 
108) in preoblikovano iz prvotnega *čbmel'b »Bombus«, 
prim. r. čmelb, br. čmelb, p. czmiel, stč. čmel »isto«, nč. 
čmelák, čmelík, slš. čmel'. Glej tudi ščúmelj in dalje 
čmrlj. M. F. 

ščeméti, -ím (v. impf.) »lahno skeleti«, tudi ščemíti, 
-ím (impf.), ščiméti, -ím (impf.), pri Jarniku fhzhíméti 
»wundbrennen«. Murko, Caf in Miklošič evidentirajo 
tudi čméti, 3. sg. čmí »skeleti«. 

Prim. r. ščemítb, -mljú »ščipati, tiščati, ščemeti« poleg 
skomitb, ukr. ščemítý, -mljú, br. ščemicb »isto« (Miklo-
šič, 344), p. szczmíć, iter. szczýmiać »stiskati, skeleti«. 
Psi. *ščbmiti, Hčbmeti »tiščati« je verjetno v prevojnem 
razmerju s *skomati, *skomëtì »skominati«, vendar be-
sedotvorna razmerja niso jasna. Morda so na morfološke 
variante vplivale variante glagola sin. skeleti. Besedna 
družina temelji na ide. korenu *kem- »stiskati, tiščati«, 
prim. arm. kcamel »stiskati«, stnord. hemja, srvn. hem-
men »isto«, sbh. kom, g. kòma »tropine« (< *»kar je stis-
njeno«), lit. kimšti »mašiti« (Brückner, JA XI, 139 s, KZ 
LI, 230, SEJP, 544; Vasmer III, 448; Pokorný, 555, brez 
psi. *ščbmëti). Drugače Ramovš, Hgr. II, 278, ki z rezer-
vo domneva zvezo z besedno družino *ščipati, *ščbpêti. 
Glej tudi čemeti, oskomína in ščepęti, ščipati. M. S. 

ščene (n.), g. -éta »mlad pes«, istr. »mlado prase« 
(Hrušica; Erjavec, LMS 1882-83, 252), pkm. ščène, -eta, 
pl. ščènci »mlad pes« (Novak, Slovar2, 145); ščénec »in-
sekt; vsaka živalca, ki nima svojega imena« (Grgar pod 
Sveto goro; Erjavec, LMS 1880, 192); v 16. st. fhcenci, 
fzhenci (Trubar), v 18. st. šzheniz »catulus«, šzhenzhizh 
»catellus« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. csl. štenę, štenbcb »catulus«, sbh. štène, -ta 
»mlad pes«, hrv. čak. tudi šćêne, g, nom.-akz. pl. šćene-
ta in šćeneta (navaja Belič, IORJ XVIII/2, 222), blg. ro-
dopsko šténê (navaja Dýbo, S A, 143), str. ščenja, -te, r. 
ščenók, ukr. ščenjá, -ty, br. ščanjá, ščanjë, p. szczenię, 
-cia, č. štënê, -te »mlad pes, mladič, neizkušen človek«, 
slš. stena, -t'a, gl. šćenjo, -eća »isto« in »najmlajši otrok«, 
dl. šćeríe, -śa, dem. šćenjatko »ščene«. Psi. *ščenę, -ęte 
(ali *ščènęte, kot bi kazalo čak. in blg. gradivo) je ver-
jetno izpeljano iz *ščenš < *skenó- »kar je rojeno« iz 
ide. baze *(s)ken- »roditi se, na novo nastati«, prim. sti. 
kanīna- »mlad«, kanýā »dekle«, gr. Koavóę »nov«, lat. re-
cens »nov, mlad«, srir. cinim »izvirati, izhajati«, cana, 

cano »volčič«, kimr. cenau »volčič, ščene« (Vasmer III, 
448; Pokorný, 563 s.). Glej tudi početi, začeti. M. S. 

ščénec (m.), g. -nca »odščipnjen vrh podkovskega žeb-
lja« (SSKJ IV, 1051), tudi »tečaj pri nožu zaklepalniku« 
(Podkrnci; Erjavec, LMS 1880, 192), ščenec (m.), g. -nca 
»narobe obrnjeni veliki tiskani črki T podoben zatič pri 
ključavnici vrat ali pokrovov, ki se odpirajo navzgor, ter 
je pritrjen na pokrovu, da ga ujameta dve ključici v 
ključavnici« (Sv. Lucija; Kenda, rkp. 149). V 18. st. fhenz, 
fhenzanje »Niete, okriulanje, sakrivitje«, fhenzati, se 
fhenzami perbiti »nieten, sbiti, saterditi, sakriviti« 
(Gutsmann), v 19. st. fhenz »Niete«, fhenzati »nieten«, 
vfhzheniti »zvvicken« (Jarnik, Versuch, 214). 

Prim. hrv. šténac (m.), g. -nca »zatič pri ključavnici« 
(Dubrovnik), štēnâc, g. -nca »isto« (Prčanj; Rešetar, 
Stok. Dial, 298 s.), čak. šćenâc, -nca »Drücker beim 
Schnappriegel« (Dračevica na Braču; Hraste-Šimunović, 
Čak. Lex. I, 1178), šćenac, -nca »vrsta prečke na klju-
čavnici; vrsta zapaha pri vratih« (Brusje na Hvaru; Dul-
čić, HDZb VII/2, 1985, 675), slš. dial. štence »ključ od 
predala«, tudi ščence »leseni zapah« (Kálal, SI, 690, 
670). Izhodno *ščeni>cb (m.), g. *ščenbcà »(odrezani) kos 
(ki je služil za zatič)« je gotovo sorodno z v. *ščepãti 
»rezati« (podobno le na podlagi sin. gradiva Varbot, Psi. 
morfonologija, 145), pf. *ščep-nęti (prim. hrv. na Zum-
berku raščenìti »raztrgati«; Skok, JA XXXIII, 1912, 369), 
od koder je tudi r. zaščepka »zatič«, p. zaszczepka »isto« 
(Rešetar, 1. c.), in ne z v. *ščipãti, kot sta menila Jarnik, 
l.c, in Erjavec, l.c. Verjetno je *ščeni>cb substantivizi-
rano iz sicer nepotrjenega ptc. na *-no- *ščèm »odre-
zan« < *skep-no- ide. glagola *(s)kep- »rezati«, od koder 
je slov. *skopïti »castrare«. Glej tudi ščep II, ščepéti, 
ščáp I, skopiti. M. F. 

ščep I (m.), g. ščepã »vseh pet prstov s konci zlože-
nih«, dem. ščepec, dial. ščõpec (bkr.), oščâp, oščâpek; 
ščîp, ščîpec (m.), ščepce (n.) »Prise«, ščepci (m. pl.) »ko-
nice prstov, prsti«. 

Rekonstruirati je treba *ščbpš, dem. *ščbpbcb in 
primerjati hrv. čak. ščápac »ščepec«, r. ščëpotb, ščëpot-
ka »ščepec; palec, kazalec in sredinec skupaj«, kašub. 
ščëpka, ščëpta, č. špetka, špet, štipec poleg ždibec, 
žd(ž)ibek, žd'abec, mor. štëpta, »isto«, p. zdziebko »ma-
lo«; dalje lot. šlfipsna, škipsta, šlfipuôsts »ščepec« in lit. 
skýpata »majhen košček, okrušek«, vse iz ide. *skìp- k 
bazi *skei-p- »rezati, ločevati« (Būga, RR II, 316; Müh-
lenbach-Endzelin IV, 42 s.; Zubatý, JA XVI, 415; Vas-
mer III, 449; Machek2, 621). Glej tudi ščepéti in ščipati. 
M. S. 

ščep II (m.), g. ščépa »trska, iver«, ščepa (f.) »isto« 
(Ribnica), ščépek (m.), -pka; ščepíca, ščepka (f.) »tršči-
ca«, oščep, -épa (m.) »kopje, sulica«. 

Prim. hrv. oštepak »ostružek, oblanje«, čak. ščepa 
»vzvod«, r. ščepá, ščépka »trska«, ščepátb, ščepítb »cepi-
ti, drobiti«, ukr. ščépa, ščép »cepič«, ščepýtý »cepiti dre-
vo«, br. ščepácb »klati, cepiti«, p. szczepić »cepiti«, 
szczep »pleme, cepič«, č. štëpiti »cepiti«, št ep »cepič«, slš. 
ste pit' »cepiti«, step »cepič«, gl. šćepić »cepiti«, ščep »ce-
pič«, dl. ščep, ščep »isto«, p. szczapa, č. dial. štipa, gl, dl. 
ščepa »poleno«, gl. ščep »razpoka«, gl. ščëpač, dl. ščêpaś 
»klati, cepiti«. V isti prevojni stopnji je iz ide. *(s)kep-
»cepiti, klati; obdelovati z ostrim orodjem« še lit. skëp-
snè, këpsnè »majhen kos, delček«, lot. škepsne »prgišče« 
in gr. aKś^apvoę »sekira«. Širše sorodstvo glej pri ščáp, 
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skopíti, oščep, kopati (Zubatý, JA XVI, 414; Štrekelj, JA 
XXVIII, 501 s.; Trautmann, BSW, 265; Vasmer III, 448; 
Pokorný, 932; Frisk II, 724; Fraenkel, 801). M. S. 

ščepána (f.) »krava, ki ima na glavi belo liso v podo-
bi lune« poleg ščep (m.) »vol, ki ima na glavi belo liso v 
podobi lune« (oboje tolm.; Erjavec, LMS 1875, 225). 

Verjetno je ščepána feminativ k omenjenemu ščep 
»vol ...« po vzorcu pírhana »goveje ime« (tolm.; Erjavec, 
1. c.) k píiii »rdečkast ali svetlorjav vol« (Poljanska doli-
na, Idrija) ob píruh »goveje ime« (tolm.; Erjavec, 1. c.). 
Izhodno sin. ščep je verjetno po metafori nastalo iz sin. 
ščep (m.), g. -ä »polna luna« < *ščbp'ó, prim. hrv. štàp 
»isto« (Vodice; Ribarić, SDZb. IX, 1940, 198). Iz sorod-
nega polnostopenjskega sinonima *ščip& so tvorjena sin. 
ščîpka »krava temne barve z lisico na čelu« in ščipë 
(m.), g. -ęta »vol temne barve z lisico na čelu« (oboje 
Poljanska dolina). Dalje glej ščîp. M. F. 

ščepéti, -ím (v. impf.) »skeleti, peči (o ranah)« (goriš, 
soška dolina, Kranjska Gora), tudi ščapéti »isto« (ben.), 
pf. uščeníti, zaščenüi, -énem in -ánem »uščipniti«; v 18. 
st. usheniti, ushęnem »ushipnem« (Pohlin); subst. ščâp, 
-a »izguba, škoda« < *» nekaj odtrganega, odščipnjene-
ga«, ščénec, -nca »tečaj pri nožu zaklepalniku« (Pod-
krnci), »vsako zaklepalo, ki se odpira in zapira« (Goriš, 
brda), »žebelj« (kor.), pri Gutsmannu in Jarniku fhenz 
»Niet«, fhenzati »nieten«. 

Sorodno je p. dial. szczepać »ščipati«, č. čpêti, čpíti, 
stč. št'pieti, špieti, slš. dial. špliet' »ostro dišati«, dl. ščë-
paś »ščipati« in morda r. ščepota »bolečina, revmati-
zem« (Zubatý, Stud. I, 119; Machek2, 107). Sin. refleksi 
kažejo na *ščbpëti, *ščb(p)nęti (*-nýtì), prim. csl. štbnątì 
sę »minui«, str. ščbnuti sja »upadati (o luni)« k ščipati. 
Pomen sin. ščepéti »skeleti, peči (o ranah)« govorov prid 
možnosti, da je s tem sorodno tudi psi. *ščbmëti. Psi. 
*ščbpëti formalno ustreza lot. škipêt »grebsti, kidati«, 
kar je komaj iz spn. schüppen »isto« (tako Mühlen-
bach-Endzelin IV, 42), prim. z istim determinativom 
lot. škipît »tolči, rezati, odstranjevati veje«. Dalje glej 
ščep I, ščipati, ščîp, škëc, ščénec. M. S. 

ščêr I (f.), g. ščerî »prod« (Pleteršnik II, 620, po Ca-
fu). ' 

Pomensko najbližje je p. dial. szczýr »vrsta nerodo-
vitne zemlje« (Kartowicz, SGP V, 294) in ukr. ščýrécb 
»čisti pesek; nedotaknjena podtalna zemeljska plast« 
(Grinčenko, SI. IV, 526). Gradivo je lahko različno sub-
stantivizirano iz psi. adjektiva *ščirs, ki je prvotno po-
menil »razpokan, razdrobljen, majhen ipd.«, prim. r. 
pskov. ščírýj »majhen, ubog, reven« (Dal', Slovar'2 IV, 
658). S tem sorodno je drugače pomensko specializirano 
lit. skýras »poseben, ločen, različen« in lot. šįīra »raz-
poka, špranja«, kar je iz balt. deverbativnega adj. *skīras 
k lit. skìrti, skiriù, skýriau »ločevati, deliti«, lot. škirt, 
škiru, škiru »isto« iz ide. *(s)kerH- »ločiti, deliti« (LIV, 
505). Sem tudi slov. *ščiriti »režati, zobe kazati« v ukr. 
výščyryty »isto«, vyščyrjáty, č. dial. štírit »isto«. Ker se 
pomen »jasen, čist ipd.« lahko razvije iz »ločen« (prim. 
sin. razločen »jasen« <- *orz-l(įčiti »narazen dati«), sta 
balt. adj. skīras in psi. dial. *ščim »razpokan, razdrob-
ljen, majhen ipd.« lahko identična s psi. adj. *ščir& »od-
prt, jasen, odkrit, čist«, tudi *čir?> »isto«, npr. r. ščírýj 
»resničen, pravi, odkrit«, ukr. ščýrýj »nedotaknjen, čist; 
odkritosrčen«, br. ščírý »odkritosrčen; odkrit, odprt«, č. 
čirý »čist, odkrit; gol«, slš. čirý »isto«. Drugače o tem 

Bezlaj, SSJLK 1,1965, 3-4; isti, SSJLK XIV, 1978,13-15, 
ki je po Pleteršniku II, 620, sin. ščęr povezoval s sin. čer 
(f.), g. čerî »ostra razpokana skala, (vodni) skalnat gre-
ben« in nadalje s sin. ker (m.) »skala«, kir »isto«, čar 
(m.) ter sklepal, da je to sin. gradivo nastalo s križanjem 
substratne osnove *karra- »skala, kamen« z domačimi 
osnovami iz ide. *(s)ker- »rezati«, od koder je tudi sin. 
karati »krhati«. Zaradi eksternega slov. gradiva je sin. 
ščęr bolj verjetno nastalo po sin. dial. po razširitvi i > e 
pred r iz izhodnega sin. *ščîr. 

Velarni refleksi namesto pričakovanih palatalizira-
nih kot v sin. ker in kîr (iz *čirz) so pri tej slov. besedni 
družini znani tudi v ukr. výškirýtý »režati, zobe kaza-
ti«, toda tudi výskyryty »isto«, výskýrjáti (Grinčenko, SI. 
IV, 201,186). M. F. 

ščêr II (f.), g. ščerî »orodje, naprava« (pkm.). Tako 
normira Pleteršnik II, 619, po Miklošiču, ki v SEW, 300, 
citira le ščer brez morfološke in akcentske informacije. 
Dalje glej škęr. M. F. 

ščęr III (m.), g. -a »portulak« (Pleteršnik II, 619, po 
Cafu). V 18. st. šzhèr »portulaca« (Kastelec-Vorenc), 
shèr, g. sherú »Ginfel; portulaka« in shêr, sherú 
»Grenzelkraut, Andrachne« (Pohlin) = »Portulaca«. Sem 
tudi Pohlinov pripis v Kastelec-Vorenčevem slovarju: 
shêr »portulaca«. 

Delno z dial. prehodom šč > š in s povsod razširje-
nim i > e pred r razvito iz sin. ščír (m.), g. -a »Ama-
ranthus blitum«, ker sta portulak tako kot ščir špinači 
podobni rastlini. Enak prenos je znan tudi v stč. štír 
»Amaranthus« poleg »Portulaca« (Schuster-Šewc, 
HEWb, 1419; Machek, JR, 73), n. Vethstür iz Fett »maš-
čoba« in S t lir »Amaranthus viridis«. Dalje glej ščír. 
M. F. 

ščerénka (f.) »amerikanische Traubenkraut, Cheno-
podium ambrosioides« (Murko I, 590; Šulek, Im. bilja, 
387, po Freýerjevem rkp. gradivu). 

Verjetno po podobnosti z rastlino »Amaranthus« 
(morda zaradi rdeče barve) tvorjeno iz fit. *šars (m.) 
»Amaranthus«. Besedotvorno enak je sin. sin. črevenka 
»isto« in črve nka (Šulek, o. c, 58, 60) iz adj. *čbrven'6 
»rdeč«. Sin. sin. je grozdno zelje (Cigale, Wb, 1636). Da-
lje glej ščír. M. F. 

ščęt (f.), g. ščetî »krtača«, tudi »Carduus« (Kras), 
»Dipsacus silvestris« (Spodnja Idrija; Erjavec, LMS 
1882-1883, 298) in vzh. štaj. »iz kolov narejena zaščita ob 
reki ali jezeru« (k temu denom. v. ščétiti, -im »fašine na 
obrežje postavljati, rečno zaščito delati«), pkm. ščét, g. -i 
»krtača« (Novak, Slovar2, 145); dem. ščętka, tudi ščetíca 
»majhna krtača«, »čopič« in »Carduus«; kol. ščet je (n.) 
»isto«, ščętovnik »omelo«, ščetúlja »Nardus«, denom. v. 
ščétiti, -im (impf.) »krtačiti«. Tudi ščet (m.), g. ščéta 
»Bürste« (Temljine; Kenda, rkp, 149). V 16. st. shet »se-
taceum«, guantna shet »scopula« (Megiser), v 18. st. 
šzhèt śa zheffanîe »setaceum«, offád ali szhetize, kate-
riga farnîe śhtiglizi radi jedo »acalanthis«, szhetize, ve-
lika šelišzhe, s'kateriga śhtiglizi radu féme šbirajo »La-
brum venereum«, śzhetina »seta«, šzhetinaft »setosus« 
(Kastelec-Vorenc), shęt, g. -y »Läufebürften, setacea pe-
dicularis«, shetize »weiffer Wegdiftel, acanthion«, shet i -
zhuvje »Kartendiftel, Dipfacus« (Pohlin), fhet, fhzhet 
»Bürfte«, fhzhetiti, pofhzhetiti »bürften«, fhetiza, 
fhzhetiza »Bürftlein«, fhetize »weisser Wegdiftel«, fhe-
tounik »Borftwifch« (Gutsmann). 
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Prim. hrv. šćet (f.) »setaceus« (Habdelić, Belostenec), 
vendar knjiž. četka »ščetina; ščetka«, mak. četka »ščet-
ka«, blg. čètka »ščetka«, r. dial. ščetb »šop ščetin zalitih s 
smolo, ki služijo za česanje lanu; ščetka« in »Eąuisetum 
hýemale« ter »ograja iz kolov« (k slednjemu prim. sin. 
dial. ščet (f.) »iz kolov narejena zaščita ob reki ali poto-
ku« (vzh. štaj.)), ščetka »ščetka«, ukr. ščétb, g. -y »vrsta 
ščetke za česanje lanu«, br. ščècb »ščetina«, p. szczeć 
»ščetina«, dial. »pazder« (Karlovvicz, SGP V, 287), 
szczotka »ščetka«, č. štet »ščetina«, slš. štet' »ščetka«, gl. 
šćêć, g. -e »ščetka«, dl. šćeś, g. -i »ščetina«, šćotka »ščet-
ka«, plb. sâcit »ščetka«. Iz slov. j. je madž. ecset »ščetka; 
čopič« z nejasnim protetičnim e-, saj se izposojenke s 
slov. *šč- v madž. praviloma reflektirajo kot cs-, npr. 
csuka : *ščuka (Skok I, 317; EWU, 293). 

Psi. *ščëtb (f.) in dial. *čëtb, kar je po disimilaciji š -
t - š > 0 - t - š tako kot npr. hrv. ubručić < ubruščić 
(Skok, 1. c.) verjetno nastalo iz izhodnega psi. *ščètb (f.) 
»ščetina; ščetka«, dial. tudi »kol«. To kaže, da je pomen 
»ščetina« oz. »ščetka« le ena od pomenskih specializacij 
psi. /-jevskega substantiva, ki je po vzorcu *toplb (f.) <-
adj. *topfe nastal iz adj. *ščèt?, iz ide. adj. *sk-e-tó-s »od-
sekan, odrezan, oster« (prim. sin. dial. ščët (m.)) k ide. 
*sek- »ločevati, z ostrim predmetom ločevati, sekati, re-
zati«, prim. psi. *sekýra »sekuris« poleg *sëk-ti, *sèčèšb 
»sekati«, lat. secāre »rezati, sekati« (Pokorný, 895 s.; LIV, 
475). Besedotvorno enako gr. GXćmę (f.) »držanje, drža, 
zunanja podoba« je prek *G%£xóę (v gr. á-a%SToę »brez 
drže, neustavljiv, nepremagljiv«) < *sg'h-e-to-s nastalo 
iz ide. *seg'h- »držati«, sti. sáhate »moč imeti, premago-
vati« (Pokorný, 888). Izhodiščno psi. *ščëtb je torej kot 
izvorni abstr. in kol. lahko označeval predmete, za kate-
re je značilno, da so odrezani (npr. pomen »kol« »pa-
lisada«) ali ostri (npr. »ščetina«, kol. »ščetka«). Ker je va-
rianta *čëtb razložljiva z internoslov. fonetičnim razvo-
jem, sorodstva psi. * ščetb ni potrebno iskati v drugem 
ide. gradivu z ,v-mobi le, kot je npr. lit. skèsti, skečiù 
»razširiti, razprostreti, odpreti«, kèsti, kečiù »isto«, skete-
rà »gorski greben«, sketëlis »hrbet, pleče pri živalih, 
dlake na hrbtu ali na zatilju« (Miklošič, 343; Fraenkel, 
803; Vasmer2 IV, 505 s.; Schuster-Šewc, HEWb, 1417). 
Zaradi psi. dial. pomena »kol; kolišče« tudi ni prepričlji-
vo povezovanje z lit. šùkos (f. pl.) »česalo«, šùkè »škrbi-
na (pri nožu, v zobeh)«, lot. suke »krtača« (Trautmann, 
BSW, 309 s.; Skok, 1. c.; Machek2, 625). Glej tudi ščetina 
/ - / / , ščetálje, ščánci in šetice ter dalje séči II. M. F. 

ščetálje (n.), g. -a »vrsta osata« (pkm.; Novak, Slovar2, 
145), fhétal »Name einer Pflanzenart« (Murko I, 580), 
šetal »Name einer Pflanze« (Janežič1 II, 428). 

Izhodno *ščetãlbje je kol. izglagolskega nomena agen-
tis *ščetãl?> (m.) »kdor praska« (torej »rastlina, ki pras-
ka«) glagola *ščetãti, *ščetãješb »praskati«, ki se ohranja 
v sin. ščetáti, -am (v. impf.) »krtačiti« in v nomenu in-
strumenti ščetálo (n.) »čohalo« < *ščetãdlo. K besedo-
tvorju prim. slov. *kvičal-& »Turdus pilaris« <- *kvičati, 
č. loudal »obotavljalec« <- loudati se »obotavljati se«, 
žvanil »žlobudra, čvekač« <- žvaniti »žlobudrati« (SP I, 
103). Dalje glej ščet. M. F. 

ščetina I (f.) »saeta, ostra in trda dlaka«, dial. »neka 
trava« (Vršno na Tolminskem; Erjavec, LMS 1875), pkm. 
ščetina »kocina (na moškem obrazu, svinji)« (Novak, 
Slovar2, 145), adj. ščetínast, f. -a »poln ščetin; razmr-
šen«, ščetínat, f. -a »poln ščetin«; subst. ščetînec (m.), g. 
-nca »žival, ki ima ščetine«, »prašič«, fit. »Laserpitium 

hirsutum«, ščetinjáča (f.) »svinja«, kol. ščetînje tudi 
»omelo« in fit. »Scirpus setaceus«; denom. v. ščetíniti se, 
-înim se »stati vsak zase kot ščetine«. L. 1607 fchetine 
»fetole di porco« (Alasia), v 18. st. šzhetina »seta«, šzhe-
tinaft »setosus« (Kastelec-Vorenc), shetina »Borsten, se-
ta«, shetinaft »borftig, setiger« (Pohlin), fhetina, fhzhe-
tina »Borste«, fhetinaft »borftig«, fhetinje »Borftvvifch«, 
fhetounik »isto« (Gutsmann). 

Prim. hrv. ščetina »setola di porco« (Mikalja, Habde-
lić, Belostenec), śetìna »ščetina« (Ozalj; Težak, HDZb V, 
1981, 407), na Žumberku ščetina v zvezi nimam bože 
ščetine pri lii »nimam prašiča pri hiši« (Skok, HDZb I, 
1956, 257), vendar knjiž. čètina »ščetina«, četina »čvrsta 
in ostra dlaka«, blg. čètina »ščetina« poleg »brin«, r. šče-
tina »ščetina«, ukr. ščetýna »isto«, p. dial. szczecina »bo-
rove iglice«, »ščetinasta brada«, »svinja« (Karlovvicz, SGP 
V, 287), č. štëtina, dial. četina »veja iglavca«, slš. štetina 
»ščetina« in čečina »smrekove veje«, dial. četina »isto«, 
šfefina (Orlovský, Gemer, 340), dl. šćeśina. Iz slov. j. je 
rum. cetinã »brin« < blg. (Skok I, 317), iz istrskih govo-
rov pa istr.-rum. šćëtina »svinjska dlaka« (Filipi, ILA, 
581). Psi. *ščetïna in po disimilaciji (glej pod ščet) slov. 
dial. *četina (hrv, blg, č, slš.); zaradi pomenov, ki so 
enaki pomenu *ščëtb (f.), tvorba ni izsamostalniška, 
ampak izpridevniška tipa *solnïna <- *sôlm (SP 1,121), 
tvorjena iz psi. adj. *ščèt& »odsekan, odrezan; oster«, ki 
se ničto substantiviziran ohranja v sin. dial. ščet (m.), g. 
ščéta »ščetina« (Temljine; Kenda, rkp.). Dalje glej ščetina 
II in ščet. M. F. 

ščetina II (f.) »psovka sitnemu ali objestnemu člove-
ku« (Ig na Dolenjskem). Sem verjetno cgn. Šetina, Še-
tinc. 

Prim. r. dial. ščetínitbsja »jeziti se, zoperstavljati se« 
(Dal', Slovar'2 IV, 656). Tako kot pri sin. srtína »človek 
zbadljivih besed« poleg primarnega pomena »ost; klas« 
metaforično razvito iz *ščetïna »kar je ostro« > »ostra 
in trda dlaka«. Enak metaforičen prehod potrjuje tudi č. 
štet it se »jeziti se, kujati se«, kar je denom. k * ščetb (f.) 
»ščetina« (Machek2, 625). Dalje glej ščetina I. M. F. 

ščetina III (f.) »ozek svet med dvema njivama« (Bo-
vec; Erjavec, LMS 1880,192). 

Domača izpeljanka na -ina tipa bél belina iz ad-
jektiva, ki se ohranja v hrv. čak. ščet »ozek, kratek, te-
sen (o obleki)«, adv. šćeto »kratko, tesno« (Dračevica na 
Braču; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1179). Izhodiščni 
adj. je bil verjetno izposojen iz rom, prim. trž. it. s'ceto 
»čist, brez primesi« (Pinguentini, 199), ben. it. schieto 
»čist, brez primesi, pristen, naraven, uglajen, navaden« 
(Boerio, DV, 626), furl. sclèt »isto« (Pirona, VF, 975), it. 
knjiž. schiètto, ki v 14. st. pomeni tudi »spreten« in »vi-
tek« (Battisti-Alessio, 3388). Sem tudi hrv. čak. škìt, f. 
škitã, n. škìto »ozek, tesen« (Dračevica na Braču; Hras-
te-Šimunović, Čak. Lex. I, 1194) < *škl'ëtB, kar je kot 
š kije t »brez primesi« (Dubrovnik) gotovo starejše izposo-
jeno. Rom. adj. *skleto je bil izposojen iz germ. *slehta-
»navaden« < pgerm. *slihta- < ide. *slig'-to- »gladek«, 
prim. got. slaíhts »gladek, preprost«, srvn. slëht »raven, 
gladek, preprost«, nvn. schlecht »slab«. Iz iste rom. pred-
loge je tudi šavrinsko sin. ščet (adj.) »vsakdanji«,v npr. 
ščet krêh »vsakdanji, navaden kruh« (Koštiál, LŠ, 9). 
Glej tudi šklet in žleht. M. F. 

ščétiti, -im (v. impf.) »obdelovati tako, da ni več upo-
rabno, kvariti, (drva) predrobno cepiti« (notr.), tudi šké-
titi, -im »isto« (kraš, dol.). 
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ščetiti se 21 ščindra 

Levstik, LMS 1882-83, 253, ki pozna samo pomen 
»drva predrobno cepiti«, misli na izposojo iz stvn. scît, 
srvn. schît »poleno«. Bolj verjetno je izvajanje iz Hsščè-
titi »delati škodo«, denom. iz *tzščèta »škoda« (< *»niče-
vost, praznina«, kar je abstr. od *tzščb »prazen«), prim. 
sbh. šteta »isto« in stč. čščeta »kobila«, č. čketa, cketa, 
šketa, sketa »divja žival, konj, strahopetec, bedak«, iz-
vorno *»škoda«. Prvotno sin. *čščètiti se je v notr. regu-
larno obrusilo v ščétiti, v dol. in kraš. pa disimiliralo v 
*kšetiti (prim. vękši < vęčši < *vęt'bšì) in po metatezi 
(pûkša > puška) dalo škétiti (Štrekelj, JA XXVII, 42 s.). 
Glej tudi šêtovati se, ščétiti se in dalje tešč. M. S. 

ščétiti se, -im se (v. impf.) »upirati se (o konju, člove-
ku)« (Erjavec, LMS 1882-83, 253), tudi škétiti se, -im se 
»isto« (Razdrto; Erjavec, o. c, 254), »obotavljati se« (Caf), 
adj. škêtljiv, -a »trmast, uporen (o konju)« (Razdrto; Er-
javec, 1. c.). 

Erjavec, l.c, izvaja iz it. stítico »počasen, skupuški, 
zaprt« < gr. GTU7IIIIA5C »stiskajoč«. Štrekelj, JA XII, 4 6 9 , 
misli na izposojo iz n. stetig, stätig »uporen, kujav (o 
konju)« (glej štâtljiv). Štrekelj, JA XXVII, 43 s, popravi 
svoje mnenje tako, da pomen »upirati se, trmoglavki« 
izvaja prek »braniti se, vzdržati se (ponujene hrane)« iz 
^»škodovati si« in rekonstruira *t'6Ščètiti sę, kar je de-
nom. iz *ísščèta »škoda«. Če bi šlo za n. izposojenko, bi 
se moralo namreč st- v sin. substituirati s št-. Dalje glej 
ščétiti. M. S. 

ščêvkati, -am (v. impf.) »bevskati«. Enako je gl. 
šćow'kać »lajati, bevskati«, k temu šćowkotać »isto« in 
brez -ka- dl. šćowaš »cviliti, javkati« (Schuster-Šewc, 
HEWb, 1422 s, brez sin. primera). 

Izhajati je mogoče iz iter. *šče-vã-ti oz. dem. *šče-
-v-'ókä-ti k prez. *ščèšb, iz katerega je mogoče izvajati 
tudi sin. ščekáti, -am »bevskati (o psih); cviliti, javkati« 
< *šče-kãti. Gotovo v besedotvornem razmerju s slov. 
ekspresivnimi v. *sok-otã-ti (= sin. sokotáti »ropotati«), 
*sok--&tãti (= sin. soktáti »v dvoje se pogovarjati«, sohtá-
ti »od razburjenja hitro govoriti«), *sokãti (= črnogor. 
sokàti se »rogati se, sramovati se«), kar je sorodno z lit. 
sakýti »reči, pripovedovati«, lot. sacît, saku »reči«, lit. 
sekti, sêkù »reči, pripovedovati«. Dalje glej ščekáti II in 
sokotáti. M. F. 

ščežéti, -ím (v. impf.) »sklonjeno teči« (Pleteršnik II, 
620, po Metelku, Lehrgebäude, 110). 

Zaradi ahistoričnega izglasja -žéti za pričakovano sin. 
*-žáti kot še npr. pri sin. oglušéti <- adj. gluh, osiroma-
šéti <- subst. siromãh je to verjetno mlad sin. denom. v. 
iz nominalne predloge na -g. Reducirani d v prvem zlo-
gu (Metelko, 1. c.) kaže na prvotno predakcentsko dolži-
no, zaradi česar bi bilo potrebno izhajati iz *ščęg& in 
primerjati z germ. *skincō(n) »ukrivljena kost, bedro, 
krača« (v stvn. skinco (m.), scinca (f.) iz ide. *sken-
gōn/*skengaH2) in z gr. aicá^o »šepati« < *skng-ie- ter 
stnord. skakkr »poševen« < germ. *skunka- (Pfeifer, 
EWD2, 1201 s.; Pokorný, 930; Frisk II, 714). Če upošte-
vamo pomenski razvoj v denom. *bedrïti sę <- *bedrò 
»femur«, prim. sin. bedríti se, -ím se (impf.) »šepati«, 
hrv. bèdriti se, bèdrīm se »ad latus ire«, je izhodno 
*ščęgh (m.) lahko pomenilo »femur«. Ker je ta sin. ha-
paks legomenon gotovo denominativen, se ne zdi verjet-
no Bezlajevo povezovanje s psi. *čezãti, pf. *čeznęti, na 
katerem temelji razlaga, da naj bi bilo vzglasje č- pri 
tem slov. glagolu analogno iz prvotnega *šč- vzpostav-

ljeno iz oblik s pref. *jbz~, tj. *jbz-šč- > *jbšč- *č-
(Bezlaj, ZJS, 462, 467, 528, 612, 1015, 1051). Pri Bezlaju, 
ZJS, 462, 463, 487, navedeni sin. ščezéti se v slovenskih 
virih od 16. st. dalje nikjer ne potrjuje. Glej tudi -čeięti 
in škink, šunka. M. F. 

ščíca (f.) »deklica« (tersko; Logar, Sin. narečja1, 107; 
Bovec, Kobarid; Kenda, rkp, 149), toda po Erjavcu, LMS 
1882-1883, 253, tudi ščíjca »isto« (Plužna pri Bovcu). 

Erjavec, 1. c, je leksem povezal z besedno družino iz 
*sbcäti »mingere«, tudi *sbčãti »isto« in nomen agentis 
*sbčïca izvedel iz prez. osnove *sbčíšb, saj podobno po-
mensko motivacijo izkazujeta sin. uscânka, cúra. Vendar 
Kenda, 1. c, opozarja, da na Bovškem in Kobariškem be-
seda ni rabljena v pejor, ampak ljubkovalnem pomenu 
in zato izhaja iz dem. *čečíca > *ččíca > po disimilaciji 
po zapornosti ščíca k čéča »dekle«. Oblika ščîjca je torej 
lahko le ljudskoetimološko preoblikovana na podlagi sin. 
tipa uscânka po prez. ščíjem poleg ščím, oboje »minge-
re«. Dalje glej čéča in scáti. M. F. 

ščína (f.) »trščica« (primor.; SSKJ V, 1052), ščina 
»drva« (nadiško; Rigoni-Salvino, VIN, 88). 

Besedo je na Tolminskem evidentiral že Erjavec, 
LMS 1880, 192, ki je opozoril na istopomensko tolm. 
ščindra in dol. škíndra (Ig, okolica Turjaka^ vse pa izva-
jal iz rom. predloge (Štrekelj, JA XII, 470; Sturm, ČJKZ 
VI, 685; Bezlaj, Eseji, 102). Toda ščína je lahko domača 
izpeljanka *d&/bščïna s pomensko podstavo »kar je od 
deske« iz *d&/bska »asser«. K besedotvorju prim. *ovb-
čína »kar je od ovce, ovčetina« <- *ovbcã, *govędìna <-
*govędo, *borina <- *bòrb. Drugače tvorjeno je pomen-
sko enako hrv. čak. šćlca^»Hol zs pli t te r« (Trpanj na Pe-
lješcu; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. III, 548), tudi šclka 
»Holzsplitter« (Dračevica na Braču; isti, Cak. Lex. I, 
1180), mak. štica »iver«, črnogor. šfíca, -ē »deska« (Vuji-
čić, Rječnik, 139) < *dr>/hščïca. Manj verjetno Varbot, 
Psi. morfonologija, 145, ki brez navedbe besedotvornega 
vzorca sklepa, da bi bilo sin. dial. ščína potrebno izvaja-
ti iz glagola *ščbp-nqti, polnostopenjsko *ščepãtì »reza-
ti«, od koder je sin. dial. ščénec, g. -nca »odščipnjen vrh 
podkovskega žeblja«, »tečaj pri nožu zaklepalniku« < 
*ščerìbcb. Dalje glej déska, pa tudi ščindra in ščénec. 
M. F. 

ščindra (f.) »trska« (tolm.; Erjavec, LMS 1880, 192), 
ščindra »košček trske, iver« (Dolini Tolminke in Zadlaš-
ce, 196). 

Po sin. dial. palatalizaciji velarov tipa ščíra »sekira« 
(tolm.) < sekira »isto« nastalo iz škíndra »trska«, ki je 
znano iz okolice Turjaka in z Iga (Erjavec, l.c.), zato 
kljub Bezlaju, Eseji, 102, ni potrebno domnevati, da sta 
to dve različni besedi, ki bi bili v slovenščino iz rom. 
predlog posredovani po dveh različnih poteh. Izhodišče 
sin. škíndra je verjetno rom. nazalizirana oblika *skin-
dža iz *skidža iz lat. schidia »trska« (< gr. GXÍ8IOC, GXÍ-
Cfi »trska, poleno« k <3%íC,(a »razcepiti, razklati«). Z in-
terkaliranim nazalom se ta rom. substantiv ohranja v 
trž. it. schienza »trska, iver« poleg s'cenza »isto« (Doria, 
586, 584), ben. it. s'cenza »isto« (> hrv. čak. ščênza »trs-
ka, iver« (Brusje na Hvaru; Dulčić, HDZb VII/2, 1985, 
675), ščenza »isto« (Galižana v Istri; Filipi-Bursić Giudi-
ci, ILA, 82)), veronsko scéngia, sgenda, brez nazala pa v 
it. tosk. scheggia »trska, iver«, furl. sclése »isto« (Štrekelj, 
JA XII, 470; Šturm, ČJKZ VI, 1927, 68, op. 5; Me-
ýer-Lübke, 7689; Battisti-Alessio, 3383). Beseda je bila v 
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slovenščino prevzeta po sovpadu v z / in po sin. denaza-
lizaciji nosnikov, razvoj izglasja -dža -» -dra je morda 
nastal po rotacizmu iz sin. *škindža, ki ga je morda 
spodbudilo izglasje sin. sin. tipa pazdêr, iver. Erjavec, 1. 
c, domneva sorodstvo z r. ščedra »brazgotina«, kar za-
radi sin. variante škíndra ob ščíndra ni verjetno. Neja-
sen je sin. sinonim škofîndra »Steinsplitter, skrla« (Pleter-
šnik II, 632, brez lokacije). Glej tudi škléze in ščína. M. F. 

ščînka (f.) »frnikola, nika« (primor.; SSKJ2, 1347), 
'šćinka »isto« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 118), tolm. ščinka 
(Dolini Tolminke in Zadlašce, 184). 

Prim. hrv. čak. ščîrjka »frnikola« (Potšpilje na Visu; 
Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1180), f. pl. ščlnke (Če-
pic; Filipi, ILA, 224). Tudi istr.-rum. šćinke (isti, 1. c.). 
Zaradi areala in trž. it. s'cinca »frnikola« ter staromilj-
skega sclinchi »frnikole« (Pinguentini, 201) verjetno izpo-
sojeno iz rom. predloge, čeprav izvor rom. *sklinka ni 
jasen. Pinguentini, l.c, dvomi v Vidosijevo povezavo z 
nvn. Klinker »opeka«, kar bi potrjevalo, da so bile frni-
kole prvotno narejene iz opečnega materiala (sprejema 
Doria pri Godnič-Godini, Sin. morje in zaledje 4-5, 
1981, 147), ter misli na onomatopejski izvor besede. Po-
menska in fonetična podobnost z dl. šćikaś »z roko ali s 
prsti frčati«, npr. mokše packi šćikaś »vlažne pečke fr-
čati«, šćikane »vrsta otroške igre, pri kateri se grah, 
gumbe ipd. poriva v luknjo« (Muka, SI. II, 616), ki bi 
implicirala, da je jslov. dial. *ščinka nązalizirano iz 
slov. subst. *ščika k v. *ščikati (Schuster-Šewc, HEWb, 
1421, to povezuje s * ščipati) zaradi hrv. šćikîvati jâja 
»jajca sekati« (Svetvinčenat v Istri; Filipi-Bursić Giudici, 
ILA, 147), morda ni naključna. 

Na Primorskem je znan tudi sin. šëšetca (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 119). Glej tudi sin. frnikola, za šëšetca s. v. 
šęškati I. M. F. 

ščínkovec (m.), g. -vca »Fringilla«, tudi ščínkavec, 
ščínkavka, ščînklja, čínkovec, čînka, čînklja^ čînkljica; k 
temu cgn. Ščinkovec, Šinkovec, Činkovič, Cinkole; v 16. 
st. fzhinkovez, finkoviz »fringilla« (Megiser), v 18.v st. 
zhinka, zhinkovez, zhinkalza »Fink« (Gutsmann). Šte-
vilne variante tudi v sbh, npr. cinkavac, (š)činkavac, 
činkavka, činka, čivka, čivkalica, ščika, ščikon ipd. 
Onomatopeja po ptičjem glasu ščivk... ščink. K temu v. 
ščînkati, v 18. st. zhinkam »fringillare« (Pohlin). Glej 
tudi čîžek, ščęgljec, štîglic, zęba. 

ščîp (m.), g. -a »polna luna«, tudi ščep, -epa (m.) »is-
to« in »lunina mena, ko so vidne tri četrtine njenega 
površja«, v Tolminu »vol, ki ima na čelu liso v obliki 
lune«, ščipë, -ęta (m.) »isto«, ščepána, ščîpka (f.) »krava 
s takšno liso«; úščep, -a (m.) »polna luna« (Cigale, Caf); 
v 18. st. shêp »Neuschein, Neulicht; neomenia« (Pohlin), 
fhep »Neuschein, Neulicht« (Gutsmann). 

Prim. iz *ščipati, *ščbpêti »ščipati« še csl. štbp?> »ec-
lipsis«, štbnąti sę »minui, deficere«, star. hrv. učep »ple-
nilunium« (Habdelić), dial. ùžba (Lika, Vrbnik) < *uš-
čbp + -ba, uščäp (Žumberak), sta p (Vodice), sb. usta p 
(Vuk, Kosovo) »polna luna«, star. hrv. ušnuti se, pri Be-
lostencu fchapifze mefzecz »luna cavat cornua«, str. 
ščhpr, »upadajoča luna«, ščbnuti sja »upadati (o luni)« 
(Miklošič, 344, Lex. pal, 1137; Iljinskij, RFV LXXIII, 
302; Vasmer III, 453). Vzglasni u- v besedah s pomenom 
»polna luna«, ki je v sin. in sbh. delno odpadel ali izos-
tal, je imel privativno funkcijo (Skok III, 415). Dalje glej 
ščipati, ščepéti, ščep I, škëc, u-. M. S. 

ščípa (f.) »neko nazobčano kolesce pri statvah, Sper-
rad« (Lašče; Erjavec, LMS 1882-1883, 253). V 18. st. 
fhzhipa »Weberftuhlrad«, fhipa »isto« (Gutsmann). 

Ker je n. Scheibe, ki je bilo v sin. prevzeto že iz bav. 
srvn. schîpe, srvn. schîbe, tudi tkalski termin, kot priča 
n. Scheibe »tanek, gladek in okrogel del pri motku ko-
lovrata, ki uravnava enakomerno navijanje niti na mo-
tek« (Grimm, DTV 14, 2388), je možno, da je sin. ščípa 
hiperkorigirano iz *šípa in tako kot sin. homonim šipa 
»okensko steklo; lončarski kolovrat« izposojeno iz bav. 
srvn. fonetičnega ustreznika schîpe. Enaka hiperkorek-
cija je pri izposojenki šipa izpričana tudi pri pomenu 
»kolenska pogačica«, prim. dem. šepica (f.) »kolenska 
pogačica« (Megiser) < *šipíca k *šípa »isto«, hiperkori-
girano v ščipa = šhzipa pod kolenom, ali v'koléni tá 
giblenzhina (Kastelec-Vorenc). Razlago o hiperkorekciji 
opravičuje tudi kostelsko 'ša:įbèca, ki poleg »steklo na 
žepni uri« pomeni tudi »kolenska pogačica« (Gregorič, 
Gradivo). Erjavec, 1. c, je menil, da je laško ščípa doma-
ča beseda, vendar je že sam ugotavljal, da slovanskih 
ustreznic nima. Dalje glej šipa in tudi šepica. M. F. 

ščipati, -am in -pijem (v. impf.) »zwicken, kneifen«, 
dial. šípat (kranj.), pkm. ščíjpati (Beltinci); pf. ščípniti, 
ščîpnem, navadno v kompoz. od-, pre-, na-, pod-, pri-, 
o-, po-š.; številne izv, npr. uščlp, -ípa, ščîp, -a »Kniff, 
Zwick«, ščîpec, -pca »Kneipwerkzeug, Kneipzange, 
Lichtputze« (prim. csl. štipbCb »forceps«, sbh. štípci, r. 
ščipcý, p. szczýpce, č. štipec »isto«; Trubačev, Rem. 
term, 371), ščipâlka (goriš, vipav.), preščîpec, preščîpek 
(Podkrnci) »palica s precepom«, ščipáča »Kneipzange«, 
ščipâlec »škorpijon« idr.; mtpn. V ščipu (Krn; Tuma, 
Imen, 51); v 16. st. pri Dalmatinu (psa za ušesa) szhlipe 
je gotovo tiskovna napaka za *szhiple; v 17. st. fchipat 
»pizzicare« (Alasia), shzipat (Janez Svetokriški), v 18. st. 
shipati, shipneti »carpere, lacescere« (Pohlin), fhipati, 
fhzhipati »zwicken« (Gutsmann). Iz sin. je trž. it. scipár 
»robkati (kruh)«, sčapauka »ščipalka« (Cossutta, Parole 
d'origine slava, 195). 

Prim. csl. štipati »vellicare«, sbh. štípati, štîpām in 
štîpljēm, hrv. čak. šćīpàt, šćīpjen (Brač, Vrgada), mak. 
štipe, blg. štípja, r. ščipátb, ukr. ščýpátý, br. ščýpácb, p. 
szczýpać, č. štipati, slš. štípat', gl. šćipać, dl. šćipaś 
(Miklošič, 344). Psi. *ščipäti je iter. k impf. *ščbpëti, pf. 
*ščb(p)nęti. Polna prevojna st. ide. determinirane baze 
*skei-p/b- »rezati, ločevati« je znana v lit. skiëpti, skiëb-
ti »parati, luknjati«, skiëpýti »cepiti (drevo, človeka)«, 
prim. dalje lit. skýpata »košček, okrušek«, stvn. scivaro, 
agl. shiver »trska, iver«, stnord. skipa »deliti, določati, 
urejati«, skipta »deliti, odločati, menjati«, lot. škibît »tol-
či, rezati, odstranjevati veje z debla« (Būga, RR II, 316, 
623 s.; Zubatý, Stud. 1/2, 119; Vasmer III, 452; Fraenkel, 
805; Pokorný, 922, brez slov. gradiva). Glej tudi ščepéti, 
ščîp, ščep I in škec. M. S. 

ščîpek (m.), g. -pka »Rosa canina« (vzh. štaj.), pkm. 
ščíjpek, g. -pka »isto« (Novak, Slovar2, 145). Sem tudi 
sčipa »Rosa canina« in druge divje rastoče vrste (Drež-
nica; Erjavec, LMS 1875, 222), kar je zaradi bovškega 
ščí:pa »robidovje« (Ivančič, DSBG, 58) verjetno le pisna 
napaka za ščipa, kot je bilo iz istega vira povzeto v Šu-
lekov (Im. bilja, 386) in Miklošičev slovar (SEW, 340). 

V sin. razmerju ščîpek : šîpek se lahko ohranja 
predmetatetična psi. varianta *ščíph »trn, bodica, oster 
vrh« < *(s)kēįpo-s (prim. sorodno lit. skiëpas »cepič« < 
*»vrh«), od koder je po metatezi v vzglasju iz *ksēįpo-s 
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nastalo psi. *šlp'ó »trn, bodica, oster vrh« *šïpz>kz> 
»Rosa canina«. Varianta brez ide. s-mobile se lahko oh-
ranja v *čípr, (adj.) »odrezan ipd.«, prim. hrv. čip (adj.) 
»slab, nečvrst«, čìpa »ovca ali krava z majhnimi seski, 
da se jo težko molze«, čìpav (adj.) »z majhnimi seski«, 
mak. čip »majhen, kratek (o nosu)«, blg. čip »isto«, čip 
»ovca s kratkimi ušesi«. Dalje glej šîpek, o ujevski osno-
vi psi. *šïp'ó pod šípovnik. M. F. 

ščipke (f. pl.) »čipke, vezenina« (pkm.; Novak, Slovar2, 
145). 

Prim. slš. dial. ščipka »čipka« (SSN I, 264), pl. ščipký 
(citirano po Machku , 103) ob širše zabeleženem *číp&-
k'6 oz. *čïp-&ka, prim. sin. čípek (m.), g. -pka »resa« 
(Caf), čipki (m. pl.) »čipke« (pkm.) in čîpke (f. pl.), tudi 
čîpka. Prvič zabeleženo 1. 1851 pri Janežiču1 II, 35: čipka 
»Spitzen«. Prim. hrv. čipka »textum reticulatum«, pl. 
čipke »lacinia« (Mikaįja), čipka »reticulum« (Stulli), čìp-
kār »prodajalec čipk«, blg. čipka, č. čipka (< slš.; Ma-
chek2, 1. c.), slš. čipka, dem. čipôčka, tudi čipka, čipkár 
»izdelovalec/prodajalec čipk«, čipkárka (f.), ukr. čýpka 
(citirano po Machku2, 1. c.). Sem madž. csipke »gezack-
ter Rand; Spitze, zackiger Vorsprung; Spitzornament (in 
der Architektur)« (EWU, 218), rum. cípcã »čipka« (Tik-
tin, W b , 361), ngr. xaÍ7īKa. 

Varianta z vzglasnim *šč- (sin, slš.) ob *č- je zaradi 
slš. šč- in ne *št- verjetno pod vplivom sin. *čtp(h)ka 
sekundarna, nastala po metatezi p — č > č — p iz dem. 
*špička »čipka« k sin. izposojenki špice (f. pl.) »čipke«. 
Podobno je iz sin. čîpke (f. pl.) po premetu č - p > p -
č nastalo tolm. píčke, píčce (f. pl.) »čipke« (Dolini Tol-
minke in Zadlašce, 194). Manj verjetno se zaradi slš. šč-
kljub sin, kot sta č. krajka »čipka« in sin. okrajek »resa 
(pri oblačilu)« (Gutsmann), zdi povezava s *(š)číp& »kraj, 
rob« < ide. *(s)kēipo-s »odrezan, odščipljen« poleg *ščb-
p& »kraj, rob« < *skip-ó-s (k ide. *(s)keip- »cepiti, rezati 
ipd.«), leksikalizirano v str. ščbpz »upadajoča luna«. K 
pomenskim razvojem prim. č. krajka »čipka« : sin. (lu-
nin) krajec. Glej tudi čîpka in sin. špíce, prem I. M. F. 

ščír (m.), g. -a »Amaranthus blitum« (goriška okolica, 
Vršno) in k temu ščírjevec (m.), g. -vca »Asarum euro-
paeum« (Prodol na beneški meji; oboje Erjavec, LMS 
1875,128), z dial. razširitvijo i > e pred r ščer (m.), g. -a 
»ime raznim rastlinam«, npr. zeleno je kakor ščer 
(Dornberk; Erjavec, LMS 1882-1883, 253), ščera dajo ži-
vim, kadar se ji voda zapira (dol.). Knjižno le ščîr (m.), 
navadno v zvezi repati ščir »Amaranthus caudatus; 
okrasna rastlina z rdečimi, dolgo trajajočimi cveti«, tudi 
ščîrnica »Amaranthaceae« (oboje SSKJ IV, 1053). 

Prim. hrv, sb. šfìr »Amaranthus blitum« (Vuk), hrv. 
čak. ščīr (f.), -i »vrsta zdravilne rastline«, tudi ščireriìca 
»isto« (Brusje na Hvaru; Dulčić, HDZb VII/2, 1985, 676, 
699), mak. štir »Amaranthus«, blg. štìr »isto«, r. ščír 
»Amaranthus caudatus«, ščiréc »Amaranthus panicula-
tus«, ukr. ščýr, ščýrécb »isto«, vendar ščýr tudi »Mercu-
rialis« (Makowiecki, SBLM, 232), p. szczýr »Amaran-
thus«, szczér »isto«, č. štír »Amaranthus, Mercurialis«, 
gl. ščer, g. -rja »Mercurialis«, dl. ščer, g. -rja »Senecio 
vulgaris«. Iz slov. jezikov je rum. §tír »Amarant« (Tik-
tin, Wb, 1499). Izhodna fit. *ščír& (m.) in *ščirbCb, 
vendar dial. tudi *ščur&, prim. hrv. dial. ščur »Mercu-
rialis«, zabeleženo pri Belostencu kot fchýur poleg 
fchìr, ukr. dial. ščurýča »Amaranthus« (Makowiecki, 
SBLM, 25). Dalje manj jasno. Brückner, 546, je sklepal 
o izposoji iz stvn. fit. stiuro. Sprejemata Marzell, Wb. 

Pfln. I, 239, in Machek2, 627, in opozarjata na stvn. fit. 
stur »intiba, ąuecca«, stir, stur, stor »blitus«. Vendar je 
izposoja iz stvn. predloge zaradi slov. vzglasja *šč- proti 
stvn. st- fonetično vprašljiva (Vasmer2 IV, 507), zato 
Schuster-Šewc, HEWb, 1419, v slov. fit. *ščir& vidi de-
verbativno tvorbo z razvojem nomen actionis > nomen 
rei acti slov. iter. *ščirati, ki ga povezuje z dl. ščircaš 
»rožljati, klopotati«, ščeriš »škripati, klopotati«, češ da 
naj bi bila rastlina tako poimenovana po plodovih, ki v 
vetru rožljajo, klopotajo. Glej tudi ščer III, ščerénka. 
M. F. 

ščiráti (v. impf.) »močno deževati, liti kot iz škafa« v 
rez. to ščirá (Steenwijk, SDR, 314). Brez paralel in nejas-
no. M. F. 

ščîrec (m.), g. -rca »čir, tvor« (Caf), tudi ščírjevec, 
-vca (Vršno) in ščírovec, -vca (rez.) »isto«. 

Prim. star. blg. štirej »isto« (navaja ES IV, 117, po Ge-
rovu), p. dial. szczyrawka »mozolj, prišč« (navaja Karlo-
wicz, SGP V, 294) in star. č. štirík, dial. štirák »isto« 
(Machek2, 627). Izhajati je treba iz leksikaliziranih pre-
pozicionalnih zvez *S5 čirbCb, *s5 čiravbCb, *sö čirbjb 
ipd. »nekaj čiru podobnega« k psi. *cžrs »tvor, ulje« (k 
besedotvorju prim. pri strem naštete primere), kar izvi-
ra iz ide. nomena acti (> actionis) *k"eį-ró- (ali *k"ī-ró-) 
glagolskega korena *k~eį- »kopičiti, zbirati, delati«, prim. 
drugače tvorjeno psi. *čîm (z denom. *činiti »tvoriti, de-
lati, urejati«) in iter. psi. *kojiti v ukr. kóïtý, kóju »delati 
(nekaj slabega)«, p. dial. koič się »goditi se, uspevati, iti 
po sreči« (o bazi brez psi. *ars glej Pokorný, 637). K 
besedotvorju prim. psi. *pîrz ob *piti, k pomenu raz-
merje med sin. tvor »Blutschvvär« in tvoriti »delati« ter 
tudi pri Pleteršniku evidentirano frazo tvor se mi dela 
(Snoj, SR XXXVII, 156). Starejše etimološke poskuse glej 
pri čîr. M. S. 

ščirìč (m.), g. -íča »čriček« (vzh. štaj.), tudi ščirîček 
(m.), g. -čka »isto«. 

Razen v vzglasju povsem enako sin. dial. čifìč, g. 
-íča, čirîček, g. -čka. Slednje z redukcijo nenaglašenega i 
sprejeto v knjiž. črîček, g. -čka. Gotovo tako kot slš. dial. 
štirák »divji petelin« (Kálal, SI, 692), r. čirók, g. -rká 
»divja raca«, ukr. čýrka »isto«, č. čírka, slš. dial. čirik 
»vrabec«, čirikat' »žvrgoleti« (Kálal, o. c, 77) tvorjeno iz 
slov. glagol ski h predlog *ščirati oz. *čirati, ki sta po po-
daljšavi nastali iz *ščbrati oz. *čbrati, kar se ohranja v 
psi. *ščbr-kã-ti »škripati; žvrgoleti ipd.« oz. *čbr-kã-ti 
»isto«. Ta deverbativ na *-ka- je verjetno sprožil tudi 
enak vzorec v ustreznih iter. in nastanek *čir-ka-ti po-
leg *čir-ika-ti, prim. r. čiríkatb »čivkati, ščebetati«, čír-
katb »isto«, p. czýrkač »cvrčati«, č. čirikat »cvrčati«, dl. 
tširkaš »žvrgoleti«, tširkotaš »isto«, vendar z enakim 
vzglasjem kot sin. č. dial. štifikotat »cvrčati« (citirano po 
Machku2, 104) < *ščir-ik-ota-ti. Alternacija slov. vzglas-
ja šč-: č- tako kot pri *ščbr-kã-ti in *čbr-kã-ti izvira iz 
ide. predloge z .v-mobile. Čeprav avtorji navadno sklepajo 
na onomatopejski in zato ahistorični razvoj zgornjega 
slov. gradiva (Machek2, 1. c.; Vasmer2 IV, 365, 366; 
Schuster-Šewc, HEWb, 1552; ES 4,177), je možno, da je 
ta besedna družina v ekspresivno leksiko (prim. dl. tšir-
kaš poleg ekspresivizacije v cýrkaš »čivkati; srebati«) 
vstopila šele po psi. podaljšavi. Glej tudi širják in dalje 
ščrkati. M. F. 

ščit (m.), g. -a »scutum« (SSKJ IV, 1053), pri Pleterš-
niku, II, 621: ščit, g. ščita, tudi »ploščica, ki pri statvah 
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varuje snutek« (Ribnica) in »lesa« (vzh. štaj.), dem. šči-
teč, -tca, ščîtek, -tka, npr. naprsni ščitek »naprsnik«, adj. 
ščíten, f. -tna, denom. v. ščititi, ščîtim (impf.) »varovati, 
braniti«, pf. oščítiti »s ščitom opremiti«, zaščititi »zava-
rovati«, od tod nomen actionis zaščîta »obramba, varo-
vanje«. V 16. st. fzhit, shzhit »clýpeus, scutum«, shitnik, 
fzhitnik, shzhitnik »eques, scutifer, stabularius« (Megi-
ser), v 18. st. fzhit »Schild« (Gutsmann), toda pri Pohli-
nu: shtit »Schild, clýpeus«, kar mora biti izposojeno iz 
drugih slov. jezikov. 

Prim. csl. štit'6 »scutum«, hrv, sb. štît, g. štíta »scu-
tum, clipeus«, hrv. kajk. ščit, g. ščita »isto« (Rad XLV, 
60), mak. št it, blg. štìt(^t), tudi »premična deska pri za-
boju voza«, r. ščit, -á »ščit«, ukr. ščýt, -á »sleme pri 
kmečki hiši; trikotna stran strehe« poleg »ščit«, ščýtno 
»tesno« (Grinčenko, SI. IV, 527), br. ščit »kar je postav-
ljeno tesno drugo poleg drugega; del na dnu soda; ščit«, 
ščit v ščit »tesno, brez presledkov« (Nosovič, 721), p. 
szczýt »vrh, vrhunec; sleme«, č. štít »ščit, zaščita«, slš. 
št it, -u »ščit; grb; zatrep pri strehi; gorski vrh«, dl. ščit 
»ščit; strešno čelo«. 

Psi. *ščít'ó (m.), g. *ščitä je tako kot lit. skiëtas, pl. 
skiëtai »ščit; prečnik npr. pri brani; premična lesa pri 
vagi; brdo«, lot. škìêts »brdo pri tkanju trakov; premična 
lesa pri vagi, v katero se vpreže« in stir. scíath »ščit« iz 
ide. *skēįtó-m poleg *skoįto-m v stprus. staýtan »ščit«, 
lat. scūtum »ščit, zaščita«; ide. tvorbi sta lahko substanti-
vizirana ptc. ide. baze *skeį- »rezati, ločevati« (Pokorný, 
921; Schuster-Šewc, HEWb, 1441 s.) s prvotnim pome-
nom *»odrezan (kos lesa za zaščito)« -> *»kos lesa za 
zaščito« > »zaščita«. 

Drugače Miklošič, ki je slov. *ščitb izvajal iz *skjūt& 
(SEW, 343), zaradi česar je mogoče sklepati, da je lek-
sem uvrstil med plast rom. izposojenk tipa *krízb, 
*Rímz, Hot'ïka. Možno je, da je stara rom. izposojenka 
v pomenu »scutum« sovpadla z domačim podedovanim 
*\sčítn »deska, odrezani kos lesa« < ide. *skēitó-s ^odre-
zano«. 

V sin. orn. Ščit, tudi mtpn. Ščit se lahko ohranja slov. 
homonimni apelativ v pomenu »vrh«, prim. p. in slš. 
gradivo. O *ščit?> v onomastiki Bezlaj, SVI II, 240, z na-
vedbo starejše literature. Glej tudi sin. škit in sleme. 
M. F. 

ščrb (adj.), f. ščrba »razpokan, razast«, ščrba (f.) 
»črepinja; razpoka, raza; luknja v zobeh«, kompoz. 
ščrbozdb (adj.), f. -oba »z lukjami v zobeh«; denom. adj. 
ščrbav, f. -a »črepinjast; razpokan, razast; z luknjami v 
zobeh«, ščrbast (adj.), f. -a »isto«; ščrbína (f.) »črepinja; 
razpoka; luknja v zobeh« = pkm. ščrbìna (Novak, Slo-
var5, 145), adj. ščrbínav, f. -a »z luknjami v zobeh«, 
pkm. ščrbìnavi »isto« (Novak, 1. c.), ščrbínast (adj.); 
ščrbánja (f.) »črepinja; razpoka; luknja v zobeh« = pkm. 
ščrbànja »razpoka« (Novak, 1. c.), ščrbánjav (adj.) »raz-
pokan; z luknjami v zobeh«, ščrbánjast (adj.) »isto«; de-
nom. v. ščrbiti, -im (impf.) »polomiti, razpokano delati«, 
npr. lonec ščrbiti. Sem cgn. Ščerbič, Šerbak, Šerbec. V 
18. st. fherb, fherbliu »schartig«, fherbozoben »zahn-
lückicht«, fherbosobnik »Zahnlückichter«, fherbliu go-
vez »Schartmaul, saizhje vufte, sezhji shnabel«, fherba, 
fherbina »Scharte« (Gutsmann). 

S tem sinonimno je sin. skrb (adj.), f. škrba »razpo-
kan; z luknjami v zobeh«, npr. škrba baba, knjiž. škfb 
(adj.), f. škrba (SSKJ IV, 1081); k temu škrba (f.) »raz-
poka; nalomljen zob, luknja v zobeh; ženska z luknjami 

v zobeh«, primor. 'škrba »človek s slabim zobovjem; od-
lomljen ali gnil zob« in k temu otroška fraza za medse-
bojno draženje škrba u rite brba (Sv. Anton; Jakomin, 
NS, 122); sem kompoz. škrbozdb (adj.), f. -oba »z luk-
njami v zobeh«, denom. adj. škrbav, f. -a »razpokan; z 
luknjami v zobeh«, škrbast, f. -a »isto« = jnotr. škìrbast 
(Kilovče; Rigler, Jnotr. gov, 96) = črnovr. škarbast (To-
minec, 213), škrbec (m.), g. -bca »kdor ima luknje v zo-
beh« (dol.), škrbe (m.), g. -éta »isto«, škrbina (f.) »razpo-
ka (na rezilu, pri stekleni, lončeni posodi)«, v zvezi zajč-
ja škrbina »zajčja ustnica«, tudi »nalomljen zob« in 
»Felsenzacke, greben, skalni zob, ostrica« (Cigale, Wb, 
501, po Vodnikovem rkp. slovarju), jnotr. škdrbîna »na-
lomljen zob« (Kilovče; Rigler, 1. c.) = črnovr. škarbîna 
»raza/razpoka na rezilu/čeljusti«, škarbînąst (adj.) »na-
lomljen (o zobu)« (Tominec, l.c.), pkm. škrbìnasti (adj.) 
»brezzob« (Novak, o. c, 147), škrbénja (f.) »del nalomlje-
nega zoba«. Sern cgn. Škrg skrb (Merkù, 1300, 44), 
Škrban, Škrbe, Škrbenta, Škrbec, Škrbič, Škrbina, Škr-
binc, Skrbinek, Škrbinjek, Škrbinšek; Škerban, Škerbe, 
Škerbec, Š ker bic, Škerbinc, Škerbinek, Škerbinjek. V 18. 
st. škerbez »edentulus«, šhkerbašobèzh »edentulus«, 
šhkarbinaft »retusus«, šhkarbinaftu f tur iti »retundere« 
(Kastelec-Vorenc), shkèrba »Scharte, crena«, shkerbàfôb 
»zahnlucket, fharticht, denticulatus«, shkerbàft »idem«, 
shkerbina »Schiefer, fragmen« (Pohlin), fhkerba, 
fhkerbina »Scharte« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. štmb-& »mancus«, mak. štrb »odkrhnjen, 
škrbav«, str. ščbrbz »poškodovan« in z drugačnim 
vzglasjem sinonimno črnogor. škrb, f. škrba »škrbav« 
(Vųjičić, Rječnik, 138). Fonetično razmerje med psi. 
*ščhrb?> (adj.), f. *ščbrbã in *skśrbs (adj.), f. *sk-&rbã je 
verjetno posledica dvojnega (balto-)slovanskega refleksa 
ide. zlogotvornega r > balto-slov. i/ur (Trautmann, BSW, 
266; Ramovš, Hgr. II, 293; Gluhak, 610; Furlan, Obdobja 
17, 1998, 265-266) iz ide. adj. *skrbh-ó-s »vrezan, z ra-
zami« atematskega v. *skérbh-ti, pl. *skrbhénti »rezati, 
praskati«, ki se posredno ohranja v lit. skerbti, skerbiù 
»globoko vrezovati, (z vrezom) zaznamovati« in nomi-
nalnih tvorbah kot lot. škęrbs »grenak, trpek, rezek« < 
*skērbhó-s, stir. cerb »oster, rezek«, nvn. Scherbe »črepi-
nja«, srvn. scherbe, schirbi, stvn. scirbi (n.) < *skerbh-
įo-m (Furlan, o.c, 266). K ųjevskemu refleksu zlogo-
tvornega r pri tej besedni družini prim. še lot. skurbinât 
»praskati« (Mühlenbach-Endzelin III, 905) in pomensko 
specializirano iz *»rezanje, praskanje, glodanje« na du-
hovno sfero psi. *skêrbb (f.) »cura«, lit. skurbè (povezava 
že Trautmann, 1. c.), prim. sin. frazo to me gloda »to mi 
povzroča skrbi, to me skrbi«. Manj verjetno o *ščbr-
bh/*sk'órb'ó Skok III, 402, ki meni, da se je vzglasje 
*sk-/*šk- v jslov. sekundarno razvilo iz prvotnega 
*ščśrbh, kot tudi Miklošič, 300, ki je sklepal, da so ob-
like z vzglasnim šk- arhaični ostanki brez delovanja pr-
ve psi. palatalizacije. 

Iz balto-slov. adj. *ski/urbà- je ničto substantivizirano 
npr. r. dial. ščerbá »brazgotina; treščina; škrbina«, po 
balto-slov. vzorcu *ųãrna- (adj.) »črn« *uárnā 
»črnost/črnina; vrana« pa balto-slov. *skí/úrbā (f.) razpo-
ka, raza ipd.« (> psi. *ščbrba/*sk'ërbä), ki se lahko oh-
ranja v sin. ščrba, gotovo pa v hrv. štfba (f.) »škrbina« 
(Vodice), br. ščérba »razpoka, špranja v glineni ali lon-
čeni posodi« ter lot. šįirba »praska, razpoka« poleg 
»psovka leni ženski« oz. lahko v sin. škrba, gotovo pa v 
hrv. škrba »škrbina« (Vodice), škrba »nalomljen zob« 
(karlovški govor) in verjetno tudi v ukr. škórba (f.) 
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»stara izsušena, zgubana ženska« (Furlan, SSJLK 
XXXIII, 1997, 301; ista, SR Ll/Posebna številka, 2003, 
15, 18). Glej tudi škrbína I, škrbina II, škrbolák, skr-
hati in skrb. M. F. 

ščrkati, ščrkam (v. impf.) »čirikajoč ali škripajoč glas 
od sebe dajati«, npr. jereb, kobila, lesni črv, ura ščrka 
(goriška okolica, soška dol.; Erjavec, LMS 1880, 193), 
tolm. ščrkniti (pf.) »od sebe glas ščrk dati (o ključavnici, 
ki se je sprožila)« (Kenda, rkp, 150) = ščrknt »oglasiti 
se« (tolm.; Dolini Tolminke in Zadlašce, 196); tudi 
ščrketáti, -tam, -éčem »isto«, sem ščrkavec (m), g. -vca 
»beli hišni ščurek« (Pleteršnik II, 622, po Štreklju), tudi 
»ključavnica« (Temljine; Kenda, 1. c.). 

Pomensko najbližje je č. štërkat »rožljati, žvenketati«, 
mor. ščerkat »isto«, ščerkotka »otroška ropotulja«, slš. 
štrkat' »rožljati, žvenketati«, štrkotat' »isto«, gl. šćerkać 
»ropotati, žvenketati«, šćerkotać »ropotati, žvenketati, 
rožljati«, šćerk »piskanje, žvenkljanje« in »prod, gramoz« 
(prim. č. štêrk »gramoz«, slš. str k »isto«, p. szczerk 
»kremenica«, kar je tako sin. sin. ščékavec (m.) »prod« 
specializirano iz pomena »hrušč, trušč ipd.«), dl. šćer-
kaś »ropotati, žvenketati«. 

Psi. *ščbr-kã-ti je razen v vzglasnem A-mobile enako 
*čbr-kã-ti, prim. sin. črkati, črkam, »škripati, škrtati«, r. 
čerkátb »hitro pisati, škripati, črte vleči«, ukr. čerkátý 
»črte vleči, pisati«, p. dial. czarknąć »podrgniti«, czerk-
nąć »isto« (Karlovvicz, SGP I, 271, 280), slš. čerkat' »rož-
ljati, žvenketati« (Machek2, 625; ES 1,148, brez opozorila 
na slov. fonetično varianto z s-mobile), oboje pa tako kot 
*čbrtãti in *čbrchãti ohranja ide. *(s)ker- »rezati, praska-
ti«, prim. ukr. dial. prez. čru »odrezati« (SP II, 116 s), 
arm. kcerem »ostrgati, odrgniti«, gr. Keípco »rezati« in z 
5- mobile lit. skìrti, skiriù »ločevati, rezati«, lot. škìrt, 
šlfiru, škiru »isto«, stvn. skeran »rezati, striči«, alb. 
shąerr »razpraskati« (LIV, 503). Slov. onomatopejski 
pomeni so se torej razvili iz prvotnega »praskati«. Glej 
tudi črkati, ščrlęti, ščirìč in širják. M. F. 

ščrléti, -ím (v. impf.) »čivkati« (Podkrnci; Erjavec, 
LMS 1880,193), »vreščati« (Kobarid; isti, LMS 1882-1883, 
253) in »ščebetati, čebljati« (SSKJ IV, 1054). 

Samo sin. Gotovo v besedotvornem razmerju s sin. 
ščrkati, ščrkam (v. impf.) »čirikajoč ali škripajoč glas od 
sebe dajati«, npr. jereb, kobila, lesni črv, ura ščrka (go-
riška okolica, soška dol.; Erjavec, LMS 1880, 193) < 
*ščbr-kã-ti. Vendar ni jasno, ali je sin. glagol deverbati-
ven *ščbr-lê-ti ali denominativen *ščbrl-ê-ti (k ptc. pret. 
akt. *ščbríh) k psi. v. *ščbr-tï, *ščbrèšb »škripati ipd.« -» 
*ščbr-kã-ti. Dalje glej ščrkati, pa tudi ščrljúk. M. F. 

ščrljúk (m.), g. -a »Alauda arvensis«, v. ščrljúkati, 
-am (impf.) »čivkati (o oglašanju ptiča)« (Bovec; Erjavec, 
LMS 1882-1883, 285). 

Izhodišče besedne družine je ekspresivni v. *ščbr-
-l'-uka-ti glagola, ki se ohranja v sin. ščrlęti, -ím »čivka-
ti; vreščati« < *ščbrìëti. K besedotvorju prim. sin. Bajuk 
(cgn.) *»kdor tiho govori, uspava« <- *ba-j-uka-ti »tiho 
govoriti, uspavati« <- *ba- ja-ti »govoriti« (SP I, 50). Škr-
janec je tu poimenovan po svojem značilnem oglašanju. 
Dalje glej ščrlęti in ščrkati. M. F. 

ščúcati se, ščûca se (v. impf.) »kolcati se«, ščucanje 
(n.) »kolcanje«, ščucávina (f.) »isto« (bkr.; Šašelj, Biserni-
ce I, 307), toda štaj. š'tu:canje »kolcanje« (Zorko, Nareč-
na podoba, 351), kar je zaradi št- verjetno izposojeno iz 
hrv. 

Prim. hrv, sb. štücati se, -ām se »kolcati se« (Vuk), 
hrv. čak. šćïïcot (se) »kolcati se«, šćücavica »kolcanje« 
(Dračevica na Braču; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 
1181), hrv. tudi štúkati se, štûče se »kolcati se« (Boka; 
Vuk), štïïkati se, štükā se »isto« (Prčanj; ARj XVII, 
854), č. dial. šfukat »isto«, ščukat (citirano po Machku2, 
615). Izhodno *ščűcati (sin, hrv, sb.) in *ščükati (hrv, 
č.) sta iter. tipa *pęcati: *pękati (k *pąk-tï) psi. verbal-
ne osnove *ščuk- »kolcati«. Ker se pri tej osnovi poleg 
pomena »kolcati« pojavlja tudi »ječati, ihteti«, npr. v hrv. 
štucati se »jecati, hropeti« (Mikalja) in čak. škücavica 
»jok« (Brgud; Filipi, ILA, 166), je že Miklošič, 300, pri-
tegnil tudi č. štkát »ihteti«, stč. ščkáti »isto« in z disimi-
liranim izglasjem č- < *šč- pred k p. czkać »kolcati« in 
slš. čkat' sa »isto«. Izhodno *ščzkäti je pod vplivom 
prez. osnove *ščuk- »kolcati, ihteti« moralo nastati iz 
prvotne medparadigmatske zveze *skbkãti, *ščúčešb 
»ihteti, kolcati« (tip *pbsäti, * pišeš b). Dalje manj jasno. 
Morda je glagol tako kot sin. ščekáti »bevskati (o psih), 
cviliti; javkati« < *šče-kã-tì potrebno segmentirati 
*sk-z-ka-/*sk-u-ka in je korensko soroden s slov. ekspre-
sivnim v. dicendi *sokãti, prim. *sok-otä-ti (= sin. soko-
táti »ropotati«), *sok-Uãti (= sin. soktáti »v dvoje se po-
govarjati«, sohtáti »od razburjenja hitro govoriti«), * so-
ka t i (= črnogor. sokàti se »rogati se, sramovati se«), so-
rodnim z lit. sakýti »reči, pripovedovati«, lot. sacît, saku 
»reči«, lit. sekti, sèkù »reči, pripovedovati« k ide. *sek~-
»reči« (LIV, Ali, brez sin. gradiva). Drugače Machek2, 
615, ki kljub č. šfukat in štkát ničtostopenjske oblike 
izvaja iz *čbkati ter povezuje z norv. hikka »kolcati«, n. 
dial. hickezen. 

Sin. skúcati »kolcati« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 301) in 
hrv. š klicati »kolcati« (Vodice; Ribarić, SDZb. IX, 1940, 
197) sta kljub Skoku III, 419, ki sklepa o fonetičnem 
razvoju štu- > šku-, lahko iter. prevojne variante *skuk-
k *ščuk-. Glej tudi ščekáti II in sokotáti. M. F. 

ščúka (f.) »Esox lucius«, dem. ščúkica, adj. ščúkin, 
ščúkov; semkaj ščûkec »Lepidosteus«, ščúkovec »kaj-
man«; v 16. st. fhuka »lucius« (Megiser), 18. st. fhuka, 
šzhuka »lucius«, šzhukiza »luciolus« (Kastelec-Vorenc), 
shûka »Lucius« (Pohlin), fhuka »Hecht«, fhukna glava 
»Hechtenkopf« (Gutsmann); cgn. Ščuka. 

Prim. sbh. štüka »ščuka«, hrv. čak. ščuka »kljunač, 
Schnepfe«, mak. štuka »ščuka«, blg. štúka, r. ščúka, ukr. 
ščúka, m. ščupák, br. ščúka, ščupák, p. szczupak, dial. 
szczuka, kašub. szczeka, szczepak, č. stika, slš. štuka, gl. 
ščuka, dl. šćipjet »ščuka«. Iz slov. jezikov je madž. csu-
ka, rum. ciucã, įtiucâ Psi. *ščüka < *skéųHkā k ide. ba-
zi *skeuH- »drezati, bezati, suvati« (koren *sek- »reza-
ti«), prim. sti. ā skauti »z žokanjem zmanjšati, streti«, 
skunāti, ā-skunoti »prebosti (uho), zaznamovati«, coskū-
ýáte »izbrskati, razbrskati«, danta-skavana- »drezanje v 
zobeh«, ava-skavá- »vrsta črva«, gr. GKöpoę »kamena 
iver, okrušek kamna«, lit. skùsti »strgati, lupiti«, skiaurè 
»preluknjan čoln, ki ga uporabljajo kot kletko za ribe«, 
lot. skurinât »skubsti, praskati, obirati uši«, stšved. skēr 
»lomljiv, krhek«, got. skaúrō »lopata«, ags. scorian »odbi-
ti«, stvn. scurgan, srvn. scürgen »riniti, suvati«. Beseda 
je torej ozko sorodna s *ščűkati > sin. ščúkati »na tan-
ko, po malem rezati« (Temljine; Štrekelj, LMS 1892, 39), 
slš. šfukat' tudi »šavsati«. Varianta *ščup& je ozko so-
rodna s *ščüpati > br. ščúpacb »tipati«, str. ščupati »is-
to«, slš. št'upat' »teptati sneg, bosti«; dl. šćipjet in p. dial. 
szczýpak pa verjetno s psi. *ščipati. Ta riba je tako po-
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imenovana zaradi svoje roparske narave, ker grize, šavsa, 
hlasta po drugih ribah (Vasmer III, 454; Schuster-Šewc, 
HEWb, 1423). Napačno Neuhauser, WSlJb. I, 111, ki re-
konstruira *stuka (to bi dalo sin. in hrv. st- in eventu-
alno sekundarno št-, nikakor pa ne sin. šč- in čak. šć-) 
in izvaja iz ide. korena *steig- »konica«. Glej tudi ščuka-
ti, ščurek, ščúti, séči II. M. S. 

ščúkati, -am (v. impf.) »po malem rezati, rezljati«, pf. 
oščúkati »z rezljanjem pokvariti, spakedrati« (Temljine), 
tudi osčukati »isto«, naščúkati »z rezljanjem nasmetiti« 
(Kenda, rkp.), adj. ščúkast, -a »tanek, suh« (Caf, Zalo-
kar); z dial. šč- > š- semkaj šúkati, šûkam »krajšati, pri-
sekovati«, š. se »krčiti se«, pf. o-š. »prirezati, prisekati«, 
šúkniti, šûknem »skrajšati, prirezati, prisekati«, pri-, u-š. 
»isto« in morda pkm. ščùkati, -an »švrkati (z bičem)«, 
pf. ščùknoti, -nen (Novak, Slovar2,145). 

Prim. slš. šfukat' poleg »spahovati, hlipati, kolcati, 
dleskati« tudi »šavsati«, gl. ščukać »puliti, cufati, trgati, 
hlastati, šavsati, ščipati« in »kolcati, hlipati«, dl. šćučić 
»vohljati, slediti, izpraševati, šepetati«. Morda spada sem 
še r. ščúknutb, uščúknutb »utihniti«, ukr. uščuchátý, 
uščúchnutý, br. ščúkacb, uščúkci »utihniti, prenehati« 
(navaja Vasmer III, 454), če prvotno *»odrezati«, pa tudi 
mak. štukne »izginiti«. Psi. *ščűkati »hlastati, šavsati, 
rezati« je mogoče izvesti iz *skéųH-kā- iz baze *skeuH-
»drezati, bezati, suvati«, ki je potrjena v het. iškunahhiš 
»je zaznamoval«, iškunant- »omadeževan, umazan«, sti. 
skunāti, ā-skunoti »prebosti (uho), zaznamovati« (LIV, 
508, brez slov. gradiva). Pokorný, 954, rekonstruira bazo 
*skēu-(t-), kar naveže na koren *sek- »rezati«, in med 
drugim pritegne še sti. coskūýáte »izbrskati, razbrskati«, 
stvn. skurgan, srvn. schürgen »riniti, suvati«. Glej tudi 
ščúka, ščurek, ščúti, sęči II. M. S. 

ščúliti, -im (v. impf.) »ščuvati«. 
Tako pri Pleteršniku II, 622, normirano Cigaletovo 

šuliti »hetzen, ščuvati« brez navedbe vira (Cigale, Wb, 
753). Sem tudi šúliti pse »dražiti pse«, kar Pleteršnik, 
l.c, navaja za Slovenske gorice, kjer se konzonantna 
skupina šč ne razvije v š. To kaže na izhodni sin. v. 
* šuliti »dražiti«, ki je lahko denominativ k ptc. pret. akt. 
*šul& s premetom vzglasne konzonantne skupine *sk-

psi. *ch-/*š- iz *ščulh in soroden s psi. v. *ščuješb 
»ščuvati«. Pleteršnikova oblika ščúliti je torej lahko ne-
ustrezno hiperkorigirana pod vplivom sin. sin. ščúti. Da-
lje glej ščúti. M. F. 

ščúmelj (m.), g. -a »Bombus« v rož. ščúmovd, toda 
mežiško šumév (oboje Šašel, RNB, 117), šumęų (Straže; 
SLA), šumîdu (Radlje ob Dravi; SLA), šunilu (Vuzenica; 
SLA), šumîeu (Ribnica na Pohorju; SLA). V 18. st. fhu-
mel »Hummel« (Gutsmann). 

Beseda je le koroška, zato je možno, da sta ščúmelj 
in šumęlj ljudskoetimološka refleksa iz kor. *ščdmęlj 
»Bombus«. Medtem ko je šumęlj lahko nastalo po na-
slonitvi na šumeti, je ščúmelj zaradi drugačnega akc. 
mesta verjetno naslonjeno na kor. ščúmatd »skeleti« (Ša-
šel, RNB, 117), ščumeti, ščumi »isto« (Janežič1 II, 426) 
nejasnega izvora. Dalje glej ščemęlj in čmrlj. M. F. 

ščúra (f.) »ozka pot med hišami ali v hribu« (Banjši-
ce). Nejasno; Pleteršnik II, 622, izvaja iz it. (o)scuro »te-
men«. Machek2, 568, primerja s č. dial. soutka »ozka uli-
ca«, p. dial. sutka, ukr. sutký, -tók (pl.) »isto«, kar je 
morda iz *sętzka. Zveza, s sin. sot »gorska pot« ni raz-
vidna. 

[Machek, l.c, le ugotavlja, da je dvojnost pomena 
»ozka pot med hišami« in »ozka pot v gorah« znana 
tudi v č. soutka »ozka ulica med hišami« in sin. sot 
»gorska pot«. - M. S.] 

ščúrči (m. pl.) »obrezki od sira« (Tolminske Ravne; 
Dolini Tolminke in Zadlašce, 196). 

Osamljeno. Morda izhodno *ščúriči, kar bi kazalo na 
*ščürit'b. To pa je tako kot r. čûrka »štor« lahko sub-
stantivizirano iz psi. adj. *(š)čúró, f. *(š)čurã »odrezan« 
< ide. *(s)kēu-ró- »isto« = lit. kiáuras, -à »preluknjan, 
razdeljen, prazen, brez vsebine«, lot. caūrs »preluknjan, 
razcefran, prazen, brez vsebine«, stšved. skorr »lomljiv«, 
stisl. skor »vrez«, ki se ohranja v hrv, sb. štûr, f. štúra 
»neploden, zakrnel; prazen; suh«, mak. štur »prazen, 
suh, mršav«, blg. štùr »neumen, topoglav«, p. zastar. 
szczurý »vitek, ozek; mlahav«, dl. šćurný »neumen, to-
poglav« (Endzelin pri Mühlenbach-Endzelin I, 366; 
Vasmer2 IV, 387, brez sin. gradiva). Sin. in r. substantiv 
torej lahko ohranjata še arhaični pomen tega psi. adjek-
tiva. Glej tudi ščúrek. M. F. 

ščurek (m.), g. -rka »Blatta orientalis« in »Grýllus 
campestris«, v slednjem pomenu tudi ščúrič, ščúrček, 
-čka; obir. šú:rq »Küchenschabe« (Karničar, Obir, 241), 
v Goriških brdih ščà.rk, ščú:rk (Logar, DJR, 155); v 18. 
st. shurk »Schwab, eine Grille; grýllus« (Pohlin). 

Prim. csl. štur-& »cicada«, šturbcb »animal ąuoddam«, 
sbh. štúrak, -rka »čriček, škržat«, mak. šturec, blg. štúr, 
šturéc »isto«, r. ščúr »podgana« (in »vrsta lastovke, de-
ževnik«), ukr. ščúr, g. ščurá, br. ščúra, p. szczur »pod-
gana«, č. štír »bramor, škorpijon«, dial. tudi »močerad, 
podgana, krt«, mor. ščúr, laš. ščur »podgana«, slš. štúr 
»škorpijon«, šfurec »strigalica«, šfúrïk »Chelifer can-
croides«, dl. ščur »podgana«. Izrazi s pomenom »vrsta 
hrošča« in »podgana« so kljub drugačnim mnenjem ver-
jetno istega izvora (Miklošič, Lex. pal, 1137). Denom. 
pomensko ustrezajo posameznojezičnim pomenom, npr. 
*ščuríti, *ščurãti v slš. štúrit' »suniti, dregniti«, štúrat' 
»brskati, siliti se, podpihovati, ščuvati«, č. štífiti »podpi-
hovati, ščuvati« (tu sicer ni izključeno, da gre za adapta-
cijo na *ščurs, sicer pa za podedovano tvorbo, sorodno s 
srvn. schürn »vzpodbosti, razdražiti, zanetiti«, schürgen 
»gnati, porivati«, lot. skurinât »skubsti, praskati, obirati 
uši«), sbh. štúriti, -īm, mak. šturi »cvrčati«, dl. šćurcaś 
»zveneti«. Psi. *ščúr&, g. *ščurà je verjetno označevalo 
nekega hrošča. Besedo navadno povezujejo z adj. *ščüm 
> sbh. štur, -úra »izsušen, jalov, prazen (o žitu)«, hrv. 
čak. šćur »zakrnel v rasti (o otroku)«, mak. štur »pra-
zen, suh, mršav«, blg. štúr »neumen« (od tod denom. 
šturéja »noreti«, mak. št ura se »motati se, brezciljno ho-
diti«), dl. ščurný »slaboten« < *(s)keuHró-, prim. lit. 
kiáuras »preluknjan, votel«, lot. caürs »kar je preluknja-
no, kar je votlo«, stšved. skēr »lomljiv, krhek«, gr. CIKÖ-
poę »kamena iver, okrušek kamna« (ime otoka i K ö p o ę 
po tamkajšnjih marmornih kamnolomih), CTKupraia 
òôós »tlakovana cesta«. Če je domneva pravilna, je psi. 
*ščúr& prvotno pomenilo nekako *»suha, slabotna ži-
val«. Akcentska razlika med adj. in subst. služi substan-
tivizaciji in je evidentno mlada, saj bi sicer kakor v lot. 
caürs pričakovali akut in a. p. a. Druga pomenska mož-
nost je domneva, da je subst. *skeuHró- prvotno pome-
nil *»tisti, ki praska, strga«. K takšni motivaciji prim. n. 
Schabe »ščurek« ob schaben »strgati, praskati, brusiti«. 
Izhodišče *skeųHró- je izpeljano iz baze *skeuH- »dre-
zati, bezati, suvati«, morda tudi »strgati, praskati« 
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(Brückner, 545; Schuster-Šewc, HEWb, 1424), o kateri 
glej dalje ščuka, ščúkati, ščúti. Drugače Miklošič, 344, 
ki zaradi r. jáščur »podlesek, Muscardinus avellanarius« 
sklepa o sorodstvu s sin. jâščerica »zeleni kuščar«, Skok 
III, 420, ki kakor za sin. ščirîček, črîček domneva ono-
matopejsko poreklo, in Machek2, 626 s, ki domneva so-
rodstvo z gr. aaöpoę, aaúpoc »kuščar« (po Frisku II, 
683 s, nejasno). Glej tudi štîr. M. S. 

ščúti, - jem (v. impf.) »instigare, hetzen«, iter. ščuvati, 
-am in ščújem, pf. na-, pod-š.; v 16. st. fzhuvati »venor, 
jagen« (Megiser), fzhuie (Dalmatin; navaja Rigler, Za-
četki, 226); iz neizpričanega subst. *podščuk je denom. 
v. podščukováti, -ûjem (impf.) »ščuvati«, znan že v 16. 
st. pri Trubarju in Dalmatinu, pf. podščúkniti, -uknem, 
prim. pri Megiserju podfhukniti »anreýtzen, zu Zorn 
bewegen«, v 18. st. pofhukniti »instigare« (Kastelec-Vo-
renc). Caf navaje tudi podščúkati, -am (pf.) »naščuvati«, 
Cigale, Wb, 107, pa naščevati poleg našuvati »an-
hetzen«. 

Prim. r. dial. ščuvátb »opominjati, svariti«, ukr. šču-
váč »ščuvalec« (Želechovskýj), výčvatý »naščuvati« (Mi-
klošič, 344), ščunjátý »goniti s psi, preganjati« (Vasmer 
III, 454), br. ščunjácb, ščúnicb »oštevati, grajati«, p. 
szczuč, szczwać, szczuję »ščuvati, podžigati psa k lovu«, 
č. štváti, štvu »gnati, goniti (divjad, o psu), ščuvati«, iter. 
po(d)štívati, stč. ščváti, ščuju, slš. št vat', štve »isto«, star. 
gl. schciwaci, schciuju, schciuwam, danes ščuwač, -am 
»ščuvati«, dl. ščuwaš, -am, star. ščuju »isto«. Psi. *ščbvãti 
S *skuųā-, z analogno palatalizacijo po prez. *ščuješb < 
*skeu-ie/o-, kaže na ide. bazo *skeų- »vreči, streljati, 
ščuvati«, kar se z dodatnim determinativom *-d- pojav-
lja še v sti. códati, codáýati »priganjati, pritiskati, siliti«, 
alb. hedh »vreči, metati«, stnord. skjóta »vreči, pritisniti, 
streljati«, stvn. sciozan »streljati«, srvn. hossen, hotzen 
»hitro teči«, nvn. dial. hutzen »goniti, gnati, ščuvati« (glej 
hûjskati), lit. skudrùs »hiter, uren«. Pomen »ščuvati« < 
»vzpodbadati, dregati« pri bazi *skeų- kaže na sorodstvo 
s *skeuH- »rezati, parati, praskati, drezati«, prim. sti. ā 
skauti »z žokanjem zmanjšati, streti«, coskūýáte »izbrs-
kati, razbrskati«, o čemer glej dalje ščuka, ščúkati, šču-
rek. Osnovna literatura: Miklošič, 344; Vasmer III, 454 
s.; Pokorný, 954 ss.; Schuster-Šewc, HEWb, 1425. Dru-
gače Berneker, IF X, 155, ki psi. *ščuti primerja s srvn. 
schiuhen »plašiti, prepoditi«, stvn. scioh »strašen« in iz-
vaja iz baze *skeų(k)-. Glej tudi ščúliti, ščúka, ščúkati, 
ščurek, ščúliti. M. S. 

še (adv.) »noch, auch«, npr. on še dela, še to mi nare-
di. Tudi v dial, npr. bovško šìę (adv.) »potem« in konj. 
»in«, šìę-dę (adv.) »potem, nato« (Ivančič, DSBG, 58), 
jnotr. šįę »noch«, v enklitičnem nizu šano râižo »še en-
krat« < *še eno rajzo (Rigler, Jnotr. gov, 106, 56); pri-
mor. šéko »takoj, pri priči« (slovenska Istra; Tomšič, Noč 
je moja, dan je tvoj, 239) < *še ko. Toda rez. ščé, šče 
»še« (Steenwijk, SDR, 314), pkm. ščè, èšče »isto« (Novak, 
Slovar, 105), tudi jošče, još in išče (Pleteršnik I, 373, 
299, po Cafu). Oblika še se pojavlja tudi na območjih 
brez dial. razvoja šč > š in je iz izhodiščnega sin. *eščè 
nastala zaradi šibkejše artikulacije v enklitični rabi 
(Ramovš, Hgr. II, 279). 

Ojačevalno funkcijo adverba še pri demonstr. pron. in 
adverbih Ramovš, Hgr. VII, 24; Kr. zg, 123, identificira 
v stekanju nekaterih koroških govorov, npr. podjun. tu 
»hic« : štü »prav tu«, tęk »tališ« : štgk »prav tak«, štêkeį 
»tukaj« < *še-tukaj (sprejema Logar, DJR, 221). Vendar 

se zdi bolj verjetno, da je štekanje posledica ojačevanja z 
demonstr. pron. *sb, zaradi česar bi bilo podjun. štü, 
štęk, štêkei ... bolje izvajati iz *sb-tű, *sb-tâ-k-& (= lit. 
šitõksíšìtoks »tak«; Kurschat, 2413), *sb-tu-ka-jb ... (več 
o tem glej s. v. štúkniti), kot pa iz sin. zvez *še tu, *še 
tak, *še tukaj ... Pojav je namreč mogoče tipološko 
enačiti z ojačevanjem z demonstr. pron. *?s, prim. zilj. 
tóti »hic« < *to-t'ó- jb, štaj. tki »idem« < *t'6-t'6- jb. 

V Briž. spom. este »adhuc« v Tige se mosem i mui es-
te buiti 11,41. V 16. st. fhè (Dalmatin; Ramovš, Zbrano 
delo I, 147), ni fhe »nec« (Megiser), 5 tem iše vekši greh 
(Krelj; citirano po Pleteršniku II, 299), 1. 1607 fe »anco-
ra; tudi« (Alasia), v 18. st. fhe »adhuc«, i fhe »idem« (Ka-
stelec-Vorenc), shê »noch«, shêfdej »unnoch; etiamnum« 
(Pohlin), fhe »annoch, noch; wieder«, fhe le »allererft; 
ko li, ko sdai, li sdai«, fhe enobart »nochmals«, fhe 
zhafi »je bisweilen«, fhe del »ferner«, je fhe prefhibek 
k'delu »er ift noch zu fchwach zur Arbeit« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. jeste »adhuc«, r.-csl. oš te »isto«, hrv, sb. 
jõšte (Vuk), hrv. jòštē (Dubrovnik; ARj IV, 665), još t, 
jošče, još, čak. jòš »še«, mak. ušte, blg. òšte, dial. jòšte, 
još, r. eščë, dial. oščó, iščó, str. ošče, ukr. še, dial. šče 
(Grinčenko, SI. IV, 490), ìščé, ýščé, eščé (citirano po 
ÈSUM II, 322), br. (j)aščé, p. jeszcze, dial. eszcze, kašub. 
ješ »isto« (Sýchta, SGK II, 99), č. ješ te, eštë, stč. ješče, 
slš. ešte »še«, gemer. ešče (Orlovský, Gemer, 78), gl. hiš-
če, dial. tudi šče, hiščen, hiščer, dl. hýšči, dial. hýščen, 
hýščer, hýšč, hešče, hëšči, hešč, zastar. tudi ješče, ješči, 
jëšči, plb. jist »noch, auch« (Polariski, SEDP I, 224 s.). 

Enotnega psi. izhodišča tega splošnoslov. adverba 
predvsem zaradi variantnega vzglasja *e- : *je- (: *jb-: 
*ju-) : *o~, ki je ali posledica vzglasja več ide. predlog 
ali pa že slov. vplivov demonstr. pron. *jb, *ja, *je oz. 
adv. *(j)u(-že), ni možno podati, čeprav v stroki velja 
soglasje, da se v njem tako kot v psi. *ače »si« ohranja 
ide. konj. *k"e »in« (Meillet, Etudes, 155) kot npr. v sino-
nimnem lat. atąue »in še, pa še«. Ker je refleks ide. 
konzonantnega zaporedja *-tk- v psi. težko dokazljiv 
(Arumaa, Ursl. Gramm. II, 170), medglasni *-šč- navaja, 
da bi bilo potrebno izhajati iz ide. univerbizirane be-
sedne zveze s prvim členom, ki je bil izglasen na *-s. 
Zato je verjetno, da psi. *eščè (ES 6, 32 s.) in morda 
*oščè izvirata iz ide. *ets-k%e »in potem« in *ats-k~e »is-
to«. Tj. iz variantnega adverba s *-s (prim. lat. abs = gr. 
á(j) ob lat. ab) k ide. *et-k"e/*at-k"e »in potem« v av. at-
čā »in potem, in« ob at, oset. æstæj »potem«, lat. atąue 
»in še, pa še« ob at poleg interj. ecce »glej«, osk. ekkum 
»prav tako« <- *et-k"e (Berneker I, 454; Walde-Hof-
mann I3, 76, 390; Abaev I, 190). K sicer nepojasnjenemu 
fonetičnemu razmerju ide. vzglasja *e- : *a- prim. het. 
āppa »ponovno, spet«, gr. ànó »od, proč« ob kní »gori, 
sem« Manj verjetno se zdi izhajanje iz *es-k"e in pove-
zovanje z manj jasnimi tvorbami, kot so sti. ácchā »do, 
k proti«, gr. SGTC »do« in lat. usąue »neprestano, do, od« 
(Meillet, MSL IX, 375; Zubatý, KZ XXXI, 11 s.; Ma-
chek2, 224; glej tudi Maýrhofer, EWA I, 50; Frisk I, 576) 
kot tudi interpretacija, po kateri naj bi bil ta slov. adverb 
univerbiziran iz psi. zveze *jestb če »je tudi« > »je še« 
(tako Schuster-Šewc, HEWb, 285, po Vaillantu, RÉS 
XXV/2,104 s.). Glej tudi šele. M. F. 

šebenik (m.), g. -a »Cheiranthus cheiri« (goriš.), tudi 
šebeníca; k temu verjetno cgn. Šebenik, Šebenikar. Ne-
jasno; morda z domačim sufiksom izvedeno iz perz. 
šebbūý »Cheiranthus cheiri, Leucojum«, kar je dalo sbh. 
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šèboj. Toda Rinij, 1415, navaja med arab. imeni za Tana-
cetum vulgare tudi sebenich. Glej tudi šeboj. 

šeboj (m.), g. -a »Matthiola incana«, šebojka »Leuco-
jum«. Prevzeto iz sbh. šèbōj »Matthiola«. Tudi alb. shë-
bojë, rum. §iboi, turš. §ebboi iz perz. šebbūý (< šeb 
»noč« in būy »dišati«). O tem G. Meýer, 401; Mladenov, 
683; Skok III, 384; Lokotsch, 1743; Tiktin III, 1421; Ška-
ljić, Turcizmi, 581. Glej tudi šebeník. 

še'čel (m.), g. -a »golida, vedro« v ša't'eų (Padna; Cos-
sutta, PV, 246, 256), tudi šićeu »vedro« (A. Pucer, Istr-
ska kuhinja, Ljubljana 2000, 210). 

Gotovo izposojeno iz trž. it. secel »majhno vedro« 
(Doria, 607), kar je dem. k secio »vedro«, knjiž. it. 
secchio »isto« (z dem. secchiello) iz rom. *sïcla, to pa iz 
lat. sītüla »vedro; žara«. Furl. fonetična ustreznica trž. it. 
apelativu je secièl »navadno medeninast ali srebrn vr-
ček z blagoslovljeno vodo, ki ga ministrant nosi za du-
hovnikom, ko blagoslavlja« (Pirona, VF, 1002). Na širši 
areal palatalizirane fonetične ustreznice k it. secchio ob 
sin. primor. 'šęćo »posoda (brez ročajev)« (Boršt; Cossut-
ta, o. c, 152) kaže hrv. čak. šîć »vedro«, tudi »neka pro-
storninska mera«, dem. šìćic (Dračevica na Braču; Hras-
te-Šimunović, Čak. Lex.I, 1103), v Orlecu na Cresu šìć 
»11 litrov« (Houtzagers, ČD, 350) < jslov. dial. *sët'b <-
rom. *sęk'ü. Dalje glej šeglot. M. F. 

šef (m.), g. -a »navadno podolgovata buča, s katero za-
jemajo vino iz soda; natega« (štaj, pkm.), beltinsko pkm. 
šéif »isto«, v. šéifati »z natego vleči vino iz soda« (No-
vak, Slovar2, 145); k temu domači izpeljanki šèfika »za-
jemalka« (Novak, l.c.) in šęfarica »isto« (dol.), Šíéfrca, 
Číéfrca (goriš.; Štrekelj, Görz, 440). Na širši areal sin. 
šêfarica kaže trž. it. sèfarza »zajemalka, žlica« (Doria, 
609) iz sin. 

Tako kot hrv. kajk. šef »natega«, šëfrka »Weinheber« 
(Žumberak; Skok, JA XXXIII, 1912, 370) in šefarka 
»cedilo« (Šušnjevo selo, Čakovac pri Ogulinu; ARj XVII, 
521), šêfrka »žlica za zajemanje tekočine« (Žumberak; 
Skok, 1. c.) izposojeno iz bav. avstr. Schöpf, dial. Schepf 
»posoda za zajemanje tekočin, navadno z dolgim roča-
jem« oz. Schöpfer »zajemalka«, dial. šepfe (Miklošič, 
Frw, 57; isti, SEW, 337; Striedter-Temps, DLS, 216), kar 
so deverbativne tvorbe k nvn. schöpfen, ki poleg »teko-
čino z zajemalko ali podobno napravo zajemati, črpati« 
redko tako kot njegova srvn. in stvn. fonetična ustrezni-
ka schepfen in skephen pomeni tudi »ustvarjati, delati«. 
Prvi pomen je pri tem glagolu sekundaren, nastal mor-
da pod vplivom nominalnih tvorb kot (Wasser)Schaff 
»posoda za vodo« in Scheffel »zajemalka; količinska 
mera«, ki so bile zaradi n. pre vojnega razmerja schaffen 
: schöpfen občutene kot del slednje besedne družine 
(Kluge23, 740, 709, 715; Pfeifer, EWD2,1237). Hrv. šefr-
ka je tako kot sin. šęfarica sekundarna domača izpe-
ljanka iz prvotnega hrv. *šëfar oz. sin. *šęfsr < n. 
Schöpfer/Schepfer, zato ni sprejemljiva Skokova razlaga, 
da naj bi bil r v tej hrv. obliki sekundaren, ker naj bi bi-
la izposojena iz n. Schöpflöffel. Glej tudi šêflja in škaf 
I. M. F. 

šèfati, -an (v. impf.) »postrani hoditi« (pkm.; Novak, 
Slovar2,145). 

Z ekspresivnim fonetičnim razvojem f < p tipa klo-
futi »tolči« < klópati »isto«, sin. *žlofáti < *{lopãti »tle-
skati« nastalo iz izhodnega sin. šépati, -am (v. impf.) 

»postrani hoditi« <- slov. *svepãti, *svèpašb »majavo 
hoditi, sem in tja se premikati«. Dalje glej šépati. M. F. 

šêflja (f.) »zajemalka«. 
Tako kot hrv. šeflja »zajemalka«, dem. šef lica (ARj 

XVII, 522) izposojeno iz bav. avstr. dial. šepfl »zaje-
malka«, Schöpfelein »isto« (Striedter-Temps, DLS, 216), 
nvn. Scheffel »lesena posoda, prostorninska mera (med 
50 in 250 litri), mernik«, Schöffel »isto«, srvn. scheffel 
»modius«, stvn. skeffil, ags. scepil, kar je ali preglašeni 
dem. k stvn. scaf »posoda za vodo« (> sin. škaf), srvn. 
schaf »posoda za vodo; prostorninska mera za žito«, 
nvn. Schaf f »posoda za vodo, sod« (Pokorný, 931; Klu-
ge23, 715) ob nepreglašenem Schaffel »škafek« ali pa 
samostojna germ. tvorba *skapila- (m.) h germ. v. *ska-
pa- »ustvarjati, oblikovati«, prim. nvn. schaffen, stvn. 
scaffōn oz. schöpfen, stvn. skepfen (Pfeifer, EWD2, 
1187). Glej tudi škaf I in šef. M. F. 

šega (f.) »običaj«, »navada«, zastar. »moda«, tudi šéga 
(SSKJ IV, 1056), pri Pleteršniku II, 622, le šéga »nava-
da«, »običaj« in »šala«, adj. šegäv, f. -áva; v. šegáriti se, 
-ârim se »šaliti se, norčevati se« (vzh. štaj.), z nazalno in-
terkalacijo pkm. šengáriti se, -in se »isto« (Novak, Slo-
var2, 145); pkm. šega »navada, običaj«, on tàkšo šegou 
má, ka (Novak, 1. c.), črnovr. šîdga (Tominec, 212), rož. 
kor. šaha, g. šajè »navada« (Šašel, RNB, 117). V 16. st. 
shega »Gebrauch, mos«, po ftari shegi »pro more« (Me-
giser, 1592), v 17. st. fhega »confuetudo, navada; vfhan-
za, ritus« (Megiser, 1603), v 18. st. duhouśka fhega »cae-
remonia«, fhega »consuetudo, navada, uśhanza; gestus, 
mos, natura, ritus«, fhegou »astutus, pregnan, kinftin, 
preverśhen« (Kastelec-Vorenc), fhêga »Gebrauch, mos, 
cæremonia«, shegâvn »argliftig, callidus« (Pohlin), fhega 
»Brauch, navada, ushanza; Gebrauch, navada, ushanza, 
fhpoganje, nuzanje; Gewohnheit; Mode; Sitte«, fhego 
imeti »pflegen, navado imeti«, fheguvati »isto«, pofhe-
gen »gebräuchlich, navaden, ushanzhliu; gewöhnlich, 
navaden«, po fhegi »gewöhnlichermaffen, po navadi« 
(Gutsmann). 

Prim. csl. šęga »scurrilitas«, segati »iocari«, šęgovati 
»idem«, hrv. šega »običaj, navada; zvitost; šala«, segati 
(se), šegam (se) »šaliti se«, šegav^ »zvit«, čak.Jegäv »listig, 
schlau« (Istra, Kastav; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. III, 
548), črnogor. šegàčina »šala«, šegáčiti se, šègāčīm se 
»šaliti se« (Vujičić, Rječnik, 137), sb. šéga »šala« (Timok; 
Dinić, SDZb. XXXIV, 1988, 311), mak. šega »šala«, blg. 
šegà »šala«, str. šega »posmeh, šala«, šegavýi »spremen-
ljiv, nestalen«, segati »posmehovati«, šegovati »isto« (Sre-
znevskij, Mat. III, 1585). Iz slov. jezikov je rum. §ágã 
»šala«, įegánie »Scherzspiel« (Tiktin, Wb, 1352, 1406), 
istr.-rum. §égav »zvit, lukav«, §égav »isto« (Kovačec, 
IHR, 175, 189). S *šęgã »navada; šala« < *»hitrost, nagli-
ca, nestalnost, norenje« je verjetno sorodno ukr. šagátý, 
šagáju »puhteti, švigati (o plamenih iz peči)« (Grinčen-
ko, SI. IV, 31). 

Psi. *šęgãti, *šęgãješb je verjetno pomenilo »hitro se 
premikati, hiter biti, divjati ipd.«. K razvoju pomenov 
prim. psi. *šutbCb »norec« in s tem sorodno r. šústrýj 
»hiter, uren, talentiran« k ide. *seu-t- »kipeti, hitro se 
premikati«, prim. stnord. sjóõa »vreti, kipeti«, stvn. sio-
dan, nvn. sieden »isto«, av. hāvaýeiti »pražiti, cvreti« oz. 
lat. ex-erceō, -ire »gibati, preganjati« in »vaditi, vežbati«. 
Dalje manj jasno. Mladenov, 692, je *šęgã povezal s sti. 
khánjati »šepati«, stnord. skakkr »kriv, šepav«, stvn. 
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hinkan »šepati«, kar se Vasmerju2 IV, 421, upravičeno 
ne zdi sprejemljivo. Pozornost zaslužita hrv. čak. žvêg 
»Gewohnheit, Angevvohnheit« (Kastav v zaledju Reke; 
Hraste-Simunović, Čak. Lex. III, 554) in sin. hapaks le-
gomenon tega »navada« (Gutsmann), ki navajata, da bi 
bilo možno izhajati iz psi. v. *svęgãtl z nadaljnjim eks-
presivnim fonetičnim razvojem in delabializacijo: *švę-
gati (> *žvęgati) > *šęgati. V tem primeru bi bil v. 
*svęgati lahko soroden s stvn. swingan »zavijati, maha-
ti«, nvn. schwingen »isto« iz ide. prez. *sueng"he/o- (LIV, 
555, brez slov. gradiva). Glej tudi lega II. M. F. 

šeglot (m.) »vedro« (zah. dial.; Skubic, Rom, 156), šey-
'lot »isto« (Gornji Marsin; SLA), šdýlôt, šiýlôt (Kozana v 
Brdih; SLA), šaýlųī (Oslavlje; SLA). 

Izposojeno iz furl. seglòt, seglùt »vedro« (Skubic, 1. c.), 
kar je dem. k segle »večje bakreno vedro« (Pirona, VF, 
1005), po furl. prehodu gl > l kot pri panòle »storž« po-
leg panògle »isto« tudi sêle »leseno vedro z ročaji« (Pi-
rona, VF, 1007). To je tako kot it. tosk. sécchia »večje 
bakreno vedro«, tudi sécchio »večje bakreno vedro za 
molžo«, frc. seille »leseno vedro«, provan. selha »isto«, 
port. selha fonetično razvito iz rom. sinkopiranega *síc-
la (-> it. tosk.) oz. po lenizaciji *sïgla furl.), to pa iz 
rom. *sïtla k lat. sītüla »vedro; žara« nejasnega izvora 
(Meýer-Lübke, 7962; Battisti-Alessio, 3436). Sem tudi 
hrv. sìdlo »leseno vedro« in šîglo »isto« (Dubrovnik) kot 
ostanek dalm. rom. (Skok III, 228). Iz rom. jezikov je 
tudi ngr. aíý^oę »lesena posoda za vodo«, a k ^ a »isto«, 
nvn. Seidel »kozarec za pivo; merska enota«, srvn. sîdel, 
sîdelîn »isto« < rom. *sīdla, švic. sigel »vedro« < rom. 
*sīgla in n. sickel »isto« (Kluge23, 754) < *sīkla. 

Sem tudi rez. seler »vedro« (Bila; SLA), kar je bilo 
izposojeno iz furl. tvorjenke k sêle »leseno vedro z roča-
ji«. Slednje je bilo sprejeto v rez. séla (f.) »vedro« (Sku-
bic, 1. c.; Steenwijk, SDR, 307). 

Sin. sîtula (f.) »kovinska posoda z ročajem in navad-
no z ornamenti; vedro« (SSKJ IV, 679) je mlada kultur-
na izposojenka iz it. arh. sìtula »vedro različnih oblik«. 
Glej tudi šarldt in še'čel. M. F. 

šęjek (m.), g. -jka »vodna rastlina s plavajočimi listi 
in velikimi cvetovi, Hýdrocharis« (SSKJ IV, 1057), žabji 
šejek »Hýdrocharis morsus-ranae« (Cigale, Wb, 553; 
Vraber, 146), tudi šeják »Hýdrocharis« (Pleteršnik II, 
623, po Medvedovem rkp. gradivu). 

Ker je ime rastline pomensko motivirano tudi kot 
»žabji splav, čoln«, o čemer priča madž. békatutaj »Hy-
docharis morsus-ranae« (Marzell, Wb. Pfln. II, 920) < 
béka »žaba« + tutaj »splav«, je sin. šęjek mogoče pove-
zati z rum. šêjk'6 »majhna ladja« (citirano po Miklošiču, 
Frw, 56) poleg saicã »isto«, n. Scheig, Scheik »kratka 
okrogla ladja v rabi le v Severnem morju« (Grimm, 
DTV 14, 2419), kar je (razen v spolu in vokalizmu) ista 
kulturna beseda kot sin. šâjka »majhna ladja za obram-
bo pred Turki«. Glej tudi šâjka. M. F. 

šêk (m.), g. -a »lisast vol«, črnovr. šęk (m.) »vol z be-
limi lisami« (Tominec, 212), tudi šęk (m.), g. -a »isto«, 
šêka (f.) »lisasta krava«, pkm. šèka (f.) »svetlopisana 
krava« (Novak, Slovar2,145), tudi šęka »isto«, adj. šékast, 
f. -a »lisast«, tudi šékast »isto« (SSKJ IV, 1057). V 18. st. 
fhekovez »Schäck; pikavez, blekazh«, fhekaft »schäckicht; 
pikaft, blekaft, fhpreklaft« (Gutsmann), v 19. st. fhék 
»Schecke«, fhékaft (Murko II, 579). 

Tako kot gradišč, hrv. šêk »ime kravi« (Tornow, BD, 
329), č. šek »vol; konj«, seka »krava« (Machek2, 604) iz-
posojeno iz n. Scheck »oznaka za belo ali drugače lisas-
to žival, zlasti konja«, Schecke »isto«, kar je bilo sub-
stantivizirano iz srvn. adj. schecke »pisan, lisast, maro-
gast« (Striedter-Temps, DLS, 217) iz stfrc. esche(c)s (pl.) 
»šah«, frc. échecs »isto« (Gamillscheg, EWFS, 336; Pfei-
fer, EWD2, 1187). Srvn. adj. je torej prvotno označeval 
»tako pisan/lisast, kot je šahovnica«. M. F. 

šékast (adj.), f. -a »pisan«, šéka »pisana žival«, v 18. st. 
fhekaft »scheckicht« (Gutsmann). Izposojeno iz nvn. 
scheckig »pisan« poleg Scheck (m.), Schecke (f.), srvn. 
schecke (adj.), zgodaj sprejeto iz stfrc. eschiec »šahovni-
ca«; prim. agl. checký »karirast«, it. fatto a sciacchi 
»podoben šahovnici« (Kluge17, 640, Striedter-Temps, 
DLS, 217). Dalje glej šah. 

šekáti, -am (v. impf.) »dražiti« v primor. 'šekdt (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 119). 

Izposojeno iz trž. it. secar »dražiti, nadlegovati«, it. 
knjiž. seccare »isto« poleg »sušiti«, lat. siccāre »isto«, kar 
je denom. k adj. siccus »suh« (Battisti-Alessio, 3436). 
Sin. sinonim sekîrati, -am je iz nvn. sekkieren »nadlego-
vati, mučiti«, kar je bilo izposojeno iz it. seccare »nadle-
govati«. Rom. pomen »sušiti« je bil izposojen v hrv. se-
kati »vodo prazniti iz čolna« (Filipi, BB, 233). Glej tudi 
sekîrati in šakacjon. M. F. 

šel (ptc. pret. akt.), f. šla, n. šlo in šlo, du. šla, f , n. 
šli, pl. šli, f. šle, n. šla. Na sinhroni ravni spada ptc. k 
v. iti, prez. grém, grem »ire«. V kompoz. npr. prišel, -šla, 
-šlo in prišel, -šla, -šlo; nášel, -šla, -šlo; v 16. st. shal, f. 
shla, n. shlu (Trubar), fhàl, fhla, fhlu (Dalmatin), v 17. 
st. shal, shla, shlu (Janez Svetokriški); subst. príšelc, -a, 
príšlec, -a »Ankömmling«, vzhštaj. »nepovabljen gost na 
svatbi«. V 16. st. pri Dalmatinu v Registru je v koloni 
hrvaško, dalmatinsko, istrijansko, kraško navedeno Tui-
za, prifhlaz, prifhèlz ob kranjskem Ptuj, koroškem 
nesnan in slovenskem ali bezjaškem Tuin, Tugina (prim. 
csl. prišblbCb »peregrinus«), danes prišlek, -a »Anköm-
mling«, f. príšlekinja. 

Prim. stcsl. šbdh, šiJz, šbla, šblo, sbh. ìšao, -šla, -šlo, 
mak. išol, -šla, star. blg. (i)š?>l?>, (i)šelr> (Mladenov, 197), 
r. šël, šlá, šló, ukr. išóv, išlá, išló, br. išóü, išlá, išló, p. 
szedt, szta, č. šel, šla, slš. išiel, -šla, tudi šiel, šla (Kálal, 
SI, 212, navaja še šel, šla), gl. šot, šta, dl. šel, šla. Oblike 
z i- so pod vplivom posameznojezičnih refleksov v. *itï, 
*jbdešb. Psi. *šbdlš, -a je s suf. *-lo- tvorjeno iz korena 
*šbd- < *sed-, ki izvira iz ptc. pret. akt. I *šbdh < ptc. 
pf. *sed-us-. V kompoz. se ta ptc. ohranja v sin. prišëdši 
(Pleteršnik), danes prišēdši »gekommen« (SP 2001,1281) 
< *prišbd&, g. -dzs'a. To vsebuje sekundarno redukcij-
sko stopnjo namesto pričakovane ničte, ki jo izkazuje 
šibka pf. osnova *se-sd-. K izostanku reduplikacije 
prim. got. sat »sedel sem« (LIV, 465). Vzglasni š- je po 
palatalizaciji iz ch-, to pa je iz 5- posplošeno po kom-
poz. s pref. *pri~, *per-, *VB-, *u- (Pedersen, IF V, 62; Il-
jinskij, IORJa XX, 73; Vaillant, Gr. comp. III, 176). Dia-
hrono torej psi. ptc. pret. *šbd?> in *šbdlš spadata k ide. 
pf. glagolske osnove, katere iter. je psi. *chodïti s 
*(prei-)sod-éie- »prisedati, sedati k« > »priti, prihajati« 
iz korena *sed- »sedeti«. Glej tudi pošast, prešuštvo, 
švapáti in dalje hod. M. S. 

šele (adv.) »demum«, tudi šele »idem«, npr. on je naj-
prej direktor, potem dolgo nič, potem šele človek (SSKJ 
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IV, 1057), tudi »komaj«, npr. stara je šele enajst let, »ze-
lo«, npr. na morju mora biti šele vroče. V 18. st. k'sad-
nima fheli, h' puflednîmu »demum« (Kastelec-Vorenc), 
shelej, shelér »erft; primo, primum« (Pohlin). 

To je po univerbizaciji nastalo iz adv. še in ojačeval-
nega členka *lë, ki se v sin. deloma ohranja še dvobe-
sedno, prim. črnovr. pol ję bîu še lę %ût (Tominec, 212), 
v 18. st. fhe le »allererft« (Gutsmann). K besedotvorju 
prim. sin. tu »hic« -H- tule/tule »prav tu«, tam »ibi« —> 
tâmle »prav tam, tam«. Historična oblika šeli (Kaste-
lec-Vorenc) je izvorno enaka Pohlinovi šele j in je bila 
tako kot šeler dodatno ojačana s sin. adverbialnim for-
mantom - j < *-jb oz. -r < *-že, prim. sin. pótle (adv.) 
»potem« potlej/potler »isto«. Skladenjsko obratne 
zveze tipa le še, npr. le še njega čakamo, v sin. niso 
univerbizirane. Dalje glej še in le. M. F. 

šelest (m.), g. -ésta »Geraschel«, šelestéti, -ím (impf.) 
»rascheln, knistern« (SSKJ IV, 1058). 

Prevzeto iz sev. slov, prim. r. šélest »šelest«, šelestétb, 
šelest it b »šelesteti«, ukr. šélest, šelestítý, br. šelest, šalës-
tacb, p. szelest, szelešcić, č. šelest, šelestiti, slš. šelest, še-
lestit'. Navadno domnevajo imitativni nastanek in pri-
merjajo z r. dial. šóloch »šum, šelestenje«, br. šólach, 
ukr. chóvst »zamolkel zvok«, stp, p. dial. chelst »šumen-
je trsja« (Miklošič, 337; Vasmer III, 387) in dalje p. dial. 
szelepać »šelesteti« (Machek2, 604). Iz navedenega gra-
diva je razvidna osnova *šel~, ki utegne izvirati iz ide. 
*ks-el-, prim. lot. šàlkt »šumeti, šelesteti, žuboreti«, šal-
ka »šumenje, šelestenje, žuborenje«, kar je lahko iz 
*ks-ol-k- iz ide. korena "kes- »praskati, česati«, prim. 
*ks-en-, v gr. Eptivra »praskati, česati« (*ks-n-ie/o-), lat. 
sentis »trnovo grmičje«, sti. ksnauti »brusiti, drgniti«, 
ide. *ks-es-, v gr. £,śco, aor. £,śaaoa »strgati, strugati, gla-
diti« (o tem Pokorný, 585, brez balt. in slov.). Osnova na 
*-<?/- je verjetno nominalna, prim. k tvorbi gr. SÏKS^OC;, 

'ÍKKÂOC »podoben«. O ide. *kes- glej dalje česen. M. S. 

šélin (m.), g. šelína »zelena = Apium graveolens« 
(Pleteršnik II, 623, po Štreklju, Görz, 404), tudi šéln »is-
to« (Godnič-Godini, Sin. morje in zaledje VII/6-7,1984, 
124), pod vplivom knjiž. zelena verjetno feminizirano v 
tolm. šélna (Dolini Tolminke in Zadlašce, 184). 

Izposojeno iz furl. sèlino »zelena« (Pirona, VF, 1007), 
trž. it. sèlino »isto« (Pinguentini, 204), ben. it. sèleno 
(Boerio, DV, 642), veronsko seline, lat. *sêlīnum (izpri-
čano le selīnori) iz gr. aś/Uvov (n.) »Apium graveolens«, 
tudi v TCSTPOCTS/UVOV (n.) »peteršilj = Petroselinum sati-
vum« < »zelena, ki raste na skalah«, verjetno predgrš-
kega izvora (Skok III, 218; Godnič-Godini, l.c.; Battis-
ti-Alessio, 3438). Neposredno iz gr. je izposojeno stsb. 
selim »Apium« in selina »isto« (Miklošič, 290). Glej tudi 
zelena, zèlar in peteršilj. M. F. 

šeljút (m.), g. -a »malovreden človek« in šeljútati, -am 
(v. impf.) »počasi hoditi« (Krupa; Barlè, LMS 1893, 33). 
K temu varianta šljúta (f.) »neučinkovita, otročja ose-
ba«, od tod adj. šljútav, (f.) -áva »otročji, neučinkovit«, 
obir. kor. šlú:tast »neravno hodeč« (Karničar, Obir, 169), 
šljútavec (m.), g. -vca »otročja, neučinkovita oseba«, v. 
šljútati, -am »počasi hoditi; počasi in neučinkovito dela-
ti«. Sem verjetno cgn. Šlutej (Laško, Slovenj Gradec; 
areal po ZSSP), prim. hrv. cgn. Šluta. Iz istrskih govorov 
i str.-rum. 'šVutele, 'śl'uté »copati« (Šušnjevica; Filipi, 
ILA, 313). 

Variantno vzglasje še-C- : š-C- bi zaradi pomensko 
podobnega glagola v hrv. šljïïtati »tavati, bloditi« (Ozalj; 
Težak, HDZb V, 1981, 404) kazalo, da je le sin. vzglasje 
še-C- sekundarno. Morda je iz prvotnega sin. š-C- tako 
kot pri šemígati iz šmígati < *smýgati preoblikovano na 
podlagi ekspresivnih glagolov s pref. še-, prim. sin. še-
-pęriti (poleg šo-píriti in če-périti) <- psi. v. *pyriti »šo-
piriti«. Zaradi variantnega vzglasja tipa *lopati: *slopa-
ti : *šlopati : *žlopatì itd. (glej šlópatî) slov. ekspresivne 
leksike, pri kateri se ob vzglasnem *s- kot znak ekspre-
sivnosti pojavlja tudi palatalnost konzonantizma (prim. 
p. dial. itopač »lokati« : gl. žlopač »isto« *slopätî), je 
jslov. *šl'utati lahko ekspresivna varianta k *lutãtì »ta-
vati, bloditi«. Bezlaj, ZJS, 299, je šljútati povezoval z lit. 
sliaükti »leno se vleči, plaziti«, kar je korensko povezlji-
vo s sliaügti, sliaugiù »isto« (Fraenkel, 830), slov. *slüzb 
(f.) »pituita« in sin. slúg »polž brez hiše«. Drugačno raz-
lago glej pod šljúta in dalje lútati. M. F. 

šelm (m.), g. -a »lopov, baraba« (Štrekelj; Jakša, Tradi-
tiones 29/1, 2000, 163), rož. kor. šëlm »tat« (Šašel, RNB, 
118), bovško šé:jlęm »nepridiprav, ničvrednež« (Ivančič, 
DSBG, 58). Miklošič, Frw, 57, navaja sin. šelem (adj.) 
»nequam«, kar se pojavlja v nar. pesmi ko en šélem tát 
(Kranjska; iz gradiva za SSKJ) »malopridni tat« in se je 
moglo iz prvotnega subst. reinterpretirati prek predika-
tivne rabe. Beseda šelm je bila zabeležena v Sv. Lenartu 
v Slovenskih goricah in Sv. Juriju ob Ščavnici (iz gradi-
va za SSKJ). V 16. st. shelm »Böfiwicht, poltrone, fcelera-
to, furfante ...« (Megiser), v 18. st. fhelm »Schelm, tat, 
deup« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. šeljām »tat, lopov« ob šelman »sceles-
tus«, r. šélbma »slepar, lopov«, ukr. šélbma »isto«, č. šel-
ma »lopov, slepar, zvitež« poleg »zver«, stč. tudi »kuga«, 
p. szelma »isto«, gl. šelma »prebrisanec, zapeljevalec dek-
let«, dl. šelma »brezvesten fant (ki zapeljuje dekleta)« 
kot *šel'm(a) izposojeno iz srvn. schëlm(e), tudi schelme 
(f.), ki sprva pomeni »kuga«, nato začne označevati »ka-
daver, mrhovina« in kasneje postane psovka za lopove, 
barabe, prebrisance ipd. (Miklošič, 1. c.; Striedter-Temps, 
DLS, 216; Pfeifer, EWD2, 1191; Schuster-Šewc, HEWb, 
1426). Sin. besede s pomenom »tat« so lahko izposojene 
tudi kasneje, ko je n. Schelm na Avstrijskem in Bavar-
skem začelo označevati tatu (Striedter-Temps, 1. c.), 
prim. tirol. n. schèlm »tat« (Schöpf, TI, 600). Etimologija 
te le n. besede je Pfeiferju, 1. c, nejasna, Kluge23, 716, pa 
nvn. Schelm, srvn. schelm(e) »Bösewicht«, stvn. skelmo 
»Todeswürdiger« povezuje s srvn. schalmįe), stvn. skal-
ni o »kuga«. 

Sem tudi šēlma »kostanjeviški karneval« (poknjiženje 
V. Smole, ustno), šelmovanje »kostanjeviško pustno ra-
janje«, šelmarija »isto« z vodnikom, imenovanim 
Schelmenvater, ki je nosil na kolu nataknjeno bučo 
(Rožman, PMM, 306), prim. n. Sęhelmvater »scelestis-
simus« (Grimm, DTV 14, 2521). Čeprav Kuret poroča, 
da je ime šelma v Kostanjevico prinesel Čeh J. Ressel 
(Rožman, 1. c.), je ime lahko kot f. izposojeno iz n. ali 
pa pod vplivom sin. maska, maš kara feminizirano iz 
sin. šelm »lopov, baraba«. V 18. st. pri Kastelec-Vorencu 
izpričana zveza fhelmario verovati »credulitas, fani-
kernu verovanîe«, kar formalno ustreza hrv. kajk. šel-
man, koji vsakojačke šelmarije zmišljava in začinja 
(Belostenec; ARj XVII, 529), lahko kaže, da je kostanje-
viški karneval poimenovan kot »lumpanje, norenje ipd.«. 
Glej tudi šelmarija. M. F. 
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šelmarija (f.) »lahkovernost«. V takem pomenu v 18. 
st. pri Kastelec-Vorencu v zvezi fhelmario verovati 
»credulitas, fanikernu verovanîe«. Beseda je v 17. st. za-
beležena tudi pri Svetokriškem (M. Snoj, ustno), kjer 
pomeni »malopridnost, lumparija«. 

Srvn. izposojenka iz *schelmerîe, kar je dalo nvn. 
Schelmerei »navihanost, pobalinstvo ipd.« ali »lopovšči-
na, lumparija« k Schelm »pavliha, navihanec, prebrisa-
nec«. Glej tudi šelm. M. F. 

šéma I (f.) »maska, maškara, prismoda«, dem. šémi-
ca; izv. šęmar »izdelovalec mask«, bkr. »maškara«, šę-
mež, -a »maškara, prismoda, gizdalin«, šemarîja »maš-
karada«, adj. šémast, -a, v. šémiti, šęmim (impf.) »mas-
kirati«, pf. na-š.; v 16. st. fhema »larva, schembart« 
(Megiser), v 18. st. fhema »larva« (Kastelec-Vorenc), 
shęma »larva, obefæmentis homo« (Pohlin), fhema 
»Larve, Maske, alter abhangender Hut« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. schëm(e) »maska«, kar je dalo nvn. 
Schemen »privid« (Miklošič, Frw, 57; Striedter-Temps, 
DLS, 217). N. beseda je sorodna z ags. scima »senca«, 
alb. hi je, gr. CJKICČ, sti. chāýā, psi. *sënb »isto« (Kluge22, 
629). Glej tudi šember. M. S. 

šéma II (f.) »vulva« (dol, Ljubljana). 
Prevzeto iz srvn. schëm(e), schamįe) »sram, osramje« 

(Striedter-Temps, DLS, 217), prim. ags. sceamu, stfrank. 
skame, skome, got. skaman »sramovati se«, nepojasnene-
ga izvora (Kluge23, 711). M. S. 

šember (interj.) v funkciji kletvice, rabljeno tudi v 
zvezi šember te vzemi; šęmbraj »šember, zlomek«, adj. 
šęmbran, -a »prekleman, presnet«. 

Verjetno prevzeto iz bav. n. Schembert »(pustna) ma-
ska«, star. Schemebart, pisano tudi Schönbart, kompoz. 
iz srvn. schëm(e) »maska« in Bart »brada«; prvotno torej 
»bradata maska« (Snoj, SES, 631). Bav. n. Bartl »parkelj«, 
dobesedno »bradač«, je dalo sin. párkelj, prim. n. Spitz-
bartel »parkelj«, dobesedno »ki ima kozjo bradico« (o. c, 
425). Dalje glej šéma I, šalobârda. M. S. 

šembílja (f.) »prerokovalka«, npr. modra ko šembilja 
(gor.), adj. šembîljski, f. -a »preroški« (Pleteršnik II, 623), 
pri Cigaletu, Wb, 1470, je n. zveza die alte Sibille pre-
vedena s sin. stara babura. 

Verjetno s sin. interkalacijo tipa šonfît »podstrešje« 
(Hrušica) <- it. soffitto »isto« kot *šibil'a izposojeno iz 
rom. *sibiūa »prerokovalka«, prim. it. tosk. sibilla »isto«, 
sibillino »skrivnosten, nedoumljiv, nerazumljiv« (prim. 
sin. knjiž. sibílski »nejasen, dvoumen«; SSKJ IV, 652), 
frc. sibýlle »prerokovalka«, lat. Sibýlla »prerokovalka«, 
Sibýllīnus »Sibilin«. V lat. je bilo ime izposojeno iz gr. 
2í[3u/^ti, imena svečenice, ki je v ekstazi prerokovala 
prihodnost (Battisti-Alessio, 3488; Keber, Leksikon 
imen, 431 s.). V Furlaniji je ime označevalo tudi vrsto 
maškare z obrazno krinko, kot je razvidno iz čedajske-
ga besedila o prepovedi maskiranja: in habitu scaramat-
te aut Sibilie aut alterius insueti habitus unde non ap-
pareat in facie manifeste (Čedad; Ostermann, 495). 
Enaka raba imena je potrjena tudi v n, kjer je Sibýlle, 
Sibille v zvezi alte S. slabšalna oznaka za staro žensko, 
toda sibilke oz. sibillkenkopf tako kot sin. scherbellen-
kopf označuje tudi »masko s spačenim obrazom« 
(Grimm, DTV 16, 709, in 14, 2564). 

Sin. e v šembilja je verjetno zapis za reducirani pr-
votni sin. neakcentuirani i. Glej tudi škoromáti. M. F. 

šemetati, -am (v. impf.) »majavo hoditi«, izpričano v 
16. st. shemetati »Schwanken« (Megiser), v 18. st. fheme-
tati »fchwanken« (Gutsmann). Sem tudi enakopomensko 
šematati, -am, izpričano pri Janežiču1 II, 426: šemátati, 
-mačem »taumeln«, poleg šemótati »taumeln, hinken«, 
pri Murku I, 578: fhematáti, -ámí-ázhem »taumeln«, in 
že v 18. st. pri Gutsmannu: fhematati »torkeln«. 

Prim. hrv. šemetati, šemećem »negotovo, majavo ho-
diti, opotekati se«, tudi šemetiti, šemećem »isto« (Stulli; 
ARj XVII, 530), r. dial. šemetátb »lenobo pasti, pohajko-
vati«, šemetítbsja »isto«. Izhajati bi bilo možno iz eks-
presivnega v. *šem-etãtì, *šem-etãješb/*šem-èt'ešb (tip 
sin. trepetati/trepetâm/trepéčem <- *trep-ti, *trepèšb) 
psi. glagola premikanja *šę-ti, *šemèšb (<- ide. *sųem-
»premikati se«), katerega iter. *svãmatì tipa *täkati 
Hefï, *tečèšb se ohranja v *šämati, npr. v stč. šámati 
(se) »v temi tavati«, nč. dial. šámat »tipaje hoditi«, dalje 
v *šamz>l'ãti = sin. šamljáti, -am (v. impf.) »nerodno 
hoditi, brkljati«, hrv. šamljati, -am »med hojo noge na 
široko metati« (Furlan, Etimologija 2003-2005, v tisku). 
Manj verjetna se zdi razlaga, da bi ti glagoli vsebovali 
ekspresivni pref. še- tipa sin. še-pęriti, hrv, sb. šepíriti 
se, šèpīrīm se iz psi. v. *pyriti »šopiriti« in bili tvorjeni 
iz *metãtì oz. *motãti (Vasmer2 IV, 427, brez sin. in 
hrv. gradiva). 

Sin. šematati, -amí-ačem je iz istega psi. *šę-ti, *še-
mèšb ekspresiviziran po vzorcu sin. rogátati, -am »ropo-
tati« ob rogítati »isto«, šemotati, ki ustreza slš. šemotaf 
»blebetati« (Kálal, SI, 672) in pom. šem-otac »šumeti« 
(Lorentz, Wb. II, 440), pa po tipu ropotati. Glej tudi 
šamljáti I, pa tudi šétati. M. F. 

šemígati, -am (v. impf.) »majavo hoditi« (Haloze). 
Ker je v Halozah znano tudi šmígati, šmîgam (v. im-

pf.) »šepati«, šmígav (adj.), f. -áva »šepav«, šmigljav, f. 
-áva »isto«, kar bolj kot hrv. šmigati »švigati«, č. dial. 
šmihaf »isto«, slš. šmihat', p. šmigać »mahati, smukati, 
švigati« iz *smigati *svígati (= sin. švigati) pomensko 
ustreza r. šmýga »klatež, potepuh«, šmýgatb »tekati, be-
gati, potikati se, kolovratiti«, br. šmýgacb »isto« (Noso-
vič, 714), je varianta šemígati verjetno le ljudskoetimo-
loško naslonjena na sin. migati < *migati in iz prvotne-
ga sin. šmigati preoblikovana na podlagi ekspresivnih 
glagolov s pref. še-, prim. sin. še-pęriti (poleg šo-píriti 
in če-pęriti <- psi. v. *pyriti »šopiriti«). Sin. šmigati je z 
r. šmýga in sorodnim povezoval že Iljinskij, IORJ XX, 4, 
176 (citirano po Vasmerju2 III, 461), vendar je oboje iz-
vajal iz *šb-mig-, kar fonetično ne prepričuje (Vasmer2, 
1. c.). Dalje glej šmigati. M. F. 

šémpjo (adj.), f. -a »neumen«, tudi 'šempjest »isto« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 119); znano tudi širše na Primor-
skem. Sem tudi denom. v. 'šempjat »mešati, mamiti, pre-
pričevati« (Jakomin, l.c.) s prvotnim pomenom »koga 
neumnega delati«. 

Tako kot hrv. šempio (adj.) »neumen, bedast«, šem-
pjati, -am »delati neumnega« (ARj XVII, 532) izposoje-
no iz it. scempio »neumen, bedast, prismuknjen«, sub-
stantivizirano v m. in f. »bedak, trap, neumnež«, to pa 
iz lat. simplus »enostaven, preprost« poleg simplex, -icis 
»isto«; it. vzglasni sc- kaže na izhodišče *ex-simplus 
(Battisti-Alessio, 3381 s.). M. F. 

šempla (f.) »široka lesena posoda, v katero se pretaka 
vino« (brez lokacije navaja Pleteršnik II, 623, po Štrek-
lju), goriš, šainpla »velik škaf« (Solkan; SLA). 
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Verjetno izposojeno iz furl. sèmple »čeber, škaf«, tudi 
cèmple »isto« (Pirona, VF, 1008, 113). Dalje nejasno. 
M. F. 

šen (m.), g. šéna »erýsipelas«; v 18. st. shén »Rothlauf, 
erýfipellas« (Pohlin), fhena, fhen »Rothlauf« (Guts-
mann); zaradi sin. sin. pšen, všën, ušën »erýsipelas« in 
pšéno (n.) »ikre v svinini« je treba izhajati iz *p&chz 
(Miklošič, 269) k ide. *peų~, *poų-, *pū- »oteči, napihni-
ti«. Lessiak, AfdA LIH, 135, primerja n. die Schöne, die 
Hübsche, kar je verjetno samo slučajno. Pomensko blizu 
sin.*pzšeno je lit. pùkšti »dobiti izpuščaj« poleg pauš-
kulê »mozolj, mehur, izpuščaj«; lit. pūkšlê »mehurji od 
vročine, metljaj, vred« pa ima svoj ekvivalent v sin. píši-
ti se »dobiti izpuščaj«, pîšec »oteklina v ustih« (vzh. 
štaj.). Sinomina jarbolec, rožepila. 

[Prim. tudi kor. obir. šè:n, -a »vnetje čeljusti ali zo-
ba«, šè:na »šen« (Karničar, Obir, 241) in ohranjeni p- v 
črnovr. pšęn, -ą »šen« (Tominec, 212). — M. S.] 

šēnkati, -am (v. pf.) »podariti«, šênk, -a (m.), šênk, g. 
šénka in šénka (m.) »dar, darilo« (SSKJ IV, 1058 s.); SP 
2001, 1523, navaja šénkati, šęnkam; gor. šénkat, 
-am, črnovr. šeįnkat, pkm. šènkati, adv. (k) šènki »za-
stonj«; v 16. st. fhenkati »donare«, fhenkinga »donum« 
(Megiser), v 17. st. fencat »donare« (Alasia), v 18. st. 
fhenkati »condonare«, fhenkovati »munerare«, refhen-
kati »elargiri«, fhenkenga »antidorum« (Kastelec-Vo-
renc), fhenkati »schenken« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. schenken »podariti«, schenkunge 
»darilo«. Sin. šênk je lahko iz *kšênk < Geschenk 
(Striedter-Temps, DLS, 217) ali sin. postv. Srvn. schen-
ken < stvn. skenkian < zah. germ. *skankiįa- je faktitiv 
od *skanka- »poševen« in torej prvotno pomeni *»nagni-
ti (posodo s pijačo)«, kar se ohranja še npr. v n. ein-
schenken »natočiti« (Kluge22, 629). Glej tudi šânk. M. S. 

šenkruót »želva« (tolm.; Dolini Tolminke in Zadlašce, 
196, brez oznake spola). 

Fonetično razvito iz sin. *šîl'tkrót(a) »želva«, kar je 
bilo tako kot č. zastar. šilkruta »želva« (Jungmann, SI. 
IV, 459) in slš. šilkruta »želva« (Kálal, SI, 675) izposo-
jeno iz srvn. schiltkrote »testudo«, tudi schildkrot »isto« 
(Lexer, Mhd. Wb. II, 740; Grimm, DTV 15, 135; Schöpf, 
TI, 609) < srvn. schilt »ščit, oklep«, nvn. Schild »isto« + 
srvn. krot(t)e, krot »krastača«, nvn. Kröte »isto«. Sin. šîl-
króta je v pomenu »želva« sicer med ljudstvom širše 
znana, a je bila do sedaj zabeležena le v pomenu »kro-
ta«, prim. šînkruóta (Begunje pri Cerknici; SLA), šîl-
kruóta (Ribnica na Dolenjskem; v SLA), šýldnkrûdta 
(Dolnja Košana; SLA), šîlkróta (Črna pri Kamniku; 
SLA). Pomenski razvoj »želva« : »krota, žaba« je lahko 
obojesmeren, kot priča hrv. žaba »želva« (Dubrovnik; 
Bojanić-Trivunac, RDG, 108). Sin. sin. so želva, želev 
(Murko), trdorog, sklednica (Valvasor), skorjača, skor-
jasta žaba, kornjača, kostenobranska žaba (Gutsmann). 
Glej tudi šîljman. M. F. 

šënt I (adj. indecl.) »sanctus«, pogosto v tpn, npr. 
Šentjakob, Šentjanž, Šenčur (< *Šent Jur(ij); 1. 1238 ad 
sanctum Georium) in fit. šentjanževec, šentjánževka 
»Hýpericum perforatum«, šenčûrka »Caltha palustris« 
(po času cvetenja) idr.; izglasni -t se pred labiali in den-
tali asimilira in izpade, prim. tpn. Sembíd iz Šent Vid, 
pred m pa se asimilira še izglasni -n, prim. tpn. Šmart-
no (pod Šmarno goro), -a (dial. Šmârtan, -tna), kar je s 
hiperkorektnim -o iz šent Martin, 1. 1296 Sanctus Mar-

tinus sub Monte Sancte Marie (Kos, Gradivo HTS II, 
625), tpn. Šmárca, pri Valvasorju Uschumarze iz Sanc-
tus Mauritius (Pintar, Lj. zvon XXXIII (1913), 29; Ra-
movš, Hgr. II, 85). Iz takih primerov se je abstrahiralo 
Š- v tpn. tipa Škócjan < S(anctus) Cantianus, Štomâž. 

Navadno domnevajo izposojo iz srvn. sente »sveti« po-
leg sancte, sante, sant (Štrekelj, LMS 1896, 164; Stried-
ter-Temps, DLS, 217) < lat. sanctus »isto«. Zaradi substi-
tuta š za rom. 5 Kronsteiner, Slaw. Spr. III, 46, domneva 
direktno izposojo iz alpske rom. na področju salzburške 
nadškofije, v kateri domneva lat. 5 > alpsko rom. š, to 
pa naj bi se v slov. substituiralo s š, prim. tako še v 
primeru máša < *mì>ša < missa (povzema Greenberg, 
HPSL, 53, ZGSJ, 69). Podobno prekomerno redukcijo za-
sledimo v rom. sanctu- > slov. *sot- (sin. tpn. Socerb < 
Sanctus Serv(ili)us, Sočerga s Sanctus Quiriacuś) > 
hrv. Sut- (tpn. Sutivân, Sutvîd, Supetar) > St- (St iva n). 
Delno je redukcija lat. sanctus > stu- in sancta > sta-
že rom, prim. hrv. tpn. Stombrata < *S(anc)ta Marta, 
Stomorica s S(anc)ta Maria (Putanec, Slovo XIII, 
137-75; Šimunović, IT, 109-20). Glej tudi šent II, šma-
ren. M. S. 

šent II (m.), g. šénta »hudi duh, ki najbolj škoduje na 
sveti večer«, babji šent »neki drevesni škrat«; kot kletvi-
ca da te šent opali, šêntaj, hent, hęncaj, šment, šmënc; 
subst. šmęntrga »presneta reč« (Sin. gorice), pkm. šènt 
»hudir« (navaja Novak, Slovar2, 145), adj. šęntan, šmęn-
tan, šmęncan, hęncan »presnet«; v. šęntati, -am (impf.) 
»z besedo šent preklinjati«, pf. za-š.; tudi šentováti, 
-ûjem (impf.), rez. šentávati (impf.) »isto«; v 16. st. ffien-
tati »blasphemare«, fhentavez »calumniator« (Megiser), 
v 17. st. beffede pak nashe nej fò drufiga ampak shent, 
plent, sludi, hudizh, inu tresk, shentovati »preklinjati«, 
shentvaviz »preklinjevalec« (Janez Svetokriški). 

Prim. hrv. dial. šent »vrag« (Žumberak). Gre za tabu-
istično poimenovanje hudih duhov in škratov iz šent 
»svet« (< srvn. sente) < lat. sanctus (Miklošič, 288; Skok 
III, 365). Zaradi adj. šęntan, hęntan ipd. je dvomljivo od 
tega ločiti v. šęntati in ga izvajati iz bav. avstr. schän-
den, schenden, kor. n. schènfn »sramotiti, kregati, kara-
ti« (tako Striedter-Temps, DLS, 217). Dalje glej šent I, 
šment I. M. S. 

šentavfrče (f. pl.) »vnebohod« v rož. kor. šantávfarče, 
npr. na šantáufarče še tač tíča ubjî, da le masu dubí 
»na š. še ptič ptiča ubije, da meso dobi« (Šašel, RNB, 
118), obir. kor. šantà:wfarči (m.), g. -a »isto« (Karničar, 
Obir, 174). V 18. st. fhentaufarzhe »Himmelfahrtfeft, 
fvetik kriftufovega v'nebuhojenja« (Gutsmann). 

Sin. *šent-aufart-je je verjetno po vzorcu sin. vnebo-
vzet-je tvorjeno iz n. izposojenke *šent-auf-fahrt, prim. 
sor. n. āuffart »vnebohod«, južnobav. Auffahrt »isto« 
(Kranzmaýer-Lessiak, Wb, 38). Ženski spol rožanske 
oblike ohranja slovnični spol izposojenke. 

Obirska oblika na -i je tako kot obir. šdici »ljubček« 
< *šocej (Karničar, Obir, 63) k sin. šòc »isto« z -i < sin. 
-ej < *-ëjb podaljšana v *šent-aufart- j-ej. M. F. 

šentjanževec (m.), g. -vca »vino, ki se blagoslovi na 
dan svetega Janeza 27. decembra«. S krnitvijo prvega 
dela jánževec, -vca »isto« (oboje vzh. dial.; SSKJ IV, 
1059; o. c. II, 205), tudi šentjanževica. V 18. st. shentjan-
fhovza »S. Johannesfegen Wein« (Pohlin). 

Ime vina po svetniku šent Janžu < srvn. sente Jo-
hannes kaže na šego cerkvenega blagoslavljanja vina 27. 
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decembra, ki se je predvsem razširila na bivšem avstrij-
skem območju, v južni Nemčiji in Švici (etnološko o tem 
Kuret, PLS I, 398 s.). Sem tudi šentjánževec (m.), g. -vca 
»poslovilni kozarec (vina)« (Pleteršnik II, 623; Valjavec, 
Slovar slovensko-italijanski, Ljubljana 1924, 324; Kotnik, 
Slovensko-francoski slovar, Ljubljana 1925, 296), ker se 
je na šent Janža blagoslovljeno vino kot izredno čislano 
uporabljalo tudi pri poslovilnih obredih. Glej tudi šent 
I. M. F. 

šentjanževka (f.) »Hýpericum perforatum«, tudi šent-
janževa roža »isto«, črnovr. pl. šęntjânžęwę rûdžę (To-
minec, 213), obir. kor. šdntjá:jžawe ròd:ie (Karničar, 
Obir, 241), šentjánievica (Pleteršnik II, 623, po Medve-
dovem rkp.) in šentjánževec, g. -vca (Poljanska dolina). 

Ime zdravilne rastline je domača tvorjenka iz imena 
svetnika šent Jánž »sveti Janez« < srvn. sente Johannes 
»isto«, ker začne rastlina cveteti okoli 24. junija, na 
spomin rojstva svetega Janeza Krstnika, in cveti v poz-
no poletje; enako so za Hýpericum perforatum pomen-
sko motivirana tudi imena, kot so n. Sankt Johannes-
kraut, Johannesblume, frc. herbe de Saint Jean, it. erba 
S. Giovanni, lit. jonìnžolê, hrv. Ivanova trava, trava sve-
tog Ivana, r. Sv. Ivana zelbe, stč. Svatého Jana korenine, 
Sv. Jana býlina (obširno o tem (Marzell, Wb. Pfln. II, 
942 s.). S šentjánževec, g. -vca je po tem šent Janžu je 
na Štajerskem poimenovan tudi mesec junij. M. F. 

šentrožnica (f.) »robidnica, Rubus fruticosus« (Kos-
tanje; SLA). 

Po ljudskoetimološki naslonitvi na sin. šent- »sveti« 
(npr. fit. šentjanževka »Hýpericum perforatum«) nastalo 
iz sin. štrôžnica »Rubus fruticosus«, tudi strožnica »is-
to« (Willfort, Zdravilne rastline, 273). To je iz izhodne-
ga *ostrQŽbnica »robidnica« < *» bodeča rastlina« nastalo 
po sin. aferezi (Furlan pri Škofic, JZ 8/1, 2002,132). Da-
lje glej ostrožnica. M. F. 

šépati, -am/-pijem (v. impf.) »zaradi krajše ali bolne 
noge neravno hoditi«, šépa (f.) »kdor šepa; neravna no-
ga«, šępec (m.), g. -pca »kdor šepa«, notr. šîępac »isto« 
(Rigler, Jnotr. gov, 94), goriš. Šíépsc (Štrekelj, Görz, 
396), cgn. Šepec, Šepic; pkm. šèpika (f.) »šepavka, revše« 
(Novak, Slovar2, 146) more biti deverbativni nomen 
agentis *svepýka tipa lat. mandūcus <- mandō, cadūcus 
<- cadō (o tem glej še pod smolíka) in torej lahko po-
sredno kaže na obstoj slov. tematskega glagola *svepèšb; 
adj. šépav, f. -a »claudus« (od tod šépavec (m.), g. -vca 
»kdor šepa«), šépast, f. -a »claudus« in »neraven«, prim. 
šįępasta veja »kriva veja« (Komen; OLA); sem šepésati, 
-am (v. impf.) »šepati«, pf. šepésniti, -ęsnem »isto« (prim. 
hrv. šepésati, šèpēsām »rahlo šepati« (Hrv. Pri morje), 
prez. tudi šèpēšēm »isto« (Banija), šepēsãti (Žumberak), 
toda tudi šepāsatì (Žumberak; ARj XVII, 538, 537)), 
šepastati »šepati« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 307). V 16. st. 
shepast »lam, claudus« (Megiser), v 18. st. fhepaft 
»claudus; hrom, fhantou, krulou, krumpaft, fbèdren« 
(Kastelec-Vorenc), shępaft »hinkend, claudicans«, shępz 
»isto« (Pohlin), fhepaft »hinkend« (Gutsmann). 

Prim. hrv. šepati, -ām »neravno hoditi«, adj. šëpav 
»claudus«, čak. kokdša šepa (3. os. sg.) »kokoš slabo ho-
di« (Brgud; Filipi, ILA, 574), še pav konj (Brgud), šepast 
konj (Cepič; oboje Filipi, o. c, 643), šepat (v. impf.) »še-
pati«, šêpaf (adj.) »claudus« (Orlec na Cresu; Houtzagers, 
CD, 364), gradišč, hrv. šèpav »hrom« (Tornow, BD, 328). 
Iz hrv. istrskih govorov je istr.-rum. 'šepast »šepav (o 

konju)« (Filipi, o. c.). Jslov. *šèpāšb (3. os. sg. prez.) s se-
kundarno akcentuiranim inf. Hèpati za prvotno *šepä-
tì <- *svepãti. Zaradi nedvomno sorodnih sin. sin. švé-
pati in svépati, ki kažeta, da je osnova *šep- lahko na-
stala po delabializaciji iz *švep- (Skok, HDZb I, 1956, 
272), ta pa iz *svep-, Bezlaj, Razpr. SAZU VII, 1970, 
416 s. = ZJS, 416 s, zavrača staro Štrekljevo razlago o 
izposoji iz bav. n. schepp »kriv, neraven« (Štrekelj, Lwk, 
61; sprejemata Striedter-Temps, DLS, 217; Skok III, 387) 
in dopušča možnost sorodstva z lot. svempt »nebogljeno 
hoditi«, svèmpis »kdor se neokretno in nerodno premi-
ka«, kar Fraenkel, 949, izvaja iz ide. baze *sųem- »sem 
in tja premikati«, prim. stvn. swimman »plavati«. Ker 
povezava z lot. gradivom implicira slov. osnovo *svęp-, 
se zdi jslov. *šèpāšb bolje izvajati iz psi. v. *svepãti, 
*svepãješb, kar je enako s str. svepatisja »majati se«, tu-
di svëpatisja »isto«, csl. s ve pit i sę. Tako Kurkina, DS, 96 
s, ki opozarja na enak fonetični razvoj *sve- > *šve- > 
še- tudi v slš. dial. šeptafi »skloniti se, sključiti se« < 
*svepUati. Glej tudi šèfati ter dalje švépati in svépati 
(se). M. F. 

šepcat (v. impf.) »lupiti drevesno lubje«, šêpcar »lupi-
lec drevesnega lubja« (oboje polj.; Škrlep, 57). 

Pomensko najbližje je slš. gemer. ošepič, -ím »ošiliti« 
(Orlovský, Gemer, 220). Dalje nejasno. Morda korensko 
sorodno s *šep- v r. dial. šepíčnik »Rosa canina« (Dal', 
Slovar'2 IV, 628) in p. dial. szepszýna »isto« (Karlowicz, 
SGP V, 295), kar se navadno fonetično (!?) izvaja iz *ší-
pb (m.), g. *-u »trn, bodica, puščica, vrh« -» *šïp&k& 
»Rosa canina«. Predpostaviti bi bilo mogoče izhodiščni 
psi. subst. *šep& »kar je odrezano, razcepljeno ipd.« (-» 
denom. v. *šepiti v slš.) oz. deverbativ *šepbcati (v sin.) 
glagola *šep-ti, *šepèšb »rezati, cepiti« < *ksepe/o- ide. 
korena *skep-, ki ga potrjuje lot. šlfëpele (f.) »odrezan 
kos lesa«, v drugi prevojni stopnji pa lit. skãpsnè »kos 
blaga«. Balt. gradivo je citirano po Schuster-Šewcu, 
HEWb, 1428, ki kljub balt. refleksu *sk- rekonstruira 
ide. koren *sk'ep-. Psi. *šepn z metatetnim vzglasjem 
*sk- > *ks- je tako kot *ščep& »trska, iver; cepič« (v sin. 
šče p, g. ščépa »trska, iver«, oščep, g. -épa »kopje, sulica«, 
ukr. ščép »cepič«, p. szczep »isto« itd.) iz istega ide. iz-
hodišča *skep-ó-. Glej tudi šęper II in šče p II. M. F. 

šéper I (m.), g. -pra »konec obroča«. Prim. hrv, sb. 
šëpēr, g. -era »odebeljeni konec protja, ko se dela poves-
lo«, tudi »odebeljeni del obroča, tj. kjer se stika obroč«, 
»rahlo zatisnjena zanka, ki se rada odveže« in »oblepljen 
plot« (Skok III, 387), kar je korensko sorodno s hrv, sb. 
šepüt (m.) »odebeljeni konec protja, ko se dela poveslo« 
poleg »pentlja« (ARj XVII, 541; ne povezuje Skok III, 
387) in verjetno tudi s hrv. šepuka »Clematis vitalba« 
(ARj XVII, 540). Izhodno *šëp(e)rs in *šepęte (temati-
zirani ptc. prez. akt. tipa *vbręí5 »ki vre« —> »izvir«) 
lahko kažeta na izpeljavo iz psi. v. *šep-ti, *šepèšb »viti, 
objemati, grabiti«, ki je bil podlaga za iter. (tipa *tëkãti) 
*šapãti »grabiti« (-» *šapã »grabljenje; grabilka, roka« 
-» v. *šapïti »zgrabiti«) in morda tudi *šep-htã-ti »isto« 
v p. dial. szeptać »brskati, iskati« (Karlowicz, SGP V, 
295). Pomen »viti, objemati« je pri tej slov. besedni dru-
žini znan pri kavz. v str. ochopiti, ochoplju »oviti«, 
ochopitisja »oviti, objeti (se)« pa tudi v sin. šèpiti. Glej 
tudi šèpiti, pohópati in šápiti. M. F. 

šéper II (m.), g. -pra »poleno«, »palica«, »sulica«. Po-
mensko najbližje je hrv. šèper »klin, ki se postavi med 
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dvema obročema, da se s soda ne snameta« (Brač; ARj 
XVII, 538) in »zareza, s katero se obroč spoji« (Lika; 
ARj 1. c.), gradišč, hrv. šèper, g. -a »kos lesa za pričvrsti-
tev voza« (Tornow, BD, 329). Ker slov. *šipz> pomeni 
»trn, bodica« (hrv, sb, blg, r , br.) pa tudi »puščica« (č, 
slš, dl, gl.) in »vrh« (hrv, sb, blg.) in je razen v prevoj-
ni stopnji in metatetičnem vzglasju sk- > *ks- enako lit. 
skiëpas »cepič«, je tudi izhodno *šèpró (sin.) oz. * še pen, 
(hrv.) lahko v besedotvornem razmerju s *šepz »kar je 
odrezano, razcepljeno« v slš. denom. v. ošepič »ošiliti«, r. 
dial. šepíčnik »Rosa canina« (Dal', Slovar'2 IV, 628), p. 
dial. szepszýna »isto« (Karìowicz, SGP V, 295), oz. z de-
verbativnim v. Hepbcati v sin. dial. šepcat »lupiti dre-
vesno skorjo«. Dalje glej šepcat. M. F. 

šepetati, šepetâmlšepęčem in šepáčem (v. impf.) »su-
surrare«, tudi šeptáti, šeptâm/šdpčem; subst. šepet (m.), 
g. šepeta »susurratio« poleg šepet, g. šept a »isto«, šepõt, 
g. -óta; sem šepetavec, g. -vca »qui susurrat«, šepétec, g. 
-tca »isto«. Pkm. šepet, šèpètnoti »šepniti« (Novak, Slo-
var2, 146), jnotr. šìpdtat (Rigler, Jnotr. gov, 24), obir. 
kor. šdptál (Karničar, Obir, 322). Sem cgn. Šepetavec, 
Šepetavc, Šepetauc in Šepec (< *šepetc, prim. šepéteć) 
pa verjetno tudi Špetic, Špec, Špetič (< *špeteclšpetć). V 
18. st. fhepetati »mufare, tihu govoriti«, fhipatati »su-
surrare, fhumeiti, ravfhlati«, šhepetaviz »susurrator«, 
nafhapetati »insusurrare«, na ufheffa fhapetati »idem« 
(Kastelec-Vorenc), shèpetâm »ans Ohr fliftern, sufurare« 
(Pohlin), fhepetati »lifpeln, nifpeln, ftill reden«, fhepe-
tauz »Lifpeler« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. šbpbtati »sibilare«, šbp&tb »susurratio«, 
šbpbtbnikz, »sussurator«, hrv, sb. šàptati, šàpćēm »šepe-
tati«, šäpāt, g. šäpāta »šepet« in šàpat, g. šâpta »isto«, 
mak. šepoti »šepetati«, šepot »šepet«, blg. še pot »šepet«, 
r. šeptátb, šepčú, šépčešb, šëpot, g. -a, tudi šepetátb, še-
pečú (Dal', Slovar'2 IV, 628), ukr. šeptátý, šepčú, šépit, 
g. -otu, tudi šept, šeptu, br. šeptácb, p. szeptać, szept, č. 
šeptat, šept, slš. šeptaf, šepot, gl. šeptać, šepotać, šepot, 
dl. šeptaś, šepotaš, šepot. 

Psi. *šbp-stã-ti, *šbpht'ešb in deloma *šhp-otä-ti ter 
*šbp-etã-ti (r. dial.) je tako kot *šbp-l'ãti, *šbp-l'ešb 
ekspresivizirano iz psi. v. *šbp-ti, *šbpèšb, h kateremu 
je bil tvorjen nazalni inkohativ *šbpnqti, *šbpnešb. Gla-
golska osnova *šbp- je po delabializaciji prek *š\'bp-
lahko nastala iz *svbp-, kar bi bilo mogoče primerjati z 
lot. svip- v svipsnât »afektirano govoriti, šepetati«, svip-
stuôt »isto«, svipstinât »nerazločno govoriti«, polnosto-
penjsko svaīpît »ustnice afektirano premikati« (Mühlen-
bach-Endzelin III, 1160, 1141), lit. svýpsóti »kremžiti se«, 
švýpsóti »smehljati«, delabializirano šýpsóti »smehljati, 
zasmehovati«, šýptelèti »kremžiti (o ustih), smehljati«, 
šýpterèti »isto«, tudi šipsóti »smehljati«, šipnóti »isto«, 
kar Fraenkel, 1045, povezuje z lit. šiëpti, šiepiù »zobe 
kazati, režati; smehljati« in sklepa, da so oblike z -v- se-
kundarno, internolit. labializirane pod vplivom sin^ vai-
pýtis, výpsóti. Vasmer2 IV, 429, in Schuster-Šewc, 
HEWb, 1428, pri *šbpntati samo govorita o onomatopej-
skem izvoru glagola, slednji pa opozarja na gl. onoma-
topejo šep šep »glas šepetanja«. Machek2, 605, pušča ta 
splošnoslovanski glagol brez razlage, Snoj, ESSJ III, 236 
s, opozarja na možnost povezave s psi. *sipãti, *sip'ešb 
»hropsti, težko dihati« pa tudi r. šipétb »sikati, piskati«, 
ukr. šýpítý »isto«, šýpotítý, blg. šipjà »šumeti, sikati« in 
domneva, da je slov. variantno vzglasje s- : š- posledica 
premeta *sįu-p-utó- (> psi. *šbpstz) iz *sųi-p-utó- ob 

*sueį-pā- (> psi. *sipã-tî). Vendar je domnevano psi. 
medparadigmatsko razmerje *šbpãti, *šíp'ešb (tip *pb-
sãti, *pís'ešb) ob *sipãti, *sip'ešb (morda bolje *sbpãti, 
*síp'ešb) lahko tako kot pri sin. šépati »majavo, neravno 
hoditi« ob švépati »šepati« < *svepãti, *svèpāšb, prim. 
sin. svépati, -am, svépljem »šepati, majati«, posledica de-
labializacije iz prvotne balto-slov. baze *sueįp-/*suip-. 
Razmerje sinonimnih baz *sueįp- in *sųep- v lit. švep-
lióti »šepetati« (Miklošič, 345), švepleti »isto«, švëplas 
»šepetajoč« in lot. svepstêt »šepetati« (Skok III, 381) je 
združljivo le s skupno korensko podstavo *seų-!su-. 

Sin. medparadigmatsko razmerje šepetati, šepe-
tâm/šepéčem za pričakovano Hdptáti, *šdptâm!*špá-
čem/*šápčem je tako kot pri sin. pekët (m.), g. -éta »to-
pot, čepet«, v. peketáti, -âm, -éčem (impf.) »slišno udar-
jati s kopiti ob tla« sekundarno, nastalo pod vplivom 
sin. glagolov tipa klepetati, klepéčem (Škrabec, Cvetje X 
3 c). Glej tudi šepniti, šepljáti in sípati. M. F. 

*šepfer (m.), g. - ja »stvarnik«, samo v 16. st. fhepfer 
»creator«, označeno kot kranj. (Megiser). 

Prevzeto iz srvn. schepfære »stvarnik« (> nvn. 
Schöpfer), kar je nomen agentis iz srvn. schepfen 
»ustvariti, ustvarjati« < stvn. skephen »naročiti, odredi-
ti«, to pa ustreza got. ga-skapjan, stnord. skepja, ags. 
scippan < germ. *skap-ia- »ustvariti, narediti« (o tem 
Kluge22, 622). Dalje glej šafati. M. S. 

šepica (f.) »kolenska pogačica«, zabeleženo v 16. st. 
kot shepiza »Kniefcheibe; poples« (Megiser). 

Gotovo po redukciji nenaglašenega i nastalo iz *šipí-
ca, dem. k šipa, ki je v 18. st. hiperkorigiran v ščipa, 
prim. šhzipa pod kolenom, ali v'koléni tá giblenzhina 
(Kastelec-Vorenc). Izhodno sin. *šipa »kolenska pogači-
ca« je bilo sočasno s sin. homonimom šipa (f.) »okensko 
steklo; lončarski kolovrat« izposojeno iz bav. srvn. de-
terminativnega kompoz. *knie-schîpe »plošča na kolenu; 
pogačica«, prim. srvn. knie-schîbe »kolenska pogačica«, 
bav. stvn. kniu-scîpa »isto«, stfriz. knêskîve (Lexer, Mhd. 
Wb. I, 1649; Grimm, DTV 11, 1432). Enako pomensko 
motivirano je lat. orbis genum (Ovid). Krnitve prvih de-
lov kompoz. so v izposojenkah pogoste, prim. sin. dial. 
šâjba »tarča« iz n. Zielscheibe. Glej tudi ščipa in dalje 
šipa. M. F. 

šèpiti, -in (v. pf./impf. (?)) »objeti, objemati; opasati«, 
pf. ošèpiti, -in »objeti, opasati«, npr. ošèpi tou dréivo, 
kak je debelo (pkm.; Novak, Slovar , 146, 91). 

Osamljeno. Pkm. -è- je lahko iz *-ę-, zato bi bilo 
možno izhajati iz denom. v. *šępiti, *-išb iz *šępa, no-
mena actionis »grabljenje« z razvojem v nomen agentis 
»grabilka« -» »roka, šapa«, kar se ohranja v csl. šępa 
»pest«, mak. šepa »dlan in prsti na roki«, blg. šèpa »is-
to«, dem. šépica. K pomenskemu razvoju prim. sin. roči-
ti, -ím »segati, držati« k *rokä »manus«. Izhodno *šępa 
je nedvomno sorodno s sinonimom *šapã. Slednji je de-
verbativ k *šapãti (Loma, Prasi. i jej rozp, 156), iterati-
va tipa *tëkãti in posredno kaže na obstoj psi. v. *šep-ti, 
*šepèšb, ki je bil podlaga za kavz. *chopïti, *chòpišb 
(pf./impf.) »prijeti, zagrabiti«, prim. csl. chopiti, chopljo 
»mordere«, str. ochopiti, ochoplju »oviti«, ochopitisja 
»oviti, objeti (se)«, r. dial. chopítb, chopljú »prijeti, zgrabi-
ti« (navajata Vasmer III, 260, in Dal', Slovar'* IV, 1220), 
ukr. chopýtý, -pljú, chópýš »grabiti«, br. chapícb, chap-
Ijú, chópiš (pf.) »zgrabiti, ukrasti«, č. chopit, chopím 
(pf.) »hitro prijeti, zgrabiti, hlastniti po čem«, slš. cho-
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pit', -ím »zgrabiti, vzeti«, stč. chopiti (pf.) »dojeti, razu-
meti«, výchopiti »iztrgati komu kaj«, gl. le dial. khopić 
»zgrabiti« (navaja Schuster-Šewc, HEWb, 395), dl. cho-
piś »začenjati, lotevati se«. Ker psi. *šępa in iter. tipa 
*chodati (k *chodïti, *chòdišb) *chępati »prehendere« v 
csl. chępati, chopąjo in str. ochupati, ochupaju »objema-
ti, oklepati« kažeta na slov. nazalno infigirano osnovo, 
bi bilo poleg psi. prez. *šepèšb potrebno predpostaviti 
tudi *šępèšb : kavz. *chępiti : iter. *chąpati. Akc. raz-
merje *šępa : *šapä (npr. hrv, sb. šápd) kaže, da *šępa 
ne more biti deverbativ iz *šępèšb, zato bi bilo možno 
domnevati, da je to tvorba iz nekega subst. *šęp-&, če 
upoštevamo besedotvorno razmerje med psi. *ręda : 
*rędz (o slednjem Furlan, SR Ll/Posebna številka, 2003, 
21, op. 21. 

Iter. *šapäti »grabiti ipd.« < *chëpãti se je deloma 
pomešal s slov. homonimom *šãpati »neravno hoditi« < 
*svãpati, kar je verjetno tudi pod vplivom živalske ter-
minologije povzročilo pomenski prehod »roka« -> »no-
ga«, prim. sb. šápa »stopalo« (Timok; Dinić, SDZb. 
XXXIV, 310), dl. šapa »taca«. Glej tudi šéper I, šápiti, 
pohópati in šápa I. M. F. 

šepljáti, šepljâm (v. impf.) »šepetati« (Lašče), šepljâv 
(adj.), f. -áva »šepetav«. 

Prim. hrv. šàpljati, šàpljēm »šepetati« (ARj XVII, 
469), čak. šapjàt, šapjôn »šepetati« (Hraste-Šimunović, 
Čak. Lex. I, 1177), šapljati, šäplješ (Vrgada; Jurišić, 
Rječnik, 204), p. szepleć (citirano po Machku2, 605) in 
szeplenić »sesljati«, č. še plat »šepetati, čebljati; jecljati«, 
stč. šeplati »isto«, slš. šeplat' (citirano po Machku2,1. c.). 

Psi. *šbpl'ãti, *šbpl'ešb (sekundarno *šbpl'ãti, *šbp-
1'ãješb) je tako kot *šbpel'ãti (v r. šepeljátb »sesljati«, 
ukr. šepeljátý, šepeljáju »isto«) in *šbp-&tãti ekspresivi-
zirano iz *šbp-ti, *šbpèšb < psi. *svbp-ti, *svbpèšb s pf. 
*šbp-nęti, *šbpnešb. Fonetično neprepričljivo Machek2, 
605, pri tem gradivu opozarja na sorodstvo z lot. svep-
stêt »šepetati«, kar tako kot lit. švepseti »isto« vsebuje is-
to osnovo *suep- kot lit. sveplióti »šepetati«, švepliúoti 
»šepetati; klepetati; nerazločno govoriti«, švaplýs »šepe-
tavec, kdor nerazločno govori«, švapus »šepetav, neraz-
ločno govoreč«. Dalje glej pod šepetati. M. F. 

šepniti, šepnem (v. pf.) »tiho reči, povedati«, tudi 
šepniti, šepnem »isto« (SSKJ IV, 1060), pri Pleteršniku 
II, 624, šapniti, šdpnem z opozorilom, da bi se medpara-
digmatska zveza pravilno glasila šspníti, šápnem. Sled-
nji prez. je zabeležen v 18. st. pri Gutsmannu: fai fhe 
nekai fhapni »fage doch etwas«. V dialektih: pkm. šèp-
nu njemi je ... (Novak, Slovar2, 146), črnovr. šępnf, 
šępnęm (Tominec, 212). 

Prim. hrv. šàpnuti, šãpnēm »šepniti« (Šulek), tudi šà-
nuti, šãnēm »isto« (Vuk), mak. šepne, blg. šèpna, r. šep-
nútb, ukr. šepnútý, šepneš, slš. šepnút', gl. šepnýć. Psi. 
*šbpnęti, *šbpnešb (-» sin. *šdpníti, *šápnes) je nazalni 
ihkohativ psi. v. *šbp-ti, *šbpèšb, ki se ohranja v ekspre-
sivnih v. *šbpl'ati, ~*šhpuäti. Izvajanje iz *šbp&tnęti od 
*šbp-òtãti je manj verjetno, ker tovrstni ekspresivni gla-
goli ne tvorijo nazalni h inkohativov. Glej tudi šepljáti in 
dalje šepetati. M. F. 

šeponi (m. pl.) »okovi za noge«. Izpričano le v 18. st. v 
Kastelec-Vorenčevem slovarju kot kasnejši dopis nezna-
ne roke: fheponi »compedes, panoga«. 

Izhajati bi bilo mogoče iz prvotnega sin. *šapon, tvor-
jen ke tipa *gomonh »hrup« <r- *gomz »glas« (SP 1,132) k 

*šapä »noga«, pri čemer je sin. dial. -e- [<?] lahko reduci-
ran iz prvotnega -a-, npr. sapûon »večja motika = sa-
pon« (Nadanje selo, Zavrhek; Rigler, Jnotr. gov, 88). Glej 
tudi šapûn in dalje šápa I. M. F. 

šeprûn (m.), g. -a »pastirski plašč iz ličja« (Idrija). 
Prim. stč. čaprún »kratek plašč s kapuco« in morda r. 
dial. čuprún »ženski površnik iz belega platna«, str. 
čuprun5, kar je Matzenauer, LF VII, 41, izvajal iz čup-
rina »čop« (dvomi Vasmer III, 357). Vse je najbolj ver-
jetno iz srvn. schap(e)rûn < frc. chaperon »vrsta plaš-
ča«. 

šerbet (m.), g. -a »nektar«, samo v 18. st. pri Pohlinu: 
serbât, serbatje »Göttergetränk, nectar« poleg sèrbam 
»sorbilare«. Prim. sbh. šerbet (m.), šèrbe, -ta »medica«, 
blg. šerbét, alb. sherbét »sladka pijača«, arum. §irbet, 
ngr. GSpjj,7t£TI. Sprejeto preko turš. serbet »sadni sok« iz 
arab. šerbet, izvedeno iz arab. šārab »pijača«, šariba »pi-
ti«. Iz iste osnove je izposojeno srlat. siropus, sirupus, n. 
Sirup (Lokotsch, 1838; Skok III, 388). 

šéreg (m.), g. šeréga »četa, truma« (pkm.). Prim. sbh. 
šereg, cereg »četa«, r. šérenga »vrsta, četa«, p. szereg, di-
al. szeręg »vrsta«, rum. sireag »vrsta«. Izposojeno iz 
madž. sereg »četa, čreda, truma, vojska«, kar je sorodno 
s turš. ęeri (ýenięeri iz ýeni »nov, mlad« in ęeri »četa, 
vojska« je dalo sin. jâničar). O tem Miklošič, 338, TE1, 
Nachträge II, 180; Brückner, KZ XLIII, 318; Vasmer III, 
392; Benko III, 521. 

šermir (m.), g. -ja »sabljač«. Izpričano v 18. st. sher-
mir, -ja »Fechter«, shermishe »Fechtplatzboden« (Poh-
lin), toda pri Kastelec-Vorencu: fhermati »sospitare«, 
fhirmati »protegere«, nefherman, nefhirman »indefen-
sus«. 

Prim. p. szermierz »borilec, mečevalec«, szermować 
»mečevati, boriti se«, č. šerm »borba«, šermir »boritelj«, 
šermovati »boriti se«, slš. šerm »borba s hladnim orož-
jem, zlasti z mečem«, šermiar »borilec z mečem«, šer-
movat' »tekmovati s hladnim orožjem, mečevati se, sab-
ljati se«. Izposojeno iz srvn. schirmær, schirmære, 
schirmer, schermer »sabljač«, scherm, schirm »ščit, varo-
valo; zaščita, obramba« poleg »sabljaštvo (kot veščina)«, 
schirmen, schermen »ščititi, varovati«, stvn. scirmari, 
scirmare, scermare »sabljač«, scerm, scirm »ščit, zaščita«, 
schermen, stvn. scirmen < germ. denom. v. *skirm-jan 
<- *skerma- »ščit; zaščita«, kar je morda sorodno s sti. 
šarman- (n.) »ščit; zaščita« (Kluge22, 634). Drugače o č. 
šerm »borba«, slš. šerm »borba s hladnim orožjem, zlasti 
z mečem« Machek2, 605, ki meni, da je to domači de-
verbativni substantiv. Pomen »borilna veščina s hlad-
nim orožjem«, ki v nvn. ni več izpričan, potrjuje tudi 
germ. izposojenka v stfrc. escrime »sabljaštvo (kot veš-
čina)«, frc. escrime »isto« (Grimm, DTV 15, 208 s.), 
prim. tudi it. scherma »borilna veščina z mečem ali sab-
ljo«, schermirsi »braniti se z orožjem« (Battisti-Alessio, 
3385). Glej tudi šarmicirati in širm. M. F. 

šest (num. kard.) »sex«, ord. šesti, adv. šestič, num. 
kol. sester; izv. šestnajst »16« (< šestb na desęte), šest-
deset, kor. šęstred, rez. šestredo »60«, subst. šesták, šes-
tíca, šęstka, šestina; v kompoz. šestopër, šestopęrnica 
»kij, buzdovan«, v 19. st. fheftopirenza »vespertilio« 
(Freýer, Fauna, 1); v 18. st. sheftopirnèza »Streitkolben, 
clava« (Pohlin), fheftopirniza »Streitkolbe« (Gutsmann), 
prim. csl. šestoperbcb »sex alas habens«, sbh. šestòperac 
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»Clava pinnata« iz pero »ala, penna« (zgrešeno je izva-
janje iz perz. pri Skoku III, 388). V 16. st. fheft, fheft-
naist, fheftdeffet (Megiser), v 17. st. feft »fei« (Alasia), 
v 18. st. sheft »sex«, shęfte »sextus« (Pohlin), fheft, fhe-
fhtiza (Gutsmann). 

Prim. stcsl. kard. šestb, ord. šestýj, sbh. šest, šêstī, 
mak. šest, šesti, blg. šést, šésti, r. šéstb, šestój, ukr. šístb, 
šóstýj, br. šéscb, šóstý, p. szešć, szóstý, č. šest, šestý, slš. 
šest', šiestý, gl. šësć, šestý, dl. šesć, šestý. Psi. kard. * še-
stb more biti iz ide. abstr. *sųék'(s)-ti-s, g. *suk'(s)-téį-s, 
prim. stnord. sétt »šestica« (de Vries, AEW, 471), sti. sas-
tí- »60« (Wackernagel, Ai. Gramm. II, 640 s.) in alb. 
gjashtë »6«, kar je prvotno prav tako abstr, kakor v alb. 
še kard. od 7-10 (G. Meýer, 138), drugače o alb. Peder-
sen, KZ XXXVI, 284. Rekonstruirani abstr. je izveden 
iz ide. kard. *sųek's »6«, ord. *sųek'-to- »6.«, prim. kard. 
sti. sát, av. xšvaš, arm. veę, gr. Fé^, lat. sex, got. 
saihs, stvn. sehs, kimr. chwech, toh. A skas, B säk, lit. 
šešì, lot. seši »6«, ord. sti. sasthá-, av. xštva-, arm. veęe-
rord, gr. CKTOC, lat. sextus, sestus, stir. sessed, got. saíli-
sta, stvn. sehsto, lit. šëštas, toh. A skäst, B skaste. Psi. 
vzglasni š- (< *ch~) kakor balt. in indo-iran. gradivo 
narekuje okolje ruki, ki ga je verjetno treba iskati v za-
poredju num. *pénk%, suék's »pet, šest«. Izglasni *-e v 
ide. *penk%e »5« je namreč sekundaren, na kar kaže že 
dejstvo, da ima beseda dva -e-, kar iz prevojnoteoretskih 
razlogov ne more biti prvotno (Winter, IE Numerals, 14 
ss.). Drugače Pedersen, IF V, 77, in Arumaa, Ursl. 
Gramm. III, 192 s, ki domnevata po asimilaciji nastali 
*š~, in Kretschmer, KZ XXXI, 417, ki domneva vpliv 
sem, prim. hebr. šēš »6«. K odpadu -u- prim. psi. *sesträ 
< *sųesrā; ohranja se v ničtostopeąjskem stprus. uschts 
»6«, kar je po disimilaciji nastalo iz stranskosklonske 
osnove ide. abstr. *suék'(s)-tì-s, g. *suk'(s)-téį-s. Ide. 
*sųék's »6« ima vzglasni *s- morda analogno po ide. 
*septm »7«. V tem primeru je prvotno *(H)uek's lahko 
izvedeno iz baze *(H)uek's- »rasti«, prvotni pomen pa 
nekako *»prirastek«, tj. *»prvo število nad 5, nad števi-
lom prstov ene roke« (Szemerénýi, Numerals, 78 s.; kot 
možno omenja Winter, o. c, 14). Glej tudi šestílo, šesto-
víliti, šestár in izposojenko stár II. M. S. 

šestár (m.), g. -ja »šestilo (kot sodarsko orodje)« (Sol-
kan; Erjavec, LMS 1882-1883, 253 s.), šestáriti, -ârim (v. 
impf.) »s šestarjem meriti«. 

Prim. hrv. šëstār »šestilo kot naprava za risanje kro-
gov in merjenje razdalj v prostoru« (Mikalja; ARj XVII, 
554), šestar »polmer« (Sulek; ARj, 1. c.), »del gozda, ki je 
določen za sečnjo« (ARj, 1. c.), tudi ukr. hucul. šesternýk 
»Zirkel« (navaja Erjavec, l.c, verjetno po Miklošiču, 
Frw, 57, oz. SEW, 338), šesternjá »vrsta šesti la, ki ga 
uporabljajo tesarji in sodarji« (Grinčenko, SI. IV, 493). 
Izhodišče izposojenke, ki se je zaradi konzonantnega 
zaporedja š — s namesto pričakovanega š - š gotovo 
ljudskoetimološko naslonila na slov. števnik *šestb 
»šest«, je lat. sextārius (m.) iz sextus »šesti«, ki je v g. 
služilo za označevanje šestega dela merske enote, teže 
ipd, kot merska enota za tekočine pa šesti del kongija 
(= 3,25 1). It. sèsto »šestilo«, tudi sèste »isto« in sèsta iz 
lat. sextus (Battisti-Alessio, 3467), ki je bilo izposojeno 
v hrv. čak. šest »vrsta sodarskega orodja, podobnega ve-
likemu lesenemu šestilu« (Orlec na Cresu; Houtzagers, 
ČD, 364), kaže, da je poimenovanje najprej označevalo 
šesti del neke celote, nato pa napravo, s katero se takšen 
del lahko izmeri. Enaka pomenska motivacija se ohranja 

v slov. izposojenkah iz lat. sextārius. Miklošič, SEW, 
338, je menil, da je it. sèsta, sèste potrebno primerjati z 
gr. C,UCTTÓV (n.) »zglajen drog, kopjišče; kopje, sulica«, 
kar je sorodno z gr. £úco »stružiti, gladiti« (Frisk II, 341) 
in pomensko preveč oddaljeno od rom. poimenovanj. 
Sin. sin. so šestilo poleg zastar. kalka po n. Zirkel okro-
glilo, okrogle j, okroglik, okrog in obut, zirkel (vse v 18. 
st. pri Gutsmannu), obvodílo (Murko II, 830). Glej tudi 
šestilo in tudi stár II. M. F. 

šestilo (n.) »Zirkel«, dial. »sodarsko orodje« (vzh. štaj, 
bkr.), v. šestíti »zirkeln«, tudi šęstkati »isto«; v 18. st. 
strestovilo (Hipolit). Pomensko enako je šestár, -ja, v. 
šestáriti, -ârim (impf.). Prim. sbh. šèstār »šestilo«, ukr. 
hucul. šesternýk »isto«. Verjetno samo ljudskoetimološko 
naslonjeno na števnik šest; Miklošič, 338, izvaja iz it. 
sesta »šestilo«, sestare »šestiti« poleg se stile, kar je goto-
vo iz lat. sextus »6.«, sextārius, sextīlis (Battisti-Alessio, 
3467). Drugače Miklošič, 1. c, ki z rezervo pritegne gr. 
E,DGTÓV »gladka palica, sulica«. Sin. církel je iz n. Zirkel, 
stvn. zirkil »krog« iz lat. circulus »isto«. 

šestovíliti, -îlim (v. impf.) »majavo hoditi, slabo hodi-
ti«, šestovüo, šestilo »neokretnež, tepec«, adj. šestovílast 
»neokreten, neumen«, v 18. st. fheftovilu »stulo«, fhef-
toviliti »hinc inde vacillare, et impingere«, fheftovilaft, 
bliteus (Kastelec-Vorenc), sheftovilu »Rauber, Wasserrei-
ser, stollo« (Pohlin). Verjetno tvorjeno iz *šestovūo, šes-
tilo »Zirkel«, kakor je motoviliti »majati se pri hoji, ho-
diti sem in tja« tvorjeno iz motovílo »Haspel« in rogoví-
liti »razgrajati« iz rogovila »Gabelholz«, rogovílast »ne-
roden«. Dalje glej šestilo, šest. M. S. 

šéša (f.) »vrsta blaga« (goriš.; Štrekelj, Görz, 431), 
tolm. šéša »tanko belo platno« (Tolminske Ravne; Dolini 
Tolminke in Zadlašce 187), tudi šiéša »manufakturno 
izdelano platno« (o. c, 184). 

Verjetno izposojeno iz furl. sèsse »vrsta blaga«, npr. 
un blec di tele o di sesse blàncie (Pirona, VF, 1014). Da-
lje nejasno. M. F. 

šeškati I, -am (v. impf.) »tepsti, pretepati«, tudi šeš-
kati »isto«, pf. na-šęškati, na-šeškati »natepsti« (SSKJ 
IV, 1063), o-šeškati »otepsti«, k temu impf. ošeškováti 
se, -ûjem se »biti počasen pri delu« (Pleteršnik I, 867). K 
pomenskemu razvoju prim. sin. tepsti »tolči« in k temu 
otepati se dela »nerad delati«. Sem šęškanje (n.) »prete-
panje«, šêškanje »isto«, šešk (interj.) »glas pri šeškanju« 
(SSKJ IV, 1063); šęška »udarec z roko ali šibo«, »pred-
met, s katerim se tepe«, šęškar (m.), g. -ja »človek, ki 
rad tepe«, šęškarica (f.) »ženska, ki rada tepe«; goriš. 
šiéškat »durchpeitschen« poleg »bei einem Gastmahl 
auf die Ueberbleibsel lauern« (Štrekelj, Görz, 491). V 18. 
st. shęshkam »mit Ruthen ftreichen«, shęshkàrza »Ru-
thenfürftin« (Pohlin), fhefhkarza »Ruthenfürftin« 
(Gutsmann), v 19. st. fhefhkati »mit Ruthen züchtigen«, 
fhefhkarza »die mit Ruthen ftraft« (Jarnik, Versuch, 
214), fhéfhkati »mit der Pritfche ftrafen, necken«, lúna 
ga fhéfhka »er ift tieffinnig, ift in die Melancholie ver-
fallen«, fhéfhka »Pritfche«, fhéfhkariza »Ruthenfür-
ftin« (Murko I, 580). 

Ker gre za prvotni pomen »tepsti, tolči«, je s tem 
lahko sorodno primor. 'šeškiće (f. pl.) »jabolka, podobna 
hruškam«, tudi 'šešćice »isto« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
119) < *šèškica, prim. sin. tepka »hruška moštarica« k 
tepsti, tépem »tolči, udarjati«. Glagol je verjetno dem. ti-
pa tępkati k tepsti, kar dovoljuje izvajanje iz *šešãti -» 
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*šeš-kãti, prez. po kontrakciji *šèškāšb. Nadalje bi bilo 
mogoče pritegniti tudi osamljeno sin. primor. šëšetca 
»frnikula« (Sv. Anton; Jakomin, 1. c.) < sin. *šešętica <-
*šešetr, *šeš-etãti »tolči, suvati, frčati ipd.«. Zaradi 
pogostih pomenskih prehodov tipa »tolči« : »šumeti« je s 
to le sin. besedno družino morda sorodno gl. šešeć, še-
chotać »šumeti, pihljati«, kar Schuster-Šewcl HEWb, 
1430, označuje kot onomatopejskega izvora. Čeprav se 
pomen »smraditi« razvije iz »tolči«, kot priča sin. za-u-
dárjati »oddajati neprijeten vonj«, se zdi Erjavčevo po-
vezovanje sin. šeškati z r. šešók, g. -šká »dihur« (Erja-
vec, LMS 1880, 193), br. šešók »isto«, p. szeszek, kar je 
sorodno z lit. šeškà »dihur«, šëškas »isto«, lot. sęsks, ko-
rensko neustrezno, ker je slov. osnova *šech- lahko in-
tenziv iz ide. *sek- »z ostrim predmetom obdelovati«, 
»rezati, tolči«, tj. *sek-s-. Korensko podobno Štrekelj, 
LMS 1894, 46, ki je brez dodatnega sin. in drugega slov. 
gradiva sklepal, da je sin. šeškati dem. *sëčkati k * seka-
ti in pri tem opozoril na sin. nasekati koga »našeškati 
koga«. Glej tudi šeškati II in dalje séči II. M. F. 

šeškati II, -am (v. impf.) »nepovabljen se udeležiti 
svatbe« in šeškati »isto«, tudi »beračiti«, šêškar/šêškar 
(m.), g. -ja »nepovabljeni udeleženec svatbe« (SSKJ IV, 
1063-4), črnovr. šídškat, -am. »prežati pri svatovščini«, 
šîdškąr »prežavec pri svatovščini«, šîaškalca »z ženito-
vanja v dar prinesene jedi« (Tominec, 212), polj. šéškar 
»obiskovalec, ki pride na poročno ali drugo zabavo z 
namenom, da bo dobil hrano in pijačo zastonj, in če se 
dobro obnaša, jo tudi dobi«, šéškalica »razdelitev pre-
ostale hrane po poročni zabavi« (Škrlep, 57), tolm. šièš-
kat »nepovabljen priti na ohcet« (Dolini Tolminke in 
Zadlašce, 196), goriš, šiéškat »bei einem Gastmahl auf 
die Ueberbleibsel lauern« poleg »durchpeitschen« (Štre-
kelj, Görz, 491). 

Erjavec, LMS 1880, 193, je sklepal o pomenskem raz-
voju iz sin. šeškati »tolči, tepsti« < *šèškati <- *šeškãti, 
*šèškāšb, dem. k *šešãti »tolči, udarjati; šumeti«, vendar 
se je pomen verjetno v simpleks posplošil iz prefigirane 
rabe glagola, kot jo izpričuje ošeškováti se, -ûjern se (v. 
impf.) »biti počasen pri delu« (Pleteršnik I, 867). K temu 
prim. sin. pritępek »zajedalec« in pritepénec »isto«. Da-
lje glej šeškati I in sin. preža (glagolsko prežati), škor-
tati, zaplęčnik. M. F. 

šęšla (f.) »korec, s katerim se zajema vino ali voda«, 
tudi »zajemalka, s katero se vodo iz čolna prazni« (Kras, 
Vipava; Erjavec, LMS 1882-1883, 254), goriš, šiéšla »vr-
sta posode za zajemanje, zajemalka« (Štrekelj, Görz, 
431), šìášla »vrsta zajemalke za pobiranje ostankov tro-
pin iz soda« (Ponikve na Krasu; H. Jazbec, ustno), v Is-
tri 'šęšla »lopata za žito« (Malįja), 'šięšla »isto« (Padna; 
oboje, Cossutta, PV, 80). 

Po moderni vokalni redukciji nastalo iz *'šešula, kar 
je znano še v slovenski Istri, npr. 'šešula »lopata za žito« 
(Gažon, Koštabona) in po disimilaciji 'čęšula »isto« 
(Trebeše; Cossutta, l.c.). Prim. hrv. čak. šešula »lesena 
podolgovata zajemalka za pobiranje tropin« (Hraste-Ši-
munović, Čak. Lex. I, 1186), kar je bilo izposojeno v 
i str.-rum. šešule »posode« (Filipi, ILA, 504); po disimi-
laciji hrv. čak. tudi češula »zajemalka« (Ilovik; Skok II, 
594). Izposojeno iz rom. (Miklošič, Frw, 57; Erjavec, 
1. c.), prim. trž. it. sèsola »lesena ali kovinska zajemalka 
za zajemanje žita, ki se je včasih uporabljala v trgovi-
nah« (Doria, 615), furl. sèssule »vrsta zajemalke s krat-
kim ročajem (za zajemanje vode, vina)«, tudi siéssule 

»isto« in sciéssule (Pirona, VF, 1040, 1014 971), ben. it. 
sèssola »vrsta majhne zajemalke, s katero se črpa voda 
iz čolna« (Boerio, DV, 649), prim. hrv. šešula »korec za 
zajemanje vode iz čolna« (Filipi, BB, 235). To je dem. k 
srlat. sessa »vrsta zajemalke«, kar je bilo izposojeno tudi 
v n, prim. avstr. n. Sesse »lesena zajemalka za črpanje 
vode iz rečnih ladij«, Söss »isto«, švic. n. sasse (Grimm, 
DTV 16, 634). Rom. deminutiv je bil izposojen tudi v 
ngr. CTsaiAa »vrsta zajemalke«. Dalje nejasno. Battis-
ti-Alessio, 3466, zaradi soobstajanja oblik z e in a v 
podstavni obliki in v dem. (prim. it. dial. sàssola »vrsta 
zajemalke« : frc. sasse »velik korec«, prov. sasso »isto«) 
sklepa o imitativnem izvoru besede. Doria, l.c, se pri-
družuje mnenju drugih romanistov, ki vidijo izvor rom. 
*sesse!*sasse v arab. sati in setl »posoda z ročajem«, v 
katerem naj bi se ohranjalo lat. situla »vedro; žara«. 
M. F. 

šéšmer (m.), g. - ja »suho vejevje« (bkr.). 
Izhajati bi bilo mogoče iz *sušbmár'b z bkr. umikom 

novega akuta tipa komár > komar (Logar, DJR, 84) na 
reducirani u > ę kot npr. v *sušímb > 'šę:šim »sušim« 
(isti, o. c, 81). Enako je hrv. šušmâr »listnato vejevje« 
(Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 407). Izhodno *sušbmár'b 
»tisto, za kar je značilna suhost« je tako kot sin. *sušb-
madb = sin. sušmâd (f.) »suhljad«, šušmâd »isto« tvor-
jeno iz deverbativa *sušbm& (m.) »suhota, kar je suho« 
= lit. sausìmas »isto« (Kurschat, 2136) k prez. *saus-
-įe/o- »sušiti«, prim. gr. coxo »isto«. Z enako funkcijo 
suf. *-ar'b prim. sin. slínar (m.) »polž« < *»tisti, za ka-
terega je značilna slina«. Glej tudi sušmâd in dalje suh. 
M. F. 

šétati, -am (v. impf.) »okoli vohljati, iskati, brskati« = 
šétati (Janežič1 II, 428) = rož. kor. šétatd, -am »segati 
komu v žep; brskati« (Sašel, RNB, 118), kar je prek »br-
skati« pomensko specializirano iz »sem in tja hoditi, 
vohljati«. 

Gotovo sorodno z jslov. intranz. v. *šętãti, *šętāšbl*šę-
fešb »sprehajati se«, sin. šétati (se), -am (se), šéčem (se) 
»isto«, hrv, sb. šétati (se), šêtām (se), šêćēm (se), hrv. 
čak. šētàt (se), šęton (se), mak. šeta (se), šetne, blg. šè-
tam, kar je bilo izposojeno v madž. séta »sprehod«, sétal 
»sprehajati se« (Machek2, 603). Jslov. v. je tako kot ka-
šub. šątac są, šęce są/šętã są »sukati se; obotavljati se« 
(Borýś, LK, 191 s.) ob r. šatátb »majati«, šatátbsja »opo-
tekati se, pohajkovati«, str. šatatisja »bloditi«, ukr. šatá-
týsja »sem in tja tekati, potikati se«, stč. šátati »majati, 
opotekati« verjetno iter. tipa * tekat i in dopušča rekon-
strukcijo psi. v. *šęstí, *šętèšb, od koder je adj. *šęt?>k?> 
v r. šátok »majav«, d. obl. šátkýj, br. šátki »majav, ne-
stanoviten, nezanesljiv«; zaradi pomenske prekrivnosti s 
*šem-eta-ti in sorodnim, kar dopušča rekonstrukcijo psi. 
glagola premikanja *šę-ti, *šemèšb, Furlan, Etimologija 
2003-2005, v tisku, izhaja iz podedovanega para 
*sųem-té- : *sųém-e- s korenom *sųem- »premikati se«, 
stvn. swimman »plavati« < *»po vodi se premikati«, z 
enakim formalnim razmerjem kot *plek'-te- : *plek'-e-
v lat. plectere »plesti«, stvn. flehtan »isto« ob gr. k/ś.ko). 
Glej tudi šętati se z drugačnimi razlagami in dalje tudi 
šemetati, šamljáti I. M. F. 

šétati se -am se in -čem se (v. impf.) »sprehajati se« 
(pkm, dol.), tudi šetováti, -ûjem (impf.) »hiteti, spešiti«; 
prošet, -éta »sprehod« (bkr.) in prešet, -ęta »isto«; v 16. 
st. fhetati »ambulo«, fhetuvati »feftino« (Megiser). 
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Prim. stcsl. sejati sę »fremere«, sbh. šétati, šêtām, šêćēm, 
blg. šétam, r. šatátbsja »majati se«, ukr. šatátýsja »isto«, 
str. šatati sja »bloditi«, stč. šatati »opotekati se, majati 
se« brez nazala; madž. sétal »sprehajati se«. Verjetno sta-
ra ekspresivna tvorba; največkrat primerjajo s *ks- got. 
sinps »tek«, stvn. sinnan »potovati, stremeti« (Zupitza, 
BB XXV, 94; Vasmer III, 370). Drugače Machek, Slavia 
XII, 217, ki suponira nazalizirano *sket- (*kset-) kakor 
v lit. skásti »skočiti«. Glej tudi šantáti, šétati. 

šetice (f. pl.) »Büschelkrankheit bei den Bienen; Hör-
nerkrankheit bei den Bienen« (Cigale, Wb, 297, 791, po 
Vodnikovem rkp. gradivu). 

Pri Pleteršniku II, 620, ustrezno normirano v ščetice 
»isto«, kar je pl. k ščetíca »krtača«. Za to bolezen je 
značilno, da se na glavi čebel pojavijo čopasti izrastki, 
podobni krtačam, ščetkam. Dalje glej ščęt. M. F. 

šętovati se, -lijem se (v. impf.) »abstinere«, izpričano 
v dol. šêtvati se, -ujem se, npr. še t vat i se jedi in pijače 
(Štrekelj, JA XXVII, 42). 

Izvorno sin. *ščetovati se je denom. iz *ščeta < i š -
četa (= sbh. šteta) »škoda«. Štrekelj, l.c, opozarja, da 
pomenski razvoj *»škoditi si« > »vzdržati se (hrane in 
pijače)« izkazuje predkrščansko naziranje. Dalje glej 
ščétiti. M. S. 

šëv (m.), g. švã »sutura«. Izpričano v 16. st. pri Tru-
barju in Dalmatinu in kasneje v 18. st. pri Kastelec-Vo-
rencu: fhušhtarški fheu, ali fhivanîe »sutura«, pres 
fhvá, kar nei fhivanu »inconsutilis«. Tudi še v, g. šéva 
»isto«, po ševu »po šivu« (jvzh. štaj.). 

Prim. csl. šbvs »sutura«, hrv, sb. šàv, g. švã »isto«, 
hrv. čak. šôv, g. šãva, tudi šôva (Hraste-Šimunović, Čak. 
Lex. I, 1205), švő »šivanje« (Duga Resa in Karlovac; Pe-
rušić, Čak. rič II, 1986, 65), mak. šev, blg. šèv, r. šóv, g. 
švá, str. šbVh, ukr. ševstvo »čevljarstvo«, br. šèv, -a »su-
tura«, p. szew »isto«, č, slš. šev, gl. šow, -a, dl. šaw, -a. 

Psi. *s'bV6 (m.), g. *s'bvá »sutura«, dial. *s'bvô (n.) »is-
to« je sorodno in razen v spolu enako lot. šuva, šuve 
»sutura« oz. enako lit. -siuvas v ãpsiuvas »obšitek pri ob-
leki«, persiuvas »isto« (Trautmann, BSW, 261; Vasmer 
III, 418; Mühlenbach-Endzelin IV, 108). Balto-slov. *sju-
vãs »sutura« iz poznoide. *sìuuó-s »zašit« za *sįiïó- iz 
praide. *siuH]/3-ó- je verbalni adjektiv tipa *pik'-ó-s, 
*skrbh-ó-s prez. *sįuHi/3-é- »šivati«, ki se ohranja v lit. 
siuvù »isto« in lat. suō, -ere, posredno pa v ptc. pret. pas. 
*s'bvem v stcsl. šbven&, hrv. sa-šven (Žumberak; citira-
no po Skoku III, 396). Iz atematske predloge je verbalni 
adj. *siuHj/3-tó- »zašit« = lit. siutas, psi. Ví ís , sti. syū-
tá-. Glej tudi Švec, škínja, švélja / , švéha in dalje siti. 
M. F. 

šéva (f.) »poševna stran, smer«; zveza po ševi »pošev-
no, počez« (jvzh. štaj.) je sklopljena v pošévi (adv.) »is-
to«, po redukciji pošëv; tudi opošev (adv.) »počez« (Caf), 
v.v<?v »isto« (polj.) < sin. *v ševi, nav šev »isto« (polj.); adj. 
šévski, f. -a »poševen«, obir. kor. šé:wsq (adv.) »počez« 
(Karničar, Obir, 241) je reducirano iz adv. šévsko, ki je 
izpričan v 19. st. pri Jarniku, Versuch, 131: fhevfko; adj. 
poševen, f . -vna, všęven, f. -vna. Gotovo sorodno je ševí-
ca (f.) »poševna stran, smer«, reducirano švíca »isto«. 
Sem verjetno sin. tpn. Sevnica severno od Trebnjega na 
Dolenjskem, 1. 1388 in der Schewnicz, 1. 1476 Schenicz 
(M. Kos, Gradivo HTS II, 614), tam tudi Mala Sevnica 
in Velika Sevnica, prim. sb. hdrn. Ševica (Bezlaj, SVI II, 
250). 

Prim. sb. pòševica »ukrivljena palica« (Srem; Vuk), 
šévati, šêvām (v. impf.) »žogo v stran usmerjati, v ne-
pravo smer«, tudi »majati se«, adj. ševast »šepav« (Reč-
nik MS VI, 938), prek motivacije »pohabljen« preneseno 
na duhovno sfero hrv. čak. ševast »nor« (Hraste-Šimu-
nović, Čak. Lex. I, 1187), v Timoku šéva (3. os. sg.) 
»sklanjati se«, pf. šévne (Dinić, SDZb. XXXIV, 1988, 
313), hrv. šëva »vzdevek ženski, ki šepa« (srednja Dal-
macija; ARj XVII, 572), stp. poszewy »položen, nag-
njen«, adv. poszewo »položno, nagnjeno« (SI. stp. IV, 
780). Sin. šęva in ševica (> švíca) bi bilo tudi zaradi sb. 
pòševica potrebno izhajati iz slov. *s'ëva in *s'ëvíca, kar 
v akc. razmerju ustreza paru *dëva : *dëvíca <- ide. adj. 
*ddi-ųó- »doječ« in je zato gotovo rezultat psi. besedo-
tvorja. Zato je povezovanje te slov. besedne družine s 
psi. adj. *s'újb »poševen; levi« (Miklošič, Lex. pal, 1138; 
drugače isti, SEW, 339; Bezlaj, SVI II, 250) bolj verjetno, 
kot pa da bi bila to izposojenka iz n. dial. daz scheve 
»kar je postrani«, diu scheve »poševnost«, adv. scheve 
»pošev« (Janko, ČMF XVI, 1930, 106 s.), kar je sorodno 
z zgnvn. scheif »poševen«, ags. scāf »isto«, stnord. skeifr 
< germ. *skaifa- in dalje z lat. scaevus »levi«, gr. CTKÖ-
tóę »isto« (Kluge17, 647; Pokorný, 922). 

S psi. *s'újb je gotovo sorodno r. šulbgá (f.) »levica« 
in ukr. šulbgá »isto« (Vasmer2 IV, 421) ter hrv. švaga 
»levica« (Žumberak; Skok III, 421). Hrv. oblika je po 
vzorcu sin. poscâga (f.) »vrsta rjave žabe« *po-sbcäti 
»škropiti, brizgati, scati« lahko iz v. osnove *s'bvä-. 
Vzglasni *s'~ je v psi. deverbalnem adj. *s'újb < ide. 
*seų-įó- pogojen fonetično, pri glag. osnovi *s'b\>ä- na-
mesto pričakovane *s'óvä- pa je tako kot v psi. *r'bväti 
»rjoveti« : *r'ű-ti, *pl'bväti »pljuvati« : *pl'u-tì ... ana-
loški po inf. *s'u-ti »ukrivljati, upogibati« < ide. *seu-tēi 
in ga posredno potrjujejta tudi r , ukr. šulbgá »levica«, 
ki tako kot r. šulepa »isto« (Dal', Slovar'2 IV, 648) teme-
ljita na ptc. VM/S »ukrivljen«. Ker se je jotirano vzglas-
je pri psi. *r'ű-ti »rjoveti« preneslo v aor. osnovo *r'bvä-, 
pa tudi splošnoslov. prez. *r'evèšb in tako zamenjalo fo-
netično pričakovano *rovèšb < ide. *réue/o- (o tem glej 
pod rjúti v ESSJ III, 186), bi bilo isti pojav mogoče 
predpostaviti tudi pri prez. osnovi inf. *s'u-ti »ukrivljati, 
upogibati, majati«, tj. analoško prez. osnovo *s'evèšb 
namesto *sovèšb < ide. *séųe/o-. 

Po taki interpretaciji je izhodišče besedne družine 
sin. šęva psi. prez. *s'evèšb, pri čemer je šéva tako kot 
hrv. šëva »vzdevek šepavi ženski« < *šjëva potrebno iz-
vajati iz psi. *s'êva (f.). To je s podaljšavo korenskega 
vokalizma tipa *sűcha (f.) <- adj. *sûch-&, f. *suchã sub-
stantivizirano (o besedotvornem vzorcu Furlan, SSJLK 
XXXIII, 1997, 300 s.) iz adj. *s'evs »upognjen, ukriv-
ljen«, ki je po analogiji z v. *s'evèšb nadomestil starega 
*sov5 < ide. *seuo- v kimr. (a)seu »levi«. Sin. ševica < 
*s'evíca je tako kot psi. *sušïca »kar ima lastnosti suhe-
ga« < ide. *saųsíH-kā : adj. *sûchh substantivizirano iz 
adj. *s'ev5 za prvotno f. *seųíH (> psi. **sovi-ca) k adj. 
*seųo-. Sb. v. šévati, šêvām »žogo v stran usmerjati, v 
nepravo stran; majati se« pa je iter. *s'ëvãti, *s'êvãješb 
(> *s'ëvāšb) k temu psi. v. *s'evèšb. Glej tudi poševen, 
šęvnica, Švica, šęver in šûj I. M. F. 

ševeder (m.), g. -dra »šveder«. Tako akc. normira Ple-
teršnik II, 626, pri Miklošiču, SEW, 339, s. v. ševa spo-
ročeno sin. ševeder. Sem cgn. Ševeder, ki je po ZSSP 
locirano na mariborsko območje. To je lahko sin. sekun-
darna tvorba, in sicer ali produkt križanja med sin. sin. 
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švéder in šéver ali pa deverbativ iz sin. denom. v. *še-
vedráti <- sin. šéva »poševna stran« (tip spakedráti <-
subst. spâkd). Dalje glej ševéder, švéder, šéver in šéva. 
M. F. 

ševeljáti, -âm (v. impf.) »gomazeti, mrgoleti (po gla-
vi)«. 

Tako po Erjavcu, LMS 1882-1883, 254, poknjiženo di-
al. ševljáti, -ám »isto« (Podkrnci). Pomensko najbližje je 
hrv, sb. ševèljiti, -īm »sem in tja se premikati, majati 
se«, r. ševelítb, -Ijú »rahlo se premikati, majati, stresati«, 
č. ševelit »trepetati, gibati se, valoviti«, ševelit se »tresti 
se«, slš. ševelit' »migati« (Kálal, SI, 673), knjiž. ševelit' 
sa »nemirno sedeti, nemirno presedati se« (tako delno 
že Erjavec, l.c.). Izhodni v. *s'evelïti, iter. *s'evel'ãti je 
lahko denom. iz deverbativa *s'evelã od v. *s'uti, *s'evè-
šb »upogibati, ukrivljati; premikati« (<- *sovèšb), ki se 
ohranja tudi v nomenu actionis *s'ëvere> = sin. dial. se-
ver. Ekspr. deverbativ *s'ev-drãti se po premetu dr > rd 
lahko ohranja v hrv, sb. ševrdati, -ām »sem in tja se 
premikati, kolovratiti«. Tako povezuje že Skok III, 390, 
ki govori o onomatopejskem korenu *šev- (ob *šel- in 
*šem-) in domneva tudi zvezo s sin. švedrati, -am »s 
krivimi nogami hoditi, racati; opotekaje hoditi; čevlje 
obrabljati tako, da postaja podplat na peti poševen«. Da-
lje glej šéva, šéver in drugače razloženo sin. švedrati 
s. v. švéder. M. F. 

ševanca (f.) »sušilnica pridelkov na kmetijah« (Zasav-
je; Malovrh, Delo, 15. VII. 1999, zapiše ševncd). 

Izvorno sušilnica > šdšîųdnca (Račna) je po dokon-
čno izvršeni vokalni redukciji, poenostavitvi šš- > š- in 
vzh. dol. i > eį > e (prim. šęnęca < pšenica; o tem Ra-
movš, Hgr. VII, 129) dalo dial. šęudnca. K prvima dve-
ma pojavoma prim. dol. hdrn. Šíca < Sušica (o tem Pin-
tar, Lj. zvon XXXIII (1913), 661; Bezlaj, SVI II, 231 ss.). 
Dalje glej suh. M. S. 

šéver (m.), -a »človek s krivimi nogami«, v. šęveriti, 
-im (impf.) »šepavo hoditi« (oboje bkr.), cgn. Šever, mor-
da tudi Ševar. 

Enako je hrv. ševeriti »med hojo se majati« (Ozalj; 
Težak, HDZb V, 1981, 402) in č. šever »poševnost, 
ukrivljenost« (Jungmann, SI. IV, 453), ševerem (adv.) 
»počez, poševno«, slš. ševerom »isto«, ukr. ševernógýj 
»krivih nog« (Grinčenko, SI. IV, 490). Sem tudi r. dial. 
ševerjáth »obračati, sukati, vrteti; riti« (Vasmer2 IV, 
421). Izhodišče besedne družine je deverb. nomen actio-
nis *s'ëvers (m.) »upognjenost, ukrivljenost« > nomen 
agentis »kdor se upogiba, šepa« psi. v. *s'u-ti, *s'evèšb 
»ukrivljati, upogibati, majati« ide. baze *seų- »upogibati, 
premikati«, od koder je psi. adj. *s'újb »ukrivljen, upog-
njen; lev« < ide. *seų-io-. K besedotvorju prim. sin. ple-
tęr (m.) »spletanje, kar je spleteno« < * plete r k <- v. 
*pletèšb »plectere«. Sin. dial. oblika kaže na regularni 
akc. umik tipa oko < sin. oko < psi. *dko, vendar izgle-
da vokalna kvaliteta napačno zapisana. Pričakovali bi 
*šéver, prim. sin. pletęr in bkr. pléter. 

Ker je izhodiščni (sicer analoški) v. *s'evèšb mogoče 
rekonstruirati na podlagi slov. gradiva in slov. analoških 
vzorcev, je izvajanje iz neizpričane germ. oz. n. dial. 
predloge *schever k daz schewe »kar je postrani«, diu 
schewe »poševnost« (Janko, ČMF XVI, 1930, 106 s.) od-
več. Enako meni Machek2, 607, ki v vzglasnem zlogu 
vidi domači pref. *še- (?!), v preostalem delu *s'ëvers pa 
identificira č. adj. uvirý »obrnjen«, kar tudi zaradi 

razhajanja v vokalizmu ni upravičeno. Korensko pove-
zanost med r. ševerjátb in ševelítb »nalahno majati, pre-
mikati, stresati« ugotavlja že Vasmer2 IV, 421. Dalje glej 
šéva in šûj I pa tudi ševéder. M. F. 

ševljáti, -âm (v. impf.) »žlabudrati«, šęvlja (f.) »žla-
budra; jezikava oseba« (oboje Goriška brda). 

Z ekspresivizirajočim suf. *-51'a- tipa *bzrb--0l'ati 
l i t . burbuliúoti tvorjeno iz slov. v. *ševèšb, ki se ohranja 
tudi v r. dial. ševkátb »nerazločno govoriti« (Dal', Slo-
var'3, IV, 1425), p. szewrać »govoriti« (Karìowicz, SJP 
VI, 615). S tem soroden je deverbativ *šev-elz> v č. še ve l 
»ščebet« poleg »šelest«, ki se ohranja v denominativnih 
glagolih, kot sta r. ševelitb »nejasno govoriti« (Dal', 1. c.) 
in ukr. ševelítý »šušteti, šumeti«. Obstoj slov. v. *ševèšb 
lahko na eni strani posredno potrjuje r. šávka »revska-
lo«, šávkath »revskati, lajati; šepetati, govoriti brez zob«, 
ukr. šávkatý »na glas žvečiti«, br. šávkacb »nejasno go-
voriti« (Vasmer III, 364) s formalno podlago v iter. *ša-
vãti (tip * tekat i) -» *šav-zka-ti, na drugi strani pa r. 
hávkatb »lajati«, havýkatb »kričati, tuliti« s formalno 
podlago v iter. *chavati (tip * plavati *plüti, *plovè-
šb). Iz gradiva bi bilo mogoče sklepati na obstoj psi. ver-
buma dicendi *ševèšb (z inf. *šu-ti) »govoriti«, ki ga je 
po fonetičnem sovpadu psi. *š, *s' > splošnoslov. *š del-
no izpodrinil analogni prez. *s'evèšb »upogibati, ukriv-
ljati, majati« za historičnega *sovèšb, inf. *s'u-ti. Glej 
tudi ševeljáti. M. F. 

šêvnica (f.) »riba Alburnus lucidus« (Erjavec), sin. 
belka, mûharica, zeleníka; pri Freýerju, Fauna, 48, je 
kranj. fhévenza »Leuciscus phoxinus, Ellritze«, tj. »mali 
klen«, sin. frîgel, frîgeljc. 

Ukr. dial. švija »Alburnus lucidus« (Dnestr; Lind-
berg-Gerd, SNPR, 134) je verjetno iz *šbvëjã k *šíti, 
prim. r. švejá »šivilja« in ukr. švejá, švájka »Aspius bi-
punctatus« (Grinčenko, SI. IV, 489) poleg švájka »šilo«. 
Hrv. švarba, v okolici Varaždina švijerba, Skok III, 425, 
povezuje s hrv. švarba »tesarska sekira, bradva«. Koštiál, 
Proteus X, 20, sin. šęvnica izvaja iz šęva »poševna 
stran«, ker ima ta riba izrazito poševna usta. Dalje glej 
šéva. M. S. 

šiba I (f.) »virga«, tudi »drog«, notr. »tanjše drevo« in 
»bukev«, dem. šíbica, šîbka, avgm. šíbovec, -vca, šibína, 
dem. šibínica, šibînka »šiba, prot«, šibíka »palica«, kol. 
šîbje, šibînje, šibotînje, adj. šíbast, -a »v obliki šibe«, 
šîbnat »poln šib« in »iz šibja narejen«, šíben, -bna »Ru-
ten-«, od tod šîbnica »mladika, poganjek«, šîbnik, -a, 
šibnjáča »iz šibja spletena torba«; semkaj adj. šibek, -bka 
»gibek, tenek, nežen, slaboten«, tudi šibak, -bka »isto«; v 
16. st. /hiba »ferula, pertica, verber, virga«, fhibie »fru-
tex« (Megiser), v 17. st. fiba »uerga, bachetta« (Alasia), 
kakor shiba fe je trefsal od straha (Janez Svetokriški), 
v 18. st. fhiba »Ruthe«, fhibiza »Rüthlein, Gerte, SpieB-
gerte« (Gutsmann); semkaj 2 X tpn. Šibenik, za Š. v 
Hrastniku 1. 1265-67 Sýbenìch, prim. hrv. tpn. Šìbenīk, 
tvorjen kakor Trstenik iz trst. 

Prim. csl. šiba »virga«, sbh. šîb, g. šiba »grmovje«, 
šiba »šiba, prot, palica, žezlo, top, puška«, č. šiba »prot, 
šiba za bičanje«, slš. šib, šiba, šeba »šibanje, bičanje« 
(Kálal, SI, 674). Sodeč po neenotnih akcentskih indika-
cijah sta ••'šiba in *šib& postverbala od *šîbati/*šibãti 
»delati hitre gibe, tepsti, vihteti, švigati, metati«. Dalje 
glej šibati. M. S. 
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šîba II (f.) »okensko steklo, šipa« (zilj.; Grafenauer, 
Razpr. ZDHV I, 364). 

Tako kot istopomensko č. dial. šýba (Kellner, Výcho-
dolašská II, 305), slš. dial. šiba (Kálal, SI., 674), ukr. šý-
ba (Grinčenko, SI. IV, 493) in br. šiba (Nosovič, 709) 
izposojeno iz srvn. schîbe »šipa« poleg »krogla, plošča, 
krog, valj« in »lončarski kolovrat«, stvn. scîba »isto« 
(Striedter-Temps, DLS, 218). Dalje glej šipa, pa tudi šâj-
ba. M. F. 

šíbati, šîbam (v. impf.) »bičati«, danes tudi »hiteti, 
drveti«, pf. iz-, o-, pre-, za-š., pf. šiniti, šînem »švigniti, 
narediti hiter gib, udariti«, ošíniti »ošvrkniti, oplaziti« 
(črnovr. gšînt' »ostro pogledati«; Tominec, 155), prešiniti 
»durchzucken, durchdringen«, ušíbniti, ušíniti »ukrivi-
ti«, v 18. st. fhibati »mit Ruthen streichen«, fhibati, 
ofhibati »ficken« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. šibati »virgis caedere«, prošibati sę »po-
ganjati liste«, sbh. šibati, -ām »udarjati, bičati, meriti, 
rasti (o mladikah iz štora)«, pf. šlnuti, -nēm »ošiniti, 
udariti, vreči«, hrv. čak. šlbot se »majati se, gugati se« 
(Hvar), mak. šiba »tolči, bičati, metati, trpati«, blg. ši-
bam »bičati, tolči, udarjati (o dežju, vetru)«, r. šïbáth, ši-
bítb »metati, tolči«, ušibítb »udariti, raniti«, ošibítbsja, 
-bëšbsja »zmotiti se«, impf. ošibátbsja, ukr. šýbátý »tol-
či, udarjati«, pf. šibnútý, -néš, br. šýbácb »metati, šviga-
ti, hitro iti«, pf. šýbnúcb, -néš, šýbanúcb, č. mor. šibat' 
»bičati, tepsti«, pf. šibnút'; č. šinouti »porivati, potiskati«, 
slš. šibat' »bičati, kliti«, šibnút' »švigniti«, šinút' »premi-
kati«. Tematski glagol je izpričan v csl. ošiti, ošibą »abs-
tinere« < *»otepati se«, po Machku2, 606, tudi v stč. oši-
ti lice »oklofutati« in analogno po inf. č. ošívati se »ote-
pati se«. Tvorba r. šíbenica »vislice«, ukr. šýbenýcja, br. 
šýbenica, p. szubienica, star. szýbienica, č. šibenice, slš. 
šibenica, gl. šibjenca, dl. šýbjenca »isto« (Vasmer III, 
396, domneva prvotni pomen *»mesto za šibanje, kaz-
novanje«, kar se ne zdi verjetno, saj so za obešanje nek-
daj uporabljali tanjše drevo, ga upognili, nanj privezali 
obsojenca in nato drevo sprostili, kot je mogoče sklepati 
iz stvn. galga, galgo, got. galga, stnord. galgi »vislice« : 
stnord. gelgja »drog«, lit. žalgà »isto«; ov tem Kluge23, 
295) kaže na ptc. *šíbem (Schuster-Šewc, HEWb, 
1435), ki je lahko od *ši(b)ti (sodeč po *gznam, *z&va-
ns, * pisarn vsekakor iz inf. osnove), manj verjetno od 
*šibiti. Diskrepanca v akcentskih indikacijah je verjet-
no razložljiva s posplošitvijo akcentuacije inf. *ši(b)ti oz. 
prez. *šibèšb. Najverjetnejša pomenska rekonstrukcija se 
zdi *»delati hitre gibe, tepsti, vihteti, švigati, metati«. 
Besedna družina temelji na ide. bazi *ksueib(h)/p- »hit-
ro se premikati, švigati«, prim. srperz. šēb- »isto«, tranz. 
v sti. ksipáti »metati, lučati«, mlav. xšuuaēpaiiat.aštra-
»vihteč bič« (LIV, 333), xšuui(3ra- »hiter, uren«, sti. 
ksiprá- »hiter« in verjetno stnord. sveipa »metati«, ags. 
swāpan »mahati, vihteti, pometati«, stnord. sweifan 
»mahati, vihteti« (Zupitza, BB XXV, 93; Machek, l.c, 
Slavia XVI, 175; Vasmer, 1. c.; Pokorný, 1041 s.; Maýrho-
fer, EWA I, 437, 432, ki domneva onomat. izvor te ide. 
baze). K odpadu u v slov, ki ni nujno disimilatoričen 
(tako LIV, 1. c.), prim. šest. Glej tudi šibíti, šiba / , šìbra-
ti, ušebníti. M. S. 

šibíti, -ím (v. impf.) »kriviti, slabiti«, pf. po-š., u-š., 
o-š. »ukriviti«, slednje danes »oslabiti«, poleg šíbniti 
(pf.), u-š. »ukriviti«, intranz. šibéti, -ím »postajati slabo-
ten«; v 18. st. shibim »flectere, incurvare« (Pohlin); sem-
kaj adj. šibak, f. šibka »slaboten« < »upogljiv«, v 16. st. 

fhibak »debilis« (Megiser), 18. st. fhibák »flexilis«, 
fhibka ali šhitka fhiba »mollis virga« (Kastelec-Vo-
renc), fhibek, fhibaft »ran« (Gutsmann); prim. sbh. ha-
paks legomenon šibak »šibek, slaboten« (ARj XVII, 
577), pri drugih Slovanih je enaka tvorba iz *šibãti v 
pomenu »hitro (se) premikati«, prim. r. šibki j, ned. obi. 
šíbok, šibká, šibko »hiter«, ukr. šýbkýj »silen, nagel, de-
roč«, br. šýbký »isto«, p. szýbki »hiter, uren, nagel, sko-
rajšnji«, č, slš. šibký »hiter, uren, ročen« in kakor v sin. 
tudi »upogljiv, prožen«. 

Prim. hrv. čak. šìbiti se »kriviti se« (Vodice; navaja 
Skok III, 309). Izhajati je treba iz pomena »kriviti se, 
upogibati se«, zato je zelo verjetno, da gre za denom. iz 
*šïba »virga« (Snoj, SES, 633). Sin. akcentuacija je se-
kundarna, kot je to pogosto v faktitivih, prim. slaviti : 
sbh. slaviti < *släviti. Manj verjetna je domneva o raz-
voju pomena »kriviti« < »mahati« znotraj glagola, kot je 
to primer pri vihati I. Dalje glej šiba / , šibati, ušebníti. 
M. S. 

šîbra I (f.) »iver«, pogosteje »kamena iver, ki se na-
vadno uporablja za polnjenje lukenj v zidovih«, npr. ka-
men na šïbre razbiti »kamen na manjše plošče razbiti«, 
pkm. šìbra »skril« poleg »drobec, odrobek« (Novak, Slo-
var2, 146); sem v. šibráti, -am (impf.) »na kamnite iveri 
cepiti« (dol.) poleg »s kamnitimi ploščami luknje v zidu 
polniti«. V 18. st. fhibre »attae; fhpizhaftu kamenîe«, 
npr. flaišhtran s'maihinimi kamenzi, ali s'fhibrami 
(Kastelec-Vorenc), shibra »Steinbrech; fragmentum pet-
ra« (Pohlin), fhibra »Schiefer«, kamnena fhibra »Stein-
brüchel«, fhiberza »Schiefer« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. šibra »kos kamna, s katerim se pri zi-
danju podloži večjega, da bolj čvrsto leži« (Belostenec, 
Šulek; ARj XVII, 581) in č. dial. šibra »drobno ploščato 
kamenje« izposojeno iz srvn. schiver »kamena ali lesena 
iver« (Striedter-Temps, DLS, 217; Machek2, 607), schiver-
-stein »kamenček« poleg »opeka«, nvn. Schiefer »na ple-
ne razcepljeno kamenje« (> slš. dial. šifer »skrilavec«; 
Kálal, SI, 674), stvn. skivaro (okoli 1. 1000), sciverro 
»drobci kamenja«, sragi, scivre, agl. shiver »drobec, koš-
ček, trska; vrsta skrilavca«, kar je iz germ. *scifrō(n), to 
pa iz ide. adj. *skip-ro- »razcepljen« baze *skeįp- »rezati, 
cepiti«, prim. gr. GKÍ7ĪG)V (m.) »palica«, lat. scīpiō (m.) 
»isto« (Grimm, DTV 15, 1; Kluge^3, 720; Pfeifer, EWD2, 
1197). 

Knjižni pomen »svinčena kroglica za polnjenje nabo-
jev; naboj« (SSKJ IV, 1065), ki je potrjen v dialektih 
(Erjavec, LMS 1879, 193; Pleteršnik II, 627) tudi v ší-
ber (m.), g. -bra »Schrotkorn« (bkr.; Pleteršnik II, 626), 
je po vsej verjetnosti internoslovenski, razvit iz pomena 
»drobec«, ki ga potrjuje pkm. šibra (Novak, 1. c.). N. 
kompoz. Schieferkügelchen, ki se pojavlja pri sin. avtor-
jih, dostopni n. slovarji ne potrjujejo. Glej tudi šîbra II 
in šífeljc. M. F. 

šîbra II (f.) »okensko steklo, šipa« v bovškem šì:bra 
»isto« (Ivančič, DSBG, 58), obir. kor. šï:bra (Karničar, 
Obir, 241). V 18. st. fhibra »Fensterfcheibe, Scheibe am 
Fenster«, glashna fhibra »Glasfcheibe« (Gutsmann). 

Čeprav ustrezne pomenske predloge dostopni slovarji 
ne potrjujejo, je to gotovo tako kot šîbra »kamena ali le-
sena iver« izposojeno iz srvn. predloge, verjetno iz srvn. 
kompoz. *(vënster-)schiver »okenska plošča« s schiver. 
To je tako kot sorodno srvn. schîbe poleg »kamena in le-
sena iver« moralo pomeniti tudi »plošča«, iz slednjega 
pomena pa se je tako kot pri schîbe razvil tudi pomen 
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»šipa«. Pomen »plošča« srvn. schiver potrjuje sin. šîbra, 
ki je v 19. st. izpričano pri Murku I, 579: shíbra »Schei-
be« poleg »Schiefer«, in Janežiču1 II, 428: šibra »Scheibe« 
poleg »Schiefer«. Srvn. schiver (nvn. Schiefer »na plošče 
razcepljen kamen, skrilavec«), stvn. skivaro »iver« in 
srvn. schîbe »šipa; krogla, plošča, krog, valj« (nvn. 
Scheibe »plošča, krog; rezina, kos; šipa itd.«), stvn. scîba 
»plošča; valj« sta iz germ. *skifrō(n) »kar je razcepljeno« 
oz. iz germ. *skīt>ō (f.) »okrogla plošča« < »iz debla na-
rezana okrogla plošča« in tvorbi ide. verbalne baze 
*skeip- »rezati, cepiti«, prim. gr. CTKÍ7ICOV (m.) »palica«, 
lat. scīpiō (m.) »isto« (Kluge23, 715; Pfeifer, EWD2,1188). 

V 18. st. pri Gutsmannu izpričana besedna zveza lon-
zharfka fhibra »Hafnerfcheibe« ima šibra iz srvn. 
predloge schiver v pomenu »lončarska plošča«. Tudi ta 
zveza potrjuje sinonimijo med germ. leksemoma *skif-
rō(n) in *skībō, prim. nvn. Scheibe »plošča« in k temu 
pkm. šájba »kolut, plošča«. Sinonimnost n. leksemov po-
trjuje tudi v 18. st. le pri Pohlinu izpričano shibra 
»Kniefcheibe; poples« iz sicer nepotrjenega srvn. kom-
poz. *knie-schiver »plošča na kolenu; pogačica« ob srvn. 
knie-schîbe »kolenska pogačica«, bav. stvn. kniu-scîpa 
»isto«, stfriz. knêskîve (Lexer, Mhd. Wb. 1,1649; Grimm, 
DTV 11,1432). Glej tudi šîbra I in sin. šepica. M. F. 

šibrati, -an (v. impf.) »šeškati«, npr. dobro ga je šib-
ra u (pkm.; Novak, Slovar2,146). 

Prim. hrv. šibrati »tolči« (Habdelić, Belostenec, Vol-
tiggi; ARj XVII, 561), gradišč, hrv. šibrati, -am »s palico 
tolči, šeškati«, šibra »palica« (Tornow, BD, 330), hrv. šib-
rad (f.) »šibje« (ARj XVII, 581). Izhajati je mogoče iz v. 
*šibrati, kar je lahko ekspresivni deverbativ k *šîbati 
»tolči, udarjati«. K besedotvorju prim. *čes-rãti k *česäti 
(Sïawski, SP I, 54). Dalje glej šíbati. M. F. 

šíca (f.) »jetika; posušeno drevo« = ší:ca (bovško; 
Ivančič, DSBG, 58). 

Iz *s3Šíca, kar je po moderni vokalni redukciji nasta-
lo iz sin. sušíca »jetika«, a tudi »posušeno drevo«. Dalje 
glej suh. M. F. 

šícati, -am (v. impf.) »streljati, ciljati, meriti«, tolm. 
pirhe š. »s kovanci ciljati v pirhe« (Dolini Tolminke in 
Zadlašce, 184), pkm. šìcati, -an »streljati, meriti«, šìcar 
»(dober) strelec« (Novak, Slovar2,146), polj. šìcat »natan-
čno ciljati, meriti, streljati« (Škrlep, 57), šì:c »dober stre-
lec« (bovško; Ivančič, DSBG, 58) 

Prim. hrv. šicati, -am »ciljati, meriti« (Lika), hrv, sb. 
šica »vrsta puške«, šìcār »strelec« (vse ARj XVII, 581). 
Mlado izposojeno iz n. Schütz, Schütze »strelec«, prvotno 
»metalec kopja«, srvn. schütze »isto«, stvn. scuzzo iz zah. 
germ. nomena agentis *skut- jōn k n. schiefien »streljati«, 
srvn. schiejen »metati, lučati, porivati, streljati«, stvn. 
skiojan »streljati, lučati, hitro premikati«, ags. sciotan, 
agl. to shoot iz germ. *skewt-a- »metati, lučati«, kar je 
sorodno s sti. códati »gnati, priganjati«, stcsl. iskýdati 
»eiicere, evacuare« (Kluge23, 746, 720; Pfeifer, EWD2, 
1252), sin. kidati »metati, čistiti«. Glej tudi rôpšic in šiš-
ka IV. M. F. 

šiček (m.) »mlad prašiček« (Likovič, 155). 
Z aferezo nastalo iz prašiček, kar je dem. k sin. pra-

šič, g. prašiča < sin. praščìč, g. praščíča < *porsbči-
t'b. Dalje glej prašič. M. F. 

šidro (n.) »sidro«, izpričano v 18. st. fhidru »Anker, 
shelesna mazhka sa ladje«, f hidrati »ankern« (Guts-

mann), pri Murku I, 580: fhidro »Anker«, in Janežiču1 

II, 428: šidro »Anker«. 
Ker je sin. sidro izposojeno iz hrv. sidro, to pa je 

kakor mak. sidro preko dalm. rom. posredovanja izposo-
jeno iz srgr. CTiôspo(v) »železo« (Skok III, 229), sin. obli-
ka z vzglasnim š- kaže na posredovanje iz rom. dialekta 
s š- < s-. Glej tudi sidro. M. F. 

šífeljc (m.), g. -a »tenak krožeč, ploščica«, npr. repo s 
krhljalnikom na šifeljce skrhajo, na šifeljce zrezati 
(Pintar, LMS 1895, 43). 

Pintarjeva predstavitev kaže na kulinarični termin, 
ki je bil tako kot č. šifla »kos; medenjak v obliki štiri-
kotnika« in zastar. slš. šiflík »na majhne kvadratke ali 
rombe razrezano testo« poleg dial. »medenjak« (Slovník 
slovenského jazýka IV, 406), gemer. slš. šífliki (m. pl.) 
»jušne testenine« (Orlovský, Gemer, 330) ter madž. sifli 
»na kvadratke narezane jušne testenine« poleg »majhen 
štirioglati medenjak« izposojen iz bav. avstr. schiffl 
»majhen medenjak v obliki kocke« (Machek2, 607; 
EWU, 1325, brez slov. gradiva), schiffel »štirioglati (okoli 
2,5 cm2) lecti ali medenjaki« (Grimm, DTV 15, 86). V 
tvorbah se verjetno ohranja srvn. dem. schîbel(în) k 
schîbe »kos, rezina« (Striedter-Temps, DLS, 217) in ne 
dem. k Schiff »ladja«, kot se navaja v EWU, 1. c. Iz nvn. 
besedotvorne variante Schiefer v pomenu »medenjak, 
lect«, kar se je lahko tako kot pri Schiff{e)lein razvilo 
iz prvotnega pomena »kos, rezina«, je bilo izposojeno 
pkm. šífrica »lect, medeno pecivo« (Novak, Slovar2,146). 
To V. Novak pri Novak, 1. c, fonetično neprepričljivo iz-
vaja iz bav. n. Schiff(e)lein »majhni kvadratni lecti s 
približno 2,5 cm dolgimi stranicami« oz. Schif tel »tanek 
štirioglat košček« poleg »majhen lect« (Schmeller, BWb. 
2/1, 385; Grimm, DTV 15, 86,104). Vendar glej tudi šíf-
rica in dalje šîbra I. M. F. 

šífrica (f.) »lect, medeno pecivo« (pkm, Novak, Slo-
var2, 146). 

Prevzeto iz avstr. n. Schifferl (navaja Grimm, Wb. 
IX, 86), kar je dem. od Schiff »ladja«, pri čemer je bav. 
n. dem. sufiks -l(ein) zamenjan s sin. -ica. Grimm, l.c, 
navaja avstr. n. Schiff(e)l »majhno medeno pecivo s 
ploščino pribl. 2,5 cm2«, medtem ko variantni dem. 
Schifferl pozna le v pomenu »glinena ali porcelanasta 
skodelica za pitje za zelo majhne otroke«. Glej tudi ší-
feljc. M. S. 

Šiftar (m.), g. -ja »izdelovalec pušk«. Izpričano v 18. 
st. pri Gutsmannu: fhiftar »Büchfenfchäfter, pukfen 
oblefar, oblefenik«. K temu cgn. Šiftar, Šifter. 

Prevzeto iz dial. refleksa za nvn. Schäfter »izdelova-
lec ročajev«, kar je nomen agentis k v. schäften »ročaje 
izdelovati« < subst. Schaft »držalo, kopjišče, ratišče«, 
srvn. schaft »isto«, sceften, schif t en »ročaje izdelovati«. 
Semkaj tudi pkm. šìft »puškino kopito« (Novak, Slovar, 
106), ki kaže, da more biti prevzeto iz istega dial. okolja, 
in sicer iz neizpričanega deverbativa k omenjenemu v. 
schäften. Pomen sin. Šiftar kaže na pogosti razvoj pars 
pro toto, tj. »puškino kopito« -» »puška«. M. F. 

šíja I (f.) »tilnik, zatilje« (bkr, Kobarid, Cigale, Jane-
žič, Miklošič), »trda koža na zadnjem delu volovskega 
vrata« (bkr, Miklošič), »vrat« (poh, rez, Jarnik, Ciga-
le, Janežič) in »obok pred pečjo v kuhinji, kjer kadijo 
meso« (Miklošič), v slednjem pomenu tudi pl. šíje (dol.), 
kar je izpričano še v pomenu »stopnišče« (Janežič), dial. 
rez. sija »vrat« (Steenwijk, SDR, 315); adj. šíjen, d. obl. 
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šîjni »Nacken-«, šíjav, -a »ki ima trdo kožo na zatilju (o 
volu)«; semkaj morda šiják, -a »revma (na vratu (?))« 
(Branik), šijâvka »neka riba v Doberdobskem jezeru« 
(Erjavec); pogosto v orn, led. i. Sija, hdrn. Šìjak, prim. 
tudi posestvo Sija pri Breznici, ki se 1. 1291 omenja kot 
auf dem Sie, quod uulgo dicitur Hals (Badjura, Ljud. 
geogr, 105; Bezlaj, SVI II, 241). 

Prim. stcsl. šija »iugulum, collum«, sbh. šija »vrat«, 
mak. šija, blg. šija, r. šéja, str. šija, šbja, ukr. šýja, br. 
šýja, p. szýja »isto«, č. šíje »tilnik, greben«, slš. šija »til-
nik, zemeljska ožina, ki spaja polotok s celino«, gl. šija 
»vrat«, dl. šýja »isto«. Psi. *s'ïja ali *šíja. Nejasno. Mik-
lošič, 339, primerja sbh. ošìjati »obračati, vrteti«, v kar 
dvomi Skok III, 391, ki dopušča možnost, da je ošìjati v 
zvezi s hrv. čak. šijat »nazaj veslati« < ben. it. siàr »na-
zaj veslati, ustaviti čoln z veslanjem nazaj«. Vasmer III, 
396, domneva prvotni pomen »ovratnik«, izvaja iz *s'ïti 
»šivati« in pomensko primerja č. vaz »tilnik« k vázati 
»vezati«. Izvajanje formalno ustreza, le pomensko je bo-
lje kot iz »ovratnik« izhajati iz pomena »vez (med glavo 
in trupom)«. Drugače Schuster-Šewc, HEWb, 1436, ki 
izhaja iz ide. *sk(')eį- »rezati, ločevati« in primerja 
predvsem lit. šeivà, šaivà »cev, cevka, tulec«, vendar to 
akcentsko ne ustreza. Dvomljivo tudi Brückner, 560, ki 
primerja lit. skujà »iglica (na drevesih)«, psi. *šïšbka 
»šiška«, in Machek2, 607 s, ki primerja lit. výlè in n. 
Schwiele »žulj« ter domneva substratno poreklo. Glej tu-
di šînjek in dalje šíti. M. S. 

šija II (f.) »obok pred pečjo v kuhinji, kjer kadijo 
meso« (Pleteršnik II, 627, po Miklošiču), pl. šíje »isto« 
(dol.). Zabeleženo tudi pri Cigaletu, Wb, 1234, kot šija 
»pri peči obok za izhajanje dima«. 

Pomensko najbližje je ukr. šýja »del peči z odvodom 
za dim« (Grinčenko, SI. IV, 497). Gotovo metaforični 
razvoj iz slov. *šija »vrat« < psi. *s'ïja »vez; vrat, til-
nik«. Neustrezno o dol. šíje Perpar, DN, 30, ki brez 
utemeljitve šentpavelsko besedo uvršča med izposojenke 
v slovenščini. Dalje glej šija I. M. F. 

šija III (f.) »poševna stran« v zid je na šijo zidan »z. 
je zidan postrani«. 

Miklošič, 344, to zvezo navaja brez omembe dial. lo-
kacije in jo povezuje z adj. šuj »levi« < psi. *s'újh »isto«. 
Razlaga implicira, da se je pomen »levi« pri tem psi. adj. 
verjetno prek »slab« razvil iz »upognjen, ukrivljen«, 
prim. psi. adj. *krîv5 »upognjen« in k temu sin. kriva 
roka »levica«. Ijevski refleks za prvotni ujevski vokal pa 
bi bil lahko v šija poknjižen iz dial. refleksa y/ü < sin. ū 
(o tem Rigler, SR XI, 1959, 206-18) iz prvotnega sin. 
*šúja. To je nastalo ali po ničti substantivizaciji iz us-
trezne oblike adjektiva f. *s'ujã, lahko pa tudi po sub-
stantivizaciji s podaljšavo tipa *sűcha (f.) <- adj. *sûchz 
(o slednjem vzorcu Furlan, SR Ll/Posebna številka, 
2003,16) iz psi. *5«/ű (f.) »kar je upognjeno, je slabo, je 
na levi« = r. hdrn. Šúja, p. szuja »podlež, ničvrednež, 
slepar« <- adj. *s'újh »upognjen, slab, levi«. Dalje glej šûj 
I. M. F. 

šiják (m.), g. -a »revma« (Branik; Erjavec, LMS 1880, 
193). Erjavec, 1. c, je izvajal iz sin. šija »tilnik, vrat«, kar 
sprejema Pleteršnik II, 627. Verjetno le ljudskoetimološ-
ko prenarejeno iz sin, sicer neevidentiranega *šijátika 
»išjas«, kar je bilo tako kot hrv. čak. šijãtika »išjas« 
(Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1187) izposojeno iz it. 
sciàtica »išjas«; it. substantiv je iz adj. sciàtico, kar se je 

razvilo iz pozno lat. sciaticus za starejše ischiadicus 
iz gr. adj. ìa/jaÔiKÓę k ÌCT%iáę (f.), -aôoę »bolečina v 
kolku«, tvorjenke iz ia%íov (n.) »kolčni sklep, kolk« 
(Battisti-Alessio, 3397; Frisk I, 741). M. F. 

šíkan (adj.), f. -a »hiter, nagel« v obir. kor. ší:qan 
(Karničar, Obir, 241) in rož. kor. šíąan »hiter« poleg 
»čeden« (slednji pomen k šíąatd se »spodobiti se, prista-
jati«), Zdšíqat9 se (pf.) »preplašiti se (o konju, da začne 
dirjati)« (Šašel, RNB, 119). 

Pomensko enako je hrv. čak. šīkat, šīkon »hiteti, dr-
veti«, Šīkoj! »Hiti!« (Brusje na Hvaru; Dulčić, HDZb 
VII/2, 1985, 678), ošíkati »kam nenadoma oditi« (ARj 
IX, 320), došíkaîi »priti« (ARj II, 702), sem interjekcija 
za odganjanje prašičev šlk, šìke in k temu šìknuti »pra-
šiču reči šìk« (ARj XVII 585, 586), mak. sikne »odgnati 
(npr. kokoši)«, r. dial. šíkatb »z izgovarjanjem ši ali šiš 
odganjati ptice, kokoši« (Dal', Slovar'2 IV, 632). Izhodno 
*šikãti je tako kot *šikäti »udarjati, tolči; brizgati« po-
menski razvoj psi. *svikãti, ki ga potrjujejo sin. ošvíkati 
»s palico tolči« (Pleteršnik), ošvíka »dolga in tenka šiba« 
(Volče pri Tolminu; Erjavec, LMS 1882-1883, 221), pri-
mor. 'šviknat »udariti z upogibajočo se šibo« (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 128), hrv. švìknuti, švìknēm »udariti s 
stvarjo, ki jo imamo v roki«, švìk (m.) »udarec z bičem« 
(ARj XVII, 919), švìknut »udariti« (Orlec na Cresu; 
Houtzagers, ČD, 373), gradišč, hrv. š vikat i, -am »na roko 
mlatiti (o žitu)« (Tornovv, BD, 340), p. dial. šwikać »ska-
kati« (Karlovvicz, SGP V, 369) < *»hitro se premikati«, č. 
dial. švíkat' »šibati, švrkati«, tudi švícat, švicnót »isto« 
(citirano po Machku2, 632), gl. šwikać »bičati, udarjati, 
tolči, kaznovati«, dl. šwikaš »udarjati s palico, da se sli-
ši«. 

Psi. *svikãti je sinonimno s psi. *svig(a)ti, sin. švigati. 
Po Schuster-Šewcu, HEWb, 1486, je *svikati le onoma-
topejska varianta k izvornemu *svig(a)ti. Machek2, l.c, 
in Skok III, 426, razmerja * sv ikati : *svïg(a)ti ne razla-
gata. Morda gre za psi. dialektično morfofonemsko za-
menjavo -ga- s pogostim deverbativnim suf. -ka-. K de-
labializaciji prim. sin. šépati »majavo, neravno hoditi« iz 
švépati »šepati« < *svepãti, *svèpāšb, prim. sin. svépati, 
-am, svépljem »šepati, majati«, slov. *šiba < *svíba. K 
pomenskemu razvoju »hiteti, drveti« »tolči, udarjati« 
prim. sin. zvezo kam jo mahaš »kam hitiš« k mahati 
»tolči«. Dalje glej šíkniti in tudi slikati. M. F. 

šikara (f.) »goščava, grmovje« (Caf, Erjavec, notr.), v 
Kostelu 'šikara »težko dostopen, navadno strm prostor v 
gozdu ali na pašniku« (Gregorič, Gradivo); semkaj bkr. 
pokr. ime Šikare (f. pl.). Od tega ni mogoče ločiti bkr. 
šákora »gost gozd« (Bezlaj, SR XII, 128), kar je morda 
prek *šákara nastalo po vokalni harmoniji. 

Prim. hrv. šikara, šikara »grmovje, goščava«. Nejas-
no, Skok III, 390, domneva varianto *šik- poleg *šîba, o 
čemer glej tudi šípraka. K sufiksu prim. sin. pustâra 
»divjina, puščava«, močvára »močvirje«, sbh. gùstara, 
sin. pkm. goščèra »goščava«. Ni izključeno, da bi bilo 
treba to besedno družino navezati na domnevno ono-
mat. *ši v *šikãti (poleg *sykãtí) > sbh. šíkati »zibati, 
uspavati z zibanjem«, došíkati »priti«, sin. šíkniti, Sik-
nem »s šibo ali bičem udariti«, šîkec, -kca »udarec s šibo 
ali bičem«, mak. sika »brizgati«, r. šíkatb »sikati« (Erja-
vec, LMS 1882-83, 254). K semantični motivaciji prim. 
šúma. Z drugim suf. je iz tega korena morda pkm. 
pokr. ime Šiklava in štaj. tpn. Šikóle (f. pl.), 1.1374 Sýco-
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lach, 1441 dorf Syckhawlou, 1493 Sýcolach. Glej tudi 
šákora. M. S. 

šikati se, -am se (v. impf.) »spodobiti se«, pogovorno 
in znano v dial, npr. rož. kor. šíqatd se, -am se »spodo-
biti se, pristajati (o obleki)«, npr. hvànt se jomd šíąa, ší-
qan (adj.) »čeden« (Šašel, RNB, 119), pkm. šikati se »isto« 
(Novak, Slovar2,146). V 18. st. fe ... ne fhìka »es fchick, 
reimet fich nicht, fe ne fpodobi, fe ne raima«, fhikan 
»fchicklich, perkladen, rozhen«, dobra fe ... fhikati 
»wohlanftehen, dobruftati, dobru fe raimati« (Guts-
mann). 

Tako kot hrv. šikati se »spodobiti se« (ARj XVII, 
586), v Ozlju šikati se »ustrezati, biti po godu, všeč« 
(Težak, HDZb V, 1981, 403), gradišč, hrv. šikati se »spo-
dobiti se, pristojati (o obleki)« (Tornovv, BD, 330) prevze-
to iz n. sich schicken »spodobiti se, primerno biti«, kar 
je tako kot sorodno n. schicken »poslati« pomensko spe-
cializirano iz srvn. schicken »pripravljati, urejati« (Klu-
ge23, 719). Samo knjiž. sin. šîk (m.) »čednost, urejenost«, 
tudi adj. indekl. »čeden, urejen, eleganten« (SSKJ IV, 
1066) je kasneje kot šikati se izposojeno iz n. Schick, 
tudi Chik »modna eleganca«, schick »modno eleganten«. 
To pa je iz frc. chic »modno eleganten«, chic »eleganca« 
poleg »poklicna sposobnost, spretnost« > n. Schick 
»spretnost, talent« (Pfeifer, EWD2,1195 s.). Iz frc. je tudi 
it. scicche (adj.) »modno eleganten; eleganca, luksus« 
(Batisti-Alessio, 3398). M. F. 

šíkniti, šîknem (v. pf.) »švigniti (o curku)« poleg »s 
šibo ali bičem udariti«, bkr. našíkniti »udariti« (Šašelj, 
Bisernice I, 276); sem šîkec (m.), g. -kca »udarec z bi-
čem ali palico« in kostelsko 'put me je pòšikno »pot me 
je oblil« (Gregorič, Gradivo). 

Prim. hrv. šikac, g. -kca »udarec, tepež« (Vitezović, 
Belostenec), šikač »virgator« (Belostenec), šikati, šîkām 
»tepsti, tolči« (Vitezović, Kavanjin), šíknuti, šîknēm 
»brizgniti (o krvi)« poleg »zazibati«, mak. šika »brizga-
ti«. Verjetno po delabializaciji tipa sin. šépati »majavo, 
neravno hoditi« iz švépati »šepati« < *svepãti, *svèpāšb, 
prim. sin. svépati, -am, svépljem »šepati, majati«, nastalo 
iz *svikati, ki ga potrjujejo sin. ošvíkati »s palico tolči« 
(Pleteršnik), pri mor. 'šviknat »udariti z upogibajočo se 
šibo« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 128), hrv. švìknuti, švìk-
nēm »udariti s stvarjo, ki jo imamo v roki« (ARj Xyil, 
919), švìknut »udariti« (Orlec na Cresu; Houtzagers, ČD, 
373), gradišč, hrv. švìkati, -am »na roko mlatiti (o žitu)« 
(Tornovv, BD, 340), p. dial. šwikać »skakati« (Kariowicz, 
SGP V, 369) < *»hitro se premikati«, č. dial. švíkaf »ši-
bati, švrkati«, tudi švícat, švicnót »isto« (citirano po 
Machku2, 632), slš. gemer. švickaf, -ám »tolči, tepsti, 
udarjati« (Orlovský, Gemer, 345), gl. šwikać »bičati, 
udarjati, tolči, kaznovati«, dl. šwikaš »udarjati s palico, 
da se sliši«. Dalje glej šíkan, šíkara pa tudi šlíkati in 
švigati. M. F. 

šilbok (m.), g. -a »stražar« v zvezi Kdor rabi ponoči 
pomoč ali kaj takega, bije po vratih tako dolgo, da ga 
sliši in pride šilbok (iz gradiva za SSKJ z oznako, da je 
beseda iz n. Schildwache). 

Prim. hrv. šìljbōk, g. šiljbóka »stražar, vojak na stra-
ži«, tudi šìljbot »isto« (Lika), denom. v. šiljbóčiti, šìljbō-
čīm »stražiti« in šiljbòtati, šiljbòtām »isto« (Lika; vse 
ARj XVII, 592, z oznako o izvoru iz n. Schildwache), 
čak. šlljbotat »stražiti; sem in tja hoditi« (Duga Resa in 
Karlovac; Perušić, Čak. rič II, 1986, 63). Zaradi b in o po 

13. st. kot *šil'tbog (po izgubi zvena v izglasju *šil'tbok) 
izposojeno iz srvn. bav. kompoz. *schilt-WQche »straža«, 
srvn. schiltwache »isto« iz schilt »ščit« in wache »stra-
ža«, torej »straža v popolni opravi, tj. s ščitom«; sem 
nomen agentis schiltwacher »stražar« in schiltwachen 
»na straži biti« (Lexer, Mhd. Wb. II, 741). Z enako sub-
stitucijo g za nvn, srvn. ch je še sin. švagiti »slabiti« iz 
nvn, srvn. schwach. Mlajše izposojeno je sin. šildvah 
»straža« v nar. pesmi Oh, zdaj pa moram v šildvah stati 
na ti zemlji ogrski, kar je v Besedišče2, 826, namesto 
kot akz. sg. napačno interpretirano kot kot lok. pl. f. in 
zato normirano kot šíldve (f.), g. -dev. M. F. 

šilhati, -am (v. impf.) »škiliti«. Glej pod starejšo n. 
izposojenko škílja. M. F. 

šîljman (m.), g. -a »Bufo vulgaris« (Pleteršnik II, 627, 
po Cigaletu, Wb, 906, ki besedo označuje kot kraško). 
Pred tem je bila beseda zabeležena pri Freýerju, Fauna, 
44, v zvezi fhílman króta in Janežiču1 I, 428: šilman 
»Kröte«. 

Ker je v slovenščini izposojenka *šîl'tkrót(a) »želva« 
iz srvn. schiltkrote »želva«, nvn. Schüdkro(t) (n.) »isto«, 
Schüdkröte, južnotirolsko schilchkrot (Grimm, DTV 15, 
135) začela označevati tudi krastačo/kroto, kot ponazar-
jajo šìltkrôta »krota« (Ribnica na Pohorju; SLA) ob šîl-
króta »isto« (Črna pri Kamniku; SLA), šîlkrûdta (Pla-
ninska vas), šîlkruóta (Ig; SLA), je možno, da je šîljman 
hipokoristična tvorba tipa atpn. Radman za Radomir iz 
prvotnega sin. *šîl'krót(a) »želva« »krota«. Dalje glej 
šenkruót. M. F. 

šilo (n.), g. -a »subula«, metaforično »drevesna iglica«; 
pkm. šilo »subula« (Novak, Slovar2, 147), rez. šilu »isto« 
poleg »kačji pastir« (Steenwįjk, SDR, 315), črnovr. šît »is-
to« (Tominec, 212), adj. šílast, f. -a »ki je tako kot šilo, 
koničast«, šílat, f. -a »isto«, dem. šílce (n.) poleg »majh-
no šilo« označuje tudi staro prostorninsko mero 0,3 del, 
ki se je verjetno razvila iz metaforičnega prenosa bese-
de šílce na označevanje šilu podobnega, tj. ozkega in 
podolgovatega manjšega kozarca, ki se je predvsem 
uporabljal za pitje žganja; šîlek (m.), g. -Ika »podolgova-
ta, okrogla in koničasta stvar«; nomen agentis šîlar, g. 
-ja »izdelovalec šil« in od tod verjetno cgn. Šilar, Šìler; 
denom. v. šil iti, -im »zbadati; ostriti, koničasto delati«; 
slednji pomen je vplival na nastanek neologizma šîlček, 
-čka »priprava za ostrjenje (predvsem svinčnikov)«. Iz 
šilo v pomenu »drevesna iglica« kol. šîlovje (n.) »dreves-
ne iglice« in »iglast gozd«, v obeh pomenih tudi šiloví-
na. V 16. st. shilo, shilu »subula« (Megiser), v 18. st. fhilu 
»subula«, s'fhilam prebofti »desubulare« (Kastelec-Vo-
renc), shilu, shýlu »Ahl, subula« (Pohlin), fhilu »Ahl, 
Schufterpfriem«, fhivu »Schuhahl«, fhilouje »Spitzach, 
ftechende fpitze von Baumen; Nadlach, abgefallene 
Spitze von Aeften zur Streue« (Gutsmann). 

Prim. csl. šilo »subula«, hrv, sb. šilo »isto«, hrv. čak. 
šilo, mak. šilo, blg. šilo, r. šilo, ukr. šýlo, br. šýla, p. 
szýdto, č. šídlo, slš. šidlo, gl. šidlo, dl. šýdto, plb. saidlä. 

Psi. *s'ídlo (n.) »(čevljarska) igla« je nomen instru-
menti *siuHi/3-dhlo-m verbalne baze, ki se ohranja v 
psi. *s'iti, prez. *s'iješb »šivati«, lit. siuti, prez. siuvù »is-
to«, got. siujan; nomen instrumenti iste osnove je lat. 
sūbula, le da se je tu korenski del verjetno kasneje 
uravnal po prez. suō (Trautmann, BSW, 261; Schus-
ter-Šewc, HEWb, 1435). Dalje glej šíti. M. F. 
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šimbas (m.), g. -a »meso iz spodnjega dela govejega 
hrbta« (SSKJ IV, 1067), SP 2001, 1527, navaja šimbas in 
šîmbas »isto«. 

Prevzeto (prek neke neznane avstr. n. predloge) iz frc. 
échine basse »spodnji del hrbteničnega predela« k frc. 
échine »hrbtenica, hrbtenični predel« (< stvn. skina 
»kovinski trak« in »golen«) in f. od bas »spodnji« (Snoj, 
SR LI, 28). O germ. besedi glej Sina. M. S. 

šímelj I (m.), g. -na in -mlja »konj belkaste barve«, 
šímlja (f.) »isto« (SSKJ IV, 1067), goriš, šíml' (Štrekelj, 
Görz, 397), jnotr. šîmįl' (Hrušica; Rigler, Jnotr. gov, 93), 
črnovr. šîmį, -lę »ime belemu konju« (Tominec, 213), 
pkm.šìmlin (m.) »konj belec« (Novak, Slovar2,146). Sem 
cgn. Šimelj. 

Prim. hrv. širni (m.) »bel konj« (ARj XVII, 599), gra-
dišč. hrv. šìmlin »isto« (Tornow, BD, 330), č. šiml »konj 
sive ali bele barve«, slš. šimel' »isto«. Izposojeno iz nvn. 
Schimmel »konj bele ali sive barve« poleg »plesen«, srvn. 
schimel »konj bele barve« (Striedter-Temps, DLS, 218; 
Machek2, 608) in »plesen«, stvn. scimbal »mucor, aeru-
go«, kar etimološko ni pojasnjeno (Kluge22, 633). Istr,-
-rum. 'šimelj »konj sive dlake« (Žejane; Filipi, ILA, 638) 
priča, da je bil leksem znan vsaj tudi v severni Istri. 
Glej tudi zímbla. M. F. 

šimelj II (m.), g. -na in -mlja »obrazec, formular« 
(zastar.; SSKJ IV, 1067). 

Prim. č. úrední šiml »uradni formular«. Izposojeno iz 
pogovornega avstr. n. (Amts-)Scimmel »šablona, formu-
lar«, kar je iz lat. sunile (n.), -is »enak primer, vzor; po-
dobnost«, prim. tudi avstr. n. Schimmelreiter »uradnik, 
ki dela zvesto po predlogi« (Grimm, DTV 15, 159; 
Machek2, 608; Rejzek, ČES, 629). M. F. 

šin (m.), g. -a »pomislek«, izpričano v 18. st. pri Poh-
linu: shin »Skrupel, Gemüthsangft«, in Gutsmannu: 
fhin »Skrupel«. 

Kot *šinj izposojeno iz pozno srvn. sin »misel, smisel, 
čut«. Dalje glej pod starejšo n. izposojenko žînj. M. F. 

šína (f.) »tirnica« in »kovinski trak, zlasti na obodu 
kolesa«, dem. šínica »opornica za uravnavane ude«, v 18. 
st. en pleh ali fhina, tanka s'kufra ali meffinga »brac-
tea«, fheléfna fhina na kolleffih »canthus«, fhine, 
šheléšne na kolleffih »orbita« (Kastelec-Vorenc), shina 
»ferrum dictum, Schineisen« (Pohlin), fhina, fhinja 
»Schiene, Schieneisen« (Gutsmann), fhina »Eisenstan-
ge«, fhinja »Radschiene, Schieneisen« (Murko I, 579). 

Kakor sbh. šìna, šìnja »tirnica, kovinski obod na ko-
lesu«, p. szýna »tirnica, deščica, opornica za pričvrstitev 
uravnavanih udov«, č. šin »kovinska ploščica, trak«, šína 
»šin a«, furl. s dne »tirnica«, rum. sina prevzeto iz nvn. 
Schiene »tirnica, kovinski trak, opornica za uravnavane 
ude« < stvn. skina »kovinski trak« (in »golen«) < *»kar 
je odrezano, ločeno« k ide. bazi *skei- »rezati, ločevati« 
(Striedter-Temps, DLS, 218; Skok III,"393; Kluge22, 632; 
Pfeifer, EWD2,1197). Glej tudi šīmbas. M. S. 

šiniti I, šînem (v. pf.) »hitro se premakniti, švigniti, 
steči, vstati, nenadoma se pojaviti«, rož. kor. šímtd, -am 
»švigniti«, npr. qtiča je šínd qvišqs, qáqr blísq je šínu 
squz dúra (Šašel, RNB, 119), črnovr. šîrít', šînę »švigniti«, 
nîdki ję šînt mîm, mi ję šînl u ytâwa (Tominec, 212), 
tudi »pognati (o drevesu)« v primor. na po'šini väć (Ma-
rezige; Cossutta, PV, 161); pri Murku I, 580: fhíniti, 
-nem »durchdringen, einleuchten«, toda pri Janežiču1 II, 

428: šínuti »durchdringen, flugs wohin springen«. Sem 
tudi v 16. st. pri Trubarju izpričan pomen »udariti«, npr. 
po ustih ali za uho koga š. (citirano po Pleteršniku II, 
628). V 18. st. shinem, shineti »herausfpringen, profilire« 
(Pohlin). 

Prim. hrv, sb. šìnuti, šìnēm »udariti (s palico, bičem, 
vejo)«, »vreči«, »pojaviti se (o zori)«, »brizgniti (o krvi)« 
(srednja Dalmacija; prim. sin. kri šine iz rane), črnogor. 
šìnutì, šìnēm »udariti«, »pičiti (o kači)« (Vujičić, Rječ-
nik, 137), č. šinout »švigniti, skočiti« (Jungmann, SI. IV, 
460), šibnouti »švigniti, udariti«, slš. šinút' »udariti«, z 
refl. sa »premakniti se, pomakniti se«, ošinulo ho »zade-
la ga je kap« (citirano po Machku2, 607). Izhajati je po-
trebno iz nazalnega inkohativa *šîb-nęti k psi. *šïb-ti, 
*šibešb »premikati, mahati«, ki se ohranja v csl. oš it i sę, 
ošibą sę »abstinere« (< *»odmakniti se«), ošibati sę 
»abstinere«, stč. oš iti lice »klofniti« (Machek2, 1. c, brez 
sin. gradiva). Psi. *šïb-ti »premikati, mahati, tepsti, tolči« 
(prestrukturirano v *šibati »isto«) kaže na podobno 
pomensko polje kot psi. *svig-ti »hitro se premikati« (v 
sin. švigati), ptc. pret. akt. *svigk (m.) »gibčen, vitek, 
upogljiv« (prim. č. švihlý »vitek (o rasti); gibčen«). Fone-
tična dubleta v p. dial. šwibaiki »vžigalice« (Kartovvicz, 
SGP V, 364), slš. dial. švíbalka »vžigalica« (Kálal, SI, 
702) ob p. dial. szýbolki »vžigalice« (Karlowicz, SGP V, 
333), prim. sin. šíbica »vžigalica«, dopuščajo psi. *šib-ti 
izvesti iz prvotnega *svíb-ti. To bi kazalo, da je psi. de-
verbativ '•'šiba »veja, prot, palica ipd.« delabializiran iz 
*svíba, kar se kot fit. še ohranja v sin. svíba »Cornus 
sanguinea«, po asimilaciji po palatalnosti ui > l'i kot v 
sin. š likati »udarjati z bičem« iz *svikati v oš vikat i »s 
palico tolči« sem sin. slíba »Cornus sanguinea«, hrv, sb. 
svìba »isto«, tudi šiba. 

S psi. *svíb-ti je sorodno in v vokalizmu povsem 
enako osnovi v lot. sveibinât »vihteti, mahati« poleg 
*ap-sveibt v ptc. pret. apsveibis »vrtoglav, omotičen«, 
kar Mühlenbach-Endzelin II, 1146; I, 128 (brez slov. gra-
diva), povezuje s stvn. sweifan »vihteti, mahati« (nvn. 
schweifen »bloditi, pohajkovati«), ags. swāpan »pometa-
ti«, stnord. sveipa »metati«, svipa »bič«, got. (midjä)-svei-
pains »povodenj, vesoljni potop« < *»Fegung der Mitte« 
iz ide. baze *suei-b- (Pokorný, 1041). Zaradi vzglasnega 
x- je s to bazo kljub Pokornemu, l.c, težko povezljivo 
av. xšuuaēPaiiat.aštra- »wo man die Peitsche schwingt«, 
xšuuif3ra- »hiter«, s čimer je sorodno sti. ksep- »metati, 
lučati«, ksiprá- »hiter« (Maýrhofer, EWA I, 437). Zaradi 
slov. znakov, ki kažejo, da je vzglasje *ši- pri tej besed-
ni družini tako kot npr. pri sin. šépati, šíkniti ... nasta-
lo po delabializaciji > *s- iz *sví~, sorodstvo s sti. 
ksep- »metati, lučati«, ksiprá- »hiter«, ki ga po Zupitzi, 
BB 25, 93, sprejema večina slov. etimoloških slovarjev, 
fonetično ni dovolj utemeljeno. 

Slov. *\sinoti < *šïb-nęti se je deloma verjetno pome-
šalo s podobnopomenskim *s'ï-nQti k *s'iti, ki je poleg 
»suere« tako kot sorodno lit. siuti in lot. šüt pomenilo 
tudi »premikati, hiteti ipd.«, prim. p. szýć oczýma »stre-
ljati z očmi«, tj. oči hitro premikati, ukr. pošýtýsja 
»zmuzniti se, skriti se«, lit. ausimìs siuti »ušesa premi-
kati (o konjih)«, bailiai ausìmis s. »boječe ušesa premi-
kati (o konjih)« (Kurschat, 2164 s.), lot. šũt »teči, hiteti« 
(Mühlenbach-Endzelin IV, 111; Zubatý, Stud. I/l, 224, 
brez balt. gradiva). Glej tudi šiniti II, svíba, víba, šlib, 
šiba I in šivati. M. F. 

šiniti II, šinem (v. pf.) »ukriviti, upogniti«, z refl. se 
»ukriviti se, upogniti se«, npr. veja se je šinila »veja se 
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je krivila«, pošíniti, pošînem »ukriviti«, npr. strop se je 
pošìnil (dol.), pošinjen (adj.), f. -a »sključen, grbast« 
(Podkrnci; Erjavec, LMS 1880, 176); tudi šíbniti, šîbnem 
(pf.) »ukriviti, upogniti«, zabeleženo že pri Jarniku, Ver-
such, 131: fhibniti »einmal biegen«. 

Pomensko najbližje je mak. šine se »zviti si (roko, 
nogo)«, »uničiti, ubiti se (od napora, dela)« (ironično me-
taforično), šinat »ukrivljen, zvit«, p. szýnąć »nagniti, 
upogniti« (sin. k p. chýnąć), č. šinout »ukriviti, upogniti, 
nagniti«, slš. šibnút' si »nagniti kozarec, napiti se« (Ká-
lal, SI, 674). Izhajati je potrebno iz nazalnega inkohati-
va *šíb-nęti, ki je bil iz psi. Hïb-ti tvorjen iz pomen-
skega polja »sem in tja (se) premikati, majati (se), kriviti 
(se)«, prim. hrv. čak. šlbot se, šìbon se »majati se, zibati 
se« (Dračevica na Braču; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 
1187). Zaradi pogostih pomenskih prehodov »premikati 
(se)« : »majati (se), upogibati (se), kriviti (se)« (prim. sin. 
gibati »premikati« : r. gibátb »upogibati«) je odveč 
dvom v sorodstvo s homonimom *šíb-nęti v sin. šiniti I. 
Machek2, 608, namreč meni, da je ta nazalni inkohativ 
palatalna varianta k *chy-nęti v p. chýnąć. Glej tudi ši-
niti I, šibíti, šlib in šiba I. M. F. 

šinje (f. pl.) »Achillea ageratum«. Glej pod starejšo n. 
izposojenko žînje II. M. F. 

šînjek (m.), g. -a »svež ali prekajen svinjski vrat« in 
»vrat žive živali«, tudi šînk »isto« (SSKJ IV, 1067 s.); 
semkaj, zašîjnka »meso z vratu, zlasti svinjsko« (Caf), 
dial. pkm. šìnjek, -a »tilnik, vrat«; Pleteršnik navaja šîj-
njak »vrat« in »meso ob vratu«, v slednjem pomenu tudi 
šijnjakovína; v 16. stol. fhinjek »cervix« (Dalmatin, Re-
gister 1584), v 18. st. finik ali šatilik »occipitium« (Kas-
telec-Vorenc), shinjek »cervix, Genicke« (Pohlin). 

Prvotno šîjnjak je prek adj. šíjen, d. obi. šîjni, tvorje-
no iz šíja »tilnik, zatilje, vrat«. K besedotvorju prim. 
dîmnjak poleg dîmnik iz dim. Dalje glej šíja I. M. S. 

šinkel (m.), g. -na »skodla«. V 18. st. shinkel »scandu-
la« (Pohlin). 

Tako kot dial. šírjklni (m. pl.) »isto« (dol, bkr.; Ra-
movš, Hgr. II, 208), bovško šinkel (Ivančič, DSBG, 58) 
iz prvotnega sin. šintel (o -ki- < -ti- Ramovš, 1. c.), kar je 
v 18. st. izpričano pri Kastelec-Vorencu: fhintel, fhin-
telni »scandula«, fhintelz »scindula«, in Gutsmannu: 
fhintel »Schindel, krouniza, fzieplenka, fkodliza, def-
kiza, ziepotnik«, pa tudi kasneje pri Murku II, 585: 
fhintel, z oznako germ. Znano tudi v dial, prim. pkm. 
šìntl »skodla« (Novak, Slovar2, 146), obir. kor. šímtlarca 
»Schindeleisen« (Karničar, Obir, 241). Dalje glej pod šin-
tel. M. F. 

šinkraf (m.), g. -a »lijček«, zabeleženo le v 18. st. 
fhinkraf »Trichter, lijik, lija, livik, liujak, tozhier« 
(Gutsmann). Nejasno. M. F. 

šíntar (m.), g. -ja »konjederec« in »kdor brezobzirno, 
grobo dela, ravna« (SSKJ IV, 1068), adj. šíntarski, v 18. 
st. fhintar poleg dertnik, merhoderz »Schinder« (Guts-
mann). 

Kakor sbh. šìnter, slš. šinter, furl. scìntar, sìntar in 
madž. sintér prevzeto iz bav. n. Schinter (Schmeller, 
BWb. II, 429), kar ustreza knjiž. Schinder »konjederec« 
(Skok III, 393), to pa je nomen agentis od schinden 
»odreti (kožo z mrtve živali)«. Šintarji so namreč pogi-
nulo žival, preden so jo pokopali, odrli in kožo uporabi-
li. Današnje knjiž. konjáč je skrajšano iz konjederec, 

kar je po zamenjavi prvega člena nasledilo star. mrho-
dęrec. Zamenjavo je omogočila homonimija sin. mrha 
»kljuse, slab konj« < stvn. marha, mariha »kobila« (n. 
Mähre »kobila, kljuse«) in mrha »mrhovina« < psi. 
*mbrxa »truplo« (Snoj, SES2, 302). M. S. 

šintel (m.), g. -tla in -teljna »skodla«; v 18. st. fhintel 
»Schindel« (Gutsmann). Prim. sb. dial. šîndra, hrv. šîm-
la, šìkljin »isto«, č. šindel. Izposojeno iz bav. avstr. 
Schindel, dial. Schint'1, srvn. schindel »isto«. Nemška be-
seda je iz lat. scindula »isto«, izvedenke iz scindere 
»klati« (Striedter-Temps, DLS, 218; Ramovš, Hgr. II, 
208); tudi it. scindola »scandula« (Battisti-Alessio, 
3400). Glej tudi skodla. 

šip (m.)̂  »piščal«, šipuš »piskač« (navaja Miklošič, 
340), cgn. Šipuš, Šipoš. 

Kakor hrv. kajk. šipuš »piskač« izposojeno iz madž. 
sip »piščal«, sípos »godec, trobentač« (Skok III, 395). 
Madž. beseda domnevno ni izposojena iz slov. (Benkő 
III, 544). Podobna onomatopeja je r. šipétb »sikati, pis-
kati« (Vasmer III, 400), o kateri glej šipôn. M. S. 

šipa (f.) »okensko steklo«, knjiž. in dial, prim. črnovr. 
šîpa »isto« (Tominec, 212), obir. kor. ší:pa (Karničar, 
Obir, 241). V 18. st. shipa »Fensterfcheibe; orbis vitreus« 
(Pohlin), [hipa »Fensterfcheibe« (Gutsmann). 

Izposojeno iz bav. srvn. refleksa schîpe »šipa« za 
srvn. schîbe »isto« poleg »krogla, plošča, krog, valj«. 
Srvn. schîbe (> nvn. Scheibe), stvn. scîba, stsaš. skīva je 
iz germ. *skībō (f.) »okrogla plošča«, to pa iz ide. *skeį-
pā »iz debla narezana okrogla plošča«, tvorbe verbalne 
baze *skei-p- »rezati, cepiti«, prim. gr. aKÍ7īcov (m.) »pa-
lica«, lat. scīpiō (m.) »isto« (Kluge23, 715; Pfeifer, EWD2, 
1188). Glej tudi šâjba, šîba II, ščipa in šepica. M. F. 

šîpek (m.), g. -pka »Rosa canina«, tudi ščîpek, -pka 
(pkm, vzh. štaj.), v Beltincih ščíjpek; ščipa (Drežnica), 
ščipalca; kol. šípkovje, šípovje, šîpečje (n.) »šipkovo gr-
movje«; šípovka »šipkova jagoda«, adj. šípkov, šîpečji. Iz 
sin. šîpečje je verjetno izposojeno bav. n. Hetschepetsch, 
Hetsche »šipek« (Štrekelj, ČZN VI, 19; Koštiál, Svoboda 
1951, 187; drugače Marzell, Wb. Pfln. III, 1409), iz česar 
je sin. ječapeč »šipek«. Semkaj sodi še ščîpnik »neka 
užitna goba«, šîpnik »neka rdeča goba« (prim. blg. šipes-
ta g-òba »Claviceps purpurea«) in hdrn, tpn, 1. i, cgn. 
Šipek, sbh. Šip(ak), slš. Sipek, avstr. hdrn. Scibes, Scheitz, 
madž. Sipek, Csipkés (Bezlaj, SVI II, 242). 

Prim. stcsl. šipskh »Rosa canina«, sbh. šîp »trn, bodi-
ca, vrh, Rosa canina«, šípak »R. c.«, v Dalmaciji tudi 
»granatno jabolko«, mak. šip(ok), blg. šípka »R. c.« poleg 
šip »trn, oster vrh«, r. šip, g. šipá »trn, bodica«, šipóv-
nik, šipéc »R. c.«, ukr. šýpók »Azalea procumbens«, br. 
šýp »trn, bodica«, šýpýšna »R. c.«, star. p. szýp, redko 
szýb »puščica« (Brückner, 561), p. szýpszýna »R. c.«, č, 
slš. šip »puščica« in »R. c.«, č. šipek, slš. šípka »šipkov 
plod«, gl. šip »puščica«, šipkowc »R. c.«, dl. šyp(a) »puš-
čica«, šýpka »šipkov plod«. Iz slov. jezikov je madž. 
csipke(rózsa) »R. c.« (Benkő I, 537) in rum. sipicã »isto«. 
Fit. je treba izvajati iz apel. *šips »trn, bodica«, kar 
etimološko ni dokončno pojasnjeno. Morda po metatezi 
iz ide. *skeipo-, tvorbe iz baze *skei-p- »rezati, ločevati, 
cepiti«, prim. lit. skiëpas »cepič«, gr. GKĪTUOV, lat. scīpiō 
»palica«, stvn. sciverro »iver, kamen drobec«, psi. *ščipa-
ti (Schuster-Šewc, ZS1 XXX, 743; podobno že Brückner, 
KZ LI, 226). Miklošič, 340, primerja samo r. šipnutb 
»kavsniti«; Petersson, JA XXV, 370, rekonstruira ide. 
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*khīpo- in primerja arm. xif (< *khīpt-) »kolika, tre-
bušni krč«, xaìfem »bosti« (drugače o tem Pokorný, 
917). Druge razlage se zdijo še manj prepričljive. Mlade-
nov, 694, primerja sti. ksipáti »vezati«; Zupitza, GG, 185, 
povezuje s stvn. hiufo, srvn. hiefe »R. c.« (proti Traut-
mann, KZ XLII, 369), kar je prav tako dvomljivo kot 
Machkovo domnevanje paleoevropskega porekla za ta 
germ. in slov. fit. (Machek2, 609, JR, 109). Glej tudi šči-
pati, ščîpek, šípovnik. M. S. 

šipon (m.), g. -a »vrsta trte in vina, Mosler« (vzh. 
štaj.), pošìp, pošipon (m.) »isto« (Sin. gorice), šipolína, 
sipina (f.) »neka vinska trta«, ošìp, -ípa (pri Pleteršniku 
oščìp je verjetno hiperkorektno) »vrsta trte« (vipav.). 
Semkaj morda še šipavice »trtne uši«. 

Prim. hrv. pri Šulku, Im. bilja, 392, črni šipon »blaue 
Kadarka« (po Vukotiću), šipel »weisse Schopatna, weis-
ser Mosler« (Kalnik, Sv. Ivan), šipelnjak, šipelj (Varaž-
din) poleg čak. pőšip »vrsta trte in vina« (Korčula). Ne-
jasno, morda izvedeno iz osnove, znane v r. šipétb, ukr. 
šýpítý, br. šýpécb, blg. šipjá »sikati, piskati«, prim. goto-
vo mlajše r. šipúčije vinó »peneče v.«. Psi. *šipêti »sikati, 
piskati« < *s'ipëti *siūpe- je sorodno s psi. *šbpbtè, sin. 
šepetati. M. S. 

šípovnik (m.), g. -a »obok iz kamna« (Temljine; Štre-
kelj, LMS 1892, 39), polj. šìpunk »dimni odvod pri peči« 
(Škrlep, 57). 

Ker gre verjetno za enak stavbarski termin kot pri 
sin. dial. vrhóvnik »večji ploščat kamen, kakršne na zi-
dovih dajejo po vrhu« (Mavhinje; Erjavec, LMS 
1882-1883, 264) k sin. vrh, se v besedi lahko ohranja 
pomen »vrh« psi. M-jevskega subst. *šïpz, prim. hrv. šip 
»vrh« (Stulli), blg. šip »oster vrh«. Pomen »vrh« se goto-
vo ohranja tudi v sin. orn. Sipek pri Blagovici. Iz pome-
na »trn« istega psi. substantiva je tvorjeno slov. *šiphks 
»rastlina s trni«. Manj verjetno Štrekelj, 1. c. (sprejema 
Striedter-Temps, DLS, 218), ki je sklepal o izposojenki 
iz bav. n. Schwibogen, nvn. Schwibbogen »kamniti 
obok«, vstvn. swibogo »obok, svod« (Grimm, DTV 15, 
2610). Šipovnik je torej zgornji/vrhnji kamen. Glej tudi 
šîpek. M. F. 

šípraka (f.) »suhe veje za oporo grahu« (Gradac v Be-
li krajini; Barlè LMS 1893, 33), tudi šepráka »drobna 
drva, dračje« (Krupa; Barlè, l.c.). Pleteršnik navaja kot 
bkr. tudi šópraka »suho brstje, suho vejevje« in kot kajk. 
še šiprâčje (n.) »grmovje, hosta«. 

Prim. sbh. dial. šìprāg, -ága »gosto šibje, grmovje« 
(Srem), šìprāška »isto« (Bačka). Skok III, 390, povezuje s 
šiba I in šîpek. Drugače Kurkina, DS, ki domneva, da 
je ši-íšo- prefiks, koren pa isti kot v sin. práka »perača«, 
č. prakac »večja grčava palica«, star. p. prok »prača«, r. 
pórok »oven za razbijanje sten« < *pôrk'6 k *perti, *pb-
rą »tolči«. M. S. 

šiprun (m.), g. -a »nagel in hud dež« (bkr.; Šašelj, Bi-
sernice I, 307). 

Prim. hrv. šiprôn »naliv« (Ozalj; Težak, HDZb V, 
1981, 403), šìfron »ploha« (Perušić, Cak. rič II, 1986, 63) 
in šìpulj »naliv« (Lumbarda na Korčuli; ARj XVII, 
617). Dalje nejasno. Sin. beseda je verjetno uskoški im-
port. M. F. 

šîr I (adj.), f. šira »širok«, prvič zabeleženo 1.1851 pri 
Janežiču1 II, 428: šir, -a, -o »weit, breit« ob šír (m.) 
»Umfang«. Prav tako v 19. st. je zabeležen abstr. šîr (f.), 
g. širî »širina«. Sem denom. v. širiti, šîrim (impf.) »breit 

machen, ausbreiten«, pf. raz-širiti, -îrim in od tod impf. 
raz-širjati, -am; adv. šîrom, šîroma »povsod; narazen«. 
Sin. *šîr (m.) v pomenu »širina, prostran, raven, nepo-
raščen prostor« lahko potrjuje tpn. Širje »vas pri Zida-
nem Mostu«, 1. 1265-1267 in Scheýr 3 predia, 1. 1338 
Herman von Scheýr (Blaznik, HTSS II, 397). Iz psi. adj. 
*šîr& so sin. širjâva »širina«, rož. kor. šírjava »isto« (Ša-
šel, RNB, 119), v 17. st. fhiriava »intervallum, preftor, 
ein jede weyte zwischen etwas« (Megiser, 1603), v 18. st. 
fhirjava »latitudo« (Kastelec-Vorenc), shirjâva »Weite, 
Breite« (Pohlin), fhirjova »Breite«, fhirjava »Breite, 
Weite« (Gutsmann); šírja »širina«, denom. v. šir jati, -am 
»širiti«, v 18. st. fhirja »Breite«, fhirjati »breiten«, po-
fhirjati »isto«, refhirjan »breit, fhirok, proftorn« 
(Gutsmann); širina »Breite«, v 18. st. fhirina »laxitas« 
(Kastelec-Vorenc). Sem verjetno cgn.Širaj,Širot, Sirota, 
Širše, pri katerih je tako kot v cgn. Širok, Šrok potrebno 
domnevati pomen »debel, obilen« (Merkù, SPZM, 62), 
prim. slš. gemer. široki »obilen, debel« poleg »širok« (Or-
lovský, Gemer, 331). V 18. st. refhèriti »collatare, refpro-
ftriti«, refhiriti »diffundere, reślývati; dilatare, refpro-
ftraniti, reftègniti; relaxare, obvèšati, ispuftiti«, refhirjen 
»compluviatus, diffusus«, refhiren »dilatatus, debel, ref-
proltren« (Kastelec-Vorenc), refhirjati, isfhirjati »aus-
breiten, respreftreti, resgerniti, restegniti, respreftirai« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. sirota »latitudo«, csl. širina »idem«, širiti, 
širiši »dilatare«, hrv. šir (m, f.) »širina«, širina »latitu-
do«, širiti (se), šîrīm (se), adv. širōm »late«, šîrom »idem«, 
mak. šir (m, f.) »širina, prostranstvo«, širi, širina, adv. 
šir um »na široko«, blg. šir (m.) »širina, prostor«, šir j a 
(se), širina, r. širój »čist, odprt«, širb (f.) »prostranstvo«, 
širitb(sja), širina, širotá, ukr. šýr (m.), g. -u »širina«, šy-
rýna »robec«, šýrýtý(sja), br. širina »kos platna«, širi-
cb(ca), č. šýrý »širen, prostran«, v širém poli »na pla-
nem«, šir (f.) »širina«, Mre »širina«, širiti, slš. šírý »širok, 
prostran, obširen«, gemer. širi tudi »ves, cel« (Orlovský, 
l.c.), širit' (sa), gl. ser (f.), g. -je, šërić (so), šêrina, dl. 
šyr (f.), g. -i »širina«. 

Psi. adj. *šïró, f. *širã < *k(')séį-ro- in od tod abstr. 
*šîrb, *širotã, *širinã, denom. v. *širïti, *širišb; izhodno 
psi. *šîm je tako kot psi. adj. *chër& in *chëdh (Schus-
ter-Šewc, HEWb, 1431) sorodno z av. xšaeta- »svetel, 
blesteč« < *ksoį-to- (Čop, Linguistica XII, 1959-60, 
178), kar je po premetu konzonantov verjetno nastalo iz 
ide. *sk(')ei- »sijati, lesketati«, ki se ohranja npr. v got. 
skeirs »jasen, svetel« (Brückner, 547), pa tudi v psi. *sb-
jãti »sijati«, *sënh (f.) »umbra« (LIV, 494) z refleksom 
*v- ide. vzglasja *sk'-. Sorodstvo z r. ščirýj »resničen, 
pravi, odkrit«, ukr. ščýrýj »nedotaknjen, čist; odkrito-
srčen«, br. ščirý »odkritosrčen; odkrit, odprt«, č. čirý 
»čist, odkrit; gol«, slš. čirý »isto«, na katerega opozarjajo 
Brückner, 544; Vasmer2 IV, 422; Schuster-Sewc, HEWb, 
1431, je iz akc. razlogov manj verjetno (glej ščęr). 

Sin. adj. šîr je prevzet po drugih slov. jezikih, verjet-
no iz č. Glej tudi širok, širočka in sęd, ser. M. F. 

šîr II (m.), g. -û »žir«, v 18. st. shir, g. shirú »Buch-
ecker, glans fagea« (Pohlin). 

Verjetno pisna napaka za pričakovan Pohlinov zapis 
*fhir, g. *fhirú = žir (m.), g. žiru, ki potrjuje M-jevsko 
osnovo psi. *žžrs. Dalje glej žir. M. F. 

šira (f.) »mošt« (Janežič1 II, 428). 
Prevzeto iz hrv. šira »mošt«, šira »isto« (Kosovo), 

mak. šira, blg. širà »sladko vino«, kar je bilo izposojeno 
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iz turš. sira »grozdni sok, sladko vino«, to pa iz perz. ši -
re »isto« (Skok IV, 395; Škaįjić, Turcizmi6, 590). M. F. 

širákel (m.) »grebljica za bezanje po ognju«, v 19. st. 
izpričano pri Murko II, 604: fhirákel »Schürhaken, ko-
palo, rufhilo, rafhilo, podgrinjálo«, nižje pog. v osrednji 
Sloveniji tudi širhakel »isto«, prim. polj. širhákl »kljuka 
za vlečenje iz peči ali odpiranje vrat štedilnika« (Škrlep, 
57). 

Tako kot gradišč, hrv. širhoklin »grebljica za bezanje 
po ognju« (Tornow, BD, 331) izposojeno iz bav. avstr. 
širhāk'l »železna palica s kavljem za bezanje po ognju 
oz. žerjavici«, dem. Schärhäklein (Striedter-Temps, DLS, 
218), kar je kompoz. iz schüren »po ognju bezati, da bo-
lje gori« in avstr. n. Hackel »sekirica« (Grimm, DTV 10, 
101). M. F. 

šîrcati, -am (v. impf.) »bezljati (o živini)« (Laško). 
Sem verjetno nomen agentis v cgn. Sircelj in v. šérkati 
»uhajati (o živini na paši)« (Janežič1 II, 427) = *šírkati. 
V 18. st. shirzejte!, shirzkejte! »Pofi taufend!; eja, age!« 
(Pohlin). 

Zaradi sin. variante *šírkati ne prepričuje Štrekljevo 
izvajanje iz srvn. schërzen »veselo skakati« (Štrekelj, 
LMS 1896, 164). Pomensko najbližje je r. dial. šírkatb 
»proč steči, pobrisati jo« poleg »drgniti, praskati«, pri 
čemer Vasmer2 IV, 441 (brez sin. gradiva), misli na 
onomatopejski izvor in se mu zveza z n. schirken »ogla-
šati se (o ptičih)« poleg »žabico metati«, schirkeln »suva-
ti, porivati, potiskati« (Grimm, DTV 9, 207 s.) zdi le 
slučajna. S sin. in r. glagolom je morda sorodno č. zašvi-
ret »zaveti, zapihati (o vetru); švigniti«, za kar Machek2, 
632, ne navaja izvenčeškega gradiva in misli na onoma-
topejski izvor. Izhajati bi bilo mogoče iz iter. *svirãti (-» 
svir-zka/bca-ti; prim. *bod-zka/bca-ti k *bodãti »bosti, 
bodem«) k psi. *svbr-ti = lit. s vir ti, sviru/svirstu, sviraũ 
»majati, na eno stran nihati, nagibati se, viseti, prevra-
čati se«. Slov. dial. *širati je iz *svirãti (prek *šviratí) 
lahko nastalo po delabializaciji tipa sin. šépati »majavo, 
neravno hoditi« iz švépati »šepati« < *svepãti, *svèpāšb, 
prim. sin. svépati, -am, svépijem »šepati, majati«. Dalje 
glej švirkati, pa tudi švírati, švrta. M. F. 

širják (m.), g. -a »Rana temporaria, rjava žaba« (Ze-
mon; Erjavec, LMS 1882-1883, 286). 

Izhajati bi bilo mogoče iz sin. *ščirjak, kar je tako 
kot slš. dial. štirák »divji petelin« (Kálal, Si, 692) iz de-
nominativnega nomena agentis *ščir'ákī> *»hreščač, kri-
čač« tipa prosják <- prositi slov. onomatopejskega glago-
la *ščirati, ki se ohranja v č. dial. štirikotat »cvrčati« 
(citirano po Machku2, 104) < *ščir-ik-ota-ti, dl. šćircaś 
»rožljati, klopotati« < *ščir-bca-ti, pa tudi v sin. ščifìč 
(m.) »čriček«. Poimenovanje za rjavo žabo je torej po-
dobno motivirano kot sin. hrženica »rjava žaba«, v 18. st. 
hersheniza »braue Frofch« (Gutsmann), tudi pri Freýer-
ju, Fauna, 43: hersheniza »isto«, kar je substantivizirano 
iz ptc. pf. pas. *hržen glagola hrzati, hržem »rezgetati« 
oz. sin. rohtáč »Rana esculenta« <- sin. *rohtati. Iz ena-
ke sin. predloge je izhajal že Erjavec, 1. c, a je mislil na 
sorodstvo s formalno oddaljenim r. širkún »kraguljček; 
čriček«, kar je tvorjeno iz r. šírkatb »drgniti, šume pro-
izvajati« (Vasmer2 IV, 441). Glej tudi ščifìč in dalje ščr-
kati. M. F. 

širm (m.), g. -a »tolmun« (Petrovče; Bezlaj, SR 
V-VII, 1954,125}, hdrn. Širm »izvir Vrbovskega potoka, 
desnega pritoka Škocjanske Reke pri Vrbovem« (Bezlaj, 

SVI II, 242). Sem polj. šèrm »vodna razjeda; opuščena 
jama; prekop ob vodi« poleg »ščitnik« (Škrlep, 57). 

Na podlagi pomena »prekop ob vodnem toku« bi bilo 
možno sklepati, da se je ta mlada nemška izposojenka 
iz Schirm »zaščita, obramba«, srvn. schirm »isto«, tudi 
scherm, stvn. skirm, kar ie morda sorodno s sti. śarman-
(n.) »ščit; zaščita« (Kluge22, 634), uporabljala tudi za po-
imenovanje kanalov, jarkov, ki so bili narejeni kot zašči-
ta pred poplavljanjem vodnih tokov. Nekoliko drugače o 
pomenskem odtenku iste nemške izposojenke Bezlaj, 
l.c, ki za n. Schirm navaja pomen »zapornica pri mli-
nu« (tega Grimmov slovar ne navaja) in opozarja na po-
doben pomenski razvoj pri sin. klâuzna »tolmun« (Nem-
ški Rut) iz n. Klauze »zapora«. Prvotnejši pomen n. 
Schirm se ohranja v izposojenkah šermir in šarmicirati. 
M. F. 

širočka (f.) »sekira s širokim toporiščem« (Savinjska 
dolina, bkr.), tudi širôkica (f.) »isto« (Ribnica). Prvič za-
beleženo 1. 1833 pri Murku II, 204: fhirófhka [-šk-] 
»Breitaxt, Breitbeil« s pripisom, da se na Štajerskem 
uporablja tudi bezjázha, shampláka, kasneje 1. 1851 pri 
Janežiču1 II, 428: širočka »Breitbeil«, toda v 18. st. pri 
Gutsmannu še fhroka fekira »Beil, butiza, zimbraka«. 

Pomensko enako je hrv. širočka »sekira s širokim se-
kalom« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 403), zabeleženo 
tudi pri Habdeliću, Vitezoviću, Belostencu in Jambrešiću 
(ARj XVII, 623). Izhodno *širòčbka oz. *širòk-ica je 
substantivizirano iz besedne zveze *širòkā sekýra. Ena-
ko pomensko motivirano, a drugače tvorjeno je č. dial. 
širočina »sekira« (Machek2, 609, brez sin. in hrv. gradi-
va). Dalje glej širok. M. F. 

širok (adj.), f. -óka »latus«, črnovr. šęręk, f. -a (Tomi-
nec, 212), rez. šorók, f. šoroké (Steenwijk, SDR, 316), 
jvzh. štaj. širok, f. široka »isto«, jnotr. šęrok (Jelšane; 
Rigler, Jnotr. gov, 78), primor. 'šorek »širok« (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 123), pkm. šörki, f. šörka, slednje tudi »no-
seča« (Novak, Slovar2, 149), obir. kor. šròq, f. šró:ąa, 
slednje tudi »noseča«, prim. S qí:rsm pa j šró:qa? »S 
katerim je noseča?« (Karničar, Obir, 241), rož. kor. šd-
ręq, šręq, šroqà, slednje tudi »noseča«, prim. dëčva je 
šroqà »dekle je noseče« (Šašel, RNB, 119); adv. široko 
»late«, pkm. nàšerci »na široko« (Novak, 1. c.) < *ná-ši-
rocë, prim. č. široce (adv.) »na široko, obširno«; k temu 
sinhrono ustreza komp. širši, f. -a, šírji, f. -a iz istopo-
menskega adj. šîr, f. sira, redkeje in neknjižno komp. ši-
rokejši, f. -a in širočji, f. -a s podstavo širok; sem šte-
vilna adjektivna kompoz. tipa širokoüst, f. -ústa »ki ima 
široka usta; ki mnogo govori, (preveč) zgovoren«, črnovr. 
šęrękaûsn (Tominec, 212), širokoprs, f. -prša »ki ima ši-
roka prsa; radodaren«, širokoplëč, f . -ęča »ki ima široka 
pleča« itd.; abstr. širokóst (f.) »širina«, širokôst »isto«, ši-
rokóta, širočina; širokljâst (adj.), f. -ásta »nekoliko ši-
rok«, širokljât (adj.), f. -áta »isto«. V 16. st. shirok »latus, 
crassus« (Megiser 1592), fhirok »weit, breýt und groB«, 
fhirok delati »dick machen«, fhirokoft »Breite, Weite« 
(Megiser 1603), 1. 1607 firok »largo«, firocuft »larghez-
za«, firochit »slargare« (Alasia), v 18. st. prostor fhirók, 
inu velik »amplitudo«, dvá zhevla fhiroku, ali dolgu 
»bipedalis«, fhiroku »late«, fhirokonog »kar ima fhiro-
ke nogè, kakòr goffý«, fhirokonog »kateri ima fhiroke, 
ali plofhnâte nogè, plancus«, fhirokúft »latitudo«, na 
daile, ali na fherfhe vleizhi »prolatare« (Kastelec-Vo-
renc), shirok, -a, -u »weit, breit, latus, laxus«, shrok »is-
to«, shrokanog »breitfüffig, palmipes«, shirokuft »Weite, 
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Breite« (Pohlin), fhirok »breit, weit«, fhrok »isto«, fhro-
ka »fchwanger, Schwanger«, fhrokuft »Breite« in 
»Schwangerfchaft«, komp. fhirji in frokeifhi »breiter«; 
fhrokuft »Breite« in »Scwangerfchaft« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. široke, »latus«, širostb »latitudo«, sirota 
»idem«, hrv, sb. širok, f. široka »širok«, d. obl. šìrokī, 
hrv. dial. širok, f. široka (Žumberak), mak. širok, abstr. 
širočina »širina«, v. široči »širiti«, blg. širok, širòkost, ši-
ročinà, r. širókýj, širok, f. široka, n. široko, komp. šíre, 
ukr. šýrókýj, abstr. šýrókistb, br. široki, komp. širočéj, 
abstr. širókoscb, v. širočécb, slš. široký, gemer. široki, 
tudi »obilen, debel« (Orlovský, Gemer, 331), p. szeroki, 
zastar. szýroki, gl. šëroki, šërokosć, dl. šýroki, plb. sârü-
ke. 

Psi. adj. *širòkz, f. *širokã, n. *širokô »latus« je tako 
kot psi. *glębòkz, *vysòk& s suf. *-ko- (Machek2, 609) 
prestrukturirano iz adj. *šîrz, f. *širã »latus« potem, ko 
so bili iz adj. *šîró že tvorjeni ustrezni komp. *šir'bjb, 
*širzši, kot pričajo slov. medparadigmatske sinhrone 
zveze tipa sin. širok in k temu komp. širši, f. -a, šírji, f. 
-a, csl. širotó, komp. širii, r. širókýj, komp. šíre, toda 
tudi širočájšij, ukr. šýrókýj, komp. šíršýj. Dalje glej šîr 
I. M. F. 

široko (m.), g. -a »južni ali jugozahodni veter v Sre-
dozemlju, ko je tam območje nizkega zračnega pritiska« 
(SSKJ IV, 1070), že pri Pleteršniku II, 628: široko »jugo-
zahodni veter«. 

Mlada izposojenka iz it. sciròcco »vlažen in topel ve-
ter, ki piha z jugovzhoda«, zastar. tudi scilocco »isto«, 
stšpan. xaloque, nšpan. jaloąue, port. xaroco, kar je bi-
lo izposojeno iz arab. šōlûą, šālûą »vzhodni veter«, tvor-
jenke iz arab. šarą »vzhod« (Battisti-Alessio, 3403). Iz it. 
je tudi hrv. čak. široko »jugovzhodni veter«, tudi šildko 
»isto« (Hraste-Šimunović, Cak. Lex. I, 1189, 1188), n. 
Schirokko, tirol. n. schirok »južni veter« (Schöpf, TI, 
611). Sin. sin. je jûgo. M. F. 

šîsa (f.) »diareja« v obir. kor. šì:sa »Diarrhöe« (Kar-
ničar, Obir, 241). V 18. st. fhisa »Durchfall«, »ScheiBen« 
(Gutsmann). 

Izposojeno iz srvn. schîje »diareja«, schîjen »cacare« 
(Lexer, Mhd. Wb. II, 764), nvn. scheifien, stvn. bi-scîjan 
»isto«, ags. scītan, agl. to shite, stnord. skīta < germ. 
*skeit-a »srati«, kar je sorodno z lit. skíesti, skíedžiu »lo-
čevati, čistiti«, skýsti, skýdziu »isto« (Kluge23, 715 s.) in 
nadalje s psi. *čist& »purus« (Fraenkel, 805). Germ. po-
men »cacare« se je torej razvil iz »čistiti«. Glej tudi ši-
šanec. M. F. 

šišák (m.), g. -a »čelada«. V 18. st. fhifhak »Helm, 
Bickelhaube; zhelatu, shelesna kapa, shelesna glavopokri-
ja« (Gutsmann). 

Prim. hrv. šìšāk, g. šišáka »čelada« poleg šiš »isto« 
(Vrančić; Vitezović), r. šišák »čelada«, str. šišakr, »isto« 
in čičakò (slednje citirano po Vasmerju2 IV, 445), ukr. 
šišák, p. szýszak, č. šišák, slš. šišak, toda gl. šišak 
»Scutellaria« iz č. šišak »isto«, to pa iz r. šišak, kar je 
po vzorcu drugih poimenovanj za to rastlino tipa lat. 
Scutellaria, n. Helmkraut (prim. sin. čeladnicd) metafo-
rično poimenovanje po r. šišák »čelada« (Schuster-Šewc, 
HEWb, 1439; Machek, JR, 194). Tudi madž. sisak »čela-
da«, prvič izpričano 1. 1405 (EWU, 1332). Sin. pozno iz-
pričano šišák je prevzeto po drugih slov. jezikih (Ple-
teršnik II, 629). Dalje manj jasno. V EWU, 1333, se po 
Miklošiču v Frw, 57, in SEW, 340, ter Kniezsi II, 942, 

meni, da je slov. *šišákh izposojeno iz madžarščine 
(enako Brückner, 562), vendar etimologija madž. sisak 
ni znana. Pozornost zasluži Matzenauerjeva obratna 
domneva, da je madž. sisak izposojeno iz slov. jezikov 
in sorodno s *šišbka »galla« in »conus« (Matzenauer, 
CS, 81). Sprejema Machek2, 609, ki opozarja, da je bil 
šišak čelada stožčaste in ne preprosto polkrožne oblike. 
Glej tudi sin. šlęm in dalje šîška I. M. F. 

šišanec (m.), g. -nca »Chenopodium vulvaria« (Pleter-
šnik II, 629; Piskernik, Ključ,2 63), vendar Šulek, Im. bi-
lja, 393, navaja po Bleiweisovem rkp. gradivu šisanc »is-
to«. 

Ker je to smrdljiva rastlina, kot pričajo fit. kot hrv. 
smrduša (Šulek, o. c, 508), ukr. smerdjačka (Makowiec-
ki, SBLM, 94), n. Stinker, Stinckende Hure, Scheifimelde 
(Marzell, Wb. Pfln. I, 947), je to morda kalk na podlagi 
n. fit. tipa Scheifimelde (< Scheifi »sranje« + Melde »lo-
boda«) oz. Scheifikraut iz sin. šîsa »driska, sranje« oz. 
sicer neevidentiranega glagola *šisati »drisko imeti, sra-
ti«. Rastlina je torej lahko poimenovana s *»posranec, 
usranec«. Dalje glej tudi šîsa. M. F. 

šišek I (m.), g. šiška »griček, boček«, tudi šišánjek 
»hribiček« (bkr.; Sašelj, Bisernice II, 263). 

Prim. r. dial. šiška »gorica, holm; vrh gore« (Dal', 
Slovar'2 IV, 637), »okrogla izboklina, griček«, šiškovátýj 
»neraven, z izboklinami« (Ožegov) poleg šiš (m.), g. šišá 
»kopa sena«, s čimer je mogoče primerjati r. dial. šichán 
»holm, grič (s strmim vrhom)« (Dal', o. c, 636) poleg 
»samoten gozdni kraj« in šichorb »visoka grmada«, kar 
Vasmer2 IV, 444, pušča nerazloženo. Sem verjetno tudi 
hrv. orn. Šiša v Bosni (ARj XVII, 633) in kašub. mtpn. 
Šëšk'L tudi Šišk 'i »ime goščave« (pl.; Sýchta, SGK V, 
254), prim. črnogor. šìšljak »goščava« (Vujičić, Rječnik, 
138). Ker se pomen »šiška, galla« lahko razvije iz »okro-
gel izrastek ipd.«, kot priča sin. sin. knoper »šiška, Gal-
lapfel« (Gutsmann, Murko) iz n. Knopper »isto« (šlez, 
avstr.) poleg »grča, vozel« in »majhen, čokat človek« h 
Knopf »nodus, globulus« (Grimm, DTV 11, 1483), srvn. 
knopf »vozel, grča, popek, brst, krogla, okrogli konec 
nečesa, odebeli na, zanka, grič«, je sorodstvo s slov. *ši-
šbka »galla« < »okrogla izboklina« verjetno. Iz prvotne-
ga pomena »okrogla izboklina« je verjetno razvito tudi 
sin. šiška v pomenu »gleženj« (goriš.; Erjavec, LMS 1880, 
193; Križ pri Trstu; Cossutta, NPK, 52), »klobuk gobe« 
(pkm.; Novak, Slovar2, 146) in šîšek, g. -ška »lobanja« 
(bkr.), prim. hrv. šišak, g. -ška »lobanja«, čak. šiška 
»glava« (Vrgada; Jurišić, Rječnik, 207), č. šiška »glava« 
(ekspresivno). Obstoj slov. *šišbka v pomenu »okrogla 
(tj. neravna) izboklina« lahko potrjujejo tudi tvorjenke 
tipa hrv, sb. šiškav »močan, debel, poln«, mak. pog. šiš-
kav »debel, poln«, šišman »debelinko«, blg. šiškav »de-
bel, poln, čokat«, šìško »debelinko« in p. dial. szýszczak 
»Loxia curvirostris« (Karlowicz, SGP 5, 336). Na podlagi 
pomenskega polja n. Knopper (glej zgoraj) je mogoče 
pritegniti tudi r. šichír »pritlikavec«, pri katerem Vas-
mer2 IV, 444, upravičeno dvomi v povezavo s chirb »bo-
lezen« (isti, WuS III, 204). 

Ker v slovenščini šîška pomeni tudi »zanka, pentlja« 
(Pleteršnik II, 629), bi bilo možno izhajati iz izhodnega 
*s'ïchh »vezanje, šivanje« > »tilnik/vrat (kot vez med 
glavo in trupom)«, »vozel (kot odebeljen izrastek na ni-
ti)« (-» dem. *šïšbkh (m.), *šïšbka (f.)). Izhodno VÍC/ÎS 
je lahko nomen actionis na *-so- tipa *golsh k *s'Tti 
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»vezati, šivati«. Z nomenom actionis *s'ïch-& je v besedo-
tvornem razmerju psi. *s'ïja (poleg sekundarnega *s'b-
jä) »tilnik/vrat; greben«, prim. č. šíje »vrat, greben«. 
Glej tudi šîška I-II, šîšek II, Šiška I. M. F. 

šîšek II (m.), g. -ška »močan tilnik« (bkr.). 
Pomensko enako je hrv. šíšdk »tilnik« (Ozalj; Težak, 

HDZb V, 1981, 403), šîšak, g. -ška »isto« (Karlovac; Fin-
ka-Šojat, HDZb III, 1973, 146), šíškonja »človek z moč-
nim tilnikom« (Lika; ARj XVII, 639). Izhodno *s'ïšbkõ 
more biti v besedotvornem razmerju s psi. *s'ija »vrat, 
tilnik«, sin. šíja »tilnik, vrat«, kar je zaradi č. vaz »til-
nik« k vázat »vezati« mogoče korensko sorodno s *s'íti 
»šivati« (Brückner, 562; Vasmer2 IV, 434). Pri *s'ïšbk-& 
bi bilo potrebno izhajati iz prvotnega nomena actionis 
*s'Tch& »vezanje, šivanje« > rezultativno »vez (med glavo 
in trupom), vrat, tilnik«, ki ga deloma lahko potrjuje 
lot. nomen actionis na -šana šüšana »šivanje« (Mühlen-
bach-Endzelin IV, 111) <- *s'įuHi/3-so- (?). Manj verjet-
no je to po stranskih sklonih posplošeno iz *šïjičbkz, g. 
*šíjičbka (> *šfčka > *šīška), prim. hrv. šijica »cervicu-
la« (Vitezović; ARj XVII, 584), sb. šíjička »isto« (Timok; 
Dinić, SDZb. XXXIV, 1988, 311). Glej tudi šíja I in dalje 
šišek / , šîška I. M. F. 

šîška I (f.) »galla, bolezenska tvorba na rastlinah, ki 
je nastala zaradi vboda žuželk«, pogosto »hrastova šiš-
ka«, prim. iz gradiva za SLA šìška »isto« (Šentanel), 
šîšca (Draga pri Trstu) < *šišica, verjetno po disimilaci-
ji čîška (Cerklje na Gorenjskem) in čîčka (Idrija), toda 
saška, šîška (Bohinjska Bela), enako pkm. šìška (Novak, 
Slovar2, 146); tudi »conus«. V 16. st. fhifhka »conus, 
Tannzapf, TannnuB, ZirbelnuB« (Megiser), v 18. st. f hiš-
ka »galla«, drivú na katerim f hiške fa tinto raftejo »ar-
butus« (Kastelec-Vorenc), shishka »Gallapfel, galla« 
(Pohlin), pri Murku I, 352: fhífka »Gallapfel, knóper«, 
pri Janežiču1 II, 429: šíšarka »Gallapfel«, šiška »isto«. 

Prim. csl. šišbka »galla«, hrv. šiška = s'iska, šišketa = 
s'isketa »galla, jabuzhicza ali zerno na hrafztu rafztu-
che« (Jambrešić), gradišč, hrv. šiška »storž«, šìšak, g. 
-ška »Gallapfel« (Tornow, BD, 331), hrv. čak. fìški, šìš-
kve (f.) »Tannenzapfen« (Dobrinj; Hraste-Šimunović, 
Čak. Lex. III, 548), šiškva »storž«, dem. šiškvica (Vrbnik 
na Krku; ARj XVII, 640), šiška »Kiefernzapfen« (Hras-
te-Šimunović, Čak. Lex. I, 1189), šîška »čep, zatič« (gra-
dišč. hrv.; isti, o. c. III, 548); tudi šišàrica »conus« poleg 
šešàrica, šešarka »galla«, češarika »plod iglavcev«, mak. 
šiška »plod iglavcev, storž« poleg »strok«, r. šiška »bula, 
storž, grča«, sosnovaja šiška »smrekov storž«, str. šišbka 
»smrekov storž; obla, krogla«, ukr. šýška »storž; grča«, p. 
szýsza »borov plod = češarek«, szýszka »isto«, č. šiška 
»storž« poleg dial. šaška »isto«, šácha in šach (citirano 
po Machku , 609), stč. šiška »cmok«, slš. šiška »storž« 
poleg dial. šuška »isto«, šiška tudi »krof, bob«, gl. šiška 
»storž iglavcev; pecelj (pri sadju)«, dl. šýška »isto«, pl. 
šýški »krajci lanu s tankimi vlakni«, kašub. šëška, šiška 
»storž«. Iz slov. jezikov (br. ali p.) je lit. čečkà, čýškà, 
vzh. lit. šýškà »jelkin storž«, šýškúotas »storžast« 
(Fraenkel, 72), madž. siska »Gallapfel; Tannenzapfen«, 
suska »isto« (EWU, 1333). 

Psi. *šïšbka »galla« in »conus«. Ker so šiške kot bole-
zenske tvorbe na nekaterih rastlinah različnega videza, 
ki deloma tudi asociira na storže (npr. tak izrastek na 
smreki ali šipku), je možno, da je pomen »conus« se-
kundaren in da je *šïšbka »galla« prvotno označevalo le 
bolezenske tvorbe v obliki okroglih izboklin. Zato bi bi-

lo mogoče tako kot pri sin. šišek »hribček« in sorodnem 
oz. šîšek »močan tilnik« in sorodnem izhajati iz nomena 
actionis na *-so- *s"ichr> »šivanje, vezanje« (k psi. *s'iti 
»suere«), ki se je kot rezultativni nomen actionis deloma 
leksikaliziral v »tilnik/vrat (kot vez med glavo in tru-
pom)«, deloma pa prek »vozel (kot odebeljen izrastek na 
niti)« v »okrogla izboklina« (korenska povezava že 
Brückner, 562). Formalno je * šišbka »galla« torej lahko 
dem. k *s'ïchb. Enake pomene je mogoče zaslediti tudi 
pri n. Knopper »galla« (šlez, avstr.) poleg »grča, vozel« 
in »majhen, čokat človek«, kar je tvorjeno iz Knopf 
»nodus, globulus« (Grimm, DTV 11, 1483), srvn. knopf 
»vozel, grča, popek, brst, krogla, okrogli konec nečesa, 
odebelina, zanka, grič«. Manj verjetno Machek2, 609 s, 
ki sklepa, da je * šišbka reduplicirana tvorba in sorodna 
z lit. skujà »(drevesna) iglica«. Podobno Schuster-Šewc, 
HEWb, 1439, ki pri polisemantemu *šíšbka izhaja iz 
prvotnega pomena »storž (iglavcev)« in *chīch-ïkā pove-
zuje z ide. bazo *sk'eį- »rezati«, prim. sti. chýáti »odre-
zati«, chātá- »odrezan«, chitá- »isto«, kar zaradi akuti-
ranega -í- ni verjetno. Glej tudi šišek I, Šîška V in ši-
šek II. M. F. 

šîška II (f.) »luknja« v rož. kor. šíšąa »osrednja luk-
nja mlinskega kamna«, sin. pdnò:wca (Šašel, RNB, 119) 
< sin. ponvica, obir. kor. šì:šqa »Lager für das Mühlei-
sen im Bodenstein« (Karničar, Obir, 242), tudi »vdolbi-
na«, prim. v šiški, ki je v polico vdolbena, vrti se po 
koncu stoječi železni drog, ki gornji mlinski kamen nosi 
(Ig, jvzh. štaj.). 

Pomensko blizu je hrv. šiška »vreteno (največkrat pri 
mlinu) z več izdolbenimi luknjami, v katerih so klini« 
(Posavina; ARj XVII, 638), kar je verjetno poimenova-
nje pars pro toto iz prvotnega pomena »vdolbina, luk-
nja«. Tak prvotni pomen kaže tudi sin. tolm. šiška »va-
gina« (Kenda, rkp.), kar je po Pleteršniku II, 620, znano 
tudi na Notranjskem, potrjeno pa tudi v nadiškem šiš-
ka, s slekanjem sìska (Rigoni-Salvino, VIN, 75). K po-
menskemu razvoju prim. sin. knjiž. lúknja »foramen«, 
toda nižje pog. »vagina«, enako tudi špranja »razpoka«, 
toda nižje pog. »vagina«. Pomen »vdolbina« se ohranja v 
anatomskem terminu šiška »Gelenkpfanne«, ki ga nava-
ja Pleteršnik II, 629, po Murku I, 581: fhifhka »Gelen-
kshöhle«, in po Vodnikovem rkp. slovarju. Sem tudi šiš-
ka »zareza za gumb« (Kog pri Ormožu; SLA). 

Jslov. *šišbka »vdolbina, luknja« bi bilo možno pove-
zati s sb. šiva »izdolbeno mesto na jarmu, ki se ga na-
mesti na zgornji del vratu« (Radevina; ARj XVII, 642), 
ki dopušča izvajanje iz prvotnega *šïcha »vdolbina«. 
Jslov. *šïšbka je torej lahko dem. Nadalje manj jasno, 
čeprav je sorodstvo s psi. denom. v. *šišäti, *šišãješb 
»rezati, striči ipd.« in *šíšb (m.), g. *šišà »rezanje« > re-
zultativno »drobec ipd.« v r. šíš (m.), g. šišá »nič«, npr. 
Ni šiša net »Prav nič«, verjetno. Glej tudi šîškati. M. F. 

šîška III (f.) »slaba hruška« v črnovr. šiška (Tomi-
nec, 212), rož. kor. šíšąe so dribné hrúšče (Šašel, RNB, 
119), kostelsko 'šiška »drobno sadje ali krompir« (Grego-
rič, Gradivo). 

Na podlagi besedne družine sin. štrfìč »neka hruš-
ka« poleg »figa, palec med kazalcem in sredincem«, tu-
di štrpìč »isto« in strpìč, kar je substantivizirano iz adj. 
*str&p-& = lot. strups »kratek, kratko odrezan«, strupulis 
»kratko odrezan kos lesa« = *strzp&rb = gradišč, hrv. 
štfpalj (m.), g. -plja »majhno drevo, ki ne more več ras-
ti; drevesni štor«, je šîška »slaba hruška« mogoče pove-
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zati z r. šíška »figa, palec med kazalcem in sredincem«, 
šišók »isto«, p. za borową szýszkę »za nič«, gl. o šýška! 
»nič(nost)«, ty šýšku wëš »nič ne veš« (prim. sin. zvezo 
ni šiške vredno »nič vredno«, kar je izpričano že v 16. 
st. pri Trubarju (citirano po Pleteršniku II, 629)), vse pa 
izvajati iz slov. *šíšbka »luknja, vdolbina; troha, drobec, 
nič« (tvorbe tipa r. lódka »ladja« k *oldi »isto«) k *šïši 
(f.) »kar je v zvezi z rezanjem, tj. luknja, špranja, vdol-
bina; kar je odrezano, majhno, drobec, nič« poleg *šïcha 
= sb. šiva »izdolbeno mesto na jarmu, ki se ga namesti 
na zgornji del vratu« (Radevina; ARj XVII, 642). To je 
v besedotvornem razmerju s *šíšb (m.) »rezanje«, rezul-
tativno »drobec, nič« v r. pog. šíš (m.), g. šìšá »figa, pa-
lec med kazalcem in sredincem«, v zvezi Ni šišą net 
»Prav nič!«. Drugače o gl. in p. gradivu Schuster-Šewc, 
HEWb, 1439, ki meni, da se je pomen »nič(nost)« v *ši-
šbka razvil iz »storž«. Vasmer2 IV, 444, pa r. šíš povezu-
je s šíš v pomenu »kopa sena«, kar je bolj verjetno so-
rodno z r. dial. šichán »holm, grič« in nadalje s sin. ši-
šek (m.) »hribček«. Dalje glej šîška II in I, pa tudi sin. 
štrfìč II. M. F. 

šiška IV (f.) v zvezi narediti šiško »pri balinanju na-
rediti, da so tri krogle enega moštva najbližje balinu« 
(SSKJ IV, 1071). 

Pomensko osamljeno. Izhajati bi bilo možno iz rezul-
tativnega deverbativa *šička »zadetek« tipa nabirka »kar 
je nabrano« k nabirati sin. v. šícati, -am »metati, ciljati, 
streljati« ob šic (m.) »strelec« < n. Scütz(e) »strelec«, pr-
votno »metalec kopja«. Oblika šiška je lahko nastala po 
asimilaciji konzonantne skupine -čk-V- -» -šk-V- kot 
npr. v sin. peška <- pečka. Morda je s tem sorodno hrv. 
čak. šiška »košček svinca, ki služi namesto metka v pu-
ški«, poleg ušîška »isto« (Brusje na Hvaru; Dulčić, 
HDZb VII/2, 1985, 679), če je nastalo po disimilaciji š 
— š > s — š. Glej tudi šícati. M. F. 

Šîška V (f.) »del Ljubljane«, in sicer Spodnja in 
Zgornja Šiška, ktetik Šiška/ in mlajše Šîšenc (SP 2001, 
1528); k temu bližnji orn. Šišenski hrib; 1. 1308 ze Cheis 
in dem dôrfe vor der stat ze Laibach, ok. 1.1330 Cheýs-
se, 1. 1331 pey Keýsk dacz der gruben, 1. 1370 apud opi-
dum Laýbaci in villa vocata inferior Keissach in theu-
tonico, sed in sclauonico appellatur Chisschia ante ec-
clesiam sancti Bartholomei diete ville, 1. 1391 in Keýs, 1. 
1402 in dem dorf zu Keýs vor der stat zu Laýbach, 1. 
1414 Oberheýs, Obern Cheýs, 1. 1428 Ober Keiss, 1. 1431 
bey sand Bartholomee zu Keiskch, 1. 1444 Kewsch ob 
Laibach, 1. 1478 hof gelegen zu Kewtsch ob Laibach, 1. 
1490 Niderkaýsch, 1. 1499 Vnndterkeutsch (M. Kos, Gra-
divo HTS II, 615 s.), v 18. st. Ziska Unter, Ober Ziska ter 
Schischker Morast (Rajšp, Slovenija II/Opisi: 17, Karte: 
190). 

Rutar, Lj. zvon XI, 1891, 116, je na podlagi nemških 
zapisov tipa Keissach, v katerih je prepoznal kalk do-
mačega imena Šiška, prim. bav. n. kaiie »hiša« > sin. 
kajža, sklepal, da se v Šiška ohranja palatalizirani re-
fleks šiška dem. hiška k hiša »domus« (sprejemata Štre-
kelj, ČZN VI, 1909, 26; Ramovš, Zbrano delo II, 286). 
Ker dem. s pomenom »domus« kot toponimične baze ni-
so znani, se v tem imenskem tipu (prinr še mtpn. Šiška 
med Kropo in Besnico na Gorenjskem, Šišnik pri Ilirski 
Bistrici, orn. Šiša^ blizu Knežje Lipe na Kočevskem) tako 
kot v hrv. orn. Šiša (Bosna; ARj XVII, 633) morda oh-
ranja pomenska podstava »(majhna) vzpetina, hrib«, 

prim. sin. bkr. šišek »griček, boček«, šišánjek »hribiček« 
(Šašelj, Bisernice II, 263). Dalje glej šišek I. M. F. 

-šîškati, -am v pf. ošîškati, -am »ostrici« (dol.), tudi 
ošíšati »isto« (Cigale). 

Prim. hrv, sb. šíšati, šîšām »lase striči« (Vuk), hrv. 
šìškati »isto« (Žumberak; Skok, JA XXXIII, 1912, 371), 
šiškati ovce »ovce striči« (Ližnjan v Istri; Filipi-Bursić 
Giudici, ILA, 482), čak. šiškav »ostrižen«, blg. šiškam 
»bosti« in »dražiti«, č. dial. ošiškat' »ostrici« < jslov. 
(Machek2, 610). 

Psi. *šišãti, *šišãješb > *šišāšb je zaradi fonetičnega 
zaporedja *-šaje- v prez. osnovi bolj verjetno kot dever-
bativni glagol tipa Jslov. * morati, *mórāšb < * možati, 
*možãješb < *mogëti, *mogëješb (= lit. mageti »ugajati, 
všeč biti«) <- *mog-tï, *mòžešb denom. substantiva *ší-
šb (m.), g. *šišà »rezanje«, ki se po slovnični spremembi 
nomen actionis > nomen acti »rezanje« > rezultat »dro-
bec, troha, malo, nič« verjetno ohranja v r. šíš (m.), g. 
šišá »nič«, npr. Ni šiša net »prav nič«, oziroma »rezanje« 
> »usnje« v bahuvrihi kompoz. *šišbmýšb (m.) »netopir« 
< *»miš z usnjem« tipa n. Ledermaus »isto«, sti. car-
ma-cataka- k carman- (n.) »usnje« v sin. šišmiš »neto-
pir; rovka«, hrv, sb. šìšmiš »netopir« (Miklošič, 340; Ši-
vic-Dular, SR XXXI, 1983, 432). Možno sorodstvo s *ši-
cha »vdolbina« (= sb. šiva »izdolbeno mesto na jarmu, 
ki se ga namesti na zgornji del vratu« (Radevina; ARj 
XVII, 642) -> dem. *šïšbka »vdolbina, luknja« izključu-
je možnost, da bi izhodno psi. *šíšb (m.) nastalo po re-
gresivni asimilaciji iz *síšb. Slednja fonetična predloga 
bi namreč dopuščala izvajati iz ide. *k'eįks-io-, kar bi 
impliciralo sorodstvo z lit. šiksnà »tanko, mehko usnje, 
jermen«, lot. siksna »jermen« < *k'iks-náH iz ide. ver-
balne baze *k'eįk-s- »rezati« ob *k'eįk- »isto« v sti. šic-
(f.) »jermen«, šikýa- (n.) »isto«, šik-van- »oster, ki reže«, 
alb. thikë »nož« (Hamp, Linguistica XXXIII, 1993, 67 s.; 
Pokorný, 598). Machek2, 610, vidi v slov. *šišãti ekspre-
sivno reduplicirano tvorbo, Skok III, 395, pa celo dvomi 
v staro Miklošičevo povezavo glagola s *šišbmýšb. Glej 
šišmiš in šîška II. M. F. 

šišmìš (m.), g. -íša »netopir« in »rovka«, dial. tudi 
čišmiš, šiši miši, šišu miš, šišomiš (štaj, dol, notr.). 
Prim. sbh. šišmiš »netopir«. Sorodno je lit. šikšnýs, šikš-
nãsparnis, šikšnóparnis, lot. sikspārnis »netopir«, lit. 
šìkšnà »tenko, mehko usnje, jermen« iz balto-slov. ono-
matopejskega korena *skí(k)s- »rezati, trgati« (Šivic-Du-
lar, SR XXXI (1983), 431 s.; Miklošič, 340; Fraenkel, 
981). Drugače Skok III, 395. Dalje glej -šîškati, šîška I. 

šiti, šîjem (v. impf.) »suere«, pf. na-, pre-, za-, ob-, 
v-šiti, -šîjem; rez. šát (Steenwijk, SDR, 315); iter. šivati, 
šivam »isto« = črnovr. šîwat, -am (Tominec, 213) = pri-
mor. 'šivdt (Sv. Anton; Jakomin, NS, 120) = rez. šivat 
(Steenwijk, l.c.) = pkm. šivati, -an, a prez. tudi šivlen 
(Novak, Slovar2, 146), nadiško šivât, šibât (Rigoni-Salvi-
no, VIN, 53); k temu šiv (m.), g. šiva »sutura« = črnovr. 
šęų, g. šiva (Tominec, l.c.); nomina agentis šivilja »ne-
trix«, po redukciji in asimilaciji šílja »isto« in drugače 
tvorjeno šîvkinja; iz ptc. pret. pas. šivan, f. -a je sub-
stantivizirano šivânka »igla« = črnovr. šęwânką (Tomi-
nec, 1. c.) in šivanka »isto« (jvzh. štaj.) = jnotr. šîvąijka 
(Dolnje Vreme; Rigler, Jnotr. gov, 35), obir. kor. ši:vanca 
»isto« (Karničar, Obir, 242). V 16. st. shivati »nere«, shi-
vila »netrix«, shiukinja »isto« (Megiser), 1. 1607 ciuat 
»cufcire«, reciuat »difcucire, rafpret« (Alasia), v 18. st. 
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fafhiti, Vkupai fhivati »consuere«, fhìv »consutura«, 
fhivan »sutilis«, tú fhivanu rešdréti, ali refparati »di-
fsuere« (Kastelec-Vorenc), shýti, shýem, shývam »nere, 
fuere«, shývanka »acus« (Pohlin), fhivam »nähe«, fhiu 
»Naht«, fhivila, fhiukinja »Nähterin, mofhkra«, fhiva-
niza, fhivanka »Nähnadel« (Gutsmann). 

Prim. csl. siti, šiję »suere«, hrv, sb. siti, šljēm »isto«, 
hrv. čak. šìti, šìješ (Vrgada), mak. šie, blg. šija, r. šítb, 
šbjú, ukr. šýtý, šýju, br. šýcb, šýju, p. szýć, szýje, č. šít, 
sije, slš. sit', šije, gl. šić, siju, dl. šyš, šýju, plb. saje. 

Psi. v. *s'ïti s prez. *s'íješb »suere« in dial. *s'bješb, 
kar je iz prvotnega *s'ïješb verjetno nastalo po analogiji 
z balto-slov. prez. *sjuve- (lit. siuvù, lot. šiivu), ki ga po-
sredno potrjuje tudi balto-slov. *sjuvãs »sutura« = psi. 
*s'bvs in ptc. pret. pas. *s'bvèm v stcsl. šbvem, hrv. sa-
-šven (Žumberak; citirano po Skoku III, 396); sem no-
men instrumenti *s'ídlo, nomen agentis *s'bvi>cb (m.) -» 
feminativ *s'bVbkýn'i, nomen rei acti *s%v6 in po ana-
logiji s prez. osnovo *s'tvs, nomen actionis *s'ïja »veza-
nje, vez« in verjetno nomen actionis *s'ïch'ó »isto« < 
*siuHi/3-so- z dem. *s'ïšbka; medparadigmatska zveza 
*s'ūi, *s'íješb je identična lot. šüt, šuju »šivati«, tudi šu-
vu, kar ustreza lit. siūti, siuvù »isto« iz ide. *sįuHi/3-e-, 
ki se ohranja tudi v lat. suō, -ere (in nomenu instrumen-
ti sūbula »igla«) z izpadom j kot v spuō, -ere »pljuvati« 

*spįuH-e-; ista prez. osnova *siuHi/3-ie- se posredno 
ohranja v sti. metatetičnem prez. sīvýati in morda tudi 
got. siujan, stvn. siuwan, če to ni iz predmetatetične 
osnove *sįuH1/3-ie- (Miklošič, 339; Vasmer III, 398, 402, 
418; Fraenkel, 789; Maýrhofer III, 477; Walde-Hofmann 
II, 631; Pokorný 915 s.; LIV, 493 s.). Glej tudi Sev, Švec, 
škínja, šilo, švélja I, šija / - / / , šînjek, zašînjka, šišek I, 
šîšek II, šîška /. M. F. 

šivati, -am (v. impf.) »pršeti«; izpričano le v zvezi dež 
šiva (Lašče). 

Izhajati bi bilo potrebno iz zveze *dež ščiva [daš ščí-
vo\, kjer je v trokonzonantni skupini zaporniški element 
afrikate izpadel: -š šč- [šsíš] > -š š-, prim. sin. tpn. 
Rášca < Ráščica (Furlan, Etimologija, 46; Ramovš, Hgr. 
II, 279). Prvotno sin. *ščívati »pršeti« je iter. na -va-
prez. osnove *sbčíšb »spargere, mingere« (Furlan, 1. c.). 
Manj verjetna se zdi povezava glagola s sin. šivati »sun-
kovite gibe delati, švigati« in sorodnim (Zubatý, Stud. 
I/l, 230), kar je iter, verjetno k *s'ïti (tudi *s'î-nQ-tï, 
glej tudi šiniti I), ki je poleg »suere« pomenil tudi 
»premikati, hiteti«. K temu prim. lit. ausimìs siúti »ušesa 
premikati (o konjih)«, baīliai ausìmis s. »boječe ušesa 
premikati (o konjih)« (Kurschat, 2164 s.), lot. šüt »teči, 
hiteti« (Mühlenbach-Endzelin IV, 111). Dalje glej scáti. 
M. F. 

škâbica (f.) »zaponka« (bkr.), zaškábiti »zapeti, speti« 
(dol.); verjetno izvedeno iz *s&katbba, iz redukcijske 
stopnje k sukati, str. sekati, szku, r. skáth, skú »viti, pre-
sti«, č. dial. skáti, sku »sukati«, skadlen, skadlinec »iz 
več pramenov spredena nit«. Iz iste osnove so tudi sin. 
cgn. Škabec, Škalič, Škober. Pomensko enako slov. * se-
kati je lit. sùkti in lot. sukt (Trautmann, BSW, 231; 
Vasmer II, 634; L. Bezlaj, JiS XIII, 86). Dalje glej súkati. 

škaf I (m.), g. škafa »lesena posoda za vodo z ročaji«; 
dem. škâfec, -fca, škâfek, -fka; izv. škafar, - ja »izdelo-
valec škafov«, cgn. Škafar; v 16. st. shkaff »situla« (Me-
giser), v 18. st. shkaf »Wasser schaff, amphora, fcaphula« 
(Pohlin), fhkaf »Schaff« (Gutsmann). Prim. sbh. škaf 

»škaf«. Izposojeno iz stvn. sca(p)f »posoda za vodo«, 
srvn. schaf, n. Schaff. Iz iste osnove, prevzete iz lat. 
scaphium »posoda, skodelica«, je tudi sbh. šavelj (< 
Schaffeí), č. dial. šafel, slš. šafel', p. szaflik »vedro, čeb-
rič«. Naravnost iz nvn. je madž. sáf. Po mnenju nekate-
rih avtorjev spada sem tudi č. škopek »škaf, čeber«, kar 
je lahko tudi sorodno z gr. GKO«pr| »posoda, skleda, kori-
to, čoln« (Miklošič, Frw, 57; Striedter-Temps, DLS, 218; 
Machek2, 612). 

škaf II (m.) »gad« v štaj. škäf (Lokavec; SLA). Osam-
ljeno in nejasno. M. F. 

škajôla (f.) »mavec« (pri mor.). 
Prevzeto iz furl. scajòle »mavec«, kar ustreza it. sca-

gliòla »isto« (Mende, RLS, 112), star. »mešanica mavca 
in vode za izdelavo štukatur« in »strešnik iz mavca« <-
it. scaglia »luska, okujina, strešna opeka« (Battisti-Ales-
sio, 3363). Dalje glej skaje. M. S. 

škakljìv (adj.), f. -iva »žgečkljiv, izbirčen, problemati-
čen« (dol, gor.). 

Prim. sbh. škàkljiv »ščegetljiv, žgečkljiv« in »kočljiv«. 
Če je izhodišče *ščbk&tz>rivõ, gre za izpeljanko iz *ščb-
k'ót'6 »ščeget« (podobno Gluhak, HER, 607). K pomen-
skemu razmerju »žgečkljiv« - »problematičen« prim. n. 
kitzlig v obeh pomenih od kitzeln »žgečkati«. Vendar to 
ni edina možnost. Ker v podobnem pomenu zasledimo 
tudi kočljiv, f. -iva »izbirčen, sladkosneden«, prim. v 18. 
st. kozhliv »näfcherifch, catillofus« (Pohlin), danes le 
»problematičen«, se zdi možno rekonstruirati *skak(h)-
l'ïv5, kar bi bil deverb. adj. od *skakãti »saltare«. Prvot-
no *koč(b)l'ív6 je v tem primeru iz *kočiti »saltare« 
(Snoj, JZ I, 36). K tvorbi prim. skočljlv »gut springend, 
flink, schnell«, kjer sicer ni zaslediti podobnih pomen-
skih razvojev. Dalje glej ščeget oz. skočiti. M. S. 

škâlba (f.) »vdolbina v skali, v kateri se nabira voda«. 
Sem hdrn. Skavba »ponikalnica v Mačjem Dolu pri Ve-
liki Loki«, mtpn. Škavba, Škavbe, Velika Škavba (Bezlaj, 
SVI II, 243). 

S prehodom sk- > šk- iz prvotnega sin. skâlba »isto« 
< *skãlbba. Prim. formalno enako gl. škatba »razpoka, 
raza«, pa tudi škaioba »isto«, p. škatuba »razpoka v 
skali« (citirano po Schuster-Šewcu, HEWb, 1439), kar 
Schuster-Šewc, 1. c, povezuje z ide. *skel- »rezati, cepiti«, 
sin. gradiva ne navaja in opozarja na sorodstvo z bese-
dotvorno oddaljenim č. škleb »režanje (o ustih)«, šklebi-
na »razpoka«, šklebit' »režati«. Vendar sta tvorbi *skãlb-
ba, *skãloba gotovo konkretizirana slov. abstrakta na 
*-bbaf-oba k psi. * skala. Gl. -t- v škatba je tako kot p. 
dial. skatba »reža v leseni steni« (Karlovvicz, SGP V, 
138) analogen po gl. oz. p. refleksu psi. *skãla. S *skalb-
ba je le korensko sorodno *skolba v č. šklába »špranja, 
razpoka«, mor. škatbina, slš. sklabina, šklabina, ukr. 
skaluba < ukr. *skoloba (Varbot, Psi. morfonologija, 
202). Dalje glej skâlba in sin. skalna, škavla. M. F. 

škaliti se, -in se (v. impf.) »drsati se, drseti, polzeti«, 
npr. deca se na lédi škalíjo, pf. poškalìti se, -in se 
»spodrsniti« in »zašušmariti« (pkm.; Novak, Slovar2,147, 
105). K slednjemu pomenu prim. sin. spodrsnilo mu je 
»ni mu uspelo, spodletelo mu je«. Toda po Cafu sporo-
čeno pkm. poškaliti se, -im se (v. pf.) le »zdrsniti«, npr. 
igla se v golt poškali (Pleteršnik II, 180). Sem tudi pri 
Pleteršniku, 1. c, navedeno poškâlj (adv.) »postrani«, 
npr. steza na poškalj (štaj.) (= pkm. poškáu (adv.) »is-
to«; Novak, o. c, 105) in poškâlički »isto«. 
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Prim. hrv. kajk. poskàlýiv »lubricus, labidus«, poska-
kujem fze »lubrico, labo« (Belostenec), skàl »lubricitas«, 
s'kalen »lubricus«, s'kalek »isto«, s'kalko (adv.) »lubrice« 
(Jambrešić), poškalj »postrani« (ARj XI, 82). Sem tudi 
hrv. škaljízati se, škàljīzām se »drsati se«, poškalíznuti 
se, poškàlīznēm se »zdrsniti« (Vinkovci; ARj XVII, 649; 
XI, 82), kar more biti kontaminirano s *kliznQti »isto«. 

Izhodišče sln.-hrv. besedne družine je verjetno subst. 
*skál'b (m.) »neravnost, poševnost; spolzkost ipd.« in k 
temu sklop *po-skál'b »počez, pošev«, adj. *skal'bn'6, 
*skal'bk&, denom. v. *skal'iti. 

Psi. *skál'b bi bilo mogoče primerjati z gr. GKO/Uóę 
(adj.) »kriv, upognjen, poševen« in »nepošten, lokav«, kar 
Frisk II, 723, razlaga kot analogno tvorbo po sin. a ra -
ióę iz prvotne gr. *AKÓÀ.oę, ter dalje s formalno bolj od-
daljenim lit. ãtkalas »naklonjen, prislonjen; obraten; 
zloben, zavisten«, germ. *skél-ha-!*skel-gá- »neraven« 
(< ide. *skél-kó-) v stvn. scelah »kriv, škilast«, ags. 
sceolh »poševen, ukrivljen; škilast«, stnord. skjalgr »po-
ševen; škilast« iz ide. glagolskega korena *(s)kel- »nagni-
ti, nakloniti, ukriviti«, prim. lit. atsikaïti, atsìkaliu »na-
gniti se, nasloniti se« (Pokorný, 928). Kvantitativno raz-
merje med psi. subst. *skál'b in gr. GKOÀióę, če je to 
kljub Frisku, 1. c, v gr. podedovana tvorba, lahko odraža 
ide. podaljšavo *skol-įó-s (adj.) *skōl-įós (adj.), ki se v 
balto-slov. reinterpretirane ohranjajo v tipu *vãrnas 
(adj.) »črn« *várnas (adj.) »črnikast« *várnā (f.) 
»črnost/črnina« > »corvus« (o besedotvorju Furlan, SR 
Ll/Posebna številka, 2003, 13-26). Le korensko sorodno 
s psi. *skál'b je slov. *(s)klizhk'6 in *sklbzzk'6. Glej tudi 
poškalj. M. F. 

škâlna (f.) »naravna skalna vdolbina, v kateri se na-
bira voda« (Kras) = goriš. škòwna »vdolbina v skali, kjer 
se nabira deževnica« (Štrekelj, Görz, 426) = škâvna »is-
to« (zah.; SSKJ IV, 1076) = škãuna (Devin; Savli, Con-
tributi, 104), tudi škâlnica »isto« (Kras). L. 1607 fcauna 
»fontana« (Alasia). 

Na podlagi hrv. čak. škãlnica »skalna vdolbina, v ka-
teri se nabira deževnica« (Kastav; Hraste-Šimunović, 
Čak. Lex. III, 548), z v z a l škavnica »mlaka, v kateri se 
pere perilo« (Buzet, Sovinjsko polje; Skok III, 255), bi bi-
lo možno sklepati, da je sin. škâlna substantivizirani 
adj. *skãlbtia k *skãla »razpoka, reža ipd.«. Manj prever-
ljiva je možnost, da bi bil to tako kot sin. *skãlbba de-
verbativ *skaln'a psi. v. *skãliti »cepiti« (tip *topn'a iz 
*topití). 

Korensko sorodno je sin. bkr. škavla »vdolbina v ska-
li, v kateri zastaja voda; luknja«, tudi škajba »isto« (Ša-
šelj, Bisernice I, 307), kar lahko reflektira deverbativ 
*skaly, g. *skalsve, akz. *skal&vb (tip *peky, *potaky) k 
*skäliti. Tako kot je izhodno *buky prek akz. *buk&vb v 
sin. prešlo v ajevski subst. bukva, po hiperkorekciji na 
podlagi pl. bukle nastalo bukla, je tudi izhodno *skaly 
prek akz. *skalbVb postalo sin. *skalva in po premetu 
*skavla > škavla. Glej tudi skâlba, škâlba in dalje skala 
I. M. F. 

škâmlja (f.) »pručka, stolček«; v 16. st. shkamlje tvo-
jim nogam (Krelj). Prim sbh. škanj (m.) »klopca«, tudi 
skamija, sćemija, sćemlija, skamblja, škam(l)a, mak. 
skamija »klop«, blg. skanen, skanéjka, skómen, csl. ska-
mija. Tudi alb. stikom »plošča, stena«, rum. scaun, turš. 
isqemle »stolček«. Izhodišče je lat. scamnum »klop«, kar 
je zašlo v stvn. skamal, nvn. Schemel in po drugi strani 

v srgr. CTKCX|UVOV, ngr. AI<Á|UVA. Od tod je tudi r. skamb-
já, skaméjka, ukr. skam'já, skamnjá, skamná (Vasmer 
IORJ XI/2, 398; REW II, 632; Korsch, JA IX, 583; Jire-
ček, JA XXXI, 449; Skok III, 398; Striedter-Temps, DLS, 
218). 

škan'cija (f.) »odprta polica za shranjevanje krožni-
kov« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 120), š kanci j a »police« 
(Korte nad Izolo; Morato, 162), rez. škancíja »polica« 
(Steenwijk, SDR, 315). 

Prim. hrv. škàncija »polica za posodo; omara za po-
sodo« (Poljica v Dalmaciji), skanćìja »kuhinjska omara 
za posodo« (Sali na Dolgem otoku; oboje ARj XVII, 
650), tudi skàncija »pregrada med policami« (Dubrov-
nik). Izposojeno iz ben. it. scanzìa »polica v kuhinji za 
shranjevanje krožnikov«, tudi scancìa »isto«, scanzìa dei 
libri »lesen kos pohištva z razdelki za shranjevanje 
knjig oz. podobnih predmetov« poleg scancèlo »največ-
krat lesena priprava za shranjevanje spisov ipd.«, npr. 
scancèlo da nodari »pisalna miza; pisarna« (Boerio, DV, 
617 s.), furl. scansìe »predalnik; polica« (Pirona, VF, 
954), knjiž. it. scansìa »predalnik; polica«, srednjeveško 
lat. scancia sive seclaria »kuhinjski lijak; pomivalno ko-
rito« (1.1450 v Veroni). K soobstajanju pomenov prim. it. 
scaffa »polica v omari«, toda ben. it. scafa »kamnito 
korito pri kuhinjskem lijaku« (Battisti-Alessio, 3371, 
3361; Boerio, DV, 613). Dalje nejasno. Skok III, 255, po-
vzema domnevo o frankovskem izvoru rom. besede iz 
skankja (Meýer-Lübke, 7974). M. F. 

škandêla (f.) »glinena posoda« (Pleteršnik II, 630, po 
Murku I, 581, in Miklošiču, 301). 

To je dial. refleks z a < o v neakcentuirani poziciji iz 
prvotnega sin. *skondęla, kar je po domači nazalizaciji 
nastalo iz sin. skodęla »scutella«, škodęla »isto«; to je bi-
lo tako kot csl. skądela, skodelr, »testa, laguncula« izpo-
sojeno iz lat. scutella »skodelica«. K pogostim domačim 
nazalizacijam izposojenk prim. sin. štęnge ob štęge, sin. 
dial. šonfît iz it. soffitto. Dalje glej skodęla, pa tudi skle-
da, zdela in škûndra. M. F. 

škánj (m.), g. -a »stol« v rez. škénj, dem. škánjčić 
(Steenwijk, SDR, 315), primor. škdnjet »stolček« (Sv. An-
ton; Jakomin, NS, 121). 

Prim. hrv. škanj »klopca«, škanj »isto« in metaforič-
no »podmorski greben, ki je podoben klopci«, škanjlć 
»pručka«, škanjët »isto« (Skok III, 398). Izposojeno iz 
ben. it. scagno »stol (z ali brez naslonjala)«, trž. it. sca-
gno »isto«, furl. scagn »klop«, dem. scagnèt (Pirona, VF, 
951 s.), knjiž. it. scagno »klop« in »urad; banka«, kar je 
razvito iz lat. *scamnium, besedotvorne variante k 
scamnum »klop« (Battisti-Alessio, 3364), ki se ohranja v 
it. scanno »klop, sedež«, furl. s'cian »peščena sipina« 
(Doria, 966). Lat. dem. scamillus k scamnum je prešlo v 
stvn. scamil, scamel, scamal »klopca« in bilo izposojeno 
v sin. feminizirani obliki škâmlja »vrsta stola« (mari-
borska okolica) < *škambl'a. Iz mlajše n. dial. predloge 
je bilo izposojeno štaj. 'ša:mdrì »pručka« (Zorko, Nareč-
na podoba, 351), pkm. šàmrlin »stolček, pručica« (Novak, 
Slovar2, 144), ki kaže, da je bila nepreglašena nvn. vari-
anta *Schamel (prim. srvn. schamel in schemel) ob 
Schemel »pručka«, verjetno pod vplivom sin. Stockerl 
»nizko sedišče brez naslonjala« (<- dem. k Stock »panj, 
hlod«), dial. preoblikovana v Schammerl »pručka«, kar 
je znano v avstr. n. Iz iste predloge kot pkm. je gradišč, 
hrv. šàmedlin »pručka« (Tornow, BD, 328) z -dl- iz -rl-
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kot štòkedlin »štokerle« iz nvn. dial. Stockerl. Glej tudi 
škâmlja. M. F. 

škänt (m.), g. škánta »glasbeni inštrument, zlasti gos-
li«; škântar »muzikant«, cgn. Škantar; v 18. st. fhkant, 
difhkant »Diskant« (Gutsmann). Izposojeno verjetneje 
iz it. discanto (srlat. discantus, kalk po gr. ôtoccpcovía), ki 
pomeni tudi vrsto glasbila (Battisti-Alessio, 1826), kakor 
iz n. Diskant, ki pomeni samo »glas pri petju«. Iz iste 
osnove lat. canere, cantare je tudi sin. kántar »pevec, 
učitelj«, cgn. Kantar. 

škarje (f. pl.), škârij »Schere«; v 17. st. shkarje (Janez 
Svetokriški), v 18. st. fhkarje »Scheere« (Gutsmann). 
Kakor sbh. škare »isto« izposojeno iz stvn. skâr(a), 
skâri, du. k skâr, srvn. schare, schær(e), n. Schere (Mik-
lošič, 298; Striedter-Temps, DLS, 218; Skok 399). 

škärp (m.), g. -árpa »star čevelj«, tudi škârpa, škar-
pet, škrpët, škrpêta »isto, copata«, v 18. st. šhkarpetel 
»pedulis« (Kastelec-Vorenc), pri Vodniku fhkorpétel. 

Kakor hrv. čak. škarpūnì (m. pl.) »visoki čevlji«, 
skrapa, škarpa, škrafuni izposojeno iz it. scarpa »če-
velj«, furl. scarpèt, scarpeta »čevelj iz usnja brez pete«. 
Iz istega vira izvajajo tudi č. škarpál, škrpec, škrampý, 
slš. dial. škarbal'a, škarbal »vrsta čevljev« (Skok III, 258; 
Šturm ČJKZ VI, 57, VII, 45; Machek5, 611). Vendar sin. 
karpa »krplja« ni izposojeno iz it, temveč vsebuje dial. 
refleks r > ar (o tem Ramovš, Kr. zg, 166). Prav tako je 
domače tudi sin. krpec, -pca »čevelj, škarpet«, prim. č. 
krpec »opanka« in dalje krplje. 

It. scarpa izvaja Battisti-Alessio, 3376, iz germ. 
*skarpa, iz česar je pozno stvn. scharpe »torba, malha«. 
Zaradi težavnega pomenskega prehoda je morda bolje 
misliti, da je izhodišče rom. besedi germ. *skarpō »vrs-
ta čevlja«, kar bi bilo izposojeno iz psi. *(s)kűrpa poleg 
*(s)khrpl'a, *(s)kőrpl'a »hodak iz živalske kože«, prim. 
slš. dial. krapl'a »drsalka«, vse iz ide. *(s)ker(H)- »rezati« 
s /;-jevskim determinativom kot v psi. *kűrpl'a (Snoj, 
JiS XXVIII, 78 ss.). Glej tudi krpa, krpec, krplja, škar-
pa. M. S. 

škarpa (f.) »zid med dvema višinama zemljišča«. 
Prevzeto iz it. scarpa »isto« (Mende, RLS, 112), kar je 

verjetno metafora iz »čevelj«, prim. k tipologiji cokla 
»vrsta obuvala« in »podzidek«. Druga možnost je dom-
neva, da je it. scarpa »škarpa« kakor katal, špan, port. 
escarpa »pobočje« izposojeno iz got. *skrapa z domnev-
nim pomenom »opora«, prim. n. schraff, schroff »oster, 
strm« (Battisti-Alessio, 3376). Glej tudi škarp. M. S. 

škarpel (m.) »skalpel« v rez. škarpsl (Steenwijk, SDR, 
315). 

Izposojeno iz furl. scarpèl »isto«, dem. scarpelùt, 
scarpelâ »skalpirati« (Pirona, VF, 957; Steenwijk, SJ/SLS 
4, 2003, 46), kar je iz it. scarpèllo »skalpel« (14. st.). To 
je po disimilaciji l - l > r - l nastalo iz izhodnega it. 
scalpèllo, lat. scalpellum »skalpel, kirurški nož« k lat. 
scalpō, -ere »grebsti, kopati; vrezati, vsekati«. Sin. knjiž. 
skalpel je mlado izposojeno iz n. Scalpell. M. F. 

škärt (m.), g. škárta »slabi, nekvalitetni izdelki, iz-
meček« in »naborniki, ki pri naboru niso potrjeni«, tudi 
škârt, -a in š kar ta (f.) »isto«, v. škar tîrati, -am (pf, 
impf.) »izločiti kaj slabega, nekvalitetnega« (SSKJ IV, 
1075). Besedna družina je izpričana šele v 20. st. 

Prevzeto iz it. scarto »izločeni izdelki, izmeček, ne-
potrjen nabornik«, prvotno le »izločene ali odvržene ig-

ralne karte«, kar je postverbal od scartare »izločiti slabe 
ali odvečne karte«. To je kompoz. iz privativnega 5- »od, 
proč« (< lat. ex~) in denom. od carta »karta« (Cortelaz-
zo-Zolli, 1147). Kvartopirski pomen se v sin. ohranja v 
zvezi biti škart »pri igri s kartami ne imeti določene 
barve« (Snoj, SES, 635). Dalje glej karta, škrnícelj, škar-
tôc. M. S. 

škarta (f.) »straža«, izpričano v 18. st. fhkarta »War-
te, isgledalnica, ftrashniza, sviesdarniza« (Gutsmann). 

Nejasno. Morda gre za rom. izposojenko, prim. it. 
scorta »spremstvo, straža«, vendar pot izposoje zaradi 
sin. ö-jevskega vokala namesto pričakovanega *škôrta, 
dial. *škûrta ni jasen. Glej tudi škôrtati. M. F. 

škartôc (m.), g. -a »navadno papirnata vrečka« (pri-
mor.; SSKJ IV, 1075), škaftoc »isto« (Sv. Anton; Jako-
min, NS, 121), goriš, škrtóc (Štrekelj, Görz, 400), notr. 
škdrtęc (Ritomeče; Rigler, Jnotr. gov, 47), škrtuóc 
(Šturm, ČJKZ VI, 57), dem. škdr'two:čk (Logar, Sin. na-
rečja1, 105). 

Tako kot hrv. čak. škartdc »papirnata vrečka« (Hras-
te-Šimunović, Čak. Lex. I, 1193), škartüc »isto« (Vrgada; 
Jurišić, Rječnik, 207) izposojeno iz rom. jezikov, prim. 
furl. scartòs, scartòz »vrečka« (Pirona, VF, 959), ben. it. 
scartozzo »isto« (Boerio, DV, 622; Mende, RLS, 113), 
tosk. it. scartòccio poleg cartòccio, srlat. cartotius (1. 
1414 v Faenzi), kar je substantivizirani adj. *ex-carto-
tius »papirnat« k it. carta »papir«, lat. charta »list papir-
ja, popisan list papirja« < gr. )ppTr|ę (f.) »list papirja« 
neznanega izvora (Šturm, l.c.; Meýer-Lübke, 1866; Bat-
tisti-Alessio, 3378, 783; Skok III, 399; Frisk II, 1075). Po 
kontaminaciji rom. *ex-cartotius z neko drugo sinonim-
no rom. predlogo je nastalo *ex-carnutius »papirnata 
vrečka«, ki je bilo podlaga furl. scarnòs »vrečka za ko-
ruzo«, scarnùs »isto« ob scornòs »vrečka za kodeljo« 
(Pirona, VF, 956, 983), it. scarnuzzo. Slednja oblika je 
bila vir izposoje n. dial. tvorjenki scarnützel »papirnata 
vrečka« (Grimm, DTV 14, 2212). Iz ustreznega bav. 
avstr. refleksa Skarnitzel »isto« je bilo izposojeno sin. 
pog. škrnícelj, g. -na/-clja (Striedter-Temps, DLS, 219), 
hrv. škarnìcl »papirnata vrečka«, dial. škrnecdlj »isto«, 
dem. škrneclíćdk (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 403) in 
slš. gemer. škarhìcVa (Orlovský, Gemer, 332). Glej tudi 
škrnícelj. M. F. 

škâvec (m.), g. -vca »patoka«^ z e iz neakcentuiranega 
a goriš, škeviéc »slabo vino« (Štrekelj, Görz, 400), pri-
mor. škdvec »domača pijača, narejena tako, da so drugič 
zlili vodo na tropine« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 121), z 
drugačnim akc. mestom š'kavjec »patoka« (Pomjan; 
Cossutta, PV, 183), škàvec »isto« (Krkavče, Mrezige; 
Cossutta, 1. c.), škavec (Trebeše; Cossutta, 1. c.). 

Z domačim prehodom sk- > šk- kot *skavéc deloma 
izposojeno iz stfurl. *scavèz, prim. furl. s'ciavèz »pato-
ka, tekočina, ki se dobi, če se vodo prelije skozi nepre-
vrete in nestisnjene vinske tropine; z vodo razredčeno 
vino« (Pirona, VF, 970), deloma pa iz ben. it. vin sca-
vezzo (Cossutta, o. c, 292). Oblike z akcentom na prvem 
zlogu so sekundarne, verjetno hiperkorigirane, morda 
pod vplivom sin. sin. kâvec (m.), g. -vca »patoka« < *ka-
IbCb h *kaliti »motno delati«. 

Iz ben. it. vin scavezzo »vino adacąuato« (Boerio, DV, 
570) je izposojeno tudi hrv. čak. škavec, g. škavëca »zad-
nje in motnov žganje, ki priteče iz kotla« (Orlec na Cresu; 
Houtzagers, ČD, 366). Dalje glej skâvec in kâvec. M. F. 
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škavla (f.) »izdolbina v skali, v kateri zastaja voda; 
luknja« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 307). Glej pod skalna. 
M. F. 

škëc (m.), g. škéca »košček, grižljaj« (SSKJ IV, 1076). 
Rekonstruirati je treba *ščbkbct> k sin. včekníti, včék-

nem (pf.) »uščipniti« (< *všč-), uščekníti, uščéknem (pf.) 
»odščipniti, odtrgati«, poščekováti, -ujem (impf.) »pore-
zovati, posekovati« (Podkrnci) in primerjati str. uščbk-
nuti »uščipniti«, r. čknútbsja »zmanjšati se«, p. dzgnąč, 
č. uštknouti »ugrizniti, pičiti, zbosti«, poleg podaljšane 
stopnje v r. ščikátb »ščipati, čistiti, utrinjati svečo«, ukr. 
uščýknútý, -néš »odščipniti, priškrniti, stisniti«, br. ščy-
kácb »ščipati« in p. dial. szczýkač, pf. uszczknąć »odtr-
gati, odščipniti«. Psi. *ščbknęti je sorodno s *ščb(p)nęti, 
*ščbpëti, *ščipãti »ščipati« (Miklošič, 344; Vasmer III, 
451; Brückner, 545). V drugih ide. jezikih tektalnega 
determinativa pri tem korenu ni zaslediti. Dalje glej 
ščegët, žgečkati, ščipati, ščepéti, ščep I, ščîp. M. S. 

škedénc (m.), g. -a »studenec«; kot apelativ izpričano 
v primor. škedänęc (Lopar; SLA), škedänčić (Trebeše; 
SLA), notr. skędięnc (Stari trg pri Ložu; SLA); šksdênc 
»studenec« (Barkovljane; Štrekelj, Lj. zvon IX, 1889, 294); 
pogost mtpn. Škedenc v koprskem zaledju (Titi, GII, 41, 
122,126,129,131,135,143,145,149), tudi Pri škedencu v 
k. o. Marezige (Titi, o.c, 134), hdrn. SkJdänc, g. -ä 
(Križ pri Trstu; Cossutta, NPK, 111) in verjetno tudi orn. 
Škedenc pri Ilirski Bistrici. 

Po depalatalizaciji sekundarno palataliziranega sin. 
*t' razvito iz sin. dial. *st'idénc »studenec« (prim. sti-
dįęnc (Pregarje; SLA), stįdęnc (Hrušica; SLA), stįdįęnc 
(Sabonje; SLA)) z ijevskim palatalizirajočim refleksom 
reduciranega vokala u (o pojavu Rigler, Jnotr. gov, 65 z 
op. 65) iz prvotnega studenec »isto«. Enako depalatali-
zacijo sekundarno palataliziranega sin. *t' izkazujejo 
tudi orn. tipa Kisovec (poleg Tisovec), v katerih se 
ohranja fit. tisa »Taxus«. Dialektične oblike kot šfddęnc 
»studenec« (Ricmanje pri Trstu; SLA), ščadênc »isto« 
(Škofije, Plavje pri Kopru, Kubed; SLA), šćedênc (Preš-
nica; SLA), šćędênc (Draga pri Trstu; SLA), sčadięnc 
(Barka; SLA) so z območja z izvedeno sekundarno pala-
talizacijo. Enako razmerje studénc : *škidénc : ščidénc 
kažejo tudi tpn. Tisovec : Kisovec : Čisovec z apel. tisa 
»taxus«. Pravilno je izvajal oblike s £ iz prvotnega stu-
denec že Štrekelj, Lj. zvon IX, 1889, 294. Dalje glej stu-
denec. M. F. 

škêle (f. pl.) »leseno ogrodje pri sedlu« (Pleteršnik II, 
631), »ogrodje pri sedlu« (Cigale, Wb, 1322), tudi »stoja-
lo, na katerem se dela gnojni koš« (bkr.; Barlè, LMS 
1893, 33), skele (f. pl.) »leseno ogrodje pri sedlu« (Ribni-
ca; Pleteršnik II, 485). V 18. st. šhkelle na fedli »epi-
phippium« (Kastelec-Vorenc). 

Verjetno prek vzhodnih govorov izposojeno iz hrvaš-
čine (Skok III, 255). Prim. hrv, sb. skele (f. pl.) »grad-
beni oder« (Vuk), hrv. »oder« (Šulek; Žumberak), npr. 
pen je se po svojih skelah gori na toranj (Reljković) in 
tudi skelu naprave od rastovi(h) ogranaka ili t roka 
(Otok v Slavoniji; oboje ARj XV, 212) s singularno rabo 
tega ű-jevskega subst.; sem ckela »gradbeni oder« (Ele-
zović II, 422), toda v sg. tudi »pristanišče, brod«, mak. 
dial. skela, knjiž. skele »gradbeni oder; splav«, blg. skele 
»isto«, dem. skélence. To je tako kot rum. schélã »(grad-
beni) oder; pristanišče« (Tiktin, Wb, 1379 s.) izposojeno 
iz turš. iskele »gradbeni oder; pristanišče«, to pa tako 

kot alb. skele »(gradbeni) oder; pristanišče«, sąuele »is-
to« verjetno izvira iz it. dial. * skela, knjiž. scala »del 
zgradbe ali priprava, ki služi za stopanje navzgor«, lat. 
scāla, pl. -ae »stopnice; oder«, srlat. scala »pristanišče« 
(Genova, 1. 1157), kar je tvorjenka *scand-s-lā glagola 
scandō »vzpeti se, dvigati se, stopati kam« (Miklošič, 
298; Skok, l.c.; Škaįjić, Turcizmi6, 567; Mladenov, 583; 
Meýer-Lübke, 575; Battisti-Alessio, 3364). M. F. 

šker (f.), g. škerî »orodje, naprava«, npr. plug in dru-
ga šker (Pleteršnik II, 631), tudi škîr (f.), g. škirî »isto« 
(vzh. štaj.; Pleteršnik, l.c, po Cafu), toda Murko I, 581, 
fhkér (m.) »Werkzeug« in adj. fhkéren, f. -rna, npr. 
fhkérni léf »Zeugholz«, enako tudi Janežič1 II, 429: 
šker (m.) »Werkzeug«. S sin. palatalizacijo velarov ščer 
»orodje, naprava« (Miklošič, SEW, 300), pri Pleteršniku 
II, 619, normirano v ščer (f.), g. ščerî, toda tudi sker 
(Miklošič, 1. c.; Pleteršnik II, 485). 

Izhodiščno sin. verjetno *skîr?> (m.) in *skîn> (f.), kar 
je bilo izposojeno iz stvn. giskirri »posoda, naprava«, 
srvn. geschirre »isto«, nvn. Geschirr »posoda; oprava 
(navadno konjska)« (Miklošič, 1. c.; Striedter-Temps, DLS, 
219). To je kol. k stvn. skeran »rezati«, srvn. s prvotnim 
pomenom »kar je pravilno/ustrezno urezano« (Pfeifer, 
EWD2, 437). Drugače Štrekelj, Lwk, 61, ki meni, da je 
sin. oblika z vzglasnim sk- umetna tvorba in da je škîr 
po premetu tipa puška < pukša nastalo iz izhodiščnega 
sin. *kšîr iz bav. n. Gschirr, nvn. Geschirr. Za starejšo 
izposojo iz stvn. predloge govori sin. /-jevski substantiv. 
M. F. 

Škerlet (cgn.), tudi Skerlet (oboje Benečija). 
Prim. hrv, sb. skèrlet »škrlatna barva, škrlatna odeja, 

tkanina« (Vuk, Mikalja), tudi skrlet »isto« (Daničić), škr-
let poleg skrlat, skarlat. Oblike z izglasnim -et so izpo-
sojene iz furl. scarlèt »škrlatno rdeč« poleg scarlàt »isto« 
(Pirona, VF, 856), it. scarlatto < srlat. scarlātus poleg 
scarletum. Podobno pomensko motivirana so sin. cgn. 
Scharlach, Šarlah, Šar lak, hrv. cgn. Šarlah, Šarlak < 
nvn. Scharlach »škrlat«, it. cgn. Scarlatti, Scarlato, Scar-
lata. Dalje glej škrlat. M. F. 

škilja (f.) »kdor gleda postrani, škili«, sem škîlec 
(m.), g. -Ica »isto«, od tod cgn. Škilec\ v. škiliti, škîlim 
(impf.) »postrani gledati«, škiléti, -ím »isto«, adj. škílav, 
f. -a in škūast, f. -a. V 18. st. šhkiliz, kateri šhkileftu 
gleda, ali krišhom »petus«, šhkiloviz »strabo«, šhkilaft 
»luscus, zinkaft, kriśhoglediz« (Kastelec-Vorenc), shki-
lem »schielen«, shkilz »Schielender«, shkilàft »schielend« 
(Pohlin), fhkilim »fchiele«, fhkilaft »fchielend« (Guts-
mann). 

Miklošič, Frw, 57; Ramovš, Hgr. II, 293; Stried-
ter-Temps, DLS, 219, so tako kot hrv, sb. škíljiti, -īm 
»škiliti, brleti«, škìljav »škilast«, škilj »strabo«, f. škilja, 
hrv. tudi škîljiti »mežikati«, škîlje, -ta »kdor mežika« 
(Vodice; Ribarić, SDZb. IX, 1940, 197) izvajali iz stvn. 
adj. scëlah »poševen, kriv«, srvn. schëlch »isto«, stvn. 
scelah »kriv; škilast«, ags. scēol »isto« iz ide. adj. *skél-
-ko- k *skel- »kriviti, upogniti ipd.«, prim. gr. aKćÀoę 
»krak, bedro«, psi. *kr->lkr-> »kolk« (Kluge17, 640; Pokorný, 
928). Vendar izhajanje iz te stvn. predloge fonetično ni 
utemeljeno. Izhodišče besedne družine *škil'iti, *škíl'b 
je verjetno pozni stvn. denom. scilihen, srvn. schilichen 
»škiliti« oz. adj. scileh, srvn. schilhen, schilen, schielen, 
nvn. schielen (Lexer, Mhd. Wb. II, 736, 726; Kluge17, 
647), kjer se je stvn. medvokalni -c(h)- v slov. substitui-
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ral z -0-. Mlajše, iz srvn. schilhen »škiliti« izposojeno je 
sin. šilhati »isto«, kar je v 18. st. izpričano pri Guts-
mannu: fhilhati »fchielen, krivu gledati«, fhilhaft 
»fchielend«. Iz iste predloge je tudi č. šilhat »škiliti«, 
šilhavý »škilast« (Machek2, 608). 

Sem tudi sin. zveza šilasto gledati »postrani, prekas-
to, jezno gledati«, ki tako kot p. szýt, szytawy »škilast«, 
dl. šylawy »škilast« kaže na izposojo iz nvn. adj. schiel 
»škilast«. Slednji adj. je v nvn. novotvorba na podlagi hi-
storično utemeljenega v. schielen »škiliti«. Glej tudi sin. 
hil. M. F. 

škinja (f.) »netrix« (Soška dol.; Erjavec, LMS 1880, 
194), škíne »isto« (Tolminske Ravne; Dolini Tolminke in 
Zadlašce, 197), bovško škìmja (Ivančič, DSBG, 59). Tudi 
šèkînja (Dekani pri Kopru; SLA), šikînja (Škofije, Plavje 
pri Kopru, Sv. Anton; SLA) poleg šdvkínja, kar Pleter-
šnik, II, 626, navaja po Cafu, šef kina (Osilnica; SLA). 
Varianta šivkinja je izpričana v 16. st. pri Megiserju: 
shiukinja, in v 18. st. pri Gutsmannu: fhiukinja. 

Prim. slš. zastar. ševkyn'a »šivilja«, gemer. ševkina 
»isto« (Orlovský, Gemer, 329). To je arhaični feminativ 
*s'bVbk-ýn'i k nomenu agentis *s'bví,cb (m.) »sutor« (<-
*s'bVb »sutura«), prim. hrv. šávac, g. šávca »krojač« 
(Dubrovnik), r. dial. švéc »isto«, str. šbVbCb »krojač, čev-
ljar«, ukr. švécb, br. švec »čevljar«, p. szewc, č, slš. švec, 
gl. šewc, dl. šejc (korenska povezava Erjavec, 1. c.). K be-
sedotvorju prim. *bogýn'i, *gospodýn'i, *kmęgýn'i (Slavv-
ski, SP I, 139 s.). Enako razmerje kot sin. *ševkínja <-
*švec (m.) = cgn. Švec se v sin. potrjuje tudi pri sin. 
cerklj. 'pi:ukne (K. Kenda-Jež, ustno) < sin. *pévkinja <-
pévec »cantor«. 

Sin. dial. škinja je nastalo po redukciji iz *ševkínja. 
Oblike, ki kažejo na sin. šîvkinja (Megiser, Gutsmann), 
so bile iz prvotne sin. *ševkínja prenarejene po novem 
nomenu agentis šîvec^ g. -vca (tudi cgn. Šivec, Šivic) za 
staro sin. *švec (cgn. Sveč). Dalje glej šíti in Švec. M. F. 

škink (m.), g. -a »krača« (Kras). 
Izposojeno iz stvn. skinco (m.) »krača«, f. scinca »is-

to«, srvn. schinke, nvn. Schinken. Iz mlajše, srvn. pred-
loge je č. zastar. šinka, p. szýnka »prekajena svinjska 
gnjat, šunka«, gl. šinka »krača«, dl. šýnka »isto« (Schus-
ter-Ševvc, HEWb, 1482; Machek2, 630). Germ. *skincō(n) 
< ide. *skengōn je tvorjeno iz ide. osnove *(s)keg-/ 
*(s)keng- »poševen, kriv, ukrivljen; šepati«, od koder je 
sti. sákthi-lsákthán- (n.) »bedro«, če je to disimilirano iz 
*skákthi-l*skakthán- <- *skng-tH2-i-/-en-, in gr. GK(ÍLXO 
»šepati« < *skng-ié- (Pokorný, 930; Frisk II, 714). Tvorba 
je prvotno označevala ukrivljene nožne kosti živali, nato 
pa je se je specializirala na označevanje krače, pa tudi 
le kračinega prekajenega mesa, sklepa Pfeifer, EWD2, 
1202. Ničta prevojna stopnja te ide. osnove se v sin. oh-
ranja v n. izposojenki šunka. 

Zaradi hrv. škìnkat, -ām »nogo izpahniti« (Korčula; 
citirano po Skoku III, 400) in v Istri zabeleženega 
š'kinko »golen« (Pulj, Šišan), škïnko »isto« (Ližnjan) in 
škinko (Rovinj, Galižan, Vodnjan; vse Filipi-Bursić 
Giudici, ILA, 107) pri sin. škink ni mogoče izključiti iz-
posoje iz ben. it. schinco »golen«, kar je bilo tako kot it. 
knjiž. stinco iz nemščine izposojeno prek langobardšči-
ne (Skok, 1. c.; Battisti-Alessio, 3636). Dalje glej šunka in 
ščežęti. M. F. 

škit (m.), g. -a »ščit«. V 19. st. večkrat izpričano pri 
Japlju: bronaft fhkit; Ti pridefh k'meni s'mezham, s'Sú-

lizo inu s'shkitam (Sveto pismo starega testamenta, 1802, 
74, 81). Kasneje pri Cigaletu, Wb, 643: streha s čelam, 
ščitam, skitam »ein Dach mit einem Giebel an der Vor-
derseite«. 

Prim. gl. škit »ščit«, škitać »ščititi«, dl. dial. škit »isto« 
(citirano po Schuster-Šewcu, HEWb, 1441), pom. sk'it 
(m.), -u »sleme«, tudi sk'ica »sleme, vrh« (Lorentz, Wb. 
II, 260). Psi. *skyf& (m.) in *skyt'a (f.) je sinonim no s 
psi. *ščítz, *sëlmę in sorodno z gr. GKŨTOC (n.) »obdela-
na koža, usnje« < nomen actionis *skuHt-es- ^»pokriva-
nje, zaščita«, lit. skiáutas »lupina« (Schuster-Ševvc, l.c.; 
Furlan, Obdobja 17, 1998, 266), kiáutas »isto« < 
*(s)keuHt-o- in s srvn. schōte »strok«, stvn. scōta »isto«, 
got. skauda- »čevelj« v skauda-raip »jermen pri čevlju« 
< germ. *skauda- iz ide. *skouHt-ó-, kar se ohranja tudi 
v psi. *skúts (m.), g. -à v stcsl. skuth »vestis«, hrv, sb. 
skût, g. skúta »rob ženske obleke, krilo; zaščita«; vse 
tvorbe so iz ide. verbalne baze *(s)keuH-t- »pokriti, za-
kriti«, prim. brez .v-mobile gl. kitać »varovati, ščititi« 
(Schuster-Ševvc, l.c.; Frisk II, 745; Schaffer, MSS 56, 
1996, 156, op. 110). Zaradi luž, zlasti pa pom. gradiva 
Ramovševo izvajanje sin. škit iz rom. ni sprejemljivo 
(Hgr. II, 278), prav tako tudi ne fonetična razlaga luž. 
oblik iz psi. *ščítz (Shevelov, Prehistorý, 250). Morda 
spada semkaj tudi p. dial. skit »samostan« (Kartowicz, 
SGP V, 144), če je to pomensko razvito iz »zaščita«. Glej 
tudi sin. ščît in sin. sléme. M. F. 

šklaf (m.), g. -a »suženj«; izpričano v 18. st. pri 
Gutsmannu: fhklaf »Sklav, flushjak«, fhklavaria 
»Sklavereý, flushjaftvu«, fhklaf en »Sklavifch, flushja-
zhen«. 

Izposojeno iz poznosrvn. sklafe »suženj«, nvn. Sclave 
»isto« (> č. škláb, dl. škloba; Machek2, 611; Schus-
ter-Ševvc, HEWb, 1433); srvn. oblika je bila izposojena 
iz srlat. sclavus »isto« < *scylavus »ujetnik, suženj, slu-
žabnik«, kar je po novejših raziskavah fonetično razvito 
iz gr. predloge, sorodne z gr. GKU/XUCÜ »pleniti«, CTKU-
Mco »isto«, GKŨÁOV (n.) »plen«; izhodno *GKUÂAFOĘ naj 
bi v gr. sovpadlo s srgr. oznako IicÂaprivoí za Slovane 
in povzročilo ljudskoetimološke razlage lat. sclavus »su-
ženj« : »Slovan« (Kluge22, 676, z literaturo). Glej tudi 
Slovën. M. F. 

šklafeta (f.) »star ponošen klobuk«, tolm. šklafiètca 
»revno pokrivalo« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 197); 
klafęta »star ponošen klobuk« in klofęta »isto« (gor.). 

Tvorbe na -ęta so v sin. praviloma mlade, in sicer ali 
izposojene iz nemščine (npr. cigareta) ali italijanščine 
(npr. baręta) ali slovanskih jezikov (npr. kleveta »ca-
lumnia« < hrv. kleveta, prim. r. kleveta). Malo je verjet-
no, da bi šklafeta, klafęta, klofęta izglasje -ęta dobilo po 
poimenovanju za pokrivalo baręta < it. berretta. Gradi-
vo, kot je slš. klapinec »čepica« (Kálal, SI, 239), klapne 
»krajci čipkaste čepice, ki visijo na ušesa« (Kálal, l.c.), 
klopáh »klobuk« poleg »pes z dolgimi ušesi«, kloptý 
»krajci čipkaste čepice, ki visijo na ušesa«, klopne »isto«, 
clopnë tudi »pokrov, loputa«, slš. gemer. klapti »majhno 
krilce na ženskem plašču« (Orlovský, Gemer, 133), kaže, 
da so to v slovenščini lahko domače besede z ekspresiv-
nim - f - < -p- kot npr. škrofíti ob škropiti. Izhajati bi 
bilo potrebno iz nomena actionis *(s)kla/opetã (f.), akz. 
*(s)klâ/ÔpetQ (akc. tip *sirotã, akz. *sîrotQ -» sin. knjiž. 
sirota) sicer neevidentiranega glagola *(s)kla/op-etã-ti 
(tip svepetati : svepatî) s pomenom »mahedravo, prosto 
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viseti, navzdol biti obrnjen, sklanjati se«. K temu prim. 
sin. klapáti »mahedravo viseti (npr. o ušesih)«, klapéti 
»isto«, č. hlapet »sklanjati se« in poklópat »povešati (o 
ušesih)«, kar je sorodno s sin. poklopiti lonec »pokriti 
lonec«, k temu poklôpec, g. -pca »pokrov«, poklópati 
»povešati (o ušesih)«, poklòp (m.), g. -ópa »pokrov«, hrv. 
sklòpiti, sklõpīm (pf.) »zapreti oči«, mak. sklopi »isto«, č. 
klopit »prevračati, nizdol obračati«, k. oči »oči povešati«, 
sklopit »povesiti«, sklop »loputa«, slš. klopit' »sklanjati, 
povešati, prevračati«, sklopit' »povesiti«, kloptat' »ušesa 
povešati«, klop »gornji del posode, poklopec, loputa«. 

Ti sin. avtohtoni izrazi so torej prvotno lahko ozna-
čevali pokrivala s krajci, ki so mahedravo viseli prek 
ušes. Sém »star, ponošen« je sekundaren. Glej tudi klá-
pati in sklop I. M. F. 

šklámbor (m.), g. -a »žlambor, votlina v drevesu« 
(dol, polj.), dol. tudi šklæbuor »isto« (Migolica pri Mirni 
na Dol.; V. Smole, ustno). 

Brez paralele. Zaradi sin. sin. škrámbol (m.), g. -a 
»votlo drevo«, adj. škrámbolast s sekundarno interkali-
ranim nazalom iz *skőrbol&, kar je formalno enako lot. 
skârbalas »cunja« poleg skarbala »nekaj odlomljenega, 
pazdir; raztrgana cunja«, je sin. šklá(m)bor iz prvotnega 
*škrá(m)bol lahko nastalo po metatezi konzonantov r -
l> l — r kot v sin. ožlęrje iz ožręlje (glej s. v. žrelo). Da-
lje glej škrámbol in sin. ílámbor. M. F. 

šklàta (f.) »rod(bina)« (Kras; Godnič-Godini, Sin. 
morje in zaledje VII/6-7, 1984, 124), tudi šklât (m.), g. 
šklâta in šklatû »isto«, npr. ta človek je trdnega šklatu 
(Lašče). V 16. st. je izpričan ijevski subst. ženskega spo-
la: Ta prekleta neverna fhklat (Krelj, Postila 131 b). 

Šturm, ČJKZ VI, 1927, 82, je izvajal iz stfurl. *sclàte 
oz. stit. sclatta > it. schiatta »družina, rod, izvor«, kar je 
kot stfrc. esclate »isto« (12. st.), prov. esclata izposojeno 
iz germ. *slahta »rod, pleme, izvor«, prim. stvn. slahta 
(> sin. žlâhtd), srvn. slahte (Battisti-Alessio, 3386; Wart-
burg XVII, 141; Meýer-Lübke, 8019; Skok III, 400). Hrv. 
šklat »vrsta, izvor, rod« (Klana, Vodice), šklãta »isto« 
(Medulin), šklàtan »oplemeniten (o govedu)« je iz istr,-
-rom. *sklata (Skok, 1. c.) in ne iz it. schiatta, kot je do-
mneval Štrekelj, JA XIV, 543. Glej tudi ščata in žlâhta. 
M. F. 

šklâvsati, -am (v. impf.) »kavsati, kljuvati«, pf. škláv-
sniti, šklâvsnem, subst. šklâvs (m.) »čekan«, šklâvsnik 
»isto«. 

S tem sorodno je sin. šklavîn (m.) »žival s čekani«, ki 
brez medglasnega -5- kaže, da bi bilo pri tej besedni 
družini potrebno izhajati iz intenzivnega glagola na 
-•hsa- tipa rav-sati, kav-sati (o tem SP I, 51). Izhodno 
*sklãv--&sa-ti je tako kot sin. klâvsati, -am »kavsati, 
kljuvati«, pf. klávsniti, klâvsnem v besedotvornem raz-
merju s sin. kljuvati, kljújem (poleg *klhvãti in analogno 
po prez. *kl'bvãti) s slov. prez. *klovešb in *kl'uješb 
»kljuvati«, prim. slš. gemer. klovák »zob«, ukr. klevák 
»svinjski čekan« (Grinčenko, SI. II, 249) < *kl'bvakh, 
klovák, g. -ká »isto« (Grinčenko, o. c, 252). V sin. raz-
merju klâvsati : šklâvsati je vzglasni š- < s- tako kot v 
slov. razmerju Hopãti : *slopãti (= sin. šlopati) s pome-
ni »slastno jesti/piti« ekspresivnega izvora. Istočasno 
lahko sin. gradivo potrjuje obstoj psi. iter./kavz. *(s)klã-
vati k v. *klűti, *klovèšb (tip * pluti, *plovèšb : * plavati), 
od koder je tudi kavz. *klovïti, *klòvišb v mak. klovi »kli-
je«, npr. pčenicata klovi. Dalje glej kljuvati in kljun. M. F. 

šklébati, -am (v. impf.) »šklepetati« (bkr.; Šašelj, Bi-
sernice I, 307), obir. kor. šąlébat, šqlèd:ba »ropotati, rož-
ljati; jecljati, slabo govoriti tuj jezik«, npr. má:w sdm pa 
zridw némšq šqlsbat »malo pa sem znal nemško govori-
ti« (Karničar, Obir, 242); tudi šklóbati »ropotati« (bkr.; 
Šašelj, 1. c.). 

Prim. hrv. šklobòtati, šklòboćēm »škripati (z zobmi)« 
(Grobnik pri Reki; ARj XVII, 658), šklebati »majati (o 
zobovju)«, npr. zubalo mi šklëba (Ozalj; Težak, HDZb V, 
1981, 403), brez vzglasnega š- < *s- čak. klëmbat »maja-
ti, mahati« (Orlec na Cresu; Houtzagers, ČD, 270), p. 
ktobotać »klopotati«, klebotać »mešati vodo ali katero 
drugo tekočino« (Karìowicz, SGP II, 363). Sin. gradivo je 
potrebno izvajati iz v. *sklebäti (-> *(s)kleb-otã-ti v p.) 
oz. *sklobãtì *(s)klob-otã-ti v hrv, p.), hrv. pa iz 
*(s)kïębati (-> *chlębatì, npr. r. chljábatb »zibati se, opo-
tekati se; lagati, gobezdati«). To mora biti iter. psi. glago-
la *(s)klęb-ti »premikati se; med premikanjem glasove 
proizvajati, ropotati ipd.«, ki ga je mogoče primerjati z 
lit. klèbti, klembù, klebaü »ohlapen, majav postati«, kle-
beti »isto« poleg »šklopotati (o zobeh)«, klabeti, klabù 
»ropotati, rogoviliti; govoriti«, lot. klebêt »ropotati; klepe-
tati«, klabêt »ropotati, čvekati« (Fraenkel, 262, s.; Müh-
lenbach-Endzelin II, 220, 207; ES 8, 32). M. F. 

šk lemfa (f.) »šklepetajoča, razmajana priprava, npr. 
ura, avto« (pog.; SSKJ IV, 1076), »stara krava«, tudi 
»psovka stari ženski«, npr. pojdi, stara šklemfa (vzh. 
štaj.); kor. šqlénfa (f.) »kaj polomljenega; zapah pri lesi; 
vzdevek nemarni ženski« (rož.; Šašel, RNB, 119), 
šqlèa:wfa »stara ženska; ženščura« (obir.; Karničar, 
Obir, 242) z -wf- < -mf- kot qwà:wfar iz *klamfar 
(Karničar, o. c, 165) v istem govoru, tolm. šklìmfa »be-
težno bitje« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 197); šklęm-
fast (adj.), f. -a »šklepetajoč, razmajan, slab, neupora-
ben«, šklemfáti, -am (v. impf.) »žvenketati, ropotati«, pf. 
šklémfniti, šklęmfnem »šklepetajoč glas povzročiti; s pr-
sti udariti«. Sem brez nazalne interkalacije in ekspresi-
vizacije -p- > -f - še črnovr. šklîapa »zanikrna krava« 
(Tominec, 213). 

Štrekelj, LMS 1894, 46, je izhajal iz sicer nepotrjene-
ga sin. sin. klemfa, pri čemer naj bi bil vzglasni š- iste-
ga izvora kot v hrv. škrljetka »kletka« ob kfljetka. Pri-
merjati je mogoče slš. ljudsko kl'ampa »zanikrna žen-
ska«, ukr. lemkovsko kljápa »stara krava« (Grinčenko, 
SI. II, 256), p. klępa »debela, zanemarjena ženska«, tudi 
»stara okorna krava« (> ukr. klémpa, klámpa »stara, 
slaba krava« poleg »lososova samica« (citirano po Slaw-
skem II, 219, brez sin. primera)). Potrebno bi bilo izhajati 
iz nazalizirane osnove *sklępãti »tolči, ropotati ipd.« po-
leg *sklep-etã-ti v sin. šklepetati, -âml-ęčem »ropotati; 
škripati z zobmi« (z ekspresivnim razvojem -p- > - f -
črnovr. tudi šklęfętâ z urâfm »ropotati z vrati«; Tomi-
nec, 213) in *klep-otã-ti npr. v slš. dial. sklepotat' (pf.) 
»potrkati na vrata« (Kálal, SI, 608). Iz iste predloge je 
črnogor. šklémpati, šklêmpām »po ušesih udarjati (ig-
ra)«, šklémpa »udarec po ušesu« (ARj XVII, 658) <-
*sklępã s sekundarno interkaliranim nazalom, prim. 
hrv. šklëp »udarec za ušesi ali po ušesih«, šklépati, 
šklêpām »udarjati po glavi za ali po ušesih«, šklëpnuti, 
šklëpnēm (ARj XVII, 658). Izhodno *(s)klępa je dever-
bativ k *(s)klępãti »tolči, ropotati« in kaže na enak po-
menski prehod »trušč, ropot« -» »stare, neuporabne 
stvari« kot npr. sin. škrabot (f.), g. -i »stare, neuporabne 
stvari, navlaka« in ropotija »navlaka, šara«. Vzglasni *s-
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> sin. š- je ekspresivni dodatek k psi. *klępati »tolči«, ki 
se brez nazalizacije ohranja v psi. *klepati »isto« = sin. 
klépati »brusiti (o kosi)«, in je v sin. šklęmfa gotovo sta-
rejšega nastanka, kot pa ga implicira Štrekljeva razlaga. 
Glej tudi š klesati in dalje šklopotáti, klampáti. M. F. 

šklepetati, -âml-ęčem (v. impf.) »ropotati; škripati z 
zobmi«. Glej s. v. šklopotáti. M. F. 

šklesáti, -âm (v. impf.) »žvenketati, rožljati«, z nazal-
no interkalacijo šklęnsati, -am »pokati« (Buče na Štajer-
skem); pf. šklésniti, šklęsnem »udariti«, npr. kobila z 
nogo šklesne, tudi šklénsniti, šklęnsnem »isto« (Buče na 
Štajerskem). 

S tem je sorodno sin. klesati se, klešem se (v. impf.) 
»z zadnjimi kopiti udarjati ob prva (o konju)« poleg »(z 
udarjanjem) koso brusiti«. Zaradi pomenskega razmerja 
»udarjati« : »stiskati, gnesti, tlačiti«, ki ga ustvarjata psi. 
para *tblčèš »tolči« : Hólčišb (iter.) »stiskati, gnesti, tlači-
ti«, je sin. besedno družino mogoče primerjati s p. skle-
snąć »splahniti (o oteklini)«, dial. sklęsać (pf.) »stlačiti, 
stisniti« (Karlowicz, SGP V, 145), klęsać »tlačiti, gnesti, 
mešati« in izhajati iz *(s)klesãti, tudi *(s)klęsãti, kar je 
intenziv na -sa- k v. *sklepäti oz. *(s)klępati »tolči«. To 
se z *-e- ohranja v sin. ekspresivnem v. šklepetati, 
-âmJ-éčem »ropotati; škripati z zobmi«, pkm. šklepetati, 
-pèčen »šklepetati (z zobmi)« (Novak, Slovar2, 147), 
črnovr. šklępętat, šklępętâ »ropotati (o oknu, šipi)«, brez 
s-mobile pa v r. dial. klepátb »prati« (Dal', Slovar'2 II, 
117) < *»tolči«, br. klepácb »klevetati« (Nosovič, 236), 
ukr. klepátý »kovati; klepati koso; tolči; klevetati« (Grin-
čenko, SI. II, 250); z -ę- v črnogor. sekundarno interkali-
ranem šklémpati, šklêmpām »po ušesih udarjati (igra)«, 
šklémpa »udarec po ušesu« (ARj XVII, 658), hrv. skle-
pati, šklêpām »udarjati po glavi za ali po ušesih«, šklëp-
nuti, šklepnēm (ARj XVII, 658). Glej klesati, šklęmfa in 
šklopotáti. M. F. 

šklet (adj. indekl.) »uren, nagel« (rez.; Šturm, ČJKZ 
VI, 1927, 82). 

Prevzeto iz furl. sclèt (adv.) »hitro, takoj« k adj. sclèt 
»preprost, brez primesi, čist, enostaven« (Pirona, VF, 
975), it. knjiž. schiètto »pristen, čist, preprost«, kar je v 
rom. jezike po interkalaciji velara izposojeno iz germ. 
*slehta- »raven, gladek« v stvn. slihten, srvn. slëht, slëh-
ten, sliht, slihten, nvn. schlicht »preprost, raven, gladek«, 
schlichten »ravnati, vrstiti, zlagati, urejati ipd.«, kar je 
prešlo v sin. šlìhtatì »urejati«, pošlihtan (adj.), f. -a »ure-
jen« in hrv. ziiktati »Wäsche schlichten« (Žumberak; 
Skok, JA XXXIII, 1912, 374) < srvn.; sem tudi nvn. 
schlecht »slab, zel« < ^»enostaven, preprost, raven« 
(Šturm, l.c.; Battisti-Alessio, 3388; Kluge1 \ 634). Pred 
rom. palatalizacijo je prevzeto hrv. škljet »čist, nepome-
šan, prost« (Dubrovnik), škleto (adv.) »naravnost, iskre-
no«, kasneje pa hrv. ščet »poceni, malovreden, navaden« 
(Istra), šćeto »naravnost, iskreno« (Rab, Punat, Božava, 
Vrgada) (Štrekelj, JA XI, 543; Skok III, 400). Glej tudi 
ščetina III in žleht. M. F. 

škléže (f. pl.) »iver, trska« (rez; Steenwijk, SDR, 315), 
goriš, skliéia »drobir pri konoplji« (Štrekelj, Görz, 430). 

Izposojeno iz furl. sclése »iver, trska« (Pirona, VF, 
975) z analognim / (Šturm, ČJKZ VI, 685), kar je tako 
kot it. knjiž. scheggia »košček odlomljenega lesa ali ko-
vine« iz lat. schidia »trska«, izposojenke iz gr. axíőiov 
(n.) »isto« k aýiCfì) »cepiti, klati« (Šturm, o. c, 68; Battis-
ti-Alessio, 3383). Glej tudi ščindra. M. F. 

škliba (f.) »vrsta igre; predmet, ki se pri tej igri upo-
rablja« v rez. šklába (Steenwijk, SDR, 315). 

Beseda je osamljena in težavna že zaradi refleksa -é-, 
ki ga v rez. naglašenem odprtem zlogu pričakujemo le v 
analoških oblikah, kot je g. sg. pasa k nom. pás »canis« 
< *pì>ss, dem. pásić, sekundarnih dvozložnicah, kot je 
páku < pdtku »pečka« (Steenwijk, o. c, 294), in izposo-
jenkah, kot je pátat »trpeti«, prim. furl. pati »isto«, it. 
patire. Gre za igro pandolo, pri kateri se uporabljata 
večja ali manjša palica, ki jima Rezijani rečejo pándul 
»večja palica« in píndul »manjša palica s priostrenima 
koncema« (Steenwijk, o. c, 293, 290). Ker je oblika pán-
dul primarna, píndul (prim. ben. it. v Mestre pìndolo; 
Pinguentini, 153) pa sekundarna, verjetno v otroški go-
vorici nastala po univerzalnem vzoru interjekcij tipa sin. 
žiga-žaga, iiv-žav, kriz-kraž, šlik-šlak, vija-vaja, bi bilo 
šklába možno izvajati iz *škliba in v besedi prepoznati 
variantno obliko z ijevskim vokalizmom k sin. dial. 
škrába »igra pandolo« (notr.), le da se je r v prvotnem 
sin. škríba »isto« zamenjal z l ali pod vplivom zgodnje-
ga otroškega govora, ko artikulacija r še ni osvojena, ali 
pa je na zamenjavo vplivala ljudska etimologija pando-
lo, ki ime igre povezuje s pan d'oro »vrsta sladkega 
kruha« (Pinguentini, 1. c.). Po taki razlagi škléba v rezi-
janščini ni domača beseda, ampak je bila v dialekt pre-
vzeta iz katerega od sosednjih sistemov, ko je imela be-
seda še kračino, tj. sin. *skllba. Zveza rez. šklába z it. 
giocar ... a la schiba »igrati pandolo«, scheiba »pando-
lo« (Vodnjan; Decarli, Pandolo, 45), če je to razvito iz 
rom. *skliba (?), je zaradi skopega gradiva, težko dokaz-
ljiva. Glej tudi sin. pandol, škríba I in škrába. M. F. 

šklínkati »zveneti (o kovini, steklu)« v primor. 'šklin-
kdt, npr. je šklinko sude »je s tresenjem drobiža po-
vzročal značilni zvok«, 'šklinkelić »kovanec« (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 121). 

Po vzorcu tipa klâvsati »kavsati, kljuvati« : šklâvsati 
»isto« ekspresivizirano iz sin. klînkati, -am (v. impf.) 
»dajati kratke, zveneče glasove« (SSKJ II, 338; Cigale, 
Wb, 865). To pa je verjetno tako kot dl. klinkaś »žvenk-
ljati, klenkati«, gl. klinkać »isto«, klinkotač, č. klinký-
-linký (interj.) »kling-klang« ekspresivno nazalizirano iz 
psi. v. *klïkati »kričati ipd.«, prim. sin. klíkati »kričati«, 
pf. klikniti, klîknem, kliktáti, -am (impf.) »kričati kot 
orel«, csl. klikati »clamare«, hrv, sb. kliči »klicati« 
(Vuk), pf. kllknuti, kliknem »zapeti, zakričati, krikniti«, 
mak. klika »kričati (o pticah, npr. orlu)«, blg. klìkatb 
»kričati, klicati, vabiti« (citirano po ES 10, 41), r. klíkatb 
»klicati, kričati«, ukr. klýkatý »kričati, klicati«, br. klí-
kacb »isto« (Schuster-Šewc, HEWb, 557; ES 10, 41). Raz-
laga o domačem izvoru sin. klinkati se zaradi ekspre-
sivnega vzglasnega š- zdi bolj verjetna, kot pa da bi bil 
ta glagol mlada izposojenka iz n. klinken »zveneti« 
(Grimm, DTV 11,1196). Dalje glej klicati. M. F. 

šklöp I (m.), g. sklopa »past za polhe v obliki škatlice 
z vzmetjo, ki se sproži in ubije polha« (Verd; SSKJ IV, 
1077) in šklopka »isto«, prim. sin. polhova škatla, 
škrinca (iz gradiva za SSKJ); tudi sklop (m.), g. sklopa 
»past za večje živali« (Caf pri Pleteršniku II, 490) in 
sklópec, -pca »Schlagfalle« (Caf pri Pleteršniku, l.c.), 
sklōpec, -pca »železna past, ki zgrabi žival s čeljustmi« 
(SSKJ IV, 697). S tem je gotovo sorodno sin. pkm. klô-
nja (f.) »ptičja past; kletka za ptiče ali kokoši; golobnjak« 
(Pleteršnik I, 412) *klopní in klùnja »kletka« (Novak, 
Slovar2, 63) z ù za *ò kot v kùnj »konj« < *kòríb poleg 
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kònj, pl. kùnji poleg kònji (Novak, o. c, 64), kar kaže na 
vmesno fonetično stopnjo *klòųnja, *kòunj. 

Prim. črnogor. sklopac, -pca »past« (ARj XV, 245), č. 
sklopec »isto«, dial. šktopec, g. -pca (Kellner, Východo-
lašská II, 298), stč. sklon, sklonek »ptičja past« (Belič -
-Kamiš-Kučera, Stč. si, 450), slš. gemer. sklopec, -pca 
»past« (Orlovský, Gemer, 300), dial. tudi klapec »isto«, 
klopec (Kálal, SI, 239, 244) in knjiž. klepec; hrv, sb. 
klöpka »past« in klőnja »vrsta pasti za majhne ptiče, ki 
je narejena iz buče« (oboje Vuk), mak. klopka »past«, 
blg. klòpka »isto«. 

Izhajati je potrebno iz deverbativov *s?>-klôp?> »past«; 
*s&-klòpbCb; *klòpbka ter *klòn'a <- *klopn-T, kar je 
tako kot *klopna (> č. klona »(ptičja) kletka«) feminativ 
k *(s'6-)klopiró. Tvorbe spadajo v besedno družino v. 
*klopiti, *klòpišb »s premikanjem navzdol, povešanjem 
pokrivati«, prim. sin. poklópiti, poklópim »pokriti, za-
kriti«, p. lonec »lonec pokriti«, sem pokldp (m.), pokló-
pa »pokrov«, antonim odklopiti, -ópim (pf.) »pokrov 
dvigniti in tako odkriti«, oklopíti »obdati«, okiöp (m.), 
-ópa »oklep«, hrv. pf. sklòpiti oči, sklőpīm o. »zapreti 
oči«, mak. sklopi oči »isto«, hrv. zaklòpiti, zàklopīm 
»zapreti«, čak. zaklopìti, -dpīm »s poklopcem pokriti« 
(Vrgada), zaklopýt »zakleniti« (Susak), poklopìti, -õpīm 
»oči zapreti« č. klopit »prevračati, nizdol obračati«, k. oči 
»oči povešati«, sklopiti »povesiti«, sklop »loputa«, slš. 
klopit' »sklanjati, povešati, prevračati«. Osnovni vokali-
zem je znan iz pf. *klep-nęti, *klèpnešb »dol iti, hirati« 
v blg. klèpna »hirati« (verjetno sekundarno *klop-nęti, 
*klòpnešb v sin. kloniti, klonem »vdati se; upogniti«, 
hrv. klònuti, klonem »hirati«), in adj. *klepav?> v hrv. 
čak. klëpov »viseč« v klepovih ušìju »klapavih ušes«. 
Sem tudi sin. klapéti, -ím (v. impf.) »viseti« v ušesa mu 
klapijo, ki kaže, da »viseti« tu pomeni »biti navzdol 
obrnjen« in klapoüh (adj.), f. -úha »visečih ušes«, klá-
past, -a »povešen, ohlapen« poleg »potrt, pobit«. 

Izhodno *S'6-klòp'ó je prvotno verjetno pomenilo »po-
krivanje«, nato »pokrov«, prim. č. sklop »loputa«, hrv. 
sklop »zaprt prostor, kotlina«, tudi sin. zaklöp, -ópa 
»pokrov« (Fram), pomen »past« pa se je razvil po prin-
cipu pars pro toto tipa kolo. Glej tudi klônja in šklafêta. 
M. F. 

šklóp II (m.), g. -a »puška« (Korte nad Izolo; Morato, 
162; Sv. Anton; Jakomin, NS, 121), rez. škláp (akz. sg. 
m.), g. šklópa »isto« (Steenwijk, SDR, 315). 

Izposojeno iz furl. sclòp »puška«, selo p dopli »puška 
dvocevka«, tudi sclòpe »puška«, kar je kot ben. it. schio-
po »vrsta puške«, trž. it. s'ciopo »isto«, it. knjiž. schiòppa 
in schiòppo (m.), tosk. stiòppo, dem. schioppètto, frc. es-
clopette, špan. escopeta iz srlat. sclopus »puška«, sclope-
tare »ustreliti s tako puško« (Šturm, ČJKZ VI, 1927, 82; 
Battisti-Alessio, 3389 s.; Skok III, 384), morda onomato-
pejskega izvora, prim. lat. onomat. stloppus »zvok ob 
udarcu na otečeno lice« (Pinguentini, 201; Meýer-Lübke, 
8270), furl. sclòp »sunek, udarec«, scopâ »suniti, udari-
ti«. Iz rom. dem. *sclopetum > *št'opeto je hrv. šćopeti 
(m. pl.) »puška«, tudi šćopita »isto« (Skok 1. c.). M. F. 

šklopotátî, -otâmí-óčem (v. impf.) »klopotati, ropota-
ti«, tudi »škripati z zobmi«, rož. kor. šqlapdtáta, -ám 
»šklepetati (z zobmi)«, šąlapatánja »klepetulja« (Šašel, 
RNB, 119); šklopőt, g. -óta »klopotanje, ropotanje«, tudi 
sklopotáti, -âml-óčem (impf.) »klopotati«, sklopótec (m.), 
g. -tca »raglja, ki se je uporabljala na veliki petek«; sem 
rez. šklopoćét (v. pf.) »klopotati (o jajcih)« (Steenwįjk, 

SDR, 315) z analognim infinitivom po prez. osnovi in v 
okviru širšega sin. gradiva z dvomljivo slovarsko pred-
stavitvijo glagolskega vida. Z interkaliranim nazalom 
primor. šk'lompat »potresti jajce« poleg »klopotati (o 
gnilem jajcu)« (Boršt), pošk'lompat »isto« (Padna, Kr-
kavče, Koštabona), pošklompat (Šmarje; vse Cossutta, 
PV, 223, 224). 

Brez pomenske ustreznice, vendar gotovo slov. dediš-
čina, ker je bil psi. deverbativ *sklopotó (m.) »ropot ipd.« 
podlaga za psi. metatetično *chlopoth (m.) »ropot ipd.« v 
csl. chlopotz »strepitus«, blg. chlòpot »stokanje«, r.-csl. 
chlopot'6 »šum«. Izhodno *sklop-otä-ti je varianta z 
s-mobile in sorodna psi. *klop-otãti, prim. sin. klopotati, 
-âmí-óčem »ropotati«, klopőt (m.), g. -óta »ropot«, klopó-
tec (m.), g. -tca »raglja; zaprtek«, csl. klopotati, -sto 
»stridere, strepere«, klopot'6 »strepitus«, hrv. klopotati, 
klòpoćēm »ropotati«, klòpōt »ropot«, mak. klopoti »ropo-
tati«, klopot »ropot«, blg. klopotja (dalje glej ES 10, 70 
s.). Oba glagla sta ekspresivizirana iz psi. *sklopãti »tol-
či, udarjati« (-> *chlopäti = sin. hlópati, -am »tolči«) ob 
*klopãti »isto« = sin. klópati, -âm »tolči«, pog. klófati 
»isto«, hrv. klópati »udarjati, tolči« (Ozalj; Težak, HDZb 
V, 1981, 369). Slednje Bezlaj, ESSJ II, 47, razlaga z ono-
matopejskim izvorom iz interj. klop, vendar slov. gradi-
vo potrjuje tudi paralelne tvorbe z osnovnim e-jevskim 
vokalizmom *klepãti »tolči« (npr. sin. klépati »ropotati; 
tolči; brusiti (o kosi)«), tudi *klep-otã-ti (npr. slš. dial. 
sklepotat' (pf.) »potrkati na vrata«; Kálal, SI, 608) in 
*sklep-etã-ti v sin. šklepetati, -âml-éčem »ropotati; škri-
pati z zobmi«, pkm. šklepetati, -pečen »šklepetati (z 
zobmi)« (Novak, Slovar2, 147), črnovr. šklępętęt, šklępę-
tâ »ropotati (o oknu, šipi)« in z ekspresivnim razvojem 
-P- > - f - k°t v sin- š krof iti iz škropiti črnovr. tudi 
šklęfętâ z urât'm »ropotati z vrati« (Tominec, 213). To bi 
kazalo na ekspresivno vrednost s- v *(s)klepa-ti »tolči« 
ob *klepãti v r. dial. klepátb »prati« (Dal', Slovar'2 II, 
117) < *»tolči«, br. klepácb »klevetati« (Nosovič, 236), 
ukr. klepátý »kovati; klepati koso; tolči; klevetati« (Grin-
čenko II, 250). Glej tudi hlópati, klopati, klépati in 
šklęmfa. M. F. 

šklunpati, -am (v.) »premikati tekočino po ne povsem 
polni steklenici ali sodu« v primor. 'šklunpat (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 121). 

Gotovo sorodno s sin. pogovornim klumpati, -am (v. 
impf.) »stresati tekočino v posodi, steklenici«, goriš. 
klúmpat »maslo delati« poleg »glas, podoben zaprtku = 
klopotcu od sebe dajati« (Štrekelj, Görz, 488), tolm. 
klìmpat »stresati, razbijati po glasbilu« (Dolini Tolminke 
in Zadlašce, 181), obir. kor. qù:mpuc, g. -a »zaprtek, klo-
potec (jajce)« (Karničar, Obir, 167). 

Zaradi premalo natančne slovarske predstavitve gla-
golskega vida ni mogoče enoznačno ugotoviti, ali vzgla-
sni š- morda spada v korenski del osnove in bi bil zato 
lahko enakega ekspresivnega izvora kot npr. v sin. po-
menskih dubletah tipa klâvsati »kavsati, kljuvati« : 
šklâvsati »isto«. M. F. 

škobovec (m.), g. -vca »posoda iz smrekovega lubja«. 
Navaja Pleteršnik II, 631, po Cigaletu, Wb, 711, ta pa iz 
Vodnikovega rkp. slovarja: škobovec, kozarec, kohor. 

Brez pomenske paralele. To je gotovo mlad substantiv 
iz slov. adj. *skòbav5. Vsiljuje se korenska povezava s psi. 
*skob-ti, *skobèšb »(les) dolbsti, praskati ipd.«, od koder 
je nomen instrumenti *skòbl'b, npr. sin. skobelj, g. -blja 
»radula«, pa tudi mak. skoba »isto«, vendar za bolj ute-
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meljeno pomensko izvajanje iz *skobã (tvorbe tipa (po-
pa) manjkajo vmesni členi. Glej tudi skobelj. M. F. 

škoda (f.) »detrimentum, noxa, damnum«; v 16. st. 
shkoda »damnum, pernicies, dispendium«, shkodo vfeti, 
shkodo terpeti (Megiser); adj. škoden, škodljiv, v. škodi-
ti, škodim (impf.), škodovati, -ûjem (impf.); izv. po-
škodba »Beschädigung«; v 16. st. škoda »damnum«, 
fhkoditi »nocere, dare damnum, laedere« (Megiser), v 
18. st. shkôda »damnum« (Pohlin), fhkoda »Schade« 
(Gutsmann). Prim. hrv. škoda, prvič 1. 1275, kasneje v 
16.-18. st. škoda; r. škóda, star. tudi Škota; ukr. škóda, 
br. škoda, p. szkoda, č, slš, gl, dl. škoda. Izposojeno iz 
stvn. scado »škoda«, enako je lit. škadà in lot. škãde, 
medtem ko je stprus. s(ch)kūdan po mnenju nekaterih 
avtorjev prevzeto iz p. szkoda (o tem Fraenkel, 996). 
Glej Miklošič, 340; Vondrák, Aksl. Gramm, 42; Zubatý, 
Stud. 1/2, 107; Ramovš, Hgr. II, 193. Iz sin. dublet oško-
da, oškôdba, vzh. štaj. oškóditi, oškodnik, oškodnica, 
oškodovati je mogoče sklepati na križanje s slov. *oskę-
d'ó, glej oskóden. 

škodla (f.) »scandula«. Z domačim prehodom sk- > 
šk- iz skodla, to pa kot * škodila izposojeno iz rom. 
*scandüla »isto«, prim. it. scàndola, lat. scandula. Dalje 
glej skodla. M. F. 

škof (m.), g. škófa/škófa »episcopus«, nadškof; adj. 
škof ji (m.), f. -a, z epentetičnim / škofiji, -a, oba s po-
sesivnim suf. *-jb < *-įo-s iz prvotnega *škofli < *ško-
f'b(jb), prim. v 16. st. shcofli, shcofliga (Ramovš, Hgr. 
II, 62), kar kaže, da je bil prevzeti konzonant / labialne 
narave in da je adjektiv škof ji iz škofiji sekundarno 
tako kot npr. pasji za *páši < *pi>s'bjb k *pbs'ó »canis« 
preoblikovan po podstavnem substantivu škof; škof-
Ijân, škofljàn, g. -ána »pripadnik škofije«; škofski, -a 
»škofji«; škofija (f.) »dioceza; škofovo domovanje; ško-
fovska mitra«, k temu adj. škofijski, -a; denom. v. škofo-
váti, -ûjem (impf.). V dialektih: črnovr. škûaf, škafîję, 
škafîsk (Tominec, 213), jnotr. škuęfouska (Ilirska Bistri-
ca; Rigler, Jnotr. gov, 127), obir. kor. šąóifa »škofa« (g. 
sg. m.), adj. šqó:fu »škofov« (Karničar, Obir, 342, 42), 
gor. š'kof, g. škó:fa (Kropa; Skofic, Diss, 365), z aka-
njem škaf (Borovnica; Ramovš, Zbrano delo I, 320). V 
16. st. shkoff »episcopus«, shkoffija »episcopatus« (Me-
giser), 1. 1607 fcof »uefcouo« (Alasia), v 18. st. šhkof »e-
piscopus«, śkoff »antistes, en naprej poftavlenik, apat, 
propšt«, škofia »episcopatus«, šhkoffja kapa »infula«, 
šhkofia kapa »mitra«, šhkofški »episcopalis« (Kaste-
lec-Vorenc), shkof »Bifchof, epifcopus«, shkofijftvu 
»Kirfchprengel, diæcesis«, shkofya »Bifchofhof, curia 
epifcopalis« (Pohlin), fkof »Bifchof«, fhkofnia»Bi6-
thum« (Gutsmann). Sem cgn. Škof, Škofic, Škofič, 
Škofljanec, Škofljanc, Škoflanc (< *škofljanec »pri-
padnik škofije«), Škofuc < *Škofovec in številna tpn, 
npr. Škofiče na Koroškem, v 18. st. n. Schueflich, n. 
Schiefling < *Škofit'e (Lessiak, Carinthia, 1922, 49; 
Ramovš, Hgr. II, 266; jsti, ČJKZ VII, 164) *Škofü'-
-jane, prim. sin. cgn. Škofič, hrv. cgn. Škofič; z epente-
tičnim / tpn. Škofije, g. -ega »naselje pri Šentvidu pri 
Stični«, 1.1296 Škofije (citirano po Bezlaju, SVI II, 244), 
1. 1379 Pischolfsdorf (M. Kos, Gradivo HTS II, 617), 
pluralizirano Škofije, g. Škofelj »naselje pri Sežani«, 
Škofljica »naselje pri Ljubljani« iz prvotnega *Škoflja 
vas (Ramovš, Hgr. II, 62), k temu hdrn. Skofeljščica 
»ponikalnica pri Škofljici« (Bezlaj, 1. c.). 

Tako kot hrv. škof »episcopus« (16. st.), cgn. Škof, 
Škofič, Škoflič (ARj XVII, 666) kot *bbškòfz> > *pškof 
(Striedter-Temps, DLS, 219) med 1. 800 in 1000 izposo-
jeno iz stvn. biscof »episcopus« (srvn. bischof »isto«, 
nvn. Bischof), stnord. biskup, býskup, ags. bisceop, st-
friz. biskop, kar je bilo po izpadu vzglasnega e- verjetno 
prevzeto iz vlat. *biscopus (Kluge23, 113), lat. episcopus 
»paznik, čuvaj, nadzornik; škof«, to pa iz gr. S7U-CTKO-
7toę »nadzornik, varuh, zaščitnik«, v Novi zavezi »škof«, 
kar je tvorjenka iz v. C7U-GKC7iTO|j.ai oz. C7II-aico7ićoj 
»pregledovati, opazovati«, v Novi zavezi »obiskovati (zla-
sti bolnike), skrbeti za sirote«. Glej tudi škofija. M. F. 

škôfica (f.) »najmanjši kovanec, pol vinarja«, v 18. st. 
shkofèza »sextans, obulus« (Pohlin); Pleteršnik navaja po 
Trubarju in Krelju za 16. st. škufica »pol vinarja«: dve 
škufici, to je en vinar (Trubar). Verjetno izposojeno iz 
srlat. scufia, prim. it. scùffia »letni davek«, srlat. scufe-
rus »monetae genus«, germ. izvora (Battisti-Alessio, 
3430). Podobno Kelemina, SR IV, 195, ki domneva zvezo 
s srlat. scufia »neka denarna dajatev pri Langobardih«. 
Iz akcentskih razlogov je zveza s škof »episcopus« (tako 
Miklošič, 340) domnevno le ljudskoetimološka in temelji 
na pogostem upodabljanju škofovske palice in mitre na 
kovancih v času nemških in frankovskih škofovskih 
vladavin (Schrötter, Wb. der Münzkunde, 178). M. S. 

škofîja (f.) »zadek pri perutnini«. 
Zaradi podobnosti s škofovsko mitro metaforično 

razvito iz škofîja v pomenu »mitra«, ki je zabeležen na 
začetku 17. st. pri Megiserju: fhkoffia »klobuk, ein Pa-
ret oder bischofshuet«, toda v 18. st. pri Kastelec-Voren-
cu: šhkofia kapa »mitra«. Pomenski prenos »škof, (ško-
fovska) mitra« > »zadek pri perutnini« je izpričan tudi 
v pkm. päšpek »škof« poleg »zadek pri perutnini« (No-
vak, Slovar , 121) iz madž. püšpök »škof« in k temu 
püspök-falat »zadek pri perutnini (kot vrsta jedi« 
(EWU, 1222), hrv. kajk./čak. bìškup »isto« (Belostenec, 
Lika; Skok 1,157; Filipi, ILA, 562), č. biskup »škof; škofi-
ja pri perutnini«. Dalje glej škof in sin. pîšek. M. F. 

škofîndra (f.) »Steinspiitter, skrla« (Pleteršnik II, 632, 
brez lokacije). Nejasno. Glej ščíndra. M. F. 

škola (f.) »šola«, k temu školar, g. -ja »šolar«, femi-
nativ školarica, denom. v. školati, -am (impf.) »šolati 
koga«, škôlnik, g. -a »učitelj«, toda pkm. škóunik »orga-
nist« (SSKJ IV, 1079; Novak, Slovar2, 147); bkr. škola, 
škólnik (Šašelj, Bisernice I, 308). Znano v vzhodnih dia-
lektih, ki mejijo na hrvaško ozemlje, in najprej zabele-
ženo pri Murku I, 582: fhkóla, fhkólar, fhkolariza, 
fhkolija »območje šole«, nato pri Janežiču1 II, 430: škola 
»šola«. 

Mlado izposojeno iz hrv. škola »šola«, škõlār »šolar«, 
školati, -ām »učiti koga«, kar je s prehodom vzglasnega 
sk- > šk- nastalo iz hrv. skala, skõlār, školati, to pa je 
bilo izposojeno iz vulg. lat. scola oz. it. scuola (tako 
Skok III, 272) in je na hrv. obalnem območju deloma 
izpodrinilo starejšo izposojenko skïïla »šola« iz lat. scho-
la. Iz iste predloge kot hrv. skõla je sin. rez. škúla 
(Steenwijk, SDR, 316) <- sin. *skôla. Dalje glej šola. 
M. F. 

školati, -am (v. pf.) »precediti« v istrskem š'koldt 
(Malija, Pomjan), š'kolat (Krkavče, Šmarje, Koštabona), 
tudi z domačim pref. par- < sin. *pre~, ki utrjuje pf. ra-
bo izposojenega glagola npr. v par-š'kuolat »precediti« 
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(Padna), sem š kola'dur »cedilo«, školddor »isto« (oboje 
Boršt) in š'kolcâ (Krkavče), š'kolâvdnca (Padna; vse 
Cossutta, PV, 188, 246 s, 286) < sin. Hkolávnica. 

Izposojeno iz trž. it. scolare »odcediti« poleg intranz. 
»zmehčati se«, »teči«, kar je tako kot knjiž. it. scolare 
»odcediti; odteči, odtekati« iz srlat. scōlāre »cediti« (Bat-
tisti-Alessio, 3407; Doria, 596), to pa iz lat. *ex-cōlāre h 
cōlāre »cediti, čistiti«, denominativa od cōlum (n.) »cedi-
lo; vrša« nejasnega izvora (Walde-Hofmann I, 248). Iz 
srlat. nomena instrumenti scolatorium »cedilo«, ki se 
odraža v it. knjiž. scolatoio »odcejalnik« in ben. it. sco-
laòr »isto« (Boerio, DV, 629), sta iz lenirane rom. pred-
loge *scoladōr izposojeni istrski obliki školddur in ško-
lddor, ki sta bili razen v Borštu zamenjani z domačima 
tvorjenkama. 

Morda spada zraven črnovr. škaiabûdna »sirkova me-
tlica za umivanje posode« (Tominec, 213). M. F. 

školcijat (m.), g. -a »bosopeti avguštinec« (SSKJ IV, 
1079). Glonar, PS I, 81, navaja akz. pl. školcjate za Ljub-
ljano. Od 1643 do 1789 je v Šiški deloval samostan bo-
sopeti h avguštincev. 

Prevzeto iz cerkveno lat. (Augustinus) discalceātus 
»bosopeti (avguštinec)«, kar je ptc. pf. lat. glagola dis-
calceāre »sezuti« iz dis- »raz-« in calceāre »obuti« k lat. 
calceus »čevelj, nizek škorenj«, o čemer glej hlače. M. S. 

škôlj (m.), g. -a »skala, pečina, večji kamen, ki štrli iz 
zemlje« (Erjavec, LMS 1882-1883, 254 s.), tudi »majhen 
skalnat otok v morju« (SSKJ IV, 1079), črnovr. škôl, g. 
-ę (Tominec, 213, brez predstavitve pomena). Sem 2x 
orn. Školj pri Vojskem in Štanjelu. 

Tako kot hrv. školj, g. škòlja »otok, greben v morju«, 
mtpn. Školj v območju Gospiča, v katerem se ohranja 
pomen »skala, pečina, večji kamen, ki štrli iz zemlje« 
(ARj XVII, 670), čak. škoj, g. skd j a »otok« (od tod Škpj 
»ime otoka Hvara«), dem. škojīc, g. škojīcà (Hraste-Ši-
munović, Čak. Lex. 1,1195) verjetno kot *skõl'b (m.) pre-
vzeto iz vulg. lat. scolium »skala, pečina«, kar se je raz-
vilo iz lat. scopulus »isto«, izposojenega iz gr. oKcme/.oc 
»skala, pečina, čer« (Battisti-Alessio, 3407). Prim. še it. 
scoglio »skala, pečina«, ben. it. scogio »skala, pečina 
ob/v morju« (Boerio, DV, 629), trž. it. scoio »skalnat oto-
ček; skala, pečina, kamen«, furl. scòi »skala, pečina« (Pi-
rona, VF, 980). Neposredna izposoja iz it. predloge (Er-
javec, 1. c.; Mende, RLS, 113) je možna le za skolj, izpri-
čano pri Aškercu (Doria, 597). Sin. in hrv. pomen »o-
tok/otoček« ob starejšem »skala, pečina« kaže, da je sta-
ra izposojenka v obmorskih krajih ob neposrednem be-
neškem stiku pridobila tudi mlajši pomen »skala, pečina 
v morju« > »otok«. M. F. 

školjka (f.) »concha«; izposojeno iz csl. ali sbh.; prim. 
csl. skolbka, sbh. školjka, čkôljka, star. skolka, mak. 
školjka, blg. skóljka, skólka, tudi str. s prevojem skalka. 
Iz slov. jezikov je rum. scoicã »concha«; izvedeno iz os-
nove *skel- (glej kláti, skála). Iz iste osnove je stniz. 
schaele »školjka«, tudi n. Schale. 

škomrdati, škomrdam (v. impf.) »majavo hoditi, sem 
in tja hoditi«, npr. pijanec škomrda, tudi škomfditi se, 
-mrdim se (impf.) »čelo gubati, mrdati se«. 

Brez paralele; verjetno po sin. vzorcu skomigati »ra-
mena dol in gor premikati« <- migati »nuere«, pkm. 
skomedléivati, -vlen »medleti, koprneti« (Novak, Slovar2, 
133) <- medlęvati »isto« (obliko navaja Pleteršnik I, 562) 
narejeno iz sin. mrdati »sem in tja se premikati«, specia-

lizirano »z usti ali z zadnjico migati«, hrv. mfditi se, 
mrdīm se »čelo gubati, namrdniti se«. K ekspresivnemu 
glagolskemu pref. sko- prim. mak. skomraz »neprijet-
nost«, npr. skomraz mu je »neprijetno mu je«, kar je 
verjetno deverbativ iz psi. pf. *s&-ko-morziti k *mőrziti 
»mraziti«. Gl. skomuda »zamuda, kasnitev«, reducirano 
skomda »isto« ob istopomenskem komuda, komda in 
glagolih komdzič »zamujati«, pf. skomdzič »isto« (Schus-
ter-Sewc, HEWb, 604) kaže, da je sin. pref. sko- lahko 
osamosvojen iz pf. parov tipa *sh-ko-muditi <- * ko-mu-
diti. 

Sem sin. škomrda (f.) »konj ali koza, ki jo ob pustu 
jezdijo« (vzh. štaj.), kar je deverbativ iz *s'6-ko-m'6rdäti 
»sem in tja se premikati« in je verjetno oznaka za bega-
vo, nemirno žival. K temu prim. rož. kor. besedno zvezo 
v otroški pesmi qóza mrdánja (Šašel, RNB, 72), obir. 
qá:za mardá:ja (Karničar, Obir, 342) in sb. dial. mrda 
»nestalna ovca« (citirano po ES 20, 235). Dalje glej mr-
dati. M. F. 

škôpa I (f.) »snop slame za prekrivanje streh« (SSKJ 
IV, 1079), »snop« (Murko I, 582), črnovr. škûspa, v. 
škûdpat, -am »š. delati« (Tominec, 213), obir. kor. šqó:pa 
»snop (do 10 svežnjev skupaj povezanih, ki tehtajo ok. 30 
kg)« (Karničar, Obir, 242), rož. kor. šąòp, g. šąopà »ve-
lik snop, posebno več (10-20) zmlačenih snopov skupaj 
zvezanih« (Šašel, RNB, 120). Sem bkr. škópnjak »slam-
nik« (Šašelj, Bisernice I, 307). S sekundarnim nazalom 
(o pojavu Ramovš, Hgr. II, 101 s.) škomp (m.) »škopa« 
(Kranjska Gora), škompa »isto« (gor.). V 18. st. shkûpa 
»Strohfchäbe, manuciola«, shkupnèk »Strohbund, Schäb, 
manipulus« (Pohlin), fhkop »Kornbufch; otep, vifh«, 
fhkopa »Schaubftroh; Strohfchäbe«, fhkopnik »Strohf-
chäbe« (Gutsmann). 

Prim. hrv. škopa »ržena slama za kritje strehe«, tudi 
šköpnik, škôpnik »snop ržene slame« (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 404), škopa »snop slame«, škupa »isto«, 
škopnât »slamnat«, škõpnik »snop slame« (Žumberak; 
Skok JA XXXIII, 1912, 371), gradišč, hrv. škòpa »snop, 
otep; slamnata streha«, adj. škopèni »slamnati«, škòpica 
»slamnata streha« (Tornovv, BD, 332), hrv. tudi škőp 
»sveženj slame, snop slame« (Šulek). 

Izhodno *škòp& (m.), g. *škopà in *škòpa (f.) je iz-
posojeno iz stvn. scoup »snop, otep slame«, srvn. schoub 
»šop, sveženj, otep slame«, nvn. Schaub »isto« (Stried-
ter-Temps, DLS, 219; Bezlaj, ZJS, 179; Miklošič, 341, z 
neustrezno M-jevsko rekonstrukcijo vokala v osnovi; isti, 
Frw, 57), kar je tako kot ags. scōf »snop, sveženj« iz 
zah. germ. *skaufa- (m.) in morda sorodno z nvn. 
Schopf »čop, šop« (Kluge22, 626). Ustrezne oblike za f. v 
sin. in hrv. niso doma tvorjene, ampak prav tako izposo-
jene iz sinonimne oblike *scoupa (f.), ki za stvn. sicer 
ni evidentirana, a jo skupaj s sin. in hrv. gradivom po-
sredno potrjuje nvn. Schaube (f.) »snop za prekrivanje 
strehe« poleg »sveženj« (Grimm, DTV 14, 2300). Glej tu-
di šopa II in škopnik. M. F. 

škópa II (f.) »vrsta igre s kartami« (Sv. Anton; Jako-
min, NS, 121). 

Mlado izposojeno iz it. scópa »vrsta igre s kartami, 
pri kateri pobere igralec, ki ima enake karte, kot so na 
mizi«. Battisti-Alessio, 3414, povezuje z it. scopa »met-
la«, češ da naj bi bila igra metaforično tako poimenova-
na po metli, ker naj bi zmagovalec karte z mize "pome-
tel". Glej tudi škovdcera. M. F. 
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škópit (m.) »vrsta pustne maske«. 
Nejasno. Ker v sodobnem času škopit nastopa v vlogi 

podeželskega rezarja, tj. kastratorja, Kuret, OS, 96 s, 
sklepa, da je poimenovanje maske mlado, nastalo iz sin. 
dial. škópit (Brkini) »rezar, svinjski kastrator«. Slednji 
leksem omenja le Kuret, o. c, 97, in iz drugih dialekto-
loških zbirk ni znan, sum v obstoj sin. dial. nomena 
agentis škópit pa vzbuja sama tvorba, ker besedotvorni 
vzorec škópit skopiti, skopim (v. impf.) »kastrirati«, 
ki ga implicira leksem, v slovenščini in širše ni znan. 
Izpričano sin. dial. skopîtar, g. -ja »rezar« (Kras; Pleter-
šnik II, 493, iz Miklošičevega gradiva) je namreč tako 
kot hrv. škòpitelj »kastrator« (ARj XVII, 673) izglagol-
ski nomen agentis glagola *skopïti »rezati, kastrirati«. Ni 
jasno, kako bi na nastanek imena pustne maske vplival 
istr.-rum. adjektiv škop'it v zvezi škop'it pork »skopljen 
prasec« (Filipi, ILA, 582), škopit arste »skopljen oven« 
(isti, o. c, 589). Morda je zveza s sin. skopiti, škopíti le 
ljudskoetimološka. Prav ta je verjetno sprožila, da je 
maska škópit v sodobnem času prevzela tudi vlogo kas-
tratorja. Ker maska škopit s svojo opravo kaže tudi na 
vlogi nočnega čuvaja s plaščem in laterno za pasom, ki 
ima obraz namazan s sajami (Kuret, o. c, 96), je mogo-
če, da je na razvoj prvotno verjetno le zoomorfne maske 
(Kuret, 1. c.) vplivala mitološka predstava o škopnikih. O 
slednjem glej pod škopnik. M. F. 

škopnik (m.), g. -a »po ljudskem verovanju šop goreče 
slame, goreči ptici podobno bitje, ki ponoči leta« (SSKJ 
IV, 1079), tolm. škopnik v zvezi ognjeni škopnik je 
oznanjevalec nesreče, navadno uporabljano v zvezi z 
utrinki (Temljine; Kenda, rkp, 151); rož. kor. šąopnjaą 
»pravljična pošast, ki leta ponoči kot goreč škop = snop« 
(Sašel, RNB, 120), toda obir. kor. šqó:pa »mitološko bitje, 
ki se ponoči pojavlja v obliki gorečega snopa in preti 
zlasti otrokom in mladini« poleg šqò:pjsq »isto« in 
»zvezdni utrinek (kot znak, da je kdo umrl)« (Karničar, 
Obir, 243). V 18. st. fhkopnjak »alt Gefpenft« (Guts-
mann). 

Ker je mitološka vloga škopa poleg tvorjenk škopnik 
in škopnjak potrjena samo za slovensko območje in ker 
je vsem predstavam skupen pomen »goreči snop«, je 
verjetno, da je mitološko vlogo kot znak nesreče lekse-
ma sprožil pomen »goreči snop«, ki ga v nevtralni fun-
kciji potrjuje v 18. st. izpričano fveititi s'luzhjo, s'baklo, 
s' šhkupo »flammigerare« (Kastelec-Vorenc) in je tako 
kot pomen »snop; posebne vrste snop iz slame za pre-
krivanje streh« izposojen iz n. predloge, prim. nvn. 
Schaub »goreči snop slame, bakla«. Vir za naplastitev 
mitološke funkcije leksema tiči verjetno v nevarnosti, ki 
jo je lahko povzročala nenadzorovana uporaba tovrst-
nih hitro gorečih bakel, prim. n. auch soli niemand des 
nachts mit brennenden schauben auf der gasse gehen, 
auch keiner einen schaub aus seinem hause geben (il-
menavski statut iz 1. 1668; Grimm, DTV 14, 2296). O 
koroških škopnjakih Zablatnik, Die geistige Volkskultur 
der Kärntner Slovenen (Diss.), Graz 1951, 331 s. (citirano 
po Karničarju, 1. c.); Matičetov, Traditiones 1,1972, 53 ss. 
Dalje glej škopa I. M. F. 

škorec I (m.), g. -rca »Sturnus vulgaris«, črnovr. 
škęrc (Tominec, 213), primor. škuerc (Sv. Anton; Jako-
min, NS, 122), jnotr. škuęrc (Rigler, Jnotr. gov, 38), tudi 
škvórec, g. -rca, skórec, g. -rca, skvórec, g. -rca; k temu 
adj. škórčji, f. -a, škórčev, f. -a; škórčevka (f.) »škorčeva 
samica«, skórčevka »isto«. V 18. st. šhkoriz, shkoriz 

»sturnus« (Kastelec-Vorenc), shkórz »Staar, sturnus« 
(Pohlin), fhkorz, fkorz »Staar Vogel« (Gutsmann). 

Prim. hrv. škórac, škorâc (Filipi, 10, 159), škvorâc, 
škôrac (Čepić; Filipi, ILA, 392), stp. skorzec, gl. škórc, 
dl. škorc, kašub. skòrc, blg. škorec, skorèc poleg hrv, sb. 
skvórac, g. -rca, skórac, švórak, čvórak, črnogor. škor-
Ijîć (Peroj; Filipi, o. c, 160), r. skvoréc, ukr. škvorécb, 
skvoréc, br. skvarèc, plb. sförce. 

Psi. *skvorícb (m.) »Sturnus« je nomen agentis »vreš-
čač, kričač« k psi. nomenu actionis *skvorz »vreščanje, 
kričanje ipd.« neevidentiranega v. *skver-ti, *skvbrèšb, 
ki se ohranja v br. ničtostopenjskem v. skvercísja, skve-
rúsja »vreščati«, skvéret »krik«, polnostopenjsko skve-
reščácb »isto«, ukr. skvereščátý, skveréstb »ptičje vreš-
čanje« (Miklošič, 305; Vasmer2 III, 637; Skok III, 276; 
Schuster-Šewc, HEWb, 1444). S tem sorodno je dl. dial. 
škwerać »hreščati (o vrani)« iz *skvarati, kar Schus-
ter-Ševvc, o. c, 1453, povezuje z gl. skworić »pražiti«, 
kavz. k psi. homonimu *skver-ti, *skvbrèšb »cvreti« (glej 
skvára in cvrétî). Ničtostopenjski v. *skvbrèšb »vreščati« 
je bil podstava pri tvorbi sin. ornitonima škrlj (Miklo-
šič, 1. c.) < *skvbrì'b <- ptc. pret. akt. *skvbrlz. 

Ker se pomen »droben pesek ipd.« pogosto razvije iz 
»ropot, šum ipd.«, prim. sin. svîž (m.) »droben pesek«, 
hrv. kajk. svil »droben pesek v potoku« k sin. svízati 
»žvižgati«, hrv. svizdati »isto«; sin. hrešč »gramoz« po-
leg »hreščaąje«, je iz *skvorz »vreščanje, kričanje ipd.« 
potrebno izvajati tudi hrv. čak. škòrac, g. škorca »prod, 
gramoz« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1196). Glej tudi 
škrlj in škûrh. M. F. 

škorec II (m.), g. -rca »korec na obodu mlinskega ko-
lesa« (jvzh. štaj.). Glej pod skórec. M. F. 

škorenj (m.), g. -nja »ocrea«, tudi škorenj (m.), g. -nja 
(Ramovš, Hgr. II, 193), v star. jeziku le škornja (f.), dem. 
škórnjica, rez. skornice (f. pl.) (Ramovš, l.c.); avgm. 
škornjáča; druge izv. škornjár »čevljar«; v 16. st. shkor-
na »ocrea« (Megiser), v 18. st. šhkornîza, šhkornîa »o-
crea« (Kastelec-Vorenc), shkorna »Stiefel, ocrea« (Poh-
lin). Maskulinum se v novejšem času vse bolj uveljavlja 
zaradi pomensko sorodnega č(r)ęvelj, po katerem ima 
varianta škorenj analogen tonem. 

Prim. csl. skorbnjašbm, »usenjski«, skorbnjaš(b)nitó 
»usnjar«, star. sbh. škornja, danes škornja »škorenj«, 
mak. skoren, pl. -mi, dial. skorna, star. blg. skóren, pl. 
-rni, p. dial. skórznie, skórzenki (pl.) »škornji«, skorznia 
»škorenj«, stč. š kor ne, skornë (f. pl.), č. š kor ne (f. sg, pl.), 
slš. škvorne (f. pl.), sg. škvorna, gl. škórrì, g. -nja, pl. 
-nje, dl. škornja, g. -nje. Psi. *skòrhrìh poleg *skòrhúa 
sta sekundarni tvorbi, nastali na osnovi prvotnejšega 
*skòrbni, g. *skòrhnę (star. g. *skòrbría, prim. csl. skorb-
njašhim), kar je tvorba tipa sti. devī (psi. Hýsą/ęfi) iz 
adj. ~*sk0rhim »narejen iz usnja« k *skorã »koža, usnje« 
(korensko etimologijo brez besedotvorne analize podaja-
jo Miklošič, 308; Skok II, 151; Machek2, 612, Schus-
ter-Ševvc, HEWb, 1444). Dalje glej skorja. M. S. 

škorjáda (f.) »bič« (slovenska Istra; Tomšič, Noč je 
moja, dan je tvoj, 239), škur'jada »isto« (Malija; Cossut-
ta, PV, 253). 

Rom. izposojenka iz kol. tvorbe, prim. trž. it. scoriada 
»udarec z bičem«, ben. it. scuriada »isto«, furl. scoreàde, 
lad. skuriada »bič, udarec z bičem« (Pizzinini, PL, 
1549), it. scuriada (Dante), scuriata »usnjen bič«, scoria-
ta »isto« iz lat. ex-corrigiāta h corrigia »jermen pri čev-
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lju, jermen« (Boerio, DV, 637; Pirona, VF, 982; Doria, 
606). Dalje glej škúrja. M. F. 

škoromáti (m. pl.) »pustne šeme« (Brkini; Kuret, PLS 
I, 23, 61); primor. škardmata »pustna šema«, v. škara-
'matdt »šemiti« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 121), sin. trž. 
škrmate »pustne šeme« (V. Guštin Grilanc, Je več dne-
vou ku klobas, Nekdanje prehrambene navade in recepti 
tržaškega podeželja, Trst 1997,147) z dial. redukcijo ijev-
skega izglasja in zato m. pl. L. 1607 fcaramata »mafche-
ra« (Alasia). 

Prim. hrv. škaramüt, -üta »maska«, škaramutàti se 
»namaskirati se« (Golac; Ribarić, SDZb. IX, 1940, 196). 
Izposojeno iz rom, prim. v 14. st. v čedajskem besedilu 
o prepovedi maškar izpričano in habitu Scaramatte 
(Kuret, OS, 93 s.). Ta rom. glosa je po premetu m - sk 

sk — m nastala iz rom. pejor. *mascaratta k mascara 
»maškara« in ne šele v sin. oz. hrv. izposojenkah, kot sta 
menila Savli, Contributi, 101, oz. Ribarić, 1. c. Fonetično 
in stvarno neprepričjiva je Kuretova razlaga, ki izvor 
čedajske glose Scaramatta išče v srlat. sgaravatte iz 
stvn. scar-wachta, srvn. scharwachte »obhodna straža« 
in nadalje sklepa, da so škoromati prvotno ponazarjali 
lik nočnega čuvaja (o tem Furlan, Traditiones 30/2, 
2001, 65 s.). Skok II, 381, omenja le hrv. škaramüt, kar 
mu je tvorbno nejasno, a hkrati zavrača, da bi bila ta 
hrv. beseda v kakršni koli zvezi z it. scaramuccio. Glej 
tudi škópit. M. F. 

škôrta (f.) »iz lubja ali skorje spletena posodica, v ka-
tero smolo, jagode idr. nabirajo«, na Cerkljanskem škûr-
ta »isto« (Pleteršnik II, 633, 638), toda črnovr. škûarta 
»smrekov lub; iz lubja narejena posoda za smolo« (To-
minec, 213). 

Ker sta sin. sinonima skórec (gor.) < *skor-hcb in 
skórič (notr, gor, tolm.), rez. škórč »lubje« (Steenwijk, 
SDR, 315) *skorbčït'b gotovo tvorjena iz *skorã (f.) 
»cortex«, bi bilo mogoče izhajati iz besedotvorne varian-
te *skòr-'6ta k *skorã. Pomenski razvoj »lubje« > »poso-
da iz lubja« je v izhodni tvorbi *skòr-hta zunajjezikov-
no motiviran. Podobno tvorjeno je sin. sûhta »lopa« < 
*sűch-hta k *sűcha (f.) »kar je suho« = hrv. čak. suha 
»suha ženska« k adj. *sûch&, f. *suchã »siccus«. Glej tudi 
škúrta in dalje skórec. M. F. 

škôrtati, -am (v. impf.) »nepovabljen v goste priti« v 
rož. kor. šąúrtata »isto« in k temu šąúrt (m.) »nepovab-
ljen gost, zlasti pri svatovščini« (Šašel, RNB, 120), obir. 
kor. šqù:rtat, -am »zajedati se; nepovabljen na svatovšči-
no priti«, šąùrtuc (m.), g. -a »nepovabljen gost pri sva-
tovščini« (Karničar, Obir, 243). V 18. st. fhurtovez »der 
beým Gaftmahle am Fenfter paBt« (Gutsmann), kar je 
verjetno napačno zapisano za *fhkurtovez (Karničar, 
Gutsmann, 582), prim. prav tako pri Gutsmannu 
fhkurtovez »Schmarotzer«, fhkurtoufki »schmarotze-
rifch«. 

Nejasno; morda je izhodiščni sin. besedotvorni člen 
škortati prvotno pomenil »spremljati« in je denominativ 
iz *škorta »spremstvo«, prim. it. scorta »spremstvo, stra-
ža«, scortare »spremljati«. Sin. sin. so prežati, šeškati, 
subst. óknar (mežiško; Šašel, 1. c.). M. F. 

škova'cera (f.) »smetišnica«; pl. tantum ško'vace (f. 
pl.) »smeti« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 121); škabacela (f.) 
»smetišnica« (Tolminske Ravne; Dolini Tolminke in Za-
dlašce, 196) z medglasnim b za prvotni u kot npr. v 
pref. ba- < *vy-, bi na »vino«, baják »vojak« itd. (prim. 

Ramovš, Hgr. VII, 82 s.) in zamenjavo suf. -era z -ela, 
kar se v rom. jezikih ne potrjuje. 

Prim. hrv. čak. škovãce »smeti«, skovacęrą »smetišni-
ca«, škovacîn »smetar« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 
1197), znano tudi na Visu škovãce »smeti«, śkovacjêra 
»smetišnica«, škovacîn »pometač, smetar« (Roki, Libar, 
494) in širše, npr. Molat, Buzet, Sovinjsko polje, Boka, 
Dubrovnik, Cavtat, Čilipi (Skok III, 273). Izposojeno iz 
ben. it. scovazzera »smetišnica«, skovazze »smeti«, sco-
vazzin »smetar« poleg scovar »pometati« oz. iz furl. sco-
vazzère »vrsta smetnjaka«, scovàzze (f.) »smeti«, scovaz-
zìn »pometač, smetar« poleg scovâ »pometati« oz. iz trž. 
it. scovaze (pl. f.) »smeti«, scovazera »smetišnica«, scova-
zin »smetar«, prim. it. knjiž. scopare »pometati«; izho-
dišče besedne družine je lat. scōpa »šiba«, pl. scopae 
»šibje, metla«, od koder je bil tvorjen lat. denom. v. sco-
pare »pometati« (prim. zgornje rom. reflekse), pa tudi 
adj. *scopaceus, ki se v nom.-akz. pl. n. *scopacea sub-
stantiviziran ohranja v rom. leksemu za »smeti«; nadalje 
je bil iz te predloge tvorjen nomen loci na *-aria > -era 
in nomen agentis na *-inus > -in (Skok, 1. c.; Pirona, VF, 
985; Doria, 603; Battisti-Alessio, 3415). M. F. 

škrába (f.) v zvezi škrabo biti. Ker je to na Notranj-
skem igra, ki ustreza ljubljanski klinca biti (Pleteršnik 
II, 633), bi bilo možno izhajati iz pomena »klin« in re-
konstruirati psi. *skorbã, kar je tako kot lot. skafba »i-
ver« (Mühlenbach-Endzelin III, 873) rezultativni dever -
bativ tipa (popa »nošnja; pridelek« k cpspco »nesti« ide. 
glagola *skerb(h)-e/o- »rezati« v lit. skerbti, skerbiù »glo-
boko vrezati, označiti«. Enako je motiviran psi. rezulta-
tivni deverbativ *kr->l-inr-> »kar je razklano« in sin. párez 
(m.), g. -a »kol, s katerim pastir svinjko odganja« (vzh. 
štaj.) < *pa-rëz& (m.) <- v. *po-rëzati, *po-rëz'ešb »se-
care«. Glej tudi škrámbol in sin. pandol, škríba I in 
škliba. M. F. 

škrábati, -aml-ljem (v. impf.) »praskati, strgati; glo-
dati«, npr. miši š., s peresom š., š. se po glavi, črnovr. 
škrabat, -â (Tominec, 213), pkm. škrábati, -aní-blen 
»praskati« (Novak, Slovar2, 147); pf. škrábniti, škrâbnem 
»popraskati, razo narediti«, pkm. škràbnoti, -nen »opra-
sniti« (Novak, l.c.), izškrábati »s praskanjem izvotliti«, 
naškrábati »nastrgati«, ekspresivno »napisati«, oškrábati 
»opraskati«, npr. oškraban kruh »kruh s počeno skorjo«, 
poškrábati »popraskati«, preškrábati »postrgati, zdrgni-
ti«, razškrábati »razpraskati«; škrabljáti, -am »potiho 
praskati, glodati«, črnovr. škrïïblęt, npr. męš škrablâ 
(Tominec, 1. c.); škrabotáti, -otâml-óčem »ropotati, rožlja-
ti«, pf. zaškrabotáti, -otâml-óčem »zaprasketati«; sem 
škrábelj (m.), g. -blja »kraguljček«, škrâblja (f.) »isto«, 
škrabljíca, škrábljič; fit. škrabótec (m.), g. -tca »Rhi-
nanthus, Klappertopf«, škrabótelj, g. -tlja »isto«, ker v 
suhih plodovih glavicah zrelo zrnje škrabota (Marzell, 
Wb. Pfln. I, 182, 185). V 18. st. śkrabotula fa mlade ot-
roke »crepitaculum, berklauka, klepetez, klapotez« (Kas-
telec-Vorenc). 

Prim. hrv. škrabati, -ām »praskati, strugati«, čak. 
škrãbot, škrãbjen »praskati«, č. škrabat »praskati, stru-
gati, strgati, grebsti; čečkati; škripati«, slš. škrabat' »is-
to«, gl. škrabać »strgati, praskati«, dl. škrabaś »isto«. Psi. 
*skrãbati je enako lot. skrãbât »praskati, strgati, grabiti« 
(Mühlenbach-Endzelin, III, 889), oboje pa dolgovokalni 
iter. k psi. *skrob-ti, *skrobèšb »praskati« iter. 
*skrobãtî) oz. lot. skrabt, skrabu poleg skrabstu »klesati, 
strgati, votliti, praskati«. Drugače o besedotvornem 
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razmerju Schuster-Šewc, HEWb, 1448, ki v *skrãbati 
vidi iter. k psi. *skreb-ti, *skrebą, prim. r. skrestí, skrebú 
»strgati, praskati«. Ustrezni iter. k psi. *skreb-ti bi se 
glasil **skrëbãti (tip *tek-tî -> Hekãtî). Glej tudi škrab-
la, škrába, škrabot, škróbati in dalje škrébati. M. F. 

škrabla (f.) »gobezdalo«, izpričano le v 18. st. fhkrab-
la »Schwätzgofhe; pladrarfki gobez« (Gutsmann). Sem 
obir. kor. šąráblat (adj.) »zgovoren« (Karničar, Obir, 145) 
< *škrabljât, kar je denominativni adj. iz sin. dial. 
*škrâblja »gobezdalo«. Na obstoj ustreznega subst. moš-
kega spola lahko pričajo cgn. Škrabelj, Škrabel, Škrabil, 
Škrabl. 

Osamljeno. Tako kot sin. ropotúlja »gobezdalo« ob »s 
čimer se ropoče, proizvaja zvoke« metaforično razvito iz 
sin. škrâblja »Schelle, kragulj«, dem. škrabljíca »isto«, 
škrábljič (m.). S tem sorodno je sicer drugače tvorjeno 
hrv. čak. škrãbalo (m.), g. -ta »klepetulja« (Hraste-Ši-
munovic, Čak. Lex. 1,1197). Dalje glej škrábati. M. F. 

škrâblja (f.) »škatla« (Pleteršnik II, 633, po Miklošiču, 
SEW, 130), k temu pomensko specializirano škrabljica 
»pušica« (Cigale, Wb„ 865). 

K soobstajanju pomenov prim sin. dial. škrápca »pu-
šica«, škrábica »isto« < *»škatlica,v skrinjica; košara«. Ta-
ko kot hrv. škrabljica »pušica« (Šulek; ARj XVII, 676) 
gotovo iz izhodnega *skórbbja z dial. razvojem epente-
tičnega /: -bbj- > -bj- > -bij- kot v sin. dial. zdravlje ob 
zdravje < *szdorvbje. Slov. *skórbbja se nedvomno oh-
ranja v hrv. dem. škrâbica »skrinja, šatulja; posoda za 
taljenje kovine« (Hrvaško primorje; Skok II, 158), škrã-
bica »cerkvena pušica« (Orlec na Cresu; Houtzagers, ČD, 
368) < *skórbbjica in morda tudi v sin. škrápca »puši-
ca«, škrábica »isto«. To je slov. sekundarni ű-jevski 
subst. iz psi. *skorbï, g. *skórbbję »pletenina« ob fone-
tično variantnem *korbï »isto«. Obstoj psi. *skorbí po-
sredno potrjuje hrv. čak. škrabljica »lesena ali kovinska 
posoda za denar, pušica« (Brusje na Hvaru; Dulčić, 
HDZb VII/2, 1985, 681), skrabijica »skrinjica, šatuljica«, 
škràbija »predal« (Bosna, Črna gora), ki je, sodeč po 
akc. razmerah, nastalo po križanju refleksov *skorbí in 
*skórbbja -» hrv. *skrabìja -» dem. * skrabijica : škrab-
ljica »pušica« (Šulek). Poljsko dial. szkróbka »pri tkanju 
prostor za shranjevanje čolničkov« (Karlowicz, SGP V, 
302) < *skórbī>ka je tako kot p. tódka »čoln, ladja« <-
psi. *oldï »isto« lahko prestrukturirano iz psi. *skorbí. 
Dalje glej škrapca I, škrebljíca in krába. M. F. 

škrabot (f.), g. -i »stare, neuporabne stvari, navlaka«. 
To je tvorba tipa plahôt (f.) »perot« <- plahotáti 

»flattern«, plavot (f.) »plavut« <- plavotáti »Wellen 
schlagen, schwanken« sin. glagola škrab-ot-áti »ropota-
ti«. K pomenskemu razvoju prim. sin. ropotija »navlaka, 
šara« k ropotati »strepitum edere«. Dalje glej škrábati. 
M. F. 

škrámbelj (m.), g. -bija »krempelj«, npr. jastreb ima 
na nogah krepke škramblje. 

Verjetno po ljudskoetimološki naslonitvni na sin. 
škrábati »praskati« nastalo iz prvotnega sin. krámpelj, g. 
-pija »krempelj«, hrv. krâmpalj, g. -pija »isto« (Istra; 
ARj V, 463) iz kor. n. krampi poleg sin. krempelj, g. -pija 
iz srvn. krempl (Pleteršnik II, 633; Bezlaj, EŠSJ II, 88). Glej 
tudi škrámpelj, škrémpelj in dalje krempelj. M. F. 

škrámbol (m.), g. -a »votlo drevo«, adj. škrámbolast, 
f. -a »votel«. 

Brez paralele. Izhajati bi bilo mogoče iz prvotnega 
sin. *skrábol z interkaliranim nazalom, morda pod 
vplivom sin. škrámola. Predpostavljeno sin. *skrábol je 
možno izvajati iz psi. *skőrbote> in primerjati z lot. 
skârbalas »cunja« poleg skarbala »nekaj odlomljenega, 
pazdir; raztrgana cunja«, denom. v. skārbalât »raztrgati 
se, razcefrati se«, kar je sorodno z lot. skarbs »oster, 
grob, strog, prepirljiv«, stvn. scarph, nvn. scharf, stnord. 
skarpr »oster, grob« (Mühlenbach-Endzelin III, 873 s, 
879). Izhodišče sin, balt. in germ. gradiva je ide. dever-
bativni adj. *skōrb(h)ó-s »rezek, oster« iz v. *sker-
b(h)-e/o- »rezati«, lit. skerbti, skerbiù »globoko vrezati, 
označiti« (citirano po Fraenklu, 801). Ker kaže sin. gra-
divo na akut, dolžino v prvem zlogu pa potrjuje tudi lot. 
gradivo, je balto-slov. *skárbalas verjetno deverbativni 
nomen actionis > nomen rei acti iz v, ki se ohranja v 
lot. skārbît »(raz)klati se« poleg skarbît »isto«, skarbîtiês 
»uporen biti« (Mühlenbach-Endzelin II, 873). Iz istega 
balto-slov. glagola bi bilo potrebno izvajati tudi *skőrbr, 
»cepljenje« > »kar je razcepljeno (-> drobir, pesek), kar 
ima razpoke, razpoka, jama ipd.«, ki se ohranja v sin. 
kor. škrâb, g. škrába »gamsova steza« (Karničar, Obir, 
243), toda drugače leksikalizirano v bkr. škrab (m.) 
»kamnita peščena tla«, škrábina (f.) »isto«, škrában (m.) 
»kdor prebiva na škrabu«, škrabovit (adj.) »peščen« (Ša-
šelj, Bisernice I, 308) in slš. dial. škrab »zareza« (Kálal, 
SI, 679). Sem verjetno tudi sin. pkm. škráb (m.) »srh, 
mrščavica« (Novak, Slovar2, 147), kar je lahko iz *skór-
bh »jeza, prepirljivost« (m.) in substantivizirano iz ad-
jektiva, ki se ohranja v lot. skarbs »oster, strog, prepir-
ljiv«. Glej tudi šklámbor, sin. ilámbor in dalje ščrb, 
škrába, škrébati. M. F. 

škrámola (f.) »votlo drevo«, skrámola »isto«. 
Osamljeno. To fonetično ni moglo nastati iz sin. sin. 

škrámbol, škrámbolast. Nejasno. Morda korensko pove-
zano z r. dial. škremëtka »črepinja«, kar Vasmer2 IV, 
450, pušča nerazloženo, in slš. gemer. škrãm »brazgoti-
na« (Orlovský, Gemer, 333) < *»luknja« in dalje s psi. 
*chrom?> <- *skromh, *skrombm. Glej tudi škrámbol. 
M. F. 

škrámpelj (m.), g. -pija »krempelj« = pkm. škràmpeu, 
-pla »isto«, npr. kokouš má škràmple (Novak, Slovar2, 
147). 

Prim. hrv. škrampla »krempelj« (Martinjac; ARj 
XVII, 677). S sekundarnim vzglasnim š- po ljudskoeti-
mološki naslonitvni na škrábati »praskati« oz. hrv. 
škràbati »isto« nastalo iz sin. krámpelj, g. -plja »krem-
pelj« oz. hrv. *krampla »isto«, izpričano krâmpalj, g. 
-plja (Istra; ARj V, 463) < kor. n. krampi (Bezlaj, ESSJ 
II, 88, brez hrv. gradiva). Glej tudi škrámbelj, škrémpelj 
in dalje krempelj. M. F. 

škránja (f.) »cinek maščobe v juhi« (dol.) poleg »kap-
lja«, npr. škranje po obrazu, steni (bkr.). 

Pleteršnik II, 633, opozarja na hrv. skrana »oljna kap-
lja«, kar v dostopnih hrv. slovarjih ni bilo mogoče po-
novno potrditi. Pomensko blizu je sin. bkr. škrapótina 
»škrapa, kaplja, cink = Fettauge« (Šašelj, Bisernice I, 
308). Sin. primer bi bilo mogoče izvajati iz psi. deverba-
tiva *skrapnï (f.), akz. *skrápnbję »kaplja(nje)« k iter. 
*skrãpati »kapljati«, prim. sin. škrâpati, -amí-pljem »is-
to«. K besedotvorju prim. sin. tónja »vrsta žitne rje« iz 
psi. Hodi (f.) akz. *tònųę »ožganost; smrad« <- ide. 
Hop-níH. Dalje škrâpati in škropiti. M. F. 
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škräp (m.), g. škrápa »nek hudoben duh« (Pleteršnik 
II, 634, po Valjavcu). 

Prim. hrv. kajk. škrapec »diabolus, vrag, zli duh, hu-
dič« (Belostenec, Jambrešić; ARj XVII, 677). Vsiljuje se 
povezava s psi. dial. *(s)kőrpa »neravna površina; brazda 
(-» krasta, skorja), razpoka, jama ipd.«, kar je tako kot 
lit. kar pa »bradavica« in lot. kar pa »isto« sorodno z n. 
Schorf »krasta«, stvn. schorf(-letihha) »Grind(ampfer)«, 
stnord. skurfa iz germ. subst. *skurfa-, z akc. umikom 
nastalega iz adj. *skrpó- »razbrazdan« od v. 
*skerp(-e/o)- »praskati, brazdati, rezati ipd.«, prim. lat. 
carpō, -ere »puliti, trgati, raztrgati«, lit. kirpti, kerpù 
»rezati«, ags. sceorfan »dolbsti, praskati« (ES 11, 90; Po-
kora)?, 944; Bezlaj, ESSJ II, 82; LIV, 505). Ker se pomen 
»zli duh, demon« pojavlja ob pomenih »poškodba, rana« 
(npr. sti. ráksas- (n.) »demon; poškodba, rana«, av. ra-
sah- »poškodba, rana«, av. rašaýeiti »poškodovati«), sta 
slov. *skőrph in *(s)kőrpa lahko nomena^actionis > no-
mena rei acti tipa *ráz5 oz. *rãza <- *rëz-ti »rezati« in 
torej izvedena iz psi. (oz. balto-slov.) glagola *(š)čërp-ti 
»praskati, dolbsti ipd.«, ki se v slov. jezikih brez 5- mobi-
le ohranja v specializiranem pomenu »črpati« < »vleči, 
brazdati, puliti ipd.« (Berneker, 171), prim. č. črít »črpa-
ti«, slš. čriet' »isto«, gl. črjeć. Glej tudi škrapca II in 
škrápa. M. F. 

škrápa (f.) »globoka in podolgovata vdolbina v ap-
nenčasti skali«, tudi škraplja »isto«, navadno pl. škrap-
lje; adj. škrâpljast, f. -a »poln škrapelj« (Badjura, Ljud. 
geogr., 169; SSKJ IV, 1081; SKT, 27). Pri Janežičuf II, 
430, škrapa »razpoka, prepad«;. Sem orn. Škraplja na 
slovensko-italijanski meji, hor. Škrapna na Notranjskem 
pri Ilirski Bistrici. 

Prim. hrv. škrapa »razpoka v kamnu« (Mikalja, Stul-
li), »foramen« (Della Bella), škrapa »luknja, jama« 
(Rab), »luknja v kamnu« (Lika), škrapar »golob, ki živi 
v škrapah«, škrapina »razpoka v zemlji«, škraplja »vot-
lina« (Gradište v Slavoniji), tpn. Škrapna v Istri, Škrapa, 
Škraplja (Schütz, Geogr. Term, 42, po Šenoi), čak. škra-
pa »razpoka v krasu« (Dračevica na Braču; Hraste-Ši-
munović, Čak. Lex. 1,1197), mak. škrapovo pole »škrap-
ljasto polje« (SKT, 28). Jslov. *skrãpa je lahko pomensko 
specializirano iz psi. *skőrpa »luknja« < *»neravna po-
vršina«, po premetu *chőrpa (Schütz, o. c, 97). To se oh-
ranja v sin. hrápa »neravna površina« in verjetno v po-
menu »razpoka, luknja, jama« v orn. Hrapni hrib v Ma-
tarskem podolju (prim. hrv. orn. Škrapni vrh), po pogos-
tem dial. izpadu vzglasnega h- tipa rápav »neraven« ob 
hrapav tudi v tpn. Rapnik na avstrijskem Koroškem. Iz 
tega denominativni adj. hrapav, f. -a »neraven«. Manj 
verjetno Bezlaj, ESSJ II, 89, ki tako kot pri krepake in 
*škripa domneva, da je tudi škrápa substratna beseda 
ilirskega izvora. Alb. shkrep »skala, pečina«, krep »isto« 
je kljub Vasmerju, ZSIPh 14, 59 s, bolj verjetno izposo-
jeno ali iz slov. jezikov (Schütz, 1. c.), in sicer iz prevojne 
variante *skrêp?> k *skríp&, ali pa izposojeno iz rom. je-
zikov, prim. it. greppo »strmo golo pobočje« (G. Meýer, 
205). Dalje glej škrapca II, škrap. M. F. 

škrâpati, -am/-pijem (v. impf.) »kapljati«, bkr. škrap-
Ijáti, -âm »isto« ob škrápljati »kapljati« (Janežič1 II, 430); 
sem škrápa »kaplja« (jvzh. štaj.), škraplja »isto« in 
škrapótina »škrapa, kaplja, cink = Fettauge« (bkr.; Ša-
šelj, Bisernice I, 308). 

Prim. hrv. škrapati »kapljati, pršeti (o dežju)« (Ozalj; 
Težak, HDZb V, 1981, 403), škrapati »kapljati« (Žumbe-

rak; Skok, JA XXXIII, 1912, 371), gradišč, hrv. škrapati, 
škraplje »isto«, škraplja »kaplja« (Tornow, BD, 332). Iz-
hodno *skrãpati, *skrãpaješb (od tod psi. *skrapnT 
»kaplja« v sin. bkr. škránja »cinek maščobe v juhi«) je 
dolgovokalni iter. tipa plavati, *bãvati k psi. *skrep-ti, 
*skrepèšb oz. bolje *skrop-tï, *skropèšb in k temu kavz. 
*skropiti, *skròpišb v sin. škropiti, -im »kapljati«, hrv. 
čak. škropit, škrõpin »škropiti; kropiti« (Dračevica na 
Braču; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1199). Iter. * škra-
pati, *skrap'äješb v sin. škrápljati je tvorjen iz kavz. 
predloge. Glej tudi škránja in dalje škropiti. M. F. 

škrapca I (f.) »mošnjiček na dolgi palici, s katerim 
cerkovnik pobira denar = pušica« = 'škrapca (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 121). 

Gotovo po redukciji nastalo iz sin. škrábica »pušica« 
(notr.; Pleteršnik II, 633) 865). To je lahko tako kot Ma-
rica < Márijica reducirano iz sin. prvotnega *skórbijica 
iz *skórbbjica. V tem primeru bi bil sin. leksem for-
malno enak hrv. škrâbica »skrinja, šatulja; posoda za ta-
ljenje kovine« (Hrvaško primorje; Skok II, 158) in č. dial. 
škrabice »škatlica« (citirano po Machku2, 287), če sled-
nje ni iz *skőrbica. Slednjo predlogo potrjuje gradišč, 
hrv. škràjbica »isto« (Tornow, BD, 332) s sekundarnim 
- j-, iz nje pa bi bilo mogoče izvajati tudi sin. škrábica. 

Razmerje med novoakutiranim *skórbbjica in staro-
akutiranim *skőrbica (= hrv. škrãbica »plitva posoda z 
ročajem za shranjevanje žebljev in manjšega ladjarskega 
orodja« (Korčula; Filipi, BB, 245) temelji na dveh različ-
nih besedotvornih vzorcih. Prvo je dem. iz *skór-
bbjã/*skórbbjí, ki temelji na psi. *skorbî, *skórbbję, 
drugo pa je dem. iz psi. *skőrba (= gradišč, hrv. škràjba 
»skrinja, škatla«; Tornow, 1. c.). Brez s-mobile je sorodno 
*kórbbjã/*kórbbji <- * korbi, prim. stcsl. krabii »arcula, 
arca«, hrv. krabija »isto«, r. korobbjá »košara, kovček«, 
stp. krobia »vrsta košare« oz. *kőrba, prim. r. dial. koró-
ba »košara iz lipovega lubja«, br. dial. karóba »večja ko-
šara«, dem. *kőrbica = sb. krãbica, sin. krábica, č. krabi-
ce. Razmerje *(s)korbi : *(s)kőrba odraža različni sub-
stantivizaciji. Prva je tipa sti. krsná- (adj.) krsnī- (f.) 
»noč«, druga pa tipa *sûchh (adj.) »siccus« -» *sűcha (f.) 
»sicca« (o tem Furlan, SR Ll/Posebna številka, 2003, 13 
s.). Izhodišče obeh substantivov je adj. *(s)kôrb& »zvit, 
pleten« iz ide. *($)kórbho-s »isto«, ki se substantiviziran 
po tipu sti. lüná- (adj.) »odrezan« lūni- (f.) »odrezo-
vanje« ohranja v lat. corbis, g. -is (f, m.) »košara«. Izho-
diščni adj. *h)kôrb& »zvit, pleten« tipa *vônm »ožgan, 
črn«, *sûchz »posušen, suh« je tvorba ide. *(s)kerbh- »vr-
teti, zvijati, plesti« (Pokorný, 948). Drugače, brez upo-
števanja člena *korbi je po tipu *vôrns (m.) -» *vőrna 
(f.) razloženo razmerje *kôrbs : *kőrba v ES 11, 54. 

Prasorodstvo med lat. corbis in slov. gradivom (tako 
Matzenauer, CS, 49) je zaradi slov. variantnega vzglasja 
*k-: *sk-, domačih besedotvornih vzorcev, ki segajo še v 
baltoslovansko obdobje (prim. lot. karba »majhna skri-
nja« (Muhlenbach-Endzelin II, 161) = psi. *kãrba), kljub 
razlagam o zgodnji izposoji iz lat. corbis (Miklošič, 
Frw, 29; Trautmann, BSW, 117 s.) oz. iz germ. *karbia, 
prim. stvn. churp »košara« (Brückner, 568; Fraenkel, 
220; Bezlaj, ESSJ II, 78), verjetno kljub Skokovemu opo-
zorilu, da je vzglasje sk- izpričano tudi na romanski 
strani v lad. skurbin »koš, pleten panj« (Skok, 1. c.). Glej 
tudi škrâblja in dalje krába. M. F. 

škrapca II (f.) »rahla poledenelost« v primor. 'škrap-
ca (Sv. Anton; Jakomin, NS, 121). 
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Gotovo po redukciji nastalo iz sin. *škrápica, kar je 
dem. k škrápa »skorja«, skrápa »isto« poleg »zamrznjena 
plast snega, sren; snežna odeja« (Murko I, 520; Cigale, 
Wb, 1404), skrâpasî (adj.), f. -a »harsch; srenast« (Mur-
ko II, 399; Cigale, o. c, 708), »harsch, rauh« (Janežič1 II, 
391). 

Gradivo s prvotnim pomenom »skorja« < *»neravna 
površina« je gotovo sorodno s sin. dial. drugače pomen-
sko specializiranim škrapa (f.) »razpoka« (Janežič1 II, 
430) in hrv. škrapa »razpoka v kamnu« (Mikalja, Stul-
li), »luknja« (Della Bella), »razpoka med kamenjem« 
(Lika; ARj XVII, 677) in dalje s stp. denominativnim 
adj. skropawy »sršast, surov, hrapav, raskav, neprijeten«, 
skropowaty »isto«, gl. škropawy »neraven, jamast, hra-
pav, krastav«, škropa »odrgnina (na telesu), pega, lisa 
(pri konju)« (Sïawski, SEP I, 81; Schuster-Šewc, HEWb, 
1441; oba brez sin. gradiva z vglasnim sk-, šk-), slš. dial. 
škrapatý »kozav« (Kálal, SI, 679). Izhodno psi. *skőrpa 
(f.) »neravnost« in k temu adj. *skőrpav& je bilo podlaga 
za nastanek psi. metatetičnega *chőrpa (f.) »neravnost«, 
adj. *chőrpav'ó »neraven«, prim. sin. hrapav (adj.) »nera-
ven, negladek«, tudi hrápast »isto« in hrápa »neravnost; 
krasta; brazda na usnju«, po izpadu vzglasnega h- rá-
pav »raskav«, csl. rapavó »raucus«, hrv. hrapav »nera-
ven«, hrâpe (f. pl.) »neravnosti«, mak. rapav »neraven 
(npr. o deski, koži)«, blg. dial. chràpavýj »poln jam, gra-
pav«, č. dial. rapavý »neraven, kozav«, slš. rapa »jamica 
na obrazu (od koz)«, rapavý »kozav«, dl. chropa »guba 
pri obleki; guba na obrazu, hrapavost«, chropawy »nera-
ven, hrapav«. Sem tudi ukr. dial. xrápa »poledenelost«, 
xrápavoj (adj.) »poledenel«, npr. xrápava doróýa (Niko-
laev-Tolstaja, SKTG, 207), kar v pomenu povsem ustre-
za obliki s predmetatetičnim vzglasjem *skőrpa v sin. 
škrapca. 

Izhodno *skőrpa (-» *chőrpa) je razen v vzglasnem 
*s- identično s psi. *kőrpa (f.) »neravna površina« (= lit. 
kárpa »bradavica«, lot. karpa »isto«), adj. *kőrpavs »ne-
raven ipd.«, prim. sin. substantivizirano krápavica »ža-
ba« (= ukr. korópavicja »isto«; Grinčenko, SI. II, 287). S 
tem sorodno je nvn. Schorf »krasta; hrapava koža«, 
stvn. scorf- v scorf-letihha »Grindampfer«, srvn. 
schorf »krasta«, stnord. skurfa iz germ. subst. *skurfa-, 
kar je z akc. umikom substantivizirano ide. adj. *skrpó-
»razbrazdan« glagola *skerp-(e/o-) »praskati, brazdati, 
rezati ipd.«, ki se posredno ohranja v lit. skārpît »brska-
ti, grebsti«, škerps »palica«, šker pele »majhen kos lesa, 
iver«, škërpelêt »na drobno cepiti«, škērpis »rezilo pri 
plugu, ki se uporablja za rezanje ruše«, škërpêt »rušo 
rezati« poleg »brusiti« in »praskati«, brez s-mobile karpît 
»isto« poleg »zemljo prekopavati, praskati«, lit. karpýti 
»rezati«, karpà »odrezan kos tkanine«, ničtostopenjsko 
kirpti ob prez. kerpù »rezati«, lat. carpō, -ere »puliti, tr-
gati, raztrgati«, ags. sceorfan »dolbsti, praskati« (Pokor-
ny, 944 s.). Slov. in balt. ā-jevski subst. z akutirano in-
tonacijo, ki jo potrjuje tudi sorodno sin. škräp (m.) »nek 
hudoben duh«, so lahko deverbativi z razvojem slovnič-
nega pomena nomen actionis > nomen rei acti tipa *rã-
Z5 oz. *rãza *rëz-ti »rezati« psi. (oz. balto-slov.) glago-
la *(š)čërp-ti »praskati, dolbsti ipd.«, ki je najbližji lot. 
šker pet »rušo rezati« poleg »brusiti« in »praskati«, v 
slov. jezikih pa se brez s- mobile ohranja v specializira-
nem pomenu »črpati« < »vleči, brazdati, puliti ipd.« 
(Berneker, 171), prim. č. črít »črpati«, slš. čriet' »isto«, gl. 
črjeć. Glej tudi škrápa, škräp in dalje hrapav, rápav, 
grápav, skrápa. M. F. 

škrat (m.), g. škrata »palček, prikazen«, tudi škrátelj, 
-tlja poleg šrátelj, -tlja (dol.); v 18. st. fhkrat, fhkratel 
»Bergmânnchen« (Gutsmann). Izposojeno iz stvn. scra-
to, srvn. schrat(e) z dem. schrätel, schrattel, nvn. Schrat 
»gozdni demon«; tudi Šved. skratte »palček, prikazen« iz 
ide. *sker-d- (Matzenauer, CS, 81; Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I, 372; Striedter-Temps, DLS, 219, 226). Prim. tu-
di hrv. čak. škrãtalj »ime demona« (Istra), kajk. škratec 
(m.) »divja žena, ženski demon«, škrâtek »palček«, škra-
tec »zračni vrtinec«, dalje č. skfítek, stč. škrietek, č. dial. 
kfístek, slš. škriatok, p. skrzat(ek) »gozdni demon« (Ma-
chek2, 550; Skok III, 401). 

škrba (f.) »razpoka; nalomljen zob, luknja v zobeh; 
oseba z luknjami v zobeh«. Glej pod ščrb. M. F. 

škrbati, -aml-bljem (v. impf.) »praskati« in »glodati«, 
npr. miš š. (dol.); pf. iz-škrbati »izpraskati, izglodati«, 
na-škrbati »napraskati, naraziti«, pre-škrbati »pregloda-
ti«; oškrbljáti, -âm »opraskati«; pkm. škrbetàti, -èčen 
»regljati; grdo pisati« (Novak, Slovar, 107). V 18. st. 
shkèrbam »abfchaben, kratzen«, shkerbz »Tafchenmef-
fer« (Pohlin), fhkerbam, fhkerblam »kratze, fchabe«, 
fhkerbetati, -bezhem »knarren; fhkergutati«, »kritzeln«, 
fhkerbetanje »Knarren«, fhkerbez »Tafchenmeffer« 
(Gutsmann). 

Prim. hrv. škrbòtati, škrbòtām, škrbočēm »škripati (o 
miši, o zobeh)«, skrbótati, skrbočēm »škripati, praskati« 
(ARj XVII, 679; XV, 323), mak. škrboti »isto«, čkrboti. 
Sem najverjetneje ukr. dial. škorbatý »vleči, puliti« 
(Grinčenko, SI. IV, 502). S premetom *sk- > *ch- sin. 
hrbati, -am »glodati«, pf. hrbniti, hrbnem (oboje vzh. 
štaj.); hrbántati, -am »vneto glodati« (Haloze), hrbótec 
(m.), g. -tca »od miši naglodan krompir« (Fram), kar 
Bezlaj, ESSJ I, 201, zaradi lot. skribît »ostrgati, odrgniti, 
olupiti; pisati (zaničevalno)«, skribinât »glodati, praska-
ti«, tudi nùoskribt, -bju »obglodati, opraskati, olupiti« 
(Mühlenbach-Endzelin III, 892; II, 849) izvaja iz psi. 
*chrbbãti. To implicira, da je s psi. *skreb-tï, *skrebèšb 
»praskati, raziti, dolbsti« (v sin. škrébati »praskati, ropo-
tati; kašljati«), *skrob-ti, *skrobèšb »praskati, raziti, 
dolbsti«, iter. *skrobãti (v sin. škróbati »praskati, glasno 
glodati«) in *skrabati »praskati« (v sin. škrábati »pras-
kati, trgati; glodati«) ter fonetičnimi dubletami *chrobã-
ti »praskati, dolbsti, glodati«, *chrob-ot-ãti »praskati, ro-
potati« itd. le korensko sorodno in ničtostopenjska vari-
anta baze *skreįbh- »praskati, označevati« v lat. scrībere 
»dolbsti, črtati, pisati«. Vendar bi bilo tudi zaradi ome-
njenega ukr. primera bolje izhajati iz *sk&rbãti »praska-
ti, dolbsti, glodati ipd.« (-» *ch&rbãti »isto« in k temu 
*ch&rbefe/b (glej ES 8, 145)) ter gradivo povezati z lot. 
skufbinât »praskati« (Mühlenbach-Endzelin III, 905). 
Enako polisemijo »praskati« : »strgati« : »glodati« potrju-
je tudi psi. *glodãti. Dalje škrébati. M. F. 

škrbina I (f.) »okrašen zob ostrih robov; luknja v 
zobu«, »odkrušen del sicer gladke površine, npr. noža, 
lončene posode«, »skala ostrih robov, čer; vzpetina os-
trih robov«; adj. škrbínast, f. -a »ostrih robov, nalom-
ljen; škrbozob«, sem fit. škrbînec (m.), g. -nca »Sonchus 
oleraceus; Saudistel« zaradi pernato narezanih, ščetinas-
to nazobčanih stebelnih listih (prim. sin. sin. osât), škr-
bînka »Sonchus oleraceus« poleg »Cirsium erisithales« 
(Bistra pri Borovnici; Erjavec, LMS 1882-1883, 299), 
»Lampsaną communis«. Od tod cgn. Škrbina, Skrbinc, 
Škrbinek, Škrbinjek, Škerbinc, Škerbinek, Škerbinjek kot 
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bivši vzdevek za škrbastega človeka; orn. Škrbina, Huda 
škrbina, Rabeljska škrbina, Kaninska I Krnska škrbina, 
rez. ta-w Škarbíni < lok. sg. *-në, it. Scarbina (Steenvvijk, 
SDR, 315) zaradi ostrih skalnatih robov, toda tpn. tipa 
Škrbina na avstrijskem Koroškem, n. Skarbin, in Škrbi-
na na Krasu so poimenovana po legi med skalnatim 
območjem, prim. tolm. škrbina »prelaz« (Temljine; Ken-
da, rkp, 152). Znano v dial, npr. črnovr. škęrbîna »škr-
bina na rezilu, v čeljusti« (Tominec, 213), jnotr. škdrbîna 
(Rigler, Jnotr. gov, 96), pkm. škrbìnasti (adj.) »škrbinast, 
brezzob« (Novak, Slovar5, 147). V 18. st. šhkarbinaft »re-
tusus, śkarhan« (Kastelec-Vorenc), shkerbina »Schiefer, 
fragmen« (Pohlin), fhkerbina »Scharte, f herba, fherbi-
na, fhkerba« poleg »Schiefer« (Gutsmann). 

Prim. črnogor. škrbina »odkrušeni delček zoba« 
(Vuk), »luknja zaradi manjkajočega zoba« in »prostor 
med dvema kamnoma« (Vujičić, Rječnik, 138), hrv. cgn. 
Škrbina, tpn. Škrbina, Škrbinac. Jslov. *skhrbína je ab-
straktum tipa *solríína k *sôln5 iz adj. *skśrb&, f. 
*skhrbã < ide. *skrbh-ó-s »vrezan, z razami« glagola 
*skérbh-ti »rezati«, prim. lit. skerbti, skerbiù »globoko 
vrezovati, (z vrezom) zaznamovati«, lot. škérbs »grenak, 
trpek, rezek«, stir. cerb »oster, rezek«, stvn. scirbi (n.) 
»črepinja« < *skerbhįo-m. Poleg *skhrbína tudi z meta-
tetičnim vzglasjem *chõrbïna v hrv. rbina »odkrušeni 
delček česa razbitega; črepinja (kot glava)« (ARj XIII, 
788; Schütz, Geogr. Term, 94), tpn. Rbina, oboje z iz-
padlim vzglasnim *ch-, ki se ohranja npr. v orn. Hrbina 
»planina vzhodno od Glamoča«, tpn. Hrbine (Schütz, 
1. c.). Drugače o slednjem Gluhak, FOC 4, 1995, 60, ki 
povezuje s psi. *chribz>. 

Razmerje med psi. sinonima *skérbh (-» *cMrbh) in 
*ščśrb& je posledica različnih psi. refleksov sr oz. br 
ide. *r (Furlan, Obdobja 17, 265 s.), prim. ukr. škórba 
»stara, uvela, zgubana ženska« (Grinčenko, SI. IV, 502) 
< *skűrba, kar je s podaljšavo tipa *sücha (f.) <- *sû-
chs, f. *suchã substantivizirano iz adj. *skšrb& in enako 
pomensko razvito kot sin. psovka škrba (Furlan, SR 
Ll/Posebna številka, 2003, 13 s, zlasti 15 z op. 9). Glej 
tudi škrbina II in dalje ščrb. M. F. 

škrbina II (f.) »madež«, izpričano le v 18. st.: fhker-
bina »Mafe, fhrimf, madesh, sneme« (Gutsmann). 

Gotovo pomenski odtenek iz *skhrbína v pomenu 
»raza, praska«. Dalje glej škrbina I. M. F. 

škrbolák (m.), g. -a »odbit lončen poliču vrsta majoli-
ke« poleg črbolák »isto« (oboje Suhor; Štrekelj, LMS 
1894, 46). 

Pomensko enako je mak. šîrbol »odbita posoda« po-
leg »zobna škrbina«, štrbel »isto« in tudi 'rbol ter 'rbel v 
zvezi se nasmeal 'rbel na štrbel, ki tako kot se posmeal 
'rbol na štrbel pomeni isto kot sin. fraza se pisker iz 
lončka špota »enak enakega zmerjati, posmehovati«. 
Sin. obliki sta tvorbi tipa *slim-ak& »polž« < *»slinasti« 
k *slima »slina«, v katerih se ohranja *skzrbol& »razpo-
ka, reža, škrbina« oz. *čbrbolh »isto«, medtem ko mak. 
poimenovanja tipa pars pro toto kažejo na sin. *ščbr-
bo/efe »razpoka, reža, škrbina« in *chr>rbo/eto. To so 
substantivizacįje tipa *b&rzo/el& »hitri, deroči (potok)« 
<- adj. *b'órz'6 »hiter« (SP 1,109) in kažejo na obstoj psi. 
variantno vzglasnih adjektivov *sk&rb& »razpokan, luk-
njast, škrbast« (po vzglasni metatezi *cMrb-&), *ščśrbs 
»isto« in *čbrb& (-» sin. črbolák). Dalje glej ščrb. M. F. 

škréba(f.) »kdor rad zobe kaže, kremža« = goriš. 
škrïéba (Štrekelj, Görz, 431), v. škrébiti se, -im se (v. 

impf.) »pačiti se komu«, pf. poškrébiti se, -im se (Pleter-
šnik II, 634, po Erjavcu, LMS 1882-1883, 255). 

Pomensko najbližje je p. dial. skrzebić »cmeriti se«, 
skrzeblać »isto«, skrzeblić »jokati« (Karìowicz, SGP V, 
159) in gl. škrjebič »skrčiti se«. Izhodišče sin. besedne 
družine more biti substantivizirani adj. *skrèbā < 
*skrebãja (f.) k *skreb& »zavijajoč, ovijajoč«. Ta se po 
vzorcu tipa zmikavt <- adj. zmikáv substantiviziran oh-
ranja v csl. skrebst-ëm »Clematis vitalbae« <- *skrebWó 
»Clematis vitalba« < *»ki se ovija« adj. *skreb& »ovija-
joč«, pa tudi v jslov. fit. *skrèbā »Clematis vitalba« = 
mak. skreba »isto«, blg. skrèba. Adj. *skrebh »ovijajoč, 
zavijajoč« je deverbativ psi. v. *skreb-tï, *skrebèšb »viti, 
za-/o-vijati, stiskati, krčiti«, ki je bil podlaga za nasta-
nek psi. ptc. akt. *skrebQf& »ovijajoč« > »Clematis vital-
ba« = sin. škrebôt (m.) »isto«. S tem je gotovo sorodno 
sin. krebánjiti se, krebânjim se (v. impf.) »pačiti se (pri 
joku)«, krebénčiti se »isto«, krebánja »cmera« (kor.), v 18. 
st. krebanîti se »os torquere« (Kastelec-Vorenc), ki kaže 
na psi. dubleto *kreb-ti ob *skreb-ti. Psi. osnovi *skreb-: 
*kreb- »viti, zavijati, stiskati, krčiti« sta nadalje sorodni s 
psi. *korb- »viti, zavijati, stiskati, krčiti« v r. koróbitb, 
koróblju »kriviti, zavijati«, èto menjá koróbit »to mi je 
zoprno« (Vasmer2 II, 331), ukr. koróbýtýsja »kriviti, zavi-
jati«, č. krabit »grbančiti; na jok se pripravljati«, pa tudi 
z lit. skrèbti, skrembù »zgrbančiti, skrčiti, posušiti«. Iz-
hodišče te besedne družine je tako kot pri psi. adj. 
*sk'órt'ó »skopuški, stiskaški« < ide. ptc. *skrb-tó- in 
*skròb-& »škrob; skopuh« ide. baza *(s)kerb-/*(s)kreb- »vi-
ti se, upogniti se, krčiti se, stisniti se«, prim. nazalno in-
figirano osnovo v srvn. schrimpfen »skrčiti se« in ome-
njeni lit. prez. skrembù poleg inf. skrèbti (LIV, 504, brez 
slov. gradiva). Drugače o sin. besedni družini Erjavec, 
1. c, ki meni, da je popačena iz prvotnega *škléba in so-
rodna s csl. sklabiti sę »pri smejanju usta na široko od-
pirati« in č. šklebit se »režati (o človeku)«, kar je fone-
tično oddaljeno. 

Kremža oz. cmera je torej s škréba poimenovana po 
značilnem od joka nagubanem obrazu. Glej tudi kre-
bánjiti se in škrebot, škrob, škrt. M. F. 

škrébati, -am/škrébljem (v. impf.) »praskati« in »ro-
potati« poleg »kašljati«, tudi škrebljáti, -am »povzročati 
zvok pri glodanju, grizenju ipd.« (npr. črnovr. męš 
škręblâ (Tominec, 213)) poleg »zvončkljati«, škrebetáti, 
-âml-éčem »ropotati; povzročati zvok, če denar v šatulji 
ropoče«. Sem škrebetúlja (f.) »raglja, klopotec«, škrebé-
tec (m.), g. -tca »cerkvena pušica«, škrebetáča (f.) »isto«, 
škrebelca (slednje pri Janežiču1 II, 430). V 18. st. shkréb-
lâm »kleines GetöB machë, strepere« (Pohlin). 

Prim. csl. oskrebsti, oskrebą »radere«, hrv, sb. škrebè-
tati, škrèbečēm »ropotati, klopotati, škripati«, škrebè-
tāljka »raglja; stara pokvarjena ura«, gradišč, hrv. škre-
betàti »škrebetati«, nazalizirano škrembetàti »isto« (Tor-
now, BD, 332), r. skrestí, skrebú »strgati, praskati«, ukr. 
skrebtý, skrebú »isto«, br. skrebácb »strugati, čistiti; česa-
ti«, slš. škrebaf »praskati, strgati, strugati« (Kálal, SI, 
679), gl. škrjebotać, -a »cvrčati, šumeti, prasketati, tres-
kati«. Psi. *skreb-tï, *skrebèšb »praskati, dolbsti; ropota-
ti« in k temu deverbativa *skròbr, »praskanje« v sin. 
škrob (m.), g. -a »prhljaj« = obir. kor. sqrò:b (obir.; Kar-
ničar, Obir, 233), p. dial. škrob »bolezen svinj, pri kateri 
se neprestano praskajo« (Kartowicz, SGP V, 157) in 
*skreby (m.), g. *skrebene »dolbljenje« v sin. škręben (m.) 
z rezultativnim pomenom »drevesna votlina, v kateri se 
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nabira deževnica« in r. dial. skrébem »vrsta gliste« s 
pomenskim razvojem nomena agentis < nomen acti-
onis. V isti prevojni stopnji je sorodno lit. skrebeti »šu-
meti; škripati«, skrebénti »praskati, strgati«, skrëbas, pl. 
skrëbai »krajec pri klobuku« in dalje lot. skrabt, skrabu 
in skrabstu »klesati, strgati, votliti, praskati«, skrabêt 
»praskati, glodati; šumeti«, lat. scroba »jama«, srspn. 
schrapen »strgati« (Vasmer2 II, 658; Fraenkel, 815; 
Schuster-Šewc, HEWb, 1450; Pokorný, 943); vse k ide. 
bazi *(ś)krebh- »(z ostrim predmetom) praskati, dolbsti, 
strgati, rezati ipd.«, kar je varianta z lebdečim prevojem 
k ide. *(s)kerbh- »isto«, ki se ohranja v psi. adj. *(š)čbt'bz 
»razpokan, luknjast, škrbast« in *skśrbb »isto« (-» 
*clrórb'ó), *ščbrba (f.) »razpoka, luknja« (= lot. škirba 
»raza, razpoka«), *skűrba »isto«, *skőrbz v sin. škrámbol 
»votlo drevo« in lit. skerbti, skerbiù »globoko zarezati, 
označiti«, nvn. Scherbe, srvn. scherbe, schirbe, stvn. 
scirbi (n.) < *skerbhįo-m (LIV 504, brez ustreznega bal-
to-slov. gradiva). Glej škreben, škrôbec, škrábati, škróba-
ti, pa tudi ščrb, škrámbol, škrbolák. M. F. 

škreben (m.), g. -a »drevesna votlina, v katero se na-
bira deževnica« (gor.). 

Osamljeno; izhajati bi bilo mogoče iz psi. nomena ac-
tionis > nomena rei acti *skreby (m.), g. *skrebene, akz. 
*skrèbenb »dolbljenje« > »vdolbina« psi. v. *skreb-tï, 
*skrebèšb »dolbsti, praskati ipd.«, prim. r. skrestí, skrebú 
»strgati, praskati«, ukr. skrebtý, skrebú »isto«, br. skre-
bácb, csl. oskrebsti, oskrebo »radere«, sin. škrébati, -am 
in škrébljem »praskati«. Besedotvorno enako, vendar s 
pomenskim prehodom nomena actionis v nomen agentis 
je r. dial. skrébenb »vrsta gliste«. Dalje glej škrébati. 
M. F. 

škrebljíca (f.) »pušica, vrečica ali skrinjica za zbira-
nje denarja v cerkvi« (Pleteršnik II, 635, po Cafu). Tudi 
škrabljica »isto« (Cigale, Wb, 865), kar je pri Pleterš-
niku II, 633, verjetno prav zaradi škrebljíca normirano 
kot škrabljica. 

Zaradi akcenta v sin. sinonimih škrábica iz *skórbh-
jica!*skőrbica in škrâblja iz *skórbbja je verjetno, da 
mesto akcenta v škrabljica in škrebljíca (z e po redukci-
ji tipa prešìč < prašič) ni prvotno, ampak se je sin. 
dem. *škrabljica zaradi prekrivnosti sema »zvoniti«, 
prim. n. Klingelbeutel, ljudskoetimološko v mestu ak-
centa preoblikoval po homonimu škrabljica »kragulj«. 
Glej tudi škrâblja in škrapca I. M. F. 

škrebôt (m.), g. -a »Clematis vitalba« poleg škrobot 
(m.), g. -a »isto« in »Capsella bursa pastoris = plešec« 
(Pleteršnik II, 637, 635, po Cafu). 

Prim. csl. skrobuf& »Clematis vitalba«, skrebhtënh 
»Clematis vitalbae«, hrv. skrdbūt »Clematis vitalba«, po 
prehodu -b- > -m- skrőmūt »isto« (Hercegovina), tudi 
skrebut, škrebut (ARj), škrëbut »Clematis flammula« 
(Orlec na Cresu; Houtzagers, ČD, 368), škrëbūt »rastlina 
z belimi cvetovi« (Vrgada; Jurišić, Rječnik, 208), 
škrëbutina »Waldrebe« (Žumberak; Skok, JA XXXIII, 
371), tudi škràbot »Clematis vitalba« (ARj XVII, 676), 
mak. skreba »isto«, blg. skrèba, skrèbnr. Ker je Clematis 
vitalba ovijal ka (prim. fit. kot hrv, sb. pãvīt, blg. pàvit, 
póvit, slš. svit (slednje citirano po Machku, JR, 52) k 
*vîti, *vbjèšb »curvare«), bi bilo mogoče izhajati iz te-
matiziranega ptc. prez. akt. *skrêhotb (Machek, 1. c.) »ki 
se vije, ovija« (tip *zbjęt&, *mogQtz, *vbręth) psi. v. 
*skreb-ti, *skrebèšb »viti, zavijati, stiskati, krčiti«, ki se 

pomensko specializiran na skremžen, zguban obraz pri 
joku ohranja v sin. škréba »kremža« < jslov. *skrèbā < 
*skrebãja k adj. *skrebh »zavijajoč, ovijajoč«. Izhodiščni 
adjektiv *skrebr, posredno potrjuje tudi csl. adj. skrebb-
tèm (glej spodaj). Oblike z o-jevskirn korenskim voka-
lom so morda le ljudskoetimološko naslonjene na 
*skrob-ot-ati »ropotati« = sin. škrobotáti, -âml-óčem »is-
to«, ne pa sorodne z njim, kot je menil Miklošič, 304, in 
po njem Machek, 1. c.; Skok III, 270; Bezlaj, ESSJ III, 310. 

Zanimiva je tvorba v csl. adj. skreb^tëm iz substan-
tiva *skreb'ót'ó »Clematis vitalba« < *»ovijalec«, ki je s 
suf. za tvorbo nomina agentis narejena iz adj. 
*skrebh »ovijajoč« (tip zmikavt <- adj. zmikáv). Ta je bil 
tudi podlaga za jslov. *skrèbā (< * skreba-ja v mak. 
skreba »Clematis vitalba«, blg. skreba »isto«), Blg. skrè-
b^r more biti deverbativna tipa *pî-ró »pitje, gostija 
ipd.« <- *pí-ti »bibere«. Ni jasno, ali so sin. oblike tipa 
srebot, srobot nastale po sin. fonetičnem razvoju skr- > 
sr-, ki v drugem sin. gradivu ni evidentiran, ali pa se le 
zdijo sorodne s poimenovanji tipa skrebot. Glej tudi sro-
bot in dalje škréba. M. F. 

škrémen (m.), g. škreména »kremen«, v 18. st. »utežna 
mera, pribl. 1,5 g«: fhkremen »Skrupel, Gewicht; tesha 
sa 20. profeneh sernet, tretki diel kvintizha« (Guts-
mann); z dial. skr > str v 18. st. strémęn »Gries, crim-
num«, stremęnk »Griesftein, Skrupelgewicht, glarena, 
scrupulus« (Pohlin), ftremen »Gries«, ftremenk »Gries-
ftein« (Gutsmann), v 19. st. tudi »ledvični kamen, pesek 
v urinu«: ftrémen, -mna »Sand und Stein, gem. Gries 
(eine Krankheit)«, ftrémenk »ein einzelner Stein von 
dieser Krankheit« (Murko). 

Leksikalizirana prepozicionalna zveza kremènb 
»nekaj kremenu podobnega« (k psi. *kremy »kremen«), 
katere reflekse najdemo še v star. in dial. č. skfemen, 
škremen »kremen« in avstr. hdrn. Schrems (o slednjem 
Bezlaj, SVI I, 302). Psi. *krëmy, g. *krëmene, akz. *kre-
mènb je nomen actionis > instrumenti tipa sti. dā-mán-
»vez« iz ide. *kre- »goreti, kuriti«, kar je znano v psi. in-
tenz. *kresãti, *krès'ešb (Vaillant, Gr. comp. II, 208; 
Snoj, SR XXXVII, 157, XXIX SJLK, 36; starejše razlage 
navaja ES XII, 120 ss.). Glej tudi kremen, krésati. M. S. 

škrémpelj, g. -pija »krempelj«. Tako standardizira 
Pleteršnik II, 635, na podlagi Murkovega I, 583: 
fhkrémpelj, -pljal-peljna »krempelj«. Zabeleženo tudi 
pri Janežiču1 II, 430, škrempelj, g. -plja. Od tod po me-
tafori nastalo škrempljáč (m.) »vrsta vinske trte z viti-
cami«. 

Od sinonima krempelj iz srvn. krempel različno z 
vzglasnim š-, kar je tako kot sin. sin. škrámpelj, 
škrámbelj ob krámpelj iz kor. n. krampi (Stried-
ter-Temps, DLS, 157) prav tako ljudskoetimološko pre-
oblikovano. Drugače Snoj, SR XXXVII, 1989,157, op. 53, 
ki domneva vpliv delnega sinonima špárkelj ob párkelj. 
Vendar je le ljudskoetimološki vpliv glagola škrábati 
lahko povzročil preoblikovanje prvotnega krámpelj v 
škrámbelj. Glej tudi škrámbelj, škrampelj in dalje 
krempelj. M. F. 

škrga (f.) »branchia, Kieme«, navadno pl. škrge; tudi 
škrge »isto«; izv. subst. škrgar, skrgar »branchiata«, za-
škrgar, - ja »Hinterkiemer«; adj. škržen, -žna, v kompoz. 
škrgonožec, skrgonožec »KiemenfüBer«, kitoškrga »den-
talium, Meerzahn, Zahnschnecke«. Izpričano najprej pri 
Cigaletu, Wb, 515: Fischkiefer »ribje uho, pile (pl.) ... 
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serb. škerga, krelja«; v star. jeziku v tem pomenu le rib-
ja ufheffa »branchiae« (Kastelec-Vorenc), kar je kalk 
po n. Fischohren. 

Prevzeto iz sbh. škrge (f. pl.), kar v drugih slov. jezi-
kih nima paralel. Skok III, 402, povezuje s sbh. krelje 
»škrge« (p. skrzele »škrga« < *skrël'a) in izvaja iz ide. 
baze *sker- »rezati« s sufiksom *-ga kot v * sluga (po-
dobno Gluhak, HER, 610). V tem primeru so škrge se-
mantično motivirane kot *»zareze«, prim. k temu n. 
Kieme »škrga«, če je to sr- in spn. varianta od vn. 
Kimme »zareza« (tako Drosdowski, HW, 341 s.; drugače 
Kluge22, 369). Drugače izhaja Kurkina, Etimologija 1979 
(1981), 24, iz psi. *sksrga, primerja r. dial. korgá »skri-
venčeno drevo, lok«, črnogor. krga »vinski trs« in izhaja 
iz pomena *»nekaj ukrivljenega«. Iz ide. baze *sker-g-
»vrteti, ukrivljati« je še psi. *k&ržãv& > sin. kržljav, sbh. 
kržljav, r. koržávýj »zakrnel, suh, shujšan«, norv. hurkl 
»izboklina, grča«, hork »vez iz vrbovega šibja«, dial. 
»zgubana ženska« (Pokorný, 936, brez sbh. škrge). Psi. 
*krël'a je morda iz *krōil(i)iā, tvorbe iz sorodne baze 
*kreį-, znane npr. v psi. *krîvs. M. S. 

škrgálja (f.) »raglja« (Vreme). Navaja Pleteršnik II, 
634, po Erjavcu, LMS 1880,194: škrgála, ki za Senožeče 
omenja tudi skrzát (m.), g. -a »raglja«, v Istri škdryd'ticâ 
»isto« (Krkavče), z romaniziranim izglasjem š kar ya dela 
(Gažon; oboje Kukanja, SDLA - KP/1). 

Pomensko in formalno blizu sin. škrjįálja je hrv. čak. 
škrgõjka »raglja« (Hraste-Šimunović, Cak. Lex. I, 1197) 
< * skregal'bka poleg škargutãvica »raglja« (Hraste-Ši-
munović, o. c, 1192) in škrgatãlnica »ropotulja« (Žminj v 
Istri; isti, o. c. III, 548), škrgetalnica »isto« (Nemanić; 
ARj XVII, 630) < *skrhgztalbnica. Izhodno *skr&gal'a 
je nomen agentis tipa sin. tkâlja »textrix« k tkáti »texe-
re« glagola *skr&gãti, *skr&gãješb/*skrzžèšb, prim. sin. 
škrgati, -am »škrgutati«, skrgati, -gam, -žem »cvrčati, či-
ri kati«, csl. skregati »frendere«, č. škrhat »vreščati kot 
jerebica« (Jungmann, SI. IV, 473). Dalje glej škrgati. 
M. F. 

škrgât (m.), g. -a »Cicada«, pri Pleteršniku II, 635, 
zabeleženo škrgãt, g. -áta je standardizirano iz zah. 
dial. oblik s kračino za historično cirkumflektirano dol-
žino, prim. knjiž. slak »Convolvulus« : dial. s'lak »isto«; 
prim. primor. škdr'gat »škržat« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
121), škarýat »isto« (Malija, Padna, Krkavče, Gažon, 
Šmarje pri Kopru, Koštabona, Pomjan; Kukanja, SDLA -
KP/1), škar'gat (Gročana, Mačkovlje, Korošci; Cossutta, 
SDLA - TS). Sem cgn. Škergat. Toda v Korošcih škdr-
ya'dica »škržatova samica« (Cossutta, o. c.), kar je tako 
kot v 18. st. izpričano šhkergad »cicada«, prim. kakor 
ena kobiliza na drevju poje Vvrozhini, šlafti v'lašhki 
dešheli (Kastelec-Vorenc), in sin. škrzâd (poleg škržat < 
*skrêžbtz) z analognim, ahistoričnim d, ki je bil tako 
kot pri sin. dial. ręgrad »Taraxacum officinale« poleg 
regrat, g. -a »isto«, vnešen na podlagi vzorca izgube 
zvena na izglasju tipa bok, g. boga »deus«. 

Tako kot pri hrv. škrget »čriček« (Brseč v Istri; ARj 
XVII, 679) z e-jevskim refleksom poglasnika je potreb-
no izhajati iz deverbativnega nomena actionis *skršghts 
»škrtanje, škripanje, cvrčanje ipd.«, ki se ohranja v hrv. 
škrget »škrtanje z zobmi« (Zoranić; ARj, 1. c.) in škrgat 
»isto« (Vitezović; ARj, 1. c.), stč. skr het, škrhet, škrht 
»ropot« (Bčlič-Kamiš-Kučera, Stč. si, 451). K slovnične-
mu razvoju nomen actionis > nomen agentis prim. sin. 
samomor »suicida« poleg »sucidio«. Izhodni v. *skr&-

guãti, *skróg'ótäješb oz. *skrhgèt'ešb »škrtati, škripati, 
cvrčati ipd.« se ohranja v sin. škrgetáti, -tam, -ęčem 
»schellen« in k temu deverbativ škrget, g. -éta »škrgota-
nje«, kar je lahko s sekundarnim e p/ed t po analogiji s 
sin. glagoli tipa klepetati, klepečém (Škrabec, Cvetje X 3 
c) oz. z območja z e-jevskim refleksom polglasnika. Ta 
je enak csl. skrzg-õtati »frendere«, hrv. škrhtati, -am »z 
nogami udarjati« (ARj XVII, 680), č. škrhtám »kot jere-
bica vreščati«, škrhtánj žab »coaxatio ranarum« (Jung-
mann, SI. IV, 473). Izhodiščni v. skrhghtãti je ekspre-
sivni deverbativ k slov. * skregati »škrgutati«, sin. škrga-
ti, -am »isto«, tudi skrgati, -gam, -žem »cvrčati, čirikati«, 
csl. skregati »frendere«, č. škrhat »vreščati kot jerebica« 
(Jungmann, SI. IV, 473). Iz iste verbalne predloge je ek-
spresiviziran v. *skr&ž-btã-ti v sin. skrletáti, -etâml-éč-
em (impf.) »cvrčati, čirikati«, csl. skróžbtati, -štą, -šteši 
»stridere« in k temu deverbativni nomen actionis *skrè-
žbth »škrtanje, škripanje, cvrčanje« = stcsl. skr^žbfò 
»stridor«, toda sin. škržat, g. -a »Cicada« s feminativom 
v goriš, skrietíca (Štrekelj, Görz, 437), tudi škržat »is-
to«, škržâd, hrv. čak. škeržet »čriček«, v. škeržetâ »ogla-
šati se kot čriček« (Orlec na Cresu; Houtzagers, CD, 
367). Iz prevojne variante *skregati je mak. skrežec, -šci 
»Grýllus«, blg. skrèžec »Cicada orni« in skrež »isto« (citi-
rano po Georgievu VI, 793, kjer se izvaja iz *skrbž-), 
kar samo v prevoju ustreza 1. 1607 zabeleženemu fcre-
zàc »cicala« (Alasia) s sekvenco -re-, ki ne more pred-
stavljati zapisa za sin. refleks r < *rb-C-. Po redukciji ob 
r je iz polnostopenjske osnove *skreg- v sin. lahko na-
stalo škržák »Cicada orni« (Igo Gruden), v Mavhinjah 
na Krasu skrlák »isto«, skržačíca »isto« in skržakíka 
(Erjavec, LMS 1882-1883, 285). Izglasni -k bi dial. lahko 
nastal iz -t (prim. primor. žrk »žrd« (Jakomin, NS, 156)), 
zato fonetičnega razvoja skržák (ne pa tudi fcrezàc) iz 
*skršžbt& (= csl. skrc->íbtT> »stridor«) ni možno izključiti. 
Glej tudi škržat, škrgétec in dalje škrgati. M. F. 

škrgati, -am (v. impf.) »škripati, škrtati«, tudi skrgati 
»isto«, subst. škrget, -ęta, škrgõt, -óta »škripanje, škrta-
nje«, v. škrgotáti, -am, -očem (impf.), škrgútati, -am 
(impf.) »škripati, hreščati«, tudi skrgútati »isto«, v 18. st. 
fhkergutati »knarren« (Gutsmann). 

Prim. csl. skregati »frendere«, sbh. škrgutati »škrtati«, 
r. skregotátb, skrežetátb »škrtati«, ukr. skregotátý, br. 
skrýgitácb »isto«, stp. skrzýt »škripanje«, p. zgrzýt, grzýt 
»škrtanje«, č. škrhati, škrhotati, skrehotati »regljati, 
kvakati, vreščati«, slš. škrehotaf »čivkati, skovikati«. Psi. 
*skrbgati, *skrbžbt&, *skrbgètz, *skr&žbtãti, *skrbgī>täti, 
*skrbgutäti < ide. *skrig-, prim. gr. Kpīýrį »škrtanje (z 
zobmi)«, Kptýrį »sova«, icpíuco »vreščati, cvrčati, renčati, 
grčati«, kimr. cre, dýchre »krik, vpitje«, stnord. hríka 
»škripati«, skrīkia »čivkati«, norv. skrīka, skreik »vpiti«. 
Ide. baza *(s)kreįg- »škripati, hreščati, oglašati se s hri-
pavim glasom« je determinirana iz *(s)kreį- (Miklošič, 
303; Pokorný, 570). Glej tudi škržat, škrgat, škrgétec, 
škrgálja, škrtati, škripati / , kričati. M. S. 

škrgétec (m.), g. -tca »zvonček pri konjski vpregi«, 
tudi škrget (m.), g. -éta »isto« in v. škrgetáti, -etâm, 
-ęčem »zvončkljati« (Pleteršnik II, 645, po Janežiču). 
Sem verjetno cgn. Skrget, Škerget, Škrget. 

Ker so apelativi in cognomina izpričana pri avtorju 
oz. na območju z e-jevskim refleksom poglasnika, bi bi-
lo mogoče tako kot pri sin. škrgat (m.) »škržat« izhajati 
iz predloge *skrêghth (m.) oz. v. *skmghtãti. Manj ver-
jetno je, da ima škrget, g. -ęta sekundarni sin. e pred t 
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po analogiji s sin. glagoli tipa klepetati, klepečém (Škra-
bec, Cvetje X 3 c). Sem tudi hrv. cgn. Skergat, Skerge-
tić, Škrgat, Škrgatić, Škrget, Škrgetić, ki tako kot sin. 
kažejo, da se je onimizacija v cgn. morala izvršiti na 
stopnji, kot je refleks izhodnega nomena actionis *skrè-
g'ót'6 že prešel v nomen agentis. Dalje glej škrgati in tu-
di škrgat. M. F. 

škriba I (f.) »neka otročja igra« (Pleteršnik II, 635, po 
Cafu; Janežič1 II, 430), »klinec, navadno štirioglat, ki je 
na obeh koncih nasprotno poševno obrezan, da odskoči, 
ko udariš po koncu s palico«, sem zveza cepljenje v 
škribo »cepljenje, pri katerem sta cepič in divjak pošev-
no odrezana« (oboje Temljine; Kenda, rkp.), k temu 
škríbati, -am (v. impf.) »klinca biti« (Temljine). Slednje 
navaja Štrekelj, Lj. zvon IX, 1889, 294, ki omenja, da na 
Primorskem tej igri pravijo pandolo, Čehi spaček (k č. 
zpáčit »nazaj obrniti«, ker se pri igri v zrak vrženo pa-
lico med letom ponovno odbije), sudetski Nemci pa 
Titschkerl (k n. titschen »tolči, udarjati«), kar je bilo 
prevzeto v č. týčkrle. 

Tako kot pri sin. škrába bi bilo mogoče izhajati iz 
pomena »klin«, kar je le ena od leksikalizacij psi. dever-
bativa *skriba k v. *skrib-ti, *skribešb »praskati, raziti, 
pokati, cepiti, klati«, ki je soroden z lit. skriëbti, skriebiù 
»kroge delati, črte vleči, označevati«, lat. scrībō, -ere 
»grebsti, dolbsti, pisati«, gr. GKoćpūpoę »obris, skica; črta-
lo«, GKocpūpáoiuai »praskati, raziti« s sekundarno vzgla-
sno skupino GKapī- < *GKpī- in brez s-mobile stnord. 
hrífa »brskati, grebsti, praskati« (Fraenkel, 817; Frisk II, 
720; LIV 509; vsi brez slov. gradiva). 

Sin. škriba je bilo lahko podlaga za nastanek rez. 
šklába = škliba. Glej tudi sin. škliba, pandol, škrába in 
dalje škriba II. M. F. 

škriba II (f.) »rastlina za krmo prašičev« (Tolminske 
Ravne; Dolini Tolminke in Zadlašce, 197), znano tudi v 
Hudajužni in Podbrdu (S. Torkar, ustno). Tudi škfbec, 
-bca »neka zel za krmo prašičem« (Temljine; Kenda, 
rkp., 151). 

Gre za rastlino »Cirsium oleraceum, mehki osat, srp-
je« (botanična določitev rastline I. Drakskobler in A. Se-
liškar, oba ustno), ki je po značilnih razastih listih pri 
nas poimenovana tudi škrbînka, pri Čehih štêrbak. Ver-
jetno terminologizirano iz pomena »raza« in sorodno z 
gl. dial. škriba »raza na gladki površini, kadar se z os-
trim predmetom po njej podrsa«, kar Schuster-Šewc, 
HEWb, 1449, brez sin. gradiva, povezuje s formalno od-
daljenim gl. škrabać »strgati, praskati«, dl. škripać 
»škripati« in nadalje z lot. škripa »tanka črta, ki nasta-
ne, ko se ostri premet po trdi podlagi podrsa«. Izhodno 
*skriba »raza« je deverbativ psi. *skrib-ti, *skribešb, ki 
je poleg »praskati, raziti« moral pomeniti tudi »pokati, 
cepiti, klati«. O tem priča sin. škriba »neka otročja igra« 
< *»klin« < *»kar je razklano« in slš. gemer. škríbVa 
»strešnik« (Orlovský, Gemer, 333), ki je verjetno enako 
motivirano kot sin. slš. škridVa »isto« < »razcepljena 
plošča, skril« <- *skrid-lb (f.) <— ptc. pret. akt. *skrid-lz 
»razcepljen, počen, razklan« <- psi. v. *skrid-ti, *skri-
dešb »pokati, cepiti, klati ipd.«, prim. got. ptc. prez. akt. 
dis-skreitands »trgajoč, lomeč«, n. bav. schritzen (glej 
skril). Pritegniti je mogoče tudi hrv. škribav (adj.) »ne-
rodoviten prostor na njivi, kjer so plošče kamenja« (ARj 
XVII, 630) iz subst. * škriba v pomenu »kamnita plošča, 
skril« < »razkoljek, kar je razcepljeno«. Psi. *skrib-tï, 
*skribešb »praskati, raziti, pokati, cepiti, klati« je soro-

den z lit. skriëbti, skriebiù »kroge delati, črte vleči, 
označevati«, lat. scrībō, -ere »grebsti, dolbsti, pisati«, gr. 
CTKoćpīcpoę »obris, skica; črtalo«, GKapī(páo|uoa »praskati, 
raziti« s sekundarno vzglasno skupino GKOcpī- < * G K p ī -
in brez s-mobile stnord. hrífa »brskati, grebsti, praskati« 
(Fraenkel, 817; Frisk II, 720; LIV 509; vsi brez slov. gra-
diva). 

Ni jasno, kako sta motivirana slš. fit. škríb »Equise-
tum, Glechoma« (Kálal, SI, 680), gemer. škribec »Equi-
setum arvense« (Orlovský, Gemer, 333). Glej tudi škriba 
I. M. F. 

škribënt (m.), g. -éntal-énta »pisar« poleg škribân »is-
to« in škribóntar (vse zastar.; SSKJ IV, 1082,1083). 

Tako kot č. zastar. skribent »pisar; pisatelj«, škribent 
»isto«, n. Skribent »pisun« izposojeno iz srlat. scribans 
(Du Cance VI, 367), scribānus »pisar«, kar se ohranja v 
it. scrivante »isto«, scrivano »isto«, frc. écrivain, špan. 
escriban, escribano (Meýer-Lübke, 7743; Battisti-Ales-
sio, 3426). Srlat. nomena agentis za pomen »pisar« sta 
neologizma iz lat. scrība »pisar«, deverbativa k scrībō, 
-ere »pisati«. Glej tudi škrìptral. M. F. 

škrìc (m.), g. škríca »Zipfel am Kleide«. V 18. st. skri-
li (pl.) »fimbriae« (Kastelec-Vorenc), fhkriz »Saum, 
Rockfalte« (Gutsmann). Danes škfìc »pretirano elegan-
ten moški«, ljudsko tudi škrícman. Izposojeno iz stvn. 
scurz »kratek«, srvn. schurz, n. Schurz (Miklošič, Frw, 
57, SEW, 340; Striedter-Temps, DLS, 219). 

škridla (f.) »pokrovka, poklopec; pečna ploščica«, 
znano samo v 18. st. pri Pohlinu: shkridla »Stürze, 
Ofenkachel; operculum, cacabus«. 

Zaradi medglasnega -dl- najbolj verjetno izposojeno 
iz č. škridla »pokrovka« in »slojasta kamnina za pokri-
vanje streh« (Jungmann, SI. IV, 473). To je tako kot npr. 
hrv. škrīla »kamnita plošča« (Vrgada) iz psi. *skridlã in 
le v spolu različno od psi. *skrîdlh, ki se ohranja v sin. 
skril (m.), g. -a. Dalje glej skril. M. F. 

škril (m.) »Schräge« (Janežič1 II, 430). Zabeleženo že 
pri Murku I, 583: fhkríl »isto«. Nejasno. M. F. 

škríliti, -im (v. impf.) »prekopano zemljo grabljati, da 
bo ravna«, tudi »grebljati, da bodo posejana semena z 
zemljo prekrita« (vzh. štaj.) in »posejano njivo prekopa-
vati« (dol.), škrîlec (m.), g. -lca »tisti, ki po setvi skrili«. 

Verjetno denom. v. *skridliti iz nomena instrumenti, 
ki se ohranja v slš. dial. skrýdlo »vrsta pluga« (Kálal, SI, 
611). Izhodno *skridlo (n.) »s čimer se (zemljo) grabi, re-
že ipd.« je tvorjeno psi. neevidentiranega v. *skri-ti, 
*skrbješb, ki se brez .v-mobi le ohranja v psi. kavz. * kro-
jit i, *kròjišb »rezati«. Glej tudi krojiti. M. F. 

škrip (m.), g. -a v zvezi čevlji na škrip »tako narejeni 
čevlji, da škripljejo«, pkm. šóulnji na škríjp »čevlji tako 
narejeni, da škripljejo« (Novak, Slovar2,147). 

Prim. hrv. škrip »iz brezovega lubja narejen del v 
čevlju, da škriplje« (Prigorje; ARj XVII, 683), čak. posto-
lë na škripüc »(novi) čevlji s škripajočim usnjem« (Hras-
te-Šimunović, Čak. Lex. I, 1198). Izvedeno iz *skripãti 
»stridere, crepare, strepere«. Dalje glej škripati. M. F. 

*škripa (f.) »škraplja, globoka in podolgovata vdolbi-
na v apnenčasti skali«, izpričano v orn. Gorenja Škripa, 
Dolenja Škripa (Tuma, Plan. Vestnik XVIII, 1912,116) v 
zahodnih Julijskih Alpah, kjer se v sodobnih zemljepis-
nih priročnikih pojavlja hor. Škripi (Atlas Slovenije, 
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1986, 76) = Skripi (Atlas Slovenije, 1996, 76); tudi Ka-
ninska Škripa (Tuma, Imen, 16), Za Škripo (isti, o. c, 
55). Badjura, Ljud. geogr, 169, navaja po Tumi, Plan. 
Vestnik XVIII, 1912, 116, škripe (f. pl.) »škraplje«, kar se 
po Tumovih navedbah pojavlja le kot del lastnih imen in 
kot apelativ ni izpričano. S tem Bezlaj, ESSJ II, 93, po-
vezuje rez. krīpa »skala, kamenje« (Pleteršnik I, 468, po 
Cafu) in škraplje. 

Prim. hrv. škrîp, g. škripa »globoka in ozka razpoka 
v skali«, čak. škrîp, u škrjpü »razpoka v apnenčastih 
tleh« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1198), škripìna 
»kamnito polje« (Vodice v Istri; Ribarić, SDZb. IX, 1940, 
196; Hraste-Simunović, Čak. Lex. III, 548), črnogor. 
škrîp, g. škripa »stena, pečina« (Vujičić, Rječnik, 138), č. 
krípa »saxa« (zastar.; Jungmann, SI. II, 188; Bezlaj, ZJS, 
59, 141, 860, 936), kašub. skrëp »špranja, razpoka«, č. 
dial. skríp »kamnito območje v strmini« (citirano po 
Borýś, LK, 188). Psi. *skripz (m.) »razpoka«, *skripã (f.) 
»isto« (sin.) poleg *kripã »skala, kamenje« (sin.; č.) je v 
slov. jezikih gotovo ide. dediščina in sorodno s psi. 
*(s)kripäti »stridere, crepare, strepere« in dalje z lot. 
škripat »vpraskati, opraskati, čečkati, vpisati«, skrīpa 
»tanka črta, ki nastane, ko se ostri premet po trdi pod-
lagi podrsa« (Miklošič, 304; Machek1, 550; Skok III, 403; 
Schuster-Šewc, HEWb, 701; Borýš, l.c.) iz ide. baze 
*(s)kreį-p-, v kateri se tako kot v *ís)krei-bh- »praskati, 
raziti« ohranja ide. *(s)ker- »rezati, cepiti, praskati«, 
prim. ukr. dial. prez. čru »odrezati« (SP II, 116 s), arm. 
kcerem »ostrgati, odrgniti«, gr. Ksípo »rezati« in z 
.s'-rnobile lit. skìrti, skiriù »ločevati, rezati«, lot. škirt, ški-
ru, škiru »isto«, stvn. skeran »rezati, striči«, alb. shųerr 
»razpraskati« (LIV, 503). K pomenskemu razvoju »reza-
ti, cepiti, praskati ipd.« : »pečina, skala, kamen« prim. 
psi. * skala k *skãliti »cepiti«. Izhodno *skreipó-s > psi. 
*skripz »razpoka« torej kaže, da se je splošnoslov. po-
men glagola * škripati »stridere, strepere, crepare« razvil 
iz »pokati«, ta pa iz pomena »cepiti«. Drugače o sin. 
*škripa Bezlaj, ESSJ II, 89, ki brez slov. paralel sklepa, 
da je beseda substratna in ilirskega izvora. Glej tudi 
škrápa. M. F. 

škripati I, škripam in škripljem (v. impf.) »stridere, 
crepare, strepere«; inf. tudi škripati; pf. za-š. in škripni-
ti, škrîpnem; intenz. škripetáti, -am, škripútati, -am 
(impf.), dem. škrîpkati, -am (impf.); subst. škrîp, -a, 
škripdt, -óta (m.), škripóta (f.) »stridor, crepitus«, škripa 
(f.) »kar škriplje: skrhan pipec, stara skrinja, stare gosli«, 
škripe (f. pl.) »bolečine v rokah po težkem delu« (jvzh. 
štaj.), škriplje »stare in slabe gosli«, škrîpnica »gosli«, 
škrîpec, -pca, škripec, -pca, škrpec, -pca »kar škriplje: 
kolut, vitel, dvigalo na vitlu, sklep, bolečina v sklepih; 
Rallus crex, Grýllus domesticus, Si lene inf lata«, tolm, 
ben. in dol. tudi škripec (semkaj biti v škripcih/škrip-
cu/skripcéh, na škripcih »biti v zagati, zadregi«, prim. 
sbh. škrîp, č. škripec »natezalnica«); v 16. st. fhkripati 
»crepo« (Megiser), v 18. st. šhkripati »crepare, denticula-
re, infremere« (Kastelec-Vorenc), šhkripati, -plém »ad-
fremare« (Pohlin), fhkripam, fhkriplem »kirre, knir-
sche« (Gutsmann). 

Prim. csl. škripati, -aję »strepere«, sbh. škripati, škri-
piti (impf.), škripnuti, škrîpnēm (pf.) »škripati«, škrîp 
»natezalnica«, škrìpac »škripec« (biti u škripcu »biti v 
škripcih«), škripa »škripanje, škrtanje«, mak. čkripi, 
skripi »škripati«, čkripne »zaškripati«, blg. skripjá, 
skripna »isto«, subst. škripec »vitel, škripec«, r. skripétb 

»škripati«, skripnutb »zaškripati«, ukr. skrýpitý, skrýp-
nutý, br. skrýpécb, skrýpnucb, p. skrzýpieć, skrzýpnąć, 
č. škripati, skripêti, skripnouti, slš. škripat', škripnút', 
gl. kripić, kripotać, dl. škripaš, -pju, -am. Psi. * škripati, 
-ãješb in * skripi'ešb < *skreį-p-, prim. lot. skripstêt, -u, 
-ëju »hreščati, škripati, grmeti«, brez s-mobile lit. krìp-
šteleti »šelesteti«, z determinativom -k- gr. 2. sg. imp. 
aor. Kpks »vrešči, vpij«, lit. krýkšti »vreščati, cviliti«, 
psi. *krîkz, *kričãti, z determinativom -g- stnord. skrí-
kia »čivkati«, stcsl. skregati »škripati, škrtati«, brez de-
terminativa stir. scret »krik«. Iz ide. korena *(s)ker-
»škripati, hreščati, oglašati se s hripavim glasom« je z 
determinativom *-p- še sti. krpate »tarnati«, nperz. sär-
fak »zvok«, surf »kašelj«, lat. crepare »škripati«, stnord. 
skrafa »čvekati« (Miklošič, 304; Vasmer II, 651; Pokorny, 
567 ss.). Glej tudi škripec, škripniti, škrgati, škržat, kri-
čati. M. S. 

škripati II, -am/-pijem (v. impf.) »skopariti«, adj. 
škripav, f. -a »skop« (štaj.), škripavost (f.) »skopost, la-
komnost«, škripavec (m.), g. -vca »lakomnež«. 

Besedna družina kaže na pomenski razvoj iz »stiska-
ti«, prim. č. skripnout (pf.) »stisniti« in »zajeti«. K po-
menskemu razvoju prim. npr. sin. stiskati »zelo varčeva-
ti, skopariti«; č. škrdlit »stiskati, skopariti«, škrdla »stis-
kač, skopuh«, škrdlik »isto«. Dalje glej škripec. M. F. 

škripav (adj.), f. -a »hripav«, izpričano v 18. st.: 
fhkripau »heiBer, samoukeu, hriplezh, kriglaft« (Guts-
mann). 

Pomensko osamljeno; verjetno arhaični predmetate-
tični ostanek splošnoslov. besedne družine *chripãti <-
*skripãti »škripati, hreščati«, kamor spada tudi sin. hri-
pav. Dalje glej hrípati. M. F. 

škripe (f. pl.) »bolečine v rokah po težkem delu« (vzh. 
štaj.), tudi škripec, g. -pca »trganje po udih«, po reduk-
ciji iz sin. *škrip3c škrpec, g. -pca »isto«. 

Prim. hrv. škripica »bolečina v sklepih roke« (Otok v 
Slavoniji; ARj XVII, 684), škripac »vnetje kosti v skoč-
nem sklepu zadnje konjske noge« (Jurančič), škripãvac 
(m.), g. -ôvca »poškodba mišičnega tkiva nadlahtnice 
(navadno pri težakih)« (Roki, Libar, 495). Izhodno 
*skripã in *skripi>cb. Povezava s *skripati »škripati, hre-
ščati«, ki je omenjena v ARj, 1. c, je verjetno ljudskoet-
imološka, saj je ta besedna družina lahko nastala po 
pomenski specializaciji iz pomena »stiskati« psi. v. 
* škripati. Glej tudi škripati II in škripec. M. F. 

škripec (m.), g. -pca »vitel« in metaforično, navadno 
v pl. v škripcih biti »v neprijetnem, zapletenem položaju 
biti, v zadregi biti, v stiski biti«, prim. črnovr. ję u 
škripca/ »je v zadregi« (Tominec, 213), pkm. v škrepcé 
je prìšeu »prišel je v zadrego« (Novak, Slovar2,147); go-
riš. škrpzc, g. škrpca (Štrekelj, Görz, 394), obir. kor. 
šqár:pc, g. -a »kolut pri škripčevju« (Karničar, Obir, 
243) < *škripìc; tudi škripec, g. -pca »škripčevje« (Laš-
če) poleg »sklep« (Podkrnci; oboje Erjavec, LMS 1880, 
187), »Glied« (rez.; Pleteršnik IIt 498), polj. skrpc »škri-
pec« in »sklep (roke ali noge)« (Škrlep, 55) in metaforič-
no »zagata, zadrega«, npr. dekleta so vsa na skripcéh 
»vse žive in po konci so od mladosti« (Erjavec, 1. c.). V 
18. st. skripz »Schnürchen, fidicula« (Pohlin), kauzhni 
fhkerpez »Weberknapp«, fhkerpez »Schraube, ferk, 
perfuk, ftifnik, dognanik, vertilu« (Gutsmann), v 19. st. 
fhkripez »Walzrad bei einem Flaschenzuge« (Jarnik, 
Versuch, 214), škripec, g. -pca »Rolle« (Janežič1 II, 430). 
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Prim. hrv. škrîp »spona; zagata«, tudi škrípac, g. 
-pca »isto«, gradišč, hrv. škrípac, -pca »zagata«, npr. iz 
škripca nêčeš tàko làvko vàn (Tornow, BD, 333), mak. 
škripec »vitel«, skripka »isto«, blg. škripec »kolut«, ukr. 
skrýpýcja »lesene spone; del škripca, v katerem se obra-
ča kolut« (Grinčenko, SI. IV, 144), p. dial. skrýp »tečaj 
pri vratih, kos debelega lesa, ki ima na sredini vdolbino 
in je vsajen v tla« (Karìowicz, SGP V, 162), č. škripec 
»mučilo«, stč. škripec »majhen tram«, slš. škripec »škri-
pec; natezalnica«, gl. skripk »Kloben am Flaschenzug« 
in kripa »vitel, vreteno«, kašub. skrëp »eden od dveh 
prečnih tramov z vdolbino na koncu, v katerih se obra-
čajo vrata, tečaj pri vratih« (Sýchta, SGK V, 65), slovin. 
krap »Schwelle am Torweg«. Iz slov. jezikov je rum. 
scrípet »kolut« s -t namesto -(, kar je bilo interpretirano 
kot plural, zato je bil k temu tvorjen nov sg. na -t, mold. 
scrípt »kolut«, serípet »isto« (Tiktin, Wb, 1393; Skok III, 
403). 

Psi. *skríp& (-> *skripbcb) in *krip'ó more biti psi. 
tehnični (tkalski ?) termin, sinonimen s *pręslica (in 
*vertenö). Pri obeh se namreč pojavlja terminologizacija 
v fit. »Eąuisetum«, prim. č. skrip, škrip, stč. škripie, slš. 
škrip, škríp (Machek, JR, 28 sj, ukr. skrýpeć, skrýpej, 
skrýpij, skrýpec (Makowiecki, SBLM, 138 s.), p. skrzýp, 
kašub. skrëp, skrëpk (Sýchta, l.c.), gl. kfipica (Schus-
ter-Šewc, HEWb, 701). Zaradi pomena »navijati, mota-
ti«, ki ga implicira sin. škrìpc »neke vrste motovileč« 
(Tolminske Ravne; Dolini Tolminke in Zadlašce, 197) in 
zaradi pomena »stiskati«, ki ga pri slov. * škripati impli-
cira sin. in č. gradivo (glej škripati II), bi bilo termin 
*(s)kríp'ó »preslica, vreteno, vitel ipd.« kljub pogostemu 
povezovanju s psi. *(ś)kripati »stridere, crepare, strepere« 
= lot. skrīpât »vpraskati, opraskati, čečkati, vpisati«, 
skrīpa »tanka črta, ki nastane, ko se ostri premet po tr-
di podlagi podrsa« (Miklošič, 304; Machek2, 550; Skok 
III, 403; Schuster-Šewc, HEWb, 701; Borýś, LK, 188) bo-
lje povezati s psi. homonimom *(s)kripãti »viti, zavijati, 
stiskati, napenjati ipd.«, ki je soroden z lit. kréīpti, krei-
più »obračati, usmerjati, voditi«, stnord. hreifa »vihteti« 
(Fraenkel, 292; LIV, 328; oba brez slov. gradiva). Psi. 
Hs)krípr, »preslica, vreteno, vitel« > »Eąuisetum ipd.« 
in *skrípz »razpoka, špranja« sta bila torej homonima, 
ne pa polisemantema, kot sklepa Borýs', l.c. Glej tudi 
škripe, škripati II. M. F. 

škripniti, škrîpnem (v. pf.) »umreti«, npr. zadnjo zi-
mo je škripnil (nižje pog.; SSKJ IV, 1084) »zadnjo zimo 
je umrl«. 

Metaforično razvito iz škripniti »dati od sebe glas, 
kadar se kaj zlomi, po čem podrgne ipd.«. Enak metafo-
ričen razvoj je npr. znan v it. crepare »crkniti« poleg 
»počiti« iz lat. crepare »povzročiti kakršen koli glas ali 
zvok; škripati« in sin. crkniti, crknem (v. pf.) »umreti; 
poginiti«, impf. crkati, črkam »isto« (nižje pog.; SSKJ I, 
266), v 18. st. muhe zerkajo, vafha švèr je zarknila 
(Kastelec-Vorenc), zerkniti »verrecken«, ozhem zerkniti 
»Ich will des Todes feýn« (Gutsmann), hrv. crknuti, 
crknem »perire«, crkati, crkām »isto«, mak. crkne »po-
giniti«, crknuva »isto«, kar je prav tako metafora k slov. 
*cbrkãti, *cbrkãješb, prim. sin. crkati, črkam »oglasiti 
se« (rez.), crkétati, -etâm, -éčem »žvrgoleti«, v 18. st. zer-
kniti »der Mund nur öfnen durch Rede, zherhniti« 
(Gutsmann), mak. crka »kričati, vreščati«, crkne »poči-
ti«, blg. chrkam »ščebetati«, č. crkat »ščebetati«. Slednji 
v. je tako kot *curëti »teči. brizgati« <- *čurëti »isto« ek-

spresiviziran iz psi. *čbrkãti, *čbrkãješb, prim. sin. cr-
kati, črkam »škripati, škrtati«, r. čerkátb »hitro pisati, 
škripati, črte vleči«, ukr. čerkátý »črte vleči, pisati«, p. 
dial. czarknąć »podrgniti«, czerknąć »isto« (Karìowicz, 
SGP I, 271, 280), slš. čerkat' »rožljati, žvenketati«. Dalje 
glej škripati I in podobno pomensko motivirana sin. cr-
kniti, krépati II. M. F. 

škriptral (m.), g. -a »nožek«; izpričano le v 16. st. 
shkriptral »Schneidmefferlin, cultellus« (Megiser). 

Prim. č. zastar. škriptorál »nožek za obrezovanje pe-
res«, škrýptorál »isto«, dem. škriptorálek (Jungmann, SI. 
IV, 474). Izhodišče izposojenk je lat. adj. *scriptōrālis k 
scriptōrium »pisalo« poleg »pisarna«. Prvotno torej pi-
sarniški nožek. Glej tudi škribent. M. F. 

škrivčica (f.) »majhen okrogel kamen za metanje«, 
izpričano le v 18. st.: šhkrivzhiza k'luzhanîu ali kugliza 
»disculus, śklédiza«, ena kamenata okrugla šhkrivzhiza 
k'luzhanîu »discus, śkléda« (Kastelec-Vorenc). 

Izhajati je potrebno iz sin. *skrilčica, kar je dem. k 
skril (tako že Pleteršnik II, 498). Dalje glej skrīl. M. F. 

škrivodec (m.), g. -dca »Rhinanthus christa galli« 
(navaja Šulek, Im. bilja, 394, 548, po sin. Freýerjevem 
rkp. gradivu iz 18. st.). 

Gotovo sorodno s sin. črnovr. škarawâda »Alectoro-
lophus« (Tominec, 213) = »Rhinanthus christa galli«, kar 
je verjetno metaforično po plodovih, ki asociirajo na po-
sodje (npr. ponev, lonec), poimenovano iz psi. *skovordã 
»ponev« v stcsl. skovrada »isto«, str. skovoroda, r. skovo-
rodá, ukr. skovoroda, p. skowroda, stč. skravada, skro-
vada, gl. škorodej, g. -dwje, dl. škorodej, škorodwej 
(Schuster-Šewc, HEWb, 1445; Vasmer2 III, 644; Ma-
chek2, 548; vsi brez sin. gradiva). Podobno pomensko 
motivirano je n. Klapper-topf, Klapper-pott (Marzell, 
Wb. Pfln. 1,183). 

Fonetično najbližje sin. škrivodec je sin. fit. škrivada 
»Lotus corniculatus« (Šulek, o. c, po Freýerjevem gradi-
vu), kar se je iz izhodnega sin. *skovráda oz. *skovrá-
ddc prek prestavitve r v *skrovád(ac) razvilo iz reduci-
rane oblike *skrdvád(dc) > škrivád(dc). Oblika škrivodec 
more izvirati iz dial. območja s prehodom dolgega a v 
o-jevski vokal (o pojavu Ramovš, Hgr. VII, 201). Dalje 
glej škrovâda in sin. ščekótec, škrobotec. M. F. 

škrjanec (m.), g. -nca »Alauda arvensis«, knjiž. laški 
š. »Melancorýpha calandra«, kratkoprsti š. »Calandrella 
brachýdactýla«, čopasti š. »Galerida cristata«, hrîbski š. 
»Lullula arborea«; dem. škrjánček, -čka, škrjánčec, -čca, 
f. škrjánka, adj. škrjánski, škrjánčji, škrjánčev, -a; tudi 
škorjánec (Cigale, Miklošič), semkaj škorjančeváti se 
(impf.) »igrati se neko pastirsko igro«; obir. šąarjámc 
(Karničar, Obir, 243), črnovr. škąrjânc (Tominec, 213), 
pkm. škvord'ànček (navaja Ramovš, Hgr. II, 293); v 16. 
st. skurianez »alauda« (Megiser), v 18. st. fhkerjaniz »al-
auda, corýdalus galerita« (Kastelec-Vorenc), shkerjânz 
»Lerche, alauda« (Pohlin), fhkorianz »Lerche« (Guts-
mann); semkaj cgn. Škrjan(e)c, Škorjan(e)c, Škerjan(e)c. 

Prim. csl. skovranbcb »alauda«, star. blg. skolovranec 
»kos (?)«, r. skovorónok »škrjanec«, žávoronok, ščevró-
nok, ukr. škávoronok, žávoronok, br. žávaranak, žáűra-
nak, p. skowronek, č. skrivan, skrivánek, dial. škobranek, 
škobrunëk, slš. škovran, škovránok, škrovánok, gl. ško-
wronc, škovrončk, škovrjenk, dl. škobronk, dial. škob-
rjonk, škobrjenk, škobrpijk, škorprjk, škjrprjk, škjgj-
riìjk, škobrsnčk, škórenašk. Sin. gradivo kaže na *skvo-
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r'ãnbCb, kar je najbližje dl. škobrjenk, škobrjonk < 
*skovr'e/anbkh. Slednje zaradi skupine *-vr- ne more bi-
ti staro, temveč je lahko po zaključeni metatezi likvid 
nastalo iz *skvor'e/amk&. To in sin. izhodišče izvirata iz 
nazalne osnove *skvor'an-, *skvor(')en- (tip sin. pišča-
nec, pîščenec, pl. piščanci) < *skųor- ie/ē/on-, kar ver-
jetno vsebuje isto (onomatopejsko) bazo kot psi. *skvo-
rbCb »škorec«, ukr. skvereščátý »kričati«, slš. dial. škovr-
likat' »čivkati, cvrčati« (navaja Kálal, SI, 679), gl. škew-
rić (< *skveriti) »bevskati, čivkati« (podobno Schuster-
-Šewc, HEWb, 1146), sin. cvrčáti, cvrkati, cvrkútati, če 
iz *skvbr-ča-ti, *skvbr-ka-ti ipd. (Miklošič, 305). Iregu-
larni refleksi v slov. jezikih so posledica reonomatopei-
zacije, manj verjetno naslonitve na *vôrns »vran«. Izva-
janje iz pref. *sko- in *vôrns (Matzenauer, LF XX, 9 s, 
kar sprejema Vasmer II, 641) ne zadošča, saj škrjanec 
nikakor ne spominja na vrana, pa tudi prefiksa *sko-
sicer ni mogoče dokazati. Glej tudi škrlj, škorec, švrljú-
ga. M. S. 

škrl (m.), g. -a »mlinarsko kladivo« (dol, štaj.), tudi 
škrl (f.), g. škrlî »isto« (Valjavec), kar Pleteršnik II, 638, 
predstavlja kot škrv, g. -î. Pri Cigaletu, Wb, 698, poleg 
škerl »Mühlhammer« in skerlo »isto« tudi oskerv, pri 
Pleteršniku I, 854, oskrv (f.), kar bi kazalo na delno po-
kąjiženje iz prvotnega sin. *oskrt (f.), g. *oskrli. 

Zaradi slov. sinonima *o-sk&rd& v csl. oskródr, »in-
strumentum lapicidae«, sin. oskrd »mlinarsko kladivo«, 
r. oskórd, g. -a »veliko kladivo«, p. oskard »cepin, rova-
ča« (> ukr. oskárd »isto«), č. oškrd »oskrd; tesarska se-
kira« bi bilo pri sin. gradivu potrebno sklepati o besedo-
tvorni varianti *o-skêrdlb (f.) poleg *o-sksrdte> (m.) in 
*o-sk-&rdlo (n.). Medtem ko je tvorba *o-sk'órd'ó nomen 
actionis > nomen agentis, izvirajo sin. oblike iz ptc. pret. 
akt. *o-sk&rdk »oster« (-» *o-skz>rdlb (f.) »ostrina«) slov. 
glagola *sksrd-ti, ki je soroden s psi. *skordã (= r. sko-
rodá »brana«, v sin, hrv, sb. in ukr. pomensko speciali-
zirano na fit. poimenovanja) in dalje z lit. skersti, sker-
džiù »klati (živino), bosti«. Sin. variante z vzglasnim sk-
oz. šk- so nastale po aferezi. Glej tudi oskrd in skráda. 
M. F. 

škrlât (m.), g. -a »purpura«, tudi škarlât; v 16. st. 
fhkerlât (Trubar) poleg borshun (< madž. bársoný »škr-
laten žamet«) in carmafin (< it. carmesino). Barshun, 
Barfhun se rabi v pomenu »sericum villosum«; v 18. st. 
fhkerlat »Scharlach, Purpur« (Gutsmann). Najbolj raz-
širjeno v pomenu »purpura« je srlat. scarlatus, it. scar-
latto, frc. écarlate, agl. scarlet, n. Scharlach. Izhodišče 
je perz. sāąirlat »oblačilo iz rdečega blaga« (Kluge17, 
696). Iz iste osnove je škrlatînka »neka bolezen«, toda 
orn. Škrlatica je iz škrlj »škrilj«. 

Škrlática (f.) »orn. na Gor.«. Akcentsko mesto navaja-
ta Tuma, Imen, 40, in Čop, Diss. 113. Današnja standar-
dna akcentuacija Skrlatíca je napačna in ni utemeljena 
v dial. Na Jožefinskem vojaškem zemljevidu iz 1. 
1763-87 je gora označena kot B(erg) Dnina. 

Prvotno *Skril'ãtica, kar je je po moderni vokalni 
redukciji, gor. I' > l in pogostim prehodom sk- > šk- da-
lo današnje ime, je tvorjeno iz adj. skriljãt »poln skal, 
skrili« (Pintar, Lj. zvon 1913, 77). K semantični motivaci-
ji prim. šplęvta. Izvajanje iz škrlât »purpura«, ker je go-
ra ob sončnem zahodu rdečkaste barve (Tuma, 1. c.), ni 
možno že zato, ker so imena na -ica ali deadjektivna ali 
dem. iz a-jevskih osnov. Dalje glej skrīl. M. S. 

škrlíti, -ím (v. impf.) »stiskati, vpeti«, k temu subst. 
škrlec (m.), g. -Ica »spona« poleg »na koncu razcepljen 
kol, ki se uporablja za metanje kamenja« (vzh. štaj.), 
»ščipalka (za perilo)« (vzh. štaj.). 

Formalno enako, vendar iz prvotnega pomena »stis-
kati« na duhovno sfero specializirano je sin. škrljìv 
(adj.), f. -íva »skop, pičel«, č. škrdlit »stiskati, skopariti«, 
škrdla »stiskač, skopuh«, škrdlík »isto«. Pri slednjem 
Machek2, 613, brez sin. gradiva, opozarja na zvezo s č. 
škrtit »skopariti«. Vendar se zdi bolj verjetno, da je to 
korensko povezano s č. skr bit »skopariti«, skrbeč »sko-
puh«, skrblit »skopariti«. Dalje glej škrljìv I. M. F. 

škrlj (m.), g. -a »škrjanec« (Črniče na Goriš.), dem. 
škrljec, -Ijca, škrlec, -Ica (Murko, Caf), skfljec (Zalokar), 
škrljìč, -íča (Caf), skrljìč, -íča (Hrušica v Istri), í. škr-
lįíca (vipav.), skrljíca (Janežič) »isto«; semkaj cgn. Škrlj, 
SJcerlj, Skerl, Škerlec, Škrl in morda Škrlavaj, Skerlavaj, 
Škrlevaj. 

Prim. hrv. kajk. škrlec, škrlac, skrljac, čak. škrlj (Pa-
riži, Sv. Petar u Šumi; navaja Filipi, Lex. orn, 26), švr-
Ijûga (Katuni; 1. c.), škrilaūć »hribski škrjanec, Lullula 
arborea« (Pomer; navaja Filipi, o. c, 110), čvrljïïga »škr-
janec« (Vodice), čaprljuga, čavrljuga »isto« (Skok III, 
389), čvrlj, čvrljak, -Ijka »škorec«, črnogor. čkvrlj »neka 
ptica, verjetno kos« (ARj II, 53), blg. cevrrJiga (verjetno 
izposojeno iz jslov. je rum. ciocârlie, ciocârlán »škrja-
nec«), č. dial. škvrlánek »škrjanec« (navaja Machek2, 
550). Slov. *skv'6rl'b je v prevojnem in besedotvornem 
razmerju s *skvor'ãnbCb. Podrobnosti niso jasne; k su-
fiksu z *-/-, ki ima prvotno verjetno dem. funkcijo (sti. 
šiśūla- »otroček« : šíšu- »otrok«), prim. psi. *pisklę : *pí-
ščanbCb. Glej tudi škrjanec, švrljúga. M. S. 

škrljâd (f. kol.) »ledena plošča« (Pleteršnik II, 636, po 
Cafu). 

Zaradi sin. ledena skril »ledena plošča« poleg skfl 
(f.), g. skrlî »isto«, npr. skrl za skrljo poka in se drevi 
po reki, iz *skrîdlb je treba izhajati iz sin. kol. *skriljâd 
(f.), g. *-/ k skrîl (f.), g. -î »ledena plošča« poleg »plošča, 
skril«. K besedotvorju kol. prim. sin. otročâd (f. kol.) k 
otrok »puer«. Dalje glej skril. M. F. 

škrlják (m.), g. -a »klobuk« (vzh. štaj, bkr.; Šašelj, Bi-
sernice II, 263). 

Prim. hrv. škrljāk, g. škrljáka »klobuk«, škerljõk »is-
to« (Bednja) poleg škrìljāk, g. škriljáka in kriljâk, kr-
ljak. Z enakim variantnim vzglasjem tudi sin. krilják 
»klobuk s širokimi krajci«, kriljáča »isto« (pkm.), kriljâ-
va (bkr.). Izhodišče teh izrazov sta denominativna sub-
stantiva *skridl'ák& in *kridl'ák-ò iz psi. *kridlô poleg 
*skridlò »ala«, npr. p. skrzýdto »isto« (Skok II, 195). To 
kaže na metaforično poimenovanje klobuka po značil-
nih krajcih, ki so asociirali na ptičje peruti. Sin. in hrv. 
korenski vokalizem je verjetno pogojen z istim razlo-
gom, z redukcijo nenaglašenega vokala v soseščini r, ki 
je npr. znana tudi v sin. strnič »bratranec«, hrv. strrììč, 
č. strnička < *str&jb-mčb »stričev sin« k psi. *strzjb 
(m.) »stric«. Še pred redukcijo je leksem prešel v istr.-
-rum. škrilãš (Filipi, ILA, 307). Dalje glej krilo. M. F. 

škrljevo (n.) »vrsta bolezni; druga stopnja sifilisa« 
(notr.; Pleteršnik II, 636). K temu sin. škerlovka »vmesna 
stopnja med sifilido in gobavostjo; Leprosýphilis illýri-
ca« (Möderndorfer, LM, 37). 

Prim. hrv. škrljevo »sifilis« (Senjska Reka; ARj XVII, 
686). Pri nas se je bolezen škrljevo oz. škerlovka razširi-
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la na Dolenjskem, Notranjskem in v ribniškem^ okraju 
po letu 1790 in naj bi ime dobila po hrv. tpn. Škríjevo, 
kjer naj bi se pojavila najprej (Möderndorfer, 1. c.). M. F. 

škrljiv I (adj.), f. škrljíva »skop, pičel«, tudi skrljìv 
»skopuški, stiskaški«, substantivizirano skrljîvec (m.), g. 
-vca »skopuh, stiskač«, v. skrljáti, -am (impf.) »skopariti, 
stiskati«, kar je prvič zabeleženo v 19. st. pri Murku I, 
515. 

Gotovo sorodno s č. škrdlit »stiskati, skopariti«, škr-
dla »stiskač, skopuh«, škrdlík »isto« (Machek2, 613, brez 
sin. gradiva), slš. škrdlit' »skopariti«, škrdliak »skopuh«, 
škrdliactvo »skopuštvo« (Kálal, SI, 679). Izhodišče be-
sedne družine je verjetno v. *sk&rdlïti (in k temu iter. 
*sk&rdl'ati v sin.). Zaradi istopomenskega č. škrtit »sko-
pariti« (na zvezo opozarja že Machek, l.c.) in skrbit 
»skopariti«, skrbeč »skopuh«, skrblit »skopariti«, slš. skr-
bit' »isto«, skrblit', škrblit', je možno izhajati iz treh be-
sedotvornih členov. Denominativni v. *sksrdlïti < 
*skzrb-dlïti kaže na izpeljavo iz nomena instrumenti 
*sksrdlo < *sk&rb-dlo z verjetnim pomenskim razvo-
jem v nomen actionis (o tem SP I, 114), adj. *sk&rt& 
»skopuški, stiskaški« < ide. ptc. *skrb-tó- in v. *sk&rbïti. 
Izhodišče te besedne družine je ide. baza *(s)kerb-l 
*(š)kreb- »upogniti se, krčiti se, stisniti se«, prim. srvn. 
nazalno infigirano osnovo v srvn. schrimpfen »skrčiti 
se« in lit. prez. skrembù poleg inf. skrèbti »zgrbančiti, 
skrčiti, posušiti« (LIV 504, brez slov. gradiva). Sin. škrlí-
ti, -ím (v. impf.) »stiskati, vpenjati« kot tudi r. skórbnutb 
»skrčiti se« kažeta, da se je pomen »skop; skopariti« pri 
tej besedni družini razvil iz »stiskati«. Enak pomenski 
razvoj je mogoče še na ravni polisemije zaslediti v sin. 
stiskati, ki pomeni tudi »zelo varčevati«. Lit. skrèbti v 
prevoju ustreza gl. škrjebić »skrčiti se«, ki posredno ka-
že na obstoj psi. v. *skreb-ti (Schuster-Šewc, HEWb, 
1450), iz katerega je po vzorcu tipa (popóę nastalo psi. 
*skròbs »stiskajoč (o osebi ali stvari)«, prim. sin. škrob 
»štirka« ob č. škrob »skopuh«. 

Iz ptc. pret. akt. *skzrbd-ls »skop«, prim. č. škrdla 
»stiskač, skopuh«, je tako kot sin. cgn. Trle p trle p 
(m.), g. -épa »neroda« iz ptc. tri tvorjen cgn. Škrlep, 
Škerlep, Škerlep, Skrlep. Glej tudi škrlíti, škrljiv II, 
škft, škrob, škréba in za besedotvorje trlep. M. F. 

škrljiv II (adj.), f. -iva »lakomen, požrešen«, izpričano 
v 18. st. fhkerliu prafhizh »Nimmersatt«, fhkerlavu 
prefe »isto«, fhkerlau »isto«, fhkerliuz (Gutsmann). 

Gotovo pomensko specializirano iz izhodiščnega sin. 
*skrdljìv »skop, stiskaški« > skrljìv, škrljiv. Enak po-
menski razvoj je izkazan v sin. škftav »lakomen«, ukr. 
denom. v. skortítý »močno želeti« (Grinčenko, SI. IV, 
141) ob sin. škrt (adj.) »skop, stiskaški« in v obratni sme-
ri v csl. lakomýi »pohlepen, skop«. Dalje glej škrljiv I. 
M. F. 

škrnícelj (m.), g. -na, poknjiženo -clja »cucullus«, v 
16. st. shkarnizel »Scarnützel, cucullus« (Megiser), v 18. 
st. fhkernizel »cucullus« (Kastelec-Vorenc). 

Kakor hrv. kajk. škrriìcl (za Zagreb navaja Skok I, 
658), slš. škarnicl'a, škarnicel', vzhmor. škarnica pre-
vzeto iz avstr. n. Skarnizel, širše bav. n. Starnizel, 
Scharnützel, Scharmützel »isto« (Striedter-Temps, DLS, 
219). Kluge17, 636 s, izvaja avstr. n. Skarnizel (druge n. 
variante so adaptirane, ker vzglasje sk- v n. ni običajno) 
iz trž. it. scartoccio »škrnicelj« < rom. *ex-cartotius »iz 
papirja (narejen)« k lat. charta »papir«. Spremembe v 

medglasju pripiše vplivu slš. dial. kornút, č. kornout 
»škrnicelj« < srlat. (carta) cornuta »isto« (prim. frc. cor-
net »majhen rog, škrnicelj«) iz cornu »rog«, prim. dru-
gačno kontaminacijo v slš. škarnót, škarnóta, jč. škar-
nout »škrnicelj« (navaja Machek2, 271). M. Furlan, ustno, 
opozarja, da Grimm, Wb. XIV, 2212, n. besedo izvaja iz 
it. scarnuzzo. Dostopni slovarji tega it. leksema sicer ne 
navajajo, vendar možnost njenega obstoja iz rom. 
*ex-carnutius potrjuje furl. scarnòs »vrečka za koruzo«, 
scarnùs »isto« poleg scornòs »vrečka za kodeljo« (Piro-
na, VF,2 956, 983), kar kaže na kontaminacijo *ex-cor-
nutius z lat. cornu »rog«. Glej tudi škartôc, škãrt, šta-
nìclin. M. S. 

škrniti, škrnem (v. pf.) »prirezati, skrajšati, odtegni-
ti«, odškrniti, odškrkniti, odškrtniti (pf.) »odlomiti, od-
ščipniti (tako, da se sliši)«, priškrniti, -škrnem (pf.) »z 
lomljenjem skrajšati, prikrajšati, opehariti«, priškrnja 
»nuja«, priškrtniti »priviti (vijak), stisniti«, preškrniti 
»preščipniti«, zaškrniti (pf.) »škripaje zaviti, priviti (vi-
jak, pipo)«; v 18. st. fhkernim »knarre, zwacke weg« 
(Gutsmann); škrnjáti (impf.) »glodati, z nožem rezati«, 
odškrnjáti, -am (pf.) »zglodati, spraskati«, preškrnjáti 
(pf.) »preglodati«; subst. škrnec, -nca »pipec, malovreden 
otroški nož« (Podkrnci), »vijak« (vzh. štaj.), škrnek, -nka 
»vijak za napenjanje strun pri goslih« (Caf), škrnęvza 
»slab, skrhan nož« (polj.), denom. škrnęvzati (impf.) »re-
zati s slabim nožem, rezljati« (polj.), škrnjâvec, -vca 
»okovje s kljukico, s katero se zatakne okensko krilo«, 
zaškrnjâlec, -lca »isto«, zaškrnjálo »isto, cmerav otrok«; 
škrnjâvcati (impf.) »rezati s slabim nožem, rezljati« 
(notr.), škrnjęvcati (impf.) »glodati« (gor.). 

Prim. sbh. čkrnjati »scabere; strugati kože pri stroje-
nju« (Vuk; ARj II, 53), č. škrtnout »prečrtati, prasniti, 
črhniti«, škrtnút' »začrtati, opraskati, prasniti«. Slov. 
*skhr(t)nQti je pf. od *sk&rtãti »praskati, rezati, vrezova-
ti«. K tvorbi slov. *skzr(t)n'ãti prim. sin. drežnjáti od 
drezati, dregniti. Manj verjetno Skok II, 207, ki samo za 
sbh. čkrnjati misli na izpeljavo iz sicer sorodnega krn < 
psi. *k£rn-& »prirezan, okrnjen«. Dalje glej škftati. M. S. 

škrob (m.), g. -a »moki podobna bela snov iz krom-
pirja ali žita, ki se navadno uporablja za zgoščevanje 
preveč tekočih kuhanih jedi; štirka« (SSKJ2, 1357), tudi 
škrob (m.) »isto«, škróbiti, -im (v. impf.) »s škrobovo raz-
topino prepajati tkanino, da bo bolj trda, štirkati«, tudi 
skróbiti »isto«, skrobár (m.), - ja »kdor škrobi«. 

Gotovo v 19. st. izposojeno iz drugih slov. jezikov 
(hrv. ali r.), prim. hrv. škrob (m.), g. škroba »štirka«, 
denom. v. škròbiti, škròbīm »štirkati«, mak. škrob, skro-
bi, blg. skröb, r. skrób, p. škrob (m.), skrobia (f.), č. 
škrob, škrobit, slš. škrob, škrobit', škrobi, gl. škrob, 
škrobić. Iz slov. jezikov je rum. scrobí »štirkati« (Tiktin, 
Wb, 1394), istr.-rum. škrob »mrena, ki se naredi na po-
vršini vina v sodu« (Šušnjevica; Filipi, ILA, 545). Psi. 
*skròbh (m.) (-» *skrobi (f.) -» *skrobbjã v p.) je izvor-
no aktivni adj. tipa (popóę glagola *skreb-tí *skrebèšb 
»stiskati, krčiti«, prim. gl. škrjebić »stiskati, krčiti«, ki je 
po substantivizaciji začel označevati snov za zgoščevanje 
tekočin oz. čvrščenje tkanin, lahko pa tudi stiskaško, 
škrto osebo, prim. č. škrob »skopuh, stiskač«, slš. pog. 
škrob »isto«, in »trda, npr. kamnita in zato nerodovitna 
tla«, prim. č. škrob »suha kamnita tla« (Jungmann, SI. 
IV, 474), škrobotina »nerodovitna tla«. S tem sorodno je 
lit. skrèbti s prez. skrembù »zgrbančiti, skrčiti, posušiti«, 
kavz. skrãbinti »delati trdo« (Miklošič, 304; Machek2, 
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613; Skok III, 270; Schuster-Šewc, HEWb, 1450). Slednji 
psi. iztočnico rekonstruira kot nomen actionis. 

Iz iste psi. predloge je gotovo podedovano sin. dial. 
škrob (m.) »sok od koruzne moke« (Sovinjak - slovenska 
Istra; Erjavec, LMS 1880, 187), »močnik« (Jakomin, NS, 
122; Koštiál, LŠ, 101), kjer se je prvotni pomen slov. sub-
stantiva tako kot pri hrv. škrob, g. škroba, »redek moč-
nik« (Istra), škrob, g. skròba »namaz iz pšenične moke 
in maščobe« (Kosovo) prenesel na poimenovanje zgoš-
čenih tekočin. Glej tudi sin. Mrka, togovína in sorodno 
škréba, škrljìv I. M. F. 

škrobati, -am (v. impf.) »praskati«, »glasno glodati (o 
miši)«, tudi škrobljáti, -am »glasno glodati (o miši)«, 
škrobotati, -âmí-óčem »rožljati, ropotati, žvenkljati«, 
npr. zrnje v škatli š. (jvzh. štaj.), dež š., pf. poškrobotáti 
»poropotati«, zaškrobotáti »zaropotati«; subst. škrobdt 
(m.), -óta »prasketanje«. V 18. st. šhkrobotati »perstrepe-
re, fhuméti, ropotati, rośhlati« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. csl. skrobot'6 »strepitus«, hrv. škrobati, -am 
»perstrepo« (Belostenec), škrobotati »isto« (Habdelić), 
škroboćati, škroboćem »treskati, tolči, praskati«, r. skro-
bat b »praskati, škrabati«, br. skróbacb »proizvajati nepri-
jeten zvok ob drsanju s škornji«, pf. skróbnucb, škrob 
»hitro plezanje, kobacanje na kaj; hitro odhajanje kam; 
proizvajanje neprijetnega zvoka pri drsanju z nogami«, 
p. skrobać »škrabati, strugati, praskati, strgati (krom-
pir)«, pf. skrobnąć, č. dial. škrobać, -b'ym »praskati, 
strugati« (Kellner, Východolašská II, 298). Psi. *skrobãti 
s pf. *skrob-nQti, *skròbnešb je v prevoju enako srvn. 
schrapen »strgati« (< germ. *skrapōn; Trautmann, BSW, 
267), lot. skrabêt, -ëju »praskati; glodati, rožljati« ob 
skrabt, skrabu poleg skrabstu »klesati, strgati, votliti, 
praskati« in nadalje sorodno s psi. *skreb-tï, *skrebèšb 
»dolbsti, praskati ipd.« (Trautmann, l.c.; Vasmer2 III, 
658), od koder je nomen actionis *skreby, *skrèbenb v 
sin. gor. škręben (m.) »drevesna votlina, v katero se na-
bira deževnica«. Psi. deverbativni v. *skrobãti je verjet-
no iter. tipa *bodãti k *bod-ti, *bodèšb »pungere« in 
potrjuje obstoj psi. *skrob-ti, *skrobèšb »praskati« (= lot. 
skrabt, skrabu). Zaradi p. dial. skrębiatý »trhel, preperel, 
votel« (Karlowicz, SGP V, 156), sin. fit. škrobec »Achil-
lea millefolium« < *skrqbbcb pa bi bilo tudi zaradi lot. 
skrarhbt, -bju, -bu »praskati (z nohti, kremplji)« verjetno 
bolje predpostaviti izhodni v. *skrob-tï, *skrqbèšb, pri 
čemer je bila inf. osnova podlaga za nastanek iter. *škra-
bati in ekspresivnih deverbativov tipa *skrob-ot-ãti. Sin. 
akut v škrobati je posplošen iz novoakutiranega slov. 
dial. prez. *skròbāšb < *skrobãješb. Glej tudi škrobotec, 
škrobec in dalje škrabati, škrébati. M. F. 

škrobec (m.), g. -bca »Achillea millefolium« (Pleterš-
nik II, 637, po Cafu), tudi škrebec »isto« (Willfort, 
Zdravilne rastline, 269). 

Zaradi sin. sin. oškerc, oškrec (Willfort, 1. c.) < *od-
-škrtec = sin. odškrc »odrezek«, aškrc »odrezan kos 
platna, usnja ipd.« iz *odškrtec k odškftati, -am (v. pf.) 
»odščipniti« (jvzh. štaj.), ki tako kot n. dial. hasen-
-schardele k n. Scharte »raza, razpoka« kažeta, da je 
rastlina lahko poimenovana po svojih listih, ki izgledajo 
razrezani (Marzell, Wb. Pfln. I, 86), bi bilo mogoče iz-
hajati iz slov. *skrębbCb in *skrębbCb v pomenu »raza, 
zareza ipd.« ter primerjati z lot. skramba »praska, raza, 
zareza; iver; drobec«, skrambaîns »močno opraskan«, 
skrambât, -ãju »praskati, raziti«, skrambêt »isto« (dru-
gače fonetično neprepričljivo o tem Endzelin pri Müh-

lenbach-Endzelin III, 886). To je tako kot r. pskov. 
skrjábath »strugati, strgati« (Dal', Slovar'2 IV, 208), ukr. 
škrjábatý »praskati, škrabati« (Grinčenko, SI. IV, 502), 
slš. škriabat' sa »praskati se« poleg »trudoma plezati, 
lesti« in p. dial. skrębiatý »trhel, preperel, votel« (Kar-
lowicz, SGP V, 156) nazalizirana varianta k psi. *skreb-
-ti, *skrebèšb »praskati, raziti, dolbsti ipd.« oz. k balto-
-slov. *skrab- »isto«, prim. lot. skrabt, skrabu in skrabstu 
»klesati, strgati, votliti, praskati«, skrabêt, -ëju »praskati, 
glodati, rožljati« (glej škrobati). Nazalizirano varianto 
(in ne *skrobbCb, prim. br. skróbka »odrezek česa slast-
nega« (Nosovič, 587), oz. *skrebbCb, prim. lit. skrëbas 
»krajec pri klobuku«) je pri sin. gradivu potrebno re-
konstruirati zaradi dolžine vzglasnega zloga. Glej tudi 
škrobati, škróca in dalje škrébati. M. F. 

škrobotec (m.), g. -tca »Rhinanthus, Klappertopf« po-
leg skrobótec (m.), g. -tca »isto« (Klenik na Pivki; Erja-
vec, LMS 1875,127). Obliko škrobotec navaja tudi Šulek, 
Im. bilja, 548, 356, po sin. Freýerjevem oz. Brekerfeldo-
vem gradivu iz 18. st. 

Prim. hrv. škrobotec »Rhinanthus christa galli« (Šu-
lek, o. c, 548, 394), škrobotac (m.), g. škroboca »isto« 
(ARj XVII, 687). Izhajati je potrebno iz *skrobotbCb 
(m.) »kar ropota, rožlja ipd.« k *skrobot'ó »ropot« iz v. 
*skrob-otã-ti = sin. škrobotati, -âm »ropotati, rožljati«. 
Rastlina je tu poimenovana po zrelem zrnju, ki v suhih 
plodnih glavicah ropota (Marzell, Wb. Pfln. I, 182, 185). 
Enako motiviran je tudi sin. sin. ščekótec. Glej tudi sin. 
ščekótec, škrìvodec in dalje škrobotati. M. F. 

škrobotíka (f.) »vrsta kislih jabolk«. 
Prim. enako hrv. škroboüka »vrsta jabolka« (Ozalj; 

Težak, HDZb V, 1981, 403), pri Belostencu: skrobotìka 
jabuka »pomum crepitans«. Poleg tega sin. še škrabótelj 
(m.), g. -tlja »vrsta jabolk« (mariborska okolica), škrabo-
tínka »vrsta jabolk« (Brkini), škrabóle (n.), -eta »isto« 
(Brkini; vse Erjavec, LMS 1882-1883, 319, brez razlage) 
in hrv. škrebetûljka »vrsta jabolka, ki zori ob sv. Mihae-
lu« (Žumberak; Skok, JA XXXIII, 1912, 371). Pomenska 
motivacija nejasna. M. F. 

škróca (f.) »Achillea millefolium = rman« v obir. kor. 
šqród:ca (Šajda; Karničar, Obir, 226) ob sin. rdbí:ca »is-
to« (Karničar, 1. c.) = ribica (Willfort, Zdravilne rastline, 
269) iz sin. * jerebica ob jerebíka »Sorbus aucuparia«. 
Sem verjetno dem. škročič (m.) »Achillea millefolium«. 

Zaradi sin. sin. škrobec in škrebec (Willfort, 1. c.) je 
to verjetno fonetično razvito iz *škróbca (f.) tako kot je 
sin. škréca (Pohorje; Pleteršnik II, 635) iz *škrébca. Da-
lje glej škrobec in sin. skorócelj, škrocovt. M. F. 

škrócovt (m.), g. -a »Achillea millefolium; rman« v 
rož. kor. šąrócovt, -a, v 18. st. fkrozout »Kachelkraut« 
(Gutsmann) = »Achillea millefolium« z vzglasjem sk-; s 
prehodom nenaglašenega ou > u tudi šąrocut (Šašel, 
RNB, 120). 

Izhajati je potrebno iz *skoro-cêlī>-th »(zdravilna rast-
lina), ki (rane) hitro celi«, besedotvorne variante k *sko-
ro-cël'b (m.) »isto« v sin. fit. skorócelj, škorócelj, škró-
celj. V sin. se suf. pojavlja v funkciji substantiviza-
cije, prim. zmikáv (adj.) »ki rad krade« -» zmikavt (m.) 
»tat«, kísav (adj.) »kdor se rad kisa, je slabe volje« -» kî-
savt (m.) »zlovoljnež«. Kompozita *skoro-cêl'b in *sko-
ro-cëlsth sta zato substantivizirana iz adj. kompoz. 
*skoro-cefe »takšen, ki hitro celi« < adj. *skom »hiter« 
+ *cëlr-> »integer«. Z enakim suf. kot skorócelj je sub-
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stantivizirano sin. saramókelj (m.), g. -kija »surovež«. 
Dalje glej skorocelj, za besedotvorje tudi saramókel. 
M. F. 

škrofiti, -im (v. impf.) »škropiti«, prim. primor. 'škro-
fdt »škropiti (o trti)« in k temu 'škruefec »rosa« (Sv. An-
ton; Jakomin, NS, 122) < *skropLcb, črnovr. škręft', 
škrafîm »isto« (Tominec, 213), jnotr. škrofîįo (3. os. pl. 
prez.; Rigler, Jnotr. gov, 102). V 18. st. šhkroffiti »rigare, 
polývati, śalývati, roffiti, reśmakati« (Kastelec-Vorenc), 
shkrofim »shkropim«, shkrofilu »Weyhwedel« (Pohlin). 
Tudi oškrofotáti, -am (v. pf.) »poškropiti« poleg oškropo-
táti, -am »isto« poleg »popackati«. 

S -p- > -f - ekspresivizirano iz sin. škropiti, -ím oz. 
škropotáti, -am. Dalje glej škropiti. M. F. 

škrokőt (m.), g. -óta »Achillea millefolium; rman« 
(Pleteršnik II, 637, po Josch, Die Flora von Kärnten, 
1853), tudi škrokotec »isto«, škrokotovec (Simonović, BR, 7). 

Nejasno. Ni verjetno, da bi bile tvorbe ljudskoetimo-
loško prenarejene iz sin. sin. škrot, škrotovec. Glej sin. 
škrot, škrôbec, škróca, skorocelj, škrocovt. M. F. 

škropeč (m.), g. -pca »dež, ki pada v redkih kapljah« 
(SSKJ IV, 1086), tudi »kaplja« in »nenaden dež, ploha«, 
goriš, škropeč »Sturmregen« (Štrekelj, Görz, 396), po 
ekspresivnem prehodu medvokalnega -p- > -f - primor. 
'škruefec »rosa« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 122). 

Prim. hrv. škrópsc »rahel in kratek naliv« (Ozalj; Te-
žak, HDZb V, 1981, 403), škropãc, g. -pca »dež pomešan 
s točo ali snegom« (Brusje; Dulčić, HDZb VII/2, 1985, 
682), škropãc, g. škrocã »toča z dežjem« (Dračevica na 
Braču; Hraste-Simunović, Čak. Lex. I, 1199). Izhodno 
*skropt>cb (m.), g. *-pbcà je lahko dem. k *skròp'6, g. 
*skropä v sin. škròp, g. škrópa »špricaąje«. Dalje glej 
škropiti. M. F. 

škropiti, -ím (v. impf.) »aspergere«, pf. na-, o-, po-, 
raz-, za-škropíti »isto«; pf. škrópniti, škropnem in po 
asimilaciji -pn- > -n- škróniti, škronem; sem ekspresivne 
tvorbe škroptáti, -am, pf. oškroptáti, -am poleg oškropo-
táti, -am; nomen actionis škrôp, g. škrópa »špricanje«, 
nomen instrumenti škropilo (n.) »kropilo« poleg »kro-
pilnica«, škropilen (adj.), f. -Ina »ki škropi«, substantivi-
zirano škropilnica (f.) »škropilo; kropilnica«, škropîlnik 
(m.) »isto«. V dial.: bkr. škropiti »kapljati« (Šašelj, Biser-
nice I, 308), pkm. škropiti, -in »apergere«, škropüunica 
»škropilnica« (Novak, Slovar2, 147), obir. kor. šqropè:w-
jeq »Weihwasserbehälter am Türstock« (Karničar, Obir, 
243) < sin. škropîlnjak, tolm. škrapìt »škropiti« (Dolini 
Tolminke in Zadlašce, 185) z akanjem. V 16. st. shkropý-
ti »aspergere«, shkropilu »aspergillum« (Megiser), v 18. 
st. shkropim »afpergere«, shkropilu »afpergillum«, 
shkropilnèk »afperforium« (Pohlin), fkropilu »Weihwe-
del, kropilu«, fkroplenje »Sprengung« (Gutsmann). 

Prim. hrv. škropiti, -im »aspergere« (Stulli; ARj XV, 
340) poleg širše izpričanega škropiti, -īm »isto« (ARj 
XVII, 688), čak. škropit, škröpin »škropiti; kropiti« 
(Dračevica na Braču; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 
1199), vino škropi »brizgati iz soda« (Čepić; Filipi, ILA, 
530), gradišč, hrv. škropiti, škropim, škropilo »Weihwe-
del« (Tornow, BD, 333), p. skropić »izlivati, škropiti« (ci-
tirano po Schuster-Šewcu, HEWb, 405). Izhodno *skro-
pïti, *skròpišb »aspergere« je razen v vzglasnem 5- in 
ponekod v akcentu povsem enako *kropïti, *kropišb »is-
to«; iz prvotnega psi. *skropíti je po metatezi vzglasja 
nastalo *chropíti v dl. chropiš »kapljati; močiti« (Schus-

ter-Šewc, l.c.). Zaradi pomena in akcenta v hrv. je 
možno izhajati iz kavz. *skropïti, *skròpišb glagola 
*skrep-tï, *skrepèšb, od koder je po vzorcu (popri 
(pśpco nastalo psi. *kropã »kaplja« < ^»kapljanje«. Na 
enako variantno vzglasje kot v slov, kaže tudi balt. gra-
divo, prim. lot. krepêt »pljuvati« ob lit. skrepliäî »izplju-
nek« (Vasmer II, 382; Bezlaj, ESSJ II, 100; ES 13, 9). Glej 
tudi škrâpati, škránja, škropeč škrofiti in dalje kropiti. 
M. F. 

škrot (m.), g. -a »Achillea millefolium« (Willfort, 
Zdravilne rastline, 269), tudi škrotovec »isto« (Simono-
vić, BR, 7). Za rastlino so značilni listi, ki dajejo vtis, da 
so razrezani (Marzell, Wb. Pfln. I, 86) in ukrivljeni, 
skodrani, skrotovičeni. Slednje ponazarja nvn. dial. fit. 
Röllike <- srvn. rolle »rotulus«, rollen »rotulare« (Mar-
zell, o. c, 83), zato bi bilo sin. fit. možno povezati s psi. 
adj. *krotb »ukrivljen, neraven ipd.«, prim. csl. krofú 
»tortus«, ukr. krutýj »zvit, ukrivljen«, kruta m'játa 
»Mentha crispa«, krutorógýj »ukrivljenih rogov«, č. dial. 
krutý »neraven, kriv«, drevo krute itd. (Bezlaj, ESSJ II, 
100; ES 13, 33; Grinčenko, SI. II, 314). Sin. škrot je for-
malno enako p. skręt »obrat, zasuk, splet, ovinek« iz de-
verbativa *S'ó-krot'ó pf. v. *S'6-krotíti <- *krątïti = sin. 
krotiti »sukati, kriviti«. Dalje glej krõt, krotiti I ter sin. 
škrokdt, skorocelj, škrocovt, škróca, škróbec. M. F. 

škróva (f.) »svinja« (rez.; Šturm, ČJKZ VII, 1928, 29). 
Izposojeno iz furl. scròve »svinja, ki je že povrgla«, it. 

scròfa »isto« poleg »vlačuga« < lat. scrōfa »svinja« 
(Šturm, l.c.; Skubic, Rom, 166; Battisti-Alessio, 3427), 
kar Walde-Hofmann II, 500, izvaja iz gr. ypo|U(páę'u 
n a l a í a (Hesých.) in zavrača povezavo z lat. scrobis 
»luknja, jama« (Meýer-Lübke, 7748). Frisk I, 327, v gr. 
izvor lat. scrōfa dvomi. M. F. 

škrovada (f.) »Lotus corniculatus« (Pleteršnik II, 637; 
Šulek, Im. bilja, 394, po Medvedovem rkp. gradivu), tudi 
škrivada »isto« (Šulek, o. c, po Freýerjevem gradivu). 
Sem škarawâdę »Alectorolophus« (Tominec, 213) = 
»Rhinanthus christa galli«. 

Prim. hrv. škrovada »Hornus corniculatus« (Popović; 
ARj XVII, 689). Skok III, 271, povezuje sin. fit. škrovada 
s hrv. skrováda »ponev z ročajem, v kateri se pogača 
peče v žaru pod pepelom« (Smokvica na Korčuli), tpn. 
Škrovada, Škrevada, Škrovadica (Skok, Slav. i rom, 102, 
153), vse pa izvaja iz rom. izposojenke iz ben. it. scrova-
da »svinjarija« k scrova »svinja« (Skok, o. c, 154). To je 
zaradi slov. *skovordã »ponev«, ki je v dl. fit. osnova, 
zgrešeno, prim. stcsl. skovrada »sartago«, str. skovoroda 
»isto«, r. skovorodá, ukr. skovoroda, p. skowroda, stč. 
skravada, škrovada, gl. škorodej, g. -dwje, dl. škorodej, 
škorodwej, fit. wjela škorodej »Plantago maior«, wodna 
škorodej »Alisma plantago«, škrodwine zele »Chenopo-
dium hýbridum« (Schuster-Šewc, HEWb, 1445; Vasmer2 

III, 644; Machek2, 548). Medtem ko gre pri hrv. tpn. s 
*skovordã lahko za metaforični prenos pomena »ponev«, 
prim. hrv. tpn. Prsürina : prsura »ponev« (Skok, o. c, 
96), je pomenska motivacija tako za »Lotus cornicula-
tus« kot tudi za »Plantago« zaradi asociiranja oblike 
cvetov s posodjem verjetna, prim. n. Unserer Li(a)ben 
Frau Schepfala (Marzell, Wb. Pfln. II, 1402). Možen pa 
je tudi prenos s prvotnega poimenovanja za »Rhinan-
thus«, prim. n. Klapper-topf, Klapper-pott (Marzell, 
o. c. I, 183). Sin, hrv. in stč. oblike z vzglasjem skr- so 
nastale šele po metatezi likvid. Sin. sin. za Lotus corni-

E S S J IV (2005) : Š Ž 



škrpel 76 škrtovinjek 

culatus so navadna nokota, Marije Devica šolnici (Ciga-
le, Wb, 791). Glej tudi sin. nokota, ržâdec in taščica ter 
škrivodec, škfvada. M. F. 

škrpel (f.), g. -i »kamnita tla« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 
308), Pleteršnik piše škrpelj (f.). Skok III, 273, povezuje 
s hrv. škrpio (m.), g. škrpjela »prag pri vratih ali pri 
oknu« (Dubrovnik), škrpio »bel kamen« (Potomlje), z 
imenom dveh otokov Škrpio (Perast), Gospa od Skrpjela 
(nar. pesem). Dalje nejasno; Skok, 1. c, pritegne k dalm. 
rom. refleksu za lat. scopulus »skala, pečina, čer«, hrv. 
skupio, kar ni prepričljivo. Verjetnejša se zdi primerjava 
s sin. kripa, škraplje, škreja < predrom. *krippo- »skala, 
kamen«. Dalje glej krepake. 

škft (adj.), f. škrta »skop, stiskaški« (SSKJ IV, 1086), 
pri Pleteršniku II, 637, škrt, f. škrta »isto«. Od tod ver-
jetno cgn. Skrt, Skrt (Merkù, SPZM, 62) in po prehodu 
-t v -k kot v primor. žrk »žrd« iz žrt »isto« (Jakomin, 
NS, 156) tudi cgn. Škrk (pri Merkùju, 1. c, nerazloženo). 
Adj. škrtav, f. -a »lakomen«, v. škrtati, -am (impf.) 
»skopariti«; škrtljáti, -am »isto« (vzh. štaj.), pkm. škrtaš 
(m.) »skopuh«, adj. škrtlavi »skopuški« (Novak, Slovar, 
107). Sem primor. škdftina »kljuse« (Padna; Cossutta, 
PV, 267) s pomenskim odtenkom »suh, mršav«. 

Prim. hrv. škrt, -a »skop«, škrtac (m.), g. škrca »sko-
puh«, čak. škrt, f. škrta, n. škrtõ »slab, nerodoviten (o 
tleh)«, škãrt, f. škarta, škartõ »skop«, mak. škrt »isto«, 
škrtav, č. škrtit »skopariti«. Zaradi sinonimov, kot so č. 
škrdlit »stiskati, skopariti«, škrdla »stiskač, skopuh«, 
škrdlík »isto« in skrbit »skopariti«, skrbeč »skopuh«, 
skrblit »skopariti«, polnostopenjsko škrob »skopuh, stis-
kač«, slš. skrbit' »skopariti«, skrblit' »isto«, škrblit', pol-
nostopenjsko škrob »skopuh, stiskač«, na katere je opo-
zoril Machek2, 614, 613 (brez sin. in hrv. gradiva), se zdi 
verjetno, da je psi. adj. *skśrtī,, f. skr,rtä »stiskajoč, skop; 
trd, suh« verbalni adj. tipa pōtus in korensko soroden z 
omenjenim gradivom. Izhajati bi bilo namreč mogoče iz 
ide. *skrb-tó-s glagola *(s)kréb-mi : *(s)krb-énti »viti, sti-
skati, krčiti«, ki ga posredno potrjuje gl. škrjebić »stis-
kati, krčiti«, psi. fit. *skrèb(įt?> »Clematis vitalba«, ničto-
stopenjsko r. skórbnutb »skrčiti se«, skorbüo »škrob, štir-
ka«, pa tudi lit. skrèbti z nazalnim prez. skrembù »zgr-
bančiti, skrčiti, posušiti« in srvn. schrimpfen »skrčiti se« 
(LIV, 504, brez drugega slov. gradiva). Prvotni pomen 
tega psi. adj. se ohranja v sin. ekspresivnem denom. v. 
skrtúljiti se, -ûljim se (impf.) »krčiti se«, če se mokri 
črevlji hitro posuše, skrtuljijo se (Savinjska dol.) in č. 
škrtič »davilec, dušilec«, tj. *»kdor stiska«, slš. škrtit', -í 
»daviti, dušiti«. S tem soroden psi. ptc. *skèrb-l& se oh-
ranja v r. skórblýj »izsušen, zguban, kozav«. Drugače o 
sin. škrt in slov. enakopomenskem gradivu Kurkina, 
Etimologija 1975, 1977, 13 s, in Gluhak, HER, 611, ki 
sklepata, da se je pomen »skop« razvil iz pomena »odre-
zan, kratek«, kar implicira sorodstvo s sin. škrtína »od-
rezek«. Skokova razlaga o rom. izposojenki z izhodiš-
čem v lat. *excurtiare »skrajšati«, prim. it. scorciare »is-
to«, curtus »kratek«, s katerim povezuje rum. scurt »is-
to« < *ex-curtus (Skok III, 403 s.), ni več sprejemljiva. 
Glej tudi škrob, škrljìv I in škrtína. M. F. 

škrtati, -am (v. impf.) »praskati, škripati, cvrčati (o 
vroči masti, ptičih), vrezovati«, redkeje škrtati, -am »škr-
tati z zobmi«; pf. škrtniti, škrtnem in š krnit i, škrnem 
(pf.) »zaškrtati, škripniti; reči komu kaj zaupnega«, škr-
néti, -í (impf.) »cvrčati (o vroči masti)«; v 18. st. šhkar-

tanîe s'sobmy »rictus«, šhkerniti »crepare« (Kastelec-Vo-
renc), shkèrtam »radere«, shkèrnem »knarren, crepare« 
(Pohlin), fhkernim »knarre« (Gutsmann); semkaj škrta 
»škrba, praska«, škrtljáti, -am (impf.) »rezljati«, škrtálo 
»slab nož«, škrtína »odrezek, rezina«, škrtíniti, -înim 
(impf.) »rezljati«. 

Prim. mak. čkrta »škrtati«, č. škrtat »črtati, čečkati, 
praskati«, slš. škrtat' »črtati«. Miklošič, 303, izvaja iz 
*skrbgztati, denom. od *skrbgzt& »hreščanje, škripanje«, 
prim. iz sbh. škfgūt »škrtanje«, denom. škrgútati »škrta-
ti«. Drugače Machek2, 614, ki misli na *skrbb-tati, in-
tenz. od *skrabati. Vendar bi v obeh teh primerih pri-
čakovali akcent na sufiksu (prim. meketáti, mektáti), za-
to se zdi bolje izhajati iz psi. *sk-&rtãti, *skśrt'ešb (?), 
*sk&rtãješb > *skśrtāšb »praskati, rezati, vrezovati« iz 
ide. baze *(s)ker-t-, prim. sti. krntáti »rezati«, av. karan-
taiti »rezati, odirati«, arm. kcertcem »odirati«, stvn. 
skrindan »pokati, dobivati razpoke«, norv. skrinda »za-
reza, razpoka«, n. Schrunde »razpoka«, lit. kirsti, kertù 
»sekati«, lot. cìrst, cęrtu »isto«, het. kartāi- »odrezati«. In-
tenz. od psi. *sk&rtati se ohranja v csl. skr&stati »freme-
re«. Glej tudi š krnit i, tvorbe z drugimi determinativi, 
kot so škrba, skrb in adj. iz osnovnega korena krn II. 
M. S. 

škrtína (f.) »odrezek« (Lašče na Dolenjskem), npr. š. 
kruha »košček kruha«, denom. v. škrtíniti, -înìm (impf.) 
»rezati« (dolenjske Lašče). Toda adj. škrtínast, f. -a »ra-
zast« kaže na izpeljavo iz pomenske stopnje *škrtína 
»raza«. 

Samo sin.; čeprav je v sin. izpričan subst. škrt (m.), g. 
škrta »praska«, prvič zabeležen v 19. st. kot škert »Gerit-
ze« (Cigale, Wb, 619), kar ustreza č. škrt »praska, raza, 
črta«, je sin. škrtína »odrezek« verjetno tvorba tipa 
mladina <- mlad iz psi. adj. *skśrte »odrezan«. To razen 
v s-mobile ustreza lat. curtus, pa tudi het. *karta- v 
kartai- »odrezati« (< *krtaH2-įe/o-) in hrv. krt (adj.) 
»krhek, lomljiv«. Izhodišče sin. besedne družine škrtína 
»odrezek« je zato po vsej verjetnosti ide. adj. *($)krt-ó-s 
»odrezan« aoristne baze *(s)kert- »odrezati, razrezati«, 
prim. sti. vi ákrtas »si razrezal« poleg nazalno infigira-
nega prez. krntáti »rezati« in tematskega prez. v lit. ker-
tù ob inf. kirsti »odsekati, podreti« (Kurkina, Etimologi-
ja 1975, 1977, 13 s.; LIV, 506). Podedovani adj. *(s)kśrtz 
»odrezan« je v slov. sovpadel z deverbativom ~*(s)k?>rtr> 
(m.) iz v. *(s)kzrtãti »razati, praskati« < *»rezati«. Pode-
dovana variantnost z s-mobile se ohranja tako v psi. adj. 
*(s)kśrfh kot tudi v izhodiščnem *(s)ksrtãti »rezati« -» 
»razati, praskati ipd.«, prim. sin. krtati, -am »škrtati« 
(Fram; Pleteršnik I, 480, po Cafu), toda s prvotnejšim 
pomenom še hrv. krtiti, kftīm »lomiti, mrviti« (Slavoni-
ja; ARj V, 659), pf. skrtiti, skrtīm »zlomiti, zdrobiti« 
(Varoš pri Slavonskem Brodu; ARj XV, 353) ob škrtati, 
-am »praskati«, sin. pkm. škrtati, -an »škripati«, pa tudi 
še »rezati z nožem« (Novak, Slovar2,147). Iz iste ide. ba-
ze ~*(s)kert- je poleg psi. adjektiva *(š)kśrt& »odrezan, 
razrezan« tudi *čbrtã »rezanje; raza, črta« (prim. str. 
črësti, črbtu »rezati«, r. csl. očeresti »mejo določiti«) s pa-
latalnim refleksom ide. zlogotvornega *r kot npr. v psi. 
adj. *ščbrb& : *skśrb&. Glej tudi škrtati in dalje črta, čr-
tati, kratek in krat. M. F. 

škrtovinjek (m.), g. -a »narcisa« (pkm.; Novak, Slo-
var2, 147). 

Verjetno po metatezi iz *štrkovinjak (k pkm. -ek < 
*-ak prim. pkm. mravljìnjek »mravljišče«) prek adj. štr-
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kov iz štrk »štorklja«. K semantični motivaciji prim. sb. 
dial. štrkovo cveće »narcisa« (navaja Simonović, BR, 313, 
po Marinkoviću), madž. gólýahír »kalužnica; Caltha pa-
lustris« iz gólýa »štorklja«, domnevno, ker ta cvetica 
vzcveti, ko se spomladi vrnejo štorklje (EWU, 465). 
Vendar se zdi verjetneje, da gre za metaforo po obliki, 
saj ima narcisa malo pred cvetom približno pod pravim 
kotom prepognjeno steblo, kar spominja na obliko štork-
ljine glave. Semantično podobno je motivirano gor. klju-
čavnica »narcisa« iz ključiti »kriviti, upogibati« (o tem 
Snoj, SES2, 281). Tudi n. dial. Gänsborzer »narcisa« k 
Borzer »kura brez repa« (navaja Marzell, Wb. Pfln. III, 
282) nakazuje možnost metafore po obliki. Dalje glej 
štrk. M. S. 

škr vada (f.) »pokrovka« v škarvâda (Brdice pri Kož-
bani; SLA), tudi škrdvâda »isto« (M. Reja-T. Sirk, Briška 
kuhinja, Ljubljana 1997,163). 

Nejasno. Lahko refleks z redukcijo nenaglašenega o 
in premetom vr > rv iz izhodnega sin. *skovráda »po-
nev«, to pa iz psi. *skovordã »isto«, prim. stcsl. skovrada, 
skovoroda, r. skovoroda, ukr. skovoroda, p. skowroda, 
stč. skravada, skrovada, g\. škorodej, g. -dwje, dl. ško-
rodej, škorodwej (Schuster-Šewc, HEWb, 1445; Vasmer2 

III, 644; Machek2, 548). V sin. se to poimenovanje oh-
ranja v fit. škrivodec (m.), g. -clca »Rhinanthus christa 
galli«, škrovâda »Lotus corniculatus«. Manj verjetno je, 
da bi bila ta zahodna tvorba pod vplivom rom. besedo-
tvorja prenarejena iz prvotnega sin. *skrov »pokrovka«, 
kar je tako kot sin. pokrov »operculum« (od tod dem. 
pokrovka) deverbativ tipa sin. rov »fossa, cuniculus«, ki 
posredno kaže na obstoj psi. tematskga glagola 
*s-&-/po-/za-krovèšb »pokriti« < ide. *kréųHe/o- ob *krý-
ti, *krýješb. Glej tudi škrivodec, škrovâda, pa tudi kriti, 
krov. M. F. 

škrvánta (f.) »vdolbina v skali, v kateri se nabira vo-
da«, sin. skâlba, škâlba, škavla. 

Neposredna tuja predloga je neznana, čeprav se zdi 
verjetno, da je to rom. izposojenka iz rezultativnega de-
verbativa glagola *ex-crepantare »razpočiti« z rom. v < 
lat. p, ki se kot simplex ohranja v lomb. craventà, cre-
ventà »razpočiti«, prov, katal. crebantar »isto«, špan, 
port. ąuebrantar »lomiti«; lat. *crepantāre »počiti« je 
denom. od ptc. k lat. crepare »počiti, pokati«, prim. furl. 
crevâ »zlomiti, lomiti« (Skok I, 274; Meýer-Lübke, 183; 
Battisti-Alessio, 1152). Zaradi v je manj verjetno, da bi 
bilo sin. škrvánta v kakršni koli zvezi s pomensko odda-
ljenim furl. scarànt »pancone, terreno sodo e resistente 
che si trova a una certa profondità« (Pirona, VF, 955), 
carantàn »glinasti skrilavec« (isti, o.c, 103), ben. it. ca-
ranto »peščen lehnjak«, scaranto »isto« in da bi se v 
apelativu ohranjala ista substratna osnova kot v hor. 
Koroška oz. orn. Koretan, kot je menil Bezlaj, Eseji, 31, 
32, 89; SVI I, 285, in po njem Snoj, ESSJ II, 68. Sin. škr-
vánta ni toponimična baza, kot je neustrezno predstav-
ljeno v Bezlaj, Eseji, 89,179. M. F. 

škržat (m.), g. -áta »Cicada plebeia«, tudi škržat, -áta, 
skrgãt, -áta »isto«, f. škržat ica; tudi skržâd, -a »Cicada 
orni« in skržák, -a »Cicada plebeia«, v. skržetáti, -am 
(impf.) »cvrčati, zirpen«; v 17. st. fcrezàc »cicala« (Ala-
sia), v 18. st. šhkergád »cicada« (Kastelec-Vorenc); cgn. 
Škrget, Škarget, Skrget. 

Prim. csl. skróZbtr, »stridor«, skmzhtati »stridere«, r. 
skréžet, -a »škrtanje«, skregotátb, skrežetátb »škrtati«, 

ukr. skrégit, -ótu »škrtanje«, č. skrehot »regljanje, vreš-
čanje, kvakanje«. Sin. škržat < *škržât (o skrajšavi cir-
kumflektiranega a v primor. glej škrgât) je verjetno iz 
*skrbžbt&, skrgat pa iz variante *skrbgztz »škrtanje«, 
abstrakta glagola *skrbgati, *skrb(g)ti »hreščati, škripati, 
cvrčati« (Miklošič, 303). K ű-jevskemu refleksu prim. 
svojât < *svõjbtb. Prim. iz iste ide. baze *(s)kreįg- še niz. 
kriek, krekel »čriček, cvrček«. Dalje glej škrgati, škrgât, 
škripati I. M. S. 

škržolica (f.) »pokončna ali plazeča se rastlina z na-
vadno rumenimi cvetovi v koških, Hieracium« (SSKJ 
IV, 1087), tudi skržolíca »isto« (Pleteršnik II, 501) in 
skržoljca »Hiercium pilosella« (Šulek, Im. bilja, 357). 

Nejasno; ker Šulek, o. c, 523, za Hieracii species nava-
ja hrv. fit. škripavnjak, kar je mogoče povezovati s 
škripati, bi bilo sin. fit. mogoče povezati s škrgati, -gam, 
-tem »cvrčati, čirikati«, tudi škrgati »škrgutati«, csl. 
skregati »frendere«, č. š krhat »vreščati kot jerebica« 
(Jungmann, SI. IV, 473), vendar ostaja pomenska moti-
vacija nejasna. M. F. 

škuda (f.) »avstrijski tolar« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 
308), srebrni škudi (SNP I, 22), kar kaže na sin. škud 
(m.). 

Prevzeto iz it. scudo »italijanski srebrnik, kovan od 
druge polovice 16. do konca 18. st.«, furl. scut, scùdi (Go-
rica), ben. it. scudo »star beneški novec iz zlata ali sreb-
ra« (Bunc, SJ III, 1940, 61; Pirona, VF, 998, 991; Boerio, 
DV, 564), kar je bilo leksikalizirano iz scudo »ščit, grb« 
< lat. scïïtum »ščit«, ker je poimenovanje sprva označe-
valo kovance, na katerih so bili upodobljeni kraljevi gr-
bi (Wartburg XI, 357). Battisti-Alessio, 3429-30, ome-
nja, da je bil takšen tip novcev v Italijo importiran iz 
Francije, prim. frc. écu d'or »zlatnik«, écu blanc »srebr-
nik«, srfrc. escu »srebrn ali zlat kovanec z vtisnjenim 
grbom suverena, ki ga je vpeljal«. M. F. 

škúfa (f.) »žensko pokrivalo« (Šturm, ČJKZ VI, 1927, 
74, brez navedbe areala), po Pleteršniku II, 638, škúfa 
(f.) »kapa (zaničljivo)« (Lašče, Ig), tolm. škúfa »čepica za 
spanje«, dem. škúfca »kapica za dojenčke« (tolm.; Dolini 
Tolminke in Zadlašce, 185), škùfca »kapica za dojenčke« 
(o. c, 197) < sin. *škúfica. 

Verjetno izposojeno iz furl. scùfe »ženska čepica« (Pi-
rona, VF, 993), scufute »otroška čepica« (Faggin, VDLF, 
1212), kar je tako kot ben. it. scufia »žensko pokrivalo 
različnih oblik (kot okras in za zaščito)« (Boerio, DV, 
657), trž. it. scufia »ženska čepica, havba«, it. knjiž. 
cùffia »isto«, frc. coiffe, špan. escofia, port. coifa, rum. 
scúfã poleg scufié »kapa, čepica; otroška nočna čepica«, 
dem. scufíįã (Tiktin, Wb, 1395) iz poznolat. cofea »te-
gmen capitis« (6. st.), cuphia »isto«, cophia, cof(f)ia, tudi 
*scofea nejasnega izvora (Meýer-Lübke, 2024; Battis-
ti-Alessio, 1185 s.; Doria, 605). Iz rom. jezikov je ngr. 
GKÓiKpi« »ženska čepica, bareta, greben, čop« (> r. skú-
fbjá »pokrivalo duhovnikov«, str. skufija »isto« (Vas-
mer2 III, 663)), tudi aKoö(poę »isto« (Battisti-Alessio, 
1. c.), madž. zastar. skófium »pokrivalo; mitra« poleg »vr-
sta tkanine« in »zlata nit« (EWU, 1336), p. skofja, szko-
f j a »čepica« in »ost pri čeladi ali zastavi« (16. in 17. st.; 
Brückner, 494), turš. iskufa »vrsta lovske kape« (Skok 
III, 267). Doria, 1. c, se sklicuje na Pinguentinijev slovar 
in omenja sin. kraš. skufija, vendar je v njem ni najti, 
ampak je na Goriškem znano škúfja »Haube« (Štrekelj, 
Görz, 431), kar je iz trž. it. scufia »ženska čepica« 
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(Šturm, ČJKZ VI, 1927, 74). Blg. skùfa »vrsta čepice«, 
tudi skufja »isto« izvaja Mladenov, 587, iz grščine. 

Areal sin. škúfa je bil verjetno širši, saj je možno, da 
je pkm. škáifka (f.) »(smrekov, borov) storž, šiška« (No-
vak, Slovar2, 147) metafora iz pomena »kapa«. K temu 
prim. tudi sin. škofja »čepica; mitra«, znano le z začet-
ka 17. st. pri Megiserju (1603): fhkoffia »Paret oder bi-
schofshuet«, z enakim pomenskim razvojem v »mitra« 
kot madž. skófium. Glej tudi škúfja in škûfka. M. F. 

škúfja (f.) »žensko pokrivalo« (goriš.; Štrekelj, Görz, 
431). 

Izposojeno iz trž. it. scufia »ženska čepica« (Šturm, 
ČJKZ VI, 1927, 74). Hrv. čak. škufja »kapa« (Božava, 
Korčula), šküfija »kapuca« (Hraste-Simunović, Čak. Lex. 
I, 1200), dem. škufijica (Dubrovnik, Cavtat) in k temu 
morda črnogor. škufic »mala čepica, s katero se otroka 
pokriva od ranega otroštva dalje« (ARj XVII, 690) je 
verjetno iz ben. it. scufia »žensko pokrivalo različnih 
oblik (kot okras in za zaščito)« (Boerio, DV, 657; Skok 
III, 267). Dalje glej škúfa. M. F. 

škûfka (f.) »šiška« v pkm. šküifka (f.) »(smrekov, bo-
rov) storž, šiška« (Novak, Slovar2, 147), tudi škúfa »jel-
kin storž« (Ig). 

Ker pkm. šiška ob »šiška« pomeni tudi »klobuk go-
be« (isti, o. c, 146), bi bilo mogoče izhajati iz sin. *škúf-
-ka »pokrivalo, klobuk«, ki je pod vplivom pomenskega 
polja pkm. šiška pridobil pomen »storž, šiška«. O po-
menski zvezi med »pokrivalo« : »storž, šiška« lahko pri-
ča tudi slov. *šišák& »čelada«, kar je Matzenauer pove-
zal s *šišbka »galla« in »conus« (Matzenauer, CS, 81; 
sprejema Machek2, 609). To kaže na obstoj sin. *škúfa 
»pokrivalo, kapa«, ki je v sin. prišlo po drugačni poti 
kot tolm. škúfa »čepica za spanje«, škúfca »čepica za do-
jenčke« < *škúfica, kjer je mogoče sklepati na izposojo 
iz furl. predloge scùfe »ženska čepica«. Dalje glej škúfa. 
M. F. 

škufón (m.) »dolga nogavica« (rez.; Steenwijk, SDR, 
315 s.). 

Verjetno ista beseda kot hrv. čak. škofunì (nom. pl.) 
»vrsta škornjev« (Orlec na Cresu; Houtzagers, ČD, 367) 
in izposojeno iz furl. scufòn »kratka nogavica iz platna 
ali cunj, ki je nogo pokrivala do gležnja« poleg »vrsta 
čevlja« (Pirona, VF, 993), trž. it. zastar. scofon »kratka 
nogavica«, miljsko scufon »isto« in stufon, it. scoffóne, 
lad. scufóns »slab čevelj, škarpetelj«, srlat. scoffones, 
scuffones, scoffonus. To se prek rom. *skof- izvaja iz 
got. skohs »sandala«, ga-skohs »obut«, ga-skohi »sandala, 
čevelj« (Battisti-Alessio, 3407; Doria, 595), stnord. skōr 
»čevelj«, stvn. schuoh < germ. *skōha- nejasnega izvora 
(Kluge23, 744). M. F. 

škúlja (f.) »luknja v zemlji« (Valjavec) in »kamen, 
kamena skril« (goriš, vipav.), škûlj, -a »nekaka luknja« 
(Erjavec), škúla »ploščat kamen« (notr.), »ledena skril« 
(Caf), škûlje (n.) »malo kamenje na poti« (štaj.), adj. škú-
Ijast, semkaj skûlec »kapnik« in »natresk, Saxifraga«, 
ščûlec »Saxifraga tridactýlites«. 

Prim. hrv. škïïlja (Lika, Žumberak, Vodice), šküja 
(Buzet, Sovinjsko polje) »luknja«, č. skulina, škulina, di-
al. škoula, stč. skúla »razpoka, špranja«, č. skoula, skula, 
dial. škoula, slš. skulina, škulina »isto« (Miklošič, 304; 
Machek2, 550). Malo verjetno se zdi od tega ločevati sin. 
besede s pomenom »kamen« in jih izpeljevati iz stvn. 

*sculla, od koder je tirol. n. Schille »storževa luska« (ta-
ko Striedter-Temps, DLS, 220). Psi. *skül'a nima pre-
pričljive razlage, morda iz *skōu-l(i)iā: *skeu-lo- v srvn. 
schiel »trska, iver« (Iljinskij, RFV LXXVIII, 200) k bazi 
*skeųH- »rezati, ločevati, praskati, drezati« (Pokorný, 
954), torej *»nekaj odrezanega, odkrušenega«, s čimer 
sta razložljiva pomena »kamen« in »luknja, razpoka«. 
Dvomljiva je zveza med r. dial. škulb »kraj, kjer igralec 
pri igri gorodki odloži klade« (Iljinskij, 1. c.), ker je r. be-
seda po Vasmerju III, 408, nastala iz *čbkulb k psi. 
*kulb »mreža«. Ostali poskusi se zdijo še manj preprič-
ljivi. Brückner, ZSlPh IV, 213, KZ LI, 238, misli na zve-
zo z lit. káulas »kost« (prim. gr. icau/.óę »steblo«), Pre-
obraženskij II, 385, pa na sorodstvo s slov. *skãla »Fels«. 
Glej tudi skula. M. S. 

škûmpa (f.) »zvijača, sleparija, nagajanje; neprijetnost, 
ki jo kdo komu napravi; Schelmerei, Possen; Verlegen-
heit, die man jemandem bereitet« (štaj.), v. škûmpati 
(impf.) »napraviti komu neprijetnost, nagajiv biti«, adj. 
škúmpav »nagajiv«, subst. škúmpavec, -vca »kdor rad 
škumpa«. 

Prim. č. škumpa »opomin, svarilo«, kar navaja le 
Jungmann iz rokopisnega Rossýjevega slovarja. Verjetno 
prevzeto z stvn. *scumpfe, kar je v prevojnem razmerju 
s stvn. scimpf, srvn. schimpf »šala, zabava«. Ta prevojna 
stopnja se ohranja še v srvn. schumpfe »vlačuga« < *»ša-
ljiva, vesela« in bav. n. schumpfieren »obrekovati«, srvn. 
(en)schumphieren »premagati« (Štrekelj, Lwk, 62; Stried-
ter-Temps, DLS, 220). M. S. 

škûndra (f.) »iz leskovih viter spletena košara z 
dnom iz deščic« (notr, gor.), polj. škúndra »večja pletena 
košara« (Škrlep, 58), dem. škûndrica (Poljanska dolina), 
toda črnovr. škûdndra »čajna« z refleksom ojevskega 
vokala (Tominec, 213). 

Leksema sta bila iz rom. predloge izposojena v kro-
nološko različnem obdobju, pri čemer je oblika z voka-
lom u izposojena prej. Izhodišče izposoje je lenirana 
rom. oblika *scudra, kasneje *scodra za lat. scutra »plit-
va posoda, skleda« (Levstik, rkp.; Skok III, 646), kar je 
verjetno tvorjenka iz scūtum »ščit«. Lat. scutra je bila 
prvotno posoda iz usnja (Walde-Hofmann II, 503). Če-
prav dostopni slovarji rom. jezikov tega leksema ne evi-
dentirajo, je nazal pri izposojenki verjetno interkaliran 
šele v sin, prim. sin. štęnge poleg štęge, sin. šonfît za it. 
soffitto. Dem. scutella »majhna plitva posoda« ob scu-
tra je bil predloga za sin. izposojenke skodęla, skleda in 
zdela. M. F. 

škur (adj.), f. -a »temen«, sem škurina (f.) »temač-
nost« (Janežič1 II, 430), rez. škúr (adj. indekl.) »temen« 
(Steenwijk, SDR, 316), primor. škuro »temno«, škuresto 
»isto« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 122). 

Tako kot hrv. škur »temnosiv« (Ozalj; Težak, HDZb 
V, 1981, 403), »temen« (Karlovac; Finka-Šojat, HDZb 
XXXIV, 1973, 146), čak. škur, f. škūrã, n. škuro »te-
men«, škürast »temnikast« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. 
I, 1200) izposojeno iz ben. it. scuro »temen, brez svetlo-
be«, trž. it. scuro »isto«, furl. scûr, it. knjiž. scuro, to pa 
iz lat. obscūrus »temen, mračen, oblačen« s prvotnim 
pomenom »pokrit«, kar je sorodno s stvn. sküra »ske-
denj, kašča«, sti. skunati »pokriti«, skauti »isto« (Wal-
de-Hofmann, LEW3 II, 196). M. F. 

škūra (f.) »naoknica«; beseda je doma na sin. zahodu 
in v Sin. Primorju, kjer se navadno uporablja v pl. 
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(SSKJ IV, 1087), tolm. škúre (f. pl.) »naoknice«, tudi 
škuóre »isto« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 185, 197) < 
*škōre. 

Prim. hrv. čak. škûra »naoknica« (Brusje na Hvaru; 
Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1200), na Cresu škûra 
»isto«, zaškurìt »naoknice zapreti« (Houtzagers, ČD, 
368), pri Nemaniću škúrnici (f. pl.) »tabulae fenestrales« 
(citirano po Štreklju, Lwk, 62). Izposojeno iz furl. scûr 
»naoknica«, dem. scurèt, trž. it. scuro »isto«, dem. scure-
to, ben. it. scuro, dem. scureto (Štrekelj, l.c.; Mende, 
RLS, 113; Godnič-Godini, Sin. morje in zaledje VII/6-7, 
1984, 125; Doria, 606); najstarejši rom. pisni vir je znan 
iz 17. st.; Battisti-Alessio, 3432, izvaja iz long. skūr, stvn. 
skûr »pokrit prostor, zatočišče«, kasneje tudi »zavetje 
pred svetlobo oz. soncem«, ker ga starejša razlaga o po-
menskem razvoju iz it. scuro »temen« < lat. obscūrus 
»isto« (tako Pinguentini, 204; sprejema Skok III, 274; 
Doria, 1. c.) upravičeno ne prepričuje. Filipi, BB, 245, to 
rom. besedno družino povezuje z ben. it. dem. scureta 
»deščica«, tudi furl. scurète »15 mm debele deske« in 
domneva pomenski razvoj »naoknica« < »deska«, slednji 
pomen naj bi poleg rom. scuro vseboval tudi že sam 
long. etimon skūra. Ojevski korenski vokal kot v krškem 
rom. sčor »naoknica« (Meýer-Lübke, 8016; Bartoli, 
Dalm. II, 222) pri rom. scuro (m.) »isto« kaže omenjena 
tolm. oblika, pri rom. dem. scuretta »deščica« pa izposo-
jenke v sin. ško'retã »tanka in ozka deska« (Šmarje pri 
Kopru), šköriętca »isto« (Padna) in s sin. u < o šku'ręta 
(Malija; vse pri Kukanja, SDLA - KP/1) < rom. *scoretta 
»deščica«. M. F. 

škûrh (m.), g. -a »velika močvirska ptica z dolgim, 
nekoliko upognjenim kljunom, Numenius« (SSKJ IV, 
1087). V 19. st. fhkúrh »Brachvogel, Numenius«, velki 
fhkúrh »Numenius arquatus«, mali fhkúrh »Numenius 
phaeopus« (Freýer, Fauna, 30 s.), škurh »Brachvogel« 
(Janežič1 II, 430). Tudi skûrh »isto« (Pleteršnik II, 502, 
po Zalokarjevem rkp. gradivu). 

Najbližje je dl. škurla »Brachvogel, Numenius arqua-
tus«, škurlik »isto« poleg skulej »GroBer Brachvogel«, 
kar Schuster-Šewc, HEWb, 1452, povezuje z dl. dial. 
škwerać »hreščati (o vrani)« < *skvarati in dalje s psi. 
*skvorbcb »Sturnus« < *»vreščač, kričač«. Sin. ornito-
nim bi bilo mogoče izvajati iz *skvor-ychs oz. 
*skvor-uchz »vreščač, kričač«, besedotvorne variante k 
*skvor-bCb »Sturnus«, s sin. dial. prehodom nenaglašene 
reducirane sekvence *skvar-ìh/-üh > *skur-ìh/-ïïh > 
*skúr-ih/-uh > škúrh (o fonetičnem pojavu Ramovš, Kr. 
zg, 166). Glej tudi škorec I. M. F. 

škúrij (m.), g. -a »hudič« v rož. kor. šąúrij (Šašel, 
RNB, 120). 

Osamljeno. Izhajati je mogoče iz *skòrbjb, kar je 
lahko iz psi. *skor-ï (m.), g. *skòrbję »kar je koži po-
dobno« k *skorã »ustrojena koža« = lit. skarà »odrezan 
kos tkanine, ruta, vlakno«, lot. skara »cunja, krpa, ko-
sem vlakna«. Prav tako iz psi. *skorï, *skòrbj- je po 
prehodu v f. tvorjeno sin. skorja »cortex, crusta«, obir. 
kor. »mršava ženska« (Karničar, Obir, 232) < *skòrbja. 
Leksikalizacija iz »kar je koži podobnega« v »hudič« se 
je verjetno realizirala na podlagi predstave o hudiču, ki 
je suh kot koža oz. kot kost, prim. r. koščéj »suhec« poleg 
»hudobni starec«. Glej tudi škorta in dalje skorja. M. F. 

škúrja (f.) »bič« v primor. 'škurja (Sv. Anton; Jako-
min, NS, 122), škurja (Gažon; Cossutta, PV, 253). 

Prim. hrv. čak. škürijajf.) »bič s kratkim ročajem« 
(Potšpilje na Visu; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. 1,1200). 
Izposojeno iz trž. it. scuria »bič«, istr. it. scóuria »isto« 
(Rovinj), ben. it. scuria, furl. scòrie, kar je tako kot trž. 
it. scoriada »udarec z bičem«, ben. it. scuriada »isto«, 
furl. scoreàde, lad. skuriada »bič, udarec z bičem« (Piz-
zinini, PL, 1549), it. scuriada (Dante), scuriata »usnjen 
bič«, scoriata »isto« iz lat. kol. ex-corrigiāta h corrigia 
»jermen pri čevlju, jermen« (Boerio, DV, 637; Pirona, 
VF, 982; Doria, 606). Funkcija lat. pref. ex- tu ni pome-
notvorna. Glej tudi škorjáda. M. F. 

škúrta (f.) »stara mršava krava« (Temljine; Kenda, 
rkp, 152), polj. škuórta »stara krava; psovka« (Škrlep, 
58). 

Izhajati je potrebno iz sin. *skórta, kar je tako kot 
škorta (f.) »iz lubja ali skorje spletena posodica, v katero 
smolo, jagode idr. nabirajo«, na Cerkljanskem škûrta »is-
to« (Pleteršnik II, 633, 638), črnovr. šküdrta »smrekov 
lub; iz lubja narejena posoda za smolo« (Tominec, 213) 
lahko iz *skòr-'6ta »lubje«, tvorjenke k *skorã »cortex«. 
Pomenski razvoj »stara mršava krava ipd.« iz »lubje« je 
v tvorbi *skòr--&ta tako kot v sin. skorja »cortex«, dial. 
»mršava ženska« (obir. kor.; Karničar, Obir, 232) meto-
nimičen. K besedotvorju prim. sin. sühta »lopa« < 
*sűch-hta k *sűcha (f.) »kar je suho« = hrv. čak. suha 
»suha ženska« k adj. *sûchs, f. *suchã »siccus«. Glej tudi 
škorta in dalje skorja. M. F. 

škúša (f.) »lupina, skorja« v rez. škúša (Steenwijk, 
SDR, 316). Sem kol. skûšįe »polnilo za štrmace« (Brdice 
pri Kožbani; SLA). 

Izposojeno iz furl. scùsse »lupina, skorja« (Skubic, 
Rom, 169), kar je rezultativni nomen actionis od de-
nom. v. scussâ »lupiti« (Pirona, VF, 997) iz rom. ptc. 
pas. *ex-cussus »gol«, ki se ohranja v it. scusso »gol, brez 
vsega«, tudi »pristen, naraven« (Battisti-Alessio, 3432). 
M. F. 

škvârt (m.), g. -a »temperament, značaj, vrsta«. Kakor 
sin. dial. škvartáti, škvertáti (impf.) »razčetveriti« izpo-
sojeno iz it. sąuartare, lat. exquartāre »isto« (Skok III, 
275). Osnova je lat. ąuartus »četrti«. Poleg hrv. raskvàr-
tati, raškvàrtati (pf.) se pojavlja tudi novi impf. kvàrtati 
(Dubrovnik), v Bosni »vtikati se v kaj«. 

šlabedrati, -âm (v. impf.) »nerodno, okorno hoditi«, 
šlabęder (m.), g. -dra »obrabljeno, ponošeno obuvalo, 
zlasti čevelj, copata«, tudi šlabēder, g. -dra »isto« (nižje 
pog.; SSKJ IV, 1087). 

Pleteršnik II, 638, je s šlabedrati, -âm »švedrati« 
normiral pri Cigaletu, Wb, 936, navedeno šlebedrati 
»latschen«, s šlabęder^ g. -dra »slab, razhojen čevelj« pa 
Cigaletovo šlobeder. Čeprav je a-jevski korenski vokal 
zabeležen v tržiškem gor. šlabedar »čevelj« (Kotar-Špik, 
Traditiones 23,1994, 346), zaradi izostanka švapanja tu-
di v obir. kor. šlabèa:dra »oseba, ki se med hojo spoti-
ka«, šlabèdidrast »neravno hodeč« (Karničar, Obir, 247, 
169) ni prvoten, kot lahko potrjuje tudi cgn. Šlebeder 
(Maribor). Izhodišče besedne družine je lahko sin. v. 
* šlebedrati, ki je bil le z medglasnim -b- različen od na 
podlagi tolm. šlévder »šleva, pohabljenec« (Dolini Tol-
minke in Zadlašce, 197) in bovškega šlìęuddr, g. -ja/ę 
»reva, šleva« (Ivančič, DSBG, 59) predpostavljenega eks-
presivnega denom. v. *šlevedráti k šlęva »reva« (tip 
spakedráti <r- spaka). Ker je gradivo izpričano tudi na 
območju, kjer v ne prehaja v b, in ker se sin. dial. be-
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sedni družini le deloma pomensko prekrivata, je možno, 
da je v. šlebedráti nastal s križanjem med sin. *šleved-
ráti k šlęva »reva« in šabedráti, -âm »s krivimi nogami 
hoditi« in k temu šabędra »človek krivih nog«, cgn. Ša-
beder, Šebeder. Glej tudi šabęder in šlęva I. M. F. 

šlájen (m.), g. -jna »Tinca tinca; linj«; v 19. st. fhlajn 
»Tinca« (Freýer, Fauna, 47). 

Kakor hrv. dial. šlajn, šlam, šlanj prevzeto iz bav. n. 
Schleien »linj«, nvn. Schleie, Schlei (> p. dial. szleja, lot. 
šleije »isto«) < pgerm. *sleįuō/a-, kar je sorodno z lit. 
lýnas, psi. Hïrib, pa tudi z gr. /avcúę »morska riba babi-
ca« iz ide. baze *(s)leį- »sluzast, zdrizast« (Stried-
ter-Temps, DLS, 220; Kluge22, 637). O slov. besedi glej 
dalje lînj. M. S. 

šlájer (m.), g. - ja »Gýpsophilia, pajčolanka« (gor.). 
Prevzeto iz n. Schleier, Schleierkraut »isto«, kar vse-

buje n. Schleier »pajčolan«. Cvetovi te rastline namreč 
spominjajo na pajčolan. Glej tudi šlâr. M. S. 

šlámpast (adj.), f. -a »površen, neurejen, nemaren«, 
abstr. šlamparîja »površnost, nemarnost; površno ali 
nemarno opravljeno delo« (SSKJ IV, 1088). 

Prevzeto iz n. schlampig »nemaren, površen, nemar-
no oblečen«, Schlamperei »nemarnost, površnost« k v. 
schlampen »ohlapno, mahedraje, malomarno viseti, biti 
površen, nemaren«, Schlampe »neurejena ženska« (Snoj, 
SES, 639), kar so izvorno verjetno spn. oblike k vn. 
Schlampfen »cunje, krpe, slaba obleka« > »neurejena 
ženska«, schlaff »mlahav, mahedrav, ohlapen« (Dros-
dowski, HW, 634). Glej tudi llampáti. M. S. 

šlápa I (f.) »ohlapna copata« in »psovka zanikrnemu, 
omahljivemu ali neumnemu človeku, butec«; v 18. st. 
shlâpa »varo, Tapperl« (Pohlin), f hlapa »Tapperl« 
(Gutsmann). 

Kakor hrv. šlàpa »copata« in »neotesan človek« in č. 
šlapa »stopinja, sled, stopalo«, šlapati »stopati, tacati« 
prevzeto iz n. Schlappe, kor. n. Schlapfe »ohlapna copa-
ta«, kar je substantivizirani adj. schlapp »ohlapen«, spn. 
izvora, ki ustreza vn. schlaff »ohlapen, mlahav« (Stried-
ter-Temps, DLS, 220; Kluge22, 636). K metaforičnemu 
pomenu »butec« prim. sin. copata poleg »Pantoffel« tudi 
»omahljiv, ženi podložen mož«. M. S. 

šlapa II (f.) »nožnica, Mutterscheide«, izpričano le v 
18. st. shlâpa »Mutterfcheide; matricis vagina« (Pohlin), 
f hlapa »Mutterfcheide« (Gutsmann). 

Iz tega leksemovega pomena bi bilo možno izvajati 
šlápa v pomenu »neodločen, bojazljiv človek« (SSKJ2, 
1358), kar je izpričano že pri Pohlinu: shlâpa »Tapperl, 
varo«, in Gutsmannu: fhlapa »Taperl«. K pomenskemu 
razvoju prim. sin. pīzda (f.) »vulva« in »neznačajen, bo-
jazljiv človek«; rit (f.) »podex« in »neznačajen, bojazljiv 
človek«. Morda se je pomen »vagina« razvil iz prvotnega 
»odprtina, prehod« in je ta osamljeni leksem soroden z 
jslov. deverbativom * slape, (m.) »preval, prehod« = hrv. 
slap (ARj XV, 430) iz iter. *slãpati, prim. p. dial. sla-
pać »počasi iti«, sztapać »isto«. Zaradi sin. sin. nožnica 
<- adj. nóžen, f. -žna <r- nóga bi bilo tudi možno, da je 
ta gotovo ekspresivni leksem tvor jen iz psi. Hãpa (f.) 
»noga«. Izhajati bi bilo namreč mogoče iz *s&lãpa 
»nožnica« < »kjer je noga«, kar se je lahko razvilo iz 
prep. zveze lãpą »pri nogi«. K taki rabi prep. 
prim. sin. 5 konec mesteca je bila stena. Dalje glej sla-
pu: oz. lápa. M. F. 

šlapáti, -am (v. impf.) »drsaje hoditi« in »teptati« 
(SSKJ IV, 1088), pf. šlápniti, šlâpnem »stopiti«, npr. vol 
je šlapnil muhi na nogo. 

Prim. črnogor. šlápati, šlâpām »tacati po blatu« (Vu-
jičić, Rječnik, 138), mak. šlapa »isto«, ukr. šláptju (adv.) 
»v lahnem diru« (Grinčenko, SI. IV, 503), p. dial. stapać 
się »počasi iti« poleg sztapać się »isto«, tudi cztapać ter 
szlapa »noga« (Karlowicz, SGP V, 306), gl. stapać »naj-
ti, zaslediti, prestreči«, dl. stapaś »slediti, loviti«. Sem po-
leg ekspresivnega *šl- < *sl- s sekundarnim ekspresiv-
nim palatalnim -/'- hrv, sb. šljápati, šljâpām »po blatu 
bresti« (Vuk). Izhodno psi. *släpati »iti« je enako lot. 
slãpât »težko naprej iti«, npr. s. pa sniegu (Mühlen-
bach-Endzelin III, 923) in sorodno s psi. *slòp& (m.), *-à 
»past«, kar je tudi onomatopeizirano, prim. č. slopec 
»past« poleg chlopec »isto« (Schuster-Šewc, HEWb, 
1302, brez sin. gradiva). Zaradi slov. gradiva z vzglasnim 
*sl-, akc. mesta sin. glagola in lot. paralele, ni verjetno, 
da bi bil sin. glagol izposojen iz n. schlappen »počasi 
drsaje iti, racati« (Grimm, DTV 15, 487), kot domneva 
Striedter-Temps, DLS, 220. Sin. šlapáti zaradi pomenov 
ne more biti mlad sin. denom. iz izposojenke šlápa (f.) 
»ohlapna copata«. Dalje glej slapič in šlapa II ter š le-
poti. M. F. 

šlapóčkati, -am (v. impf.) »šumeti (kot slap)« (bkr.; 
Šašelj, Bisernice I, 308). 

Besedotvorno osamljeno; izhajati bi bilo mogoče iz 
denom. v. *solpotbčbkati k subst. *solpotbčbk'6 *sol-
potbCb *solpot'ó <- *sôlp& »slap«. Besedotvorno in 
pomensko najbližje je gl. stopotać »mrmrati, šumljati«, 
stopat »mrmranje, šumljanje«, slopotok »kdor mrmra« 
(Schuster-Šewc, HEWb, 1307, brez sin. gradiva). Dalje 
glej slap. M. F. 

šlâr (m.), g. -a »pajčolan, peča iz prosojne tkanine«, 
adj. šlârast, -a »pajčolanast, iz prosojne tkanine«; v 18. 
st. fhlár »calantica«, nunski fhlár »capitale«, en fhlár 
ali śhenśka auba na glavi »rica« (Kastelec-Vorenc); v 16. 
st. še nekontrahirano fhlojer, fhlaýr »calantica« (Megi-
ser). 

Prevzeto iz nvn. Schleier, dial. jkor. šlār (srvn. slei-
(g)er) »pajčolan« (Striedter-Temps, DLS, 220), kar etimo-
loško ni pojasnjeno (Kluge22, 637). Iz sorodnega n. vira 
je č. šlár »pajčolan«. Glej tudi šlájer. M. S. 

šlaráfija (f.) »sistem med seboj prepletenih vzmeti za 
vzmetnice, vzmetni vložek«, npr. šlarafija vložek (žar-
gonsko; SSKJ IV, 1088). 

Mlada, povojna izposojenka iz n. Schlaraffia(-ma-
tratze) »vzmetnica z izredno mehkimi vzmetmi«, kar je 
verjetno prek pomenske motivacije »izredno dobra«, tj. 
»pravljična vzmetnica« zloženo iz n. Schlaraffia »prav-
ljična dežela« in Matratze »žimnica, vzmetnica«. N. 
Schlaraffia je tako kot sin. Schlaraffenland tvorjeno iz 
n. Schlaraffe »lenoba, dobro živeči brezdelnež, posto-
pač«, kar v nemški etimološki literaturi še ni zadovoljivo 
pojasnjeno (glej Pfeifer, EWD2, 1208; Kluge23, 725). 
M. F. 

šlátati, šlâtam (v. impf.) »tangere, contingere«, pf. o-, 
po-, pre-š., subst. šlât, -a »otip«; dial. kor. obir. šwátat, 
šwà:tam (Karničar, Obir, 243), pkm. šlátati, -an (Novak, 
Slovar2, 148), črnovr. šlâtat (Tominec, 213), i str. üšlatdt, 
zdšlatdt »udariti«, u'šlaten »trčen« (Jakomin, NS, 141); v 
16. st. pofhlátam »temptare, attrectare« (Dalmatin, Re-
gister 1584), v 17. st. shlatajne »otipavanje« (Janez 
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Svetokriški), v 18. st. shlâtam »betasten, contingere« 
(Pohlin), pofhlatati »potipati, betasten« (Gutsmann). 

Prim. hrv. kajk. šlatati »šlatati«, izpričano že v 17. st, 
poleg šlahtati »isto«. Nejasno, Miklošič, 341, povezuje s 
sin. hlátati »tipati, otipavati« (soglaša Brückner, KZ LI, 
241), o čemer glej dalje hlátati. Druga, verjetnejša mož-
nost je domneva, da je stvn. sealtan »porivati, gnati, po-
tiskati (čoln z drogom)« pred metatezo likvid prevzeto v 
*skoltatì > *sklatati > *šklatati, kar je po redukciji k 
(prim. skleda > sleda; o tem Ramovš, Hgr. II, 248) lah-
ko dalo šlatati (M. L. Greenberg, ustno). Varianta hláta-
ti je morda nastala po metatezi *škl- > *kšl- > *hšl-
(kakor vêkši > vęhši; o tem Ramovš, o. c, 230) > hI-. M. S. 

šlek (interj.). Interjekcijo za izražanje škodoželjnosti 
se izgovarja med drsanjem enega kazalca po drugem, 
npr. spet se ti ni posrečilo, šlek, šlek (SSKJ IV, 1088). 
Sem tudi rož. kor. klic šlè-šlèą, šleąapácdll, ob katerem 
otroci škodoželjno kažejo roke proti drugemu in pri tem 
strugajo kazalec leve roke s kazalcem desne roke (Šašel, 
RNB, 120). 

Izposojeno iz n. zveze schleck, schleck, ki služi za iz-
ražanje zasmehovanja, pri katerem se levi kazalec podr-
sa ob desnega, in je znana v zgornjenemških dialektih 
(Grimm, DTV 15, 551; Schöpf, TI, 619). Sinonimno se 
uporablja tudi schleckebartscht'1 in schlekerbartl 
(Grimm, 1. c.), Schleckabartl, Scleckerpatzl (Wehle, 
Sprechen, 249), kar se ohranja v omenjenem rož. kor. 
klicu. Ob n. schleck, schleck je brez n. vzglasnega sch-
znan tudi istopomenski klic leckl leck! (Grimm, 1. c.). To 
so imperativi v. schlecken, lecken »lizati«, ker je prvotna 
fraza * schleck/leck dir den Bart/Bartl podobno kot sin. 
obrisati se pod nosom pomenila »polizati se po bradi« 
(Wehle, 1. c.). Po sin. interj. tipa križ-kraž, žiga-žaga, vi-
ja-vaja itd. je iz šlek verjetno prenarejena sin. interj. 
šlik-šlak. Glej tudi šlekati II. M. F. 

šlekati I, -am (v. impf.) »govorno napako imeti (zlasti 
o izgovorjavi glasu r)« (Lašče), »š namesto 5 izgovarjati, 
sesljati« (bkr.), primor. šljekdt »jecljati« (Sv. Anton; Ja-
komin, NS, 122), v istem pomenu tudi v Maliji, Padni, 
Krkavčah, Gažonu, Koštaboni in Pomjanu (Kukanja, 
SDLA - KP/1); sem šlekedráti, -am »jecljati« poleg »r ne 
moči izgovarjati« (Ig), šlekedrâvec, g. -vca »kdor jeclja«, 
šlekedrãv (adj.), f. -áva »jecljav«. V 16. st. shlejkati »bal-
butire«, shlejkovic »blaesus« (Megiser), v 18. st. fhléked-
rati »balbutire, jezlati, befféde fatefhati«, fhlekédraviz 
»balbus, jezaviz, keklaviz«, fhlékedravu »balbè, ne fa-
ftopnu, jezlavu« (Kastelec-Vorenc), shlékèdrâm »in Re-
den anftoBen« (Pohlin). Od tod verjetno cgn. Slejko, 
Slejkovec, Slekovec, Slekovič. 

Prim. hrv. šljekavac, g. -vca »homo balbus« (Nema-
nić; ARj XVII, 695). Ker se pomen »jecljati ipd.« pojav-
lja ob pomenu »počasi kaj delati« (prim. sin. žužnjáti 
»žuboreti; nerazločno govoriti; počasi kaj delati«), je to 
verjetno pomenski razvoj k *slęk(a)ti = lit. slinkti, slen-
kù »počasi se premikati, plaziti, drsati«, ki se ohranja v 
sin. šlekedrati »spotikati se, omahovati«. 

K temu verjetno umetno po hiperkorekciji šl- > sl-
tvorjen sin. lingvistični termin šlekati, -am (v. impf.) 
»izgovarjati sičnike in šumevce tako, da ni razlike med s in 
š ter z in ž« (SSKJ IV, 742) za označevanje takega jezikov-
nega pojava npr. v Baši Grapi. Glej tudi šlekedrati. M. F. 

šlekati II, -am (v. impf.) »sladkosnedo lizati« v rož. 
kor. šléąatd, -am, tudi šlaąlátd, -am »isto«, šlaąláč (m.), 

šlaąlánja (f.) »sladkosnedež« (Šašel, RNB, 120). Sem 
obir. kor. šléqat, šlsqà:m »denar za sladkarije dajati, 
sladkati se« v otroškem govoru (Karničar, Obir, 243). 

Mlada izposojenka iz nvn. schlecken »lizati« (Šašel, 
1. c.), srspn. slicken »isto«, stnord. sleikja, kar je z vzgla-
snim s- ekspresivizirano iz nvn. lecken »lizati« (Kluge23, 
725), srvn. lecken »isto«, stvn. leckōn, ags. liccon iz zah. 
germ. Hikk-ō- »lizati« z ekspresivno geminato za Hik-ō-
iz ide. *leįg'h- »isto«, prim. sti. rédhi »lizati«, lédhi, gr. 
/xíxco, lit. liëžti, psi. *lbzäti (-> Hizäti), Híz'ešb (Kluge23, 
509). Glej tudi šlek. M. F. 

šlekedrati, -am (v. impf.) »spotikati se, omahovati«. 
Izpričano le v 18. st. fhlekedrati »omotihati, fe fpotikati, 
omahovati, zviblati« (Kastelec-Vorenc). Tako kot sin. šle-
kedrati »jecljati« <- šlekati ekspresivizirano iz prvotne-
ga sin. v. *šlékati. 

Pomensko blizu je gradišč, hrv. slèkav »štorast, nero-
den« (Tornow, BD, 310), kar je mogoče primerjati s sin. 
sléčati, -ím (v. impf.) »ždeti, čepeti«, slekútati, -am »le-
nariti«, slečem (m.) »lenuh«, slęka »stara, ponošena oble-
ka«, č. dial. sVačat, sVačet, slečet »truditi se, iskati, brs-
kati«, slš. slačit' »prizadevati si, truditi se«, p. šlęczeć 
»truditi se (pri delu), neprestano pri delu čepeti« in dalje 
z lit. slinkti, slenkù »plaziti se (o kači), drsati, počasi se 
premikati«, slinkas »len«, slìnka (m, f.) »brezdelnež, le-
noba« (Kurschat III, 2206), lot. šįęnka »kdor se počasi, 
zibaje premika« (Mühlenbach-Endzelin IV, 70), kar se 
od Trautmanna, BSW, 269, dalje povezuje s stvn. slin-
gan »ovi(ja)ti«, srvn. slingen »isto« poleg »plaziti se«, 
stvn. slango »kača« (Fraenkel, 832; Bezlaj, ZJS, 299). 
M. F. 

šlêm (m.), g. -a »čelada«, tudi šlem, g. šléma »isto« 
(SSKJ IV, 1088), pri Pleteršniku II, 638, samo šlem, g. 
šléma; sem žar ni šlem »Cassis« (Erjavec), adj. šlémast, f. 
-a »z obliko čelade«. 

V 19. st. uvedeno po drugih slov. jezikih, najbolj ver-
jetno tako kot istopomensko r. šlem (Vasmer2 IV, 452) 
iz csl. šlénvh »cassis«, prim. hrv. šljëm »isto«, v 14. st. 
šlim (Skok III, 405), mak. šlem, blg. šlènvõt (Mladenov, 
695), stp. sztom, č. dial. šlem »žensko pokrivalo«. Psi. 
*šëlm& je zgodnja izposojenka za časa delovanja prve 
slov. palatalizacije iz germ. *helma- »zaščita, pokrivalo« 
v stvn, srvn, nvn. Helm »čelada«, stnord. hjalmr »isto«, 
got. hilms (Miklošič, 338), kar je tako kot sti. šárman-
(n.) »zaščita, nadstrešek, streha« tvorjeno iz ide. *k'el-
»skriti, pokriti« (Vasmer2, IV, 424; Kluge23, 369). Glej 
tudi hólm. M. F. 

šléniti, šlęnem (v. pf.) »udariti« in šlépniti, šlépnem 
»isto« < *slep-nęti, *slèpnešb. Dalje glej šlépati. M. F. 

šlênji (adj.), f. -a »zadnji« (rož. kor.), obir. kor. ta šlè:j, 
f. -a »isto« poleg pò:šlen, f. -a »poslednji«, npr. pòišlena 
nandé:la »zadnja binkoštna sobota« (Karničar, Obir, 
243, 216). 

Fonetično razvito iz *(po)-slëdbnī,/*slëdbn'bjb »po-
-slednji, zadnji« s -šl- kot posledico severozah. sin. re-
fleksa -ie- za *ë (o slednjem Rigler, Razprave, 209): 
*-slię- > -sl'ę- > -šle-. Glej tudi pošlęnček. M. F. 

šlep (m.), g. šlépa in šle pa »plovilo brez lastnega po-
gona« (SSKJ IV, 1088). 

Ta navtični strokovni izraz je nomen actionis iz sin. 
pog. šlépati, šlępam (v. impf.) »vleči (kar se samo ne 
more naprej premikati)«, kar je mlada izposojenka iz 
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nvn. schleppen »počasi in z muko naprej premikati, vle-
či kaj«. To je bilo v srvn. izposojeno iz srspn. stepen 
»vleči«, ki je tako kot nvn. schleìfen »vleči, drsati«, srvn. 
slei(p)fen (> sin. žlâjfati »zavirati«), stvn. sleifen germ. 
kavz. *slaipjan k *slīpan »po gladki površini drseti, 
polzeti«, stvn. slîpan »drseti, polzeti«, srvn. slîfen »brusi-
ti« < *»drseti«, nvn. schleifen »isto« (Kluge22, 638). Glej 
tudi šlof in dalje glej žlâjfati. M. F. 

šlépati, šlépljem/šlepâm (v. impf.) »s prsti tleskati« 
(Ribnica), tudi »z dlanjo udarjati«, pf. šlépniti, šlępnem 
»s prsti tleskniti; po obrazu udariti« in šléniti, š lenem 
»tleskniti« poleg »s šibo ali z bičem udariti« (notr, polj.), 
šleníti, šlénem »zbosti, zaboleti v križu zaradi prehlada 
ali težkega dvigovanja« (tolm.; Kenda, rkp, 152), črnovr. 
šlęrít', šlîdnęm »udariti (z bičem)« (Tominec, 213); od tod 
deverbativ šlën (m.), g. šléna »udarec s šibo ali z bi-
čem«, dem. šlęnek, -nka; sem rez. šlépat, šlépan »udar-
jati«, pf. šlépnut »udariti«, šlep (m.) »udarec« (Steen-
wįjk, SDR, 316). V 18. st. shlépâm »schüppen, defąuama-
re« (Pohlin), fhlepam »fchüppe ab« (Gutsmann). K po-
menskemu razvoju prim. n. schnalzen mit Fingern »luf-
kati« (Gutsmann) in č. luskat »tleskati«. 

Prim. blg. šljàpam »ploskati, tleskati«, pf. šljàpna, r. 
šlëpatb, -aješb »udarjati, ploskati; čofotati«, pf. šlëpnutb, 
šlëpatbsja »telebniti«, šlepók, -pká »udarec; plosk«, br. 
šlëpacb »udarjati, ploskati«, slš. dial. slepit, -ím »udariti« 
(Orlovský, Gemer, 334), gl. slepič, -ju »tolči; v sunku 
odvreči«. Slov. *šlepãti »tolči« (Miklošič, 341) je tako kot 
*chlepãti »isto« (npr. v blg. dial. chlèpsm tudi »čvekati« 
(ES VIII, 26)) ekspresivizirano prvotno *slepãti, kar je 
sorodno z psi. v. *lep-ti »tolči« Hepiti »isto«, prim. r. 
dial. le pit b »sekati, udarjati« (smol.), »proč metati« 
(pskov.), br. dial. lèpýcb »grabiti« in »tolči«, č. dial. lepit 
koho »udariti koga«, gl. lepić »zagrabiti (ES XIV, 130), 
sem tudi sin. zveza prilepil sem mu eno »klofnil sem 
ga« (Bezlaj, ESSJ II, 157), č. v le pit jednu »zaušnico dati« 
(Machek2, 327). 

Psi. Hep-ti »udarjati, tolči« je sorodno z gr. Aćno »lu-
piti, luščiti, smukati«, ki ima v odnosu do slov. gradiva 
mlajši pomen. Drugače o gr. Xś7tco Frisk II, 105, ki po-
vezuje s pomensko oddaljenimi nominalnimi tvorbami, 
kot je lit. lãpas »list«, lõpas »krpa, cunja«. K pomen-
skemu razvoju »udarjati« > »luščiti« prim. pomensko po-
lje n. schnalzen in psi. *luskati. Ide. verbalna osnova 
*lep- »udarjati; luskati, lupiti« je bila homonimna z 
*lep- »govoriti«, prim. sti. lápati »govoriti, blebetati«, r. 
dial. lepítb »blebetati«. O onomatopejskem izvoru *šle-
pati sklepata Mladenov, 695, in Vasmer2 IV, 453, po-
dobno glaseče oblike drugod, npr. schlagen (Mladenov, 
1. c.) oz. vulg. lat. stloppus, scloppus »udarec, plesk«, agl. 
slap »isto« (Vasmer2, l .c, z lit.) s psi. *šlepati niso so-
rodne. Schuster-Šewc, HEWb, 1456, navaja le luž. gradi-
vo. Glej tudi šlapáti. M. F. 

šleprast (adj.), f. -a »šepast«, izpričano v 18. st. fhlep-
raft pod noge »Stollfüffig, krivonog« (Gutsmann). 

Prim. hrv. šlëpav »hrom, šepav« (Šaptinovac v Slavo-
niji; ARj XVII, 693). To je verjetno sorodno s sin. švépa-
ti, -am, švépijem (v. impf.) »šepati«, adj. švépav, f. -a 
»šepav«, švépast, f. -a »isto« iz *svepãti, *svepãješb (> 
*svèpāšb) in *svèp'ešb, prim. sin. svépati, -am, svépljem 
»šepati, majati«, svépati se, svépijem se (v. impf.) »majati 
se« (Murko I, 572), adj. svépav, f. -a »šepav, majav«. 
Vzglasje šl- je iz šv- lahko nastalo po asimilaciji po la-
bialnosti v zaporedju šv — p > šl — p, kakršna je znana 

tudi v psi. *svob-oda »svoboda« > jslov. (hrv. čak. in 
sin.) *slob-oda »isto«. O slednjem pojavu Borýś, Czak. 
stud, 44, ki sklepa o disimilaciji po labialnosti iz časov, 
ko naj bi bil *v v *sv- še labialen. Vendar bi fonetično 
spremembo povzročila lahko tudi asimilacija. Prvotno 
slov. *svepãti sę »majati (se)« je po ekspresivnem preho-
du *vv- > *šv- dalo *švepãti sę, po asimilaciji po labial-
nosti * šlepati, po disimilaciji po labialnosti pa iz *šve-
pãti tudi *šepãti v sin. šépati. 

Sin. in hrv. gradivo z vzglasnim šl- kaže, da bi bilo 
za izhodišče sin. primera potrebno predpostaviti v. 
*šlep-rã-ti, *šlèprāšb <- * šlepati, *šlèpāš, kar je tako 
kot *čes-rã-ti : *česãti ekspresivna deverbativna tvor-
jenka. Dalje glej švépati. M. F. 

-šlésati, -am v gor. uop-šlésat, -am »obsekati, npr. 
drevje« (Kropa; Škofic, Diss, 329). 

Tako kot sin. pog. àbšlęsati »oguliti, obnositi« (M. 
Snoj, ustno), tudi »obledeti (o barvi)« (prim. bovško ub-
šìęsętę »zbledeti«, ubšìęsęn »zbledel od sonca«; Ivančič, 
DSBG, 65) med 1. 1100-1250 izposojeno iz srvn. bav. 
fonetične ustreznice za nvn. abschleifien »porušiti; raz-
trgati, obrabiti«, schleifien »trgati, obrabljati«, ti roi. 
schleissen »obrabiti (o tkanini)«, tudi »neuporabno, nič-
vredno narediti«, schleissig »obrabljen« (Schöpf, TI, 
620), srvn. slîzen »trgati«, stvn. slîzan »isto«, stnord. slī-
tan brez znanega izvengerm. sorodstva (Kluge22, 630). 
M. F. 

šlęta (f.) »navada« in »rod, vrsta«, npr. kakove šlete 
je ta konj? (oboje bkr.). Zaradi vzglasnega š- mlada n. 
izposojenka *šleht s krnitvijo prvega morfa iz Ge-
-schlecht (n.) »rod, vrsta« in feminizirano, verjetno na 
podlagi starejše izposojenke žlâhta »rod«. Izpad h v 
konzonantni skupini -ht- ni pričakovan in ostaja neja-
sen. Pomen »navada« izgleda internosln. Dalje glej žlâh-
ta. M. F. 

šléva I (f.) »reva, neumnež«, tudi šlevâč (m.) »isto«, 
šle ve ž (m.); k temu šlévast (adj.), f. -a »nebogljen, ne-
umen«, tudi šlęvkast (adj.), f. -a »isto«; v. š levit i (se), -im 
(se) (impf.) »neumno se obnašati«, šleváriti, -arim »isto«; 
črnovr. šlîdva »omahljiv, nemožat človek«, šlidvąst (adj.) 
»omahljiv, nemožat« (Tominec, 214), polj. šlèvat »zganja-
ti norčije« (Škrlep, 58), tolm. šléba »šleva« (Dolini Tol-
minke in Zadlašce, 197) z b za prvotni u kot npr. v pref. 
bd- < *vv-, baják »vojak« itd. (prim. Ramovš, Hgr. VII, 
82 s.). V 18. st. shlęva »imbellis« (Pohlin). 

Izposojeno iz poznosrvn. slêwe »topoumnost«, slêwen 
»neumen biti/postati« k adj. slê »top, neumen« (gradivo 
po Lexer, Mhd. Wb. II, 972), ko je v bavarščini v 13. st. 
srvn. [il-\ že prešel v [šl-] (Striedter-Temps, DLS, 49). 

Sem tudi tolm. šlévder »šleva, pohabljenec« in bovško 
šlìęudar, g. -ja/ę »reva, šleva« (Ivančič, DSBG, 59), kar 
sta lahko domača deverbativa iz sin. ekspresivnega de-
nom. v. *šlevedráti k šléva (tip spakedráti <- spâka). 
Glej tudi šlabedráti. M. F. 

šléva II (f.) »slina« (Pleteršnik II, 639), nadiško š lieva 
»isto« (Rigoni-Salvino, VIN, 31), tolm. šlíébe (f. pl.) »sli-
ne« (Tolminske Ravne; Dolini Tolminke in Zadlašce, 
197) zbïzu kot npr. v pref. ba- < *vy~, bína »vino«, ba-
ják »vojak« itd. (prim. Ramovš, Hgr. VII, 82 s.) in z na-
pačnim zapisom za pričakovano *šliébe, prim. v istem 
govoru fčiéla »čebela« < *bbčela, asiéuk »neposejan del 
njive, ki ga zgreši sejalec« < *osëv&kz. Sem šlévast 
(adj.), f. -a »poln sline okoli ust« (Murko I, 583; Idrija); 
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ušleviti se, -im se (v. pf.) »postati slinast okoli ust« 
(Temljine; Kenda, rkp, 167), tudi š leviti se (impf.) »tako 
gnati se, da se prikazujejo šleve na ustnih« (Temljine; 
Štrekelj, LMS 1892, 39) in š leviti, -im »počasi govoriti, 
tako da začne iz ust teči slina« (Murko I, 583). 

Štrekelj, 1. c, je izhodiščno šléva izvajal iz rom, prim. 
it. scialiva »slina«, sciliva »isto«, šaliva, ben. it. šaliva 
(f.), salìvo (m.), furl. salìve iz lat. salīva »slina, sluz« 
(Battisti-Alessio, 3319). Substitut za predlagano rom. 
predlogo bi se v sin. glasil *šalíva in ne *šléva, zato je 
bolj verjetno, da je to domača beseda iz prvotnega *slê-
va (f.) »slina« < *sloį-ųaH, kar je lahko besedotvorna 
varianta k psi. *slïnal*slinã oz. *slima, *slimz = pgerm. 
*slīma- (o slednjem Furlan, JZ 1991, 25 ss.) oz. lot. sliê-
kas »slina, pljunek« < *sloį-kó-s iz ide. *(s)leį- »sluzast, 
od vlage spolzek, gladek biti ipd.« (Bezlaj, ZJS, 346; Po-
korný, 662). S suf. *-uo- in z drugo prevojno stopnjo je 
iz iste ide. predloge brez .s-rnobile tvorjeno gr. Âcīoę 
»gladek« in lat. leviš »isto« <- Hei-uo-s. K izmenjavi os-
novne in kvalitativne prevojne stopnje prim. *(s)leį-mo-s 
: *(s)loį-mo-s v psi. dial. ^slítm, = slš. dial. slím »lapor, 
močvirje, blato«, stvn. līm »ilovica, glina, apno«, nvn. 
Leim »klej, lep«, lat. līmus »blato, glen, nesnaga« in stvn. 
leim »ilovica, glina«, nvn. Lehm »isto«. Izmenjava ide. 
suf. *-ųo- in *-ko- je pri medsebojno sorodnih tvorbah 
pogosta, prim. gr. oíoę : sti. éka-, psi. *div& : *dik& itd. (o 
tem Fraenkel, Mél. Pedersen, 450 s.). Ni jasno, ali bi bilo 
za č. slivoh »slinež« (Jungmann, SI. IV, 153) potrebno 
predpostaviti izhodiščno * sliva < *slei-uaH, torej pre-
vojno varianto k *slëva »slina«, ali pa je češki z-jevski 
vokal ljudskoetimološko vnesen pod vplivom sliva 
»prunum«. 

Sin. oblika z vzglasnim šl- iz prvotnega *sl- je lahko 
nastala po severozahodnem dial. prehodu jata v *įę, ki 
je sprožil jotacijo vzglasne konzonatne skupine *siįęva 
> šlięva kot npr. v kor. pošle »potem« < *poslié < 
*po-sb-lë oz. zilj. šlpóta »slepota« < *sliępota < * slepo-
ta, ali pa je sin. šl- za prvotno si- ekspresivnega izvora. 
Glej tudi slina in slima. M. F. 

šléva III (f.) »kdor je pri pitju nenasiten« = dol. šlä:-
va »isto« (Šentrupert; V. Smole, ustno); sem šléviti, -im 
(v. impf.) »popivati«, ušléviti (se), -im (se) (v. pf.) »opija-
niti (se)« (Poljanska dolina) = ošléviti se, -im se (v. pf.) 
»opijaniti se«. 

V sin. je to sinonim no z žléva (f.) »pijanec« poleg 
»gurman« (dol.), žlévati, -am (v. impf.) »hlastno piti, lo-
kati« (dol.), žlä:ut (ga), zícv.vdtn (ga) »prekomerno piti 
(ga)« (Šentrupert; V. Smole, ustno) < *žlëvimb, ki ima 
paralelo v hrv. žljevac (m.), g. -vca »požeruh«, žljevak, 
g. -vka »isto«, žlijevac (Vitezović; ARj XXIII, 459, 457), 
žlijevanje »ingurgatio« (Habdelić; ARj XXIII, 457), kar 
je mogoče povezati s sb. žljùvati, -ām, tudi -vem »jesti, 
gristi, mljaskaje jesti, hlastno jesti« (Rečnik SANU V, 
428) < *zl'u-va-ti: *zl'ëvati. Razmerje med zvenečim in 
nezvenečim vzglasjem je pri teh ekspresivnih besedah 
mogoče primerjati z enakim v ž-lopati : š-lopati : 
s-lopati »hlastno jesti« ob * lopati »isto«, pri čemer je 
možno, da je osamljeno č. slivoh (m.) »pijanec« 
(Jungmann, SI. IV, 153) iz prvotnega *slëvon ljudskoe-
timološko reinterpreti rano na podlagi č. sliva »prunum« 
(pri Machku2, 555, navedeno skupaj s sliva »blebetač«, 
slivonit »blebetati, čvekati«, oboje pa brez razlage) < 
*slëva. Izhodno ~*slëva »kdor prekomerno pije (ne le al-
koholne pijače)« in *zlëva »isto« sta z ekspresivnim s- > 

z- označeni varianti, ki ju je mogoče povezati s slov. v. 
*l'u-cha-ti v č. dial. Vuchat' vodu »slastno piti, goltati«, 
naVuchaný kun, slš. dial. lúchat' »goltati, srebati, basati 
se, prenajedati se« (citirano po ES 15, 207), kar tako kot 
*zl'u-va-ti in *zl'u-ka-ti ter blg. Ijùskam »piti, srkati« (ci-
tirano po ES 15, 247) kaže na psi. glagolsko osnovo *l'u-
»(hlastno, hitro) piti, srkati«. V ES, 1. c, je omenjeni blg. 
glagol povezan s psi. *l'u-ska-ti »tolči ipd.«. Glej tudi 
llúkati, ilęvati, lûckati. M. F. 

šleza (f.) »kuga« (Pleteršnik II, 639, po Trubarju). Iz-
pričano tudi v 18. st. shlęfa »Peftilenz« (Pohlin) [šleza], 
toda fhlefa »Peft, kuga, vmoria, pomoria, kushni tvur, 
prekufh« (Gutsmann) [šlesa] in Kastelec-Vorenc: fhlej-
fa »bubones, kuśhni toruvi« [š/žlejza], šhléša »ulcus, 
tur, ena ozhitna bolezhina« [zlesa]. Verjetno ekspresivno 
po zvenu disimilirano iz prvotnega sin. žléza »glandula« 
poleg »kuga« šlézalzlésa šlésa. Dalje glej žlęza. M. F. 

šlib (m.) »Cornus sanguinea«. Sem slibovina »isto« 
(Branik; LMS 1879, 127). Pri Šuleku, Im. bilja, 394, je 
šlib locirano v Istro in zaradi Šulekovega informatorja 
za Istro Matije Sila iz Rodika kljub hapaksu legomenon 
domnevno slovensko, ker je v istem slovarju izpričano 
tudi sin. svib »Cornus sanguinea«, sporočeno od Bleivvei-
sa (Šulek, o. c, 383). Slednje ustreza ukr. dial. svýb 
»Cornus sanguinea« (Makowiecki, SBLM, 110), slš. dial. 
svib »isto« (Kálal, SI, 662; Orlovský, Gemer, 322). 

Obliki šlib in slibovina sta iz *svib?> oz. *svibovina 
nastali ali po asimilaciji po labialnosti v - p/b > l -
p/b kot v *svob-oda > *slob-oda, *švepãti (sę) > *šle-
pãti (sę) ali pa po asimilaciji po palatalnosti ui > l'i, ki 
jo je mogoče domnevati pri sin. šlikati »udarjati z bi-
čem« iz *svikãti = sin. oš vikat i »s palico tolči« oz. šligati 
»udarjati z bičem; migati z repom« iz *svigati. Izhodno 
*svibh (m.) »Cornus sanguinea«, tudi *sviba »isto«, npr. 
v sin. sviba, hrv, sb. sviba, je bilo podlaga za delabiali-
zirano slov. Hiba »virga« < *šviba < *sviba, pa tudi 
hrv, sb. šiba »Cornus sanguinea«, p. dial. siba »isto« 
(Kartowicz, SGP V, 120). Sem tudi šlìbljiv (adj.), f. -a 
»upogljiv«, kar je v 18. st. izpričano pri Gutsmannu: 
fhlibleu »biegfam, nagenitliu«. Drugače fonetično raz-
laga Ramovš, Hgr. II, 151, ki med gradivom z l iz psi. *v 
pozna le tako z zaporedjem dveh labialov (npr. sin. slo-
boda, rož. kor. qladwò, lãmp »vamp«) in zato sklepa, da 
je slibovina nastalo po disimilaciji po labialnosti. Dalje 
glej šiniti II in sviba. M. F. 

šli bar (m.), g. -Ja »pisar« (goriš.; Štrekelj, Görz, 406). 
Sem cgn. Šlibar, Sliber. 

Po disimilaciji r — r > l — r kot pri sin. dial. /"or 
»cev« (Kras; Ramovš, Hgr. II, 77) iz ror (glej ror) nastalo 
iz sin. šribar »isto«, črnovr. šrîbar, -ję (Tominec, 215), 
rož. šribar (Šašel, RNB, 122), cgn. Šribar, Šriber. V 16. 
st. shribar »scriba« (Megiser), v 18. st. fhribar »Schrei-
ber« (Gutsmann). To je bilo po 13. st. izposojeno iz srvn. 
nomena agentis schribære »Schreiber« od v. schrīben 
»pisati«, stvn. scrīban »isto«, stsaš. scrībān, kar je bilo v 
germ. jezike izposojeno iz lat. scrībō, -ere (Stried-
ter-Temps, DLS, 226; Kluge17, 679). Na Hrvaškem je 
znan le cgn. Šlibar ob Šribar (ARj XVII, 693, 744). 
Mlajša nvn. izposojenka se ohranja v sin. cgn. Šreiber, s 
tujo grafijo Schreiber in v hrv. disimiliranem šlâjbār 
»pisar« (ARj XVII, 693). M. F. 

šligati, -am (v. impf.) »udarjati z bičem« (štaj.), »mi-
gati z repom«, pf. šligniti, šlîgnem »z bičem udariti«, 
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pkm. šlìgati, -an »švrkati, otepati, mahati z repom«, pf. 
šlìgnoti, -nen »švrkniti« (Novak, Slovar2,148). 

Enako je dl. dial. šligać »udarjati z bičem«. To Schus-
ter-Ševvc, HEWb, 1485, razlaga kot hiperkorekcijo iz dl. 
šwigaś »isto«, sin. švigati. Areal asimilacije po palatal-
nosti ųi > l'i (?), ki jo izkazuje tudi sin. šlíkati <- *svi-
käti in šlib *svïb-&, je širši, prim. kašub. šlignęc 
»udariti z bičem«, šlig »tanka šiba« poleg »visokoraščen 
deček«, šliga »isto«, šligota »človek visoke rasti; mladež 
visoke rasti«, šligâč »človek visoke rasti« (Sýchta, SGK 
V, 268). K slednjim kašub. pomenom prim. sin. švígelj 
(m.), g. -glja »visok, hitro zrasli fant«. Dalje glej švigati, 
švígelj I, II, pa tudi žlîgati in šlíkati. M. F. 

šlihtati, -am (v. impf.) »urejati«, pf. po-šlíhtati »ure-
diti«, pošlihtan (adj.), f. -a »urejen, pospravljen« (pog.). 

Mlada izposojenka iz nvn. schlichten »(po)ravnati; 
urejati«, srvn, stvn. slihten »gladko delati, ravnati, ureja-
ti«, kar je denom. od germ. *slihta- (adj.) »raven, gla-
dek«, prim. got. slaíhts »gladek, preprost«, stvn. sliht »is-
to«, sleht, srvn. sleht, nvn. schlecht »slab«. Germ. *slih-
ta- je ptc. *slig'-to »gladek, zglajen, zdrsan« glagolske 
osnove *sleįg'- »drsati«, ki se ohranja npr. tudi v slov. 
*slîzb (f.) »sluz«, *slbzã (f.) »solza« < *»drseča kaplja« 
itd. Starejša, srvn. izposojenka je hrv. dial. žllktati, 
žlìktām »perilo zlagati« (Žumberak; Skok, JA XXXIII, 
374). Glej tudi zlíhta. M. F. 

šlíkati, -am (v. impf.) »udarjati z bičem«, pf. šlíkniti, 
šlîknem, po SSKJ IV, 1088, tudi »ošvrkniti«. 

Zaradi pomensko enakega sin. šlígati, -am, kar je ta-
ko kot kašub. šlignęc »udariti z bičem« in dl. dial. šligać 
»udarjati z bičem« iz izhodnega *svígati, je sin. Slikati 
verjetno po enaki asimilaciji po palatalnosti ui > l'i (?) 
nastalo iz prvotnega *svikãti v sin. ošvíkati »s palico 
tolči« (Pleteršnik), primor. švikndt (pf.) »udariti z upo-
gibajočo se šibo« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 128), hrv. 
švìknuti, švìknēm »udariti s stvarjo, ki jo imamo v ro-
ki«, švìk (m.) »udarec z bičem« (ARj XVII, 919), švìknut 
»udariti« (Orlec na Cresu; Houtzagers, ČD, 373), gradišč, 
hrv. švìkati, -am »na roko mlatiti (o žitu)« (Tornovv, BD, 
340), p. dial. świkać »skakati« (Kartovvicz, SGP V, 369) 
< *»hitro se premikati«, č. dial. švikaf »šibati, švrkati«, 
tudi švícat, švicnót »isto« (citirano po Machku2, 632), gl. 
šwikać »bičati, udarjati, tolči, kaznovati«, dl. šwikaś 
»udarjati s palico, da se sliši«. V sin. je poleg prefigira-
nega glagola znano le še ošvíka (f.) »dolga in tenka ši-
ba« (Volče pri Tolminu; Erjavec, LMS 1882-1883, 221). 
Slov. *svikãti je sinonimno s psi. *svïg(a)ti, sin. švigati, 
zato Schuster-Sevvc, HEWb, 1486, meni, da je *svikãti 
le nezveneča onomatopejska varianta k izvornemu *svï-
g(a)ti. Machek2, l .c, in Skok III, 426, razmerja *svikãti: 
*svíg(a)ti ne razlagata. Machkovo opozorilo na r. žmý-
katb (Machek2, 1. c.) je odveč, ker je r. glagol soroden s 
sin. žmíkati < *žbm-yka-ti. Zaradi lot. sveîkuôt »tepsti, 
tolči« poleg sveikuôt »brez dela se okoli potikati, tavati, 
potepati« (Mühlenbach-Endzelin III, 1147) = *svikãti je 
to bolj verjetno podedovana varianta *suei-k- k *suei-g-, 
kot pa da bi razmerje *svikãti : *svïg(a)ti sekundarno 
nastalo po psi. dialektični morfofonemski zamenjavi 
-ga- s pogostim deverbativnim suf. -ka-. Dalje glej švi-
gati, pa tudi šlígati. M. F. 

šlínga (f.) »zanka, pentlja«, šlìngati, -an (v. impf.) »ob-
rabiti s pentljami« (pkm.; Novak, Slovar2,148), tolm. šlìnga 
»železna sponka« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 197). 

Tako kot hrv. šlinga »vrsta vezenja« (Otok v Slavoniji, 
Varoš pri Slavonskem Brodu), šlîngati, šlîngām »vesti 
vezenje« (Varoš pri Slavonskem Brodu; Lika), šlìngovati, 
šlìngujēm »isto« (vse ARj XVII, 694), šlîngati (Ozalj; 
Težak, HDZb V, 1981, 404), šlînge (f. pl.) »zanke, pent-
lje« (Žumberak; Skok, JA XXXIII, 1912, 371) mlado iz-
posojeno iz n. Schlinge »zanka, pentlja«, schlingen »ovi-
jati, vezati« (Novak, l.c.), srvn. slingen »ovijati, plesti«, 
srspn. slingen, slengen »ovijati, lesti«, kar je po Kluge-
ju , 728, nejasnega izvora, a gotovo sorodno z n. schlin-
gern »tavati, bloditi«. M. F. 

šlîte (f. pl.) »sani« (zilj, rož.; Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I, 1923, 382), tudi šlíke »otroške smuči« (tolm.; 
Dolini Tolminke in Zadlašce, 197). 

Zaradi vzglasnega šl- v primerjavi s sin. dial. sin. 
*žlìt > žl"ìk mlajše izposojeno iz srvn. slite (f.) »sani« 
(Grafenauer, 1. c.; Striedter-Temps, DLS, 220), stvn. sli t a 
(f.) »isto«, nomena instrumenti k zah. germ. *sleid-a-
»drseti« v stagl. slīdan, srvn. slîden »isto«, nvn. schlitten; 
to je sorodno s slov. *slëd-&, sin. sled (Kluge23, 728). Ker 
je iz sin. dial. gradiva razvidno, da se sekundarni k 
iz prvotnega t realizira le v izglasju, je tolm. šlíke »ot-
roške smuči« medglasni -k- dobilo po sicer neizpričanem 
*šiïk (m.) < sin. *šlìt < srvn. slite (m.). Glej tudi ž lik. 
M. F. 

šljúta (f.) »kdor se pri delu igračka, neučinkovit člo-
vek; eine tändelnde, erfolglos beschäftigte Person«, adj. 
šljútav, f. -a »tändelnd, erfloglos beschäftigt«, subst. 
šljútavec (m.), g. -vca »šljuta«; denom. šljútati, -am 
(impf.) »počasi hoditi, počasi in neučinkovito kaj delati« 
(Caf); z domnevno sekundarnim -e- še bkr. šeljút (m.), 
g. -a »malovreden človek«, denom. šeljútati, -am (impf.) 
»počasi hoditi«. 

Možno bi bilo izhajati iz (projicirano) *šbdl'utb k ptc. 
*šbdlš »šel« in domnevati prvotni pomen »tisti, ki hodi 
(počasi)«; k besedotvorju prim. sin. kreljût »perut« : sbh. 
krélo »isto«. Vendar se zdi zaradi hrv. dial. šljutav »in-
becilus« (Istra), ki ima paralele v sb. slïïta »stupidus« 
(izposojeno v rum. slut »pohabljen, grd« > ukr. dial. slú-
týj, slutavýj »pohabljen, bedast«; Cioranescu, DER, 767) 
verjetneje izhajati iz jslov. *sl'ut7, : *slutz »imajoč teles-
no napako, neumen«. Slednje utegne biti etimološko 
enako kot csl. slutī, »qui audivit«, kar je najverjetneje 
ptc. k psi. sluti, *slovèšb *»slišati« > »sloveti« (podobno 
Skok III, 289). K pomenskemu razvoju »poslušavši, po-
slušajoč« > »tih, gluh« > »neučinkovit, neumen« poleg 
»pohabljen« prim. lit. (pa)klusnùs, stlit. paklusus »poslu-
šen« : klùsas »naglušen«, lot. kluss »tih, miren«. Sin. in 
hrv. šljut- kaže na *sl'ut7,, kar je v odnosu do *slutz 
prvotnejše, saj izkazuje diftong -eu-, ki je v ptc. (s pr-
votnim reduciranim vokalizmom, prim. sti. šrutá-) uve-
den analogno po prez. *k'léue/o-. Varianta *slutī> kaže 
na diftong -o/au-, ki je posledica regularne spremembe 
ide. *k'léųe/o- > balto-slov. *šlãųe/a-. Dalje in o akt. 
pomenu ptc. na -to- glej slutiti, pa tudi slúti, slišati, slú-
šati. Drugače o tem glej pri šeljút. M. S. 

šlof (m.), g. -a »vlečka«. V 18. st. shlóf »Schvveif; syr-
ma, cauda« (Pohlin), fhlof »Schlepp(e), oblazhilni rep, 
rep jope« (Gutsmann), v 19. st. shlof »Schleppe (eines 
Kleides), rép oblazhila« (Murko II, 589). 

Pomensko najbližje je č. šlep »vlečka«, p. szlepa »is-
to« in madž. slepp, kar so mlade izposojenke iz n. 
Schlepp »vlečka; zadaj daljši del oblačila (npr. obleke, 
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suknjiča, talarja ipd.), ki se po tleh vleče«, tudi Schleppe 
»isto«, kar je tako kot n. schleppen »vleči« izposojeno iz 
srspn. sleepe »vlečka«, stepen »vleči« (EWU, 1338, brez 
sin. gradiva; Pfeifer, EWD2, 1212). Sin. oblika je bila iz-
posojena iz bav. avstr. labializirane predloge *schlaf za 
nvn. Schleif »sýrma; longe queue de vestiment; langer 
schwantz am rokke oder mantel« (Grimm, DTV 15, 
586), kar je deverbativ iz schleifen »vleči, drsati« in si-
nonimen z bolj razširjenim Schlepp(e) »vlečka«. Moda 
vlečk pri moških in ženskih oblačilih se je pojavila v 12. 
st, za kar se je na nemškem območju poleg Schlepp(e) 
in Schleif uporabljal tudi izraz swanz, swenzelîn, swen-
zel (Pfeifer, 1. c.), ki se kalkiran pojavlja tudi v omenje-
nih sin. primerih. 

Sin. oblika je bila izposojena sočasno s sin. dial. špõu, 
pl. špęl »spila« (Tominec, 215) ob hrv. čak. špâlj »trska« 
(Poljanci na Gradiščanskem; Hraste-Šimunović, Čak. 
Lex. III, 549) iz nvn. Speil. Glej tudi slep in žlâjfati. 
M. F. 

šlogati, -am (v. impf.) »vedeževati, prerokovati«, tudi 
šlogati (SSKJ IV, 1088), pkm. šlóugati, -an »isto« poleg 
»žveplati« (Novak, Slovar, 107), črnovr. kârtę šlęýat 
(Tominec, 214), štaj. 'ka:rtnš'lo:ger »vedeževalec« (Zorko, 
Narečna podoba, 351). 

Prim. hrv. šlogati »vedeževati« (Ozalj; Težak, HDZb 
V, 1981, 404), šlogati »iz kart prerokovati« (Žumberak; 
Skok, JA XXXIII, 1912, 371). Vse izposojeno iz bav. 
avstr. refleksa za nvn. schlagen, ki poleg »tolči« pomeni 
tudi »vedeževati, prerokovati«, npr. die karte auf je-
mand schlagen »karte položiti in iz njih prerokovati« 
(Grimm, DTV 15, 383). M. F. 

šlópati, -am (v. impf.) »hlastno jesti« (bkr.; Šašelj, Bi-
sernice I, 308). 

Prim. slš. dial. šlófač, -ám, -em »jesti tekočo hrano, 
srebati; piti« (Orlovský, Gemer, 334) z ekspresivnim 
razvojem f iz p poleg slopat', -em »piti, opijati se« (Ká-
lal, SI, 617), č. slopat »popivati, lokati«, stč. slopat i, -p'u, 
-peš »žlampati, popivati«, sloptati, -aju, -áš »isto« (Bč-
lič-Kamiš-Kučera, Stč. si, 455). Gradivo kaže na vari-
antni psi. glagol *slopãti poleg Hopãti, prim. sin. lopati, 
-am »hlastno jesti, lokati«, sb. dial. lopati, lôpām »goltati; 
slastno jesti ali piti« (Rečnik SANU XI, 582), mak. lopa 
»žreti«, blg. lopam »jesti, žreti, požirati«, r. lópatb, -aju 
»jesti, piti«, ukr. lópatý »slastno jesti«, br. lópatb »žreti, 
prekomerno jesti«, č. lopat »popivati, lokati«. Izhodno 
Hopãti je identično z lit. lapóti »goltati (o svinjah)« in 
sorodno tudi z arm. lapcem »lizati« < Haphō ter z gr. 
/_(X7IT(') »lizati, lokati, srebati« poleg ÂA(PI)CTGO) »goltati« < 
*laph-ut-(ie/o-), prim. psi. *lopht- v sin. loptáti, -am 
»srebati« "(Machek2, 556; Solta, Die Stellung, 251; Vas-
mer2 II, 519). Gl. sleptać »srebati (za mačke in pse)« in 
lot. lepêt, -ëju »hlastno jesti, srebati« z e kažeta ob arm. 
in gr. gradivu z bazo Haph- oz. *slaph- »lizati, srebati, 
lokati, goltati« na nejasno "kvalitativno prevojno iztirje-
nje", ki je tu lahko posledica ekspresivizacije verbalne 
osnove, o kateri priča tudi slov. vzglasje chl- in šl- < si-, 
prim. mak. šlapa »cmokaje strastno jesti«, gl. stapać, 
-pjom »hitro piti, požirati«, dl. stapiš »isto«, verjetno tu-
di sin. dial. žlópati »žlampati«, p: itopać »lokati, žlam-
pati«, gl. žlopać »isto« (Schuster-Šewc, HEWb, 1307) in 
tudi njegovo izhodišče z ide. nezvenečo aspirato (Maýr-
hofer, Idg. Gramm. 1/2, 98). Pogosti pomenski razvoji 
»tolči« > »hlastno jesti/piti« (glej -tepsti II, pokati III) 
kažejo, da je ta ide. verbalna osnova lahko sorod-

na s psi. *(s)lep-ti »tolči, udarjati«, tudi *slepãti »isto«. 
Glej tudi lopati, hlópati, žlópati in šlépati, ilepáti. M. F. 

šlopra (f.) »slaba pijača«, izpričano samo v 18. st. pri 
Gutsmannu: fhlopra »Lauer, laura, burnu, flabu pitje«. 

Osamljeno; verjetno deverbativ iz v. *šlop-ra-ti, kar 
je lahko ekspresivno podaljšano po vzorcu *česãti 
*čes-rã-ti (Slavvski, SP I, 54) iz v. *slopãti »hitro piti, lo-
kati; slastno jesti«. Prvotno je bilo sin. šlopra verjetno 
»slaba pijača, ki jo je potrebno hitro pogoltniti«. Dalje 
glej šlópati. M. F. 

šmafú (adj. indekl.) »slab, zanič«, npr. to je š. »to je 
zanič, slabo«, Kakšna šmafu prireditev »slaba, zanič, 
cenena prireditev« (Besedišče2, 831; Moder, Nedeljski 
dnevnik 10.10.1999). 

Prim. č. šmafú, šumafú npr. v zvezi to mi je š. »vse-
eno mi je« (SSJČ VI, 49), madž. smafu »ničnost, nepo-
membnost; neroden človek« (EWU, 1339). Vse izposojeno 
iz avstr. n. schmafu, ki v predikativni rabi ustvarja po-
mene »nizkoten, podel; skopuški«, »podlež, slepar« in je 
bilo izposojeno iz frc. zveze je m'en fous »vseeno mi je, 
požvižgam se« (Moder, 1. c.; EWU, 1. c.; Küpper, 
Umgspr, 723). M. F. 

šmän (adv.) »približno, morda« (Kras). Navaja Pleter-
šnik II, 639, po Miklošiču, Lex. pal, 362. Gotovo nepo-
sredno fonetično razvito iz hman (tako že Miklošič, 
l.c.), prim. v 18. st. fa hmân »zaman« (Pohlin; citirano 
po Ramovšu, Hgr. II, 152), zahmân »isto« (pkm.). Izhod-
no sin. vman »zaman« (Pleteršnik II, 778, po Cafu in 
Zalokarju) < *vz-mãm. K fonetiki prim. podobno hčî 

dial. ščî. Dalje glej zaman. M. F. 

šmaral (m.), g. -a »smaragd«, samo v 18. st. šhmarál 
»smaragdus, en leip śhlahtni plavi kamen« (Kastelec-Vo-
renc), tudi šmerald, šmaragd, samo v 18. st. fhmerald 
poleg fhmaragd »Smaragd, selen drag kamen« (Guts-
mann). 

Prevzeto delno prek bav. n. Schmarall (Schmeller, 
BWb. II, 553) iz it. smeraldo, smeralda, srlat. smaraldus 
< lat. smaragdus < gr. apdpaýôoę (m, f.), pdpaýôoę 
»isto«, kar je izposojeno z vzhoda, prim. a kad. bar akta, 
hebr. bāreąet iz sem it. korena brq »svetiti se«. Od tod je 
tudi sti. marakta-, nperz. zumurrud, turš. zümrüd > r. 
izumrúd »smaragd« (Walde-Hofmann II, 549; Frisk II, 
747; Chantraine, 1026). M. S. 

šmaren (adj.), f. -rna »nanašajoč se na sv. Marijo«, 
navadno v d. obl. šmarni, npr. šmarni dan, z elipso veli-
ki šmaren »15. VIII.«, mali šmaren »8. IX.«, dial. šmar-
no, rož. šenmáren »GroB-, Klein-frauentag«, rez. Šmar-
namíša »veliki šmaren« (Steenwijk, SDR, 316), v 17. st. 
NA VELIKI SHEN M AREN poleg NA TA VELIKI 
SAN MARNI PRASNIK (Janez Svetokriški), 18. st. veliki 
fhimaren »festum Afsumptionis« (Kastelec-Vorenc); 
semkaj šmarna petica »avstroogrski kovanec z Marijino 
podobo«, po času cvetenja v maju so šmarna detelja 
»Coronilla«, šmarna meta »Tanacetum balsamita«, ver-
jetno tudi šmárnica »Convallaria maialis«, v 18. st. 
shmarneza »convallaria, lýchnis« (Pohlin); dalje šmárni-
ce (f. pl.) »Maiandacht«, šmarni križ »senecio«, šmárnec, 
-a »pajek s šmarnim križem na hrbtu«; orn. Šmarna go-
ra, 1. 1216 Marienberch, 1296 sub monte sancte Marie, 
večkrat tpn. Šmarje, prim. za Š. pri Jelšah 1. 1236 de 
Sancta Maria, 1348 ze Sand Marein, 1470 Sand Ma-
reýnner pharr. 
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Izvorno šmarijin < *š(ent) Marijin »od svete Marije«, 
grim. k redukciji šent pred konzonantom v tpn. Šmihel, 
Šmarjeta, Šmartin, Škocjan (sanctus Cantianus), pred 
vokalom ŠtandreL Nekateri tpn. ohranjajo atribut v 
polni obliki, prim. Šentvid, Šentilj, Šempąs (šent Bas). 
Iz *Š(ent)-Marija-jane je večkratni tpn. Šmarje, prim. 
za Šmarje pri Ljubljani, 1. 1322 pharrer dacz sand Ma-
reýn, 1436 Smariach; za Šmarje na Dol, 1. 1330 dacz 
sand Mareýen. Hrv. Su(t)- v tpn. Sutandrija, Supetar je 
sprejeto iz dalm. rom. refleksa lat. sanctus, hrv. Sat- v 
tpn. tipa Satlovreč pa iz it. santo (Miklošič, 288; Skok 
III, 365). Dalje glej šent I. M. S. 

šmárnica I (f.) »Sýlvia rubecula, taščica« poleg »Syl-
via tithýs«. 

V 18. st. pri Hipolitu izpričano shimárenza »Rubecu-
la« kaže, da bi bilo potrebno izhajati iz *šumarbnica, 
kar je bilo substantivizirano iz sintagme *šumarbna(ja) 
potica. V tvorbi se lahko ohranja kol, ki ga potrjuje 
hrv. šumâr »grmovje nižje od bukovine« (Vodice) k šu-
ma »gozd« (Skok III, 422). Poimenovanje torej lahko oh-
ranja enako pomensko motivacijo kot sin. grmovščica 
»Regulus sibilatrix« <- *gmmov&ska(ja) potica »ptica, 
ki živi v grmovju«, hrv, sb. grmar »Troglodýtes troglo-
dýtes«, grmarić »isto« (Hirtz, Rj. II, 145), šumarić (isti, 
o. c, 493). Glej tudi sin. taščica, strïzec, skričič in dalje 
šúma. M. F. 

šmarnica II (f.) »samorodna trta z velikimi listi in 
zlato rumenimi grozdi z zelo gostimi jagodami«, »vino 
iz te trte« (SSKJ IV, 1089), pkm. šmarnica »šmarnica, 
hibrid; trta in vino« (Novak, Slovar2,148). 

Osamljeno. Ker velja šmarnica za nekakovostno trto, 
je šmarnica morda po substantivizaciji zveze * šmarna 
trta »slaba, ničvredna trta« tvorjeno iz adj. *šmáren, kar 
tako kot adv. šmarno »slabo, nekvalitetno« (dol.; SSKJ 
IV, 1089) predstavlja domačo slovnično prevedbo iz iz-
posojenke šmárn (m.) v pomenu »kar je slabo, nekvali-
tetno«, ki jo je sprožila predikatna raba. Dalje glej šmô-
ren. M. F. 

šmêlj (m.), g. -a »čmrlj«. Tako normirano pri Pleter-
šniku II, 639, Jarnikovo sh'mèl, sh'mèla »Hummel« (Ver-
such, 216) = *šamel, in Miklošičevo šmelj »isto« (SEW, 
38), prim. še sin. dial. šmidu (Žitara vas; SLA), šmęų 
(Ravne na Koroškem; SLA), šmêu (Meliše; SLA). 

Tako kot r. šmelb »Bombus«, dl. šrnjel »isto«, kašub. 
šmel (citirano po Polahskem, SEDP, 754) iz prvotnega 
*čbmel'b s poenostavljenim konzonantnim zaporedjem 
tšm- > šm-. Dalje glej čmrlj, pa tudi ščemêlj in ščúmelj. 
M. F. 

šment I (m.), g. -énta in -énta »hudič« (evfem.) in 
kletvica. Od tod adj. šméntan, f. -a »presnet«, v predika-
tivni rabi »zelo, hudo«; znano v dialektih, prim. podjun. 
kor. šment (Zdovc, Mundart, 45), obir. kor. šmèmt (m.), 
g. -a »zlodej« (Karničar, Obir, 156), rož. kor. kletvica 
šmenti šmëntana, ki pomeni isto kot šënti šentana (Ša-
šel, RNB, 118), pkm. šménta! »presneto, hudirja«, šmèn-
tani (adj.), f. -a »presnet, hudirjev« (Novak, Slovar2,148), 
črnovr. šmęint »presnet« v zvezi š. ję dûdbąr »zelo je 
dober«, adj. šmęitan »presnet« (Tominec, 214), jnotr. 
šmįęnt (Dolnje Vreme; Rigler, Jnotr. gov, 107). 

Predloga za to evfem i stično poimenovanje za hudiča 
je gotovo interj. sakrament, adj. sakraménski »presnet, 
preklet«, pri čemer je na obrusitev v šment, ki v okviru 
regularnega fonetičnega razvoja nevtralne leksike ni 

pričakovana, poleg skladenjske rabe (allegro tempo) tega 
ekspresivnega leksema verjetno vplival tudi sin. šent. 
Izhodna interj. sakrament je izposojena iz istopomen-
skega n. Sakrament, tak evfemistični pomen pa se je v 
n. razvil iz prvotnega »zakrament, božji dar, božji znak 
milosti«, prim. srvn. sacramënt »zakrament«. Krščanski 
termin je bil v n. izposojen iz cerkvenolat. sacrāmen-
tum »zakrament, božja daritev, božji dar«, predkrščan-
sko lat. pa je sacrāmentum pomenilo »(službena) prise-
ga, jamstvo«, saj je tvorba deverbativ od sacrāre »posve-
titi, sveto narediti, za sveto imeti« iz adj. sacer, f. sacra 
»sveti« (Kluge22, 614). Glej tudi sakrament, zakrament 
in šent II. M. F. 

šment II (m.), g. -a »Purpurmantel«. Zabeleženo v 18. 
st. pri Pohlinu shmênt »Purpurmantel, paludamentum« 
s fonetičnima variantama shmànt in hmênt ter pri 
Gutsmannu fhment, fhmant »Purpurmantel« in hment 
»isto«. Vzglasni š- je tako kot pri sin. dial. ščî iz hčî 
razvit iz h-. Dalje glej hment. M. F. 

šmíga (f.) »lišp, okras« poleg »videz«, npr. za šmigo 
kaj narediti »za videz kaj narediti«, šmigati, -am (v. 
impf.) »lišpati se«. 

Nejasno. Morda domačega izvora in sorodno s p. 
śmigtý »vitek, tanek, gibčen« ter nadalje z ags. smicre 
»lep, ljubek«, stvn. smechar, smehhar »vitek, suh« k ide. 
*smēig-lsmīg- (Bezlaj, ZJS, 417; Pokorný, 966 s.). Manj 
verjetno se zdi, da bi bila to mlada nemška izposojenka 
iz n. schmiegen »prilegati se, oviti se, stisniti se«, pri ka-
teri pomenski razvoj v »ornare« ni evidentiran, čeprav 
bi ga bilo mogoče pričakovati, če upoštevamo, da se je 
n. Schmuck »nakit, okras«, schmücken »krasiti, lišpati«, 
srvn. smücken, smucken »ornare« prek pomenske moti-
vacije »tesno, dobro prilegati« razvilo iz »prilegati, oviti 
se« (Kluge23, 733). P. šmigtý je fonetično izvedljivo iz 
prvotnega ptc. pret. akt. *svīgl'ó(jb) (m.) »gibčen, vitek«, 
prim. č. švihlý »vitek (o rasti); gibčen«, výšvihlý »(viso-
ko) zrasel, vitek«, slš. švihlý »vitek (o rasti)«, zato bi bilo 
tudi pri sin. besedni družini možno sklepati o fonetič-
nem izvoru iz psi. v. *svíg-ti. Pomen »lep« se je torej 
lahko leksikaliziral iz »vitek, visok«. Dalje glej švígelj 
II. M. F. 

šmigati, šmîgam (v. impf.) »šepati«, šmígav (adj.), f. 
-áva »šepav«, šmigljãv, f. -áva »isto«. 

Primerjati je mogoče sb. šmíga (3. os. sg. prez.) »gaziti 
po vodi, blatu, snegu«, pf. šmígne (Timok; Dinić, SDZb. 
XXXIV, 1988, 313), r. šmýga »klatež, potepuh«, šmýgatb 
»tekati, begati, potikati se, kolovratiti«, tudi smýgatb »is-
to«, pf. smýgnútb, smýgala »klatež, potepuh«, br. šmý-
gacb »tekati, begati, potikati se, kolovratiti« (Nosovič, 
714). S psi. *smýgati je verjetno sorodno sin. šmúgniti, 
-nem (v. pf.) »s hitrim premikom se skriti, smukniti«, 
tudi šmúgati se, -am se »okoli koga se smukati«, kar je 
tako kot hrv. šmügnuti, šmïïgnēm »smukniti«, čak. 
šmügnut, šmügnen »isto«, sb. šmugnuti »pobegniti«, 
črnogor. šmugnuti, -ēm »pobegniti, skriti se« (Vujičić, 
Rječnik, 138) ekspresivizirano iz psi. *smägati »hitre gi-
be delati« in k temu *sműga (f.) »hiter gib, poteza, črta« 
(= lot. šmaüga »zazib (pri majanju, guganju)«; Mühlen-
bach-Endzelin IV, 83) poleg *műga »isto« v sin. dial. 
múga »proga, črta«. Glej tudi šemígati, šmigavec, múga 
in smúga. M. F. 

šmigavec (m.), g. -vca »Primula veris«. Ker so fit. za 
Primulo veris tako kot za Anemone nemorosa pogosto 
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tvorjena iz poimenovanj za razpoke, zareze ipd, o če-
mer pričajo npr. ukr. praliska »Anemone nemorosa« 
(Makowiecki, SBLM, 30), kar je sorodno s sin. praliska 
»zareza«; ukr. rást, -u »Primula veris, Anemone nemoro-
sa« (Grinčenko, SI. IV, 7), p. dial. raść »Anemone nemo-
rosa« (Karìowicz, SGP V, 12), sorodno s sin. rast (f.), g. 
rastî »navidezna razpoka v kozarcu« in dalje z lit. rúoz-
tas »brazda (na polju), črta, proga«; sin. reiíka »Primula 
veris« (Caf) k ręia »razpoka«, bi bilo ta osamljen fit. 
mogoče izvajati iz psi. *smyga »proga, črta«, ki je mora-
lo pomeniti tudi »razpoka ipd.«. To pa kaže na možnost 
sorodstva s psi. *smýgati, *sműgati, subst. *(s)müga in 
dalje s stnord. smuga, smoga »ozka odprtina« (< ide. 
*smuHgáH) in lit. smūgis »udarec, trenutek«. 

Sin. šmígavec je tvorba tipa pégavec péga in torej 
lahko kaže na obstoj psi. *smýga »razpoka« = stnord. 
smuga »ozka odprtina«, smoga »isto«. Dalje glej šmígati 
in smúga. M. F. 

šmigla (f.) »milo«. Zabeleženo le v 18. st.: shmigla 
»fhajfa; Seiffe, sapo« (Pohlin). Osamljeno in nejasno. 
Morda sorodno s sin. šmíga »lišp, okras«. Glej tudi sin. 
sin. milo, íâjfa, žefa in žopun. M. F. 

šmírgel (m.), g. -gla »smirkov papir«, pogosteje v 
zvezi šmírgel papir »isto« (SSKJ IV, 1090), tolm. šmirgl 
(Dolini Tolminke in Zadlašce, 197), dol. šmiérgel (Šent-
pavel; Perpar, DN, 31). 

Tako kot sb. šmirgl (Vujaklija pri Schneeweis, Lw, 
12), ukr. šmírgel »osla« (Nikolaev-Tolstaja, SKTG, 181) in 
č. šmirgl »smirkov papir« (Rejzek, ČES, 635) izposojeno 
iz n. Schmirgel oz. Schmirgelpapier »papir za brušenje 
in poliranje«, v 17. st. tudi Schmergel »isto« (Schneeweis, 
l.c.; Rejzek, l.c.), kar verjetno ni bilo izposojeno iz it. 
smeriglio »smirkov papir«, kot domnevata Kluge23, 732, 
in Pfeifer, EWD2, 1224, ampak iz starejše rom. *smer-
glő, prim. srlat. smeriglum (1. 1283; citirano po Battis-
ti-Alessio, 3517) poleg smiraglius (15. st.). Izhodišče rom. 
tvorb je bizantinsko gr. c>|ur|pí?aov, kar je dem. h gr. 
G^njpic, -lôoę »smirek«, tudi G|iípię »isto« nejasnega iz-
vora (Frisk II, 751). Glej tudi sin. smirek. M. F. 

šmolje (n.) »brinje«, izpričano v 16. shmolje »Wachol-
der« (Megiser). S sekundarnim vzglasjem šm- za prvot-
no sm- iz sin. smolje (n.) »isto«. Dalje glej smolje. M. F. 

šmôren (m.), g. -rna »močnata jed iz zmesi jajc, mle-
ka in moke, ki je pečena na masti in zdrobljena, praže-
nec«, tudi »kar je malo vredno, nepomembno« (nižje 
pog.), gor. šmćr.Rdn (m.), g. -Rna »praženec« (Kropa; 
Skofic, Diss, 365), štaj. š'muo:ran. g. -rna »isto« (Za-
drečka dolina; Weiss, Mag, 236). Sem šmarno (adv.) 
»slabo« (dol.; vse SSKJ IV, 1090, 1089), z ajevskim voka-
lom še pkm. šmàrn (m.)v »praženec« (Novak, Slovar2, 
148), goriš, šmárn »isto« (Štrekelj, Görz, 397), znano, a 
ne zabeleženo tudi drugod po Sloveniji. 

Tako kot hrv. šmãrn »zdrobljeno praženo testo« in 
evfemizem za negiranje, npr. jest šmarni »to ni nič!«, 
čak. čmarn »isto«, v Dugi Resi in Karlovcu šmarni »o-
mleta« (Perušić, Cak. rič II, 1986, 63) izposojeno iz bav. 
avstr. Schmarren (m.) »iz moke ali zdroba, krušnih 
drobtin, pogosto tudi iz jajc narejena zmes, na masti ali 
maslu pečena in razdrobljena jed« (Grimm, DTV 15, 
942), tudi »vrsta puste močnate jedi, zdrobljena prepra-
žena krušna ali žemljina sredica« (Schmeller, BWb. 2/1, 
553), metaf. »slaba, neuporabnav stvar«, npr. jà schmoarn 
»izraz močnega zavračanja« (Štrekelj, Lwk, 14; Stried-

ter-Temps, DLS, 220; Skok III, 406 s.), kar je verjetno 
sorodno z n. Schmer »svinjsko salo« (Kluge22, 642). Iz is-
te n. predloge je tudi madž. šmarni »šmoren« (EWU, 
1339). Glej tudi šmárnica II. M. F. 

šmrâk (m.), g. -û »ženski okras«. Znano le v 18. st. 
shmrâk, g. -ú »Weiberfchmuck, mundus muliebris« (Poh-
lin), fhmrak »Weiberfchmuck« (Gutsmann) in nejasno, 
čeprav je zaradi akc. pomika, ki ga beleži Pohlinov za-
pis, mogoče sklepati na domač izvor besede. M. F. 

šmûglati, -am (v. impf.) »tihotapiti« (nižje pog.; SSKJ 
IV, 1090), obir. kor. šmù:glat, -am »isto« in sekundarno 
po obratnem fonetičnem razvoju dl > gl kot v obir. hlè:t 
»dleto« tudi šmù:dlat, -am »tihotapiti« (Karničar, Obir, 
243, 50). 

Mlado izposojeno iz nvn. schmuggeln »tihotapiti«, kar 
je bilo v 18. st. izposojeno iz spn. (Kluge22, 644). M. F. 

šmúgniti, -nem (v. pf.) »hitro se skriti, smukniti«, 
impf. šmúgati se, -am se »okoli koga se smukati«. 

Tako kot hrv. šmügnuti, šmügnēm »smukniti«, 
čak. šmügnut, šmügnen »isto«, sb. šmugnuti »po-
begniti«, črnogor. šmugnuti, -ēm »pobegniti, skriti se« 
(Vujičić, Rječnik, 138) ekspresivizirano iz *sműgati »hit-
re gibe delati«, *sműga (f.) »hiter gib, poteza, črta«, 
prim. sin. smúga (f.) »črta«, psi. tudi *smýgati. Toda niž-
je pog. šmûglati, -am (v. impf.) »tihotapiti« (SSKJ IV, 
1090) je bilo izposojeno iz nvn. smuggeln »tihotapiti«. 
Glej tudi múga, smúga, š migat i. M. F. 

šnâjc (m.), g. -a »robec« v bovškem šnæ.jc (Ivančič, 
DSBG, 59), rož. kor. šnajcla (f.), g. -e »žepni robec« (Ša-
šel, RNB, 120). 

S krnitvijo drugega člena izposojeno iz bav. avstr. re-
fleksa *Schnaiztuch/*Schnaizeltuch za nvn. Schneuz-
tuch »robec« oz. Schneuzeltuch »isto« (Grimm, DTV 15, 
1326,1322), kar je zloženo iz n. sich schneuzen »usekniti 
se«, srvn. sniuzen »isto« in Tuch »krpa, cunja«. O bav. 
avstr. ai prek aü iz srvn. iu Striedter-Temps, DLS, 18. 
Glej tudi šnajcer. M. F. 

šnajcer (m.), g. - ja »priprava za čiščenje svetil«. Izpri-
čano le v 16. st. shnajzer »Lichtbutzer, emunctorium« 
(Megiser). 

Tako kot hrv. šnâjcar »škarje za ugašanje sveč, za 
čiščenje stenja v svečah in svetilkah« (Belostenec; ARj 
XVII, 705), šnájcar »priprava za čiščenje svetil« (Lika; 
ARj, l.c.) izposojeno iz bav. avstr. refleksa *Schnaizer 
za nvn. Schneuzer »priprava za ugašanje svetil«, tudi 
Lichtschneuzer »isto« in Lichtschnäuze »vrsta škarij za 
ugašanje svetil«, Lichtschnauze »isto« (Grimm, DTV 15, 
1326; 12, 891). Prvotno so poimenovanja označevala pri-
pravo, ki je služila za čiščenje svetil, kakor je mogoče 
sklepati iz nvn. schneuzen, ki poleg »nos čistiti, osekniti 
se« po metaforičnem prenosu pomeni tudi »svetilo, od 
katerega kaplja, čistiti« (Pfeifer, EWD2, 1231). O bav. 
avstr. ai prek aü iz srvn. iu Striedter-Temps, DLS, 18. 
Glej tudi šnâjc. M. F. 

šnëf (m.), g. šnéfa »ptič rjave barve z dolgim klju-
nom, baje podoben štorklji« v jnotr. šnęf (Kilovče; Rig-
ler, Jnotr. gov, 107), polj. šnèf »vrsta vodne ptice« (Škr-
lep, 58). 

Tako kot hrv. šnef »Scolopax« (Belostenec; ARj XVII, 
705) poleg šnep »isto«, sne v in šnjev (ARj, 1. c.) gotovo 
mlado izposojeno iz nvn. Schnepf (m.) »Scolopax = 
kljunač«, tudi Schnepfe (f.) »isto«, srvn. snepfe (m.), 
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stvn. snepfa, ags. sneppa, kar se navadno povezuje z 
nvn. Schnabel »kljun«, srvn. snabel »rostrum«, stvn. 
snabul »isto« (Kluge23, 736; Pfeifer, EWD2,1231), češ da 
naj bi bila ptica poimenovana po svojem značilnem 
kljunu, prim. sin. sin. kljunač. V izposojo iz n. predlog 
po nepotrebnem dvomi Hirtz v ARj, 1. c, ki meni, da so 
hrv. ornitonimi domačega onomatopejskega izvora. V n. 
je tako pri Schnepfe kot tudi pri fonetični varianti 
Schneppe (od tod dl. sne pa »Scolopax«; Schuster-Šewc, 
HEWb, 1463) izpričan pomenski razvoj v »vlačuga, ci-
pa«. Slednji pomen je bil verjetno prevzet tudi v sin, 
kakor priča polj. tvorjenka šnéfanca »ženski spolni or-
gan« (Skrlep, 1. c.). K pomenskemu prehodu »vlačuga, ci-
pa« : »ženski spolni organ« prim. pomen sin. pízda. Glej 
tudi šnéfati. M. F. 

šnéfati, -am (v. impf.) »iskati, brskati« v črnovr. šnę-
fat, npr. kuýâ šnęfâš tibd akûal?, in k temu šnęfk 
»kdor se v vsako reč vtakne« (Tominec, 214). Nejasno; 
morda tako kot črnovr. štędîdręt »študirati« (isti, o. c, 
216) nastalo po redukciji iz prvotne izposojenke *šnufá-
ti, *šnufâš »vohati, vohljati«. Vendar je z e-jevskim vo-
kalizmom tudi npr. p. dial. szneptuch »robec« ob sznup-
tuch »isto« (Kartovvicz, SGP V, 310, 309) iz n. *schnep-
pen (?) oz. schnuppen »vohati« in Tuch »krpa, cunja« ter 
gradišč, hrv. šnèpav »smrkav« (Tornow, BD, 334). To do-
pušča domnevo o obstoju n. denom. glagola *schneppen 
oz. *schnepfen iz subst. v pomenu »nos«, kasneje 
»kljun«, ki se ohranja v nvn. ornitonimu Schnepfe 
»kljunač«, srvn. snepfe »isto«, stvn. snepfa, srspn. snep-
pe, niz. snip, snep, sorodnem z nvn. Schnabel (Kluge23, 
736). Sin. pomen se je razvil iz prvotnega »vohati«, 
prim. sin. vohljati, ki pomeni tudi »iskati, brskati ipd.«. 
Glej tudi šnopati. M. F. 

šnekêselj (m.), g. -na »naprava za pridelovanje suro-
vega masla« (Bobovo; SLA). 

Osamljeno; verjetno mlada izposojenka iz nvn. ena-
kopomenskega kompoz. *Schnee-kessel (< Schnee »sneg« 
+ Kessel »kotel«), ki ga dostopni n. slovarji ne evidenti-
rajo, a ga je možno predpostaviti, ker stepano mleko 
asociira na sneg. Kompozitum je prvotno lahko označe-
val kotel za stepanje snovi, ki so bile stepene podobne 
snegu. K temu prim. nvn. schnee schlagen »beljak stepa-
ti, da bo podoben snegu«, od koder je sin. sneg stepati, 
sneg delati »iz beljaka snegu podobno snov pridobivati«. 
Glej tudi sin. trnáč, pínja, žlájkar. M. F. 

šnerovec (m.), g. *-vca »vezalka«, izpiričano le v 18. st. 
pri Gutsmannu: fhnierovez »Schnürlein, sadersniza, ve-
silze, pervesiza, shnuriza«. 

Tako kot nižje pog. šnirnca »vezalka« < *šnirnica je 
izhodno *šniravec domača tvorba iz nižje pog. in dial. 
šnirati »vezati«, izposojenke iz n. denominativnega gla-
gola schnüren »vezati« od Schnur »vrv, vrvica«, srvn. 
snuor »vrv, trak« (> sin. žnora). Gutsmannova oblika z 
razširjenim dolgim i v e pred r je zanimiva, ker kaže 
na dial. pojav, ki je nasproten dobro potrjeni zožitvi 
dolgega e v i pred r. Glej tudi žnora. M. F. 

šnítloh (m.), g. -a »Allium schoenoprasum«, tudi šnít-
lah, šnítling, šníteljc, v 18. st. shnidvah poleg drobnjak, 
resaniza »Schnittlauch« (Gutsmann). Kakor p. dial. 
sznýtloch, č. dial. šnitlík, šmitlík izposojeno iz n. 
Schnittlauch, koč. n. Schnitzloch, tirol. n. Schnittlach, 
stvn. snitilouh, sniteloh itd. (Striedter-Temps, DLS, 221; 
Machek, JR, 265; Marzell, Wb. Pfln. I, 206). 

[Stvn. snitilouh je kompoz. iz snit »rez« k snîdan »re-
zati« in louh »luk«, ker se drobnjakovi listi režejo in na-
to ponovno zrastejo. - M. S.] 

šnobec (m.), g. -bca »gobec, usta«; semkaj kompoz. 
šnobrc, -a »krcljaj po nosu« (Vodnik pri Cigaletu), v 18. 
st. shnôbèrz »Stirnnipel, talitrum« (Pohlin), z drugim 
členom iz brcati, morda po haplologiji iz *šnobo-brc. 

Levstik, rkp. in po njem Pleteršnik II, 639, izvajata iz 
bav. n. Schnappen »isto«, kar je dvomljivo, saj za bav. 
-pp- ne bi pričakovali sin. -b-, pa tudi šn- je lahko iz 
schn- le v najmlajših izposojenkah. Zato se zdi verjetno 
izvajati iz *čbnòbbCb, tvorbe iz *čbnòba »štrleča ustnica, 
nekaj štrlečega« > šnóba, o čemer glej dalje šoba. M. S. 

šnobrc (m.), g. -a »tlesk po nosu«, pri Cigaletu, Wb, 
1082, šnobrec »isto« (po Vodnikovem rkp. gradivu) z 
oznako, da beseda ni domača. V 18. st. shnôbèrz »Stirn-
nipel, talitrum« (Pohlin). 

Tako kot nosobrc in nosoštrk »Nasenstüber« (Janežič3, 
470) kompoz. *šnobdc-brc s sin. šnobec (m.), g. -bca 
»gobec, usta«. Prvotno gre torej za tlesk po ustih, gobcu, 
ne pa po nosu ali čelu, kot kažejo slovarski pomeni. Pr-
vi del kompoz. šnobec je verjetno plod kontaminacije 
med domačim šôbec (m.), g. -bca »človek z velikimi 
ustnicami; človek, ki rad šobo napenja« in mlado izposo-
jenko v rož. kor. šnąbdl, g. -na »isto«, tudi šnobëvsdl, g. 
-na »gobezdač« (Šašel, RNB, 121, 156) poleg starejše 
znábelj »ustnica«. K slednjemu prim. pom. šnébäl, g. 
-bla »kljun« (Lorentz, Wb. II, 477), dl. šnobol »ustnica«, 
šnobel »isto« in šnober, kar je izposojeno iz vzh. srn. 
labializirane variante Schnâbl k nvn. Schnabel (Schus-
ter-Ševvc, HEWb, 1464, brez sin. in pom. gradiva). Mož-
no pa je tudi predpostaviti sin. izposojenko *šnoba 
»ustnica« (in k temu s sin. -dc prestrukturirano šnobec), 
ki je bila sočasno z rož. kor. šnębdl izposojena iz bese-
dotvorne predhodnice k nvn. Schnabel, prim. srvn. sna-
be »rostrum« in snabel »isto« (Lexer, Mhd. Wb. II, 1021). 
Dalje glej šoba, šnobec in brcati. M. F. 

šnopati, -am (v. impf.) »vohati, duhati; poizvedovati, 
povpraševati« (rož. kor.) in »tobak njuhati«. Tudi šnofati, 
-am (v. impf.) »vohati, duhati« in »tobak njuhati« poleg 
»stikati, brskati« (nižje pog.; SSKJ IV, 1090), kar je raz-
širjeno tudi v dial, prim. pkm. šnofati, -an »vohati, voh-
ljati, njuhati«, šnòftobák »njuhanec« (Novak, Slovar2, 
148), polj. šnófat »vohati, vohljati«, šnófuc, šnufuc »nju-
hanec« (Škrlep, 58), črnovr. šnûdfąt »tobak njuhati« 
(Tominec, 214), bovško šnjù:fętę »stikati, vohljati«, 
šnjó:fuwęc, g. -uca »njuhanec«, šnjù:fi, g. -ja »vohljač, 
vohun« (Ivančič, DSBG, 59), obir. kor. šnó:fat, -am 
»njuhati«, šnó:fuc »tobak za njuhanje« (Karničar, Obir, 
243). V 18. st. fhnopati, fhnofati »schnupfen«, fhnopar, 
fhnofavez »Schnupfer«, fhnopauza, fhnopauni tobak, 
fhnopovez »Schnupftobak« (Gutsmann). 

Prim. hrv. šnofati »njuhati, vohati«, šnófak »peščica, 
mrvica« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 404; tudi Trebar-
jevo, Bistrac v samoborskem kotarju; ARj XVII, 705), 
šnjofati »njuhati, vohati« (Visoko v Bosni; ARj XVII, 
706}. Skok III, 406, navaja tudi hrv. šnopati, šnupati in 
za Žumberak šnjofati »njuhati« ter tako kot Stried-
ter-Temps, DLS, 221, izvaja iz bav. avstr. schnopfen = 
nvn. schnupfen »(tobak) njuhati«. V izhodnem sin. oz. 
hrv. * šnofati (< bav. avstr.) in *šnufati (< nvn.) je bil 
medglasni -n- verjetno pod vplivom sln./hrv. njuhati de-
loma preoblikovan v -nj-, alternacija -f - : -p- pa je ver-
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jetno posledica vpliva nvn. schnuppen »njuhati« ob 
schnupfen/schnopfen. Zaradi vzglasnega sin. in hrv. š-, 
ki kaže na izposojo po 13. st, je namreč malo verjetno, 
da bi alternacija - f - : -p- kazala na kronološko različno 
substitucijo, in sicer mlajšo s - / - (< n. -pf-) ter starejšo 
pred 12. st. -p- (< n. -p-), kot meni Striedter-Temps, 
DLS, 31. Glej tudi šnupka, šnéfati, injofati. M. F. 

šnopniti, -am (v. pf.) »seči, zgrabiti« samo v obir. kor. 
zvezi Fránce pa za pù:qš šnó:pnu (Karničar, Obir, 316) 
»France pa je za puško šnopnil«. 

Domač nazalni prez. k izposojenki *šnopati iz bav. 
avstr. labializiranega refleksa k nvn. schnappen »zagra-
biti, hlastniti«, srvn. snappen »isto«, kar je ekspresivna 
varianta k srvn. snaben »hiter in klopotajoč gib naredi-
ti, grabiti, puhati« (Pfeifer, EWD2,1227). M. F. 

šnôps I (m.), g. -a »žganje« poleg šnõps, g. šnôpsa »is-
to« in šnôpec, -pca (SSKJ iy , 1090), k slednjemu dem. 
šnôpček, -čka; goriš, šnóps (Štrekelj, Görz, 391), črnovr. 
šnęps (Tominec, 214), notr. šnųôpdc (Zarečje; Rigler, 
Jnotr. gov, 47). 

Iz sin. zahodnega dial. območja je izposojeno trž. it. 
sríópiz »žganje« (Cossutta, Parole d'origine slava, 229 s.). 

Sin. šnöps je izposojeno iz bav. avstr. dial. labializi-
ranega refleksa šnops »žganje« za bav. avstr. Schnaps 
»isto« (Striedter-Temps, DLS, 221), kar je bilo izposojeno 
v hrv. šnãps »žganje«. Beseda Schnaps je bila v 18. st. v 
nvn. izposojena iz spn. snapps »manjša količina žganja; 
požirek žganja«, npr. enen snapps nemen »kozarček 
žganja spiti«, kar je sorodno z n. schnappen »pogoltniti, 
zajeti, zgrabiti«; pomen »žganje« se je razvil z zožitvijo 
pomena »požirek (žganja)«, tj. »količina žganja, ki se 
lahko spije v enem požirku, v enem sunku, na en mah«; 
pomensko še nespecializirano je schnaps »udarec, 
mah«, npr. in einem schnaps zwei ding zusammen ... 
denken, noch werden sie in einem schnaps so gesund 
(Kluge23, 645; Pfeifer, EWD2, 1128; Grimm, DTV 15, 
1175). K temu prim. n. dial. sinonim wurf »žganje« 
(Grimm, 1. c.) k werfen »vreči«. 

Zaradi neobstojnosti vzglasne in izglasne konzonant-
ne skupine -ps- v delu sin. dialektov je v -ps prišlo do 
interkalacije -t- in nastanka -pc, zato se je beseda ljud-
skoetimološko naslonila na sin. tvorbe s suf. -dc < *-bCb. 
Enako interkalacijo zasledimo pri sin. dial. pčeníca iz 
pšenica (Ramovš, Hgr. II, 182). Premalo je pri takih ob-
likah sklepati le o naslonitvi na sin. suf. -dc (tako Rig-
ler, o. c, 173). Glej tudi šnops II. M. F. 

šnôps II (m.), g. -a »igra navadno z 20 kartami, pri 
kateri zmaga tisti, ki prvi doseže 66 točk ali ima zadnji 
vzetek« (SSKJ IV, 1090). 

Prim. hrv. šnãps »vrsta igre na karte«, šnàpsl »isto«, 
šnãpslati, -ām »igrati to igro«, šnãpsati »isto«. Sin. obli-
ka je bila izposojena iz bav. avstr. dial. labializiranega 
refleksa * šnops (prim. sor. n. šnąpf, šnąppfn »vrsta igre 
s kartami, pri kateri mora zmagovalec nabrati 66 točk«; 
Kranzmaýer-Lessiak, 138), hrv. pa iz *Schnaps, prim. 
avstr. n. Schnapsen, kar je sin. k Sechsundsechzig, 
schnapsen »to igro igrati«. Igra na karte naj bi bila s 
tem hudomušno poimenovana po avstr. n. schnapsen 
»žganje piti«, iter. schnapseln, Schnaps »žganje«, češ da 
je prav tako preprosta, kot je preprosto na mah spiti po-
žirek žganja (Küpper, Umgspr, 730). Glej tudi šnops I. M. F. 

šnupka (f.) »ščepec tobaka« (Janežič1 II, 431). Ker iz-
gleda, da je to v sin. hapaks legomenon, je morda izpo-

sojeno iz istopomenskega č. šnupka poleg šnupec 
(Jungmann, SI. IV, 488), tudi šnupati »njuhati; nosljati«. 
To je tako kot p. sznupa »nos« (zaničljivo), sznupać »to-
bak njuhati« (tudi snufač »isto«), sznuptuch, szneptuch 
»robec« (Kartowicz, SGP V, 310, 309), pom. šnupka 
»ščepec tobaka« (Lorentz, Wb. II, 477) izposojeno iz 
nvn. dial. schnuppen »vohati, njuhati« (Machek , 618), 
Schnupptabak »tobak za njuhanje«, kar je sorodno z 
nvn. schnupfen, Schnupftabak. Dalje glej tudi šnôpati. 
M. F. 

šoba (f.) »ustnica« in »usta z debelimi, naprej štrle-
čimi ustnicami, zlasti iz užaljenosti, prezirljivosti ali za-
radi priprave na jok, pri psih kot opozorilno znamenje«, 
»ustje, rilček pri posodi«, npr. latvica s šobo; »naprej sto-
ječi rob pri čevlju«, »kos lesa, ki ga čevljar drži na kole-
nih«; Pleteršnik navaja še vzh. štaj. pomen »Handleder 
(der Schuster), nakveder, naročnjak«; dem. šóbica, subst. 
šobec, -bca »človek z velikimi ustnicami; človek, ki rad 
šobo napenja«, adj. šobast, šobât, -áta »dicklippig, dick-
mäulig«, v. šóbiti se, -im se (impf.) »potiskati ustnice 
naprej, usta na jok zbirati, kujati se«, šobáčiti se, -âčim 
se (impf.) »usta na jok zbirati« (Branik); tudi čóba »šo-
ba« (bkr, štaj, pkm.), goriš, »štor, parobek«, pkm. čòba 
»ustnica«, pl. čòbe »usta, gobec« (Novak, Slovar2, 30), 
prleš. čöba »ustnica« (Greenberg, SJ/SLS II, 137); dem. 
čóbica, adj. čóbast, čobãt, -áta »šobast«, v. čobéti (impf.) 
»imeti odprta usta, prodajati zijala, lenariti«; tudi čúba 
»šoba« (bkr.), adj. čúbast »šobast«, subst. čubák »človek z 
velikimi čubami«, v. čúbìtì se (impf.) »šobiti se«, čubéti, 
-im (impf.) »čepeti, ždeti«; v 17. st.: en Shushter ... fe je 
bil resjesil, inu papade sa shobo ter sheno sazhne ome-
tat, inu goslat (Janez Svetokriški), v 18. st. shôba poleg 
»GroBmaul, labio, labiofus« tudi »Klopfholz der Schus-
ter, mateola, tudes« (Pohlin). 

Prim. hrv. kajk. čube, čobe (pl.) »velika usta«, pri Vol-
tiggiju »šoba«, čuba »ustnica« (Belostenec, Jambrešić). 
Nejasno. Izposoja iz n, prim. prus. n. een Schübbchen 
ziehen »našobiti se« (tako Štrekelj, Lwk, 62) se iz areal-
nih in fonetičnih razlogov ne zdi verjetna. Zaradi sin. 
dial. šnóba »usta z naprej štrlečimi ustnicami«, pri Se-
li škarju, Tržaška cesta, 37 kričava šnoba, pri Pleter-
šniku šnobec, -bca »gobec, usta« (kar ne more biti iz 
bav. n. Schnappen »isto«) je treba morda rekonstruirati 
*čbnòba »nekaj štrlečega«, kar utegne biti abstr. iz neke 
adj. tvorbe, sorodne z lit. kine »suho, višje mesto v moč-
virju«, lot. cine, ciųa »kup«, cinata »kup, vzpetina v 
močvirju«. Tudi č. čnêti, čníti »štrleti, moleti« je lahko 
denom, kar sicer pojmujejo kot glagol doseženega stanja 
subjekta k *čęti, *čbnq (Vaillant, Gr. comp. III, 193, 383; 
SP III, 313). Druga besedotvorna možnost za *čbnòba je 
domnevanje deverb. tvorbe iz *čbnêti tipa *gonobã <-
Ugonobiti. Fonetični razvoj *čn- > šn- je pričakovan, v 
č- in š- pa brez vzporednic, verjetno ekspr. Poskus raz-
lage zato ni zanesljiv, zlasti še, če upoštevamo, da je -n-
lahko tudi sekundaren, ekspresiven, prim. tako žnúbelj, 
znúbelj iz zúbelj. O drugih možnostih glej čóba I. M. S. 

šobar (m.), g. - ja »strgalo, radula«, samo v 18. st. shó-
bar, -ja »Schabmesser, radula« (Pohlin), fhobar 
»Schabmesser« poleg fhobovez »ftrugavez, ftrugar, 
Schaber« in »odertnik, Leutschinder« (Gutsmann). 

Prevzeto iz n. Schaber »strgalo« poleg »strgar« in »iz-
koriščevalec«, kar je nomen agentis > instrumenti od 
schaben »strgati, praskati, brusiti«, prevzeto v sin. v 18. 
st. fhobam »schabe« (Gutsmann), kor. obir. šoblati, 3. sg. 
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dial. šó:bls »strgati« (Karničar, Obir, 156). Od tod cgn. 
po poklicu Sobar < n. cgn. Schaber, ki poleg Drechsler 
pomensko ustreza sin. Strugár, Strgár. Glej tudi šobati. 
M. S. 

šobati, -am (v. impf.) »strgati« v rož. kor. šąbatd, -am 
(v. impf.); sem pušóbinja (n.) »zadnja jed«, pušębva (f.), 
g. -ble »strgalo« poleg »zadnji otrok v zakonu« (vse rož. 
kor.; Šašel, RNB, 121) < *po-šob-l'a, obir. kor. šó:bls (3. 
os. sg.) »strgati«, ušó:bat, -aml-lsm »ostrgati« poleg »co-
ire«, pušòMi (m.), g. - ja »najmlajši otrok v družini« 
(Karničar, Obir, 156, 202, 216) < *po-šoblëjb. V 18. st. 
shóbar, -ja »Schabmeffer, radula« (Pohlin), fhobam 
»fchabe«, fhobar »Schabmeffer«, fhobovez »Schaber, 
fhkerblauz, derkavez, fhkerblar, ftrugavez, ftrugar« 
(Gutsmann). 

Mlado izposojeno iz bav. avstr. labializiranega reflek-
sa za nvn. schaben »strgati«, Schaber »strgalo«, srvn. 
schaben »strgati«, stvn. scaban, ags. scaban »isto«, sca-
van, got. scaban »rezati (o laseh)« (prim. še nvn. den 
Bar t schaben »brado briti«), stnord. škafa iz germ. 
*skaba- »strgati, rezati«, kar je sorodno z lat. scabere 
»praskati, strugati, čohati«, lit. skõbti, skobiù »dolbsti«, 
skabýti, skabù »trgati, rezati« in psi. nomenom instru-
menti *skòbl'b npr. v sin. skobelj (Kluge23, 707 s.), vse iz 
ide. baze *skabh- »praskati, strgati« (LIV, 496 s.). 

N. pomen »rezati, odirati« se ohranja v Gutsmanno-
vih glosah fhobati »Leute scheeren« in k temu fhobo-
vez »Leutfchinder«. Glej tudi šobar M. F. 

šoberholc (m.), g. -a »skladovnica lesa«. Izpričano le v 
16. st. pri Megiserju z oznako, da je beseda znana na 
Kranjskem: fchoberholz »ftrues lignorum, meta; ein 
holtzbeige, scheiterhauff«. 

To je mlada izposojenka iz n. dial. *Schoberholz, kar 
je zloženo iz nvn. Schober v tirol. n. Schober »kup« 
(Schöpf, TI, 642), srvn. schober »isto«, denom. v. scho-
ber en »kup delati«, schuberen »isto« (Lexer, Mhd. Wb. II, 
765) in nvn. Holz »les«. M. F. 

šöc (m.), g. šóca »ljubi, ljubimec« v pkm. šòc, g. -a, 
šòca (f.) »ljuba, ljubimka«, v. šòckati se, -an se (impf.) 
»ljubimkati« (Novak, Slovar, 108); v nar. pesmi pogosto 
šocelj (m.) »ljubček« (Štrekelj, SNP I, 324, 647 ss.), kar je 
znano v pogovorni rabi in tudi v dial, npr. goriš, šócl' 
»isto« (isti, Görz, 397); toda rož. kor. šócej (Šašel, RNB, 
121) je tako kot rož. móžej k mož domače tvorjeno z 
dem. suf. -ej < *-ëjb iz izhodnega sin. *šoc. 

Prim. hrv. kajk. šõc (m.) »ljubi«, šõca (f.) »ljuba« 
(Žumberak; Skok, HDZb I, 1956, 222), soc (m.), f. soca 
(Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 407) in domače tvorjeno 
šòcika »isto« (Slavonija, Lika). Oboje izposojeno iz bav. 
avstr. labializirane oblike za Schatz »ljubi« in k temu 
dem. Schätzelein »ljubček«, dial. nepreglašeno šotsal »is-
to« kot vir za sin. pog. in dial. šócelj, g. -na »ljubček« 
(Skok III, 378; Grimm, DTV 14, 2278; Striedter-Temps, 
DLS, 221). Pomen »ljubi, ljubček« se je v okviru nem-
škega subst. razvil iz primarnega »zaklad« iz zvez tipa 
mein Schatz. K temu prim. z enakim pomenskim razvo-
jem it. tesoro »zaklad« poleg tesoro mio »ljubi moj«. Glej 
tudi šac. M. F. 

šóder (m.), g. -dra »gramoz, grušč« (SSKJ IV, 1091), v 
slengu tudi »drobiž, manj vredni kovanci«, gor. šóder, 
črnovr. šûddąr (Tominec, 214), cerklj. 'šuddr (Kenda-Jež, 
Gradivo), jnotr. šûdar (Rigler, Jnotr. gov, 46), rez. šóder, 

g. šódarja (Steemvijk, SDR, 316), dol. šuóddr, pkm. šóu-
der (Novak, Slovar2,148). 

Kakor hrv. šóder prevzeto iz bav. n. Schoder »gra-
moz, grušč«, star. »razvalina, podrt zid« (prim. pri 
Gutsmannu n. Schoder »kupez podertega sida«), v ro-
kovnjaškem žargonu tudi »drobiž« = nvn. Schotter 
»gramoz« (iz tega je č. šutr »isto«) k schütten »stresati, 
sipati« (Striedter-Temps, DLS, 221; Kluge22, 652). Glej 
tudi šúta. M. S. 

šofît (m.), g. -a »podstrešje«, tudi šufît »isto« (Jelša-
ne), z domačim vrinjenim nazalom šonfît (Hrušica; 
Rigler, Jnotr. gov, 103 z op. 8), tolm. šumfíd (Dolini 
Tolminke in Zadlašce, 185), šenfèd (Tolminske Ravne; 
Dolini Tolminke in Zadlašce, 196); tudi čufît (Skadan-
ščina; Rigler^ o. c, 103 z op. 8), z redukcijo prvega zloga 
goriš, čdfít (Štrekelj, Görz, 398) poleg šo fito (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 123); šufíto (slovenska Istra; Tomšič, Noč 
je moja, dan je tvoj, 239). 

Oblike z vzglasnim š- so tako kot hrv. šofìt »pod-
strešje« (Buzet, Sovinjsko polje), čak. šufìt »isto« (Brusje 
na Hvaru; Dulčić, HDZb VII/2,1985, 685) iz rom, prim. 
ben. it. sofito »podstrešje«, furl. so fit, suf it »isto«, it. 
knjiž. soffito. Izhodišče rom. leksema je vulg. lat. ptc. 
pf. *suffīctus »dodan, pridan« k lat. suffigō, -ere »pri-
dati, od spodaj dodati« in k temu ptc. suffixus, ki je 
izhodišče internacionalnega slovničnega termina sufîks 
(m.) »pripona«, n. Suffiks itd. (Skok, III, 357; Mende, 
RLS, 55; Battisti-Alessio, 3524). M. F. 

šoja I (f.) »Garrulus glandarius«, dial. šóga, žoga 
(Slovenj Gradec), sojka, šojka, šojec (m.), deloma tudi 
kot ime za druge ptice, npr. sin. planinska sojka »Fregi-
lus graculus«, celo kozje ime (Krn). V 16. st. shoja 
(Dalmatin), v 18. st. fhoýa, fhoga, pfhoga (Hipolit), 
shôga »Picus cinereus« (Pohlin), fhoga »RuBhâher, Ha-
her Vogel« (Gutsmann). Obliko šóga skuša razložiti 
Ramovš, Hgr. II, 169, kot obratni proces -ge-, -gi- v - je-, 
- ji-, npr. nóga, g. noje; tako po g. šoje nom. šóga. Ker je 
tudi csl. soja, r, ukr, br. sójka enako kakor p. sójka, č, 
gl. soja, sojka, hrv. šojka, je težko uskladiti pestrost di-
al. oblik, kot je ukr. džoja, zhoja, sbh. svojka, šajka, 
švojka ipd. Iz slov. jezikov je kor. n. Tsahoie in štaj. n. 
Tschei. Tudi madž. je poleg szajkó tudi zajkó, rum. gai-
tã in zaitã, celo turš. soýga. Zato je mogoče dvomiti v 
enotno izhodišče *soj-, prevoj k *si- »sijati«, kot domne-
va večina avtorjev (Miklošič, 313; Mladenov, 597; Vas-
mer II, 705), mogoče je misliti tudi na onomatopejo (č. 
sojokat »o šojinem glasu«), tako Skok III, 301. Dokaj ne-
gotovo primerja Machek2, 566, stvn. hehara, n. Häher, 
pranord. *haigra. 

[Zanimivo je v Kropi mešóga »šoja« (Škofic, SJ/SLS 
III, 151), verjetno iz ma- »nepravi« kot v macesen, mak-
lën. - M. S.] 

šoja II (f.) »deska, s katero privzdigne krovec slam-
nato streho, da zamaši luknjo« v črnovr. šûdję (Tominec, 
214). 

Verjetno izposojeno iz furl. refleksa za it. sòglia 
»prag, polica«, ben. it. soia »podstavek pri sodu« iz lat. 
solea »podplat«, kar je sorodno s solum »spodnji del ka-
ke stvari« (Battisti-Alessio, 3529). Glej tudi svoja. M. F. 

šok (m.), g. šoka »jata« v rož. kor. šoq, g. šoqà, npr. 
šok tíc »jata ptic« (Šašel, RNB, 121); tudi pri Murku I, 
584: fhòk, g. fhóka »ein Haufe, eine ziemliche Menge«, 

ESSJ IV (2005): Š Ž 



šokec 91 šolen 

npr. fhòk ljudi, in Janežiču1 II, 431: šok »Haufe; eine 
ziemliche Anzahl«. V 18. st. fhok »Schock, fhop« 
(Gutsmann). 

Prim. hrv. čak. šok »mnogo« v zvezi ima cêl šok dìce 
(Duga Resa in Karlovac; Perušić, Čak. rič II, 1986, 63). 
Izposojeno iz srvn. schoc, schock (m.) »kup, šop«, kot n. 
»količina 60 stvari, npr. kovancev, jajc ipd.«, npr. ein 
schock eier »60 jajc« (Lexer, Mhd. Wb. II, 765), nvn. 
Schock (n.) »kopa, 60 kosov«, stsaš. skokk »60 kosov«, 
srspn. schok »kopa snopov; 60 kosov«, niz. schok »60 ali 
20 kosov«, agl. shock »kopa, kopa snopov«, kar je vari-
anta z s-mobile k n. Hocke (f.) »kopa snopov žita«, srvn. 
hocke »isto« in sorodno z lit. káugè »kup sena«, lot. kau-
dze »kup« (Kluge23, 739; Pfeifer, EWD2, 1235). Prvotno 
je zah. germ. *skoka- označevalo »kup (snopov)«, iz ra-
be, da se je v kup navadno postavljalo po 60 snopov, je 
leksem začel služiti tudi kot količinska oznaka za 60 
enakih enot. Podoben pomenski razvoj izpričuje npr. 
tudi slov. *kopa »kup, kopica«, prim. sin. rož. kopà »60 
snopov«, prim. pét qúp snopov »5 x 60 snopov« (Šašel, 
RNB, 55), vendar tudi »eine Zahl von Vier« (Murko I, 
140). M. F. 

šokec (m.), g. -kca »kdor se ukvarja z nakupovanjem 
za koga drugega«, npr. pri Mišku Kranjcu Sokci — ti 
rečem, ki bi bilo bolje, da hodijo po sejmih in živino 
nakupujejo (štaj.; SSKJ IV, 1091). Sem Šokci (m. pl.) 
»ljudski naziv za prebivalce najsevernejšega dela Bele 
krajine okoli Semiča« (Ramovš, Zbrano delo II, 24, 488), 
od tod zveza šokarski govor »severni belokranjski go-
vor« (isti, Hgr. VII, 136). 

Čeprav se sin. oznaka nanaša na avtohtono slovensko 
prebivalstvo v severnem delu Bele krajine, je gotovo v 
zvezi s hrv. Šòkac, g. -kca »naziv za ikavske Hrvate sta-
roselce v Slavoniji, Baranji, Bački in Bosni (na nekda-
njem območju Turkov)«, »naziv, s katerim pravoslavni 
Srbi imenujejo katoliške Hrvate«, Šòkica (f.) »isto«, prvič 
izpričano 1. 1663 za Šokce v Bosni; v apelativni rabi na 
istem območju »preprost človek (v odnosu do gospode), 
kmet«, npr. Kad je divojka već šesnaest godina ... ona 
onda obično ima momka, iznim koja se diže na veliko, 
pa veli, da ne će šokca (Otok v Slavoniji); Broáani zovu 
tako svakoga seljanina, denom. v. šòkčiti (se), šòkčīm 
(se) »postajati Šokec«, toda šokétati, šòkēćēm »govoriti 
kot Šokec, tj. ikavsko« (ARj XVII, 710 s.). Iz hrv. je 
madž. sokác »pripadnik katoliških Hrvatov na južnem 
Madžarskem«, prvič izpričano 1. 1799 Sokacz (EWU, 
1343). Nejasno; Skok III, 407, je pritegnil rum. §oácãį 
»zbadljiva oznaka za mestno oblečene zahodne Evropej-
ce, posebno Nemce«, įocãtje (adj.) »nemško«, įocãtjsc 
»isto« (oboje zbadljivo; Tiktin, Wb, 1449, 1451), češ da 
naj bi se ta oznaka sekundarno prenesla na Hrvate. 
Hkrati opravičeno zavrača Katančićevo izvajanje iz be-
sedne zveze šljivov sok (citirano po Skoku, 1. c.), pa tudi 
Vukovo povezovanje z it. sciocco »neumen, nor«. Izvaja-
nje tega jslov. dialektičnega termina za oznako avtohto-
nega prebivalca, ki govori drugače od priseljencev (?), iz 
alb. shoq »tovariš, kolega« < lat. socius »isto« (Truhelka, 
Nada V, 1903; citirano po Skoku, 1. c, oz. Mažuraniću, 
Prinosi, 1429) je Skok, 1. c., zaradi črnogor. cgn. Šoć za-
vračal, enako tudi tudi Škarićevo fonetično dvomljivo 
izvajanje iz n. Sachsen. Morda je jslov. dial. *šokbcb de-
verbativni nomen agentis tipa *pëvbcb, *s'ivbcb jslov. 
glagola *šokãti, *šòkāšb v hrv. šőkat, -am »neresno go-
voriti« (Dubrovnik), šokétatì, šòkēćēm »govoriti kot Šo-

kec, tj. ikavsko« (ARj XVII, 710 s.), črnogor. šókati, šô-
kām »psovati« (Vujičić, Rječnik, 139), ki je verjetno tako 
kot pom. denom. v. vdšok-ovac »zmerjati« (Lorentz, Wb. 
III, 478) po ekspresivizaciji vzglasnega 5- v š- nastal iz 
*sokãti (-» *sok-otã-ti = sin. sokotáti »ropotati«, 
*sok-btãti = sin. soktáti »v dvoje se pogovarjati«, sohtáti 
»od razburjenja hitro govoriti«), prim. črnogor. sokàti se 
»rogati se, sramovati se«, kar je sorodno z lit. sakýti »re-
či, pripovedovati«, lot. sacît, saku »reči«, lit. sekti, sêkù 
»reči, pripovedovati«. Hrv. glagol šokétati, šòkēćēm »go-
voriti kot Šokec, tj. ikavsko« namreč ne kaže tako kot 
hrv. šòkčiti (se) »postajati Šokec« na izpeljavo iz hrv. 
Šòkac, ampak je zaradi izostanka palatalizacije ne-
dvomno ekspresivna deverbativna tvorjenka od Hokãti 
<- *sokãti »govoriti«. Glej tudi sokotáti. M. F. 

šola I (f.) »schola«, zilj. šûųa, šûdla (Grafenauer, 
Razpr. ZDHV I, 365), jnotr. šûla, šýta (Rigler, Jnotr. 
gov, 46), pkm. šóula (Beltinci; Novak, Slovar, 108), tudi 
škola »isto«; črna šola »magija« in »vmesna šola med 
nekdanjo šestletno gimnazijo in univerzo« (prim. hrv. 
crna škola »mesto, kjer so klicali duše umrlih, teologi-
ja«, srvn. swarzkunster, lat. nigromanticus »črni mag«), 
na Vrhniki enajsta šola »pridobivanje življenjskih izku-
šenj« (po Cankarju prešlo tudi v knjiž. jezik), ker je bilo 
pod F. Jožefom do nove maše potrebno le deset let šola-
nja (Levstik, Zbrani spisi III (1892), 296); v 16. st. shula 
»schola« (Megiser), v 17. st. fola »fcola« (Alasia), shula 
(Janez Svetokriški), v 18. st. shôla (Pohlin), /hula »Schu-
le« (Gutsmann); izv. šolar, šolec »učenec«, šolnik 
»Schulmann«, adj. šolski, v. šolati (impf.), izšolati (pf.), 
cgn. Šolar, Šoler, mtpn. Črna šola, Na šul, Šolarica. 

Prevzeto iz srvn. schoule »šola« (Grafenauer, l.c.; 
Striedter-Temps, DLS, 221) < stvn. scoula < lat. schola 
(vulg. lat. scōla) »šola, nauk« in »učena razprava«, kar je 
izposojeno iz gr. axo^rj »prosti čas, počitek, kar kdo dela 
v prostem času, predavanje, pogovor, šola« (Kluge17, 683; 
Walde-Hofmann II, 493). Sin. šolar je iz srvn. schuolæ-
re < srlat. scholārius »šolski, učen, dijak«, sin. šolmašter 
»Schulmeister«, dial. šûmaštr (Borovnica), šómaštr (Ta-
cen), v 16. st. shulmaifter pa iz srvn. schuolmeister. V 
ostalih slov. in balk. jezikih, razen v luž. šula, je beseda 
prevzeta iz srlat. brez n. posredovanja, npr. sbh. škola, 
star. tudi skula, r. škóla, alb. shkollë. M. S. 

šola II (f.) »oteklina v človeški ali konski čeljusti«, pl. 
šole »neka konjska bolezen«, pkm. sküla »krasta, izpuš-
čaj«, šùla »bula« (Novak, Slovar2,134,153). 

Izposojeno iz srvn. schüle »oteklina pri konju (verjet-
no na dlesni h)« (Štrekelj, Lj. zvon 1889, 294; Stried-
ter-Temps, DLS, 221, Bezlaj, Radovi AN BiH XXXV, 
89). Verjetno drugega izvora je sin. skûla »tvor, ulje, 
gnojen ogrc«. Štrekelj, 1. c, dopušča možnost, da je srvn. 
schüle prevzeto iz slov. * skula, glej skûla, škúlja. M. S. 

šôlen (m.), g. -Ina »čevelj«, zlasti »ženski čevelj (brez 
jermenov ali vezalk)«, tudi solin, -a, dem. šolenc, -a, so-
len če k, -čka, šólnič, -a, šolinec, -nca; v 16. st. fholen 
»calceus« (Megiser), v 17. st. shulin (Janez Svetokriški), v 
18. st. ša šimo fhulini »mulleus«, fhulin »calceus« in 
»decempeda«: ena f hiba, paliza, ali fhtanga prou def -
fet fhulinou dolga (Kastelec-Vorenc), fholin »Shuh« 
(Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. schuochlîn »čeveljček«, dem. od 
schuo(ch) »čevelj« < pgerm. *skōha-, prim. got. skohs, 
stnord. skór, ags. scōh, stfrank. skôch »isto« (Kluge22, 
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655). V besedi, ki je prevzeta kot šôlin (varianta z -len, 
g. -Ina je produkt moderne vokalne redukcije), se srvn. 
suf. -lin ohranja in ne reducira v -lj, g. -Ijna zaradi po-
goste rabe pl. na -l(i)ni. M. S. 

šonati, -am (v. impf.) »prizanašati«, goriš, šüónat »is-
to« (Štrekelj, Görz, 491). V 16. st. shonati »parcere« (Me-
giser), v 18. st. fe fhonati »indulgere, parcere« (Kaste -
lec-Vorenc), shonati »schonen, sanefti, persanefti, sane-
fhuvati, habati« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. šonati se, -am se »paziti se, čuvati se« 
(Habdelić, Belostenec), šonati se »čuvati se« (Ozalj; Te-
žak, HDZb V, 1981, 404) izposojeno iz nvn. schonen 
»čuvati, varovati; prizanašati«, refl. »paziti se, gledati 
nase«, srvn. schonen »pazljivo ravnati, obravnavati, ču-
vati« (Striedter-Temps, DLS, 222; Skok III, 407), stvn. 
scônen »krasiti«, kar je denom. od stvn. scôni »lep, mil«, 
srvn. shæn(e) »isto«, nvn. schön (Kluge22, 651). Pomen 
»čuvati, varovati; prizanašati« se je torej razvil iz prvot-
nega »lepo delati«. M. F. 

šop I (m.), g. šópa »skupek (npr. cvetlic, trave, slame, 
las, perja ipd.)«, dem. šopek (m.), g. -pka, tudi šopek, g. 
šopka in k temu po izgubi občutka za dem. funkcijo od 
tod tvorjeno šopčìč, g. -íča, adj. šópast, f. -a, tudi šopât, 
f. -áta; denom. v. šopati, -am (impf.) »perje obirati kaki 
živali« (bkr.), z refleksivom se »guliti se (ov kokoši)« 
(Žabja vas pri Novem mestu, Srednja vas pri Črmošnji-
cah, Metlika, Dragatuš; BADŽ I, 50), brez se tudi »za-
klanemu poparjenemu prašiču ščetine puliti« (Lašče); 
sem fit. šopúlja (f.) »Agrostis (= Apera) spica venti« 
(Pleteršnik II, 641, po Cigaletu, Wb„ 1899, ta pa po Me-
dvedovem rkp. gradivu; Piskernik, Ključ2, 340) po zna-
čilnem metlastem klasju, prim. n. Meddel »Apera spica 
venti« iz slov. *metblã (Marzell, Wb. Pf ln. I, 353). 

V slovarjih od 16. st. dalje v pomenu, ki je danes 
znan v standardni leksiki, izpričano le 1.1851 pri Janeži-
ču1 II, 431: šop »Schopf«, šopek, g. -pka »Pinfel; Bü-
fchel«, toda šopa »Schaar«. V slednjem pomenu je šop 
zabeleženo v 18. st. pri Gutsmannu: fhop »Rotte, zheta, 
banda, verfta; Schaar, mnoshiza, trupa, mnofhtvu; 
Schock«, fhop na fhop, fhopnu »rottenwei fe«, fhopati 
»rotten, verftiti, sdrushiti« (Gutsmann). Tako kot gradišč, 
hrv. šòp (m.) »(lasni) čop« (Tornow, BD, 334) po 13. st. 
izposojeno iz srvn. bav. refleksa *schoup za srvn. 
schoub »šop, sveženj«, zlasti »sveženj slame«, stvn. scoup 
»snop; sveženj slame«, nvn. Schaub »snop, otep«, kar je 
tako kot ags. scōf »snop, sveženj« iz zah. germ. *skaufa-
(m.) in morda sorodno z nvn. Schopf »(lasni) čop«, srvn. 
schopf »isto« (Kluge22, 626). Ustrezni f. k srvn. scoub, 
srvn. bav. *scoup se ohranja v sin. šopa »snop urejene 
slame za prekrivanje streh«. Izposoja sin. šop iz n. 
Schopf kljub Striedter-Temps, DLS, 108, zaradi fonetič-
nega razhajanja sin. -p- : n. -pf - ni verjetna. Na ožitev 
pomena je verjetno vplivala domača beseda čup iz slov. 
*čup& »čop« (prim. r. čup »čop« in čub »isto«), kar je že 
zgodaj povzročilo nastanek hibrida čop, cgn. Čop. Glej 
tudi skopa I, šopa, šop II in čop. M. F. 

šop II (m.), g. -a »ožji in krajši deli ob straneh strehe« 
(Drašiči, Savinjska dolina; Barlè, LMS 1893, 34). Cigale, 
Wb, 1846, navaja po Vodnikovem rkp. šop »Walm«. 
Znano v obir. kor. kot šòp, w šò:p »trikotna strešna po-
vršina nad zatrepom« (Karničar, Obir, 244); sem šopni-
ca (f.) »letev na robu slamnate strehe, na katero se pri-
trdi slamovina«. 

Pomensko najbližje je hrv. šopnica »dve poševno 
skupaj zbiti deski, ki se jih pribije na sleme« (Lika), šò-
piti, šòpīm »tako zbite deske postavljati na streho« (Lika; 
oboje ARj XVII, 715). Nejasno. Pomensko morda specia-
lizirano iz prvotnega *šop »snop slame za prekrivanje 
streh«, ki je bil sočasno s sin. šopa »isto« izposojen iz is-
te srvn. bav. predloge *schoup, srvn. scoub, nvn. Schau-
be kot sin. šop, g. šopa »čop, šop«, čeprav se zaradi sin. 
sin. zatrep, zaboj zdi, da bi bila to lahko domača bese-
da iz *svops »sunek, udarec ipd.« in sorodna s sin. v. 
šópniti »suniti, udariti« < *svop-nę-ti. Glej tudi šopa II, 
škopa I in šop I, pa tudi šópniti. M. F. 

šopa I (f.) »lopa, kolnica«. Navaja Pleteršnik II, 640, 
iz Levstikovih Rokovnjačev. Izpričano tudi pri Murku 
II, 599: fhópa »Schoppen, prihrámba, húta«. 

Prim. ukr. šópa »lopa z dvema, redkeje tremi stenami 
za hranjenje voz in orodja« (Grinčenko, SI. IV, 508), p. 
szopa »lopa, kolnica, drvarnica«, č. šopa, šopka, šopna 
»kolnica«, slš. šopa »pristrešek za shranjevanje sena ali 
slame«, kar Machek2, 618, brez sin. gradiva, izvaja iz n. 
dial. Schoppen »Schutzdach, Scheuer« (18. st.) oz. Schop-
pe »isto« (17. st.). To je v nvn. prevzeto iz srn, spn. 
Schoppe, srspn. schoppe. Za mlajšo izposojo govori 
vzglasni š-, zato Miklošičevo izvajanje iz srvn. schopf, 
schopfe »poslopje brez pregradnih sten, skedenj; pred-
prostor« (SEW, 341, z napačno oznako, da gre za stvn. 
oblike) ne prepričuje tudi zato, ker bi se srvn. pf v sin. 
že substituiral s / (Striedter-Temps, DLS, 31). Dalje glej 
šûpa. M. F. 

šopa II (f.) »snop urejene slame za prekrivanje streh« 
(vzh. dial.; SSKJ IV, 1094; Pleteršnik II, 640), prim. 
pkm. šóupa »snop slame«, npr. šóupe delajo za strèjo 
(Novak, Slovar2,149), izpričano pri Murku I 584: fhòpa 
»snop slame«. 

Po 11. st, ko je stvn. sk že prešel v sch, stvn. ou pa še 
ne v au, izposojeno iz stvn. predloge *schoup(e) iz scoup 
oz. *scoupe, ki se ohranja v sin. pred 11. st. izposojenim 
sinonimom škopa (Striedter-Temps, DLS, 219). Dalje glej 
škopa I. M. F. 

šopati, -am (v. impf.) »gačiti, polniti«, »krmiti s poti-
skanjem hrane v kljun«, »pretirano hraniti«, pf. našopa-
ti (SSKJ IV, 1094; II, 1005), pkm. šópati, -an »pitati, ba-
sati« (Novak, Slovar2,148). 

Tako kot hrv. šopati, -ām »s potiskanjem hrane v 
kljun krmiti gos, puro, da se odebeli«, gradišč, hrv. šo-
pati »isto« (Tornow, BD, 334) izposojeno iz n. schoppen 
»pitati (o živalih)«, srvn. scoppen, schopfen »tlačiti, pol-
niti«, kar je intenz. k nvn, srvn. schieben »suvati, rini-
ti«, stvn. skioban »isto« (Skok III, 407; Kluge22, 651). 
M. F. 

šopiriti, -îrim (v. impf.) »sträuben, ostentare«, š. se 
»bahati se«, tudi čopíriti (se), čepęriti (se), čepíriti (se), 
ščeperíti se, ščepęriti se »isto«, pf. na-, raz-š/č., subst. 
šopîrec, šopîrnež, šopîrnik (m.), šopîrnica (f.) »važič(ka), 
gizdalin(ka)«, adj. šopîrljiv. 

Prim. sbh. šepíriti se, šèpīrīm se, šepúriti se, šèpūrīm 
se »bahati se«, čepérak »mala ped«, mak. čeperok, čepo-
rok »isto«, čeperest, čeporest »rogovilast«, topori »šopiriti 
se«, blg. pśrša se poleg pérča se, pérja se »šopiriti se«, 
dial. čop'éra sa, čopéra sa »šopiriti se«, r. šepéritbsja, 
čepúritbsja, čepýžitbsja, ukr. čepurýtý, -ýš »urejati, po-
spravljati, lepšati, zaljšati«, br. čepuricca poleg r. topo-
rítb(sja), topýritb(sja), topórščitb »razpirati, čeperiti«, br. 
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tapýrýcca »šopiriti se, čeperiti«, r. pýritb »šopiriti«, csl. 
raspýriti »razširiti, narazen dati«, p. czupurzýć sie »na-
pihovati se, peteliniti se«, č. čepýriti se poleg pouriti se 
»napihovati se«, vzpoura »upor, punt«, slš. čeperit' sa, gl. 
šepjerìć, dl. šeperiś (Miklošič, 32, 269). Sorodno je lit. 
pùrti, pùrstu, pūrù »zrahljati se (o zemlji), našopiriti se, 
skuštrati se, nabrekniti«, pur ti, žem. išpurti »našopiriti 
se«, lot. izpurt »isto«. Psi. *čepyriti, *topyriti je z ekspr. 
prefiksoma tvorjeno iz *pyriti »pihati«, kar se ohranja 
npr. v sbh. píriti, pîrīm »pihati« (Trautmann, BSW, 232; 
Machek2, 98; Fraenkel, 674 s.; ES IV, 55). V jslov. se je 
ta osnova večkrat ljudskoetimološko pomešala s *perõ 
»penna«, kar je v sin. dial. omogočeno tudi zaradi pre-
hoda ir > er. V sin. poleg tega zasledimo tudi ljudskoe-
timološko naslonitev na šop, čop »Quaste, Zopf«. Psi. 
*pyriti, *puriti »pihati« je verjetno z ekspr. sufiksom 
tvorjeno iz ide. onomatopejskega korena *pu(H)-, 
*poų(H)- »pihati, napihovati«, prim. z r-jevskim sufik-
som še lit. pùrê »šop, čop«, brez njega še sti. phuphusa-
»pljuča«, pupphula- »pihanje«, arm. (h)ogi »sapa, dih, 
duša«, srir. úan »pena« (Fraenkel, 672; brez slov. gradiva 
Pokorný, 847). M. S. 

šópniti, -em (v. pf.) »udariti« v primor. šopndt, prim. 
je šopno z matiko »je mahnil (= udaril) z motiko« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 123); kostelsko šopat, -an »tolči, 
tepsti« in »močno padati (o dežju)«, 'šopê:t, -ên »pasti, te-
lebniti« (Gregorič, Gradivo). 

Pomensko najbližje je črnogor. šõpiti, šõpīm (pf.) 
»udariti«, hrv. sopiti »treščiti kaj ali koga na tla« (Otok 
v Slavoniji), iter. šópati, šôpām »udarjati; zagnati kaj ali 
koga ob tla«, šdpnuti, šõpnēm »udariti« (Orahovica v 
Slavoniji), interj. šop za označevanje udarca (vse ARj 
XVII, 714 s.). Tako kot pomensko bolj oddaljeno sb. šópi 
(pf.) »zgrabi, ujame«, šópne »isto« (Timok; Dinić, SDZb. 
XXXIV, 1988, 313) in mak. šopa »teči; urinirati«, šopur, 
šopurka »cev ipd, po kateri teče voda« zaradi šo- goto-
vo ekspresivnega nastanka. Možno bi bilo izhajati iz 
*svop-nę-ti s *svop-, ki se ohranja v delabializiranem 
*sop-ti, *sopèšb »pihati, puhati«. K pomenskemu razvo-
ju prim. psi. *puchãti in k temu *puch-nę-ti v sin. 
púhniti »udariti, suniti«. Prav tako ekspresivizirano iz 
iste psi. besedne družine je sin. švop, morda šop II in 
šopotáti. Glej švop, šopotáti in dalje sopsti I, II. M. F. 

šopotáti, -âml-óčem (v. impf.) »ropotati« (bkr.; Šašelj, 
Bisernice I, 308), k temu šopõt (m.), g. -óta »ropot«. 

Tako kot hrv. šopotati, šopoćem »ropotati« (Kava-
njin), hrv, sb. Sőpōt (m.) »izvir pri Benkovcu v Dalma-
ciji; izvir v kraju Mali Crnić v vzhodni Srbiji; potok pri 
Križevcih« (vse ARj XVII, 715) z ekspresivnim vzglas-
jem ob širšem *sopotãti »močno puhati«, *sõpot&/*sopò-
í s »puhanje; izvir ipd.«, *sop-ti, *sopèšb »pihati, puha-
ti«. Ker ima ta besedna družina vzglasje delabializirano 
iz *svo-, je jslov. *šõpot&, ki je prešlo v istr.-rum. 'šopot 
»hudournik« (Šušnjevica, Zankovci; Filipi, ILA, 81), tako 
kot sin. šépati <- *svepãti delabializirano prek stopnje 
*švo- < Drugače ekspresivizirano je hrv. cőpōt 
»slap« (Dalmacija) < *t-sv-, prim. sin. dial. cvéder ob 
sveder »terebra«. Glej tudi šópniti, švop in dalje sopot, 
sópsti I. M. F. 

šóra I (f.) »neumna oseba, norec« (gor.), zabeleženo 
pri Janežiču1 II, 431, kot šora »Narr«. 

Pomensko najbližje je pom. vdšofdc są »iznoreti se« 
poleg šofdc »drgniti«, zašofdc »zašumeti, zabučati« (Lo-

rentz, Wb. II, 480). Pritegniti bi bilo mogoče tudi sb. šo-
ra (3. os. sg. impf.) »teči z velikim curkom« (Timok; Di-
nić, SDZb. XXXIV, 1988, 313) in mak. šora »teči; urini-
rati«. Gre verjetno za domačo besedno družino z osnovo 
*šor- »hitro premikati, teči; noreti« ekspresivnega na-
stanka. Zato izvajanje sin. besede iz tirol. n. tschôre »no-
rica« (Štrekelj, JA XIV, 1892, 544; sprejema Pleteršnik II, 
641; ne omenja Striedter-Temps v DLS) ne prepričuje, 
ampak bi bila tirol. n. beseda lahko izposojena iz sin. 

Zaradi hrv. švôrgati »scati« (Ozalj; Težak, HDZb V, 
1981, 407) in zveneče delabializirane variante v sin. 
žorgati, -am »curljati«, zabeležene v 18. st. pri Pohlinu: 
fhôrgam, fhorglâm »rieseln wie ein Bach; strepere, de-
murmurare«, kar je oboje po vzorcu tipa sin. mâzgati 
»mazati«, p. mazgać »isto« <- slov. *mãzati lahko nasta-
lo iz *svoräti -> *zvorãti (po delovanju metateze lik-
vid) *zvor-ga-ti, je osnova *šor- lahko delabializirana iz 
v. *svorãti oz. iz njegove ekspresivizirane variante *švo-
räti. K ekspresivni fonetiki prim. slš. dial. slopat' »piti, 
opijati se« : sin. šlópati »hlastno jesti« : sin. žlópati 
»žlampati, veliko piti«, k delabializaciji pa sin. šépati 
»majavo, neravno hoditi« iz švępati »šepati« < *svepãti, 
*svèpāšb, prim. sin. svępati, -am, svépljem »šepati, maja-
ti«. Izhodno *svorãti je gotovo sorodno s *svirãti v sin. v 
primor. švirdt »dolgo in močno lulati« (Sv. Anton; Jako-
min, NS, 128), in č. zašvifet »švigniti«. Medtem ko je 
slednji glagol iter. k psi. *svbr(a)ti *svbr-ka-tì (> sin. 
švrkati), je *svoräti lahko iter. tipa *chodãti <- kavz. 
*chodïti, *chòdìšb in torej ostanek ojevske prevojne 
stopnje v. *svor-tí, *svorèšb te ekspresivne slov. besedne 
družine. Glej tudi švírati, žvrgljáti, žorgati, dalje švirka-
ti, šîrcati in švrkati. M. F. 

šora II (f.) »ribiška mreža na palici«. Navaja Cigale, 
Wb, 516, po Vodnikovem rkp. slovarju, ob sin. košar. 
Pri Pleteršniku II, 641, normirano v šóra. 

Brez paralel. Možno bi bilo izhajati iz prvotnega sin. 
*šera in povezati z dl. šer »ribiška mreža«, tudi šerjeri, 
g. -nja »isto« < *šerenb, kar je sorodno s sin. *čerenb 
»pletenina, mreža«, p. cierzen »vrsta ribiške mreže«, stč. 
čefen »mreža za spuščanje«, slš. čer en, čereiì »isto«, hrv, 
sb. čerenac »ribiška mreža« (Schuster-Šewc, HEWb, 
1428 s, brez sin. gradiva). Izhodno *š/čerenb je verjetno 
refleks tipa *kamenb (m.) iz psi. deverbativa *š/čery, 
akz. *š/čerenb v. *š/čer-ti, *š/čerèšb »vrteti, sukati« iz 
ide. baze *(s)ker- »vrteti, sukati«. Schuster-Šewc, 1. c, po 
Mucki meni, da je dl. šer hipokoristična tvorba iz dl. 
šerjeri. M. F. 

šortelj (m.), g. -tlja »pogača«. Zabeleženo v 19. st. pri 
Murku: fhortel, -tla »Kuchen« (Murko I, 584) poleg 
fhárkel, -kla »isto« (isti I, 577), za kar isti II, 459, nava-
ja sin. oprefnik, podpepelník, mòzhnik, gibániza. 

Verjetno iz štaj. govorov z labializiranim dolgim a (o 
tem Ramovš, Hgr. VII, 162) iz izhodnega sin. šártelj, g. 
-tlja, ki se še ohranja npr. v podjun. kor. šártl (Zdovc, 
Mundart, 33), v 18. st. fhartel »Reindling« (Gutsmann), 
in je po dial. prehodu ti > ki prešlo v šárkelj. Dalje glej 
šárkelj. M. F. 

šošnjáti, -âm (v. impf.) »nosljati« poleg »šumeti; v 
ušesih šumeti«. 

Pri Pleteršniku II, 641, standardizirano za dial. *šóš-
njati, -am, prim. pkm. šóušnjati, -an »šumeti, šepetati, 
šelesteti« (Novak, Slovar2, 149). Zaradi enakopomenske-
ga sin. šušnjáti, -am (impf.) »šušljati; hripavo govoriti; 
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nosljati« z M bi bilo mogoče izhajati iz ekspresivno naza-
lizirane variante *ŠQŠbn'äti k denom. v. *šušbn'ãti »še-
petati, šelesteti« iz subst. *šušbn'b (m.) »šepet, šelest 
ipd.«, prim. še hrv. šušnjati, -im »šumeti; šelesteti; zve-
neti« (ARj XVII, 905), č. pog. šušnat »nosljati«. Pkm. 
akcent je posplošen iz prez. *šęšbn'āšb < *ŠQŠbn'ãješb. 
Dalje glej šûšnja. M. F. 

šóta (f.) »turfa«, k temu šotíšče (n.) »kjer je šota«, šo-
tovína »isto« (Ig), adj. šoten, f. -tna. V 18. st. pri Guts-
mannu je izpričan sin. fufhik »Torf«, enako pri Murku 
I, 571: fúfhik, g . - f h k a . 

Zaradi omenjenih sinonimov se zdi verjetna Ramov-
ševa razlaga (F. Bezlaj, ustno; isti, Eseji, 113, in ZJS, 
296), da bi bilo to le sin. besedo potrebno izvesti iz *sa-
šóta in jo priključiti k besedni družini iz *sûch?> »sic-
cus«. Vendar subst. ni izveden iz adj. *sûch&, ampak za-
radi -š- verjetno iz subst. *sûšb (f.) »kar je suho«, npr. 
dl. suš, -y »suša; posušeni les, posušene drevesne veje«. 
Cigaletova razlaga, da je šota izposojeno iz n. Sode »po-
samezni kosi šote« (Cigale, Wb, 1631), glasoslovno ne 
prepričuje. Dalje glej suh. M. F. 

šōtiš (m.), g. -a »ljudski ples v dvočetrtinskem taktu, 
pri katerem se udarja z nogami ob tla in ploska« (SSKJ 
V, 1095), tudi sōtiš (o. c, 818) in cotiš (kartoteka SSKJ). 

Prevzeto iz n. Schottisch, tudi der schottische Tanz 
»škotski ples«, kar je po Grimmu, Wb. IX, 1614, tudi v 
n. mlado poimenovanje tega plesa. M. S. 

šótor I (m.), g. šotora »tabernaculum, tentorium«, po 
Štreklju tudi »neroden človek« (če ni to z anticipiranim 
o iz štor, vendar glej tudi šotor II), v. šotor it i, -ôrim 
(impf.) »lagern«, Pleteršnik navaja po Štreklju tudi šoto-
ráti se »nerodno se obnašati«, pf. ušotóriti se, ušatóriti 
se »sich lagern«; v 16. st. Shotore tkati (Trubar), Vshoto-
reh (Dalmatin), fhoter, fhotor »tabernaculum, tento-
rium« (Megiser), v 17. st. v'fhoterjoh (Janez Svetokriški), 
v 18. st. fhotor, šhotor »tentorium, tabernaculum«, 
fholnerski fhotori »kampiszha, legar, leśhiszhe, voiske, 
legar, ali leśhanîe; castramentari« (Kastelec-Vorenc). Na-
stalo po vokalni harmoniji iz šatdr, prim tako še deleč 
< *dalèče in ben. šorők < širok (Ramovš, JA XXXVII, 
324 = Zbrano delo I, 133; Slavia 1930-31, 51 = Ramovš, 
Zbrano delo II, 204). V 18. in 19. st. se uporablja tudi 
neharmonizirana varianta šátor, prim. fhator poleg 
fhotor in dondar »Zelt« (Gutsmann), danes pkm. šàtor 
»šotor, svisli, mlinska lopa« (Novak, Slovar2, 144); Štre-
kelj navaja za goriš, tudi šátora »stojnica, Marktstand« 
(Ljubušnje), Janežič pa šâtra »isto; Markthütte«. 

Prevzeto prek sbh. šàtor iz sev. turš, prim. kirg. ša-
tyr »šotor«, iz česar je še r. šatër, -trá, ukr. šatér, šatró, 
str. šators, sb. csl. šatbrz, blg. šátbr, p. szater, szatr, 
szatro, č. šátor, slš. šiator, madž. sátor, alb. shatórre. V 
zah. slov. je beseda verjetno prišla z madž. posredova-
njem, medtem ko to v vzh. in jslov. zaradi (nekdanje) 
oksitoneze ni sprejemljivo. Sin. šâtra je prek sbh. šâtra 
iz turš. §atra »trgovska stojnica«, prim. iz tega še rum. 
§aträ, sętre »šotor«, blg. šátra »isto«. Sb. čàdor »šotor« je 
iz osman. turš. ęatir, ęadir. Turš. besede so izposojene iz 
perz. čādir, čādur »bivališče, šotor« < indo-iran. *chat-
tra-, prim. sti. chattra- »sončnik, zaščitna streha pred 
soncem« k chádati »pokriti« (Miklošič, Frw, 57, TE1. I, 
270; Skok I, 286; Vasmer III, 379; Cioranescu, DER, 726; 
EWU, 1310). M. S. 

šótor II (m.), g. -a »neroda« (goriš.; Štrekelj, Görz, 
406). Sem cerklj. šátora (f.) »otrok, ki na široko hodi«, 
šatoráti, -ám »na široko hoditi« (Kenda, rkp, 149), tolm. 
šatarát »brskati«, šataruón (m.) »počasnež«, šataruónast 
(adj.), f. -a »počasen, zgubljen« (Dolini Tolminke in Za-
dlašce, 196). Sem morda cgn. Šater, Šatur, Šoter. 

Gotovo v besedotvornem razmerju s sin. šátra »otrok, 
dokler je še nizek ter hodi razkoračen, posebno dokler 
ima še dolgo suknjico«, šátrast (adj.), f. -a »o malem de-
tetu, dokler je še nizko ter hodi razkoračeno«, šatráti, 
-âm (v. impf.) »razkoračeno hoditi« (vse dol.; Erjavec, 
LMS 1882-1883, 252), kar je Erjavec, l .c , povezoval s 
sin. šátra »šotor« (Janežič1 II, 426) < hrv. šâtra »šotor« 
in ne prepričuje zaradi pomena in ker je pozno izpriča-
na sin. oblika šátra »šotor« mlada izposojenka iz hrv. 
Pomensko razmerje »šotor« : »kdor nerodno/na široko 
hodi« v sin. šotor : šátra verjetno ni semantično pogoje-
no, ampak prej posledica sovpada nesorodnih homoni-
mov. Sin. šótor je ali metaforično poimenovanje po tipu 
hoje ali pa odraža samosvoj pomenski razvoj iz »drsati 
ipd.«, gotovo pa sorodno s hrv. šator »racman« poleg 
šatka »raca« (ARj XVII, 503, 501), sb. dial. šatór »gosak« 
(Mitrović, Rečnik, 377), mak. šator »racman«, šatok »is-
to«, šatka »raca«. V tem primeru je sin. šotor tako kot 
homonim šotor »Zelt« nastalo po vokalni harmoniji tipa 
sin. dial. šorõk < širok iz prvotnega sin. *šatõr. Sin. 
razmerja *šatdr : šátra ob *šat&kb (hrv, mak.) kaže, da 
je izhodišče besedne družine potrebno iskati v slov. os-
novi *šat~, ki se verjetno ohranja tudi v p. dial. szatro-
wać »treti, drgniti« (Karlowicz, SGP V, 286). Glej tudi 
šatráti I. M. F. 

špâjka (f.) »Valeriana celtica«, tudi »Lavandula angu-
stifolium« (Willfort, Zdravilne rastline, 278) in »Asa-
rum europaeum« (isti, o. c, 373), divja š. »V. saxatilis«, 
špâjk »V. celtica« (gor.) in spajk »isto« (Šulek, Im. bilja, 
371, po Freýerju). 

Tako kot hrv. špajka »Asarum europaeum« (Šulek, 
o. c, 396) prevzeto iz bav. avstr. Speik »Valeriana celtica, 
Lavandula angustifolium«, kar je tako kot n. Spiek, Spik 
»isto« (> sin. špik »V. celtica«; Möderndorfer, LM, 23) 
nastalo s krnitvįjo iz srvn. spîca-narde oz. narde-spîke, 
nvn. Spikenarde »Lavendel« (Striedter-Temps, DLS, 222; 
Grimm, DTV 16, 2477 s.; Lexer, Mhd. Wb. II, 1085, 35). 
Tak n. krn je bil izposojen tudi v gl. špika »Lithosper-
mum ar ven se« in dl. špejka »Lavendel« (Schuster-Sewc, 
HEWb, 1468). Srvn. spîca-narde je bilo izposojeno iz 
srlat. besedne zveze s pica nardi < lat. spīca »klas« + 
nardus »indijska močno aromatična rastlina, narda«. Da-
lje glej špiknârda. M. F. 

špajza (f.) »shramba za živila«, prim. obir. kor. špà:j-
za, g. -i »isto« (Karničar, Obir, 244), gor. špòjza (Kro-
pa; Skofic, Diss, 365), v enakem pomenu tudi m, prim. 
kor. špà:js (m.), -a (Karničar, 1. c.), špájs (kraš.; God-
nič-Godini, Sin. morje in zaledje 4-5, 1981, 147), jnotr. 
špâįs (Jasen, Sabonje; Rigler, Jnotr. gov, 55 s.), pkm. 
špájs, g. špájza (Novak, Slovar2, 149). Sem tudi špajza 
»shramba za živila« (Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 365) z 
Z po naslonitvi na špîza (f.) »hrana«. 

Prim. hrv. špajza »shramba za hrano«, sb. špäjz »is-
to« (Vojvodina), slš. dial. špajz (Orlovský, Gemer, 337), 
gl. špajza (Schuster-Šewc, HEWb, 1466). Vse izposojeno 
iz n. dial. Speise (f.), Speis (m.) v pomenu »shramba za 
živila«, prim. bav. avstr. Speis »isto«, kor. n. Speis, Spei-
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se, štaj. n. Speis (Striedter-Temps, DLS, 222). Tega po-
mena substantiv ni pridobil od nvn. komp. Speisekam-
mer »shramba za živila«, kot meni Skok III, 408, ki bav. 
avstr. Speis razlaga kot krn iz Speisekammer »shram-
ba«, ampak je tako kot pomen »hrana, živež« v stvn. 
spīsa, srvn. spīse, nvn. Speise izposojen že iz rom. jezi-
kov. V izhodiščnem rom. deverbativu *dispēnsa v it. di-
spènsa »shramba za živila«, špan. dispensa »isto«, frc. 
depense, retorom. spense iz lat. dispēnsāre (cibum) 
»razdeljevati« (Battisti-Alessio, 1347; Grimm, DTV 16, 
2096) se je pomen »shramba za živila« verjetno razvil 
iz prvotnega »kraj, kjer se deli hrana«. K pomenskemu 
razvoju nomen actionis > nomen loci prim. ide. * pek1'-
-ti- (f.) »kuhanje, peka« in k temu psi. *pet'b (f.) »peč«. 
Dalje glej špîža. M. F. 

špala (f.) »špila« (dol, jvzh. štaj.), denom. v. zašpâliti, 
-im (pf.) »zašpiliti (klobaso)«, pkm. špala »špila«, špàliti, 
-in »špiliti« (Novak, Slovar2, 149). Sem verjetno tolm. 
špáljt se (v. impf.) »zatikati se« (Tolminske Ravne; Do-
lini Tolminke in Zadlašce, 197). Toda v spolu različno 
črnovr. špőu (m.), pl. špol »špila« (Tominec, 215). 

Prim. hrv. čak. špâlj »trska« (Poljanci na Gradiščan-
skem; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. III, 549). Izhodno 
*špál'b (m.) je bilo v istem času kot *tál'b »del« izposo-
jeno iz bav. avstr. pog. Spâl »trska«, Speil »isto«, kor. 
Spûl »zobotrebcu podobna trska za špiljenje klobas, špi-
la« (Striedter-Temps, DLS, 222), tirol. spâl »leseni klin z 
ušesom pri verigi, s katerim se seno ipd. pritrdi na voz«, 
spãdl »isto« poleg »iver« (Schöpf, TI, 681), nvn. Speil »is-
to«; to je po asimilaciji -dl- > -l- nastalo iz Speidel 
»klin«, srvn. spidel, spedel »trska« (Kluge22, 684). Sin. 
špala, pkm. špàla < *špal'a, ki v spolu ne ustreza n. 
predlogi, je lahko domač deverbativ od denom. *špál'iti 
iz subst. *špál'b »zatikati v kaj«, intranz. »zatikati se«. 
Glej tudi špol, špîla in sin. spina II. M. F. 

špalîr (m.), g. - j a »ločeni, nasproti si stoječi dve vrsti 
ljudi, postavljeni za slovesen sprejem« in »prosto stoječe 
ali na steno pritrjeno ogrodje iz drogov, letev ipd, na-
menjeno vzgoji nizkega (sadnega) drevja, trte«, adj. špa-
lîren, f. -îrna »ki je v zvezi s špalirjem«, npr. špalirni 
nasadi, špalirne hruške, špalirna vzgoja dreves (vse 
SSKJ IV, 1096), pkm. špaléir, g. -a (Novak, Slovar2,149). 
V 18. st. fhpalir »Spalier; zhresftenjak, saftor, saflon«, 
fhpalirati »spalieren, fteno safloniti, sid oblezhi, sid ob-
gerniti« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. špalir »v dve vzporedni vrsti posajeno 
in obrezovano rastlinje, tako da je vmes možen prehod; 
ločeni, nasproti si stoječi dve vrsti ljudi, postavljeni za 
slovesen sprejem«, tudi »material za zastore«, pri Belo-
stencu špaler »zastor« (ARj XVII, 46), p. szpaler »špa-
lir«, č. špalir »isto«, slš. špalier izposojeno iz n. Spalier 
»prosto stoječe ali na zid pritrjeno iz mreže ali letev na-
rejeno ogrodje, po katerem se vzpenja nizko, navadno 
sadno drevje, trta«, metaf. »ločeni, nasproti si stoječi dve 
vrsti ljudi, postavljeni za slovesen sprejem«, tudi Spallier 
»isto«, srvn. spalier le v pomenu »del podloženega obla-
čila pod oklepom, ki pokriva ramena«, spaldenier »is-
to«; to je bilo v srvn. izposojeno iz it. spallièra »naslo-
njalo pri sedežu«, »ogrinjalo, ki pokriva ramena, pled«, 
»rastlinje, ki pokriva steno ali vhod ali ki se vzpenja po 
ograji vzdolž poti, ceste«, 1. 1630 »vzporedna vrsta voja-
kov pri slovesnih sprejemih« (Striedter-Temps, DLS, 222; 
Machek2, 620; Kluge*2, 682; Grimm, DTV 16, 1845 ss.; 
Battisti-Alessio, 3576), prim. furl. metisi in spaliere »da-

ti se v vrsto« in ben. it. far spaliera »postaviti se tako, 
da drugim narediš prostor«; it. spallièra je tvorjeno iz 
spalla »rama«, lat. spatula »lopatica« (Battisti-Alessio, 
3575). Neposredno iz it. spallièra je bilo izposojeno v 18. 
st. izpričano šhpaliere (pl. f.) »plagae«, npr. šhpaliere na 
šýdeih, ali fténah, Vgofpoiških hifhah, tudi »aulaeum, 
en tebih, aidousku fuknu, turški tebih«, k temu dem. 
špaleriza »plagula, ena maihina śhtikana deka« (Kaste-
lec-Vorenc). M. F. 

špámpet (m.), g. -a »postelja«, 1.1607 fpampet »lettie-
ra« (Alasia), v 18. st. fhpanpat poleg napneuna poftel 
»Spannbett« (Gutsmann). Izposojeno iz srvn. spanbette, 
spambette »postelja z žimnico na napetih trakovih« 
(Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 377; Striedter-Temps, DLS, 
222). 

špan (m.), g. -a »tovariš«, tudi špan, -ána »isto«; 
špânklja »tovarišica«, špânja »španova žena«, španovîja 
»družabništvo«, k temu cgn. Špan, Gspan, kar je pre-
vzeto iz bav. srvn. gespan »tovariš« (Miklošič, 341; 
Striedter-Temps, DLS, 222). Toda pkm. španîja »gospo-
darstvo« (vendar tudi španîja »ljubezensko razmerje«) 
in špan »gospodar, oskrbnik« je iz madž. ispán »oskrb-
nik« (Štrekelj, JA XXVIII, 527). To je izposojeno iz slov. 
*župan'ó. Igra špána, v 18. st. shpana; špânati, špano 
vleči, župânati kaže na enako križanje med n. Gespan 
in slov. * župana. A v slovarjih 18. st. izpričano shpanin-
ga »razprtija, zdraha« je verjetno iz srvn. spannung 
»Streitigkeit, Zerwürfniss« (Lexer, Mhd. Wb. II, 1065). 

špána (f.) »položaj treh kamenčkov ali fižolov istega 
igralca v eni vrsti na igralni deski z mrežastimi liki; ig-
ra, pri kateri se kamenčke ali fižole sestavlja v tak polo-
žaj«, špânati (se), -am (se) (v. impf.) »špano (se) igrati« 
(SSKJ IV, 1097), sem zveze špana vleči, špano vleči in 
špan jo vleči (Pleteršnik II, 641), kar kaže na substantive 
m. in f. Tudi župan v zvezi župana igrati, župana vleči 
(Levstik pri Pleteršniku II, 975), župana (f.) »špana«, 
župánati, -am (v. impf.) »špano igrati« (Lašče; Erjavec, 
LMS 1882-1883, 257). V 18. st. shpâna »Bretfpiel, Mühl-
fahren; ludus alex« (Pohlin). 

Ker gre za igro, ki je pri nas poimenovana tudi trí-
Ija, tríja, tríga, mlin in se je prvotno igrala na deski, se 
zdi verjetno, da se je v poimenovanju ohranila igra na 
deski z glavnima, najmočnejšima figurama, ki sta bila 
poimenovani »kralj« in »kraljica« oz. s poimenovanjem 
za hierarhično najmočnejšega predstavnika oblasti, torej 
sodobna igra šah oz. dama. Izhajati je namreč mogoče 
iz ~*zupäm> (m.) oz. *župãnbja (f.) <- *župãni, pri čemer 
so sin. oblike z vzglasnim šp- lahko nastale po redukciji. 
Enako pomensko motivacijo bi bilo potrebno predposta-
viti v gl. špankowač »igrati otroško igro z lešniki, pri 
kateri vsak igralec kralja in kraljico označi z zarezo« 
poleg Španka »majhna posoda; lešnikova lupina, žirova 
kapica«, dl. paríkowaríe »pastirska igra s petimi lešniko-
vimi lupinami, ki se jih vrže v zrak in nato ujame v 
roko, pri čemer zmaga tisti, ki vrže najvišje; pri prvem 
metu se poje: mój pan bogatý chójzi pó jsy rogatý« 
(Muka II, 16). To Schuster-Sewc, HEWb, 1467, pušča 
brez razlage. Glej tudi sin. trílja II, tríga in župan I. M. F. 

španjolet (m.), g. -a »cigareta« (Sv. Anton; Jakomin, 
NS, 123). Beseda je na Primorskem širše znana. Sem rez. 
špinjolét »isto«, špinjulét (Steenwijk, SDR, 316), goriš. 
španjüól (Štrekelj, Görz, 400), špinjol, špdnjol (Sv. An-
ton; Jakomin, o. c, 124). 
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Prim. hrv. čak. šparíulët »cigareta« (Hraste-Šimuno-
vić, Čak. Lex. I, 1206). Izposojeno verjetno iz furl. spa-
gnolèt »cigareta«, tudi spagnòl »isto«, ben. it, trž. it. 
spagnoletto, it. spagnolétta (1. 1855) < frc. espagnolette 
»cigareta«. V Franciji je cigareta dobila ime po etn. Es-
pagnole »Španec«, ker so ti njeno rabo razširili po Ev-
ropi (Šturm, ČJKZ VII, 1928, 45; Boerio, DV, 1079; Bat-
tisti-Alessio, 3575). M. F. 

špárati, -am (v. impf.) »štediti, varčevati; parcere«, v 
kompoz. na-, pri-š., adj. špároven »parcus«, špárovec, 
-vca »hranilnik«; dial. kor. obir. špá.rat (Karničar, Obir, 
244), pkm. špàrati (Novak, Slovar,2 149), gor. špárat, 
črnovr. špârąt, -am (Tominec, 214), primor. 'špardt »var-
čevati« (Jakomin, NS, 123); v 16. st. shparati, j'parati 
»parcere sumtibus« (Megiser), v 17. st. /parat »fparagna-
re« (Alasia), shparat (Janez Svetokriški), v 18. st. shpara-
ti »parcere sumptibus«, per/hparati »comparcere; períe-
nefti, fafhonati«, /hparovez /a berazhe »cadiscus« (Kas-
telec-Vorenc), /hparati »sparen« (Pohlin). 

Kakor hrv. dial. šparati (Ozalj), star. /páram »parco, 
refervo«, /parànýe »parcitas, frugolitas« (Belostenec), p. 
dial. szparować prevzeto iz srvn. sparen < stvn. sparên 
(Striedter-Temps, DLS, 223), iz česar je tudi srlat. spar-
niare (> it. spargnàre > rez. šparnjét, hrv. čak. špare-
ríät) »štediti, varčevati«, prim. dalje stnord. s para, ags. 
sparian, stfrank. sparia < germ. *sparæ- »hraniti, oh-
ranjevati«. Dalje primerjajo lat. parcere »hraniti, varče-
vati«, sti. sprnóti »osvoboditi, spraviti na varno« (Klu-
ge22, 682) ali psi. *spòrz »izdaten« = sti . jphirá- »mo-
čan, debel« < ide. *sp9ró- (Machek2, 571). Č. spor it »var-
čevati, hraniti« ni izposojeno iz n, temveč je tvorjeno iz 
sporý »čokat, plečat, izdaten«, kar je pomen »skop, pičel, 
boren« pridobilo pod vplivom n. besedne družine (Ma-
chek, 1. c.). Glej tudi špôrget. M. S. 

špárgelj (m.), g. -glja in -na »Asparagus«, kor. špârga 
»isto«; adj. špargljev, -a, v 16. st. /paroga »afparagus« 
(Megiser), v 18. st. /hpargel, pl. fhpargelni (Kastelec-
-Vorenc), shporgel »Spargel, asparagus« (Pohlin), /hpar-
ga, /hporgel »Spargel« (Gutsmann). 

Prevzeto iz n. Spargel, star. sparge(n), to pa iz it. as-
parago < lat. asparagus, kar je izposojeno iz gr. àaná-
paýoę »špargelj, beluš« in »poganjek«. Beseda je sorodna 
z av. spardýa- »poganjek«. Iz sorodnega vira je prevzeto 
tudi hrv. špãroga, p. szparag »špargelj« (Striedter-
-Temps, DLS, 223; Kluge22, 682). M. S. 

šparôn (m.), g. -a »na pet ali več očes obrezana trtna 
mladika«, tudi šperon »isto« (Caf). 

Prevzeto iz furl. spiròn »obrezana trtna mladika«, trž. 
it. spiròn »grozd«, kar je varianta od piròn »isto«, to pa 
metonimično rabljeno piròn »vilice« (Štrekelj, LMS 1896, 
164; Cossutta, Linguistica XXXV/2, 4). Sin. predtonični 
a oz. e je iz i po moderni vokalni redukciji. Glej tudi 
*pirün, pnorati. M. S. 

špâs I (m.), g. -a »neresen, smešen in zabaven dogo-
dek, šala, potegavščina«, adj. špásen, f. -sna »smešen, 
zabaven«, denom. v. špâsati se, -am se »šaliti se« (nižje 
pog.; SSKJ IV, 1098), primor. špeš »šala«, npr. je rjeko 
ze špeš »je rekel za šalo« < *špãš, adv. 'špašeh »z lahko-
to« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 124,123) < *špasih <- nvn. 
spafiig z asimilacijo š — s > š — š, goriš, špàs »šala« 
(Štrekelj, Görz, 389), črnovr. špãs, g. špâsa »šala«, v 
frazi tu nîsa ta mâlę špâš »to ni malenkost«, špâsat sę, 
-am sę »šaliti se« (Tominec, 214), obir. kor. špá:sdn, f. 

-sna »smešen, nenavaden« (Karničar, Obir, 244), toda 
pkm. špájs, g. -a »šala, norčija«, špájsati se, -an se »šaliti 
se« (Novak, Slovar2, 148) je z interkaliranim prehodnim 
į pred s kot sin. bâjs ob bas, bâjsen ob basen, šéjst ob 
šést itd. (Ramovš, Hgr. II, 172). V 18. st. /hpa/s »Šcherz, 
fhala«, /hpa/ik »spaBhaft, pojigrazhen«, /hpa/iken 
»scherzhaft« (Gutsmann). 

Prim. hrv. špâjs »šala« (Žumberak, Prigorje) le v 
zvezi za špâjs »za šalo«, adj. špájsdn »šaljiv, čuden« 
(Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 404), špajsati se »šaliti se« 
(Prigorje) z interkaliranim į pred s (Skok III, 408), slš. 
dial. špás »šala, dovtip« (Orlovský, Gemer, 337). Kot 
*špás (m.), v. *špásati se in *špasig/k (adj.) izposojeno 
iz nvn. Spafi »šala, zabava, veselje«, spafien »šaliti se«, 
spafiig »šaljiv, zabaven, vesel«, kar je bilo izposojeno iz 
it. spasso »prijetno kratkočasje, oddih, zabava; dolg 
sprehod za oddih«, spassare »prijetno se zabavati«, lat. 
*ex-passāre, kar je denom. od ptc. expassus *»sproščen« 
< »razprostrt« glagola expandō, -ere »razprostreti« 
(Striedter-Temps, DLS, 223; Kluge22, 683; Battisti-Ales-
sio, 3580). Izhodišče rom. besedne družine je substanti-
vizirani ptc. expassus »razprostrt« > *»sproščen« 
*»sproščenost« -» »oddih, prijeten oddih, zabava, veselje, 
šala, norčija«. Na zahodnem območju so bile oblike lah-
ko izposojene neposredno iz rom. predlog, prim. ben. it. 
spasso »zabava, igra, šala«, furl. spàs »šala«. Glej tudi 
špâs II. M. F. 

špäs II (m.), g. špása »sprehod« v jnotr. špęs (Ilirska 
Bistrica; Rigler, Jnotr. gov, 87), primor. špeš, npr. je šou 
ne špeš »je šel na sprehod« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
124) z redukcijo kratkega vokala a v zaprtem zlogu kot 
npr. v 'šparat »varčevati«; rez. špàs (citirano po Šturmu, 
ČJKZ VII, 46). 

Tako kot hrv. čak. špãš, g. špãša »sprehod« (Brusje 
na Hvaru), tudi späš, g. spãša »pohajkovanje, promena-
da« (Dračevica na Hvaru; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. 
I, 1207, 1140) izposojeno iz rom. refleksa substantivizi-
ranega lat. ptc. expassus »razprostrt« > *»sproščen« -» 
*»sproščenost« -» »(sproščen) sprehod«, prim. furl. spùs 
»sprehod«, it. knjiž. spasso »isto«, ben. it. esser a spasso 
»biti brez dela, obveznosti«, andare a spasso »isto«. 
Šturm, 1. c, izvaja sin. notr. in rez. gradivo iz furl, ven-
dar je zaradi areala možna tudi vzporedna izposoja iz 
ben. it. Glej tudi špâs I. M. F. 

špatna (f.) »vrsta vinske trte na Dolenjskem, ki da 
dobro belo vino, a pri nas ni rodovitna« (Vrtovec, Vino-
reja, 7, v dodatku; Sulek, Im. bilja, 397, po Freýerjevem 
rkp.), šopátina (f.) »vrsta vinske trte« (Drenovec na Štaj, 
Sv. Duh pri Krškem; Erjavec, LMS 1882-1883, 312), šo-
pat(i)na »vrsta grozdja s ^podolgovatimi sladkimi jago-
dami, wei6e GeiBdutte« (Sulek, o. c, 396, po Trummer-
ju), za kar Vrtovec, o. c, 10, v dodatku, navaja sin. kosji 
/ef; rdeča šopat(i)na »rother Veltliner« (Šulek, 1. c.). 

Izhajati je mogoče iz sin. *šopátina. To bi kazalo, da 
je leksem doma substantiviziran iz adj. na -at po vzorcu 
kosmat —> kosmatína, gorat goratína z ohranjenim 
prvotnim akc. mestom v adj. Vendar pomenske motiva-
cije, ki bi kazala na izpeljavo iz sin. adj. šopãt »ki ima 
šope«, šop (m.), g. šópa »skupek enakovrstnih stvari«, ni 
mogoče dokazati, pa tudi rekonstruirana subst. tvorba 
*šop v taki fonetični podobi lahko tudi ni izvorna. Ni 
jasno, od kod n. Schopatna, ki se v Šulekovem Imeniku 
bilja v zvezi weisse Schopatna pojavlja za oznako hrv. 

ESSJ IV (2005): Š Ž 



špecati 97 špeh 

debela šipel in pitovna šipel, kar je vrsta šipona. N. be-
sede namreč Grimm v slovarju ne beleži. M. F. 

špêcati, -am (v. impf.) »tožiti, ovajati«, špec (m.), g. 
špéca »tožljivec«, špêcar (m.), g. -ja »isto«, špêca (f.) 
»tožljivka«, špëckâhla »isto« (žargonsko; SSKJ IV, 1098). 

Tako kot hrv. špeckati, špeckām »zbadati, grajati«, 
nomen agentis špeckalo (oboje Lika; ARj XVII, 727) 
verjetno izposojeno iz kor. n. spétzn »grajati, zaničevati, 
prezirati, zasmehovati« (Lexer, KWb, 236; Grimm, DTV 
16, 2195), kar se je morda metaforično razvilo iz n. 
spetzen »pljuvati« (Grimm, 1. c.). K pomenskemu razvoju 
prim. sin. pljuvati, ki pomeni tudi »sramotiti«. M. F. 

špęgati, -am (v. impf.) »gledati«, zlasti »skrivaj, prita-
jeno gledati, kukati« (nižje pog.; SSKJ IV, 1098), črnovr. 
špîdýat, -am (Tominec, 214), goriš, špìéýat (Štrekelj, 
Görz, 491), rez. špégat »skrivaj opazovati« (Steenwijk, 
SDR, 316). V 16. st. shpehati »Spehen, explosare« (Megi-
ser), 1. 1607 fpegat »fpiare« (Alasia), v 18. st. šhpegati 
»observare, merkati, gledati, paśiti« (Kastelec-Vorenc), 
fhpegati »spähen, lukati, fkriunu gledati, kukati, po-
gleduvati«, fpegavez »Späher, lukavez, fkriunugledavez, 
kukavez, sveduvauz«, fpegliu »spähifch, fkriunu gle-
dazh« (Gutsmann). 

Izposojeno iz srvn. bav. avstr. spëýen »gledati, opazo-
vati« oz. srvn. spëhen »isto«, stvn. spëhôn, nvn. spähen 
(Miklošič, Frw, 58; Striedter-Temps, DLS, 223), kar je 
sorodno z lat. specō, -ere »gledati«, speculum »ogledalo; 
obraz«, sti. páśýati »gledati« (Kluge23, 773). Sin. razmer-
je špęgati : špęhati (Megiser) odraža dve različni izpo-
soji (o tem Striedter-Temps, 1. c, 59). V isto plast izposo-
jenk kot špęgati spada sin. šâjtrga, trúga, zmagati. Glej 
tudi špíhati. M. F. 

špęgel (m.), g. -gla »ogledalo«, črnovr. špîsýu, -yia 
»isto« (Tominec, 214), primor. 'špjego (Sv. Anton; Jako-
min, NS, 124), obir. kor. prst špè:hwam »pred ogleda-
lom« (Karničar, Obir, 268), toda rož. kor. špíhov, g. -hva 
»ogledalo« (Šašel, RNB, 122), rez. špíglin (Steenwijk, 
SDR, 316). V 16. st. fpegil »Spiegel« (Megiser), 1. 1607 
fpegou »fpecchio« (Alasia), v 18. st. šhpégil »speculum«, 
šhpeiglar, kateri šhpégle déla »specularius« (Kastelec-
-Vorenc), shpęgl (Pohlin), fhpiegel »Spiegel«, fhpiegou-
nifhar »Spiegelmacher« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. špegalj, g. -glja »ogledalo«, v Ozlju 
špegdlj »isto« in spe glin (Težak, HDZb V, 1981, 404) iz-
posojeno iz srvn. spiegel »ogledalo«, stvn. spiagal »isto«, 
kar je iz srlat. sinkopirane in lenirane oblike *spēglum 
za lat. speculum »ogledalo« poleg »obraz« (Striedter-
-Temps, DLS, 223), tvorjenke iz lat. specō, -ere »gledati«, 
pri čemer je na spremembo spola vplivalo izglasje sub-
stantiva, ki se je ljudskoetimološko naslonilo na n. no-
mina instrumenti na -el moškega spola (Pfeifer, EWD2, 
1324). Slovenski substitut z e-jevskim vokalom za srvn. 
ie kaže, da je bila beseda sprejeta v sin. sistem brez dif-
tonga ie, ki se je zato substituiral s fonetično najbližjim 
e-jevskim vokalom (Striedter-Temps, o. c, 22). Glej tudi 
špêglar, špeglarica, špêglavec in špíjgel. M. F. 

špêglar (m.), g. -ja »Anas clangula«. V 19. st. fhpeg-
lar »Šchellente« (Freýer, Fauna, 38) z oznako, da je be-
seda kranjska. 

To je navadni zvonec »Bucephala clangula«, raca s ši-
rokimi belimi pasovi na perutih (SSKJ V, 964). Verjet-
no kalkirano po n. Spiegelente, spiegelent (Grimm, 
DTV 16, 2246), kakor je vrsta rac poimenovana zaradi 

izstopajočih barv na perutih, ker se n. Spiegel uporablja 
tudi za označevanje svetlečih oz. svetlikajočih oz. belih 
lis na živalih, pa tudi živali samih, npr. kor. n. Spiegel 
»ime konja« (Grimm, DTV 16, 2240 s.). Enako pomen-
sko motivirano je tudi rož. kor. špíhvara »koza z belo li-
so na glavi« (Šašel, RNB, 122) < sin. *špęglara. Sem tudi 
v 18. st. izpričani adj. šhpéglafti koýn »equus scutalutus; 
en koîn jabulzhne five farbe« (Kastelec-Vorenc). Glej 
tudi špêglavec in dalje špêgel. M. F. 

špeglarica (f.) »vlečna mreža«, izpričano le v 18. st. 
shpeglàrza »Waate, Zuggarn, verriculum« (Pohlin). 

Domača tvorjenka iz *špęgel (m.), g. *-gla, kar je bilo 
izposojeno iz n. lovskega termina Spiegel »vrsta velike 
rombaste pentlje v lovski mreži« in k temu iz lovskega 
žargona Spiegelgarn »lovska mreža z velikimi rombas-
timi pentljami«, Spiegelnetz »isto«; te lovske mreže, ki so 
jih uporabljali le za zaščito živali in ne za ulov, so bile 
tako poimenovane zaradi pentelj, ki so zaradi posebnega 
načina izdelave asociirale na ogledalo (Grimm, DTV 16, 
2241, 2250, 2264). Dalje glej špęgel. M. F. 

špęglavec (m.), g. -vca »lišček, Fringilla carduelis«. V 
18. st. fhpieglavez »Stiglitz, Distelfink; ofatiza, lifez, 
ftrizhoka« (Gutsmann), v 19. st. fhpjeglavez (Freýer, 
Fauna, 21). 

Substantivizirano iz sin. adj. *špêglav »ki ima svet-
lo/belo liso«, v katerem se ohranja sin. nepotrjena izpo-
sojenka *špęgel »svetla oz. bela lisa na živalih« iz n. 
Spiegel »isto« (Grimm, DTV 16, 2240). Poimenovanje za 
»Fringilla carduelis« je torej podobno pomensko motivi-
rano kot sin. lîsec, g. -sca oz. lîšček, g. -čka k sin. lisa 
»macula«. Obstoj sin. izposojenke *špęgel »svetla oz. bela 
lisa na živalih« potrjuje tudi sin. špęglar »Anas clangu-
la« in rož. špihvara »koza z belo liso na glavi«. Sin. si-
nonima za »Fringilla carduelis« so ščęgljec, štígljec, li-
sec, osatica, stričoka, stričevka. Glej tudi špêglar in da-
lje špęgel. M. F. 

špêgli (m. pl.), g. -ov »naočniki«, špęglar, g. -ja »kdor 
nosi očala« (nižje pog.; SSKJ IV, 1098), tudi špęgli (f. 
pl.) »naočniki« (Pleteršnik II, 641), črnovr. špîaýį, -tu (m. 
pl.) »isto« (Tominec, 214), obir. kor. špè:hls (akz. pl.; 
Karničar, Obir, 268), bovško špięýle (f. pl.), g. -yęl, špìę-
yhr, g. -ja/ę »očalar« (Ivančič, DSBG, 60), gor. v Kropi 
špę:gle, g. -gal (f. pl.; Škofic, Diss, 365). V 16. st. shpegli 
»Brillen, conspicilium« (Megiser), v 18. st. šhpeigli »per-
spicilia« (Kastelec-Vorenc). 

S krnitvijo prvega člena izposojeno iz srvn. kompoz. 
ougen-spiegel »conspicilia«, nvn. Augenspiegel »isto« 
(Pleteršnik II, 641; Striedter-Temps, DLS, 223; Lexer, 
Mhd. Wb. II, 189; Grimm, DTV 1, 812). Dalje glej špêgel. 
M. F. 

špeh (m.), g. špéha »Speck«, adj. špehãt, -áta, špeh-
nãt, -áta, špehãst, -ásta in špéhast, -a »speckig« in 
»zamazan, zamaščen (od slanine)«, špehóv »Speck-«, od 
tod špehóvka »špehova koža, špehova potica, vrsta hru-
ške (n. Speckbirne)«, v slednjem pomenu tudi špehovíca 
in špehovnica; špehár, -ja »trgovec s špehom, umaza-
nec, hrošč slaninar«, v. zašpeháti, -am (pf.) »umazati, 
zapackati (s čim mastnim)«; kompoz. špehomâlh (m.), 
špeh(o)mâlhar, -ja »berač, ki z malho hodi in špeha 
prosi«; dial. gor. špeh, g. špéha, pkm. špèj, -a (Novak, 
Slovar,2 149), kor. obir. špè% (Karničar, Obir, 30), črno-
vr. špęz (Tominec, 214), jnotr. špęz (Rigler, Jnotr. gov, 
107), rez. špeh, g. špahé, dat. špihú (Steenwijk, SDR, 
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316); v 16. st. shpeh »lardum« (Megiser), v 17. st. fpec 
»lardo« (Alasia), v 18. st. šhpeh »lardum« (Kastelec-Vo-
renc), shpêh »lardum«, shpéhôva potiza, shpehovka 
»Fettbrodt, adipatum« (Pohlin), fhpah, fhpeh »Speck« 
(Gutsmann). 

Kakor hrv. dial. špèh prevzeto iz bav. srvn. spëch »sa-
lo, slanina«, kar je varianta od srvn. spëc > nvn. Speck 
»isto« (Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 373; Striedter-
-Temps, DLS, 223). Iz tega je mlajše izposojeno sbh. 
špëk, č. špek »slanina«. Stvn. spec »špeh«, ags. spic in 
stnord. spik »kitovo salo« kaže na germ. *spiku-, kar je 
dalje sorodno z lat. pinguis »debel, tolst, masten«, specti-
le »trebušno salo« (hapaks legomenon) in dalje morda z 
gr. 7ũap »tolšča, mast« in sti. piva- »isto« (Kluge22, 684, 
686). Glej tudi špíkati II. M. S. 

špelta (f.) »velik odklan del lesa, razkolek«, v 18. st. 
fhpelta »fifsus, reśklanîe« (Kastelec-Vorenc), shpęvta 
»Spälte, lignum fiffile« (Pohlin), fhpeuta »Spälte, fziep-
lenka« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. spëlte »odklan kos lesa, razkolek«, 
iz česar je kor. n. spélte »isto, velika trska«, štaj. n. spel-
te »na tenko razklan kos lesa« k n. spalten »cepiti, klati« 
(Striedter-Temps, DLS, 223). Glej tudi šplęvta. M. S. 

špelûnka (f.) »zanemarjen prostor, slaba gostilna, 
beznica« (SSKJ IV, 1099). 

Prevzeto iz it. spelónca, star. tudi spelùnca, spilónca, 
spilùnca »jama, votlina; luknja, brlog, beznica« < lat. 
spēlunca »jama, votlina« < gr. G7īfý;oy£ »isto« k cr7ití-
Àoaov »podzemna jama, votlina« (Battisti-Alessio, 
3584). Dalje glej špîlja. M. S. 

špendáti, -am (v. pf , impf.) »potrošiti, izdati denar, 
plačati, porabiti« (SSKJ IV, 1099), iter. špendòvati (polj.; 
Pintar, LMS 1895, 44); črnovr. špęndat, špęndâm (To-
minec, 214), primor. 'špendat »(po)trošiti, porabiti« (Ja-
komin, NS, 124), rez. špindét (Steemvijk, SDR, 316), v 16. 
st. fpendati »erogo, auBgeben, auBspenden« (Megiser), 
fhpendali (Dalmatin; Ramovš, Zbrano delo 1,145), v 17. 
st. Vam nej terbej tulikain shpendat (Janez Svetokriški). 

Prevzeto iz (ben.) it. spèndere, furl. spìndi »isto« < 
lat. expendere »odtehtati, izplačati«. Kor. sin. špendáti 
»hraniti, preživljati«, prim. v 18. st. pri Gutsmannu koga 
fhpendati »einen speisen«, polj. špendinga »izdatek« je 
prevzeto prek srvn. spënden »darovati, dati miloščino«; 
sin. špendîrati, -am »potrošiti za koga« pa prek n. spen-
dieren (Pintar, LMS, 1895, 44; Striedter-Temps, DLS, 
223 s.; Skubic, Rom, 190). Iz rom. je tudi star. hrv. 
spendati, spanžati, panžati »trositi, dajati hrano (zlasti 
klerikom)« (Skok III, 308; Mažuranić, Prinosi, 1351). Glej 
tudi špéndija. M. S. 

špéndija (f.) »hrana, jedača«, v 16. st. fhpendia »ci-
bus, jed« (Megiser), v 17. st. shpendio iem je bil perne-
fal (Janez Svetokriški), v 18. st. fpendia »alimentum, 
alimonium, alimonia« (Kastelec-Vorenc), shpendija 
»Nahrung, alimonia, victus«, shpendir »Spei sekam mer, 
penus« (Pohlin), fpenda »Speise« (Gutsmann). 

Kakor star. hrv. špendija, spendija (Mažuranić, Pri-
nosi, 1351) prevzeto iz srlat. dispendia, pl. od dispen-
dium »izdatek, strošek« (Du Cange III, 138) poleg dis-
pensa, dispensum > it. dispènso »isto« in expensa > it. 
spesa »isto«, kar je prevzeto tudi v stvn. spisa > srvn. 
spise > n. Speise »hrana«. Klas. lat. le dispensium »izda-
tek, strošek, izguba«, dispendere »odtehtati« ob expensa 
»izdatek, strošek«, expendere »odtehtati, izplačati« k 

pendere »tehtati, plačati« (Pleteršnik II, 642; Kluge22, 
684; Battisti-Alessio, 1347). Glej tudi špęža, špîža, spen-
dati. M. S. 

špęs (m.), g. -a »sulica« (Štrekelj, Hist. si, 73), obir. 
špè:s »SpieB« in »zakonska žena« (Karničar, Obir, 244). 

Prevzeto iz srvn. spiej »sulica« (Štrekelj, 1. c.; Stried-
ter-Temps, DLS, 224) < stvn. spioj, kar je sorodno s 
srniz. spit in Šved. spjut. Beseda etimološko ni jasna. 
Obir. pomen »zakonska žena« temelji na n. pomenu »su-
ličar« > »tovariš« (navaja Grimm, Wb. X/l, 2448), danes 
pogosteje Spiefigeselle »pomočnik, tovariš, kamerad (zla-
sti pri kaznivih dejanjih)«. M. S. 

špetîrati se, -am se (v. impf.) »prepirati se«, špetîr 
»prerekanje« (Glonar, Slovar, 389; SSKJ IV, 1099); obir. 
špdtí:rt se, špdtí:r (Karničar, Obir, 244). Prvotno *špu-
tirati se je prevzeto iz n. (di)sputieren »disputirati, raz-
pravljati, prerekati se«, kar je (prek it. dìsputare) prevze-
to iz lat. disputāre »isto« (Snoj, SES, 643). M. S. 

špéža (f.) »strošek« v črnovr. špęįžę (Tominec, 214) s 
sekundarno skrajšanim refleksom dolgega ē v sekun-
darno zaprtem zlogu kot v črnovr. bęįžęt < *bëžãti, 
fęįzęt < *rëžãti; sem primor. 'špježa »hrana in gospo-
dinjske potrebščine, stroški«, npr. je šla pu špjezo »šla 
je po nakupih« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 124), in goriš. 
špiéza »strošek, izdatek« (Štrekelj, Görz, 431). 

Izposojeno iz ben. it. spesa »strošek, izdatek«, furl. 
spése »isto«, knjiž. it. spésa, pl. spése (> nvn. Spesen (pl.) 
»stroški«; Kluge22, 686), srlat. s pesa, spensa, lat. expensa 
(pecunìa), kar je substantivizirani pl. n. ptc. expensum 
»izplačan, izdan«, tudi »izplačan denar, plačilo« glagola 
ex-pendō, -ere »izplačati, izdati« (Mende, RLS, 114; Bat-
tisti-Alessio, 3587). V samostanski lat. je spēsa, spensa 
verjetno pod vplivom sin. *dispensa »razdeljevanje; iz-
datek, hrana« poleg »strošek, izdatek« začelo označevati 
tudi »hrana, živež« (Kluge22, 684) in bilo v tem pomenu 
izposojeno v stvn. spīsa »hrana, živež«, srvn. spise »isto« 
> sin. špîza. Glej tudi špîža in špâjza. M. F. 

špíca I (f.) »napera« poleg spica »isto«, črnovr. špica 
(Tominec, 214), obir. kor. špí:ca tudi »membrum virile« 
(Karničar, Obir, 245). V 18. st. šhpize kolefne, šhpize 
per kolleffih (Kastelec-Vorenc), kolna fhpiza »Radspei-
che« (Gutsmann). 

Prim. hrv, sb. spica »napera«, špica »isto«, blg. spica, 
r. spica, dial. tudi »pletilna igla, kloček, ost za lovljenje 
morskih psov«, dial. špica »napera«, str. stopica, stopica 
»tkalski čolniček«, ukr. spýcja »napera«, br. spica »isto«, 
p. szpica, dial. špica, č. špice, stč. stpicê, slš. spica, špica, 
gl. stpica, stwica in špica, dl. špica, dial. špica, plb. stã-
paićd (nom.-akz. pl. f.) »napera«. Iz slov. jezikov je rum. 
spita »Radspeiche, Holzstab« (Tiktin, Wb, 1417). Psi. 
*st&píca (f.) je tako kot drugače izpeljano r. stópka 
»Holznagel an der Wande« (Vasmer II, 708) dem. k psi. 
*stèpz, kar je tako kot lot. stups »šiba, konec nečesa od-
lomljenega« substantivizirani ide. adj. *stupó-s »odlom-
ljen, odrezan ipd.« glagolske baze *(s)teup- »tolči, lomiti 
ipd.«, prim. gr. TÚÎĪTCO »tolči, biti, tepsti«, sti. tupáti »tol-
či«; sorodno je tudi lot. stupe »šiba, konec nečesa odlom-
ljenega«, stupurs »majhen kos lesa; obrabljena metla«, gr. 
GTD7īoę (n.) »palica, kos, steblo« < *stup-es-, stnord. stú-
fr »kol«, toh. A stop, stow »isto« < toh. B (Pokorný, 
1034; Mühlenbach-Endzelin III, 1108; Frisk II, 813; LIV, 
548). Sin. spica, špica »napera« ni iz stvn. spizza, nvn. 
Spitze, kot je menil Miklošič, Frw, 54, kot tudi ne iz 
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stvn. speihha, kot je menil Schrader, RL II, 421. K be-
sedotvorju prim. lit. strùgas »kratek, odsekan« 
*stréųg(-e/o)- »strgati, z ostrim orodjem obdelovati, reza-
ti«, prim. psi. *strugę »isto«. Glej tudi Ibíca. M. F. 

špíca II (f.) »konica, ost«, pl. špíce tudi »čipke«, dem. 
špíčica in špîčka (tudi »ostrejši konec jajca«, od tod 
špîčkati »valiti pirhe«), adj. špíčast, v. špíčiti, -îčim 
(impf.) »ostriti, siliti«, pf. na-š. »naščuvati«, u-š. »po-
vzročiti neprijetnost, zagosti«; v 16. st. fhpiza »acumen, 
cacumen, vertex«, fhpizhaft »acutus« (Megiser), v 18. st. 
fhpiza »acumen«, šhpize »fimbriae, franśhe« (Kaste-
lec-Vorenc), shpiza »Spitz, acumen«, shpizheti »spitzen«, 
shpize »Spitzen, fimbriæ« (Pohlin), fhpitz, fhpiza, 
fhpize »Spitz, Spitzel« (Gutsmann); orn. Špic, Spica, 
Bukova špica idr. 

Prevzeto iz srvn. spitze »konica, ost«, nvn. Spi(t)ze »is-
to« (Striedter-Temps, DLS, 224), kar je substantivizirani 
adj. stvn. spizzi, srvn. spi(t)z, nvn. spitz »koničast«. Soro-
dno je srvn. spiej, nvn. Spiefi »raženj«, ags. spitu »isto«, 
norv. spita »količek«, spit »konica, tanek vodni curek«, 
lat. spīna »srt, trn«, pa tudi psi. * pikati, vse iz ide. 
*(s)p(h)ei- »koničast, priostren kos lesa« (Kluge22, 687, 
689; Pokorný, 981). Glej tudi špice, špičmoh, špícelj, špi-
la in o slov. sorodstvu dalje pikati, špik I. M. S. 

špíce (f. pl.) »čipke«, črnovr. špîcę »isto« (Tominec, 
214), pkm. špìce (Novak, Slovar2, 149), rož. kor. špice 
(Šašel, RNB, 122), primor. 'špica »čipka« (Sv. Anton; Ja-
komin, NS, 124). V 18. st. šhpize »fimbriae, śkrizi«, ena 
fuknîa s'šlatimi šhnorami ali šhpizami (Kastelec-Vo-
renc), shpize »Spitzen, fimbriæ« (Pohlin), fhpizelni 
»Spitzen, Spitzel, sobizhi, sobzi, sobizhje« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. špìc »čipka« (Varoš pri Slavonskem 
Brodu; ARj XVII, 129), špice (f. pl.) »čipke« (Belostenec, 
Trebarjevo pri Sisku, Žumberak; ARj XVII, 730) izposo-
jeno iz n. Spitze »čipka« (Striedter-Temps, DLS, 107), 
Spitzel »isto«, kar je sorodno z n. spitz »oster, koničast, 
zašiljen«. Dalje glej sin. čîpka, ščìpke in prem I. M. F. 

špícelj (m.), g. -clja in -na »vrsta psa«, danes navadno 
špîc. 

Prevzeto iz n. Spitz »isto«, v n. znano od 18. st, kar je 
substantivizirano iz n. spitz »oster, koničast«. Ta vrsta 
psa, ki sicer izvira s Pomorjanskega, ima namreč prios-
trene uhlje in koničast smrček. Sin. špicelj, -clja in -na 
»policijski ovaduh« je iz avstr. n. Spitzel »isto«, v n. zna-
no od 19. st. dalje, kar je prvotno argojska beseda, ki 
temelji na n. spitzen v argojskem pomenu »prežati, opre-
zati« (Kluge22, 689). Dalje glej špica II. M. S. 

špičmoh (m.), g. -a »rovka, Sorex araneus«; kor. obir. 
špi:čmu%, -a, špi:čmuž, -a (Karničar, Obir, 245), gor. 
špičmoh, -a; v 18. st. shpizhmah »Spitzmaus, sorex« 
(Pohlin). 

Prevzeto iz nvn. Spitzmaus, srvn. spitzmûs < stvn. 
spizzimûs »sorex« (Striedter-Temps, DLS, 224), kompoz. 
iz stvn. spizzi »špičast, koničast« in mûs »miš«. Sin. -č-
namesto pričakovanega *-c- je verjetno posledica naslo-
nitve na špičast, izglasni -h namesto -z (ki se ohranja v 
kor. špi:čmuz) pa domnevno hipokorističen. Drugi del n. 
kompoz. je preveden v sin. varianti špičmiš »Sorex ara-
neus« (Levstik), »Lacerta agilis« (Kranjska Gora). Glej 
tudi špica II, miš. M. S. 

špíhati, -am (v. impf.) »opazovati«, špihón (m.) »špi-
jon« (oboje bkr.; Šašelj, Bisernice I, 308). 

Prim. hrv. špihavac »catascopus, uhoda, špijun« (Vi-
tezović; ARj XVII, 731). Jslov. dial. v. *špihati »opazova-
ti« je bil lahko tako kot sin. le v 16. st. pri Megiserju za-
beleženi v. špehati »špegati« (ob širšem špegati) iz srvn. 
spëhen »gledati, opazovati« izposojen iz bav. fonetične 
predloge z ijevskim korenskim vokalom. Enako razmer-
je odraža sin. variantnost pridiga ob prediga (o tem 
Striedter-Temps, o. c, 5). Korenski -h- se je iz glagola 
lahko prenesel tudi v sin. špihón za prvotno špijon (m.) 
»opazovalec, ovaduh« = primor. špifuen »ovaduh« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 124) iz nvn. Spion »isto« (17. st.), 
kar je bilo prek frc. espion izposojeno iz it. spióne, av-
gmentativa k spi a »ovaduh«, spiare »vohuniti, oprezati«; 
slednje je n. izposojenka iz stvn. spëhôn ali morda iz 
got. oz. long. fonetičnega ustreznika (Pfeifer, EWD2, 
1327). Glej tudi špegati. M. F. 

špíjgel (m.), g. -gla »poledica«, npr. gnjès je š. na ces-
ti (pkm.; Novak, Slovar*, 149). 

Tako kot hrv. špigel »poledica, zmrzovanje zemlje« 
(Belostenec) mlado izposojeno iz n. Spiegel »svetleča in 
gladka površina« (Grimm, DTV 16, 2240), kar je meta-
forično razvito iz Spiegel »ogledalo« (tako za hrv. že 
ARj XVII, 731). Dalje glej špęgel. M. F. 

špïk I (m.), g. špika »koničast gorski vrh«, večkrat 
orn. Špik, prim. dial. Špik, g. Špîka za Š. nad Črnim 
vrhom (Tominec, 215), Lepo špičje; tudi špikelj, -kija 
»isto«, primor. špíkel »konica na vrhu« (Jakomin, NS, 
124), kar spominja na n. Spickel »klin, koničast pred-
met«. 

Morda nastalo iz prep. zveze *AT> pikr> »kakor pik, 
kakor konica« (prim. podobne primere pri štreni). Druga 
besedotvorna možnost je izhajanje iz glagola š pikati 
(impf.) »zbadati«, potrjenega šele v 20. stol, ki je do pi-
kati (impf.) v enakem razmerju kot škropiti do kropiti. 
Osnova * pik- ni dokončno pojasnjena. Lahko je domača 
kot v pikati, vendar ni izključen substratni izvor, prim. 
stprov. pic »koničast gorski vrh« (1.1350), frc. pic »isto«, 
večkrat orn. Pic, npr. Pic de Mon Montvalier, špan, 
port. pico, orn. Pico, npr. Pico de Llena v Pirenejih, 
srlat. picum (1. 977). Takšni orn. so najbolj razširjeni v 
Pirenejih (Hubschmidt, ROnom. VIII, 112; Wartburg 
VIII, 449). Prim. drugje norv. dial. pink, pig, pīk »koni-
čast gorski vrh« poleg ags. pinca, zah. flam. pinka »ko-
nica« (Falk-Torp1, 823), rum, arum. pic, pica »vrh«, orn. 
Pico§ul (Papahagi, 840; Constantinescu, DOR, 346). R. 
pik »gorski vrh« je izposojeno iz frc. (Vasmer II, 335). 
Skok III, 410, domneva izposojo iz lat. spīca, kar pa se 
zdi manj verjetno, saj lat. beseda in njeni rom. refleksi 
pomenijo zgolj »žitni klas«. Glej tudi pikati, špikati I. 
M. S. 

špik II (m.), g. -a »Valeriana celtica« (Möderndorfer, 
LM, 23). Mlada izposojenka iz n. Spiek, Spik »Valeria-
na«. Dalje glej pod š pajka. M. F. 

špikati I, špîkam (v. impf.) »zbadati« (SSKJ IV, 1100), 
pf. špikniti, špîknem »zbosti«. Besedna družina je zna-
na v osrednjih dial. 

Prim. č. špikovati »prebadati« in morda hrv. dial. 
špikati se »šaliti se« (Brač; ARj XVII, 732), če iz *»zba-
dati se«, prim. črnogor. špika »vrsta noža, bajonet«. Ver-
jetno ekspr. varianta k pikati, prim. razmerje kropiti : 
škropiti, gor. škrofiti. K nastanku je lahko botrovala 
izposojenka iz n. spicken »slaniniti«, prim. n. dial. 
s picken tudi »bosti, vtikati« (navaja Grimm, Wb. X, 
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2219), saj se slanina tudi vbada, vtika v meso. Manj ver-
jetno Skok III, 410, ki za črnogor. špika domneva izpo-
sojo iz lat. spīca »klas«. Glej tudi špik I, pikati, pa tudi 
špikati II. M. S. 

špikati II, špîkam (v. impf.) »slaniniti, pred peče-
njem pretikati meso s slanino«, danes prešpíkati (SSKJ 
IV, 66), v 18. st. shpikavnèk »eine Spicknadel, acus lar-
daria« (Pohlin), f pikati, se flanino sapehati, natekniti, 
prebofti »spicken«, fpikauna jigla, fhpikalka, fhpikau-
niza »Spicknadel«, v sln.-n. delu fhpikam »spicke« 
(Gutsmann), v 19. st. fhpikati, nafhpikati »flaniniti, 
of lan i niti, spicken« (Murko II, 627). 

Kakor sbh. špikati »slaniniti« (Slavonija, Bačka, 
Srem), r. špikovátb, č. špikovati in p. szpikować prevze-
to iz n. spicken »isto«, kar ustreza srniz. specken »isto« 
in je izpeljano iz n. Speck »slanina« (Miklošič, 317; 
Vasmer III, 425; Striedter-Temps, DLS, 224). Dalje glej 
špeh. M. S. 

špiknârda (f.) »Nardostachýs jatamansi«, špeknârda 
»lavendel«, adj. špiknârden, špeknârden, -dna »laven-
dlov«, v 18. st. fpikanarda »nardus, vel spicanardus« 
(Kastelec-Vorenc), shpiknarda »Nardenkraut, nardus« 
(Pohlin), fhpiknarda »Nardenkraut« (Gutsmann). 

Kakor star. hrv. špikinarda (Belostenec) prevzeto 
delno prek it. spicanardi, spicanardo, delno prek n. Spi-
kenarde »Lavendula latifolia« (iz česar je č. špikanard, 
star. dl. špikanardý) iz lat. spīca nardī, spīca nardus 
»Nardostachýs jatamansi, narda« (Štrekelj, JA XII, 496; 
Mende, RLS, 114) iz spīca »klas« (kalk po gr. vdpôou 
<ÚTÚ:/\YZ (k aTá"/uę »klas«)) in nardus »narda«, kar je iz 
gr. vápöoę »isto«. Razmerje tega do semit. oblik (hebr. 
nērd, aram. nirda, babil. lardü) in sti. nálada- »narda« 
ni pojasnjeno. Stara domneva, da je izhodišče sti. *nar-
da- > nadá-, pali nalá- »trs« (Walde-Hofmann II, 143) 
zaradi paralele v het. nata-, nati- »trs« ne ustreza 
(Maýrhofer, EWA II, 7, 23). Narda je bila že v antiki ze-
lo cenjena kot zdravilna rastlina in dišava (Marzell, Wb. 
Pfln. II, 1211). Glej tudi š pajka. M. S. 

špîla (f.) »Wurstspeiler« in »dolga, lesena igla« (Mur-
ko), zilj. tudi »trska, iver« (Karničar, Obir, 245), rož. š pi-
la »Speil« (Šašel, RNB, 122); v. zašpíliti, -îlim (pf.) »klo-
baso zapreti s spilo«, vzh. štaj. ušpíliti (pf.) »priostriti«, v 
18. st. shpileti, shpilem »lignea acu obthurare« (Pohlin). 

Prevzeto iz srvn. spîl »konica, sponka« > n. Speil »tr-
ska, iver, zaklinek, klin«, kar je kakor n. Speiler »spila« 
(Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 364; Striedter-Temps, DLS, 
224) in Speidel »klin« sorodno z n. s pit z »oster, šiljast« 
(Kluge22, 684). Dol, jvzh. štaj. špâla »špila«, zašpáliti 
»zašpiliti« je iz kor. n. spal »trska, špila« < srvn. spil 
(Striedter-Temps, DLS, 222). Ta izposojenka nima nič 
skupnega s č. špile, p. szpila, szpilka »igla«, r. špílb »ko-
nica«, kot je Pleteršnik II, 642, napačno sklepal iz Mi-
klošiča, 317 s, ki samo sev. slov. besede prek srvn. spille, 
spinle < stvn. spinnala izvaja iz lat. spīnula, dem. od 
spīna »trn«. Glej tudi špíca II. M. S. 

špîlja (f.) »podzemna jama, jama v skalah, votlina« 
(kraš.; Erjavec, LMS 1875, 228), tudi špîla »isto« (Miklo-
šič), adj. špîljast »jamast, v obliki jame«, v 16. st. Ta ie 
bil pag ena shpýla inu verhu nee en kamen poloshen 
(Trubar), 17. st. fpilu poleg iama, lucgna »buco« (Alasia), 
semkaj špîlj (m.) »skalnat zob, skalna konica« (Lašče), 
pl. špilji »ostrorobo kamenje« (Zalokar), kol. špiljevjë 

»skalne konice« (Levstik), »razpočeno skalovje, prepad« 
(Cigale), špêlovje »jame« (Caf); semkaj, orn. Spilj irovt, 
dol.; Badjura, Ljud. geogr, 131), Špilk (vzh. gor.), Špilnik 
(dol.), tpn. Špilnik (sev. primor.) in morda tpn. Špilje, n. 
Spielfeld na Avstrijskem Štajerskem, kar v srednjem ve-
ku ni zapisano. 

Prevzeto prek sbh. špìlja, tudi špila (Šulek), spila 
(Dalmacija), špîlj (Makarska) »jama, votlina« iz ngr. 
G7īr|?aá, gr. aTīfį/̂ oaov »podzemna jama« (Miklošič, 317; 
Skok II, 311). Iz istega vira je tudi mak. spila »visoka, 
strma skala, pečina«, blg. spila »skala, pečina« in »jama 
v skalah« ter alb. shpellë »podzemna jama, votlina, ska-
la« (Mladenov, 601). Glej tudi špelûnka. M. S. 

špína I (f.) »vodna pipa«, širše znano na Primorskem, 
prim. špina (f.) »vodna pipa« poleg »čep pri vodi« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 124), toda goriš, špína (f.) »čep« 
(Štrekelj, Görz, 431). V 18. st. en petelinz na pipi, ali 
fhpini, ša vinu tozhiti »epistomium« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. hrv. čak. špîna »pipa; čep« (Orlec na Cresu; 
Houtzagers, ČD, 369), »luknja na dnu soda, kadar je po-
ložen na gantarju« (Brusje na Hvaru; Dulčić, HDZb 
VII/2, 1985, 684), špina »pipa na sodu« (Brgud), špîna 
»isto« (Čepić; oboje Filipi, ILA, 539) in iz istrskih govo-
rov istr.-rum. 'špina (Filipi, l.c.). V pomenu »episto-
mium« izposojeno iz trž. it. spina »pipa pri sodu« poleg 
»cevka« (Pinguentini, 220), tudi »vodna pipa« in »elek-
trični priključek« (Doria, 666), kar tako kot ben. it. zve-
za spina de la bote »iz lesa narejena pipa na dnu soda 
za pretakanje vina« (Boerio, DV, 694) in it. spina »čep v 
sodu« (1.1264 v Vicenzi) poleg »čep iz trstja« kaže, da je 
beseda prvotno lahko označevala iz trsja narejen votli 
čep pri sodu, skozi katerega se je pretakalo vino. Pomen 
»čep (iz trsta)«, ki je pri rom. *spīna izpričan v severni 
Italiji in Graubündnu (Meýer-Lübke, 8150), se je iz lat. 
spTna »trn, bodica« razvil verjetno zato, ker se tako trn 
kot tudi čep nekam zarije. Glej tudi špina II. M. F. 

špina II (f.) »špila pri klobasi« (bkr.; Šašelj, Bisernice 
I, 308). Znano tudi na Dolenjskem (Pleteršnik II, 642) in 
tam denom. v. špiniti, -im (impf.) »špiliti«. 

Tako kot hrv. špina »bodica« (Belostenec; ARj XVII, 
733) izposojeno iz rom, prim. it. spina »trn, bodica«, trž. 
it. spin »isto« poleg »pazder«, lat. spina »trn, bodica«. Iz 
skopega rom. gradiva ni mogoče ugotoviti, ali je pomen-
ska specializacija na označevanje špile pri mesnih iz-
delkih že romanska. Glej tudi špina I. M. F. 

špináča (f.) »Spinacia oleracea«. Danes najbolj razšir-
jena oblika je izposojena iz it. spinace, že v 18. st. shpi-
nâza »spinaceum« (Pohlin), fhpinaza »Spinat« (Guts-
mann) poleg fhpenat »Spinat« (Gutsmann) iz srvn. spi-
nat, nvn. Spinat. Izhodišče je perz. äspänāh, kar je s 
posredovanjem arab. isfanag, isfinag prešlo v stfrc. es-
pinoche, špan. espinaca. Deloma so rom. oblike iz srlat. 
spinacia, spinacchium naslonjene na lat. spina »trn«. 
Sbh. spanač je iz rum. spanac (Lokotsch, 126; Marzell, 
Wb. Pfln. IV, 449). Miklošič, TE1, Nachtr, 48, pritegne 
turš. isfanadž, aspanaz, isfinadž, espnak. 

špinica (f.) »pšenica« v obir. kor. špiní:ca (Karničar, 
Obir, 14, 359). Fonetično osamljen refleks sin. pšenica, 
ki kaže na premet vzglasnega pš- > šp- in ijevski re-
fleks nenaglašenega e kot v obir. kor. déa:tila »detelja« 
(Karničar, o. c, 14). O pšenica glej dalje pod pšéno in 
pháti. M. F. 
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špint (m.), g. špínta »nezapečeno testo v hlebcu« 
(rož.), adj. špíntast, npr. qr'd/ je špíntast (Šašel, RNB, 
122). 

Prevzeto iz bav. n. Spint »nezapečeno testo v hlebcu« 
in »maščoba«, spindig, spündig, spundig »nezapečen (o 
kruhu)«, srvn. spint »maščoba, mehek les tik pod lub-
jem«, kar etimološko ni jasno (Grimm, Wb. X/l, 2549). 
M. S. 

špitâl (m.), g. -a »bolnišnica« (nižje pog.; SSKJ IV, 
1101), tudi »sirotišnica«, črnovr. špętâu (Tominec, 215), 
primor. špétau (Sv. Anton; Jakomin, NS, 124), špitâlar 
(m.), - ja »oskrbovanec, sirota«, adj. špitâlski, f. -a. V 16. 
st. shpital »Spital, xenodochium« (Megiser), v 18. st. 
fhpitál ša te vboge »hospitale« (Kastelec-Vorenc), f h pi-
tan »Spital, Krankenhaus, Siechenhaus, beteshnifhe« 
(Gutsmann). 

Tako kot hrv. špitâl, -ála, tudi špitalj, p. szpital, č, 
slš. š pital izposojeno iz n. Spital (n.) »bolnišnica; sirotiš-
nica«, kar je po aferezi nastalo iz Hospital »isto«, srvn. 
hospitâl, stvn. hospitāl-hūs; to je bilo izposojeno iz lat. 
hospitale (n.) »soba za goste« *hospitālis domus »gos-
toljubna hiša« <— hospes (m.), -it i s »gost«; prvotno je 
tvorba pomenila zavetišče, ki je hospitiralo/gostilo ubo-
ge in osirotele, ki so bili potrebni nege in oskrbe (Ma-
chek2, 621; Kluge22, 318; Battisti-Alessio, 2692). Toda rez. 
ošpadál (m.) »bolnišnica« (Steenwijk, SDR, 290) je iz 
furl. ospedâl »isto«, toda dem. ospedalîn »sirotišnica« 
(Pirona, VF, 675), it. knjiž. ospedale »bolnišnica«. M. F. 

špîža (f.) »hrana« v kor. špì:za »isto« (Karničar, Obir, 
245). V 16. st. shpisha »KuchinfpeiB, opfonium; SpeiB, 
cibus«, fpisha »Narung, alimentum«, shpishati »Speifen, 
cibare« (Megiser), v 18. st. fhpišha »cibarium«, fhpishati 
»alere; rediti, hraniti« (Kastelec-Vorenc), shpifham 
»speifen, pafcere«, shpifhirna »Speilèkaften« (Pohlin), 
fhpisha »Speife«, fhpishati »speifen«, fhpishirna 
»Speifkaften« (Gutsmann). 

Tako kot dl. spiža »hrana« (Schuster-Šewc, HEWb, 
1466) izposojeno iz srvn. spise »hrana, živež; življenjske 
potrebščine; gospodinjstvo«, spīsen »prehranjevati, z živ-
ljenjskimi potrebščinami oskrbovati«, stvn. spīsa »hrana, 
živež; življenjske potrebščine« (Striedter-Temps, DLS, 
225). To je bilo v stvn. izposojeno iz srlat. spēsa »isto«, 
starejše spensa, lat. ex-pensa »izdatek, strošek« (Kluge22, 
684). Dalje glej špęža. M. F. 

šplęvta (f.) »skriljica ali kar je skrili podobno« 
(Temljine; Štrekelj, LMS 1892, 39), 2 X orn. Šplevta v 
Julijskih Alpah (Turna, Imen, 38); prim. k semantič-
ni motivaciji Škrlática. 

Prevzeto iz bav. n. Splette, Splete »lesen razkolek« 
(Štrekelj, 1. c.), pri čemer je -v- verjetno nastal iz -l- pod 
vplivom besede špęlta, dial. špęvta < srvn. spëlte »od-
klan kos lesa, razkolek«. Bav. n. Splette, Splete je dever-
balni subst. od spleifien »cepiti, klati«. Glej tudi špêlta. 
M. S. 

špôgati, -am (v. pf./impf.) »dati, žrtvovati«, z refl. si 
»privoščiti si« (nižje pog.; SSKJ IV, 1101), pri Pleteršniku 
II, 642, špógati, špogam »uporabljati, privoščiti si«, npr. 
to besedo malokdaj špogamo (Japelj; citirano po Pleter-
šniku, 1. c.) »to besedo redko uporabljamo«, v istem po-
menu tudi ljudje ne živimo, de bi šege špogali, ampak 
šege ljudje tudi špogamo, de bi prav in lepo živeli (citi-
rano po Miklošiču, Frw, 58), kavo si š. »kavo si privoš-

čiti«, »vzgajati (o drevju, živalih)«, »varovati, čuvati« 
(Slovenske gorice, Koroška). V dialektih še goriš, špüó-
yat »pflegen, etwas brauchen zu pflegen« (Štrekelj, 
Görz, 491), črnovr. špCur/at si, -am si »privoščiti si« 
(Tominec, 215), tolm. špôýat se »privoščiti« (Dolini Tol-
minke in Zadlašce, 185), rez. se ni more špógat »you 
can't handle them (of children)« (Steemvijk, SDR, 316). 
V 18. st. fhpogati »uti, vśhivati, nuzati, s'eno rizhjó oku-
li hoditi« (Kastelec-Vorenc), shpôgam »brauchen, uti«, 
shpogànje »Gebrauch, ufus« (Pohlin), fhpogam »brau-
chen, nuzati, fe poflushiti, fe obftrezhi«, fhpoganliu 
»brauchbar, nuzen, nuzliu« (Gutsmann). 

Štrekelj, Lwk, 43, in po njem Ramovš, Hgr. II, 40; is-
ti, Zbrano delo I, 38, sta sin. špógati razlagala po sin. di-
similaciji labialov tipa sin. vápot < sin. *valpot iz n. 
Waltbot. Sin. *špotgati naj bi bilo neposredno izposojeno 
iz srvn. spulgen »negovati, navajen biti, uporabljati« 
(Miklošič, 1. c.; Striedter-Temps, DLS, 225; Lexer, Mhd. 
Wb. II, 1122). Ker substitucije srvn. u s sin. o niso potr-
jene in ker tudi starejša substitucija iz stvn. predloge 
*spulgan s sin. *spzlgati ne pride v poštev, je sin. stop-
nja *špotgati verjetno internosln. nastala iz *šputgati, 
ko se je ta fonetična stopnja disimilirala v *špolgati. 

Glagol je v nemščini izginil iz rabe že v 16. in kot 
spulgen sich »negovati/čuvati se« živi le še v zgornje-
nemškem heneberškem govoru (Grimm, DTV 17, 225; 
Striedter-Temps, l.c.). Etimologija n. glagola ni jasna. 
M. F. 

špöl (m.) »spila« le v črnovr. špõu, pl. spol (Tominec, 
215). 

Nemška izposoja in zveza z n. Speil »spila« je ne-
dvomna. Morda prevzeto iz sor. n. refleksa *Spōdl, prim. 
n. Bein : sor. n. pōan, n. bleich : sor. n. plōdX, n. breit : 
sor. n. prōdt (Kranzmaýer-Lessiak, Wb, 44, 46, 48). Da-
lje glej špâla in špîla. M. F. 

špoljar (m.), g. - ja »puškar«, špoįj (m.), g. -a »puška« 
(Janežič1 II, 431); sem cgn. Špoljar, Spoler, Spoljarič. 

Prim. hrv. špoljar »izdelovalec ključavnic, ostrog«, 
špolar »isto« in cgn. Špoljar, Špoljarić, Špolarić (ARj 
XVII, 737). Tako kot sin. šlíbar »pisar« <- sin. šríbar 
di si mi Hrano iz nomen a agentis *šporar iz bav. n. Sporer 
»izdelovalec ostrog ipd.« (Štrekelj, LMS 1896,164; Stried-
ter-Temps, DLS, 225). Pomenski razvoj v »puškar« (sin.) 
oz. »ključavničar« (hrv.) ni nemški, ampak se je že v 
nedisimilirani izposojenki razširil pod vplivom sin. in 
hrv. špõr »ključavnica« < *s&-pòrz »zapiranje« = hrv. 
spor »pregrada v mlinu, da zadržuje vodo« (Varaždin; 
ARj XVI, 71) <r- *sh-per-ti »zapreti«, kar je lahko po-
vzročilo, da je nomen agentis začel označevati tudi vr-
šilce dejavnosti, ki so bile povezane s kovaštvom, torej 
tudi puškarja. Sin. špolj mora biti retrogradna tvorba iz 
nomena agentis. Dalje glej *šporar in spor. M. F. 

špólž (m.), g. -a »polž« = špęuš (Sela pri Komnu; 
OLA). 

Prim. hrv. spûž »polž«, špuž »isto« (Vodice; Ribarić, 
SDZb. IX, 1940, 193), gradišč, hrv. špuž (Tornow, BD, 
335), hrv. špûg (Boka; ARj XVII, 743) z zamenjavo ž z 
g po analogiji s historičnimi alternacijami tipa mogu : 
možem (Skok III, 83). Na širši areal kaže istr.-rum. spuž 
»polž« (Zejane; Filipi, ILA, 348). Jslov. *s&pblžb »polž« je 
iz splošnoslov. *pblžb »isto« prenarejeno na podlagi pre-
figiranega v. *SK-phlzêti ob *pblzëti (Skok, l.c.). Dalje 
glej pólž. M. F. 
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špor (m.), g. špóra »ključavnica« (pkm.; Pleteršnik), v 
Beltincih špòr, -a (Novak, Slovar2,150). 

Prevzeto iz srvn. sparre (m.) »drog, tram«, sperre (f.) 
»zapah, ključavnica«, kar je izpeljano iz srvn. sperren 
(pret. sparte) »zapahniti, zapreti«. M. S. 

*šporar (m.) »izdelovalec ostrog«, samo v 16. st. pri 
Megiserju fhporar »calcarius, Sporer«; od tod cgn. Špo-
rar, Šporer. 

Prevzeto iz srvn. sporære »izdelovalec ostrog«, bav. n. 
Sporer »isto«, kar je izpeljanka iz srvn. spor »ostroga«, 
stvn. sporo < germ. *spurōn, *spuran-, prim. stnord. 
sporna, sperna, ags. spornan, stvn. spurnôn »brcniti«. To 
je z -n-, upravičenim le v nadaljnjih derivatih, dalo nvn. 
Spom »isto« (Kluge22, 690). Glej tudi š polj ar. M. S. 

špôrget (m.), g. -a »štedilnik«, tudi špôret, špor het, 
špôrhent, kor. rož. špąrhart (Šašel, RNB, 122), pri mor. 
'špargert (Jakomin, NS, 123), jnotr. špôrýet, špârýet (Ri-
gler, Jnotr. gov, 47), rez. špojért (Steenwįjk, SDR, 316). 

Kakor hrv. dial. špâret, šparket (Skok III, 409), špő-
ret (Ozalj; Težak, HDZb V, 405), čak. špaher (Vrgada; 
Jurišić, Rječnik, 209), sb. špóret, slš. šparhe(r)t, špor-
hert, špahret (Kálal, SI, 687) prevzeto iz n. Sparherd 
»štedilnik, ki (v primerjavi z ognjiščem) porabi manj 
trdega goriva«, izpričano prvič po 1. 1876, kar je kom-
poz. iz n. sparen »varčevati, hraniti« in Herd »ognjišče«. 
V č. se uporablja prevod sporák, tvorjen iz č. sporý 
»skop, pičel, boren« (Machek2, 571), v hrv. pa štêdnjāk 
iz štédnja »varčevanje«, štéditi »varčevati, hraniti« 
(Skok, l.c.), prim. iz sin. štéditi, kar je iz hrv. štéditi, 
tudi sin. štedilnik. Glej tudi špárati. M. S. 

špótati, -am (v. impf.) »zmerjati«, z refl. se »posme-
hovati se« (star.; SSKJ IV, 1102), črnovr. špęt »sramota«, 
špûdtwat »zmerjati, zasmehovati« (Tominec, 215), tolm. 
špàt »sramota« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 197) z 
akanjem pod kratkim naglasom, pkm. špòt »sramota, 
posmehovanje«, špòtati, -an »zasramovati« (Novak, Slo-
var2, 150), pri mor. 'špuetdt (se) »rogati se« (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 124). V 16. st. shpotati »iocari, cavilari, de-
ridere«, fpot »ludibrium«, shpotavez »subsannator« (Me-
giser), 1. 1607 fpotat »fchernire« (Alasia), v 18. st. fe 
fhpotati »cavillari, illudere«, fméha inu fhpota vreden 
(Kastelec-Vorenc), shpót »Spott, probrum«, shpôtam se 
»spötteln, exprobrare« (Pohlin), fhpot, fhpotam fe 
(Gutsmann). 

Prim. hrv. špotati, -am »sramotiti« (Habdelić, Belo-
stenec), špotãt »zmerjati, oštevati«, špôt »sram« (Žumbe-
rak; Skok, JA XXXIII, 1912, 371), kar je prešlo v istr,-
-rum. špo'tsj se »zasmehovati« (Filipi, ILA, 138). Tudi gl. 
špot »posmeh«, dl. špot »isto«, spot. Izposojeno iz nvn. 
Spott »posmeh«, spott en »norčevati se, rogati se«, srvn. 
spot »posmeh, sramota«, spot(t)en »posmehovati, rogati 
se«, stvn. spot, spottôn (Striedter-Temps, DLS, 225; Skok 
III, 410; Schuster-Šewc, HEWb, 1469), tudi stnord. spott, 
kar je po Klugeju23, 782, nejasnega izvora. Zaradi pogo-
stih pomenskih prehodov »pljuvati« > »zasmehovati«, 
prim. sin. pljuvati poleg »pljuvati« tudi »sramotiti«, kor. 
n. spétzn »grajati, zaničevati, prezirati, zasmehovati« : n. 
dial. spetzen »pljuvati«, je germ. subst. *spupa- verjetno 
soroden z lat. spūtum »izpljuvek, slina«, sputāre »pljuva-
ti«. M. F. 

*špralja (f.) »odprtina, špranja«, dem. špraljica, oboje 
samo v 17. st. ena shprala teh mraulinizou; gleda s'kusi 

eno shpralizo; s' kufi eno fpralizo je gledau (Janez Sve-
tokriški). 

Prevzeto iz it. spiraglio »odprtina, špranja« < lat. spī-
rāculum »odprtina za zrak, oddušnik« iz spīrāre »diha-
ti« (o tem Battisti-Alessio, 3595). V sin. je -i- izpadel po 
moderni vokalni redukciji. Beseda je prevzeta v času, 
ko je bila fonetična vrednost refleksa -cul- > -cl- > -gl-
v sosednjih it. dial. še -/'-, prim. nadaljnji razvoj v trž. it. 
spiraio (Doria, 666), ben. it. spiràgio (Boerio, DV, 691). 
M. S. 

špranja (f.) »fissura, rima«, dem. špránjica, adj. šprá-
njast; v 18. st. shprajna »rima« (Pohlin), fhpranja, 
fhprajna, fhprienza »Spalt« (Gutsmann). 

Prim. ukr. špára, špárka »špranja«, p. szpara, szpar, 
v 16. st. spor, kašub. špara, spara, č. spára, in morda 
kašub. spor »odprtina za jambor«. Psi. * s para; sufiks je 
v sin. kakor v lûknja, skvóznja : Hűka, *skvogã v sev. 
slov. Dalje je sorodno lit. sprogà, spragà »luknja«, spùrga 
»franža«, lot. sprâga »špranja«, vse iz ide. baze 
*(s)p(h)er-(Hg)- »trgati, puliti«, od koder je tudi psi. 
*pőrti, *por'èšb »trgati, parati« (Snoj, JiS XXX, 119 s.). 
Drugače Levstik pri Pleteršniku II, 649, ki domneva iz-
posojo iz srvn. spranz, kar pa ne ustreza niti fonetično 
niti pomensko, saj srvn. beseda pomeni le »kdor se šopi-
ri, gizdalin« in »barvna glazura cvetov«, današnji bav. 
n. refleks pa »spodnji del hloda, kjer je bilo drevo pose-
kano« (pomene navaja Grimm, Wb. X, 2794). Dalje glej 
práti I. M. S. 

šprës (m.) »sveži sir iz kislega mleka« (Blače; SLA). 
Izposojeno iz furl. s pre s »sir, ki je bil komaj ločen od 

sirotke in še ni bil postavljen v model« (Pirona, VF, 
1100), lad. sprés (m.) »skuta, sirček« (Pizzinini, PL, 164), 
kar je substantivizirano iz lat. ptc. ex-pressum »iztis-
njen« k exprimere »iztisniti, izžeti« k premere »tlačiti, 
stiskati« (Meýer-Lübke, 3057, brez sin. gradiva). Enako 
motivirano je sin. stîsnjenek (m.), g. -nka »skuta, sirček« 
< *jbz-tiskn'enikh k iztisniti, -em. M. F. 

šprîcati, -am (v. impf.) »škropiti«, pf. šprícniti, šprîc-
nem, ustrezno pomensko modificirano po-, pre-š., subst. 
šprîca »brizga«, špricâlnica »škropilnica, brizgalna«; 
dem. pkm. šprìckati »brizgati, škropiti«, šprìckanca 
»brizgalna, tlačilka, basalnik« (Novak, Slovar2, 150); v 
18. st. ena šhprizalniza vodena »ena zeu, ali ror, po ka-
terim voda tezhe, ali śa pipo; siphon«, en krifter od šad 
po fýli notar šhprizan »enema, vel clýster« (Kastelec-
-Vorenc). 

Prevzeto iz nvn. spritzen »brizgati, škropiti« < srvn. 
sprützen »brizgati« (Striedter-Temps, DLS, 225), kar je 
sorodno s srvn. spriejen (> nvn. spriefien) »kliti, brste -
ti«, prim. dalje ags. sprūtan, spreotan »isto«, stnord. 
sproti »veja, palica«. Pomen »brizgati« se je metonimič-
no razvil iz »kliti« (Kluge23, 783 s.). V dijaškem žargonu 
šprîcati pomeni »neupravičeno izostati od pouka«, kar 
je iz avstr. n. spritzen v pomenu »ne se naučiti neke 
snovi, prešpricati, ne opraviti naloženega dela«. Ta po-
men temelji na pog. n. spritzen »narediti kratek izlet« 
(Küpper, Umgspr, 786 s.). Iz n. Spritzer je sin. šprîcar, 
- ja, pkm. šprìcer »pijača iz vina in mineralne vode ali 
sodavice«, kar je prevedeno kot brîzganec (iz brizgati) 
in kot škropeč (iz škropiti). M. S. 

šprîkla (f.) »tenek kolček ali ozka deščica, napera v 
kolesu, klin pri lestvi, iver«. 
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Prevzeto iz bav. avstr. n. Sprittel »deščica, klin pri 
lestvi« (Štrekelj, LMS 1896, 164; Striedter-Temps, DLS, 
225) poleg Spreitel »klin, kos lesa, ki razpira« k n. sprei-
ten, spreizen »razpreti«. Manj verjetno je domnevanje 
domačega izvora in povezava s prekla (tako s. v. prekla), 
saj naglašeni ê ne preide v i na tako širokem področju. 
Sin. šprękla »eine Stange der Dachdecker« je morda 
produkt kontaminacije med prekla in šprîkla. M. S. 

šprînca (f.) »Falco nisus« (vzh. štaj.), na zahodu »Bu-
teo vulgaris« poleg šprînclar, -ja »Astur nisus« in 
šprînclja »Falco tinnunculus« ter šprìnja »neki ptič« 
(Temljine). Tudi sbh. dial. šprinca »Falco tinnunculus« 
(Hirtz II, 488). Že Miklošič, 342, je izhajal iz srvn. 
sprinze »samica Falco nisus«, bav. avstr. Sprinz, Sprinzel. 
Enako kasnejši avtorji, Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 381; 
Striedter-Temps, DLS, 226. Nvn. Sprintz, Sprintzel, 
Sprintzle, Sprintzling izvajajo iz srvn. sprenzen »sijati v 
raznih barvah«, sprinzelîn »drobna pega na koži« (Suo-
lahti, VN, 362). 

špríngarji (m. pl) »okovi«, v 16. st. kot kranj. fprìnga-
rie »compedes« (Megiser), v 17. st. v' shelesne shpringar-
je ga poftavio, jezho ga vershejo (Janez Svetokriški), v 
18. st. fhpringarji poleg sin. prezép, klada, terliza »cip-
pus« (Kastelec-Vorenc), shpringarji »FuBeisen, compe-
des« (Pohlin). 

Kakor star. hrv. špringa (Belostenec; navaja ARj 
XVII, 742) prevzeto iz bav. n. Springer »okovi« (Stried-
ter-Temps, DLS, 226), kar je kakor švab. n. Sprenge »is-
to« (navaja Grimm, Wb. X/2,l, 26), stvn. springa »zan-
ka« in spn. Sprenkel »zanka za lovljenje ptičev« tvorjeno 
iz n. springen »skočiti« < srvn. springen < stvn. sprin-
gan (od tod je v 16. st. kot kor. označeno fpringati »fal-
to« (Megiser)). Zaradi izvora v tem glagolu Kluge23, 783, 
domneva, da je beseda prvotno pomenila »past, ki ob 
sprožitvi udari«. M. S. 

špūla (f.) »motek, tuljava, vretence«v (SSKJ IV, 1102), 
rož. kor. špúla cvírna, tudi špúlca (Šašel, RNB, 122), 
črnovr. špûlką cwÎ9rna »motek sukanca« (Tominec, 215). 
V 18. st. fhpuva »Spule« (Gutsmann). 

Prevzeto iz nvn. Spule »vretence; cevka«, srvn. spuole 
»(Weber-)Spule, Röhre, Federkiel«, stvn. spuolo, spuola 
< germ. *spōlōn (m./f.) *»kos odcepljenega lesa«, kar je 
tako kot psi. *pãla, dem. *palica izvedeno iz ide. osnove 
*(s)p(h)el- »cepiti« (Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 1923, 
369; Striedter-Temps, DLS, 226; Kluge17, 734; Pokorný, 
986). M. F. 

špûnt (m.), g. -a »stik med dvema deskama ali bru-
noma z utorom« (dol. štaj.), tudi »steber z utori« (Cigale 
po Vodniku), špûntnik »orodje za delanje utorov«, v. 
špûntati, -am »na špunt delati«. 

Prevzeto iz bav. n. Spunt, nvn. Spund »žleb v deski, 
utor; Falz« poleg »zatič, čep, veha« < srvn. spunt »debela 
deska z žlebičem« in »odprtina za veho, zamašek v cevi 
pri vodnjaku« (Striedter-Temps, DLS, 226), kar ie iz it. 
spunto < lat. expūnctum »kar štrli ven« (Kluge22, 692). 
M. S. 

Špur (cgn.), tudi Spur, Špurej, Špurij. Apelativ je 
znan v hrv. špûre, g. špïïreta, v Dubrovniku spùrjanin 
»nezakonski otrok«. Prevzeto iz it. spurio < lat. spurius 
»nezakonski (otrok)« (Miklošič, 318; Skok III, 411), kar je 
domnevno etr. izvora, prim. tudi lat. atpn. Spurius 
(Walde-Hofmann II, 581). M. S. 

špúrati se, -am se (v. impf.) »ne hoteti jesti«, tudi 
špúriti se (vzh. štaj.); k temu špúrav »izbirčen v jedi« 
(vzh. štaj.), špûrčljiv (Savinjska dolina), spûrljiv (Gorica, 
Kras). Verjetno iz *čbpur-, prim. csl. čbprb »deliciae«. 
Dalje nejasno. 

[Nihanje med vzglasnim sp- in šp- ne kaže na izho-
diščno *čbp-. Erjavec, LMS 1882-83, 240 s., izvaja iz it. 
spaurirsi »ustrašiti se«. Glej špúrlav. - M. S.] 

špúrlav (adj.), f. -a »zmrdljiv (nad hrano)« v primor. 
'špurlou^ (Sv. Anton; Jakomin, NS, 124), goriš. špüórl'ow 
»isto« (Štrekelj, Görz, 453), spãrljiv (adj.) »izbirčen pri 
jedi« (goriš, Vipav. dolina, Kras, Vreme; Erjavec, LMS 
1882-1883, 240), z interkaliranim g črnovr. špûdrýlu 
(adj.), f. -ęwa »izbirčen pri jedi« (Tominec, 215) tako kot 
npr. sin. curgljáti iz curljati ter tako kot goriš. adj. z 
ojevskim refleksom iz u pred r (o tem za črnovr. Tomi-
nec, 13); tudi spurčljiv »isto« (Savinjska dolina). 

Gotovo sorodno s sin. v. špúrati se, -am se (impf.) »ne 
hoteti jesti (od sramu ali sramežljivosti)« (Lašče; Erja-
vec, l.c.), tudi špúriti se »isto« in adj. špúrav, f. -a »iz-
birčen pri jedi« (vzh. in jvzh. štaj.) = mariborsko pog. 
š'pu:rau »izbirčen« (Zorko, Narečna podoba, 351), kar je 
mogoče primerjati s hrv. špûrati se »sramovati se«, npr. 
Samo zęmi, niš se ne špûraj (Ozalj; Težak, HDZb V, 
1981, 405), in č. zpoura »trma, jeza«, zpurný »svojeglav, 
trmast, muhast, nepokoren«, zpurniti »delati svojeglavo, 
trmasto ipd.« (Jungmann, SI. V, 738, 760), stč. púra, 
zpúra, vzpúra »upornost, trma«, púriti se »ošaben, pre-
vzeten postajati«, slš. adj. spurný »svojeglav, trmast, mu-
hast, nepokoren«, dial. špúrlät sä, -äm sä »jeziti se« (Or-
lovský, Gemer, 338), dl. wu(j)špurnyj »čeden, lep«. Iz-
hodišče besedne družine je verjetno subst. *pűra »ošab-
nost, trma« = stč. púra, pa tudi *pyra »isto«, kar se oh-
ranja v *-pűriti oz. *-pýriti, prim. sin. šopiriti se, -îrim 
se (v. impf.) »bahati se«, čopíriti se, hrv, sb. šepíriti se, 
šèpīrīm se, šepúriti se, šèpūrīm se »bahati se«, r. čepú-
ritbsja »isto«, pýritb »šopiriti«, ukr. čepurýtý, -ýš »ureja-
ti, lepšati, zaljšati«, br. čepuricbca, p. czupurzýć się »na-
pihovati se, peteliniti se«, č. čepýfit se poleg pourit se 
»napihovati se« (podobno le za č. gradivo Machek2, 706, 
in Schuster-Ševvc, HEWb, 1702; oba brez sin. gradiva). 
Izhodno *pűra!*pýra je zaradi sinonimnosti s *pycha 
»trma, napuh« (glej piha) verjetno korensko povezano s 
slov. *puchãti »pihati«, ptc. pret. akt. *pûchl'6, vendar je 
besedotvorni vzorec zaradi t. i. težkega vokalizma no-
minalnih tvorb težje razpoznaven. 

Zaradi drugega slov. gradiva sin. spûrljiv gotovo ni 
izposojeno iz it. spaurirsi »ustrašiti se«, kot je domneval 
Erjavec, 1. c. Glej tudi špúrati se in šopiriti. M. F. 

šrajati, -am (v. impf.) »kričati, klepetati« (slovenska 
Istra; Tomšič, Noč je moja, dan je tvoj, 239), šavrinsko 
š rajal (ptc. pret. akt.) »govoril« (Sv. Peter; Koštiál, LŠ, 
60), 'šrajat »govoriti« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 124), go-
riš. š rajat »isto« (Štrekelj, Görz, 491), notr. šrâiaio (3. 
pl.) »govorijo« (Sabonje; Rigler, Jnotr. gov, 51). Sem cgn. 
Šraj, z n. grafijo tudi Schrei, Schreý. V 16. st. shraiati 
»clamare«, shraj »clamor« (Megiser), 1.1607 frai »grido«, 
fraiat »parlare, gouorit« (Alasia), v 18. st. fhrajati »cla-
mare, vpiti, krizhati, klizati«, fhrai »clamor, krizh, 
vpienîe, krizhanîe, vrisk, glafnu vpitje« (Kastelec-Vo-
renc), fhrajati »schreýen«, fhrajar »Schreýer« (Guts-
mann). 

Zaradi vzglasnega š- izposojeno iz poznega srvn. 
schreien »klicati, kričati«, schrei »klic, vpitje«, nvn. 
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Schrei, schreien (Striedter-Temps, DLS, 226), stvn. scrī-
an, screi, ags. scrīan. Pomenski razvoj »kričati« > »govo-
riti« je internoslovenski. M. F. 

šranga (f.) »zapornica«; pkm. šránga »zapornica, pre-
graja« (Novak, Slovar2, 150), danes knjiž. zlasti »pregra-
da poti z namenom, da ženin plača vaškim fantom od-
kupnino za nevesto« (SSKJ IV, 1102); v 18. st. fhranga 
»ograja, śaféka, śagraja; septum, conseptum, obex« (Kas-
telec-Vorenc), fhranga »planka, Schrank« (Gutsmann). 

Prevzeto iz bav. srvn. schrange »ograja, plot, planke«, 
srvn. schranke »isto«, kar je dalo nvn. Schranke, bav. 
Schranken »ograja, ograda, zapornica« (Grafenauer, 
Razpr. ZDHV I, 381; Striedter-Temps, DLS, 226). Od tod 
je tudi č. šrank »zapornica«. N. beseda je postverbal iz 
schranken, srvn. screnken < *skrank-iia- »pregraditi, 
navzkriž postaviti«, prim. ags. screncan »postaviti oviro 
na pot«, kar je denom. iz neizpričanega adj, sorodnega 
z n. schräg »prečen« (Kluge22, 652). M. S. 

šrátelj (m.), g. -tlja »škrat« (dol.). V primerjavi s sin. 
škrátelj mlajše izposojeno iz bav. avstr. dial. nepreglaše-
ne oblike šrāfl »palček, prikazen« ob Schrättel »isto«, 
Schrätel (Striedter-Temps, DLS, 226), kar je dem. k nvn. 
Schrat »gozdni demon«, srvn. schrat(e) »isto«, stvn. scra-
to. O obstoju sin. izposojenke iz navedene preglašene n. 
oblike priča tudi cgn. Sretl in po dial. prehodu ti > ki 
Šrekl. Dalje glej škrat. M. F. 

šrâvf (m.), g. -a »vijak«, tudi šrâvb »isto«, v. šrâvfati, 
šrâvbati (impf.) »schrauben«, pf. za-, pri-, od-š.; pkm. 
šràjf, v. šràjfati (Novak, Slovar,2 150), črnovr. šrâinf, 
šrâimfat (Tominec, 215) < *šrâf s prehodnim į kot v 
štaj. štrâįfinga, v 17. st. shtrajfati, shtrajfinga (Janez 
Svetokriški) < srvn. strâfunge; v 18. st. fhrauf ali oven 
per prefhi »cohlea«, shelesni šhrauf »cohlea ferrea«, v 
ptc. tudi z diftongom aj, prim. ta fadnîa arznia v'rit 
fafhraifana »clýster, en krifhter« (Kastelec-Vorenc), 
shravf »Schraube, cochlea« (Pohlin), fhrauf »Schrau-
be«, safhraubati »ein-, ver schrauben« (Gutsmann). 

Kakor hrv. šrãf, šräjf, z interkaliranim vokalom 
šàrāf, šeràf, č. mor. šrófek prevzeto iz bav. n. Schraufe 
poleg širše nvn. Schraube »vijak« (Striedter-Temps, DLS, 
226; Skok III, 378; Machek2, 623) < srvn. schrûbe »isto« 
(od tod je č. šroub, laš. šrub, gl. šrub, dl. šruba, prek p. 
šrub, šruba je ukr, br. šrúb in z interkaliranim voka-
lom r. šurúp, ščurúp, prim. tudi rum. surúb »isto« (Štre-
kelj, Lwk, 60)), kar je kakor srniz. schrūve, niz. schroef 
»vijak« iz galorom. refleksa za lat. scrōfa »svinja«, pozno 
tudi »vulva«, srlat. tudi »vijačna matica«, iz česar je 
stfrc. escroue (f.) »vijačna matica« (od tod je agl. screw 
»vijak«), frc. écrou »vijačna matica«. Pomen »vijak« se je 
pod vplivom glagola »privijati, šravfati« v germ. razvil 
iz »vijačna matica«, ta pa (verjetno v galorom.) skladno s 
seksualno predstavo iz »vulva«. K semantičnemu razvo-
ju prim. špan. puerca »svinja, umazana ženska« in »vi-
jačna matica« < lat. porca »svinja« (Pfeifer, EWD2, 
1241). Seksualno konotacijo je zaslediti še v agl. screw 
»šravfati« in »futuere«. Iz bav. n. Schraufenzieher (nvn. 
Schraubenzieher) »izvijač« je sin. šrávf(e)(n)zîgar, sbh. 
šràfciger »isto«. M. S. 

šrëk (adv.) »poševno, postrani« v pkm. šrèk, npr. tá 
iža š. stoji (Novak, Slovar2, 150); po vzorcu čez : počez 
nastalo pošrek »isto«. 

Tako kot hrv. šrêk (adv.) »počez« (Ozalj; Težak, HDZb 
V, 1981, 405) izposojeno iz nvn. schräg »pošev« (F. No-

vak pri Novaku, 1. c.). Iz iste predloge je po feminizaciji 
na podlagi č. *šréga, npr. do to šrégó < nvn. Schrëge, 
nastalo č. šrekou »pošev« (Janko, ČMF XVI, 108; Ma-
chek2, 622). M. F. 

šrot (m.), g. -a »drobiž na Štajerskem«. Prim. hrv. 
šratõfljin »denarnica« (Žumberak; Skok, JA XXXIII, 
1912, 371). Bunc, SJ III, 1940, 64, je sin. šrot izvajal iz 
nvn. Schrot »mešana kovina«, kar ne prepričuje, saj nvn. 
Schrot pomeni tudi »količina kovancev«, prim. schrot in 
der münze »pondus« (Grimm, DTV 15, 1773 ss.). Zaradi 
omenjenega hrv. gradiva ni verjetno, da bi se pomen 
»denar« prek pomena »drobiž« razvil internoslovensko 
iz šrot (m.) »grobo zmleto zrnje, zlasti koruze« (nižje 
pog.; SSKJ IV, 1103), v 18. st. fhretel »Scrot, svinz, svin-
zhna bobeka«, fhrotati »Schroten, drobiti« (Gutsmann), 
kar je tako kot č, slš. šrot »grobo mleta moka«, gl. šrót 
»grobo mleto in presejano zrno«, dl. šrot »isto« iz nvn. 
Schrot »grobo mleto zrnje za krmo živini« (Grimm, 1. c.; 
Schuster-Šewc, HEWb, 1470, brez sin. in hrv. gradiva). 
M. F. 

štâ (pron. demonstr.) »ta, hic« v podjun. štà:, g. štè:-
ha, dat. -ma, instr. štì:dm; f. štò:, g. štą:, dat. štę:, instr. 
štą:, pl. š'td!štą:, štì:dx, štv.am (Djekše). Na meji rož. in 
podjun. govorov se govori štè: »ta«, kar vsebuje podjun. 
š- in rož. tè: »ta« (Logar, DJR, 326). V podjun. dial. se 
tudi drugi adv. in pron. na t- ojačujejo z vzglasnim š-, 
npr. podjun. 'štu »tu«, štó:k »prav toliko« (štekanje). 

Štrekelj, JA X, 502, je š- izvajal iz obrušene oblike 
imp. vîdiš > vîš, kakor je frc. celui < ecce illui. Ramovš, 
Hgr. VII, 23 s, meni, da izvira iz part. še. Vendar ni iz-
ključeno, da je ta š- iz demonstr. pron. *sb, prim. tako 
lit. šìtas »ta (tukaj)« in morda stprus. sta s »ta« (o tem 
Stang, VGr, 232). Drugega izvora je zgornjesavinjsko 
š'ta (glej tati), kar je nastalo po kontaminaciji med kor. 
'šdt in gor. tà: (Logar, o. c, 327). Dalje glej ta I, tati, *sa 
I. M. S. 

štâbla (f.) »stopnica«, tudi stâbla (Krelj); v 16. st. 
fhtabla »gradus, ein tritt, ein staffel« (Megiser), v 18. st. 
fhtabla »fhténga, ftopinîa, fhprunzel; gradus« (Kaste-
lec-Vorenc), shtâbla »Stufe; anabathra, gradus« (Pohlin). 

Prevzeto iz srvn. stafel, staffel »stopnja, stopnica« < 
stvn. staffal »podnožje, cokla« k stvn. stapfe, stapf, 
stapfo »stopinja« k zah. germ. *stap-ia- »stopiti«. Mlajši 
izposojenki iz nvn. Staffel sta cerklj. štâflja (štáfls) in 
v Podgorju (pri Kozini) štâfnica (štáfnca) »stopnica« 
(Štrekelj, LMS 1892, 40; Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 
381; Striedter-Temps, DLS, 227; o germ. besedi Kluge22, 
694 ss.). Glej tudi štafeta. M. S. 

štacún (m.), g. -a »prodajalna« (pkm.; Novak, Slovar2, 
150), bkr. štácun »isto« (Šašelj, Bisernice I, 309); širše iz-
pričano je f. štacúna »isto« in štacûnar, -ja »prodaja-
lec« (SSKJ IV, 1103) poleg štacunár »isto« (pkm, Novak, 
1. c.). S sekundarnim r v neakcentuiranem reduciranem 
zlogu kot v dol. frzou »fižol«, frzîna »fužina« (o pojavu 
Ramovš, Hgr. II, 83) polj. štrcúna (Škrlep, 59), štarcûna 
(Lokavec; SLA). V 16. st. shtazuna hbuąuam »bibliothe-
ca« (Megiser), v 18. st. fhtazuna »apotheca, ferraria, 
maccelaria taberna, officina, pergula«, fhtazunar »offi-
cinarius« (Kastelec-Vorenc), shtazûna »Kaufladen, ta-
berna«, shtazunâr »Kaufmann, mercator« (Pohlin), 
fhtazuna »Kram, Kaufladen« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. štacun »prodajalna« (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 405; Karlovac; Finka-Šojat, HDZb III, 

ESSJ IV (2005): Š Ž 



štafeta 105 štamec 

1973, 146), 1. 1449 v Bosni: u teh štacunih, štocýn (Bed-
nja) izposojeno iz furl. stazon »prodajalna«, stazonar 
»prodajalec« oz. iz ben. it. fonetične ustreznice stit. staz-
zóne »prodajalna« (it. knjiž. stazione »postaja, postajališ-
če«) iz lat. statiō (f.), g. -ōnis »stanje, stojišče; kraj, kjer 
kaj stoji, postajališče ipd.«, kar je nomen actionis k stare 
»stati, postavljen biti« (Šturm, CJKZ VI, 1927, 62; Skok 
III, 323; Pirona, VF, 1119; Battisti-Alessio, 3623). Iz iste 
predloge je srvn. statzûner »Krämer, Apotheker« (Lexer, 
Mhd. Wb. II, 1151). Toda istopomensko hrv. stačun (1. 
1406 v Zadru), stačunar bi bilo kljub Skoku III, 323, po-
trebno izvesti iz starejše rom. jezikovne stopnje, ko se 
fonemska skupina -ti- še ni fonemizirala v -c- in se je 
rom. *statįōnë (tako kot *ratįōnë) substituiralo s stačun 
(oz. jslov. *račún). Glej tudi račun, *racuniti in štajôn. 
M. F. 

štafeta (f.) »sli, ki predajajo pošiljko drug drugemu; 
nalašč poslani poštni jezdec«, danes »tekmovanje, pri 
katerem se tekmovalci posameznih ekip po določeni 
razdalji in po določenih pravilih zamenjavajo; Staffel« 
(SSKJ IV, 1103), v 18. st. fhtafeta »pofhtarfki tiekavez, 
jesdni ali vosni liftanofs, Staffete« (Gutsmann). 

Kakor sbh. štafeta prevzeto prek n. Stefette iz it. 
staffetta »hitri sel na konju« (Striedter-Temps, DLS, 
227), danes v športu »Staffel«, kar je izpeljanka iz staf-
fa »streme«. To je prevzeto iz long. *staffa »streme« 
(Cortelazzo-Zolli, 1263) ali iz stvn. ustreznice k srvn. 
stapfe »stopinja« (Kluge22, 694). O germ. glej še štâbla. 
M. S. 

štágelj (m.), g. -glja »gumno, skedenj« (po Pleteršniku 
II, 643 le kajk.). Prim. sbh. dial. štágalj (Lika). Izposoje-
no iz srvn. stadel, kor. n. stadl »Scheuer, Scheune« iz 
korena *staH- »stati« (Kluge17, 736). O pogostem dišim, 
prehodu -dl- > -gl- glej Ramovš, Hgr. II, 207. Literatura: 
Uhlenbeck, JA XV, 491; Schwarz, JA XLI, 127. Iz stvn. 
stadal je izposojeno csl. stodola, č. stodola, p. stodola 
»skedenj, senik«, r, ukr. stodola kakor rum. stodoalã, 
lit. stadalà, lot. stadals »hlev« (Miklošič, 323; Vasmer 
III, 17). 

štajôn (m.), g. -a v notr. štajûan »ugoden čas, letni 
čas«. 

Prevzeto iz istr. it. stajón ali furl. stagiòn »letni čas« 
(< it.; prim. domače furl. stasòri), kar ustreza it. stagione 
»isto« < lat. statiō »stanje, stojišče, bivališče« (Šturm, 
ČJKZ VI, 62; Battisti-Alessio, 3614). Glej tudi štacún. 
M. S. 

štákor (m.), g. -ja »Mus rattus, podgana« (bkr.) in 
»Sorex araneus, rovka« (Freýer, Fauna, 2), s širšim area-
lom samo kot kletvica (Šašelj, ČJKZ VII, 179). V 18. st. 
fhtakor »Spitzmaus« (Gutsmann). Prim. sbh. štãkor, 
stàhor, stãvor, stãor »Mus rattus«, sb. dial. tudi stāôr 
»Sorex araneus« (Kosovo). Brez znanih primerjav. Mat-
zenauer, CS, 355, domneva, da je izposojeno; Skok III, 
324, pušča brez razlage. 

štála (f.) »hlev« in novejše »neurejen prostor«, tudi 
»zmeda« (oboje pog.), dem. štálica, navadno v zvezi 
najprej kravica, potem štalica »najprej je potrebno ime-
ti materialno osnovo, predvsem stanovanje, potem pa še-
le potomce«, tudi dial, prim. prej štalca, puele kravca 
»isto« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 125), notr. štâla »hlev« 
(Hrušica; Rigler, Jnotr. gov, 154), črnovr. štâla »isto«, 
adj. štâln »hlevski« (Tominec, 215), obir. kor. štá:wa 

»konjski hlev (zlasti na polju)« (Karničar, Obir, 245), rez. 
štálo (akz. sg. f.) »hlev«, dem. akz. sg. štálico (Steenwijk, 
SDR, 317), pkm. štàla »isto«, toda pl. štàle, g. -áu »celot-
no gospodarsko poslopje«, na štàlaj »podstrešje nad hle-
vom za seno« (Novak, Slovar2,151). Sem tpn. Stale v Ko-
čevskem rogu, Stare štale »ime območja pri Dleskovški 
planoti«. V 16. st. shtala »stabulum«, konska shtala, ou-
zhia shtala (Megiser), v 18. st. shtala »aegon«, ftalski 
hlapez »agaso«, šhtalški hlapiz »stabularius« (Kastelec-
-Vorenc), fhtala »hlieu, hleu; Stali«, fhtalni moifter 
»Stallmeifter« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. stala »hlev«, dem. štalica, adj. štâlski, 
štâlni (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 405), čak. štãla 
»hlev« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1213), stola »isto« 
(Buzet, Sovinjsko polje), štàla za seno »senik« (Čepić; 
Filipi, ILA, 468) kot *štãla (f.) morda izposojeno iz 
srvn. stal (m.), -lles »prostor za živino, hlev« (Striedter-
-Temps, DLS, 227), stvn. stal »isto« < germ. *stalla-
(Kluge22, 694). To je verjetno tako kot psi. *vônró 
»vran« < ide. *uór-no- »ožgan« <- *uer-/*uor- »goreti, 
prižigati, žgati« substantivizirani adj. *stol-no- »razpro-
strt, zglajen, urejen« glagola *(s)telH- »razprostreti, ure-
diti«, ki se ohranja v psi. *po-stbläti, *po-stèl'ešb »raz-
prostreti, zravnati, zgladiti«, lat. lātus »razprostrt«. 
Germ. izraz za hlev je prvotno verjetno označeval po-
ravnan/urejen prostor, ki so ga uporabljali za prebivanje 
živine. Zaradi spola jslov. *stãla pa je vendarle bolj ver-
jetno, da je to rom. izposojenka (Mende, RLS, 115), 
prim. it. stalla »ograjen in pokrit prostor za živino«, me-
taf. »nered«, ben. it. stala »hlev«, furl. stale »isto«, me-
taf. »umazanija« < germ. (Battisti-Alessio, 3615). V prid 
takega izvajanja govori tudi primor. štäljdta »manjši 
prostor za osla in druge manjše živali« (Sv. Anton; Ja-
komin, NS, 125) iz it. dem. *stallètta. M. F. 

štält (f.), g. -i »postava, oblika«; v 18. st. shtâvt »for-
ma, figura« (Pohlin). Prim. sbh. v 17. st. štalt, r. v 17. st. 
kštalts, br. kštáűt »način, vzor«, ukr. kštált, p. ksztatt 
»videz, oblika«, stp. kstalt »postava«, arh. č. krtalt, stč. 
kštalt »postava, oblika«, gl, dl. statt. Izposojeno iz srvn. 
gestalt, bav. gstalt »postava, videz, kakovost« (Miklošič, 
Frw, 58, SEW, 145; Berneker I, 635). O sin. obliki (Ple-
teršnik nima) glej Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 372; 
Pintar, LMS 1898, 178; Striedter-Temps, DLS, 227. Iz-
črpno Slawski III, 280. 

štámec (m.), g. -mca »zidar« v kor. štá:mac (Kneža; 
OLA), obir. kor. štá:mc, -a »isto« (Karničar, Obir, 245), 
rož. kor. štâmc, -a »zidar, kamnosek« (Šašel, RNB, 123). 
V 18. st. fhtamez »Maurer, sidar, murar« (Gutsmann). 
Sem cgn. Štamec, Štamic, Stamec, Stamitz. Z domačim 
suf. za nomina agentis *-ar'b tvorjeno sin. *štamcar se 
v prvotni fonetični podobi ohranja v sin. cgn. Štamcar, 
Štamcer, po asimilaciji -m- v -n- zaradi sledečega -c- pa 
je dalo sin. dial. štâncar (m.), -ja »kamnosek, klesar« 
(primor.; SSKJ IV, 1104), tudi cgn. Stancar, Stancer, 
Stancar, Štancer in črnovr. v. štâncat, -am »klesati« 
(Tominec, 215). Ta sin. dial. substantiv je bil izposojen v 
sor. n. štāntfar »zidar« (Lessiak pri Striedter-Temps, 
DLS, 227). Drugače o sin. dial. štâncar Godnič-Godini, 
Sin. morje in zaledje 4-5, 1981, 147, ki opozarja na švic. 
n. Stanzer »oblikovalec kamna, lesa ipd.«, kar je nomen 
agentis k n. stanzen »prebijati, izbijati, izsekovati« (> sin. 
štâncati, -am »na stiskalnici serijsko izrezovati, obrezo-
vati, oblikovati navadno predmete iz pločevine«), nejas-
nega izvora (Pfeifer, EWD2,1343). 
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Izhodno sin. štámec, ki se je v izglasju ljudskoetimo-
loško naslonilo na domača nomina agentis na -se < 
*-bCb, je izposojeno iz bav. avstr. dial. štāmöts »kamno-
sek, klesar«, knjiž. Steinmetz »isto« (Striedter-Temps, 
l.c.), srvn. steinmętze, stvn. steinmęzzo, kar je zloženo 
iz n. Stein »kamen«, srvn, stvn. stein »isto« in zah. 
germ. *metjō < galorom. *matsjo »fabricator aedis« < 
germ. *mak-jōn »delavec« k srvn. machen »delati«, stvn. 
mahhōn »isto«, stsaš. makon (Kluge22, 699). Glej tudi 
štêmati. M. F. 

štâmfati, -am (v. impf.) »teptati« (gor.), pkm. štanja-
ti, -an »phati, teptati« (Novak, Slovar, 109), goriš, štám-
fat (Štrekelj, Görz, 117). 

Prevzeto iz nvn. stampfen »teptati, drobiti v možnar-
ju« < srvn. stampfen < stvn. stamphôn »drobiti, luščiti« 
(Striedter-Temps, DLS, 227), prim. dalje niz. stampen 
»teptati, drobiti«, agl. stamp, stnord. stappa, Šved. stam-
pa »isto«, kar je denom. iz germ. *stampa-, *stampō 
»tolkač, stopa« < *stombo-, *stombā iz ide. baze 
*stemb-, prim. gr. C7TŚLI[3<X> »teptati, močno stresati, tr-
pinčiti« (Pfeifer, EWD2, 1341 s.; Pokorný, 1011 s.). Glej 
tudi *štampa, štémpelj, štámprl in stopa. M. S. 

*štampa (f.) »tisk«, samo v 18. st. fhtampa, fhtam-
panje poleg ftifs, stifk, tlazh, tifh »Druck der Bücher«, 
bukve ftifkatì, vtifnuvatì, fhtampati »drucken«, 
fhtampar poleg bukviftifkar »Buchdrucker« (Guts-
mann). Star. sin. pisci za »tiskati« sicer uporabljajo n. iz-
posojenko drukati, npr. v 16. st. drukati »imprimo« (Me-
giser), v 17. st. drukat (Janez Svetokriški). 

Kakor sbh. štâmpa prevzeto iz it. stàmpa »tisk« k 
stampàre »tiskati, vtiskovati«, kar je izposojeno iz 
stfrank. stampôn »tolči, teptati, stiskati, drobiti« (Corte-
lazzo-Zolli, 1226). Glej tudi štampîljka in dalje štamfati. 
M. S. 

štampîljka (f.) »pečatnik« (SSKJ IV, 1104). 
Kakor sbh. štàmbīlj prevzeto iz it. stampìglia »isto«, 

kar je iz špan. estampilla »isto«. To imajo za tvorbo iz 
estampar »tiskati« (Battisti-Alessio, 3617; Cortelazzo-
-Zolli, 1266; Corominas, DCELC II, 414), vendar ni z 
gotovostjo izključena možnost, da je špan. beseda izpo-
sojena iz nepreglašene germ. oblike *stampila- > srspn. 
stempel »tolkač, štampiljka« k stampen »tolči, teptati«. 
Dalje glej štémpelj, * sta m pa, štamfati. M. S. 

štâmpo (m.), g. -a »pekač« v bovškem štà:mpo (Ivan-
čič, DSBG, 60), tudi štemp »isto« (Sv. Anton; Jakomin, 
NS, 125), nadiško stamp in sta m p »model za surovo ma-
slo« (Rigoni-Salvino, VIN, 162). 

Izposojeno iz furl. stamp »model za surovo maslo« 
(Skubic, Rom, 161) oz. trž. it. stampo »model«, knjiž. it. 
stampo »isto«, kar je deverbativ k stampare »vtisniti, 
odtisniti«, »tiskati« germanskega (stfrank.) izvora (Bat-
tisti-Alessio, 3617). M. F. 

štámprl (m.), g. -a »šilce« (nižje pog.; SSKJ IV, 1104), 
črnovr. dem. štâmparlčk »isto« (Tominec, 215), pkm. 
štàmprlin »kozarček, šilce« (Novak, Slovar2,151). 

Kot č. štamprle (n.) »šilce«, mor. štamprla »isto« izpo-
sojeno iz bav. avstr. St amperi »kozarec brez ročaja za 
žganje, liker« (V. Novak pri Novak, 1. c.), kar je dem. k 
Stamper »isto«, štaj. n. stamper »kozarec v obliki keli-
ha«, v Šleziji tudi stampe »majhen kozarec s širšim 
dnom, ki prenese večje udarce« (Grimm, DTV 17, 675). 
Leksem je tvorjen iz spn. glagola stampen »udarjati«, 

avstr. n. stampfern »isto« in je prvotno označeval koza-
rec, s katerim se lahko udari ali morda kozarec, ki je 
podoben možnarju, prim. srspn. stamp »možnar« (Klu-
ge22, 695; Machek2, 623). M. F. 

štânga (f.) »drog«, dem. štângica (gor.), štânžica 
(dol.), jvzh. štaj. tudi »pletilka«; kor. obir. štà:jha »drog«, 
»penis« in »prprica« (Karničar, Obir, 245), rož. štánha 
(Sašel, RNB, 123), gor. štânga, črnovr. štânýa, dem. štâįn-
šca (Tominec, 215), pkm. š tanga »drog, dolgin«, štangu-
láš »dolgin« (Novak, Slovar2, 151); v 16. st. fhtãga, 
fhtanga »ames, pertica aucupalis, limna« (Megiser), v 
18. st. ena dolga šhtanga »pertica« (Kastelec-Vorenc), 
fhtanga »Stange« (Gutsmann). 

Kakor hrv. štânga, štànga, štânjga, štâjnga »drog, 
oje« prevzeto iz srvn. stange »drog« (Striedter-Temps, 
DLS, 227) < stvn. stanga, prim. stnord. stęng < pgerm. 
*stangō, kar je izpeljano iz *stenga- v stnord. stinga, ags. 
stingan, stvn. stingen »bosti« (Kluge22, 695). M. S. 

štanìclin (m.), g. -a »škrnicelj, vrečka« (pkm.; Novak, 
Slovar2,151). 

Prevzeto iz madž. stanicli, star. starniczli, kar je iz 
bav. n. Starnizl, Sta'nizl »isto« (Schmeller, BWb. II, 783; 
EWU, 1357). Dalje glej škrnicelj. M. S. 

-štanj (m.), g. -a, samo v kompoz. tpn, npr. Bękštanj, 
n. Finkenstein, 1. 1143 Vinchenstain; Bōštanj (2 x), za B. 
pri Sevnici 1. 1197 Sowenstein; Grābštanj, 1. 890 Grauin-
dorf, 1139-43 Gravenstein; Gūštanj (danes Ravne na 
Koroškem), 1. 1263 Gvtenstain; Pīlštanj, 1.1158 Bilestain; 
Šoštanj, 1.1311 de Suenenstain, 1311 z.e Shoenenstain; tu-
di -štajn, npr. Fridrihštajn na Kočevskem, Pokštajn na 
Kostelskem, Prinštajn pri Radečah, Zilberštajn pri 
Dravogradu, orn. Irštajn na Kozjaku. 

Prevzeto iz n. tpn, večinoma imen gradov, z drugim 
členom iz stvn, srvn. stein »pečina, strma skala, grad na 
strmi skali« > nvn. Stein »kamen«: Bękštanj < *bęk-
štajn je iz srvn. Vinch(en)stain s prvim členom iz srvn. 
vinke »ščinkavec« (Kranzmaýer, ONBK II, 70); Grāb-
štanj ima v prvem členu srvn. grāve »grof« (Kranzma-
yer, ONBK II, 90) ali stvn. atpn. Grāva; Gūštanj ima v 
prvem členu srvn. guot »dober« (Lessiak, Carinthia 
1922, 70) in Šoštanj ima srvn. schæn(e) »lep, prijazen, 
obziren«. Domači večkratni tpn, orn, hdrn. *Kãmenb-
nik > Kamnik, prim. za K. na Gor. 1. 1143 Stein, 1147, 
Stain, 1205 Steine, 1206 duo castella de Staine, za K. 
pod Krimom 1. 1300 Stain, Stein, 1387 Staindorff, ni 
kalk po n, temveč tvorba tipa Hrastnik, saj razen v 
Kamniku na Gorenjskem ni bilo gradov. Glej tudi štá-
mec, štêmati in o slov. sorodstvu sténa. M. S. 

štánja (f.) »krik, prodiren in nedoločen glas« (rož. 
kor.; Šašel, RNB, 123). 

Osamljeno; vsiljuje se korenska povezava s slov. *ste-
nãti, *sten'ãješb »stokati, tarnati«, sin. stenjáti, -am, pri 
čemer bi substantiv lahko kazal na psi. deverbativ *stá-
n'a tipa kája : kaditi in s tem na obstoj psi. kavz. oz. 
iter. *stãniti, *stãnišb (tip *bäviti, *plãviti). Dalje glej 
stenjáti, pa tudi tontonéti, tontráti. M. F. 

štanjati, -am (v. impf.) »tesniti« v notr. štänjat »ne-
propustno držati (o tekočini)« (Šturm, ČJKZ VI, 1927, 
74), primor. 'štenjat »tesniti, zakrpati luknjo na zračni-
ci«, npr. štjerna ne š te'nja več »vodnjak ne tesni več«, 
zdštenjej kulo »zakrpaj luknjo na zračnici kolesa« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 126), rez. štanjáwali (ptc.) »poprav-
ljali vedra« (Steenwijk, SDR, 317). 
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Pomensko enako je hrv. čak. stanja (3. os. sg.) »tesniti 
(o sodu)« (Čepic; Filipi, ILA, 543) in iz istrskih govorov 
istr.-rum. stanja »tesniti« (Filipi, 1. c.). Glagol je bil tako 
kot hrv. štanjati »pocinkati« (Lika) izposojen iz rom, 
prim. furl. stagnâ »pocinkati«, v zvezi stagnâ il sanc 
»kri zaustaviti, da ne teče več« (Pirona, VF, 1107), ben. 
it. stagnâr »pocinkati« poleg »zaustaviti odtekanje teko-
čine«, npr. stagnàr el sangue »zaustaviti kri, da ne teče 
več«, 5. una bota »pocinkati luknje v sodu, da ne bo več 
točil« (Boerio, DV, 699), it. knjiž. stagnare »pocinkati«, 
lat. stagnare »isto« (Plinij), kar je denom. v. iz stannum, 
stagnum (n.) »zmes srebra in svinca, cin« (Šturm, l.c.; 
Skok III, 327; Battisti-Alessio, 3614). Notr. adj. štánj »ne-
propusten« (Šturm, 1. c.) je tako kot hrv. čak. stanj »isto« 
(Senj; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. III, 549) in dalmato-
rom. ostanek stanj (Smokvica na Korčuli; Skok, l.c.), 
stônj, f. stanja (Brusje na Hvaru; Hraste-Šimunović, 
o. c, 1153) iz rom. deverbalnega adj. *stagnum »nepro-
pusten« iz v. stagnare »pocinkati, da je nepropustno« <-
lat. stannum, stagnum (n.) »cin«, prim. furl. stagn »ne-
propusten« (Pirona, l.c.), ben. it. stagno »pust; skop, 
škrt« (Boerio, l.c.), it. knjiž. stagno »nepropusten« (Bat-
tisti-Alessio, 3614). Glej tudi štenják. M. F. 

štarec (m.), g. -rca v zvezi na štárec voziti »(dolge 
hlode) voziti na vozu, pri katerem je prvi del ločen od 
zadnjega, in jih usmerjati z drogom ali plugom«, štaj. 
tudi štérca voditi in štérčiti, -im »isto«; Pleteršnik navaja 
po Levstiku tudi na štarec vreči (žabo) »mittels eines 
Hebels in die Höhe schnellen«. 

Prevzeto iz bav. n. Starz treiben »na štarec voziti«, pri 
čemer Starz pomeni predvsem »rep, kocen« in »zadnji 
del sore, repíca« (Pleteršnik II, 643; Striedter-Temps, 
DLS, 228; Schmeller, BWb. II, 785) < srvn. starz »rep, 
drog, držaj« < * starta-, prim. srspn. start, niz. staar t 
»rep« poleg nvn. Sterz »isto«, Pflugsterz »ročica pluga« 
< stvn. sterz < *sterta-, prim. srspn. stērt, stnord. stertr, 
ags. steort, domnevno k ide. *ster- »trd biti« (Kluge22, 
701). M. S. 

štáta (f.) »navada, razvada« (gor, dol, bkr, notr.), v 
zvezi štate mu ne ve »ne ve, kako z njim ravnati« je še 
razviden pomen »narava, značaj, značilnost, (prirojene) 
lastnosti«, ki je znan v 18. st. šhtata »natura, fhega«, on 
ne more febi k'šhtati biti »non potest ullo auxilio« (Kas-
telec-Vorenc), shtâta »genius« (Pohlin), fhtata »Genie« 
(Gutsmann). V Kostelu je znano štátov »napaka, slaba 
lastnost«, npr. 'ni:ma nïbemèga š'ta:tòva (Gregorič, Gra-
divo). Gutsmann navaja še verjetno sorodni v. fhtatim 
se »scheere mich mit wem«, fhtatiti fe »mit Worten 
streiten« (Gutsmann). 

Nejasno. Štrekelj, LMS 1896,164, domneva izposojo iz 
srvn. stæte (f.), kar navaja v pomenu »upornost, trma, 
stanovitnost«. Vendar Lexer, Mhd. Wb. II, 1146, pozna 
subst. stæte le v pomenih »trdnost, stanovitnost, stal-
nost«, kar je iz adj. stæte »trden, stanoviten, vzdržljiv«. 
Tudi izposoja iz srvn. state (f.) »vse, kar kaj omogoča ali 
dopušča: primerno mesto, pravi čas, dobra priložnost, 
ugodne okološčine, pomoč«, srvn. stat (m.) »stan, stanje, 
čast, način življenja, dostojanstvo« ali kake sorodne 
tvorbe s pref. ge-, be-, ki bi se v sin. obrusila, iz seman-
tičnih razlogov ni dovolj prepričljiva. Ne ustreza niti it. 
stato »stan, stanje, ugoden položaj« < lat. status »isto«, 
iz česar je verjetno alb. shtat »postava, život, rast«. 
Tvorba bi bila lahko domača le, če je postverbal. Hrv. 
dial. štâtati »hraniti, gojiti« (Ozalj; Težak, HDZb V, 405) 

ustreza formalno, ne pa tudi semantično. Glej tudi štât-
Ijiv. M. S. 

štâtljiv (adj.), f. -iva »uporen, trmast (o konju)« (dol, 
bkr.), črnovr. štâtlu kęirí (Tominec, 215). 

Nejasno. Verjetno izposojeno in v sufiksu prilagojeno 
iz nepreglašene variante k srvn. stetec, nvn. stettig, stät-
tig »isto« < »ostajajoč na mestu«, kar je adj. iz Statt 
»mesto, torišče«. Druga možnost je domnevanje tvorbe 
iz sin. štáta »navada, razvada, značaj«, prim. k besedo-
tvorju dobrotljív. Povezovanje s sin. škętljiv, -a »trmast, 
uporen (o konju)« (Bezlaj, Eseji, 121) je malo verjetno, 
ker v okviru izvajanja tega prek škétiti se »upirati se, 
trmoglavki« iz Hsščèta ne bi bilo možno razložiti ko-
renskega a, ob domnevanju izposoje pa ostaja nerazlo-
žena vzglasna skupina šk-. M. S. 

štéblo (n.), g. -a »steblo«, zabeleženo le v 18. st. pri 
Pohlinu: shtêblu »Stengel, caulis, culmus«. Z vzglasjem 
št- < sin. st- iz sin. steblo < *stbbló. Dalje glej steblo. 
M. F. 

štécelj (m.), g. -clja »lesen čeber za umivanje nog« v 
obir. kor. šté:cdl, g. -a (Karničar, Obir, 246), rož. kor. 
štëcal, g. -na »nizek škafek« (Šašel, RNB, 123). V 18. st. 
fhtezel »Stotz, Milchgefchirr« (Gutsmann), toda pri 
Pohlinu shtęsèl, -na »Milchgefchirr, camella«, kar je 
morda napačni zapis z medglasnim -s- namesto priča-
kovanega -z-. 

Izposojeno iz avstr. n. Stötzel, brez preglasa Stotzel 
»nizka lesena posoda za maslo, mast ali sir«, tirol. n. 
»majhno ročno vedro«, kar je dem. bav. n. Stotz »iz li-
povega ali javorovega lesa narejena okrogla in široka 
posoda za mleko, sirotko ipd.«, tirol. n. stôtz »okrogla in 
široka posoda z enim ušesom, ki se uporablja predvsem 
za mleko« (Grimm, DTV 19, 579; Schöpf, TI, 716). N. 
Stotz je identična beseda kot Stotz »deblo«, alzaško »ko-
cen« (Grimm, 1. c.). Podobno pomensko razmerje »deblo« 
: »lesena posoda« zasledimo tudi npr. pri psi. *stublb v 
sin. štúmbelj. M. F. 

štedilnik (m.), g. -a »naprava za kuhanje«, npr. elek-
trični/plinski štedilnik. Ko je bil v 19. st. glagol štéditi, 
-im (impf.) »varčevati« umetno uveden iz hrv. štéditi, da 
bi izpodrinil pogovorno rabo mlade nemške izposojenke 
š parati, -am (v. impf.), je bilo štedilnik, torej etimološko 
»tisti, ki štedi, varčuje«, kot neologistični kalk po n. 
Sparrherd »štedilnik« < »varčno ognjišče« iz sparen 
»varčevati« in Her d »ognjišče« uvedeno, da bi izpodrini-
lo n. izposojenko špôrget (m.) »štedilnik«, špôrhert »is-
to«. Dalje glej štęditi, pa tudi špôrget. M. F. 

štéditi, -im (v. impf.) »varčevati«, pf. prištéditi »pri-
varčevati«. Sem zastar. štędnja (f.) »varčevanje«, adj. šté-
den (m.), f. -dna »varčen«, tudi štedljlv, f. -iva »isto«. 

V 19. st. prevzeto iz hrv. štéditi, -īm »varčevati«, tudi 
štédjeti, -īm »isto«, štédnja »varčevanje«, kar je bilo, do-
kler se v 20. st. ni ustalil domač sinonim varčevati, -û-
jem (v. impf.), umetno uvedeno nadomestilo za pogo-
vorni in ljudski sinonim špárati, -am (v. impf.), mlado 
izposojenko iz n. sparen »varčevati«. 

Psi. *ščędi/êti »varovati, ščititi; varčevati«, prim. csl. 
štędêti »parcere«, hrv. štédjeti, -īm »isto«, r. ščadítb, ukr. 
ščadýtý, p. szczędzić, gl. šćedzić, se v sin. ohranja le v 
ščedem (m.), g. -dma »gozd« iz ptc. prez. pas. *ščędimh 
»zaščiten, varovan (gozd)«. Glej tudi ščéditi I, ščedem in 
štedilnik. M. F. 
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štéfan (m.), g. -a »dvolitrska steklenica, navadno za 
vino« (SSKJ IV, 1105), pri Pleteršniku II, 643: štéfan, -a 
»velik glinen vrč« (vzh. štaj.), »velika steklenica« (kranj.); 
dol. štiéfan (Šentrupert; Smole, Diss, 92) ob splošnosln. 
atpn. Štefan. 

Prim. hrv. Štefan »dvolitrska steklenica« ob atpn. Šte-
fan (Skok III, 333) z izhodiščem v gr. GTścpavoę (m.) 
»venec, krona; častni venec kot nagrada za zmagovalce« 
k aić(po) »ovijati«. Enako razmerje odraža tudi bav. 
avstr. Štefan, npr. a Schtefan Wein »količina dveh litrov« 
in »velika ročka za pivo«. Morda je prenos iz atpn. po-
vezan z običajem na sv. Štefana (tj. 26. decembra), ko se 
je ob blagoslavljanju konj, ki se jih je gnalo v vodo, mo-
ralo popiti tudi precej "Štefanove vode", tj. piva, kot na-
vaja Grimm, DTV 18, 2374. K poimenovanjem posod po 
svetnikih prim. še sin. nęža »večja lesena ali lončena po-
soda za vino« in na Dolenjskem »ilovnat vrč s podobo 
svete Neže« ob atpn. Neža, urban (m.), g. urbana »petli-
trska posoda za vino« ob atpn. Urban (Keber, Leksikon 
imen, 451). M. F. 

šteflęt (m.), g. -a »polvisoki čevelj brez vezalk z elas-
tiko za lažje obuvanje« (zastar.; SSKJ IV, 1105), črnovr. 
štęflîdtn, pl. štęflîdfn »čižmice z elastiko« (Tominec, 
216). 

Tako kot hrv. čak. štivaleta »škorenjček« (Rab; ARj 
XVII, 806) izposojeno iz it. stivaletto, ben. it. stivaleto, 
kar je dem. k stivale »škorenj«. Sin. f l se je iz po re-
dukciji nastale konzonantne skupine v/ verjetno razvilo 
pod vplivom nvn. Stiefel »škorenj«. Črnovr. sklanjatveni 
vzorec namreč kaže, da je bila beseda občutena kot n. 
izposojenka. Dalje glej štibâl. M. F. 

štefnjáti, -am (v. impf.) »brskajoč iskati«, pf. po-, 
pre-š.; gor. štdfnìt, v 18. st. shtèfnâm »aussuchen, vifita-
re« (Pohlin). 

Glagoli na -njáti (v kolikor niso denom, prim. ped-
njáti iz pédenj) so lahko iz onomatopej, prim. hohnjáti 
»nosljati«, fufnjáti »schnüffeln« ali ekspr. iter, prim. 
godrnjati (iz godráti, gósti), drežnjáti (iz drezati). Štef-
njáti je lahko iz *štofnjáti, to pa (po zgledu para dreza-
ti - drežnjátî) tvorjeno iz štofati »tlačiti, mašiti« < n. 
stopfen »isto« in »bosti, drezati, zbadati, dražiti, tipati« 
(manj znane n. pomene navaja Grimm, Wb. X/III, 327). 
Drugače o tem glej pri štempîhar. M. S. 

štęhvati, -am (v. impf.) »za binkošti ali za žegnanje 
na konju v diru razbijati na kol nasajen sodček«, subst. 
štęhvanje (SSKJ IV, 1105), oboje znano le v Ziljski doli-
ni. 

Prvotno *štebhovati je denom. od zilj. štébeh, -bha 
»pokončen drog, na katerem je pri štehvanju nasajen 
sodček« (besedo navaja Kuret, PLS I, 349) < *stebnclr&, 
kar je hipokoristik od *st&b&rš »steber« (Snoj, SES, 645 
s.). Dalje glej steber. M. S. 

štékelj (m.), g. -kija »vratni tečaj« (Janežič1 II, 432). V 
18. st. tudi fhtekli fa vrata »antae«, fhtekel per vratih 
»cardo; tezhai«, en fhtekil, na katerim tu fýdarsku kol-
lu tezhe »axilus« (Kastelec-Vorenc). K slednjemu pome-
nu prim. obir. kor. štéądl, -na »Wellbaumzapfen« (Kar-
ničar, Obir, 246), črnovr. štękl, g. -lę »osnik« (Tominec, 
215). Sem bovško šté:kelj, -na »rogelj na palici« (Ivančič, 
DSBG, 60), polj. štêkl »kovano železno zrno na koncu 
sprehajalne palice« (Škrlep, 59). Iz slednje pomenske 
predloge je tolm. šteklàuka »močna okovana palica s 

kovinsko konico« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 197) in 
štekljáča »sprehajalna palica«. 

Prim. č. štekl (m.) »kolec« (sleng; SSJČ VI, 74), slš. 
dial. šfekel', g. -ki'a »pokrovec na koncu kolesne osi« 
(Orlovský, Gemer, 340). Izposojeno iz bav. avstr. stäckel 
»spi avar jeva palica z železnim kavljem na koncu« poleg 
»sprehajalna palica z železno konico« (Pleteršnik II, 644, 
po Levstiku), tirol. n. nepreglašeno stackl »železna koni-
ca na sprehajalni palici«, »palica s takšno konico« 
(Schöpf, TI, 696), kar je sorodno s kor. n. stécke, stéck'n 
»palica, kol« (Lexer, KWb, 241), nvn. Stecken »palica«. 
Zaradi razmeroma širokega pomenskega polja sin. šté-
kelj Bezlaj, ZJS, 342 s, sklepa, da je n. izposojenka vsaj 
pomen »cardo« dobila pod vplivom sin. stezaj, stržaj, 
stružaj. Glej tudi štekljáča, štekljati in štéklo. M. F. 

štekljáč (m.), g. -a »rokovnjač« (SSKJ IV, 1105) poleg 
»nevaren potepuh« (Bevk), tudi štekljačâr, -ja »rokov-
njač« (SSKJ, 1. c.), pri Pleteršniku II, 644, »berač s štek-
ljačo; posebna vrsta potepuhov«. V 18. st. shteklazhar 
»Vagabund« poleg shteklázha »Wanderftock« (Pohlin), 
fhteklazhar »Vagabund«, fhteklazha »Wanderftock« 
(Gutsmann). 

Rokovnjači so v hiše prihajali z velikansko gorjačo v 
roki, z njo potrkali ob tla, nato je bilo potrebno vprašati, 
kaj želijo (Benkovič, DiS 1890, 19 s.). Morda ljudskoeti-
mološko naslonjeno na sin. štekljáča (f.) »palica z moč-
nim štekljem, tj. žebljem na koncu, kakršno so imeli 
krošnjarji« in izvedeno iz adj. stekel, vztékel < ptc. *VÖZ-

-tèklb »divji, besen«, prim. vztekli in nespametni ljudje 
(Dalmatin). 

V 19. st. pri Murku izpričano fteklázh (m.) »ein sehr 
träger Menfch« in fteklázha »ein fehr träge Weibsper-
fon« (Murko I, 557) lahko kažeta na pomenski razvoj iz 
»vagabund«. Dalje glej stekel in štekelj. M. F. 

štekljáča (f.) »sprehajalna palica«, izpričano v 18. st. 
fhteklazha »baculus nodosus« (Kastelec-Vorenc), fhtek-
lazha »Wanderstock, baculus viatorius« (Pohlin), fhtek-
lazha »Wanderstock« (Gutsmann). 

To je denom. tvorba na -áča iz sin. *štékelj, g. *-klja, 
kar je bilo izposojeno iz bav. n. stäckel »železna konica 
na sprehajalni palici«, tudi »palica s takšno konico« 
(Grimm, DTV 17, 409), nepreglašeno tirol. n. stackl »že-
lezna konica na sprehajalni palici«, »palica s takšno ko-
nico« (Schöpf, TI, 696). Pomenska predloga, iz katere je 
bila tvorjenka na -áča izpeljana, se ohranja v dol. šte-
kelj, g. -kija »železna konica na palici« (Pleteršnik II, 
643), polj. štêkl »kovano železno zrno na koncu spreha-
jalne palice« (Škrlep, 59). Dalje glej štékelj. M. F. 

štekljati, -am (v. impf.) »težko hoditi«. Le v 18. st. 
shteklâm »hart einhergehen, cum difficultate gradi« 
(Pohlin), fhteklam »gehe hart« (Gutsmann). 

Bolj verjetno kot iz kor. n. oz. tirol. n. stackeln »težko 
hoditi« (Grimm, DTV 17, 410) izposojeno iz ustrezne 
preglašene oblike *stäckeln. Slednja oblika je v kor. n. 
stackeln znana v specializiranem pomenu »po jezeru se 
stoječ na saneh voziti, tako da se z dolgo planinsko pali-
co s hitrimi udarci ob led naprej premika« (Grimm, 
DTV 17, 410). Preglašeni in nepreglašeni glagol sta de-
nom. k n. Stackel oz. Stäckel, oboje »palica z železno 
konico«. Dalje glej štékelj. M. F. 

štéklo (n.), g. -a »jeklo«. V 18. st. shtêklu »Stahl, ca-
lýbs« poleg »Angel, cardo« (Pohlin), fhteklu »Stahl, hek-
lu, jeklu, krefalu« (Gutsmann). 
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Nejasno. Zaradi homonimįje pri Pohlinu in zaradi 
sin. štékelj (m.), g. -kija »cardo«, kar je v 18. st. izpriča-
no kot fhtekel per vratih »cardo; tezhai« (Kastelec-Vo-
renc) in znano tudi v sor. n. štäkkl »cardo« (Kranzma-
ýer-Lessiak, Wb, 150), bi bilo možno predpostaviti, da 
je sin. *štéklo »jeklo« iz prvotnega *štékelj nastalo kot 
poimenovanje pars pro toto tudi pod vplivom sin. jeklo 
»calýbs«, ker bav. n. stäckel pomeni »železna konica na 
sprehajalni palici« pa tudi »palica s takšno konico« 
(Grimm, DTV 17, 409), nepreglašeno tirol. n. stackl »že-
lezna konica na sprehajalni palici«, »palica s takšno ko-
nico« (Schöpf, TI, 696). Izposoje iz stvn. stahel (m.) »je-
klo«, pred redukcijo stahal »isto« iz ide. *stók-lo- »čvrst, 
trden« = av. staxra- »isto« ob staxta- (Pfeifer, EWD2, 
1340) namreč ni mogoče dokazati. Prasorodstvo sin. 
*stéklo s stvn. stahal in av. staxra- bi bilo sicer možno, 
če je *stéklo po sekundarni retrakciji akcenta nastalo iz 
sin. reduciranega *stdklo < sin. *stoklo, to pa iz psi. 
*stőklo (n.) »jeklo« < ide. *stóklo-m. Domnevo bi bilo 
mogoče podkrepiti z dodatnim sin. in slov. gradivom, ki 
pa - kot mi je znano - ni bilo evidentirano. Glej tudi 
štohelj in sin. jeklo, nádo. M. F. 

štelnica (f.) »Taraxacum officinale«. Tako normira 
Pleteršnik II, 644, Erjavčevo štelnica = štévnica (Erja-
vec, LMS 1879, 128) in opozarja na sin. žehtęlnica (Bra-
nik; Erjavec, LMS 1879, 129), iz česar se je štelnica po 
redukciji vzglasja *žeht- > *žht-, regresivni asimilaciji 
po zvenu in poenostavitvi v *št- tudi fonetično razvila 
(Ramovš, Hgr. II, 102). Dalje glej žehtęlnica. M. F. 

štêmati, -am (v. impf.) »klesati kamen, steno« (gor, 
dol.), primor. v Sv. Antonu 'štemdt (Jakomin, NS, 125). 
Abstrahirano iz občutenega kompoz. štëm-májzį, -na 
»dleto za kamen« (prim. disimilirano gor. štërmájzį), 
kar je po asimilaciji iz nvn. Steinmeifiel »isto« < srvn. 
steinmeizel k srvn. stein »kamen« in meizel »dleto«. Iz n. 
kompoz. Steinmetzer »kamnosek« (stvn. steinmezz(o); 
drugi člen je domnevno prek galorom.*matsjo- iz germ. 
*mak-jōn »delavec«) so sin. cgn. Štamcar, Štancar, 
Štancer. Glej tudi štámec, -štanj. M. S. 

štémpelj (m.), g. -pija »pečat« in »kolek«, v. štempljá-
ti (impf.), po-š. (pf.); v 18. st. fhtempel »Stempel«, 
fhtemplati »stempeln« (Gutsmann). 

Prevzeto iz nvn. Stempel »pečat, štampiljka«, stem-
peln »pečatiti« < srspn. stempel »tolkač, štampiljka« < 
*stampila-, kar je nomen instrumenti od srspn. stampen 
»tolči, teptati« = stvn. stamphôn »drobiti, luščiti« (Stried-
ter-Temps, DLS, 238; Pfeifer, EWD2, 1355). Pri Kaste-
lec-Vorencu fhtempil, šhtempel »eniga driveffa fhtor, 
caudex, truncus« je blizu srvn. stempfel »drog, lesen 
podpornik«. Dalje glej štâmfati, stopa, pa tudi *štampa, 
štampiljka. M. S. 

štempîhar (m.), g. -ja »zelo močan človek« (zastar.; 
SSKJ IV, 1106), »močan, debel človek« (Janežič1 II, 432), 
znano tudi v Kostelu (Gregorič, Gradivo); polj. štempì-
har »potepuh« (Škrlep, 59). Sem cgn. Štempihar, Stem-
pihar in Stepihar. 

Prim. na Hrvaškem le cgn. Stepihar, Štempihar. Po 
Ramovšu, Hgr. II, 102, je beseda domača, izpeljana iz 
nemške izposojenke štépih »odprt vodnjak«, interkalira-
no štempìh »isto« < srvn. stübich »PackfaB«. Ker je raz-
laga pomensko neprepričljiva, bi bilo bolje izhajati iz 
prvotnega pomena »vagabund« in sklepati o domačem 
ekspresivnem nazaliziranem deverbativnem nomenu 

agentis *sz-tep-ych-ar'b glagola Hep-ých-ati (paralelno 
*sop-tí : *sop-ych-ati), ki je bil tvorjen iz Hep-ti sę »po-
tepati se«, prim. pkm. tepsti se, -pén se »potepati se« 
(Novak, Slovar2, 157), v 16. st. fe okuli tepfti »vagari« 
(Megiser). V pomensko skupino psi. Hep-tï »tolči« spada 
poleg sin. potepuh (m.) »vagabund« (prim. hrv. kajk. po-
tepuh »isto«), potepati se »brezciljno tavati« tudi sin. 
stepúh »potepuh«, stepe, g. -éta »vagabund«, stepati se, 
stepam se »potepati se«, pkm. stepati se, stéiplen se »is-
to« (Novak, Slovar2, 140), hrv. sfìpati se »tavati« (Žum-
berak; Skok, JA XXXIII, 1912, 370). 

Od tod verjetno sin. štefnjáti, -am (v. impf.) »stikati, 
iskati« (nižje pog.; SSKJ IV, 1105), štefnati »herumftö-
bern« (Janežič1 II, 432), v 18. st. shtèfnâm »ausfuchen, 
vifitare« (Pohlin), kar je z deverbativnim suf. -nja- lah-
ko ekspresivizirano iz iter. stepati se »potepati se« < 
*s&-tëpati sę z ekspresivnim - f - iz -p- kot npr. v sin. 
škrofiti »spargere« ob škropiti »isto« in redukcijo nena-
glašenega *<?. K besedotvorju prim. paralelno godrnjati 
h godráti. K pomenskemu razvoju »stikati, brskati« iz 
»potepati se, tavati« prim. slov. *šętäti v sin. šétati se 
»sprehajati se« in tranz. šętati »okoli vohljati, iskati, brs-
kati«. Glej tudi tepišiti (se) in dalje tepsti I. M. F. 

štęnga (f.) »stopnica«, navadno pl. štęnge »stopnišče, 
Stiege«; kor. v 18. st. lok. pl. shtiejah kaže na nom.-akz. 
pl. *štî9je < *štege brez nazala; tako še obir. štè:jhs 
(Karničar, Obir, 55), rez. štíhle »stopnišče« (iz srvn. 
stiegel »stopnica«, stigele »prenosne stopnice za presto-
panje plotu«); drugje s sekundarnim nazalom, tako gor. 
štęnže, štaj. štêrjge, goriš, štèríýę (Ramovš, Hgr. II, 101), 
črnovr. štęįnýę (Tominec, 215); v 16. st. ftenge (Krelj), v 
17. st. ftinga »lcala« (Alasia), v 18. st. fhténga »gradus«, 
ene skrivne fhténge ali pot pod femló »demeaculum«, 
fhtenga, pl. fhtenje, fhteje »Stiege« (Gutsmann). 

Kakor hrv. kajk. štênge »stopnišče« prevzeto iz srvn. 
stëge »isto«. Varianta stvn. stiega, srvn. stiege (> jnvn. 
Stiege) je izposojena v kor. rož. štínje, štínže, dem. štín-
ce (Striedter-Temps, DLS, 228; rož. oblike navaja Šašel, 
RNB, 124). Stvn. stiega je sorodno s stîgan > nvn. stei-
gen »vzpenjati se« (Kluge22, 702), o čemer glej avtohtono 
stígniti, steza, stegne. M. S. 

štenják (m.), g. -a »kotlič, s katerim se zajema voda, 
kalalnik« (Branik, Komen; Erjavec, LMS 1882-1883, 
255), primor. štënjak »vedro za vodo« (Sv. Anton; Ja-
komin, NS, 126), kraš. šfnjäk »isto« (Godnič-Godini, 
Sin. morje in zaledje VII/6-7,1984,125). 

Tako kot hrv. štanjâk, -ākã »vedro« (Buzet, Sovinjsko 
polje) kot *štariák-& izposojeno iz rom. *stagnaco, prim. 
furl. stagnàcs (m. pl.) »golida« (Pirona, VF, 1107), trž. it. 
stagnaco »isto« (Pinguentini, 223). Na rom. varianto ka-
že rez. štanjáda (f.) »kotel« (Steenwijk, SDR, 317), ki je 
kot hrv. štanjôda »na dnu širši kotel s pokrovom, v ka-
terem se kuha za svinje« (Buzet, Sovinjsko polje) izposo-
jeno iz rom. kol. *stagnada (< *stagnata), prim. furl. 
stagnàde (f.) »kotlič; bakrena posoda z ožjim zgornjim 
delom, v notranjosti pocinkana, ki se obešena nad og-
njem navadno uporablja za kuho mineštre« (Pirona, VF, 
1107), ben. it. stagnàda »bakrena kuhinjska posoda« 
(Boerio, DV, 699), trž. it. stagnada »kotel« (Pinguentini, 
1. c.), it. knjiž. stagnata »posoda iz cinka« (14. st.; Battis-
ti-Alessio, 3614; Skok III, 327; Godnič-Godini, 1. c.; Sku-
bic, Rom, 156). Izhodno rom. *stagnatol-a, po disimila-
ciji po dentalih *stagnaco (Doria, 677) je ptc. denom. v. 
stagnare »pocinkati« iz lat. stannum, stagnum (n.) »zmes 
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srebra in svinca, cin« in je torej prvotno označevalo po-
cinkano posodo (Pinguentini, l.c.). Glej tudi štanjati. 
M. F. 

štentati, -am (v. impf.) »truditi se, mučiti se«, v 17. st. 
ftentat »faticare, affaticare« (Alasia), fe mujat, inu 
shtentat (Janez Svetokriški), v 18. st. šhtentati »odlafhati, 
kafniti fe, tardare« (Kastelec-Vorenc), zaštęntati »za-
kasniti, zamuditi se«, v 18. st. faftentam, fatentâm »ver-
transcheln, frugiperdere« (= zapraviti čas) (Pohlin); 
subst. štęnta »muja«, v 18. st. fhtenta »déllu, muja, la-
bor« (Kastelec-Vorenc), danes bkr, pkm. štentati »mudi-
ti, oklevati, obotavljati se, postavati«. 

Kakor hrv. štentati, -ām, čak. štentati »obotavljati se, 
zavlačevati, ukvarjati se, mučiti se« prevzeto iz it. sten-
tare »mučiti se, truditi se, težko živeti« (Miklošič, Frw, 
58, SEW, 342; Mende, RLS, 115), kar verjetno ni iz ex-
-tentāre »raztegovati« (tako Skok III, 413), temveč iz ex-
-temptāre k temptāre »potipati, poskušati, izkušati«, ka-
kor veljotsko stentùr »delati« (Battisti-Alessio, 3629; Cor-
telazzo-Zolli, 1272). Sin. akcent na korenskem zlogu je 
po it. prez. sténto, prim. tako tudi gor. otântati »überlis-
ten« poleg pretentati »isto« z akcentom po it. inf. Glej 
tudi tentáti. M. S. 

štépih (m.), g. štepíha^ »vrsta vodnjaka«, tudi štempìh, 
štembìh; k temu cgn. Štepihar, Štempihar poleg apel. 
štempîhar »nerodnež, neotesanec«. Izposojeno iz srvn. 
stübich, stubich »Packfafi«, bav. avstr. Stübich »vrsta 
brente« (Miklošič, Frw, 58, SEW, 352; Striedter-Temps, 
DLS, 228). Vrinjeni -m- pred -p-/-b- je sin. dial. pojav 
(Ramovš, Hgr. II, 102). Lexer, Mhd. Wb. II, 1258, navaja 
kot izhodišče srlat. stopa, stupa poleg staupas »mera za 
tekočino«, kar je iz germ. *staupa, stvn. stouph, srvn. 
stouf »vrč, pehar«. 

[O hrv. kajk. štúbelj, štubel iz sin. štépih, oboje iz 
bav. n, Štrekelj, LMS 1896, 165. Glej tudi štempîhar, 
štúbelj. - M. S.] 

štépselj (m.), g. -na »majhen, debelušen človek« (Ljub-
ljana). 

Kakor č. dial. štepsl »zamašek« prevzeto iz bav. n. 
Stepsl »zamašek« in »majhen, debelušen človek«, kar je 
delabializirana varianta iz nvn. Stöpsel »isto«, zapisana 
že v 17. st. To je nomen instrumenti k izvorno spn. 
stoppen »zamašiti«, kar ustreza nvn. stopfen »isto«. Spn. 
izvora je tudi bav. n. Stoppel »zamašek, majhen človek«, 
kar je prevzeto v sin. dial. štôpelj, -na, štôpeljc, -a »za-
mašek« (Jazbec, SJ/SLS V, 57 ss.). Glej'tudi štôfeljc. 
M. S. 

šter (m.), g. -a »Accipenser sturio«. Izpričano v 18. st. 
pri Gutsmannu: fhter »Stör, kezhiga«. 

Izposojeno iz nvn. Stör »Accipenser sturio«, srvn. sto-
li e), stür(e) »isto«, stvn. sturio, sturo, ags. sturio, stnord. 
stýrja, Šved. stör, nejasnega izvora (Pfeifer, EWD2, 
1370). Povezavo s slov. *jesetr&/*osetrh, ki jo omenja 
Miklošič, SEW, 105, je zavrnil že Vasmer2 II, 158. Prek 
zah. germ. *sturjo je beseda prešla v srlat. (acipenser) 
sturio, kar je dalo it. storione, frc. esturgeon, špan. estu-
rión (Battisti-Alessio, 3643). Glej tudi sin. jeseter, pa tu-
di kečiga. M. F. 

štéra (f.) »delo obrtnika na domu, navadno čevljarja, 
krojača, šivilje« (zastar.; SSKJ IV, 1106), dial. »rokodelsko 
delo (zlasti šivanje), ki se je proti plačilu in hrani oprav-
ljalo v tuji hiši«, npr. v štero iti (gor.), z zoženim e pred 

r št ira »isto« (ljubljansko; Pleteršnik II, 645); rož. kor. 
štéra »delo rokodelca po hišah«, npr. v štéro /ódijo (Ša-
šel, RNB, 123), obir. kor. štéd.ra (Karničar, Obir, 246). V 
18. st. fhtera »Stehre, Arbeit mit Koft« (Gutsmann). 

Izposojeno iz bav. avstr. besedne zveze in die Stör 
gên oz. in der Stör sein, s katero so šivilje, krojači, čev-
ljarji, sedlarji ipd. rokodelci povedali, da gredo opravlja-
ti/opravljajo svoje delo proti plačilu in hrani v hišo de-
lodajalca (Miklošič, Frw, 58; SEW, 342; Striedter-Temps, 
DLS, 229). Ker je enaka besedna zveza znana tudi v 
kor, štaj, tirol. in švic. nemščini (Schöpf, TI, 715) in tudi 
v avstr. n, je možna tudi katera druga pot izposoje. 
Etimologija n. dial. Stör, ki se najprej pojavi v 16. st, ni 
znana. Zveza z nvn. stören »motiti«, ker naj bi se s ta-
kim delom motilo/kršilo cehovski pravilnik (Schmeller 
II/l, 779; Kluge22, 705), se zdi verjetna. M. F. 

štërc (m.), g. štérca »berač«, tudi išterc »isto«, f. štér-
kinja »beračica« (štaj.), štêrcar (m.) »postopač, vaga-
bund« (gor.); v 16. st. fterzar, shterzar »vagus«, fterzati 
»vagari« (Megiser), v 18. st. shtérzôn »circumvagus«, 
shtęrzam, shterlinzam »vagari« (Pohlin); cgn. Štercaj. 

Prevzeto iz bav. n. Störzer, Sterzer »postopač, vaga-
bund«, v. störzen »postopati, potepati se« k srvn. stæræ-
re »Störer; rokodelec, ki hodi po hišah delat za hrano in 
plačilo, šušmar« (Miklošič, 58; Oblak, LMS 1891, 234; 
Striedter-Temps, DLS, 229), od koder je p. sturarz, stu-
larz »šušmar«. M. S. 

štérn (m.), g. -a »močerad« v rož. kor. štérdn (Šašel, 
RNB, 123), pri Janežiču1 II, 432: štern »Salamander«. 

Toda obir. kor. šté:rdnqù:qar, g. - ja »pisani močerad« 
(Karničar, Obir, 246), kar kaže, da sta rožanska in pri 
Janežiču izpričana oblika nastali po krnitvi drugega de-
la kompoz. *štérnkûkar. Slednje je bilo gotovo izposoje-
no iz bav. avstr. refleksa *Sternkucker za nvn. Stern-
gucker *»močerad«. Čeprav dostopni slovarji pri n. 
Sterngucker beležijo le pomen »astrolog, zvezdogled«, 
pomenski razvoj »zvezdogled« > »močerad« kaže, da je 
poimenovanje prvotno označevalo kuščarja z liso zvez-
daste oblike na hrbtu, ki je asociiralo na zvezdogleda, 
in da verjetno ni slovenski. K poimenovanjem za moče-
rada, ki vsebujejo leksem za pomen »zvezda«, prim. lat. 
stelliō (m.), -ōnis »zvezdnata kuščarica« k lat. stēlla 
»zvezda«, kar je bilo izposojeno v agl. stellio, stellion »ku-
ščar z lisami zvezdaste oblike«. Glej tudi šterna II. M. F. 

štêrna I (f.) »vodnjak«, s prehodom dolgega vokala e 
pred r v î štîrna »isto« (SSKJ IV, 1106), s primarnim 
vokalom -ę- še črnovr. štîdrna (Tominec, 215), jnotr. 
štîęrna (Rigler, Jnotr. gov, 63), rož. kor. štérna (Sašel, 
RNB, 123). Pod vplivom sinonimov moškega spola kot 
npr. vodnjak, studenec, štępih tudi sekundarni m. štern 
(Zusem, Gubno pri Pilštajnu; SLA), štiéren, štírn (tolm.; 
Dolini Tolminke in Zadlašce, 185, 197). Z izglasnim -ra 
kot sandhi varianto pred labialnimi konzonanti štérm 
(Ročinj; Pilštajn; SLA). V 16. st. fterna »cifterna« (Megi-
ser), veno fterno pade (Dalmatin, Biblija), v 18. st. 
fhterna s'vodó kapnizo »cisterna« (Kastelec-Vorenc), 
shtirna »Brunn, fons, puteus« (Pohlin), fhterna »Zifter-
ne, nakapnjak« (Gutsmann). Sem mtpn. Šterna južno od 
Repniča, Pri štirni severno od Biščakov, Šternica seve-
rozahodno od Zgonika (Merkù, TZ, 72, z napačno na-
vedenim izvorom tega sin. leksema; glej spodaj). 

Prim. hrv. šterna »cisterna« (Ozalj; Težak, HDZb V, 
1981, 405; Cres; Jurišić, Rječnik, 66; Belostenec), šternja 
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»isto« (Ogulinski kotar; ARj XVII, 776 s.), mak. dial. 
šterna, blg. štèrna, štèrnja (citirano po Mladenovu, 
697). Jslov. oblike z vzglasno konzonantno skupino št-
so prek disimilacije po zapornosti tš-st > š-st in asimi-
lacije š-st > š-št ter poenostavitve ššt > št fonetično 
razvite iz *čbstërbna oz. *čbsterbn'a, kar je tako kot 
ngr. Gićpva »cisterna« (> rum. stérnã »isto«; Tiktin, 
Wb, 1492), srgr. še iciaićpva, izposojeno iz lat. cisterna 
»podzemni rezervoar za vodo«, tudi »kapnica« (za jslov. 
Miklošič, 343; Berneker, 138; Štrekelj, Lwk, 22 s.; Skok I, 
318; za ngr. Andriotis, ELKN, 341). Lat. izhodišče cis-
terna je kot caverna »votlina, jama« iz cavum »luknja«, 
taberna »koča, bajta« < *traberna iz trabs, -bis »hlod, 
bruno« (Leumann, Lat. Gramm, 322) tvorjeno iz lat. ci-
sta »zaboj, skrinja« (Battisti-Alessio, 964; Walde-Hof-
mann I, 223). Sb. csl. isterna »cisterna« mora biti izposo-
jeno iz srgr. dial. jisterna »isto« poleg gr. rom. ýiaićp-
va, tudi ýiouaićpva (citirano po Bartoliju, Dalm. I, 
307). Iz rom. oblike *citerna v it. citèrna (14. st.), citerna 
(Dubrovnik), tosk. tpn. Citerna, kar je po disimilaciji 
nastalo iz *cisterna (Battisti-Alessio, 966), je izposojeno 
jslov. *čbtbrn'a, prim. hrv, sb. čãtrnja »cisterna« (Vuk), 
hrv. kajk. četrnja, cheternýa »immifíarium, fterna« (Be-
lostenec). Iz teh slov. oblik je izposojeno madž. csatorna 
»kanal, vodni jarek, žleb« (EWU, 194) in rum. cetîrna, 
ceatîrna »žleb, strešni žleb; sod za vino« (Meýer-Lübke, 
1951). Glej tudi šušterna. M. F. 

šterna II (f.) »krava z belimi in rdečimi (ali črnimi) 
lisami« (zilj.; Pleteršnik II, 644, po Jarnikovem rkp. gra-
divu), štêrnast (adj.), f. -a v zvezi šternasta krava »kra-
va z belimi in rdečimi (ali črnimi) lisami« (Poljanska 
dolina). 

Izposojeno iz kor. n. stearna »krava z belo liso na če-
lu«, kar je metaforična oznaka iz stearn »zvezda«, prim. 
bav. n. Sternlein »konj ali krava z belo liso na čelu«, štaj. 
n. sternet, sternig (adj.) »z lisami v obliki zvezd (o gove-
du)« (Štrekelj, Lwk, 63; Striedter-Temps, DLS, 229). 
Enak pomenski razvoj se pojavlja tudi v sin, npr. zvez-
da (f.) »ime kravi z bledo liso na čelu« poleg »kozje 
ime«. K temu prim. tudi hrv. čak. krava zvëzdu »krava s 
svetlo liso na čelu« (Čepić; Filipi, ILA, 610). Glej tudi 
štérdn. M. F. 

šteselj (m.) v črnovr. štîdśl »glavica na osi, v kateri ti-
či osnik« (Tominec, 215), pkm. štéjslin »konec osi pri 
vozu« (Novak, Slovar2, 151). V 16. st. shtefl »Stempffel, 
pistillum« (Megiser), 18. st. fhteffel »pistillum, tú śhelé-
śu, s'katerim fe v'mośhnerju tolzhe« (Kastelec-Vorenc), 
fhtefel »Stämpfel« (Gutsmann). Sem verjetno polj. štésa 
»sornik za utrditev lesenega kolesa na osovino voza« 
(Škrlep, 60). 

Tako kot gradišč, hrv. štèslin »StoBscheibe der Achse« 
(Tornow, BD, 337), slš. gemer. štesel, g. -sla »osnik« (Or-
lovský, Gemer, 340) izposojeno iz nvn. Stöfiel »tolkač, 
tolkalo«, tirol. n. stössel, stèssel »isto«, srvn. stæjel, poz-
nostvn. stôjil, kar je germ. nomen agentis *stautila- (ti-
pa Schlegel k schlagen) k stofien »tolči«, srvn. stôjen »is-
to«, stvn. stôjan, got. stautan (Grimm, DTV 19, 485; 
Schöpf, TI, 716; Pfeifer, EWD2, 1371, slednji z drugačno 
slovnično interpretacijo germ. *staut-ila-). M. F. 

štéti, štejem (v. impf.) »numerare« = črnovr. štęf, štę-
jęm »idem« (Tominec, 215); v zvezah tipa šteti komu kaj 
v čast »pripisovati komu kaj«, z refleksivom si »pripiso-
vati si kaj«, npr. v črnovr. si štęję u čast (Tominec, 1. c.), 

»spoštovati«, npr. kdo ga šteje? (Soška dolina), mož je 
močno števen (Goriška brda), »misliti«, npr. oče so šteli, 
da je iz jutrove dežele, z refleksivom se v črnovr. se 
štęję, kęi ję »si misli, da je kaj« (Tominec, 1. c.), »imeti 
za, veljati«, npr. šteti koga za srečnega, z refleksivom se 
črnovr. tu sę štęję, dę ję męję (Tominec, l.c.) »to velja, 
da je moje«; toda pkm. šteti, štén poleg novejšega »pre-
števati« tudi »citati, brati« z enakopomenskim čtèti, čtén 
(pkm.; Novak, Slovar2, 151, 31); pf. na-štéti »enumerare«, 
odšteti »deducere, detrahere«, oštęti »verbis castigare«, 
prešteti »dinumerare«, s se »in numerando errare« 
(kor.), prišteti »annumerare«, sešteti »in summam redi-
gere, summam facere«, uštéti se »in numerando errare«, 
zaštéti se »idem«; k temu impf. -štęvati (se). Sem nomi-
na actionis štetje (n.) »numeratio«, tudi »branje« (jvzh. 
štaj.), štete v (f.), g. -t ve »numeratio«, toda »šega, navada« 
v zvezi po stari štetvi; iz iter. predloge -štévati tvorjeni 
deverbativ v prep. adverbialni rabi v poštev pomeni 
»misel/ozir«, npr. v poštev pride tudi ona »v misel/ozir 
je treba vzeti tudi njo«, tudi števénje (n.) »štetje« = obir. 
kor. štdwé:je tudi »ozir« (Karničar, Obir, 246); štęven 
(adj.), f. -vna »numerabilis« in »onoratus«, npr. števno 
ime, iz prvega pomena štęvnik »numerator«; nomen 
agentis števec (m.), g. -vca »numerator« in »lector« (vzh. 
štaj.) in k temu feminativ štęvka (f.) »idem«; nomen ins-
trumenti število (n.) »numerus«, tudi številka; denom. v. 
števüiti, -îlim »s števili računati«, števîlba (f.) »računa-
nje«, denom. adj. številen, f. -Ina »numerosus, multus«. 

V 16. st. shtejti »numerare«, preshteti »ratiocinari«, 
shtjvejne »numerus« (Megiser), 1. 1607 ftet »numerare«, 
ne fteien »innumerabile«, ftiueinie »numero« (Alasia), v 
18. st. fhteti »computare«, šhtéti »numerare«, prefhtéti, 
fefhteti »dinumerare«, z refleksivom se »veljati« v zvezi 
peták, petiza, kar pèt vela, ali fe šhteýe »ąuinarius«, 
fhtivenîe »numeratio, numerus«, fhtiven, perfhtiven 
»computatus, okleiśzhen, fhtimán«, šhtiven, prešhtiven 
»numeratus«, šhtivilu »numerus, zhiflu« (Kastelec-Vo-
renc), shtęti, shtęjem »zehlen, numerare«, ushtęti, ushtę-
jem »i m Zah len fich irren, errare numerando«, shtive-
nje »Zahl, numeratio«, shtivilu »Zahl, numerus« (Poh-
lin), fhteti, fhtejem, fhtiem »zählen, zhifluvati«, pre-
fhteti »überzahlen«, safhteti »isto«, fhtetje »Zählen, 
Zählung«, fhtejenje »Zählung«, fhteunik, fhtetnik 
»Zähler, zhifluvar, broinik«, fhtivilu, fhtetva, fhtivenje 
»Zahl« (Gutsmann). 

Sin. šteti, štejem »numerare« je kot morfo-semantična 
enota osamljeno. Tako kot hrv. štjeti, štejem »brati« 
(ARj XVII, 799), ftet i, f te jem poleg ftèm, chtèm »lege-
re« (Belostenec), knige chteti »Bücher lesen«, chtejem po-
leg chitam »lego« (Jambrešić), šfìti, štîjen »citati« (Vodi-
ce; Ribarić, SDZb. IX, 1940, 198) je iz prvotnega psi. v. 
*čistï, *čbtèmb »prepoznavati, misliti, računati, šteti« 
analogno po vzorcu glagolov tipa mrèm : mréti najprej 
nastal sekundarni inf. *čbtëti (prim. hrv. dial. čtjeti, to-
da prez. čtîm »brati«) s prez. *čbtèmb, ki se je po vzorcu 
razmerij tipa greti, gręjem preoblikoval v medparadig-
matski par *čbtëti, *čbtëjemb, kar je po poenostavitvi 
konzonantnega vzglasja *čt- [tšt] > št- kot npr. v sin. 
štirje < *čbtýrbje dalo sin. štéti, štejem (Ramovš, Hgr. 
II, 292) in po kontrakciji pkm. štén. Pomen »šteti« se 
ohranja v psi. *čislò »numerus« (deloma tudi »spoštova-
nje«) in npr. tudi v stcsl. čisti, čbtą tudi »brati« in »spo-
štovati«, str. čéstb, čtú tudi »brati«, r. sčitátb tudi »meni-
ti; imeti za kaj«, plb. catë (3. os. sg.; Polaríski, SEDP I, 
72) < *čhte(th), pa tudi v sorodnem lit. skaitýti, skaitaü 
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»šteti, zbirati, brati«. Izhodni psi. v. *čisti, *čbtèšb je tu-
dáti prez. aoristne baze *k"eįt- »prepoznavati, spoznava-
ti, misliti« (LIV, 341) in soroden s sti. sekundarnim prez. 
cétati »prepoznavati, opazovati« in kavz. cetáýati »do-
puščati prepoznavati, kazati«, lot. škist, škìetu »misliti« 
(LIV, 1. c.). Pomen »šteti« se je verjetno razvil iz pf. po-
mena »prepoznavati, misliti«. K temu prim. lat. com-pu-
tare »zračunati, prešteti« ob putare »soditi, meniti, mis-
liti«. Glej tudi pošten, citati in číslo. M. F. 

šti (interj.) »velelnica živini, naj gre ritensko« (Pleter-
šnik II, 645, po Zalokarju), »velelnica volu, naj se po-
makne nazaj« (Goriška brda), tudi sti »isto« (goriška 
okolica; Erjavec, LMS 1882-1883, 241); sem denom. v. na 
-ka- štíkati, -am (impf.) »volu veleti, naj gre nazaj« 
(gor.), pf. štíkniti, štîknem (gor, štaj.). Interj. šfìč »velel-
nica volu naj gre nazaj« (Goriška brda) in sfìč »isto« 
(goriška okolica; Erjavec, 1. c.) sta izvorno imp. *stiči > 
*štiči glagola *stikati, *stičem, interj. stik (gor.) pa iz-
vorno imp. *štíkaj > *štíkej > *štíki > štík glagola Sti-
kati, -am (Šivic-Dular, JiS XXX, 1984/85,151). 

Prim. hrv. velelnico šti! za volove, naj gredo ritensko 
(ARj XVII, 789), šti »vzklik govedu, naj gre nazaj«, šiì-
kniti »govedu veleti, naj se pomakne malo nazaj« (Vodi-
ce; Ribarić, SDZb. IX, 1940,198; Skok III, 414; Sivic-Du-
lar, 1. c.), toda v Ozlju štîs »velelnica volom, naj gredo 
levo« (Težak, HDZb V, 1981, 406). Erjavec, 1. c, opozarja 
tudi na sb. stíja!, stíjo! »velelnica volom, naj[ gredo des-
no« (Baranja; Iveković-Broz II, 473), kar Sivic-Dular, 
o. c, 150, razlaga iz interj. *sti. Skok III, 414, meni, da je 
interj. *sti sorodna s enakopomenskim hrv, sb. tòs, tõz 
»velelnica konjem, naj gredo ritensko« (Vuk) < *tò-sb 
(?), kar se zdi verjetno le, če sta obe interj. tvorjeni iz 
demonstr. pron. *tè, *tã, *td in *sb. Dalje nejasno. Glej 
tudi štúkniti. M. F. 

štibâl (f.) »zgornji del škornja = golenica«, tudi štibâ-
la »isto«, oboje navadno pl. (starinsko; SSKJ IV, 1110). 
Znano v dialektih, prim. pkm. štibáli, g. -ov »golenice, 
škornji« (Novak, Slovar2, 151), črnovr. štabâta (Tominec, 
215), toda bovško štebàl (m.) »pletena nogavica iz doma-
če volne« (Ivančič, DSBG, 60). Z drugačnim vokalom v 
prvem zlogu polj. štobále (Škrlep, 60), kar je verjetno 
posledica križanja z domačim póstol, g. postóla »čevelj, 
škorenj« (Skok III, 416). V 18. st. shtebâla »shkorna, Stie-
fel« (Pohlin), fhtebala »Stiefel, fkorniza, knjesha« 
(Gutsmann). 

Zaradi akcenta na drugem zlogu tako kot v akc. 
predhodniku hrv. štìvala »škorenj« (Dubrovnik, Perast v 
Boki, Senjski kotar), dem. štivaleta (Rab; oboje ARj 
XVII, 806), stivale (f. pl.) »škorenj« (Vrgada; Jurišić, 
Rječnik, 210) izposojeno iz rom. predloge *stivāle »ško-
renj« v srlat. stivale »lažji čevelj do kolen« (Du Change), 
it. stivale »škorenj«, furl. stivál »isto«, ben. it. stivàl, s 
substitucijo -b- za rom. -v- kot npr. v Benetke, bendîma 
(Mende, RLS, 115; Skok, 1. c.). Rom. *stivāle »škorenj« je 
bilo prevzeto v srvn. stival »škorenj«, stivâl »isto«, nvn. 
Stiefel. Etimologija te besede v romanistiki ni povsem 
jasna. Battisti-Alessiju, 3638, se zdi stara Dietzova pove-
zava s frc. estival »poleten«, ki implicira, da je beseda 
prvotno označevala lažje poletno obuvalo do kolen, bolj 
verjetna (sprejema Kluge , 795; Doria, 682) kot pa po-
vezovanje z lat. stīpes »kol, deblo, palica«, stfrc. estive 
»noga«, »vrsta piščali«, port. entibo »opornik« (Meýer-
-Lübke, 8264), kar sprejema Pfeifer, EWD2, 1361. Rez. 
štivále (akz. pl.) »škorenj« (Steenwijk, SDR, 317) je ver-

jetno izposojeno iz furl. predloge, toda slš. štíbla »ško-
renj« (Kálal, SI, 691) je iz srvn. *stiv9l. 

Ker obir. kor. dem. štdbælcs (f. pl.) pomeni »noge« 
(Karničar, Obir, 127) in tudi »napera, špica pri kolesu«, 
prim. štsbàdca »Radspeiche«, g. pl. štdbàdcs (isti, o. c, 
245, 201), pomensko polje sin. izhodnega leksema štibâ-
la govori v prid druge etimološke razlage. Glej tudi 
štimbal. M. F. 

štîbelc (m.), g. -a »manjša soba z vhodom iz glavnega 
stanovanjskega prostora v kmečki hiši; manjša preprosta 
soba« (SSKJ IV, 1110), pkm. štìblec, -a »kamrica, sobica« 
(Novak, Slovar, 110), tolm. štíbalca »kletka, sobica« (Do-
lini Tolminke in Zadlašce, 185). V 18. st. shtiblèz »cubi-
culum« (Pohlin), fhtibelz »Stüblein« (Gutsmann). 

Domača izpeljanka na *-bCb iz osnove, ki je bila iz-
posojena iz bav. avstr. dem. Stüblein »štibelc«, srvn. stü-
belîn, stübel »isto«, kar je dem. k Stube, srvn. stuba, 
stube »ogrevana soba; peč« (Striedter-Temps, DLS, 229), 
stvn. stuba »ogrevan prostor; kopalnica«. To se navadno 
izvaja iz rom, prim. it. stufa »peč«, frc. étuve »kopalnica 
za parno kopel« (Kluge17, 760). Iz iste predloge je pre-
vzeto in v sin. nemotivirano dial. štibdlj »podstrešna so-
ba« (Rute; Košir, Rutarška špraha, 64), enako tudi gra-
dišč. hrv. štìbalj »zaboj za žito« (Tornow, BD, 337). Glej 
tudi sóba in izba. M. F. 

Štibil (cgn.). Ramovš, Kr. zg, 35, je izvajal iz kom-
poz. *čbsti-byl5, kar implicira enak fonetični razvoj kot 
v sin. štêrna < *čbstërbna. Vendar razlaga ne prepričuje 
zaradi variantnih cgn. Stibil, Stibilj, ki kažejo, da je 
vzglasje Št- sekundarno. M. F. 

štîbla (f.) »steblo« (nižje pog.; SSKJ IV, 1110), polj. 
štìbla^ »izrastek, posamična veja brez listov, krompirjeva 
zel« (Škrlep, 60), črnovr. štîbta »steblo«, verjetno tudi v 
zvezi cęmpîn ję nasâjęn na ýîdlp, îmą ü/ą, štîbta, ząr-
nę (Tominec, 215, 76) »cepin je nasajen na vodilo, ima 
uho, steblo in ?«. V 18. st. shtibla »Aeftchen, ramus«, 
shtiblèza »Fifchreuferruthe, virga naffæ« (Pohlin), fhti-
bla »Aeftchen«, fhtibleza »Fifchreufcherruthe« (Guts-
mann). 

Gotovo iz *stïbla (f.), kar je korensko sorodno s psi. 
*stbblò »caulis« v sin. steblo, hrv, sb. stáblo, hrv. čak. 
stabld, r. steblo itd, in *stbbòl& »steblo« v č. štbol »isto«, 
sin. stvol »cev, bilka« z b > v kot v gl. stwa »soba« < 
*stī>ba. Z dolgim vokalizmom je sorodno lit. stíebas 
»deblo, štor, steblo«, med slov. gradivom pa r. stibák »vi-
sokorasel človek« (Vasmer2 III, 759), enako p. dial. šcibto 
»bilka, steblo« (Kartowicz, SGP V, 338). Izhodno * stbblo 
(n.) in *stíbla (sin.), *stïblo (p.) so substantivizirani ptc. 
pret. akt. in kažejo na obstoj psi. *stib-ti, *stïbešb 
»dvignjen/visok biti, štrleti«, kar je razen v korenski 
podajšavi, ki lahko izvira iz akrostatičnega prez, enako 
lit. stiëbti, stiebù »na prste se postaviti, stegniti se, po-
konci se postaviti«. Prav tak glagol je verjetno vplival, 
da se je prvotni ptc. *stì>bfe »dvignjen, pokončen« ana-
loško posodobil v *stiblh »isto«. M. Snoj, ustno, domneva 
izposojo iz srvn. *stüpfila < stvn. stupfila »steblo, bil-
ka« poleg stupfala »isto«, srvn. stupfel, nvn. Stupfel s 
substitucijo sin. b za srvn. pf kot v bînkošti srvn. 
pfinkeste. Glej tudi steblo, štéblo in stvol. M. F. 

štîbra (f.) »davek«, tudi štîvra »isto«; v 16. st. shtiuro 
inu Almoshno (Trubar), v 18. st. šhtivra »tributum«, śtiu-
ra »vectigal, leitni davuk«, fhtibrati »censeri« (Kaste-
lec-Vorenc), shtibra »Steuer, Gabe« (Pohlin), fhtibra 
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»Steuer« (Gutsmann), obir. redko šfv.bra, običajnejša je 
mlajša izposojenka štá:jdr, - jra (Karničar, Obir, 246). 

Kakor hrv. dial. štîbra »davek« (Žumberak, kajk.), v 
pomenu »dohodek« izpričano že 1. 1427 (Skok III, 414), 
prevzeto iz srvn. stiure, stiur, stiuwer (f.) »davek« (> n. 
Steuer) < stvn. stiura »dajatev« (Striedter-Temps, DLS, 
229), kar prvotno pomeni »opora, podpora«, prim. srvn. 
stiure poleg »davek« tudi »opora« in bav. n. Steuerleiste 
»oporna letev pri vozu« (Kluge17, 747). M. S. 

štidera (f.) »enokraka tehtnica«, izpričano v 18. st. pri 
Pohlinu: shtidéra »Schnellwage«, in Gutsmannu: fhtide-
ra. 

Z dial. refleksom i iz neakcentuiranega u < o, prim. 
študera (Dalmatin) poleg stodera (Krelj). Pri Gutsman-
nu izpričan sin. berkniuna vaga k berkniti, berkati 
»schnellen« je enako motiviran kot sin. tehtnica (f.) < 
*tęgbtbnica »tehtnica na poteg« HęgUati Hęgãti 
»potegniti, povleči«. Dalje glej stodera. M. F. 

štîglic (m.), g. -a »lišček, Fringilla carduelis«, tudi 
štîgljec, -a, -eljca; dial. kor. obir. štì:jhdlc (Karničar, 
Obir, 246), pkm. štìglec (Novak, Slovar2, 151), v 16. st. 
fhtigliz »carduelis« (Megiser), v 18. st. /htigliz »cardue-
lis« (Kastelec-Vorenc), shtiglèz »carduelis« (Pohlin); cgn. 
Štiglic. 

Kakor hrv. štìglīc, štìglić, štìgljāc prevzeto iz srvn. 
stig(e)liz > n. Stieglitz, kar je izposojeno iz zah. slov. 
*stbg&lbCb, prim. stč. stehlec, č. stehlík, slš. stehlík, dalje 
p. szczýgiet, -gta, gl. šćihlica, dl. šćigelc, r. ščegól, -glá, 
ukr. ščýgolb, -Ija »lišček«. Slov. *stbgzfè, *stigzlz *ščb-
g&lb, *ščig'6lz> je domnevno onomatopejskega izvora 
(Striedter-Temps, DLS, 229; Vasmer III, 445; Schuster-
-Šewc, HEWb, 1420). Beseda se v jslov. morda pojavlja 
v hrv. dial. staglic, stagljic (Dalmacija), štaglìć (Medu-
lin; navaja Filipi, Lex. orn, 51) in v atpn. Stiglizo (1.1080 
v Supetarskem kartulariju; navaja Skok III, 414). Rum. 
sticlete, stiglete, stiglet je prevzeto prek sb. steglić (Cio-
ranescu, DER, 792). Sin. ščęgljec, -a »lišček« je verjetno 
Erjavčeva umetna tvorba iz ščegljáti »čivkati« po zgledu 
r. ščegól in č. stehlík (Pleteršnik II, 619). Podobna ono-
matopeja je v sin. ščínkovec »Fringilla coelebs«. M. S. 

štìh (m.), g. stiha »vbod (pri šivanju, vezenju)« in 
»skupek kart, ki jih vzame igralec z najmočnejšo, vze-
tek«, v. štíhati, -am (impf.) »z lopato rezati in obračati 
zemljo« (SSKJ IV, 1110) in »zbadati«, pf. preštíhati; pog. 
zaštíhati (pf.) »zabosti«, štíhniti, štîhnem (pf.) »zabosti, 
zbosti«, izv. štíhar, -ja, štíharica »lopata za štihanje«; 
pkm. štìh, -a »vbodljaj, pik«, štìhati »z lopato prekopava -
ti zemljo« (Novak, Slovar2, 151); v 18. st. per šhtihu 
»punctim«, en maihin shtïhïk »punctiuncula« (Kaste-
lec-Vorenc), shtiham »umgraben, vertere glebam« (Poh-
lin), fhtiham »steche, grabe um« (Gutsmann). 

Kakor hrv. šfíh »vbod, rez, vzetek pri kartah« pre-
vzeto iz n. Stich »isto« < stvn. stih = got. stiks »vbod, 
pika« < pgerm. * stika-, kar je sorodno s * stika- > 
zahgerm. *steka- v stvn. stehhan, n. stechen »bosti« 
(Kluge22, 698). Glagol štíhati je kakor star. hrv. štihati 
»fodicare, stimulare, rodere« (Belostenec) in furl. sticâ 
»prekopavati zemljo, štihati« prevzet iz n. stechen »bosti, 
zbadati«, pri čemer je vokalizem pod vplivom subst. 
šfìh, 2. osebe n. prez. in imp. ter 3. os. prez. Pomen 
»prekopavati zemljo« najdemo tudi v n. iter. sticheln 
(navaja Grimm, Wb. XVII/2, 2709). Glej tudi stikati. 
M. S. 

štíkati, -am (v. impf.) »vesti«, štíkan »vezen« (SSKJ 
IV, 1110); gor. stikat, pkm. stikati; v 17. st. s' slatimi 
shidami je bila podoba Cefsarize Livie shtikana (Janez 
Svetokriški), v 18. st. s'šlatom, ali /rebrom povšdignîenu 
déllu shtikati ali delati »sigillare«, kateri pernate blasi-
ne, ali polšhtre nareja ali /htika »plumarius«, en moi/-
ter kateri s'shidami ali s'šlatom Aidovšku déllu déla ali 
šhtika »phrýgio« (Kastelec-Vorenc). 

Kakor č. štikovati »vesti« prevzeto iz n. sticken »ves-
ti« < stvn. sticken, kar je intenz. od stvn. stehhan »bosti, 
zbadati« (Kluge22, 702). Glej tudi uštíkniti, šfìh. M. S. 

štimati I, -am (v. impf.) »pripravljati, urejati«, s se 
»živeti«, npr. kako se kaj štimate, tudi »lepo, skrbno se 
oblačiti«, pf. naštímati »naravnati, uravnati (npr. uro)«, s 
se »lepo se obleči« (nižje pog.; SSKJ IV, 1110, II, 1006), 
obir. kor. ss ... štimæ.jd (Karničar, Obir, 346) »se lišpa-
jo«, ští:ma (isti, o.c, 137) »je v redu«, gor. naští:mat, 
-am »pripraviti«, naští:man, f. -a »pripravljen; lepo oble-
čen«, v f. tudi »noseča« (Kropa; Škofic, Diss, 325), polj. 
štìma »glas, zven«, štìmat »urejati, pripravljati«, pf. 
uštímat (Škrlep, 60), pkm. naštìmati, -mlen »zagosti jo 
komu« poleg »ubrati, uglasiti« poleg štíjma »glas, takt« 
(Novak, Slovar2, 82, 152). V 16. st. shtima »vox« (Megi-
ser), v 18. st. lépa gladka šhtima »canora vox«, ena šhti-
miza »vocula, en maihin glas« in zhá/t eniga, kateri 
v'po/veitovanîu pervo šhtimo ima, je v'mei temi drugi-
mi, per vi śa /vit vpra/han »praerogativa«, te śhtime, 
škuši katere je eden švolen k'eni /lushbi »suffragia«, 
enimu s'be//édo pomagati, v'kúp šhtimati »suffragari«, 
/e vshtimati, /e s'enim /htimati, inu s'nym peiti »ad-
modulari« (Kastelec-Vorenc), shtima »Stimme«, shtimam 
»Stimmen, experiri chordas« (Pohlin), /tirna »Laut, Ton, 
glaff«, »Stimme«, v/htimati »Stimmen, glafs raunati, 
ftrune nategniti«, v/htimavez, v/htimar »Stimmer, rau-
nauz glafa« (Gutsmann). 

Substantiv je bil izposojen iz srvn. stimme »glas, ton, 
klic« (Striedter-Temps, DLS, 230), glagol v pomenu 
»uglaševati (o glasbenem inštrumentu, glasovih)« pa iz 
srvn. stimmen »uglaševati, uglasiti« (Lexer, Mhd. Wb. II, 
1199). Sin. pomeni, ki niso s področja glasbene termino-
logije, kažejo na sočasno izposojo pomena »določiti« is-
tega srvn. glagola (Lexer, l.c.), na katerega se je vzpo-
redno s pomenskim razvojem v nemščini, prim. nvn. 
stimmen »v redu biti, ujemati se«, naplastil tudi pomen 
»pripravljati, urejati, uravnavati«. Nadaljnji pomenski 
razvoji so internoslovenski. 

Srvn. stimme »glas, ton, klic«, denom. v. stimmen 
»glas od sebe dajati, klicati, imenovati; uglaševati; določi-
ti; oceniti«, stvn. stimma »glas«, stimna »isto«, (gi)stim-
nen »uglaševati«, gistimmi »uglašen« je tako kot ags. 
stemn(i) »glas« iz germ. *stemnō (f.) »isto«, to pa iz ide. 
*stem-nā »glas«, sorodnega z gr. a iópa (n.), g. -aioę 
»usta«, av. staman- (m.) »isto« (Kluge23, 796; Pfeifer, 
EWD2,1364). M. F. 

štimati II, -am (v. impf.) »ceniti«, z refl. se »bahati 
se, domišljav biti« < *»ceniti se«, ptc. štimán, f. -a »ba-
hav, domišljav« in štemáti, -am »ceniti« (SSKJ IV, 1110, 
1105), kar je le poknjižena varianta za dial. reducirano 
*štamáti < štimati; pkm. štimati se, -an se »bahati se«, 
štimati, -an »ceniti (koga)« (Novak, Slovar2,152), črnovr. 
štąmat, štamâm »ceniti, spoštovati«, štamân »ponosen; 
prevzeten« (Tominec, 216) z redukcijo v prvem zlogu 
kot v primor. 'štemat »rad imeti, ljubiti« (Sv. Anton; Ja-
komin, NS, 125) in rož. kor. št zrnat d ąohà »spoštovati, 
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ceniti«, štamán, f. -a »spoštovan, cenjen« poleg štímatd, 
-am »spoštovati, ceniti« (Šašel, RNB, 124). V 16. st. shti-
mati »achten, meinen«, vifoku vrednu shtimati »tewer 
achten; magnificare«, velikoshtiman »potens« (Megiser), 
v 18. st. zháft eniga, kateri v'pofveitovanîu pervo shtimo 
ima, je v'mei temi drugimi, pervi ša fvit vprafhan, 
fhtimati »fhazati« (Kastelec-Vorenc), shtemâm »lieben, 
schätzen, stolzieren« (Pohlin), fhtimam, fhtemam 
»fchätze, achte« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. štimati, -âm »ceniti, spoštovati; misliti, 
smatrati« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 406), štimati 
»misliti, ceniti«, s se »bahati se« (Žumberak; Skok JA 
XXXIII, 1912, 371) izposojeno iz n. stimen »ceniti, oce-
njevati«. To je tako kot n. S t ime »spoštovanje«, dial. »po-
zornost« izposojeno iz it. stimare »ceniti, soditi, meniti, 
upoštevati«, stima »spoštovanje, cenjenje« (Grimm, DTV 
18, 3056), lat. aestimāre »ceniti, čislati, misliti«, stlat. 
aestumāre. Glej tudi štimirati. M. F. 

štimbal (m.), g. -a »tepček«, znano pri Hipolitu v 
zvezi shtimbál od sáve, s čimer Ramovš, Hgr. II, 102, 
povezuje cgn. Štembou, tudi Štembal, Štembav, hiperko-
rigirano Štembol, Štembolj < sin. *štzmbâl in prek sin. 
interkalacije nosnika povezuje s sin. štibâl »škorenj« < 
rom. *stivāle. Podoben pomenski razvoj je mogoče za-
slediti v furl. stivâl »škorenj« poleg »bedak, tepec«, prim. 
Tu sês un stivâl »ti si bedak, tepec« (Pirona, VF, 1118). 
Dalje glej štibâl. M. F. 

štimirati, -am (v. impf.) »ocenjevati« s prehodom dol-
gega naglašenega ī > ę pred r v primor. štïmjerat »isto« 
(Sv. Anton; Jakomin, NS, 127), prim. pašjerat »pasirati« 
(o. c., 87). 

Izposojeno iz n. stimieren »upoštevati, ceniti, spošto-
vati«, kar je tako kot stimen »isto« in Stime »spoštova-
nje«, dial. »pozornost« izposojeno iz it. stima »spoštova-
nje«, stimare »spoštovati«, lat. aestimāre »ceniti, čislati, 
misliti« (Grimm, DTV 18, 3056; Battisti-Alessio, 3635 s.). 
Dalje glej štimati II. M. F. 

štîr (m.), g. -a »škorpijon« (pkm.; navaja Pleteršnik po 
Cafu in Miklošiču). 

Verjetno izposojeno, saj škorpijonov v Prekmurju ni. 
Beseda je znana tudi v csl. štirs »scorpio« (Miklošič, 
Lex. pal, 1135) in glede na fonetične danosti najbolj ver-
jetno izvira iz č. štír »škorpijon«, stč. štir, ščír < psi. 
*ščúró »neki hrošč«. Dalje glej ščurek. M. S. 

štirje (num. kard.), g. štîrih, f. štiri »ąuattuor«, izv. 
štirideset, kor. štíriredi, po haplologiji štîredi »40«, šti-
rinajst in štirinajst »14«, štirka »številka 4« in »dva pa-
ra voli ali konj, štiriperesna deteljica, posoda, ki drži 2,5 
vedra«; ord. četrti, dial. št rti »ąuartus«, kol. četver, dial. 
čvetęr (pri Gutsmannu zhveteru, zhvetiru »vier bey-
samm«) »ąuadruplus«, adv. četrtič »quarto«; subst. četr-
tek, -tka in četrtek, -tka »dies Iovis« (prim. stcsl. četvbr-
t'ùk'6, sbh. četvrtak, p. czwartek, č. čtvrtek), četrt, -i, če-
trtina »quadrans«, v. četrtiti (impf.), raz-č. (pf.), četvéri-
ti, notr, gor. čvetériti (impf.), raz-, s-č. (pf.) »vierteilen«; 
v 16. st. shtiri »quatuor«, zhetirtj perst »annularis digi-
tus«, zhetertek »dies jovis« (Megiser), v 17. st. /tiri 
»quattro« (Alasia), v 18. st. shtiri, shtiri »quatuor«, zhe-
tertk »Dies Jovis« (Pohlin), fhtiri »vier«, fhterti, zheter-
t{ »vierte«, zhetertek »Donnerstag« (Gutsmann); mtpn. 
Četrt, Na četercah, orn. Čétrt, hdrn. Četrtek, tpn. Pod-
četrtek (Bezlaj, SVI 1,118). 

Prim. stcsl. kard. četýre, četýrije, f , n. četýri, ord. če-
tvruýj, sbh. čètiri, čètvrtī, mak. četiri, četvrti, blg. čéti-
ri, četvrśti, r. četýre, četvërtýj, ukr. čotýrý (dial. štýri), 
četvértýj, br. čatýrý, čacvërtý, p. czterý, czwarty, č. čty-
rì (dial. štýre), čtvrtý, slš. štýria (štiri), štvrtý, gl. štýrjo 
(įtýri), štwórty, dl. stýrjo (stýri), stworty. Za sin. je tre-
ba izhajati iz kard. *čbtýrbje (analogno po *trbje), f. čb-
týri, n. *čbtýre (Ramovš, Hgr. II, 292), kar je posplošeno 
v zah. slov. (razen plb.). To je ali nastalo iz psi. *četý-
r(bj)e v allegro tempu in zaradi tendence po dvozložno-
sti, ki jo imajo sosednji števniki (Comrie, IE Numerals, 
742; Szemerénýi, Studies, 79,104) ali pa odraža isto red. 
st. kot gr. hom. 7iíaupcę, lat. ųuattuor (Meillet, MSL IX, 
158; Fortunatov, KZ XXXVI, 34; Iljinskij, JA, XXXIV, 
5). Psi. *četýre < *k~etures vsebuje v sufiksu ničto stop-
njo po stranskih sklonih in dolžino po nom. ide. paradi-
gme nom. pl. *kųétuōres > *kųetųōres (sti. catvārah; o 
ide. akcentskem pomiku é-o-V > e-ó-V glej Klingen-
schmitt, Tocharisch, 389 s.), akz. *k-éturns (sti. catúrah), 
instr. *kųeturbhís (podobno Comrie, l.c.). Stcsl. odraža 
še konzonantno fleksijo, medtem ko je lit. keturì »štir-
je«, f. këturios prešlo med *-įo/ā debla (izjema je akz. 
m. këturis < *-ins = sti. catúrah). Psi. ord. *četvbrtzjb < 
*k"eturtó- + *io- je identično z lit. ketvirtas, stprus. 
kettwirts, gr. ićiapioę, hom. ićipaioę, sti. caturthá-, 
kimr. petuerid, got. fidwôr, toh. B š(t)wār, š(t)wer, arm. 
čorrord, kar ord poleg *(k")turįo- v sti. túrýa-, av. tūirýa-
(Miklošič, 36; Brugmann, Grdr.2 II/2, 12; Trautmann, 
BSW, 131; Vasmer III, 331; Pokorný, 642 s.; Fraenkel, 
247; Frisk II, 883; Schwyzer, Gr. Gr. I, 350; Walde-Hof-
mann II, 401). O ide. *k%et-uer- : f. *k%et-sor- (sti. cáta-
srah) glej Čop, Ural-Alt. Jahrbücher XLIV, 170, Čop, 
STA, 164; Szemerénýi, 1. c. 

Greenberg, IJSLP XLIII, 35 ss, domneva, da je ide. 
*k~et-ųōr-es kompoz. iz ide. *kl~et- »dva« in elementa, ki 
se ohranja v sti. vara- »zaklad, lastnina«, npr. pancavā-
ram »petkrat«. Ide. *k%éto- se ohranja v psi. *čet& > r. 
čët »parno število«, česar kolektiv je *četã > r. četá 
»par«, singularizirano *čèto > sbh. četo, kar je analogno 
po razmerju jato : jata dalo feminizirani kolektiv sin. 
čęta, sbh. četa, blg. čéta »vojaška enota«, prvotno »pari 
vojakov«. Greenberg, l .c, vidi ide. *k"et- »dva« tudi v 
*k%ote/otero-, iz česar po haplologiji izvaja *kl'ote/oro-
»kateri od dveh« > gr. TīÓTspoę, lit. katràs, psi. *kotè/ò-
r&jb, in morda v psi. *kotïti s prvotnim pomenom »dela-
ti dva«. M. S. 

štirka (f.) »škrob«, v. štírkati, -am (impf.) »škrobiti« 
(SSKJ IV, 1115), pkm. štirka »škrob«, štìrkati »škrobiti« 
(Novak, Slovar, 110), goriš, štīérka »škrob« (Štrekelj, 
Görz, 431), črnovr. štîarka »isto« (Tominec, 215) < sin. 
*štęrka. V 18. st. fhtérka »alica« poleg fhterk v lym 
s'moke s'kuhana pappa, s'fhtèrka »colla« (Kastelec-Vo-
renc), shtirka »Starke, Kraftmehl, amýlum, alica« (Poh-
lin), fhtirka »Kraftmehl zur Wasche, Starke« (Gutsmann). 

Tako kot hrv, sb. štirka »škrob«, tudi štìrak »isto« in 
štërka, v. šfírkati, štêrkati, mak. štirak »škrob« (< sb.) 
prevzeto iz bav. avstr. Starke »škrob«, stärken »škrobiti«, 
dial. pogosto stir k, stirk.n, avstr. dunajsko Stirk(e), srvn. 
sterke, stirke »škrob« (Lexer, Mhd. Wb. II, 1180). Besed-
na družina se je razvila iz denom. v. stärken, srvn. 
sterken »jačati« k adj. stark »močan« (Miklošič, 343; 
Striedter-Temps, DLS, 230; Skok III, 415). Sin. oblike z 
vokalom -e- so internosln. nastale iz prvotnega -i- pred 
-r-. Glej tudi sin. škrob, togovína. M. F. 
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štóbar (m.) »podstavek, stojalo za petrolejke« (polj.; 
Škrlep, 60) z akanjem v posttoničnem zlogu (o tem 
Ramovš, Hgr. VII, 97, 116) kot v gor. stóbar, g. -ára »le-
sen svečnik« (Vodice; Pleteršnik II, 577) iz sin. *stobdr, 
sorodnega s csl. stobors »columna«, hrv, sb. stobor »og-
rada iz kolov«, črnogor. stòbor »isto«, blg. stobor »visoka 
ograda iz desk«. Gor. oblika kaže na izhodno sin. akc. 
paradigmo *stobdr, g. *stobóra in sekundarni vnos no-
minativnega vokalizma v stranske sklone. Zaradi iden-
tičnega lit. stãbaras »posušena veja ali steblo« (Kurschat, 
2248) se je izhodno psi. *stõborz (= hrv, sb. stobor) 
akc. uravnalo po sin. *stzbbrb, g. *stzbzrà »steber«. Sem 
tudi oblika štóber (m.), g. -bra »stojalo za goreče trske« 
(dial.; SSKJ IV, 1115), ki je sodeč po citatu iz dela V. 
Kavčiča poljanska in zatorej z ó enaka polj. štóbar (z 
jakostno akcentuacįjo) in implicira sin. varianto *štóbrh 
iz *stòbr&. Slednje je lahko rezultat kontaminacije med 
*stdbor& in *sthb&r&. Podobnozvočno dial. 'stobor »ste-
ber« (Babno Polje; OLA) je fonetično razvito iz sin. \std-
bdr] = knjiž. steber. Glej tudi stobor in dalje steber. 
M. F. 

štôfeljc (m.), g. -a »zamašek«, eskpr. tudi »majhen 
človek«, tudi štofelj, -na v obeh pomenih. 

Prevzeto iz n. Stoppel »zamašek, majhen človek«, kar 
je prvotno spn, danes tudi na Bav. znan nomen instru-
menti v. stoppen »mašiti, zamašiti«, pri čemer sin. sufiks 
-c < *-bCb verjetno ni dem, temveč v vlogi tvorbe no-
mena instrumenti, sin. -f - pa se je vzpostavil pod vpli-
vom sin. dial. v. štôfati, -am (impf.) »krpati, šivati« < n. 
stopfen »isto«, zaštôfati, -am (pf.) »zamašiti« < n. ver-
stopfen. Manj verjetno je štofeljc prevzeto iz bav. n. ne-
preglašene variante *Stopfel k izpričani Stöpfel »zama-
šek«. Iz n. Stoppel »zamašek« je poleg sin. dial. štôpelj, 
-na, štopeljc, -a »zamašek« tudi slš. dial. š topel in madž. 
stopli »isto«, iz glagola n. stoppen »mašiti, zamašiti«, ki 
je prevzet iz spn, pa poleg sin. dial. stopati, -am (impf.) 
»krpati luknje v obleki« še hrv. dial. stopati in slš. dial. 
štopkat »isto« (Jazbec, SJ/SLS V, 58 ss.). Glej tudi štép-
selj. M. S. 

štohelj (m.), g. -hlja v obir. kor. štó:%9l (m.) »konica 
pri likalniku« (Karničar, Obir, 246). Izposojeno iz isto-
pomenskega n. labializiranega refleksa k nvn. Stachel 
»(kovinska) konica« (Grimm, DTV 17, 385), prim. tirol. 
n. stãchl »železni klin pri likalniku« poleg »jeklo« 
(Schöpf, TI, 696), kor. n. stâcHl »isto« (Lexer, KWb, 
238), srvn. stachel »chalýbs« poleg stahel »isto«, stâl in 
stagel (Lexer, Mhd. Wb. II, 1128), stvn. stahal »chalýbs«, 
stahel »isto«. Iz n. bav. avstr. labializiranega refleksa z 
-y- < -h- (o tem Striedter-Temps, DLS, 59), ki ga poleg 
srvn. stagel »jeklo«, avstr. n. Stagel »kos jekla v likalni-
ku« potrjuje sor. n. štouýl »jeklo«, štęuýlan »jeklen« 
(Kranzmaýer-Lessiak, Wb, 151), je bilo izposojeno hrv. 
štogla »jekleni klin; likalnik« (Stulli; ARj XVII, 835) in 
slš. gemer. štógla »osla« (Orlovský, Gemer, 340). Morda 
je že srvn. stachel »jeklo« ob stahel »isto« rezultat kon-
taminacije med stahel »jeklo« in stachel »aculeus«. Glej 
tudi štéklo. M. F. 

štókan (adj.), f. -a »zmečkan«, npr. štókan krompir 
»zmečkan in z ocvirki zabeljen krompir«, štókano zęjle 
»zmečkan krompir in zelje z ocvirki« (Dolini Tolminke 
in Zadlašce, 185). 

To je ptc. prez. pas. *stokaim v. *stQkãti »tolči« > sin. 
stokati, stokam »s palico ali podobni predmetom tolči, 

bezati« in k temu štókalnik (m.) »palica, s katero ribiči 
naganjajo ribe v mrežo«, »na koncu z železom okovan 
drog, s katerim hrano za svinje tolčejo« (kranj.), štó-
kaunk »lesen tolkač za krompir« (Dolini Tolminke in 
Zadlašce, 197). Dalje glej stokati II. M. F. 

stokati I, stokam (v. impf.) »drezati, bezati, brskati«, 
pf. štókniti, štôknem (gor, dol. bkr.), subst. štókalnik, -a 
»drog, s katerim ribiči podijo ribe v mrežo, z železom 
okovan drog, s katerim hrano za svinje tolčejo«, stokalo, 
-a »isto« in »nerodnež«, štokovílo, -a »nerodnež«. 

Verjetno prevzeto iz n. stochern »štokati, drezati« in 
naslonjeno na sin. stok, g. štóka »palica, drog« < n. 
Stock. Na Saškem je sicer znan tudi glagol stockern 
»štokati, drezati«, ki izvira iz spn. stokern »isto« 
(Grimm, Wb. X/3, 86), vendar prevzem iz tega n. dial. 
za sin. ne pride v poštev. O drugačnem poskusu glej 
štokati II. M. S. 

štokati II, -am (v. impf.) »slabo brati«, npr. kaj tako 
Stokaš? (bkr: Krupa; Barlè, LMS 1893, 34). 

Osamljeno. V Krupi glagol pomeni tudi »brezposelno 
okoli hoditi, iskati nekaj, kar ti ni treba« (Barlè, 1. c.), ka-
terega pomen se je prek enake motivacije kot pri sin. 
klatiti »tolči« -» intranz. klatiti se »brezciljno okoli ho-
diti, tavati« lahko razvil iz slov. v. * stokati »tolči« (poleg 
*stukati »isto«), prim. sin. štokati, štôkam (v. impf.) »s 
palico ali podobnim predmetom udarjati, bezati« (Ple-
teršnik II, 646), bovško štuókętę »zbadati, dražiti, dreza-
ti« (ekspr.; Ivančič, DSBG, 61), rez. zaštókat »odrezati 
vrat; vbrizgniti« (Steenwijk, SDR, 333) < '"»udariti, suni-
ti«, p. dial. stęczeć »tolči« (Karïowicz, SGP V, 233) poleg 
stukać »trkati, tolči, ropotati«, r. stúkatb »trkati, tolči«, 
tudi stučátb »trkati, udarjati«, ukr. stúkatý, -kaju »trka-
ti, udarjati« (Vasmer2 III, 787). Pomen »slabo brati« se je 
prek enake pomenske motivacije kot v sin. tólči »s teža-
vo govoriti kak jezik« (SSKJ V, 114) <- tólči »udarjati«, 
lomiti »slabo znati, obvladovati kak jezik, zlasti v govor-
jeni obliki« (SSKJ II, 637) <- lomiti »brechen« razvil iz 
pomena »tolči« sin. glagola štokati < psi. *stqkãti, *stę-
kãješb > *stękāšb. To je nazalizirana varianta k isto-
pomenskemu *stukati in sorodno z lot. stukât »tolči, bi-
ti« poleg »hoditi z majhnimi koraki, drobencljati« (Müh-
lenbach-Endzelin III, 1102; Vasmer2, l.c.). Glej tudi štó-
kan in štókavec. M. F. 

štókavec (m.), g. -vca »Oriolus galbula = rumeni kobi-
lar« (Žabče na Tolminskem; Erjavec, LMS 1879, 132), 
sem bovško štuókunęk »žolna« (Ivančič, DSBG, 61) < 
sin. *štókavnik in še štękovec, g. -vca »isto« (Kobariški 
Kot; Kenda, rkp, 154) < sin. *štókavec. 

Izhodišče besedne družine je sin. adj. *štókav »ki rad 
štoka = tolče« < *stękavh glagola *stękãti, *stękāšb »tol-
či«. Podobno motivirano je besedotvorno enako rez. pó-
kavac »žolna«, pőkovac »isto«, pókovec *pękav'ó »ki 
rad tolče« iz *pękãti, *pękāšb »tolči« (korenska etimolo-
gija Steenwijk, SJ/SLS 4, 2003, 47). Dalje glej štokati II 
in za sin. pókavec pokati I. M. F. 

štokerle (m.), g. :a »manjši stol brez naslonjala« = £or. 
štàkaRle (Kropa; Škofic, Diss, 367), polj. štókarle (Skr-
lep, 60). Beseda je znana v pogovornem jeziku osrednje 
slovenščine. 

Tako kot gradišč, hrv. štòkedlin »majhen stol brez na-
slonjala« (Tornow, BD, 338) z -dl- < -rl- in č. zastar. što-
krle »isto« izposojeno iz avstr. n. Stockerl »nizko sedišče 
brez naslonjala«, kar je dem. k Stock »panj, hlod« (Rej-

E S S J IV (2005) : Š Ž 



štokfiš 116 štorati 

zek, ČES, 643). K besedotvorju prim. n. Stąberl »okra-
šena sprehajalna palica« k Stab »palica«. Č. dial. stok 
»dolg in ozek stol na kočiji« (Bartoš, Dialektologie II, 
399) kaže, da se pomenska specializacija na označevanje 
stolov v n. ni realizirale šele v dem. M. F. 

štokfiš (m.), g. -a »polenovka«, bovško štòikfìš »isto« 
(Ivančič, DSBG, 61), notr. štukvíš (pivško; Žéle, Kaku so 
živejli in si dejlali kratek cejt, Ljubljana 1996, 74). V 16. 
st. shtokfish »asellus« (Megiser), v 18. st. ftokfišh »asel-
lus, to je enu polenu ribe, oflizh«, šhtokfišh (Kastelec-
-Vorenc), shtoksh »Stockfifch, salpa, afinus pifcis« (Poh-
lin), fhtokfifh »Stockfifch, fhtokna riba, morfki ofel, 
terda riba« (Gutsmann). 

Tako kot hrv, sb. štokfiš »polenovka« izposojeno iz 
nvn. Stockfisch »isto« (< Stock »palica, kol« + Fisch 
»riba«), poznosrvn. stocvisch (14. st.; Striedter-Temps, 
DLS, 230), kar je bilo prevzeto iz srspn. stokvis, s čimer 
je bila riba poimenovana, ker so jo pri sušenju nataknili 
na kol, palico (Kluge23, 798). Sin. sin. polenovka se je 
kot kalk za štokfiš začel uveljavljati v drugi polovici 19. 
st, prim. riba polenovka (Cigale, Wb, 1562), polenovka 
(Janežič1 II, 289). Pri Murku II, 647, je polenovka poi-
menovana s zhòk in z zvezo terda riba, ki je izpričana 
že v 18. st. pri Gutsmannu. Glej tudi sin. treska II. M. F. 

štómit (m.), g. štómida »želodec« (rez.; Steenwijk, 
SDR, 317), nadiško stòmit, štòmit »isto« (Rigoni-Salvino, 
VIN, 163), toda primor. 'štuemeh (Sv. Anton; Jakomin, 
NS, 127). 

Varianta z izglasnim -t je izposojena iz furl. stòmit 
»želodec«, tudi stòmi »isto« (Pirona, VF, 1120 s.), z iz-
glasnim -h za prvotno sin. -g (prim. stu'nuh »stonoga« 
(Sv. Anton; Jakomin, o. c, 117)) pa iz trž. it. stòmigo, tudi 
stòmego oz. miljsko stòmic (Doria, 684, 683) oz. ben. it. 
stòmego (Boerio, DV, 706). Iz rom. predlog je tudi hrv. 
štïïmig »želodec« (Vodice; Ribarić, SDZb. IX,1940, 198), 
štïïmak, g. štûrjka »isto« (Hraste-Simunović, Čak. Lex. I, 
1220), štümek, g. štünka (Orlec na Cresu; Houtzagers, 
ČD, 372). Izhodišče rom. leksemov je lat. stomachus »že-
lodec; požiralnik«, kar je bilo izposojeno iz gr. GTÓ|IA-
%oę (m.) »želodec« (Novi testament), »odprtina, žrelo«, 
dem. k axó|ia, -«.TOC (n.) »usta, grlo, žrelo«. M. F. 

štoncelj (m.), g. -na »bahač, vetrnjak«, izpričano le v 
18. st. shtônzel, -na »Stutzer, Windbeutel« (Pohlin), 
fhtonzel, -na »eitler Prahler; ferkolin, fmerkolin«, »Stut-
zer, Windbeutel« (Gutsmann). Sem verjetno cgn. Stanzel 
(Celje in okolica). 

Apelativ je izposojen iz istopomenske bav. avstr. dial. 
labializirane predloge *stę>nzel iz *Stanzel (prim. sin. 
cgn.), kar Striedter-Temps, DLS, 230, povezuje z bav. 
avstr. Stanz (f.) »dvorjenje, nočni obisk pod dekletovim 
oknom« in opozarja na zvezo sich gftanzi' macha~ 
»braniti se; afektirano se obnašati« z adj. geftanzig »oli-
kan, čeden, ljubek« (Schmeller, BWb. 2/1, 771). Pomen-
sko razmerje med bav. avstr. *Stanzel in Stanz kaže na 
nomen agentis <— nomen rei acti. M. F. 

štópa (f.) »potirki, zadnje predivo; Werg« (rez.; B. de 
Courtenaý, Mat. I, 411), goriš, štűópa (Štrekelj, Görz, 
431). 

Prevzeto iz furl. stope »isto« (prim. it. stoppa, frc. 
étouppe, rum. stupä) < lat. stuppa poleg .stw/?a, kar je 
izposojeno iz gr. GTU7T7ĪR| »isto« (Šturm, ČJKZ VII, 46; 
Meýer-Lübke, 8332; Walde-Hofmann II, 608). Iz rom. 

variante *stopfa je prek stfrc. estoffe, srniz. stoffe in 
nvn. Stoff izposojeno sin. štôf »debelejša volnena tka-
nina« (SSKJ IV, 1115). M. S. 

štor I (m.), g. -a »truncus«, tudi »zeljni kocen«, »iz-
dolbena hruška« (jvzh. štaj.), »golida« (Kobarid) in iz 
pomena »truncus« po metafori »psovka nerodnemu člo-
veku« (iz tega pomena cgn. Štor), adj. štorast, f. -a »ne-
roden«; sem štôrovka (f.) »goba, ki raste na štorih«. V 
dialektih: jnotr. štęr (Podgrad pri Vremah; Rigler, Jnotr. 
gov, 107), goriš, štór »Strunk; neroden človek« (Štrekelj, 
Görz, 391), črnovr. štor »drevesni štor« in »psovka ne-
rodnemu človeku«, iz slednjega pomena denom. adj. štę-
rast »neroden« (Tominec, 216), obir. kor. štòd:r »Baum-
stumf« in »nebogljen, neživljenjski človek« (Karničar, 
Obir, 246). V 16. st. shtor »Block, Klotz« (Megiser), v 18. 
st. fhtor »caudex, fhtempil eniga driveffa, fteblu«, »co-
dex, en paîn«, »truncus, ploh, paîn, šhtok, rèzil, ftablu, 
deblu, klada, stempel« (Kastelec-Vorenc), shtór »Kraut-
ftengel, Stumpfen« (Pohlin), fhtor »Stumpf vom Holze«, 
»Klotz, Bloch, terzhek, penj«, »Stock, klada, penj, kol, 
kou, prungel, fhtok, zhok, terkel«, »Stümpfel, odfek, ro-
gel, fhterzel, pazel, okerhek«, mutaft kaker en fhtor 
»Stockstumm«, tih kaker en fhtor »Stockftill«, tog ka-
ker en fhtor »Stockfteif«, fhtorezh »Stöcklein«, 
»Stümmel« (Gutsmann). 

Izposojeno iz bav. srvn. refleksa *stor za srvn. storre 
»drevesni štor« poleg »zobna škrbina«, stvn. storro, kar 
ustreza nvn. Storre, Stor, Storren »drevesni štor, suha 
štrleča veja; preostanek zoba, škrbina; bedak« (Grimm, 
DTV 19, 422), bav. avstr. Storre »drevesni štor; pohablje-
na oseba«, avstr. kor. storre »isto« (Miklošič, Frw, 58; is-
ti, SEW, 343; Striedter-Temps, DLS, 230). Štrekelj, LMS 
1892, 40, je n. besedo povezal z bav. avstr. storren »štrle-
ti« (Schmeller, BWb. II, 778 s.), kar je sorodno s stvn. 
storren »isto«, srvn. storren, got. andstaúrran »nejevoljo 
kazati« in nvn. starren »štrleti« (Kluge23, 799; Pfeifer, 
EWD2, 1345) in kaže, da je n. beseda prvotno pomenila 
»štrleči del nečesa, npr. dreves, zoba ipd.«. Glej tudi štor 
II. M. F. 

štor II (m.), g. -a »studenec« (Pišece; SLA). Vsiljuje so 
povezava s homonimom štor, čeprav neposredne po-
menske motivacije »štor« > »studenec« niso znane, am-
pak le »hlod, deblo« > »izvir, studenec«, prim. stsb. stub-
lb (m.) »puteus«, blg. stùbel »studenec; široko izdolbeno 
deblo, skozi katerega teče voda iz izvira oz. vodnjaka«, 
sin. stúblo »iz drevesnega debla narejena cev« in hdrn. 
Stubelj poleg interkaliranega štúmbelj »bedak« s po-
menskim razvojem iz »čok, štor«. Glej tudi štor I in 
štúbelj. M. F. 

štórati, štôram (v. impf.) »drezati, bezati, brskati« 
(štaj.), kor. obir. šturé:%at »suchen, stierln, stöbern« 
(Karničar, Obir, 235), pkm. štovéirjati »brskati, vohljati, 
pretikati« (Novak, Slovar2, 152); v 18. st. shtôram »in te-
nebris ambulare« (Pohlin). 

Prim. ukr. šturljátý »pehati, suvati«, šturnútý, -néš 
»pehniti, suniti«, p. szturkać, szturchnać »suvati, drega-
ti«, pom. šturxac »isto«, kašub. šturac »isto, izzivati pre-
tep«, č. šfourati »brskati«, slš. štúraf »isto«, č. dial. št'a-
rati »brskati, preiskovati«, slš. žd'úrat', ždúraf. Nejasno. 
Machek2, 628, ki navaja le č. in slš. gradivo, domneva 
domač izvor. Brückner, 556, povezuje s p. stark, star. 
starczeć »štrleti, moleti«. Bolj verjetno se zdi, da gre za 
izposojo iz nekega nepotrjenega refleksa iz stvn. stôran 
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»razdejati, uničiti« poleg stôrran < *staųrįan, kar je da-
lo nvn. stören »motiti«, prim. tudi sorodno bav. in 
vzhfrank. stüren »drezati, bezati, brskati«. M. S. 

štorg (m.), g. štórga »staro votlo drevo«, »drevesno 
duplo« (navaja Pleteršnik II, 646, po Valjavcu). V 18. st. 
zabeležen adj. šhtorglaft »multicaulis« (Kastelec-Vorenc) 
kaže na izpeljavo iz subst. *štorgelj. Sem cgn. Štorgelj, 
Štorgel, ki sta po ZSSP zabeležena le v Gornjem Gradu, 
koder je znan tudi mtpn. Štorgelj. 

Izhodišče cgn. je verjetno vzdevek v pomenu »bedak« 
< »votlo drevo«. K razvoju pomena prim. sin. štúmbelj 
(m.) »bedak« k slov. *stubl'b »votlo drevo (ki so ga po-
stavili ob šibek izvir, da se je vanj natekala voda)«. Ver-
jetno tako kot sin. storž (m.), g. storža »conus« < sin. 
stfž, g. str za »isto« (prim. rož. kor. siri, g. stržà; Šašel, 
RNB, 114) fonetično razvito iz prvotnega sin. *strg, g. 
*strga <- *strgä, kar je mogoče izvajati iz psi. substan-
tiviziranega adj. *strèg&, g. *str&gà »odrezan, odsekan 
ipd.« in primerjati z lit. strùgas »kratek, odsekan«, psi. 
* strugati, *strugQ »fricare, radere«. K sin. refleksu -or-
za izhodno -ar- glej dalje pod stori. Dalje glej strugati. 
M. F. 

štórija (f.) »zgodba, povest; dogodek« (pog.; SSKJ IV, 
1116), pkm. štórija »zgodba, pripovedka« (Novak, Slo-
var2, 152), primor. 'štorje (f. pl.) »sitnosti; neumnosti«, 
npr. kakšne štor je mi je pravo »kakšne neumnosti mi 
je pravil« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 126), toda rez. štórija 
(f.) »zgodovina« (Steemvijk, SDR, 317). 

Tako kot hrv. štòrija »pripoved; zgodovina«, čak. š to-
rija »isto« izposojeno iz rom, prim. it. stòria »zgodovi-
na; dogodek, pripoved; izmišljija«, furl. stòrie »zgodovi-
na; pripoved; izmišljija«; to je po aferezi nastalo iz lat. 
historia »zgodovina; povest«, ki je bilo izposojeno iz gr. 
deverbativnega subst. iaiopía (f.) »poizvedovanje; pri-
povedovanje, zgodovina« k denom. ÌGTopćco »poizvedo-
vati; pripovedovati« iz ïciTcop (m.), -opoc »izvedenec« < 
*FiS-Tep- »tisti, ki ve« (Battisti-Alessio, 3643; Pirona, 
VF, 1122). Lat. historia se kot evropska kulturna beseda 
ohranja v sin. histórija (f.) »zgodba«, redko »zgodovina«, 
prim. v 18. st. piffár teh hiftori »historiographus, histo-
ricus« (Kastelec-Vorenc); adj. historičen, f. -čna »zgodo-
vinski«, histórik »zgodovinar« <- lat. historicus »zgodo-
vinski; zgodovinar« < gr. lciTopiKÓc (adj.) »izveden v 
zgodovini«. M. F. 

štórja (f.) »iz dračja ali slame narejena pletenjača«, 
»preproga, odeja«, tudi stórja »isto«; goriš, štüórja 
»Schilfdecke« (Štrekelj, Görz, 431), polj. štúrja »trsje po-
vezano z žico za oprijemanje zidnega ali stropnega ome-
ta« (Škrlep, 61). V 19. st. pri Murku I, 588: fhtórija, 
fhtórja »vrsta strehe na vozu ali ladji; dežnik«. V 16. st. 
ftorea »Matz, ftorea« (Megiser), v 18. st. shtorija »Wet-
terdach am Schiffe, tectum navis« in storija »eine Bin-
fendecke, teges« (Pohlin), fhtoria »Wetterdach am 
Schiffe; difhna ftreha« (Gutsmann). 

Verjetno kot *stòr'a izposojeno iz stfurl. *storia, 
prim. furl. stuérie »iz ločja ali slame narejena pletenjača, 
ki služi za varovanje pred soncem ipd.«, it. knjiž. stuòia 
»isto« (Šturm, ČJKZ VI, 1927, 73; Mende, RLS, 115), tudi 
stuòra, frc. store »zavesa, zastor« (> n. Store »bela, pro-
sojna zavesa« (Kluge22, 705) > r. štóra; Vasmer2 IV, 
479), lat. storea (f.) »plahta, rogoža«, storia »isto« (Mik-
lošič, 324; Battisti-Alessio, 3664). Hrv. stüra »pletenjača, 
rogoža, preproga« je iz dalm. rom. (Skok III, 354). M. F. 

štorklja (f.) »ciconia«, gor. tudi štôrkla »isto«; v 16. st. 
fhtorkla »ciconia, Storch, Storck«, v 17. st. shtorkle fvoje 
mlade na vifoke ftrehe nefseio (Janez Svetokriški), v 18. 
st. fhtorkla, šhtorkla »ibis«, zherna fhtorkla »ranger« 
(Kastelec-Vorenc), shtôrkla »Reiger, ardea« (Pohlin), 
fhtorkla »Reiger, Storch« (Gutsmann). 

Štrekelj, Lwk, 63 s, in Striedter-Temps, DLS, 231, 
domnevata mlado izposojo iz bav. n. dem. Storkel, Stor-
chel od n. Storch < srvn. store, storke, storch »štrk, štor-
klja«. Vendar bi iz n. dem. pričakovali sin. m. spol in 
deklinacijo na -lj, g. -Ijna, zato se zdi verjetneje, da gre 
prvotno za slov. tvorbo, pri čemer je bav. n. Storkel lah-
ko vplivalo na nepričakovano širok areal sin. or < r (n. 
vpliv (in ne izposojo) domnevata Ramovš, Hgr. II, 293; 
Skok III, 417). Tudi vzglasno št- ne dokazuje izposoje, 
saj ima št- < st- cela vrsta avtohtonih besed, prim. štr-
kati, štrígalica. Izhajati je mogoče iz *stbrkU(')a, hipo-
kor. iz *stbrka, kar je f. k *stbrk?>, *stbrkh > sin. štrk, 
štrk. Hipokor. m. spola s suf. *-fë je znan v blg. štśrkel, 
pl. -i »štrk« (f. štérkelicä), star. hrv. štrkolj »isto« (Stulli; 
ARj XVII, 849), prim. z /-jevskimi suf. še sin. vzh. štaj. 
štrkólja »hodulja«, hrv. štrklja »hodulja, lesena noga«, 
štrkljast »dolgonog« (Slatina), blg. štrśklest »isto«, lot. 
stirkle »dolgonoga ali hitra ovca«. K tujemu vplivu na 
vokalizacijo or < r prim. možno paralelo sin. stori, 
štori poleg stri < *st?>rz?>, kar je lahko pod vplivom 
furl. t dr s, stòrz »stržen pri zelju«. Dalje glej štrk. M. S. 

štorkljati, -am (v. impf.) »nerodno hoditi«, pf. od-, 
pri-, za-š.; v 18. st. shtorklâm »shtôram«, tj. »in tenebris 
ambulare« (Pohlin). 

Štrekelj, Lwk, 64, in po njem Striedter-Temps, DLS, 
231, izvajata iz bav. n. storkeln »nezanesljivo hoditi z 
dolgimi nogami«, storggln »spotikati se«, Storkel »človek 
z dolgimi nogami, suh in visok človek«, kar navezujeta 
na bav. n. Storkel »štorklja«. Pomen »štorklja« se pogosto 
razvije v »(suh) človek z dolgimi nogami«, tako še npr. 
frc. cigogne, madž. gólýa, iz česar je mogoče dobiti po-
men »nerodno se premikati«. Vendar ni izključeno niti, 
da je bav. n. storkeln le varianta od n. torkeln »opoteka-
ti se« (< *»vrteti prešo« < lat. torculāre »prešati« (Klu-
ge23, 829), kakor v sin. ljudskoetimološko naslonjena na 
besedo s pomenom »štorklja«. M. S. 

štor te (f. pl.) »vložene olive, običajno nekoliko podol-
govate« (istrsko; A. Pucer, Istrska kuhinja, Ljubljana 
2000, 69, 210). 

Izposojeno iz eliptične rabe ben. it. besedne zveze 
oliva storta »vrsta v obliki lune rahlo ukrivljenih oliv, 
ki se uporabljajo predvsem za mariniranje« (Vascotto, 
302) k it. storto (adj.) »ukrivljen, neraven« poleg »napa-
čen, izkrivljen«, lat. extortus »ukrivljen«, kar je ptc. iz v. 
extorquēre »izviti« poleg »iztrgati, izsiliti, izmučiti« (Bat-
tisti-Alessio, 3644). M. F. 

štor ž (m.), g. štórla »conus«. Glej stori. M. F. 

štradon (m.), g. -a »pot, cesta na Ljubljanskem barju 
z jarkoma na obeh straneh« (SSKJ IV, 1116), npr. Mihov 
štradon, Knezov štradon itd, pri Likoviču, 155, pomeni 
»barska cesta, zadelana z bičjem«. Znano tudi v sloven-
ski Istri, prim. štra'duon »širša steza« (Padna), šträdon 
»končni del njive, kjer se hodi« (Šmarje; vse Cossutta, 
PV, 101). 

Prim. hrv. čak. štradün, g. -ūnã »široka cesta« (Hras-
te-Šimunović, Čak. Lex. I, 1215). Izposojeno iz rom, 
prim. it. stradòne »večja cesta; drevored (navadno na pe-

E S S J IV (2005) : Š Ž 



štrafati 118 štrankelj 

riferiji mesta)«, furl. stradòn »večja cesta; glavna, široka 
in ravna cesta«, kar je avgm. od it. strada »cesta«, furl. 
stràde »isto«, lat. s trat a »utrta pot, cesta«, izvorno sub-
stantiviziranega ptc. pf. f. s trat a glagola sternō, -ere 
»razprostreti, poravnati, utreti« (Battisti-Alessio, 3647; 
Pirona, VF, 1125). Iz lat. predloge strāta je bilo v stvn. 
pred konzonantnim premikom izposojeno strāza, srvn. 
strâze, nvn. Strafie »cesta« (Kluge22, 707). M. F. 

štrafati, -am (v. impf.) »kaznovati, karati«, s. štrâfa, 
štráfinga »kazen«; v 15. st. Tho chudu Straffatj (Kranj-
ski rokopis; Mikhailov, FS, 184), v 16. st. ftrafati, ftra-
finga, s prehodnim į je ftraifati, ftraiffinga (Trubar), 
fhtrafati »caftigare«, fhtraifati »caftigare, punire«, 
fhtraifinga »caftigatio« (Megiser), v 17. st. ftrafat »caf-
tigare« (Alasia), shtraifati, shtraifinga (Janez Svetokriš-
ki), v 18. st. fhtraffati »afflictare, animadvertere, argue-
re, coarguere, mulctare, plectere, punire«, eniga s'beffé-
do pošhtraffati »objurgare, eniga kregati, oftru pofvari-
ti«, šhtraffanîe »censio, fvarjenîe«, fhtraffinga »punitio, 
vadiatio«, fhtraffaviz »punitor« (Kastelec-Vorenc), 
shtrafam »punire«, shtrafènga »pæna« (Pohlin), fhtra-
fati, ofhtrafati, fhtrafuvati »strafen«, pofhtrafati »be-
strafen«, fhtrafa, fhtrafinga »Strafe«, fhtrafavec »Stra-
fer«, fhtrafarza »Straferin« (Gutsmann); v 19. st. znano 
še v slovarjih Murka in Cigaleta, ki pa te besede že 
označi z asteriskom. V slovarjih s konca 19. stol. dokonč-
no prevlada kazen, kazniti, kaznovati in pokora, karati. 
O prehodnem i, pogostem v zapisih 16.-17. st, prim. 
danes štaj. štrâifinga, glej Ramovš, Hgr. II, 174; Rigler, 
Jnotr. gov, 161. 

Kakor hrv. kajk. štrdf »kazen«, štok. dial. štrofati, 
ostro fit i, sb. štrafovati prevzeto iz srvn. strafen »karati, 
kaznovati«, strâfe »karanje«, strâfunge »karanje, kazen« 
(Striedter-Temps, DLS, 231; Skok III, 418), kar etimološ-
ko ni jasno (Kluge22, 706). M. S. 

šträmac (m.), g.v štramáca »žimnica« v goriš, štrà-
mac, g. štramáca (Štrekelj, Görz, 404), črnovr. štramac, 
-âcą »isto« (Tominec, 216), štrmác, -a in strmec (Kras; 
Godnič-Godini, Sin. morje in zaledje VII/6-7, 1984, 
125), primor. 'stremeč (Sv. Anton; Jakomin, NS, 127), 
bkr. štramac, -a (Šašelj, Bisernice I, 309). Sem verjetno 
istrski nomen agentis štramäcar »gradašar« (Kukanja, 
SDLA - KP/1) < *»izdelovalec žimnic«. 

Prim. hrv. čak. štramac, g. štramãca »z volno ali tra-
vo napolnjena žimnica«, stràmac »žimnica« (Dubrovnik, 
Cavtat), štramac, -mca (Vrgada) stràmac, g. strámca »is-
to« (Šibenik), štramac (Brgud, Čepić; Filipi, ILA, 300), 
kar je prešlo v istr.-rum. štramac (Filipi, 1. c.). Izposoje-
no iz furl. stramàz »žimnica« oz. ben. it. stramàzzo »is-
to« (Boerio, DV, 710), trž. it. stramàzo (Pinguentini, 
226), tosk. stramazzo, kar Battisti-Alessio, 3648, izvaja 
iz it. strame »slama, stelja« < lat. strāmen »isto«. Druga-
če Skok II, 387 s, ki izhaja iz srlat. matratium »žimni-
ca«, it. materasso, materazzo. Osrednje sin. pog. mordoc 
(m.), -a »žimnica«, tudi madrac »isto«, v 18. st. pri 
Gutsmannu: madroza »Madratze«, je prevzeto iz nvn. 
Madratze »isto« poleg Matratze. To je bilo v 15. st. izpo-
sojeno iz it. materazzo (Kluge17, 466). Izhodišče te ev-
ropske kulturne besede je arab. matrah »kraj, kamor je 
postavljen kakšen predmet, stvar, blazina« (Battisti-
-Alessio, 2389). M. F. 

štrámati, -am (v. impf.) »cepetati, topotati«, štramljá-
ti, -am (impf.) »isto«, subst. štrâmlja »nerodnež, tepec«, 

štrâmljež, -a, štramlje, -éta »tepec«, adj. štrámast »ne-
umen«. 

Verjetno izposojeno iz n. strampeln »cepetati« (Pleter-
šnik II, 647), kar je v 16. st. izposojeno iz spn. Regular-
na nvn. oblika se glasi strampfeln (Kluge17, 755). V sin. 
se je besedna družina morda naslonila na sin. stráma 
»eden od pokončnih količev na saneh«, kjer ni več mo-
goče ločevati med prevzetim pomenom in domačim. K 
semantiki prim. sin. štor »nerodnež« < »parobek«. M. S. 

štrâmba (f.) »nerodnež«, štrâmbla »Ardea purpurea«, 
izpričano 1. 1842 pri Freýerju fhtrambla kot sin. za ra-
java zháplja. 

Kakor hrv. dial. štrâmb »škilast, čuden« (Smokvica 
na Korčuli), štrambast (Sali) izposojeno iz it. strambo 
»škilast, kriv(onog), čuden«, kar je z rinezmom iz lat. 
strabus »isto« (Skok III, 417). Glej tudi štrámbast. M. S. 

štrámbast (adj.), f. -a »neroden, čudno oblečen« 
(tolm.; Kenda, rkp, 1549), primor. 'štrambest »neroden, 
čuden«, 'štrambo »čudak« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 127), 
goriš, štrámbast (adj.) »neumen« (Štrekelj, Görz, 453), 
rez. štrámbastu (adj.) »čudno« (Steemvijk, SDR, 317). 

Romanska izposojenka; izhodiščni izposojeni člen je 
sin. substantivizirano štrambo »čudak« iz it. strambo 
»čuden, čudaški, nenavaden«, lat. strambus »krivih nog«, 
kar je z ekspresivno nazalno interkalacijo nastalo iz 
strabus (adj.) »škilav« (Godnič-Godini, Sin. morje in za-
ledje VII/6-7,1984,125; Battisti-Alessio, 3648). To je bi-
lo tako kot lat. strabō, -ōnis »škileč« izposojeno iz gr. 
GTpa(3óę »isto« < *strbo-s, aTpápcov (m.) »škileč« (-» 
atpn. Iipdpov), kar je sorodno z gr. GTpcpÂóę (adj.) 
»ukrivljen, kriv« (Walde-Hofmann II, 600; Frisk, 806 s.). 
Pomen »čuden, nenavaden« se je iz »škilav; šepav« raz-
vil na podlagi negativnega vrednotenja hibe škilavosti 
oz. šepavosti. Glej tudi štrâmba. M. F. 

štramor (m.) »hrup« (slovenska Istra; Tomšič, Šavrin-
ke2, 306). 

Prim. hrv. štrmôr »šum, hrup« (Svetvinčenat v Istri; 
Filipi-Bursić Giudici, ILA, 89) in istr.-rum. š ter'mor 
»hrup« (Škabići; isti, o. c, 139). Izhodišče je lahko sicer 
neevidentirani rom. kompoz. *extra-rumōrë »izreden, 
močan šum, ropot« > *stra-rumōrë s poenostavitvijo 
*stramōrë. V tem primeru sta sin. in hrv. beseda zaradi 
-o- mladi izposojenki iz rom. Zaradi areala in izpriča-
nosti v istr.-rum. je manj verjetno, da imata sin. in hrv. 
beseda sekundarno interkalirani -t- in da sta sorodni s 
č. sramotit »hrumeti, ropotati«, šramot »hrup, ropot«, 
šramotat' »hrumeti, ropotati« in slš. šramotaf »hrumeti, 
ropotati«, šramotat' »isto«, šramot »šum, trušč, ropot« 
poleg dial. šromotat', šromotit', šromot (Kálal, SI, 689). 
M. F. 

štrânga (f.) »zaprežna vrv« (SSKJ IV, 1116), pkm. 
štránga »konopec, zaprežna vrv pri konjskem vozu« 
(Novak, Slovar2, 152); semkaj cgn. Štrankar, prim. hrv. 
cgn. Štrangar. 

Kakor sbh. štrânjga, hrv. tudi štranga, štrânjka »za-
prežna vrv« in madž. istráng »jermen, vrv, vože« pre-
vzeto iz srvn. strange »debela vrv, tudi zaprežna« (m, 
f.) poleg stranc (m.) »isto«, kar je dalo današnje n. 
Strang (m.) »isto«. M. S. 

štránkelj (m.), g. -na »stročji fižol«, tudi štránklej »is-
to« (kor.): podjun. pl. štręrjkįni, štrąijkleid (Zdovc, 
Mundart, 84). 
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Prevzeto iz bav. n. Strankel, dem. od Stranke »strok, 
stročnica« (navaja Schmeller, BWb. II, 817), kar je izpo-
sojeno iz slov. * stroki. Dalje glej strok. M. S. 

štrapac (m.), g. -a »velik napor«, adj. štrapâcen, v. 
impf. štrapacîrati, v 18. stol. fhtrapaza »Strapatze« 
(Gutsmann). 

Prevzeto prek n. Strapaze (Striedter-Temps, DLS, 231) 
iz it. strapazzo »napor, garanje«, strapazzare »mučiti, 
naprezati, gnati, zdelati« iz it. str a- < lat. extrā »zunaj, 
izredno« in vulg. lat. *patium »trpljenje«, *patius »tr-
peč« (za klas. patiēns »bolan, trpeč« k patī »trpeti«), 
kar je dalo še it. pazzo »nor, prismojen, pretiran«, star. 
pazzare, danes pazzeggiare »noro se veseliti«, impazza-
re »noreti, delati hrup« (Battisti-Alessio, 3649; Cortelaz-
zo-Zolli, 1282). M. S. 

štrâvba (f.) »flancat«, navadno pl. štrâvbe (SSKJ IV, 
1117), goriš. štràwba »Straubenzen (Mehlspeise)« (Štre-
kelj, Görz, 426), črnovr. štrâbę (f. pl.) »neka močnata 
jed« (Tominec, 216), štráube »flancati« (Dolini Tolminke 
in Zadlašce, 197). V 18. st. śhtraube »scriblita, pohanie« 
(Kastelec-Vorenc), shtravbe »Schirbelkuchen, stribilita« 
(Pohlin). 

Izposojeno iz bav. avstr. Straube »vrsta zvitega peci-
va, pri katerem se testo v vročo mast spušča z lijčkom«, 
kor. n. Schtrauba »vrsta peciva«^ srvn. strûbe »scriblita«, 
dem. striubelîn, tudi strûbete (Štrekelj, Lwk, 63; Lexer, 
Mhd. Wb. III, 1251, 1244; Striedter-Temps, DLS, 231). 
Dalje nejasno. M. F. 

štrâvs (m.), g. -a »nerodna in omejena oseba«, primor. 
'štrous »neroda« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 127), goriš. 
štràws »ungeschickter Mann« (Štrekelj, Görz, 388 s.), 
štrâvsast (adj.), f. -a »neroden, omejen« (Kras). Sem cgn. 
Štravs, Štraus, Štrovs, Stravs, Strauss. 

Godnič-Godini, Sin. morje in zaledje 4-5, 1981, 148, 
izvaja iz istopomenskega avstr. dunajskega Straufi, kar 
se je metaforično iz Straufi bolj verjetno razvilo iz po-
mena »šop« kot pa »noj«. Glej tudi štrûc. M. F. 

štrbálja (f.) »slab gozd; gozd s suhimi ali krivimi 
drevesi« (Caf, Zalokar), adj. štrbáljast, -a »s suhim ali 
krivim drevjem«. 

Bezlaj, Eseji, 145, primerja č. strboul »ostanek odse-
kane veje na deblu«, dial. strmel, strbél, strból, kar Ma-
chek2, 581, izvaja iz *strób- (k čemur je mogoče priteg-
niti tudi csl. stróbk, »durus, fortis«, strzb&kz »isto«) in 
primerja z lit. strùbas »kratek, top, skrajšan, obsekan«, 
lot. strubikis »dolga šiba, kos dračja, čok«, strupjš, st-
rups »kratko obsekan« (determinativ -p- ima tudi csl. 
strzpota »asperitas«, strùpbtz, »varietas«, r. stroptívýj 
»kljubovalen«, psi. *strûp-& »krasta«) in dalje s stsaš. 
strûf »sršeč, hrapav«, srvn. Struppe, mn. Gestrüpp 
»goščava«, niz. strobbe »štrcelj, grm« < *strubh- poleg 
*strïïg/k- v srvn. strūch, nvn. Strauch, niz. struik »grm«, 
lit. strùgas, strùkas »kratek, postrižen«, gr. GTpū(pvóę 
»trpek, kisel, neprijazen« (Persson, Beitr, 446; Fraenkel, 
925 s.; Pokorný, 1026 s, brez slov. gradiva). Glej tudi štr-
bóncelj. M. S. 

štrbóncelj (m.), g. -clja »Prunus insititia«, v 18. st. 
shterbônzel, -na »RoBpflaume, Prunum afininum« (Poh-
lin), fhterbonzel »RoBpflaume« (Gutsmann); Pleteršnik 
navaja po Cigaletu tudi drmóncelj »Eierpflaume«, kar je 
križano z osnovo, znano v drmášča »gosto grmovje«, 
drmljága »ropotija, naplavine, plevel«, drmljâva »ropoti-
ja, plevel«. 

Nejasno, morda kompoz. *strhbosbl'b z rinezmom in 
afrikatizacijo -ns- > -nc- k csl. strhblh »durus, fortis«, 
strrdrfikr-) »isto«, o čemer glej dalje štrbálja. K drugemu 
členu prim. trnóselj. Glej tudi trba. M. S. 

štrcelj (m.), g. -clja »tanka in štrleča neobraščena ve-
ja, šiba, bilka ali iz zemlje štrleč ostanek mladega pose-
kanega drevesa; ostanek roke ali noge po amputaciji«, 
kol. štrcljevje (n.) »kraj, kjer je mnogo štrcljev«, semkaj 
poštrcelj »vrsta užitne štorovke« (iz prepozicionalne 
zveze po štrcljü); štrkelj, -kija »štrcelj«, brez s- tudi t f -
celj »isto«, patrcelj »krepelce«, tfkelj »tolkač, krepelo, 
štrcelj, okrogel kos debla v dolžini polena«; v 18. st. 
fhterzel poleg odfek, rogel, pazel, fhtor, okerhek 
»Stumpfel« (Gutsmann). 

Izvedeno iz štrcati, štrkati »tepsti«, strčáti »štrleti«. 
Tvorba je lahko deverbalna, prim. sin. krcelj »štor, kre-
pelo« iz krcati »švrkati, trkati«, ali denom, pri čemer bi 
bila varianta štrkelj iz *štrk (< *stzrk& = p. dial. stark 
»želo« in »nekaj štrlečega«), varianta štrcelj pa iz dem. 
*štrkec, *-(k)ca. Dalje glej strčáti, trčáti, tfkati I, patrč 
in štrkati. M. S. 

štrébiti, -im (v. impf.) »iskati, stikati« (Temljine; Štre-
kelj, LMS 1892, 40). 

Prevzeto iz n. streben »prizadevati si, truditi se, hre-
peneti, iskati«, prim. iz n. Streber prevzeto sbh. štréber 
»pif lar«. M. S. 

štręca (f.) »na pet ali več očes obrezana trtna mladi-
ka, šparon; olesenela repa, koleraba ipd.«, grahove štrece 
»Erbsenranken«, adj. štrécast »olesenel«. 

Verjetno postverbal od *strëcati »postajati trd, olese-
nel^ bosti«, prim. sbh. strecati »zbadati (o čiru)«. Druga-
če Štrekelj, LMS 1896, 164, ki misli na izposojo iz furl. 
sjrèzze »kita, pletenica«, kar ustreza it. treccia (soglaša 
Šturm, ČJKZ VI, 64). Dalje glej štrekelj, -strékel, strčáti. 
M. S. 

štréfiti, -im (v. impf.) »potikati se, kolovratiti«, pf. 
pre-š.\polj.; Pintar, LMS 1895, 44). 

Prevzeto iz srvn. striefen, streifen »oplaziti, vleči, ko-
rakati«, prim. nvn. umherstreifen »potikati se, vleči se« 
(Striedter-Temps, DLS, 231). M. S. 

štréka (f.) »železniška proga«, pog. in dial, npr. gor. 
štRé:ka »železnica« (Kropa; Škofic, Diss, 367), pkm. 
štrèka »proga« (Novak, Slovar2, 152); tudi štréken (nava-
ja Striedter-Temps, DLS, 231, po Kranzmaýerju). 

Tako kot hrv. dial. št reka »isto«, štrêkar »železniški 
delavec« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 406), tudi štrìka 
»železniška proga«, č. dial. štreka »isto« (Kellner, Vý-
chodolašská II, 303), slš. dial. štreka (Buffa, Nár, 223) 
izposojeno iz bav. avstr. Strecke »železniška proga«, dial. 
štreck'n »isto« (Striedter-Temps, 1. c.), kar je nomen acti-
onis v. strecken »napeti, raztegniti«. Enako pomensko 
motiviran je sin. kalk proga, navadno v zvezi železniš-
ka proga, kar je tako kot sin. proga »črta, lisa« nomen 
actionis od -préči, -préžem »napeti, raztegniti«. M. F. 

štrem (m.) »žarek« in »vrsta« (Murko I, 587, II, 651, 
ki navaja fhtrém v pomenu »Strahl«, II 651, pa v pome-
nu »Streifen (eine Reihe)«. 

Prevzeto iz srvn. streim(e) »proga«, kar je med dif-
tongizacijo sovpadlo s srvn. strîme »isto« (Striedter-
-Temps, DLS, 231) < stvn. strîmo in dalo n. dial. Streim 
»proga, pas svetlobe na nebu, svetlobni žarek« (Grimm, 
Wb. X/3, 1302), bav. n. Straim, Straimen »proga, vrsta, 
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svetlobni žarek«, Weifi Straimel »Rimska cesta« (navaja 
Schmeller, BWb. II, 813). M. S. 

štrémelj (m.), g. -mlja »štor, panj, suho in golo deblo«. 
Izvorno verjetno *strem&l'b, nomen agentis glagola 

*stremti, *-mneš > *stręti, *-ęnešb »štrleti, tičati«, prim. 
str. ustrjátb, r. zastrjátb, -jánu »obtičati, obviseti«, ukr. 
zastrjátý, -jánu, br. zastrécb in sin. iter. strémati »obo-
tavljati se, postopati« poleg nomena agentis *stromê 
»drevo« iz ide. baze *stre-m- »trd biti, bosti, štrleti« iz 
*(s)ter(H)-. Kašub. stremel »klin pri lestvi« kaže zaradi 
nepalatalnega r in sopomena »kos (zemlje)« poleg pom. 
šträmäl »schmaler Streifen, länges Ende« na izposojo iz 
srvn. streimel, dem. od streim »proga«, kar za sin. štre-
melj ne pride v poštev. Vasmer I, 444, izvaja vzh. slov. 
leksem iz *strępti (prim. r. strjápatb, str. strjapati 
»omahovati«), kar se zaradi sin. štrémelj in sbh. ustrémi-
ti, ùstrēmīm »naskočiti, napasti« (< *»zapičiti«) ne zdi 
nujno. Glej tudi strémati, strom, strm, strmeti. M. S. 

štrena (f.) »preja, zvita v več enako dolgih navojev«, 
tudi »pramen«, dem. štrénica, štrénast (adj.), f. -a »pra-
menast; ki ima žile (o stročjem fižolu)« (pog.; SSKJ IV, 
1117), črnovr. štrîdna, dem. štrîanca (Tominec, 216), rez. 
štrena »klobčič volne« (Steenwijk, SDR, 317), toda pri 
Murku II, 650, fhtrénja »Strähne«. V 18. st. fhtréne viti 
»klopke delati« (Kastelec-Vorenc), shtręna »Garnvvickel, 
Strän«, shtrenaft »fadenförmig« (Pohlin), fhtrena 
»Štrene, Garnvvinde« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. štrena »klobčič« (Vodice), št r ina »isto« 
(Korlevići; oboje Ribarić, SDZb. IX, 1940, 198), štrlnja 
»svitek preje« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 406) kot 
* štren'a izposojeno iz stvn. strënô (m.) »pramen«, srvn. 
strëne, strën (m.) »svitek, šop (las, lanu ipd.«, nvn. 
Strähne (f.) »pramen«, srniz. štrene »isto«, Šved. dial. 
štrena »proga na koži«, kar je morda sorodno z nvn. 
Strieme (Kluge22, 706). M. F. 

štręvca (f.) »lesena noga, hodulja, hojca« (gor, kor. 
Vodnik, Caf), v 18. st. fhtreuza »Stelze« (Gutsmann), v. 
štrevcáti »hoditi s hoduljami, z lesenimi nogami« (Caf), 
polj. »razkoračeno, nerodno hoditi«, pf. štrévsniti, štręv-
snem »opoteči se« in po tem impf. štręvsati, -am »v ve-
likih škorąjih težko hoditi« (Caf, Miklošič). 

Pleteršnik II, 647, z rezervo izvaja iz n. Stelze »lesena 
noga, hodulja, hojca« < srvn. stelze < stvn. stelza, iz če-
sar bi pričakovali *štęvca, kar je potrjeno v 18. st. kot 
fhtelza »Stelze« (Gutsmann). Pristop glasu r je (podob-
no kot v brez, kar je iz bez pod vplivom sin. prez) mo-
goče pripisati vplivu pomensko bližnjega subst. štrcelj 
»tanka in štrleča neobraščena veja, šiba, bilka ali iz 
zemlje štrleč ostanek mladega posekanega drevesa; os-
tanek roke ali noge po amputaciji«, manj verjetno vplivu 
v štaj. potrjenega štrkólja »lesena noga, hodulja, hojca«. 
M. S. 

štrfîč I (m.), g. -íča »figa, palec med kazalcem in 
sredincem«, tudi štrpìč »isto« in strpìč ter štrfíca (dol.). 

Tvorbi sta substantivizirani iz adj. *sírè/?s, ki ga je 
mogoče povezati z lot. strups »kratek, kratko odrezan«, 
strupulis »kratko odrezani kos lesa« = *str&p-&l'b = gra-
dišč. hrv. štrpalj (m.), g. -pija »majhno drevo, ki ne mo-
re več rasti; drevesni štor« (Tornow, BD, 338), v lit. sub-
stantivizirano strüpas »umrli človek«. To je po besedo-
tvornem vzorcu lit. strùgas »kratek, odsekan« <- *stréų-
g(-e/o)- »strgati, z ostrim orodjem obdelovati, rezati«, 
prim. psi. *strugQ »isto«, nastalo iz v. *streųp(-e/o)- »tol-

či, biti« in brez s-mobile *treup(-e/o)- »isto« v psi. *tru-
píti »tolči«, sin. trúpiti »razbijati, drobiti, tolči«. Izhodno 
*strzpït'b (m.), *strzpíca (f.) je torej verjetno pomenilo 
»palec« < »kratek (prst)«. Glej tudi trúpiti in štrfìč II. 
M. F. 

štrfìč II (m.), g. -íča »neka hruška«, sem štrfîček 
(m.), g. -čka »neka češplja«, kar je po Pleteršniku II, 
647, kajk. beseda, ki v ARj ni evidentirana, zabeležena 
pa je bila v ozaljskem govoru: štrfíčdk »vrsta hruške« 
(Težak, HDZb V, 1981, 406). 

Prim. hrv. štrfič »goba podobna naprstniku« (Vite-
zović), »hruška muškatnica« (Belostenec). Zaradi homo-
nimije s sin. strflč (m.) »figa, palec med kazalcem in 
sredincem« in hrv. pomena »goba podobna naprstniku« 
gre verjetno za metaforični prenos iz slov. *str&pí't'b 
»kar je kratko/majhno« na označevanje majhnih sade-
žev. Dalje glej štrfič I. M. F. 

štrígelj (m.), g. -glja »čohalo za živino«, denom. štrig-
Ijáti > štrgljáti, -âm (impf.) »čistiti, čohati, krtačiti živi-
no«; dial. 'ždrigel (Sv. Anton; Jakomin, NS, 154); v 16. st. 
ftrigel »strigilis«, shtriglati »strigilare« (Megiser), v 18. 
st. fhtrigil ali zheffalu »strigilis«, shtriglati »strigilare« 
(Kastelec-Vorenc), shtrigèl »strigilis« (Pohlin), fhtrigel 
»Striegel« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. strigel »štrigelj« (> nvn. Striegel), 
kar je izposojeno iz lat. strigilis »isto, strugalo, skoblja« 
k lat. stringere »potegniti, napeti, narediti potezo, drgni-
ti, oplaziti« (Striedter-Temps, DLS, 231; Kluge22, 708; 
Walde-Hofmann II, 603). M. S. 

štrîglja (f.) »strigalica«. V 18. st. fhtrigla poleg fhtri-
galza, fhtrigaviza »Ohrvvurm, vufhetnjak« (Gutsmann), 
shtrigàlza »Ohrenwurm, fullo, fcolopendra« (Pohlin). 

Prim. hrv. dial. strîžafka »strigalica« (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 401). Zaradi sin. sin. škârjica (Vipavska 
dolina; Erjavec, LMS 1875, 223) je mogoče izhajati iz 
nomena agentis *strigl'a »ki miga« (tipa *pbrãl'a »peri-
ca« <- *pbrãti »prati«), kar je tako kot pkm. štrìglajca 
(Novak, Slovar2,152) < *strígl'avica tvorjeno iz ptc. pret. 
akt. *strigl5, f. *strïgla glagola *strïg-ti, *strižèšb -» sin. 
striči, strížem v metaforičnem pomenu »migati, premi-
kati«, ki se ohranja v sin. frazi striči z ušesi, hrv, sb. 
striči ušima, č. stfíhat ušima itd. Škarjica je v tem 
primeru poimenovana po svojem značilnem stalnem 
premikanju prvih dveh okončin. Dalje glej striči. M. F. 

štríja (f.) »čarovnica, vešča« (goriš.), kraš. strëjún 
»čarovnik«. 

Prevzeto iz furl. strìe »čarovnica, vešča« (it. strega). 
Sin. strigon »vampir« je prevzeto iz ben. it. strigòne »ča-
rovnik« (Štrekelj, Görz, 400; Mende, RLS, 116; Boerio, 
DV, 642; Pirona, VF,21134). Osnova je lat. striga k strix 
»sova« (Battisti-Alessio, 3653). P. strzýga »nočna prika-
zen, ki pije kri« in slš. striga »čarovnica, vešča« poleg 
strigon je verjetno prevzeto prek rum. (Miklošič, 326). 
M. S. 

štrïk (m.), g. št r ika »vrv«; gor. štrik, g. štríka, kor. 
štrdą, g. štriiąa, jnotr. štrik, pkm. štrìk, -a; v 16. st. 
fhtrik »laąueus« (Megiser), v 17. st. ftric »corda« (Ala-
sia), v 18. st. šhtrïk »funis«, fhtrikek »funiculus« (Kaste-
lec-Vorenc), shtrik »funis, Strick« (Pohlin), fhtrik 
»Strick« (Gutsmann). 

Kakor hrv. štrik prevzeto iz srvn. stric, strick »vrv, 
konopec, zanka« (Striedter-Temps, DLS, 232), prim. da-
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lje niz. strik »zanka, vozel«, kar ima Kluge22, 708, za 
etimološko nejasno, Pfeifer, EWD2, 1381, pa izvaja 
pgerm. *strikk- po ekspr. geminaciji iz ide. baze *streįg-
»tog, napet«, prim. lat. stringere »potegniti, napeti, opla-
ziti«, strictus »napet, ozek, tesen, strumen«. Vendar lat. 
stringere izvajajo iz ide. baze *streįg- »gladiti, oplaziti, 
potegniti«, zato bi bilo germ. *strikk- morda bolje izves-
ti iz homonimne baze *streįg- »obtičati«, prim. lit. strìg-
ti »prodreti, obtičati«, lat. strīgāre »obstati, ustaviti se« 
(bazo navaja LIV, 549) in prvotni germ. pomen »zanka« 
razložiti kot *»kjer obtiči ujeta žival«. Glej tudi štríkati. 
M. S. 

štrika (f.) »črta« v primor. 'štrika tudi »tračnica« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 127) in »lisa« v ki 'jęma šfriko 'be-
lo »krava z belo liso na čelu« (Malija; Cossutta, PV, 
252), znano tudi v Krkavčah, Gažonu, Koštaboni (Cos-
sutta, PV, 268 s.), adj. šfrikãst »lisast, pegast (o konju)« 
(Krkavče), št'rikast »isto« (Marezige; oboje Cossutta, 
l.c.). 

Izposojeno iz trž. it. strica »črta« (Doria, 696), ben. it. 
strica »trak, pas« (Boerio, DV, 715), furl. strìche »isto«, 
stric (Pirona, VF, 1134), kar se izvaja iz long. strikha 
»črta, proga« (Doria, 1. c.). Svetoantonski pomen »tračni-
ca« bi impliciral povezavo s sin. štréka »železniška pro-
ga« in fonetični razvoj sin. é v i. Ker ta fonetični razvoj 
v govoru ni razpoznaven, se je pomen »tračnica« razvil 
samostojno iz »črta, trak« ali pa pod vplivom refleksa 
za sin. štréka, ki v govoru ni evidentiran. M. F. 

štríkati, -am (v. impf.) »plesti« (gor, kor.), pkm. štrì-
kati, -an »plesti« in »drobno stopati« (Novak, Slovar2, 
153), izv. štríkar, f. štríkarica; pf. seštríkati »splesti«, 
zaštríkati »zaplesti«; v 18. st. en moifter, kateri s'šhida-
mi ali s'šlatom Aidovšku déllu dela, ali šhtika, inu 
šhtrika »phrýgio« (Kastelec-Vorenc), shtrikam »sétkam« 
= »stricken, texere« (Pohlin), fhtrikam »stricke« (Guts-
mann). 

Kakor hrv. štrìkati prevzeto iz n. stricken, srvn. 
stricken »plesti«, kar je denom. iz n. Strick, srvn. stric(k) 
»vrv, konopec, zanka« (Striedter-Temps, DLS, 232; Klu-
ge22, 708). Dalje glej štfìk. M. S. 

štrît (m.), g. -a »prepir, boj, tekma«, štrîtati se (impf.) 
»prepirati se, tekmovati«; obir. srna se štrì:tawa (navaja 
Karničar, Obir, 291); v 16. st. fhtritar »athleta, fehtar« 
(Megiser), v 18. st. fhtrit »certamen«, fe fhtritati »cer-
tare, conflictare, confligere; deluctari; vadlati, metati, 
bojovati«, fhtritati »impugnare«, fhtritar »athleta, feh-
tar« (Kastelec-Vorenc), shtrit »Streit, certamen«, shtri-
tènga »Handel, lis« (Pohlin), fhtrit »Streit«, fhtritam fe 
»streite« (Gutsmann); cgn. Stritar, Stritar = n. Streiter, 
Stridter ipd. 

Prevzeto iz srvn. strît »prepir, boj, tekmovanje«, strî-
ten »prepirati se, bojevati se, tekmovati«, kar je dalo 
nvn. Streit, streiten (Striedter-Temps, DLS, 232). N. be-
seda je dalje sorodna z niz. strijden, stsaš. strīdian, 
stšved. stríôa, Šved. strida »boriti se«, ags. strīmendi 
»upirajoč se« (Kluge22, 708). Glej tudi vštrîc. M. S. 

štrítof (m.), g. -a »suknen ali tkan platnen trak«, zla-
sti »trak za obrobo pri tkanini« (notr, jvzh. štaj.), »tulja-
va, motek« (sav, jvzh. štaj.); dial. štrîtd'/ (Podbreg), v 
Sin. goricah štrîtif (navaja Ramovš, Hgr. II, 239) ustreza 
pri Murku štrítiv; semkaj cgn. Štritof, Stritof. 

Verjetno prevzeto iz srvn. *strîfetuoch <r- srvn. strîfe 
»trak, proga« (> nvn. Streif, prim. sorodno Streifen) in 

tuoch »tkanina, platno«. Pomensko manj prepričljiva je 
star. domneva, po kateri naj bi bila predloga srvn. 
strîchtuoch »tkanina za precejanje jedi« <— strîchen 
»gladiti, mazati« in tuoch »tkanina, platno«, kar je dalo 
nvn. Streichtuch »tkanina za precejanje jedi« (Pintar, 
LMS 1895, 44; Striedter-Temps, DLS, 232). K prehodu -h 
> -f prim. dial. kožuf < kožuh, gor, kor. prúštof < 
srvn. br ust tuoch (Ramovš, 1. c.). M. S. 

štrk (m.), g. -a »ciconia« (pkm, vzh. štaj.), adj. štfkov, 
-a; v Beltincih štrk, -a, adj. š trkov (Novak, Slovar2, 153); 
semkaj štrkólja »hodulja« (vzh. štaj.); v 18. st. fhterk 
»Storch« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. strdke, »ciconia«, sbh. štrk, na Kosovu 
štrk, mak. štrk, blg. dial. št'érk('6t), stórk, knjiž. štrékel, 
pl. -i »isto«, r. dial. stérk, stérch, stérech, stërcha »beli 
žerjav«, str. stbrkr, »štorklja«. Iz slov. jezikov je madž. 
dial. isztrag, esterag »isto«, rum. stîrc »bela caplja, štork-
lja«, medtem ko je domnevanje izposoje v alb. stërąokë 
»kavka« dvomljivo. Psi. *stbrk& in *stbrkz>, prim. dalje 
lot. stìrka, stirka »bitje z dolgimi nogami«, npr. »dekle z 
dolgimi nogami v kratkem krilu«, »mršava svinja, krava 
ali kobila, suh in visok človek« (hipokor. stirkle »dolgo-
noga ali hitra ovca«, denom. stìrkât »majaje se hoditi z 
velikimi koraki« in morda stirkâtiês, stifkâtiês, stirkâ-
tiês »cepetati, upirati se, mučiti se s čim pretežkim«) < 
*strko- (k vrddhiju prim. trap) iz glagolske baze 
* s ter-k- »biti trd, neroden; štrleti« v psi. *st&rčäti > sin. 
strčáti, ukr. storčátý, -ýš »štrleti«. Iz drugače determini-
rane baze *ster-g- je germ. *sturka- > stvn. storah, nvn. 
Storch, ags. store, stnord. storkr »štorklja« (Mühlenbach-
-Endzelin III, 1073; Mladenov, 698; Vasmer III, 13; o 
germ. tako Pokorný, 1023, mdr. tudi Kluge23, 799). 
Možnost, da bi bila slov. beseda iz germ. (Uhlenbeck, JA 
XV, 491) ali obratno (Miklošič, 322, trdi, da slov. in 
germ. besedi nista prasorodni, da pa ni jasno, katera je 
prevzeta), je iz fonetičnih razlogov malo verjetna. Lit. 
sterkus »štorklja« razlagajo kot izposojenko iz r, lit. 
starkus »isto« pa prek lot. stàrks iz srvn. stork »isto« 
(Fraenkel, 903). Glej tudi škrtovìnjek, štorklja, št rok. 
M. S. 

štrkati, štrkam (v. impf.) »brizgati, kapljati, hitro se 
premikati, migljati (o luči)«, tudi štrcati, štrcam (impf.) 
»isto«; po-, iz-, raz-, o-, pri-, ob-, na-š. (pf.); štrkniti, 
štrknem (pf.), štrketáti, -am, -éčem, štrkotáti, -am, -ó-
čem (impf.) »migljati (o luči)«, izv. štrk, štrkljâj, -a 
»brizg«, štrkec, štrkotina, štrkûta »Spritztropfen, Spritz-
fleck«, štrkoč -i (f.) »kratkotrajen dež«, štrkljâvka »re-
dek sok, močnik«, štrklja »bezgova brizga«, štrkalica 
»brizga, otroški lok«, štrkavec »brizgač, žulj na nogi«, 
štrcalica »klistir«, štrcâljka »otroška brizgalnica iz bez-
govine«, fit. štrkât »Arum italicum«, štrkavec »Arum 
maculatum«, iht. štrčnica »Chelmon rostratus«; v 18. st. 
fhterkam »spritze, sprenge an«, fhterknim »entwische 
gâh« (Gutsmann). 

Prim. csl. strbknoti »pungere«, sbh. štrcati, štrcati 
»brizgati«, mak. štrka »brizgati« in »štrleti«, v p. st. mak. 
štreka, č. stfíkati, slš. striekat' »brizgati«. Sorodno je psi. 
*sf&rčïti »bičati, udarjati, bosti«, *sthrčäti »otrdeti, štrle-
ti«. K pomenu prim. sin. pičáti »tičati, štrleti« poleg »iz-
virati« in dl. piknuš »brizgniti« k *pikati »bosti«. Ne-
upravičeno misli Skok III, 343, na onomat. izvor. Dalje 
glej strčáti, strčiti, štrleti, trkati I, štrcelj, štrlîncati. 
M. S. 
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štrleti, -im (v. impf.) »emporragen«, štrlína »nekaj štr-
lečega«. 

Prim csl. stráklêîi »vulnerari, pungi«, sbh. dial. št d ji-
ti »štrleti, sršati« (Lika; ARj XVII, 849), hrv. dial. štrllti 
»isto« (Ozalj; Težak, HDZb V, 406). Izhodiščno *stbrklê-
ti je z ekspr. sufiksom ~*-lë- tvorjeno iz *sthrčãti < *-êti, 
prim. sin. strčáti, dial. ukr. storčátý, torčátý, č. strčeti 
»štrleti« (Jungmann), danes le strčiti »suniti, dregniti«. O 
redukciji *-rkl- > -rl- prim. sin. mrléti : mrkati, ščrléti : 
ščrkati, švrléti: švrkati. Dalje glej strčáti. M. S. 

štrlîncati, -am (v. impf.) »obletavati, hitro se premi-
kati sem ter tja, nepremišljeno ravnati«, štrlînkati 
(impf.) »potepati se«, štrlîn »vetrnjak«, štrlîncavt »vaga-
bund«, štrlîn(ec) »Fringilla«; v 17. st. fim ter kje shter-
linkat (Janez Svetokriški), v 18. st. šhterlinkati »potepati, 
fe vlazhiti, vagari« (Kastelec-Vorenc), shterlinzam »va-
gari« (Pohlin), cgn. Štrlek, Štrlekar, Strlinko. 

Verjetno denom. iz štrlîn < *štrklîn, kar je z despek-
tivnim sufiksom -lîn (pobalîn, fantalîn, smrkolîn) tvor-
jeno iz štrkati »hitro se premikati sem ter tja, bezljati«, 
od koder je drugače tvorjeno štrkavec, štrkolîn »vaga-
bund, vetrnjak«, cgn. Štrk, Štrkar. Izposoja iz n. se kljub 
sufiksu -lin, ki sicer lahko izvira iz srvn. -lîn, vendar je 
verjetneje rom, prim. it. fantolino »otročiček«, ne zdi 
verjetna, ker tam ni zaslediti ustrezne predloge. Besedno 
družino je zato treba ločevati od sin. šterc. Lot. stirka 
»nestanoviten človek« poleg »bitje z dolgimi nogami« 
(Mühlenbach-Endzelin III, 1073; glej štrk) utegne biti 
zgolj slučajno podobno. Dalje glej štrkati. M. S. 

štrogelj (m.), -glja »ledena sveča« v jnotr. štrųęýVi 
(m. pl.) »ledene sveče« (Hrušica; Rigler, Jnotr. gov, 161). 

Gotovo v besedotvornem razmerju s sin. kor. strež 
»ledena sveča«, kar je v 18. st. zabeleženo kot ftriesh 
»Eiszapfe« (Gutsmann) z ie, ki ponazarja refleks sin. 
dolgega e-jevskega vokala (prim. riezh »Sache«, piezh 
»Ofen«), To dopušča tudi na podlagi sorodnih lot. strēge-
le »ledena sveča (na strehi)«, stregele »isto« in stręga 
»suha veja, šiba« (Mühlenbach-Endzelin III, 1085, 1087) 
izvajanje iz *strèžb ali * strežb!* strežb. Sin. hapaks le-
gomenon štrógelj je lahko po vzorcu rog -» rogelj tvor-
jen iz subst. *strogh, ki je bil substantiviziran iz adj. 
*strög'ó »trd, čvrst«, preneseno na označevanje človekove 
lastnosti »severus« < ide. *strogo- > germ. *straka- v 
srspn. strac »trd, okoren, tog, vzravnan, trmast«, srvn. 
strac »tog, napet, raven, pokončen«. Povsem drugače, 
neverjetno o tem hapaksu legomenon Rigler, l .c , ki je 
sklepal na nemško izposojenko, a predloge ni navedel. 
Glej tudi strež, storž in dalje strog. M. F. 

štrok (m.), g. -a »štorklja« (po Miklošiču pkm.; Freýer, 
Zalokar, Erjavec); v 18. st. fhtrok »Storch« (Gutsmann). 

Tudi hrv. kajk. štrok (Skok III, 417), pri Belostencu 
Strok »Ciconia«. Vokalizacija ro za r v vzh. sin. in hrv. 
kajk. ni pričakovana, zato je beseda verjetno prevzeta iz 
neke madž. besede, iz katere je danes dial. isztrag, este-
rag »štorklja«, kar je iz slov. Drugače Štrekelj, Lwk, 63 
s, ki domneva izposojo iz bav. n. Stork »štorklja« in me-
tatezo nezaželene skupine orC v roC. Dalje glej štrk, 
štorklja. M. S. 

štróliga (f.) »vedeževalka, coprnica« (slovenska Istra), 
'štrueliga »jasnovidka«, 'štrueligo (m.) »jasnovidec« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 127). Sem cgn. Stroligo. 

Tako kot hrv. čak. štrolìga »vedeževalka«, štrolìgot, 
-on (v. pf./impf.) »vedeževati; tuhtati« (Hraste-Šimuno-

vić, Čak. Lex. I, 1218), strôliga (Cres) izposojeno iz ben. 
it. stròlega »vedeževalka«, stròlego »vedeževalec« (Boe-
rio, DV, 716), furl. strolìg »isto« (Pirona, VF, 1136), it. 
knjiž. astròlogo »zvezdoslovec«, astrologare »zvezde 
preučevati, iz izvezd razlagati, vedeževati«, strologare 
»isto«, kalabrijsko strolocare »fantazirati« iz lat. astrolo-
gus »zvezdoslovec, vedeževalec iz zvezd« < gr. àatpo-
-/-óýoę »isto«, kar je deverb. kompoz. iz ò.Giip »zvezda« 
in v. Âćýco »razbirati, razlagati, tolmačiti« (Skok I, 67, 
brez sin. gradiva; Battisti-Alessio, 3658, 342). M. F. 

štrpáča (f.) »rovnica«. Z domačim prehodom st- > št-
iz strpáča. Dalje glej strpáča. M. F. 

štrpljáti, -am (v. impf.) »prekupčevati« (Pleteršnik II, 
648, po Štreklju). Nejasno. M. F. 

štrpún (m.), g. -a »zamašek, čep« v kraš. šfrpùn 
»zamašek, čep« (Godnič-Godini, Sin. morje in zaledje 
VII/6-7,1984,125). 

Izposojeno iz furl. stropòn »zamašek« (Godnič-Godi-
ni, 1. c.) ali trž. it. stropòn »isto«, prim. No la gavaria de 
darme un stropon per sta botilia? (Pinguentini, 228). To 
je avgmentativna tvorba k lat. stroppus »pleten jermen«, 
struppus »isto«, ki se kot navtični termin ohranja v it. 
stroppo »streme« in je bil v lat. prevzet iz gr. aipócpoę 
(m.) »vrv, konpec, trak«, nomena actionis k aipć(po) »vi-
ti, sukati« (Walde-Hofmann3 II, 606). Prvotno je av-
gmentativ stropòn tako kot njegova besedotvorna vari-
anta v trž. it. stròpolo »zamašek«, furl. stròpul »isto« 
označeval kosem konoplje, prediva ali košček cunje, s 
katerim se je kaj zamašilo, kasneje pa kar zamašek 
(Pinguentini, 1. c.), npr. trž. it. stroppoli di bombasio (15. 
st. v Trstu; Pirona, VF, 1138). Pomen furl. besedne zveze 
stròpul di sûr »plutovinast zamašek« se ohranja v rez. 
izposojenki štrópul »pluta« (Steenwijk, SDR, 317). M. F. 

štrûc (m.), g. -a »noj«, v 16. st. fhtruz »ftruthiocame-
lus« (Megiser), v 18. st. Jhtruz »Straus, Vogel« (Guts-
mann), tudi cgn. Štruc, Strucelj; tudi štrus »noj«, v 17. 
st. frake, orli, fove, inu shtrufi (Janez Svetokriški), cgn. 
Štrus; tudi št ros »noj«, v 18. st. fhtrofs »Straus, Vogel« 
(Gutsmann), cgn. Št ros, in štrâvs »noj«, v 18. st. ftraus 
»struthio« (Kastelec-Vorenc), semkaj primor. 'štrous »ne-
roda« (Jakomin, NS, 127^ k pomenu prim. štorklja tudi 
»nerodna ženska«), cgn. Štrovs, Štravs. 

Oblika s -c je kakor star. hrv. štruc »noj« prevzeta iz 
it. struzzo ali iz od tod izposojenega stvn. strûz(e) > 
srvn. strûz »isto«. Oblika štrus je iz srvn. strûs, medtem 
ko je štros, štrovs in štravs iz (predstopenj) že diftongi-
ranega nvn. Straufi. It. struzzo < lat. struthio < gr. 
Gipoúöeioę »noj« (Battisti-Alessio, 3662; Kluge23, 801) k 
Gipoööoę, Gipou&óę »vrabec« in »noj« povezujejo z lat. 
turdus »kos, drozd«, lit. strãzdas, psi. *drozdh, stvn. dro-
sca, ir. truid »škorec« (Frisk II, 811). Glej tudi štravs. 
M. S. 

štrúca (f.) »podolgovato oblikovan kruh«, dem. 
štrúčka, tudi štruc (m.) »štruca« (Murko II, 654), k te-
mu dem. v obir. kor. štrù:čq (Karničar, Obir, 246); 
črnovr. štrûca, k črnovr. besedni zvezi š. pûtra (Tominec, 
216) »štruca masla«, prim. štruca kruha; notr. štrýca 
»koruzni storž« (Topolec, Harije, Sabonje, Hrušica, Nak-
lo), štruca »isto« (Ilirska Bistrica), po izpadu -r- štýca 
(Dolnja Košana, Škofije, Javorje; vse Rigler, Jnotr. gov, 
156). V 18. st. s'quaffom pogazha, ali šhtruza trivoglata 
»torta formentaria« (Kastelec-Vorenc), shtrûza »Strütz-
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chen, species panis«, shtruzaft »zu beiden Enden ge-
fpitzt, ovalis, coniformis« (Pohlin), fhtruza »Strutz«, 
fhtruzhek, fhtruzei »Strützel«, fhtruzaft »strutzför-
mig« (Gutsmann). 

v Tako kot hrv. štrïïca »kruh podolgovate oblike« 
(Žumberak, Istra, Lika, Vrgada, Cres), tudi strïïca »isto« 
(Brusje na Hvaru; Hraste-Simunović, Čak. Lex. I, 1158) 
izposojeno iz bav. avstr. Strutz, kor. n. strutz »kruh elip-
saste oblike«, štaj. n. Strutz »pšenični kruh, kruh v po-
dolgovati klinasti obliki«, dem. Strützel, Strietzel, srvn. 
strutzel, strützel »podolgovat kruh iz fine moke, kolač« 
nejasnega izvora (Miklošič, Frw, 58; Štrekelj, JA XVI, 
421; Skok III, 418; Striedter-Temps, DLS, 232; Kluge22, 
708). Morda je n. Strutze sorodno z vzh. saš, šlez. 
Strunze »krepko dekle, nerodno dekle«, kar je bilo izpo-
sojeno v gl. štrunca »isto« (Schuster-Šewc, HEWb, 
1475). M. F. 

štrúdelj (m.), g. -dlja »zavitek« (SSKJ IV, 1118), gor. 
štrúdį, -na. 

Kakor č. štrúdl, dial. štrudla, slš. štrúdl'a mlada iz-
posojenka iz bav. in širše n. Strudel »zavitek« < »vrti-
nec«, ker je bila ta jed prvotno polžasto zavita, tvorbe iz 
stvn. stredan »kipeti, vreti, goreti, žareti, razžariti« (o n. 
Kluge23, 803). V 18. st. Gutsmann s. v. Strudel navaja 
sin. kubanza (= gubanica), Janežič v 19. st. pa gibanica, 
potica in štrukelj. Glej tudi štrukelj. M. S. 

štrukelj (m.), g. -kija in -na »pecivo iz kvašenega 
razvaljanega in zvitega testa z različnimi nadevi, kuha-
na jed iz vlečenega ali kvašenega testa z različnimi na-
devi« (SSKJ IV, 1119), dem. štrûkeljc, -a, pkm. štrùkeu, 
-kla (Novak, Slovar2, 153), črnovr. štrûkį, -klę (Tominec, 
216); v 16. st. g. pl. ftrukliov (Krelj; navaja Rigler, Začet-
ki, 220), v 17. st. ftruKel »macherone« (Alasia), pehtran 
šelišzhe, lipú difezhe ša šhtrukle »pýrethrum« (Kaste-
lec-Vorenc), shtrûkel »Kirchtagkuche, placenta« (Pohlin), 
fhtrukel »Struckel« (Gutsmann). 

Kakor star. hrv. štrukalj »laganum«, dial. štrükalj 
(Žumberak), štrukalj (Ozalj; Težak, HDZb V, 406) in 
furl. strucul »vrsta sladice« (Gorica; Pirona, VF,2 1139) 
prevzeto iz bav. n. Struckel »vrsta testenega peciva«, kor. 
n. struggl, kar je z bav. -ki- < -ti- < -dl- iz Strudel 
(Striedter-Temps, DLS, 232; Schmeller, BWb. II, 810). 
Dalje glej štrúdelj. M. S. 

štü I (adv.) »prav tu« (podjun.) = štù (Rinkole, Kneža, 
Spodnje Krčanje, Št. Peter, Led; Zdovc, Mundart, 32,111, 
147). 

Adverb je univerbiziran v podjun. znat ar (adv.) »sem 
noter« < *štu natar (Zdovc, o. c, 147) noter z redko 
regresivno asimilacijo po zvenu. Po štekanju nastalo iz 
splošnosln. tu (adv.) »hic«. Zaradi homonimije s sin. in-
terjekcijo za živino štü »nazaj, ritensko«, ki ustreza hrv, 
sb. stu! »velelnica volu, naj gre ritensko« in pri kateri je 
bil pomenski razvoj »nazaj« iz prvotnega »prav tu, tu-
kaj le« verjetno motiviran z dejstvom, da je kličoči stal 
za živaljo in jo ogovarjal, naj se mu približa, se ne zdi 
verjetno, da bi v koroškem štekanju prepoznali ojačeva-
nje demonstr. pron. in adverbov s sin. še »adhuc«, kot je 
menil Ramovš, Kr. zg, 123; isti, Hgr. VII, 24 (sprejema 
Logar, DJR, 221), ampak je štekanje ojačevanje z de-
monstr. pron. *sb, ki je v rez. znano v 'sezde < *sb-sbde 
(Bila; Logar, o. c, 324) ob jzdé »tu« (Šteenwijk, SDR, 
265) < *i-zde in zde »isto« (rez.) < *sbde. Izhodni ad-
verb *sb-tü »prav tu« (> sin. *stü > sin. štü) je bil zato-

rej vsaj jslov. dialektičen. Glej tudi štü II in dalje tu. 
M. F. 

štü II (interj.) »velelnica vprežni živini, naj gre riten-
sko« (dol, vzh. štaj.) < *sb-tű (adv.) »prav tukaj«. Glej 
štúkniti in štü I. M. F. 

štúbelj (m.), g. -bija »vrsta podolgovate posode za 
mleko« (Haloze), dem. štûbljek, g. -a/-beljka »lonec, v 
katerem se mleko siri« (štaj.). S sekundarnim nazalom 
štúmbelj, g. -blja »velik lonec« (vzh. štaj.) in »podolgovat 
vrč«. Z vzglasjem st- stúbelj (m.), g. -blja »neka votla 
mera« (vzh. štaj.) in stúblo (n.) »cev narejena iz dreves-
nega debla« (Caf). Ker sorodno hrv, sb. stùblina pomeni 
»votlo drevo, ki se postavi k izviru, da se voda lažje za-
jema«, v Risnju pa »votlo drevo«, spada zraven tudi 
sin. hdrn. Stubelj »studenec v Stobu pri Podzemlju« in 
tam hišno ime Stublar (Bezlaj, SVI II, 229 s.), tudi cgn. 
Stublar, Stubler, Stubljar, Štublar, Štubler, Štubljar. 

Prim. stsb. stubelb »puteus« (Daničić),v hrv. stubalj, g. 
-blja »posoda za vodo« (Šušnjevo Selo, Čakovac v Ogu-
linskem kotarju) poleg »ograda pri vodnjaku« (Lika, 
Slavonija) in »izdolben hrast, ki služi za cev pri studen-
cu« ter »izvir, studenec«, stubao, g. -bla »votlo deblo kot 
ograda vodnjaku« in »izvir, studenec« ter »vrsta votle 
mere« (ARj XVI, 792 s.), čak. stûbal »kraj, kjer se voda 
šibkega izvira zbiravv kamniti kotanji«, stublina »isto« 
(oboje Brač; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1158), stïïbol 
»umetno napajališče«, stïïbal »vedro, iz katerega živina 
pije« (oboje Brgud; Filipi, o. c, 472, 616), mak. stubel, 
-bli »izvir, ki je ograjen z drevesnim deblom; studenec s 
koritom za vodo, kjer se živina napaja«, stublina »vod-
njak, ki je ograjen z drevesnim deblom« (Vidoeski, 
GTDMJ, 153), blg. stubel »votlo drevo; ograda pri izvi-
ru«, stùblica »leseno korito, iz katerega se napaja živi-
na«, r. le hdrn. Stubelb, Stubla, stč. stbel »izvir, stude-
nec«, nč. zbel »isto«, zbelík »votlina v štoru, kjer se na-
bira voda«, p. le hdrn. Stubla, Stubiel, tudi Stubienka 
(citirano po Bezlaju, o. c, 230; k slednji tvorbi prim. lot. 
staubenis »drevesni štor; drevo brez svojega zgornjega 
dela, tj. krošnje«). Iz slov. jezikov je verjetno rum. §tïu-
béíü »izdolbeno drevesno deblo, ki ga kmetje uporabljajo 
za shranjevanje žita ipd.; panj«, §tubêíü »isto« (Bezlaj, 
1. c.; Machek2, 712; drugače Tiktin, Wb„ 1502, 1498, ki 
kljub razhajanju v vokalizmu povezuje z rum. stíób »le-
sena posoda, v kateri se hranijo pomije«). Izhodišče be-
sedotvornih členov * stubla, *stublo, *stubl'b je verjetno 
psi. ptc. pret. akt. *stubls »odlomljen, odrezan ipd.« v 
slov. jezikih sicer neevidentiranega glagola *stub-ti, 
*stubešb »tolči, rezati ipd.« ide. verbalne baze *steu-bh-
»tolči«, ki je posredno razvidna v gr. aiucpeÀí^oj »tolči, 
udarjati, suvati«, axv)(p/.oę »hrapav, neraven, kamnit«, 
GTD(ps/\.óę »isto« (Pokorny, 1034) in se verjetno ohranja 
tudi v lot. stubs »preostanek nečesa zlomljenega«, »stara, 
obrabljena metla«, stubęns »štrcelj; drevo brez zgornjega 
dela; obrabljena metla«, stublājs »steblo, štor«, pl. »strn« 
(Muhlenbach-Endzelin III, 1099). Psi. razmerje *stzbte 
(= stč. stbel) : * stubla bi bilo mogoče razložiti s posodo-
bitvijo starega ptc. *stzbte (= gr. GTi5(p/\.oę) na podlagi 
psi. glagola *stub-ti, stubešb s posplošeno polnostopenj-
sko osnovo za prvotno ide. *stéubh-ti, *stubh-énti, iz če-
sar je po tipu *pik'ó-s »pisan«, *Hirudhó-s »rdeč« nasta-
lo *stubhó-s »odlomljen, odrezan«, ki se substantivizira-
no ohranja v omenjenem lot. stubs. Po substantivizaciji 
je psi. *sthbls in *stublr, prvotno tako kot sorodno sino-
nimno *stzbèr& (prim. hrv. stàbar »drevo, deblo«) oz-
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načevalo »(votlo) deblo, korito« < *»odlomljen, odrezan«, 
nato pa manjše izvire/studence, ob katere se je polagalo 
votla debla, da se je vanje nabirala voda. Pomeni, ki oz-
načujejo posode, so se torej morali razviti iz pomenske 
stopnje »(votlo) drevo, korito«. Podobno o prvotnem po-
menu Vasmer2 III, 786, ki to slov. besedno družino tako 
kot Machek2,1. c, povezuje tudi s stnord. stubbr »štrcelj«, 
stubbi »štor«, nvn. Stubbe »štor«, kar je iz sinonimne 
ide. baze *steu-p- (Pfeifer, EWD2, 1384). Štrekelj, LMS 
1896, 165, je brez pritegnitve širšega slov. gradiva sin. in 
hrv. gradivo še izvajal iz n. Stubbe »štor«. Glej tudi 
štúmbelj in steber. M. F. 

*štuc (m.) »muf za gretje rok, rokovnik«, samo v 18. 
st. pri Gutsmannu fhtuz »Stutzen zum Händwärmen, 
rokovtekniza«. 

Kakor č. štuc, štucl, slš. štucer in madž. stucli pre-
vzeto iz bav. n. Stutzen, dem. Stutzl, Stützl »isto« < »štr-
celj, nekaj obrezanega« (Striedter-Temps, DLS, 232; 
EWU, 1363), ker je muf kakor nogavica brez stopala 
(Schmeller, BWb. II, 802). Glej tudi štûca in dalje štûca-
ti. M. S. 

štûca (f.) »polič« (Caf). 
Kakor star. hrv. štuca, stuca »vrč z ozkim grlom« 

(ARj XVII, 852) in č. štuc »večja steklenica« prevzeto iz 
srvn. stutze (f.) »lesena posoda v obliki prisekanega 
stožca«, stutze (m.) »kozarec, čaša«, bav. n. Stutzen (f.) 
»lesen vrč v obliki prisekanega stožca z ročem«, Stutzen 
(m.) »starinski, kositrn ali srebrn kozarec brez noge, ki 
drži četrt ali pol litra« k srvn. stuz »udarec« (Striedter-
-Temps, DLS, 233; Schmeller, BWb. II, 802; Lexer, Mhd. 
Wb. II, 1282). Dalje glej štûcati. M. S. 

štûcati, -am (v. impf.) »krajšati, rezati, striči« (gor, 
kor.), pkm. štùcati »striči (lase)« (Novak, Slovar2, 153), 
pf. o-, po-š., subst. štuc, -a »štrcelj, okrnek«, črnovr. štuc 
»odrezana roka, slab dežnik« (Tominec, 216); v 16. st. 
stuzhaft »mutilus« (Megiser), v 18. st. drevje fhtuzati, 
ofhpizhiti, ali verhe odfékati »decacuminare«, pošhtu-
zati, en glid odfékati »mutilare« (Kastelec-Vorenc), 
fhtuzhaft rep »Stutzschweif« (Gutsmann). 

Kakor hrv. dial. štücati, štïïcovati »obrezovati« (ARj 
XVII, 852 s.) in madž. dial. stuccol »isto« (EWU, 1363) 
prevzeto iz nvn. stutzen »obrezovati (drevje), kupirati 
(rep), pri striči (perutnice, lase, brado)«, kar je denom. iz 
Stutz, Stutzen »štrcelj« < srvn. stuz, stutz »udarec« k 
stôjen »udariti«, stotze »štor, klada, hlod«, nvn. stofien 
»udariti«, Stotzen »štor, stegno zaklane živali« (o n. Pfei-
fer, EWD2,1389). Glej tudi *štuc, štûca. M. S. 

štuč (interj.) »velelnica živini, naj gre ritensko« (Vavta 
vas; Šivic-Dular, JiS XXX, 1984/85,151), tudi stïïč »isto« 
(Ribnica), verjetno sem tudi štec (Trst; Šivic-Dular, 1. c.). 

Interjekcija je izvorno 2. os. sg. imper. *stuči!*štuči 
glagola *štukatH*stukati »vola s klicem štu! oz. stu! ogo-
voriti, naj gre ritensko« (Šivic-Dular, l.c.). Dalje glej 
štúkniti. M. F. 

*študor (m.),v izpričano le v kor. rož. štddór, -a 
»manjša soba« (Šašel, RNB, 124), obir. štsdóir »majhna 
soba poleg "hiše"« (Karničar, Obir, 247). 

Prevzeto iz kor. n. studore »soba, v kateri kmet hrani 
denar, papirje in druge vrednosti ter kjer si po stenah s 
kredo kaj zabeleži« (Šašel, RNB, 117; Lexer, KWb, 244) < 
srvn. studorî »študijska soba, soba za pisanje« < srlat. stu-
dōrium »študijska soba« (Lexer, Mhd. Wb. II, 1263). M. S. 

štük I (m.), g. štúka »kos, del«, dial. pkm. štìik, -a 
»del zvonjenja med dvema presledkoma« (Novak, Slo-
var2, 153), gor. štuk, g. štúka »kos«, v 16. st. Vletim Arti-
kulu alli ftuku uzhio (Krelj), v 18. st. šzimpran, ali gori 
šlošhen, od veliku košzeu, ali šhtukou »structilis« (Kaste-
lec-Vorenc), shtiik »Stück; pars« in »tormentum« (Poh-
lin), fhkriz, kofetel, fhtukel »Stuck, Stück« (Gutsmann). 

Kakor gl, dl. štuka »kos, del« prevzeto iz srvn. stuck, 
stucke poleg stück, stäcke »kos, del, fragment« (nvn. 
Stück) < stvn. stukki (Striedter-Temps, DLS, 233) < 
germ. *stukkja-, prim. stnord. stýkki, ags. stýcce »del, 
kos« iz ide. baze *(s)teų-g- »tolči« (Pokorný, 1033; Klu-
ge22, 710). Iz srvn. dem. stücklîn, stückel »krajša pesem« 
je sin. štîkeljc »glasbeni komad«, v 17. st. imaio en novu 
shtikilz peiti (Janez Svetokriški). N. Stiick v pomenu 
»kos kruha, hrane« v kompoz. Frühstück »zajtrk« odse-
va v sin. dial. frûštek, -tka »isto«, v 17. st. frushtik (Ja-
nez Svetokriški). Glej tudi štuk II, štuk III, štuk IV, 
štúkati I. M. S. 

štuk II (m.), g. štúka »top, kanon«, dial. pkm. štìlk, -a 
»top«, v 17. st. velik Turrn, na katerem veliku Shtukou je 
ftalu (Janez Svetokriški), v 18. st. s'šhtuki ftrélati »tor-
menta explodere« (Kastelec-Vorenc), shtuk »tormentum« 
in »pars« (Pohlin), ftrelni kofs, fhtuk »Stuck zum 
Schiefien«, kratek kofs, ali fhtuk sa ftrielanje »Haubiz«, 
fhtukna okrogla »Stuckkugel« (Gutsmann). 

Kakor star. hrv. štuk »top, kanon« prevzeto iz bav. 
avstr. n. Stuck »top, kanon«, standardno Stück »top tež-
kega kalibra« (tudi Gestück »isto«), prvotno »posamezen 
kos orožja; top, puška«, kar se je v 16. st. pomensko spe-
cializiralo iz nvn. Stück »kos, del« (Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I, 373; Striedter-Temps, DLS, 233; Grimm, Wb. 
X/4, 211). Dalje glej štuk I, štuk III. M. S. 

štuk III (m.), g. -a »z zlatom ali srebrom prešita tka-
nina«, v 17. st. s'flatiga shtuka fuknia; Na mejfti slati-
ga shtuka gvanta (Janez Svetokriški), v 18. st. slatiga 
šhtuka gvant »vestis aurotexta, attalica« (Kastelec-Vo-
renc). 

Prevzeto iz srvn. stuck, stucke poleg stück, stücke v 
specializiranem pomenu »kos tkanine«, gulden stuck »z 
zlatom prešit kos tkanine« (Lexer, Mhd. Wb. II, 1260), 
star. n. Stück »brokat, z zlatom ali srebrom prešita tka-
nina« (Grimm, Wb. X/4, 213). Dalje glej štuk / - / / . M. S. 

štûk IV (m.), g. -a »zmes drobnega peska, apnenega 
mleka in mavca«, štukatura »okrasek iz štuka na stropu 
ali na stenah«, v. štukîrati, -am (impf, pf.) »okrasiti s 
štukaturo« (SSKJ IV, 1120). 

Kakor n. Stuck prevzeto iz it. stucco »štuk, štukatu-
ra«, stuccatura »mavčenje, štukatura«, kar izvajajo iz 
long. *stuchhi »skorja, omet«, stvn. stukki »skorja« poleg 
»kos, del« (Battisti-Alessio, 3662; Cortelazzo-Zolli, 1290; 
Kluge22, 710; Pfeifer, EWD2, 1385). Glej tudi štuk / - / / , 
štuk III. M. S. 

štuk V (m.), g. štúka »nadstropje« (SSKJ IV, 1120). 
Prevzeto iz nvn. Stock »nadstropje« < srvn. stock »is-

to«, kar je izvorno ista beseda kot nvn. Stock »palica« < 
germ. *stukka- »palica, štor, deblo, bruno« (prim. stnord. 
stokkr »deblo, kol«) k ide. bazi *(s)teų-g- »tolči« (Kluge22, 
704; Pokorný, 1033). Pomen »nadstropje« (od okrog 1. 
1500 se v tem pomenu uporablja tudi enoznačni kom-
poz. Stockwerk) temelji na kol. »bruna, tramovje«. Stock 
je v bav. n. »(na tramovih) dvignjeno mesto v skednju, 
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na katero skladajo seno ali pšenico« (Schmeller, BWb. II, 
729). Sin. substitut M za n. c ni jasen. M. S. 

štúkati I, -am (v. impf.) »podaljševati, iz dveh ali več 
kosov delati celoto«, npr. štukati špago, obleko, pf. v-š.; 
pkm. štükati, -an »podaljševati« (Novak, Slovar2, 153), 
črnovr. štûkąt, uštukat (špâýa, rięt) (Tominec, 217), v 18. 
st. shtûkam »stückeln, partes combinare« (Pohlin). 

Prevzeto iz bav. avstr. dial. stuck'n, nepreglašene va-
riante od nvn. stücken »iz več kosov sestavljati celoto, 
krpati« (Striedter-Temps, DLS, 233), zlasti »šivati, krpati 
obleko«, v standardni n. navadno anstücken, kar je de-
nom. od nvn. Stück »kos, del« (Grimm, Wb. X/4, 234). 
Dalje glej štük I. M. S. 

štukati II, -am (v. impf.) »kregati, oštevati« (Lašče), 
š. se »prepirati se«, pkm. štìikati se, -an se »prepirati se, 
pričkati se« (Novak, Slovar2,153). 

Prevzeto iz bav. n. stucken »prepirati se, zaradi zame-
re na kratko odgovarjati« (Striedter-Temps, DLS, 233), 
prim. stvn. stuckent »oni dražijo, izzivajo«, norv. stoka, 
stuka »hrumeti, ropotati, razbijati, razgrajati« (Grimm, 
Wb. X/4, 233). M. S. 

štúkniti, štuknem (v. pf.) »volu veleti, naj gre riten-
sko« (dol, jvzh. štaj.), impf. stúkati, -am »isto« (Ribnica). 

Samo sin.; gotovo denominativ na *-ka- tipa mu (in-
terj.) »glas goveda« -» mukati (v. impf.) »oglašati se kot 
govedo z glasom mu« iz velelnice štü »klic vpreženemu 
volu, naj gre ritensko« (dol, jvzh. štaj.). Izhodno sin. *stïï 
(interj.) »klic vprežni živini, naj se premika ritensko« je 
tako kot hrv, sb. stïï! »velelnica volu, naj gre ritensko« 
ob stükati, stïïkām (v. impf.) »volu velevati, naj gre ri-
tensko«, stúkati, stučēm »isto« (Vuk, Iveković-Broz; Er-
javec, LMS 1882-1883, 241 s.), hrv. štuknìti »govedu vele-
ti, naj se pomakne malo nazaj« (Žumberak; Skok III, 
414) izvorno adverb *sb-tű < demonstr. pron. *sb v 
funkciji ojačevanja pomena (kot npr. v *dbnb-sb »prav 
ta dan« > »danes«) + adv. *tű »tukaj«, ki se ohranja v 
podjun. kor. štü (adv.) »prav tukaj« (Ramovš, Kr. zg, 123; 
Zdovc, Mundart, 32). Pomenski razvoj iz »prav tukaj« v 
»nazaj« je verjetno motiviran z dejstvom, da je kličoči 
stal za živaljo in jo ogovarjal, naj se mu približa. K raz-
voju velelnice iz adv. prim. primor. te (adv.) »tukaj« < 
*tü in od tod velelnica te, te, te »vabilo psu, naj se pri-
bliža« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 130). Sin. glagol je odveč 
povezovati s pomensko oddaljenim hrv, sb. štúkati se, 
štûčēm se (v. impf.) »kolcati«, č. dial. ščukat, šfukat »is-
to« (Šivic-Dular, JiS XXX, 1984/84, 151), kar je sorodno 
s sin. ščúcati se, ščuca se »kolcati« (bkr.). 

Taka razlaga interjekcije implicira, da bi bilo podjun-
sko štekanje mogoče razložiti z demonstr. pron. *sb in 
da je tako okrepljevanje demonstr. pron. in adverbov ti-
pološko enako rez. okrepljevanju demonstr. pron. in ad-
verbov z demonstr. pron. j- < *jb- oz. zilj. okrepljevanju 
z demonstr. pron. to- (o slednjih dveh Logar, DJR, 326) 
in da je bilo štekanje, ki je danes omejeno na nekatere 
koroške govore, predhistorično širše. Glej tudi štuč. M. F. 

štúla (f.) »nekaj štrlečega in topega«, npr. »neobrasla 
veja, ostanek roga, lesena noga, vrhnji del klobuka, kra-
va brez rogov« in »šoba« v frazah štulo napeti, držati; 
pkm. štùla »železna konica v podkvi« (Novak, Slovar2, 
153), dem. štúlica tudi »Sitzkopf« in »vrsta hruške«; štû-
lec »nekaj štulastega, človek s štulastim obrazom, štulež; 
Spitzapfel«, štúlast »stumpf; z zlomljenim rogom, brez 

rok(e)«, štúlav »brez rogov«, v. štúliti, štülim (impf.) 
»krajšati, po sili kaj sklapljati«, š. se »vsiljevati se, izdaja-
ti se za koga«, štuli se mi »preseda mi« (bkr.), oštúliti 
(pf.) »prirezati«, prištúliti, vštúliti (pf.) »vsiliti«, štulež, 
štúlavec »Geck«; pkm. štüiliti, -in »oprezovati, prežati« 
(navaja Novak, Slovar2, 153). Tpn. Štula ima paralele v 
orn. na Žumberku Štula in v imenu nekdanje karavle 
Štula na levem bregu Drine. Badjura, Ljud. geogr, 73, 
navaja krajepisni pomen sin. štúla »krajna kopa (s kate-
ro se začne hribovit svet)«; semkaj še cgn. Štular, Štuler 
(če ne iz n. Stueller (Glauert, Südostforschungen XI, 55) 
ali Störer > p. sturarz, stularz »šušmar« (Brückner, 
524)). V 18. st. shtûla »mitra, cuneus vulvæ«, shtulaft 
»pýramidalis«, shtûlem, -leti »faftigiare« (Pohlin), shtula 
»Mutterspitz«, shtulast »spitzig« (Gutsmann). 

Izvorno verjetno *studla : *st'udla kakor *plut'a : 
*pl'ut'a. Iz variante *st'udla je poleg sin. oščúliti »pri-
striči« še sbh. štula, hrv. kajk. šćïïla »lesena noga, berg-
la, hodulja«, čak. šćïïla »stegnenica, nadlaktnica« (Brač, 
Vis), v Dubrovniku štïïlje (f. pl.) »roke in noge okost-
njaka«, hrv. štùliti se »oprijeti se (npr. o snegu na pod-
plat ali kopito)« (Severin), p. szczudto »bergla, lesena 
noga«, č. štidla, štihla »bergla« < ide. *steųH-tlo-, kar je 
nomen instrumenti iz korena *steų(H)- »otrdeti, postati 
trden, masiven, čvrst«, prim. gr. CTIÚO »penem eregere«, 
GTÚÂOC »steber«, sti. sthulá-, sthurá- »močan, debel«, 
stvn. stiura »podpora, krmilo« (Štrekelj, JA XXVII, 59, 
65 s.). Iz nomena instrumenti je morda tudi lot. staukle 
»ledena sveča« in izv. (z metatezo) p. dial. sztuldać, 
štuldać, štýldać »šepati« (navaja Kartowicz, SGP V, 
323). Ni mogoče ugotoviti, ali je sin. ščûljek »odžagan 
kos debla« (Haloze) produkt križanja tudi z obravnava-
no osnovo. Kurkina, DS, 138, slednje primerja s srvn. 
schiel »trska, iver«, izvaja iz *skeųlo- in navezuje na ide. 
koren skeųH- »rezati, ločevati, praskati, drezati«. Manj 
prepričljivo izvajajo: Matzenauer, CS, 338, 320, sin. štúla 
iz n. Stollen »opora, opornik«, p, č. in sbh. besede pa iz 
n. Studel »steber, podpora«, srvn. studel, stuodal (tako 
tudi Miklošič, VGr. I, 541; Machek2, 625); Skok III, 419, 
iz gr. Giú^oę (samo sbh.), in Miklošič, 345 ter Petersson, 
JA, XXXIV, 381, samo sin. štúla iz *šutúla k r. šútýj 
»brez rogov«. Glej tudi šûlj. M. S. 

štúliti se, -im se (v. impf.) »obotavljati se« (Temljine), 
»šopiriti se« (Janežič). 

Verjetno izposojeno iz stvn. stullan »obstati, obotav-
ljati se, imeti pomisleke«, švab. n. stollan »obotavljati se« 
(Štrekelj, LMS 1892, 40), čeprav ni mogoče dokončno iz-
ključiti domačega porekla, prim. štúla v pomenu »berg-
la, lesena noga«. M. S. 

štúmbelj (m.), g. -blja »bedak« (Pleteršnik II, 649, po 
Cafu). 

Gotovo sekundarno nazalizirano iz prvotnega *stu-
belj, ki se ohranja v cgn. Stubelj, Stubel, Štubelj in hrv. 
cgn. Stubelj, Štubelj. Gre za metaforično poimenovanje 
tipa štor »truncus« -» »bedak« k slov. *stubl'b v pome-
nu »votlo drevo (ki so ga postavili ob šibek izvir, da se 
je vanj natekala voda)«. Dalje glej štubelj. M. F. 

štümf (m.), g. štúmfa »nogavica«, v 16. st. ftumpf 
»tibiale; Strümpff an Hosen, Stiffeln oder dergleichen 
da6 man an die Schinbein legt« (Megiser), v 18. st. 
šhtunf »tibiale«, šhtunfi »tibialia« (Kastelec-Vorenc), 
shtumf »Strumpf, tibialia« (Pohlin), fhtumf »nogaviza, 
shok; Strumpf« (Gutsmann). 
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Kakor hrv. štûmfa, star. kajk. štumf (Belostenec, 
Habdelić) »nogavica« prevzeto iz bav. n. Stumpf »noga-
vica, spodnji del obleke za nogo, gamaša«, prvotno »štor, 
parobek, spodnji del neke celote«, prim. semantično 
enako motivirano s tem nesorodno nvn. Strumpf »no-
gavica«, prvotno »štor, parobek« in agl. stocking »noga-
vica« k stock »štor, deblo, klada« (Striedter-Temps, DLS, 
233; Skok III, 419; Kluge22, 710 s.; Grimm, Wb. X/IV, 
439). O štumfast glej tïïmp. M. S. 

štúpa (f.) »prah, prašek«, zlasti »prašek kot zdravilo, 
poper, puder«, izv. štûpar, -ja »kdor štupo prodaja«, 
štüpnica »doza za poper«, danes obir. »doza za puder«, 
adj. štúpasf, v. štupáti, -am in štúpati (obir. štú:pat 
(Karničar, Obir, 247)), knjiž. štûpati, -am (impf.) »po-
tresati, posipati (s praškom)« (SSKJ IV, 1121), pf. na-, 
po-š.; v 16. st. ftup »condimentum, fpeceria, pulvis« 
(Megiser), v 17. st. ftupe »fpetie« (Alasia), v 18. st. šhtupa 
»gingiber«, mifhja fhtupa »arsenicum« (Kastelec-Vo-
renc), shtûpa »gestossenes Gewürz, aromatis pulveres«, 
shtupâm »bestreuen, confpergere« (Pohlin). 

Prevzeto iz srvn. stuppe, stüppe »(zdravilen, čarov-
niški) prašek«, avstr. n. Stupp, Stüpp, Stäppe »prašek« in 
»poper« (Striedter-Temps, DLS, 233) < stvn. stubbi, 
stuppi, kar je sorodno s stvn. stoub, nvn. Staub »prah« 
in stvn. stioban, nvn. stieben »prašiti« (Kluge22, 702). 
Glej tudi štuporâmo. M. S. 

štùpar (m.), g. -a »potaknjenec, sadika« (pkm.; Novak, 
Slovar2,153). 

Prim. č. štupr »mladika, poganjek«, stupovat »raz-
množevati rastlino s potaknjenci« (sleng), kar Machek2, 
629 (brez sin. gradiva), z rezervo povezuje z n. Stubbe 
»štor«. Nejasno. M. F. 

štupáti, -âm (v. impf.) »zaupati«, npr. temu ni štupati 
»temu ni mogoče zaupati« (Gorenjska, Savinjska dolina), 
tudi štdpati, -am »isto« (Gorenjska). 

Bezlaj, ZJS, 347, izvaja iz izhodnega sin. *stopáti in 
primerja z ukr. stepenitýsja »skrbeti«, kar v dostopnem 
gradivu ni bilo mogoče preveriti, in povezuje z lit. stèpti 
»osupniti, presenetiti«, stèbti »isto«. Nejasno. M. F. 

štuporâmo (adv.) »huckepack«, navadno v zvezi štu-
poramo nesti; na področju z akanjem štuparâma. 

Nejasno, Pleteršnik II, 649, navaja po Cafu tudi štu-
po-kramo nest i »štuporamo nesti«, kar zaradi sin. prper 
nesti lahko kaže na pomensko motivacijo »nesti (kakor) 
štupo (= prašek, poper) in kramo«, tj. »nesti kakor kra-
mar svojo kramo«. Izpad k v tem primeru služi ljudsko-
etimološki naslonitvi na ráma. Avstr. n. Stupp poleg 
»prašek« pomeni tudi »poper« (navaja Grimm, Wb. X/4, 
569). Sin.: ícobac (Bloke), cucorâmo (dol.), cicorâmo 
(Caf), cicelónce (tolm, cerklj.) k cúcniti »klecniti«, cûca-
ti »počasi, težko hoditi«, cîcati »isto«; na krkoč (Caf) h 
krke »dolgi lasje«, p. kark »vrat, tilnik«, č. krk »vrat«; 
kalînec, kalonec, kalonci (Bovec) < it. coccolone. Dalje 
glej štúpa, krama. M. S. 

štúrek (m.), g. -rka »speljani curek vode pri izviru ali 
koritu« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 128). V istem pomenu 
znano tudi v Maliji, Padni in Gažonu (Kukanja, SDLA -
KP/1). S pomensko specializacijo na označevanje studen-
ca štýrik, g. -rkã (Ricmanje pri Trstu; SLA) z y < sin. ū. 
Sem hdrn. Štûrek »potoček v Zadržah pri Šmarju«, Štu-
rek »potoček, ki teče v Trstu od pokopališča Sv. Ane do 
klavnice« (Sila, Trst, 12), Štýrak »studenec pri Presnici« 

(Logar pri Bezlaj, SVI II, 249), kar si Bezlaj, 1. c, ker ni 
poznal omenjenih sin. apelativov, še ni upal povezati s 
slov. *curêti in sorodnim. 

K pomenskemu razvoju »curek« > »studenec« prim. 
sin. dial. curek »studenec« (Gibina; SLA), v 18. st. zûrk 
»Arm von einem Fluffe; Bach« (Pohlin), hrv. cúrak, g. 
-rka »izvir, tok«, s čimer je sin. dial. štúrek tako kot č. 
dial. ščur »vrelec, izvir« (Bartoš, Dialektologie I, 273) 
sorodno in različno le zaradi podedovanega vzglasja z 
s-mobile. Izhajati je namreč potrebno iz slov. *čur&kh 
»vodni tok, curek«, ekspresivizirano *curzk& »isto« in 
*ščurhkh, ki lahko ob fonetično nevtralno razvitem ukr. 
čuritý »teči«, gl. čurać »šumeče teči« odražata ide. bazo 
z s-mobile *(s)keu- »teči«. Medtem ko sin. ricmanjska ob-
lika odraža pričakovani refleks psi. palatalne skupine 
*šč, je svetoantonska oblika šturek morda ekspresivno 
depalatalizirana za pričakovano *ščurek. K fonetično 
nevtralnemu razvoju psi. *šč v tem govoru prim. šći-
pauka »ščipavka«, šćebetst »klepetati« (Sv. Anton; Jako-
min, NS, 118). Dalje glej curéti. M. F. 

štúrlast (adj.), f. -a »neumen« v primor. 'št ur lest, sem 
'šturlo »neumnež, tepček« in 'curlo »revček« (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 128, 23). 

Beseda je bila v prvi polovici 20. st. kot stùrlo (adj.) 
»bedast« zabeležena tudi v govoru italijanskih Izolanov 
(Vascotto, 307), znana pa je tudi v trž. it.: sturio (adj.) 
»bedast« (Doria, 703). Čeprav je besedna družina znana 
le v slovenski Istri, se zaradi variantnega vzglasja št-: c-
ne zdi verjetno, da bi bilo tako šturlo kot curlo izposo-
jeno iz podobnopomenskega ben. it. chiurlo (adj.) »be-
den, neumen, ničvreden« (Boerio, DV, 169) oz. trž. it. 
zurlo (m.) »čudak« poleg »vrtavka«, npr. girar come un 
zurlo »brezciljno tavati«, it. knjiž. ciurlo »pijan«, metaf. 
»noro zaljubljen«, kar je prešlo tudi v ngr. laoũp/.oa 
»nor« in se izvaja iz v. áurlare »omahovati« (Battisti-
-Alessio, 970; Doria, 825). Doria, 1. c, omenja it. varianto 
thurlo (prim. hrv. tūrlè, g. -ta »bedak, nesposobnež« na 
Visu (Roki, Libar, 547), v Brusju na Hvaru tûrle, g. -eta 
»bedak« (Dulčić, HDZb VII/2, 1985, 701)), ki bi ob kri-
žanju z it. dial. refleksom sinonima ciurlo morda lahko 
dalo rom. predlogo [šturlo]. Ni pa možno povsem izklju-
čiti, da varianta šturlo ni domača in da je iz slovenske 
govorice prešla k italijanskim Izolanom. Vsiljuje se 
namreč povezava s psi. adj. *(š)čúr?,, f. *(š)čurã, ki ga je 
tako kot lit. kiáuras, -à »preluknjan, razdeljen, prazen, 
brez vsebine« in lot. caūrs »preluknjan, razcefran, pra-
zen, brez vsebine« potrebno izvajati iz ide. *(s)kēur-ó-
»odrezan«, prim. hrv, sb. štur, f. štúra »neploden, za-
krnel; prazen; suh«, štùrljiv »zakrnel, slabo razvit« (Li-
ka), mak. štur »prazen, suh, mršav«, blg. štùr »neumen, 
topoglav«, šturóglav »isto«, p. zastar. szczurý »vitek, 
ozek; mlahav«, č. štírný »slab, kremžav, cmerav«, dl. 
šćurný »neumen, topoglav« (Mladenov, 698; Schuster-
-Šewc, HEWb, 1425; Fraenkel, 249, brez sin. gradiva). 
Zaradi pomensko in formalno podobnega č. čuridlo 
»pohabljenec«, slš. čuridlo »smešno oblečen otrok ali 
ženska, strašilo; bojazljivec«, výčurený »suh, mršav, shuj-
šan« (Kálal, SI, 84, 790) in morda sem tudi br. čuríla 
»umazanec« in »odljuden, plah človek« (Nosovič, 702), 
kar Machek2, 109, neprepričljivo izvaja iz *čepuridlo k 
*če-puriti sę »šopiriti se, bahati se«, bi bilo za č, slš. in 
sin. mogoče predpostaviti, da je *(š)čűridlo izpeljanka iz 
denom. *(š)čűriti <- adj. *(š)čűrz = lot. caürs. 

Sin. dial. vglasje št- za pričakovano št'- (po gradivu 
za SLA) je v istem viru gotovo izpričano tudi pri lek-
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semu 'šturek »speljani curek vode pri izviru ali koritu« 
< *ščurótó »curek« poleg splošnega sin. cúrek, g. -rka z 
ekspresivnim c- za *č~, prim. ukr. čuritý »teči«, gl. ču-
rać »šumeče teči« (glej curéti). Ker je besedo šturlo kot 
psovko mogoče slišati tudi drugod na Primorskem, 
prim. štúrlo »norček« (Tomšič, Noč je moja, dan je tvoj, 
239), »neumen« (Korte nad Izolo, Nova vas; N. Morato, 
Mrak eno jutrąja, Ljubljana 2002, 283, 288), šturlić 
»tepček« (Lopar; ista, o. c, 285), je vzglasje št- verjetno 
ekspresivno depalatalizirano iz prvotnega sin. dial. *št'-. 
Izposoja iz hrv. predloge z vzglasnim št- ni verjetna, 
ker v hrv. ta beseda ni znana. Glej tudi ščúrek in ščúr-
či. M. F. 

štut (adj.), f. -a »zvit, bister« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
128). 

Prim. hrv. štut »ponosen, iznajdljiv, zvit« (Nemanić; 
ARj XVII, 858) poleg štud »isto« (Lovran v Istri; ARj 
XVII, 853). To je rom. izposojenka z izhodiščem v lat. 
astūtus »zvit, premeten, lokav«, it. astuto »isto« (> frc. 
astut; Battisti-Allessio, 343), pri čemer znani rom. refle-
ksi afereze ne potrjujejo. Lovranska oblika kaže na pre-
vzem iz leniranega rom. refleksa *(a)stūdo. M. F. 

štvâjnka (f.) »kar plača ženin fantom piti« (Pleterš-
nik). Beseda je znana v Temljinah na Tolm. Kenda, rkp, 
153, ki pomen precizira kot »kar plača ženin fantom, da 
odstranijo šrango«, standardizira dial. štwájnka kot šti-
vánjka zaradi Pintarjeve razlage (LMS 1898, 164), po 
kateri naj bi bil izvor v š(en)t Ivan, podobno kot je štaj. 
šentjânževec »vrsta vina« iz šent Jani Kenda, rkp, 28, 
dodaja, da je Ivan v Soški, spodnji Baški in spodnji Id-
rijski dolini precej pogosto ime, medtem, ko je Janez 
običajnejši na Cerkljanskem, na Šentviškogorski planoti 
in v zgornji Baški dolini. Izglasje -anjka (nestandardizi-
rano -ajnka) namesto -anka je v tolm. običajno, prim. 
Goričanjka (tj. Goričajnka), prim. tudi cerklj. far'la: j ij-
ka (Kenda-Jež, Mag, 187). Vendar razlaga pomensko ne 
ustreza, zato je možno, da je beseda prevzeta iz avstr. n. 
Stichwein (Grimm, Wb. X/2, 2727, navaja le pomena 
»vino, vzeto iz soda za pokušino« in »pokvarjeno vino«) 
ali iz avstr. n. Stupfwein »vino, ki ga fantje kupijo z de-
narjem, dobljenim od ženina« (Striedter-Temps, DLS, 
234). Fonetično malo verjetno je izvajanje iz ženit(o)-
van(j)ka ali domnevanje izposoje iz n. Stehwein »zelo 
dobro vino, ki se ga pije stoje« (tako Štrekelj, LMS 1892, 
40). N. dolgi e se v sin. namreč ne bi reduciral. M. S. 

šúba (f.) »kožuh«, tudi šavba »isto«; v 18. st. shavba 
»pelliceum« (Pohlin). Prim. sbh. šüba »kožuh«, šïïbara 
»kučma«, mak. šuba, šubara, blg. šúbarče »kožuh brez 
rokavov«, r. šúbara »kučma«, ukr, br. šúba, p. szuba 
»kožuh«, czub »čop«, č. šuba »kožuh«, čuba »cipa«, slš. 
čuba »čop, šop«. Sin. šavba je gotovo iz n. dial. Schaube, 
srvn. schoube, toda srvn. schûbe je morda prevzeto iz 
slov, kamor je zašlo z neznanim posredovanjem iz arab. 
guba kakor sin. jopa, zabûnec in morda tudi župan 
(Miklošič, 344; Berneker I, 459). Glej tudi Striedter-
-Temps, DLS, 216; Skok III, 420. 

[Slov. *šűba »kožuh« so iz srvn. schûbe »dolgo in ši-
roko vrhnje oblačilo« (nvn. dial. Schaube > sin. šavba) 
izvajali Miklošič, Frw, 59; Vasmer2 IV, 482; Skok III, 
420; Meýer-Lübke, 3951; Gamilscheg, EWFS, 544, o 
obratni izposoji pa je sklepal Brückner, 556, po Schra-
derju, IF XVII, 29. Schuster-Šewc, HEWb, 1479, slov. 
*šuba razlaga kot ide. dediščino iz *skeubh-ā osnove 

*(s)keų-b(h)- »grm, lubje, čop« (Pokorny, 956), ker naj bi 
bilo to oblačilo prvotno narejeno iz spletenega ločja, 
slame oz. lubja, formalno potrditev razlage pa vidi v 
zahslov. *čuba, kar naj bi bilo iz ide. predloge brez 
s-mobile *keųbhā. — M. F.] 

šúbar (m.) »zapora pri dimniku« (tolm.; Dolini Tol-
minke in Zadlašce, 197), črnovr. šûbar »predmet, ki slu-
ži za uravnavanje odprtine v dimniku« (Tominec, 217). 

Tako kot slš. dial. šúber, -bra »zadnji del cevi pri pe-
či« (Orlovský, Gemer, 342) izposojeno iz bav. n. Schu-
ber »naprava za zapiranje cevi«, kor. avstr. »majhen vra-
tni zatič« (Grimm, DTV 15, 1815), tudi avstr. n. »zapora 
cevi pri peči«, kar je verjetno nomen agentis *scubāri 
ničtostopenjskega v. *skūb-a- »suvati, porivati« poleg 
*skewb-a v stvn. skioban, srvn, nvn. schieben »porivati, 
riniti, potiskati« (Kluge23, 719). M. F. 

šúbelj (m.), g. -na »vrsta klobase«, v 18. st. fhublini 
»hilla«, fhubelni »hilla infumata« (Kastelec-Vorenc), 
shûbel, -na »eine Gattung Würste« (Pohlin). 

Prevzeto iz nepreglašene variante od bav. avstr. 
Schübling, tirol. n. schübling »klobasa iz narezanega go-
vejega in svinjskega mesa« < srvn. schübelinc, schube-
linc »klobasa« (Striedter-Temps, DLS, 234) < stvn. scubi-
linc, kar je kakor nvn. Schiebling »vrsta klobase« izpe-
ljano iz schieben »suvati, porivati, tlačiti« (Grimm, Wb. 
IX, 1821). M. S. 

šûbla (f.) »lopata, grebljica« v goriš, šýbla (f.) »Stech-
spaten« (Štrekelj, Görz, 431), tolm. šìibla »lopata«, dem. 
šùblca (Dolini Tolminke in Zadlašce, 197), polj. šúbla 
»korito za pepel« (Škrlep, 60). Pleteršnik II, 649, navaja, 
da je beseda znana v Vipavski dol, na Gorenjskem, na 
Krasu pa pomeni tudi »velika velnica«. L. 1607 fubla 
»badile« (Alasia), v 18. st. fhubla »Schaufel, lopata, gre-
belza, ogrebelza«, dem. fhubelza »Schäuflein, lopatiza«, 
fhublati »schaufeln, lopatiti, greblati, ogrebati« (Guts-
mann). 

S substitucijo b za srvn. v [u\ kot *šubl'a izposojeno 
iz srvn. schûvel »lopata (za zajemanje)« (Štrekelj, JA 
XXVIII, 1906, 530), tudi schûfel »isto«, stvn. scûvala, 
scûvel, nvn. Schaufel »lopata, zajemalna posoda« 
(Striedter-Temps, DLS, 234), ags. scūfla iz germ. *skūf-
lō (f.), kar je nomen instrumenti k *skūb-a- »suvati, po-
rivati, pomikati« poleg *skewb-a- »isto«, stvn. skioban, 
srvn, nvn. schieben (Kluge23, 719). Izposoja iz stvn. ob-
like (Miklošič, 344) fonetično ni možna (Štrekelj, 1. c.). 
Glej tudi šavba II. M. F. 

šúga (f.) »garje«, šúgast (adj.), f. -a »garjav«, šúgav, f . 
-a »isto« (Janežič1 II, 433; Pleteršnik II, 649). 

Prim. csl. šuga »scabies«, hrv, sb. šüga »vrsta krast 
(na človeku in živalih)«, tudi »propadel človek«, pri Boš-
njakih v Slavoniji »lišaj na drevesu«, adj. šuga v »kras-
tav«, črnogor. šuga »srbež« (Vujičić, Rječnik, 139) poleg 
šőga »isto«, mak. šuga »vrsta nalezljive kožne bolezni«, 
šugav »ki ima tako bolezen«, npr. šugava ovca, šuga se 
»dobiti bolezen šuga«, blg. šùga »krasta«, slš. šuga »gar-
je« (Kálal, SI, 696). Iz slov. je rum. įuga »slaba stvar« 
(Skok III, 421; Tiktin, Wb, 1527). Skok, 1. c, ima jslov. 
*šűga za balkanski turcizem iz enakopomenskega turš. 
įuga, toda Škaljić, Turcizmi6, 591, opozarja, da take be-
sede turški slovarji ne beležijo in navaja perz. šūg, šūh, 
šōg, šōh »kraste na telesu, gnoj«. Zaradi sin. kot r. česót-
ka »garje, srab« * česati, n. Krätze »isto« <- kratzen 
in slov. glagolske osnove *šü- »treti, guliti«, ki jo je mo-
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goče identificirati v iter. Hű-cha-îì = č. dial. šúchat' 
»treti, guliti« (Bartoš, Dialektologie II, 399), slš. dial. šú-
chat' »isto« (Kálal, o. c, 697) in ukr. šústatý »od lupin 
čistiti« (Grinčenko, SI. IV, 520) < *šu-sta-ti, je jslov. 
*šüga lahko domač izglagolski nomen actionis na *-ga 
tipa strű-ga verbalne baze *šü- < *ks-íų-!*ks-éų- »skub-
sti, guliti, rezati«, ki se ohranja v gr. įúco »strugati, gla-
diti, drgniti; striči«, íupóv (n.) »britev«, qupóę (m.) »isto« 
= sti. ksurá- (m.) »škarje, britev, oster nož« < *ksu-ró-
»kdor skubi, drgne« > »britev, nož« (LIV, 332). Z jslov. 
*šãga se v ARj XVII, 863, povezuje pomensko in akcen-
tuacijsko različno vzh. slov. *šugä (f.) »led«, prim. r. dial. 
šugá »prvi tanek jesenski led na reki«, ukr. šugá »prvi 
led«. K pomenskemu razmerju prim. sin. škrapca »rahla 
poledenelost« (glej s. v. škrapca II), kar je sorodno s 
slov. *chorpav& »hrapav«. Glej tudi šûšec. M. F. 

šûhta (f.) »lopa« (jvzh. štaj.), tudi sûhta »isto«. Koren-
sko gotovo povezano z psi. *such?> »siccus« (Snoj, ESSJ 
III, 339), vendar zaradi sin. sûchta in ne *suhâta < 
**sûc.h'6ta, je to iz *sűch-bta k *sűcha (f.) »kar je suho« 
= hrv. čak. suha »suha ženska« k adj. *sûchh, f. *suchã. 
Glej tudi sûhta in dalje suh. M. F. 

šuhtáti, -am (v. impf.) »šumeti«. Po redukciji nena-
glašenega u> d> o šohtáti, -am »isto«. 

Prim. slš. šuchtat' »šumeti, ropotati« (Jungmann, SI. 
IV, 524). Izhodno *šuch-Uã-ti je ekspresivni deverbativ 
tipa *sok'ótäti k psi. *sokãti, prim. sin. sòktati, -an »v 
dvoje se pogovarjati«, sohtáti, -am »od razburjenja hitro 
govoriti« (vzh. štaj.), črnogor. sokàti se »rogati se, sramo-
vati se«. Psi. v. *šuchati se ohranja še v slš. šuchat' »šu-
meti, šumljati, šelesteti«, šuchotat' »isto«, šuchorit' »še-
lesteti« in tudi v hrv. šuvoliti »zbirati (npr. tobak, sme-
ti)« poleg »šelesteti« (ARj XVII, 912) < hrv. *šuholiti = 
č. dial. šucholif »šepetati«. Izhodno *šu-cha-ti (tudi v 
dem. *šuš-bkati = sin. šûškati) je v besedotvornem 
razmerju s *šu-ka-ti (r. šúkatb, šúknutb »šepetati«, ukr. 
šúkatý »isto«, gl. šukotać »šepetati«) in *šu-sta-ti ter ko-
rensko povezano s psi. *s'ûm-& < *seų-mo-, kar je lahko 
identično lit. siaüsmas »divjanje«, lot. šaüsmas »groza, 
zona«. Glej tudi šušõt, šušljáti in šústati. M. F. 

šûj I (adj.), f. šúja »sinister«, šújica (f.) »levica«, pri 
Jarniku, Versuch, 131: fhújza »isto«. Sem hdrn. knjiž. 
Šujica »desni pritok Gradaščice pod Dobrovo«, dial. Suj-
ca, ki s pomensko podstavo »leva reka/voda ...«, kaže 
na smer kolonizacije; 1.1254 iuxta ripam Schevze, 1.1314 
iuxta ripam Scheutz. Tudi tpn. Šujica pri Dobrovi, 1. 
1197-1202 in loco ąui dicitur Sûz, 1. 1267 in Scheuz 
prope Laýbacum (Bezlaj, SVI II, 249 s.; M. Kos, Gradivo 
HTS II, 629). 

Prim. stcsl. šui »sinister«, hrv. šuj »isto« (15. st.), šuji-
ca »si ni str a« (Mikalja), hdrn. Šïïica v Hercegovini, Bosni 
in Slavoniji, cgn. Šujica (Lika), tudi šùvaka »levica« iz 
subst. *šujãka <- psi. adj. *s'újb z zamenjavo intervo-
kalnega - j- z -v- kot v rükovēt (Skok III, 421) za prvot-
no *ręko-jętb, str. šui »sinister«, r. hdrn. Šúja, šúïca »le-
vica«, ukr. šúï-bič »po levi strani«. 

Sin, hrv. in r. tvorjenke na -ica kažejo na staroakuti-
rani -ü- v *s'űjica; »levica; levi pritok«, kar je tako kot 
*s'űja (v r. hdrn. Šúja) s podaljšavo substantivizirano iz 
*s'újb »sinister« (Furlan, SR Ll/Posebna številka, 2003, 
16). Psi. adj. *s'újb, f. *s'ujã »sinister« je tako kot sti. 
savýá- »levi«, (m.) »levica«, av. haoýa- »levi«, kimr. aswy 
»isto« < *ad-seuįo- (Miklošič, 344; Trautmann, BSW, 

260; Vasmer2 IV, 484) iz ide. deverbativnega adj. *seų-
-ìó- »upognjen, kriv; levi« glagola *seų- »upogibati« (Po-
kor^, 915), ki dovoljuje rekonstrukcijo psi. v. *s'u-ti, 
*sovèšb »ukrivljati, upogibati, majati«, analogno po inf. 
*s'evèšb, od koder je *s'evs »upognjen, ukrivljen«, *s'ê-
ver-& »upognjenost, ukrivljenost«, *s'evelã. Isti koren 
*seu- se ohranja v bazi *seu-k- »isto«, prim. psi. iter. su-
čïti, *súčišb = r. sučítb, súčišb »sukati«. Kimr. dubleta 
aseu »levi« je iz *ad-seųo- in kaže na enako besedo-
tvorno razmerje kot ide. *neuo- »nov« : *neu-io- »isto«. 
Glej tudi šéva, šéver, ševeljáti, švíca, šija III, šujica in 
šújati, šúkati. M. F. 

šùj II (m.), g. -a »čevelj (kot dolžinska mera)« (pkm.; 
Novak, Slovar2,153). 

Z^dial. -j < sin. -h kot pkm. sméj »risus« iz smeh < 
*smëchh iz prvotnega sin. dial. *šüh = štaj. 'šu:x »čevelj« 
(Zorko, Narečna podoba, 351), kar je bilo tako kot hrv. 
šüv »čevelj (kot dolžinska mera)« in slš. dial. šúch »stara 
dolžinska mera 33,6 cm« (Orlovský, Gemer, 342) izposo-
jeno iz nvn. Schuh »dolžinska mera« in »čevelj« (Novak, 
1. c.). M. F. 

šújati, -am (v. impf.) »slabiti, abmärgeln« (Murko I, 
588; Janežič1 II, 433). V 18. st. fhujati »abmergeln, smed-
luvati, oflabiti« (Gutsmann). 

Izoliran glagol; morda je to faktitivni denom. *šűjati, 
*šűjaješb k subst. *šuja (f.), ki je poleg »kar je upognje-
no« (prim. sin. dial. šija »poševna stran«) in »kar je le-
vo« (prim. r. hdrn. Šiija) morda pomenil tudi »kar je 
slabo«. Slednja pomenska stopnja se lahko ohranja tudi 
v p. szuja »podlež, ničvrednež, slabič«. Dalje glej šûj I. 
M. F. 

šujica (f.) »poševna stran, smer«. 
Obliko je poknjižil Pleteršnik II, 649, iz reducirane 

šujca, prim. fhújza »die Schräge«, f fhújzo »schräg« 
(Murko I, 588). To je gotovo iz *s'äjica in v primerjavi s 
pomenom »levica; leva reka/voda ipd.« ohranja starejši 
pomen »upognjen, ukrivljen, poševen« psi. adj. *s'újb. 
Pogoja za nastanek novega cirkumfleksa oblika nima, 
kot pričajo reducirane oblike z ohranjenim refleksom 
starega akuta tipa sin. starši (m. pl.) < *stãrëjši, zato bi 
se ustrezno poknjižena oblika morala glasiti šújica. Iz-
hodno *s'üjica je tako kot subst. *s'űja »kar je upognje-
no, je slabo, je na levi« v r. hdrn. Šúja, p. szuja »podlež, 
ničvrednež, slepar«, sin. dial. šija »poševna stran« < sin. 
šūja prek podaljšave substantivizirano iz adj. *s'újh (k 
besedotvorju Furlan, SR Ll/Posebna številka, 2003, 16). 
Dalje glej šuj I. M. F. 

šúkati, -am (v. impf.) »z obutima nogama po tleh dr-
sati« (Podkrnci; Erjavec, LMS 1882-1883, 255), pušuk-
wá:tę »hoditi tako, da noge podrsujejo po tleh« (bovško; 
Ivančič, DSBG, 53) < sin. *po-šukováti. 

Kljub bližnjemu enakopomenskemu tolm. šúrkat 
»vleči copate za sabo, švedrati« (tolm.; Dolini Tolminke 
in Zadlašce, 197), kar pomensko ustreza ukr. šúrkatý »z 
nogami drsati« (citirano po Schuster-Šewcu, HEWb, 
1483), p. szurać nogami »drsati z nogami«, szurgać no-
gami »isto«, č. šourat se »klecavo hoditi, racati, plaziti 
se«, slš. šurat' sa »počasi se premikati, plaziti«, gl. šurać 
»drgniti; švedrati«, je to verjetno tako kot sin. šúkati se, 
sukam se »krčiti se«, pf. šúkniti, šûknem »skrčiti se« so-
rodno z mak. šukne se »smukniti, skriti se«, šukne »po-
tisniti, stisniti«, šuka »udariti«, hrv, sb. šukati, šučem 
»švigati, premikati se«, č. šukat »švigati (s šibo, z bi-
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čem)«, slš. sukat' »sem in tja hoditi« in nadalje s slov. 
* sukati »iskati« < *» vohljati, sem in tja se premikati« v 
r. šukátb »iskati«, br. sukácb »isto«, ukr. šukátý, p. szu-
kać, č. sukat, slš. sukat'. Ker podobne pomene izpričuje 
tudi psi. denom. v. *s'urãti, *s'uräješb k *s'ur& (adj.) 
»sem in tja (se) premikajoč, majav, upognjen« < *seu-
-ro-, bi bilo za izhodišče besedne družine mogoče pred-
postaviti psi. prez. *s'účešb »sem in tja (se) premikati, 
majati, upogibati, mahati ipd.« (sekundarno tudi *s'ukä-
ješb) k inf. *sskãti »sukati« (tip *pbsãti, *pís'ešb), ki je 
bil že pred terminologizacijo v tkalski terminologiji 
zamenjan z analognim prez. *súčešb oz. *sukãješb (< 
*souk-). Zaradi slov. *s'ëvere> »upognjenost, ukrivlje-
nost«, ki more biti deverbativna tvorjenka psi. *s'u-ti, 
*sovèšb (sekundarno *s'evèšb) »ukrivljati, upogibati, 
premikati« ide. baze *seų- »upogibati, premikati«, bi bilo 
možno predpostaviti, da je besedna družina *šukati re-
zultat kontaminacije med psi. *s'účešb <- *séųk-ie-ti in 
deverbativa *s'u-kã-ti k omenjenemu *s'u-ti (s prez. *v<9-
vèšb -> *s'evešb), ki se lahko ohranja v č. šuchtat (po 
domë) »po domu vohljati, brskati, iskati« (Machek2, 630) 
< *s'u-ch-&ta-ti <- *s'u-cha-ti, v hrv. čak. sekundarno 
nazaliziranem šundrãt, šundrõn »izviniti, izpahniti (o 
nogi)« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. 1,1222) <- *s'u-drã-
-ti. Temu v prid govori tudi psi. ptc. *s'ul& »upognjen, 
ukrivljen; lev«, ki se npr. ohranja v r, ukr. šulbgá »levi-
ca«. Ker se pomen »iskati« lahko razvije iz »vohljati, br-
skati, sem in tja hoditi«, je slov. * sukati »iskati« < psi. 
*s'ukãti kljub Miklošiču, 344, in Bernekerju, 557, domač 
glagol (Machek2, 630; Vasmer2 IV, 484). K pomenskemu 
razvoju »tolči, udarjati« iz »sem in tja (se) premikati« 
prim. pomensko polje *švíg(a)ti, sin. švigati »hitro se 
(sem in tja) premikati (o pticah, ribah, plamenu)«, tranz. 
»tolči, tepsti (s palico ali bičem)«, »otepati (o žitu)«. K 
drugim pomenskim razvojem glej pod šúrkati I. 

Erjavec, l .c , je sin. šúkati še izvajal iz bav. n. 
schucken »s kratkimi zamahi v premikanje spraviti, 
vreči«, npr. die Achsel schucken »z rameni skomigniti« 
oz. schocken »in schwingender Bewegung sein, die Kno-
chen bewegen«, kar že zaradi besedotvornega razmerja 
s sin. šúrkati ne prepričuje. Glej tudi šúrkati I in šúkniti 
in dalje šûj I. M. F. 

šúkniti, -em (v. pf.) »sunkoma zamahniti, izliti« v 
rož. kor. šúąnat, -am, npr. vodo šúųnata za šąáfa (Šašel, 
RNB, 125), tudi šúkniti, šûknem »smukniti«, npr. š. v 
posteljo, in »potisniti, poriniti, pahniti«, npr. š. komu 
kaj »nekomu skrivaj kaj dati«. K slednjemu impf. sukati, 
šûkam »potiskati, porivati, udarjati«, tudi »tepsti«, npr. 
otroci s šibo šukajo ovce, kadar jih ženo (štaj.). 

Pomensko najbližje je hrv. šùknuti, šüknēm »udariti 
(s pestjo), zaušnico dati«, čak. šüknut »udariti« (Orlec na 
Cresu; Houtzagers, ČD, 372), mak. šukne »udariti (npr. 
žogo)«, suka »udarjati, tolči«, č. sukat »udariti, frcniti« 
(Jungmann, SI. IV, 524). To je ena od pomenskih specia-
lizacij slov. *s'ukãti »sem in tja (se) premikati«. Dalje 
glej šúkati. M. F. 

šûl (adj.), f. šúla »s kratkimi uhlji«, tudi šúlav »isto«, 
subst. Sulec, -lca, šúlavec, -vca »šul oven«, šúla »šula ov-
ca«. 

Prim. ukr. šúlýj »z navzdol obrnjenimi rogovi (o ov-
ci)« (MePničuk, Etimologija 1966, 213), p. dial. szulak 
»koštrun, vrsta jastreba« (Karlowicz, SGP IV, 326) in 
dalje lit. škùlas »brez rogov«. Nejasno. Bezlaj, Radovi, 89, 
domneva zvezo s húliti »kriviti«. MePničuk, 1. c, povezu-

je sin. in ukr. besedo z r. dial. šútýj »brez rogov«, p. di-
al. szutý, mor. č, slš. šutý »isto«, kar ima za besedotvor-
no varianto iz ide. baze *kseų-. Slawski, SP II, 288, raz-
laga samo sin. šûl iz *čulz>, prim. p. dial. czulý, ćutý 
»brez rogov«, ukr. dial. čýlýj »brez uhljev, z majhnimi 
ušesi«, sbh. čïïla »z majhnimi uhlji (o ovci)«, blg. dial. 
čúl »brez uhljev«, vse iz ide. *(s)keuH-lo-, tvorbe iz baze 
*skeuH- »rezati, ločevati, praskati, drezati«. Sin. šul bi 
sicer lahko bilo iz *ščulz, kar bi bila varianta z s-mobi-
le k *čul&, vendar na tak način ni mogoče razložiti 
drugega slov. gradiva z vzglasnim š-, zato se za to gra-
divo zdi bolje izhajati iz po metatezi nastalega izhodišča 
*kseųH-lo-. Glej tudi šúliti I. M. S. 

šúliti I, -im (v. impf.) »gladiti, čohati«, š. se »smukati 
se (o psu, mački otroku)«. 

Prim. sbh. šûljati se »počasi, neopazno hoditi«, hrv. 
čak. šīdàti se, šüį°aš se »isto« (Vrgada), šújat se »valjati 
kroglo po zemlji (v neki igri)« (Smokvica, Korčula), p. 
dial. szutać »bolehati, potikati se, smukati se«, č. š uliti, 
žuliti »goljufati, slepariti«, slš. šúVat' »svaljkati«, šúl' 
»svaljek«. Psi. *šulïti, Hul'ãti sta verjetno denom. iz *šu-
/5 »z majhnimi ušesi«, prim. k pomenu sin. kûlj »z okr-
njenimi rogovi« : p. kulić się »zvijati se« (Bezlaj, Radovi, 
88; drugače o č. Suliti Machek2, 630). Po Skoku III, 422, 
so to onomatopeje. Dalje glej šul in húliti I. M. S. 

šúliti II, -im (v. impf.) »dražiti«, npr. š. pse (Sloven-
ske gorice). 

Zaradi enakopomenskega ščú(va)ti je to lahko de-
nom. v. iz ptc. pret. akt. *ŚW/Õ, ki lahko kaže, da je po-
leg psi. *ščuti obstajala tudi metatetična varianta *šuti. 
Glej tudi ščúliti in dalje ščúti. M. F. 

šûlj (m.), g. -a »odžagan kos drevesnega debla, klada« 
(Haloze), tudi šûljek, ščûljek »isto« (vzh. štaj.). 

Prim. sbh. šûlj, šúljak »štor, panj, klada«, r. šúlo 
»drog, kol«, sulága »vrsta deske«, ukr. šúl(a) »kol«, br. 
šúla »kol«, č. dial. šulek »kos platna« (navaja Kurkina, 
DS, 137), slš. dial. sulak »drog, kol« (Slawski, JP XXXV, 
226 s.). Psi. *s'ul'b, *s'ulo (in *s'ula) dalje primerjajo z 
lit. šùlas »doga, podboj, podstavek, steber«, stprus. sulis 
»podstavek, steber« in gr. ÌDÂOV »les, drva, bruno« (Mik-
lošič, 344; Persson, Beitr, 379; Vasmer III, 435; Fraenkel, 
1032; Frisk II, 338). Za slov. besede bi bilo treba izhajati 
iz *k'seų-lo-. Got. sauls »steber« in lat. silva »gozd« fo-
netično ne ustrezata (o tem Feist, Wb, 412 s.; Walde-
-Hofmann II, 537). Drugače Janko, ČMF XVI, 220 ss, 
ki obravnavano besedno družino primerja z r. šuljata 
»testes«, skulá »ličnica«, sin. húliti, šúliti in vse skupaj 
izvede iz ide. *(s)keų- »kriviti«. S šúliti »gladiti, čohati« 
povezuje tudi Kurkina, DS, 137 s, ki izhaja iz ide. baze 
*skeuH- »rezati, ločevati, praskati, drezati«. Glej tudi 
štúla. M. S. 

šûm I (m.), g. -a »strepitus, sonitus, tumultus, susur-
rus« in »slap, deiectus aquae« (gor.); Caf navaja tudi 
pomen »pijanost« (prim. stcsl. šumbnh »ebrius« in k tipo-
logiji še n. Rausch »pijanost« k rauschen »šumeti«); šu-
mőt, -óta »strepitus«, šûmec, -mca »hudournik« (Caf), 
adj. šúmen, -mna »rauschend, betäubt, berauscht«, šu-
ma st, -a »berauscht«, šumotljìv, -íva »šumen«, šumovît, 
-a »geräuschsvoll«, v. šumeti, -im »obstrepere, sonare« 
(impf.), pri-, raz-, vz-, za-š. (pf.), iter. šumévati, -am 
(impf.) »zu rauschen pflegen«, intenz. šumoréti, -im 
(impf.), šumóriti, -ôrim (impf.), š umreti, -im (impf.), 
šumotáti, -am (impf.), šumátiti, -âtim (impf.), šumástiti, 
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-âstim (impf.), po moderni vokalni redukciji tudi šemá-
stiti, -âstim (impf.); dem. šumljáti, šumotljáti, -am 
(impf.); semkaj šumela »hripavost« (zah. štaj.), šumele (f. 
pl.) »harmonika« (mariborska okolica, vzh. štaj.), dem. 
šumęlice »isto«, šumęlke (f. pl.) »pljuča« (Vršno), šumák, 
-a »trapast človek« (prim. v šurno je obrnjen »prismojen 
je« (Pajek)); v 16. st. fhumeili (m. pl. ptc. akt. pret.) 
(Trubar), fhumelu (n. sg. ptc. akt. pret.) (Krelj), fhumeti 
»ftrepere«, fhumeinie »rumor«, fhumejnie »ftrepitus« 
(Megiser), v 17. st. fhum; je na Nebu garmelu, bliskalu, 
shumelu, inu erjulu (Janez Svetokriški), v 18. st. fhum, 
fhumeinîe »tumultus«, fhum tega lýftja »susurrus«, 
fhuméti »crepitare, percrepare, resonare, strepere, stre-
pitare susurrare« (Kastelec-Vorenc), shum »strepitus, fo-
nitus«, shumim, -męti »strepere«, shèmlâm, shumlâm 
»demurmurare« (Pohlin), fhum »Geräusch«, fhumim 
»rausche«, fhumlamv»rede stili, treibe weg« (Gutsmann); 
semkaj hdrn. Šum, Šumnik, tpn. Šumnik (Badjura, Ljud. 
geogr., 243; Bezlaj, SVI II, 250). 

Prim. stcsl. šume »sonus, sonitus«, csl. šumeti »reso-
nare«, sbh. šum »šum, šelest«, šúmjeti »šumeti«, intenz. 
šùmoriti, subst. šïïmor »šumenje, šumljaąje«, mak. šum 
»šum«, v. šumi »šumeti«, šumoli »žuboreti«, blg. šúm 
»šum, zvok«, šumjá, šumoljá »šumeti, šelesteti«, r. šúm, 
-a »šum, hrup«, šumétb, -išb »šumeti, hrupeti«, ukr. 
šúm, -u »šum, razpenjena voda, vrtinec« (v pomenu 
»pena«, ki ga pozna še br. in vsi zah. slov. jeziki, je be-
seda lahko prevzeta iz stvn. schûm »pena« (Miklošič, 
345; Machek5, 630; Schuster-Šewc, HEWb, 1481), čeprav 
je možno tudi, da je ta pomen vsaj delno motiviran kot 
*»šumeča, vznemirjena voda«), šumitý, -mljú »šumeti«, 
br. šúm, -u »šum, hrup«, šumécb, -iš »šumeti«, p. szum 
»šum, hrup«, szumieć »šumeti«, č. šum »šum, hrum, 
vznemirjenje, razburjenje«, šumeti, šoumati, stč. šumeti, 
šimêti »šumeti, šelesteti«, slš. šum »šum, hrup«, šumiet' 
»šumeti, hrupeti«, gl, dl. šum »šum«, gl. šumić, dl. šumiš 
»šumeti, hrupeti, besneti«. Psi. *šûme (< *šiēųmà-) < 
ide. *k'ēu-mó- je tvorba (tipa psi. *üme < *Haų-mó-) iz 
ide. baze *k'eu- (možna je tudi rekonstrukcija baze 
*k'eH2U- in tvorbe *k'eHu-mó-; v tem primeru je *Mva, 
lit. kóvas iz *kaH2-u°, *čãvbka < *kēH2-u° in *sovã iz 
*k'32ųa), prim. dalje bazo s satemskim vzglasjem in 
lahkim vokalizmom v sti. šuka- »papagaj«, lit. šaükti, 
šaukiù »vpiti, kričati, klicati«, s težkim vokalizmom (in 
kentumskim vzglasjem) v gr. KCOKÚCO »tarnati, jadikova-
ti«, K(ÓKū|ia »tarnanje, jadikovanje«, sti. kújati »renčati, 
godrnjati«, stcsl. kukati < psi. *kűkati »tarnati«, sin. kú-
jati se, sbh. dial. küjati »bolehati, dremati« < psi. *küjati 
»godrnjati«, stcsl. kure < psi. *kűre »petelin«, got. hiu-
fan, stnord. hjúfra, stvn. hiofan, hioban »tarnati«, toh. B 
šaušäm »klicati« (Brugmann, Grdr.2 II/l, 247; Vasmer 
III, 436; Pokorný, 536; Schuster-Šewc, HEWb, 1482). 
Glej tudi šûm II, šúma, šundráti, šuškati, pa tudi sóva, 
kavka. M. S. 

šum II (m.) »pijanost«, adj. šumen (m.), f. -mna »pi-
jan« v obir. kor. šáman, f. -mna (Karničar, Obir, 247). V 
18. st. ofhumlján »crapulatus, pýan« (Kastelec-Vorenc), v 
19. st. pri Jarniku, Versuch, 132, fhumen »betäubt, trun-
ken«. 

Prim. csl. šumbne ote vina »ebrius«, hrv. šumast 
»temulentus, vinitus« (Belostenec; ARj XVII, 878) in 
mak. šumoglaven »omamljen«, v. šumoglavi (se) »oma-
miti se; vrtoglavico dobiti«, tudi ošumoglaven »omam-
ljen«, ošumoglavi (se) »omamiti (se)«. Gradivo kaže na 

pomenski razvoj »hrup« > »pijanost, omamljenost« v 
okviru slov. *šûme »hrup« (Miklošič, 345) < *s'ûme. K 
pomenu prim. n. Rausch »pijanost«, kar se je v 16. st. 
pomensko razvilo iz rūsch »šumenje, vihravost« (Klu-
ge22, 585), n. Schädelbrummen »pijanost« < n. Schädel 
»lobanja, glava« + brummen »šumeti«. Dalje glej šum I. 
M. F. 

šúma I (f.) »gozd, goščava« (SSKJ IV, 1121). Pleter-
šnik navaja šuma »gozd, goščava« in pri tem navaja le 
štaj. avtorje in notr. dial, vendar je tu upravičen akut 
zaradi pkm. šùma (Novak, Slovar,2 153) in kor. obir. 
šú:ma (Sajda; Karničar, Obir, 337, navaja lok. w šú:m), 
kol. šumje (n.) »grmovje, hosta, goščava«, šumâd (f.), g. 
-i »dračje« (Fram), šumrad (f.), g. -i »isto«, dem. šumîčje 
»mah in drobna hosta«; semkaj šûmnica »gozdni stude-
nec« (Jarnik). 

Prim. sbh. šuma »gozd, dračje«, tpn. Šuma, sb. hor. 
Šumàdija, mak. šuma »gozd«, blg. šúma »listje, dračje, 
posekano vejevje«, dial. »hosta, gozd«, tpn. Šúmen, r. tpn. 
Šúmsk, stč. šuma »gozd«, č. hor. Šumava. Psi. *šűma < 
*šiēumā je feminizirani kol. k *šiēumà- > psi. *šume 
(Miklošič, 345; Vasmer III, 436; Rippl, ZSIPh XVI, 223). 
Manj verjetno domneva Skok III, 422 (ki ne pritegne r. 
tpn. Šúmsk), da je beseda prevzeta iz nekega ilir.-trak. 
vira, sorodnega z alb. dial. proshem »grmovje, hosta«. 
Glej tudi šmárnica I in dalje šum. M. S. 

šuma II (f.) »bedak«, tudi šumak »isto«, adj. šumast, 
f. -a »bedast« in k temu v. šumastati »obnašati se kot 
bedak« (Šašelj, Bisernice I, 309). Sem. verjetno cgn. Šu-
ma, Šumak, Sume, Šumeč. 

Prim. hrv. šum »Halbnarr«, šuma »isto« (Lovran v Is-
tri; Skok III, 42), kajk. šumast »nor«, šumak »norec«, 
šumàča »norica« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 407), adj. 
šumast »bedast« (Habdelić, Belostenec, Voltiggi, Šulek, 
Popović; Varoš pri Slavonskem Brodu, Lika; ARj XVII, 
878), šumastje »stolititas, stupiditas« (Habdelić). Sin. in 
hrv. gradivo potrjuje v okviru slov. besedne družine 
*s'ûme le pomenski razvoj »šum, hrup« > »pijanost, 
omamljenost«. Ker neposredni pomenski razvoj »pija-
nost, omamljenost« > »norost, bedastost« ni znan, je 
sln.-hrv. besedna družina iz *šûme (m.) »norec, bedak« 
verjetno v besedotvornem razmerju s slov. *s'úte »no-
rec«, prim. sin. šûtec, g. -tca »norec, nespameten človek« 
(Kot pri Kobaridu, Podkrnci), šútast (adj.), f. -a »nor-
čav«, r.-csl. šute »pavliha, burkač«, mak. šut »dvorski 
norec«, blg. všutjàvam se »neumno se obnašati«, r. šút, g. 
-á »pavliha, burkač«, ukr. šútka »šala«, pl. »neumnosti« 
(Grinčenko, SI. IV, 520). Izhodni nomen actionis (se-
kundarno nomen agentis) *šûme (m.) »hitro premikanje, 
norenje« > »divjak, norec ipd.« je lahko identičen z lit. 
siaüsmas »divjanje«, lot. šaüsmas »groza, zona«, pri če-
mer je *s'ûme namesto pričakovanega *s'ûchme lahko 
nastalo po asimilaciji -Rsm/n- > -m/n- kot v *čbrne, 
Huna. V tem primeru bi pomen »norec, bedak« psi. 
*s'ûme predstavljal slovnično prevedbo nomena actionis 
»hitro premikanje ipd.« še preden se je pomensko spe-
cializiral v *s'ûme »hrup«. Glej tudi šûtec in dalje šûm 
I. M. F. 

šumrad (f.), g. -i »goščava«. To je kol. na *-adb tipa 
črvâd <- črv, kokošâd <- kokoš sicer neizpričanega 
subst. *šumre (m.) »gozd«, ki je do sin. *šűma (-» kol. 
*šumadb v sb. tpn. Sumàdija) v enakem besedotvornem 
razmerju kot psi. *dqbre (m.) »hrast« do *dob?> »isto«. 

ESSJ IV (2005): Š Ž 



šund 131 šup 

Sem verjetno tudi sin. cgn. Šumrada in hrv. tpn. Šum-
radi (ARj XVII, 882). Dalje glej šúma. M. F. 

šûnd (m.), g. -a »(literarno) delo brez umetniške 
vrednosti«, npr. literarni šund. Prvič zabeleženo v Slo-
vencu, 1887, 203, 4 (Hladnik, Trivialna literatura, Ljub-
ljana 1983, 63). Uporabljano tudi v funkciji adj. indekl, 
prim. šund literatura (SSKJ IV, 1122), kar je kalk po 
nvn. kompoz. Schundliteratur. 

Tako kot hrv, sb. šïind »ničvredno blago, plaža«, 
mak. šund »ničvredno blago; živina, ki ne uspeva« pre-
vzeto iz nvn. Schund »slaba literatura« poleg »kar je 
brez vrednosti, neuporabno, slabo«. V 16. st. se nvn. 
subst. pojavlja le v pomenu »nesnaga, govno, blato« in 
kljub temu velja za novotvorbo iz v. schinden »dreti, 
odreti« po vzorcu Bund <- binden, ki naj bi prvotno 
pomenila *»kar nastane pri odiranju, tj. že oguljeno me-
so«, nato pa splošno »umazanija, govno, blato; kar je 
brez vrednosti« (Pfeifer, EWD2,1579) oziroma »odpadki 
pri odiranju; govno, blato« (Kluge23, 655). Mann, IECD, 
1170, nvn. Schund izvaja iz ide. subst. *sk'ntó-s »govno, 
blato«, ki naj bi se leksikaliziral iz paradigme heterokli-
tičnega subst, o katerem pričata gr. GKcop (n.), g. GKOC-
TÓC »blato, govno« in het. šakkar (n.), g. šaknāš »isto«. 
Glej tudi skotína. M. F. 

šundráti, -âm (v. impf.) »hrupeti, ropotati«, postv. 
šúnder »hrup«, adj. šundrãv, -áva »hrupen, glasen«, 
subst. šundrâvec, -vca, f . -vka »kdor hrupi, ropota«. 

Prim. hrv. šùndrati, -ām »potrošiti, pokvariti, uničiti« 
(Lika, Dalmacija) in »udariti, raniti« (Split, Šibenik, 
Žumberak; ARj XVII5 883), čak. na Braču šundrovät, 
-on »izviniti« (Hraste-Simunović, Čak. Lex. I, 1222). Pu-
tanec pri Skoku III, 423, misli na izposojo iz ben. it. 
sfondrar »prebiti (dno), potopiti«, kar ne ustreza niti fo-
netično niti semantično. Bolj verjetna se zdi domnevanje 
variante *šum(z)rati poleg *šwm>réti > sin. šumręti in 
*šumorëti > sin. šumoréti, kar izgledajo denom. od 
*šum'6ró, *šumoró <- *šum'ó (Snoj, SES, 744). Druga 
besedotvorna možnost je domnevanje intenz. deverbalne 
tvorbe *šum-ra-ti k šumeti, prim. intenz. mendráti k 
méti < *męti. Konzonantna skupina -ndr-, ki je lahko 
prek *-nr- nastala iz *-mr-, daje glagolu intenzivni po-
men (Zorman, Mag, 95). Vendar ni izključeno, da je 
sin. in hrv. glagol po sekundarni nazalizaciji iz *šudra-
ti, prim. gl. šudrować »s hrupom praskati, drgniti«, dl. 
šudrowaš »isto«, p. szudrować się »praskati se«, star. blg. 
šúdrav »umazan, razcapan«, kar izvajajo iz istega ide. 
glagolskega korena kot psi. *šûmz (Schuster-Šewc, 
HEWb, 1480). Dalje glej šum, šuškati. M. S. 

šuník (m.), g. -a »čebelnjak« (Kobarid, Vršno; Erjavec, 
LMS 1882-1883, 255), šunì:k »isto« (bovško; Ivančič, 
DSBG, 61). 

Fonetično razvito iz sin. dial. *šelník, to pa iz *pšel-
ník. To je nomen loci k dial. pšęla »čebela« (Kobarid), 
pšìęla »isto« (Ivančič, o. c, 50), kar je prek pčela nastalo 
iz *bzčelã, prim. csl. b&čela, hrv, sb. bčèla, mak. pčela, 
blg. pčela, r. pčelá, ukr. pčolá, č. včela, slš. všela, stp. 
pczota, gl. pčota, dl. cota. Dalje glej čebela. M. F. 

šunka (f.) »gnjat«, izv. šûnkarica »salama iz koščkov 
šunke«, adj. šûnkin (SSKJ IV, 1123), gor. šúnka, pkm. 
šùnka (Novak, Slovar2, 153); v delih do 20. stol. v tem 
pomenu le gnjat, za ustrezni kos mesa sprednje noge pa 
pléče. 

Kakor sbh. šunka prevzeto iz bav. n. Schunken za 
standardno Schinken »gnjat« < stvn. skinco »stegno, be-
dro, gnjat«. Ker se beseda v sin. pojavi šele v 20. st, 
Striedter-Temps, DLS, 234, domneva izposojo prek sbh, 
kar pa zaradi pkm. kratkega ù in gor. akutiranega ú 
vsaj za dial. oblike verjetno ne drži. Gotovo neposredno 
iz n. je kor. obir. šúmkan »šunka« (navaja Karničar, 
Obir, 210). M. S. 

šúntati, -am (v. impf.) »hujskati«, šúntar (m.), g. -ja 
»hujskač« (nižje pog.; SSKJ IV, 1122), črnovr. šûntęt, 
-am, šûntar, -ję, šûntuc, -a »šuntavec«, šûntąrca (Tomi-
nec, 217), polj. šùntat »ščuvati, dražiti koga« (Škrlep, 61), 
pkm. šùntati, -an »ščuvati«, šùntar »podpihovalec« (No-
vak, Slovar2, 153). V 18. st. podfhuntati »instigare, na-
draśhiti«, podfhuntar »instinctor, śdraśhliviz« (Kaste-
lec-Vorenc), shuntam »anhetzen«, shuntuvavz »An het -
zer« (Pohlin), fhuntam »hetze an« (Gutsmann). Sem 
verjetno cgn. Šuntar, Šunter. 

Prim. hrv. šûntavac (m.), g. -vca »vzdevek človeku, ki 
s svojim pripovedovanjem hujska« (Klana v Istri; ARj 
XVII, 883). Oboje izposojeno iz bav. srvn. schunten 
»priganjati, ščuvati« ob srvn. schunden, schünden »isto«, 
schünde »ščuvanje«, schündære »hujskač«, schüntære 
»isto«, stvn. scunden »priganjati, siliti, hujskati« (Miklo-
šič, Frw, 59; Striedter-Temps, DLS, 234; Lexer, Mhd. 
Wb. II, 817 s.), kar se od Grimma dalje kljub različni 
semantiki razlaga kot kavz. k nvn. schinden »odirati; 
mučiti«, srvn. schinden »isto«, stvn. scinten (Grimm, 
DTV 15, 2001). Glej tudi šund. M. F. 

šup (adj.), f. šúpa »votel«, sem šûpek (m.), g. -pka 
»votla zeljnata glava«, šup je (n. kol.) »votle zeljnate gla-
ve« in denom. v. izšúpiti, -im (pf.) »izvotliti«. 

Prim. hrv. šup »prazen« (Vitezović), »neumen, praz-
noglav« (Reka) in »votel«, v kompoz. šupèglavac (m.), g. 
šupèglāvca »slaboumnež, bedak« (Poljica v Dalmaciji), 
šup (f.) »luknja« (Kavanjin), šúpak (m.), g. -pka »praz-
noglavec« poleg »danka«, šùpka (f.) »jamica« in šïïpka 
»slaboumnica« (vse ARj XVII, 885 s.), br. šupják »ob-
nemogel, bolan« (Nosovič, 719). Psi. *šüps (adj.) »votel, 
prazen« in substantivizirano *šupb (f.) v hrv. in *šűpa 
(o slednjemu besedotvornemu vzorcu Furlan, SR LI/Po-
sebna številka, 2003, 12 s.) v avgmentativu *šűpura = 
sin. pkm. šùpura »mrtvašnica« in *šupä v *šupära = 
hrv. šùpura »luknja«. Izhajati bi bilo mogoče iz deverba-
tivnih adj. *kseųpo-s oz. *kseupio-s verbalne baze 
*kseų-p- »luknjati, dolbsti, votliti«. S tem sorodno in 
brez premeta sk -» ks je *ščupl5 v csl. štuplb »debilis«, 
r. ščúplýj »mršav, slaboten; rahel«, ned. obl. ščúpl, f. 
ščuplá, n. ščupló, str. ščuplr, »šibek«, ukr. ščúplýj »maj-
hen, mršav, slab«, br. ščúplý »isto«, p. szczuptý »droben, 
mršav; neznaten, pičel; ozek, tesen«, č. štíplý »suh, mr-
šav, vitek«, slš. šfúplý »vitek, suh«, ki kot ptc. pret. akt. 
kaže na obstoj psi. verbalne osnove *ščup- < ide. *skeup-. 

Zaradi korensko sorodnega psi. adj. *šcwrs, f. *ščurä 
(prim. hrv, sb. štur, f. štúra »neploden, zakrnel; prazen; 
suh«, mak. štur »prazen, suh, mršav«, blg. štùr »neu-
men, topoglav«, šturóglav »isto«, p. zastar. szczurý »vi-
tek, ozek; mlahav«) iz *(s)kēur-ó- »odrezan« = lit. kiáu-
ras, -à »preluknjan, razdeljen, prazen, brez vsebine«, lot. 
caürs »preluknjan, razcefran, prazen, brez vsebine«, se 
v slov. sinonimnih osnovah *šup- < ide. *kseup- in 
*ščup- < ide. *skeup- ohranja le ena od podaljšav ide. 
baze *skeų- »rezati«, po vsej verjetnosti tvorjenke k 
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*sek- »rezati« (Pokorný, 954), po premetu *kseu- v slov. 
*šű-cha-ti »treti, guliti«, prim. č. dial. šúchat' »treti, gu-
liti« (Bartoš, Dialektologie II, 399), slš. dial. šúchat' »is-
to« (Kálal, SI, 697), psi. *Míõ »odrezan«, *šuchz »isto« 
in morda tudi v *skub-tí, *skubèšb »vellere«, prim. gr. 
ąko »strugati, gladiti, drgniti; striči«, qupóv (n.) »britev«, 
£,upóę (m.) »isto« = sti. ksurá- (m.) »škarje, britev, oster 
nož« < *ksu-ró- »kdor skubi, drgne« > »britev, nož«. Sta-
re Miklošičeve povezave osnove šup- z lit. sušiùpti, 
-šiumpù, -šiupaü »zgniti«, sušiùpąs »gnil (o lesu)« (Mik-
lošič, SEW, 345; Kurschat, 2355), ki jo sprejemata Mla-
denov, 696, in Skok III, 423, Fraenkel, 993, ne omenja, 
ker je besedna družina lahko internolit. fonetičnega na-
stanka iz šìpti, šimpù »top postati, slab postati«. Glej tu-
di šùpura, šúpelj, šúpljiti, šúpiti, pa tudi šúga in šûšec. 
M. F. 

šupa (f.) »lopa, kolnica«, tudi »ožja shramba poleg 
skednja, kamor spravljajo slamo« (Temljine; Štrekelj, 
LMS 1892, 41), tolm. šúpa »dolg prostor za steljo ob hle-
vu« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 197), rož. kor. šúpa 
»kolnica«, šúpa za stëlo ... (Šašel, RNB, 125); pri Janeži-
ču1 II, 433: šupa »Winkel«. V 16. st. shupa »horreum, 
Stadel« (Megiser), v 18. st. shupa »Wagenschupfe, tectum 
curruum« (Pohlin), / h u p a »Schoppe, hifharka« in »Wa-
genfchupfe« (Gutsmann). 

Prim. hrv, sb. šupa »lopa«, gradišč, hrv. šùpa »isto« 
(Tornovv, BD, 339), hrv. čak. šupa (Vis; Hraste-Šimuno-
vić, Čak. Lex. I, 1222), mak. šupa, č. šupna »kolnica«. 
Izposojeno iz nvn. Schuppe »tugurium«, Schuppen »nad-
strešek, pokrit odprt prostor« (Grimm, DTV 15, 2019), 
kar je sorodno s srvn. schopf, schopfe »poslopje brez 
pregradnih sten, skedenj; predprostor«, stvn. scoph, scof 
»poljska koča«, stagl. scipen, scýpen »hlev« (Skok III, 
423). Ramovš, Hgr. II, 189, je sin. šúpa uvrstil med sta-
rejše nemške izposojenke s sin. p za n. p f , kar zaradi 
substitucije s sin. vzglasnim š- ni verjetno. Prav tako je 
fonetično nezanesljivo izvajanje iz srvn. predloge 
schupfe, schüpfe (tako Štrekelj, l.c.; po njem Striedter-
-Temps, DLS, 234), saj se je srvn. pf s p substituiral le 
do 12. st. (Striedter-Temps, o. c, 31). Glej tudi šopa I in 
šùpura. M. F. 

šúpelj (adj.), f. -Ija »votel, puhel«, npr. š. hrast (Ribni-
ca), š. kamen (Caf), š. zob/oreh (bkr.); šuplja (f.) »votli-
na, luknja«, šuplják (m.) »prazen oreh ali lešnik; votel 
zob« (bkr.), šupljína »votlina«; iz adj. šúpelj denom. v. 
šúpljiti, -im »votliti«; v kompoz. šupljeglâv (adj.), f. -áva 
»praznoglav«, fit. šupljezobnica »Galeopsis versicolor« 
(prim. n. Hohlzahrì). Na obstoj sin. subst. *šupelj posre-
dno kažejo tvorbe šúpeljnast (adj.), f. -a »votel« in šú-
peljnost »votlost«. V 18. st. fhupelnoft teh fobý »cava 
dentium« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. csl. šuplb »debilis«, hrv. šúpalj »prazen; votel; 
slaboumen«, šupljìna »votlina«, čak. šûpalj, f. šūpljà, n. 
šûplje, d. obl. šüpljī »prazen, votel« (Vrgada; Jurišić, 
Rječnik, 211), šûpaj, f. šūpja, n. šûpje (Dračevica na 
Braču; Hraste-Šimunović, Cak. Lex. I, 1223), gradišč, 
hrv. šúpalj, f. -plja »votel (o drevesu)«, šuplìna/šuplína 
»prazen prostor« (Tornow, BD, 339), mak. šupliv »votel, 
prazen«, šuplika »votlo drevo«, blg. šùpla »luknja«, dem. 
šùplica, šupliv »votel«. Zaradi sinonima *šûp'ó < 
*kseųp-o- bi bilo možno izhajati iz besedotvorne varian-
te *šûp'b < *kseųp-io- tipa *neųio- »nov« : *neuo- »isto«, 
prim. lit. naüjas, sti. návýa-, gr. jon. vcīoę, got. niujis, 
toda psi. *nov5, het. neųa-. Dalje glej šûp. M. F. 

šúpiti, -im (v. pf.) »udariti« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 
310); kostelsko 'šupènt, -nen »udariti« in »pasti, telebniti« 
(Gregorič, Gradivo) < sin. *šupniti, k temu pkm. šùp 
(m.) »udarec; met« (Novak, Slovar2,153). 

Prim. hrv. š upi t i (pf.) »udariti«, npr. Zákej si ga šü-
pil? (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 407), šïïpiti, -īm »uda-
riti (navadno po vratu ali ušesih)« (Virje, Slavonija; ARj 
XVII, 888, z oznako, da se govori tudi v Črni gori), 
črnogor. šúpati, šupām (impf.) »koga v šali z roko 
udarjati«, sem interj. šüp za izražanje udarca (ARj 
XVII, 887, 885), mak. šupne se »potisniti, zariti (npr. 
glavo v luknjo)«, ukr. šupnutý »udariti« (Grinčenko, SI. 
IV, 519), br. šúpik »pirh z razbito lupino (od kotaljenja)«, 
tudi šupják »isto« (Nosovič, 719), č. šupat »tolči, biti«, 
šup »porinek, potisk«. Zaradi pogostih pomenskih pre-
hodov »tolči, tepsti« »jesti« (glej s. v. pokati III in 
-tepsti II) je mogoče pritegniti č. šupat »hlastno in 
mnogo jesti«, kar Machek2, 630, fonetično neprepričljivo 
povezuje z lit. žiaübti »žreti (o živini)«. Izhodiščno ver-
jetno psi. *šup-ti, *šupešb »tolči, udarjati«; zaradi psi. 
*rűpa »jama«, kar je sorodno z lit. raüpti »izgrebsti, iz-
kopati« (glej rúpa) sta s tem verjetno sorodna adj. ~*šûpr> 
»prazen, votel«, *šup'b »isto«. Izposoja iz nvn. schuppen 
»tolči, udarjati« ob schupfen »isto« zaradi areala in po-
menskega razvoja v »jesti« ne pride v poštev. 

Sin. glagol je lahko uskoški import. Dalje glej šûp. 
M. F. 

šúpljiti, -im (v. impf.) v zvezi glavo si š. »glavo si be-
liti = veliko razmišljati o kakem problemu«. 

Pomensko enako je hrv. šúpliti si glâvu (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 407) poleg šupljiti se »prozoren, jasen 
biti« (ARj XVII, 887). Dobesedno verjetno *»glavo si 
prazniti (problemov); glavo si jasniti«. Gotovo denom. v. 
k jslov. adj. *šûpl'b »prazen, votel« < psi. adj. *šûp'b »is-
to« ob sin. *šûp&. Morda je enako pomensko motiviran 
denom. v. *šüpiti, *šűpišb k adj. *šűp'6/*šûpb v r. dial. 
šúpitb »razumeti«, ukr. šúpýtý, -plju »razumeti« (Grin-
čenko, SI. IV, 518), br. šúpicb, -plju »isto«. Prvotni im-
perfektivni pomen *»glavo (si) prazniti (problemov)« se 
še ohranja v sin. kostelskem 'šipit, -in »možgane nape-
njati, glavo si beliti« ob »delati luknje v nečem« (Grego-
rič, Gradivo) < sin. *šupiti. Dalje glej šup. M. F. 

šùpura (f.) »mrtvašnica« (pkm.; Novak, Slovar2,154). 
Primerjati je mogoče hrv. šàpura »prazen prostor, 

luknja (npr. na obleki, vratih, omari)« (Šaptinovac v Sla-
voniji; ARj XVII, 892), mak. šupurka »leseno korito v 
globeli, skozi katero teče voda; majhen in šibek slap v 
globeli« (Vidoeski, GTDMJ, 178) in izhajati iz avgmenta-
tiva *šupűra/šűpura k jslov. substantivu *šüpa/*šupä 
»prazen prostor -» votlina, luknja« (iz adj. *'šup?> »pra-
zen, votel«), ki ga je verjetno izpodrinila mlajša izposo-
jenka iz nvn. Schuppe »tugurium«, Schuppen »nadstre-
šek, pokrit odprt prostor« (Grimm, DTV 15, 2019), prim. 
sin. šupa (f.) »lopa, kolnica« in »ožja shramba poleg 
skednja, kamor spravljajo slamo« (Temljine; Štrekelj, 
LMS 1892, 41), tolm. šúpa »dolg prostor za steljo ob hle-
vu« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 197), rož. kor. šúpa 
»kolnica«, šúpa za štelo ... (Šašel, RNB, 125), hrv, sb. 
šupa »lopa«, gradišč, hrv. šùpa »isto« (Tornow, BD, 339), 
hrv. čak. šupa (Vis; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 
1222), mak. šupa, toda č. šupna »kolnica«. Avgmenta-
tivne tvorbe tipa knjižura <- knjiga, glavura glava, 
hižura <- hiža pri mlajših n. izposojenkah niso izpriča-
ne, zato pkm. šùpura ne more biti izpeljano iz mlajše 
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izposojenke šupa »kolnica, lopa«, kot se domneva v No-
vak, 1. c. Dalje glej šûp, pa tudi šûpa. M. F. 

šur (m.) »zamašek iz plutovine« (Sv. Anton; Jakomin, 
NS, 128), »zamašek« (slovenska Istra; Tomšič, Olive in 
sol, 378), šur »večji zamašek pri sodu« (Marezige; Cos-
sutta, PV, 189 z op. 1); tudi pri Janežiču1 II, 433: šur 
»Korkholz«. 

Izposojeno iz trž. it. suro »plutovina« oz. ben. it. suro 
»isto«, kar je tako kot istr.-rom. sur (Galežan), sïïr (Bu-
zet, Sovinjsko polje; oboje citirano po Skoku III, 366) z 
izpadom medvokalnega v prek rom. *sover (prim. sred-
njeveško lat. soverum (1. 1538), bolonj. it. sòver in v hr-
vaščini kot dalm. rom. ostanek v sûvar (Cres; Skok, 1. c.), 
toda knjiž. it. sùghero) fonetično razvito iz lat. sūber, 
-eris »pluta« (Skok, l.c.; Meýer-Lübke, 8357; Battisti-
- Alessio, 3674; 3571; Doria, 707). M. F. 

šúra (f.) »sora« (Gažon; Kukanja, SDLA - KP/1). 
Ista beseda kot sin. sôra < *sž-vora, le da je sin. *svo-

ra prek *švora (= hrv. švõra; Žumberak; Skok, HDZb I, 
1956, 272) po delabializaciji *šora v dial. razvoju *õ > u 
dalo istrsko šúra. Dalje glej sora. M. F. 

šûri (m.), g. - ja »muren«, navadno šûri-mûri, tudi čû-
ri-mûri »isto«, vse predvsem v otroškem govoru. Sin. čû-
ri-mûri se uporablja tudi kot oznaka malo čudnega člo-
veka. 

Štrekelj, ČZN V, 96, domneva, da se je prvotni izraz 
za klicanje murna iz luknjice glasil črni muren, pojdi 
vun in da se je naslonil na izposojenko *šuri-muri 
»zmešnjava« (ki v sin. sicer ni potrjena), ker otroci ob 
tem brskajo v luknjico in tam delajo zmešnjavo. V č. je 
šury-mury »čečkarija«, šury-bury »nerazumljivo govor-
jenje«, v r. šury-mury »spletke, intrige«, v bav. n. Tschu-
rimuri in samo Tshuri je »nepremišljen človek«, Schuri-
muri »človek nagle jeze« in šaljivo »majhen otrok«, kar 
naj bi bilo vse kakor sbh. interj. šïïru mïïru, ki se upo-
rablja pri motnjah iz strahu, prek turš. šurmur »stvar 
brez vrednosti, zmešnjava« izposojeno iz perz. šurimuri 
»res agitata nulius momenti«. Iz semantičnih razlogov 
sin. šûri ni mogoče imeti za izposojenko, Štrekljevo iz-
vajanje črni muren —> šuri-muri pa se tudi zato, ker v 
sin. ni ustrezne izposojenke s pomenom »zmešnjava«, ne 
zdi verjetno. Ker otroški izrazi lahko podlegajo iregu-
larnim spremembam, besede ni mogoče zanesljivo raz-
ložiti. Možno je izhajati iz sin. *švarì > *šúri (-» šur i iz 
ritmičnih razlogov, prim. mûri poleg múren), česar va-
rianta *švòrb, bi (kakor dol.-notr. dáuri < *dvbrí) dala 
tolm. šáver »muren«. To lahko kaže na psi. *svbrí, g. 
*svi>rbję, kar bi bila tvorba iz psi. *svbrati, *sverę, zna-
nega v iter. *svirãti »gosti, muzicirati«; prim. z dodat-
nimi suf. iz tega psi. *svhrčäti »cvrčati«, *svbrčbkš 
»muren«, lit. svirpti »cvrkutati«, svirplýs »muren«. K 
imitativnemu sv- > šv- prim. č. mor. švrček poleg stan-
dardnega č. cvrček in slš. dial. šurček poleg surček in 
standardnega cvrček, svrček »muren« (kjer sicer obstaja 
možnost asimilacije). V sin. čûri, čûrek »muren« (po 
kontaminaciji z múren tudi čúrerì) bi sicer lahko dom-
nevali podoben razvoj vokalizma in drugače, prek cv-
(prim. cvrček) spremenjeno vzglasje, vendar se zdi to 
zaradi sin. čúra »kura« (prim. sbh. čúrak »puran«) ver-
jetneje navezati na onomatopejo *čur, znano tudi v slš. 
čurikat' »cvrkutati (o detlu)« (nejasno je kor. obir. čú:rat 
»dolgo v noč ostati pokonci« (navaja Karničar, Obir, 
248)), sbh. čùrlika »pastirska piščal, slavec«. Druge 

možnosti so manj verjetne, tako domneva o prvotnem 
*ščúr?> (glej ščurek), ki bi bila možna le, če bi bil šûri 
znan le na področju šč > š, varianta čûri pa bi bila 
brez 5-mobile. Tudi povezava z gl. šurač »škrabljati, br-
skati«, šur k »hrček«, p. szurač, szurgač »premikati (s 
hrupom), drsati z nogami« je dvomljiva. Glej tudi čúri-
-mûri. M. S. 

šurják (m.), g. -a »frater uxoris« (bkr.), šúrja »isto« 
(Kras), šurjákinja »šurjakova žena«; v 18. st. shurija 
»Schwestermann, affinis« (Pohlin). 

Prim. csl. šurb, šuritm »frater uxoris«, sbh. šùrāk, 
šàrjāk, šûra (m.), šurin (m.), šuràkinja (f.), mak. šura 
(m.), šurneja (f.), blg. šúrej, šúrek, r. šúrin, šurųák, ukr. 
šúrýn, stp. szurzý, g. -ego. Psi. verjetno adj. *šurb; po-
mensko enako je sti. sýālá- (m.) »frater uxoris«, kar naj 
bi nastalo iz dolgega M-jevskega diftonga (Hoffmann, 
BB XXI, 140; Trautmann, BSW, 261; Maýrhofer III, 551). 
Zaradi ukr. dublete ščurýn so mislili tudi na povezavo z 
r. praščur »praded« (Miklošič, 345), kar je glasoslovno 
težko izvedljivo (Vasmer III, 437). 

[Prim. tudi pkm. šörja »svakinja« (Novak, Slovar2, 
149). Sti. sýālá- razlaga Schindler, Sprache XV, 165, kot 
vrddhirano tvorbo (tipa *suēk'uró- »svak«) iz domnev-
nega *siéHuro-, kar je zaradi problematične domneve o 
monoftongizaciji dolgega diftonga v sti. dvomljivo. Za 
sti. sýālá- se zdi bolje izhajati iz *sieH-ró-, za psi. pa iz 
*sieHrųíio- (kar je do *sieH-ró- v podobnem besedo-
tvornem razmerju kot *pHtēr do *pHtrųíįo- > sti. pitr-
víýa- »bratranec«), to pa je po metatezi lahko dalo bal-
to-slov. *sieųr'ïia- > psi. *šûrbjb. — M. S.] 

šúrkatî I, -am (v. impf.) »vleči copate za sabo, šved-
rati« v tolm. šúrkat (Dolini Tolminke in Zadlašce, 197). 

Pomensko enako je v ukr. šúrkatý »z nogami drsati« 
(citirano po Schuster-Šewcu, HEWb, 1483), p. szurač 
nogami »drsati z nogami«, szurgač nogami »isto«, brez 
objekta noga szur(g)ač »premikati, premikati se s hru-
pom«, č. šourat se »klecavo hoditi, racati, plaziti se«, 
šouravý »racav«, šourem (adv.) »počez, postrani«, šourý 
»počezen, poševen«, slš. šurat' sa »počasi se premikati, 
plaziti«, šurom (adv.) »postrani, počez«, šurý »poševen«, 
gl. šurač »drgniti; švedrati«, pom. šurac »drgniti« (Lo-
rentz, Wb. II, 524). Sem tudi mak. šurka »brskati, iska-
ti«. Izhodno verjetno *šurãti, *šuräješb (> *šúrāšb) in k 
temu *šur-&ka-ti (sin, ukr, mak). Izhodišče besedne 
družine more biti adj. *s'urz »sem in tja (se) premika-
joč, majav, upognjen«, ki je tako kot lot. šàurs »ozek, 
tanek, omejen«, lit. siaüras »isto« (Mühlenbach-Endzelin 
IV, 7; Fraenkel, 779 s.) lahko v besedotvornem razmerju 
s *s'újb »ukrivljen, upognjen; lev« = sti. savýá- »lev« in 
tvorjen iz ide. korena *seu- »upogibati, sem in tja pre-
mikati«, ki se ohranja v ide. *seų-k- »sukati« (psi. * seka-
ti) in *su-ep-/*su-p- »sem in tja premikati« (psi. *svepä-
ti, lit. sùpti, supù, supaü »zibati, gugati«), K besedotvor-
nemu razmerju *s'u-r& : *s'újb prim. *r&dr& »rdeč« : 
*ród'b »isto«, k e-jevski prevojni stopnji pri tvorbi adjek-
tivov na *-rs < ide. *-ro- pa psi. *sî-r?> »osirotel« < ide. 
*k'eį-ro-. 

Drugače Machek2, 672 (brez sin. gradiva), ki č. in slš. 
adjektiv povezuje s č. uvirý »kriv, poševen«. Schuster-
-Šewc, l .c , Machkove razlage č. in slš. adjektiva ne 
omenja in povezuje s pomensko oddaljenim r. šúrkatb 
»škrabati«, gl. šurač »drgniti, škrabati, brskati«, kar se je 
lahko razvilo iz pomenske stopnje »brskati« <- »vohljati, 
sem in tja hoditi« tega slov. denom. glagola. K temu 
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prim. pomensko polje *šętãti, sin. šétati »okoli vohljati, 
iskati, brskati« (Janežič1 II, 428) = rož. šétata, -am »sega-
ti komu v žep; brskati« (Sašel, RNB, 118), jslov. intranz. 
v. *šętäti, *šętāšb »sprehajati se«, r. šatátb »majati«, ša-
tátbsja »opotekati se, pohajkovati«, str. šatatisja »blodi-
ti«, ukr. šatátýsja »sem in tja tekati, potikati se«, č. šátat 
»majati, opotekati« in k temu *šam-'ótä-ti v sin. šantáti, 
-am »šepati« in sorodnem. Glej tudi šúkati. M. F. 

šúrkati II, -am (v. impf.) »lenariti« (Janežič1 II, 434). 
Lahko fonetično razvito iz sin. nenaglašenega zapo-

redja švrkáti [švark-] po vzorcu sin. dial. udava < *vb-
dova, gor, kor. dúri (nom. pl.) po g. pl. *dvbrì (o fone-
tičnem razvoju Ramovš, Kr. zg, 166) še pred retrakcijo 
v švrkati, prim. rož. kor. švrąatd uąúla »potepati se«, 
švfąla »vzdevek ženski, ki okoli švrka« (Šašel, RNB, 125) 
= obir. kor. šwò:rqla (Karničar, Obir, 124) »vrsta psov-
ke«, hrv. svrkâti, svrkêvati, svrknàti »zavihati, sukati, 
motati« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 402). Pomen »le-
nariti« se je leksikaliziral iz »potikati se«. Dalje glej 
švirkati in švrkati. M. F. 

šúrtovec (m.), g. -vca »nepovabljen pri gostiji ali po-
roki«. 

Nejasno. Zabeleženo pri Janežiču1 II, 434, in Murku I, 
589, ki sta besedo verjetno povzela po Gutsmannu: 
fhurtovez »der beým Gaftmahle am Fenfter pafit« 
(Gutsmann). To je verjetno pisna napaka za *fhkurto-
vez (Karničar, Gutsmann, 582), prim. prav tako pri 
Gutsmannu zabeleženo fhkurtovez »Schmarotzer«, 
fhkurtoufki »schmarotzerifch«. Ni jasno, od kod je Tr-
stenjak, LMS 1876, 79, vzel glagol šurtati »prežati (pri 
svatovščinah)« (po njem Pleteršnik II, 651), ki ga izvaja 
iz sin. ščurtati »isto«, ščurtovec »nepovabljen pri gostiji 
ali poroki«, kar naj bi po Trsteąjaku, 1. c, bilo zabeleže-
no pri Janežiču. V prvi izdaji njegovega slovarja oblike 
ščurtati ni, ampak le že omenjena šúrtovec. Dalje glej 
škortati. M. F. 

šústati, -am (v. impf.) »šumeti«, subst. šust (m.) »šu-
menje«, tudi šustéti, -ím (v. impf.) »šumeti« in k temu 
bkr. zveza kaj šustiš tod? »kaj se tod potikaš« (prim. 
sin. prišuméti »priti, privihrati«), pf. šústniti, šûstnem 
»prišumeti, privihrati«; z ekspresivnim prehodom med-
glasnega st > št knjiž. šušteti, -ím »šumeti, šelesteti« 
(SSKJ IV, 1123). 

Prim. ukr. šustítý, -tyš »šelesteti« (Grinčenko, SI. IV, 
520), č. šustêt »šušteti«, šust »šustenje, šumenje«, slš. di-
al. šustac »pršeti (o dežju)«, npr. dišc šusta (Bųffa, Nár, 
223), prim. enak pomenski razvoj pri *šumrëti v ukr. 
doščýk šamrýtb »rahlo deževati« (Grinčenko, SI. IV, 
483). Izhodišče besedne družine je verjetno v. *šu-sta-ti 
in *šu-stë-ti, kar je intenziv na *-st-a/ë- tipa *svi-stati 
»žvižgati« (SP I, 53) osnove, ki se ohranja v *s'u-cha-ti 
»šumeti, šepetati« (-» dem. *s'u-š-bka-ti = sin. šûškati) 
in *s'u-ka-ti »isto« ter psi. *s'ûm-& »sonitus, susurrus«. 
Gotovo iz subst. *šust& (m.) je p. dial. szušcič »šelesteti, 
šumeti« (Karlowicz, SGP V, 329). Toda sb, hrv. šúštati, 
šúštīm »šumeti«, po prez. prenarejeni inf. v hrv. šúštiti, 
šúštīm »isto« (ARj XVII, 908), in slš. šušfat' »šumeti, 
šušteti« verjetno odražata intenz. *šu-skë-ti tipa *pi-skê-
-ti, Hré-skê-ti itd. (o slednjem SP I, 50). Glej tudi šuhtá-
ti, šušljáti I. M. F. 

šûšec (m.), g. -šca »kozel brez rogov«, šûšast (adj.), f. 
-a »brez rogov«. 

Prim. hrv. šïïša »žival brez rogov, npr. koza, ovca, 
govedo« poleg »nepomemben človek, niče; šibek in mr-
šav človek«, šušac (m.), g. -šca »oven brez rogov«, adj. 
šïïšast »brez rogov«, šïïšav »isto« (ARj XVII, 898 s.), čak. 
šušõn (m.), g. -šãna »oven ali kozel brez rogov« (Brusje 
na Hvaru; Dulčić, HDZb VII/2, 1985, 868). Gotovo be-
sedotvorna varianta k slov. sinonimu *šüt?> (adj.), f. *šiï-
ta »brez rogov« v hrv, sb. šüt, f. -a »isto«, mak. šut 
»brez rogov; prazen, gol; neumen«, blg. šut »brez rogov«, 
r. šútýj »isto«, ukr. šútýj, p. szutý, č. šutá »koza«, slš. di-
al. šuta »brezroga ovca, koza, krava« (Orlovský, Gemer, 
344). Ker je pri *s'ãtó (adj.) mogoče izhajati iz ide. 
*ksíų-to- »oskubljen, oguljen, odrezan« akrostatičnega 
korenskega v. *ksēų-mil*kséų-nti baze *kseų- »skubsti, 
g uliti, rezati«, ki se ohranja v gr. E,i5co »strugati, gladiti, 
drgniti; striči«, ÒJpóv (n.) »britev«, ójpóę (m.) »isto« = 
sti. ksurá- (m.) »škarje, britev, oster nož« < *ksu-ró-
»kdor skubi, drgne« > »britev, nož« (Petersson, JA 34, 
381; Iljinskij, IORJaS 30/3,103; oboje citirano po Vasmer-
ju2 IV, 492; LIV, 332), bi bilo pri zgornjem gradivu 
mogoče izhajati iz adj. *s'űch& < *ksēų-so-s, ki se lahko 
ohranja v r. dial. šúchoba »ničnost, nečimrnost« (Vas-
mer2, 1. c.), po vzorcu *sûchz -» *sús'a pa substantivizi-
ran v jslov. *s'ãs'a (f.) »kar je slabo, oguljeno, golo ipd.« 
= hrv. šüša »žival brez rogov; nepomemben človek, ni-
če«. Glej tudi košuta in dalje šûp. M. F. 

šûškati, -am (v. impf.) »šumeti«, z drugimi sufiksi 
šušteti, šustéti, šústati »isto«, šušljáti »počasi delati, tiho 
govoriti, opravljati«, pkm. šüšlàti (Novak, Slovar2, 154), 
semkaj šušljãv, -áva »počasen, omahljiv«, šušlják »po-
časnež, omahljivež«; šušmáti »po gošči šumotaje hoditi« 
(mešanje s šušmâd, sušmâd »suho dračje«, kar se pribli-
žuje osnovi suh, vendar za izvedbo iz obravnavane os-
nove govori hrv. dial. v Ozlju šúšmat »listnat«, šušmâr 
»listnato vejevje«, prim. širše hrv. šušnjar »nizko grmi-
čevje«), šušnjáti, po vokalni redukciji tudi šešnjáti, šoš-
njáti »sikajoče govoriti, hripavo govoriti, nosljati« (vse 
impf.). 

Prim. sbh. šüškati »šumotati, šušljati«, šúštati »šeles-
teti, žuboreti« (pf. šüšnuti), šušljétati »šepetati«, šûšanj, 
-šnja »suho listje (ki šelesti pod nogami)«, mak. šuška 
»šelesteti, šumeti, šušljati« (pf. šušne), šušuka »šušljati«, 
blg. šušúkam, r. šušúkatb »šepetati«, ukr. šúškatý, šušú-
katý »isto«, br. šušúkacb »isto«, p. dial. szustač, sustać, 
siustać »skakati, teptati, prati perilo, zibati« (Karlowicz, 
SGP V, 329), č. šuškati »šepetati«, šustiti, šustêti »šeles-
teti«, slš. šuškat', šušotat' »šepetati«, šušfat', šuchorit' 
»šelesteti«, gl. šuskać »vihteti sem ter tja, izpirati«, star. 
dl. šušlić »stikati, brskati«. Psi. *šűšbkati, *šušűkati, 
*šušbl'ãti poleg *šűchati v br. šúchacb »ropotati pri de-
lu«, pf. šúchnucb »na mah narediti, hušniti« imajo na-
vadno za tvorbe iz onomatopeje *šuš, *šušu (br. tudi 
šuch), ki ponazarja šelestenje, šepetanje, hitro gibanje in 
ob tem nastale zvoke (Vasmer III, 441; Skok III, 424; 
Machek2, 631; Zorman, Mag, 37, 77, 95). Vendar je psi. 
*šuš, *šušu lahko le navidezna onomatopeja, nastala 
prek *šeu(k)-š- z reduplikacijo iz ide. *k'eųk- »vpiti«, 
prim. lit. šaükti »vpiti, klicati«, sti. šuka- »papagaj« in z 
dolgim vokalizmom toh. B šauśäm »klicati« (navaja 
LIV, 295), gl. šukotač »šepetati, šušljati«, r. šúkatb, ukr. 
šúkatý »isto«, slš. šuch(ot)at' »šumeti, šumljati, šelesteti«. 
Glej tudi šušmár, šušmâra, šelest, šum I. M. S. 

šuški (m. pl.) »slabo, pri vejanju odpadlo žito« (Murko 
I, 589; Janežič1 II, 434). 

ESSJ IV (2005): Š Ž 



šušljati I 135 šušnja 

Pomensko najbližje je č. šucholčí »nečisto žito«, pa 
tudi šuchomaf »slaba krma za živino, plevel«, slš. dial. 
šuchomet' »opremek, slabo zrnje« (Kálal, SI, 697) ob šu-
šomäf »dračje, rozgovje«, šušometa »isto«. Medtem ko 
prvo Machek2, 629, pušča nejasno, drugo izvaja iz kom-
poz. *sucho-mętb z adj. *such& »siccus« in *mętb (f.) 
»trenje, drgnjenje« k *męti, *mbtiešb »treti, drgniti«, sin. 
méti, mánem. Razlaga zaradi vzglasnega č. in slš. š-
namesto pričakovanega 5- ne prepričuje. V prvem delu 
kompoz. *šucho-mętb se lahko tako kot v slš. pogovor-
nem šúchý (m. pl.) »oblačila« (pejor.) in r. dial. šúchoba 
»ničnost, nečimrnost« (Vasmer2 IV, 492, brez drugega 
slov. gradiva) ohranja substantivizirani adj. *s'űch& »kar 
je slabo, oguljeno, golo ipd.«. Po vzorcu *sûch5 »siccus« 
-> *sús'a (f.) »siccitas« je bil ta adj. *s'űch& substantivi-
ziran v jslov. *s'äs'a (f.) »kar je slabo, oguljeno, golo 
ipd.« > »brezroga žival« = hrv. šüša »žival brez rogov; 
nepomemben človek, niče«. Slov. osnova *s'ü- »drgniti, 
guliti« reflektira ide. akrostatični prez. *kseų-mi/*kséų-
-nti baze *kseu- »skubsti, guliti, rezati«, prim. gr. ú̂co 
»strugati, gladiti, drgniti; striči«, įupóv (n.) »britev«, 
S,upóę (m.) »isto« = sti. ksurá- (m.) »škarje, britev, oster 
nož« < *ksu-ró- »kdor skubi, drgne« > »britev, nož«, in 
se ohranja v psi. iter. *šű-cha-ti = č. dial. šáchat' »treti, 
guliti« (Bartoš, Dialektologie II, 399), slš. dial. šúchaf 
»isto« (Kálal, SI, 697) in ukr. šústatý »od lupin čistiti« 
(Grinčenko, SI. IV, 520) < *s'u-sta-ti. 

Pri sin. obliki je potrebno izhajati iz substantivizira-
nega adj. *s'űšb-k& »slabo zrnje« k adj. *s'űch-ö. Glej tudi 
šûšec in šúga. M. F. 

šušljati I, -am (v. impf.) »tiho govoriti, šepetati«, po-
leg »izgovarjati č, š, ž namesto c, 5, z« in »šelesteti« 
(SSKJ IV, 1123), po redukciji nenaglašenega u šdšljáti, 
-am »isto« (Podkrnci; Erjavec, LMS 1880,193). 

Prim. hrv. šušljav »takšen, ki ne more izgovoriti c ali 
5, ampak le č in š«, šušljékati, šùšljēčēm »izgovarjati č 
in š namesto c in .v«, šušljétati, šùšljētām »isto«, šušljì-
čati, šušljìčām (ARj XVII, 903 s.), č. šišlat »sičnike ne-
pravilno izgovarjati«, slš. šušlaf »sičnike nepravilno iz-
govarjati« poleg »šumeti (o vodi, vetru)«. Ekspresivna 
tvorjen ka *šušl'äti k v. *šušati < *su-chë-ti v č. šušat' 
»šepetati«. Erjavec, 1. c, je sin. gradivo povezal z r. šušú-
katb »šušljati«, kar je iz interj. šušú izvedeno z denom. 
suf. *-ka-, prim. sin. mu -» mukati. Glej tudi šušljati II 
in dalje šústati. M. F. 

šušljati II, -âm (v. impf.) »počasi delati, obotavljati 
se«, sem adj. šušljav, f. -áva »obotavljiv«, šušljâvec (m.), 
g. -vca »kdor se obotavlja, omahuje«, šušlják (m.) »po-
časne, obotavljiv človek«; pkm. šüšlek »mečkač, počas-
než, nerodnež«, šüšlàti, -án »mečkati, jecljati« (Novak, 
Slovar2,154). 

Prim. dl. šušliš (se) »brkljati, brskati«, dial. šušlić »is-
to«, pri čemer Schuster-Šewc, HEWb, 1483 (brez sin. 
gradiva), sklepa o asimilaciji c - s > š - s i n povezuje 
z gl. čuslić »vohljati«, dl. cušliš »vohati«, kar ima za ek-
spresivna deverbativna glagola k *ču-cha-ti (č. dial. ču-
chat »vohati«, slš. čuchat' »isto«, sin. čûhati, -am »sledi-
ti«) k *ču-ti »čutiti«, gl. čuć »isto«. Ker se pomen »tiho 
govoriti, šepetati« prek interpretacije *»počasi govoriti« 
lahko pomensko specializira tudi na človekovo počasno 
obnašanje, delo ipd, o čemer priča npr. sin. zuznjáti 
»žuboreti; nerazločno govoriti« poleg »počasi kaj delati«, 
žužljáti »nerazločno govoriti« poleg »počasi, obotavljaje 
kaj delati«, je možno, da je to le pomenski odtenek k 

sin. šušljati, -am »tiho govoriti, šepetati«. Dalje glej šuš-
ljati I, pa tudi šûšnja. M. F. 

šušmâd (f.) »suhljad«. Po dial. regresivni asimilaciji 
po šumevnosti tipa súša > šúša nastalo iz sušmâd (f.) 
»suhljad«. Dalje glej sušmâd. M. F. 

šušmár (m.), g. -ja »Pfuscher, Stümpfer« (kranj.), f. 
šušmaríca, adj. šušmárski, abstr. šušmârstvo (n.), šuš-
marîja (f.), v. šušmáriti, -ârim (impf.). Cigale, Wb, 702, 
navaja še sin. šušnjar, šamlja, čačkar, hamlar, mazač, 
mojster skaza, pačuh, kerpar. 

Verjetno nomen agentis od v. šušmáti, ki je izpričan 
v pomenu »po hosti šumotaje hoditi«. Pri glagolih, ki 
pomenijo šumenje, šelestenje, je pogost pomenski pre-
hod v »površno, slabo delati«, ki se je verjetno razvil 
prek vmesnega »delati hitre gibe«, prim. sin. čobodráti 
»broditi po tekočini, packati« in »šušmariti, površno de-
lati« (Zorman, Mag, 37). Najbliže je slš. šušmat' »počasi 
delati, obirati se«, č. šušhati se »igračkati se, obirati se, 
packati, mazati se«, nešuša »umazanec« (navaja Ma-
chek2, 631). Podobno semantično motivacijo zasledimo 
tudi v blg. šušumíga »šušmar«, prim. tudi br. šúchnucb 
»na mah narediti« in sin. pri Levstiku žâvžar, - ja »šuš-
mar«. Manj verjetna je domneva, po kateri naj bi bilo 
sin. šušmár prevzeto iz neke nepotrjene n. predloge, 
kompoz. iz n. dial. spavstr. schusseln »hitro in površno 
kaj storiti« in Meier (sein) »prvak (biti)«, prim. potrjeno 
spavstr. n. Schusbartel »človek, ki vse na hitro naredi« 
(tako Štrekelj, Lwk, 64). Dalje glej šûškati. M. S. 

šušmâra (f.) »kosmata kapa« (bkr.). 
Prim. hrv. dial. šùšnjara »volnena kosmata kapa« (Sv. 

Jurij v Senjskem Kotorju), šušnja »isto« (nar. pesem), in 
morda sušnjara »velika kučma, ki suši glavo« (Lika; 
ARj XVII, 905, 904, 76). Štrekelj, Lwk, 64, izvaja samo 
sin. besedo iz *čučmara, tvorbe iz *čučma »kučma« (k 
sufiksu prim. sbh. šùbara »kučma« iz šūba »isto« < 
srvn. schube), to pa (po asimilaciji) iz sin. kučma. Ven-
dar gre lahko za paralelno tvorbo. Če je *kűčbma iz 
*kűča > sin. kúča »šop, čop, kita, snop«, je *šušbmã 
lahko iz *šušã > sb. šúša »grmovje«, kar vsebuje (po re-
duplikaciji nastalo) osnovo *šuš-, ki posnema šumenje, 
šelestenje listja. Dalje o tem glej šûškati. Drugače Bezlaj, 
Linguistica VIII/1, 80 = ZJS, 347, ki samo sin. šušmâra 
povezuje s sbh. susmat »skuštran« in dalje z lit. šiáusti 
»skuštrati, počesati navzgor«. M. S. 

šušmôvje (n.) »suhljad«. 
Gotovo kol. tvorba k psi. konkretiziranemu deverba-

tivnemu nomenu actionis *sušbm& (m.) »sušenje; kar je 
suho« = lit. sausìmas »sušenje, suhota« (Kurschat, 2136) 
k prez. *saųs-įe/o- »sušiti« = gr. «ï)0) »isto«. Psi. *sušhnm 
se ohranja v sin. kol. sušmâd (f.) »suhljad« in šéšmer 
(m.) »suho vejevje« < *sušbmár'b = hrv. dial. šušmar 
»isto«. 

K besedotvorju prim. slov. dial. *pisb-mò = lit. piešì-
mas »črtanje« <r- *peik'-ie/o »črte delati, pisati«. Glej 
tudi sušmâd, šéšmer in dalje sûh. M. F. 

šûšnja (f.) »pri govoru in delu počasna oseba«, v. 
šušnjáti, -am (impf.) »šušljati; hripavo govoriti; nosljati«; 
po redukciji nenaglašenega u šdšnjáti, -âm »šušljati; nos-
ljati« in »površno delati« in po analogiji z vokalizmom v 
glagolu prenarejeno šdšnja (f.) »počasne, mečkač«; pri-
mor. 'šešnjdt »šušteti, šelesteti« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
119). 
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Prim. hrv. šûšanj (m.), g. -šnja »skup nejasnih in sla-
bih zvokov«, »šepet«, šušnjati, -im »šumeti; šelesteti; 
zveneti«, šušnjeti, -im »isto« (ARj XVII, 905 s.), č. pog. 
šušhat »nosljati« poleg šušhat se »obirati se, počasi kaj 
delati«, tudi »mazati se, packati se«. Izhodna nomena 
agentis *šuš-bn'b (m.), *šuš-bn'a (f.) sta (prek *šušbni) 
izpeljana iz adj. *šušbn& k deverbativu *šušb oz. *šuša 
»šepet ipd.« v. *šušati < *šuchêti v č. šušat' »šepetati«. 
K soobstajanju pomenov »nerazločno govoriti ipd.« in 
»obotavljati se, mečkati« glej pod šušljáti II. Drugače 
Machek2, 631, ki v slednji pomenski razvoj dvomi. Glej 
tudi šušljáti I in šûškati. M. F. 

šušnje (n.) »listje, nastil« (Lisec; Rigler, Jnotr. gov, 
172). 

Prim. hrv. šušnje (n.) »suho listje, ki je odpadlo s 
stebla oz. z grma« poleg »suho vejevje v gozdu« (ARj 
XVII, 906), tudi šïïšanj »stelja za živino« (Brgud; Filipi, 
ILA, 617). Izhodni kol. *sušbnbje (n.) je po besedotvor-
nem vzorcu zelen (adj.) zelenje (n.) tvorjen iz adj. 
*súšbm »suh« = sin. súšen, f. -šna »isto«, hrv. sûšan, 
-šna. Adj. *súšbns je bil tvorjen iz subst. *súša (f.) »sic-
citas«. Asimilacija po šumevnosti s - š > š — š je zna-
na tako v sin. kot tudi v hrv, prim. sin. dial. šúša »suša« 
oz. hrv. dial. šušan (adj.), f. -šna »sušen« < ^suš-bm. S 
tem korensko sorodno je verjetno sb. šúška »list, ki ovija 
koruzni štorž« (Timok; Dinić, SDZb. XXXIV, 1988, 316). 
Dalje glej súša, pa tudi suh. M. F. 

šušot (m.), g. -óta »šušljanje«. 
Prim. č. šušotat' »šepetati«, slš. šušot »šepet«, šušotat' 

»šepetati«. Izhodno *šušòtī> (m.) je deverbativ k *šušotã-
ti, kar je tako kot *sop-otãti k *sop-ti »sopihati« ekspre-
sivizirano iz v. *šušati = č. dial. šušat' »šepetati«. Sled-
nje Machek2, 631, povezuje z enakopomenskim č. dial. 
šuškati, šušlit, tudi šuchotat, šucholit' in sklepa na 
enak onomatopejski nastanek iz interj. šušu kot v r. 
šušúkatb(sja), ukr. šušúkatý(sja), blg. šušùkam, mak. 
šušuka. Vendar bi slov. gradivo, ki kaže na v. *šu-sta-ti 
(glej s. v. šústati) in *šu-ka-ti, prim. gl. šukotać »skrivaj 
reči, šepetati«, r. šúkatb, šúknutb »šepetati«, ukr. šúkatý 
»isto«, prej kazalo na psi. v. *šu-cha-ti (-» *šušbkati). 
Osnovo *šu- »šumeti, šepetati« bi bilo mogoče identifici-
rati v psi. *šûmh iz *sk'éu-mo- (Schuster-Šewc, HEWb, 
1481) ali *séu-s-mo-, prim. lit. siaüsmas »divjanje«, lot. 
šaüsmas »groza, zona«, z asimilacijo -Rsm/n- > -m/n-
kot v *cbr«5, Huna. Glej tudi šústati, šuhtáti, šuma, 
šum I in šuškati. M. F. 

šúšta (f.) »vzmetnica« (tolm.; Dolini Tolminke in Za-
dlašce, 185), kraš. šùšta »vzmet« (Godnič-Godini, Sin. 
morje in zaledje VII/6-7, 1984, 125), 'šušta »vzmet (pri 
postelji)« in »zadrga«, šušìina »sponka pri obleki« (oboje 
Sv. Anton; Jakomin, NS, 128); sem zveza spati na šuštah 
»spati na vzmetnici« (Brje na Vipavskem), kar kaže, da 
se je pomen »vzmetnica« verjetno razvil iz pluralne ra-
be tega substantiva. 

Tako kot hrv. šüšta »vzmetnica« poleg »vzmet« izpo-
sojeno iz furl. súste »molla« (Pirona, 1153) oz. trž. it, 
ben. it. susta »vzmet«, prim. Uorloio no'l camina più, se 
devi aver roto la susta, it. susta »vzmet«, kar je po sin-
kopi nastalo iz rom. deverbativa *sūscita k suscitāre 
»pokonci spraviti, dvigniti; vznemiriti« (Skok III, 424). 
M. F. 

šûštar (m.), g. -ja »čevljar« in »žuželka rdeči škra-
tec«, adj. šûštarski »čevljarski« (SSKJ IV, 1123), gor. šûš-

tar, jnotr. šýštar, šûštar (Rigler, Jnotr. gov, 73), primor. 
'šušter (Jakomin, NS, 128), pkm. šújster (Novak, Slovar2, 
153), šùįstęr (Ramovš, Hgr. II, 172); tudi šoštar, -ja 
»čevljar« in »Pýrrhocoris apterus« (Pleteršnik II, 641), 
prim. rez. šóštar (Steenwijk, SDR, 316) in v 19. st. fhó-
fhtar (Murko II, 603); v 16. st. fhufhtar (Trubar), fhu-
fhtarsku zhernilu »atramentum futorium« (Megiser), v 
18. st. fhufhtar »calceolarius, sutor« (Kastelec-Vorenc), 
fhufhtar »Schuhmacher« (Gutsmann); semkaj cgn. Šuš-
tar, Šoštar, Šuštarič, Šoštarič ipd. 

Prevzeto iz srvn. schuoster < schuohster < schuohsû-
tære »čevljar«, kompoz. iz srvn. schuoh »čevelj« in sûter 
»krojač, čevljar« < stvn. sûtâri, kar je iz lat. sūtor »čev-
ljar« (Kluge22, 656), prim. tudi srvn. sûster »čevljar« (iz 
sûter s -5- pod vplivom že skrajšane variante schouhs-
ter), kar ne more biti predloga za sin. šûštar, saj bi se 
vzglasni srvn. 5- moral substituirati s sin. z-. Hrv. kajk. 
šoštar »čevljar« je prevzeto prek sin, saj je substitut o 
(ki se dial. izgovarja tudi kot uo) za srvn. uo tipično sin. 
K poimenovanjem različnih insektov prim. tudi kor. n. 
schuster »vrsta stenice« (Striedter-Temps, DLS, 26, 222). 
Glej tudi šuštráti. M. S. 

šušterna (f.) »vodnjak«. Navaja Pleteršnik II, 651, iz 
Trubarja. Pred njim Miklošič, 343, prav tako iz Trubarja 
citira šušterna. Obliko šušterna navajajo Berneker, 138; 
Štrekelj, Lwk, 22 s.; Mladenov, 697, in Mende, RLS, 115. 
Drugi sin. viri ne potrjujejo nobene od obeh omenjenih. 

V Trubarjevem Novem testamentu iz 1. 1557 se poleg 
2 zapisov per eni shufhterni fidozh gouori in vodo is 
tuie shushterne, ki kažeta na medglasno konzonantno 
skupino -št-, najdejo trije z medglasno konzonantno 
skupnino -st-: ueno shufterno padel, kir ie nom dal leto 
shufterno, inu ta shufterna. Nobeden pa niti sam po se-
bi in tudi v okviru Trubarjevega pisnega uzusa, kjer je 
dvočrkje sh uporabljeno za zapisovanje [š] kot tudi [ž], 
ne dopušča samo branja šušterna, ampak tudi žušterna 
oz. šusternalzusterna. Branje z vzglasnim š-, torej šuš-
terna in šušterna, je ob tudi možnem žusterna in žuš-
terna najmanj jezikoslovno upravičeno. Poleg jslov. *čbs-
terbn'a »cisterna« (> sin. š ter na »isto«, štîrna, hrv. štev-
il a itd.) in *čbtbrn'a (> hrv, sb. čãtrnja, hrv. kajk. četr-
nja) iz lat. cisterna oz. iz rom. disimilirane oblike *ci-
terna so v hrv. od Dubrovnika do Kvarnerja izpričane 
oblike kot gustërna (Vrgada; Jurišić, Rječnik, 66), gus-
têrna, gustîrna (oboje Hvar; isti, 1. c.), ki so kot v 18. st. 
pri nas izpričano gushtèrna »Wafferkaften, aąuilegium« 
(Pohlin) iz dalm. rom. *gusterna in tako kot istr. rom. 
zusterna [žuštérna], tudi tpn. pri Vodnjanu Zustèrna di 
frati, Zustèrna de Vizàn (Tekavčić, SRAZ XI, 1961, 88), 
odražajo vulg. lat. *giusterna. Ta rom. oblika je bila na 
jugu Italije izposojena iz gr. rom. yiouaxśpva (citirano 
po Bartoliju, Dalm. I, 307), kar se je kot gr. rom. yiG-
icpva iz KKTcépva fonetično razvilo iz prvotnega gr. 
*Kuaxépva, ljudskoetimološke oblike, ki je iz KiGiépva 
preoblikovana, verjetno pod vplivom gr. KÚGTię »me-
hur« (Battisti-Alessio, 964). Skok I, 318, je po Štreklju, 
Lwk, 22, povzeto branje šušterna za Trubarjeva zapisa 
shufhterna in shushterna interpretiral kot fonetično 
razvito iz *čbstërbna. Vokalizacija jera v šibki poziciji 
in obarvanje v «-jevski vokal sta izpričana v sin. pre-
šuštvo »adulterium« <- * per-šbsfávo, kjer je u-jevska 
vokalna barva iz prvotnega sin. tako kot pri sin. dial. 
mumu <- *mamu <r- mimo posledica asimilacije d -» u 
na sledeči M-jevski vokal v dial. obliki préšdstu, g. pré-
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šdstwa (Ramovš, Hgr. II, 307). Ker pogojev za enako 
asimilacijo d ^ u pri izvajanju Trubarjevih oblik shufh-
terna in shushterna iz *čbstërbna ni bilo in ker je pre-
kozložno konzonantno zaporedje č — st v sin. obstojno, 
prim. čast »honor« < *čbstb, je bolj verjetno, da je med-
glasni -u- v Trubarjevih zapisih historičen (tako že Ber-
neker, 138, in Mende, RLS, 115, ki omenjata obliko šuš-
terna), zato bi bilo Trubarjeve zapise bolje brati z vzgla-
snim ž-. Tako branje bi kazalo na izposojenko iz vulg. 
lat. *giusterna, prim. istr. rom. zusterna »cisterna«, 
dalm. rom. *gusterna, ki se v sin. ohranja le še v tpn. 
Zusterna pri Kopru (Furlan, SSJLK XXXIII, 1997, 298 
s.). Dalje glej štęrna. M. F. 

šuštráti, -am (v. impf.) »kvariti, delati malomarno, 
kriliti« (gor.), polj. »čvekati, govoriti prazne marnje«, s. 
šûštra »šušmar«; SSKJ IV, 787, navaja še zašuštrati, -am 
(pf.) »z nestrokovnim, površnim delom povzročiti pri 
kom slabe posledice, zašušmariti«. 

Slednje je gotovo prežeto in v pref. prevedeno iz bav. 
n. verschustern »pokvariti, zašušmariti, zapraviti« k 
schustern »ukvarjati se s čevljarstvom, čevljariti« in 
»šušmariti, izgubiti (denar)«, o čemer glej dalje šuštar 
(Bezlaj, ZJS, 301); prim. tudi kor. obir. zašò:štrat »zašuš-
trati« poleg šò:štar »čevljar« (Karničar, Obir, 264, 244). 
Vprašanje je, če je iz tega izposojeno tudi šuštráti v 
vseh navedenih pomenih. Akcent (ki pa je lahko se-
kundarno prilagojen intenz. tvorbam tipa klobuštráti) 
in semantična razvejanost bi lahko govorila v prid 
domnevanju domačega izvora in sorodstva s sbh. šúštati 
»šelesteti, žuboreti«. Zorman, Mag, 98, 37, izhaja iz 
onomatopejskega korena šuš- in domneva ekspr. sufiks 
-tra-, eventualno šu- in sufiks -stra- kot v primeru ba-
last rát i »zmedeno govoriti« poleg balendráti »isto«. Bez-
laj, l .c , primerja r. šústrýj »spreten, uren, nadarjen«, 
šustrítb »požrešno jesti«, rekonstruira *seut-tro- in 
domneva sorodstvo s šútec. M. S. 

šúta (f.) »groblja, prod, gramoz, kup kamenja; nasip, 
zasip«, adj. šúten, -tna »Schotter-«; v 16. st. fhuta »fa-
greb, faffap, ein Schüt, oder wal, ein zusamenhauffung 
de6 Erdrichs, ein Damm« (Megiser), v 18. st. fhuta od 
ftarih šýdou podertih, košzi zégla, ali kamenîa »rudus« 
(Kastelec-Vorenc), danes črnovr. šûtą »grušec, droben 
grušč« (Tominec, 217), izv. šútina »nasip, zasip«, v 16. st. 
shutina »Bolwerck, Schutte, agger« (Megiser), v 18. st. 
fhutina »faffip, fhuta, fagreb, naffip, grubla, tompf, 
kúp femlè« (Kastelec-Vorenc), fhutina »Schutterde, 
Wall« (Gutsmann), od tod večkratni tpn. Šútna, prim. 
pri Krškem 1414 von der Schutt, 1439 zu der Schütt, pri 
Beli Cerkvi 1397 von der Scutt. 

Prim. hrv. šüta »prostor pred hišo« (Posavina), »tem-
nica, zapor« (Lika), »lopa, hišica iz vej« (Ozalj). Prevzeto 
iz bav. srvn. *schute, prim. s preglasom srvn. schüte, 
schüt (f.) »zemeljski nasip, grušč, odpadni gradbeni ma-
terial« (nvn. Schutt) k srvn. schüt(t)en < stvn. scutten 
»sipati, stresati« (Striedter-Temps, DLS, 234). Glej tudi 
šóder. M. S. 

šútati, -am (v. impf.) »oprezati, prežati, zalezovati« 
(pkm.), dial. šüitati, -an in -čen »oprezovati, krevsati« 
(Novak, Slovar,2 154), šúta »pohuljenec, prihuljenec, po-
tuhnjenec«, šutáč »isto« (Caf), semkaj dem. bkr. šutljáti, 
-am, dial. šútlati »tiho delati«. 

Prim. sbh. šútjeti »molčati«. Štrekelj, Lwk, 64 s, izva-
ja iz madž, prim. sutton, suttom, suttoný, suttomban 

»skrivaj«, suttoný »skrivni kot« k sut »kot pri peči«. 
Vendar sbh. glagol navadno prek disimilacije *čut- (= 
*tśut-) > *šut- povezujejo s sin. ćútjeti »molčati, posluša-
ti« (Skok I, 367 s.), kar je intranz. od čutiti, to pa je na-
stalo po napačni dekompoziciji iz psi. *ot'utíti, -útišb 
»začutiti« (< *ot- + *jutïti), prim. stcsl. oštutiti »začuti-
ti«, str. očutiti »opaziti«, r. očutítbsja, -účišbsja »znajti 
se, pojaviti se (na nekem mestu ali v nekem položaju)« 
in dalje lit. jùsti, juntù »čutiti, opaziti«, juteti, jutù »ču-
titi« iz ide. baze *įeųt- »čutiti, dojemati« (o tem Machek, 
Recherches, 49, Stud, 41; Vaillant, RÉS XV, 79; Vasmer 
II, 206; LIV, 280). Za sin. čutiti, čútim »sentire; fühlen, 
empfinden, spuren« ni mogoče z gotovostjo ugotoviti, ali 
izvira iz *(o)t'utíti ali gre za intenz. iz *čäti (tip *koltï-
ti, *kóltišb iz *kőlti), za denom. iz *čûtr> > sin. čut »sen-
sus«, *čutbjë > stcsl. čutbje »občutenje«, č. čití »zazna-
vanje, občutek, slutnja« ali celo za sovpad teh osnov 
(Snoj, SES2, 93). M. S. 

šûtec (m.), g. -tca »norec, nespameten človek« (Kot 
pri Kobaridu, Podkrnci; Erjavec, LMS 1880, 194), »abot-
než, neumnež; der Läppische« (Zalokar), adj. šútast 
»norčav«; Kenda, rkp, navaja za Sv. Lucijo šúta »ženska, 
v večji meri bedasta, nego šule«, pri čemer šúle (n.) po-
meni »bedasta ženska, ki ne ve, kaj sme govoriti in kaj 
je treba zamolčati«. Tonemi v sin. gradivu so rekonstru-
irani, saj je besedna družina znana le na področju brez 
tonemskega naglasa. 

Prim. r. csl. šut'6 »nugator«, blg. všutjávam se »neum-
no, otročje se obnašati«, všuten, všutliv »šaljiv«, r. šút, g. 
šutá »norec, šaljivec«, šutítb, šútišb »šaliti se, zabavati 
se«, šútka »šala«, ukr. šútka »šala«, br. šútka »isto«. Iz 
slov. jezikov je star. lit. šutas »šaljivec, šala«, lot. šutka 
»šala, nezgoda«. Miklošič, 345, pušča brez razlage. Mla-
denov, 696, povezuje s *šute »brez rogov«. Endzelin, KZ 
XLIV, 66, in za njim Trautmann, BSW, 260; Vasmer III, 
440; Pokorný, 914 s, primerjajo lit. siaüsti, siaučiù »veja-
ti, metati zrnje in pleve v veter« in »noreti, divjati, igra-
ti«, siaüstis »zabavati se«, siùsti, siuntù »znoreti«, lot. 
šaulis »norec« (prim. zgoraj tolm. šúle) in dalje r. šús-
trýj »hiter, uren, talentiran«, kar kaže na ide. *seu-t-
»kipeti, silovito se premikati«, prim. še stnord. sjóôa 
»vreti, kipeti«, stvn. siodan, nvn. sieden »isto«, av. hāva-
ýeiti »pražiti, cvreti«. Nvn. (zah. dial.) Schaute »norčav 
človek, norec« je z našo besedo samo slučajno podobno, 
saj je to kakor niz. schudde izposojeno iz jid, prim. 
hebr. schōteh »norec« (Vasmer, 1. c.; Kluge22, 627). Vpra-
šanje je, če sodi sem stcsl. ašutb »frustra«, csl. tudi aš-
jutb, jašjotb »isto«, ošutb »frustra, gratis«, kar Miklošič, 
345, z rezervo povezuje s *šutr> »brez rogov«. Zveza s 
*šute »norec« se tu zdi kljub pomislekom možna zaradi 
semantične motivacije v star. sin. zaludo »frustra«, sbh. 
zalúdu, üzalUd in sin. zaman, csl. zamam, hrv. zàmān, 
zàhman, üzamān »isto«. Glej tudi šuštráti. M. S. 

švába (f.) »ščurek, Blattella germanica« (Erjavec), tudi 
švâb, -a »isto« (SSKJ IV, 1123). 

Kakor sbh. (buba) švába »ščurek«, č. šváb, slš. šváb, 
gl. šwoba, dl. šwaba »isto« prevzeto iz n. Schwabe (m, 
f.), Schwab (m.) »ščurek«, kar je metonimično uporab-
ljeno ime prebivalca Schwabe (m.) »Švab, Suabus«. Za 
razširitev tega ščurka po Evropi v 16. st. so ljudje na-
vadno krivili sosednji narod in ga po njem tudi poime-
novali, tako še npr. regionalno n. Russe (od tod mlado 
izposojeno sin. rûs »ščurek«), Preufie, Franzose »šču-
rek«, ben. it. schiavo »isto«, dobesedno »Slovan« (Boerio, 
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DV, 625), r. prusák, p. francuz »rdeči ščurek«. N. 
Schwabe »ščurek« sicer verjetno nima nič skupnega z n. 
Schabe »isto«, star. in dial. »molj, lesni črv«, kar ie iz n. 
schaben »strgati, praskati, brusiti« (Pfeifer, EWD , 1252; 
povezuje Kluge22, 620, 657). M. S. 

Švacar (cgn.), s pristopom j tudi Švajcer. Gotovo 
onimizirano iz apelativa *švacar (m.), g. *-ja »klepetu-
lja«, ki je bil zabeležen v 18. st. pri Kastelec-Vorencu: 
fhvazar »gerro; en jeśizhnik, klaffar«, tudi fhvazarza 
»lingulaca; ena klaffarza«, fhvazati »garrire; jeślati, 
śhergoléti, klaffati, faflati«. Mlado izposojeno iz n. 
schwatzen »klepetati, čebljati« nejasnega izvora (Kluge22, 
659). Sin. nomena actionis sta lahko domača, narejena 
po vzorcu kúhati —> kuhar (—> cgn. Kuhar), kuharica. 
M. F. 

švágati, -am (v. impf.) »švigati« v Šviga švaga črez 
dva praga (o metli). Knjiž. švîga švága (adv.) »v različne 
strani premikajoč«, »površen«, sklopljeno švîgašvága 
(m.) »nestalen, nestanoviten človek« (SSKJ IV, 1124). Za 
starost poleg drugega slov. gradiva govorijo lahko tudi 
sin. cgn. Švagelj, Svagel, Švagl. 

Prim. hrv, sb. švagati (se), švâgām (se) »majati se, ra-
cati, med hojo se zibati« (Vuk, Lika), slš. švahat' »bičati, 
mahati, šibati« (Kálal, SI, 702). Zaradi sinonimnosti s 
* švigati je to po vzorcu historičnih iter. parov tipa *ži-
gãti : *žagãti »žgati, peči« ekspresivizirano iz *švígati. 
Podobno Skok III, 425, ki samo hrv, sb. gradivo označu-
je kot onomatopejo. Dalje glej švigati. M. F. 

švager (m.), g. -gra »svak« (Murko I, 605). Miklošič, 
Frw, 59, navaja sin. dial. švogor »isto«, kor. šbęgar (Br-
do; SLA), v Logu pod Mangartom šbęýsr (SLA), štaj. 
š'vo:gar (Zorko, Narečna podoba, 351). V 18. st. shvógr 
»svâk«, shvagrèna »svakena« (Pohlin), fhvoger, -gra 
»Schwager« (Gutsmann). 

Tako kot istopomensko hrv. švógor (Habdelić, Belo-
stenec, Jambrešić), tudi švogar (Vitezović), ukr. švager, 
p. szwagier po 13. st. izposojeno iz srvn. swāger »svak«, 
nvn. Schwager (Miklošič, o. c. ). Oblike z vokalom o v 
prvem zlogu so iz bav. avstr. predloge z labializiranim 
prvotnim a (Striedter-Temps, DLS, 235). Nvn. Schwager, 
srvn. swâger, stvn. swāgur, swāger so iz ide. *suēk'uro-s, 
vrddhirane oblike k *sųek'uro-s »tast«; »svak« je nam-
reč tu pojmovan kot *»pripadajoči tastu > tastov sin« 
(Kluge , 657). Pkm. šógor »svak, mož ženine sestre« 
(Novak, Slovar, 108) je izposojeno iz madž. sógor »isto« 
z internomadž. poenostavitvijo sv- > s- (enako tudi 
madž. cérna »nit« iz srvn. zwirne); to pa je bilo izposo-
jeno iz iste n. predloge (EWU, 1342,164) kot sin. švogor. 
Glej tudi zbógar in svęker. M. F. 

švagiti, -im (v. impf.) »slabiti« v črnovr. mę šwayî 
»me slabi«, šwayãdst (f.) »slabost« (Tominec, 217). 

To so domače denom. tvorbe iz adj. *š\'āg »slab, ši-
bek«, izposojenega iz nvn. schwach »isto« oz. poznega 
srvn. swach. V istem govoru se kot adj. indekl. pojavlja 
tudi izposojenka s sin. substitutom h, prim. šwa% čtõuk 
»šibek človek«, š. ûdš »lahek voz«, š. tûč »slaba, šibka 
luč« (Tominec, 1. c.). Ta mlada n. izposojenka je bila za-
beležena že v 16. st. pri Megiserju: shvah »imbecillis«. 
Toda v 18. st. pri Kastelec-Vorencu zabeležena varianta z 
o-jem fhvâh »debilis, fláb, nevézhen«, fhvohúft »lang-
vor, bolezhina, flabúft« ima širši areal. Znana je v pog. 
jeziku kot tudi dialektih kot adj. indekl, prim. gor. 
š'uoz »slaboten, slab« (Škofic, Diss, 368), polj. švòh »sla-

boten, nemočen« (Škrlep, 61), primor. šueh »šibek« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 128), jnotr. šųę% in pod kratkim 
naglasom šuaý (Rigler, Jnotr. gov, 108), in je iz bav. la-
bializirane variante nvn. schwach. Substitut g za nvn, 
srvn. ch je posredno znan tudi v sin. šilbok. M. F. 

švajga (f.) »sirnica, živinski dvor v planinski legi za 
pridobivanje sira« (Grafenauer, Zgodovina Slovencev, 
1979, 175), sem cgn. Švajger, Švajgar, Švaiger, Schvajgar, 
Schweiger, 1. 1672 (Henrik Matej) Schweiger (Kos, 
UBKŽ II, 68); tudi mtpn. Švajger pri Podvelki, 2 x pri 
Lovrencu na Pohorju in orn. Švajger jev hrib pri Tržišču 
na Dolenjskem. 

Izposojeno iz n. Schweige »živinska staja in k njej 
pripadajoči pašniki«, kor. n. Schwāig »vrsta pastirstva s 
sirnico« (Kranzmaýer, ONBK II, 202), tirol. n. schwàig 
»živinska staja; ograjen pašnik« (Schöpf, TI, 656), tudi 
cgn. Schwaiger (Finsterwalder, TF, 481), srvn. sweig(e) 
»planšarija in k njej pripadajoči pašniki«, sweiger »plan-
šar«, sweigen »sir delati«, sweig-hof »postojanka, kjer se 
zadržuje živina in prideluje sir« (Lexer, Mhd. Wb. II, 
1352 s.), stvn. sweiga »pašnik; staja za govedo«, sweigarī 
»pastir goveda, kdor čuva ali poseduje planšarijo« (Bach, 
ONBK II/l, 360) neznanega izvora (Grimm, DTV 15, 
2422). Iz srvn. predlog je bilo pred 13. st. izposojeno sin. 
*žvajga »švajga«, kar se ohranja v mtpn. Žvajha, Žbâjga 
(Kranzmaýer, 1. c.), tudi orn. Žvajga pri Preboldu. 
Kranzmaýer, 1. c, na podlagi n. tpn. s to osnovo ugotav-
lja, da so bile švajge prvotno lahko tudi v dolini in da je 
njihova teritorialna omejenost na visokogorje kasnejša. 
Glej tudi žvajga. M. F. 

švapáti, -am (v. impf.) »izgovarjati t kot u pred tem-
nimi vokali na začetku ali sredi besede«, npr. na Go-
renjskem švapajo (SSKJ IV, 1123 s.). 

Temu sin. lingvističnemu terminu je enako č. dial. 
šuapać, -pym »isto« (Kellner, Východolašská II, 300). 
Glagol bi bil lahko narejen z denom. suf. -pa- v enaki 
funkciji kot -ka- npr. v mu-ka-ti »oglašati se s kravjim 
glasom mu« iz dial. refleksa ptc. pret. akt. šua (f.) < 
*šbd-tä, prim. proti Gorenjskem že švapájo tj. govorijo 
"šva" za "šla" (Skrabec, JD 3, 153). Ker ima ta redek 
slov. suf. potrjeno le deverbativno funkcijo, kot ponazar-
jata gl. rýpać, -am »riti (o svinjah)« < *ry-pa-ti <- *rý-
-ti »pritiskati, riti« in č. dial. žvápat »blebetati« < *z'bva-
-pa-ti <r- *z'bvã-ti »žvečiti«, se zdi bolj verjetno, da sta 
glagola tako kot sin. lingvistični termin slekati ob šlé-
kati vzeta iz ljudske govorice in sorodna s hrv. švaplàti 
»nerazločno govoriti« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 407), 
gl. šwapotać »dreti se, tuliti«, šwapica »obrekljivec«, kar 
bi bilo potrebno korensko povezati z lit. šveplióti »šepe-
tati«, švepleti »isto«, švëplas »šepetajoč«, svapeti »klepe-
tati«, svaplýs »klepetulja« in lot. svepstêt »šepetati«. 
Schuster-Šewc, HEWb, 1484, pozna samo gl. gradivo in 
govori o onomatopejskem izvoru ter opozarja na nvn. 
schwappen »majati«. M. F. 

švapiti, -im (v. impf.) »nemarno hoditi« (bkr.; Krupa; 
Barlè, LMS 1893, 35); tudi švapljáti, -am »na široko ho-
diti« (dol.), »nemarno hoditi« (bkr.); sem švâplja (f.) »po-
švedran čevelj« (bkr.), tudi »kdor je ploskih nog«, adj. 
švâpljast, f. -a »ploskonog« poleg svâpljast »isto«; svâp-
Ijež (m.) »kdor je ploskih nog«. Sem tudi delabializirano 
notr. šápldt »z obema nogama drsati« (pivško; A. Žéle, 
Kaku so živejli in si dejlali kratek cejt, Ljubljana 1996, 
77). 
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Prim. slš. dial. šaptafi »šepati (o kravi)«, šaptaveį 
»šepav« (Kurkina, DS, 97), gl. šapać so, -am so »neravno 
hoditi, švedrati«, dl. šapaš,-am, -plju »na široko hoditi, 
švedrati, racati« (Schuster-Šewc, HEWb, 1405), kar ima 
delabializirano vzglasje *ša- prek *šva- iz *sva- kot sin. 
šépati, šépam (v. impf.) »neravno hoditi« iz *svèpāšb < 
*svepãješb, prim. str. svepatisja »majati se« (Bezlaj, 
Razpr. SAZU VII/4, 1970, 168; o fonetičnem razvoju 
Shevelov, Prehistorý, 159). Izhodno *svapíti, *svapíšb 
(-» iter. *svap'ãti, *svap'ãješb) ob *svapati (gl, dl.) in 
od tod ekspresivni deverbativ * sva pitati (slš.); gotovo 
sorodno je sin. svépati (se) »majati (se)«, str. svepatisja 
»isto«, svepatisja, slov. *svepet& (m.) »majanje, guganje« 
> »viseči panj«. Ker je s slov. *svepet& sorodno č. svapa-
to (n.) »čebelji koš«, kar je substantivizirano iz adj. 
*svapath »za katerega je značilno majanje, guganje« in 
kaže na subst. *svâp& (m.) »majanje, guganje«, sta iz-
hodna v. *svapïti, *svapíšb in *svapati lahko njegova 
denominativa. Izhodno *svâp& (m.) je lahko nomen ac-
tionis tipa cpópoę glagola *svêp(a)ti. Glej tudi šépati, 
švépati in dalje glej svépati (se). M. F. 

Švec (cgn.), po podatkih ZSSP je priimek znan v 
Dolnji Lendavi in Mariboru, da je cgn. tudi prekmurski, 
pa opozarja Novak, Slovar2,154. 

Prim. csl. šbVbCb »sutor«, hrv. šávac, g. šávca »kro-
jač«, r. švéc, g. švecá »isto«, ukr. švéc, ševcjá »čevljar«, 
br. švéc, g. ševcá »isto«, p. szwec, kašub. ševc, g. še vca, č. 
švec, slš. švec, g. ševca, gemer. švec, g. še vca »kdor obde-
luje ovčje kože za podloge« (Orlovský, Gemer, 345), gl. 
šewc, -a »čevljar, krojač«. Psi. *s'bvbcb (m.), g. *s'bvbcà 
prvotno »sutor«, kasneje specializirano na »krojač« ali 
»čevljar«. Enako je lit. siuvìkas »krojač«, stprus. schuwi-
kis »čevljar«. Balto-slov. *sjuvikãs je nomen agentis k 
*sjuvãs »šiv« = psi. *s'bvs = lit. *siuvas v ãpsiuvas, per-
siuvas »obšitek pri obleki« iz ide. *siuųó-s, to pa iz pra-
ide. adj. *siuH-ó- (m.) »zašit« baze *sįuHi/3- »šivati«. 
Sin. priimek samo kaže, da je v sin. na arealno omeje-
nem območju dalj časa obstajal apelativ *švec, vendar 
sklep o njegovem pomenu ni možen, čeprav bi femina-
tiv škínja »šivilja« < *s'bvbkýria <- *s'bvbkýrii, ki se po-
javlja na zahodnem sin. območju in je bil pred delova-
njem tretje palatalizacije tvorjen iz *s'bvbcb, govoril v 
prid pomena »krojač«. Na ostalem slovenskem območju 
je staro *švec zamenjal ali neologizem šîvec, g. -vca, 
sem cgn. Šivec, Šivic, ki je povzročil, da se je star femi-
nativ ševkínja preoblikoval v šîvkinja, ali pa n. izposo-
jenka žnîdar. Glej tudi feminativna sin. škínja, švélja / , 
dalje šev in šiti. M. F. 

švéder (m.), g. -dra »moški krivih nog«, tudi »star 
ponošen čevelj, za katerega je značilno, da je podplat na 
peti neenakomerno, poševno obrabljen«, švędra (f.) 
»ženska krivih nog«, švedre (m.), g. -ęta »moški krivih 
nog« in k temu delabializirano primor. šedre (n.) »nera-
da, raztresen, neurejen človek«, prim. se ku ano šedre 
»kako si neurejen« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 119); adj. 
švédrast, f. -a »krivih nog«, švédrav, f. -a »isto«, švédra-
vec, g. -vca »moški krivih nog«, v. švedrati, -am (impf.) 
»s krivimi nogami hoditi, racati; opotekaje hoditi; čevlje 
obrabljati tako, da postaja podplat na peti poševen«; 
črnovr. šwÎ9dra »zaničljivo o človeku, ki težko in nerodno 
hodi« (Tominec, 217), obir. šwèd:dra »človek, ki se pri 
hoji spotika; človek, ki se pri hoji vleče«, tudi šwédran 
»isto« in šwedrá:ja (< sin. *švedránjá), šwsdrat, -à:m 
»nogo vleči«, pušwsdrat »čevelj neenakomerno, le na eni 

strani obrabiti«, pdršwsdrat »priti« (Karničar, Obir, 
247). V 18. st. shvędraft »krummfüffig, varus« (Pohlin), 
fhvedraft »krummfüffig« (Gutsmann). 

Primerjati je mogoče kašub. švądrac, švędrã »brskati, 
vohljati, iskati, stikati«, pošvądrac »nered narediti, vse 
prebrskati« (Sýchta, SGK V, 310) < *svędräti, kar po-
mensko ustreza p. szwędrać się »potepati se, pohajkova-
ti« (<- *-<?-). To je Brückner, 559 (brez. sin. in kašub. 
gradiva), tako kot p. szwendać się »potikati se, brez dela 
okoli hoditi« z rezervo povezoval s stp. swędra »madež 
(od rje, ognja)«, metaforično tudi »nemarnost, nespo-
dobnost ipd.«, p. dial. šwędra »madež (od rje)« (Karlo-
wicz, SGP V, 271). Psi. dial. * svedra (f.) »madež (od og-
nja, rje)« in *svędro (n.) »isto« potrjujejo še kašub. za-
star. svądra »rumen madež na roki ali dlani«, dl. swêdro 
»madež (zaradi vlage ali ognja)«, gl. swëdro »temen ma-
dež« (Schuster-Šewc, HEWb, 1386; Borýš, SEK IV, 380). 
Sln.-kašub. denom. v. *svędrãti »madež delati, mazati, 
packati« »nemarno/nespodobno se obnašati ipd.« ka-
že, da se je v sin. pomen pretežno specializiral na ne-
marno hojo, švedranje, v kašub. pa na nemarno, brez-
ciljno obnašanje nasploh. Na širši areal denom. v. *svę-
drãti bi lahko kazal hrv, sb. v. ševrdati, -ām »sem in tja 
se premikati, kolovratiti«, če je nastal prek metateze, 
morda pod vplivom istopomenskega vrdati, s katerim 
zaradi akcenta kljub Skoku III, 390, ni povezljiv. Glej 
tudi švédrga in sin. ševeder, šéver, šabędra. M. F. 

švédrga (f.) »kriva noga«, tudi »človek krivih nog«, v. 
švedrgáti, -am (impf.) »švedrati« (oboje dol.). 

Samo sin. dial. Morda je to sekundarna tvorba, ki je 
iz sin. švędra (f.) »ženska krivih nog« nastala po analo-
giji s tipom sodra »drhal« (dol.) < *sę-dbra : sódrga 
(dol.) »isto« < *SQ-dbrga, kjer je fonetično razmerje po-
sledica različnih verbalnih podstav. Vendar se zdi bolj 
verjetno, da je švédrga reducirano iz deverbativa *švé-
driga <- švedrati tipa plahôdriga »nemirna ženska« <-
plahodráti, šátriga »čarovnica« <- šátrati. Dalje glej 
švéder. M. F. 

švéha (f.) »uho pri igli/sekiri«. Navaja le Pleteršnik II, 
652, po Valjavcu z neustrezno oznako, da je beseda hrv. 
kajk, saj v ARj in v drugih dostopnih hrv. slovarjih ni 
evidentirana. Sem istopomenski f. pl. švehe (vzh. štaj.). 
Brez paralel. Morda je to ekspresivni denominativni 
nomen agentis *s'bv-echa k *s'bvs »šiv«. Dalje glej šev. 
M. F. 

švela (f.) »ustna gniloba«, izpričano le v 18. st. fhuela 
»Mundfäule, gniune vufte« (Gutsmann). 

Izposojeno iz v dostopnih nemških slovarjih sicer ne-
zabeleženega nvn. *Schwele (f.) »razjeda, gniloba« ob 
Schwel »razjeda« (Grimm, DTV 15, 2476). To sta dever-
bativa iz schwelen »tleti, pritajeno goreti«, srspn. swēlen 
»počasi goreti, tleti; (seno) sušiti«, ags. swelan »goreti, 
vneti se, gnojiti se (o ranah)« (Pfeifer, EWD2, 1260). 
M. F. 

švèlar (m.), g. -a »železniški prag« (pkm.; Novak, Slo-
var2, 154), kraško švj'l'r »prečna lesena palica (na že-
lezniškem tiru)« (Godnič-Godini, Sin. morje in zaledje 
4-5, 1981, 148) = švjdlar, polj. švélar »krajši tesan ali 
žagan tramič; železniški tram, zelezni prečnik« (Škrlep, 
61). 

Tako kot hrv. šveljar »lesen (navadno hrastov) prag, 
ki ga dajejo pod železniške tračnice« (Klana v Istri; ARj 
XVII, 918), gradišč, hrv. šveljar »prag« (Tornow, BD, 
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339) izposojeno iz nvn. Schweller »železniški prag« (No-
vak, l.c.; Tornow, l.c.), kar je tvorjenka k Schwelle 
»prag«, srvn. swelle (f, n.) »(podporni) tram, prag«, stvn. 
swella »tram«. M. F. 

švélati, -am (v. impf.) »čarati«, znano le v obir. kor. 
švé.ïat, -am, pf. zašvédat »priseči«, adj. šwé:lš v šwé:lš 
bú:qli »knjiga za priseganje« (Karničar, Obir, 247). 

Ker se pomen »čarati, prisegati« lahko razvije iz »go-
voriti« (prim. sin. uročiti, rotiti), bi bilo mogoče primer-
jati hrv. šveljuziti, -im »grdo govoriti, psovati« (Hrvaško 
Primorje) poleg šveljkati, -am »mit der Zunge anschla-
gen«, z dial. prehodom Ij > j švejkati, -am »zaradi hibe 
govornih organov govoriti tako, da se pred izgovorjavo 
vsake besede najprej zasliši š« (Vrbnik na Krku; vse 
ARj XVII, 918, 919). Izhodiščni v. *svel'ati »govoriti«„bi 
bilo mogoče povezati z jslov. glagolom rekanja * velet i, 
*velíšb, prim. csl. veleti, velišj »POÚ̂ SCTMI«, hrv, sb. ve-
lim/velim »rečem« (Kosovo; Žumberak), mak. veli »govo-
riti, praviti«, blg. veljam »rečem«, velam »isto«. Variant-
na oblika z 5-mobile pri ide. *ųelHi- »izbirati, želeti«, od 
koder je psi. *velêti (LIV, 618 s.), do sedaj ni bila eviden-
tirana. Vzglasje sv- > šv- jslov. glagola *svel'ãti je iz 
prvotnega *vel'ati »govoriti« (prek pf. »dogovoriti« > »ve-
ljati«) lahko nastalo po ekspresivizaciji tipa sin. šlopati 
< *slopati <- *lopati »hlastno jesti ali piti« (glej šlopa-
ti). Glej tudi veljati in veleti. M. F. 

švélia I (f.) »šivilja« (Caf), pkm. švéilja »isto« (Novak, 
Slovar , 154). Pkm. tudi švèlo »šivanje, šiv« (Novak, 1. c.). 
Sem cgn. Švelc kot ostanek sin. maskulinativa *š veleč, g. 
*švelca. 

Prim. hrv. švëlja »šivilja« (Habdelić, Belostenec), švê-
Ija »isto« (Lika), cgn. Švelec, Švelac, švelo (n.) »šivanje, 
vezenje«, švelje (n.) »postelja« < *»šivanje« (Vodice; Ri-
barić, SDZb. IX, 1940, 198) poleg švâlja (f.) »šivilja« 
(Vuk, Šulek), švalo (n.) »šivanje« (vse ARj XVII, 917 s.), 
r. švalb (m.) »krojač« (po Vasmerju2 III, 417, iz *s'bvalb 
kot koválb »kovač« h *kovãti), f. šválbja, ukr. šválja »ši-
vilja«, stč. švadlí »isto«, nč. švadlena, dial. švêdlena, 
švedlena švidlena (citirano po Machku2, 610), slš. švajd-
la, švajlena z -j- verjetno pod vplivom švajka (toda 
švalec »šilo«; Kálal, SI, 702), gl. švalča. Slednje Schus-
ter-Ševvc, HEWb, 1484, brez drugega slov. gradiva, izva-
ja iz *s'bva-l-bča. Sem še nomina agentis kot str. šbvëi 
»krojač«, nr. švejá »šivilja«, švéjka »isto«, kar ustreza lit. 
siuvèjas, siuvejas »krojač«, f. -èjà »šivilja« in lot. šuvëjs, 
ter p. dial. psovalno szwajka »šivilja« (Karlovvicz, SGP 
V, 330), slš. švajka »isto«, kar ustreza lot. šuvājs »kro-
jač«, f. šuvēja. Tudi br. šváčka, ukr. šváčka, švácha 
(Grinčenko, SI. IV, 488 s.), p. szwaczka, slš. švajka, kar 
je tako kot arealno širši nomen agentis *s'bVbCb »sutor« 
tvorjeno iz *s'bvÕ (m.) »sutura«, tj. *s'bvák& (m.) f. 
*s'bvačbka. Ker v sin. in hrv. še obstajata para švelo : 
švélja (v hrv. tudi švalo : švâlja), bi bilo za slednja no-
mina agentis potrebno predpostaviti denominativno iz-
peljavo iz nomenov actionis *s'bvãlo (n.) »šivanje« oz. 
*s'bvëlo »isto« (n.), tj. *s'bväli, g. *-bję oz. *s'bvëli, *-bję 
»sutor« (tip *sodi »iudex« (v sin. sódja) <- *sodr, »iudi-
cium«). Nastanek *s'bvälo in *s'wëlo je manj jasen, ker 
sta v slov. znani le verbalna osnova *s'ïje- in *s'í-va-, 
čeprav bi bilo zaradi ptc. pret. pas. *s'bvèm (stcsl. šb-
vem, hrv. sa-šven na Zumberku; citirano po Skoku III, 
396) potrebno predpostaviti vsaj še tematsko *s'bve- (= 
lit. siuvù, lot. šuvu; Rasmussen, SM, 114), zaradi *s'bvãlo 
pa tudi *s'b\>ä- (= lit. siuvo- v pret. siuvaîí). Če slov. gra-

divo s sekvenco *s'bvê- (sin, hrv, č. dial.) ni iz *s'bvâlo 
nastalo pod vplivom nomena agentis *s'bvêjb, bi bilo 
možno izhajati iz psi. *s'bvëlo (n.) (= sin. pkm. švelo), 
kar je lahko tematizirani nomen actionis *s(i)uHi-ēl-, ki 
se ohranja le še v het. šu-ú-i-il, šu-ú-il, šu-ú-e-el (nom,-
-akz. sg. n.) »nit« (Melchert, AUI, 266, s starejšo literatu-
ro o het. besedi, a brez slov. gradiva). 

Zah. slov. gradivo z -dl- (č, slš.) ob tistem z -l- (gl.) 
lahko kaže na sekundarno naslonitev na slov. nomina 
instrumenti na *-adlo ali pa na kontaminacijo s slov. 
*s'bved& »krojač« v r. pskov. Šved »isto«, kar Vasmer2 IV, 
418, povezuje z nomenom agentis *s'bVbCb. Machek2, 
610, ima č. švadlí za analogno tvorbo po tkadlí k *t'ókä-
-ti, kar pa ne pojasni niti hrv. švalo in niti sin. švèlo, 
hrv. švelo. Dalje glej siti. M. F. 

švélja II (f.) »piškur«, tudi švęla, švęljčica; v 18. st. 
fhvelzhiza »Neunauge«. Nejasno, komaj verjetno isto kot 
švélja I »šivilja«. Morda izvedeno iz šęva, glej poševen. 

švépati, -am/švépljem (v. impf.) »šepati«, npr. hudič 
na eno nogo šveplje, konj ne švepa nič, pf. pošvépati, 
-am »pošvedrati (o čevljih)« (polj.) in pošvéniti, pošvé-
nem »isto« < sin. *pošvepniti, adj. švépav, f. -a »šepav«, 
švépast, f. -a »isto«, švępavec (m.), g. -vca »šepavec«; 
sem švepati se, -am se »brez dela okrog hoditi« (Krupa; 
Barlè, LMS 1893, 35). 

Z ekspresivnim vzglasnim šv- iz sv- in gotovo isti 
glagol kot sin. svépati, -am, svépijem »šepati, majati«, 
svépati se, svépljem se (v. impf.) »majati se« (Murko I, 
572), adj. svépav, f. -a »šepav, majav«, svepljívost (f.), g. 
-i »omahljivost, negotovost«. Bezlaj, Razpr. SAZU VII/4, 
1970, 168, z izhodnim *svepãti, *svepãješb (> *svèpāšb) 
in *svèp'ešb povezuje sin. šépati, šépam, šépljem »ne-
ravno hoditi« in hrv. šepati, šepām »isto« (sprejema 
Kurkina, DS, 96 s.) z delabializiranim vzglasjem *sv- > 
šv- > š- kot v slš. šeptafi »skloniti se, sključiti se« (Kur-
kina, o. c, 97), ki ga izpričuje tudi slš. sepkat' »majati, 
suvati« < *svepskati *svepãti, prim. str. svepatisja 
»majati se« (Shevelov, Prehistorý, 199). Dalje glej svépati 
(se) pa tudi šépati, švapíti in šleprast. M. F. 

švêrcati, -am (v. impf.) »tihotapiti«; k temu šverc 
(m.), g. švérca »tihotapljenje«, tudi šverc, g. -a »isto« 
(nižje pog.; vse SSKJ IV, 1124), rož. kor. švércata, -am 
(Šašel, RNB, 125), pkm. švércati (Novak, Slovar2, 154), 
primor. švercat »tihotapiti« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
128), toda v Pomjanu šfercar »kramar« (Kukanja, 
SDLA - KP/1). 

Tako kot hrv, sb. švercati, -am, tudi švercovati, -u-
jem, hrv. čak. svèrc »tihotapljenje«, švercer »tihotapec« 
(Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1226), mak. šverc »kon-
traband«, švercuva »ukvarjati se s kontrabandom«, č. 
šverc »tihotapljenje«, dial. švercovać »tihotapiti« (Kell-
ner, Východolašská II, 304) izposojeno iz nvn. scwärzen 
»tihotapiti«, denominativa iz argo termina Schwärze 
»noč« (prvič 1.1350) < *»črna« k adj. schwarz »črn«; gla-
gol je prvotno pomenil »ponoči blago čez mejo tovoriti« 
(Kluge17, 690; Striedter-Temps, DLSbkr, 214 s.; Skok III, 
425). K temu prim. sin. zvezo črni trg, frc. marché noi-
re, it. mercato nero. Glej tudi švórc in žvęrca I. M. F. 

švíca (f.) »poševna stran, smer« v zvezi s Švico »po-
ševno« (Miklošič, Lex. pal, 1138). 

Ker ima sin. subst. šéva »poševna stran, smer« akut, 
oblika Švica ne more biti reducirana iz dem. k šéva 
(Miklošič, o. c.; Furlan, ESSJ III, 93), ampak le iz dem. 
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ševíca (Lašče). Dem. od šéva bi se glasil *šévica in se 
posredno potrjuje v sb. pòševìca »ukrivljena palica« 
(Srem) < *pos'ëvica. Razmerje med sin. šéva in še v ica 
je enako razmerju *dèva : *dëvíca, ki odraža različna 
substantivizacijska vzorca iz ide. adj. *dhdi-ųo- »doječ«, 
zato je mogoče, da razmerje v sin. šéva : še v ica temelji 
na dveh substantivizacijskih vzorcih psi. adj. *s'evs. O 
tem glej dalje s. v. šéva. M. F. 

švigati, švîgam (v. impf.) »hitro se (sem in tja) pre-
mikati (o pticah, ribah, plamenu)«, tranz. »tolči, tepsti (s 
palico ali bičem)«, vzh. štaj. in v Temljinah »otepati (o 
žitu)«; tudi »goniti se (o mačkah)«, pf. švigniti, švîgnem, 
v kompoz. iz-švígati »izplamteti«, na-švígati »z bičem 
ali palico udariti«, o-švígati »s palico udariti«, po-švíga-
ti »pohiteti«, pre-švígati »durchlodern; pretepsti (otroka 
z bičem)«, pri-švígati »izplamteti«; švigljáti, -am (impf.) 
»mahati, vihteti (npr. z bičem)«, s se »sem in tja se pre-
mikati, majati se (o drevesu)«, švigetáti, -etâmf-éčem »z 
bičem udarjati«; sem šviga (f.) »nestalen, nestanoviten 
človek«, tudi švîgašvága (m.) »isto«, adj. švígav/švigãv, f. 
-aval-áva »ki dela hitre gibe« in od tod substantivizira-
no švígavec (m.), g. -vca »šiba«. V dialektih: črnovr. šwî-
yąt, -am (Tominec, 217), tolm. ušvígniti »udariti koga s 
šibo«, s se »upogniti se«, npr. deska se je ušvignila »se 
je podala, udala« (Kenda, rkp, 167), obir. kor. šwíhaj 
mí:š (Karničar, Obir, 182) »švigajo miši«, rez. švigat »bi-
čati, udarjati«, pf. šwágnut, ptc. švigal (Steemvijk, SDR, 
317 s.). V 18. st. fhvigati »effundi, iślýti, pahati«, plamen 
je fhvigal »effundebatur flamma« (Kastelec-Vorenc), 
shvigam »ausfchlagen, fuchteln«, shvigném »shterknem, 
mit der Geifel unter die FüBe fchlagen« (Pohlin). 

Prim. hrv. švigati, švigam »udarjati (z bičem); plam-
teti«, pf. švìgnuti, švignem »udariti (z bičem, repom); hi-
tro premakniti (o ribi)«, toda v Dugi Resi in Karlovcu 
žvìgat »udarjati z bičem« (Perušić, Cak. rič II, 186, 69) z 
ekspresivnim ozvočenjem, r. svigátb »potikati se, hiteti, 
teči«, p. dial. šwigać »metati, lučati«, č. švihat »šibati, 
švrkati«, slš. švihat' »bičati, mahati, šibati«, gl. šwihać 
»mahati (o biču)«, tudi »hitre in dolge korake delati«, dl. 
šwigaš »isto«. Psi. *svígati »hitro se premikati« (in-
tranz.), »tolči, udarjati« (tranz.) in ptc. pret. akt. *svíg-ls 
»gibčen, vitek« v subst. *svigl'b (m.) »visok in vitek«, 
dopušča rekonstrukcijo psi. v. *svíg-ti, s čimer je enako 
lit. svíegti s prez. svíegiu »metati, lučati; tolči, udarjati«, 
ags. swîcan »potovati, vandrati«, stvn. swîhōn »bloditi« 
(Zubatý, Stud. 1/2,118; Vasmer2 III, 576 s.; Machek2, 632; 
Schuster-Šewc, HEWb, 1485). Zaradi sorodnega lit. 
svaīg-ti, svaigstù (intranz.) »omotičen postati; kot pijan 
se zibati, majati; neumen postati« more psi. *svïg-ti = lit. 
svíegti kazati na ide. akrostatični prez. *sueįg-mi : 
*suéig-nti baze *sųeįg- iz *sųéHj-i- »mahati, majati«, ki 
se ohranja v srspn. swāien »zibajoče se premikati« in 
morda v r. chvéjatbsja »premikati se« s ch- po ruki-pra-
vilu (LIV, 551, brez *sųeį-g-). Glej tudi švígelj I, II, švi-
glja, šlígati, šlíkati, švágati in svež I. M. F. 

švígelj I (m.), g. -glja, tudi -eljna »dolga šiba«, »dolga, 
tanka in ozka deska« (jvzh. štaj.), švîglja (f.) »dolga ši-
ba« (tolm.). Sem švéglja (f.) »bič« (Kobariški Kot; Kenda, 
rkp, 155) z nejasnim e za pričakovano (?) i. 

Prim. hrv. švìgalj (m.) »konec biča« (ARj XVII, 919), 
č. dial. ošvihel »šiba«, ošihel »isto« (citirano po Machku2, 
632), slš. švihel' »razcefran konec biča, vrvica pri čev-
lju«, s > *sm- šmihel' »drog, s katerim se pričvrsti 

žito na vozu; konopec pri lesenem zapahu pri vratih« 
(Kálal, SI, 702), pa tudi pomensko oddaljeno gl. šwihel 
»močan naliv, ploha«. Tako kot pri švígelj II je potrebno 
izhajati iz *svïgl'b (m.) oz. *svïgl'a (m.), kar je bilo sub-
stantivizirano iz ptc. pret. akt. *svíglz (m.) »gibčen, vi-
tek, upogljiv« psi. v. *svíg-ti »hitro se premikati«, prim. 
č. švihlý »vitek (o rasti); gibčen«, výšvihlý »(visoko) zra-
sel, vitek«, slš. švihlý »vitek (o rasti)« (korenska povezava 
Machek2, l.c.). Pomensko enako je tudi dl. šwigawa 
»mlada veja, šiba, veja«, zlasti »šiba, s katero se tepežka 
na pepelnično sredo« in preneseno tudi »pepelnična sre-
da«. Drugače o besedotvorju Schuster-Šewc, HEWb, 
1486, ki izhaja iz nomena instrumenti *svíghl'b. Vendar 
bi za besedotvorno podstavo v ptc. lahko pričala mlajša 
sin. tvorba iz ptc. pret. akt. *svígafe k *svïgati švígalica 
(f.) »dolga in tanka šiba, ki se rada šibi, sloči« (Temljine; 
Kenda, rkp, 155), pa tudi pomensko polje izvornega 
*svïgl'b oz. *svígl'a, ki ni vedno združljivo z gramati-
kalnim pomenom nomena instrumenti (prim. zlasti 
pomene pod švígelj II) in ki je skladno s pomenskim 
razvojem glagola *svígati pridobival tudi nove speciali-
zirane pomene. K slednjemu prim. sin. švígelj (m.), g. 
-glja »ržen snop, ki ga ne omlatijo, ampak le ošvigajo = 
otepejo« in k temu v. švigati »otepati (o žitu)«. Glej tudi 
švígelj II in dalje švigati. M. F. 

švígelj II (m.), g. -glja »visok, hitro zrasli mladenič« 
(Ig), od tod adj. švîgljast, f. -a »dolg in tanek (o človeku, 
drevesu)«, npr. švigljast človek, švigljasto drevo (Lašče); 
po SSKJ IV, 1124, tudi švíglja (f.) »zelo velik in suh člo-
vek«, toda Pleteršnik II, 652, le švîglja (f.) »visoko zras-
lo, vitko drevo« (Lašče, Savinjska dolina). K temu ver-
jetno cgn. Šviga, Švigelj, Švigel, Švigl in morda Šviga, če 
slednje ni iz pomenske podstave »nestalen, nestanovi-
ten«, prim. sin. šviga (f.) »Fickfacker«. Sem tudi tolm. 
švíglja (f.) »ime kravi« (Temljine; Kenda, rkp, 155), kar 
je lahko tako kot zgornji primeri motivirano s »vitka = 
suha krava« ali pa »begava, nestanovitna krava«. Iz atpn. 
sta tpn. Švigel pri Mozirju, Švigelj pri Pijavi Gorici. 

Prim. hrv. le cgn. Švigel, Švigal, č. švihlice »mlado 
vitko dekle, gizdalinka«, švigle »isto«, švihlík »mlad vi-
tek fant, gizdalin«, švihák »gizdalin«, slš. švihák »gizda-
lin«. Izhodno *svigl'b (m.), tudi *svigl'a je substantivizi-
rano iz ptc. pret. akt. *svígls (m.) »gibčen, vitek« (prim. 
č. švihlý »vitek (o rasti); gibčen«, výšvihlý »(visoko) zra-
sel, vitek«, slš. švihlý »vitek (o rasti)«) psi. v. *svig-ti 
(prestrukturirano v *svïgati »hitro se premikati«) = lit. 
svíeg-ti s prez. svíegiu (tranz.) »metati, lučati; udarjati«. 
Sem tudi sin. švígalica »visoko in vitko, še ne popolno-
ma razvito dekle« (Sveta Lucija; Kenda, rkp, 155), ki je 
nastalo po substantivizaciji v odnosu do *svigls mlajše-
ga ptc. pret. akt. *svígalh. Dalje glej švigati, pa tudi š mi-
ga. M. F. 

šviglja (f.) »diareja«. V 18. st. fhvigla »SchieBe, hiter -
za, fhisa« (Gutsmann), Janežič1 II, 434: švigla »Durch-
fall«. 

Gotovo iz *svigl'a in sorodno z enakopomenskim 
hrv. čak. švìgavica »diareja« (Orlec na Cresu; Houtza-
gers, ČD, 373) iz deverbativa *svïga »hitro premikanje, 
hitri gib, zamah ipd.« k *svígati, *svígaješb »hitro se 
premikati, hiteti, šibati ipd.«. Dalje glej švigati. M. F. 

švînglja (f.) »majhna ročna pletenica« (Pleteršnik II, 
652) = švíngla »isto« (Staro Sedlo; Erjavec, LMS 
1882-1883, 255). 
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S sekundarno interkaliranim nazalom, morda pod 
vplivom n. schwìngen »vihteti, sukati, mahati«, nastalo 
iz prvotnega sin. švígla »jerbas, pletenica« (Kameno; Er-
javec, LMS 1880, 194) = švîglja »isto« (Pleteršnik II, 
652). To more biti poimenovanje pars pro toto iz švîglja 
(f.) »tanka šiba«. Ni jasno, kaj je želel povedati Erjavec, 
o. c, ko je zapisal, da je švínglja ista beseda kakor n. 
schwingen, s čimer sin. beseda ni niti prasorodna niti iz 
te nemške besedne družine izposojena. Ne zdi se verjet-
no, da bi bila predloga sin. gradivu avstr. n. Schwingerl 
»majhna iz kot prst širokih ostružkov spletena košara, 
ki so jo uporabljali peki za prenašanje peciva« (Wehle, 
Sprechen, 258), nejasnega izvora. Dalje glej švígelj I. 
M. F. 

švirati (v. impf.) »močno in dolgo lulati« v primor. 
švirat (Sv. Anton; Jakomin, NS, 128). 

Zaradi podobnopomenskega sin. švrkati »brizgati«, 
švfkotati »isto«, ki je tako kot švrkati »mahati (z bičem, 
s šibo)«, švirkati »švigati« (Pohlin) in mak. svirkne 
»udariti, mahniti« deverbativno tvorjeno iz psi. *svbr-ti 
oz. iter. *svirãti, je možno, da se je pomen »brizgati« 
razvil iz »švigati« in da je primor. švirati tako kot č. 
zašvifet »švigniti« poleg »zaveti, zapihati (o vetru)« 
ostanek simpleksa k sin. švirkati »švigati« < *svir-ka-ti 
<- *svirati *svbr-ti. Machek2, 632, brez izvenčeškega 
gradiva, misli na onomatopejski izvor č. glagola. Dalje 
glej švirkati in šîrcati. M. F. 

švirkati, -am (v. impf.) »mečevati se«. Izpričano v 18. 
st. fhvirkati »gladiari«, fhvirkati »pugnare, bojovati, 
voiśkovati, šhtritati« (Kastelec-Vorenc), shvirkam »fech-
ten, shvigam, digladiari«, shvirkar »Fechter«, shvirkovt 
»isto« (Pohlin), fhvirkam »fechte«, fhvirkar »Fechter« 
(Gutsmann). 

Pomen »mečevati se, bojevati se« je verjetno speciali-
ziran iz pomena »mahati (z bičem, s šibo)«, ki je izpri-
čan v 18. st. pri Pohlinu. Gotovo sorodno s sin. švrkati, 
švrkam (v. impf.) »mahati (z bičem, s šibo)« poleg »briz-
gati (pri uriniranju)«, pf. švrkniti, švrknem »mahniti (z 
bičem, s šibo)«, »brizgniti«, švrkotáti, -otâml-óčem »bri-
zgati«, tolm. šwarkat, -am, šwarknf (Tominec, 217), rož. 
kor. švrąnatd, švrąatd uąúld »potepati se«, v zvezi črîvld 
švrąëjd »čevlji cvilijo«, švrąla »vzdevek ženski, ki okoli 
švrka« (Šašel, RNB, 125) = obir. kor. šwd:rqla (Karničar, 
Obir, 124), primor. Svrknjen »udarjen, neumen« (Sv. An-
ton; Jakomin, NS, 128), rez. ptc. šwárkalu »razgrajati« 
(Steemvįjk, SDR, 318). V 18. st. fhverkam, fhverknim 
»spritze, peitfche« (Gutsmann). 

Prim. mak. svirkne »udariti, mahniti«, mu go svirna 
v čelo »ubil ga je«, dial. svirka se »potikati se, smukati 
se«, p. dial. šwirnąć »umreti« (Karlovvicz, SGP V, 371) < 
*svirk-nę-ti. Prevojno razmerje kaže na onomatopeizaci-
jo z deverbativnim suf. -ka- izhodnega v. *svirati. Psi. 
iter. *svirãti »sem in tja premikati, mahati, tepsti« 
(tranz.) k *svbr-ti s ptc. *svbrth »majav« je mogoče 
primerjati z lit. svìrti, sviru/svirstu, sviraü »majati, na 
eno stran nihati, nagibati se, viseti, prevračati se«, lot. 
svirât, -ãju »večkrat z vzvodom poizkušati dvigniti«, 
svìrêt »dvigovati«, svīrât »večkrat z vzvodom poizkušati 
dvigniti« = svýróti »sem in tja se premikati, majati« (= 
psi. *svirãti), kar Fraenkel, 955, brez slov. gradiva, pove-
zuje z lit. besedno družino svãras »teža, utež«, 
svefti »tehtati«. Glej tudi švrkati, šîrcati in švrta. 
M. F. 

švístati, švîstam (v. impf.) »brizgati, pljuskati, tolči«, 
danes knjiž. »sikati«. Tonem v prez. ni zanesljiv, ker lek-
sem navaja Pleteršnik le po Cafu in Zalokarju. 

Prim. sbh. švistati, -am »blebetati«, p. dial. šwistać 
»žvižgati, čivkati« in »tolči« < psi. *svistäti, *svizdäti 
»žvižgati«. Podoben pomenski razvoj zasledimo tudi v 
zveneči varianti, prim. r. dial. zvíznutb »močno udariti«, 
sbh. zvìznuti, -nēm »isto« in z ekspr. diftongizacijo v 
pog. sin. žvájzniti, žvâjznem (pf.) »močno udariti«. Glej 
tudi svízati, žvižgati. M. S. 

švoja (f.) »solea«. Beseda je izpričana le v 18. st. pri 
Kastelec-Vorencu: fhvoja, kjer je predstavljena z lat. us-
treznico »solea«, ki ji je dodan sin. pripis tudi ena mor-
ska riba, kar kaže, da ima sin. svoja dva pomena, in si-
cer »sandal« in »vrsta ribe«. Pri slednjem pomenu gre 
gotovo za ribo »Solea solea« s sin. imenom morski list, 
kar je kalk po rom. poimenovanju, s čimer je bila riba 
zaradi značilne ploščate oblike metaforično označena po 
listu z rom. *ex-folia »list«. Prim. srlat. sfoia »piscis 
species«, it. sfòglia »Solea solea«, trž. it. sfoia »isto«, ven-
dar ben. it. sfogio (Battisti-Alessio, 3477; Boerio, DV, 
651; Doria, 619), kar je bilo izposojeno tudi v sin. švoja 
(Kastelec-Vorenc) in hrv. dial. švoja, ki poleg ribe »Solea 
solea« pomeni tudi »list« (Skok I, 523; Vinja, Jadranska 
fauna, 91 ss.). Samo slednji pomen je izpričan v sin. rez. 
šwój »list papirja« (Steenwijk, SDR, 318). 

Refleks *ex-folia »list« v posameznih rom. jezikih 
nikjer ne pomeni tudi »sandal«, ampak npr. v ben. it. 
sfogio označuje le široko nogo, verjetno po podobnosti z 
ribo list (Boerio, DV, 651 s.). Zato sin. švoja »sandal« go-
tovo kaže, da se je že v rom. sistemu zaradi sinonimije 
med *ex-folium »list; Solea solea« in solea »sandala; So-
lea solea« pomen »sandal« leksema solea prenesel tudi 
na *ex-folia. Sin. sin. morski jezik (Cigale, Wb, 1452) je 
verjetno kalk po n. Seezunge, slednje pa po it. linguatto-
la »vrsta morskega lista«. Glej tudi šoja II. M. F. 

švop (m.), g. -a »hrup, trušč« v zvezi spremiti koga (s) 
švopom in šopom »spremiti koga bučno, glasno, s hru-
pom, truščem«, švopiti, -im (v. impf.) »peniti se (o vi-
nu)« (vse bkr.). 

Brez paralel. Verjetno gre za kopulativno zvezo sino-
nimov tipa mit Sang und Klang, saj je švop in sop mo-
goče izvajati iz skupnega izhodišča *svopz (po delabia-
lizaciji *sopz), kar more biti nomen actionis k psi. *sop-
-ti, *sopèšb »močno dihati, sopsti« iz ide. *suópe-ti »pi-
hati, dihati« poleg *sųep-ti: *sųép-nti »isto«, posredno v 
lit. svèpúoti »sopsti«, lot. sepinêt »težko dihati«. Sin. švop 
in sop sta verjetno pomenila »hrup, trušč ipd.«, kar se v 
okviru te besedne družine ohranja v sin. šopotáti, 
-âmí-óčem »ropotati« (bkr.), šopõt (m.), g. -óta »ropot«, 
hrv. šopotati, šopoćem »ropotati« (Kavanjin). Morda je 
iz *svop& tudi p. szop »šala«, szopek »norčija« v to ci 
szop »to je šala«, ne rób szopek »ne uganjaj norčij«, kar 
Brückner, 551, brez pomenske utemeljitve povezuje s p. 
homonimom szop »lopa«, szopka »jasli«. Glej tudi šopo-
tati in dalje sopsti I, II. M. F. 

švórc (m.), g. -a »ime konju črne barve« (Šašel, RNB, 
125).' 

Mlada n. izposojenka iz bav. avstr. refleksa za srvn, 
stvn. swarz »temen, črn«, stsaš. swart »isto«, ags. sweart, 
stnord. svartr, got. swarts < germ. *swarta- < ide. 
*sųordo- »črn, umazane barve« = lat. *sordus v denom. 
sordēre »umazan, nečist biti« (Kluge17, 690; Walde-
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-Hofmann II, 562; Pokorný, 1052). Glej tudi švêrcati in 
ivęrca I. M. F. 

švrkati, švrkam (v. impf.) »tepsti s šibo ali bičem« in 
»brizgati«, pf. švrkniti, švfknem »udariti s šibo ali bi-
čem« in »brizgniti«, ošvfkati, ošvrkniti »obrizgati, udari-
ti s šibo ali bičem«, švrkotáti, -am (impf.) »brizgati«, 
semkaj švrk, g. švrka »zamah s šibo ali bičem«, švrkali-
ca »manjši bič, brizga«, švrkâlnica »brizga«, švrkec, 
-kca, švrkljaj, -a »udarec, brizg«; v 18. st. fhvirkati »pu-
gnare« (Kastelec-Vorenc), shvirkam »digladiari« in 
»shvigam« (Pohlin), fhverkam, fhverknim »spritze, pei-
tsche«, fhvirkam »fechte«, fhvirkar »Fechter« (Guts-
mann). 

Prim. mak. švrka »šibati, tepsti z bičem«, pf. švrkne, 
r. švárkatb »metati, lučati, udrihati«, švýrjátb, švýrkátb 
»isto«, ukr. švárknutý »zazveneti, zagrmeti«, švýrkatý 
»delati zvonke šume«, npr. švýrkaè kosa, slš. švárat', 
švargat' »tepsti z bičem« (Kálal, SI, 702), gl. šwórčeć 
»brneti, brenčati«, dl. šwyrkaš, šwarcaś »bučati, godr-
njati«. V osnovi je verjetno onomatopeja (Vasmer III, 
382, 384) *sųïïrk-, ki pa utegne biti zelo stara. S *sv- ali 
*,sv- > *chv- je psi. *chvžrkati > blg. chvśrkam »frleti, 
leteti, prhati«, chvérgam »metati«, mak. frka »frfotati«, 
sin. frkati »hitro hoditi, tekati, letati, švigati, metati, 
lahno tepsti« (ES VIII, 135). Podobno je tudi lit. švarkšti 
»gagati«, švirkšti, švirkščiù »brizgati, žvižgati«, lot. 
svifkstît, svirkš(į)êt »prasketati, pokljati, brenčati«, kar 
je sicer bližje psi. *svbrčãti »oddajati visoke glasove, 
brenčati, žvižgati« (Fraenkel, 1039 s.) < *sųrk-. Vzglasni 
šv- je v razmerju do chv- morda prvotnejši in se je oh-
ranil zaradi imitativnosti, lahko tudi ob podpori delnih 
sin. štrkati in švigati, kjer je prav tako treba izhajati iz 
,̂1?-. Glej tudi švrlęti, prišvarek, žvrkati, frkati. M. S. 

švrléti, -im (v. impf.) »na široko brizgati« in »sršeti«, 
semkaj adj. švrljast, -a »sich ausbreitend«, npr. glavnata 
in švrljast a ali ne glavnata solata (Vodnik). 

Prim. sbh. dial. švrljiti »vreči, zavreči« (Lika), švrlje, 
g. švrljeta »človek, ki pogosto urinira«, švrljati, švrljām 
»klatiti se, pohajkovati, brkljati, brizgati«. Ker semantič-

no najbolj ustreza sin. frléti »flattern«, frliti, hrliti »ko-
drati«, je treba gotovo izhajati iz iste osnove kot v švr-
kati (podobno Skok I, 699), vprašanje je le, ali je v švr-
léti in sorodnem prišlo do redukcije -rkl- > -rl- (prim. 
tako domnevno v štrleti) ali gre za tvorbe z /-jevskim 
sufiskom iz onomatopeje *suūr-, na kar bi kazalo ukr. 
fýrjátý »metati« poleg blg. chvśrlja »vreči, zavreči«, 
mak. frli »vreči«, frla »metati stran«, stč. chrleti »meta-
ti«, č. chrliti »bruhati« (o tem ES VIII, 135). Dalje glej 
švrkati. M. S. 

švrljúga (f.), samo v zvezi čopasta švrljúga »čopasti 
škrjanec, Galerida cristata«, po Pleteršniku »Haubenler-
che, Alauda cristata«. 

Prevzeto iz hrv. švrljüga »poljski škrjanec« poleg čvr-
Ijïïga (oboje Vodice), poleg šavrljuga (Daruvar), širše 
sbh. čevrljuga (Tomislavgrad, Niš), čaprljuga, čavrljuga 
»isto«. Tvorjeno s hipokorističnim suf. *-'uga iz onoma-
topejskega glagola *čvbriëti > sin. čvrlęti »čivkati«, kar 
je z interkaliranim -v- (prim. csl. svraka, sbh. svràka < 
*sőrka) iz *čbriëti, ohranjenega v sin. črlîn »neka ptica, 
ki se tako nekam glasi« (Kras). Iz podobnih onomatopej 
je tudi sin. ščrléti »čivkati«, ščrljúk »Alauda arvensis« 
in p. dial. šwirkać »peti (o ptici)«. Glej tudi škrjanec, 
škflj. M. S. 

švrta (f.) »noga, ki se vleče po tleh«, švrtav (adj.), f. 
-a »švedrast«, substantivizirano švrtavec (m.), g. -vca 
»švedravec« (Bovec), švrtast (adj.), f. -a »švedrav«, v. švr-
tati, švrtam (impf.) »švedrati«, pf. pošvrtati. Sem primor. 
švértov (adj.) »pohabljen« (Korte nad Izolo; Morato, 162). 

Verjetno substantivizirano iz psi. ptc. *svbrts »majav« 
k psi. v. *svbr-ti »sem in tja premikati, majati, mahati« 
= lit. svìrti, sviru/svirstu, sviraü »majati, na eno stran 
nihati, nagibati se, viseti, prevračati se«. 

Podobnopomensko hrv. svftati, svrtām/svrčēm »obra-
čati, ozirati«, tudi »drsati ali udarjati noge drugo ob 
drugo (o konju)« velja za impf. k svrnuti, svrnēm »obr-
niti« (ARj XVII, 412), vendar ni izključeno, da se je 
predpostavljeni ptc. *svbrtī> križal s prvotnim *sz-vbrtã-
ti k *vbrtêti. Dalje glej švirkati, švírati. M. F. 

T 
tâ I (pron. demonstr.) »hic«, f. ta, n. to, g. tęga, tega 

(analogno po instr. sg. *tëmi> > sin. tem in du. ter pl. ob-
likah z e < -ë-, prim. z ohranjenim o še rez. m, n. g. sg. 
toga, dat. tomo, pkm m, n. g. 'toga, dat. 'tomi (Ramovš, 
Morfologija, 87; Logar, DJR, 327)); g. sg. f. té; poudarje-
no tale, tale, tole; proklitično v funkciji določnega člena 
kot pomoč pri tvorbi določne oblike adj, npr. ta-stâra 
tudi v pomenu »mati« in »tašča«, ta-mláda »snaha«, da-
nes indekl, prim. od ta-stâr(e)ga, star. s popolno dekli-
nacijo, npr. v 17. st. od tiga Stariga (Janez Svetokriški) 
(Ramovš, SJ III, 45 ss. = Zbrano delo II, 502 ss.), kot 
spolnik pred subst. je vpliv n, ki ga opuščajo že Dalma-
tin, Bohorič in kasnejši avtorji (Ramovš, ČJKZ 1142 s. = 
Zbrano delo I, 169 s.); v Briž. spom. m. g. sg. od togo 
dine (III, 39), togo uzego (III, 41), dat. sg. tomu dini (II, 
83), mi ze tomu chotelo (1,16), akz. sg. po t den (1,12), f. 
instr. sg. to vuelico strastiu (II, 107), m. nom. pl. temi ti 
ze deli (II, 57), instr. pl. z temi (II, 57), n. nom. pl. da ta 

tri imena (III, 7); tige (m. pl.) »prav takšni« (prim. csl. 
tsžde »idem« < *t&d'e), v 16. st. ta, g. tiga, f. ta, g. te, n. 
tu, g. tiga, dial. rez. jté, te, g. jtogé, toga, f. jtá, ta, g. jté, 
te, n. jtó, to (Steenwijk, SDR, 264) in iti »tisti« (Logar, 
DJR, 324), kor. rož. tè: (Logar, o. c, 326), pkm. ète, -a, -o 
in té (g. tògd), tá, tóu (Novak, Slovar2, 38, 156), prleš. 
tęítä, tęltä, tolto (Greenberg, SJ/SLS II, 167), črnovr. ta, 
ta, tû (Tominec, 41), v Zadrečki dolini te, ta, ta za tvor-
bo d. obl. adj. (Weiss, Mag, 96). Pleteršnik II, 653, navaja 
tudi tâj »ta« (srednještaj. in obsotelsko), kar je nastalo 
analogno po stranskih oblikah, npr. g. sg. 'ta:jga = tega, 
ki vsebuje releks za ë, vnesen po instr. sg. (*tëmb) in du. 
ter pl. sklonih (Logar, o. c, 327). V Kobaridu in okolici 
se je posplošila osnova tiè.j, f. tièda, v Čiginju se ohra-
nja stari nom.: tá: ob g. tiè:lya, v delu gor. pa je osnova, 
ki izvira iz *tël-, znana le v pl. Osnova *tël- izvira iz 
nom. pl. f. *tê-le, pri čemer se je -e partikule začelo ob-
čutiti kot končnica, kar je povzročilo premik končnic s 
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pron. na partikulo. Podobno je obsoško, nadiško, tersko 
in briško tel-, le da to temelji na akz. pl. m. *tę + *le, 
prim. od tod abstrahirano solkansko 'ta in 'ty:e, kar ka-
že na nazal (Logar, o. c, 325 s.). 

Prim. stcsl. te, ta, to »ille, ipse«, sbh. tâj, ta, to, mak. 
toj, taa, toa »on, ona, ono; ta, ta, to« (pron. pers. in de-
monstr.), blg. toj, tja, to, pl. te (pron. pers.), r. ètot, èta, 
èto in tot, ta, to, str. t'ó (reduplicirano tete), ta, to in te-
jb, taja, toje, ukr. toj (dial. tot), ta, te, br. gètý, gèta(ja), 
gètafe), tój, tája, tóe, p. ten (< *te-ne), ta, to, č. ten (stč. 
tet), ta, to, slš. ten, ta, to, gl. tón, ta, to, dl. ten, ta, to. Psi. 
*tè, *tã, *td »tisti«. Za sin. je treba izhajati iz *te, f . *tã-
ja (zaradi dolžine ta); n. to je lahko iz *to ali *tõjen 
(enako sbh. to). Psi. pl. m. *tî (prim. gr. oùioi), f. te 
(prim. gr. amou, av. x"aē-ča, lat. ąuae), g.-lok. *tëch5 
(Dýbo, SA, 144) < * to i s a, prim. sti. lok. tésu. Prim. dalje 
iz ide. pron. osnove Ho- (*to-s, Hā, *to-d) lit. tàs, tà »ta« 
(taī < tataī »to«; Stang, VGr, 232; Fraenkel, 1049), lot. 
tas, tã, stprus. -ts in stas, sta, stan (= lit. šìtas »ta (tu-
kaj)«), got. pana »ta« (m. akz. sg.), pata »to« (n.), sti. tam 
»ta« (m. akz. sg.), tásýa (g. sg.), tām »ta« (f. akz. sg.), tad 
»to« (n.), av. tam »ta« (m. akz. sg.), tam (f. akz sg.), tat 
»to« (n.), gr. TÓV »ta« (m. akz. sg.), TOD, hom. TOÌO (g. 
sg.), ni v (f. akz. sg.), TÓ »to« (n.), alb. këtá »ti« (m. pl.), 
këtó »te« (f. pl.), lat. iste, -a, -ud »ta«, stir. tó »da« < *tod 
(Miklošič, 366 s.; Trautmann, BSW, 311 s.; Fraenkel, 
1064,1049; Vasmer III, 128, 465; Kopečný, ESS II, 707 s.; 
Schuster-Šewc, HEWb, 1515 ss.), Glej tudi ta II, tam, ta-
krat, tîsti, tedaj, toje, tati, toti, tod, štâ. M. S. 

ta II (adv.) »illuc«, dial. kor. obir. ta: »dorthin« (Kar-
ničar, Obir, 249), rož. tà, tóta, tótëj »tja« (Šašel, RNB, 
127), rez. ta »v, pri, k« (Steenwijk, SDR, 318), v Zadrečki 
dolini 'ta:j, 'ta: »tja«, 'ta:jle, 'tã.ie »tjale«, ta 'duo.ie »tjale 
dol« (Weiss, Mag, 135 s, 238), štaj. tãj, pkm. tá »tja« 
(Novak, Sovar2, 154); kompoz. rož. tânter »tja noter«, 
tantré »tam notri« (Pleteršnik), tadlè »tam dolaj«, tahóra 
»tja gor«, tantr »tja noter«, tantrè »tam notri« (Šašel, 
RNB, 127; k tvorbi glej santrë), rez. ta-nútre, ta-wné 
(Steenwįjk, SDR, 318), v postpoziciji štaj. dólta < dolita 
»dol, doli«, vúnta »ven, zunaj«; v 18. st. ta »dahin«, totai, 
teta »dorthin« (Gutsmann). Vabni klic za pse, rož. tò-tò-
-tę (Šašel, o. c, 130), gor. tã-tã, verjetno ne spada sem, 
temveč je prevzet iz avstr. bav. n. ta-ta k nvn. da »tu-
kaj«. 

Prim. r. dial. tajta »tam«, p. dial. ta »tam, tja« (Kar-
ìowicz, SGP V, 373), č. dial. tahle »glej tam«, slš. ta »tja«. 
Psi. *tä (Kopečný, ESS II, 630) < ide. *taH je lativ iz 
pron. baze *te/o- »ta«, prim. gr. TÍÌ »tukaj« (s tonemom 
po Tf|ôs »isto« (?)), het. ta »in«, stvn. thuo, duo, stsaš. thô 
»tukaj«, kar je tvorjeno enako kot iz interogativnega 
pron. *k~e/o- lativ *k"aH v lat. quā »kje, kjer, kod«, psi. 
*kä (-> *kã-me, *kã-mo) »kam« > p. dial. ka »kam«, 
prek absolutnega rei. pron, sin. ka, ka »ki, kar, ko, kjer 
idr.« sin. pkm. ka, v drugih dial. káj »quid« (o tem Snoj, 
Škrabčeva misel II, 187 ss.). Zaradi paralele psi. *kä = 
lat. quā in zaradi lot. nuo tām »torej«, gr. Tfnuoę, dor. 
Tã|iioę »takrat« (glej tam) je izvajanje psi. *tä iz *toH 
manj verjetno. Zaradi enake tvorbe *t(i)įaH v lit. čià in 
psi. *tbjä in zaradi akutirane intonacįje pri oblikah s 
prvotnim lativnim pomenom ne moremo izhajati iz abl. 
Hod, prim. lit. tuõ, gr. TÕ (tako Ramovš, Hgr. II, 226). 
Dalje glej tam, tja, ta I in enako tvorjeno sè II. M. S. 

ta III (interj.) »saj; ja, doch«, npr. ta rekel sem ti »ich 
habe es dir ja doch gesagt«, ta mari ostanem doma »ich 

bleibe doch lieber zu Hause« (Šempeter pri Gorici; Erja-
vec, LMS 1880,195). 

V afektivno-pojasnjevalni funkciji prim. še sbh. kak-
va je to careva zamjena, ta na njemu ni haljina nema, 
blg. koj e tozi? Ta kmeta »kdo je to? Saj je vendar žu-
pan«, ukr. ta že ty znaješ »saj vendar veš«. Sorodne 
funkcije so znane v sbh. ta išao sam »pa sem šel«, mak. 
g'avolot vleze vo nea, ta se svampiri »hudič je šel vanjo, 
pa se je povampirila«, p. dial. ta niech śpi sobie »pa naj 
spi«. V kontinuativni in kopulativni funkciji prim. csl. 
taie sêdesta »in sedeta«, sbh. ta po siji, ta po vratu, 
mak. edno pile ideše ta mu veleše »prišla je ptica in mu 
govorila«^ p. stala ta(j) zaptakala »ustavila se je in za-
jokala«. Če so navedeni pomeni izvedljivi iz »tako«, kar 
se ohranja npr. v p. dial. wolatbym ta siedzeć doma 
»rad bi tako sedel doma«, będzie ich ta póltorasta »bilo 
jih je tako približno poldrugi sto«, slš. bez mlieka on by 
ešte ta výžil »brez mleka bi se on tudi tako preživel« 
(gradivo večinoma navaja Kopečný, ESS II, 628 ss.), je 
izhodišče lahko ide. abl. *tot < *to-et »od tega« (moteč 
element je slov. akut, ki pa je lahko po lativu), ki je v 
enakih ali primerljivih pomenih znan v sti. tat »na ta 
način, tako«, gr. hom. TCO »zato, na ta način, v tem sluča-
ju, potem, nato«, lit. tuõ »zato, takoj« (Miklošič, Lex. 
pal, 981; dvomi Kopečný, 1. c, ki domneva primarno in-
terjekcijo, sicer povezano z ide. pron. Ho-). Dalje glej ta 
/ , ta II. M. S. 

tabla (f.) »tabula; plošča, široka deska«, dem. tablica, 
v. potâblati (pf.) »obdeskati«, v 16. st. tabla »tabula«, ta-
blati »coaxo, coaffo« (Megiser), pri Dalmatinu tudi ta-
belniza »tabla«, v 17. st. na tablah sapifane; Moifefsave 
table; tabla, katero je bil smalal (Janez Svetokriški), ena 
tabla ali deška »tabula«, ena pobélena tabla fa piffanîe 
»album«, ena tabliza ali regifterz, v'katerim fo bila ša-
pi f f a na teh fufebnih rihtarjou imèna »pýctatium«, ta-
belza ali dešzhiza »tabella«, tablati »laąueare«, tabla t i 
ali pofraihati »crustare«, potablati »tabulare, contabu-
lare, coafsare« in »pofraihati, incrustare« (Kastelec-Vo-
renc), tabla »tabula« (Pohlin), tabla »Tafel«, tabelza »Ta-
felein«, tablati »tafeln«, potablati »betäfeln« (Guts-
mann). 

Kakor hrv. tabla, madž. tabla in č. tabla prevzeto 
prek stvn. tavala, tabala »plošča, tabla, slika, miza«, 
srvn. tavele, tavel, tabele, tabel »plošča, miza« iz rom. 
tavola < lat. tabula »deska, plošča, slika« (Miklošič, 
Frw, 59; Striedter-Temps, DLS, 235). Manj verjetna je 
domneva, da je zaradi sinkope treba domnevati madž. 
posredovanje (Machek2, 633; kot možnost omenja Skok 
III, 428). Učena izposojenka iz lat. dem. tabella »deščica, 
sličica, pismo, list« in prek n. Tabelle je sin. tabela »raz-
predelnica«. Lat. tabula je verjetno po dišim, iz Halbula 
< ide. HÍH-dhlā h korenu *telH- »plosk, ploščat, deska«, 
prim. stvn. thil, thilo, thilla »močna deska, stena ali pod 
iz desk«, nvn. Diele »deska«, stprus. tąlus »tla v izbi«, lit. 
pãtalas »postelja«, tìltas »most« < HÍHto-, sti. tala- »po-
vršina, ravnina«, gr. T i ý a ā »plošča, deska« (Pokorný, 
1061). M. S. 

tábor (m.), g. -a »utrdba«, sprva »cerkev z obzidjem«; 
v 19. st. tudi »ljudski shod na prostem, stranka, vojaško 
ali športno kampiranje«, k temu taborišče (n.), taboriti 
(impf.), utaboríti se (pf.), taborjân, -dna, tabornik (m.), 
tabornica (f.). Pogosto v tpn, prvič 1. 1478 teber an der 
Pulzka (Zahn, ONB, 79), 1498 im Taber (M. Kos, Prim. 
urb. II, 249), cgn. Tabernik; kot apel. prvič pri Dalmati-
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nu Taber, pl. Tabre, v 18. st. taber »munimen, munimi-
nis, munimentum, munitio, bramba, terdroba« (Kaste-
lec-Vorenc). 

Evropska kulturna beseda, prim. sbh. tabor, tâmbor 
»tabor«, mak. tabor »taborišče, četa«, blg. tábor, tábur 
(Mladenov, 627), r. tábor, dial. tábýr, star. tabar »vojaš-
ko, cigansko, turško taborišče«, ukr. tabor, p. tabor 
»vozni park, tabor, četa«, č. tabor »tabor, taborišče«; da-
lje osman. turš. tabor, tabur »vojaško taborišče, barika-
da, vojska, četa, polk«, madž. tabor »taborišče, vojska«, 
alb. tabór »turški polk«, ngr. Tdpjtop, Tdpjtopov, rum. 
tambere »tabor«, teberi »taboriti«, kurd. tabur, n. dial. 
Taber »utrjena stavba«. Od Miklošiča, TE1. II, 167, SEW, 
346, mislijo, da je beseda turš. ali madž. izvora, glej 
Vasmer III, 66 z literaturo, k temu še novejše Nemeth, 
Acta Ling. Hung. III, 431-446, V, 224; džagatajsko tap-
qur »četa« je mong. izposojenka in ne spada zraven. 
Drugi proglašajo za izhodišče ime jč. mesta Tábor, kjer 
je bila husitska utrdba, tako Titz, LF LIX, 245 s. in LF 
LX, 206 s.; NR XIV, 64, XV, 66, XVI, 1 s.; enako Ha-
vránek, Acta Ling. Hung. V, 225, NR XXXVIII, 1 s.; 
Machek2, 633; pri nas Štrekelj, ČZN V, 73, in Ramovš, 
Letopis SAZU I, 357. O biblijskem imenu Tabor glej 
Hubschmid, Sard. Stud, 103 (predgrško iapa ' 7ićipa); 
preveč generalizirano Oštir, AAS I, 128. O imenski pro-
blematiki nekaterih star. sin. tpn. glej Bezlaj, SVI II, 252. 

táca I (f.) »spodnji del noge«, tudi »noga« in »roka«; 
pkm. tàca »šapa, živalska noga« (Novak, Slovar2, 155), 
primor. 'taca »pasja noga« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 129), 
črnovr. taca »živalska noga« (Tominec, 217). Sem fit. 
medvedova taca »Heracleum sphondýlium«, izpričano v 
18. st. pri Kastelec-Vorencu: lashka medvedova taza 
»acánthus«, medvedove taze »melamphilum«, ki je tako 
kot n. Bärentatze, Bärenklau, č. nedvêzie noha, nedvêzí 
pazneht kalk po lat. branca ursina (Machek, JR, 166; 
Marzell, Wb. Pfln. II, 820); dem. tačica, tačka; sem tâ-
car (m.), g. - ja »medved«, denom. v. tacati, -âm (impf.) 
»počasi in okorno hoditi; hoditi; teptati, mendrati«, 
črnovr. tacat, tacam (Tominec, 1. c.). V 18. st. tâza »Klaue; 
branca« (Pohlin), taza »Klaue, Tatze« (Gutsmann). Po 
premetu iz táca razlaga goriš, cáta »taca« Pleteršnik I, 75. 

Izposojeno iz srvn. tatze »spodnji del noge; roka« 
(Striedter-Temps, DLS, 235), nvn. Tatze »isto«, kar je 
verjetno tvorjeno iz intenziva k nvn. tappen »tipati« ali 
srspn. tacken »isto« (Kluge22, 722). Glej tudi tácelj. M. F. 

táca II (f.) »daritveni kruh«, izpričano le v 18. st. pri 
Pohlinu: tâca »Bindbrodt; liba, adorea«, toda pri Guts-
mannu taza od pitja »Trankfteuer, pitna vezha«. 

Tako kot p. dial. taca »desetina« (Karlowicz, SGP V, 
376), č. tác »desetina; pitni davek, pristojbina«, gl. taca 
»desetina«, dl. taca »nekoč dajatev cerkveni ali šolski in-
štituciji« izposojeno iz n. dial. Tatz (f.) »dajatev, davek«, 
preglašeno zastar. nvn. Tätze »isto« (Schuster-Šewc, 
HEWb, 1493), Datz, Dätz (Grimm, DTV 2, 829), kar je 
izposojeno iz lat. datiō (f.), -ōnis »dajanje; podarjanje«, 
datium »dajatev« (L 851) > it. dàzio (m.) »pristojbina«, 
ben. it. dazio »isto«, furl. dàzi, frc. dace, špan. dacio 
(Machek2, 633; Battisti-Alessio, 1218). Glej tudi dac in 
Tácen. M. F. 

táca III (f.) »zmes za mineštro« v primor. 'taca (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 129). 

Bolj verjetno izposojeno iz furl. tàzze »zmes seseklja-
nih sestavin« kot iz trž. it. taza »sesekljana slanina, če-

sen in peteršilj; pesto«, kar je deverbativ iz rom. v. *ta-
tiare »na drobno rezati« v trž. it. tazàr »na drobno sek-
ljati«, furl. tazzâ »isto«, tudi taciâ (Pinguentini, 235; Pi-
rona, VF, 1178, 1164). Ta rom. glagol, ki je bil izposojen 
v hrv. tacati, tacân (v. impf.) »na drobno sesekljati« 
(Vodice; Ribarić, SDZb. IX, 1940, 199), je verjetno fone-
tično razvit iz srlat. denom. v. Hactiare iz ptc. tactus k 
tangere »dotikati; okušati; biti, tepsti« (Skok III, 429). 
Rom. deverbativni nomen loci Hactia-tōria »kjer se na 
drobno seklja« se ohranja v trž. it. tazadora »deska, na 
kateri se seklja slanina« in je bil izposojen v sin. primor. 
taca'dora »deska za pripravo mineštre« (Sv. Anton; Ja-
komin, 1. c.) ter hrv. tacadõra »deska, na kateri se seklja 
slanina« (Buzet, Sovinjsko polje; Pinguentini, 1. c.; Skok, 
1. c.). Glej tudi tecáti. M. F. 

tácelj (m.), g. -clja, -na »manšeta«. 
Tako kot sb. tàclije (f. pl.) »manšete« (Vojvodina), hrv. 

kajk. taclin »armillae« (Belostenec), toda v Slavoniji »na-
borki na rokavih«, č. tacle »čipke«, slš. tacel' »naborek 
na rokavu«, p. dial. tacla »manšeta« (Kartowicz, SGP V, 
476) izposojeno iz nepreglašene bav. avstr. oblike tat zel 
»manšeta, naborki na srajci, čipke na srajci«, Tätzlein 
»isto«, tätzel (Štrekelj, LMS 1896,165; Schmeller, BWb. I, 
634; Striedter-Temps, DLS, 235; Machek2, 633). Dem. so 
tvorjeni iz nvn. Tatze »roka« in »spodnji del noge«, srvn. 
tatze »isto«. K pomenski motivaciji prim. sin. manšeta < 
nvn. Manschette < frc. manchette, kar je dem. k man-
che »rokav« < lat. manica »isto« k manus »roka«. Dalje 
glej táca I. M. F. 

Tácen (m.), g. -ena (tpn. na Gor.), lok. v Tácnu, etn. 
Tácenc, f. -nka, adj. tacenski; dial. Tácan, Tácanc, -nka, 
tácansk; 1. 1283 ze Taezzen an der Sawe, 1299 ze Tazen, 
1368 Taczen, 1431 Taczn, Taczen, 1456 Däczen, 1477 Tat-
zen. 

Verjetno izpeljano iz *tãc »davek, dajatev«, iz česar so 
tudi cgn. Tacen, Tacar, Tacer. K besedotvorju prim. orn. 
Pórezen, -zna ob poręza »vrsta davka«. Sin. *tàc je pre-
vzeto iz srvn. daz, taz, n. Datz, Dätz, Tatz »davek« < it. 
dazio »carina, mitnina«, lat. datio »dajanje« k dare »da-
ti«. Iz iste n. predloge je še č. tác »davek na pivo«, med-
tem ko je gl. taca, tacent, tacmo »desetina«, dl. taca »da-
jatev župniku ali učitelju«, p. tacmo, č. tacmo »desetina« 
verjetno iz ali vsaj pomešano z lat. decima »desetina« (o 
tem Machek2, 633; Schuster-Šewc, HEWb, 1493). Glej 
tudi dac, táca II. M. S. 

tači (3. os. sg. prez. impf.) »koristiti«. Izpričano le v 
18. st. pri Gutsmannu: mi tazhi, tezhi »es nutzet mir; 
meni h'teku gre« k inf. Hačiti oz. Hačati < Haketi »ko-
ristiti«. 

Pomensko najbližje je r. stačitb, stačatb »zadoščati«, 
č. stačit »isto«, slš. stačit', stač »dovolj«, dostač »isto«, dl. 
stacýś »podajati se, zadosten biti, zadoščati«, kar Ma-
chek2, 573, primerja s csl. sstoks »facultates«, sntoka »is-
to«, hrv, sb. stoka »živina, blago, imovina«, »tržno bla-
go« (Kosovo), gradišč, hrv. stoka »Nutztier«, mak. stoka 
»blago, živina«, blg. stoka »blago«, dial. »živina, imetje« 
in dalje z lit. tèkti, tenkù, tekaü »zadoščati, kot delež 
pripasti«, tudi tekìmas »zadostnost, pripadajoč delež« 
(Fraenkel, 1077, brez slov. gradiva). K ejevski prevojni 
stopnji prim. sin. steči, stečem (v. pf.) »doseči, dobiti, 
podedovati«, hrv, sb. steči, stečem »pridobiti«, tudi impf. 
teči, tèčēm »dobivati, dedovati« (Vuk), mak. stek »prido-
bitev, dobitek« (nar. pesem), č. dial. steknuč »zadoščati«. 
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Sorodno je verjetno stir. techtaim »imeti«, bret. tizaff 
»dobiti«, kar je denominativ iz subst. *tektā *»kar je 
dobljeno, imetje« (Pokorný, 1057 s, brez slov. gradiva). 
O-prevojna stopnja ide. korena *tek- »dobiti, imeti, za-
doščati ipd.« se verjetno ohranja v gr. Tckoę (m.) »dobi-
ček, obresti, pridelek«, ničta pa v KT<ÍO|UCÜ »pridobiti, do-
seči« < *tkeH2- ie- <- subst. *tk-éH2- »doseganje, pridobi-
vanje« (LIV, 562). Pomen »dobiti, imeti, zadoščati ipd.« 
se je razvil iz pf. pomena oblik korena *tek- »segati, do-
segati ipd.« (LIV, 1. c.). Gr. TÓKoę »dobiček ipd.« Frisk II, 
899, povezuje z gr. Tckoę (m.) »rojevanje, porod«. Nepre-
pričljivo o hrv, sb. stoka in stèći Skok III, 450, ki ju iz-
vaja iz psi. *tet'i, *tečèšb »ire, currere«. Drugače o r. 
stačitb Vasmer III, 6, ki sklepa o sorodstvu s stp. stat-
czýć < *stathčiti k *stathkz (Brückner, 514). Glej tudi 
tek I-II. M. F. 

tačka (f.) »samokolnica« (dol.), pl. tačke »isto« (bkr.), 
tudi potâč (m.) »kolo« (vzh. štaj.), potáč »isto«, dem. po-
tàček (pkm.; Novak, Slovar2, 106). V 18. st. tazhka »cur-
rus unirotis« (Pohlin), tazhka »Scheibtruhe, vliezhna 
trugla«, tazhke, tazhizhke »Schütkarren, perftni vus, 
fhaiterga« (Gutsmann). 

Prim. hrv. kajk. tačka »samokolnica« (Žumberak; 
Skok, JA XXXVIII, 1917, 371), v Karlovcu tačka »isto« 
(Finka-Šojat, HDZb III, 1973, 147) poleg tòčak, g. -čka 
»kolo« in tèkūn »isto«, r. tačka »samokolnica« (Dal', Slo-
var'3 IV, 732), ukr. tačka »isto« (Grinčenko, SI. IV, 250), 
p. taczka, č. tač, táčka, mor. tüčka (citirano po Mach-
ku2, 635). Iz slov. jezikov je lit. točka »voz, samokolni-
ca«, točke »isto« (Kurschat, 2507) in lot. tačka »samo-
kolnica« (Mühlenbach-Endzelin IV, 122). Slov. *tãčb(ka) 
(m, f.) sta deverbativa iz iter. Häkati »kotaliti, valiti« 
(Pohlin, Glossarium, 101), prim. sin. tâkati, -am, -čem 
»valiti« (Krn, gor.), takljáti, -am »isto«, takaláti, -am, 
takalíkati, -am (gor.), hrv. dial. tâkat se »kotaliti se, va-
liti se« (Duga Resa in Karlovac; Perušić, Čak. rič II, 
1986, 65). Nesprejemljivo o slov. Hačbka Machek2, l.c, 
ki domneva, da je skrajšano iz *taličbka v slš. talička, to 
pa naj bi bil dem. k Haïïga, sin. talíga »samokolnica«. 
Dalje glej točiti I in teléga. M. F. 

tâdel (m.), g. -dla »napaka, pomanjkljivost, hiba, 
greh«, kor. rož. tádov, -dva »napaka«, tádvatd »napako 
očitati, grajati« (Šašel, RNB, 127), obir. tà:du, -dwa 
»Mangel, Tadel«, v. tà:dwat ss »faulen, sich auflösen« 
(Karničar, Obir, 248), gor. tâdu, bręs tâdwa, v. stâdwat 
»okregati« (Ramovš, Hgr. II, 57); v 16. st. pri Dalmatinu 
v Mojzesovih knjigah (1578) pres tadla, v Jezusu Sirahu 
(1575) tadlom, čemur v Bibliji ustreza grehõ (Ramovš, 
Zbrano delo I, 171 s.), v Dalmatinovem Registru kor. ta-
del »falinga, prigovor«; pri Megiserju tadlati »reprehen-
do, auBschelten, schelten«, v 17. st. obeden tadla nenajde 
tuojm delam, na njega tadle, inu grehe gleda, na fvoje 
lastne posabi; vash iefik, kateri druge tadla; on vuk 
Refnize Nebefke bi tadloval (Janez Svetokriški), v 18. st. 
tadeu (Rogerij II, 269), tadil »defectus«, tadli ali boléfan 
teh ufhès »aurium vitia«, tadel »en madeśh na śhivotu, 
naevus«, shelodza tadli »lipothimia«, pres tadla »irre-
prehensibilis«, tadlaft »pomankliu, defectuosus; pregré-
fhin, criminosus«, tadlati »odvlézhi, vtergati, doli po-
tegniti, opravlati, odvśèti, detrahere; fvariti, pokrégati, 
ozhitati, reprehendere; fvariti, grajati, ferrahtati, vitupe-
rare« (Kastelec-Vorenc), tadlam »vituperare« (Pohlin), 
tadeu »Tadel«, tadlam »tadle« (Gutsmann), v 19. st. pri 
Murku tádel »Tadel«, tadlati, tádlovati »tadeln«. Pomen 

tadlati »pozeiniti (zeino poftaviti), taxare«, tadlar »fha-
zar, taxator« (Kastelec-Vorenc) je morda razumljiv prek 
^»opozarjati na hibe«, vendar ni mogoče z gotovostjo 
izključiti možnosti razvoja iz Handlatì k tandlar »bra-
njevec«. 

Prevzeto iz srvn. tadel »napaka, pomanjkljivost, hi-
ba«, tadelen »grajati« (Striedter-Temps, DLS, 235), kar je 
najkasneje v 13. st. izposojeno iz spn. Beseda ustreza 
stvn. zadel, zadel »hiba, pomanjkljivost«, ags. tæl (f.) 
»graja, obrekovanje, sramota« in etimološko ni pojasnje-
na (Kluge23, 812). M. S. 

tâft (m.), g. -a »gosta, trda in gladka tkanina iz svi-
le«, adj. tâftast, tâften (SSKJ V, 15), gor. tôft, v 19. st. 
táfet, tófant, tófet, tófent (Pleteršnik), v 18. st. tofat, ta-
fant »Taffet« (Gutsmann). 

Prevzeto iz nvn. Taft, star. Taffet, kar je prek it. taf-
fetà »isto« iz perz. tāftä »blago, tkanina«, prvotno pas. 
ptc. od tāffän »tkati« (Kluge23, 812; Battisti-Alessio, 
3697). M. S. 

tahinírati, -am (v. impf.) »lenariti, ne delati« (nižje 
pog.; SSKJ V, 15). 

V prvi polovici 20. st. je glagol znan iz vojaškega 
žargona 1. svetovne vojne v pomenu »hliniti poškodbo, 
ki naj bi bila dobljena v boju, in se tako izmakniti voja-
ški obveznosti«. Mlada izposojenka iz avstr. n. pogovor-
nega tachinieren »lenariti, delovnih obveznosti se otepa-
ti, npr. šolske, vojaške« (20. st.). Dalje nejasno. Morda iz-
posojeno iz č. ekspresivnega tahnout se »tavati, pohajko-
vati« k tahnout »teči, iti, vleči se« (Küpper, Umgspr, 
820) < Hęgnęti »isto«. M. F. 

täht (m.), g. táhta »stenj, ellýchnium«, v 16. st. talit 
»ellýchnium« (Megiser), v 18. st. en taht v'fvézhah, fteîn 
»ellichnium« (Kastelec-Vorenc), taht »fteąj, tufha, fve-
zhilu, fviezhni nitnik; Tacht« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. tâht (> nvn. Docht) »stenj«, prim. 
stnord. páttr »pramen spletene vrvi, odrezek« < pgerm. 
*pæhta- »stenj, pramen« iz ide. baze *tek- »tkati, plesti« 
(Kluge22, 149). Sin. táhet poleg nitnik, nitnjak »Docht« 
(Murko II, 235) in pkm. tajat (Novak, Slovar2, 155) je 
verjetno kontaminirano z bav. Dahen, dial. Dàhhã 
»stenj« (navaja Schmeller, Wb. I, 494). M. S. 

taimanieš'še »pozdravna formula ob slovesu« (Bovec), 
pozdrav bu/ taįmanįeš'še, odgovor amin taįmanieš'še. 
Zapis je približen, posnet po pričevanju različnih oseb. 
Koštiál, ZöVk. XVII, 171, navaja v zagovorih oblike 
buh'n temeneš ša, buh in temenéšša (Krn) in rekonstru-
ira ta v imeni Jezusa. Bezlaj, Nahtigalov zbornik, 29, 
domneva izhodno bog tì> îmene jéžbše s kontrakcijo 
pred premikom cirkumfleksa na sledeči slog *tá îmen(e) 
jéïše. Verjetno nekdanja arijanska formula. 

tâj I (adv.) »torej« v rož. kor. pa pojdi) tâj; qMr taj 
bo šëst vûra (Šašel, RNB, 127; isti, 117) in verjetno tudi v 
obir. kor. pa bé:žmo tá:j (Karničar, Obir, 286) »pa be-
žimo torej«; v rož. kor. tudi kot členek za poudarjanje 
nedoločnosti, poljubnosti: qáqr tâj »kakor koli« (Sašel, 
RNB, l.c.). Sem tudi rez. táj (konj.) »kot« (Steenwijk, 
SDR, 318; B. de Courtenaý, CR, 107) < sin. *tâj. V 18. st. 
tai »alsdann, alfo, demnach; folgends, folglich, naha-
jozhnu; so, alfo; taku, letaku; hiemit, s'tem, s'letem, na 
to visho, taku, takutai« (Gutsmann). 

Zaradi sinonimnosti s sin. torej (< *to-že(-jb) »prav 
to« = stcsl. toze »tudi«) s podvojeno ojačitvijo adverbial-
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nega demonstr. pron. Ho »hoc« v funkciji konj. in zaradi 
č. tak (adv.) »torej; tako«, gl. tak »isto« < *ta-kz, ter slš. 
dial. ta »torej; tedaj« (Kálal, SI, 703) bi bilo potrebno iz-
hajati variantnega adv. *tâ- jbl*tã-jb. Izhodišče adverbov 
je psi. lokalni adverb *tä!*tâ »tja, tam« (k temu prim. 
rož. kor. tà »tja« (Šašel, RNB, 127) : obir. kor. tà: »isto« 
(Karničar, Obir, 249), pkm. tá (Novak, Slovar2, 155)). 
Vzročno-pojasnjevalni pomen »torej« se je lahko razvil 
iz časovne percepcije »potem, nato« prvotnega direktiv-
nega pomena, ki je še izpričan npr. v sin. štaj. 'ta:j »tja«, 
'ta: »isto« (Zadrečka dolina; Weiss, Mag, 135) proti loka-
tivnemu »tam« v p. dial. a ja pójdę do jeziora taj po-
mýję nogi (Karìowicz, SGP V, 377)), r. dial. taj-ta »tam« 
(citirano po Kopečnem, ESS II, 634). Iz pomena »potem, 
nato« je možno izvesti tudi pomen »in, pa« v p. dial. taj, 
prim. stala taj zaptakala (Karìowicz, SGP V, 377), in 
ukr. dial. taj v hrabra sino, taj sonce üže zajšlo (citira-
no po Kopečnem, ESS II, 633). Glej tudi ta III in sin. 
torej. M. F. 

taj II (m.) »petina litra« v rez. téj (Steenwijk, SDR, 
319). 

Izposojeno iz furl. tài »kozarec, čaša, ki drži osminko 
litra«, npr. bevi un tài di vin (Faggin, VDLF 1446), tudi 
»osminka vina«, npr. tai di neri/blanc »osminka bele-
ga/črnega vina« (Doria, 717), kar je na prostorninsko 
enoto specializirano furl. tai »del«, trž. it. taio »isto«, it. 
knjiž. taglio »isto«. M. F. 

tajati, tajam in tâjem (v. impf.) »liquefacere, eliquare, 
resolvere«, pf. od-, o-, raz-, s-t.; v 16. st. fe te Gore inu 
hribi taieio koker ta vusk (Trubar), v 17. st. Serze fe v' 
meni taja; ni vejter, ni fonze ga nemorjo reftajati (Janez 
Svetokriški), v 18. st. reftajati poleg rejtopiti, fhmelzati 
»deliąuescere, eliquare« (Kastelec-Vorenc), tajam »lique-
scere« (Pohlin), tajam »schmelze« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. tajati, taješi »dissolvi, liquefieri«, sbh. ta-
jati, täjē »kapljati, puščati tekočino«, mak. tai »kapljati, 
prepuščati tekočino, počasi in neopazno se topiti«, blg. 
tája, r. tájatb, táješb »tajati se, kopneti«, p. tajać, taję 
»taliti se, topiti se, mehčati se«, č. táti, taje, slš. tát', taje, 
gl. tać, taje, dl. tajaš, taju »isto«. Psi. *tãjati »tajati se, 
topiti se, taliti se« je tvorjeno na osnovi prez. *tãješb < 
ide. *táH-ie-, prim. oset. tajun »taliti se«; iz nazalnega 
prez. je arm. fanam »zmočiti«, aor. facaý, s suf. *-dhe-
je kimr. tawdd »topiti se, taliti se«, bret. teuzi »tajanje«, 
iz *taH-k- (s -k- po aor. (?)) je gr. T f į K o p o u »topiti se, 
kopneti«, z drugimi suf. še lat. tābēs »gniloba, tekočina«, 
tābēscere »topiti se, razpadati«, tābum »sokrvica, gnoj«, 
stnord. peýa, stvn. douwen, nvn. tauen »taliti se«, vse iz 
ide. baze *taH- »topiti se, tajati se« (Miklošič, 346; 
Meillet, MSL IX, 154 ss.; Trautmann, BSW, 313; Vasmer 
III, 84; Pokorný, 1053; LIV, 560). Prim. tudi alb. ftoh 
»ohladiti« < *ava-tāja- (Orel, AED, 105). Glej tudi tal. 
M. S. 

-tajati (v.), samo v 17. st. v kompoz. ftaiat »liuellare« 
(Alasia). 

Prim.hrv. čak. tajat, -on »gladiti (zlasti z nožem)« 
(Hraste-Šimunović, Cak. Lex. I, 1227), na Visu tajôn 
»rezan« (Roki, Libar, 529). Verjetno prevzeto iz it. ta-
gliare, ben. tagiar »rezati, sekati«. O tem glej tálja, tálar 
I. M. S. 

tâjč (m.), -a »zlodej« (Sostro v Ljubljani), npr. tajč te 
naj vzame; k temu verjetno cgn. Tajč, denom. v. zataj-
čati (pf.) »zlo narediti«. 

Izposojeno iz bav. n. fonetične predloge za Deutsch 
»zlodej«, prim. wêi d d' Deutsch, Pfui Deutsch, kar je 
evfemistično ime za Teufel »zlodej« (Štrekelj, JA XIV, 
549; Striedter-Temps, DLS, 235; Schmeller, BWb. I, 557). 
Iz iste n. predloge je pkm. tàjč »ples, valček« (Novak, 
Slovar, 112). Glej tudi -tâjčati. M. F. 

-tâjčati, -am (v.), samo v kompoz. dotâjčati (pf.) »do-
povedati« (Ljubljana). Slovarji, razen Besedišča2, 119, be-
sede ne omenjajo. 

Prevzeto iz n. deutschen, navadno prefigirano aus-, 
be-, ver-deutschen »prevesti v nemščino« in od tod »na-
rediti razumljivo (s preprostimi besedami)« v avstr. bav. 
izreki (-)taitsch'n. Iz subst. Deutsch »nemščina«, avstr. n. 
Taįtsch, je sin. tajč, -a »popačena nemščina« (SSKJ V, 
15). Glej tudi tajč. M. S. 

tajiti, -ím (v. impf.) »negare«, pf. pri-, u-, za-tajíti, 
-tajim; k temu taj (m.) »tajitev« (Savinjska dol, gor.), ta-
ja (f.) »isto«, tâjba (bkr, Lašče); adj. tajen, f . - j na »pri-
krit«, kar ni prevzeto iz drugih slov. jezikov, kot je me-
nil Pleteršnik II, 654. Tudi otâjen (adj.), f. - j na »prikrit« 
in tajnik (m.) »kdor taji«, otâjnik »isto« (pkm.). Knjiž. 
tajnik »Sekretar«, f. tajnica je kalk po lat. secretarius. V 
16. st. taýti »negare«, satajiti »abnegare« (Megiser), 1. 
1607 taijit »negare« (Alasia), v 18. st. s'prifego tajiti »ab-
iurare, fe odpovedati«, fe taýti »simulare, fe hiniti, per-
glihati, fe fhaliti, fe perkaśovati, fe dober delati«, taiba 
»negantia«, tú kar je tajenu »negatorius« (Kastelec-Vo-
renc), tajim »negare«, tajivz »negator«, tajne »occultus« 
(Pohlin). 

Prim. csl. tajiti, taję »KpÚ7ti8iv«, t a um »absconditus«, 
hrv, sb. tajiti, tájīm, tâjan (adj.),vf. -jna, hrv. čak. tōjat, 
tõjon, (o)tôjni »prikrit« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 
1245), mak. tai »prikrivati, tajiti«, taen »tajen«, blg. tàja, 
tajna, r. tajítb, tajú, tájnýj, ukr. tajýtý, arh. tájnýj, br. 
tajícb, tájný, p. taič, tajný, č. tajit, tajný, slš. tajit', tajný, 
gl. tajič, dl. tawiś »skrivati, prikrivati«. Psi. *tajíti, tajíšb 
(dial. tudi *tajãti, *tajãješb) je denom. k psi. Hâjb (m.), 
prim. csl. tai »geheim«, č. taj »skrivnost« (drugače o 
tvorbi Machek2, 634), ki se ohranja v adj. Hâjbns. Iz-
hodno psi. *tâjb (m.) je tako kot av. tāýa- (m.) »kraja« 
(citirano po Pokornem, 1010) deverbativ *teH2io- (m.) 
»kraja« prez. osnove *teIĪ2Ìe/o- »krasti« v het. taįe/a- »is-
to«; v sorodnem nomenu agentis sti. (s)tāyú- (m.) »tat«, 
av. tāiiu- »isto«, lid. teju- »ropar« in tudi gr. xr|üGtoę 
(adj.) »nekoristen, brezuspešen« (< *teH2įu-tio-) se lahko 
ohranja aktivni deverbativni adj. *teH2įį-ú- iste verbalne 
predloge kot v sti. stāýát (adv.) »kradoma, skrivaj« in 
nomenu agentis stená- (m.) »tat, ropar« < *steH2i-nó-; 
substantiv v gr. denom. xr|Táo|ioa »biti oropan česa, 
utrpeti pomanjkanje« in v psi. subst. *tâtb (m.) »tat«, 
stir. táid »isto«, tj. nomen actionis *teH2-t-i- »kraja« > 
nomen agentis »tat« (slov, stir.), je bil tvorjen še iz ko-
renske predloge *teH2- »prikrito kaj odnesti, krasti« 
(Vasmer III, 69; Pokorný, 1010; LIV, 559; Maýrhofer, 
EWA I, 643; II, 759; Frisk II, 895 s.). Razlago, da naj bi 
bila psi. *tajíti in het. taie/a- kavz. HoH2į-éie-ti (Jasa-
noff, MSS 37, 1978, 91 s.) iz formalnih in semantičnih 
razlogov zavrača Rasmussen, SM, 63. Glej tudi podotâj, 
tat. M. F. 

tâjka (f.) »rob pri ženskem krilu« (bkr.). 
Prim. hrv. tajka »vrsta roba« (Ozalj; Težak, HDZb V, 

408), »pri hlačah zarobljen del, v katerega se vdene trak 
za zategovanje« (Skok III, 434), »šiv, s katerim skrajšajo 
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hlačnice ali rokave« (Topusko; Mažuranić, Prinosi, 1437), 
»vodoravna zaroba na krilu ali pri hlačah«, »zagib, na-
borek pri krilu«, v. tâjkati, -ām »delati gube, naborke 
pri krilu« (Lika; ARj XVIII, 12). Skok III, 435, domneva 
razvoj iz Hsčbka k *f&knQti, kar zaradi dolgega hrv. 
vokala ni verjetno, prim. ohranitev kračine v hrv. dial. 
võjka za vöćka in vòjka »vajet« < *vod'bka. ARj XVIII, 
navaja domnevo o izposoji iz it. tacca »zareza, postava, 
baža, lisa, madež«. To se zdi možno, vendar ni nujno, da 
je sin. in hrv. -jk- po diferenciaciji iz -kk- (kar se je v 
sev. it. poenostavilo v -k-) ali da je j prehoden, saj je it. 
tacca po asimilaciji iz *taįka in izposojeno iz germ. 
*taikna- »znak, oznaka«, prim. stvn. zeihhan, nvn. Zei-
chen, stfrank. têken, stsaš. têkan, stnord. teikn, got. taikn 
»isto« (o tem Battisti-Alessio, 3693). Glej tudi tak II. 
M. S. 

tájselj (m.), g. -sija in -seljna »vrsta voza« (Pleteršnik 
po Valjavcu), črnovr. tâisl »močan tovorni voz« (Tomi-
nec, 217), polj. tudi tájsen, g. tájsenna »močen tovorni 
voz na širokoplatiščnih kolesih« (Pintar, LMS 1898,178). 

Prevzeto iz n. Deichsel(wagen) »ojesnik; voz, v kate-
rega vpregajo konje sparoma« iz Deichsel »oje, ojnica«, 
soriš. n. tākkfl, koč. n. taikffl »ojnica za dve vprežni ži-
vali«. Ojnica se bav. n. imenuje tudi Einetze, Anze, soriš. 
n. ōdnatfe, kar je iz slov. *ojbnica (Pintar, 1. c.; Striedter-
-Temps, DLS, 235). M. S. 

ták I (adj.), f. -a »tališ«, poudarjeno takle; tákov, -a 
»tak«, tákovšen > tákošen in tákušen > tákešen, tákdšen 
> takšen, -šna »isto«, vzh. štaj, pkm. tákši, v Beltincih 
tàkši »isto« (Novak, Slovar2, 155), takîšen, -šna »so be-
schaffen«, rel. tákeršen; adv. tako, tak »ita, sic«; v Briž. 
spom. I da bim na zem zuete tacoga grecha pocazen 
vzel »Et utinam in hoc mundo tališ peccati punitionem 
accipiam« (I, 25), taco »ita« (II, 58), v 16. st. tak, takov 
»tališ«, taku »fic« (Megiser), taku »ita, sic« (Trubar), v 17. 
st. tak, g. taziga; takufhen, -fhniga, f. takufhna (Janez 
Svetokriški), v 18. st. ták »tališ«, takú »sic«, takove mifli 
»ejusmodi opinionis«, takefhen »huius modi«, ena ta-
kufhna škrunoba po šhivoti, de tudi cilú te koftý oš-
kruný »elephantiasis« (Kastelec-Vorenc), tak »solcher, ta-
liš« (Pohlin), tak, takefhen, takerfhen »solcher« (Guts-
mann). 

Prim. stcsl. tak'6 »tališ«, tako »sic«, takovó »tališ«, sbh. 
tàkī »tališ«, navadno tàkav, -kva, star. tàkov, -a, adv. ta-
ko, tako, hrv. čak. taki, takov, -a, adv. tako, mak. takov, 
-kva, adv. taka, dial. tako, blg. taki>v, -áva, -óva, adv. ta-
ka, star. tako, r. takoj, -ája, takóv, -ová, takóvskij, adv. 
ták, ukr. takýj, takóvýj, takívskýj, adv. ták, táko, br. ta-
ki, -ája, takóűski, adv. ták, p. taki, takowy, adv. tak, ta-
ko, č. takový, star. in dial. taký, adv. tak, také, dial. taký, 
slš. taký, adv. tak, gl. tajki, adv. tak, dl. taki, adv. tak, 
tako. Psi. *tâk-&, adv. *tâko, *tâk&. Akcent v sin. je ana-
logen po d. obl. *takèjb > *takí, na osnovi katere je re-
trogradno tvorjena ned. obl. ták. Sekundarni adj. *ta-
kòvó v sbh, mak. in blg. morda izpričuje nekdanjo šib-
kostopenjsko osnovo *takhv~. Psi. Hâkò skupaj z lit. tóks 
(tõks), f. tokà »tak« kaže na *tākó~, kar je tvorjeno iz 
ide. demonstrativa *te/o-, kakor je psi. *kâk&, lit. kóks iz 
ide. interogativa *k"e/o~, psi. *sikc> > *sice iz ide. demon-
strativa *k'i- in * jak'ó iz ide. relativa *įe/o-. Enako je 
tvorjeno tudi psi. *jedinak'ó, *vbclîâk'ó in morda * veliki,. 
Iz osnove *tā- je z drugima sufiksoma tvorjeno lot. tâds 
in lat. tālis »tak« (Miklošič, 267; Trautmann, BSW, 312; 
Vasmer III, 71; Fraenkel, 1105; Kopečný, ESS, 634 ss.; 

Schuster-Šewc, HEWb, 1495 s.). Sodeč po razmerju Holi 
(adv.) »toliko« : * tolik?, (adj.) »tolik« je osnova *tā lahko 
adv, ki se ohranja v slš. ta »tako, tedaj«, p. dial. ta »ta-
ko« (slš. in p. primer navaja Kopečný, ESS, 630, ki ju 
obravnava pri *ta »tam«, vendar dopušča možnost na-
stanka iz *tak'ó). Zaradi evidentno ö-jevskega vokalizma 
je vprašljiva domneva, po kateri naj bi psi. * tak'6, lit. 
tóks nastalo iz Ho-H^o-, kar bi imelo v drugem delu 
ničto stopnjo od ^tììok^- »oko«, prim. podobno stprus. 
kawīds »kateri« iz *k''o- + *ųid- (tako Rasmussen, 
CWPL II, 74). Za ö-jevsko barvo govori tudi lat. opacus 
»senčen« : stvn. abuh, ki govori za o-jevsko, medtem ko 
iz sti. ápāka- »zadaj ležeč« in psi. *pâtó (glej pa) prvot-
na kvaliteta ni več ugotovljiva. Glej tudi takoj in dalje 
ta I. M. S. 

tâk II (m.), g. -a »peta pri škornju« (notr.), primor. 
tudi 'tako »peta pri čevlju« (Jakomin, NS, 129). 

Prevzeto iz ben. it. taco, toskansko tacco »peta pri 
čevlju«, kar je retrogradno tvorjeno iz taccone »krpa, 
zaplata, podplat«, to pa iz tacca »zareza, postava, baža, 
lisa, madež«. Dalje glej tâjka. M. S. 

takìn (m.) »denarnica« (tolm.; Dolini Tolminke in 
Zadlašce, 197), primor. ta'kvin »isto« (Sv. Anton; Jako-
min, NS, 129), nadiško takuìn (Rigoni-Salvino, VIN, 
124), goriš, tok win (Štrekelj, Görz, 400). 

Prim. hrv. čak. takujîn »denarnica« (Orlec na Cresu; 
Houtzagers, ČD, 374). Znano tudi v Škripu na Braču 
(Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1229), na Vrgadi takuîn 
(Jurišić, Rječnik II, 212), v Dubrovniku takùjīn, -ína 
(Bojanić-Trivunac, RDG, 385). Izposojeno iz rom, prim. 
furl. tacuìn »denarnica (navadno za kovance)« poleg »be-
ležnica« (Pirona, VF, 1164), trž. it. tacuin »denarnica«, 
knjiž. it. taccuìno »beležnica, manjši priročnik, alma-
nah«, kar izvajajo iz arab. taqwīm »pravi red« (Battis-
ti-Alessio, 3695). Beseda se je v Italiji razširila v 13. st. z 
medicinskim delom Tacuīnum sānitātis, prim. srednje-
veško lat. unum tacuinum de febribus »mali priročnik o 
vročini« (1.1281 v Neaplju; Battisti-Alessio, 1. c.). M. F. 

takniti, táknem (v. pf.) »figere«, kot simpleks izpri-
čano le v 18. st.: takniti, taknem »schieben, immitere« 
(Pohlin), teknem »schiebe, stecke« (Gutsmann), sicer do-, 
iz-, na-, pod-, za-takníti, -táknem, tudi iztekníti (pf.) 
»ven dati«, vtekníti »v kaj dati, poriniti, postaviti« etc.; 
iter. -tîkati; sem zátek (m.), g. zátka »zamašek« (vzh. 
štaj.), »zapah«, tudi zátka (f.) »klinček, ki se v kambo 
zatakne, da ne pade iz jarma«, tudi »osni zatič« (notr.) 
in »zamašek« (Pohorje). K slednjemu prim. sb. dial. zát-
ka »zamašek, čep« (Mitrović, Rečni k, 108) poleg tačka 
»v zemljo zataknjen kol, po katerem se vzpenja grah oz. 
vinska trta«, črnogor. tak »trabs«, hrv. čak. tak, g. taka 
»isto«. Sin. tudi tîč (f.), g. tičî »kol« (Ig), prim. gl. tyč (f.) 
»kol, tramič«, toda slš. gemer. t'ík »lesena palica, po ka-
teri se vzpenja fižol« (Orlovský, Gemer, 351); nafík, g. 
natika »isto« (Lašče), natìč, g. natíča »palica, prekla, ve-
ja« (Senožeče), adj. natîški, f. -a »(o fižoli, grahu ipd.) ki 
se vzpenja po natiču« (Lašče). V 16. st. fatekniti »consti-
pare, obturare«, v 18. st. v harshat vtekniti »djati«, tik 
»Weinpfahl«, satik »Riegel, Zapfen, Stopf« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. thknęti »figere, pungere«, csl. aor. thče, 
prez. týkati, týčą, týčeši »pungere«, blg. tikam »zbadati«, 
r. týkatb »vtikati«, ukr. tknútý »s čim ostrim vbod nare-
diti« (Grinčenko, SI. IV, 268), týkaīý, týču, týkaju »vti-
kati« (isti, o. c, 260), br. týkacb »zbadati« (Nosovič, 654), 
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č. tkát »stopfen, propfen, hinein stecken« (Jungmann, SI. 
IV, 594), dl. tkaś, tkaju »stecken, propfen«, gl. týkać, 
týknýć »isto«. Psi. Hrkati, *tzkäješb »figere«, pf. *t-&kn<į-
ti, *tbknešb in iter. týkãti = lot. tūkãt »gnesti, pritiskati« 
predstavlja starejšo nespecializirano pomensko stopnjo k 
splošnoslov. tkalskemu terminu Hrkati, *thčèšb *ÍÕ-
kèšb (Pokorný, 1032; LIV, 582) ide. baze Heuk- »udarja-
ti, tolči« s paradigmo *téųk-ti, pl. *tuk-énti, od koder je 
bil tvorjen adj. Huk-ó-s (tip lit. strùgas »kratek, odse-
kan«), ki se ničto substantiviziran ohranja v psi. *tèk& = 
hrv. tak, g. taka »trabs«, z akc. umikom pa v gr. TÚKoę 
(m.) »kladivo, bojna sekira«; s tem sorodno je kimr. twll 
»luknja, votlina« < *tuk-slo-, stir. toll »isto«, lit. tukseti 
»tolči, biti«, lot. tukstêt »trkati, klepati« (Trautmann, 
BSW, 331; Brückner, 571; Skok III, 429 s.; Fraenkel, 1135; 
Mühlenbach-Endzelin IV, 255; Frisk II, 941 s.). Sino-
nimnost s sin. ráztoka »kol v plotu z dvema rogljema« 
in *tok'ó (m.) »tulec«, stč. točiti »riniti« (Šimek, SI, 187), 
sin. toč (m.) »sunek«, hrv, sb. pòtōč (f.) »pregon« je 
lahko posledica pomenskega razvoja v psi. kavz. * točit i, 
*tòčišb k v. *tek-tí »ire« -> »currere« in zato ni znak, 
da bi bilo morda potrebno izhajati iz ide. baze z lebde-
čim prevojem (= n. Schwebeablaut) *tuek- »udarjati, tol-
či«. Glej tudi tok III, toč ji, toč kar, točiti / , tekniti in iz-
posojenki točen, točka. M. F. 

takoj (adv.) »statim«, danes tudi takoj (SSKJ V, 22), 
dial. tákoj »isto«, poudarjeno takõjci, takojci, adj. takoj-
šen, -šna; bkr. in jvzh. štaj. taki »takoj«. Gor. kõj, kor. 
obir. qoj (Karničar, Obir, 254) »takoj« je nastalo ali v 
hitrem govoru ali po moderni vokalni redukciji prek td-
kõj < *tukõj < *tokdj iz takoj, prim. gor. tudi kÔ(le) < 
tukô(le) < takô(le). 

Prim. hrv. tàkī (ARj XVIII, 18 s.), v Ozlju taki »ta-
koj« (Težak, HDZb V, 408), star. taki, tutako »statim« 
(Belostenec), taki, tutàko »subito, statim« (Stulli), slš. ta-
koj »takoj« (Kopečný, ESS, 639). Izhajati je treba iz mo-
dalnih adv. *tâko (-» *tako-jb) in *tãky, ki sta na ome-
jenem področju razvila časovno funkcijo, prim. tudi 
krajevno v sin. takoj pri vratih »tik vrat«. Element -jb 
je v star. sbh. takoj »tako« znan že v modalnem adv. Iz 
modalne funkcije izvira tudi hrv. kada konop najkrip-
Ije drži, tako se otrgne »tedaj«, str. sUvorivše že svjatu-
ju službu, ti tako otidoša »nato«, stč. jakž znamení sv. 
križe učinichu, tak se ta san na polý rozsedla. Časovna 
funkcija, ki izvira iz funkcije izražanja približnosti, je 
znana tudi v mor. č. tak rok »pred kakim letom«, p. tak 
rok »pred enim letom« (primere navaja Kopečný, 1. c.). 
Glej tudi kőj in dalje ta I. M. S. 

takrat (adv, conj.) »tum, tunc«, adj. takraten, -tna 
»damalig«; v 17. st. pojte takrat po Cerąuah (Janez Sve-
tokriški), v 18. st. takrat »tum, tunc« (Kastelec-Vorenc), 
takrat »tunc, tum; damals« (Pohlin). 

Jukstapozicija akz. sg. m. ta in krat, prim. z drugim 
pron. tîstikrat »takrat«. Enako je iz č. ten »ta« tvorjeno 
tenkrát »takrat« in z drugimi drugimi členi sin. 
ta( )bart, sbh. tâj pût »isto«. Dalje glej ta I, kràt, tokrat. 
M. S. 

takt (m.), g. -a »metrična enota iz določenega števila 
poudarjenih in nepoudarjenih dob« (SSKJ V, 24), pri 
Pleteršniku takt »udarjanje pri glasbi«; izv. takten, tâkt-
nica, taktîrati, taktirka, v 18. st. takt »musikalfki vdar, 
musikalfki mah; Tackt«, po takti »tacktmäffig«, takta-
terden, ftaun na takt »tacktfeft« (Gutsmann). 

Prevzeto prek n. Takt »isto« iz lat. tāctus, -ūs »tip, do-
tik, čut«, kar je nomen actionis od tangere »dotakniti se, 
potipati«. Sin. tâkt »obzirnost, občutek za primerno rav-
nanje« je prek n. Takt prevzeto iz frc. tac t »obzirnost, 
diskretnost« < »tip, dotik, čut«, kar je izposojeno iz iste-
ga lat. izhodišča (Kluge22, 719; Gamillscheg, EWFS, 
828). M. S. 

tâl (adj.), f. tála »kopen, brez snega« (dol, notr.), tudi 
tálov, -a »isto«; talíca »voda od stajanega snega ali le-
du«, talina »kopna, tala zemlja«, denom. taliti, -im 
(impf. tranz.) »schmelzen«, intranz. taliti se in taléti, 
-ím, pf. na-, od-, o-, pre-, raz-, s-, za-talíti, subst. talilo 
(n.) »Schmelzmittel, Flufi der Metalle«, adj. talilen, -Ina 
»Schmelz-«, subst. talilnica »Schmelzofen, Schmelzhüt-
te«, tališče (n.) »Schmelzherd, Schmelztemperatur«; 
semkaj mtpn. Otâle (Tacen), ki označuje prisojno poboč-
je, kjer sneg najprej skopni. 

Prim. csl. tató »liąuidus«, hrv. taliti »topiti«, r. tálýj 
»odtajan«, tálb »odjuga«, ukr. tálýj »taleč se«, róstalb 
»odjuga«, br. tálý »taleč se, kopen«. Psi. *târ/s (sin. sicer 
kaže na *tâl&, kar pa je domnevno sekundarno, čeprav 
nejasno) je ptc. pret. akt. glagola Hãti, *tãnet& »raztopiti 
se, raztajati se«, ki se ohranja v ukr. rostátý, -táne »od-
tajati se, skopneti« (impf. rostavátý) in br. rastácb, -táne 
»isto«. Nazalni prez. je pri ide. bazi *taH- »topiti se, ta-
jati se« znan še v arm. fanam »potopiti v tekočino, 
zmočiti« (Miklošič, 346; Skok III, 434; Klingenschmitt, 
AAV, 113 s.; Snoj, SES, 653; Pokorný, 1053). Dalje glej ta-
jati, tálog. M. S. 

talabórše (f. pl.) »grebljica, Feuerzange«, dial. tolm. 
talabųórše (Podmelec; Štrekelj JA XIV, 549). 

v Prevzeto iz furl. tirebòris »grebljica za žerjavico« 
(Štrekelj, 1. c.; Mende, RLS, 117), pri čemer je treba dom-
nevati disimilacijo r - r > l - r, redukcijo i > d, pred-
naglasno akanje in nastanek plurale tantum iz stvarnih 
razlogov, prim. f. pl. klešče. Furl. tirebòris je kompoz. iz 
tira »vleči, potegniti, premakniti« in bore »žerjavica«, 
prim. it. tirabrace »grebljica« iz tir are »vleči, potegniti« 
in brace »žerjavica«. M. S. 

tálar I (m.), g. -ja »krožnik«, pri Murku I, 664 táler, 
talér, pri Miklošiču talêr; prleš. tajîr (Središče; Green-
berg, S J/SLS II, 167, po Ozvaldu); rož. talír »krožnik« 
(Šašel, RNB, 127), jnotr. tâler (Rigler, Jnotr. gov, 48), 
primor. 'taler »deska za sekljanje z nožem« (Jakomin, 
NS, 129), črnovr. tâlęr, -ję (Tominec, 217); v 16. st. taller 
»orbis, ronder Teller« (Megiser), v 17. st. fonze nej vekshi 
kakor enu kolù, luna kakor en taler, fvesde kakor ena 
krona (Janez Svetokriški), v 18. st. en taler »orbis, fveit, 
okrogloft«, en okrogel taler »króg, rink«, tá frebern ta-
ler, kateri fe gofpodi pod brado ftavi kadar pýejo 
»athisca«, talerje lifati »catillare« (Kastelec-Vorenc), ta-
lier, delier poleg okroglih, okroshnek, okrogla, misna di-
liza »Teller« (Gutsmann). 

Baritoni primeri so prevzeti prek bav. n. Taller, Tal-
ler »krožnik«, oksitoni pa vsaj delno direktno iz it. ta-
gliere »kuhinjska deska za rezanje«, danes ben. it. tagièr, 
furl. taîr, tajeir, v Gorici tajér »okrogel lesen krožnik«, 
kar je kakor frc. tailloir »deska za rezanje mesa« < vlat. 
Hāliātōrium (prim. provan. tailladoü), tvorjeno iz lat. tā-
liāre »cepiti« <- tālea »palica, kol« (Battisti-Alessio, 
3699; Schmeller, BWb. I, 598). Iz it. je še star. hrv. ta-
Ijar, talijer, talir, taljur, taler »pladenj, krožnik«, čak. 
talīr, -Trã (Vrgada), mak. taler, blg. talér, ngr. laÀépi, 
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alb. talúre »velik pladenj«. Disimilacija /' - r' > n' - r' 
se je izvršila v sbh. tanjir, knjiž. tànjūr »pladenj, krož-
nik«, od koder je prevzeto alb. dial. tanúr, madž. tánýér 
(> pkm. tanjéir »krožnik« (Novak, Slovar2, 156), slš. ta-
nier). Prek vzh. n. Taller »krožnik« je p. talerz, č. talir, 
gl. taler, - ja, dl. talar, -rja in od tod delno z metatezo / 
- r > r - / še r. tarélka, str. tarëlb, ukr. talír, tarílb, 
-rélja, tarílka, br. talérka »isto«. Enaka metateza je tudi 
v furl. tariole, tajaròle »lesen pladenj za polento«, hrv. 
čak. na Rabu in v Bakru tarul(j) »pladenj«, v Omišlju 
taruj (Miklošič, 346, Frw„ 59; Štrekelj, JA XXVIII, 531 
s.; Vasmer III, 79; Skok III, 439). Glej tudi tálja. M. S. 

talār II (m.), g. -ja »duhovniška dopetna obleka«, 
črnovr. talar, - ję (Tominec, 217). 

Prevzeto iz it. talare »isto«, kar je učena izposojenka 
iz lat. tālāris »do gležąjev segajoč(a obleka)«, k tālus 
»gleženj«. Iz istega vira je tudi n. Talar (Battisti-Alessio, 
3702; Kluge23, 813). Glej tudi talôn. M. S. 

talár III (m.), g. - ja »okvir« (Temljine), rez. talár »is-
to« (Steenwijk, SDR, 318). 

Prevzeto iz furl. telâr »okvir, statve« (= it. telaio) < 
srlat. telarium »okvir za tkanje platna« iz lat. tēla »plat-
no, tkanina« < Hexla k texere »tkati« (Battisti-Alessio, 
3740; Walde-Hofmann II, 655). M. S. 

tálas (m.), g. -a »val«, v. talásati (impf.) »valovati« 
(bkr.; Šašelj, Bisernice I, 310). Zabeleženo tudi 1.1851 pri 
Janežiču1 II, 435: talas »Woge, Welle«. 

Gotovo izposojeno iz hrv. tälās »val« (Mikalja, Della 
Bella, Belostenec), denom. v. talàsati se, -ā se »valovati 
(o vodi, žitu na polju)« iz turš. talaz, talas »val«, to pa iz 
gr. Üakáöoa (f.) »morje« (Skok III, 437 s, brez sin. gra-
diva). Beseda je v sin. lahko prišla po dveh poteh, in si-
cer kot uskoški import (bkr.) in kot posledica slavizacije 
slovenščine (Janežič). Sin. sin. je val, pri starejših avtor-
jih tudi slap (Gutsmann) in valhar (Murko). M. F. 

tálec (m.), g. -lca »obses; porok, zastavni k«, tudi tâl-
nik, -a; novoknjižno sprejeto iz sbh. ali csl. Prim. sbh. tã-
lac, g. tãoca, star. tudi talenik, talhnikr, (1330), talić 
(1423), r , ukr. tálb, r. csl. talb (m.), g. -i, tudi talbščik 
poleg abstr. talbba, talbčbstvo. Verjetno -ō-stopnja k Ho-
liti »tolažiti«, prim. stir. tuilim »spim«, tudi lit. táldýti 
»pomiriti, utišati«, lat. tollere »oddaljiti, odstraniti«, arm. 
folum »pustim, trpim, prenašam« (Skok III, 437). Dru-
gače Much, WuS I, 47, ki primerja lat. tālea »sadika« 
(star. > it. taglia »isto«), gr. Tdć/Uę »nevesta, za možitev 
godno dekle«, stlit. talokas »dekle, dorasla hči«, kar z re-
zervo navaja tudi Vasmer III, 73. Glej tudi tálog. 

talent (m.), g. -a »stara (antična) denarna količina«, v 
SSKJ talent, -énta, v 16. st. talenta (Dalmatin, Register 
navaja kot crajnfki za slovenfki oli besjazhki grivna); 
pomen »prirojena sposobnost, bistroglavost« je metafori-
čen iz »(od Boga) zaupano bogastvo« in kakor v n. Ta-
lent (ptc. talentiert, sin. talentiran) temelji na svetopi-
semski priliki o denarju, ki ga je gospodar pred odho-
dom zaupal svojim služabnikom: tista dva, ki sta denar s 
trgovanjem pomnožila, je po vrnitvi pohvalil in nagra-
dil, onemu, ki je zaupani talent zakopal, da ga ne bi iz-
gubil, pa ga je vzel in dal tistemu, ki je največ pritrgo-
val (Mt 25,15, Lk 19,13). 

Kakor sbh. tàlenat prevzeto iz n. Talent < frc. talent 
< lat. talentum »utežna enota 26 kg, denarna enota« < 
gr. Tákavīov »utežna enota 36 ali 26 kg, denarna enota 

6000 drahem« < »utež, skleda pri tehtnici« k T/.f|vai, 
laMaaoa »nesti, prenesti, prestati« (Kluge23, 813). M. S. 

talíkati, -am, -čem (v. impf.) »valiti, kotaliti« (Pleter-
šnik po Navratilu), črnovr. talîkat sę »kotaliti se« (To-
minec, 217), tudi talúkati »valiti se«, po Janežiču taloka-
ti se, po Cigaletu talovkati, zilj. telakínati »kotaliti«. 

Prim. hrv. dial. talîngati »voziti se, zibati se« (Ozalj; 
Težak, HDZb V, 408). Verjetno po aferezi iz kotalíkati 
»kotaliti, valiti«, kar je dem. od kotaliti = č. kotaliti »va-
ljati, kotaliti«. K aferezi je lahko pripomoglo dejstvo, da 
je v nekaterih ekspr. glagolih, ki označuejo nenavadno 
gibanje, ko- pref, npr. ko-bacáti, s-ko-migati in verjetno 
ko-racáti. Slov. *kotalïti je tvorjeno z ekspr. suf. iz psi. 
*kotïti (ukr. kotýtý, stč. kotiti »valjati, kotaliti«), prim. 
dalje srir. caithid »on vrže«, gal. lat. catēia »kopje«, oset. 
xætin »vrteti se« iz ide. baze *kat(H)- »gibati se v kro-
gu« (Čop, Zbornik FF III, 7 ss.). Glej tudi kotaliti. M. S. 

talîn (m.), g. -a »Thalictrum aąuilegiifolium« (Cigale, 
Medved). 

Šulek, Im. bilja, 400, ki navaja (sin.) talin po Freýerju, 
primerja r. talina »vrbov grm« <- tál »Salix arenaria«, 
kar je po Vasmerju III, 71, prevzeto iz ujgur. tal »vrba«. 
Bolj verjetno gre za tvorbo tipa česmîn, češmîn »Berbe-
ris vulgaris«, svetlîn »Oenothera« iz osnove, ki se ohra-
nja v csl. talii (m.) »zelena veja, mladika; ramus virens«, 
kol. talije (n.) »rami«, talija (f.) »rami virentes«. Zaradi 
paralelne pisave thalii je csl. beseda verjetneje izposoje-
na iz gr. dem. SaAAíov k íkx/_Âóę »zelena vejica, mladi-
ka« (Leskien, IF XIX, 207) kot sorodna z lat. tālea »pa-
lica, kol, sadika, mladika, podtaknjenec«, gr. ifį^ię, -scoę 
»stročnica«, lit. talokas »odrasel«, atólas »otava« (tako 
Uhlenbeck, IF XIII, 218). Glej tudi sin. solj. M. S. 

tálj (m.), g. -a »del« v črnovr. tal, -ę »del« (Tominec, 
217), sem tálati, -am (v. impf.) »dajati, deliti« (dial.; 
SSKJ V, 25); pog. zatálati se (v. pf.) »karte napačno 
razdeliti«; gor. potádat, -am »podeliti« (Kropa; Škofic, 
Diss, 342), pkm. táu, g. tála »del« (k fonetiki prim. 
kráu, g. krála < *kórl'b), tálati, -an »deliti« (Novak, Slo-
var2, 156,155), rož. kor. tál, -a »del«, za moj tál »za moja 
dëla, kar se mene tiče« (prim. hrv. za moj tâlj »kar se 
mene tiče« (Žumberak; Skok III, 437), tálatd, -am »deli-
ti« (Šašel, RNB, 127), obir. kor. tá:l, -a »del; dedni del; 
vrsta« (Karničar, Obir, 248). Apelativ se ohranja v to-
ponomastiki, kjer se verjetno bolj kot pomen »del« oh-
ranja pomen »dedovani delež« oz. lahko tudi »z doto 
pridobljeni delež«, prim. mtpn. Dolgi tali pri Borovnici, 
Colski tali pri Colu, Stari tali blizu Vidma ob Ščavnici. 
V 18. st. tal »dejl, pars« (Pohlin), tal »Theil, diel, falat, 
ftranik, part«, talati »theilen, deliti« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. tâlj »del«, tâljati »deliti« (Žumberak; 
Skok, JA XXXIII, 1912, 371), tâlj »del« (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 408) in č. tál »del, dedni del, dota« (Ma-
chek2, 635) kot *tál'b (m.) »del« (Ramovš, Hgr. II, 57) in 
ne Hale (tako Miklošič, 346) oz. v. HáVati »deliti« izpo-
sojeno iz bav. avstr. tâl »del«, tâin »deliti« (Striedter-
-Temps, DLS, 236; Novak, l.c.), nvn. Teil, teilen, srvn, 
stvn. teil »del«, got. dails »isto«, kar je sorodno s psi. 
*útëfe »pars« (Kluge22, 725; Miklošič, 45). Glej tudi zatá-
lati se. M. F. 

tálja (f.) »štor, parobek«, dial. tàjls (Temljine). 
Štrekelj, LMS 1892, 41, izvaja iz predstopnje furl. tàe 

»hlod, štor, tnalo« < lat. tālea »palica, kol«, iz česar je 
tudi ben. it. tagia »miza ali tnalo, na katerem mesar re-
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že meso«, prek v. tagliare »rezati, sekati, krojiti« tudi it. 
taglia »postava, rast, mera«. Glej tudi tálar I, -tajati. 
M. S. 

tálog (m.), g. ta loga »Helleborus niger« (dol.), pkm. 
tàlog, -a (Novak, Slovar2, 155), tudi táloh (Caf), tálov 
(Kot pri Kobaridu), talovîn, talovník, tálovna trava (Er-
javec), taláč, toláč (Erjavec), tálovje (Gutsmann, Jarnik, 
Murko, Caf, tolm.), tólek, -Ika »Lilium martagon« (Bra-
nik); v 18. st. talovje »Niefiwurz, Elleborum« (Pohlin), 
talouje poleg zhemerika »Niefivvurz« (Gutsmann); tálov-
ka (Caf), télek, -Ika »Helleborus viridis« (Tublje na Kra-
su), s spremenjenim korenskim vokalizmom toloh 
> črnovr. toląý (Tominec, 218), télog (Vodnik, Cigale, Kas-
telec-Vorenc), danes standardno téloh, -a »Helleborus«. 

Prim. hrv. kajk. talog, talovna trava (Šulek, Im. bilja, 
400), talovo (Belostenec), talun (ARj XVIII, 44 s.). Č. ta-
lovín »Eranthis (= Helleborus)« je uvedel Presl (Ma-
chek2, 635), verjetno po delih hrv. floristov Šloserja in 
Vukotinovića, ki sta besedo vzela iz kajk. ali sin. Miklo-
šič, 346, izvaja iz *tó7s »kopen«, ker teloh raste tam, ko-
der je tala zemlja, in loči od tega sbh. tálog »usedlina«, 
mak. talog, blg. tálog »isto«, č. talov, tálov »gnoj na ra-
ni« (< »usedlina«), stč. talov, slš. talug, tamug, tálov »is-
to«, star. p. tatowity, telowity, tylowity »gosto tekoč«, 
star. gl. taloý »sok«, tawow »cruor«, dl. talug »gnoj na 
rani« in madž. izposojenko tálýog »ognojek, tvor, ulje«, 
kar povezuje s Holïti »umirjati, tolažiti«. Mladenov, 629, 
z rezervo Machek2, 635, in Schuster-Šewc, HEWb, 1496, 
tudi navedene jslov. in zahslov. besede povezujejo s *tã-
/s »otajan, kopen«. K tvorbi s suf. *-og'ó iz te osnove 
prim. tudi črnogor. táložina »osoje«. Novejše o tem Lo-
ma, SEC VII, 53 ss, ki psi. Haloga »usedlina« prek iran. 
izvaja iz gr. MTOĈ , -aýoę »ostanek vina v kozarcu, ki 
so ga pri igri KÓxxa(3oę metali v kovinsko posodo«, do-
mneva metatezo (verjetno v iran.) in podaljšavo koren-
skega vokala zaradi križanja z neko slov. besedno dru-
žino, morda *M7s. 

Sin. in kajk. pomen »Helleborus« ni nujno motiviran 
tako, kot navaja Miklošič, 1. c. Ni izključeno, da je treba 
izhajati iz pomena »gnoj na rani«, saj so korenino črne-
ga teloha nekdaj vstavljali bolnim svinjam in kravam v 
preluknjano uho. Rana se je zagnojila in ko je gnoj od-
tekel, so verjeli, da je žival ozdravljena (postopek navaja 
Petauer, LRB, 256). Zato tudi zavlâčni koren »Hellebo-
rus niger« iz zavláčen »zum Einziehen geeignet«. K 
pomenu prim. ukr. čemerb, čemernýk »Helleborus« 
(Makowiecki, SBLM, 176), str. čemerb »isto« ob stcsl. 
čemerb »strup«. Zveza z lat. tālea »palica, kol« in »sadi-
ka«, gr. Tfį?uę »stročnica«, lit. atólas »otava« iz ide. baze 
*tāl- »rasti, zeleneti« se ne zdi verjetna. Glej tudi talóžiti 
in dalje tal. M. S. 

talon (m.), g. -a »del kart, ki ostanejo po razdelitvi«. 
Prevzeto prek n. Talon iz frc. talon »isto« < »ostanek, 

krajec« < »peta« < vlat. tālō (prim. it. tallone, furl. ta-
lon, špan. talon (Meýer-Lübke, 8544)) h klas. lat. tālus 
»gleženj« (Kluge23, 814; Gamillscheg, EWFS, 830). Glej 
tudi talār II. M. S. 

talóžiti, -im (v. impf.) »tolažiti« (bkr.; Šašelj, Bisernice 
I, 310). 

Prim. enako hrv, sb. táložiti, -īm »miriti«, stáložiti se 
»umiriti se, pomiriti se«, utáložiti se »isto«, mak. utaloži 
»potolažiti, pomiriti, utišati«, blg. utaložvam se »pomiriti 
se«, ukr. ų-táložiti »dati spati, pomiriti otroka« (Nikola-

ev-Tolstaja, SKTG, 183) in drugače tvorjeno ukr. utalá-
šýtýsja »pomiriti se«, kar ima Miklošič, 346 (brez sin. 
gradiva), za denom. *taložiti, *talòžiš& k *talòg& »used-
lina« (hrv. tálog, čak. tōlog, g. tōloga). Razlaga je ob 
pomenskem razmerju lat. sedeō »sedeti« : sedō »storiti, 
da kdo sede, posaditi, položiti, pomiriti« verjetna. V slov. 
svetu osamljeno sin. tolažiti, tolažim »pomirjati« in hrv. 
talažiti »pacare«, utalažiti »isto« (Vitezović; ARj XX, 
76) je lahko plod kontaminacije med *taložiti, Halòžišb 
in slov. sin. *toįïti, Hòlišb, *tažiti, *tážišb (prim. rož. kor. 
tažsts, tážam (Šašel, RNB, 129), utažen (adj.), f. -žna »po-
tolažen«, kar je v 18. st. izpričano pri Kastelec-Vorencu: 
vtašhen »placatus, vtolašhen«). Čeprav je sin. talóžiti 
znano le v bkr, kjer obstaja možnost uskoškega impor-
ta, je glagol zaradi akcenta domač. Glej tudi tážiti in to-
lažiti. M. F. 

tálgina (f.) »deska, lata«, sem ti tálpina! »ti tepec« 
(bkr.; Sašelj, Bisernice I, 310). 

Prim. hrv, sb. tâlpa »debela deska za pod na mostu«, 
tàlpina »isto«, tàlpara »iz debelih desk narejena hiša«, 
mak. talpa »debela deska, bruno«, blg. tàlpa »deska za 
pod«, slš. dial. talpa »podplat, stopalo« (Kálal, SI, 706), 
gemer. talpaš »človek velikih in širokih stopal«, ekspr. 
talpašica »bojevita, napadalna ženska« (Orlovský, Ge-
mer, 347). Slednje, tj. slš, tako kot rum. tálpã »podplat; 
deska; tram (v temeljih)« izvajajo iz madž. talp »podplat, 
tram (v temeljih)«, talpas »širokonog; vojak pešak« 
(EWU, 1475; Kálal, 1. c.). To je po EWU, 1. c, iz rom. je-
zikov, prim. it. talpa »taca«, trž. it. talpa »taca, noga«, 
ben. it. talpa »bedak«, talpon »isto« in »štor«, tolpo »hra-
stovo deblo za izdelovanje kolov, stebrov« (Boerio, DV, 
732 s, 754), furl. talpa »taca« in slabšalno »noga«, tal-
pon »tepec« in tòlp »štor« (Pirona, VF, 1168, 1196). So-
rodstvo z it. homonimom talpa »krt«, že lat. talpa »isto« 
(Tagliavini, ZRPh 46, 51 s.), kar bi impliciralo, da je 
pomen »ploščato stopalo, podplat ipd.« starejši in žival-
sko ime metaforičnega nastanka, zavrača Walde-
-Hofmann3 II, 644, ne izključuje pa Meýer-Lübke, 
8545. Rom. besedi ločuje Battisti-Alessio, 3705, ki mu 
rom. Halpa »taca; noga« ni jasen. Mladenov, 629, blg. 
tàlpa izvaja iz domačega Halbpa in povezuje z csl. talii 
»ramus virens«, talije »rami« in nadalje s sti. tálpa- (m.) 
»ležišče, postelja«, lit. pã-talas »postelja«. Ker Maýrho-
fer, EWA I, 638, pri sti. tálpa- opozarja tudi na pomen 
»splav« in ne izključuje, da bi bila sti. beseda sorodna s 
sti. tala- (n.) »ravnina, tla« in besedotovorno enaka lit. 
talpà »ustrezen prostor, ki ga zavzamejo osebe ali stva-
ri«, bi bilo mogoče izhajati iz praide. *tolpo-s/*tolpeH2 
»kar je razprostrto, široko ipd.« > »postelja«, »podplat«, 
»prostor«, »deska«. Rom. * talpa bi bilo v tem primeru 
mogoče razložiti s sekundarnim prvim a \z o kot v lat. 
mare < ide. *mori, lacus < Hoku-. Ker psi. Holpa lahko 
potrjuje osamljeno č. tlapa »taca, velika noga«, tlapati 
»stopati, štorkljati« (ob lapa »taca, velika noga«), je bilo 
prvotno madž. Halpa (o tem EWU, 1. c.) lahko pred 
prehodom a (< ide. o) > psi. *o izposojeno iz slov. jezi-
kov (o pojavu Ritter, SEB 2, 230) in kot tako nadalje vir 
za slov. izposojenko Halpa. Psi. *tolpa je bilo pomensko 
delno prekrivno s psi. * plesno. 

Zaradi ozkega areala je sin. bkr. tálpa lahko tudi us-
koški import. Glej tudi sin. plésmo. M. F. 

tálta (f.) »tnalo« (tolm.; Dolini Tolminke in Zadlašce, 
197). Verjetno izposojeno iz furl. tâlta »štor«, tàalta »is-
to« (Pirona, VF, 1168). Dalje nejasno. M. F. 
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tam (adv.) »illic, ibi«, jvzh. štaj. tudi »illuc«, npr. sem 
pa tam »sem in tja«; Murko in Cigale navajata tudi tá-
mo »dort«; poudarjeno tämka, tamkaj, tâmkaje, tãm-le, 
tàmdi, tämdik, adj. tamkajšnji, redkeje támošnji »dor-
tig«, v kompoz. tamîsto »ebendaselbst«, tamtod, tamto-
dik »tam, onod«; dial. kor. obir. tdm, tam-ls (Karničar, 
Obir, 67), gor. tdm, pkm. tàn (Novak, Slovar,2 155), 
črnovr. tam (Tominec, 217), jnotr. tãn, tm, tân (Rigler, 
Jnotr. gov, 87, 157), bkr. tâmo (Ramovš, Zbrano delo I, 
161); Pleteršnik II, 655 navaja tam; v 16. st. tam, tamkai 
»ibi«, v 17. st. tam »là« (Alasia), tam, tamkaj (Janez Sve-
tokriški), v 18. st. tamkai »ibi«, fem ter tám »huc illuc« 
(Kastelec-Vorenc), tam, tamkéj »ibidem« (Pohlin), tam, 
tamei, tamkai »dort« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. tamo »illic, illuc«, sbh. tàmo »tam, tja«, 
adj. tãmošnjī, mak. tamu, adj. tamošen, blg. tám, dial. 
támo, adj. támošen, r. tám, dial. támka, tamoká, adj. tá-
mošnij, ukr. tám, adj. tamtéšnij, támošnij, br. tám »tam, 
potem«, adj. támašni, p. tam »tam, tja«, adj. tamtejszi, č. 
tam »tam, tja«, tamto »tamle«, adj. tamêjši, slš. tam 
»tam, tja«, adj. tamojší, gl. tam »tam, tja«, adj. tamniši, 
dl. tam »tam, tja«. Psi. *tãm'6, *tãmo je izpeljano iz psi. 
*tã »tja«, prim. lot. nuo tām »zato, torej«, gr. xf|poę, dor. 
lãjioę »takrat« in k tvorbi psi. *kãmo, *kãms, *sëmo, 
*sëm'ó (Miklošič, 367; Kozlovskij, JA X, 657; Vasmer III, 
74; Machek2, 635; Pokorný, 1087; Kopečný, ESS II, 644 
s.; Schuster-Sewc, HEWb, 1497). Dalje glej ta II, ta I in 
k tvorbi sem II. M. S. 

támar (m.), g. -ja »ograda za živino, staja« (gor, 
tolm, kor), Cigale in po njem Pleteršnik navaja tudi ta-
mar a »Viehhürde, Pferche«, Badjura, Ljud. geogr, 275, 
pa dem. támar(i)č, támarček, kor. rož. tudi távmar (Ša-
šel, RNB, 127); v. tamáriti, -ârim (impf.) »postavljati og-
rado za živino« in »pomikati se s čredo s pašnika na pa-
šnik, da se enakomerno pognoji vso pašno površino, 
gartrati«, tamorováti, -ûjem »isto«; pogosto mtpn. Tamar 
v Julijskih Alpah; gor. támor, g. tamóra, rez. támor, -ur-
ją »ograda za živino«, mtpn. Támor, Tòmor, Támur 
(Dapit, ACR 1,196), támur »ribnik za zbiranje stavbnega 
lesa« (Steenwijk, SDR, 318). 

Verjetno prevzeto iz rom, prim. furl. tamar, tàmer 
»ograda iz kolov ali palisad, ki obdaja planino« in »og-
rada, v kateri prenočuje čreda«, v Val Gardeni tàmbra 
»lesena koča (za seno, drva ali ovce)«, lad. tambra »za-
puščena, razpadajoča hiša« (Pizzinini, PL, 174; dodatne 
dial. oblike navaja Pellegrini, Studi, 304), kar je prevze-
to tudi v kor. n. Tummer, Tunger »ograda, v kateri pre-
nočujejo krave v planini«, štaj. n. Tamer »Viehhof im 
Gebirge« (Štrekelj, ČZN V, 77). Domnevno predrom. be-
seda. Hubschmid, ZRPh LXVI, 13, 23, 35, sklepa na 
predrom. *tamara »poganjki, mlade veje«, sorodno 
*tam- naj bi se ohranjalo v furl. tamòsse »stožčast kup 
suhega trstja ali ajdove slame«, srlat. tamarissa »sepes ex 
virgultis contexta«. Če je domneva pravilna, je támar 
prvotno označevalo iz kolov narejeno ogrado ali iz šib 
spleten plot (Štrekelj, Lwk, 65; Novak, Linguistica XV, 
111; Bezlaj, SR IV, 290, VIII, 136, Eseji, 31, 98). Drugače 
Štrekelj, ČZN V, 77, ki z rezervo domneva izhodišče v 
tabor, interkalacijo nazala v *tambor in asimilacijo 
-mb- > n. -m(m)-, in od tod izposojo v furl. in sin. M. S. 

támbor (m.), g. -ja »vojaški bobnar« (Pleteršnik), tudi 
tambūr, tāmbur, -ja »vojaški boben, vojaški bobnar« 
(SSKJ V, 28). 

Kakor hrv. dial. tàmbur »bobnar« (Žumberak) in č. 
tambor »isto« prevzeto iz n. Tambur, Tambour »isto« 
(srvn. tambûrer, tambûrære »bobnar« je tvorjeno iz 
tambûr »boben«) < frc. tambour »boben, bobnar« < 
perz. tabīr »vrsta bobna«, o čemer glej támburica. Nazal 
se je domnevno vrinil pod vplivom izposojenke iz arab. 
tanbūr »vrsta brenkala«. Prvotna varianta brez nazala 
se ohranja v stfrc, prov. tabor »boben«. Iz frc. dem. 
tambourin je prevzeto sin. tamburîn »majhen ročni bo-
ben s kovinskimi ploščicami v obodu« (Kluge23, 814; 
Battisti-Alessio, 3708). M. S. 

támburica (f.) »vrsta ljudskega brenkala z 2-16 
strunami«, bkr. támbura, pkm. tràmbulica »isto« (Novak, 
Slovar2, 159); SSKJ navaja tudi tambúrica, tambúra; 
tamburáš »kdor igra na tamburico«, f. tamburašíca. 

Prevzeto iz sbh. tàmburica, tàmbura, tambur a »isto« 
< osman. turš. tanbura < arab. tanbūr »vrsta brenkala«. 
Prek sbh. je beseda prevzeta tudi v rum. tamburã, 
madž. tambura, prek turš. pa v blg. tamburá, ngr. 
Ta|i7toupãę, alb. tamburá »isto« (Skok III, 441; Škaljić, 
Turcizmi6, 599; EWU, 1476). M. S. 

tâmšast (adj.), f. -a »trapast, neumen«, kor. obir. 
tæ.mšan, -šna »betäubt, benommen, durcheinander« 
(Karničar, Obir, 248), črnovr. tâmast »omamljen« (To-
minec, 218). Štrekelj, LMS 1892, 41, navaja za Temljine 
tudi adj. indekl. támš »nezavesten, onemogel«. 

Prevzeto iz bav. n. taumisch, kor. n. tāmisch »opoteka-
joč se, omamljen, nor, trapast«, kar je kakor n. taumeln 
»opotekati se, omahovati« tvorjeno iz srvn. tûmen, stvn. 
tûmôn »vrteti se« (Pleteršnik II, 656; Štrekelj, 1. c.; Stried-
ter-Temps, DLS, 236; Kluge22, 723). Iz n. subst. Taumel 
»omotica, omama, vrtoglavica« je pkm. támla v zvezi / 
támli je büu »blodil je« (navaja Novak, Slovar,2155), pri 
Pleteršniku II, 655, táma »omotica, delna izguba zavesti« 
(jvzh. štaj.) je verjetno retrogradna tvorba iz támast, na-
stala analogno po razmerju pleša : plešast. M. S. 

tamúzati, -am (v. impf.) »lahno tolči« (Zalokar), pf. 
tamúzniti, -ûznem »lahno udariti« (Janežič). 

Sufiks -uz- ima pogosto dem. funkcijo s pejor. kono-
tacijo in je torej blizu funkciji sufiksa -Ija-, prim. tako 
v sin. trabúzati »čvekati, govoričiti, klepetati« poleg trab-
Ijáti »isto«. Glagol tam-uz-ati »lahno tolči« torej utegne 
biti (pejor.) dem, tvorjen ob Ham-lja-ti, ta pa ali z dem. 
sufiksom -Ija- iz iter. Hamati od Homïti »tepsti, tolči« 
(prim. dl. tarnaš, -am »uničiti, poškodovati, zaklati, pre-
kleti«, gl. tamać, -am »kleti, prekleti« (o tem Schuster-
-Šewc, HEWb, 1497)) ali iter. (tipa sin. -lámljati <- lo-
miti) od istega psi. *tomiti. Iz prvega iter. je morda tudi 
hrv. čak. tamošiti se »pogajati se« (Šipan; navaja ARj 
XVIII, 74), tämašan »užaljiv, občutljiv« (Vrgada; Jurišić, 
Rječnik, 213). Psi. Homïti »tepsti, tolči« (stcsl. tomiti 
»mučiti«, br. tomícb »utruditi«) navadno primerjajo s sti. 
tamáýati »daviti« in pojmujejo kot kavz. iz ide. baze 
HemH- »oslabeti« (Trautmann, BSW, 313; Vasmer III, 
118; LIV, 567), kar se ne zdi nujno, saj je psi. *tomïti 
verjetneje iter. besedotvornega predhodnika od *tęti, 
*tbnę, str. tjatb, thnu »tolči«, sin. tęti, tnem »sekati« iz 
baze HemHi- »rezati, sekati«, prim. lit. tinti, tinù »klepa-
ti«, gr. T6|UVG), Točpvco »rezati«, fut. TSPŚO) < HemHi-s-. 
Dalje glej tomljáti, tęti. M. S. 

tanáč (m.), g. -a »svet, nasvet, posvetovanje« (pkm.), v 
Beltincih tanáč »isto«, tanáčnik »svetovalec, svetnik«, 
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tanáčivati, -van, -vlen »svetovati« (Novak, Slovar2, 156); 
Pleteršnik navaja po Habdeliću in kot kajk. tudi tolnáč 
»Rath«. 

Kakor star. hrv. tanač »svet, zbor; svetnik«, pri Jam-
brešiću tudi tolnač, prevzeto iz madž. tanács »nasvet, 
svet, zbor; opomin«, kar je tvorjeno iz tanít »učiti, pou-
čevati«. Osnova je ural. izvora, prim. čerem, tãmenä-, 
tunema-, mordv. tonado- »učiti se« < ural. *tuna- »na-
vaditi se, naučiti se« (EWU, 1477 s.). Drugače Skok III, 
522, ki v sin. in hrv. tolnač domneva asimilacijo t - m 
> t - n, izvaja iz *thlmačb in domneva, da je madž. ta-
nács prevzeto iz panonsko slov. besede s prav tako asi-
milacijo. M. S. 

tandlar (m.) »branjevec«, samo v 18. st. pri Gutsman-
nu tandlar »bragnar, kupzhlivar, barantezh; Tändler«, 
tandlarza »bragnarza, kupzhlivarza, Tändlerin«. 

Prevzeto iz bav. avstr. Tandler »kramar, preprodaja-
lec starih, malo vrednih stvari«, v Celovcu Tandlar 
»prodajalec sadja na tržnici«, dunaj. n. Tandler »kramar« 
(Striedter-Temps, DLS, 236), širše bav. n. Tandler »bra-
njevec, preprodajalec« iz tändeln, dial. tanteln, danteln, 
tenteln »prodajati, preprodajati; kramljati, po nepotreb-
nem se prerekati; obotavljati se«, kar je iter. od tanden, 
tänden, tänten »igrati se« < srvn. tanten, tenten »blebe-
tati«, tant »prazno govorjenje, čvekanje«, srspn. tant »isto« 
in »igrača«. Morda iz rom, prim. špan. tanto »cena, denar 
za igranje« < lat. tantum »toliko« (Kluge23, 814). M. S. 

tantáti, -am (v. impf.) »prazno govoriti« (Župančič, 
kartoteka SSKJ); Pleteršnik navaja pomen »mečkati«, 
vendar zgled iz Cigaleta t. komu kaj »jemandem etwas 
vorspiegeln« ne ustreza. Pleteršnik navaja za Haloze tudi 
tantúzati »mečkati« in poleg tega »hinter dem Berge 
halten«, torej verjetno »nejasno govoriti zaradi prikriva-
nja«. SSKJ V, 33, navaja kot dial. dol. tántigovati, -ujem 
»tarnati, tožiti«; iz kartoteke SSKJ je pri tem glagolu 
razviden še pomen »klepetati, veliko govoriti o nepo-
membnih stvareh«. 

Pomen »veliko in prazno govoriti«, iz katerega je 
domnevno »tarnati, tožiti«, je lahko iz »nagovarjati, pre-
govarjati«, to pa kaže na izvorno tentáti »skušati« < »ti-
pati« s predakcentskim akanjem. Dalje glej tentáti. M. S. 

tántovina (f.) »neka bela vinska trta« (Celje, Rogatec; 
Erjavec, LMS 1882-83, 312; Vrtovec), po Trummerju 
»weisser Wippacher, Mehlweinbeer, weisser Grünhai-
ner« (povzeto po Šulku, Im. bilja, 401). Nejasno. M. S. 

tápa I (f.) »neumen človek« (kranj.), v 18. st. tâpa 
»bliteo, fatuus«, tapàft »trapaft« (Pohlin). 

Pleteršnik II, 656, in po njem Striedter-Temps, DLS, 
236, domnevata izposojo iz kor. n. táppe, tàppl »pre-
prost, neroden človek« oz. srvn. tappe »neroden človek«, 
kar se ne zdi nujno, saj gre verjetneje za postv. iz tápati 
»tiho stopati, hoditi« < *»lahno tolči«, prim. iz iste bal-
to-slov. osnove tudi lot. tãpinš »tepec« (kar Mühlenbach-
-Endzelin IV, 148, sicer izvaja iz spn. ta per »neroden 
človek«), K besedotvorju prim. trap in zlasti r , ukr. to-
rópa »nespreten, okoren človek, neroda«: a-jevska dekli-
nacija kaže lahko na prvotni nomen actionis *»tolčenje«. 
Dalje glej tápati. M. S. 

tápa II (f.) »klinasto urezan kos lesa, s katerim pod-
ložijo sod, da se ne vali« (Štrekelj, Görz, 431). 

Prevzeto iz furl. tàp »podkladą za sod^ da se ne vali 
ali za kolo, da se ne premakne« (Šturm, CJKZ VII, 46), 

kar je iz v. tapâ »podložiti, podkladati«. To ustreza it. 
tappare »zamašiti«, tappo »zamašek« (iz česar je sb. di-
al. na Kosovu tâpa »plutovinast zamašek« (Skok III, 
442)), kar je domnevno iz germ. Happōn, prim. n. Zap-
fen »čep, zamašek« (Battisti-Alessio, 3715). M. S. 

tápati, -am (v. impf.) »tiho stopati«, SSKJ V, 33, nava-
ja tudi pomen »tipati«, dem. tapljáti, -am »lahno tolči, 
tipati« (= lot. tãpįât)\ iz jukstapozita Hihotapati je 
postv. *tihotap in od tod denom. tihotapiti »schleichen, 
schmuggeln«, nomen agentis tihotapec, f. tihotâpka; v 
18. st. tapam »in Finstern herumgreifen, in tenebris pal-
pitare«, tapam »greife im Finstern herum« (Gutsmann). 

Prim. sbh. tapati »negotovo hoditi, teptati«, ràstapati 
»poteptati, pohoditi«, taptati »teptati«, dem. tàpkati 
»trepljati«, sb. tàpšati, tâpšēm, od tod po napačnem ra-
zumevanju glasu -p- kot alofona k -b- tabati, tâmbati 
»teptati«; verjetno tudi hrv. čak. stapati »mesti maslo« 
(Vodice; gradivo navaja Skok III, 428, 460), tapät, -ôn 
»obrezovati (drevje), pristriči« (Hraste-Šimunović, Čak. 
Lex. I, 1231), č. tápat »tavati, bloditi, tipati, nespretno se 
premikati v temi«, gl. tapač, -am »tipati, zapenjati«, dl. 
tapaś, -am »teptati, švedrati«. Psi. *tapati je iter. od *to-
pãti > r. tópatb »teptati«, kar ima paraleli v lit. ta poti 
»negotovo hoditi« in lot. tapât »stopicati«. K besedotvor-
ju prim. csl. kapati »riti, kopati« poleg kopati. Sin. tap-
Ijáti ustreza lot. tãpįât »negotovo hoditi (o otroku), pla-
ziti se kot otrok« (navaja Mühlenbach-Endzelin IV, 148), 
čak. pomenu »obrezovati drevje« pa morda lot. tapât 
»cepiti drevje«. Slov. besedno družino izvajajo iz ono-
mat. Hop, ki posnema pri udarcu, teptanju nastale zvo-
ke, in s tem v zvezi navajajo kot paralelno tvorbo srvn. 
tâpe > n. Tappe »taca, udarec s taco«, iz česar je denom. 
tappen »tipajoč, negotovo hoditi« (Vasmer III, 120; 
Schuster-Šewc, HEWb, 1498; o n. Kluge23, 815). Vendar 
se zdi verjetneje izhajati iz ide. baze *tep- »mazati« 
(LIV, 573; podobno že Fraenkel, 1057), katere iter. je 
znan v lit. tapýti, -paü »mazati, barvati« in v sekun-
darnem tapýti, tapiju »stopati«. Semantični razvoj »ma-
zati« prek »božati, trepljati« v »tepsti, teptati« potrjuje 
polisemija v lit. tapnóti »trepljati, tipati, mazati, božati, 
teptati«. Glej tudi tápa I, topot, tepsti. M. S. 

tarâc (m.), g. -a »kamnit tlak«. Pleteršnik II, 656, na-
vaja kot kajk, vendar prim. danes pkm. tarác »tlak« 
(Novak, Slovar,2 156) in v 18. st. taraz, potaraz »kamen-
fki poklad, Pflaster auf der Erde«, tarazati, potarazati 
»pflastern« (Gutsmann). 

Kakor hrv. kajk. taràc »kamnit tlak (na cesti)« pre-
vzeto iz ben. it. terazzo »tlak«, furl. teràz »isto« < vlat. 
Herrāceum iz terra »zemlja«. Iz kol. *terrācea > srlat. 
terracia je it. terrazza (frc. terrasse > sin. terasa), iz če-
sar je hrv. čak. tarãca, tarãca, v Primorju tàraca »tla-
kovana terasa pred hišo« (Skok III, 443; Battisti-Alessio, 
3765; Gamillscheg, EWFS, 840). Glej tudi tráca, trnâc. 
M. S. 

tárati, -am (v. impf.) »mučiti; dolgo delati, hoditi«, t. 
se »mučiti se« in »goniti se (o kobili)«; subst. tára »mu-
čenje, bolečina«, târ, -a »gonitev (pri kobili)«; v 17. st. ta 
katera je polsdignena zhes nebeffa, je taku od ludý 
potarana »zatirana, mučena« (Janez Svetokriški), v 18. st. 
taràm »ąuälen, affictare«, tarovt »affictor, tortor« (Poh-
lin), taram »ąuâle«, tarout »Quâler« (Gutsmann). 

Brez znanih paralel. Gotovo sorodno s tréti, tárem, 
kar pomeni tudi »mučiti«, npr. skrbi me tarejo, tréti se 
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»goniti se (o kravi)«. Besedotvorno manj jasno. Izhajanje 
iz prez. tárem ni verjetno, ker iz drugih prez. (jámem, 
mánem ipd.) takih iter. ni. Verjetneje gre za ostanke ne-
kega iter. z a-jevskim vokalizmom, ki sta ga izpodrinila 
Hïrati, Herati > sin. terati »mučiti«, terati se »pariti se 
(o ovcah)«, prim. tudi hrv. tarati »treti«, pri Belostencu 
taritelj »tritor« (ARj XVIII, 110). Ekspr. tvorbe iz *tarati 
se morda ohranjajo v r. tárabitb »vleči«, tarabánitb »tež-
ko vleči, vlačiti«, br. tarabánicca, p. tarabanić sìę »s te-
žavo se česa lotevati, vleči se«, č. dial. tarabit »težko no-
siti«. Dalje glej tréti, terati, tórati, tarkljáti. M. S. 

tarča (f.) »scutum, clipeus, meta«, sav. tudi »okrogla 
košara«, Miklošič, Lex. pal, 983, navaja tudi pomen 
»spodnji mlinski kamen«; dem. târčica; târčar, tarčestrę-
lec »Scheibenschütze«, târčnica »Scheibenbüchse«; v 16. 
st. tarzha »fcutum« (Megiser), v 18. st. tarzha »clýpeus, 
meta, scopus; en fzit, zyl«, tarzhiza »ancille«, en maihin 
fhpanski šzhit, ali tarzhiza »cetra«, ena maihina okrog-
la tarzhiza »parmula« (Kastelec-Vorenc), tarzha »orbita, 
scutum, pelta« (Pohlin), tarzha »Scheibe, Schild« 
(Gutsmann). 

Prim. csl. tarča »scutum«, r. tárč, tórč »majhen okro-
gel ščit«, p. tarcza »kolut, kolobar, ščit, tarča«, č. terč, 
star. terče, val. tarča »tarča, kolut«, gl. tarč »ščit«, pa tu-
di madž. tárcsa »kolut«. Prevzeto prek srvn. tartsche, 
tarsche »majhen okrogel ščit« iz frc. targe »isto«, kar je 
iz srlat. targa, targia < stfrank. Harga, prim. s tem so-
rodno agl. targe »isto« in stvn. z,ar ga »obod, okvir«, nvn. 
Zarge »isto«. V sin. prevladujoči pomen »cilj pri strelja-
nju« izvira iz tega, da so v 18. st. v ta namen uporabljali 
ščite, na katerih so bili narisani koncentrični krogi. 
Enak pomenski razvoj je tudi v agl. target »cilj pri stre-
ljanju«, ki verjetno izvira iz frc. dem. targette (Miklošič, 
347; Kluge23, 816, 903; Gamillscheg, EWFS, 834; Onions, 
904). M. S. 

tarékati, -am (v. impf.) v kor. obir. taré:ąat, -am 
»dolgo v noč ostati pokonci« in »klepetati, čvekati« 
(Karničar, Obir, 248), rož. tarëąata, tarîąata, -am »dolgo, 
gostobesedno govoriti, klepetati«,taréųovc (m.), taránja, 
tarëąinje, tarîąinje »klepetanje« (Šašel, RNB, 128). 

Gerundij taránja kaže na Haráti »govoriti«, kar se je 
podobno kot v r. tarákatb »čvekati« in gl. tarakač »tro-
biti«, taraka »trobenta« podaljšalo s jevskim sufiksom. 
Glagol Haráti bi bil sicer lahko iz onomatopeje *tará, 
vendar se zdi verjetneje, da je to tvorba iz nepotrjenega 
iter. *torïti = lit. tarýti »govoriti«; k besedotvorju prim. 
psi. *karãti iz *korïti. Iz ide. baze *ter- »govoriti« je po-
leg het. taranzi »govorijo« še lot. tertelêt »hitro govoriti«, 
tięât »veliko in glasno govoriti«, r. torotorítb »blebetati«. 
Zaradi sin. tárnja »stokanje, tarnanje« ni mogoče dom-
nevati, da bi bilo ta- v tarękati prefiks kot v rož. taról-
qatd poleg róląatd »kotaliti«. Dalje glej tarnati, trabljáti, 
trtráti, terjati. M. S. 

tarenj (m.), g. tarénja »travnik« v rez. tarénj, g. taré-
nja, tudi taréjn (Steenwijk, SDR, 318). K temu mtpn. Ta-
renj in Tarínãc (o tem Dapit ACR II, 178 ss.) < sin. dem. 
*teręnc. 

Kot Hererí (m.), g. *terën'a sočasno z rez. enako va-
lénj (m.), g. valénja »strup« < furl. velèn »isto«, disénj 
(m.) »slika, vzorec« < furl. dissèn (Pirona, VF, 1263, 257; 
Steenwijk, o. c, 323, 250) pred rezijanskim akanjem iz-
posojeno iz furl. terèn »zemljišče« (Mende, RLS, 117; 
Dapit, 1. c.), v 15. st. terein »isto«, kar je tako kot it. tosk. 

terreno »zemljišče, svet, zemlja; območje«, lat. terrenum 
(n.) »zemlja, njiva« substantivizirani lat. adj. terrēnus 
(n.) »iz prsti, zemlje« k terra »zemlja, svet« < ide. Hersā 
»suha, posušena« (Battisti-Alessio, 3765). Prim. tudi hrv. 
ta'ren »prisojno zemljišče« (Rovinj; Filipi-Bursić Giudici, 
ILA, 43). M. F. 

tarkljáti, -am (v. impf.) »gristi, da se sliši glas grizo-
čih zob« (Vršno). 

Erjavec, LMS 1882-83, 256, izvaja iz ben. it. torcolàr 
»prešati«, kar je iz fonetičnih razlogov malo verjetno, 
prim. ben. it. torcolo »preša« > sin. tōrkla, tōrkula »isto«. 
Nekateri obsoški govori sicer poznajo akanje, tako npr. 
na bližnjem Kamnem (o tem Ramovš, Hgr. VII, 78), 
vendar domneva o izposoji tudi semantično ne prepriču-
je. Besedotvornih možnosti povezave s tréti, tárem < 
*tërti, Hbrešb je več. Lahko izhajamo iz subst. *tárek, 
-rka »trenje, mletje« < *tbr&kz> in domnevamo deminu-
tivni denom. tipa zvončkljáti zvonček. Druga mož-
nost je domneva, da gre za dem. k Hárkati »treti«, kar 
ima paralelo v sbh. tarkati »drezati, bezati (v ogenj), 
trebiti (zobe)«. To je lahko iz dem. Hbrbkati (kakor 
*brènbkati ob *brbnëti) ali iz tvorbe, ki ustreza sin. ta-
rati. Dalje glej tréti. M. S. 

tárma (f.) »črv v pršutu; molj«, sem adj. 'starman 
»pokvarjen pršut, v katerega je prišla muha; od moljev 
razgrizeno blago« (oboje Sv. Anton; Jakomin, NS, 129, 
116); târma »črv; molj« (Komen; OLA). 

Prim. hrv. čak. tôrma (f.) »molj«, tarmìca »isto«, tar-
màt, tarmon (v. impf.) »požirati (o moljih)« (Hraste-Ši-
munović, Čak. Lex. I, 1247, 1233), tarma »tinea« (Nema-
nić). Izposojeno iz it. knjiž. tarma »molj«, tarmarsi »biti 
ves od moljev«, ben. it. tarma »črv, ki razjeda različne 
snovi«, tarme da russignòli »žitni molji«, t. del legno 
»termiti«, tarma dei pani »suknarski molj«, tarmarse 
»biti ves rdeč od praskanja zajedalcev«, furl. tàrme 
»skupno ime za ličinke žužkov«, lat. tarmes (m.), -itis 
»lesni črv, termit«, s sekundarnim -e- po vermis (m.), -is 
»črv« tudi lat. termes (m.), -itis »lesni črv, termit«, frc. 
termite »isto«, kar je prek n. Termite izposojeno v sin. 
termît (m.) »lesni črv« (Boerio, DV, 736; Pirona, VF, 
1172; Battisti-Alessio, 3722; Kluge22, 727), ki se prvič po-
javi pri Erjavcu, Prirodopis živalstva3, 211. Lat. tarmes, 
-itis je po vzorcu circus (m.) »krog, kolobar« -» circes, 
-itis »krog, prstan« tvorjeno iz lat. tarmus »lesni črv« 
(Battisti-Alessio, l.c.). To pa je nomen actionis *fr(H)-
-mó-s v funkciji nomena agentis »kdor tre, drobi, vrta« 
verbalne baze Her(H)- »treti, drobiti, vrtati«, prim. lat. 
terō, -ere »treti, drgniti«, stcsl. treti, tbrę »treti«, gr. TSÍ-
pco »pritiskati, mučiti« < Her-įe/o-, iz iste verbalne baze 
je tvorjeno gr. T8pr|Sc5v (f.), -óvoę »lesni črv« in for-
malno bolj oddaljeno lit. trandìs, -iës »lesni črv; luba-
dar« in csl. trądh »vrsta lesne gobe« (Walde-Hofmann II, 
649; Pokorný, 1070; Fraenkel, 1111). Glej trod II. M. F. 

tarna (f.) »zakladnica«. V 18. st. tarna »Schatzkaften, 
gazophýlacium« (Pohlin), tarna »Schatzkaften« (Guts-
mann), v 19. st. pri Murku I, 661: tárna »Schatzkaften«. 

To je ena izmed besed, ki jih je Pohlin povzel iz Be-
lostenca, vendar je Breznik, Razpr. ZDHV III, 1926,145 
ss, v svojem seznamu ne evidentira, čeprav iz slovenskih 
virov ni znana in je očitno, da jo je Pohlin nerodno po-
vzel po Belostenčevi zvezi tarna komora »thefaurarium, 
gazophýlacium, ærarium, domus thefauraria«, tudi tár-
nik »thefaurarius, præfectus ærarii«, pri Jambrešiću: 
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tárna komora, tarnicza »armāmentārium, orusià hifa«, 
v 16. st. pri Vrančiću v enakem pomenu kot pri Belo-
stencu: tarna-kuchýa »Schatzkamer, camera del teforo, 
aerarium, taar-haz«. Hrv. t ar ni (adj.), f. tarna »zaklad-
ni«, ki se pojavlja npr. tudi v zvezah tarna kola »tovorni 
voz«, je narejen na podlagi tar »skladišče, magazin« 
(ARj XVIII, 106). To je izposojeno iz madž. tár »skladiš-
če, magazin; blago, ki je na prodaj; imetje, zaklad« iz 
slov. *továr& »blago, menjalno blago, imovina« (Skok III, 
485 s.; EWU, 1482). Glej tudi tovariš, tovarna in tovor. 
M. F. 

tarnati, -am (v. impf.) »lamentari«, tudi tarnjáti, tar-
návati »isto«, pf. za-, pre-, po-t., izv. târnavec, tarnáč 
»Jammerer«, t ar nja »Jammer«. 

Kelemina, ČZN XXIII, 145, domneva izposojo iz jn. 
sich därmen »jeziti se, žalostiti se« (prim. za -rm- > sin. 
-rnj- ben. it. tarma > sin. târnja »pršica v vosku«). Ven-
dar se zdi mogoče, da je beseda domača, derivirana iz 
verba dicendi *taräti. Tvorba je lahko deverbalna kakor 
česnáti, česnjáti »blebetati, čvekati« iz česati, ali denom. 
prek gerundija târnja, ki je iz neke osnove Hare- ali 
Har i- (prim. sin. bęrnja »bera« iz *berèšb in vožnja iz 
*vòzišb). Slov. *taräti, ki se ohranja v mor. č, slš. tárat' 
»čenčati, blebetati«, mor. č. taráhat' »isto«, p. dial. tarać 
»opravljati« (Karlowicz, SGP V, 386), r. tarantíth »isto«, 
in na kar kaže tudi tarékati »klepetati«, je iter. od *torî-
ti, ki ustreza lit. tarýti »govoriti« (Snoj, SES, 655). Dalje 
glej tarękati, trtráti, trabljáti, traskati, terjati. M. S. 

târnja (f.) »črv v vosku« (Ljubušnje). Štrekelj, LMS 
1892, 41, je na podlagi hrv. tarma »tinea« iz ben. it. 
tarma »črv, ki razjeda različne stvari«, furl. tàrme 
»skupno ime za ličinke žužkov« sklepal, da se je rom. 
izposojenka tárma v sin. preoblikovala v tárnja po 
vzorcu žinja : žima. Ker sin. žinja »žima« ni nastalo iz 
sin. žima (glej s. v. žìnje I in žima), razlaga ne prepriču-
je. Morda je to domača tvorba tipa vožnja (<- psi. *vo-
Zbni) k voziti iz iter. v. Hãrati »treti« v sin. tárati, -am 
»treti (o lanu)« (Temljine; Kenda, rkp, 155) poleg širšega 
»mučiti«, hrv. tarati »treti«, pri Belostencu taritelj »tri-
tor« (ARj XVIII, 110). Konkretizirani pomen iz prvotne-
ga nomena actionis (»trenje« -> nomen agentis »kdor tre, 
vrta, razjeda« > »črv«) bi kazal na večjo starost tvorbe, 
tako da je v sin. podedovana. Glej tudi sin. tárma, tûrlej 
in dalje tręti. M. F. 

tarotel (m.) »bedak, tepec«. Izpričano le v 18. st. pri 
Gutsmannu: tarotel »Tölpel, trepan, terban, bebez, tum-
pez, zmok, trelei, terei, trantou«. 

Striedter-Temps, DLS, 236, izvaja iz bav. avstr. Trottel 
»bedak« s substitucijo nemškega vzglasja tr- s sloven-
skim tar-. Ker tovrstne substitucije v sin. niso znane, je 
beseda bolj verjetno ljudskoetimološko preoblikovana iz 
prvotnega sin. trótelj (m.) »bedak, tepec« < bav. avstr. 
Trottel, kot pa v sin. prevzeta prek madžarščine, kjer je 
taka substitucija vzglasne konzonantne skupine znana 
le pri starejših izposojenkah, prim. madž. kalitka »klet-
ka« < slov. *klëtbka »isto« (EWU, 670). Dalje glej trótelj. 
M. F. 

tása I (f.) »pladenj« (SSKJ V, 35), tudi táca »isto«, v 
18. st. taza »poftrieshauna platiza, sdeliza, poftrieshilni-
za; Taffe« (Gutsmann). 

Varianta z -s- je prilagojena po nvn. Tasse (ta pa po 
frc. tasse). Star. varianta s -c- je prek bav. n. tatz.e »sko-
delica« prevzeta iz it. tazza, furl. tàzze »skodelica, kupa, 

čaša, kozarec«. Pomenski prehod »skodelica« > »pladenj« 
je znan v bav. n , prim. Kaffêtátz »pladenj za serviranje 
kave« (Schmeller, BWb. I, 635), pa tudi v star. it, kjer 
tazza pomeni tudi »zabojček, v katerega nalagajo krož-
nike po obedu v samostanih«. It. tazza je prek arab. ta-
sta) »čašica, skledica« izposojeno iz perz. täšt »umivalna 
posoda, lavor, kotel, podstavek za skodelico« (Kluge23, 
816; Battisti-Alessio, 3734). M. S. 

tâsa II (f.) »skladovnica lesa; kopa sena ali snopov« 
(rez, Idrija, Kranjska Gora), bovško tćr.sa »skladovnica« 
(Ivančič, DSBG, 61), tolm. tása »skladovnica drv« (Doli-
ni Tolminke in Zadlašce, 197), goriš, tása »StoB, Schich-
te« (Štrekelj, Görz, 431). 

Štrekelj, JA XIV, 1892, 549, je izvajal iz furl. tàsse 
»skladovnica sežaganih drv za kurjavo ali tudi česa 
drugega«, it. t assa »kup alg ali drugih morskih rastlin 
ob obali«, frc. tas »kopa, kopica« (12. st.) < frank. *tass 
(Mende, RLS, 117; Skubic, Rom, 169; Battisti-Alessio, 
3727). M. F. 

tast (m.), g. -a »socer«, pkm. tést, -a, -u (Novak, Slo-
var,2 157), prleš. tęst (Greenberg, SJ/SLS III, 168), rez. 
tést (Steenwijk, SDR, 319); f. tašča »socrus«, rez. téšća, 
kraš. tášća, notr. tâška, dem. taščica; v 16. st. taft »so-
cer«, taszha »socrus«, v 17. st. taft »fuocero« (Alasia), 
per fvojmu Taftu; Taszha (Janez Svetokriški), táft »so-
cer«, taśzha, taszha »socrus« (Kastelec-Vorenc), taft, -ú 
»socer«, tâsha »socrus« (Pohlin), taft »Schwiegervater«, 
tafzha »Schwieger(mutter)«. 

Prim. stcsl. tbstb, -ti »socer«, f. tbšta »socrus«, sbh. 
tast, g. tasta, f. tasta, mak. test, f. tešta, blg. t'6St(z,t), f. 
thštá, r. téstb, -tja, f. tëšča, ukr. téstb, -tja, f. téšča, br. 
céscb, -cja, f. céšča, p. tešč, g. teścia, f. teściowa, star. 
teścia, stp. cieśč, g. čcia, f. čcia, stč. test, g. cti, f. tščê 
(nč. tchán »tast«, tchýnë »tašča«), slš. test', -a, f. testiná, 
-ej. Psi. *tbstb je dalje sorodno s stprus. tistics (možno je 
tudi branje tistieš) »tast« (Endzelin, JA XXXII, 285 ss, 
SlBEt, 196), če to ni prevzeto iz slov. (tako Trautmann, 
Sprd, 449; Brückner, 569). Delbrück, Verw. N, 533, po-
vezuje z gr. TÍKTO) »roditi, zaploditi« iz redupliciranega 
prez. *TÍ-XKCO (Frisk, 899), TŚKVOV »otrok«, ags. peg(e)n, 
stvn. degan »družabnik, služabnik, vojščak«. Trubačev, 
Term. rodstva, 125, precizira prvotni pomen psi. *tbs-tb 
kot »roditelj (žene)«. Ide. koren v gr. in germ. besedi je 
*tetk'- »narediti, zgraditi, tesati«. Za slov. bi bilo torej 
treba izhajati iz reduciranega korenskega vokalizma. 
Drugi povezujejo korenski morfem s prvotno otroško 
reduplikacįjo *tetã > sin. téta, lit. tetà, Šved. titta »ami-
ta«, gr. TSTTOC »oče« (Iljinskij, JA XXXIV, 14 s.; Vasmer 
III, 100; Machek2, 641 s.). Tvorbeno najbliže je psi. *svbs-
tb > sin. svâst »svakinja«. F. *tì>št'a je lahko tvorjen iz 
adj. *tbšt'b »tastov« (prim. iz adj. p. teśáowá), saj bi iz 
moškega /-jevskega subst. pričakovali f. *tbstï, tj. moti-
virano tvorbo tipa sti. devī. Vendar taka tvorba ni po-
polnoma izključena, saj se pričakovani nom. *tbstï lah-
ko ohranja v star. slš. testiná »tašča«, testica »ženina 
mačeha« (navaja Kálal, SI, 713). Če je akcentska rekon-
strukcija *tbstb pravilna, iz tega ne glede na besedo-
tvorni postopek ne pričakujemo f. *tbšča, zato je akcent 
te tvorbe morda naslonjen na tvorbe tipa sti. vrkī, psi. 
*oldi, g. *óldbję. Akcent *tbšt'a je regularno razložljiv 
le, če domnevamo prvotni balto-slov. m. *tisti-s, na kar 
pa bi kazalo samo blg. féstót (v tem primeru je *tbstb 
iz akz. Histi-ni), od tod adj. Histīo- > *tìstįo- > *tì>št'b, 
f. Histia > *tbšt'ã (blg. (!)), akz. Hìstįam > *tì>št'ę, kar 
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bi se v večini akcentsko relevantnih slov. jezikov posplo-
šilo na celo paradigmo. M. S. 

taščica I (f.) »Erithacus rubecula«, črnovr. ta šeg »is-
to« (Tominec, 218), goriš, tášca in tdškić (m.), -a »samec 
taščice« (Štrekelj, Görz, 431, 404). V 18. st. tászhiza »Ru-
becula« (Hipolit), v 19. st. táfhiza »Sýlvia rubecula« 
(Vodnik, rkp.), táfhiza »Sýlvia, Sänger«, rumena táfhiza 
»Rubecula, Rothkelchen«, plava táfhiza »Blauhelchen« 
itd. (Freýer, Fauna, 13 s.), Janežič1 II, 436: tášica »Roth-
kelchen«. 

Prim. hrv. čak. taščica »Erithacus rubecula« (Brgud, 
Čepić v Istri), od koder je istr.-rum. taščica »isto« (Le-
taj), tudi tâškica, tâška (vse Filipi, ILA, 379). Hrv. banj 
punica »Erithacus rubecula«, careva punica »isto«, kra-
ljeva punica, puničica Skok III, 77, povezuje s hrv, sb. 
punica »tašča«, zato bi sin. taščica prek iste pomenske 
motivacije lahko povezovali s sin. tašča »socrus« < *tbš-
ča. Ime te ptice pa nikjer drugod ni enako motivirano, 
prim. sin. sin. penica, orešica, strižec, skričič, šmarnica, 
hrv, sb. crvenvoljka, crvendač, krvavac, črljenka, r. 
krasnošejka, nvn. Rotkelchen, it. pettirosso, lit. raudon-
gurklê, liepsnele. Zato bi bilo pri sin. in hrv. primerih 
mogoče sklepati le o homonimįji s poimenovanjem za 
»socrus«. Sin. taščica, hrv. taščica bi namreč prek po-
menske motivacije »ptičica« > »Erithacus rubecula« lah-
ko izvedli iz dem. * prJašbč ica k *p&tãšbka, prim. r. 
dial. ptáška »ptičica«, ukr. ptaška »isto«. To more biti 
dem. tvorba tipa hrv, sb. grêška <- *grëdm iz slov. *p'ó-
täch'6 (m.) »ptič«, f. *p-&tãcha, prim. r. ptách, f. ptácha, 
ukr. ptách, g. ptachá, f. ptácha, br. ptách, stp. ptach, 
kašub. ptach. Sin. tvorba taškič < * prJašbkifb kaže, da 
je do leksikalizacije prišlo že v tvorbi *pbtašbka > sin. 
*taška (f.) taškič. Naplastitev dveh dem. suf. zasle-
dimo tudi pri sin. ptičica k ptica, dem. k *prJa »ptica«. 
Poimenoval ni princip ni osamljen, prim. hrv. ptičak 
(Kanižlić; Skok III, 64), sin. tička »Hirundo rustica, De-
lichon urbica« (Šmarje; G. Filipi, ustno). Hrv. banj puni-
ca »Erithacus rubecula« itd. razlaga G. Filipi, ustno, iz 
*pulica »ptičica«, prim. hrv. trljeva pûlica »taščica«, kar 
naj bi bilo tvorjeno iz istr. rom. pülj »ptič«. Glej tudi sin. 
skričič, šmarnica, strižec in dalje ptica. M. F. 

taščica II (f.) »Lotus corniculatus« (Kobarid; Erjavec, 
LMS 1879,128). 

Nejasno. Morda po podobnosti s cvetovi preneseno iz 
poimenovanja za »Rhinanthus christa galli« in v bese-
dotvorju kalkirano po n. dial. Taschla »Rhinanthus 
christa galli«, Klapptasche »isto«, Täschelgras, Taschen-
kraut (Marzell, Wb. Pfln. I, 187). Glej sin. nokota, ržâ-
dec, škrovâda in škrivodec. M. F. 

tâška I (f.) »torba«. V 16. st. tashka »marsupium, pe-
ra« (Megiser), v 18. st. tašhka »bulga« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. hrv. taska »isto« (Marulić, Zadarski lekcionar), 
taška (Habdelić, Belostenec), tâška (Božava), r , ukr. tá-
ška, stp. taszka »Behälter«, č, slš. taška. Tudi rum. ta§-
cä, kar je lahko iz slov. jezikov (Tiktin, Wb, 1566) ali iz 
madž. táska (Battisti-Alessio, 3726). Zaradi -a- more biti 
beseda po 8. st. (glej Striedter-Temps, DLS, 50) izposo-
jena iz stvn. tasca »torba«, srvn. tasche, tesche »isto«, 
nvn. Tasche (Miklošič, Frw, 60; Skok III, 445). Izvor 
stvn. leksema ni jasen. Kluge17, 771, ga izvaja iz vulg. 
lat. *tasca »naloženo delo« < lat. taxa k taxāre »ceniti«, 
prim. stfrc. tasche, frc. tâche »naloga, posel«, in pravi, 
da se je pomen »torba, mošnja«, tudi »žep« (k temu 

prim. it. tasca »isto«) razvil prek nomena acti. Torba oz. 
žep naj bi bila tako poimenovana po kraju, kjer se spra-
vi oz. nosi plačilo za opravljeno delo. Vendar Battisti-
-Alessio, 1. c, rom. oblike izvaja iz stvn. predloge. Enako 
Pisani, KZ XC, 1978,18 s, ki germ. leksem izvaja iz ide. 
*dhHi-skā »kamor se kaj položi« k *dheHi- »položiti«. V 
to dvomi Kluge22, 218. Jokl, JA XXIX, 1907, 36 ss, germ. 
leksem izvaja iz slov, v kar pa dvomi Vasmer III, 84. 
M. F. 

taška II (f.) »vrsta peciva«, dem. taščica »isto«. V 18. 
st. tafhka »Flecke, vom Mehi gebacken, potiza« (Guts-
mann). 

Prim. hrv. taška »kruh z jajcem, ki se peče ob veliki 
noči, pinca« (Lumbarda). čak. táška »gibanica«, npr. já-
bukova táška (Vážný, Cak. nár, 311), sb. tášci (pl.), g. 
tâšākā »vrsta velikonočnega zavitka, placenta genus« 
(Vuk, Vojvodina), slš. dial. tašký »močnata jed, v torbice, 
vrečke, žepke oblikovani kosi testa, ki se jih napolni s 
sadnim, mesnim ali zelenjavnim nadevom«. Tudi madž. 
táska »vrsta močnate jedi, zavitek« (EWU, 1488). Ver-
jetno vse že v n. jezikih prek metaforičnega prenosa 
razvito iz stvn. tasca »torba«, srvn. tasche »isto«, nvn. 
Tasche (Skok III, 445). K temu prim. nvn. Maultasche 
»v torbico oblikovano testo za rezance, ki se polni z me-
som, sirom ali špinačo« poleg »vrsta peciva« (Schmeller, 
BWb. I, 627), srvn. spise, die du mit dir füerest in der 
taschen din (Lexer, Mhd. Wb. II, 1406). K slednjemu 
pomenskemu razvoju prim. sin. rož. tâšąa »darilo botrov 
otrokom za veliko noč, ki vsebuje šarkelj, pirhe, poma-
ranče, denar idr.« (Šašel, RNB, 128). Dalje glej taška I. 
M. F. 

tâška III (f.) »ključavnica, žabica« (gor.; Cigale, Wb, 
706; črnovr.; Tominec, 218), dem. taščica tudi »meda-
ljon, amulet«. 

Verjetno prek metaforičnega prenosa razvito iz taška 
»torba«. Dalje glej taška I. M. F. 

tât (m.), g. -a/tatû »fur«; dem. tafìč (m.), g. -íča (od 
tod cgn. Tatic), feminativ tatica; tudi tatiga (f.) »kradlji-
va oseba«; sem tâtba (f.) »furtum«, tatbína »isto« in tât-
va, vse izpričano že v Briž. spom. ili tatbe 1,15; v tatbi-
nah 111,34; ese tatua 11,22; adj. tatinski, v. tatíniti, -înim 
(impf.) »krasti«. Morda spada zraven tudi sin. hdrn. Ta-
tinec (Bezlaj, SVI II, 254). V 16. st. tat »fur«, tatinski 
»furax«, tatvina »furtum« (Megiser), 1. 1607 tat »ladro«, 
tatignia »furto« (Alasia), v 18. st. tat, tatiza »fur«, tatizh 
»furunculus«, en fhivinski tat »abáctor«, tat, tatvina 
»furtum« (Kastelec-Vorenc), tat, -ú »fur«, tatizhk »lad-
runculus«, tatvina »Diebsthal, furtum, ablatum«, tatin-
ske »furtivus« (Pohlin), tat »Dieb«, tatinfki, tatoun »die-
bifch«, tatvina, tatinftvu »Diebereý«, tatnia »Diebftahl« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. tatb (m.) »KÀ87N;r|ę«, hrv, sb. tat (m.), g. 
tata »isto«, r. táth, g. tátbja, avgm. tatíšče, str. tatb, dl. 
taš, g. -a. Psi. *tâtb (m.) »fur« je tako kot stir. táid »isto« 
nomen agentis iz ide. dial. nomena actionis *teH2-ti-s 
(m.) »kraja« korena *(s)teH2- »prikrito nekaj vzeti, kras-
ti« (Miklošič, 345; Vasmer III, 82; Schuster-Šewc, 
HEWb, 1500; Pokorný, 1010). Zaradi gr. denominativa 
TTĮT(XO|LIOÍI »biti oropan česa, utrpeti pomanjkanje«, ki 
prav tako kot slov.-kelt. izoglosa potrjuje obstoj substan-
tiva z dentalnim suf, je slov.-kelt. ijevska osnova lahko 
tako kot ide. *nok%t- »noč« -» ide. dial. *nok%t-i- oz. 
*k'erd- »srce« -» ide. dial. *k'erd-i- preoblikovani dever-
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bativni nomen actionis *teH2-t- »kraja« (podobno Frisk 
II, 895). Dalje glej tajiti. M. F. 

táta I (m.), g. -a in -e »oče« (v otroškem govoru), 
dem. tâtek, -tka, tati, -ja, rez. tátić (Steenwijk, SDR, 
318), kraš. 'ta:ta; v 18. st. tatei, tatek poleg ata, atei, 
ozhek »Papa« (Gutsmann). 

Prim. sbh. tata, táta »oče«, dem. tatica, hipokor. tájko, 
tâjko, tale, mak. tate, tatko, hipokor. tejko, blg. táte, tát-
ko, hipokor. tájko, téjko, r. táta, tjátja, tjátbka, ukr. táto, 
tátko, br. táta, tátka, p. tata, tato, č. táta, tati, tati, tatík, 
slš. tata, tatko, tato, star. gl. tata, tatka, taćička, dl. tata, 
tato, tatko. Psi. *tãta je z reduplikacijo lahko izgovorlji-
vega zloga tvorjena otroška beseda, ki ima vzporednice 
v drugih ide. jezikih, sti. tāta- »oče, sin, ljubljenec«, ta-
ta- »oče«, gr. i m ã (vok.) »o oče«, alb. tate, lat. tata, 
kimr. tad, korn. tat »oče« (Walde-Hofmann II, 650; 
Vasmer III, 81; Pokorný, 1056). Slov. sicer kakor sti. tāta-
lahko kaže na izvorno *tāta, vendar se zdi verjetneje, da 
tu kakor v áta (kar ustreza got. atta, alb. atë, het. atta-, 
lat. atta, gr. á n a ) in máma ni prišlo do pričakovanih 
spontanih fonetičnih sprememb, saj se je beseda vzdr-
ževala predvsem v otroškem jeziku. Varianta z mehki-
ma t' je nastala vzporedno v r. tjátja in sbh. ćaća, sin. 
bkr. čáča »oče«, v Kotu pri Kobaridu ćáća (Kenda, rkp.). 
O otroški reduplikaciji papa »oče« (gr. 7i(x7i(7i)(xc, lat. 
pāp(p)ās, pāpa, it. papà, frc. papa, sin. papa) glej pa-
pež. Dalje glej áta, oče, téta. M. S. 

tata II (f.) »zadnje žganje« v istrskem 'tàta (Padna; 
Cossutta, PV, 195). Nejasno. M. F. 

tâtrman (m.), g. -a »končni del cevi pri vodnjaku, 
navadno z okraskom v obliki glave« (Pleteršnik navaja 
za gor.), kor. tátrman, obir. tætarman »Brunnenstock« 
(Karničar, Obir, 248); »strašilo na polju« (notr.; Badjura, 
Ljud. geogr, 280, navaja ta pomen tudi za Litijo); »mo-
čerad« (Planina na Štaj.), »velik mejnik« (Ig na Dol, 
notr.); v 18. st. toterman »Rohrbrunn« (Gutsmann). Ple-
teršnik navaja po Valjavcu še trâtrman »tatrman«. 

Prevzeto iz bav. avstr. Tattermann »končni del cevi 
pri vodnjaku (z okraskom v obliki (tatarske) glave«), di-
al. (zlasti tirol.) tudi »močerad«, štaj. n. Tattermann, Tar-
termann »hišni duh, strašilo na polju«, kor. n. v Dravski 
dolini tàtterman tudi »parkelj, strašilo« < srvn. tater-
-man »škrat, figura v lutkovni igri« < »Tatar« (Striedter-
-Temps, DLS, 236; Grimm, Wb. XI/1, 159). Ime Tatár, n. 
Tatare je prek r. tatárin, str. pl. tatarý iz tatar, stturš. 
tatar »prebivalec dežele severno od Kitajske« (Vasmer 
III, 81). Iz n. je tudi č. tatrman »pajac^ lutka, možic, 
burkež«. Schmeller, BWb. I, 631; Janko, CMF XV, 203, 
in po njem Machek2, 637, n. besedo dvomljivo povezuje-
jo z n. tattern »tresti se, čvekati«, kar je po Grimmu, 
1. c, le paretimološka naslonitev. M. S. 

tavati, -am (v. impf.) »bloditi, negotovo hoditi, ne se 
celiti (o rani)«, tavljáti »plašno tavati, obirati se«, otáv-
Ijati se, obotavljati se »kasniti, odlašati, obirati se; mo-
rari, cunctari«, obotavljâvec, -vca, obotavljivec, -vca, f. 
obotavljâvka »kdor se rad obotavlja«, obotâvek, -vka, 
obotâva, obotavljanje »Säumnis, Zögern«, obotâvica 
»vnetje na rani« in »omama (od vina)«, adj. obotáven, 
obotávljav, obotavljiv, v 18. st. tavam (in tâpam) »in te-
nebris palpitare«, obotavlam se »claudicare, remorari«, 
obotavlavz »cunctator« (Pohlin), obotaulam fe »wanke, 
zaudere« (Gutsmann), v 19. st. pri Cigaletu abotavljati 
se, opotavljati se »zaudern«, obotavljati se »zögern«. 

Brez slov. paralel. Psi. *tavãti (prez. *tovo (?)), 
*(ob-)o-tãvl'ati je sorodno z lit. taujóti »potepati se«, lot. 
taűjât »neodločen, negotov biti«, taurìa »počasen, len 
človek« (prim. hrv. kajk. stúnja »psovka lenemu člove-
ku«), tumelêtiês »neroden, okoren biti pri delu«, tùls 
»budalast, počasen pri delu«, tul'ât »obotavljati se«. Dalje 
je sorodno stnord. paul-sætinn »obotavljajoč se«, norv. 
tula, týla »mirovati, oklevati« (Čop, SR XIII, 197 s.). Glej 
tudi zastonj, stúnja, taves, tęvsati, turati. M. S. 

táverh (m.), g. -a »dnina«, k temu táverhar, - j a »dni-
nar« (Murko I, 661), rož. kor. távarz »dnina«, távar'/ar 
»dninar« (Šašel, RNB, 128), z interkaliranim r gor. 
tá:RberXaR, -ja »isto« (Kropa; Škofic, Diss, 368). V 18. 
st. tavarh »Tagwerk« (Gutsmann). 

Pred 13. st. prevzeto iz srvn. bav. *tagwërch »dnina«, 
tagwërcher »dninar«, srvn. tage-wërc »dnina«, tagwër-
ker »dninar«, kar je zloženo iz tage »dan« in wërc »de-
lo« (Striedter-Temps, DLS, 237). Mlajše, po 13. st. izposo-
jeno je v 18. st. pri Pohlinu izpričano tabèrh »Tagwerk, 
opus diurnum«, tudi sin. dial. taberh »isto«, obir. kor. 
tá:bdr% (Karničar, Obir, 247), po premetu tarbdh (Rute; 
Košir, Rutarška špraha, 64). M. F. 

tavêrna (f.) »gostilna«, tudi tabêrna »isto«, v 16. st. 
taverna (Trubar), toberna, v'Tovernah (Dalmatin), v 18. 
st. toverna »ofhtaria kir fe vinu tozhi, educillum; kur-
bina hifha, ganea« (Kastelec-Vorenc), tóvirna »Schenke, 
taberna« (Pohlin), taberna »Schenke, Wirthshaus« 
(Gutsmann); denom. tabernáti, -am, tobernáti, -am 
»krčmariti«, v 18. st. tovernati »vinu vun na fertle tozhi-
ti, predajati; educilare« (Kastelec-Vorenc), pf. v 17. st. pri 
Janezu Svetokriškem: veliku vina ftovernam. 

Kakor hrv. tòvijerna (Dubrovnik), tovîrna (Brač, 
Hvar, Vis), tòverna (Šibenik), tuvêrna (Božava), tovërna 
(Vrgada) večkrat prevzeto iz (ben.) it. taverna »(manjša) 
gostilna, točilnica vina« < lat. taberna »koča, trgovina, 
stojnica, gostilna«, kar je po dišim, iz *traberna (tvorba 
tipa caverna) iz trabs »hlod, bruno«, prim. osk. trííbúm 
»hiša, zgradba« (Walde-Hofmann, 639). Skok III, 486, 
domneva, da je beseda v hrv. prevzeta iz dalm. rom. 
Refleksi lat. taberna so potrjeni še v frc. taverne in 
provan. taverna, ter od tod v katal, špan, port. taberna 
(Meýer-Lübke, 8510). Iz it. je še n. dial. Tafern, ngr. xa-
Pćpva (Miklošič, 360), ir. taibern, brit. tafarn (Battisti-
-Alessio, 639). Iz srlat. tabernaculum (< lat. dem. taber-
nāculum »koča, šotor«) je prek srvn. tabernakel prevze-
to sin. tabernákelj, -kija, v 16. st. tabernakel (Trubar), 
tabernakul (Krelj), v 18. st. tabernakel (Gutsmann); brez 
n. posredovanja je hrv. tabernakul, na Rabu tabernakul. 
M. S. 

taves (m.), g. -a »vampir« (bkr.). Nejasno, brez znanih 
paralel. Morda iz iste osnove kot v. tavati »bloditi«, ven-
dar nomina agentis na -es sicer niso znana. Vpliv bkr. 
kompoz. krvoses »vampir« ni izključen. M. S. 

tavnik (m.), g. -a »koš, v katerem se hranijo ujete ri-
be« (dol.). 

Prim. sbh. dial. tàvnīk »iz protja ali rogoza narejen 
koš za ribe« (Kupinovo v Sremu; ARj XVIII, 134), širše 
sb. »košara za orehe«, »temen prostor, kjer zimujejo če-
bele« in »podzemni rov, predor«. Nastalo po diferenciaci-
ji -mn- > -vn- (prim. sin. gúmno > gúvno, spomniti > 
spôvniti, na Ravnah na Kor. tóųnd < tdmno; o tem Ra-
movš, Hgr. II, 94 s.) iz *tbm,bník'6 k *tbmbnh, *tbmbnã, 
Hbmbmjb. Črnogor. tàmnīk je izpričano v pomenih 
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»temno mesto v vodi, velika globina«. Dol. korenski a, 
če je Pleteršnikov zapis tavník točen, je razložljiv z 
vplivom novoakutiranih adj. oblik, prim. sin. tudi t amen 
»temen«. Dalje glej tema I. M. S. 

tavžentroža (f.) »Centaurium erýthraea«, v 18. st. 
tavfhèntrofhe »Tausendguldenkraut, gentiana, centau-
rium« (Pohlin). 

Kakor hrv. tavžentroža izposojeno iz bav. avstr. Tau-
sendrose (izpričano npr. v sor. n. tãuž(e)ntrōdže (navaja 
Kranzmaýer-Lessiak, Wb, 158)) za knjiž. n. Tausend-
guldenkraut, kar je kalk po lat. centaurēum, ki ga je 
omogočila ljudskoetimološka naslonitev lat. fitonima na 
lat. centum »sto« in aurum »zlato«, aureus »zlat«. Lat. 
centaurēum je sicer prevzeto iz gr. Ksvxai5p(s)iov »zel 
kentavrov«. Ta ljudskoetimološka naslonitev je omogoči-
la še it. dial. cento fiori (Rim) in kalke sin. tîsočnik, 
hrv. tisočica, slš. natisíc (Kálal, SI, 369), p. týsiącznik, r. 
zolototýsjačnik »tavžentroža« (Simonović, BR, 108; Ma-
chek, JR, 182; Marzell, Wb. Pfln. II, 322; Striedter-
-Temps, DLS, 237; Vasmer I, 460; Pellegrini—Zamboni, 
FPF II, 401 ss.). Sin.: svedre, cintara, čantara, gorčica, 
kitica, gríževec, glîstnik. M. S. 

tážiti. -im (v. impf.) »tolažiti«, pf. po-, u-t.; tâže, -ta, 
tâžej, -a, tâžnik »tolažnik«, tâžnica »tolažnica«, potâžba 
»tolažba«; v 17. st. tashejne »trofht«, je on potashen (ali 
potrofhtan) (Evangelia inu listuvi; Rigler, Začetki, 214), 
v 18. st. vtašhen »placatus, vtolaśhen« (Kastelec-Vorenc), 
tashem, tasheti »pacare, sol ari«, tashnik »paccator, con-
folator« (Pohlin), tashim »besânftige, trôste, stille« 
(Gutsmann). 

Prim. hrv. taziti, -īm, čak. talit, -in »miriti, blažiti, to-
lažiti«. Slov. Hãziti je denom. iz nepotrjenega *tãge, ki 
se kaže tudi v sin. v 18. st. tagati se »imeti upanje, sich 
vertrösten«, tagati se na koga »zanašati se na koga, sich 
auf einen verlassen« (Gutsmann), in ki ustreza star. lit. 
togus »dober, prijazen, prijeten«, danes patógus, patogùs 
»udoben, ustrezen, všečen, blagohoten«, lot. patāgs 
»udoben«, prim. tudi lit. tógtis »biti prijeten« (Snoj, Eti-
mologija 2004, v tisku) iz ide. *tāg- »postaviti na pravo 
mesto«, prim. gr. icicrao), at. KÌTKO »urejati, postavljati, 
uvrščati«, Tāýóc »poveljnik«, toh. A tāśśi »vodja«, stir. 
toig »prijeten«, stvn. dechisto »ljubši« < *pakistōn (o 
tem Trautmann, BSW, 313; Fraenkel, 551; Pokorný, 1055, 
brez slov.). Manj verjetna je domneva o izposoji iz ne-
preglašene variante štaj. n. dasig ob širše bav. n. däsig 
»plašen, krotek, potrpežljiv« (Pleteršnik II, 657). To bi bi-
lo možno le iz prenaredbe bav. n. zveze dási[ machd 
»krotiti«, ki jo navaja Schmeller, BWb. I, 545. Še manj 
verjetno je, da bi Hãžiti nastalo po kontaminaciji iz 
*blalíti in Holïti (tako Skok III, 448), saj proti temu go-
vori akcent. Glej tudi toláliti. M. S. 

tébih (m.), g. -a »živinska nadušljivost« v rož. kor. të-
b9%, g. -h/a, tëbdšdn ąòn »nadušljiv konj« (Šašel, RNB, 
129), obir. kor. té:pšdn (adj.), f. -šna »astmatičen, ki tež-
ko diha (o konju)« (Karničar, Obir, 248). 

Verjetno izposojeno iz bav. n. töbig, srvn. töbic »jeti-
čen« poleg »divji, besneč« (Ramovš pri Šašel, 117). M. F. 

tecáti, -ám (v. impf.) »sekljati (o mesu ali slanini)«, 
tacalo »deska za sekljanje« (Volče; Erjavec, LMS 
1882-1883, 256), primor. 'tecat »sekljati« (Sv. Anton; Ja-
komin, NS, 130), toda v Koštaboni še nereducirano ta'ca 
'darva »sekati drva (o drvarju)« (Kukanja, SDLA - KP/1). 

Izhodno sin. tacati »sekati« je tako kot hrv. tacati, 
tacân (v. impf.) »na drobno sekljati« (Vodice; Ribarić, 
SDZb. IX, 1940, 199) izposojeno iz rom. v. Hatiāre »na 
drobno rezati« v trž. it. tazàr »na drobno sekljati«, furl. 
tazzâ »isto«, tudi taciâ (Pinguentini, 235; Pirona, VF, 
1178, 1164), ki je verjetno fonetično razvit iz srlat. de-
nom. v. *tactiāre iz ptc. tactus k tangere »dotikati; oku-
šati; biti, tepsti« (Skok III, 429; Doria, 726). Fonetično ni 
verjetno Erjavčevo izvajanje tecáti (Volče) iz sin. iter. 
tólcati »tolči«, hrv. tïïcati »isto«, csl. tfecati »pulsare« k 
psi. Hblčèšb »pulsare«, Glej tudi táca III. M. F. 

teča (f.) »posoda, kožica« v istrskem teća (Tomšič, 
Olive in sol, 378), bovško tè:jča »ponev z dolgim roča-
jem« (Ivančič, DSBG, 61), rez. teča »ponev« (Skubic, 
Rom, 156). 

Tako kot hrv. čak. teča »ponev« (Orlec na Cresu; 
Houtzagers, ČD, 383), teča »plitev lonec« (Hraste-Šimu-
nović, Cak. Lex. I, 1235) izposojeno iz ben. it. techia 
»plitka glinena posoda z visokim robom za kuhanje 
hrane« (Boerio, DV, 739), trž. it. tecia »isto«, furl. tècie 
(Pirona, VF, 1179) < ben. it. (Meýer-Lübke, 8613), krško 
dalm. takla, kar je iz sinkopiranega rom. *tēcula s se-
kundarnim nezvenečim velarom - morda po asimilaciji 
po zvenu t - g > t - k - ki ga potrjuje tudi hrv. fìkula 
»opeka« (1. 1437 v Zadru), tîkula »isto« (Rab, Šibenik; 
Skok III, 467). Izhodišče leksemov je lat. tēgula »ponev« 
poleg »opeka; streha« s sekundarno dolžino pod vplivom 
gr. ifjýavov (n.) »ponev« iz prvotnega Hegula (f.), tegu-
lum (n.) »pokrov, streha« k tegō, -ere »kriti, pokriti« 
(Battisti-Alessio, 3739). Lat. tēgula, ki se v sinkopirani 
varianti fonetično regularno razvita ohranja v it. téglia 
»kožica«, tégghia »isto«, se kot dalmatorom. leksikalni 
ostanek ohranja v hrv. tìgla »opeka« (Skok, 1. c.) < *tïgz>-
la < rom. Hēgula, alb. tjégulla, prek srlat. Hegula s pri-
marno kvantiteto korenskega vokala pa je leksem prešel 
tudi v stvn. tegel »posoda«, srvn. tëgel »isto«, t igel, nvn. 
Tiegel. Glej tudi tegel. M. F. 

tečaj (m.), g. -a »cardo«. V 18. st. tezhai »cardo, fhte-
kel per vratih« (Kastelec-Vorenc), tezhâja »cardo«, t izha-
ja (Pohlin), tezhaja »Türangel«, vratni tezhai »Thüran-
gel, durni zhegel« (Gutsmann). 

Pomensko enako je hrv. kajk. tečaj »stežaj« (Žumbe-
rak; Skok JA XXXIII, 371), techaj vratni »isto« (Beloste-
nec), tudi tečalj, g. -člja »tečaj« (ARj XVIII, 148). Miklo-
šič, 347, in Skok III, 450, sta Hečajb izvajala iz v. *tek-ti 
»ire, currere«, kar implicira, da je beseda prvotno po-
menila »tek«, nato pa del vrat, kjer se ta premikajo, 
prim. v 19. st. pri Gutsmannu izpričan nomen actionis 
tezhai »Lauf«. Toda sin. sin. tipa stežaj, stožer, peta bi 
bolj kot za izvajanje iz *tek-tí »ire, currere« kazali na 
tvorbo iz pomenske stopnje »peti, vezati ipd.« tega glago-
la, prim. hrv, sb. zateči se »obvezati se« (Stulli, Vuk; 
ARj XXII, 479). Besedotvorno je Hečajb lahko nomen 
agentis na *-ëjb (Slawski, SP I, 86) s prvotnim pomenom 
»klin, ki vrata veže, pritrdi na steno ipd.«. Sin. sintagma 
vrata sneti s tečajev »razsaditi jih« taki etimološki in-
terpretaciji ne nasprotuje. Potrjuje pa jo tudi tolm. tečaj 
»sklep (pri kosteh)« (Temljine; Kenda, rkp, 156) < 
*»vez«. M. F. 

tečáti, -im (v. impf.) »fixum esse« (vzh. štaj.), k temu 
knjiž. tičáti, -im »isto«, npr. klin trdo tiči v steni; doma 
tiči; v dolgovih tiči, ki kaže, da je sin. dial. oblika redu-
cirana iz prvotne sin. tičáti; pf. obtičati, -im »obstati«, 
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pretičáti »prebiti, preživeti«. V 18. st. tezhati »figere, po-
takniti, ftaviti, perbiti, śabofti, šapizhiti«, en zehar, kate-
ri vfeškuši Vošhtarý tezhý »popino« (Kastelec-Vorenc), 
tezhati, tezhim »stecken wo« (Gutsmann). 

Prim. stp. tczeć »tičati«, stč. tčieti »isto«, gl. tčeć, tču, 
tčiš »tičati, biti, nahajati se«. Psi. *f&čãti < *tnkëti je in-
tranz. k tranz. *t&kãti s pf. *īrAnőīi »figere« (Schuster-
-Šewc, HEWb, 1501, brez sin. gradiva), oba pa lahko de-
nom. v. iz subst. *tèkb (m.) »kol, klin« < ide. *tuk-ó-s 
»potolčen, odlomljen«, z akc. umikom substantivizirano 
v gr. TÚKoę (m.) »kladivo, bojna sekira« < »(odlomljeni) 
kol, palica ipd.«. Dalje glej takniti. M. F. 

téčen (adj.), f. -čna »siten, jezljiv«, subst. tečnóba (f.) 
»sitnost; sitnež«, tęčnež (m.), g. -a »sitnež«, denom. v. 
tečnáriti, -ârim (impf.) »siten biti«; tudi netéčen, f. -čna 
»isto« (dol, gor.) in po redukciji natéčen, f. -čna (gor, 
Ig); k temu netęčnik (m.) »sitnež, vsiljivec«, natęčnik »is-
to« (gor.) in natęka (f.) »nadloga«, tudi psovka človeku, 
npr. ti nateka ti! (gor, Ig), natek (m.), g. natéka »sitnež«, 
tudi psovka človeku, npr. ta natek (jvzh. štaj.), pri Jar-
niku, Versuch, 112: natek »der Böfe«. Sem cgn. Natek. 

Zaradi sin. sin. siten (adj.), f. -tna in hrv. kajk. śìtan, 
f. -tna k psi. *sýt& (adj.) = sin. sit, f. sita »satur« je sin. 
adj. téčen po aferezi nastal iz *ne-tęčbn'6 »takšen, ki ne 
gre v slast«, tj. »neprijeten ipd.« k *rf£s (m.) »apetit, 
slast«, sin. tęk »isto« (Bezlaj, ESSJ II, 221). Sin. natek, g. 
natéka z é kaže, da so se oblike deloma naslonile na be-
sedno družino iz téči, -čem »currere«. Glej tudi Netek in 
dalje tek I. M. F. 

téči, téčem (v. impf.) »currere, fluere« poleg »ire«, pf. 
do-, iz-, na-, opo-, po-, pre-, pri-, raz-, s-, u-, vz-téči, 
-téčem; iter. tekati, tekam, -čem = rez. tikat (Steenwįjk, 
SDR, 319), dem. tękcati, tekljáti »z majhnimi koraki te-
kati«; subst. tęk (m.), g. -a »cursus«, tekaj (m.), g. -a »is-
to«, tečaj tudi »stadium«, tekáč (m.) »cursor«, tekár, g. 
- ja »isto«, tękavec (m.), g. -vca; adj. tekoč, f. -a »currens« 
(od tod izvedeno tekočina »liąuor«) < ptc. prez. akt. He-
kęt-, tékoven, f. -vna »isto«. V 16. st. tezhi »fluere, curre-
re«, tek »cursus«, okuli tekati »cursitare« (Megiser), v 18. 
st. tezhi »fluere, currere«, tèk »fluxio, fuga« (Kastelec-
-Vorenc), têzhem »currere, fluere«, tękam »currere«, tęk, 
-ú »curfus« (Pohlin), tezhi, tezhem, tiekati (Gutsmann). 

Prim. stcsl. testi, teką »currere, fluere«, tekati, -ają 
»currere«, tekr, »cursus«, hrv, sb. tèči, tèčēm »fluere, du-
rare«, hrv. čak. in kajk. tudi »currere«, tìjek, mak. teče 
tudi »spuščati«, »minevati«, blg. tekà, r. téčb, tekú, tečëšb, 
tekátb, tudi tjaknutb »zbežati« (Dal', Slovar'3 IV, 905), 
ukr. tektý, tečú, tikátý »bežati«, p. ciec, cieknąč, gl. čec, 
čeku »teči«, čëkač »bežati«, dl. śac, śeku, śaku, plb. ticê 
»puščati«. Psi. *tet'ï, * tečeš b »ire, currere, fluere« in k 
temu iter. Hëkãti; sorodno je lit. teketi, tekù, tekejau 
»currere, fluere, stillare, emergere«, tëkinas »tekoč« (= 
psi. *tečbm> »isto« v blg. tečen, r. téčnýj; Trautmann, 
BSW, 316), tekùs »isto«, tekùmas »cursus, fluctus«, lot. 
tecêt, teku, tecëju »fluere; stopicajoče teči; počen biti«, 
tękât, tękãju »tekati, drobencljati« poleg tękât, -ãju »te-
kati« = psi. iter. *tëkãti (Osten-Sacken pri Trautmannu, 
1. c.), toh. B cake »reka; tok«, sti. takti »hiteti, drveti«, ta-
ku- »hiter, deroč«, takvá- »isto«, av. tačalti »teči, hiteti«, 
stir. techid »leteti«, alb. ndjek »slediti« < *en-tek-e-, got. 
pius »sluga« < *»kdor teče« (= sti. takvá-; Pokorný, 
1059), het. ua-tku- »skakati« (Miklošič, 347; Trautmann, 
l.c.; Vasmer III, 89; Fraenkel, 1074; Maýrhofer I, 466). 
Pri Pokornem, 1. c, in v LIV, 563, je ta besedna družina 

združena pod korenom *teklJ- »currere, fluere«, vendar 
rekonstrukciji z labiovelarom nasprotuje toh. gradivo, saj 
bi pri izhodišču z labiovelarom namesto toh. B cake pri-
čakovali refleks *cakwe (van Windekens, Le tokh. I, 
249). Ide. koren *tek- »currere ipd.« je bil že ide. dial. 
podaljšan s prez. suf. prim. psi. *pel-ti, prez. *pel-
vèšb »pleti«, *žíti, prez. *živèšb »vivere«. Glej tudi točiti 
II, téči se, stekel, stok, tok I-II. M. F. 

téči se, -em se (v. impf.) »goniti se« (Bovec); tudi te-
kati se »isto (o kravah)«, subst. tękec (m.), -kca »kozel ali 
oven«, tékavka (f.) »krava, ki se pogosto poja« (kranj.), 
tékavnik (m.) »neka rastlina, od katere se krave pojajo«. 

Prim. csl. tečljavb »meretricus«, hrv, sb. tèći se »goni-
ti se (o kozi)«, črnogor. teči se, tèčēm se »isto« (Vujičić, 
Rječnik, 119), r. tečka »parjenje živine«, sem verjetno 
tudi tek »Capra sibirica« (Dal', Slovar'3 IV, 739), ukr. ti-
čýtý, tičú »biti v obdobju parjenja«, tíčka »čas, ko se psi, 
volkovi parijo«, p. ciekač się »pojati se«, toki »ljubezen-
ska igra; parjenje«, stč. téci se »pariti se« (Šimek, SI, 
185), slš. tok »čas parjenja (za perutnino)«. Vse pomenski 
odtenek k psi. *tek-tí, Hečèšb »currere«, iter. *têkãti. Lit. 
teketis, tekejuos »pojati se (o ovcah in kozah)«, tekis »o-
ven, kozel«, tekýs »isto«, lot. tecêtiês »pariti se«, tękâtiês 
»isto«, tekis »oven«, tękulis »oven, merjasec« (Fraenkel, 
1076; Mühlenbach-Endzelin IV, 153,158 s.) lahko kažejo, 
da je pomenski razvoj že baltoslovanski. Dalje glej téči. 
M. F. 

têčmek (m.), g. -a »točaj na svatbi« (Valjavec). Drugi e 
Pleteršnik navaja kot polglasnik d. Beseda kasneje ni 
več potrjena, niti ni znano, iz katerega dial. jo je Valja-
vec evidentiral. 

Nejasno, morda po disimilaciji iz *kečmek, to pa po 
prehodu r > d tipa držéla > dežela (o tem Ramovš, Hgr. 
II, 81 s.) iz * krčme k h krčma. V Borovnici je izpričano 
kdčmár < krčmár (navaja Ramovš, 1. c.). M. S. 

tedaj (adv.) »tunc, tum« in konj. »igitur, itaąue«; pou-
darjeno tedâjci, tedejle; adj. tedanji, tedášnji »damalig«, 
subst. tedânjec, -njca »der Damalige«; tudi tádą, tadá-
nji, tadášnji (Pleteršnik po Miklošiču, Cigaletu, Škrabcu 
in Cafu); rez. tadíj »tedaj« (Steenwijk, SDR, 318), tadèj, 
jtadèj (Dapit, ACR II, 169 ss.), kor. obir. táda (Karničar, 
Obir, 66), črnovr. tadąį (Tominec, 218); vzhštaj. in pkm. 
teda, te, prleš. tę (Greenberg, SJ/SLS II, 166) »tedaj«; v 
Celovškem rokopisu od todý »odtlej« (Mikhailov, FS, 
118), v 16. st. tadaici (Krelj, Postila; Rigler, Začetki, 120), 
tedai »tum, tunc«, t ha i »tunc« (Megiser), v 17. st. tedaj 
(Evangelia inu listovi; Rigler, o.c, 230), tedai »allhora« 
(Alasia), tedai, tedaj (Janez Svetokriški), v 18. st. tadai 
»tum, tunc, igitur, itaąue« (Kastelec-Vorenc), te de j »ergo, 
tunc« (Pohlin), tedai, tedei »damals, demnach« (Guts-
mann). 

Prim. stcsl. thg(h)da, csl. tudi f&da »tum«, sbh. tàdā, 
tãda, tãd, star. tagda, tbda, tbdi, tbde, mak. togaš, dial. 
toga, togaj, blg. togáva, star. tr,gn, thga, dial. thgaj, tr,ga-
zi, tr,gr>va, r. togdá, ukr. todí, br. tadý, p. tedý (dial. tedá 
»tukaj«), stč. tehda, č. tehdý, tehda, tedý, teda, dial. teh-
dá, tehdáž, slš. teda »skratka, torej, tedaj«, dial. tod, ted', 
tohda, tehda, vtedý (Kálal, SI, 717), tohda, dl. tejdý, dial. 
tejgdý. Psi. *thdã, prvotneje *todä »tedaj«, vsebuje ide. 
pron. osnovo *te/o- »tisti« in partikulo *-dā, prim. po-
dobno tvorjeno lit. tadà, tàd, dial. tadù, lot. tad »tedaj« 
< balt. *tadān s prilagoditvijo partikule lok. končnici, in 
sti. tada, mlav. taőa »isto« < *te/o + *-dā (o tem Fraen-
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kel, 1049; Maýrhofer, EWA I, 618, ki dvomi v sorodstvo 
med balt. in indoiran. tvorbami). Varianta *tzdã je nas-
tala analogno po *sbdã < *k'i-dā (glej zdaj) in *kzdä, 
kar je iz *k~o-dā (prim. sti. kadā »kdaj«, lit. kadà »isto«) 
pod vplivom adv. *kz>de < *k~u-dhe (sti. kúha »kje«). 
Varianti *togda, H&gda (redki stcsl. zapisi togzda (Sin, 
Ostr.) so zgolj grafične posebnosti brez opore v dejanski 
izgovarjavi) je nastala po kontaminaciji Hoda oz. *t'ódä 
z g. sg. Hogõ, ker so se pomensko pokrile prep. zveze z 
g. sg. demonstr. pron. in adv. *otb fódä in *otz> togo ter 
*do tzdã in *do togo. K tej rabi prim. sin. v 16. st. po-
temtoga (Trubar) »hernach«, danes pkm. pòtontoga »za-
tem, nato« (Ramovš, ČJKZ II, 275 s. = Zbrano delo II, 
331 s.). Druge domneve o izvoru slov. variant so manj 
verjetne, glej Kopečný, ESS II, 671, saj rekonstrukciji Ho-
-gz,-da/é/y nasprotuje ukr. vokalizem. Dalje glej ta / , 
todì. M. S. 

téden (m.), g. -dna »hebdomas«, tudi teden (SSKJ V, 
40), tjéden, dol. tjêden (Pleteršnik II, 671; Škrabec, Cv. 
VII, 3 = JD I, 304; DiS IV, 80), dial. rez. tédan (Steen-
wijk, SDR, 319), kor. obir. tè:ddn (Karničar, Öbir, 257), v 
Tuhinju 'tę:iddn (Logar, DJR, 45), v Ribnici na Pohorju 
'kie:dn, v Vitanju 'ki:dn (o. c, 69), pkm. tjèden (Novak, 
Slovar2, 158), kędęn, tkędęn, dol. kęįdsn (Ramovš, Hgr. 
II, 225), bkr. 'te:dan (Logar, o. c, 82), kostelsko 'tê:dèn 
(Gregor ič, Gradivo), prleš. tjädän (Greenberg, S J/SLS II, 
167); izv. gor. tédnar, -ja »Wöchner, za en teden najet 
delavec«, dol. tednik, vzh. štaj. tednják, -a »isto«, tednína 
»tedensko plačilo«, adj. tedenski, tedenski; v 16. st. teiden, 
lok. teidni, vtiedni poleg g. pl. kednou, kedmou (Trubar; 
Rigler, Začetki, 77; Ramovš, Hgr. II, 86, 225), tjeden 
(Dalmatin), tjedàn »feptimana« (Megiser), v 17. st. tei-
den »fettimana« (Alasia), teden (Janez Svetokriški), v 18. 
st. téden »hebdomas, hebdomada, septimana« (Kaste -
lec-Vorenc), tędn »hebdomas« (Pohlin), teden, keden, 
tieden »Woche« (Gutsmann). 

Prim. hrv. tjedan (ARj XVIII, 9, navaja tudi tajedan, 
XVII, 914, taedarì) na Žumberku ćedan, y Vodicah ćê-
dan. Izhodno sln.-kajk. Hièddn. Ramovš, ČJKZ III, 55 ss. 
(= Zbrano delo II, 172 ss.) in v popravku v ČJKZ III, 
153 (= Zbrano delo II, 174), rekonstruira *t&d'e-dbnb k 
stcsl. tnzde »isti«, hrv. čak. taje, lok. tomje, štok. tade »is-
ti« (o pron. *tz-d'e Meillet, MSL XX, 108 s.) in dbnb 
»dan«, pri čemer se je refleks ê namesto pričakovanega 
e vzpostavil pod vplivom oblik Hëga, Hëmu < Hojego, 
Hojemu (po vplivu *mojego > *mëga.) in instr. Hëmb. Iz 
sintaktičnih razlogov, pa tudi zaradi hrv. tajedan, se ne 
zdi upravičeno v prvem delu sklopa videti psi. akz. pl. 
*t'óję pron. *tz> (tako Skok I, 380). Pri severnoslov. krist-
janih se je ohranilo Hhjb-dbnb, g. Hogo-dbne (s po iz-
glasju -5jb- > ->'-) v p. týdzieri, g. týgodnia, v 16. st. še 
tegodnia, č. týden (dial. tejderi), -dne, star. téhodne, slš. 
týždeh, -dna, gl. týdzerí, -nja, dl. týzerí, -nja (Miklošič, 
367; Brückner, 588; Machek2, 663; Schuster-Šewc, 
HEWb, 1567). Dalje glej ta / , dan. M. S. 

têg I (m.), g. -a in tega »poteg, poteza, črta; Zug, 
Strich« (pkm.), »dnina« (Janežič, Caf), »pšenica«, téga 
»Gewicht, teža«, denom. pkm. tegováti, -ûjem »dela-
ti črte, podčrtovati«, tęza »Folter, Folterbank«, tezâlnica, 
natezalnica »Folterbank«; pogosto v kompoz, npr. po-
teg, -éga »einmalige Ziehen, Zug, Schriftzug«, potęgljaj 
»isto«, nateg, -éga »Spannung«, potega »Zug, Einzie-
hung, Anziehung«, potez, -ęza »Zug, Strich«, poteza »po-
teg, črta« in »potepuhinja«, vino je na potezi »der Wein ist 

zähe« (Krško), potezâj »črta«, natega »Anstrengung, 
Saugheber«, pretęga »napor« in »količina na tehtnici, ki 
prevaga«, od tod po zgledu n. überwiegend sin. pretežen 
idr.; subst. tegínja »težava, omotica, omedlevica«, tegóta 
»težava, nadloga, neprijetnost, vrtoglavica« in »togota, 
jeza, žalost, bolečina«, kor. obir. tdhó:ta, adj. tegóten, -tna 
»težaven, jezen«, kor. obir. tdhó:tdn »jähzornig« (Karni-
čar, Obir, 248), tegotljìv, -íva »hitre jeze«, tegętnica »vr-
sta stiskalnice za grozdje«, tegôtnik »prepirljivec, togot-
nik«, v. tegotíti, -ím (impf.) »oteževati, siliti, pritiskati, 
hiteti«, t. se »tožiti, tarnati«; tegoba »težava, nadloga«, 
adj. tegóben, -bna »beschwerlich«; subst. težak, -a »dni-
nar« (v 18. st. teshák »kmet, kmètizh, déloviz, offobénik, 
orázh; colonus, ruricula« (Kastelec-Vorenc), prim. zgoraj 
teg »dnina« in csl. tęžakz »agricola«, sbh. tèžāk, g. teža-
ka »poljedelec«, hrv. »dninar«); v 18. st. potęfa »amuf-
fis«, potéfaj »linea, coma, Strich« (Pohlin), tegota 
»schwarze Gall, Zornmuth« (Gutsmann). 

Prim. csl. tęg'6 »labor«, stcsl. tęgota, tęgostb »onus«, te-
gotbnb »gravis«, sbh. teg »težko delo, rabota, delo na po-
lju ali v vinogradu, pridelek na polju ali v vinogradu, 
vlačenje, sila, poteza«, črnogor. »povesmo«, ïïtēg »utež«, 
tegoba, tegòta »teža, težko delo, težava«, tegoban, tegotan 
»težek, težaški«, mak. teg »utež«, tegav »žilav (o mesu)«, 
tegoba »težava«, blg. tégav »počasen, neokreten, žilav (o 
mesu)«, tegoba »rabota, težko delo, tlaka«, tegotá »težava, 
sopara«, r. tjága »vlečenje«, potjág »jermen«, tjágostb 
»težava, breme, nadlega«, ukr. tjág, -u »vlečenje, prepih«, 
tjágu dátý »uiti, zbežati«, tjagá »breme«, tjagotá »težava, 
breme, nosečnost«, br. cjág, -u »beg«, cjág, -a »jermen za 
vleko«, cjága »vlačenje«, p. ciąg »tek, tok, poteg, vlek, 
vprega, vrsta, sprevod, krdelo«, č. tah »poteg, vlek, črta, 
žrebanje, poteza, ukrep, požirek«, tiha, star. tudi têha 
»teža, breme, skrb«, tëhotná »noseča«, slš. fah, -u »pote-
za, žrebanje, vprega, prepih, dušek, selitev«, tehotná »no-
seča«, gl. ćah »vlak, vprega«, dl. śêg »isto«. Psi. Hągī, 
(m.) in Hęgã »vleka, vlečenje (k tlom)« sta verjetno post-
verbala iz Hętí »vleči (k tlom)« oz. iter. Hągãti > Hęzãti. 
Tvorbe na *-ostb, *-oba, *-ota in *-yn'i kažejo na adj. 
*tęg&(k&) »težek«, ki se ohranja v star. hrv. tehak »te-
žek« (ARj XVIII, 170), posredno še v sin. tehkóta »teht-
nost, pomembnost«, adj. tehkóten, -tna »tehten, težek, 
težnosten«, stcsl. otęghčiti »otežiti«, in ki ima paraleli v 
lit. tingùs »len, počasen« in stnord. pungr »težek, trd, te-
žaven, mučen, sovražen« < Hhnghu- (Miklošič, 350 s.; 
Fraenkel, 1098; Pokorný, 1067). Glej tudi teg II, tegíča, 
tęgla, téžek, tehtati, tog, toga in dalje tégniti. M. S. 

teg II (m.), g. -a »žito« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 310), 
znano tudi na Kostelskem: tę:k, g. 'tega »isto« (Gregorič, 
Gradivo). Cigale, Wb, 634, navaja obliko tek za spodnjo 
Kranjsko. 

Prim. hrv. čak. tįêg^ »žito« (Poljanci na Hrvaškem 
Gradiščanskem; Hraste-Šimunović, Cak. Lex. III, 550), v 
Ozlju teg »živež, žito« (Težak, HDZb V, 1981, 408), v 
Dugi Resi in Karlovcu teg »žitarice« (Perušić, Čak. rič 
II, 1986, 65). Zabeleženo že pri Habdeliću: tég »frumen-
tum«, Belostencu: tég, Jambrešiću: tek »frumentum«. 
Jslov. dial. Hęgh (m.) v pomenu »žito«, deloma v hrv. 
tudi še »pridelek na polju in vinogradu« (ARj XVIII, 
159), je pomenski razvoj iz rezultativnega pomena no-
mena actionis Hęgr, »delo« (sin. teg »dnina«, hrv. teg 
»težko delo«, csl. tęgh »labor«) k psi. dial. Hętï »labora-
re« (korenska povezava Miklošič, 350). Žito je v tem 
primeru le konkretna vrsta pridelka. Podoben pomenski 
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razvoj je izpričan pri sin. pridelek <- pridelati. Glej tu-
di tęg I, tezák in dalje tégniti. M. F. 

tega (f.) »gorska koča«, tudi teha »isto« (oboje Pohor-
je; Novice 6. april 1859, str. 108; Bezlaj, Eseji, 99). 

Brez ustreznic v drugih slov. jezikih. Ker bi se izpo-
sojenka iz vulg. lat. attegia »koča«, prim. it. zastar. tègia 
»zatočišče za ovce in jagnjeta«, tèza »lopa; nadstrešek 
pri seniku«, ben. it. teza »isto«, furl. tiéze »uta, kmečka, 
tudi zidana zgradba za spravljanje sena, orodij ipd.«, tié-
sa »isto«, trž. it. teza, tesa (Battisti-Alessio, 3783; Boerio, 
DV, 747; Pirona, VF, 1188; Doria, 733), glasila *teža oz. 
*teza, Bezlaj, 1. c.; isti, ZJS, 389, preklicuje svoja starejša 
izvajanja iz rom. predloge (sprejema V. Novak, Linguis-
tica XV, 1975, 111) in domneva neposredno izposojo iz 
kelt. neromanizirane predloge Hega-, ki se ohranja v ir. 
tech, g. taige »hiša«, srir. teach »isto« in je sorodna z gr. 
xśyoę (n.) »streha, strop; soba, hram«, nvn. Dach »stre-
ha«, srvn. dach »isto«, stvn. dah, stnord. pak < germ. 
*paka: < ide. *togo- k ide. Heg- »pokrivati« (Kluge22, 
125). Čeprav je Bezlajev dvom v izposojo iz rom. pred-
loge upravičen, je domneva o neposredni kelt. izposoji 
težko dokazljiva tudi zato, ker je vulg. lat. attegia, srlat. 
tegia (1. 869) zaradi bask. t(h)egi »lopa; prostor za shra-
njevanje« verjetno substratnega, mediteranskega izvora 
(Battisti-Alessio, l.c.), tako da je rom. *attegia lahko 
samo besedotvorna varianta k *attega, kar bi dalo sin. 
*tega. Iz rom. predloge je tirol. n. tàje, toja »alpska ko-
ča« in k temu več imen v zgornjem porečju Ina, npr. 
Die làngez-tei, Die küe-tei (Kelemina, Sin. etnograf 
VI-VII, 323; Schöpf, TI, 735). 

Sem tudi mtpn. Teza pri Skednju in Mačkovljah, dial. 
Tježa (Tržaško ozemlje, 37; KLSI I, 153, 276). Glej tudi 
teza. M. F. 

tegel (m.) »lonec«, tudi tegeljc (m.), g. -a »lonec (na-
vadno za rože)«. V 18. st. tegel »Tiegel, nogat lonz, trino-
gatnik« (Gutsmann). Toda pkm. téiglin »cvetlični lonček« 
(Novak, Slovar2,156). 

Izhodno sin. *tegelj je tako kot slš. dial. tégef »cvet-
lični lonec« (Kálal, SI, 710) izposojeno iz bav. avstr. Te-
gel »posoda«, srvn. tëgel, s prehodom ë > i t igel »posoda, 
talilna posoda« (> nvn. Tiegel) (Striedter-Temps, DLS, 
237), stvn. tegel »posoda«, kar je bilo po delovanju stvn. 
konzonantnega premika izposojeno iz srlat. *tëgula 
»ponev; opeka, strešnik« z ohranjenim prvotnim krat-
kim korenskim vokalom poleg lat. tēgula »isto« pod 
vplivom gr. Trįýavov (n.) »ponev« (Kluge22, 729). Starej-
ša stvn. izposojenka iz slednje lat. predloge z dolgim ko-
renskim vokalom je stvn. ziegala (f.), tudi zlagal »ope-
ka«, od koder je izposojeno sin. cęgel (m.), g. cęgla 
»opeka« < *cëg&lz. Hrv, sb. tégla »lončena posoda, ki 
meri dva do tri litre in se uporablja za shranjevanje 
sladkega in kislega mleka« (Gradište v Slavoniji), »vrsta 
posode« (Varoš pri Slovanskem Brodu; Slavonija, Srem; 
ARj XVIII, 160), stč. tehla »opeka« in slš. tehla »isto« je 
lahko tako kot madž. tégla »opeka, strešnik« (EWU, 
1494) neposredno izposojeno iz rom. sin kopi rane pred-
loge Hegla, prim. rum. téglã. Glej tudi cêgel in teča. 
M. F. 

tegíča (f.) »Lagenaria vulgaris«, tj. »Cucurbita lage-
naria L.« (vipav, kraš.), tegíčica »neka hruška« (Kanal), 
tegîčka »isto« (Skrilje pod Cavnom). 

Verjetno tvorjeno iz tęga »teža« v sicer nepotrjenem 
pomenu »utež (pri stenski uri)«, kar bi kazalo na po-

imenovanje po obliki ploda, prim. podobno n. dial. 
Schlägelkurbifi, Keulenkürbifi »Cucurbita lagenaria L.« 
(Marzell, Wb. Pfln. II, 1152) iz Schlägel »tolkač« oz. 
Keule »kij«. Tvorbeno je primerljivo v zah. dial. griča, 
jeríča »(kostanjeva) ježica«. Dalje glej tégniti, têg I, teži-
ti. M. S. 

tęgla (f.) »leseno gladilo za perilo, Bügelholz« (štaj.). 
Pleteršnik II, 658, domneva izposojo iz madž, vendar 

v tem jeziku tegla (< lat. tegula) pomeni le »opeka«. 
ARj XVIII, 160 s, navaja tégla »(železen) likalnik« (v is-
tem geselskem članku kot izposojenko iz lat. tegula »o-
peka«). Upoštevaje dejstvo, da je sin. tęgla potrjeno le v 
štaj, kjer lahko iz *tégla, je mogoče rekonstruirati *tę-
g(h)lã, nomen instrumenti (tipa teslã ali *methlâ) iz *tę-
f ï , *tęgriQti »vleči, raztegovati, pritiskati k tlom«. Dom-
nevno drugače, vsaj delno iz ptc. tega glagola je tvorjeno 
sbh. tëgliti »vleči, tehtati, veljati«, teglić »železna pripra-
va, s katero opankarji raztegujejo usnje«, teglič »težka 
kovinska plošča, s katero strojijo kože«, csl. tęgliti »tra-
here, tendere«, mak. teglo »muka«, tegli »vleči, trgati«, 
blg. tegél »šiv«, tegló »teža«, téglja »vleči, zatezati, tehta-
ti«, r. tjagló »tlaka, vprežna živina«, ukr. tj agl ó »oprtni-
ca za vlačenje, delovna živina«, p. ciągtý »neprekinjen, 
trajen«, cięgto »vlečna priprava, potezalo«, č. táhlý »raz-
tegnjen, dolg, razvlečen, zategel«, táhlo, stč. tiehlo 
»vzvod, gred, ojnica«. Dalje glej tęgniti, tęg I, težiti, te-
žek, tehtati. M. S. 

tégniti, -nem (v. impf.) »dajati, dobavljati«, pogosteje 
v pf. kompoz. do-t. »nadomestiti«, iz-1. »extendere«, na-1. 
»anziehen, spannen«, od-t. »wegziehen, entziehen«, po-t. 
»trahere«, pre-t. »hindurchziehen, ausstrecken«, pri-t. 
»dazuziehen, sich zugesellen«, raz-t. »distendere, dilata-
re«, s-t. (< iz-, raz-t.), u-t. »imeti možnost, čas«, za-t. 
»constringere« (adj. zatégel, -gla »žilav, ilovnat, sprijem-
ljiv«, zategljlv, -iva »žilast, židek, viskozen«), impf. -te-
gováti, -ûjem in -tęzati, -am (simpleks tęzati, -am in 
-žem »vleči, puliti, mučiti na natezalnici«, v 18. st. tefati, 
tefhém »velicare crines« (Pohlin)), -tęgati, -am, -tegávati, 
-am; v 16. st. fuie roke ne iftegne; Adam ie ... reftegnil 
inu refglafsil (Trubar), stegniti »intendo«, iztegniti »spar-
go« (Megiser), v 17. st. vfe kar je hudiga, inu shkodliviga 
more prozh potegniti; sa fabo u'pakel potegne; mojo 
befsedo ne bom nesaj potegnil; peruta restegnit (Janez 
Svetokriški), v 18. st. potegniti »trahere, deducere«, vun 
potegniti »educere«, lubje doli potegniti »glubare«, 
zhrevle gori potegniti »inducere calceum«, k'enimu dru-
gimu potegniti »transfugere«, daile potegniti »praeter-
gredi«, reftegniti »diducere, dilatare, diloricare, distende-
re, oppandere« (Kastelec-Vorenc), stęgam »extendere, 
pandere«, stegam »isto«, stegniti se, stęgnem se »isto« in 
»animam agere«, potegniti, potęgnem »ducere, trahere, 
ziehen« (Pohlin), tegnem »dehne, ziehe« (Gutsmann). 

Prim. csl. tęgnęti »trahere, tendere«, stcsl. vnstęgnoti 
»retinere«, protęgnęti »extendere«, srdęgnoti »tendere, 
contrahere, stringere, comprimere«, utęgnęti »posse, oti-
um habere«, tęzati, -žeši »obtrectare, exigere«, impf. od 
v. kompoz. -tęzati, -aješi, csl. tudi -tęgati, -aješi, sbh. po-
tégnuti, pòtēgnēm (aor. potégoh, potéže), impf. potézati, 
pòtēžēm »vleči«, hrv. čak. potegnüt, potegne; mak. tegne 
(impf.) »raztezati, vleči, biti težek, iti v določeni smeri«, 
blg. tégna (impf.) »tehtati, imeti težo, utrujati se«, r. tja-
nútb (impf.) »vleči, raztegovati«, ukr. tjagti, tjágneš, br. 
cjagnúcb, cjágneš (impf.) »isto«, p. ciągnąć »povleči, po-
tegniti«, č. táhnouti »vleči, vlačiti, privlačiti, garati, žre-
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bati«, gl. ćahnýć »potegniti, povleči«, dl. śëgnuś »isto«. 
Impf. aspekt v j- in vzhslov. izvira iz dekompozicije. 
Psi. *tęt'í (-> *tęgnQtí), *tęgnešb je inkohativni nazalni 
prez. k neizpričanemu tematskemu *tęgą (poleg stcsl. 
inf. rastęšti, sb. csl. rastešti »tendere« je izpričan le ptc. 
pret. pas. rastežem), in aor. *tęzè (sbh. potéže) iz ide. ko-
rena *thengh- »vleči, vleči navzdol, biti težek«, prim. 
atematski prez. v toh. B cenkem »ustavijo, ovirajo«, sig-
matski aor. v toh. A cankär »ustavili so, zavrli so«, sig-
matski prez. v toh. B tanksäm, A tänkästär, pf. v toh. B 
opt. tanci, iter. v mlav. -Sanjaiieiti »vleče, napenja (lok)«. 
Lit. tingeti, tìngiu »biti len« in stcsl. pritęžati, -težo »pri-
dobiti, doseči«, ki ju LIV, 598, navaja kot esiva, sta ver-
jetneje denom. iz lit. tingùs »len, počasen« oz. stcsl. tęgh 
»delo«. Nominalne tvorbe iz tega korena so arm. fanjr 
»gost, debel«, lat. tērnō »oje« < *thenghsmō(n) »vlečni 
drog« poleg *thenghslā > germ. *pen%slo > stvn. dîhsa-
la, nvn. Deichsel, ags. pīxl, stnord. písl »oje«, csl. tęgo, g. 
teiese »lorum« (Miklošič, 350 s.; Trautmann, BSW, 318; 
Vasmer III, 166; Pokorný, 1067; Fraenkel, 1097). Glej tudi 
utegniti, tęg I, tehtati, težiti, tog, toga. M. S. 

tegoline (f. pl.) »ozki stročji fižol za solato« (Sv. An-
ton; Jakomin, NS, 130). 

Izposojeno iz trž. it. tegolina »dolg in ozek stročji fi-
žol«, furl. tegulina »isto«, kar je tvorjenka iz dem. *thē-
cüla k trž. it. tega »strok«, miljsko tiega »isto«, furl. té-
ghe, lat. thēca »tok; pokrov« < gr. SrjKr| »shramba, skri-
nja, posoda« (Doria, 728, 727, brez sin. gradiva; Battis-
ti-Alessio, 3740; Pellegrini, Studi, 51). M. F. 

tehant (m.), g. -a »dekan«, tehantîja »dekanija«; v 18. 
st. tehant »decanus« (Kastelec-Vorenc), tehant »Dechant« 
(Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. tëchant, bav. avstr. techant < stvn. 
tëchan, kar je pred vn. konzonantnim premikom izpo-
sojeno iz lat. decānus, prvotno »predstojnik desetih (vo-
jakov, menihov)« iz decem »deset«, tvorjeno analogno po 
prīmānus »pripadajoč prvi legiji« iz prīmus »prvi« 
(Striedter-Temps, DLS, 237; Walde-Hofmann I, 329). Di-
rektno iz cerkveno lat, srlat. decanus je nknjiž. dekan, 
-ána. M. S. 

tehtati, -am (v. impf.) »wägen, wiegen«, pf. od-, do-, 
po-, pre-, raz-, s-, u-t., subst. tehta »teža«, adj. tehten, 
-tna, tehtovît, -a »težek, pomemben; gewichtig, wichtig«, 
tehtnica »vaga«, tehtnost, -i »pomebnost, veljava«, tehto-
vîtost, -i »isto«; v 18. st. potehtati »explorare« (Kastelec-
-Vorenc), tęhtam »librare, importune petere« (Pohlin), 
tehtam »trotze um etwas, wage« (Gutsmann). 

Brez znanih paralel. Tvorba kaže na intenz. *tęg'6tati 
(s suf. kot v íhtati »jokati« < *ikbtati k íkati »isto«, tuh-
tati »gasiti« < HuchUati k *tušïti) iz *tęfï, *tęgnęti 
»vleči, raztegovati, pritiskati k tlom« ali *tęžíti »imeti 
težo, biti težek« (Miklošič, 350, ki izhaja iz subst. *tęg'ó-
ta). Problematičen je le akcent, ki kakor v tvorbi z dru-
gim suf. v sbh. tëgliti, -īm »vleči« in »tehtati, biti težek« 
kaže na stari akut. Dalje glej tégniti, tęg / , teg II, težiti, 
téžek, tęgla. M. S. 

tek I (m.), g. -a »apetit«, npr. dober tek, k temu v. te-
kniti, teknem (pf./impf.) »v slast iti« poleg téči (impf.) 
»isto«, npr. jed mi teče (Caf), adj. téčen, f. -čna »slasten«, 
pkm. ték »okus, slast«, téčen, f. -čna »slasten«, téknoti, 
-ne »tekniti« (Novak, Slovar2,156); netéčen, f . -čna »ki je 
brez teka« (Lašče, Pohorje), netek »neješčost; neješči člo-
vek«, tudi »nenasitnež« (Celje). 

Prim. hrv, sb. tek »apetit«, tëčan »slasten«, netečan 
»ki je brez teka«, netek »brezvoljnost do hrane«, neteč-
nost »isto«, hrv. čak. dober tek »dober tek« (Orlec na 
Cresu; Houtzagers, ČD, 376), toda tek v Dugi Resi in 
Karlovcu »posameznikov obrok hrane« (Perušić, Čak. rič 
II, 1986, 65), mak. mu davaat od se što k'e mu tekne za 
jadenje »dati mu vse, kar si želi jesti«. Iz slov. jezikov je 
rum. a tihni, a ticni, a tigni »prijati, dobro deti (o jedi, 
spanju ipd.)« (Tiktin, Wb, 1589) z enakim substitucįj-
skim vokalom za slov. refleks *~ę kot v trųte, strųte 
»sreča, usoda« (<- psi. *szręt'a\ zaradi česar ne prepri-
čuje Skok, III, 453, ki sklepa, da to rum. gradivo kaže na 
slov. prevojno stopnjo *tbk-. S prav tako širšim pomen-
skim poljem je iz slov. izposojeno alb. geg. téketë »mika-
ti, všeč biti« (G. Meýer, 427). Jslov. *tęk& »slast«, v. *tęk-
nąti je Miklošič, 348, primerjal z ukr. tjaknutý »koristi-
ti«, kar je gotovo sorodno, a v pomenu bolj ustreza sin. 
tek »korist«, prim. sin. užitek »slast« : p. dial. užýtek »ko-
rist« (Karlovvicz, SGP VI, 59). Slov. oblikam je pomen-
sko najbližje lit. tìkti, tinkù, tikaũ »prijati«, npr. tinka 
šìrdžiai valgis »jed prija« (Kurschat, 2498), kar Jēgers 
pri Fraenklu, 1092, 1077, povezuje z lit. tèkti, tenkù, te-
kati »zadoščati, kot delež pripasti« in stisl. pčēgr »prije-
ten, ugoden«. Slednje Pokorný, 1057 s, izvaja iz ide. ko-
rena *tek- »dosegati, segati« (LIV, 562). Glej tudi téčen, 
tači in dalje tek II. M. F. 

tęk II (m.), g. -a in teku »korist, uspeh; izdatnost (o 
hrani)«, npr. s tekom in pridom delati, jed ima tek; ni-
ma teka »nič ne koristi«; k temu adj. téčen, f. -čna »us-
pešen (pri delu); izdaten (o hrani)«, tekóten, f. -tna »iz-
daten« (Lašče), tekovît »isto« (Lašče, Ribnica), v. tekniti, 
-em (pf.) »koristiti, dobro deti«, vtékniti »isto«. V 18. st. 
tęk, -ú »Ausgiebigkeit«, tękn »ergiebig«, mi tezhi »gedei-
hen«, utęk, -a »Gedeihung« (Pohlin), toda pri Gutsman-
nu tek »Ergiebigkeit, Nutzen«, vtek »Nutzen, Gedeihen«, 
meni h'teku gre »es nutzet mir«, mi tazhi, tezhi »isto«. 

Sin. gradivu pomensko najbolje ustreza ukr. tjaknutý 
»koristiti« (Miklošič, 348). Sorodno je lit. tèkti, tenkù, te-
kati »zadoščati, kot delež pripasti«, z redukcijsko prevoj-
no stopnjo tìkti, tinkù, tïkaü »prijati, prilegati, ustrezati, 
zadoščati ipd.« (Jēgers pri Fraenklu, 1092; Miklošič, 1. c.), 
kar Fraenkel, 1077, primerja z got. ga-peihan »uspevati, 
poganjati, br šteti«, stvn. (gi)dīhan »isto« pragerm. 
*ténkō- (Kluge17, 238). Pokorný, 1068, gradivo (razen lit. 
oblike) združuje pod ide. *tenk- »skupaj vleči, sesiriti; 
čvrst, gost«, kar naj bi bilo motivirano iz ide. Hen- »raz-
tegniti«. Toda lit. oblike kažejo, da je osnova nazalno 
infigirana in da bi jo bilo potrebno izvajati iz ide. Hek-
»segati, dosegati«, pf. »dobiti« -» »imeti, zadoščati, koris-
titi ipd.« (Pokorný, 1057 s.; LIV, 562). Pozno izpričani 
sin. pretek (m.) »izobilje«, npr. na pretek »v izobilju«, je 
verjetno mlada izposojenka iz hrv, sb. pretek »abundan-
tia«, hrv. čak. priteč, pritečen »isto«. Slednje Skok III, 
450, povezuje s psi. *tek-tï »ire, currere«. K pomenske-
mu razvoju prim. n. Überflufi k fliefien »teči«. Toda lit. 
pérteklis »prebitek, izobilje«, per-tekùs »vvohlhabend« 
poleg pértèkti, -tenkù, -tekaü »čez mero imeti, raztezati 
se čez kaj, v izobilju biti, živeti« (Kurschat, 1871) k tèkti, 
tenkù, tekaü kaže, da bi bilo mogoče izhajati iz psi. v. 
Hek-ti »dobiti, imeti, zadoščati ipd.« in subst. *tękn »do-
bitek, korist ipd.«. Glej tudi tęk I in tači. M. F. 

tēka (f.) »zvezek«. 
Kakor hrv. téka »beležnica«, p. teka »mapa za spise, 

listnica«, star. č. téka, théka, theka »zvezek« in »omarica, 
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škatlica«, star. slš. téka »zvezek, blok« prevzeto prek star. 
avstr. n. Thecke »zvezek, beležnica« (sodobni n. slovarji, 
vključno z Grimmovim, navajajo besedo le v pomenu 
»točilna miza, prodajalni pult«) iz gr. ôfįKr| »shramba, 
skrinja, omara, posoda, škatlica, tok, grob«, prim. sti. 
dhāká- »posoda« iz ide. baze *dheH- »položiti«, gr. xí-
Sr||ii »položiti, postaviti« (Skok III, 454). Srlat. theca je 
izpričano le v pomenu »škatlica za relikvije«. M. S. 

tekma (adv.) »ravno prav, bot«, npr. tekma sva si »bot 
sva si«, tekma menjati »menjati tako, da se ravno izide«, 
to dvoje gre tekma »eins hebt das andere auf«, adj. tek-
mäv, -áva »wetteifernd«, v. tekmáti se »aequiparere, ko-
sati se« (Murko in Janežič navajata v tem pomenu neref-
leksivno tekmáti »wetteifern«) in »ustrezati, prilegati se 
(o obleki)« (Caf), Cigale, Term, 167, navaja tudi tekmíti 
se »rivalisieren«; subst. tekma (danes tekma po naslonit-
vi na tek »cursus«) »kosanje, Wetteifern, Wettkampf« 
(denom. tekmovati »kämpfen, wetteifern« in od tod 
tekmovalec »Wettkämpfer«, f. tekmovalka »Wettkämpfe-
rin«), tekmec, -mecã (danes tekmec, -a) »rival«, tekmâ-
vec, -vca, tekme nič, -íča, tekmeník, -a »isto«, f. tekmica 
(danes tekmica) »rivalka«; v 18. st. tękmam »eifern, æmu-
lari«, tekmenik »Eiferer, æmulator«, tekmenlivoft »Eifer-
sucht, æmulatio« (Pohlin), tekmam »eifre«, tekmenik 
»Eifrer« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. tskema, tekemo »solum«, csl. adj. tskeme, 
f&kembm »aequalis«, denom. tekemiti »aequiparere«, is-
f&kmêti, istbkmiti »comparare«, ut&kzmiti »constituere«, 
u-t. sę »placere«, fókbtnežb »pactum«, sbh. denom. tàkmi-
ti (se), -īm (se) »kosati se, tekmovati«, tàkmen »enak, 
primerljiv«, tàkmica, ùtakmica »tekma, kosanje, konku-
renca«, tàkmac, g. takmàca »tekmec«, star. hrv. takmo, 
takmu »samo, le, razen«, takma, kajk. tekma »tekma, ko-
sanje«, mak. tokmu-tokmo »ravno, prav, natanko, isto«, 
denom. tokmi »pripravljati, urejati, primerjati«, blg. tśk-
mo »ravno, ravno prav, točno«, denom. thkmjá »priprav-
ljati, nameravati, urejati«, r. dial. tokmá, tókmo »samo«, 
ukr. tokmá »odločitev, sklep«, tókma »še raje, že«, de-
nom. tokmýtý, -ýš »poizvedovati po ceni, najemati; raz-
vrščati«. Psi. *thkhmõ ali *thkmő (v izogib težki vzglas-
ni konzonantni skupini bi se v j- in vzhslov. jezikih 5 
ohranil tudi v šibki poziciji, prim. reflekse *stbklõ) je 
adv. tvorba tipa *mimo, *tãmo iz v. *thknęti (*tst'í), 
*tsknešb »dotakniti se«, tvorjen verjetno prek subst. *tn-
kh *»dotik« > »primerjava«, ki se ohranja v csl. f&kz, 
»comparatio«, npr. radostb bezb tka, lok. v blg. tokú 
»ravno, samo«. Pomen »ravno prav, enako, točno« < 
*»pr i merljivo« < *»v dotiku« je razumljiv kakor v r. 
tóčnýj, stcsl. thčbnī, »similis, aeąualis« k *thknęti, prim. 
podobno n. pünktlich »točen« iz Punkt < lat. punctum 
»vbod, pika« (Vasmer III, 114; Kopečný, ESS II, 714), frc. 
auprès »blizu«, pres »pri, blizu« < vlat. presso »stisnje-
no« k premere »tlačiti, stiskati«. Manj verjetno je izvaja-
nje iz pron. *í5 s part. *-ks + adv. suf. *-rae» (omenja 
Kopečný, l.c.) ali primerjava z lit. tìkti »biti primeren, 
ustrezen, prilegati se« (Miklošič, 368), saj slov. gradivo 
nedvomno izkazuje -5- v prvem zlogu. Koštiál, JF II, 
308, domneva varianto *tnkoma (iz *~tr,kn »primerjava« 
< *»dotik«), iz katere naj bi bilo sin. komaj, sbh. kòmāj, 
kòmā »komaj, skoraj«, mak. komaj »skoraj«, blg. komáj 
»skoraj, gotovo«. Za ta adv. je možna alternativna razla-
ga iz v, ki se ohranja v sbh. komati (se) »porivati z ro-
ko«, prim. dalje lit. kamúoti »mučiti«, lot. kamuôt »pri-
ganjati, siliti, mučiti« iz ide. *kem- »stiskati, ovirati« (o 

tem Snoj, SES, 250). Glej tudi točka, tóčen in dalje tak-
níti, tekniti. M. S. 

tekniti, táknem (v. pf.) »tangere« (goriš. Kras, notr.), 
tudi tákniti, táknem »isto«, impf. tikati se, tîkam se, tî-
čem se, npr. dežela se dežele tika, to se te ne tiče; k te-
mu tîk (m.), g. -a »Beruhrung« poleg »tip«, stîk »isto«, 
stičišče (n.), dotîk etc. V 16. st. fe dotakniti, fe dotekniti 
»tangere« (Megiser), 1. 1607 tecnit »toccare«, ticat »pal-
pare« (Alasia), v 18. st. takniti, taknem »tangere«, tikam 
»isto« (Pohlin), dotekniti fe, pertekniti fe »berühren«, 
tikam »beruhre, betafte« (Gutsmann). 

Prim. csl. týkati, tyčq, -eši »tangere«, hrv, sb. tàči, 
tàknuti, tàknēm »tangere«, tìknūti, -nem »isto«, tudi ti-
cat i, tîčem »dotikati, segati« in na Vrgadi tikati, tīčeš 
(Jurišić, Rječnik II, 216), blg. tikam »vtikati, saditi«, r. 
dotknútbsja, dotýkátbsja »dotakniti se«, týkatb, týkaju, 
ukr. tknútý »isto«, dotknútý, dotýkátý, dótýk »otipava-
nje« (Grinčenko, SI. I, 433), br. dotknúcb, dotýkacbca 
»dotikati se« (Nosovič, 144), p. tknęč, týkač, č. tknout se, 
týkat se, slš. týkat' sa, gl. dótkač so »dotakniti se«, dótk, 
-a »dotikanje«, týkač »prožiti«, npr. ruce naprečo týkač 
(Jakubaš, Horąjoserb. si, 385), dl. dotkaś tudi »doseči«, 
týkaś »s prsti se dotikati«. Psi. izhodiščno verjetno *ísí'í, 
Hsčèšb; sekundarno Hskati z iter. *tykãti, pf. *t&knęti 
»tangere« poleg tęknęti »isto« v ukr. tjáknutý »dotakni-
ti« (Grinčenko, SI. IV, 302), zaradi česar je osnova v 
*t'ót'ï = hrv, sb. tàči verjetno reducirana iz ide. koren 
Hek- »segati, dosegati«, pf. »imeti« -» »zadoščati, koristi-
ti ipd.« (LIV, 562) in ne iz ide. *teuk- »udarjati, tolči«, 
kot je menil Trautmann, BSW, 331, ki te osnove tako 
kot Vasmer III, 109,160; Machek2, 663 ss.; Brückner, 571; 
Skok III, 429 s, še ni ločil od *tbkãti »figere«. K pomen-
skemu razvoju prim. psi. *sęg-tï »tendere« in k temu r. 
osjazátb »tipati«, r. csl. do-sjašči, do-sjači »dotakniti«. 
Glej tudi -tekniti se, takniti, tekma, tîk. M. F. 

-tekniti se, -táknem se (v. pf.), izpričano le v izv. 
vztekniti se, vztáknem se »vzpeti se (npr. na drevo)« 
(Spodnja Idrija), impf. vztikati se, vztîčem se »isto«. 

Temu pomensko najbolje ustreza br. adv. týčkóm »po-
konci« (Nosovič, 646), č. dial. týčit' (se) »dvigati (se), 
vzpenjati (se)«, npr. hor a se týči h nebi, vztýk »premik 
navzgor«, slš. týčif sa »navzgor se premikati«. Machek2, 
663, je č. oblike primerjal z lit. stūgti »štrleti (kot zajčji 
uhlji)«, kar glasoslovno ni sprejemljivo (Fraenkel, 928). 
Ta slov. H-hkati, *t?>knoti (-» Hýkati —» *tykn -» *tyčití) 
je verjetno redukcijska stopnja k psi. *tok(a)ti, Hočiti 
»tendere« poleg »vezati, šivati, presti«. Za prvi pomen 
prim. sin. zatočiti ped »stegniti prste, da je ped dovolj 
dolga« (dol.), hrv, sb. potòčiti, pòtočīm »isto«, npr. I ža-
ba nogu potoči, blg. iztoča se »rasti (o človeku)«, br. to-
čicb »stegniti«, npr. kudý ty točišb svoju ruku (Nosovič, 
638), za drug pomen glej pod -tok. M. F. 

tekût (m.), g. -a »droben zajedalec, ki živi na ptičih 
in sesalcih, Malloj)haga« (SSKJ2, 1384); bkr. tékut »ko-
košja uš« (Suhor; Štrekelj, LMS 1894, 47), f. tekúta »isto« 
(jvzh. štaj.), bkr. tékota »kurja uš« (Šašelj, Bisernice I, 
310), kostelsko 'tekôt »isto« (Gregorič, Gradivo). V 18. st. 
tékût »pediculus altilium« (Pohlin), tekut »Federlaus« 
(Gutsmann), v 19. st. pri Jarniku, Versuch, 111: tekút »is-
to«. 

Prim. hrv. kajk. tekut »Hühnerlaus« (Žumberak; Skok, 
JA XXXIII, 371), čak. tekūt in tìkūt, navadno v pl. »ko-
košje gnide« (Vrgada), tëkud »isto« (Cres), tëkuti (Čepić; 
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Filipi, ILA, 573) in iz istrskih govorov istr.-rum. 'tekut 
(Filipi, 1. c.). Nejasno; Štrekelj, LMS 1894, 47, je izhajal iz 
*tetí, *tečèšb »currere«, kar pomensko ne prepričuje. Iz-
hajati bi bilo mogoče iz substantiviziranega ptc. prez. 
akt. *tëkoró (tipa *vbrętb, *zbjęfá, *mogQth) psi. glagola 
*tet'i, *tečèšb »gristi, razjedati«, katerega kavz. se ohra-
nja v črnogor. točiti, tòčīm »razjedati, gristi«, npr. v kle-
tvici Kaka si, crvi te točili! (Vujičić, Rječnik, 120), ukr. 
točýtý »gristi (o miših)« (Grinčenko, SI. IV, 277). Morda 
bi lahko k zgornjim izrazom pritegnili tudi gl. tka 
»bolha« poleg tcha »isto« (Jakubaš, Hornjoserb. si, 372), 
kar je verjetno naslonjeno na peha »isto«, in pom. täka 
»ovčja uš, klop« (Lorentz, Wb. II, 545) < *tz>ka. M. F. 

telab (m.), g. -a »hrbtna stran noža«. Pleteršnik, ki ci-
tira le Gutsmanna, navaja telab, vendar Gutsmann ni-
ma označenega akcenta: telab, telabez »noshni herbet, 
Messerrucke«; tudi táleb, g. taléba »isto«, pri Gutsman-
nu taleb, pri Murku táleb »Messerrücken«. 

Varianti sta nastali po paradigmatskih izravnavah 
*telëb > *télab, g. *telebã/*telèba > *talébaí*taléba s 
predtoničnim akanjem, prim. kor. tále, -éta < *telę, -te. 
Izvorno *teleb& z domnevnim pomenom *»udarec« ali 
*»tolkač«. Dalje glej telębiti. M. S. 

téle (n.), g. teleta »vitulus« in »psovka nerodnemu 
človeku«. Cigale, Wb, 847, navaja po Vodniku še pomen 
»gnezdo jedra, Kerngehäuse«, Caf pri Pleteršniku pa 
»stržen drevesa«. Dem. télce, -ta, télče, -ta, télček, -čka, 
telček, -čka, telčlč, -íča, télec, -lca, telétec, -tca, telîček, 
f. telica »vitula«, dem. telíčica, telîčka, kol. teljâd, adj. 
telečji, telétji, telîčji »vitulinus«, tęlčji »Kälber-«, telétast 
»kälberhaft«, télen, -Ina »gravidus (o kravi)«, stęlen, -Ina 
»isto«; izv. subst. telętina »caro vitulina«, telęčnik »krav-
ja maternica«, telečják, telečnják »torba iz telečjega us-
nja«, v. teliti, -im (impf.) »kalben«, pf. o-t. se; teléčiti, 
-ęčim (impf.) »govoriti neumne šale«; dial. kor. obir. téls, 
tdlèdta (Karničar, Obir, 248), črnovr. tęle, tęlîdta (Tomi-
nec, 218), pkm. tèle, teleta, pl. tèuci (Novaku Slovar2, 
156); v 15. st. iedno telleto; od choga teleta (Cernjejski 
rokopis; Mikhailov, FS, 271), v 16. st. telle »vitulus« (Me-
giser), v 18. st. telle »buculus«, tellezhji »vitulinus«, telle -
tina »caro vitulina« (Kastelec-Vorenc), tele, telęta »vitu-
lus«, téliza »vitula«, telęzhje »vitulinus« (Pohlin), tele 
»Kalb«, teletiti, tele vrezhi »kalben« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. telbCb »vitulus«, telica »vitula«, csl. tudi 
tele, -te »vitulus«, hrv. kajk. tālã, g. telàto, pl. tãliči 
(Bednja; Jedvaj HDZb I, 298), čak. tele, -ta, pl. teleta 
(Vrgada), tele, -ta (Novi), teiïč (Brač), sbh. štok. tele, -ta, 
mak. tele, pl. telinja, telci, blg. telé (Mladenov, 631, nava-
ja tudi téle, prim. dial. téle (Sofija), trak. t'élę (navaja 
Dýbo, SA, 143)), pl. teleta, r. telënok, -nka, pl. teljáta; te-
léc, -Ibcá, ukr. teljá, -ty, pl. -ta, br. cjaljá, -ci, pl. -ty, p. 
cielę, -cia, pl. -ta, č. tele, -te, slš. tel'a, -ta, pl. tel'ce, tel'a-
tá, gl. čelo, -eča, dl. šele, -śa, pl. -ta. Psi. *telę, -te poleg 
*telit'b, HelbCb, f. *telica lahko kažejo na korenski 
subst. *tēl, g. Hlé/ós (ali od tod tematizirano deblo *te-
ló-), iz česar je še lot. dem. tęlëns, dial. telęns, tęlęnc »te-
liček« (Rūke-Dravięa, Dim, 223) in balt. *tëlįo- v lit. 
dial. tëlias, tëlis, g. -io, pl. tëliai, lot. teįš »tele«. Korenski 
substantiv spada h glagolu, ki je izpričan v lot. iz-tilt 
»donositi« in torej prvotno pomeni *»kar je donošeno, 
donošen plod«; prim. dalje got. pulan »prenašati, trpeti«, 
arm. folum »dopustiti, trpeti, prenašati«, gr. raMacjca, 
TÀrivai »isto« iz ide. baze *telH- »dvigniti, nositi, prena-
šati« (Trautmann, BSW, 317; Vasmer III, 90; Pokorný, 

1061) in morda lat. vitulus »tele«, če iz prefigirane tvor-
be *ui-telHo-. M. S. 

teleban (m.), g. -ána »neroden človek«, notr. »velik 
kos«, adj. telebánast, -a »neroden«, telebânski »neote-
san«, telębec, -bca »neroden človek«; z rinezmom bkr. te-
lemban, adj. telémbast »telebast«; v 18. st. telasaft 
»plump«, telasavez »plump zur Arbeit« (Gutsmann). Iz 
te osnove je verjetno cgn. Telban, prim. hrv. cgn. Telban, 
Teleban, Telebak, poleg sin, hrv. Telebar, hrv. Telebec, 
Telebuh. 

Primerjava z r. télepenb »debeluh, krogla, bedak, ne-
roden otrok«, tiljápenb »neroden človek«, tel(b)pénb »de-
bel otrok« (Vasmer III, 90 s.), telepénb »kembelj« kaže 
na nazalno osnovo *telep/by/ę, -ene z refleksi kakor v 
*pšrsty/ę > sin. prstan, r. pérstenb. Verjetno denom. 
tvorba iz *telep/b& »udarec, tolkač«. Ta beseda je uteg-
nila sodelovati pri nastanku sin. suf. -an, ki tvori prvot-
no ekspr, pejor. poimenovanja oseb po lastnostih, prim. 
bikan iz subst. in velikan, pesjân iz adj. Dalje glej telébi-
ti. M. S. 

telébiti, -ębim (v. pf.) »nerodno pasti; povzročiti, da 
pade, udariti«, telębniti, -ębnem (pf.) »nerodno pasti«, 
impf. telébati, -am »padati, udarjati«, pf. zatelebáti se 
»zagledati se, zaljubiti se« (v 18. st. fatelébam se »oculis 
capi« (Pohlin)), zatelébiti, -ębim »zatreščiti, zaloputniti«; 
v 18. st. telebiti »labare, fe fpotakniti« (Kastelec-Vorenc); 
na pomen »(topo, nerodno) udariti« kažejo v 18. st. pri 
Pohlinu telębem, -lebiti »schlagen, percutere«, pri Guts-
mannu telebim »schlage« in izv. kranj. teléba »velik kos 
(npr. kruha)«, adj. telébast »neroden«, telében, -bna, tele-
bávast, -a »isto«, pkm. telébaš »teleban« (Novak, Slovar2, 
156). 

Prim. hrv. dial. telébati »udarjati, loputati«, rasteléba-
ti »razglasiti« (Ozalj; Težak, HDZb V, 409), telèbiti, telè-
bid(n)ēm »propasti« (Foča; ARj XVIII, 184), r. telepátb-
sja »bingljati, viseti«, telëpa »zadnji voznik, iz katerega 
se norčujejo«, télbpa »sani z dvema sanicama in prečno 
desko« (gradivo navaja Vasmer III, 90 s, ki domneva 
onomat. izvor), ukr. telépnutý »udariti, izpiti, pocukati«, 
telépatý »vleči se, počasi hoditi, hitro jesti, natepavati«. 
Psi. baza *tel-eb-, Hel-ep- »tolči, udarjati« ima ekspr. 
suf. kakor sin. trlep »neroden človek«, ukr. golepa »po-
dex nudus« (iz *gofe), br. zjalépucha »nezrel, zelen plod« 
(o suf. Čop, Prispevek, 70 ss.). Baza *telep- je znana tu-
di v balt, prim. star. lit. telëpýti »govoriti« (< *»tolči«) 
poleg Hel-ež- v lit. telëžýti »močno tolči«, teīžti »tepsti«, 
lot. talzit »pretepsti«, dalje sti. trnédhi, pf. tatarha »raz-
biti, zmleti« (o tem Fraenkel, 1077 ss.; Pokorny, 1062). 
Besedna družina kaže na koren *tel- »tolči«, ki je z de-
terminativom *-k- znan v psi. *telt'i, Hblčèšb »tolči«. 
Glej tudi teleban, telab. M. S. 

teléga (f.) »notranji, daljši klin pri volovskem jarmu« 
(Caf, Valjavec, dol.), pl. telége »volovski jarem z vodo-
ravno nameščeno letvijo pod vratom« (polj, štaj.), telén-
ge »isto« (Dol. Toplice); dem. telęžica »notranji, daljši 
klin pri volovskem jarmu« (vzh. štaj.); telęžnjak, telęžnik 
»pri telegah klin, s katerim se vola vklene« in »psovka 
nerodnemu človeku« (polj, sav, štaj.); tudi toliga, taliga 
»samokolnica« (štaj.), pkm. talìge, telìge (f. pl.) »isto« 
(Novak, Slovar2, 155 s.); v 16. st. telege »jarem« (Dalma-
tin), v 18. st. taliga »Wagen m. 2 Rädern, mit 2 Pferden; 
cifium, biga« (Pohlin), taliga »Wagen mit 2 Rädern« 
(Gutsmann). 
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Prim. csl. telêga »currus«, sbh. tàljige (f. pl.) »voz za 
enega konja«, star. hrv. tudi taliga »voz za dva konja«, 
teljige (f. pl.) »ciza, voz na dveh kolesih«, mak. taliga 
»kočija«, blg. taliga »voz, lojtrnik«, r. teléga, ukr. telíga 
»isto« in »lesen trikotnik pod plugom«. P. telega, talaga, 
telęga, teliga je prevzeto iz r. (Brückner, 568), enako 
knjiž. sin. telēga »ruski kmečki voz na štirih kolesih« 
(SSKJ V, 50) in lit. telegà »isto«. Č. mor. in slš. taliga 
»ciza« je kakor sin. in hrv. primeri z vokalizmom a — i 
verjetno prevzeto iz madž. taliga »ciza, samokolnica«, 
kar je domnevno iz ukr. ali r. Beseda je znana tudi v 
rum. teleagã »ciza«, ngr. xaXí%a in osm. turš. talika »is-
to«. Dalje nejasno. Miklošič, 348, domneva izvor v turš. 
Kraelitz, SBWA CLXVI/4, 53, meni, da je turš. beseda 
iz slov, vendar je domnevanje slov. izvora (Iljinskij, Sla-
via V, 656, IORJa XXIV/1, 117 ss, navezuje na ide. *stel-
»postaviti; steber, deblo«) dvomljivo, ker sufiks *-ëga si-
cer ni evidentiran. Mengeš, OE, 50 ss, vidi izhodišče v 
alt. televtsko täýäräk »krog, obroč«, lebedsko tägäläk, ta-
tar. kazan. tägärämäk »kotaliti«, krim. täkär »kolo pri 
vozu« (navaja Vasmer III, 89 s.). Izvor v alt. domnevajo 
tudi Skok III, 438 s.; Machek2, 635, in Mladenov, 628. 
M. S. 

telo (n.), g. telesa »corpus (humanum vivum)«, pkm. 
téjlo, -a (Novak, Slovar, 113); dem. telesce, adj. telesen, 
-sna »corporeus«, telęsnat, -a »corpulentus«, subst. teles-
nost, -i »Körperlichkeit«, telesni k »mašniška obleka, das 
Korporale« (Caf), telęsnica »driska« (Bovec), iz nesig-
matske osnove je tęlnat, -a »isto«, tęlov, -a »Leibes-« v tę-
lovo »praznik sv. rešnjega telesa, Frohnleichnam«, teló-
ven, -vna »corporeus«, od tod telovnik, -a »Weste«, te-
lóvnost, -i »Körperlichkeit«; v kompoz. jukstapoz. telo-
vadba »Turnen, Gýmnastik« (kakor n. Leibesübung, č. tê-
locvik); v Briž. spom. niflzna teleze imoki (g. sg.) »ha-
benti nec corpus lacrimans« (II, 5-6), Tebe ... poru-
fo ... moie telo (akz. sg.) »Tibi ... commendo ... corpus 
meum« (III, 61-65), ifegeft bali teleznaffih (g. pl.) »est 
medicus corporum nostrum« (II, 90), v 16. st. tellu »cor-
pus« (Megiser), v 17. st. njeh telu je sdrau; sa sdrauje 
svojga telefsa; sa drugo telefno potrebo (Janez Svetokri-
ški), v 18. st. tellú »corpus«, telleffen »corporeus, corpo-
ralis« (Kastelec-Vorenc), télu, télęsa »corpus, Leichnam«, 
telęsn »corporeus« (Pohlin), telu »Körper, Leib, Leich-
nam«, telefen »körperlich, leiblich«, teloven »leibig« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. telo, -a, redkeje -ese, pl. telesa »imago, 
simulacrum, idolum, corpus humanum«, adj. telesbnh 
»corporalis«, sbh. tijêlo, -a, pl. v Dubrovniku telesa, v 
Posavini telesa; adj. tjèlesan, -sna, hrv. čak. telesa (Vis), 
tîlo, -a, na Rabu pl. telesa, v Novem telesa, avgm. t i le si-
na »veliko telo« (Brač), adj. telesan (Vrgada), mak. telo, 
adj. telesen, blg. tjálo, adj. telesen, srblg. g. sg. têlesè, dat. 
sg. telesi, r. télo, -a, adj. telésnýj, str. telo, g. sg. -a in te-
lesè, nom, akz. pl. telesa (Ušakov, 366), ukr. tílo, -a, adj. 
tilésnýj, br. céla, -a, adj. cjalésný, p. ciato, -a, adj. cieles-
ny, č. telo (neologizem têleso »fizikalno telo«), adj. têles-
ny, slš. telo (neologizem telesó), adj. telesný, gl. čelo (ne-
ologizem ćelesó), dl. śelo. Psi. *tëlo je sodeč po nihanju 
med tematsko in sigmatsko fleksijo v stcsl. (ki ga v sta-
rih osnovah na -es-, npr. nebo, čudo, ni zaslediti) se-
kundarno, morda analogno po *ucho, prešlo med osnove 
na -es-. Ker je korenski e cirkumflektiran, ne more iz-
virati iz *ē, temveč le iz diftonga, iz česar sledi, da je 
*-lo- sufiks (Meillet, Ét, 359). Primerjava z lot. tęls »po-

doba, figura, kip« (Trautmann, BSW, 317; Zubatý, BB, 
XVII, 326) zato ni verjetna; lot. beseda je verjetneje 
prevzeta iz slov. (Mühlenbach-Endzelin IV, 171). Iz iste-
ga, pa tudi semantičnih razlogov, ni verjetna povezava s 
psi. *stën'b »stenj« (Miklošič, 356) ali z gr. iś^oę, -ouę 
»konec, cilj, namen, izpolnitev, uspeh, vrhunec« (Ma-
chek2, 524; z rezervo soglaša Schuster-Šewc, HEWb, 
136). Morda prvotno *tóį-lo- »pokončen, priostren pred-
met«, kar se ohranja v av. taēra- »(gorski) vrh«, z s-mo-
bile še staēra- »isto«, v n. st. lat. stilus »priostren kol, pi-
salo«, z drugimi suf. stimulus »želo, bodica«, stīva »roči-
ca pri plugu«, sti. tīvrá- »močen, oster«. K semantičnemu 
razvoju prim. ved. sti. varsmán- »vrh, konica« > klas. sti. 
tudi »telo, podoba, oblika« (Snoj, Razpr. SAZU XV, 
297). M. S. 

tem (adv.), ki krepi pomen komp, tudi tem »isto«, 
npr. tem bolje »um so besser«, conj. čîm ... tem/tem »je 
... um so« (SSKJ V, 55); v 16. st. On pag teim bule uezh 
upýe (Trubar), v 18. st. tem bulie »eo melius«, tem lagle, 
tem lašhei »facilius«, tem vezh obilnu »abundatius« (Kas-
telec-Vorenc). 

Prim. stcsl. tëmb »zaradi tega, zato; ideo«, r. tem krepi 
pomen komp. npr. tem bólee »tem več«, čem ... tem 
»čim ... tem«, stp. ciem »zato«, kašub. čïm ... tïm »čim 
... tem«, č. tím »zato«, čim ... tím »čim ... tem«, po 
mehki deklinaciji (pod vplivom *čimb) gl. čim krepi 
pomen komp, npr. čim lëpje »tem boljše«, čim ... čim 
»čim ... tem«, dl. śim krepi pomen komp, cym ... śim 
»čim ... tem«. Psi. Hemb je izvorno instr. sg. m. in n. 
demonstrativnega pron. *í5 »ta« (Bajec, SR V-VII, 201; 
Kopečný, ESS II, 655 s.) < *toi-mi, pri čemer Arumaa, 
Ursl. Gramm. III, 175, razlaga diftong po pl. *toį > *ti, 
prim. podobno v stnord. dat. sg. peim : got. pamma, 
vendar tudi sti. tena. Lit. tuomì (tuomi ... juomi ob 
komp. »čim ... tem«) je iz stlit. instr. tuomì »s tem« < 
ide. instr. HoH (= današnje lit. tuõ, túo) + končnica -mi 
po -/-jevskih in -«-jevskih osnovah. Glej tudi temveč in 
dalje ta I. M. S. 

tema I (f.) »caligo, tenebrae«, redko trna »isto«, dem. 
tmíca > pkm. kmíca »isto«, adj. temen, -mna > témen, 
-mna, tudi teman, -mna in tamen, -mna »obscurus«, 
temnît, -a, temäv, -áva »isto«; temâva »temno mesto«, 
temnica »tema, temen prostor«, že v 10. st. »ječa«, prim. 
v Briž. spom. u timnizah i u zelezneh vvosih »in carceri-
bus et in catenis ferreis« (II, 52-53), po dišim. pkm. 
temlíca »ječa«; abstr. temóta, temnoča, temnóba, tem-
nost, temina, tmína, temáča »tema«, adj. temačen, -čna 
»poltemen«, v. temnéti, -ím (impf.) »postajati temen«, 
temáčiti se »isto«, temniti, -im (impf.) »delati temno«, pf. 
o-, po-, za-t., sekundarni impf. -temnjeváti, -ûjem; v 16. 
st. tema »caligo«, temman »obfcurus«, timnu »illunis«, 
tamniza »carcer« (Megiser), v 17. st. tamma »tenebre«, 
temman »fcuro«, temno »ofcuro«, tamnizza »obfcuritas, 
prigione«, temnit »ofcurare« (Alasia), poftavili veno glo-
boko temno jezho; refvetli nafho temno pamet; temnu 
»obscure«, v'temnizah fe fo nashli (Janez Svetokriški), v 
18. st. temma »megla, mrák; caligo«, v'temmi »in obscu-
ro«, temán, temmán »perobscurus, subobscurus«, temni-
za »carcer, limbus«, temnenîe »caligatio« (Kastelec-Vo-
renc), tèmmâ »tenebrae«, temnu fêlen »subviridis«, tem-
niza »carcer, puerorum limbus«, tamný se »obfcuratus« 
(Pohlin); orn. Temni vrh, hdrn. Temni žleb, tpn. Temnica, 
Temnik (1. 1404 in Tremnik, 1443 die Tem), Teminšek (1. 
1426 Michel in Temnikh); v sin. nepotrjeni apelativni 
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pomen *temník je domnevno »temno mesto«, prim. sbh. 
tàmnīk »tolmun, rov, predor«, večkrat tpn. Tamnik. 

Prim. stcsl. tbma »tenebrae«, tbinum »tenebrarum, 
obscurus«, sbh. táma, tàma, adj. táman, tâman, hrv. čak. 
tmìna, adj. t°âman, t°āmnâ, t°âmno, d. obi. t°ãmnī (Vr-
gada), mak. temnica »tema«, adj. temen, blg. t'6má, adj. 
fémen, r. tbmá, adj. tëmnýj, ukr. tbmá, adj. témnýj, br. 
cbmá, adj. cjámný, p. ćma, adj. ciemný, č. tma, adj. tem-
ný, slš. tma, adj. temný, gl. čma, dl. śma. Psi. *tbmã (akz. 
*tbmę), adj. *tbmbnh (o akcentu Dýbo, SA, 87) je kakor 
lot. tirna »tema« postverbal iz osnove z ničtostopenjskim 
vokalizmom (Meillet, Ét, 251), ki se ohranja v lot. timt, 
timst, pret. tirna »stemniti se«, prim. postverbal lit. temà 
»tema« iz lit. témti, témsta »stemniti se« iz ide. baze 
*temH- »(biti) temen«, prim. sti. támas-, av. tdmah- »te-
ma, mrak«, sti. tamasá-, tamsra- »temen«, támisrāh (pl.) 
= lat. tenebrae »tema«, temerē »(na) slepo« < lok. *tem-
Hes(e)i »v temi«, srir. teim, temen »temen, siv«, stir. te-
mel »tema«, stvn. demar »svitanje, mrak«, stsaš. thimm 
»temen« < *pimzá-, stvn. dinstar »temen«. Sledi abstr. 
na -es- se ohranjajo še v lit. tamsà »tema«, tamsùs »te-
men«, timsras »temno rdeč«, lot. timsa, tumsa »tema« 
(Miklošič, 349; Vasmer III, 162; Pokorný, 1063 s.). Glej 
tudi tema II, ténja, tavník. M. S. 

tema II (f.) »veliko število«, npr. tema ljudi, vzh. štaj. 
téma. 

Prim. stcsl. trma »numerus infinitus, multi, mýrias«, 
sbh. tušta i tama »zelo veliko«, r. tbmá »veliko število, 
10.000«, ukr. tbmá, br. cbmá »isto«, p. ćma »izredna 
množina«, stp. ćma »10.000«, č. tma »isto«. Meillet, MSL 
XVII, 292 ss., XXIII/2, 114, izvaja iz ide. baze Heųtì-
»oteči, narasti, močan biti« in primerja lit. tùmtas »kup, 
gruča, velika količina«, tumeti »zgostiti se«, lat. tumēre 
»otekati, nabrekati«, prim. tudi toh. B tumane, tmāne, A 
tmām »10.000« (Sadnik-Aitzetmüller, Hwb, 1017), kar 
je iz fonetičnih razlogov sporno, saj br. in p. kažeta na 
korenski -b-. Tudi domneva o izposoji iz turkotatar. tu-
man- »oblak, megla, 10.000« (Bezlaj, Eseji, 35) iz istih 
fonetičnih razlogov ni verjetna. Hujer, LF LII, 310, in po 
njem Vasmer III, 162, mislita na kalk po tej turkotatar. 
besedi. Tudi Fraenkel, KZ LIV, 293, meni, da gre izvor-
no za isto besedo kot v tema I. K pomenskemu razvoju 
prim. sin. vse črno jih je »zelo veliko jih je«, bav. n. alls 
schwarz kemã s' ddher »prišlo jih je vse črno, mnogo« 
(navaja Schmeller, BWb. II, 649). Dalje glej tema I. M. S. 

téme (n.), g. -na »vertex capitis« in »vrhnja površina 
kmečke peči«, danes večinoma s sekundarnim akcen-
tom téme, g. temena; dem. témence, izv. temenice (f. pl.) 
»kraste, luske na glavi, zlasti pri novorojenčkih« (= ukr. 
tímenicja), témenci (m. pl.) »prhljaj« (Fram), adj. temen-
ski, subst. temenih, -a »najvišja točka« (Cigale), temeníš-
če »teme« in po č. vzoru neuspelo uvedeno »zenit«; pkm. 
tème, -na (Novak, Slovar2, 156), kor. obir. té9:me, g. fá-
mèdma (Karničar, Obir, 248); v 16. st. teme »vertex« 
(Megiser), g. temena (Dalmatin), v 18. st. teime »vertex 
capitis, sinciput« (Kastelec-Vorenc), teme, -na »bafis, 
pinnaculum, vertex« (Pohlin), teme »Scheitel« (Guts-
mann). 

Prim. csl. tëmę, -ne »calvaria, frons«, sbh. tjëme, -na, 
hrv. čak. tirne, -na, mak. teme, blg. téme, r. témja, -meni, 
ukr. tím'ja, g. tím'ja, br. cémja, g. cémja in -meni, p. 
ciemię, -mienia, č. temeno, star. témê, -mena, slš. temeno, 
star. temii, -mena, gl. 1. 1688 týmjo, dl. týmje, -mjenja in 
śemje »teme«. Psi. *tëmę, -ne. Dalje nejasno. Navadno 

povezujejo s psi. *tęti, *tbnèšb »sekati«, lit. tinti, tìna 
»klepati« in pomensko primerjajo n. Scheitel »teme«, pr-
votno *»mesto na glavi, kjer se lasje delijo«, kar je soro-
dno s scheiden »deliti, ločevati« (Schrader, RL2, 639; 
Vasmer III, 92; Pokorný, 1063). Vendar semantična pri-
merjava ni zadostna, saj *tëmę pomeni le »vrh glave« in 
ne *»preča, vrtinec« kot n. Scheitel, poleg tega je *tęti 
pomenilo »sekati s sekiro« in ne *»ločevati« (Snoj, Lin-
guistica XXXIII, 239). Drugače Peterson, JA XXXVI, 
135 ss, ki primerja av. staēra-, taēra-n »gorski vrh«. Ven-
dar j e to verjetneje sorodno s psi. *têlo »corpus«. Schus-
ter-Sewc, HEWb, 1569 ss, rekonstruira psi. dubleti ''te-
me in *tymę ter domneva prvotni pomen *»trden, ne-
premičen, konsistenten (del glave)«. Besedo enači s psi. 
*tymę > gl. týmjo, -mjenja, gl. týmje, -mjenja »močvir-
je«, p. dial. týmiano »isto«, č. temenec »močvirnato mes-
to«, temenec »izvir«, str. csl. timëno »blato, močvirje«. 
Varianto z ë primerja s sti. tamýati »onemoči, biti 
omamljen«, támati »zadušiti se, postati nepremičen, trd«, 
arm. tcm(b)rim »biti omamljen«, lat. tēmētum »opojna pi-
jača«, tēmulentus »opit«, srir. tám »bolezen, onemoglost, 
smrt«, csl. tomiti »mučiti, stiskati, utrujati« iz korena 
*tem- »omamljen, trd« (o. c, 1569) oz. z bazo *(s)tē-m-
(poleg *(s)tū-m- in *(s)tī-m- »zgostiti se, ustaviti se«, 
prim. lit. tumeti »zgostiti se«, sti. stimita-, timita- »ne-
premičen«, stíýā »stoječa voda« (o. c, 1570). Rekonstruk-
cija *tymę ni zanesljiva, saj ima dl. týmje lahko po *týlo 
»tilnik« analogen korenski vokalizem. Glej tudi Temeni-
ca. M. S. 

temelj (m.), g. -a, pri Pleteršniku g. temelja »funda-
mentum«, adj. temeljen, temeljen, -Ijna »osnoven, fun-
damentalen«, temeljit, -a »gründlich«, subst. temeljnih 
»temeljni kamen«, v. temeljiti, -im (impf.) »gründen«, 
utemeljiti, -im (pf.) »begründen«, subst. utemeljitelj, -a 
»Begründer«; v 18. st. temelje »fundamen, fundamen-
tum« (Kastelec-Vorenc; kasnejši pripis), Pohlin navaja 
pri tęmé, -na poleg pomena »vertex« tudi »Grund, bafis, 
pinnaculum«. 

Prevzeto iz sbh. temelj, kar je kakor csl. temelb »fun-
damentum«, blg. temél, alb. themél in rum. temei iz gr, 
srgr. {teiié/Uov > ngr. &spé?ao »isto«. (Pohlin, Glossari-
um, 101; Miklošič, 349; Skok III, 456). Gr. Šepetov je 
substantivizirano &spé?aoę »temeljen« (tudi substantivi-
zirano »temeljni kamen«) in je kakor z drugim suf. 
tvorjeno 9é)is&/\.a (n. pl.) »temelj, podlaga, osnova« izpe-
ljano iz neke nominalne osnove z m-jevskim sufiksom 
iz ničte stopnje ide. baze *dheH- »postaviti«, prim. gr. 
Sépa »položaj, vložek, lega, stavek, kar je postavljeno« 
(iz česar je lat. thema in od tod n. Thema, sin. tema), 
&ś)iię »kar je postavljeno, postava, zakon, pravo« (Frisk 
I, 660). M. S. 

Temenica (f.) (hdrn. in tpn. na Dol.), hdrn. 1. 1250 
Temenicz, 1338 Themenitz, pribl. 1400 Temonicz. 

Dial. vzhdol. Tęmnca kaže na *têmenica z regularno 
vzhdol. monoftongizacijo iz e nastalega diftonga (V. 
Smole, ustno), prim. č. temeniti »izvirati«, temenec »iz-
vir«, p. dial. ciemienica, ukr. dial. timenýcja »isto« (nava-
ja Bezlaj, SVI II, 255, po Rozwadowskem), verjetno vse 
izpeljano iz psi. *tëmę »teme, vrh, najvišji del«. Ker 
vzhdol. široki ę ni mogel nastati iz i/y ali e, ni potrebno 
domnevati iregularnih refleksov (tako Bezlaj, 1. c.) ali 
izvora v Hi/ýmènbnica k csl. timêno »blato, močvirje«, 
dl. týmje »močvirje«, p. týmiano »isto« (tako Miklošič, 
ONPN, 246; Ramovš, Hgr. II, 94). Dalje glej téme. M. S. 
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temenúha (f.) »Convallaria maialis, šmarnica« (Halo-
ze, Caf). 

Verjetno motivirano po vonju, in sicer iz haloške be-
sede, ki ustreza pkm. temén »kadilo« < madž. tömjén 
»isto«, prim. tudi sin. lepodúha »Convallaria maialis« 
(Tušek). Iz sbh. tànjan »kadilo« je tvorjeno tamjànika, 
tamljànika »vrsta grozdja muškat«, tàmjānka »vrsta ja-
bolk« (navaja ARj XVIII, 57). Dalje glej temjan. M. S. 

temfati, -am (v. impf.) »dušiti, v pokriti posodi z ma-
lo vode in maščobe kuhati«, subst. temfanje (n.) »duše-
nje«; primor. 'tjenfdt »počasi (se) kuhati« (Sv. Anton; Ja-
komin, NS, 132). 

Tako kot hrv. tênfati »dünsten« (Žumberak; Skok, JA 
XXXIII, 1912, 371), tênfanjev»Dünsten, Dämpfen« 
(Žumberak; Hraste-Simunović, Čak. Lex. III, 550) izpo-
sojeno iz bav. avstr. tempfn »dušiti«, sor. n. temppfn »is-
to« (Kranzmaýer-Lessiak, Wb, 51), nvn. dämpfen »duši-
ti« (Skok III, 458), kar je denom. od Dampf »para«. Glej 
tudi sin. ténstati. M. F. 

temjan (m.), g. -a »kadilo« (Miklošič, 370), v 18. st. 
temian »Weihrauch« (Gutsmann); Pleteršnik navaja po 
Valjavcu le tamjân kot kajk. 

Prim. stcsl. tbmijam »suffitus«, sbh. tàmjan, tàmljan, 
hrv. čak. tamį°ãn, -ana (Vrgada), mak. temjan, blg. tam-
ján, temján, r. tembján, str. temųam, slš. temian. Izho-
dišče je gr. Ö ū | L i í a p a »kadilo« (Miklošič, l.c.; Skok III, 
441; Vasmer III, 92) k öūpiá© »kadim, zažigam«, kar je 
tvorba tipa icoviáo iz v pomenu *»dim«, v gr. 
znano le v sekundarnem pomenu »pogum« (Frisk II, 
693; o razvoju pomena »pogum« glej Roider, KZ VC, 99 
ss.). Pkm. temén »kadilo« je prevzeto prek madž. tömjén 
»isto« (Novak, Slovar2,156), kar je iz sbh. ali blg. (EWU, 
1541). Glej tudi tîmijan, tęmenúha. M. S. 

tempelj (m.), g. -plja »svetišče, templum«, adj. tempelj-
ski, subst. témpljar »Templer, Tempelherr«, adj. témp-
Ijarski; v 16. st. Tempel, lok. vtim Templi (Trubar), tempel 
»templum, zerkou« (Megiser), v 17. st. Tempel (Janez Sve-
tokriški), v 18. st. malikovški tempil, ali en réfan pild 
»delubrum«, Tempel »Cerkou, templum« (Kastelec-Vo-
renc), tempel »Tempel; zirkou, boshja vesha« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. tempel < stvn. tempal, kar je prek 
stfrc. temple iz lat. templum »posvečen prostor za opa-
zovanje ptičjega leta« (Kluge, 820), nejasnega izvora, 
morda prvotno »zaobsežen prostor« k tempus »čas, ča-
sovni izsek« iz ide. korena *ten- »vleči, raztegovati« 
(Walde-Hofmann 659). M. S. 

templjáti, -am (v. impf.) »obnavljati sprednji, širši del 
podplata«, navadno pf. po-t. (SSKJ V, 59, III, 901), gor. 
potęmplat, potamplât, kor. támplat »tolči, zabijati«, pf. 
putámplat (Karničar, Obir, 216), pkm. potòmplati »po-
templjati« (Novak, Slovar2,106); v 18. st. zhreule tumpla-
ti, popraviti »Shuhe doppeln«. 

Prevzeto iz bav. refleksa za n. doppeln »podvojiti« in 
»prišiti ali nabiti podplat na čevlje, podplatiti, podšiti«, 
Shuhe doppeln »isto«. K interkaliranemu m pred p 
prim. pkm. pampęr < papęr < n. Papier, v Zabčah 
krempel'a poleg krepelo (Ramovš, Hgr. II, 103; Striedter-
-Temps, DLS, 238). Prim. tudi hrv. dial. tümpalj »pod-
plat«, tumpljäti »vstavljati podplat« (Ozalj; Težak, HDZb 
V, 412). Dalje glej tópelt. M. S. 

temveč (conj.) »vielmehr, sondern«, tudi temveč, star. 
le temuč (Pleteršnik naglasi tęmüč, Murko temòzh, te-

mùzh), v Kranjskem rokopisu (15.-16. st.) temetfch, v 16. 
st. ty Neuerni Aýdie inu Iudi fo ... nekar le famuzh to 
shiuino, temuzh tudi shiue ludi inu fuie laftne otroke 
offrouali; mi nemarno pag fe fa uolo tih nashih nad-
lug, temuizh fa vfe nadluge te Cerąue, favfeh Vernih, 
moliti (Trubar), temuzh »es sey dann« (Dalmatin, Regis-
ter), tamazh »autem, aber«, tamuzh »fed, aber« (Megiser, 
Bohorič), tàmuzh (Krelj; à je zapis polglasnika), v 17. st. 
Nikar prevezh nesaupajte, temuzh v'strahu Boshijm 
shivite (Janez Svetokriški), v 18. st. nei lushtrïk šelišzhe, 
temuzh enu divje is gur šelišzhe, kater u VLigurý dešhe-
li rafte (Kastelec-Vorenc), temuzh »sondern, sed« (Poh-
lin), temuzh »aber, sondern« (Gutsmann). Izvorno *temb 
vêfe (z zgodnjim odpadom izglasnega -e > *tëmvëč > 
* temveč po premiku tipa * zvezda > * zvezda) vsebuje 
adv. *tèmb, ki krepi pomen komp, in komp. *vët'e. K 
tvorbi prim. n. vielmehr »temveč« < viel »mnogo« + 
mehr »več«. Današnja pisava temveč je etimološka. Tru-
barjevo temvizh kaže na refleks skrajšanega ê v drugem 
zlogu in s tem na akcent na prvem zlogu, kar je po vo-
kalni redukciji lahko dalo temuč. Enak razvoj je v sa-
mūč, semüč »temveč« < *sëmb vët'e, morda križano s 
samõč »samo«. V Kranjskem rokopisu temetfch je izka-
zana absorbcija -mv- > m v času <?-jevskega refleksa 
kratkega e. Dalje glej tem, večji. M. S. 

tęnda (f.) »dolga letev (v ograji), ranta« (bkr.). 
Prim. hrv. dial. tênda »prečka (v ograji)« (Ozalj; Te-

žak, HDZb V, 409), širše hrv. okrog Karlovca »ograja, 
Geländer«, na Žumberku tênta »isto«. Če ta pomen izvi-
ra iz »prostor pred hišo, atrij«, ki se ohranja v rum. tin-
dä »predprostor, veža«, alb. téndë »streha iz dračja, šo-
tor«, je beseda prevzeta iz srgr. TŚVTOC »zaščitna ponjava, 
šotor« (izpričano od 7. st.), kar je iz lat. tenta (tēla, pel-
lis) »napeta (tkanina, koža)« > »šotor« (> stfrc, frc. tente 
»šotor« > agl. tent »isto«), pas. ptc. pf. f. od v. tendere 
»napeti«, prim. lat. tentōrium »šotor«. Tudi it. tenda »za-
vesa, zastor, šotor«, sic. tenna »prodajalna, stojnica« in 
špan. tienda »isto« je domnevno iz srgr, kjer se je izvr-
šila lenizacija -nt- > -nd- (Battisti-Alessio, 3748; Alessio, 
LE, 409). Iz lat. ali prek srgr. pred lenizacijo je prevzeto 
tudi csl. temta, tenbta, tenta »tentorium«, star. hrv. tjen-
ta »šotor«. Manj verjetno je frc. tente iz *tendita, rom. 
besede z leniranim d pa iz poznolat. tenda (Glosse, Pa-
pia), postverbala od tendere »napeti« (Meýer-Lübke, 
8639; Cioranescu, DER, 840). Iz navedenega it. vira je 
mlado sin. tenda »platnena streha pred hišo«, rez. ténde 
(f. pl.) »zavese«, primor. 'tenda »zavesa na vratih in ok-
nih« (Jakomin, NS, 130), hrv. čak. tënda »isto« (Rab). 
Mažuranić, Prinosi II, 1446, in Skok III, 458, za vse tu 
navedene sin. in hrv. besede domnevata izvor v it. ten-
da. M. S. 

tenek (adj.), f. -nka »tenuis, subtilis, attritus«, tudi te-
nak, f . -nkã in tenka, n. tenko, po d. obl. tanki (Ramovš, 
Zbrano delo II, 470), tanki (Pleteršnik po Škrabcu) tudi 
ned. obl. tanek, -nka; mlajše tudi tenek, -nka in tének, 
-nka; rez. ténak (Steenwijk, SDR, 319), tínki (Ramovš, 
o. c. II, 481), kraš. 'tdrjk (Sv. Križ pri Trstu; Logar, DJR, 
261), bkr. 'tanak (Dragatuš; o. c, 283), kor. 'tinaq (Kneža 
pri Djekšah; o. c, 120), obir. tájsą, -jąa (Karničar, Obir, 
248) < *tdn'àk <- *tdn'âk < *tznâk po f. *tdn'kâ s pala-
talnim n' po poziciji pred k, kjer sekundarno iz ij, prim. 
polj. tèįnāk < *tdn'âk (o tem Ramovš, o. c. I, 74), črnovr. 
tęink (Tominec, 218); pkm. ténki (Novak, Slovar2, 157); 
izv. tenehen, -hna »tenek in nežen«, subst. tenkôst, tenko-
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ča, tenkóta »tenuitas«, tenkovína »tenka stvar«, tenčíca, 
tančica »tanko platno, pajčolan; plitva zemlja, lakotnica, 
epidermis«, tenčína »finost (blaga), plitva zemlja, lakot-
nica«, v 18. st. tinzhiza, tinzhina »feine Leinwand«; iz 
prep. zveze na tanko > adv. natanko »genau« je adj. na-
tančen, -čna »genau, pünktlich, gründlich«; številna 
kompoz, npr. tenkolas, -ása »dünnhaarig«, tenkoüh, 
-úha »feinöhrig«; v. tenéti, -ím (impf.) »hujšati tanjšati 
se«, iz kompar. tânjši je v. tanjšati, -am (impf.), pf. iz-, 
s-t. »tenuare«, iz kompar. *tanji (= sbh. tànjī < *thn'bjb 
< *-įo(s) + *-/o-) je v 18. st. taniti »tanzhiti, tenuare, 
tanku delati« (Kastelec-Vorenc), potaniti (Miklošič, Lex. 
pal, 1023, navaja po Lex.), prim. sbh. tánjiti, tânjīm 
»tanjšati«, csl. istbniti »extenuare«; v 16. st. Ona fta imei-
la ... Vufesha tenke (Trubar), ta na k »gracilis« (Megiser), 
v 17. st. tencu, tnac (namesto *tanc (?)) »fottile« (Alasia), 
s'to slato tenko vago; platnu ... tanku inu belu rata (Ja-
nez Svetokriški), tenák »tenuis, acutulus, argutus, graci-
lis, subtenuis«, ena tanka faftopnoft viffokih rizhý »a-
nagoga« (Kastelec-Vorenc), tank »tener, fubtilis« (Poh-
lin), tinek »dünn, fein« (Gutsmann). Sin. potankost »de-
tajl« je iz sbh, kjer iz prep. zveze, prim. csl. po tbnbku 
povedati. 

Prim. stcsl. tbmkz »tenuis«, kompar. tbnëi, sbh. tã-
nak, -nka, d. obl. tànkī, kompar. tãnjī; tudi tãnahan, 
-hna > tânan, -a; čak. tânak, tanka, tanko, d. obl. tankî, 
kompar. täríī (Vrgada), tãnak, taųkaitōrjka, tôtjko, d. obl. 
tõfjki (Brač), mak. tenok, tanok, dial. tonok, blg. fémk, 
-nka, r. tónkij, ned. obl. tónok, tonká, tónko, str. tónnkK, 
ukr. tónkýj, br. tónki (vzh. slov. in delno mak. *tzn&k& 
po asim. iz *tbnhkh; Sobolevskij, Lekcii, 90), p. cienki, č. 
tenký, slš. tenký, gl. ćeríki, dl. śatíki. Psi. *tbtmkz> (po po-
larizaciji iz *thn?,kn), f. *tbmkä, n. *tbiibko < *tinüko-
kaže na M-jevsko oksitono deblo ~*tbim z ničto stopnjo v 
korenskem vokalizmu. Na enako prevojno stopnjo kaže 
še stir. tan(a)e, korn. tanow, bret. tanao, tano »tenek« < 
kelt. *tanauo-, gr. prvi del kompozit TOCVU- »dolgo-«, npr. 
xavúÖpi£ »dolgolas, dolgodlak«, Tava(F)óę »zleknjen, 
iztegnjen, dolg, vitek«, pa tudi germ. *punnu- > stnord. 
punnur, Šved. tunn, stvn. dunni > n. dünn, stsaš. thunni, 
niz. dun, agl. thin »tenek« (-/7/7- razlagajo po asimilaciji 
iz -nu-, Kluge23, 200). Sti. tanú- »tenek, nežen, šibek«, f. 
tanvī in lat. tenuis »tenek« sta lahko iz ničte ali polne 
stopnje. Na polno stopnjo z gotovostjo kaže le lit. tévas 
»suh, vitek, mršav, tenek, visok« in lot. tiêvs »tenek« < 
*tēnųó-, kar je tematizirana tvorba, v kateri je <?-jevski 
vokalizem lahko po krepkih sklonih, akcent pa po šib-
kih; razlogi za dolžino niso jasni, prim. tudi lit. tinti, t(-
stu »nabrekniti, oteči«, lot. t it, tinu »plesti«, kjer je mor-
da po nadomestni podaljšavi iz *tn-n° > *tinn° > *tīn°. 
Zato se zdi najverjetneje rekonstruirati ide. *tén-u-s, g. 
*tn-ų-és, f. *tén-u-iHd »tenek« in domnevati posplošitev 
šibkosklonskega vokalizma v slov, germ, gr, kelt. (in sti. 
ter lat.). Alternativni rekonstrukt *tn-nú- bi imel suf. z 
nazalom po prez, prim. sti. tanóti »raztegniti, razširiti« 
< *tn-néu-ti (Sommer, IF XXXVI, 175). Ide. koren je 
*ten- »napenjati se, raztegniti se, raz vleči se«, torej je 
prvotni pomen adj. »napet, raztegnjen, razvlečen«. In-
tranzitivni pomen korena rekonstruira LIV, 569 s, za-
radi ved. pf. tatāna »je razširjen, razteza se, razprostira 
se«; tranz. pomen »napenjati, vleči«, kot se navadno re-
konstruira, pripiše vplivu tranz. nazalnega prez. Ker je 
pri korenu *ten- le izjemoma, morda le navidezno zasle-
diti oblike, ki bi kazale na težko bazo (Maýrhofer, 
EWA I, 619), se rekonstrukcija *tnHú- ne zdi verjetna 

(tako Maýrhofer, o. c. I, 621, po Beekesu, MSS XXXIV, 
11 s, KZ XCVI, 206, XCVIII, 47 s.). Osnovna povezava: 
Miklošič, 350; Trautmann, BSW, 319; Vasmer III, 119; 
Pokorný, 1069; Fraenkel, 1086. Glej tudi tenęt, tetiva, te-
níca. M. S. 

tenêt (m.), g. -a »mreža za divjad, lovnica«, po Pleter-
šniku »Spiegelnetz« (Ljubljana), bkr. tenętva (f.) »isto«, 
obsoško tenętvo (n.) »zadnji del potezne ribiške mreže, 
kjer so velike zanke« (Žaga pri Bovcu). Bkr. primer je 
prvotno verjetno feminizirani n. pl, na katerega so 
vplivala nomina instrumenti tipa brîtva, primer z Žage 
je besedotvorno manj jasen; semkaj 2 x tpn. Tenetíše (f. 
pl.), pri Golniku 1. 1322 Tenetsach, 1345 dacz Tene-
tischczs, 1374 Nider Tenetischcz, Ober Tenetischcz < 
etn. pl. *Tenetist'ane k *tenetist'e »kraj, kjer se nastavlja-
jo mreže« (Pintar, Lj. zvon 1910, 349; Badjura, KG, 246; 
Bezlaj, Eseji, 127). 

Prim. csl. teneto, tenoto, tonoto, tonotz »rete, decipu-
la«, hrv. tõnota »mreža za divjad ali večje ribe« (srednja 
Dalmacija, star. pisci), tonot (Mikalja, Stulli, Zore), tene-
to »zanka« (Baraković), tonoto »vrsta mreže« (Parčić), r. 
tenëto »mreža za ptiče ali za divjad«, navadno pl. tenëta, 
dial. tenetó »isto«, ukr. tenéto, navadno pl. tenéta »isto«, 
br. cjanëtý (m. pl.) »isto«, č. teneto, pl. tenata, slš. tenetce 
»isto«. Alternacije v vokalizmu so sodeč po č. teneto : pl. 
tenata posledica vokalne harmonije Henetd > Henotd > 
*tonotd. Akcent na penultimi je vpliv pl. *tenèta. Tvor-
beno je primerljivo *rešetõ < *reks-etó- »kar je splete-
no« po metatezi iz baze *rezg- »plesti«, torej je Henetó-
»kar je napeto (med dve drevesi)« iz korena *ten- »na-
penjati se, raztegniti se, razvleči se«. Prim. z istim suf. 
še lit. lenkëtas »kljuka, motovilo« iz lenkti »kriviti«. Z 
drugimi suf. je iz tega ide. korena še lit. tifiklas, lot. 
tìkls »mreža«, tina, tineklis »kar je spleteno, mreža«, 
stprus. sasintinklo »zanka za lov na zajce«, lat. tenus 
»zanka za lov na ptiče« (Miklošič, 350; Vasmer III, 93; 
Skok III, 481; Fraenkel, 1098 s.; Pokorný, 1066). Glej tudi 
tenek, tetiva. M. S. 

teníca (f.) »Cuscuta, Flachsseide« (Miklošič, Caf). 
Verjetno tvorjeno iz tenęti, -ím »hujšati tanjšati se« < 

*tbnëti k *tbm(kh), ker je tenica plevel, ki tanjša, slabi 
kulturne rastline, prim. podobno motivirano slš. škrtec 
»Cuscuta« iz škrtit' »daviti, dušiti, pestiti, mučiti, ovira-
ti« (o tem Machek, JR, 186). K besedotvorju prim. suší-
ca »bolezen, ki izsuši«, klica »rastlina, ki klije«. It. dial. 
tigna »Cuscuta« (Piemont, Ligurija), širše »lišaj, kraste«, 
frc. dial. tégna, špan. tinuela »Cuscuta« (Battisti-Alessio, 
3789) < lat. tinea »molj, gosenica« je le slučajno podob-
no, prim. tako motivirano p. parch »srab, garje« in »Cu-
scuta«, sin. grinta v obeh pomenih in n. Grind »krasta«, 
dial. »Cuscuta« (o tem Marzell, Wb. Pfln. 1,1274). M. S. 

ténja (f.) »senca (človeka, živali ali kakega predme-
ta)« (vzh.), pkm. tènja (Novak, Slovar2, 157), v. oténjati 
(pf.) »osenčiti« (Cigale). 

Prim. csl. tenja »umbra«, star. hrv. vse kot tinja iskr-
snuje (Miklošič, 323), r. ténb, -i (f.) »senca«, ukr. tínb, -i 
(f.), br. cénb, -nju, lok. -i in ceni (m.), p. cieri (f.), č. dial. 
tín (m.), tin (f.), slš. dial. tien (f.), dl. śërí, -nja (m.) »isto«, 
gl, dl. woćerí, -nja »isto« in po disimilaciji morda hrv. 
tjena, cena »tenek sloj pare na steklu, tenka kožica, op-
na na jajcu ali mleku« (drugače o tem Skok III, 476). 
Sin. odtenek, -nka »niansa« je prevzeto iz r. otténok »is-
to«, kar je iz ottenitb »zasenčiti, niansirati« iz ot in de-
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nom. od ténb »senca«. Psi. *tënb. Miklošič, 1. c, povezuje 
s *stënb in *sënb »senca«, kar je fonetično težavno, 
kvečjemu posledica tabuja (Havers, Tabu, 124). Rozwa-
dowski, Festschrift Jagić, 307, po njem Vasmer III, 93; 
Schuster-Šewc, HEWb, 1492, 1637, z rezervo tudi Po-
korný, 1064 rekonstruirajo *temH-ni- (*tēm-ni-) iz baze 
*temH- »(biti) temen«, prim. k tvorbi sti. ghrni- »vroči-
na«, got. siuns »obraz«, stnord. bón »prošnja« = arm. ban 
»beseda« < *bhaH-nì- (f.), k m. spolu prim. ide. *óg-
-ni-s, g. *ég-ni-s »ogenj«. O tem ide. korenu glej dalje 
tema I. M. S. 

ténstati, -am (v. impf.) »dušiti (navadno za krompir)«, 
gor. témstat, -am »dušiti«, ptc. témstan, f. -a »dušen na 
maščobi« (Kropa; Škofic, Diss, 369), polj. tèjnstat »pra-
žiti; pražiti se na vročini« (Škrlep, 62). 

Nejasno. Vsiljuje se povezava s pomensko in formalno 
podobnim n. dünsten »dušiti (meso ipd.)«, kar je deno-
minativ od Dunst »para«, prim. slš. gemer. dinstovat 
»dušiti, npr. meso ipd.« (Orlovský, Gemer, 60). Vzglasni 
sin. t- in medglasna konzonantna skupina -st- bi lahko 
kazala na izposojo iz bav. avstr. fonetične predloge 
*tänsten [tinsten], za kar bi v sin. pričakovali refleks 
*tìnstatì in ne ténstati. Morda je na vokalizem v tensta-
ti vplival sin. temfati. Domneva, da bi bil ta glagol do-
mač z interkaliranim nazalom iz denom. Hestãti^ *tëstã-
ješb > *tëstāšb »testo delati, mehčati ipd.« k *tësto (n.) 
»testo«, ob razpoložljivem gradivu ni preverljiva. Glej 
sin. temfati. M. F. 

tentáti, -am (v. impf.) »izkušati« (pkm, bkr.), SSKJ 
V, 61: »pregovarjati, pridobivati, goljufati«. Novak, Slo-
var2, 157, navaja téntati »skušati«, tentácija »skušnjava«; 
tudi tantáti, -am »ustvarjati napačen vtis, navajati na-
pačna dejstva; vorspiegeln« (Cigale), pretentati, pretan-
táti, -am (pf.) »prevarati, ukaniti; herumkriegen, über-
tölpeln« (gor.), pretentan »presnet«, otântati, -am (pf.) 
»prelisičiti« (gor.), potantáti, -am (pf.) »potlačiti, zatreti, 
pogasiti«, zatantáti, -am (pf.) »isto«, zatentáti se »zamo-
titi se, zamuditi se« (Sromlje; A. D, ČZN XI, 169). 

Kakor sbh. tèntati, -ām »skušati, izkušati, zavajati, 
zapeljevati, navajati na greh, vznemirjati, nagovarjati« in 
»pohajkovati brez dela in cilja«, tàntati, -am, -ćem »iz-
kušati, navajati v zlo«, natèntati »nagovoriti, pretentati«, 
čak. tentät, -°âš »izkušati, zapeljevati, navajati na zlo« 
(Vrgada), prevzeto iz it. tentare »tipati, otipavati, skušati, 
izkušati, vabiti« < lat. temptāre »potipati, poskušati, iz-
kušati, nagovarjati, zapeljevati v skušnjavo, vznemirjati« 
(Miklošič, Frw, 60; Mende, RLS, 117; ARj XVIII, 202, 
103; Battisti-Alessio, 3752). Skok III, 458, domneva, da 
so italianizmi le primeri z -en-, medtem ko naj bi bili 
primeri z -an- dalmat. rom. ostanek, prim. tudi istr. tan-
tàr in širše it. dial. atantàr (Milano), tantare (Kalabrija), 
kar razlagajo kot kontaminacijo s tastare »tipati« (Batti-
sti-Alessio, 1. c.). Sin. primeri z -an- lahko odsevajo dial. 
-an-, kar je lahko tudi iz predtonične skupine -en-. Sin. 
pomen »potlačiti, zatreti, pogasiti« verjetno izvira nepo-
sredno iz it. »potipati«. Drugačna domneva za sin. pre-
tentati je navedena pri onegaviti. Glej tudi tantáti, štęn-
tati. M. S. 

tëp (m.), g. tépa »neumen človek«, f. tépa »ničvredna, 
potepuška ženska« (štaj.), tepíca »potepuhunja« in »ne-
umna ženska«, tépih, -a »tep« (Fram), vzh. štaj. dem. 
tépče, -ta, tudi širše tepec, -pca, f. tepka »isto«, adj. té-
past »neumen, omejen«; z interkaliranim nazalom tem-

pelj, -plja, -peljna »tepec«, tempe, -éta »isto«, adj. tém-
past, -a »tepast«, semkaj tépnja, tępnja »blebetav člo-
vek«; v 18. st. en tempe nemaren, trempaft »murcidus«, 
en tešhák zhlovik, en tempil »plumbeus homo« poleg te-
piz »truncus« (Kastelec-Vorenc), tèpz »Ungeschickter, 
Limel; truncus, homo ineptus«, tepzhaft »ungeschickt; 
rudis, unconditus« (Pohlin), tepez poleg terban, trepan 
»Tölpel« (Gutsmann). 

Prim. sbh. tëpati »jecljati«, te pav »jecljav«, mak. tep-
ka, teptavi »jecljati«, r. tëpa »umazanec, packon«, p. cep 
»tepec«. Psi. *tep'ó je prvotno nomen actionis (> acti) k 
*teptï. Možnih neposrednih motivacij za razvoj pomena 
»tepec« iz »tepsti«, ki ga izkazuje tudi sin. butec (če iz 
butati) in ptc. trčen, mahnjen, je več. Udarec v glavo (ali 
od strele) lahko povzroči duševno motnjo, tudi jecljanje 
(Snoj, SES, 662). Možno je tudi izvajanje prek vmesnega 
pomena »potepanje, potepuh« (sin. tep tudi »potep, kla-
tenje«), ali celo prek nomena instrumenti, prim. sin. te-
pec »tolkač«. Napačno Štrekelj, LMS 1896, 165, ki dom-
neva izposojo iz avstr. n. Tepp »tepec«, kar je verjetno 
iz sin. ali sorodno z dunajsko Tapp »isto« k bav. n. 
tappen »tavati, neumno se obnašati«. Dalje glej tepsti. 
M. S. 

tépelj (m.), g. -plja »krcelj, štor« (Krn; Erjavec, LMS 
1880,195), bovško té:pęlj, g. -plja »štor« (Ivančič, DSBG, 
62), jnotr. tìpdl' »parobek« (Hrušica, Sabonje) in z in-
terkaliranim nazalom tìmpdl »isto« (Zavrhek; vse Rig-
ler, Jnotr. gov, 161) = *té(m)pelj; metaforično preneseno 
na človeka tempelj (m.) »težak človek, štor«, kar je v 18. 
st. izpričano pri Kastelec-Vorencu: top, neofter, nebaft 
tempel »hebes«, en tempil »plumbeus homo; en teśhák 
zhlovik«. 

Izhajati je potrebno iz rezultativnega nomena actionis 
HèpVb (m.), g. HepVà glagola *tep-tï, *tepèšb, ki je po-
leg »tolči, treti« moral pomeniti tudi »sekati«. Enako je 
tvorjeno sin. róbelj (m.), g. -bija »parobek« < *róbïh, g. 
*rębrà <- * rabiti, *rębišb »sekati«. Dalje glej tepsti I. 
M. F. 

*tepígov (adj.), f. -a, samo v 16. st. Ampag ty neuerni 
Iudi is nýda, ufameio kfebi ene hude tepigoue moshie 
»... Männer aus dem Pöbel« (Trubar). 

Ramovš, ČZN X, 150, izvaja iz bav. n. täppig »omoti-
čen, nor«, antäppig »vsiljiv, nadležen« k tappen »tipati, 
tavati, neumno se vesti«, täppisch »neokreten, okoren, 
štorast«, kar je vprašljivo. O možnosti domače tvorbe 
glej potepati se. M. S. 

tępih I (m.), g. -a »preproga« (nižje pog.; SSKJ V, 63), 
pkm. tèpih »isto« (Novak, Slovar2,157). 

Tako kot hrv. tèpih »preproga«, gradišč, hrv. tèpih »is-
to« (Tornow, BD, 343), čak. tepij (Duga Resa in Karlo-
vac; Perušić, Čak. rič II, 1986, 65), mak. tepih, č. zastar. 
tepich, slš. dial. tepich (Kálal, SI, 712) izposojeno iz nvn. 
Teppich »preproga«, srvn. tepich »tapes, tapetum«, tep-
pich poleg tepech, teppech, tepch, tebich in te pit, teppit, 
teppet, tept (Lexer, Mhd. Wb. II, 1426, 1412; Gluhak, 
622; Rejzek, CES, 656), bav. stvn. tepih, teppih poleg te-
pid, teppid. To je bilo izposojeno iz vulgarno lat. *tap-
(p)edum oz. lat. tap(p)ētum »stensko pregrinjalo, zavesa« 
(Pfeifer, EWD2, 1425), kar je akz. sg. lat. tapēs (m.), -ē-
tis »preproga, pregrinjalo« in iz gr. T«7IR|C (f.), g. KXTĪT|-
ioę »preproga, ogrinjalo, odeja«, id^ię, -iSoę »isto«, ori-
entalske izposojenke nejasnega, morda iranskega izvora 
(Frisk II, 854). 

ESSJ IV (2005): Š Ž 



tepih II 170 tepsti 

V starejših sin. slovarjih je izpričano le tebih, deloma 
tebuh, prim. v 16. st. tebih »Teppich, tapes« (Megiser), v 
18. st. tebih »auleaum, conopaeum, tapes«, turški tebih 
poleg tebuh »belluata tapetia«, Turshki tebuhi, tebuhe 
tkati (Kastelec-Vorenc), tebih »Teppich, popetna, nager-
nilu« (Gutsmann). To je bilo tako kot č. tébih »preproga« 
izposojeno iz srvn. predloge tebich (Lexer, 1. c.). N. alter-
nacija v izglasju -ich : -it/d je nastala v bav, ko je bilo 
izposojeno izglasje -it/d zamenjano z n. -ich (Pfeifer, 
l.c.). Pomenska variantnost »pregrinjalo (za tla ali ste-
no)« je pri nas izpričana le pri varianti tebih. Izhodišče 
v omenjeni gr. predlogi imajo tudi sin. tapeta »papirnata 
prevleka za stene« (iz n. Tapete »isto« in zastar. »(pisana) 
prevleka za mize, postelje, stene, tla« <- lat. tap(p)ētum), 
tapiserija in tapisôn, tapisom. M. F. 

tépih II (m.), g. -a »trikotni del strehe ob koncu sle-
mena« v rož. kor. tëpdz, g. -a, npr. stre/a na t. (rož. kor.; 
Šašelj, RNB, 129). Metaforični razvoj iz tépih »preproga« 
ni verjeten, ker je slednje v sin. mlada izposojenka, tak 
pomenski razvoj n. Teppich pa ni evidentiran. Zaradi 
sin. sin. zatrep (m.), g. zatrepa iter. *za-trëpãti »po-
tolči«, zabòj, g. zaboja <- *za-bbjèšb »zabiti« bi bilo 
možno izhajati iz deverbativa *trëpych& simpleksa Hre-
päti z izpadom r kot v sin. čevelj črevelj, češnja <-
črêšnja, tantáti »prazno govoriti« <- trantáti »isto«. Da-
lje glej trepáti I. M. F. 

tepišiti (se), -im (se) (v. impf.) »pohajkovati«. Samo v 
18. st. tepifhem se »umfchweifen, vagari« (Pohlin), tepi-
fhiti »umfchweifen, vinkuvati, ovinkuvati«, tepifhen 
»umfchweifend«, tepifhim fe »fchweife um« (Guts-
mann). 

Besedotvorno osamljeno. Glagol je gotovo denomina-
tiven iz deverbativa *tepych& »potepanje« k *tep-ych-ati 
sę iz *tep-ti sę »potepati se«. H glagolskemu besedotvor-
ju prim. *sop-ych-ati <- *sop-tï, *d-&m-ycha-ti <r- *ćfô-
mq, *duti (Slavvski, SP I, 51). Iz pf. *s?,-tep-ti je bil tvor-
jen ekspresivni v. *s&-tep-ych-ati, ki je bil verjetno pod-
laga za nastanek sla štempîhar »potepuh«, »zelo močan, 
debel človek«, cgn. Štempihar, Stempihar, Štepihar, hrv. 
cgn. Štepihar, Štempihar. Glej tudi štempîhar in dalje 
tepsti se. M. F. 

tepka (f.) »hruška moštarica (drevo in sadež)«, tudi 
otępka »isto«; sem tépkovec (m.), g. -vca »mošt iz takih 
hrušk« in »kraj, kjer rastejo hruške moštarice«, tudi 
tępkovnica (f.) »mošt iz hrušk moštaric«. Morda spada 
zraven tudi tépka »vrsta vinske trte«, tepénka »isto« 
(oboje bkr.; Erjavec, LMS 1882-1883, 313). V 18. st. tępka 
»Moftbirne, pýrum fucculentum« (Pohlin), tepka »Moft-
birn; korofhiza« (Gutsmann). 

Prim. hrv. tepka »hruška moštarica« (Žumberak; 
Skok, JA XXXIII, 1912, 372), v Liki »divja ali katere 
druge vrste hruška, ki se je ne more jesti, dokler se ne 
zmehča«, v enakem pomenu tudi gnjilica, mekuša in 
ognjilača (Iveković-Broz II, 564), tepka »vrsta hruške« 
(Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 409). Izhodno Hèpýía oz. 
zaradi sin. cirkumfleksa verjetno * tepčka < *tèpzkaja. 
Povezava s tranzitivnim pomenom v. *tep-ti, Hepèšb 
»tolči« (Jarnik, Versuch, 105; Skok III, 460; Gluhak, 
HER, 623) in razlaga o substantiviziranem izglagol-
skem adj. tipa *'zegr>kr> »goreč« <- v. *žeg-tï, *žežèšb 
»goreti« v sin. žéhek, -hka »oster, pokvarjen« implicira 
pomensko podstavo »potolčen«, kar je bilo verjetno mo-
tivirano z dejstvom, da je jslov. *tèphkā označevalo hru-

ške, ki se jih ni pobralo z drevesa, ampak s tal in so bile 
zato obtolčene. V prid taki pomenski motivaciji kaže 
tudi tępka v pomenu »omejena, neumna ženska«, torej 
*»udarjena, trčena«. Dalje glej tepsti. M. F. 

*teplic (m.) »toplica«, samo v 16. st. tepliz »von Natur 
warme Bäder« (Stabéj, Megiser, 199, 201). 

Zaradi m. spola gotovo prevzeto iz nepotrjene bav. n. 
predloge *Töplitz (Schmeller, BWb. in WBÖ ne navaja-
ta), kar je stara izposojenka iz sin. toplica, prim. s pre-
glasom še tpn. Töplitz (navaja Kranzmaýer, ONBK II, 
224), brez njega v avstr. štaj. tpn. Toplitzsee, 1.1480 Top-
li tz, Tauplitz, 1321 Tauplicz (navaja Mader, AS 101, 98). 
Dalje glej toplica. M. S. 

tepsîja (f.) »plitev pekač« (pkm.), v Beltincih tèpsija 
»plitva pekača, pladenj« (Novak, Slovar2,157). 

Prevzeto prek star. madž. tepzia, tepesia, danes dial. 
tëpsia (knjiž. tepsi) ali neposredno iz sbh. tèpsija, tudi 
tèvsija < turš. tepsi »isto« (prim. od tod še mak. tepsija, 
blg. tepsija, rum. tipsie, tepsie, alb. tepsi, ngr. TOC\.|/Í, ic-
i|/í), kar je iz nperz. tabšī »kovinski (zlat, srebrn ali ba-
kren) pladenj z dvignjenim robom« (Skok III, 459; 
EWU, 1505). M. S. 

tepsti, tépem (v. impf.) »ferire«, t. se »rixari«; pf. iz-, 
na-, o-, pre-, raz-, s-, v-, za-t., utépsti »zamazati z bla-
tom«, sekundarni impf. -tépati, -tępam in -tépijem, dem. 
tepljáti, -am, têpkati, -am »rahlo tolči«; subst. tepáča 
»sekira«, tepišče »Prügelstätte«, tepîn, -a, tepûn, -a, te-
pežnik, -a, tepâvs, -a »pretepač«, f. tepâvslja; têpež, -a, 
tudi te pet -éza »verberatio«, dial. tepenica, z lat. suf. 
bkr. tepęncija »isto«, tepęška »spletena šiba, povesmo 
prediva«, tepęžiti se, -ęiim se »tepsti se«, adj. tepęien, 
-žna »Prügel-«, najpogosteje v tepęžni dan »dan nedolž-
nih otročičev, 28. XII.«, tepęžnica »isto« in »bič«, tepęika 
»28. XII.« in »šiba, s katero otroci na tepežnico bijejo 
starejše« (bkr.) ter »gomazenje po telesu, ki se dobi od 
moke, pomešane z rženimi rožički«, v. tepęžkati, -am 
»tepsti (zlasti starejše na tepežnico)«, tepęžkar, -ja »ot-
rok, ki hodi tepežkat«, f. tepęžkarica; številne pref. 
tvorbe, npr. pretep, -épa »Prügelei, Schlägerei«, otep, -é-
pa »snop slame« idr.; v Briž. spom. pre i se nassi zesztoco 
stradacho, nebo ie tepechu metlami »maiores nostri 
graviter passi sunt: quos enim virgis verberabant« (II 
97-98), v 16. st. tepejnie »plaga« (Megiser), v 17. st. yh 
saznhe neufmilenu tepfti (Janez Svetokriški), v 18. st. 
tepfti »adverberare, circumpavire, converberare, depuni-
re, flagellare, percutere, verberare, tundere« (Kastelec-
-Vorenc), têpem, têpfti »concutere«, tepęshkam »virgam 
offere in fefto Innocentium« (Pohlin), tepfti, tepem 
»schlagen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. teti, tepę »ferire, flagellare«, sbh. tepsti, 
tèpēm »mesti maslo, blebetati«, mak. tepa »tolči«, blg. té-
pam, star. r. tepti, tepëšb »tepsti, tolči«, dial. »s težavo, 
počasi vleči«, dial. utepti »ubiti«, star. ukr. tetý, teptý, 
tepéš »tolči, tepsti«, č. tepati, slš. tepaf, gl. ćepać, čepic, 
dl. śepaś »isto«. Psi. *te(p)ti, prez. Hepèšb, iter. *tepãti, 
prim. dalje lit. tèpti »mazati, packati, tolči«, lot. tept 
»mazati«, tapât »cepiti (drevo)«. LIV, 573, iz navedenega 
gradiva rekonstruira ide. koren *tep- »mazati«, morda 
»prijeti se, prilepiti se«, če spada sem tudi lit. tàpti, tam-
pù »postati« (Stang, VGr, 347). K semantiki prim. n. 
Streich »udarec« k streichen »mazati«, sin. primázati 
»udariti«, č. mazati »mazati, tepsti«. Pomen navedenega 
gradiva deloma dopušča domnevo, da je ta ide. koren 
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identičen s Hep- »topel biti«, prim. k semantiki p. grzać 
»greti« in »tolči«, sin. užgáti »udariti«. Pomen »mazati« 
bi bil v tem primeru sekundaren iz »topel biti« po tem, 
ker se tople maščobe lažje mažejo. Manj verjetno je iz-
vajanje izv onomatopeje pri udarcu *tep- (Machek2, 640; 
Schuster-Šewc, HEWb, 134), ki ima paralele zunaj ide. 
jezikov npr. v mordv. tapa- »tolči«, fin. tappa, madž. ta-
pos »mendrati, teptati«, tapint »otipati« (Vasmer III, 95). 
Glej tudi potepati se, tep, tepka, tépelj, -tepsti / - / / , 
tepsti se, topőt, tápati, tápa / , tepišiti (se). M. S. 

-tepsti I, -tépem »mazati«, izpričano le v izv. otépsti 
se (v. pf.) »med hojo zmočiti, umazati si obleko« (jvzh. 
štaj.), impf. otepati se »isto«; utépsti, -em »umazati«, adj. 
f. utepena »umazana« (Temljine; Kenda, rkp, 168); na-
te pst i se »s smetmi se umazati«, stepati se »po rosi in 
prahu hodeč hlače umazati«; adj. neftèpeni »neomade-
ževan, brezmadežen« (pkm.; Novak, Slovar2, 84). V 18. 
st. utêpem, -tepfti »mit Koth befchmutzë« (Pohlin). 

Razvoj pomena »mazati« <— »tolči« glagola Hep-tï, 
*tepèšb je že baltoslovanski, prim. hrv. kajk. nevtepena 
»virgo immaculata«, lit. tèpti, tepù »mazati«, ne patep-
tas »virgo immaculata«, lot. tept, tepju, tepu »mazati« 
(Jagić, JA II, 1877, 398; Fraenkel, 1081). Dalje glej tepsti. 
M. F. 

-tepsti II, -tépem (v. impf.) »jesti« le v izv. natépsti 
se (pf.) »najesti se«, npr. natepsti se dobrih rib in drugih 
jedi (Krelj), otepati, otepam, otępljem »hlastno jesti« 
(dol.), adj. stépčen, f. -čna »požrešen«. 

Prim. sb. nafpkam se »najem se« (Mitrović, Rečnik, 
202), dl. póśepaś »s kljunom segati proti hrani (o pti-
čih)« (Muka, SI. II, 709). Pomensko enako je lit. te peti, 
-eju, -ejau »jesti, žreti, srkati«, lot. tepêt, -ëju »veliko jes-
ti«. To Fraenkel, 1081, izvaja iz pomena »mazati« »tol-
či«. Toh. A, B tāp- »jesti«, ki je lahko iz ide. *tōp-, dopu-
šča domnevo, da je pomen »jesti, žreti« korena Hep-
»tolči« že praide. starosti. Drugače o toh. Fraenkel, IF 
IL, 1932, 7 (sprejema van Windekens, Le tok h. I, 497), 
ki ga povezuje z gr. ôa^ávri »(s)troški, izdatki«, Sá7nxo 
»(raz)trgati, mrcvariti, použiti«, lat. daps »žrtvena gosti-
ja, jed, hrana« < *ddp- (Frisk I, 348; Walde-Hofmann I, 
324) < *dH2p~. Dalje glej tepsti. M. F. 

tepsti se, tépem se (v. impf.) »potepati se, tavati« 
(Slovenske gorice), pkm. tepsti se, -pén se »potepati se« 
(Novak, Slovar2, 157), pf. potépsti se, pritépsti se, zatép-
sti se; k temu sekundarni impf. -tépati se, -tepam 
sel-tępljem se, pkm. po-, s-tèpati se, -éiplen se (Novak, 
Slovar2, 106). Sem številna nomina agentis v pomenu 
»vagabund«, npr. tépec (m.), g. -pca (pri Krelju), prim. 
hrv. čak. tepac »ničvrednež« (Duga Resa in Karlovac; 
Perušić, Čak. rič II, 1986, 65), in k temu po feminativ-
nem vzorcu *porsì>cb -» * por si ca tepíca, tépeš (m.), g. 
-éša (k temu tepéšiti se, -ęšim se »potepati se«), pkm. 
tepeš (Novak, Slovar2, 157), tepęšnik »vagabund«, tepe ž 
(m.), g. -a »isto« (k temu tepęžiti se, -ęžim se »potepati 
se«), tepęžnik »vagabund«; potep (m.), g. -tépa »pote-
puh« (in »potepanje«), potepáč, potepuh, potepe, g. -ęta, 
potępej, potepîn, potepúlja; pritepúh; stepúh, stepe, g. 
-éta; adj. potepljìv, f. -íva »ki se rad potepa«. Cgn. Tepe j, 
Tepeš, Tepež, Tepina, Tepuš, Tepoš. V 16. st. fe okuli tep-
fti »vagari« (Megiser), v 18. st. okuli tepenîe »vagatio«, 
potepati »vagari«, potepuh »vagator, circulator, lurco« 
(Kastelec-Vorenc), potępàm se »vagari«, potepin »vaga-
bundus«, potepinz, potépûh »idem« (Pohlin), okul tepfti 

fe »fchweifen; okrog fe motati«, tepam fe »fchwärme, 
fchlenkle«, potepuh, potepin (Gutsmann). 

Prim. hrv. kajk. tepsti se »vagari« (Habdelić, Vitezo-
vić, Stulli), tepati se, tepam se, pf. potepsti se (Voltiggi) 
in k temu impf. potepati se (Belostenec, Jambrešić), v 
Ozlju pofípati se (Težak, HDZb V, 1981, 409\ stepsti se 
»oditi«, stlpati se »brezdelno okoli tavati« (Žumberak; 
Skok, JA XXXIII, 1912, 370), subst. tepac, g. -pca »va-
gabund« in k temu f. te pica »potepuhinja«, tepež »Lum-
pengesindel« (Šulek), potepênka »isto« (slednja primera 
sta znana tudi iz Ozlja; Težak, 1. c.), potepuh »vagabun-
dus« (Belostenec, Jambrešić, Voltiggi, Stulli) in »nič-
vrednež« (Jambrešić), v Ozlju potipàlo »vagabund« (Te-
žak, 1. c.), dotepuh »prišlek«, gradišč, hrv. potèps se, -te-
pe m se »potepsti se«, potepûh »vagabund«, potepèni »is-
to« (Tornow, BD, 268), r. dial. tepsti, tepëšb »počasi, tež-
ko iti, vleči se«, tepstísb »počasi hoditi, vleči se« (Dal', 
Slovar'2 IV, 400). Slov. dial. *tep-tï, Hepèšb »ire« in z 
refleksivom sę »vagari« je le eden od pomenskih razvo-
jev iz prvotnega psi. Hep-tï »ferire«. Na pomensko spe-
cializacijo v glagol premikanja kaže tudi sorodno Hdpo-
te/Hopòte in drugi osamljeni slov. primeri kot npr. slš. 
gemer. fapkat' »učiti se hoditi«, fapko »dete, ki se uči 
hoditi« (Orlovský, Gemer, 347), kar je tako kot r. tjá-
patb »sekati, udarjati« iz nazalizirane variante Hępatì. 
Glej tudi potepati se, tepišiti (se), štempïhar in dalje 
tepsti. M. F. 

teptati, -am (v. impf.) »pedibus pulsare, calcare«, pf. 
iz-, po-, pre-, raz-, s-, u-, v-, za-t., impf. -teptávati, -am; 
tudi tepetáti, -am, -éčem »teptati« (Krelj, Caf) in v star. 
jeziku taptáti »isto«; v 16. st. teptaio f nogami (Trubar), 
taptati »calco« (Megiser), v 17. st. teptat »calcare«, po-
teptat »calpeftrare« (Alasia), shival jeh potepta (Janez 
Svetokriški), v 18. st. poteptati »conculcare, deculcare; 
s'nogami ftréti, pomandrati«, potaptati »pefsundere«, 
poteptam »conculcare« (Pohlin). 

Prim. csl. tep&tati, -štq »calcare«, star. hrv. taptati 
(ARj XVIII, 106), blg. tepča, r. toptátb, tópčešb, ukr. 
toptátý, tópčeš (vpliv Hopotz), br. taptácb, tópčaš, po 
vplivu č. dupati »cepetati, mendrati, teptati« in sorod-
nega še p. deptać, č. deptati, slš. deptat', gl. deptač, brez 
navedenega vpliva gl. teptać, -am, -pcu, dl. teptaš, -pcu, 
-am. Psi. *tep-&tãti, *tep&t'ešb (sekundarno *tepUãješb) 
je denom. iz *tep&tš, prim. csl. tepete »strepitus«. To je 
tvorba iz *tepãti, kar se ohranje v csl. tepati »palpita-
re«, star. p. tepač, dl. tepaš »tolči«, verjetno iz ide. baze 
*(s)teų-p- »udarjati, tolči«, prim. sti. tópati, tupáti, túm-
pati, tumpáti »tolči«, gr. Tirnico »isto«, TÚ7toę »udarec, 
odtis, obris, zgled«, GTDTCoę »palica, držaj«, lot. staüpe 
»sled konjskega kopita«, stupe, stups »držaj za metlo« 
(Vasmer III, 122; Pokorny, 1034, brez slov. gradiva). Al-
ternativna možnost je domneva, da je *tepztš reducira-
no Hopotš, prim. tako razmerje med psi. *ropotè in csl. 
rhphte »murmur«. V slov. se v podobnih pomenih po-
javljajo še baze Hep- (tepsti), Hop- (topõt), *tap- (tápati), 
Hip- (tipati), *dup- (dúpati) in Hup (sbh. tüpati »nego-
tovo hoditi, oklevati«, mak. tupot »topot«, tupoti »topota-
ti«, blg. túpam »udarjati, tolči«, tuptjá »trkati, tolči«, túp-
kam »krcati, trkati«), kar vzbuja vtis, da gre za prvotne 
onomatopeje (Machek2, 115; Schuster-Sewc, HEWb., 
1505). M. S. 

ter I (konj.) »in; pa«. Konjunkcija je danes živa le v 
knjiž. jeziku, njena raba pa je v historičnem gradivu 
potrjena že od Brižinskih spomenikov dalje, prim. tere 
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ne priiaznina uz nenauvi deffe 11,32-34, tere im grechi 
vuafa pofte te 11,110-112. V 16. st. fem tir tia tezhi in 
vfe jimejnie tar blagu (Megiser), v 18. st. fem ter tám 
tekati (Kastelec-Vorenc), ter »und, et, que, ac« (Pohlin) 
[tar], ter »und, alsdann, zwar«, tar »und« (Gutsmann), 
Murko I, 665: tèr »und, wie auch, auch«, Janežič1 II, 438: 
ter »und, wie auch«. 

Prim. hrv. ter »in«, tar »isto« (Ozalj; Težak, HDZb V, 
1981, 410) poleg tere (Mikalja); varianti ter in tere tudi v 
relativni funkciji, npr. Fala ti, da si nam dao ovaku pa-
stirica, ter nas pazi i od neprijatelja brani, ovaku mi-
sečnicu, ter nas prosvitljuje, ovaku majku, ter nas doji 
s mlikom svoga milosrdja (ARj XVIII, 219), Ko je ono, 
moj mili devere, tere s Durom ide u poredu? (ARj 
XVIII, 225), čak. ter »in, tudi« (Hraste-Šimunović, Čak. 
Lex. I, 1238), v Orlecu na Cresu ter »ja, doch«, npr. ter 
sen jã povëdela (Houtzagers, ČD, 377) »saj sem ji pove-
dala«, gradišč, hrv. ter »in; ker« (Tornovv, BD, 343), blg. 
tere »in«, stp. teze »tudi, prav tako«, np. tez »isto«, kašub. 
tëž »prav tako, tudi«, npr. Xceš têž jic ze mnę?, tudi 
»(za)torej, potemtakem«, npr. Mato jêš, to têž jes štabi. 
(Sýchta, SGK V, 348), stč. též, téže »tudi, prav tako«, nč. 
též »isto«, slš. tiež, gl, dl. tež »tudi«. Iz sb. je rum. tir, 
prim. tir mī-e unul, tir rrìí-e altul »tako eden kot drugi« 
(Tiktin, Wb, 1603) < *»in eden in drugi«. Za slovenšči-
no (in tudi hrv, sb.) bi bilo zaradi kratkega vokala po-
trebno izhajati iz *te-že (Ramovš, Hgr. II, 295; Kopečný, 
ESS II, 648) »in, tudi« ob variantnem Ho-že »isto« v sin. 
dial. tóreltôre, knjiž. torej, r. tóže »tudi«, L dial. tože »is-
to«. Iz istega izhodišča izvaja Schuster-Ševvc, HEWb, 
1506, gl, dl. tež »tudi«, medtem ko je č. též in slš. tiež 
potrebno izvajati iz Hoje-že (Kopečný, o. c, 672). Izhod-
no *te-že (ob *to(-je)-že) je s partikulo *-že (= gr. (s-
yo5-)ys) ojačana konj. *te »in«, ki se ohranja v konj. te v 
Briž. spom. te v ueki gemu be siti 11,2 »in bi na veke ži-
vel« in tudi v pkm. konsekutivni konj. tè »tedaj«, npr. tè 
je prišeu k nam »tedaj je prišel k nam«, či si nedúžen, 
t. ti nìkaj nèmrejo »če si nedolžen, tedaj ti nič ne more-
jo« (Novak, Slovar2,156), csl. te »in«, hrv, sb. te »in, pa« 
(ARj XVIII, 138 s.). Psi. konj. *to »in, nato, torej« (= het. 
ta (konj.) »in, nato«) in *te »isto« sta apofonični varianti 
ide. demonstr. pron. *to~, ki ju Dunkel, KZ 96/2, 
1982/83, 183 s. (brez obravnavanega slov. gradiva), tako 
kot ide. konj. *k"ó »in, tudi« ob *-k"e »isto« (prim. lat. 
quo(-ąue) »tudi« ob sti. -ca, gr. -xe) izvaja iz prvotne ak-
centuirane konj. *tó in enklitične *-te, npr. v sti. u-tá 
»in, tudi«, gr. OCD-TS »ponovno, spet«. Glej tudi torej. 
M. F. 

têr II (m.), g. -a »zvonik« (primor.; SSKJ V, 64), go-
riš. tér »Thurm« (Štrekelj, Görz, 391), ter »zvonik« (Sol-
kan; SLA); sem teri (m. pl.) »kor v cerkvi« (Caf). Izpri-
čano že 1. 1607 ter »campanile« (Alasia). Sem verjetno 
homofoni orn. Ter pri Vrabčah v Vipavskih brdih, Ter 
pri Devinu in verjetno tudi tpn. (it. Pradielis, 1. 1256 
Pradelis) in hdrn. Ter (furl. la Tôr, it. il Torre) = Tęr, g. 
TęralTęrà v Terski dolini, 1. 1275 juxta Turrim, 1278 in 
Roýa Tur ris, 1296 Roýa que de aąua Tur ris (Bezlaj, SVI 
II, 257; Merkù, TT, 200), čeprav Bezlaj, 1. c, za oronima 
dopušča, da se v njiju ohranja pogostna predromanska 
toponimična baza *turra »Erdhaufen, Hügel« (glej Me-
ýer-Lübke, 8881, 9007), ki bi se pri nas verjetno reflek-
tirala kot a-jevska osnova. Čeprav se v apelativih ne-
dvomno ohranja lat. türris (f.) »stolp, visoka zgradba«, 
natančna pot izposoje ni jasna. Oblik namreč ni mogo-

če izvesti niti iz starejšega substituta, ki bi se, če upošte 
vamo najstarejšo substitucijsko fonetiko, glasil *ísr5 <-
lat. akz. turrem oz. niti iz mlajšega, ki bi se glasil *tor& 

rom. *tor(r)em (akz.), prim. it. torre (f.), furl. tòr (m.) 
»zvonik, stolp« (Pirona, VF, 1199). Ker ima goriš, tér 
enak vokal kot mlade rom. in n. izposojenke tipa blék 
»Fleck«, drék »Dreck«, šék »scheckiger Hund«, šénj 
»Zeichen« in tudi kot avtohtono npr. sér (m.) »sir« < 
*serr, z g. siéra in ker je znano tudi osamljeno, podob-
nopomensko tir (m.), g. tira »prostor v zvoniku, kjer vi-
sijo zvonovi« (Ribnica; navaja Miklošič, SEW, 357; po 
njem Pleteršnik II, 669), bi bilo mogoče domnevati sub-
stitucijo *tyrú in predpostaviti analoški vnos vokalizma 
iz nom. in akz. oblike v celotno paradigmo. Ker pa sub-
stitucije *-yC za rom. *-óCem niso znane, je verjetno, 
da so slovenski apelativi iz rom. predloge prevzeti prek 
neznanega/neevidentiranega jezikovnega posrednika. 
Glej tudi tir III in túren. M. F. 

ter III (m.), g. -a »katran« (SSKJ V, 64). 
Kakor sbh. ter mlada izposojenka iz nvn. Teer »isto« 

(Striedter-Temps, DLS, 237), kar je prevzeto iz srspn. 
ter(e), prim. srniz. terre, tar, ags. teoru, agl. tar, stnord. 
tj ara iz pgerm. *terwja-, *terwjōn »smola« k pgerm. 
*trewa- »les, drevo« (Kluge23, 819; Pfeifer, EWD2, 1421). 
M. S. 

tèr IV (m.), g. -a »teža« (pkm.; Novak, Slovar2,157). 
Prevzeto iz star. madž. terhi, tèrhe, tërë »breme«, iz 

česar je po metatezi današnje standardno teher »isto«. 
Dalje glej trh. M. S. 

teráč (m.), g. -a »blato s cest in iz luž; z blatom po-
mešano plevje, ki ostaja po povodnji in ga vozijo na nji-
ve« (goriš.). 

Prevzeto iz furl. teràz »zemlja, blato, ki ga naberejo 
pri čiščenju jarkov in ribnikov« (Štrekelj, LMS 1896, 
165), kar ustreza it. terràzzo »zemeljska terasa« in »za-
radi erozije nastala stopnica na zidu«, dial. siciljansko 
tirrazzu »izkopanina, ruševina«. To je sorodno z ben. it. 
terazo, knjiž. it. terrazzo »(večbarvni) tlak«, od koder je 
sin. terâco, v 18. st. taraz, potaraz »kamenfki poklad, 
Pflaster auf der Erde« (Gutsmann). Sin. terasa je prek 
n. Terasse iz frc. terrasse, to pa iz stprovan. terassa, kar 
je kakor it. terrazza »terasa« iz srlat. terracia, vse tvor-
jeno iz terra »zemlja« (Battisti-Alessio, 3765). Glej tudi 
teran, tarâc, trnâc. M. S. 

teran (m.), g. -a »vrsta rdečega vina (danes iz refoš-
kovega grozdja)« (kraš.). 

Kakor hrv. teran (Istra), v Hrv. primorju in Dalmaciji 
tudi taran, tarin »isto«, prevzeto iz trž. it, furl. teràn 
»vrsta rdečega vina«, kar je nedvomno tvorjeno iz terra 
»zemlja«. Romansko je na Krku izpričano veljotsko te-
rùn »vrsta vinske trte«, v Rovinju taràn »vrsta vina«. 
Vino s tem imenom se v Istri omenja že leta 1335, v 
Furlaniji leta 1411. Semantična motivacija in tvorba nista 
popolnoma jasni, morda *terrānus ^»ozemeljski, teren-
ski, domač; vino, ki ga pridelujejo na določenem ozem-
lju« (Doria, 730) ali pov rdeči barvi, ki naj bi spominjala 
na kraško rdečo prst. Štrekelj, JA XII, 471, domneva, da 
je vino poimenovano po značilnem »zemeljskem« okusu. 
Ker adj. Herrānus ni potrjen, Skok III, 461, domneva di-
similacijo iz prav tako nepotrjenega *terrārius. Bolje je 
misliti na adj. *terrāneus > star. it. terragno »plazeč se«, 
mulino terragno »nadliven mlin«, piemontsko t ar ana 
»dolg špalir vinske trte« in »škrjanec, Alauda arborea« 
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(Meýer-Lübke, 8671), kar je v klas. lat. znano le v kom-
poz. subterrāneus »podzemski«, exterrāneus »inozem-
ski«, srlat. Mediterrāneus »sredozemski«. K disimilaciji 
in depalatalizaciji prim. tercijâl. Prek sin. ali iz it. dial. 
je prevzeto tudi star. avstr. bav. Terrant »teran« (WBÖ 
IV, 1764). Glej tudi teráč, trnâc. M. S. 

terati, -am (v. impf.) »mučiti«, terati se »pariti se (o 
ovcah)«, tudi tîrati »gnati, poditi«, tîrati se »goniti se (o 
ovcah)«, pkm. tirati »poditi« (Novak, Slovar, 113); zatira-
ti, zatęrati (impf.) »unterdrücken« k pf. zatreti »delere, 
opprimere«; v 16. st. ie nee tiral (podil) (Dalmatin), v 18. 
st. tiram »wuste: treibe fort«, /tirati, potiruvati »wusten« 
(Gutsmann); semkaj po zgledu sbh. tjeralica tudi sin. ti-
ralica, pri Pleteršniku tiralica »Steckbrief«. 

Prim. csl. tirati »fricare«, zatirati »destruere«, zatêr-
jati »perdere«, sbh. tjërati, cèrati »gnati«, tirati se »goni-
ti se«, mak. tera »gnati, siliti«, tera se »pariti se«, str. ter-
jati »rušiti, uničevati«, r. terjátb »izgubljati«, zatirátb 
»stiskati, mečkati«, ukr. zatértý, zatýrátý »stiskati«, ter-
jat y »izgubljati«, p. týrać, dial. terać »garati«, č. týrati 
»mučiti«, gl. ćerić, dl. śeriś »gnati«. Iz slov. jezikov je 
rum. tîrî »zatreti«. Psi. Hêrati, Hïrati sta iter. od Hërti, 
Hbrèšb. K semantiki prim. iz ide. *ter(H)- »treti, drgniti, 
mučiti« še gr. xsípco »treti, zatreti«, iz ide. *g-hen(H)-
»tolči« psi. *gznati, *goniti sę in sin. mlínčiti, star. lit. 
mulvýti »mučiti«, gr. òcpaÀöuvco »slabiti« k lot. miltît 
»tolči«, psi. *mëlti, *mèl'ešb »mleti«. Dalje glej tréti, tîr I, 
tórati, tárati. M. S. 

terc (m.), g. -a »oven, kozel; koštrun« v primor. 'terc 
(Pomjan; Cossutta, PV, 234, 235, 238) = 'tare »oven« 
(Pomjan; Kukanja, SDLA - KP/1), sa tarcajo »trkati se (o 
ovcah in kozah)« (Padna; Kukanja, o. c.), se 'tarcajo »is-
to« (Šmarje pri Kopru; Kukanja, o.c.) poleg se 'tarčajo 
(Krkavče; Kukanja, o. c.). 

Deverbativni nomen agentis HêrbCb iz v. * terati sę 
»pariti se« v sin. terati se »pariti se (o ovcah)« (Caf), ti-
rati se »goniti se (o ovcah)« (bkr.), hrv. tjerati se »pariti 
se«, pri Belostencu tirati se »isto«, mak. tera se »pariti 
se«. Izhodno Hërati sę je iter. k psi. Hërti sę »pariti se« 
= sin. tréti se »goniti se (o kravi)« (notr, dol.), č. tfíti se 
»drstiti se«, kar se je pomensko specializiralo iz prvot-
nega »treti se, drgniti se«. Glej tudi terati in dalje tréti. 
M. F. 

tercijâl (m.), g. -a »pobožnjakar«, tudi tercijâlec, -Ica 
»isto«, f. tercijâlka »pobožnjakarica«, adj. tercijâlski 
»pobožnjakarski«, abstr. tercijâlstvo; tudi tercijân, -a 
»pobožnjakar« in »brat tretjega frančiščanskega reda«, 
tercijânka »pobožnjakarica« in »sestra tretjega frančiš-
kanskega reda«, tercijânstvo »pobožnjakarstvo«. 

Prevzeto in disimilirano iz ben. it. terziario »pobož-
njakar, kdor nosi duhovno obleko namesto posvetne« 
(Boerio, DV, 745) < srlat. tertiarius »menih, brat tretje-
ga reda« iz tertius »tretji«. Glej tudi térec. M. S. 

térec (m.), g. -rca »mlad vol« (vzh. štaj.), »norec, ne-
umnež, tepec« (štaj, kor.), v 18. st. terz »Narr« (Guts-
mann). 

Prevzeto iz avstr. bav. n. Tërz »pri treh letih skopljen 
vol«, metaforično tudi »majhen človek« in »neumnež, te-
pec«, dem. Tërzel »mlad vol«, kar je iz lat. tertius »tret-
ji« (Pleteršnik II, 664; WBÖ IV, 1776 s.). V sin. se je iz-
glasni -c občutil kot suf. (zato pisava z -ec namesto s -c; 
prim. podobno márec iz n. März, lat. mensis Martius), 
kar je omogočilo občutek, da je korenski morfem samo 

ter-; iz tega je tvorjen adj. térjav »neumen, tepast« (Slo-
ven. gorice), subst. tére, g. teréta »tepec« (Caf), terûs, -a 
»neumnež, tepec«, têrnja »neumna ženska« (Murko, 
Caf), têrnjati »govoriti ali delati neumnosti«, adj. térnjav 
»neumen, tepast« (k tvorbi prim. godrnjati) in kor. obir. 
térban, g. tsrbáma »isto« (navaja Karničar, Obir, 249), 
pri čemer je -ban abstrahirano iz teleban. Glej tudi ter-
cijâl. M. S. 

terentáti, -am (v. impf.) »trapasto govoriti ali delati« 
(Caf). 

Prim. sbh. dial. terèntati, -am »napadati«, č. teremtiti, 
teremtetiti »kleti, psovati, zmerjati, čvekati, nepretrgoma 
govoriti«, slš. teremtetovat' »kleti, preklinjati«. Tvorjeno 
iz kletvice madž. teremtette (danes prenarejeno v terin-
gette) »saprabolt«, kar je iz sintagme ördög teremtette 
»od hudiča ustvarjen« k teremtet »kar je ustvarjeno, 
stvar«, teremt »ustvariti« (o tem EWU, 1508). M. S. 

terícati, -am (v. impf.) »stresati posodo ali vrečo, da 
odpade prah« (Caf). 

Dem. iz tréti, tárem, vzh. térem, pkm. tréiti, teren, 
tvorjen morda analogno po razmerju stopati : stopicati, 
kar je sicer denom. iz stopica <- stopa »korak, stopinja«. 
K semantiki prim. otréti, impf. otîrati »brisati«. Dalje 
glej tréti. M. S. 

terína I (f.) »skleda« (slovenska Istra; Tomšič, Noč je 
moja, dan je tvoj, 239), »večja skleda za solato« (Sv. An-
ton; Jakomin, NS, 131), t ari na »kožica« (Korte nad Izolo; 
Morato, 162), rez. terina »skleda« (Skubic, Rom, 156), 
knjiž. terina »večja lončena posoda za serviranje hrane« 
(SSKJ V, 67). 

Izposojeno iz it. terrina »lončena posoda« oz. trž. it. 
terina »jušnik, skleda«, kar je kot furl. te rine »jušnik, 
skleda«, ben. it. tarina »jušnik«, bolonjsko tarreina »isto« 
izposojeno iz frc. ter rine »jušnik« poleg »nizka posoda« 
(Battisti-Alessio, 3766 s.; Doria, 730; Skok III, 461). Lek-
sem je substantivizirani stfrc. adj. f. terrin »prsten, iz 
zemlje«, prim. tudi stfrc. terrin »lonec«, kar se je osa-
mosvojilo po elipsi besednih zvez kot npr. pot terrin; 
galorom. adj. Herrīnus je iz prvotnega lat. tèrrēnus »prs-
ten« k terra (f.) »zemlja« nastal pod vplivom suf. -īnus 
za tvorbo adjektivov pripadnosti (Gamillscheg, EWFS, 
840). M. F. 

terina II (f.) »divjad«. Izpričano le v 18. st. terina 
»Gewild, diujazhina, sverjazhina, sverinftvu, diujazha«, 
terinfku louftvu »Wildbahn, vifhi lou, okrai vifhiloune 
pravize« (Gutsmann) 

Osamljeno. Morda korensko povezano s sin. tîrati 
»gnati, poditi« in enako motivirano kot sin. lovína »lov-
ne živali« k lov (m.) »venatio«. Ker so tvorbe na -ina 
izimenske, bi taka razlaga kazala na obstoj sin. deverba-
tiva Her »lov«, kar je z razširjenim i pred r lahko nasta-
lo iz Hir t, »isto«, deverbativa k iter. Hirati k Hërti, Hb-
rèšb. Dalje glej terati. M. F. 

terják (m.), g. -a »theriaca«, terjákovec, -vca »terjakov 
duh«, terjâčnica »terjakova voda«; v 16. st. repnu Seime 
inu Turýak prodaje (Trubar; Rigler, Začetki, 11), v 17. st. 
trýak (Janez Svetokriški), v 18. st. triák, týrjak »arznia is 
kazhýga meffá, theriaca« (Kastelec-Vorenc), terjâk 
»Theriac, theriaca« (Pohlin), teriak, terjak »Teriack« 
(Gutsmann). 

Prevzeto prek lat. theriaca iz gr. ftipiaicóc; (áviíôo-
ioę) »(protisredstvo) proti strupenim živalim« k &r|pia-
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KÓę »ki je v zvezi s strupenimi živalmi« iz öipíov, &fįp 
»zver, divja žival«. Prvotno je bil terjak iz mesa strupe-
ne kače narejen protistrup proti kačjemu piku, kasneje 
in danes uporabljajo predvsem rastlinske sestavine in 
med (Walde-Hofmann II, 679; Grimm, Wb. XII, 1373). 
Beseda je v sin. prevzeta verjetno prek n, saj izkazuje 
podobne ljudskoetimološko pogojene spremembe, prim. 
n. Dreiaker, srvn. drîakel z naslonitvijo na drî > n. dre i 
»tri«; tirol. n. trujak (Grimm, Wb. XI, 367). M. S. 

terjati, -am (v. impf.) »zahtevati«, tudi tîrjati »isto«, k 
temu tęrjalec, -lca »upnik«, pf. iz-, po-, za-t., sekundar-
ni impf. -terjeváti, -ûjem, subst. izterjevalec, -lca »Ein-
treiber«; v 16. st. terjatj »fordern, exigere, postulare« 
(Megiser), v 17. st. terjat (Janez Svetokriški), v 18. st. ter-
jati »apposcere, exigere« (Kastelec-Vorenc), tir jati, terja-
ti »fordern« (Gutsmann). 

Prim. csl. terjati »sectari«. Slov. *tër'ati je verjetno 
iter. k slabo ohranjenemu v. dicendi *terti, *tbr(')ę, ki se 
ohranja v sin. treti »zganjati hrup, lärmen« (glagol nava-
ja Miklošič, 352), kar je sorodno z lit. tìrti, tiriù »izkusi-
ti, raziskovati, preiskovati«, t ar ti, tariù, iter. tarýti »govo-
riti«, lot. tarêt »blebetati«, tìrât »hrupno govoriti«, tirdît 
»spraševati, zasliševati«, ter telet »hitro govoriti«, stprus. 
tārin »glas«, gr. Topśra »jasno govoriti«, xapóę »jasen« 
(dvomi Frisk II, 914), het. taranzi »govorijo«, sti. tārá-
»prodoren, glasen«, arm. enfernum »berem, spoznam«, 
srir. tairm »hrup« k ide. *ter- »jasno govoriti« (Benvenis-
te, Hitt, 119 ss, brez obravnavanih slov. paralel). Druga-
če Miklošič, 356, ki *tër'ati veže s Hïrati, Hèrati in da-
lje Hërti »treti«, s čimer tudi Fraenkel, 1102, povezuje lit. 
tìrti »izkusiti, raziskovati, preiskovati«. Glej tudi trtráti, 
tarnati, trabljáti, tarękati. M. S. 

termati, -am (v. impf.) »narediti osnovo za tkanje«, 
pf. potermati, stermati; v 18. st. termam, /termam »wir-
ke, webe« (Gutsmann), k temu ter manje »tkanina« (Jar-
nik). Samo sin.; morda je mogoče primerjati r. termala-
má, tarmalamá »svileno ali polsvileno blago«, po Vas-
mer ju III, 79, 98, brez etimologije, kar se zdi tuje. Bezlaj, 
KKD I, 73, domneva za sin. osnovo *(s)ter- kakor v raz-
prostreti, prostor. 

terpentîn (m.), g. -a »terebinthus«, trpentînka, ter-
pentînovec »Pistacia terebinthus«; v 18. st. terpentinovu 
drivú, s'kateriga fe tajfta fmola zidý »terebinthus« (Ka-
stelec-Vorenc), tarpentin, trapetin (poleg preshei) »Ter-
pentin« (Gutsmann) z redukcijo er > r in vokalizacijo 
ar ter disimilacijo nazalov kakor v notr. trępętîn (Bo-
rovnica; Ramovš, Hgr. II, 98). 

Prevzeto iz n. Terpentin < srlat. terebintina resina 
»terpentinovčeva smola« < gr. Tepspív&ivoę »terpenti-
novčev«, adj. iz Tepśpiv&oę »terpentinovec, Pistacia tere-
binthus«. To je po naslonitvi na gr. epépivSoę »čičerka« 
prenarejeno xép|uiv9oę »terpentinovec«, kar je predgr. 
izvora (Frisk II, 881; Chantraine, 1107). M. S. 

tesák (m.), g. -a »vrsta meča« (pkm.); Cigale navaja 
po Vodniku tesak »Dusack«, v 18. st. tesak »Duseck« 
(Hipolit). 

Prim. csl. tesakò »semispathium«, sbh. tèsāk, g. tesáka 
»bajonet«, blg. tesák »zakrivljen meč«, r. tesák »kratka 
sablja, tesarska sekira«, br. cjasák »meč«, č. tesak »lovski 
nož«, star. »sekira, kratek (in zakrivljen) meč, nož, sab-
lja«, gl. ćesak »tesla«. Psi. *tesakš je nomen instrumenti 
iz *tesãti. K besedotvorju prim. sin. bodák »ost, kopje« 
iz bósti. Iz slov. je prevzeto bav. n. Disack, Disecken, 

Dušek, Duseke, Dussak, Tissek »kratek meč, rapir, lesen 
meč za poulične igre« (Schmeller, BWb. I, 549; Grimm, 
Wb. II, 1189). Dalje glej tesati. M. S. 

tesati, téšem (v. impf.) »dolare, resecare, exasciare«, 
pf. iz-, ob-, od-, po-, pre-, pre-, pri-, za-t., sekundarni 
impf. -tesávati, -am in -tesováti, -ãjem; subst. tesalo, te-
salica »široka tesarska sekira«, tesárnica »isto« in »te-
sarska delavnica«, tesar, - ja »faber tignarius« in »Lamia 
aedilis« (denom. tesáriti, -ârim (impf.)), tesáč, -a »tesar«, 
tesîlnik, -a »krcelj, na katerem se trske sečejo«, adj. te-
sarski, tesáški, štaj. teskáč »detel«; dial. kor. obir. tesat, 
téa-.šsm »tesati« in »meketati, nergati« (Karničar, Obir, 
249), pkm. tesati, tèšen (Novak, Slovar2,156), črnovr. te-
sat, ti rišem (Tominec, 218); v 18. st. obteffati »dedolare« 
(Kastelec-Vorenc), tésâm »behauen, refecare« (Pohlin); v 
star. jeziku se pogosteje uporablja n. izposojenka cîm-
prati »tesati« (< srvn. zimbern), címerman »tesar«, 
prim. v 16. st. zimprati »aedifico, fabricor«, zimper »ae-
dificium, fabrica«, zimerman »lignarius faber« (Megi-
ser), cgn. Cimerman, Cimperman. 

Prim. stcsl. tesati, tešą, sbh. tesati, tešem, r. tesátb, té-
šešb, ukr. tesátý, tešeš, br. dial. cjasácb, p. ciosać, -am, 
č. tesati, -šu, slš. tesat', teše, gl. ćesać, -a. Psi. *tesãti, 
*tès'ešb je intenz. (k suf. prim. * ležeš b = sti. re-rih-yá-; 
o tem Klingenschmitt, In honorem H. Pedersen, 250) iz 
*tetk'- »izdelati, graditi«, ki je znana še v lot. test, tèšu, 
tešu (= psi. *tes'o) »obtesovati, tolči«, lit. iter. tašýti, ta-
šaü, tãšo »tesati, obtesovati, gladiti«, atematskem prez. 
sti. tasti »tesati, ustvarjati, izdelovati«, av. tāšt »graditi« 
in v starem nomenu agentis *tétk'ōn > sti. táksan- »te-
sar«, av. tašan- »ustvarjalec«, gr. TŚKTOV »tesar, gradi-
telj« (LIV, 580). Starejši avtorji pritegnejo tudi het. tak-
kešzi, takkišzi, taggašši, takkizzi »sklopiti, združiti, gra-
diti«, lat. texere »tkati, plesti, izdelovati, graditi« in dom-
nevajo koren *tek'p- »plesti, s šibami plesti konstrukcijo 
hiše« > »graditi, tesati« (Trautmann, BSW, 320; Vasmer 
III, 99; Pokorný, 1058; Fraenkel, 1065), kar LIV, 1. c, za-
vrača iz fonetičnih razlogov. Glej tudi tésla, tesák. M. S. 

tésen (adj.), f. -sna »angustus, artus«, tudi tesen, -sna 
in tesan, f . -sna »isto«, adv. tésno, tesno, na tesno, subst. 
tésen (sekundarno tesen) (f.), g. -sni »ozka rečna dolina, 
soteska« (SSKJ V, 73) (= stč. tiesn, č. tisen »tesnoba«), 
tesníca »tesna pot med ograjama«, tésnec, -a »isto« in 
»ozka struga«, tesnoba, tesnóta, tesnoča, tesnina »an-
gor«, denom. v. tesniti, -ím (impf.) »postajati, biti tesen« 
in »delati tesno«, pf. 5-, u-, za-t., sekundarni impf. -tes-
njeváti, -ûjem; kor. obir. tésdn (adv.) (Karničar, Obir, 30, 
39), pkm. tesen, -sna (Novak, Slovar2, 156), črnovr. tęsn, 
-na (Tominec, 218); v 17. st. teffen »ftretto« (Alasia), v 18. 
st. teffán »angustus«, tefnú »arctè« (Kastelec-Vorenc), 
tèsn »anguftus« (Pohlin), tefen »eng« (Gutsmann). O 
<?-jevskem refleksu stalno nenaglašega *ë prim. Ramovš, 
JA XXXVII, 150 = Zbrano delo I, 73. Semkaj tpn. Tesen, 
Tesna, Tesne, Tesno, hdrn. Tesnica (Bezlaj, SVI II, 258). 

Prim. stcsl. tësm, tësbm »angustus«, sbh. tijèsan, 
-sna, d. obl. tìjesnī, hrv. čak. tîsan, f . tis na, d. obl. tīsni, 
mak. tesen, blg. tésen, f. tjásna, n. tjásno, r. tésnýj, d. 
obl. tésen, tesná, tésno, pl. tésný, tesný, ukr. tisnýj, adv. 
tisno, br. césný, p. ciasný, č. tësný, slš. tesný, gį. ćësný, 
dl. šêsný. Psi. *tèsm, f. * tesna, n. * tesno < *tèskm je 
verjetno adj. (tipa psi. *prostőrm, sti. šmašruná- »bra-
dat« <- śmáśru- »brada«) iz *tësk'ó *»stiskač, kar stiska« 
(prim. csl. tésk'6 < *-k'ótó (?), teskbim »angustus«, tëskb 
»torcular«, sbh. tjeskòba, črnogor. tjeskòta »tesnoba«, 
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hrv. tìjesak, -ska, sin. tesk, -a »preša«, stč. tëskný), kar je 
tvorba tipa cpopóę iz besedotvornega predhodnika gla-
gola *tïskati (Miklošič, 357; Vasmer III, 101). Dalje glej 
tiskati, tiščati, tesk, soteska. M. S. 

têsk (m.), g. -a »tisk, preša«, téščiti, -im »prešati«, teš-
čîlnica »stiskalnica za grozdje« (Levstik), teš(č)nják 
»gneča«; semkaj morda stęska »jez nad mlinom, zbiral-
nica vode pri mlinu, raka« (štaj.), v 18. st. stęjska »Vin-
dis aquaeductus ad molendinum: Carniolis râke« (Poh-
lin, Glossarium). 

Prim. csl. têska »torcular«, tëštiti »fundere, spumare, 
conculcare«, hrv. tìjesak, -ska »preša (za olive, grozdje), 
otok od oliv«, v Boki ti jest, -a »preša«, pri Stulliju tjēs(k) 
»isto«, tijèštiti, tìještīm »stiskati, prešati (grozdje, olive)«. 
Od tod je prevzeto rum. teasc »preša«. Izvorno *tësk?> 
besedotvorno ni dokončno pojasnjeno. Če je izhodiščni 
pomen *»stiskač, kar stiska«, gre lahko za tvorbo tipa 
(popóę iz besedotvornega predhodnika glagola *tiskati. 
Druga možnost je domneva, da je *tëskz> substantivizi-
rani adj, ki se pojavlja v csl. tèstó »angustus«. Manj ver-
jetno je besedotvorno izhodišče Hèšcíti »stiskati« (*tê-
sk-B pa postverbal), kar Skok III, 473 s, pojmuje kot iter. 
od *tïskati, saj bi v tem primeru pričakovali akutirano 
intonacijo tudi v derivatu. A. p. b v prez. *tëščišb govori 
za nekdanjo a. p. b v psi. *tësks, kar je (kakor adj. *tës-
(k)nr, < *tës(k)nš) zaradi prvotne dolžine korenskega vo-
kala prešlo v premični akcentski tip. Dalje glej tesen, ti-
skati, soteska. M. S. 

teskáč (m.), g. -a »detel« (jvzh. štaj.). 
Verjetno iz Heskáti, dem. od tesati, kakor je nar. hrv. 

kovač »detel« od kovati in psi. *dętblz »detel« od *del-
(b)tí »dolbsti«. M. S. 

tésla (f.) »široka tesarska sekira, s katero se obtesava-
jo hlodi; orodje za dolbenje, Hohlbeil«, téslo »isto« in 
»štor, tnalo« ter od tod »neroden človek«, adj. téslast, -a 
»neroden«, dem. téslica »Kreuzhacke«, denom. tesláti, 
-am »obdelovati s teslo«; kor. obir. tèa:swa, -Is »Dechsel, 
Hohlbeil« in »nergač« (Karničar, Obir, 249) < *tęsla, k 
akcentu prim. sbh. in r.; črnovr. tęsla (Tominec, 218), v 
18. st. tefla »fekera, ascia; dlétu, cestrum, scalper« (Kas-
telec-Vorenc), te si a »Zimmeraxt, afcia, fecuris«, têslu 
»Hackstock, truncus, incus« (Pohlin), tefla »Zimmer-
axt«, teflu »Hackstock« (Gutsmann). 

Prim. csl. tesla »securis«, sbh. te sla »orodje za tesanje, 
tesla«, mak. tesla, blg. teslá, r. teslá, tesló, pl. tësla, ukr. 
tesló, teslícja, br. cjaslá, p. ciosta, č. tesla »isto«, slš. tes-
lif »tesati«, tešel, -šla »tesla« (Kálal, SI, 713). Psi. *teslã 
< ide. *tek'pslā formalno ustreza lat. tēla »tkanina«, kar 
pa je verjetno iz drugega ide. korena. Lot. teslis »tesla« 
(in »neroden človek«) je verjetno iz *tek'p-liįo-. Iz ide. 
*tek'psolā je stvn. dehsala »(dvorezna) sekira«, stnord. 
pexla »dvorezna sekira«, iz *tōkp'slo- je stir. tál »seki-
ra«, iz *tek'peliįā je lot. tēsele »isto« (Trautmann, BSW, 
320; Vasmer III, 100; Pokorný, 1058). K besedotvorju 
prim. *oslã (Slavvski, SP I, 104). V slov. Heslã fungira 
kot nomen instrumenti od *tesãti, zato se je sufiks del-
no približal refleksom sufiksa *-dlo. Br. céslja »tesar«, 
ukr. téslja in gl. če sla »isto« temelji na psi. Hesli, g. *tès-
Ibje, tvorbi (tipa sti. rathī »voznik« <— rátha- »voz«, psi. 
*sodt »sodnik«) iz Heslã. Dalje glej tesati. M. S. 

testament (m.), g. -énta »oporoka«, pkm. teštamènt 
(Novak, Slovar2,157), primor. testa'rnent »isto« (Jakomin, 
NS, 131); v 16. st. testament »teftamentum, legatum; 

f haff t, ein Testament oder erbgemecht« (Megiser), v 18. 
st. teftament »testamentum; fhafft, śafhaffanîe, poro-
zhenîe« (Kastelec-Vorenc), teftament »fliedna vola, opo-
roka«; v 16. in 17. st. v zvezah stari testament »stara za-
veza«, novi testament »nova zaveza«, npr. tv ie vse svetv 
pifmv, Stariga inu Noviga Testamenta (Dalmatin), v 17. 
st. taku v'novim, kakor v'starim Testamentu (Janez Sve-
tokriški), v 18. st. ima Gutsmann za n. das alte, neue 
Testament sin. ustreznici ftara, nova savesa. 

Kakor sbh. testament »oporoka«, hrv. na Žumberku 
taštament, čak. teštamenat, taštamenat, mak. testament, 
ukr. testament, p, č, slš, gl. testament, lit. testamentas, 
stprus. testaments »isto« prevzeto iz srlat. testamentum < 
klas. lat. testamentum »oporoka« (cerkveno lat. testamen-
tum vetus, novum »stara, nova zaveza«) < »pričevanje« iz 
tēstārī »pričati« k testis »priča« (Skok III, 463; Kluge23, 
822) iz abstrakta Hri-stHi- »stanje tretjega« poleg *tri-
-stHo- »kdor (kot) tretji (zraven) stoji« > umbr. trstus 
»priče« iz ide. *tri- (k *tréįes »trije«) in *staH- »stati« 
(Walde-Hofmann II, 676). Pkm. varianta s -š- je pod 
vplivom madž. testamentum, primor. pa kakor hrv. pod 
vplivom ben. it. M. S. 

testenîčar (m.), g. -ja »izdelovalec paštet« je nepo-
sredno tvorjeno iz testeníca »pašteta«, dem. testeníčka 
(oboje SSKJ V, 75). V 18. st. teftenizhar, -ja »Paftetten-
beck, cruftarius« (Pohlin), mefotefteniza »Paftete; gof-
pofhki krepeuz, pofhteta«, mefoteftenizhen »pofhteten, 
krepeuzhen«, mefoteftenizhar »Paftetenbecker; pofhte-
tar, pofhtetni pezhenik« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. tistenica »pasticcio, Paštete« (Voltiggi) v 
obeh jezikih neuspeli kalk za splošno uveljavljeno izpo-
sojenko pašteta »testena jed z mesnim nadevom« iz n. 
Paštete, to pa iz it. dial. pastétta »isto« (s sin. pasticcio), 
kar je dem. k pasta »testenine«. Prvotno je bilo sin. tes-
tenica sinonimno testenina »jed iz testa«. Dalje glej testo 
in sin. pašteta. M. F. 

testenina (f.), navadno le pl. testenine »izdelki iz tes-
ta kot makaroni, špageti ipd.«. V 18. st. teftenina »Teig-
vverk, farinacea« (Pohlin), teftenina »Teigwerk; teftouje« 
(Gutsmann). 

Prim. hrv. tjestenina »jed iz testa = Mehlspeise« (ARj 
XVI, 383 s.). Oboje substantivizirano iz adj. testen, f. -a 
k testo »Teig« (Ramovš, Letopis SAZU I, 1943, 357, brez 
hrv. primera). Glej tudi testenîčar in dalje testo. M. F. 

testo (n.), g. -â »massa farinacea, Teig«, adj. testen, -a 
in od tod testenina »Teigwerk«, testovina »isto«, testeni-
ca »jed iz testa«, adj. tudi testnãt, -áta, testovît, testę-
nast; pkm. tistóu, -á (Novak, Slovar2, 158), rož. töstú 
(Ramovš, Zbrano delo I, 73), gor. tsstô, po maskuliniza-
ciji prim. t ost, -a (Poljane), kor. obir. tést (Karničar, 
Obir, 30); v 16. st. teftu (Trubar; prim. dol. na Raščici tę-
stü), teftu »maffa« (Megiser), v 17. st. tefto »pafta« (Ala-
sia), v 18. st. teftú »Teig, maza«, teftenina »Teigwerk, fa-
rinacea« (Pohlin). 

Prim. csl. testo »massa«, sbh. tìjesto, hrv. čak. tîsto, 
mak. testo, blg. testo (star. tudi testo), r. tésto, ukr. tisto, 
br. cesta, p. ciasto, č. testo, slš. cesto, gl. cesto, d L šesto. 
Iz slov. jezikov je madž. tészta »testo«. Psi. *tèsto < 
HáHisto-, prim. dalje stir. táis, kimr. toes, bret. tōaz »te-
sto« < *taitso-, prim. nadaljnjo tvorbo še v stvn. theis-
mo, deismo, ags. ôæsma »kislo testo« in prenarejeno gr. 
Giaíę, g. GiaiToc »testo iz pšenične moke«. Navedene 
besede so lahko tvorjene iz ide. korena *taH- »topiti 
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(se), utekočiniti (se), razpustiti (se)«, od koder je še psi. 
*tïskati, *tësnÕ, *tãjati (Vasmer III, 100; Pokorný, 1054). 
Drugače Rasmussen, APILKU VI, 145 ss., CWPL 1,131, 
ki rekonstruira superl. HáiHsisto- iz baze *(s)taiH3-
»strditi se« (prim. sti. stýāýate »strditi se, otrdeti«) in 
domneva prvotni pomen *»kar je najtrdnejše«. Dvomlji-
vo Miklošič, 356, ki primerja lit. tešlà »testo«, kar je 
tvorba iz tèšti, tešiù »nabrekniti« (tako Fraenkel, 1084). 
Glej tudi testenina. M. S. 

tešč (adj.), f. tešča »prazen«, npr. tešča ajda je tista, 
ki nima polnega zrna (Plužna), navadno pomensko spe-
cializirano »ieiunus«, na teščë »ieiune«, tudi teščën, 
-ščnä »tešč, na tešče uživan«, abstr. teščnôst »Nüchtern-
heit«; semkaj teščína »lakotnica, Weiche«, v. pkm. tèščiti, 
-in »postiti se« (Novak, Slovar2, 157), odteščiti se, -im se 
(pf.) »na tešče nekaj pojesti« (Caf, Pajek), danes splošno 
odteščáti se, -am se (pf.) »isto«; v zah. in južnih dial. 
pogosto tašč, -a »prazen«, dial. 'tašč' (Ošnje), 'tešč (Pod-
lešče na Banjšicah; Logar, DJR, 256, 308), jnotr. tašč, nd 
tašče, natęšče, na tošće (Rigler, Jnotr. gov, 91, 145), kos-
telsko na 'tašče (Gregorič, Gradivo); semkaj taška »pra-
zno zrno, prazna lupina grozdne jagode«; v 16. st. Viutro 
natefzhe pye (Trubar), Tafhzh (Bohorič), tafhzh »Dal-
matin«, v 18. st. na tešzhe »jeiunè«, tèsh, na teshé »jeju-
nus« (Pohlin), tefh »nucht, der nicht gegessen hat«, na-
tefhe »auf die Nũchte«, tefhnoft, tefhnoba »Nũchte vom 
Essen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. t-òštb »vacuus, vanus«, sbh. tãšt, -a, -o »ni-
čev, nečimrn«, hrv. čak. tašč, tašča, taščo »prazen«, nä-
tašče »na tešče« (Vrgada), tàšt, -a, -o (Susak, Istra), r. tó-
ščij »suh, prazen«, ned. obi. tóšč, toščá, tóšče, ukr. tóš-
čyj »prazen«, br. nášča »na tešče« < *nâ tsšče, p. cz.czý 
»prazen, tešč, ničev, puhel«, stp. tszczý, czczý, stč. tští 
»prazen«, gl. nač (nač) wutrobu »na tešče« (Schuster-
-Sewc, HEWb, 979). Psi. *tī>ščb »prazen« < ide. *tus-sk'-
-ió-, prim. lit. tùščias, i. tuščià, pl. tuščì, tuščiaī »pra-
zen, ničeven, pust«, lot. tukšs »prazen, reven, neupora-
ben«, sti. tucchýá- »prazen, pust, ničev«, iran. *tučia-, 
jzahiran. *tu3iya-ka- > srperz. tuhīg, nperz. tuhī »pra-
zen«; hotan. tuššaa-, part. twsyk, pasto taš »prazen«. Ide. 
*tus-sk'-įó- je tvorjeno iz Hus-sk'o- (> sti. tuccha- »pra-
zen, majhen, ničev«), verjetno prvotno »zapuščen«, k 
prez. *tus-sk'é- > mlav. tusan »izgubijo okove«, baluči 
tusag »postati zapuščen« iz baze *teųs- »biti prazen, 
pust«, ki se ohranja še v kavz. Hoųs-éie- > mlav. tao-
šaiieiti »on izpusti« (Maýrhofer, EWA I, 652; LIV, 584, 
ki domneva, da (če iz *»miren biti (o krajih)«) utegne 
biti ta baza identična z bazo *teųs- »zadovoljen biti, mi-
ren biti«), prim. nominalni tvorbi lat. tesąua (pl. n.) »pu-
stinja, samotni kraji«, ags. öost, stvn. dost »gnoj«, če < 
^»izpraznitev« (Miklošič, 369; Trautmann, BSW, 333; 
Vasmer III, 130; Fraenkel, 1045; Pokorný, 1085). Glej tudi 
šętovati, ščętiti, ščętiti se, páščiti se, tišina. M. S. 

tešiti, tešim (v. impf.) »tišati, miriti, tolažiti«, danes 
tešiti, -ím; pf. po-, u-t., subst. tešilo, utešílo »blažilo, to-
lažba«, tešîtelj, utešîtelj, -Ija »tolažnik«, f. tešîteljica »to-
lažnica«, po drugih slov. jezikih uteha »tolažba«, vendar 
domače (iz *utèchýn'i (?)) je dol. utehíniti, uthíniti, -î-
nem (pf.) »nehati (o dežju, vetru, viharju)«; v Briž. 
spom. i u ime bosie te utessahu »et eos in nomine Dei 
consolabantur« (II, 56), v 16. st. Kadar ie Pilatuf vshe 
ôtel Gmaino vtéfhit (Krelj). 

Prim. stcsl. tešiti »consolari, hortari, adulari«, sbh. 
tješiti, -īm »miriti, tolažiti«, mak. teši, blg. tešá, r. téšitb 

»zabavati, razveseljevati«, ukr. tíšýtý »zadovoljevati, raz-
veseljevati«, br. céšýcb »isto, tolažiti«, p. cieszýč »veseliti, 
razveseljevati, tolažiti«, č. tešiti »tolažiti, veseliti, prijati«, 
slš. tešit', gl. čëšič »dojiti, miriti«, dl. śéšýś »isto«. Psi. 
* tešiti »miriti, tišati« je v prevojnem razmerju s *tïclrú 
(Miklošič, 356). Navadno primerjajo dalje lit. taisýti 
»pripravljati, popravljati, urejati, uglaševati«, lot. tàisît, 
taīsît »delati, izdelovati«, kar je iter. od lit. teīsti, tiesti 
»iztegovati, graditi, ravnati, voditi«, k teisùs »pravi, pra-
vilen, resničen« (Vasmer III, 102; Machek2, 642; Schus-
ter-Ševvc, HEWb, 138 s.; Fraenkel, 1074), vendar to ak-
centsko in semantično ne ustreza. Tvorba in pomen ka-
žeta na kavz. iz neke primarnejše glagolske osnove bal-
to-slov. *tēis-, ki je morda iz krepkih oblik ide. aor. 
*tēig"h-s- baze *(s)teįg"h- »vzdržati, mirno se zadrževati 
na določenem mestu«, iz katere je psi. *tích'ó. Dalje glej 
tîh. M. S. 

téta (f.) »matertera, amita«, tudi »vsaka nesorodna 
poročena ženska, zlasti če nima otrok« in »ženska, ki na 
ohceti poskrbi za nevesto in za poročno posteljo«, kačja 
teta »Scolopendra sp.«, teta kača »Scutigera coleoptera-
rum«, dem. tética, têtka »Tante«, pkm. tetìca »teta«; dru-
ge izv. têtec, -tca »tetin mož« (bkr.), têtček »bratranec« 
(vzh. štaj.), tetčîčna »tetčeva hči«, tétič, -a »tetin ali tet-
čev sin«, tetîčna »tetina hči«, tetîčnik »bratov ali sestrin 
otrok«; adj. tetin, -a, tétčev, -a; rez. taté, -é (Steenvvijk, 
SDR, 318); v 16. st. tetta »matertera, amita«, tettizh, teti-
zha »matruelis« (Megiser), v 17. st. teta »zia« (Alasia), te-
ta (Janez Svetokriški), v 18. st. teta »amita, matertera« 
(Kastelec-Vorenc), têta »amita, architriclina« (Pohlin), te-
ta »Muhme, Brautjungfer«. 

Prim. stcsl. tetóka, csl. teta »amita«, sbh. tëtka, hipo-
kor. téta »očetova ali materina sestra«, tétak, -tka »tetin 
mož«, hrv. čak. teta »teta«, tetãc, g. tēcâ »tetin mož« 
(Vrgada), mak. teta, tetka »teta«, tetin »tetin mož«, blg. 
tétka, téta »mamina sestra«, r. tëtja, tëtka, ukr. títka, tét-
ja, téta, br. cëtka, p. ciotka, ciotuchna, ciotunia, č. teta, 
tetka, slš. tetka, totka, teta, gl. četa, četka, dl. šotka. Iz 
vzh. slov. je stlit. tetka »teta«. Psi. *tetã, dem. Hèt-hka, 
prim. dalje lit. tetà »teta«, tetenas »tetec, stric«, tetulenas 
»tetin sin«. Prvotno otroška reduplikacija, prim. gr. TŚT-
xa »oče«, z dolgim vokalom lit. tetis »očka«, stprus. the-
tis »stari oče«, z -/-jem je Šved. t it ta »teta, starejša in 
neporočena ženska«, gr. TÍT9T| »dojka, dojilja«, vlat. Hitta 
> it. tetta »dojka«, frc. tette »sesek«, n. Zitze, agl. teat 
»isto«. Brez reduplikacije je lit. tevas, lot. tęvs »oče« (Mi-
klošič, 355; Trautmann, BSW, 320; Vasmer III, 102; Tru-
bačev, Term. rodstva, 86 s.; Pokorny, 1056; Fraenkel, 
1085). O primerih z a-jem glej táta I. M. S. 

tęti, tnem (v. impf.) »sekati«, pf. utéti »posekati«, za-
téti »zasekati« (Ribnica) in »zagrabiti, zajeti, dobiti, zalo-
titi«; impf. zatînati, -am »zasekati«. V Briž. spom. i met-
si tnachu 11,101 (3. pl. impf.) »sekati«; v 19. st. sateti, sat-
nem »einbeiBen« (Jarnik, Versuch, 20). 

Prim. csl. tęti, tbną, tbneši »scindere«, sb. zãtnut, -em 
»začepiti« (Kosovo; Skok III, 478) < *»udariti, suniti«, r. 
tjáth, tnú »sekati«, str. potjatr, »pobit«, ukr. tjátý, tnú 
»rezati, sekati, tolči, gristi«, br. cjácb, tnú »isto«, p. ciąč, 
tnę »rezati, sekati; tolči, švrkati; zbadati«, č. tít, tnu »s 
sekiro udariti, zadeti«, slš. fat', tnem »sekati, tolči«, dial. 
tnút' »tolči, tepsti« (Orlovský, Gemer, 348), gl. ćeć »se-
kati, rezati«, dl. šëš, šeš, šinaš »sekati, tolči«. Psi. *tęti, 
Hbnèšb »rezati, sekati, tolči, zbadati, gristi«; zaradi no-
menov actionis > nomenov loci *drsvo-ton& in *na-tòn-& 
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ter adj. *tòm »grizoč«, ki se lahko ohranja v sin. dial. 
tónčič (m.) »črv v jabolkih ali hruškah« (Staro Sedlo), 
je potrebno rekonstruirati tudi psi. sinonimni prez. *te-
nèšb; oba sta nazalno sufigirana prez. *fm-né- = gr. 
IÁ|LIVO) »rezati, sekati, klati« in *tém-ne- = gr. TŚIĮVCÖ »is-
to« baze *tem(Hi)- »rezati, sekati«, ki se ohranja v gr. 
epskem IQJ.CO »rezati, sekati, klati«, aor. čic|uov, adj. TJLLÎ -
xóę »razrezan«, TO|ióę »kdor reže« (Miklošič, 350; Po-
korný, 1062; LIV, 567) in v lit. tinti, tinù »klepati (ko-
so)«, kjer je inf. iz prvotnega *tìmti preoblikovan pod 
vplivom tinù (Trautmann, BSW, 324; Vasmer2 IV, 66; 
Machek2, 644). Glej tudi drvotòn, náton, tónčič, tnalo, 
téme in tomljáti. M. F. 

tati (pron. demonstr.) »ta, hic«, f. tata, v Zadrečki do-
lini 'tat' ('tate), 'tata, 'tata (Weiss, Mag, 109). Pron. je 
znan še v Dravski dolini, po Zgornji in srednji Savinjski 
dolini, ob Paki, po severnih področjih Pohorja in na 
Kozjaku. 

Reduplicirana tvorba *f&t&jb (Logar, DJR, 327), prim. 
reduplikacijo (vendar z ned. obl. pron.) še v r. tót »ta« 
(m.), str, csl. tbtb, tbta, tuo, slš. dial. tot, stč. tet (o tem 
Vasmer III, 128, Kopečný, ESS II, 708). Vzh. podjun. 'sati 
»ta« je domnevno po disimilaciji nastal iz *'štati, to pa 
po štekanju (glej štã) iz 'tati (Logar, 1. c.). Dalje glej ta I. 
M. S. 

tetiva (f.) »nervus arcus, amentum, chorda«; Janežič 
in Miklošič za Ribnico navajata tudi tetîv (f.) »isto«; adj. 
tetiven, -vna »Sehnen-«; v 16. st. tetiva »chorda, ftruna, 
ein saiten« (Megiser), v 18. st. tetiva »amentum, chorda« 
(Kastelec-Vorenc), tetiv »nervus arcus«, tetiva, tetivka 
»amentum« (Pohlin), tetiu, tetiva »Senne am Bogen« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. tetiva »vcũpov, chorda«, sbh. tetiva »tetiva 
na loku, struna iz kite ali žile«, tetivo »isto«, mak. tetiva 
»tetiva na loku, kita«, blg. tétivá, r. tetiva, tjativá, -ú, ukr. 
tjatývá, br. cecivá, p. cięciwa, č. tetiva, slš. tetiva »isto«. 
Iz slov. je stlit. tetýva, litovizirano temptýva »tetiva pri 
loku« (Meillet, Ét, 371; Fraenkel, 1085,1080). Psi. *tętivä, 
-q < *temptīuā »kar je napeto« je tvorba iz baze *temp-
»napenjati, raztegovati«, prim. lit. tempti, tempiù »nape-
njati«, toh. B campäm, A cämpäs »on zmore«, lit. ti m pa 
»kita, tetiva«, stnord. pqmb »nabrekel vamp, tetiva pri 
loku«, lat. tempus, -oris »sencè« < *»napetost (kože na 
lobanji)« (Vasmer III, 101; Pokorný, 1065; LIV, 569). K 
tvorbi prim. *staHtīųā > *statïva > p. staciwa, sbh. stà-
tive (pl.) »statve« in akcentsko enako sbh. jestiva (n. pl.) 
»hrana« (Miklošič, 352). Zaradi pas. pomena vseh treh 
primerov se zdi verjetno, da je konglomerat *-tīųo-/ā 
nastal iz ptc. pas. pf , prim. tako lat. datīvus prek datus 
iz dare. M. S. 

tetrêv (m.), g. -a »fazan«. Neuspešno uvedel Erjavec, 
Prirodopis živalstva3, 97, po drugih slov. jezikih, prim. 
csl. tetrëvb »phasianus«, sbh. tètrijeb »divja kura«, r. té-
terev »ruševec«, p. cietrzew »isto«, č. tet rev »divji pete-
lin« < psi. *tëtervb/h, prim. dalje lit. tetervã »divja kura, 
Tetrao tetrix«, star. tudi m. tetervas, lot. teteris, stprus. 
tatarvis »divja kura«, stnord. piöurr »divji petelin«, 
nperz. taöarv »fazan« (od tod prevzeto gr. idiupoc, TC-
Tapoę »isto«), gr. Tcipočrav »divja kura«, kar kaže na ide. 
*teteru- : *tetru- iz redupliciranega onomat. korena *te-
ter-, prim. gr. xzxę>áCp »kokodakati, kokati«, lat. tetrin-
nīre »gagati«, sti. tittirá-, t it tir i- »jerebica« (Miklošič, 
356, ki meni, da beseda izvira iz Azije; Machek2, 642; 

Vasmer III, 100 s.; Pokorný, 1079; Fraenkel, 1084 s.; Skok 
III, 464). M. S. 

tevljáti, -am (v. impf.) »blebetati, čvekati«, npr. stare 
ženice rade tevljajo (gor.), pf. otevljáti; k temu tęvlja (f.) 
»blebetava oseba«. 

Samo sin. Prvotno verjetno *tev&l'ãti in k temu subst. 
HevòVa je z ekspresivnim suf. izvedeno iz neizpričane 
verbalne osnove *tevèšb »govoriti« -» »čvekati« za pr-
votno fonetično pričakovano *tovèšb. Ista osnova se ver-
jetno ohranja v lit. tevérna »mirno govorjenje; govorica, 
zabava«, tevérnoti, ištevérnoti »s počasnim govorjenjem 
povedati«, kar Fraenkel, 1086, pušča brez izvenlit. gra-
diva, Machek2, 642, pa povezuje s stč. teverný »galanten, 
uglajen«, kar glasoslovno kot tudi pomensko ni enako 
lit. oblikam. S tem je morda sorodno besedotvorno va-
riantno ukr. tévkatý, -kaju »nemarno, kot svinja jesti« 
(Grinčenko, SI. IV, 252) < *tev--&ka-ti. Glej tudi têvsati. 
M. F. 

tęvsati, -am (v. impf.) »krevsati«, npr. zdaj bom mo-
ral tako dalje sam t. (Jurčič). 

Osamljeno. Besedotvorno enako je sin. dial. ręvsati, 
-am »bevskati, lajati«, krevsáti, -am »počasi, drsaje z no-
gami iti«. To so poznoslov. intenziva na -bsa- (SP I, 51), 
zaradi česar bi bilo mogoče rekonstruirati sin. *teváti < 
iter. *tëvãti, kar je morda prevojna varianta k prav tako 
osamljenemu sin. tavati, -am »brez cilja hoditi, bloditi« 
< iter. *tãvati. Glej tudi tújati, turati in tavati. M. F. 

teza (f.) »Vogelherd, gumno«, k temu tezno »gozdič, 
ki v njem nastavljajo mreže za ptiče«; tpn. Tezno, n. Tes-
sen, 1. 1265 Dechsen, Toýssen, 1473 Thessen, dalje mtpn. 
Hmeljniške tezne (Kelemina, Sin. etnograf VI-VII, 
327), verjetno tudi 1291 in 1318 omenjeni Tezzen. Izposo-
jeno iz furl. tese, tieze »gumno, skedenj« poleg »kraj, 
kjer se razpenjajo pticam mreže«, it. tésa »isto« iz lat. 
ptc. tensus (Šturm, CJKZ VI, 71; Mende, RLS, 117). 

težáčiti, težâčim (v. impf.) »sitnariti, biti nadležen« 
(žargonsko; SSKJ V, 78). 

Sin. neologizem, substantiviziran iz adj. m. težak v 
pomenu »nadležen ipd.« < *tęžbk&, prim. črnovr. tęžâk 
čtõuk »dolgočasen človek« (Tominec, 219). V 16. st. te-
shak »befchwärlich, moleftus, faftidiofo, di fpiacevole, 
difficile, duro« (Megiser), 1. 1607 tezac »faftidiofo« (Ala-
sia). Akcent inf. v SSKJ je bil normiran po homofonih 
tipa junáčiti, junâčim <- junak in historično ni ustre-
zen. Pričakovali bi ahistorični inf. *težâčiti ali historič-
no ustreznega iz *tęžbk&, tj. Hežbčïti > sin. *težčiti > 
*teščíti. Sin. sinonimno žargonsko je težiti, -im (SSKJ V, 
82). Dalje glej téžek. M. F. 

težák (m.), g. -a »dninar«, f. težákinja »dninarica«, 
težakinja »isto« (jvzh. štaj.), denom v. težakováti, -ûjem 
(impf.) »dnino opravljati« in težáčiti, -âčim »biti za te-
žaka; opravljati težka dela« (SSKJ V, 78); pkm. težak 
»težak, poljski delavec« (Novak, Slovar2, 157), na Kostel-
skem 'težak, g. te'ža:ka »priložnostni delavec za težka, 
nekvalificirana opravila« (Gregorič, Gradivo). V 18. st. 
tešhák »colonus, kmet, kmètizh, déloviz, offobenik; ru-
ricula, na puli déloviz, orázh, kmetizh« (Kastelec-Vo-
renc). Sem morda cgn. Težak. 

Prim. csl. tęžakh »agricola«, hrv. tèžāk, g. težaka »ob-
delovalec zemlje« in »dninar«, v Vodicah težak, g. -a »is-
to« (Ribarić, SDZb. IX, 1940, 199), čak. težak, g. -akã 
»dninar«, težaklnji (f. pl.) »dninarice« (Orlec na Cresu; 
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Houtzagers, ČD, 379), gradišč, hrv. težak, g. -áka »se-
zonski delavec«, f. težàkinja (Tornow, BD, 344); hrv. be-
seda je izpričana že v 16. st. pri Megiserju: teshak; slš. 
dial. težak »kmet, poljedelec« (Kálal, SI, 713) < hrv. 
Slov. dial. Hęžákz, g. *-akà »kdor opravlja delo, dnino 
ipd.« je izpeljanka na *-ak'6 tipa seljak <- selo iz jslov. 
dial. *tęg'ó »delo, dnina«, rezultativno »(poljski) pridelek, 
žito« (korenska povezava Skok III, 452). Glej tudi teg II 
in dalje teg I. M. F. 

téžek (adj.), f. -žka, m. tudi težak »gravis, difficilis«, 
komp. težji; izv. subst. težkost, težkóta »Schwere«, težko-
ča »isto« in »Schvvierigkeit«, težkóba »Bedrängnis«, v. 
tęžkati, -am (impf.) »z roko ocenjevati težo, tehtati«, pf. 
po-t.; težčáti se, navadno 3. sg. -â se mi (impf.) »ne ljubi 
se mi« (dol.). Danes adj. téžek pomeni tudi »nadležen, si-
ten«, v. težiti, -ím pa »biti nadležen, sitnariti« (SSKJ V, 
82) < »biti težek«. Iz adj. je tvorjen subst. težak, -a »nad-
ležnež, Nervensäge« (k besedotvorju prim. subst. čudák 
iz adj. čúden), od koder je denom. težáčiti, -âčim »biti 
nadležen, sitnariti« (k akcentu prim. beračiti, -âčim iz 
berác). V 16. st. vnuuizhni dolgi teshki bolefni (Trubar), 
teshak (Bohorič), tefhak »moleftus, pertaefus«, tefhkii 
»difficulter«, tefhkozha »moleltia«, tefhkuft »difficultas, 
moleftia«, tefhkuta »gravitas, pondus« (Megiser) kaže na 
težkôta, v 17. st. tezac »faftidiofo«, tefco »graue«, tefcu 
»difficile«, tefca »grauida« (Alasia), ta teshak krish je 
ulekil, superl. ner teshishi (Janez Svetokriški), v 18. st. te-
shak »gravis, gravidus« (Kastelec-Vorenc), téshk »gravis, 
difficilis« (Pohlin), teshek, tefhkoten, teshliu »schwer«, 
tefhkuft »Schwere« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. tęžbk'6 »gravis«, sbh. težak, -ška, d. obl. 
têškī, tèškī, kompar. tëžī, mak. težo k, -žka, blg. též:c->k 
»težek«, r. tjážkij, ned. obl. tjážek, tjažká, tjážko, ukr. 
tjažkýj, br. cjážki, p. cięiki »težek«, č. têžký, slš. fažký 
»težek«, gl. čežki, komp. češi »težek«, dl. šëžki. Psi. He-
žbk'6 je izpodrinilo star. Hęghkh, kar se neposredno oh-
ranja v star. hrv. tehak »težek«, posredno še v sin. teh-
kóta »tehtnost, pomembnost« in stcsl. otęg^čiti »otežiti«. 
Sprejemljivih razlogov za zamenjavo ni mogoče ugotovi-
ti, morda vpliv denom. Hęžiti, vendar se ustrezno raz-
merje neokrnjeno ohranja v paru *mękr>k : *męčíti. Psi. 
Hęghkī, je iz starega u-debla, ki se ohranja v lit. tingùs 
»len, počasen« in stnord. pungr »težek, trd, težaven, mu-
čen, sovražen« < Hhnghu- »takšen, ki ga vleče navzdol« 
iz baze Hhengh- »vleči, vleči navzdol, biti težek« (Miklo-
šič, 350 s.; Fraenkel, 1098; Pokorný, 1067). Dalje glej tég-
niti, teg I, težiti. M. S. 

težiti, -ím (v. impf.) »težko pritiskati, premere; be-
schweren, schwer drücken, schwer lasten« in »tehtati, 
wiegen«, pf. o-, ob-, raz-, s-, za-t., sekundarni impf. -te-
ževáti, -üjem; téžati, -am »težko bremeniti«, pf. o-, po-t:, 
subst. téža »gravitas, pondus«, težje (n.) »isto, balast«, te-
tina »gravitas«, težálo »s čimer se kaj obteži, utež«, te-
žava »Schwierigkeit«, težilo »Beschwerung«, utež (m.) 
»Gewicht zum Wägen«, adj. téžen, -žna »Gewichts-« 
(težnost »gravitatio«, pkm. »težava«), težljlv, -íva »be-
schwerlich«; v 16. st. ena befseda teshi inu vlezhe en 
zent; Aku ga Gréh tlazhi, inu mu teshi (Krelj), Kuliku 
teshi? vel, je teshak (Bohorič), tefha »pondus« (Megiser), 
v 18. st. kar en lot vaga ali tešhý »semuncialis« (Kaste-
lec-Vorenc), tefhâti, têfhim »aggravare«, tejha »gravitas, 
pondus«, téfhâva »difficultas« (Pohlin), teshiti, poteshiti 
»schweren«, tesha, teshina »Schwere« (Gutsmann). 

Prim. csl. tęžiti »trahere, molestum esse«, sbh. težiti, 
-īm »stremeti, hrepeneti«, hrv. v Dubrovniku »tehtati, 
wiegen«, mak. teži »tehtati, imeti težo, biti težek«, blg. 
težá »biti težek«, r. tjažëlýj, ned. obl. -žel, -želá, -želó 
»težek«, ukr. tjažýtý, -ýš »obremenjevati«, p. ciažýć »te-
žiti, obremenjevati, tiščati«, č. tížiti »stiskati, tlačiti, mu-
čiti«, tíža »teža, breme«, slš. fažiti »stiskati, tlačiti, muči-
ti«, gl. čežič »nalagati, nakladati«, dl. śëža »teža«. Psi. 
*tęžïti, -íšb »biti težek, imeti težo« je denom. od Hêg'ó 
»težek« (-» Hęgbkz > star. hrv. tehak »težek«, prim. tu-
di sin. tehkóta »tehtnost, pomembnost« in stcsl. otegbčiti 
»otežiti«, glej teg I), kar ima paraleli v lit. tingùs »len, 
počasen« in stnord. pungr »težek, trd, težaven, mučen, 
sovražen« < ide. Hhnghu-. Psi. Hęžä je postverbal. Dalje 
glej tégniti, tęg I, teg II, tehtati, téžek. M. S. 

tî (pron.), g. tébe, dial. tebe, enkl. te »tu«, dat. tébi, di-
al. tebi, enkl. ti, akz. tébe, dial. tebe, enkl. te, lok. tébi, 
instr. 5 teboj, s tabo, dial. s tębo (prim. z -e- č, slš. tebou 
proti Hoboją v ostalih jezikih). Sin. s tabo je analogno 
po z mano < *s& mmoję. V Briž. spom. ty, dat. tebe, v 
16. st. in nadalje ti, redkeje se zapisuje zgolj grafična va-
rianta ty. 

Prim. stcsl. ty, g. tebe, sbh. tî, tèbe, mak, blg. ti, r , 
ukr, br, p, č, slš, gl, dl. ty. Psi. *tý je kakor av. tū, lat. 
tU, alb. ti, kimr. ti, gr. hom. TÜVT|, got. pū, stnord. pú in 
stprus. tou nastalo iz dolgovokalne variante ide. *tū. V 
ostalih jezikih je zaslediti varianto Hu, npr. sti. tuvám, 
het. tu-k(ka), gr. dor. xú, atiš, jon. aú, lot. tu, lit. žem. tò, 
ali pa je kvantiteta dvoznačna, npr. lit. tù, stir. tú. Psi. 
gen. Hebe je nastalo iz ide. Heųé (kimr. teu, gr. isóę, sti. 
tava, lit. tavęs) z -b- zaradi vpliva dat. Hebe < ide. He-
bhoį, prim. stprus. tebbei, lat. tibī »tebi«. K enkl. akz. (> 
g.) Hę prim. stprus. tien < ide. Hēm (Brugmann, Grdr.2 

II/2, 410 ss.; Thurneýsen, Gramm. Olr, 281; Leumannn, 
Lat. Gramm, 195; Szemerénýi, Einf, 199 ss.; Pokorny, 
1097; Stang, VGr, 247; Arumaa, Ursl. Gramm. III, 162 
ss.). Psi. cirkumflektirana intonacija se je v nom. sg. ka-
kor v primeru *krý (g. *krSVĆ?) vzpostavila zaradi pre-
mičnosti v cas. obl. (Snoj, SR XLII, 492). Vokalna kvan-
titeta variira tudi pri ide. pron. za 2. osebo du. *ųe. Ugi-
banja o vzrokih navajata Jacobsohn, KZ XLIX, 169, in 
Specht, KZ LIX, 287. Ide. deblo He- ima zanesljivo so-
rodstvo v ural. Hi- »ti«, prim. fin. si, madž. te (Collin-
der, IU Sprachgut, 54 s.; Čop, Linguistica XIII, 138 s.). 
M. S. 

tîblati, -am (v. impf.) »likati, gladiti, mongati«, tîbla 
»(krojaški) likalnik«, tîblo »isto« (vzh. štaj.). 

Disimilirano iz trîblati. Substantiva sta tvorbeno pri-
bližana nomenom instrumenti na sin. -la (métla, tęgla) 
oz. -lo < *-dlo. K disimilaciji dveh različnih likvid 
prim. polj. ozlóčt < razločiti, ozlóžen < razložen : orsût 
< razsut (o tem Ramovš, Hgr. II, 81). Dalje glej tríbljati. 
M. S. 

tibo (interj.) konju, naj zavije desno, pkm. tìbou (No-
vak, Slovar2, 157), kor. obir. tv.bo »isto« (Karničar, Obir, 
113), rož. tjîbot, jîbot (Šašel, RNB, 130). 

Prevzeto iz bav. n. tibo, tiwo, tiwà, tudi tib, tib hott 
in samo ti »isto«, kar WBÖ V, 26 s, 112, pojmuje kot 
imitativne besede, podobno kot bav. n. interj. tacho, ki 
se uporablja kot velel n ica konju, naj zavije levo. Schmel-
ler, BWb. I, 574, izvaja ti po skrajšavi iz hotti »isto«. In-
terj. tiwo bi bila torej lahko iz okrnjene reduplikacije 
(hot)ti ho(tt). Tudi širše n. hott je velel n ica vlečni živali, 
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naj gre (hitreje) naprej ali desno. Kluge23, navaja kot ne-
jasno. Dvomljiva je domneva, po kateri naj bi bilo n. ti-
wo (prek alpsko slov.) iz got. taíhswa »desni« (po Ziller-
ju, Ein Salzburger Mundart-Wörterbuch navaja WBÖ 
V, 112). M. S. 

tîč (f.), g. tičî »kol, količ« (Ig na Dol.), v kompoz. m. 
spola natìč, -íča »prekla ali veja za oporo fižolu ali gra-
hu«, notr. tudi nátič, g. natíča, kol. natîčje; obfìč, -íča 
»veja, ki se poleg graha v zemljo vtakne« (goriš.), potlč, 
-íča »potaknjena trtna mladika« (poleg potìk, -ika »is-
to«, potîka (f.) »nekaj, kar se vtakne v zemljo, kol«), za-
tič, -íča »kol, oporni drog za hmelj, zapah, zamašek«, 
zátič »zamašek, pritlikavec«, mlado vtič, -íča »Stecker«. 
Na Hýka verjetno kaže sin. avgm. tikáča »drog, prekla«. 

Prim. csl. pomensko nejasni hapaks natýčb v strëlja-
jušče vs nas'6 jako vs natýčb, sbh. dial. tič (f.) »natič, 
fižolova prekla« (Slavonija), r. týčina »kol, drog«, týčók 
»štrlina, sunek«, ukr. týka »količ«, týčýna, týčka »veja za 
oporo rastlinam«, br. týčýna »prekla, dolga palica«, týč-
ka »obcestni količek, mejnik«, p. týka »drog, kol, prek-
la«, týczka »količ, drog, prekla, natič«, č. tyč, -e (f.) 
»(oporna) palica, lata, kol, drog, letev«, slš. tyč, -e (f.) 
»prekla, žrd«, týka »isto«, gl. tyč, -e (f.) »(fižolova, hme-
ljeva) prekla«, dl. týca »prekla za oporo hmelju«. Psi. 
*tyka je postverbal iz iter. *týkati »zatikati, vtikati, bos-
ti« < »dotikati se«. Domnevno star. varianta *týčb (f.) je 
izvorno verjetno nomen agentis iz istega glagola, prim. 
k besedotvorju sti. krši- »poljedelstvo« iz karsati »orati, 
vleči brazde«. Osnovna povezava: Vasmer III, 162; Schus-
ter-Šewc, HEWb, 1566. Dalje glej takniti, tekniti, tičáti 
I, tîkva. M. S. 

tičáti I, -im (v. impf.) »fixum esse, haerere«, pf. ob-1. 
»stecken bleiben«, po-t., pre-t. »eine bestimmte Zeit 
hindurch stecken bleiben«; v 16. st. greh vmei kupzom 
inu predauzom tizhý (Dalmatin), noter tizhati »infero; 
einsetzen, einstossen«, obtizhati, tizhati »figo; heften, 
stecken« (Megiser), v 17. st. tizhij, obtizhati, obtizhel (Ja-
nez Svetokriški), v 18. st. tezhati »figere«, kateri Vdolgeh 
tezhý »obaerarium«, eden kateri vfe škuši per skledah, 
inu per ognišzhi tazhý »patinarius«, obtizhati, obtezhati 
»haerere, in haerere« (Kastelec-Vorenc), obtizhati, obti-
zhim »hangen bleiben, hærere« (Pohlin), tezhati, tezhim 
»stecken, halten« (Gutsmann). Tranzitivnost pri Kaste-
lec-Vorencu je verjetno zaradi vpliva n. stecken, ki je 
tranz. in intranz. 

Prim. star. sbh. tičati, -im »skrivati se, čepeti, prebiva-
ti, strmeti (v koga)«. Slov. *tyčãti, -íšb »biti zataknjen, 
vtaknjen« je esiv iz *týkati »dotikati se, bosti«, kar je 
iter. od *foknQti »dotakniti se, zbosti«. Glagol je morda 
večje starosti, saj se tranz. par *tyčïti »povzročati, da je 
vtaknjen, zataknjen« ohranja v č. týčiti, vztýčiti, výtýčiti 
»dvigniti, postaviti«, týčiti se, týčiti se »dvigati se, bočiti 
se«, slš. týčif »dvigati«, týčit' sa »dvigati se, bočiti se«, 
ukr. týčýtý »vtikati oporne kole, prekle v zemljo«, br. 
týčýcca »tikati se, zadevati«, p. týczýć się »isto«. K bese-
dotvorju in semantiki prim. pičáti. Glej tudi tičîn, tak-
niti, tekniti, tîč. M. S. 

tičáti II, -am (v. impf.) »drva kuriti« v rez. tičét, ti-
čán, pf. zatičét »na ogenj veliko drv vreči« (Bila; Steen-
wijk, SDR, 319). 

Gotovo pomenski razvoj iz Hýčäti, *tyčíšb »fixum 
esse« = sin. tičáti, tičim »isto«, ki se je na ta intranz. v. 
verjetno prenesel iz rabe tranz. v. *(po-)tykãti ogn'b »o-

genj delati«, prim. nadiško potikat, potaknît »alimentare 
il fuoco« (Rigoni-Salvino, VIN, 73). K pomenskemu 
razvoju prim. hrv. lotiti (vatru/oganj) »kuriti« (Skok II, 
282). Rez. v. ima prez. osnovo analogno po inf. Dalje 
glej tičáti I. M. F. 

tičîn (m.), g. -a »kdor se pri delu obotavlja« (Poljanska 
dol.). Iz sin. predloge je furl. tìchign, tìchigne »počasna 
oseba, ki je pri delu pretirano natančna« (Pirona, VF, 
1188). Zaradi pomenskega razmerja med sin. obotavljati 
se »oklevati« k túvati »postopati, bloditi« bi lahko izhaja-
li iz *tyčim> k *tyk-ati sę, *tz>kati sę »potepati se«, prim. 
r. potýkátbsja »počasi hoditi in prav tako delati« (Dal', 
Slovar'3 III, 941), č. tkát se »vagari« poleg točit se jako 
holub na báni »biti v zadregi«. Ta slov. osnova *t?>k-
predstavlja reducirano stopnjo k *tek-tí, *tečèšb »ire« 
poleg »currere«. Sin. tvorba tičîn je gotovo izpeljana iz 
nepotrjenega subst. *tykz> s pomenom »obotavljanje«. K 
besedotvorju prim. *vojb (m.) »boj« -» *vojin5 (m.) »vo-
jak«. Glej tudi opotéči se. M. F. 

tiger (m.), g. -gra »Felis tigris«, na Tolm. tudi goveje 
ime, f. tígrica, tígrovka, tigra, slednje na Tolm. in Notr. 
tudi goveje ime, prim. jnotr. tîýra »kravje ime« (Rigler, 
Jnotr. gov, 170), adj. tigrov, tigrski »Tiger-«, tigrast »ti-
gerartig, tigerfarbig«; v 18. st. tekir, - ja »Tigerthier, tig-
ris« (Pohlin), tekir, tigar »Tieger, Tiger« (Gutsmann), 
delno naslonjeno na tek »cursus«. 

Prevzeto prek n. Tiger, star. tigertier < srvn. tigertier 
< stvn. tigirtior iz lat. tigris < gr. xíypię, kar je dom-
nevno iz iran, prim. stperz. tigra- »oster« (av. tiýraii-
»puščica«) < ide. *tig-ro- iz baze *(s)teig- »bosti, koni-
čast« (Walde-Hofmann II, 681; Frisk II, 896; Kluge23, 
825; Pokorný, 1016). Glej tudi Tîvra. M. S. 

tigor (m.), g. - ja »večja ali manjša hiša kmetov pao-
lanov, ki so jo postavili ob svojih njivah izven mesta, 
kažeta« (primor.), tudi mtpn. Tigor v Grožnjami, Kašte-
lu in Lovrečici (Titi, GII, 68). 

Izposojeno iz trž. it. apelativa tigòr »manjša kmečka 
hiša«, ki je pogost v toponimih, npr. ulično ime Via Ti-
gor (Pinguentini, 237; Doria, 734). To je tako kot istr. 
rom. tegurio »majhna kmetija« (Motovun), ta'gur 
»kmečka hiša« (Rovinj; Doria, 1. c.; Filipi-Bursić Giudici, 
ILA, 206), ben. it. tugurio »revna kmečka hiša« (Boerio, 
DV, 771), furl. tugùri »zapuščena hiška« poleg tibùrio 
»isto« (Pirona, VF, 1223, 1187) iz lat. tugurium »s slamo 
ali trstjem krita koča, bajta«, tegurium »isto«, tigurium, 
morda identično z gr. tpn. Tćýupa, vse pa verjetno sub-
stratnega izvora (Battisti-Alessio, 3927). Povezava z lat. 
tegere »kriti« je samo ljudskoetimološka (Battisti-Ales-
sio, l.c.). O lat. tugurium v novejšem času Baldi, HS 
110/2,1997, 241 s. M. F. 

tîh (adj.), f. tiha »tacitus, taciturnus, silens, tranąuil-
lus, ąuietus«, adv. tiho, tîhoma, natîho, natîhoma, poti-
ho, potîhoma »tacite, tranąuile«, subst. tîhec, -hca »ot-
roška bolezen zlobnjak, die Fraisen«, abstr. tîš (f.), g. ti-
si, tišina, tihóta, tihost, tihóča »silentium«, adj. tihóten, 
-tna »tih«, v. tíšati, tîšam (impf.) »molčati« (Bovec, 
Drežnica, Podkrnci), danes standardno »povzročati, da 
je tiho«, pf. po-, pri-, s-, u-, za-t., sekundarni impf. -ti-
ševáti, -ûjem in -tišávati, -am; po-, u-tišiti, -îšim »stil-
len«, intranz. po-tihniti, u-tihniti, -tîhnem »postati tih, 
poleči se (o vetru)«; dial. pkm. tíjhi, tìhoča, tìhota (No-
vak, Slovar, 113); v 16. st. tih »taciturnus, tranąuillus« 
(Megiser), v 17. st. tico »pian piano«, t i cof t »filentio« 
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(Alasia), tih, tiha, adv. tihu, na tihem, na tihim, na ti-
hijm, na tihom, na tihoma (Janez Svetokriški), v 18. st. 
tih »placidus, reqietus, tranquillus«, tihoft »placiditas, 
quies, sedatio, silentium, taciturnitas«, tihota »tranquilli-
tas« (Kastelec-Vorenc), tih »taciturnus«, tihóta »malacia« 
(Pohlin), tih »stili, ruhig«, tihuft »Stille«, tihtam »vertu-
sche, stille«, vtihniti »stili werden«, vtihtati »verhehlen« 
(Gutsmann). Sin. cirkumfleks tih namesto pričakovane-
ga tíh (ki ga potrjujejo pkm. abstr. in denom.) je ab-
strahiran iz d. obl. ta-tîh <- tîhi < *tíchzjb, kakor v 
primeru poln, dolg, ta-slâb (Ramovš, Zbrano delo II, 
505 s.). 

Prim. stcsl. tich'6 »lenis, tranquillus, serenus«, sbh. tih, 
-a »tih«, mak. tivok, poetično tudi tleh, blg. tích, -a, r. ti-
chýj, ned. obl. t ich, tichá, tícho, ukr. týchýj, br. cíchi, p. 
cichý, č, slš. tichý, gl. ćichi, dl. śichý. Psi. *tich'6. Dalje 
nejasno. Navadno povezujejo z lit. teisùs »pravilen, resni-
čen«, tiesùs »raven, pravilen«, tiësti »iztegovati, graditi, 
ravnati, voditi«, stpr. te is i »čast«, teisingi »časten, vreden, 
zaslužen« (Brandt, RFV XXV, 28; Pedersen, IF V, 41; 
Vasmer III, 109; Fraenkel, 1037), kar bi sicer omogočala 
semantična paralela it. piano »tih« (kot adv. »potihoma« 
in »počasi«) poleg »raven« < lat. planus, vendar primer-
java akcentsko ne ustreza. Machek2, 643, domneva so-
rodstvo z lit. týlùs »tih, molčečen«, týleti, týliù »molčati« 
< *tlH-Hįé-, tìlti, tijù »utihniti« iz ide. baze *telH-
»utihniti«, kar ne more pojasniti nastanka psi. -ch- na 
mestu ide. korenskega -/-. Možno bi bilo izhajati iz *tēi-
g^h-so- »mirujoč«, kar bi bila tvorba s suf. -so- (psi. 
*glûchz, * polefm) iz baze *(s)teIg"h- »vzdržati, mirno se 
zadrževati na določenem mestu«, ki je potrjena v sti. tí-
tiksate »vzdržati, trpeti«, titiksā »potrpežljivost, potrp-
ljenje, vzdržljivost«, got. stiwiti »potrpljenje« in morda v 
lit. stìgti, stingù »umiriti se, biti nepremičen« (Pokorný, 
1018, brez slov. gradiva; Snoj, SES, 666 s.). Razlogi za 
podaljšanje korenskega vokalizma niso jasni, morda po 
sigmatskem aor. Glej tudi tešiti. M. S. 

tîk (adv.) »iuxta«, npr. tik pod nogami, tudi prep. z g. 
»knapp an«, npr. tik mene je šel; tudi tîkoma »tesno«, 
stîkoma »isto«, pritîkoma, bkr. tíkec (Šašelj, Bisernice I, 
311). V 18. st. tik lefhati »adjacere, raven leshati« (Kaste-
lec-Vorenc), stikoma »stirpit us, æąuilibrate« (Pohlin). 

Prim. hrv, sb. tik »ganz«, npr. moja kuća je tik do 
njegove, r. dial. sú-točb, sú-tyčb »knapp an«, npr. kladi 
dosku sútýčb, lezatb v sutýčb (Dal', Slovar'3 III, 649). 
Izhodno *týkz (poleg *tyčb in *í5Čb) je adverbializirani 
deverbativni nomen actionis »dotikanje« (prim. sin. tîk 
(m.) »Beruhrung«) iter. Hýkãti »tangere« (<- *thkãti), 
prim. sin. tikati se »dotikati se« (korenska povezava Mi-
klošič, 368). Glej tudi sin. tekma in dalje tekniti. M. F. 

tîkva (f.) »buča, Cucurbita«, tudi »posoda za tekoči-
no, lagev« in »glava«, prim. enako polisemijo pri búča; 
tudi tîkev, -kve (f.) »isto«, dem. tîkvica »majhna buča«, 
tîkevca »Brýonia alba«; izv. tikvînje »bučno zelenje«, tik-
váča »lobanja«, tîkvus »neumnež, debeloglavec« (prim. 
sbh. tìkvān, sin. bûčman »isto«), tikvenjáča »kolač iz ti-
kev«, tikvenica »neka hruška«, tîkvešnica »neko jabol-
ko«, tikvînec »Momordica balsamina«; v 16. st. tikva »cu-
curbita« (Megiser), v 17. st. tiąua »fiafco« (Alasia), v 18. 
st. tiąva »cucurbita« (Pohlin), tikva, titkva »Kürbis« 
(Gutsmann). 

Prim. csl. tyky, týkovb »cucurbita«, sbh. tikva, mak. 
tikva, blg. tikva, r , ukr. týkva, p. tykwa, č. týkev, slš. 
tekvica. Iz slov. je madž. tök, rum. tigvã »buča«. Psi. 

Hyky, *-eve imajo navadno za izposojenko iz nekega 
(pred)ide. jezika, iz katerega je tudi gr. GIKÚÖ, pri He-
sých. CTSKOÚA »buča, Lagenaria«, GÍKUC (f.) »kumara« 
(morda po dišim, iz *auKuę; Specht, KZ LXI, 277 ss.), 
lat. cucumis »kumara«, hebr. qiššu'ā »isto« (Specht, 1. c.; 
Miklošič, 369; Frisk II, 704). Po drugem poskusu razla-
ge je beseda prevzeta iz (pelazgijske) predloge, ki naj bi 
bila sorodna z ono, iz katere je prevzeto gr. CTÖKOV, TÖ-
KOV »figa«, lat. fīcus, arm. fuz »isto« (Gindin, Etim. issl. 
II, 88 ss.). Meýer-Lübke, 9021, navaja prov. tüko »buča, 
glava« in iz tega domneva gal. *tūkkos, kar naj bi bilo 
prasorodno s psi. *týky. To naj bi bila prvotno oznaka 
neke druge rastline, saj v ide. pradomovini domnevno 
buče niso uspevale. Skok, ZRPh LIV, 479, pritegne tudi 
it. zucca »buča« in vse to po metafori izvaja iz gr. TÚKoę 
»kladivo, bojna sekira«. Možno je tudi, da je beseda 
domača. Brugmann, IF XXXIX, 141 ss.; Sobolevskij, 
RFV XIII, 144; Loewenthal, WuS X, 142 s, izvajajo iz 
ide. baze *teuH- »oteči, narasti, močan biti« in pri tem 
navajajo z guturalnim determinativom lit. tùkti, tunkù 
»zrediti se«, r. túk »maščoba« (glej túča). Illič-Svitýč, 
Etim. issl. I, 21, povezuje s psi. *týka »oporna palica« 
(glej tič). Nekatere buče namreč rastejo ob opori. Nekdaj 
so jih sejali ob plotovih, na kar kaže sin. plotnica »bu-
ča«, v 16. st. plotniza »cucurbita« (Megiser). Besedotvor-
no bi k tej razlagi ustrezalo sbh. plõdva »placenta« iz 
*plodz>. M. S. 

tîl I (m.), g. -a »nucha, cervix« in »hrbtna stran seki-
re, nožev hrbet«, tudi tîlek, -Ika, tîlec, -lca, navadno til-
nik »nucha, cervix« iz adj. tîlen, -Ina »Nacken-«; zatîlek, 
-Ika, zatîlec, -lca, zatîlnik, zatîlnjak, potîlnik »occipi-
tium«, zatîlka »jamica v zatilniku«; dial. pkm. zátanik 
(Novak, Slovar2, 176), kor. obir. zá:tunq, rož. zátownc, v 
Selah zá:tuwc (Karničar, Obir, 259, 15), črnovr. tîunk 
(Tominec, 219); v 16. st. fatilnik »Nack, cervix« (Megi-
ser), v 18. st. fatilik, fatilnik »cervix, occiput«, týlu »aci-
es cultri« (Kastelec-Vorenc), fativnek »cervix, Genücke«, 
fativje »aftus, fallacia, Hinterlist« (Pohlin), satoviz »Ge-
nicke« (Gutsmann). 

Prim. csl. týfe »cervix«, adj. týlbns »occipitis«, sbh. zà-
tiljak, zàtilak, pòtiljak, pòtilak »zatilje«, črnogor. tìlūt 
»hrbtna stran noža ali sablje«, mak. til »zatilje« in »topa 
stran sekire, zaledje«, tilnici »kite las«, blg. til »zatilje«, 
tilnik »hrbtna stran noža«, r. týl, -a »hrbtna stran, zaled-
je«, zatýlok »tilnik«, týlbë »topa stran sablje«, ukr. týl 
»hrbtna stran, zaledje«, potýlýcja »tilnik«, br. týl, -u 
»hrbtna stran, zaledje«, p. tyl, -u »zadnja stran, hrbet, 
zadek«, č. týl »tilnik, zatilje, hrbtna stran (sekire), ozad-
je, zaledje«, slš. týlo, gl. tyt, -a, týìo »tilnik, hrbtna stran 
noža«, dl. tyl, -a, týlo »isto«. Psi. *tylr>, *týlo »debelejša 
stran (vratu)« sta v m. oz. n. substantivizirani obliki adj, 
ki se ohranja v lit. tulas »marsikdo, eden od mnogih, 
različen« (tülis »množica«), stprus. adv. tūlan (toūlan) 
»mnogo« < ide. HuH-lo- iz baze *teuH- »oteči, narasti, 
močan biti«. Od tod je gotovo še gr. tuàt|, Tü^oę »okrog-
la napeta stvar, žulj« in morda sti. túla- (n.) »latje, šop«. 
Tirol. n. doli »debel«, bav. n. Dollfufi »otekla noga«, nvn. 
Dolle »klin, priostren količ«, srspn. dolle, ags. poli, Šved. 
tuli »isto« kaže na sekundarno sufiksacijo z *-nó-, prim. 
iz osnove na -i- lit. tulìs, -iês »zatič v osi, da kolo ne od-
pade; deska na čolnu, ki drži veslo«, lot. tuliš, tula »ro-
čaj, držaj«. Iz polne prevojne stopnje je alb. tul »meso 
brez kosti, stegno«. Glagolska osnova se ohranja v r. csl. 
týti »rediti se« (Zubatý, JA XVI, 417; Trautmann, BSW, 
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331; G. Meýer, 451; Vasmer III, 160; Pokorný, 1081; 
Fraenkel, 1136 s.; Frisk II, 942; Kluge23, 188). Glej tudi 
zátanc, zátovec, tîsoč, túča, tólpa, tolst, tvor. M. S. 

tīl II (m.), g. -a »neka tanka tkanina, Tuli«, bkr. tūlj 
»isto«. 

Kakor hrv. dial. tûl »tenka prozorna tkanina, s katero 
pokrivajo spodnji del krste« (Senj; ARj XVIII, 898), čak. 
tül, g. tūlä »Tuli« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1264) 
prevzeto iz nvn. Tüll, kar je iz frc. tulle »isto«. Blago je 
poimenovano po mestu Tulle v departmaju Corrèze, kjer 
so ga prvotno izdelovali (Striedter-Temps, DLS, 237; 
Kluge23, 840). M. S. 

tîlčati, -am (v. impf.) »trkati s pirhom ob pirh za ig-
ro«, pf. pritîlčati »s tilčanjem pridobiti«, zatîlčati »s til-
čanjem izgubiti« (vse polj.). 

Izvajanje iz bav. n. dilläzeln »igračkati se« se ne zdi 
verjetno. Verjetneje iter. iz *tilčiti, kar se ohranja v sbh. 
dial. tilčiti »gladiti podplat opanka (o čevljarju)« (Slavo-
nija), to pa je lahko iter. iz *telt'ï, *tblčèšb »tolči, udar-
jati«. Možno se zdi, da se je iz iter. osnove *tilč- sekun-
darno osamosvojil koren *til-, iz katerega je z ekspr. 
suf. lahko tvorjeno r. tilipátb »hitro jesti« (k semantiki 
prim. sin. natepâvati tudi »hitro jesti«), tilískatb »puliti, 
vlačiti sem ter tja, krasti« in z reduplikacijo tililískatb 
»tolči«. M. S. 

tîlj (m.), g. -a »Anethum graveolens« (gor.), tudi dîlj, 
dîl (Petauer, LRB, 42). 

Prevzeto iz nvn. Dill, bav. tudi till »isto« < srvn. tille, 
stvn. tilli, tilla, prim. stsaš. dilli, ags. dile, Šved. dill < 
*delia- k stvn. tola »kobul« (Schmeller, BWb. I, 499; 
Marzell, Wb. Pfln. I, 305 s.; Kluge23,181). M. S. 

tìloš (m.), g. -a »mlad gozd« (pkm.; Novak, Slovar2, 
157), tudi ime gozda Tiloš pri Borejcih. 

Prevzeto iz madž. tilos »ograda, ograjeno mesto, zare-
ji določen kraj« < »prepovedan« iz tilt »prepovedati«; to-
rej »gozd, v katerem je prepovedano loviti in sekati« 
(EWU, 1518); prim. tudi madž. tpn. Ortilos, 1. 1808 Ör 
vel Eör aliter Tilos (Kiss, FNESz II, 301). Z enako se-
mantično motivacijo je ban II < n. Bann(forst) k srvn. 
bannen »pod grožnjo kazni zapovedati ali prepovedati, 
pregnati, izobčiti«. Glej tudi tolovaj. M. S. 

tîmijan (m.), g. -a »materina dušica, Thýmus« (SSKJ 
V, 89); Pleteršnik ima v tem pomenu po Cafu tīmos, po 
Freýerju tirnus: v 18. st. times »lashka mater na dufhiza, 
dobra per kaśhtrunovi prati, fhetraika; thýmum vel 
thýmus« (Kastelec-Vorenc), timash, timian »Thýmian« 
(Gutsmann). 

Varianta na -ijan je prevzeta iz n. Thýmian »isto«, 
srvn. thimiân »kadilo« (in »timijan« (?), prim. od tod 
srvn. deiment »timijan«), timeam »kadilo«, kar je prek 
lat. thýmiāma iz gr. Sūpíä|j,a »kadilo« (Kluge23, 824). 
Verjetno so na nastanek n. besede na -ian vplivala po-
imenovanja zdravilnih rastlin, kot sta n. Baldrian, En-
zian. V drugih jezikih tega suf. ni, prim. lat. thýmus 
(od tod sin. variante timos, timus, timaš, times), thýmum 
< gr. ôúpov, ôúpoę »šatraj« (timijana antični Grki niso 
poznali (Chantraine, 445)), kar je tvorjeno iz &i5o) »ka-
diti, darovati (žgalno daritev)«, verjetno zato, ker so to 
rastlino uporabljali pri žgalnih daritvah (Kluge, 1. c.) ali 
zgolj zaradi vonja (Frisk I, 693; Chantraine, l.c.). Glej 
tudi temjan. M. S. 

timon (m.) »veslo« (Trubar). 
Prim. sbh. tìmūn »krmilo« poleg tumun, timul, hrv. 

pri Maruliću tamun, kar je po Skoku III, 470, dalm. 
rom. leksikalni ostanek, medtem ko je tìmūn iz it. timó-
ne »krmilo«. Sbh. dubleta dumen »krma« je kakor blg. 
djumen in alb. dýumën iz turš. dümén. Tudi ngr. lipovi. 
Zadnje izhodišče je nejasno (Miklošič, 356; G. Meýer, 
78; Battisti-Alessio, 3752). 

[Jakomin, NS, 131, navaja tirriuen »oje« (Sv. Anton pri 
Kopru). - M. S.] 

tln (m.), g. tína »pregradna stena«, tudi fìnj, g. t in j a 
»ograja iz desk, planke«, kol. tînjevje; k temu pretîn, -a 
»vmesna stena«; v. zatíniti, pretíniti, -înem (pf.) »pre-
graditi«; tpn. Tinje, Tinsko. 

Prim. csl. tytw »zid, stena«, sbh. tln, dial. tînj »stena, 
pregraja«, tíniti, tînīm, prètin, r. týn »plot«, ukr. tyn, br. 
týnb, zatýnicb, p. tyn »plot, zid«, č. týn »obzidje, grad«. 
Iz slov. jezikov je madž. tíný, téný, týin »ograja iz kolov« 
(Kniezsa, 523), lit. tuinas »kol«. Od Miklošiča, Lex. pal, 
1020, SEW, 370, izvajajo starejši avtorji večinoma iz 
stnord. tún »dvorišče, vrt«, stvn. zûn, n. Zaun »plot« (csl. 
sym »stolp« je protoblg. *syn »nagrobnik« (Uhlenbeck, 
JA XV, 492; Schwarz, JA XLII, 275; Kiparský, Lw„ 189; 
Vasmer III, 161)). Drugače Bezlaj, SR VIII, priloga Lin-
guistica, 56, ki zaradi č. oteh »plot« (Jungmann) < *o-
-tsnb misli, da je kelt. *dunom »utrdba, mesto«, pgerm. 
Hūna- in psi. *tym> paleoevropski substrat. Machek2, 
422, izvaja oteh < oploteh. Vendar tudi Baudot, Atti e 
mem. sez. onom. del VII congresso (1962), 181, zagovarja 
substratno poreklo. 

tínjati, -am (v. impf.) »tleti« (vzh. štaj.). 
Prim. sbh. tìnjati, -ām »tleti« (hrv. čak. na Vrgadi ti-

ríàti, tirì°ã), pf. stìnjati se »do konca stleti, ugasniti« (ARj 
XVIII, 335, XVI, 567). Nejasno. Miklošič, 323, samo sbh. 
stìnjati se »verglimmen« postavlja v isto besedno druži-
no kot *stën'b, kar se ne zdi verjetno. Skok III, 472, do-
mneva iter. Hïlati iz *tblëti »tleti« (k besedotvorju prim. 
*-birati iz *bbrãti) in razlaga / n' po disimilaciji kot 
v hrv. u tili čas > u tinji čas. Upoštevati je treba tudi 
možnost, da je sbh. stìnjati se »do konca stleti, ugasniti« 
prevzeto iz nekega refleksa za lat. extinguere > it. es-
tinguere »ugasiti«, estinguersi »ugasniti« in da je sim-
pleks *tin'ãti »tleti« tvorjen po zgledu razmerja star. 
hrv. zgòrjeti »pogoreti, ugasniti« : gòrjeti »goreti«. K 
substitutu n' za tuje ng prim. sin. drénjati se < n. sich 
drängen. Kurkina, DS, 153, primerja po Zaprudskem še 
br. dial. týnécb »gniti, trohneti« in domneva zvezo s *ta-
jïti, prim. k semantiki r. dial. zatáivatb »prižigati (sve-
čo)«. Povezava ravno zaradi br. gradiva, ki kaže na *ty-
nëti, ni mogoča. Še najbolj verjetno se zdi rekonstruirati 
psi. esiv *tynéti poleg *tyn'ãti »biti tih, miren« in dom-
nevati denom. iz adj, ki se ohranja v stprus. tusnan 
»tih«, sti. tūsnīm »tiho, molče« < *tuHs-n- iz baze 
*teųHs- »biti miren, molčati«, prim. het. tuhuššiįezzi 
»mirno opazuje«. O tem glej dalje túšiti. Glej tudi tînjec. 
M. S. 

tînjec (m.), g. -njca »sljuda«. 
Slovarsko prvič pri Cigaletu, Term, 168, ki je izraz 

prevzel iz hrv. tìnjac »sljuda«. Koštiál, JA XXXVII, 401 
s, ugotavlja, da je hrv. beseda umetni kalk po n. Glim-
mer »sljuda«, ki ga je nekdo skoval iz hrv. tïnjati »tleti«, 
misleč da je n. Glimmer iz glimmen v pomenu »tleti«. V 
resnici je n. Glimmer tvorjeno iz glimmen v starejšem 
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pomenu »svetlikati se, lesketati se«. Ustreznejši izraz 
blestník »sljuda« uporabi že Erjavec v Mineralogiji iz le-
ta 1883. Dalje glej tínjati. M. S. 

tînta (f.) »črnilo, atramentum«, adj. tîntast, -a, tînten, 
-tna, od tod tîntnica, tîntnik »Tintenflasche, TintenfaB«, 
tîntnica, tîntarica »Coprinus comatus«; v 16. st. tinta »a-
tramentum fcriptorium«, v 17. st. tinta (Janez Svetokriš-
ki), v 18. st. tinta »zhernilu, atramentum« (Kastelec-Vo-
renc), tinta »atramentum« (Pohlin), tinta »zhernilu, Din-
te« (Gutsmann). 

Kakor sbh. tînta, č. tinta, týnta prevzeto iz nvn. Tinte 
< srvn. tin(c)te < stvn. tincta, tinte, timpte, kar je iz 
srlat. (aąua) tincta »obarvana (voda)«, prim. it. tinta 
»barva«. To je iz v f. substantiviziranega lat. ptc. pf. 
tīnctus »obarvan, pobarvan« k tingere »omočiti, prema-
zati, pobarvati« (Kluge23, 825). Pkm. ténta »tinta« je 
prevzeto prek madž. ténta, tinta iz iste n. predloge (No-
vak, Slovar2, 157). Iz lat. abstr akta tinctūra »barvanje, 
pomakanje« je prek srlat. tinctura in n. Tinktur prevzeto 
sin. tinktura »(alkoholna) raztopina, rastlinski izvleček«. 
M. S. 

tinterka (f.) »igrača«, samo v 18. st. tintèrka »ein 
Spielzeug, crepundia« (Pohlin). 

Tvorjeno iz nepotrjenega Hinterija »otročarija, igrač-
kanje«, na kar kaže ekspr. spremenjeno v 18. st. zhin-
zharie »crepundia, fléherne otrozhke ýgrazhe« (Kaste-
lec-Vorenc). To je prevzeto iz srvn. tenterîe »norčija, ot-
ročarija«, kar je s suf. -erîe tvorjeno iz izposojenke iz 
stfrc. tinter »žvenkljati, cingljati« < lat. tintinnāre. Iz iste 
n. predloge je prevzeto in tvorjeno č. tintêra, dem. tin-
terka »igrača, lutka, možic, punčka«, tudi titêra, dem. ti-
tërka »igrača« (Jungmann, SI. IV, 593), nč. titerný »dro-
ben, majhen« (pri Jungmannu »otročji« in »čudovit«), 
tintidlo, tįntítko »smešno drobna oseba ali stvar« (o tem 
Rejzek, ČES, 662), gl. ćinćera »otročarija, drobnarija, 
neumnost« (Machek2, 644). Glej tudi tintína. M. S. 

tintína (f.) »dromlja«, v. tintínati (impf.) »igrati na 
dromljo« (rez.). 

Prevzeto iz furl. tintine »dromlja« k tintinâ »igrati na 
dromljo« in »zvončkljati« (Štrekelj, LMS 1896, 166) < lat. 
tintinnāre »zvončkljati« (Meýer-Lübke, 8752). Glej tudi 
tinterka. M. S. 

tipati, tîpam in típljem (v. impf.) »contrectare, tange-
re, palpare«, pf. do-, iz-, o-, po-, pre-, pri-, u-, za-, se-
kundarni impf. -tipávati, -am, -tipováti, -ujem; pf. típni-
ti, tîpnem »nalahno se dotakniti«, dem. tîpkati, -am 
(impf.) »tasten«, pf. po-1, »leicht betasten, betupfen«, po-
tipljáti, -am »isto«; subst. tîp, -a »tactus«, otip, -ípa, da-
nes otîp »isto« in »Befühlung«, tipalo, tipâlnica, tipalka 
»corniculum«, tîpka »pinna, lingua; Taste«; v 16. st. kar 
vidi tipa inu fastopv, kar fo te nashe roke tipale (Tru-
bar), potipati »comprehendo, fapopasti, begreiffen« 
(Megiser), v 18. st. tipati »palpare«, na lagkim tipati 
»demulcere«, otipati, potipati, rej'tipati »expalpare, at-
trectare« (Kastelec-Vorenc), tipam, tiplem »tangere« 
(Pohlin), tipam »greife, taste, berühre« (Gutsmann). 

Prim. star. hrv. tipati, -am »dotikati se« (Vitezović, 
Stulli), pf. tipnuti (Sulek), r. dial. típatb, pf. típnutb 
»lahno tolči, prijemati, gristi, ščipati«. Subst. *tïp&t?> je 
posredno potrjen v ukr. denom. týptýsja, -pčešsja »tres-
ti se (na vozu)«. Miklošič, 357, ki navaja samo sin. bese-
do, pušča nerazloženo, Vasmer III, 106, ki pozna samo 
r , izhaja iz onomatopeje. Res se v slov. jezikih v pome-

nu »dotikati se, tolči« uporabljajo še koreni *tep-, *top-, 
*t&p-, *tup-, *tap-, kar vzbuja sum na onomat. izvor, 
vendar je vse navedene variante mogoče povezati z gra-
divom iz drugih ide. jezikov oziroma jih razložiti s pre-
vojem. Možno bi bilo domnevati denom. *típati »dotikati 
se, pikati, suvati, dregati« iz nepotrjenega *típr, »palica, 
drog«, kar bi korensko ustrezalo lat. stīpes, -itis »kol, 
drog, poleno«, stipula »bilka, slamica« in iz tematskega 
subst. tvorjenemu denom. stīpāre »strniti, napolniti, 
zgostiti, obkoliti« iz ide. baze *steip- »narediti togo, otr-
diti«, prim. lit. stiëpti, stiepiù »raztegniti, razpeti, dvig-
niti«, stìpti, stimpù »otrdeti, poginiti« < *»stegniti se« (o 
bazi brez slov. gradiva Pokorný, 1015 s.; LIV, 540). K 
pomenskemu razvoju prim. sin. strčáti »štrleti« < *»trde-
ti« poleg stfčiti »zbosti, pičiti«. M. S. 

tîr I (m.), g. -a in tirû »sled, gaz v snegu, tlak iz skri-
lavca«, nknjiž. »Gleis«, tudi tîr (f.), g. tirî »gaz v snegu«; 
tîrnica »Gleis«, v. tíriti, -im (impf.) »delati gaz«, pf. pre-
tit iti »narediti gaz«, iztiriti »entgleisen«. 

Verjetno postv. iz iter. tîrati *»skubsti, drgniti« > 
»gnati«, prvotno torej *»izkrčena, utrta pot« ali *»gaz, ki 
se naredi, ko se žene živino«, prim. bolj razširjeno *tor& 
v sbh. tôr »ograda za živino« = lot. nou-tars »trata« in v 
ničti stopnji sin. nátrv »pot«, sbh. str v »sled« (Jokl, IF 
XLIX, 279). Dalje glej torišče, tréti, terati. M. S. 

tîr II (m.), g. -a »prepir«, tirati se »prepirati se« (gor.). 
Pleteršnik izvaja iz it. tira, vendar to v ben. it. pome-

ni le »globok vdih in zadrževanje sape (pri otroku, ki se 
duši od joka)«, v frazi far la tira pa »biti v zasedi« (na-
vaja Boerio, DV, 749). Bližje je it. tiro »poteg, udarec«, 
iz česar je sbh. tîr »udarec, zamah«. Vendar se zdi naj-
bolj verjetno domnevati tvorbo iz tręti se v sicer nepotr-
jenem pomenu »prepirati se«. Pri tem refleksivu so pri 
Pleteršniku izpričani pomeni »biti v velikem številu, 
gnesti se«, »mučiti se«, »skrbeti« in »goniti se (o kra-
vah)«. Da je tak pomenski razvoj možen, dokazuje sbh. 
trti, kar je potrjeno tudi v pomenu »préklati se, dajati 
se, živeti v s vaji« (ARj XVIII, 775). K besedotvorju 
prim. sin. dîr iz *dbrãti, * der ti, sin. prepîr iz iter. *per-
-pirati od *per-perti, *-pbrèšb. Dalje glej tréti, terati. 
M. S. 

tir III (m.), g. tira »prostor v zvoniku, kjer visijo 
zvonovi« (Ribnica; Miklošič, SEW, 357); po njem navaja 
in normira Pleteršnik II, 669, ki iz nar. pesmi omenja 
drobna ptica v tir zleti. Brez paralel. Vsiljuje se poveza-
va s sin. ter (m.) »zvonik«. Dalje glej pod ter II. M. F. 

tîrman (m.), g. -a »mejnik« (notr.), kraš. tîrmen »is-
to«. Miklošič, 357, navaja tudi za sin. tirmen pomen »me-
ja«. 

Prevzeto iz it. termine »meja, mejnik« in »rok« < lat. 
ter men, iz česar je tudi csl. termen& »terminus«, hrv. 
termen, têrmen, tirmen, trmen, trmin »mejnik, meja, me-
jaš, rok«, črnogor. térmen »rok, običajen čas (za spanje, 
hrano)« (Miklošič, 1. c.; ARj XVIII, 231, 696). Skok III, 
461, z rezervo domneva, da so variante z ir prevzete iz 
dalm. rom. Za sin. to ni nujno, saj je v kraš. in sev. notr. 
refleks ēr > ìęr sovpadel z refleksom za īr, prim. kraš. 
pęsfìęr, notr. pîerx, pîrx (o tem Ramovš, Hgr. VII, 65 s, 
69; Rigler, Jnotr. gov, 62 s.). M. S. 

tîrnik (m.), g. -a »kruh iz mešanega žita« (Skrilje 
pod Čavnom), tîrnjak, -a »kruh iz pirjevice«, tudi tęr-
njak »isto« (Gorjansko na Krasu). 

ESSJ IV (2005): Š Ž 



tisa 183 tisoč 

Štrekelj, JA XXVII, 68, domneva prvotni pomen 
*»kruh z mekinami« in izvaja iz Hïra (iz iter. osnove 
Hïrati k Hërti »treti«), iz česar je tvorjeno tudi tîrine (f. 
pl.) »senen drobir« k tîrje »isto« (Janežič) poleg »ostanki 
osnove, na katere tkalec druge niti priveže« (Temljine) 
in »verižičast zaključek tkanine« (Plužna), potîrki (m. 
pl.) »zadnje, najslabše predivo« (Ponikve na Štaj.), ter ki 
(m. pl.) »pleve, mekine«. Za kruh iz pirjevice ali ovsa so 
namreč značilne slabo zmlete mekine. Besedotvorno se 
zdi najverjetneje izhajati prek adj. Hïrbnh, prim. âjdnik 
»ajdov kruh«, pšenîčnik »pšenični kruh«. Varianta tęr-
njak ni nujno iz Hëra, ker v kraš. īr preide v lęr (o tem 
Ramovš, Hgr. VII, 65). Manj verjetno je po Štreklju, 1. c, 
izvajanje iz furl. intîr »celoten, celovit, neokrnjen« < lat. 
integer. Dalje glej tréti. M. S. 

tisa (f.) »Taxus (baccata)«, tudi tîs, -a »isto«, izv. tiši-
na »Eibenholz«, kol. tîsje, adj. ti sov, -a, od tod tisovína 
»Eibenholz«, tísovec »Eibenbaum«; v 18. st. tiffa, tiffovi-
na, tiffou leis »taxus arbor« (Kastelec-Vorenc), tis »ta-
xus«, tisav, tisov »taxinus« (Pohlin), tifs »Eibenbaum«, 
adj. tifou (Gutsmann); dial. obir. tì:sjs (n.) »Eibe«, fv.suc 
(< *-ovbCb) »Eibenholz« (Karničar, Obir, 249), črnovr. 
tîsa; tpn. Tise v Savinjski dolini, 1. 1426 Tyssowecz, več-
krat orn. (in tpn.) Tisovec, Kisovec, Čisovec (Čop, Ra-
dovįj. zb, 134; Bezlaj, SVI, 261 s.), Potiskávec iz pod Ti-
sovcem (Pintar, Lj. zvon XXXIV (1914), 566). 

Prim. stcsl. tisa »pinus«, csl. »terebinthus«, tisz »ta-
xus«, sbh. tis »tisa« (dial. tudi »macesen«), tisa, mak. ti-
sa, blg. tis, r. tis, ukr. týs, p. cis, č. tis, slš. tis, dial. tisa, 
gl. ćis, dl. śis. Iz slov. jezikov je alb. tis, dial. tise, rum. 
tisa, madž. tiszafa, tisza. Psi. ali slov. Hïsa, *tïs& spomi-
nja na lat. taxus »tisa«. Morda je slov. beseda izposojena 
prek neznanega posrednika, prim. za lat. a > slov. i sbh. 
lim »pločevina« < lat. lam(in)a (o tem Skok III, 473). 
Machek2, 643, JR, 35, za oboje in za n. dial. Tax, Taxe, 
Taxen (kar pa je gotovo iz lat.) domneva paleoevropski 
izvor. Trautmann, BSW, 325, rekonstruira balto-slov. 
Hīša- < Hīk'so-, vzporeja lat. taxus in izhaja iz baze z 
dolgim diftongom, kar je zaradi lat. kratkega a malo 
verjetno. Lat. taxus je verjetno sorodno z nperz. taxš 
»samostrel, lok«, iz česar je prevzeto gr. TÓSpv »lok«. Ti-
sov les je namreč primeren za izdelovanje lokov (Pokor -
ny, 1059; Schrader, RL2 II, 166; Frisk II, 910). Morda je 
primerljivo tudi sti. taksaka- »neko drevo« (Walde-Hof-
mann II, 653), če to ni metonimično iz taksaka- »tesar«. 
M. S. 

tiskati, -am (v. impf.) »premere, imprimere, angustia-
re«, iz-, na-, o-, od-, po-, pri-, pre-, s-, v-, za-t. (impf.), 
pf. -tísniti, -tîsnem; iter. -tiskováti, -tiskávati; postv. tîsk, 
-a, iztîsk, iztîs, natîsk, natîs, odtîsk, odtîs, otîsk, otîsk, 
potîsk, potîsk, pritîsk, stîsk, vtîsk, vtîs; tiskar, -ja 
»Buchdrucker«, stîska »gneča, nadloga, preša, zasilna 
konjska staja«, stiskáč, -a, stîskavt, -a, stîsnjenec, -nca 
»skopuh«, stiskúlja »skopulja«, sti sij a »preša«, stîsnja 
»Klemme«, adj. stisljiv, -íva, stisnjen, -a (ptc.) »skop«; 
dial. kor. obir. partí:sqat, -am, stásąant, stì:sqnsm (Kar-
ničar, Obir, 221, 238), pkm. pritiskati, pritìsnoti, zatìs-
noti, stiskávati (Novak, Slovar2, 119,176, 141), rez. tiskat, 
tiščen (Steenwijk, SDR, 320); v 16. st. stiskati, stisniti 
(Trubar), v 18. st. per tiskati, per tifniti, f tiskati »depri-
mere«, /tiskati, /ti/niti »astringere, comprimere, restrin-
gere« (Kastelec-Vorenc), stikam, stisnem »drucken, pre-
mere«, stiska »torcular, prælum«, stiskavz »týpographus« 
(Pohlin). 

Prim. stcsl. stiskati, -ajq, suisnęti, -no »comprime-
re«, sbh. tiskati, -ām, tlsnuti, -nēm, aor. tlsnuh, tlskoh, 3. 
pl. tlsnu, tlšte, mak. tiska, stisne, blg. stiskam, stisna, r. 
tiskatb »pritiskati, stiskati, tlačiti«, tisnutb, ukr. týskatý, 
týsnutý »stiskati, tlačiti«, týsnutý, br. ciskacb »potiskati, 
stiskati«, cisnucb (impf.), p. ciskać »metati«, cisnąć 
»vreči« in »tlačiti, stiskati«, č. tiskati, tisknouti, slš. stis-
kat', tisnút', gl. ćiskać »metati«, čisnýč »vreči, zalučati«, 
dl. śiskaś »premikati, suvati, stiskati, ožemati«, pf. śis-
nuś »vreči, suniti, pritisniti«. Psi. Hïskati, His(k)nęti < 
HēHisk(')- je dalje sorodno z lit. tìkšti, týkštù »brizgati 
na vse strani (o gosti tekočini)«, tikséti »kapljati«, kavz. 
têkšti, teškiù »vrteti ali metati kašasto snov, da brizga, 
brizgati, kapati, metati«, tekséti »trapljati, frfotati, pljus-
kati«, tešketi, teškù »padati v debelih kapljah, tako da se 
razletijo«, tišketi »brizgati, metati«. Baza HēHisk(')- je 
bila kavzativna: »povzročati, da se utekočini, cediti«. K 
podaljšani st. prim. psi. *ïskę. Iz ptc. HiH-tó- baze 
HaHi- je stnord. píôr »otajan, raztopljen«. Z drugim su-
fiksom je arm. frjem »zmočiti«, lit. týras »kaša«, týrai, 
lot. tīrelis »močvirje«. £-jevski vokalizem v balto-slov. je 
lahko po Eichnerjevem pravilu, saj se drugje izkazuje 
baza HaH2-(i-), prim. oset. thaýun »tajati, taliti«, psi. 
Hãjati, arm. fanam »zmočiti«, z determinativi še kimr. 
tawdd »utekočinjeąje«, bret. tuezi »topiti«, gr. Trjiao »is-
to«, lat. tābēs »gniloba, trohnoba, umazana tekočina«, 
tābēre »topiti se, gniti«, gr. TUpoc (n.) »močvirnato mes-
to«, csl. timeno »močvirje«. Osnovna literatura: Vasmer 
III, 100, 108; Fraenkel, 1076; Pokorný, 1053 s. Glej tudi 
tęsk, tésen, testo. M. S. 

tîsoč (num. card, navadno indecl.) »mille«. Pleteršni-
kove akcentuacije tisoč v dial. ni zaslediti. Očitno gre za 
historično neupravičeno akcentuacijo po umetni tvorbi 
tisoča, ki jo navaja Pleteršnik in ki je neuspešno uvede-
na po hrv. vzoru. (Ljudske izposojenke so tâvžent (gor, 
dol, kor.), jezero (pkm.) in mîljar (Istra).) Višje tisočice 
navadno dva tîsoč, trî tîsoč, redko trije tîsoči (m.), g. 
tréh tîsočev, ord. tîsoči, f. -ča, star. (po csl.) tisóčni, f. 
-na; tisočer »tausenderlei«, tisočer en, tisočęrnat, f. -a 
»tausendfach«, izv. subst. tisočica, tîsočka »število ti-
soč«, tisoč(n)ina, tisočînka »1/1000«, tisočak, -a »ban-
kovec za 1000 enot«, kompoz. tisočletje »Jahrtausend«; v 
16. st. ti//uzh, ty//ozh, ti/jezh (Trubar), v 18. st. ord. tisû-
zhe »millenus« (Pohlin): v star. jeziku sicer navadno 
tâvžent < n. Tausend, npr. taushent (Janez Svetokriški), 
tav/hènt (Pohlin), tavšhent (Kastelec-Vorenc). 

Prim. csl. týsęšti, týsąšti (f.), hrv. tlsuča, r. týsjača 
(f.), g. -i, ukr. týsjača (f.), star. tudi týsjač (m.), br. tý-
sjača, p. týsiąc, č. tisk, stč. tis'úc (kompromisna tvorba 
iz Hys'ęt'b in Hýsęfb), slš. tisic (< č.), star. týsäc, gl, dl. 
týsec, týsac. Psi. Hýsęfi, g. *-t'ę/é je identično s stpr. tū-
simtons (akz. pl.), če stoji -t- za *-ti-, in germ. *pūs(k)-
pundi > *pūsundi (got. pūsundi (f.), pl. -jos, stvn. 
dûsunt, thûsunt, s po *xunda- analognim -x- (Lex Sali-
ca) thūschunde, stnord. pús(h)und), psi. Hýsęfi, g. -t'eje 
pa z lit. túkstantis, poleg tukštantis, g. -čio (m.), star. 
-ties (f.), lot. tükstuots (z interkaliranim -k-, prim. fin. 
izposojenko tuhant- »tisoč« (Comrie, IE Numerals, 792)) 
< ide. HéuHs-k'pomt-iH (< HéuHs-dk'omt-iH), g. 
HuHs-(d)k'mt-iáH-s (tip devī; o ide. tavtosilabičnem 
TK/KT (razen v poziciji pred zlogotvornimi nazali) > 
Kp glej Schindler, Sprache XXIII, 25 ss, ki obravnava-
nega primera sicer ne omenja) HúHs-(d)k'omt-iH, g. 
HúHs-(d)k'mt-iaH-s, kar je kompoz. iz HéųHo/es-

E S S J IV (2005) : Š Ž 



tisti 184 titole 

»moč« (prim. sti. tavás- »močan«, tavīšá- »isto« < *te-
ųds-á- »opremljen z močjo«) in *(d)k'omt- »deset«, prim. 
gr. TpiōKOVTa, sti. trimšát, bret. tre-gont »trideset«. Pr-
votni pomen je torej *»močna desetica«. K funkcionalno 
sicer nejasni tvorbi kompozita v števniku prim. lat. mīl-
le < *smi-g'hsliH »ena tisočica« (Walde-Hofmann II, 
88); k bazi *teųH- še toh. B tumane, tmāne »deset tisoč« 
(in dalje r. csl. týti »rediti se«, sbh. fíti »isto«, lat. *tovēre 
v tōtus »cel«; Pokorný, 1080 ss.). Sin. tîsoč, zahslov. in 
star. ukr. paralele izvirajo iz psi. g. pl. *týśę/ąt'b, kar se 
je posplošilo iz števnikov od »pet tisoč« dalje. K sin. no-
vemu cirkumfleksu prim. g. pl. mater = čak. mater, 
štok. mãtēr-ā < *mãtērz, sin. čûdes < *čűdēs&, sin. jâg-
njet < *jägnęf&. Nejasna ostaja sprememba lit. -mt- v 
-nt-. Comrie, 1. c, jo pripiše vplivu ptc. prez. (tako raz-
laga tudi nihanje med -e in -o v slov.) in z rezervo celo 
domneva, da je obravnavana balto-slov.-germ. tvorba 
prvotni ptc, česar podrobneje ne utemeljuje in kar je 
očitno pretirano. Starejša literatura z v načelu tako eti-
mološko razlago: Brugmann, Grdr.2 II/2, 48, IF XXI, 12; 
Meillet, MSL XIV, 372; Trautmann, BSW, 332; Feist, 
Wb, 505; Fraenkel, Balticoslavica II, 60, ZSIPh XX, 280 
s, LEW, 1135 s.; Pokorný, 1083 s. Drugače Lühr, Lin-
guistica XXXIII, 117 ss, ki domneva prvotno f. obliko 
na *-iH ptc. prez. *tuHs'ont-, -nt- »nabrekel« (iz baze 
*tuH-s-, znane v stnord. pústr »sovražnost, jeza«, seve-
rovzhfriz. dūst »cofek«, norv. tūst »snop, čop«, isl. pústa 
»kup, velika količina«, sti. távisī »moč, sila«, av. tduuìšT 
»isto«) in odstopanja razlaga z vplivi posameznojezičnih 
refleksov ide. *(d)k'mtóm »sto«, pri čemer vidi v slov. 
*tysęt'i sicer nepotrjeni, a pričakovani refleks *sęto, v 
balt. pa prvotnost -š- < -s- za -ū- domneva na osnovi 
fin. izposojenke tuhat »tisoč«. Sorodne besede: sto, de-
set, tîl I, túča. M. S. 

tîsti (pron. demonstr.) »ille«, f. tîsta, n. tîsto, poudar-
jeno tîstile; semkaj tisták (adj.) »od tega« (jvzh. štaj.), ti-
stáko (adv.) »tako (kot praviš)« (bkr.), od tîstec (adv.) 
»od tam«, tîstod »tam skozi, tam okoli«. V star. jeziku 
je pron. še jukstapozitum s popolno fleksijo obeh čle-
nov: ta( )ifti, tega( Hftega, pri Trubarju lok. pl. u tih i f -
tih, pri Dalmatinu v'teifti f t rani, pri Megiserju taifti »i-
dem«, v 17. st. taifte »quefto«, taifta »quefta« in že tifta 
»quella«, tifto »quello« (Alasia), v'tiifti okulizi (Evangelia 
inu listovi; Rigler, Začetki, 214), taisti, instr. sg. m. s'ta-
istim, lok. sg. f. v'taisti, dat. pl. taistim, in nom. sg. m. ti-
sti, f. tista, g. sg. m. tistiga, nom. du. m. tista, akz. pl. tis-
te, instr. pl. s'taistimi (Janez Svetokriški), v 18. st. taifti, 
tajfti, g. tegajftiga, taiftiga, tajftiga (Kastelec-Vorenc), 
taifte »idem, iíte, ipse« (Pohlin), taifti »eben dieser, sel-
ber« (Gutsmann). Nastalo iz ta îsti, kar je zapolnilo vr-
zel, ki je nastala, ko je ta »ta« < »tisti« stopilo na 
mesto *sb »ta« (Ramovš, Morfologija, 99; Logar, JDR, 
324). Paralelna jukstapozita se najdejo tudi drugje, 
prim. č. dial, slš. toho istého roku, v tej iste j chvíli, hrv. 
ta j isti (Kopečný, ESS II, 322 s.). Dalje glej ta I, îsti, 
pristen I. M. S. 

tiščati, -ím (v. impf.) »premere, atterere«, pf. iz-, o-, 
ob-, pre-, za-, subst. tîšč, -a »pritisk«, tiščâvka »konjska 
bolezen, pri kateri konj z glavo tišči v jasli ali steno«, 
tiščîn, -a, tiščâvec, -vca »nadležnež«, adj. tiščäv, -áva 
»nadležen«, otiščánec »Druckstelle«; kor. podjun. tíšet 
(Zdovc, Mundart, 147), pkm. tiščati, tiščín (Novak, Slo-
var2, 158), črnovr. tîšęt, tęším (Tominec, 219); v 16. st. ti-
fhati »premere« (Megiser), v 18. st. tišzhati »perprimere, 

premere« (Kastelec-Vorenc), tishâti, tèshim »premere« 
(Pohlin), tifhati »drucken« (Gutsmann). 

Prim. csl. tištati, -štę »contendere, premere«, sbh. tíš-
tati, -īm »tiščati, žuliti«, mak. tišti, gl. čiščeč »potiskati, 
tiskati«, dl. šiščaš, śišču in śiščim, -iš »isto«. Psi. *tiščãti, 
-íšb je durativ, izpeljan iz istega besedotvornega pred-
hodnika kot psi. *tiskati. Dalje glej tiskati. M. S. 

tišina (f.) »lakotnica«, izpričano le pri Murku I, 671: 
tifhína »Weiche«, toda dol. teščína »isto«, zaradi česar je 
potrebno izhajati iz *tī>ščinã (Bezlaj, ESSJ II, 122), prim. 
hrv. taščína »rebra, kjer so lakotnice« (Žumberak; Skok 
III, 446). Izhodno *thščinã je substantivizirano iz adj. 
*tèščb, f . *f&ščä »prazen, lačen«, sin. tešč, f . teščà »pra-
znega želodca, lačen«, dial. »prazen (o zrnju)«. Iz istega 
balto-slov. adjektiva je tvorjeno lit. tuštìmai (pl.) »lakot-
nice« in lot. tukšumi (pl.) »isto« (Bezlaj, ZJS, 298, 721, 
811). Enako pomensko motivirano je sin. lakotnica prek 
adj. *olkotbns iz *olkotb (f.) »lakota« in požrîdšne »lako-
tnice« (Vuzenica; SLA) k požrešen, f. -šna, hrv. prazni-
ne (f. pl.) »lakotnice« (Vrbanja na Hvaru). Sem tudi hrv. 
štambòčina (f.) »lakotnice« (Vodice) z interkaliranim m 
pred b in sklopljeno iz *thšča bõčina »prazni boki«, 
prim. tasta bőčina »isto« (Baderna; Skok, 1. c.; Ribarić, 
SDZb. IX, 1940, 197). Dalje glej tešč in sin. lakotnica, 
slapina. M. F. 

tíšlar (m.), g. -ja »mizar«, f. tíšlarka »mizarjeva že-
na«, adj. tíšlarski »mizarski«; dial. kor. obir. tí:šlar 
(Karničar, Obir, 112); v 16. st. tifhler »fcriniarius, kist-
ler« (Megiser), v 17. st. tisler »falegname, marangone« 
(Alasia), v 18. st. tishler »faber lignarius, zimperman«, 
tifhlerški Um »fabrileglutinum«, Vlošhenu tifhleršku 
déllu »cerostrotum« (Kastelec-Vorenc), tifhlar »misar, 
fkrinjar; Tischler« (Gutsmann); semkaj cgn. Tišlar, Tiš-
ler. 

Kakor star. hrv. tišljar, sbh. tìšler prevzeto iz pozno 
srvn. tischler (srvn. tischer) nvn. Tischler »mizar« 
(Striedter-Temps, DLS, 237), kar je nomen agentis iter. 
tischeln *»izdelovati mize« (ki spada k tischen *»isto«; 
Grimm, Wb. XI/1,1, 512 s.), to pa je denom. iz srvn. 
tisch »miza« < stvn. tise »miza, posoda«. Iz n. dial. Ti-
scher »mizar« je prevzeto gl. týšer, dl. týšar »isto«. Stvn. 
tise je kakor ags. disc »posoda«, stnord. diskr »krožnik, 
servirna posoda« prek lat. dicsus »posoda« in »metalni 
disk« prevzeto iz gr. ôÍGKoę »metalni disk, okrogla ali 
ovalna plošča iz lesa, železa ali kamna« h gr. ÔÎKSIV 
»metati«. Semantični prehod »lesena plošča« > »posoda«, 
»miza« temelji na antičnem in srednjeveškem načinu 
serviranja jedi na deskah (Kluge22, 730). Sin. mizar je 
kalk po n. Tischler. Glej tudi Hîštoh, déska. M. S. 

*tîštoh (m.), g. -a »namizni prt«, samo v 16. st. tifh-
toh »mappa« (Megiser). 

Kakor hrv. dial. tìštuh »isto« prevzeto iz srvn. tisch-
tuoch > nvn. Tischtuch, bav. n. tischtoch, kar je kom-
poz. iz srvn. tisch »miza« in tuoch »tkanina« (Striedter-
-Temps, DLS, 237). Glej tudi tišlar. M. S. 

tîtole (f. pl.) »pirhi« (Kolonkovec v Italiji; SLA). 
Gotovo izposojeno iz trž. it. tìtola »velikonočni kruh 

v obliki kite, v katero je vpleten rdeč pirh«, tudi tìtula 
»isto« (Doria, 738), tìtola »velikonočna slaščica v obliki 
kite, v katero je vpleteno pobarvano jajce, in je včasih 
okrašena s perjem«, kar je drugod v Italiji poimenovano 
s colombina. Doria, 1. c, zavrača staro povezavo z lat. tu-
tulus (m.) »vrsta pričeske z majhno spleteno kito na čelu 
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ali na glavi kot znak plemenitosti«, poznolat. titulus »is-
to« oz. z lat. tītus »golob« in opozarja, da je tvorba lahko 
po asimilaciji p - t > t - t nastala iz rom. dem. *pìctu-
lus k pictus »pisan«, ptc. k pingō, -ere »slikati, risati«. 
Slednja razlaga o prvotnem poimenovanju za pirh tipa 
sin. písanica k pisati se zdi verjetna, saj prvotni pomen 
»pirh« potrjuje sin. izposojenka. Na it. strani se je po-
men nadalje razvil po principu pars pro toto. Poimeno-
vanja domačega izvora so pírih, po redukciji pirh, písa-
nica, remeníca, remęnka. M. F. 

Tîvra (f.) »ime nekega ženskega straha, s katerim 
plašijo otroke, da jih pobere, ako ne bodo pridni« (Avber 
na Krasu; Erjavec, LMS 1882-83, 257, s pripombo: tem-
na, a jedva slovanska beseda). 

Morda istega izvora kot star. hrv. istr. tifra »tiger« 
(Glavinić, Cvit svetih (Benetke, 1628); citirano po ARj 
XVIII, 287), kar je prek rom. iz lat. tigris. Razvoj g > u 
je domnevno rom, prim. lat. fragrare > sic. čaurari, ka-
labr. haurare, lat. tegmen > prov. teume, ben. tieme. Da-
lje o tem glej tiger. M. S. 

tja (adv.) »illuc«, tudi tjë »isto«, poudarjeno tjaka, 
tjakaj, tjekaj, tjã-le; dial. jgor. ke, sev. gor. če, v Ravnah 
pri Bohinjski Bistrici fę, kraš. Číé (Ramovš, Hgr. II, 
226), črnovr. Icîd (Tominec, 219), tolm, cerklj. čè (Logar, 
DJR 411 s.), jnotr. (primeri iz različnih govorov) fa, ća, 
fa, ćâ, fe, če, ćįę, ćę, k'įę (Rigler, Jnotr. gov, 76), proti 
tja > gor, ljublj. prkę, sev. gor. prčę (Ramovš, Zbrano 
delo I, 123), vzhštaj, pkm. tíja, tíjam, tíjan »tja« (Pleter-
šnik), dial. pkm. tìjan »tja daleč, tam daleč« (Novak, 
Slovar2, 157); v 16. st. khe, ke, kiakai, tiakai (Trubar), 
tjakaj (Dalmatin), tie (Krelj; Ramovš, Hgr. II, 226; Rig-
ler, Začetki, 65, 111, 92), tia »illuc, iftuc«, tjakai, tiakai 
»illuc« (Megiser), v 17. st. pui thia, thiacaì »và via« (Ala-
sia), kjekaj, kjakaj, tjakaj (Janez Svetokriški), v 18. st. 
tiá, letia, tiakai »illac«, fem ter ke (Kastelec-Vorenc), 
kjê, kjekéj »illuc, illac« (Pohlin), kekai »dorthin« (Guts-
mann). 

Prim. hrv. tìja, tja »tja«, ćà »tja, proč«, čak. čä »proč«. 
Psi. *tbjä je Sievers-Lindemanova varianta k *tiā > lit. 
čià, če »tukaj, semkaj«, čión »tukaj, tam, semkaj«, kar je 
oboje iz ide. lativa H(ï)iáH pron. baze *tįe/o-, znane še v 
sti. tyá- »tisti, ta (pri meni)«, alb. asáj (dat, abl.) »oni, od 
nje«, pranord. pīt, stsaš. tliit »tja«, medtem ko je stperz. 
rel. pron. tya- drugega izvora, iz He/o- + *įe/o- = sti. tá 
yá (Wackernagel-Debrunner, Ai. Gramm. III, 550; 
Fraenkel 1064; Pokorný, 1087, brez slov. gradiva; Snoj, 
Škrabčeva misel II, 191, SES, 669; o paralelah zunaj sti. 
dvomi Maýrhofer, EWA I, 673). Manj verjetno je izvor-
no *tija iz part. *ti in a (tako Kopečný, ESS I, 330, II 
657 s.; Ramovš, Hgr. II, 226). Dalje glej ta / , ta II, tam. 
M. S. 

tjulenj (m.), g. -Inja »Phoca vitulina«; Pleteršnik II, 
671, akcentuira tjulenj, -enjã, Škrabec, Cv. III/7 (= JD I, 
126 s.) pa tjulenj, -énja; pri Erjavcu tudi tulenj; adj. tju-
lenji, pri Škrabcu tjulénjski, danes tjūlnji, tjūlnjev 
(SSKJ V, 101). 

Kakor sbh. tïïlanj, -Inja, č, slš. tulen prevzeto iz r. tju-
lénb, -nja, kar je najverjetneje iz vzh. laponsko tuli'a, 
prim. norv. laponsko dullja »vrsta tjulnja« (Mikkola, 
RFV XLVIII, 279, FUF Anz. V, 45; Kalima, FUF Anz. 
XXIII, 252; Vasmer III, 163). Morebitna zveza med la-
ponsko in ags. seolh »tjulenj« (> agl. seaí), friz. selich, 
stvn. selah, stnord. selr »isto« < germ. *selzaz ni jasna. 

Manj verjetno je domnevanje tvorbe z metatezo in afe-
rezo iz osnove, znane v r. útelbga »tjulnjeva samica«, 
domnevno k r. telënok »tele«, prim. tako motivirano p. 
ciele (morskie) »tjulenj«, frc. veau marin, n. Meerkalb, 
taksonomsko lat. Phoca vitulina (Grot pri Iljinskem, 
RFV LXVI, 211). Domneva o izposoji iz lat. vitulina 
(Škrabec, 1. c.) je slabo utemeljena, ker je taksonomsko 
lat. ime mlado. M. S. 

tkánica (f.) »mavrica« (pkm.). 
Z izpadlim vzglasnim t- kot pri hrv. kàti, kãješ »te-

xere« (Vrgada) < *t&kãti je pomensko enako hrv. čak. 
kãnica (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. III, 534), kar je 
prešlo v istr.-rum. kãnica (Filipi, ILA, 78). Zaradi pogo-
ste pomenske motivacije »trak, pas« »mavrica«, prim. 
sin. božji pas (bkr.), Marije divice podjas/pas (Koštiál, 
ŽiS XXIV, 1938,123), gradišč, hrv. Marijin pas, hrv. di-
al. Marie trachicz (Linde V, 660), je potrebno izhajati iz 
Hhkãnica »pas« (Furlan, Filologija 40, 2003, 37), sub-
stantiviziranega ptc. pret. pas. *t?>käim »textum« k *t5-
kãti »texere«, prim. sin. tkánica »navadno rdeč ali pisan 
ženski pas« (bkr.), hrv, sb. tkànica »cingulum textum«, 
hrv. čak. kãnica »pas« (Vrgada; Jurišić, Rječnik, 85), ka-
riìca »isto« (Duga Resa in Karlovac; Perušić, Čak. rič II, 
1986, 37), toda č. tkanice »trak« in dial. »čipka« (Bartoš, 
Dialektologie II, 402). Dalje glej tkáti. M. F. 

tkáti, tkem (v. impf.) »texere«, na vzhodu prez. tkâm; 
tdkâm (Lašče), t če m (Plužna), tčęm (pkm.), tdčem (gor.), 
po disimilaciji po zapornosti zkęt, %kęm (črnovr.; To-
minec, 219), %kát, %kèm (Postojna; Ramovš, Hgr. II, 
218); pf. do-, iz-, na-, ob-, o-, po-, pre-, pri-, s-, v-, za-
-tkáti; subst. tkalec (m.), g. -lca »textor«, po izpadu 
vzglasnega konzonanta kâlec, g. -lca »isto« (Prekmurje), 
od tod cgn. Tkalec, Tkauc, Tkavc, Tkalčič, Hkavc, 
Kale, Kalčič, Kavčič, Kaučič, tudi Tekauc, Tekavec, Te-
kavc, Tekavčič; tkàč (m.), g. tkáča »textor«, po izpadu 
vzglasnega konzonantna *kač, ki se ohraja v cgn. Kač, 
dem, Kačič\ tkâlja (f.) »textrix«, tkalka »isto«, tkálo (n.) 
»statve«, tkánica »navadno rdeč ali pisan ženski pas« 
(bkr.), tkanina »textura«, adj. tkâlčji, f. -a, npr. tkalčje 
vratilo »der Weberbaum« (izpričano že v 16. st. pri 
Dalmatinu). V 16. st. tkati »texere«, tkalz »textor«, tkal-
zha hisha »textrina« (Megiser), 1. 1607 tcat »teffere« 
(Alasia), v 18. st. tkati »texere, plefti, naplefti«, tkè (Kaste-
lec-Vorenc), hkâti, hkêm »texere«, h kav z »textor« (Poh-
lin), tekam »webe, wirke«, tekauz »Weber«, kavez »isto«, 
tekazh, kauzhnu delu »Weberarbeit« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. tiskati, tr,ko »texere«, hrv, sb. tkati, t čem 
»isto« (Vuk)5 danes tkâm, tudi tkem (Sarajevo), hrv. kajk. 
kãti, kêm (Žumberak), čak. kati, kãješ (Vrgada), hkati, 
hkêm (Reka), mak. tkae, blg. tskà, tečeš, r. tkátb, tkú, 
tčéšb, tudi tokátb (Dal', Slovar'3 IV, 772), ukr. tkátý, tčú, 
tčèš, br. tkach, tkú, tčeš, p. tkač, tkam, tkę, tczesz, č. 
tkát, tkám, stč. tkú, tčeš, slš. tkat', tkám, gl. tkač, tkaje, 
dl. tkaš, tkaju, tkajem, plb. tãkdt. Psi. * tekati, *tekäješh 
poleg *tečèšb »texere«. Trautmann, BSW, 331, je sklepal, 
da se je ta splošnoslov. tkalski termin razvil iz *teknęti 
»figere« (sprejemajo Vasmer III, 109; Brückner, 571; Tru-
bačev, Rem. term, 117 s.; Machek2, 644; Pokorný, 1032; 
LIV, 582). Zaradi sin. dial. stekniti (pf.) »sešiti«, dl. tkaš, 
tkaju »vesti, vezem« kot tudi zaradi slov. gradiva, ki ka-
že na o-jevsko prevojno stopnjo s pomenom »šivati« (glej 
-tok), bi se specializirani pomen »texere« v redukcijski 
stopnji lahko razvil tudi iz pomena »vezati, šivati«. Sta-
rejše Hübschmannovo povezovanje psi. *tekãti »texere« z 
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arm. t€ekcem »plesti« poleg »vrteti, obračati« < ide. *té-
ke-mi, oset. ta.uin »tkati«, stvn. tāht »stenj, motvoz«, stisl. 
pattr »vozel na vrvi« (Hübschmann pri Solta, Stellung, 
378; sprejemajo Skok III, 477; Kluge17, 136; Pokorný, 
1058; slednji brez slov. gradiva) in dalje z lat. texō, -ere 
»tkati, plesti« se zato zdi verjetno. V psi. v. *tekãti je 
lahko sovpadlo več podedovanih redukcijskih osnov, in 
sicer *t'ók- <- ide. *teųk- »tolči« (sin. takníti, táknem »fi-
gere«), *t'ók- ide. *tek(-u)~ »iti; teči« (sin. tičîn »kdor 
se pri delu obotavlja«), *f&k- <- *tek- »segati, dosegati« 
(sin. tekniti, táknem »tangere«) in *ísk- ide. *tek- »te-
xere« (sin. tkáti, tkem »texere«). Dvom v sorodstvo med 
psi. *rókäti »texere« in *tóknőti »figere« zasledimo že 
pri Miklošiču, 368. Glasoslovno nesprejemljiva je pri-
merjava z gr. TV37ITO »udarjati« (Mladenov, 634 s.) < 
*TU7i-ko (Frisk III, 945 s.). Glej tudi tkánica, votek/otek 
s. v. ótek, takníti, -tekniti se. M. F. 

tla (n. pl.), g. tál »pavimentum«, gor. tlà:/tl'a, g. tá:l 
»isto« (Škofic, Diss, 370), po dial. prehodu ti > ki klâ 
»isto«, npr. pkm. nàkla »na tla« (prim. enako hrv. nákla 
»dol« (Ozalj), csl. stojati na tbla z lok. sg. na *-«; Furlan, 
FOC 7, 1998, 98), nàkli »na tleh« (< *na tblechz), toda 
oblika téu, npr. v do téu se je prignu, od téu je zdìgnu 
(Novak, Slovar2, 157), je iz g. pl. *tbte> = knjiž. tál. Pri 
Skalarju izpričano od tla »od tal« je tako kot dial. ostlá 
»isto« < od tlá (Poljane; Ramovš, Hgr. II, 58) morda pod 
vplivom g. pl. tipa vodá zamenjano za starejše od tál 
(Ramovš, 1. c.) < *od& tśk, možno pa je tudi, da se v od 
tla ohranja g. sg. Hblà k prvotnemu Hblò »pavimen-
tum«. Raba je tudi v dialektih večinoma pluralna, prim. 
črnovr. tíïï, at tâu »od tal«, nę tla »na tla«, na tlîdz (To-
minec, 219), kor. na tlè: z (Karničar, Obir, 49), ne tle iz 
(Ilirska Bistrica, Kuteževo, Javorje) in sds tlêįz »s tal« 
(Zarečje; oboje Rigler, Jnotr. gov, 167), za kar bi priča-
kovali refleks g. pl. V terskem dialektu je raba še singu-
larna, prim. lok. sg. tę na tlú < *tblu (Ramovš, Hgr. VII, 
57). Pri Gutsmannu, Jarniku, Murku in Janežiču1 II, 
442, tudi tle (f. pl.), kar lahko posredno kaže na obstoj 
sin. *tljä (f.) < *tbljã. Sem adj. tálen, f. -Ina »ki se nana-
ša na tla«, podtalen, f. -Ina »subterreneus« in iz tega 
nknjiž. (pod-)tâlnica »talna voda« < *tblbn5, tudi pri-
tlęšen (adj.), f. -šna »ki je pri tleh, nizek; nizkoten« 
(prim. hrv. čak. potlëšnica »majhna in nizka kmečka 
koča«), hiperkorigirano nknjiž. pritlęhen, f. -hna »isto« 
(SSKJ IV, 205), oboje adjektivizirano iz prep. zveze pri 
tleh; nknjiž. kompoz. tlorîs, tloris »risanje tal«. V 16. st. 
tla »pavimentum« (Megiser), 1. 1607 codit na tle »cami-
nar per terra« (Alasia), v 18. st. tlá »solum, dnú, pod«, 
v'tla gledati »oculos in terram defigere«, na tla vrezhi 
»effligere« (Kastelec-Vorenc), tla, tlęh »area, humus« 
(Pohlin), tle, tla »Boden, Fletz« (Gutsmann). 

Prim. csl. tblo »pavimentum« in tblja »isto«, hrv. tlő, 
g. tla, g. pl. tálā, na Žumberku na klî »na tleh« (kje), na 
kla »isto« (kam; Skok III, 477), v Orlecu na Cresu tudi 
tlőh, g. tlohâ (Houtzagers, ČD, 380), v Brusju na Hvaru 
tleh, g. tlehâ (Hraste-Simunović, Čak. Lex. 1,1244), r. di-
al. tló »temelj, dno«, do tla »to tal«, str. tblo (n.) »zemlja, 
tla, pod« poleg tblja (f.) »isto«, tblbnýi »zemeljski«, ukr. 
tlo »temelj«, br. dial. datlá (adv.) »vse, popolnoma, teme-
ljito«, p. tlo »dno, temelj, osnova«, č. dial. tlo »strop« po-
leg knjiž. tla (f. sg.) »isto«, toda shoret do tla »popolno-
ma pogoreti« s pomenom »tla«, slš. dial. tlo, npr. zhor-
(i)ef do tla »do tal zgoreti«, gl, dl. tlo »tla«. Psi. *tblò 
(n.) in *tbl'ã (f.); slednja oblika je identična lit. tìlè (f.) 

»deščica za pokrivanje mokrega dna v čolnu; poleno, ka-
lanica«, pl. tìlès »deske v dnu čolna« (prim. psi. *zem'ã: 
lit. žèmê), razen v korenskem vokalu tudi germ. *pelja-
(f.) v stvn. dilla (f.) »močna deska, opaž«, srvn. dille 
»deska«, nvn. Diele »isto«, stisl. pilja (f.) »deske v dnu 
čolna«, pel (n.) »temelj, tla« in gr. Tiýaa »(igralna) miza, 
deska«, kar so v odnosu do sorodnih lit. pãtalas »poste-
lja«, stprus. talus »tla v sobi«, sti. tala- (n.) »ravnina, tla«, 
stvn. dil (m.) »deska«, dilo (m.) »isto«, stisl. pil (n.) »o-
paž«, pili (n.) »isto«, pel (n.) »temelj, tla«, stir. talam 
»ploskev« (Trautmann, BSW, 321; Vasmer III, 111; Fraen-
kel, 1093, 549; Walde-Hofmann II, 655; Frisk II, 892; 
Maýrhofer, EWA I, 637; Pokorný, 1061) verjetno stare 
derivacije tipa devī izhodiščnega praide. korenskega 
subst. *tel-/*tol- (n.) »ploskev; deska« (Kluge23, 179): 
nom.-akz. sg. *tol, g. sg. Hél-s *fl-és. Psi. *tblb (n.) 
»deska« > »tla« je lahko tematizirano iz stranskosklon-
ske osnove amfikinetične akc. p. Korenska dolžina v gr. 
je lahko posledica enakega vrddhiranja kot v lit. vìlkê 
»volčiča«. V odnosu do set baze *(s)telH- »razprostreti, 
razširiti ipd.« (v psi. *stblãti, *stèl'ešb) je ide. *tel- »plos-
kev, deska« lahko v enakem denominativnem razmerju, 
kot je *demfÍ2- »za dom primerno delati, krotiti« do 
*dem- »hiša, dom«. Povezava psi. *tblb s psi. *tblëti (Ma-
chek, Recherches, 34 s.) zaradi številnega sorodnega iz-
venslov. gradiva ni prepričljiva. Glej tudi pritlíka in 
stláti. M. F. 

tlak (m.), g. tláka »utrjena, steptana tla«, danes tlak 
»isto« (nknjiž. v pomenu »Druck« iz č.), v. tlákati, tla-
kam (impf.) in tlakovati, -ûjem (impf.) »pflastern«, tla-
čiti, tlačim (impf.) »drücken, hineindrücken, stopfen, 
treten, keltern«, pkm. klàčiti, -áčin; v kompoz. na-, za-, 
pre-, pri-, do-, po-, s-, u-, v-, raz-, iz-t. (pf.); številne izv, 
npr. tlâč, -a »Druck« (pkm.), tlačár, - ja »Treter« (notr.), 
tlâček, -čka »žvrklja« (goriš.); v 16. st. tlazhiti »premere, 
obturare« (Megiser), v 18. st. tlâk, -ú »Estrich, rudus«, 
tlâzhiti »premere« (Pohlin), tlak »Eftrich«, tlazhim 
»drucke, trete« (Gutsmann). 

Prim. csl. tlačiti »contundere«, sbh. tlak »otrobi, neka 
zimska krma za pse in prašiče«, hrv. pri Belostencu »s 
plevami pomešana prst za ometavanje lesenih hiš«; tla-
čiti, tlâčīm »teptati«, blg. dial. tlakaná »senik«, r. tólok 
»tolkač, stopa«, toločítb, tolóčitb »teptati«, ukr. tólok 
»tolkač«, toločýtý, tolóčýtý »teptati«, br. talačýcb »isto«, 
p. ttok »gneča«, dial. »prelog, praha«, tloczýč »stiskati, 
prešati«, č. tlak »pritisk, steptano zemljišče, praha«, slš. 
tlak »pritisk«, tlačit' »tiskati, stiskati, prešati«, gl. ttok 
»gramozna tla«, ttoćić »tlačiti, stiskati«. Psi. *tôlkn je 
nomen actionis iz Helk-tï, Hblčèšb »tolči«; psi. Holčiti je 
ali iter. ali denom. V teh tvorbah je pomen ide. baze 
*telek- »teptati, stiskati« še jasno ohranjen (Trautmann, 
BSW, 321 s.; Vasmer II, 116; Vaillant, Gr. comp. III, 412; 
Čop, Linguistica XIII, 143). Dalje glej tólči, tláka, *tlak-
no. M. S. 

tláka (f.) »rabota, služnostno delo, skupno delo brez 
plačila«, tudi tlâčnja; iz tega tlačãn, tlačânka, tlačániti, 
-ânim (impf.), adj. tlačanski, tlâški; tlâščina »odkup od 
tlake«. Prvič izpričano 1. 1439 czins, tlak und ander 
dinst (Kelemina, GMS XIV, 87, SR IX, 181). Verjetno 
spadajo sem tudi tpn. in mtpn. Tlake, Tlaka (M. Kos, 
Zgodovina Slovencev, 74, meni da so to ostanki tlako-
vanih rimskih cest), prim. mtpn. Toloka v Karpatih (Pe-
trov, Mež. nazv, 137). 
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Prim. hrv. tlaka, kajk. tudi klaka (Skok, Rad 
CCLXXII, 24), blg. tlaka, r. tolóka, dial. toloká »skupno 
delo; pašnik, ki je skupna last«, ukr. toloká »praha«, br. 
talaká, p. tioka »nedeljska zabava, veselica, gneča«, stp. 
ttoka »zabava, popoldanska malica«. Iz slov. jezikov je 
rum. cláca »skupno delo« (Stocki, JA XXXV, 354), 
madž. kaláka »auxilium spontaneum« (Kniezsa, 846); 
stara izposojenka je fin. talkoo »sosedska pomoč pri de-
lu z gostijo«. Psi. *tolka je sorodno z lit. talka »skupno 
delo z gostijo«, lot. talka »večerja za najete delavce«, 
talks »delovna skupina« poleg lit. teïkti, telkiù, telkiaü 
»sklicati delovno skupino« (Trautmann, BSW, 322; En-
dzelin, SlBEt, 198; Meillet, Ét, 250), ide. *tel(e)k- »tolči«. 
Dalje glej tólči. 

*tlakno (n.) »neka močnata jed«, izpričano le po-
sredno kot izposojenka pred metatezo likvid v bav. n. 
Talken, kor, štaj, tirol. in dunaj. n. Tâlgg'n »ovseni 
zdrob« (Steinhauser, Slaw. im Wiener, 81) in verjetno v 
srvn. talke(n) »klebrige Masse«, tirol. n. Tàlgken, kor. n. 
Talk, Talgge »eine klebrige unausgebackene Masse«, Tal-
ggen »jed iz prekuhanih, posušenih in nato zmletih 
(ovsenih) zrn« (podrobneje o jedi glej Pohl, KS, 15 ss, 
SKK, 32 ss.). Iz n. je kljub Steinhauserju, 1. c, sprejeto č. 
(v)dolek »vrsta krofa« (Machek2, 680). Psi. *tolkmõ, 
prim. r. toloknó »s tolčenjem pridobljena ovsena moka 
ali kaša«, p. ttokno »jed iz ovsene moke, vode in mleka«. 
Iz vzh. slov. je izposojeno fin. talkkuna »ovsena kaša« 
(Mikkola, WuS III, 86 ss.). To je poleg stvn. Walduco < 
*voldýka edini zanesljivi primer izposoje neke slov. be-
sede v stvn. pred metatezo likvid (Mikkola, JA XLI, 
160; Ramovš, Zbrano delo II, 439). Vasmer III, 116, pri-
merja tudi kimr. talch »granum contritum«. Oba, Stein-
hauser in Vasmer zavračata domnevo o izposoji te psi. 
besede iz vzh. jezikov, prim. mong. talýan »ajdova mo-
ka« (tako Mikkola, WuS III, 86 ss. idr.) in potrjujeta Mi-
klošičevo (SEW, 349) izvajanje iz psi. *telt'í »tolči«, *tol-
čïti »stiskati, tlačiti«, prim. sbh. tlak »otrobi, neka zim-
ska krma« < Hôlkh. Dalje glej tolta, tlak, tólči. M. S. 

tlápiti, -im (v. impf.) »blebetati, fantazirati« (Miklo-
šič). 

Prevzeto iz sbh. tlápiti, -īm »blebetati, fantazirati, ble-
sti« (Pleteršnik II, 672), prim. tlápnja »blodnja, privid, 
sanje, blebetanje«, tlápa > hrv. klápa »ničevost, videz« 
(Istra), v nar. pesmi tudi sklapa »isto«. Skok III, 477, 
domneva Holpiti, kar povezuje s Hljati > star. hrv. klja-
ti, kljâm »kinkati, hoteti zaspati«, v Dalmaciji knjäti, 
knjâm »dremati (o bolniku)«, pri Vuku zàtljati, -ām »na 
pol zaspati«, na Kosovu tlājet, tlajîm »tiho govoriti, tle-
ti«, kar je gotovo iz *tblëti, prim. na *-ati gl. ttać, -aju, 
dl. ttaś, -ajom »trohneti«. M. S. 

tlesk (m.), g. tleska »Schnalzlaut, Klatsch; krc, krc-
ljaj«, v. impf. tleskati, tleskati, tleskom »schnalzen, kla-
tschen«, pf. zatlęskati, -am, tleskniti, tleskniti, tlesknem, 
tlésniti, tlęsniti, tlęsnem, subst. tleskdt, -óta »tleskanje«. 

Prim. č. tleskati »ploskati«, mor. tléskat »blebetati, 
čvekati«, slš. tlieskat' »ploskati«, tlesk, tleskot »ploskanje«, 
kar lahko kaže na *t(b)lesk- oz. *t(b)lësk- in, če je to pr-
votneje, na *telk-skati, kar utegne biti intenz. z dem. 
konotacijo iz psi. *telt'ï, Hblčèšb »tolči«. Iz prez. osnove 
je z istim suf. izvedljivo *tblk-skati > gl. tïuskać »stis-
kati, mlinčiti, prešati, treti (orehe)«, dl. tiuskaś »udarjati, 
tolči, šibati, stiskati, prešati«. Drugega izvora je sbh. tïïc-
kati »lahno tolči«, kar je dem. od tïïcati = csl. tiščati < 

iter. Hūkati. Osnova *tleskati se je (zaradi rimajočih se 
besed *plëskati, *klëskati) reonomatopeizirala, kar je 
omogočilo nihanje v vokalizmu, prim. č. tlaskati, mor. 
tláskat', slš. tloskat' »cmokati, mlaskati«. V sin. je zaradi 
ti > ki, prim. kláčiti < tlačiti, pkm. kùčti »tolči« (o tem 
Ramovš, Hgr. II, 207 s.) ta besedna družina delno so-
vpadla s klésniti »ploskniti, tleskniti«, kar je sodeč po r. 
klëskatb, kleskátb »ploskati« in p. kleskać, klaskać »is-
to« iz *kleskati, *klëskati, o čemer glej klésniti. M. S. 

tleti, tlim (v. impf.) »počasi in brez plamena goreti«, 
pf. zatléti, zatlím »začeti pritajeno goreti«, potléti »neha-
ti goreti«; črnovr. s prehodom ti > ki klî (3. os. sg. prez.; 
Tominec, 219), toda obir. kor. tlè: »tli« (3. os. sg. prez.; 
Karničar, Obir, 49) s tematsko sprego tlęjem. V 18. st. 
tleiti »carbunculare, vuśhgan biti«, »fumificare« (Kaste-
lec-Vorenc), tleti, tliem, tlem, tleu »glimme, glofe« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. tblêti, thléjo »corrumpi« poleg tbliti, tblją 
»corrumpere«, csl. tblbiró »corruptibilis«, hrv. tljëti, tlim 
»razpadati, kvariti se, gniti«, štok. zatljati »tleti«, hrv. 
čak. tlet, tlejên »isto« (Cres; Tentor, JA XXX, 202), Orlec 
na Cresu tlet, tlejen (Houtzagers, ČD, 380), mak. tlee 
»tleti, pojenjavati«, blg. tlèja »tleti, gniti«, r. tlétb, tléju 
»gniti, trohneti, minevati«, str. tblêti, tblêju »gniti, kvari-
ti se; propadati; mučiti se«, tbliti, tblju »kvariti«, tblbnýi 
»trhel«, ukr. tlitý, tliju, br. tlicb »spreminjati v prah« ob 
tlo (n.) »trohnoba, prah, pepel« (Nosovič, 634), p. tleč, 
tleję »tleti«, tudi tlić »isto«, č. tlít, tlim. »tleti, trohneti«, 
slš. tliet' »isto«, gl. tíać in dl. tlaś, tíajom s sekundarnim 
prehodom v verbalni razred na *-ati (Schuster-Šewc, 
HEWb, 1509). Psi. *tbíëti s prez. *tblëješb/*tblišb (in-
tranz.) in *tblíti, *tblišb (tranz.). Ker br. tlo in csl. ter 
str. adj. narekujejo rekonstrukcijo psi. subst. Hblo (n.), 
sta oba slov. glagola lahko denominativna, izhodno *tblò 
(n.) pa more biti nomen actionis tipa *Hjįug-ó- (n.) »vez; 
jarem« *Hiįeug- »vezati« ide. atematskega prez. 
*tél(H)-ti : *t3l(H)-énti »mirovati, tiho biti«, katerega 
kavz. je znan v psi. *tolíti, Hòlišb »miriti, umirjati, tola-
žiti«, formalno enakem stir. -tuili »spati« (Trautmann, 
BSW, 321; Pokorný, 1062; LIV, 564). Izhodno *tblò je 
prvotno pomenilo »mirovanje« in se je kasneje pomen-
sko specializiralo na »mirovanje ognja, tj. tlenje«, kar je 
dalo rezultativni pomen »trohnoba ipd.«. S tem sorodno 
lit. týleti, tijiù, týliù »tiho biti« ima tako kot psi. kavz. še 
starejši pomen te ide. besedne družine, lot. tilt, tilstu, ti-
lu »mehek postati, prepereti, razpasti (o lanu)« (Mühlen-
bach-Endzelin VI, 189; Vasmer III, 110; Machek2, 465) 
pa že mlajšega. Primerjava z gr. T8À|ua »močvirje, mla-
kuža«, arm. telm, titm »blato« (Persson, BB XIX, 263; 
Mugge, KZ XXXII, 67 s.) pomensko, z lit. dùlti, duleti 
»preperel postati« (Machek, 1. c.) pa formalno ne prepri-
čuje. Glej tudi toliti. M. F. 

tnálo (n.) »hlod ali deblo, na katerem drva cepijo in 
sekajo« in »prostor za cepljenje in sekanje drv«, dial. tu-
di »neograjen prostor pred hišo« (Kal; Erjavec, LMS 
1875, 228), po dial. prehodu ti > ki črnovr. knât »prostor 
pred hišo« (Tominec, 219), prim. jnotr. knâlu »tnalo« 
(Rigler, Jnotr. gov, 168), po premetu n — l > l — n 
črnovr. tlân »prostor, kjer se teše« (Tominec, 218), s pre-
hodom ti- > -ki- notr. kláno (Pleteršnik I, 401). Z ena-
kim premetom je tudi bkr. tlan (m.) »zglavnik ali klada, 
na kateri se sekajo drva«, tlánišče »isto« (bkr.; Šašelj, Bi-
sernice I, 311), prim. mak. tlanik »v kmečki hiši prostor 
pri ognjišču«. 
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Prim. hrv. tnalo (n.) »odprt prostor, ki pripada hiši« 
(Rukavac; Ribarić, SDZb. IX, 1940,199), »dvoriščni pros-
tor« (Kastav nad Reko; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. III, 
550). Ker slov. nomina instrumenti na *-dlo lahko po-
stanejo tudi nomina loci, prim. *žbr-dlò, *žer-dlô »s či-
mer se požira; kraj, kjer se požira«, je mogoče izhajati 
iz *tbnãdlo (n.), kar je tako kot hrv. drvãlo »kraj, kjer 
so drva« (Žumberak; Skok, JA XXXIII, 1912, 361) < 
*dr&vãdlo lahko nomen instrumenti > nomen loci iz re-
zultativnega deverbativa *tbnd (n.) »kar je sesekano, 
cepljeno, drva« (tipa *jbgõ < *įugó-m <- *ìéųg-ti »veza-
ti«) glagola *tęti, *tbnèšb (<- ide. *fm-né-) »sekati, cepi-
ti«, prim. sin. téti, triem (v. impf.) »sekati«, v Briž. spom. 
(i met si) tnachu (3. pl. impf.) »isto«, csl. tęti, tbnę »cepiti, 
sekati« itd. (Jarnik, Versuch, 20; Miklošič, 349; Skok III, 
478, vsi brez besedotvorne analize). Denominativno 
tvorbo je pri Hbnädlo (n.) tako kot pri *drbvãdlo po-
trebno predpostaviti, ker *-ä- v okviru nazalnega prez. 
*tbnèšb »sekati« ne more biti izglagolski, kot je v tipu 
godalo, bodalo itd. Jslov. *tbnädlo je torej prvotno 
označevalo kraj, kjer so (shranjena) drva. Dalje glej téti 
in tudi drvotdn, náton. M. F. 

tnige (f. pl.) »železne pasti za lisice« (štaj.). 
Izhajati bi bilo možno iz deverbativnega nomena ac-

tionis > nomen instrumenti *tbnyga k *tęti, Hbnèšb 
»sekati, rezati«, prim. sin. tęti, tnem (v. impf.) »sekati«, v 
Briž. spom. (i metsi) tnachu (3. pl. impf.) »isto«, csl. teti, 
tbną »cepiti, sekati«, tipa *ver-ýga k *ver-ti, *vbrę »niza-
ti, spenjati« (SP I, 68). Tnige so bile torej prvotno napra-
va, ki je lisico usekala, zarezala. K pomenskemu razvoju 
slovničnega pomena nomen actionis > nomen instrumenti 
prim. psi. *rękã »grabljenje, prijemanje« > »roka«. M. F. 

tobák (m.), g. -a »Tabak«, tudi tobak, tabâk; semkaj 
tobâčnica, tobakéra, tobakîra (< it. tabacchiera), adj. to-
bačen, tobâčji idr.; v 17. st. rajshi bi kroh, kakor tabak 
puftil (Janez Svetokriški), v 18. st. tobak, kihavez, duhan 
»Tabak« (Gutsmann). Slednje je prek sbh. in turš. izpo-
sojeno iz arab. duhān »dim, tobak«. 

Kakor hrv. dial. tàbāk, tùbak izposojeno iz star. nvn. 
Tobak, danes Tabak (Striedter-Temps, DLS, 237), kar je 
v 16. st. prek frc. tabac in špan. tabaco izposojeno iz in-
dijanskih jezikov, taino tabaco, tupi taboca s prvotnim 
pomenom »iz koruznega ličja zvita in s posušenimi 
zelmi napolnjena cigara« (Sehwers, KZ LIV, 48). 

Besedna zveza piti tobak »kaditi« (prim. sin. pivka 
»Tabakspfeife«) je kalkirana s severa, prim. star. in dial. 
n. Tabak trinken, star. agl. dr in k tobacco, dan. drikke 
tobak lit. gérti tabãko, lot. tabaku dzert, in je znana tu-
di po vsem Balkanu, prim. sb. dial. pijem tutun (Lesko-
vac), alb. pi duhan, rum. a bea tutun, turš. tütün ięmek 
in še dlje na vzhodu, npr. arab. šaraba tutun ali duhān, 
kit. šik-ýin (Jensen, KZ LII, 302; Sehwers, 1. c.; drugi av-
torji v KZ LIV, 158 ss.; Gold, Leuvenese bijdragen 
LXIX, 11 ss.). Gre za kalk po medicinskem terminu lat. 
hauritur, bibitur, gr. K(XT«7UVÍ;T«I »inhalirati dim pri 
zdravljenju«. V 17. st. se v n. namesto Tabak trinken po-
javi rauchen, frc. fumer (prvotno intranz.), od koder so 
kalki sin. kaditi, sbh. pïïšiti, r. kurítb. Širjenje novega iz-
raza na račun starega je omogočilo razvoj n. dial. anje-
rooft (= angeraucht) »pijan« (Richter, KZ LV, 138-149), 
sin. okajen, pod gasom ipd. »isto«. M. S. 

tobólec (m.), g. -lca »oselnik, vodir« (bkr.; Koštiál, Lj. zvon 
L (1930), 180) in »telečjak, mošnja« (Pleteršnik II, 673). 

Prim. csl. tobolbCb »saccus«, sbh. tòbolac »mošnja za 
denar«, čak. tobõlac, -olca »oselnik, vodir« (Hraste-Ši-
munović, Čak. Lex. I, 1244), r. tobólec, -Ibca »žep, moš-
nja, vreča«, ukr. tobívka »telečjak«, p. toból, -otu »sve-
ženj, cula, bisaga«, č. tobola »torba, malha«, tobolec 
»mošnja, mešiček (za tobak)«, tobolka »denarnica«, slš. 
tobolka »denarnica, mošnja«, gl. tobola »telečjak, malha, 
mošnja, vreča, zaboj, skrinja«, dl. tobola »pastirska mal-
ha«. Beseda verjetno ni psi. starosti, kot domnevata 
Mladenov, 630, in Brückner, 572, saj v drugih ide. jezi-
kih ni najti sorodstva. Morda je izposojena iz turš. jezi-
kov, prim. tatar. tobol, tubal »torbica iz lubja« (Vasmer 
III, 112; Schuster-Šewc, HEWb, 1511). Sorodstvo z lit. tó-
belis »pušica (v cerkvi)«, star. tudi tapelis, je malo ver-
jetno, saj je to domnevno retrogradna tvorba iz patóbe-
lis »mežnar«, kar je prevzeto iz vzhprus. potabel 
(Fraenkel, 1104, 551). Glej tudi tobolica. M. S. 

tobolica (f.) »vodna muha«, samo v 18. st. toboliza 
»eine Seefliege; perla, libella« (Pohlin), tabolica, tobolica 
»Seefliege« (Gutsmann). Pomen je tu ugotovljen na os-
novi Pohlinovega prevoda perla, ki je iz nlat. Perla ma-
lima »vodna muha«. N. Seefliege v dostopnih slovarjih 
ni zaslediti kot poimenovanje vrste. 

Prim. dl. tobolica »muha enodnevnica«, star. toboliza 
»vrsta dolge, modre muhe«. Nejasno. Schuster-Šewc, 
HEWb, 1511, izvaja iz tobola »telečjak, malha, mošnja«, 
o čemer glej tobólec, vendar razlogi za tako motivacijo 
niso znani. M. S. 

tóca (f.) »mlad pes« (Solkan; Erjavec, LMS 1882-1883, 
257). 

Erjavec, l.c, izvaja iz it. adj. tozzo »debel in kratek, 
majhen (za stvari in osebe)« (Battisti-Alessio, 3844). 
M. F. 

toča (f.) »grando«, dem. tóčica, adj. točen, -čna, toč-
nat, -a; subst. točína »od toče poškodovano žito«, toče-
vína »vino iz grozdja, ki ga je poškodovala toča«, pri 
Cigaletu točnik »isto«, točar, -ja »tisti, komur je toča 
pobila«, dol. točnik »isto«, točarica »čarovnica, ki dela 
točo«; v 16. st. tozha bye, tozha gre »grandinat, es ha-
gelt« (Megiser), v 17. st. tochia »gragnuola« (Alasia), ena 
Kamenita tozha fe bo s'Nebefs refsula (Janez Svetokriš-
ki), v 18. st. tozha »grando«, s'tozho pobiti »degrandina-
re«, Po tozhi fgoný (Kastelec-Vorenc), tôzha »grando« 
(Pohlin), tozha »Hagel«, tozha pade, tozha gre »es ha-
gelt«, sazhne tozha jiti »es fängt an zu hageln«, 
tozhnu nevurje, tozhnu vreme »Hagelwetter« (Guts-
mann). 

Prim. stcsl. tąča »pluvia, nives«, hrv. tïïča »grando«, r. 
túča »temen nevihtni oblak«, str. »oblak, huda ura, dež, 
velika količina«, ukr. túča »huda ura«, p. tęcza »mavri-
ca«, kašub. tąča »isto« in »ploha, deževni oblak«, slovin. 
tąčã »nevihtni oblak«, gl. tučel »mavrica«, star. tuča 
»deževni, nevihtni oblak«, dl. týca »mavrica«. Psi. *tąča 
»(nevihtni) oblak« < balto-slov. *tāmk(i)iā »zgoščenost« 
je abstraktum od adj, ki se ohranja v lit. tánkus »gost, 
pogost«. Ide. koren je *temk- »strditi se, zgostiti se«, 
prim. *tm-n(é)-k- v het. tamenk-, prez. tamekzi »pripeti, 
pritisniti«, sti. ā-tanakti »zgostiti«, stir. co-téici »strditi 
se, zgostiti se«, techt »strjen, zgoščen«, stnord. péttr 
»gost«, got. peihan »uspevati, napredovati«, stvn. gidî-
han, n. gedeihen »uspevati« (Lidén, Stud, 39; Traut-
mann, BSW, 313 s.; Vasmer III, 158 s.; Pokorný, 1068; 
LIV, 568). M. S. 
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točati, -am (v. impf.) »namakati kruh v olje ali oma-
ko«, potrjeno v goriš. 'to:čat, -am, pf. po-t. (N. Venier, 
ustno), v Svetem Antonu pri Kopru 'toćdt, semkaj subst. 
toč: »omaka ali omaki podobna snov za namakanje 
kruha« (Jakomin, NS, 132). 

Kakor hrv. čak. toćat »pustiti, da se (kruh) prepoji z 
omako« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1244) prevzeto 
iz trž. it. tocio, ben. tòchio »omaka, maščoba, v katero 
namakajo kruh«, kar je postv. iz trž. tociar, ben. to-
chiàr »pomakati, potopiti«, nejasnega izvora (Battisti-
-Alessio, 3808). M. S. 

točen (adj.), f. -čna »pünktlich, genau«, točnost 
»Pünktlichkeit«, slovarsko izpričano od Janežiča1 (1851) 
dalje, pri Cigaletu, Wb, 1206, z opombo, da je beseda iz 
r. 

Kakor hrv. tòčan prevzeto iz r. tóčnýj »točen« < *?è-
á>ftõ, prim. stcsl. r&čbm »similis, aeąualis«, sb. tačan 
»točen«, kar je adj. iz Hx>čb »dotik, vbod« > *»točka« 
(prim. r. točb v tóčb »popolnoma točno«), česar dem. je 
Hèčbka »pika, točka« > r. točka, prevzeto v sin. točka. 
Slov. Hx>čb »dotik, vbod« je tvorba iz v. Hzknęti (Hht'i), 
*t'óknő »dotakniti se«. K semantični motivaciji prim. tu-
di sin. pičen »točen« iz pika, pičiti. Dalje glej točka, 
takniti, tekniti, tekma. M. S. 

točiti I, točim (v. impf.) »valiti, vrteti«, tudi »sukati«, 
npr. nit, predivo točiti, kar kaže, da je osnova delno 
specializirana na tkalsko terminologijo. K temu prim. še 
č. potač »vreteno s prejo; bat na vretenu« (navaja Ma-
chek2, 474); pf. potočìti, -òčin »zakotaliti« (pkm.; Novak, 
Slovar, 78), stóčiti »zaokrožiti« (Ribnica), tolm. utóčiti, 
-im »okroglo narediti« (Temljine; Kenda, rkp, 168), zató-
čiti »zavaliti; okroglo narediti«, obir. kor. zató:čt »zavali-
ti« (Karničar, Obir, 250); k temu iter. zatâkati se, npr. 
zelje se ne zatače »ne dela glav« (jvzh. štaj.); subst. otok 
(m.), g. otoka »krog«, npr. zid na otok (Kobarid), tudi 
»ples«, npr. ženske gredo rade na otok (prim. č. dial. to-
čit' »plesati«); toka (f.) »zvitek las« (Pleteršnik II, 674, po 
Jarniku); adj. točen, f. -čna »okrogel«, potočen, opotóčen 
»isto«, otóčen »vbočen, vrhat« (Temljine). V 18. st. tozhiti 
»circun vol vere, okuli valati, pervaliti« (Kastelec-Vorenc), 
tozhim »wälze« (Gutsmann), v 19. st. tozhiti »isto« (Jar-
nik, Vesuch, 112). 

Prim. hrv. kajk. tākãti »valiti« (Žumberak; Skok, JA 
XXXIII, 1912, 371), ukr. točýtý »valiti« (Grinčenko, SI. 
IV, 277), p. toczýć »valiti, kotaliti, obračati«, taczač »va-
liti«, toczný »vrtljiv«, č. točit »vrteti; delati okroglo«, tá-
čet »obračati, valiti« (Jungmann, SI. IV, 535), točený 
»polžast, vijugast, zavit«, gl. točič so »vrteti se«, dl. to-
cyś, -ym »vrteti, valiti«. Psi. Hočiti, Hòčišb »volvere, ver-
tere« navadno razlagajo kot internoslov. pomenski odte-
nek psi. *točïti »agere«, kavz. k Hek-tï »ire, currere« 
(Trautmann, BSW, 316; Vasmer III, 129; Skok III 449 s.). 
Vendar sin. dial. tečâii (m. pl.) »krivine pri zibki« (Rig-
ler, Jnotr. gov, 105) <- Hečajb (m.) kaže, da je pomen 
lahko starejši. Primerjava z arm. tcekcem »vrteti, obrača-
ti, plesti« (Scheftelowitz pri Vasmerju, 1. c.) je zato vred-
na vse pozornosti. Slednji glagol je Hübschmann pri 
Solta, Stellung, 378, povezal z oset. taxun »tkati«, stvn. 
tāht »stenj, motvoz«, sti si. pattr »vozel na vrvi« kot tudi 
s psi. Hr,käti »texere«. Glej tudi točiti II, -tok, tačka in 
tkáti. M. F. 

točiti II, točim (v. impf.) »fundere« poleg »puščati«, 
npr. solze, vino t., lonec toči; rez. tučát, tóčin »fundere« 

(Steemvijk, SDR, 321); k temu iter. tâkati, -kamí-čem 
(impf.) »prelivati«, subst. točâj (m.), g. -a »versator«, to-
čár, - ja »isto«, natakâč (m.), g. -káča, knjiž. natakar. V 
16. st. natozhiti »infundere« (Megiser), 1. 1607 tochit 
»cauare i. haurio« (Alasia), v 18. st. tozhiti, tôzhem »fun-
dere«, natakam »infundere« (Pohlin), tozhim, tozhem 
»gieBe, fchenke an«, natakam »fchenke ein« (Guts-
mann). 

Prim. stcsl. točiti, točą »fundere, stillare«, hrv, sb. to-
čiti, tòčīm »fundere«, mak. toči »isto«, blg. tòča, r. točítb, 
tákatb, ukr. točýtý, br. tačícb, p. toczýč, č. točit »naliva-
ti«, gl. točič »isto«, dl. tociś, plb. tücê »liti, odtekati, toči-
ti«. Iz slov. jezikov je alb. totšít »točiti« (G. Meýer, 433). 
Psi. Hočiti, *tòčišb (k temu iter. Hãkati) »fundere« poleg 
»agere« (prim. stcsl. točiti »agere«, ukr. točýtý vünú »voj-
skovati se« (Grinčenko, SI. IV, 277), č. točit válku »isto« 
(Jungmann, SI. IV, 605), stč. točiti »riniti«, k slednjemu 
prim. sin. toč (m.), g. toča »sunek«, hrv, sb. pőtōč (f.) 
»pregon«) je kavz. k *tek-tí, *tečèšb »ire, currere; flue-
re« (Miklošič, 347 s.; Vasmer III, 129). Glej tudi téči, to-
čiti I. M. F. 

točji (adj.), f. -a »pisan«. Izpričano le v zvezi točja 
gos »liska, f ulica« v 18. st. pri Kastelec-Vorencu: tozhja-
gus »fulica, liśka«. 

Pomensko blizu je hrv, sb. fit. tdkavica »pisanica; 
Týphoides«, blg. tokàčka »ptica s sivim perjem, ki je 
prekrito z belimi pikami; Numida meleagris«. Sin. ad-
jektiv in drugo omenjeno gradivo lahko kaže na obstoj 
Hočb »pika, lisa ipd.«, kar je morda v prevojnem raz-
merju s Hnčb »vbod, pika«, Hbčbnz »punctualis«, r. tóč-
nyj »isto« k H&kãti »figere«. Dalje glej takniti. M. F. 

točka (f.) »punctum«, prvič izpričano v 18. st. v Vod-
nikovem rkp. slovarju. Verjetno prek hrv. točka »punc-
tum« izposojeno iz r. tóčka »točka, pika«, č. tečka »isto«, 
sb. tačka < Hèčbka, kar je tako kot r. tóčnýj »punctua-
lis« izpeljano iz Hèčb »sunek, vbod ipd.« k Hrkati »fi-
gere«. K pomenskemu razvoju prim. lat. pungō ; punc-
tum : punctualis. Glej tudi točen in dalje takniti. M. F. 

tòčkar (adv.) »pravkar, malo prej« (pkm.; Novak, Slo-
var, 114). Sem tòčkaj (adv.) »poprej, nedavno« (Pleterš-
nik IIt 673, po Cafu), bkr. otoč (adv.) »nedavno, ravno-
kar« (Sašelj, Bisernice I, 283). 

Prim. hrv. točka (adv.) »zjutraj, dopoldne«, toč »malo 
prej« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 410). To je mogoče 
primerjati z r. dial. točb v točb »pravočasno« iz Hočb ali 
H"&čb. Sin. in hrv. adverbi so lahko sklopi iz Hočb-ka-
-že/jb s subst. Hočb »sunek, mah« -» »trenutek«, ki je 
ali v prevojnem razmerju s *í5Cb »sunek, vbod« v HT,-
čbka »punctum« = r. točka »točka, pika« in Hnčhim 
»punctualis« = r. tóčnýj ter sin. pri tej priči »takoj« <-
*pri-f&ča iz H&kãti »figere« ali pa je ta Hočb identičen 
s sin. toč (m.), g. toča »sunek« in deverbativ k psi. kavz. 
Hočïti »agere« k Hek-tï, Hečèšb »ire«, prim. stcsl. točiti 
»agere«, ukr. točýtý vunú »vojskovati se«, č. točit válku 
»isto« (Jungmann, SI. IV, 605), stč. točiti »riniti«. Druga-
če o sin. tòčkar Miklošič pri Pleteršniku II, 673, ki ga je 
izvajal iz to či kar, kar sprejema Kopečný, ESS II, 665, 
ki sklepa o temporalni funkciji sin. kar in opozarja na 
č. dial. tot', tofka, tot'ki »pred kratkim«. Glej tudi takni-
ti oz. točiti II, točji in toška. M. F. 

tod (adv.) »hac (via)«, tudi todaj, todi, todik, tôdkaj 
»isto«, odtod, odtódaj »hinc, abhinc«, do( )tod »bis hie-
her«, adj. todešnji »hierortig«, štaj. todtam »tu sem, sem-
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kaj« (kakor n. hierhin »isto«); v 14. st. od todý (Celovški 
rkp.), v 16. st. od tod on pride (Trubar), tod »hinc«, od 
tod »von hinnen« (Megiser), v 17. st. od tod »quindi« 
(Alasia), od tod, od tot (Janez Svetokriški), v 18. st. od 
tód, letód, od todai »abhinc, dehinc, inde« (Kastelec-Vo-
renc), tôd »hiedurch, hac«, odtôd »von dannen, abhinc« 
(Pohlin), tod »hiedurch, dorther« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. tędë, ofó todë »illac«, todu »illac, inde«, 
csl. tęda »illac«, todëžde »eadem via«, sbh. tüd »tu, tod, 
po tej poti«, tùdā (v Slavoniji tüdd) »isto«, tudje, tudije, 
túdi, črnogor. tude »tu« (ARj XVIII, 870), òtud, õtūd, 
òtuda, õtūdā, hrv. čak. t uda, otuda, otüdoja »tja«, tuje 
»tja naprej« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. 1,1261 s, 763), 
t ud, tüd°ār(ka) (Vrgada; Jurišić, Rječnik, 221), mak. 
otade »od tod, od tam«, dial. otaden »isto«, blg. tr>djá 
»tu«, tbdjáva »tu nekje«, r. tudá »tja«, dial. tudáka, tudý, 
ukr. tudý, br. tudý, p. tędý »tu, tule, po tej poti«, č. tudý 
»tod«, redko gl. tudý »po tej poti, sem«, dl. tud(y), tuder 
»isto« (pomešano s homon. gl, dl. tudý »tu« < *tu-dy). 
Psi. Hędë, Hąda, Hqdy, Hądu (Vasmer III, 148; Kopeč-
ný, ESS II, 694) je prilagojeno po živih lok. in direktiv-
nih končnicah iz nepotrjenega Hęde < *tā-ndhe ali Hō-
-ndhe, kar je tvorjeno iz adv. Hā < *taH (> psi. Ha 
»semkaj«, verjetno tudi stvn. thuo, duo, stsaš. thô »tu-
kaj«) ali *to (> gr. hom. TÕ »zato, potem, v tem slučaju« 
(mlajše -up je remotivirano kot dat.), lit. tuõ »s tem, ta-
koj« (Pokorný, 1087)) iz pron. osnove He/o- »ta« z adv. 
suf. *-ndhe. Za dolžino korenskega vokala govori poleg 
intonacije v hrv. tüda še enako tvorjeno *s'ąda > r. sju-
dá »semkaj«, otsjúda in varianta brez nazala Hade > 
slš. tade »tod, po tej poti«, *tady > č. tadý »tukaj, tod«, 
ukr. tadý »tja«. S suf. *-ndhe je poleg psi. *s'ędë, *kędë 
še gr. sv&sv »od tukaj, od tod, od sedaj, nato«, śv&śvôs 
»od tukaj, od sedaj«, svôa »tam, tu, sem, tja; takrat, te-
daj, nato«, svMôs »tjakaj, semkaj, sedaj« iz pron. *e- »ta, 
on«, k tvorbi brez nazala prim. sti. ihá »sem kaj«,v gr. 
'i&aýcviíę »tukaj rojen«, psi. *kzdë, sti. kuha »kje« (Čop, 
Dekl, 66, z ugrofin. paralelami). Dalje glej ta I, ta II. 
M. S. 

toda (konj.) »sed, autem; indessen, jedoch, allein, 
aber«, danes toda »isto« (SSKJ V, 110). Izpričano šele v 
19. st. V primeru iz Briž. spom. atobac mui ninge nafu 
prau dnu vuerun »nos autem nune nostram rectem fi-
dam« (II, 103-105) adverzativnosti namreč ne izraža to, 
temveč bac, tj. pak. 

Prim. str. a šče li i ne sice, to da iždenutb mja 
»...vendar me izženejo«. Kopečný, ESS II, 666, misli na 
jukstapozicijo part. Ho in *da, vendar razvoj adverza-
tivne funkcije, ki se pojavlja tudi v gl, dl. tola »vendar«, 
ni jasen, če Ho izvajamo iz ide. nom.-akz. n. Hod. Mor-
da je ta Ho prvotno abl. m./n. Ho-d, prim. lat. sēd (adv.) 
»brez«, sed (konj.) »toda«, stcsl. svë-ríe »brez« < *s(u)ēd 
»za sebe, od sebe, brez« (o tem Walde-Hofmann II, 507). 
Kratki vokalizem v abl. sg. izpričujejo pers. pron, prim. 
sti. mád, tvád, asmád, ýusmád < *-ed. Iz semantičnih 
razlogov ni mogoče domnevati zveze med sin. toda in 
lit. tadà, tàd, lot. tad »tedaj« < Hadān ali z domnevno 
mlado indoiran. tvorbo sti. tada, mlav. taSa »isto« < 
He/o + *-dā (o tem glej Fraenkel, 1049; Maýrhofer, 
EWA I, 618). Dalje glej ta I. M. S. 

todi (adv.) »pravkar, ravnokar« (dol.), v 17. st. todi 
»poco fà« (Alasia); tudi otodi (dol.), tatodi (gor.), totûdi 
(notr.), tudi (Caf, Ribnica, Miklošič) »isto«; adj. todinji, 

otôdinji, otôdešnji, otôdišnji »pravkaršnji, pravkar nare-
jen ali prinesen«. 

Notr. in dol. M-jevski vokalizem kaže na podaljšani ō 
in izključuje možnost izvajanja iz nazala. Gor. tatodi je 
izvedljivo po prednaglasnem akanju iz totodi, prim. po 
ukanju polj. tùtūd (Pintar, LMS 1895, 46), to pa je ver-
jetno ojačeno iz otodi, iz česar je po aferezi izvedljiva 
varianta todi (> tudi). Izvorno domnevno *dt-todë/y 
»prav tedaj« je primerljivo z ukr. ottodí »prav tedaj« < 
*ottodë, pri čemer je ot- ojačevalna partikula, znana še 
npr. v ukr. ottám »prav tam«, ottepér »prav zdaj«. Proti 
rekonstrukciji Hoghdê/ý (Kopečný, ESS II, 668) govori 
vokalizem v ukr. todi »tedaj«. Dalje glej tedaj, tòčkar. 
M. S. 

töf I (m.), g. tófa »vrsta mlinskega kamna za fino 
mletje« (Litija), z rinezmom tdmf, g. tómfa »vrsta mlin-
skega kamna« (kraš, goriš.); na tonf mleto da slabšo 
moko kakor na pajkelj (= na vrečo) (Štrekelj, LMS 
1896,166). 

Prevzeto iz furl. tòff »vrsta konglomeratnega kamna, 
tuf«, a toffo »na fino (zmleta moka)« < lat. tōfus »leh-
njak, tuf« (Štrekelj, l.c.), kar je verjetno osk. ali umbr. 
izvora (Walde-Hofmann II, 687). Mlajša izposojenka 
prek n. Tuff in it. tufo je sin. tuf »kamnina, ki jo se-
stavljajo vulkanski pepel, drobci kristalov in magmat-
skih kamnin«, v 18. st. tuftizh »Tuffstein, Toffstein« 
(Gutsmann). M. S. 

tof II (m.) »vrtavka«, samo v 16. st. pri Megiserju 
toff »trochus, ein Topff«. 

Prevzeto iz srvn. Topf(e) »vrtavka« < stfrc. topet »is-
to« (frc. toupie »isto«), kar je iz germ, prim. ags, agl. 
top »vrtavka« < »vrh, konica«, srniz. top »vrh, zgornji 
del«, stvn. zopf »konec, rogelj, spletena kita« (Grimm, 
Wb. XI/1,1, 836 s.; Kluge23 914; Gamillscheg, EWFS, 
852). M. S. 

tófiti, tôfim (v. pf.) »čofniti, udariti« (gor.), tófniti 
(pf.), impf. tojati; kostelsko 'to:fênt, -nen »suniti, udariti, 
ustreliti«, 'to:fat, -an »tolči, tepsti« (Gregorič, Gradivo). 

Prim. hrv. dial. tõhati »udarjati, tolči«, pf. tõhnati 
(Ozalj; Težak, HDZb V, 410), čak. tofnuti »udariti z 
glasnim pokom« (ARj XVIII, 427), kar je iz onomatope-
je to J, izpričane v hrv. pri Vitezoviću s pomenom »ta, 
tax«, v črnogor. tõj kot interj. »pok«, ki posnema pok 
puške. M. S. 

tog (adj.), f. toga »trd, negibek, okorel, neokreten«, tu-
di »trden«, npr. tog človek »človek trdnega telesa«, togo 
zvezati »fest zusammenbinden«, v. stóžiti se »povzpeti 
se na zadnje noge (o konju)« < *vz-t. (Caf, Miklošič), 
abstr. togost, -i »Steifheit, Starrheit«, togóta *»isto« > 
»močna jeza«, »božjast« ter »neka bolezen drobnice, bož-
jasti podobna«, *»žalost« -» rez. togotáti se, -am se »ža-
lostiti se, žalovati«, adj. togóten, -tna »jezen, besen, silo-
vit«, togotljlv, -íva »nagnjen k jezi, jeznorit«, subst. to-
gôtnik, togôtnež, f. togôtnica »der, die Zornmütige«, 
abstr. togótnost, -i »bes«, v. togotíti, -im (impf.) »jeziti«, t. 
se »jeziti se, besneti«, pf. raz-t.; v 16. st. Tiga Togotliuiga 
Hlapzhizha (Trubar), v 17. st. tagota ga prime; Juperno 
Je resjejim, tagotim, kolnem preklinam (Janez Svetokri-
ški), v 18. st. tagota »epilepsia, furor, phrensis, sonticus 
morbus«, tagoten, tagotin »furens, ślobán, norraglou« 
(Kastelec-Vorenc), tógóta »iracundia«, togotn »i račun-
dus«, togotim »irafci« (Pohlin), tog »starr, steif«, tog gra-
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tati »erstarren«, togoviten »stützig«, toguft, otoguvanje 
»Starrung« (Gutsmann). 

Prim. csl. tog'6 »fortis«, tęgostb »angor«, r. tugój, ned. 
obl. túg, tugá, túgo »trden, močen, trd, težek«, ukr. tugýj, 
br. tugí »močno napet«, p. tęgi »trd, tog, napet, čvrst, 
močan, vrl«, č. tuhý »trd, tog, žilav, trdoživ«, slš. tuhý 
»trd, močen, neizprosen, vztrajen, trden«, gl. tuhi »trden, 
žilav, tog«. Psi. *togr> »trd, trden, čvrst« < *»napet« < ide. 
*thongho- je adj. iz baze *thengh- »vleči, vleči navzdol, 
biti težek«. Osnovna literatura: Miklošič, 350; Vasmer 
III, 147; Pokorný, 167. Glej tudi tégniti, tęg, toga, tožiti, 
togovína. M. S. 

toga (f.) »žalost, otožnost, gorje, potrtost; tristitia, 
maeror« (rez, Dalmatin), »težavnost« in »lenoba« (Mik-
lošič), dial. rez. tóga, akz. tógo, adj. tóžan, -žna »žalosten« 
(Steemvijk, SDR, 320), pri Pleteršniku tožen, -žna, togo-
vît, -a »isto«, subst. tóžnost, -i »žalost, melanholija«, v. 
togováti, -ujem (impf.) »žalostiti se«, toži se mi »taedet 
me« in »močno pogrešati, hrepeneti«, pf. stoži se mi »ne 
ljubi se mi, postanem zaspan« in »es tut mir leid, ich 
werde überdrüssig«, adj. tožljlv, -íva »len, nepripravljen 
kaj storiti, zaspan«, v 16. st. toga »tristitia, maeror« 
(Dalmatin, Register), v 17. st. Kslushbi tuojga Boga fe 
tebi stoshi cillu v'S. Prasnik Vcerku pojti (Janez Sveto-
kriški), v 18. st. meni fe tošhi »taedet me« (Kastelec-Vo-
renc), tofhliv »acediofus« (Pohlin), toshi fe mi po perja-
teli »ich trauere nach dem Freunde«, meni fe toshi po 
rainem ozhi »mir ist lang nach dem verstorbenen Vater« 
(Gutsmann). Pod hrv. vplivom nknjiž. tudi túga »ža-
lost«, adj. túžen, -žna »žalosten« in v. tugováti, -ûjem 
(impf.) »žalostiti se«. 

Prim. stcsl. toga »affictio, anxietas, angor«, csl. toglivó 
»angore plenus«, tągovati »anxium esse«, sbh. túga »ža-
lost, tesnoba«, tugòvati, tùgujēm »tožiti, tarnati«, hrv. 
čak. tūgã, -e »žalost« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 
1263), mak. taga »žalost«, taguva »tarnati, žalostiti se, 
žalovati«, blg. tsgá »žalost«, f&gúvam »žalostiti se, žalo-
vati«, r. tugá, dial. zah- in jr. túga »žalost«, ukr. túga 
»žalost, skrb« (sprememba a. p. zaradi izogiba homoni-
miji s tugá »mavrica«), br. tugá »žalost, hrepenenje«, p. 
tęga »bojazen, tesnoba, poželjivost«, č. touha »želja, pože-
lenje«, slš. túha »hrepenenje, koprnenje«, gl. tuha »so-
parnost, vročina, tesnoba, bojazen«, dl. tuža »isto« in 
»žalost«, tužný »žalosten, otožen«. Psi. *tęgã, akz. *-q 
»duševna teža: žalost, strah, poželenje« < ide. Hhongha 
»teža, vlečenje navzdol« je nomen actionis iz baze 
*thengh- »vleči, vleči navzdol, biti težek«. K besedotvor-
ju prim. psi. *mękã < *monHkā »tlačenje, tolčenje« iz 
baze *menHk- »tlačiti, stiskati, gnesti, tolči«, gr. TO|ifį 
»izrezovanje, žaganje, rez, urez, udarec, rana; obsekana 
plošča, štor, konec bruna« iz baze *temH- »rezati«. Po-
men »len« se je znotraj te ide. baze razvil iz »težek« tu-
di v lit. tingùs. Osnovna literatura: Miklošič, 350; Vas-
mer III, 147; Pokorný, 167; LIV, 598. Dalje glej tožiti, 
tog, tégniti, téžek, tęg, tehtati. M. S. 

togovína (f.) »prva moka, Kraftmehl« (štaj.), v 18. st. 
pri Gutsmannu togovina, togna moka »Starke, Kraft-
mehl zur Wäsche«, togati »Wäsche stärken«. 

Izpeljano iz tog »trd, nepregiben, čvrst«, ker so tako 
moko uporabljali za škrobljenje perila, po katerem tka-
nina postane toga. Dalje glej tog. M. S. 

toje (adv.) »toliko«, npr. letina je za (en) toje kakor 
lani (Idrija). Adverb je znan tudi v gorenjščini (Pleterš-

nik II, 674) in rož. kor. túje (adv.) »ravno toliko«, npr. on 
še za túje qni ą pa njahów brátr; za túje q ta bd jès 
tûdd biva (Sašel, RNB, 133, 118). Zaradi ustaljene rabe s 
prep. za sklopljeno zatoje (adv.) »zelo«, npr. z. učen »zelo 
učen« (gor.), »tolik, enak«, npr. fantič, z. kot ta-le (polj.), 
dober gospod je bil, z. ne dobimo ga več (polj.), to je z. 
(polj.) »to je enako« in k temu adj. zatojen, f . - j na »spo-
soben«, npr. matere zatojne svoje dete dojiti (Vodnik; 
citirano po Pleteršniku II, 887). 

Prim. stcsl. tožde- v kompoz. toždelët'6 (adj.) »unius 
anni«, tožde-unenhim (adj.) »cognominis«, sb. tod »tolik-
šno, enako, tudi«, t oder »isto«, todere, sem sb. atpn. To-
debratb (ARj XVIII, 427) in k temu verjetno kot hipo-
koristik hrv. dial. cgn. Toič, čak. toje »tudi, enako, prav 
tako«, tojer (ARj 1. c.), str. tožde »tudi«, toždije »istovet-
nost«, toždbstvo »isto«, npr. tož(d)estvó. Izhajati je po-
trebno iz psi. adverba pronom. izvora *to-d'e (Ramovš 
pri Šašel, 118; Vasmer2 IV, 69; Kopečný, ESS II, 667) 
»prav tako/toliko« = »enako« z ojačevalno partikulo 
*-d'e nejasnega izvora (o razlagah Kopečný, ESS I, 309), 
ki se v Briž. spom. deloma še ohranja v deklinaciji de-
monstr. pron. *tb-d'e, *ta-d'e, *to-d'e »tališ«, prim. dat. 
sg. m. tomuge 11,60, akz. sg. n. toie 11,106, instr. pl. m. ti-
ge 11,41, akz. pl. n. tage 111,42 (Kopečný, o. c.). Z drugač-
no ojačevalno partikulo je tvorjen slov. sinonimni adv. 
*to-li!*to-lb (-> adj. *to-li-k'6, *to-lb-kz), prim. sin. toli 
»toliko« in k temu tolik (pron.) »tolikšen« (SSKJ), pri 
Pleteršniku še tolik »toliko«, in *to-že(-jb) v sin. torej 
»igitur, ergo« ob tórej »enako«. Glej tudi tolik, torej in 
dalje ta I. M. F. 

tok I (m.), g. toka »cursus, fluctus, flumen«, knjiž. 
tok (m.), g. -a »isto«, k temu tokâva (f.) »struga«, ótok, g. 
otoka »insula« (SSKJ III, 478), tudi otok, g. otoka »isto« 
(Pleteršnik II, 871), potok, g. potoka »rivus«, redkeje po-
tok, g. potoka »isto« (tudi pogosto ime manjših vodnih 
tokov; o tem Bezlaj SVI I, 114, z literaturo), potokar, - ja 
»kdor živi ob potoku«, potočnik »isto«, k temu cgn. Po-
tokar, Potočnik, vendar drugačne pomenske motivacije 
ni mogoče izključiti, prim. hrv, sb. potočnik »incursor« 
poleg »adiutor in venatione« itd. V 16. st. potok »rivus«, 
otok »insula« (Megiser), v 18. st. ottok »infula«, ottozhèze 
(f.) »isto« (Pohlin). 

Prim. stcsl. tok'6 »fluxus«, potoka »torrens«, otok?, »is-
to«, hrv, sb. tok, -a »cursus«, mak. potok »torrens, cur-
sus«, blg. tòk('ót), potòk »rivus«, r. tók, -a, potok, -a, ukr. 
tik, g. tóku, potik, g. potoku, br. tok, -u poleg tok, g. taká 
(Illič-Svitýč, IABS, 122), p. tok »tek, potek, smer«, potok 
»rivus«, č, slš. tok, -u »cursus«. Psi. *tõk& (m.), g. *tdka 
»cursus« < ide. *tokó-s (Illič-Svitýč, 1. c, z rekonstrukcijo 
labiovelara); enako je lit. tãkas, pl. takaī »steza, pot«, lot. 
taks »isto«, vse k ide. *tek- »ire, currere« (Trautmann, 
BSW, 316; Fraenkel, 1051; Vasmer III, 134; Pokorný, 
1059). Dalje glej téči. M. F. 

tok II (m.), g. -a »oteklina«. Izpričano le 18. st. pri 
Pohlinu: tok, -a »tumor«. Bolj pogosto je otok, g. otoka 
»tumor«, tudi otok »isto« (jvzh. štaj.), pkm. otóuk, g. -a 
(Novak, Slovar2, 92), v. obtéči, -čem (pf.) »tumescere«, 
otéči, -čem »isto«, iter. otękati, -tekam, otëk (m.), g. otéka 
»tumor«, oteklina »isto«; enak pomen se tvori tudi s 
pref. za-, npr. zateči, -čem »oteči« (pf.), zatekati, -tekam 
(impf.) »isto«, zatok (m.), g. -a »oteklina«, zateklina »is-
to«, in s- < *vsz-, npr. stéči, -čem (pf.) »oteči«, stekati, 
-am (impf.) »isto«. V 18. st. otezhi »tumescere«, otekel 
»tumidus«, oteklust »tumor«, ottokh »tumor« (Megiser), 1. 
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1607 otech »enfiare, fgonfiare«, oteko »gonfio« (Alasia), 
v 18. st. otezhi »tumere«, otekel »tumidus, šabuhliu«, 
otúk »tumor« (= *otok), oteklúft »tumor«, šatekla šhýla, 
kakòr ena klobaffa na šhivotu »varix« (Kastelec-Vo-
renc), ottok »Gefchwulft, tumor«, ottękam »auffchwellen, 
tumefcere« (Pohlin), otok, otuk »Gefchwulft«, perfni 
otok »Bruftgefchwär, perfni tvur«, otok kaker en shelod 
»Finne«, otoken »finnig«, otezhem, otekeu »fchwelle 
auf«, otiekati »verfchwellen«, satezhi »verfchwellen, sa-
buhniti« (Gutsmann). 

Prim. hrv, sb. otèći »tumescere«, natèći »isto«, õtōk, 
g. otoka »oteklina« (Vuk), v Slavoniji otok, g. -a »isto«, f. 
otoka, adj. otokao »otekel« (ARj IX, 406 s.), mak. oteče 
»tumescere«, otečen »tumidus«, otok »oteklina«, r. otéčb, 
zatéčb, ukr. otík, g. otóka »gnoj« (Grinčenko, SI. III, 75), 
zatektí, zatikátý (isti, o. c. II, 107), p. dial. ociec »oteči« 
(Karlowicz, SGP III, 384), č. otéci »isto«, gl. zaćeka (3. os. 
sg. prez.) <- *za-tëkati, dl. śacaríe »otekanje« (Muka, SI. 
II, 700). Izhodno *o(b-)/*za-tok& je nomen actionis iz 
slov. *o(b)-/za-tet'ï, *-tečètb (pf.) »tumescere«, kar pred-
stavlja pomenski odtenek k psi. *tet'í, *tečèšb »ire, cur-
rere«. 

Sin. hapaks legomenon tok je nastal ali po aferezi ali 
redukciji iz nomena actionis *o(b)-tòk& <- *o(b)-tečèšb. 
Dalje glej téči. M. F. 

tok III (m.), g. toka »tulec«, tudi »žep« (bkr.), f. toka 
»tulec, pisemska kuverta« (vzh. štaj.). V 18. st. tok »corý-
tus, tul ía ftréle« (Kastelec-Vorenc), tôk »bifacium« (Poh-
lin), tok »Futteral« (Gutsmann). 

Prim. csl. tok'6 »Örįicri« (Miklošič, 358), hrv. kajk. tok 
»isto« (Belostenec), tòčīr, -íra »oselnik« (Kukujevci, Mit-
rovica, Šid; Skok III, 478), slš. tok »etui« (Kálal, SI, 717). 
Matzenauer, CS, 348, je Hokb izvajal iz madž. tok »tu-
lec«, kar Kniezsa II, 963, izvaja iz slov. jezikov. Po 
EWU, 1525, izvor madž. tok ni jasen. Tudi rum. toc »tu-
lec« Tiktin, Wb, 1615, izvaja iz slov. jezikov. Leksem 
*tok& je morda domač, opozarja Mažuranić, Prinosi II, 
1455, in sklepa o o-jevski prevojni stopnji k *thkãti »fi-
gere«. Sem spada verjetno tudi ukr. točók, g. točka »o-
selnik« (Grinčenko, SI. IV, 278) in sin. točâlnik »na 
plužnem drevesu luknja, v katero se postavi klin«, hrv. 
kajk. prétočnica »isto« (Pleteršnik II, 283). Dalje glej 
takníti. M. F. 

tok IV (m.), g. -a »neka morska riba«, izpričano v 18. 
st. tôk »ein Meerfifch, antacæus« (Pohlin), v 19. st. tok 
»Dickfisch« (Cigale, Wb, 336). 

Prim. hrv. tòk »Huso« (Habdelić), tòk poleg tùk 
(dalm.) »sturio major, Antaceus« (oboje Belostenec), toč-
kov »neka riba« (ARj XVIII, 423), tik »neka riba s klju-
nom, vrsta jesetra, Accipenser stellatus« (Vukovar; ARj 
XVIII, 322), slš. tok »jeseter«. Nejasno. Matzenauer, CS, 
348, in Machek2, 531, sta slš. obliko izvajala iz madž. tok 
»Accipenser sturio«. To se v EWU, 1252, prek *toqï oz. 
*tuqu izvaja iz turkmen. doqï »viza«, toboltat. turu 
»Accipenser sturio«. K temu bi lahko pritegnili tudi 
burjatskomong. tukiččo »amurski jeseter«, tukič »isto« 
(Lindberg-Gerd, SNPR, 64). Morda paleoevropskega iz-
vora. Glej tudi sin. kečiga in jeseter. M. F. 

-tok (m.) »šiv«, izpričano le v izv. obtok »šiv«; v 18. st. 
obtok, -a »Untergebräm, fimbriæ« (Pohlin), obtoka »isto« 
(Kastelec-Vorenc). 

Pomensko najbližje je hrv. kajk. obtáchem, obtochil 
fzem fzuknu »subfuo inftitam« (Belostenec), r. obtočítb, 

obtáčivatb »preši(va)ti«, tačátb »na obe strani delati šiv«, 
táčka »šiv« (Dal', Slovar'3 IV, 732), ukr. prýtóka »zveza« 
(Grinčenko, SI. III, 446), br. pritočácb, pritočicb »priši-
(va)ti« (Nosovič, 513), p. toczýč »presti« (Karlowicz, SGP 
V, 407), stč. točený »spleten«. Redukcijska stopnja k slov. 
*tok- »vezati, šivati« se ohranja v sin. stekníti, staknem 
»na hitro kaj sešiti« (Senožeče), dl. tkaś, tkaju »vesti, ve-
zem«, prim. tudi týkaný rubnik »vezen oltarski prt«, in 
verjetno tudi v psi. *t'ókäti »texere«. Dalje glej tkati. 
M. F. 

toka (f.) »povesmo«, v 18. st. toka, totika »Wickel, 
Reistenbüschel« (Gutsmann); Cigale, Wb, 1888, navaja 
Reistenbüschchen, nach Gutsm. tota, totika, od koder 
ima Pleteršnik II, 679, tóta »povesmo« s sklicevanjem 
tudi na Gutsmanna, ki te variante vsaj v slovarju ne 
navaja. Caf pri Pleteršniku navaja kor. dem. totka »po-
vesmo«, ki lahko predstavlja izgovor *tohka, v katerem 
bi bil -hk- < -kk- lahko tudi iz -tk-\ od tod hiperkorekt-
ni zapis totika in retrogradno, pri Cigaletu navedeno to-
ta. Danes je izpričan kor. obir. dem. tò:qca (standardizi-
rano Hôkica) »na konceh povezano povesmo lanu« 
(Karničar, Obir, 250). Pleteršnik II, 674, sklicujoč se na 
Jarnika, navaja še toka »Haarwickel«, tj. »navijalka za 
lase, papilot«, česar pri Jarniku, Versuch, ni najti. 

Prevzeto iz srvn. točke »šop« (navaja Lexer, Mhd. Wb. 
II, 1455), bav. n. Dockelein »majhno, kiti podobno po-
vesmo lanu« (navaja Schmeller BWb. I, 488), »snop« in 
splošnejše »klada, slamnato strašilo na polju, slamnata 
lutka, punčka« (WBÖ V, 119 ss.), kar ustreza širše n. 
Docke »punčka, lutka, kladica« < stvn. točka, stsaš. 
dokka, ags. finger-docce »prstna mišica«, stnord. dokka 
»punčka« < pgerm. *dukkōn, nepojasnjenega izvora 
(Kluge23,187). M. S. 

tokâj (m.), g. -a »trta z grozdi s srednje velikimi zlato 
rumenimi jagodami, ki se goji v Vipavski dolini« in 
»vino iz grozdja te trte«. 

Izposojeno iz furl. tocài »vrsta grozdja«, katere trta je 
bila v 13. st. za časa patriarha Bertolda iz Andechsa v 
Furlaniji prenesena na Madžarsko (Pirona, VF, 1239) in 
od tod verjetno madž. tpn. Tokai. Drugače o madž. tpn. 
Kiss, 649 s, ki ga izvaja iz turške predloge. M. F. 

tókar (m.), g. -ja »neumnež« v rož. kor. tóqar, -ja. 
Šašel, RNB, 130, navaja n. Tocker, kar v n. slovarjih ni 
evidentirano. Ker pomenski razvoj »strugar« > »neum-
než, bedak« ni znan, zveza s slov. nomenom agentis *tò-
kar'b (m.) »strugar« = r. tókarb »isto«, ukr. tókar, p. to-
karz, slš. tokár ni verjetna. Zaradi bovškega tò:ukar, - je 
»tepec, butelj, bedak« (Ivančič, DSBG, 63), črnovr. tęlk 
»tepec« (Tominec, 219), kar je identično slš. gemer. tik, 
ki služi kot psovka (Orlovský, Gemer, 352), tudi tlčo 
»bedak« (Kálal, SI, 716), hrv. Tuk (cgn.; Varaždin; ARj 
XVIII, 892), tüka »bedak«, bi bilo mogoče izhajati iz 
Hblkafb oz. ~*tulk?> k v. Helk-tï, *tblčèšb »tolči« s prvot-
nim pomenom »tolkač« in pogostim metaforičnim raz-
vojem v »bedak«, prim. sin. tépec »tolkač« in »bedak«, 
čeprav bi pri regularnem fonetičnem razvoju za to pred-
logo pričakovali rož. kor. refleks *tóvqar, prim. rož. kor. 
póv%dn »polhen, poln« < *pbln-&. Sem tudi sin. dial. tõu-
ka »potepenka« (Vuzenica; SLA). Dalje glej tólči. M. F. 

tokrat (adv.) »v tem času, ob tej priložnosti, v tem 
trenutku; diesmal«, adj. tokraten, -tna »diesmalig«. 

Pred refleksi *korth ali *orzs »krat« v multiplikativ-
nih num. in adv. se navadno uporablja oblika m. spola, 
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prim. sin. takrat, r. (na) ètot raz »tokrat«, č. tentokrát, 
slš. tentoraz »isto«, stp. ten raz > p. te raz »zdaj«. Upora-
bo n. oblike izkazuje še stcsl. to kratb in sb. csl. se kram 
»nune« (navaja Miklošič, Lex. pal, 310). Raba nevtralne 
oblike je morda analogna po primerih z adverbialnim 
prvim členom zveze, npr. sin. pôlnokrat, mnogokrat, 
stcsl. mmogo kratz, poleg mmogz kratz. Dalje glej ta I, 
kràt, takrat, toonój. M. S. 

tola (f.) »kavka, Corvus monedula«, izpričano v 18. st. 
pri Kastelec-Vorencu: tola »graculus, gracus, ena kau-
ka«, in Gutsmannu: tola »Dohle, kauka«, toda pri Mur-
ku II, 236, dóla (f.) »isto«. 

Izposojeno iz srvn. tôle »Corvus monedula« poleg ta-
le »isto« oz. iz nvn. Dohle, kar je tvorjeno iz srvn. tâhe 
»kavka«, stvn. tâha »isto« neznanega izvora (Kluge22, 
149). Glej tudi sin. kavka. M. F. 

tolar (m.), g. -ja »srebrnik, ki so ga v Avstriji in 
Nemčiji kovali od 16. do 19. st.«, od 1.1991 »denarna eno-
ta v Sloveniji«, dem. tólarček, -čka, adj. tolarski; v 16. st. 
en firtel Tolerja (Dalmatin), v 17. st. toller »ducato« 
(Alasia), toller (Janez Svetokriški), v 18. st. fhularški tol-
lerji »ferula« (Kastelec-Vorenc), tolar »Thaler«, nem-
fhkokralestni tolar »Reichsthaler« (Gutsmann), v 19. st. 
pri Cigaletu tudi tolarnik, tolarski list »Thallerschein«. 

Prevzeto iz nvn. Thaler (glede na vtisnjeno podobo 
in s tem vrednost tudi Kreuzthaler, Kronthaler), kar je 
skrajšano iz Joachimsthaler (Gulden, Groschen, Münze) 
po dolini Sankt Joachimsthal v Rudogorju na Češkem, 
dobesedno »Dolina svetega Joahima«, danes č. Jáchý-
mov, stč. Jochm(i)tál. Mišljen je srebrnik, skovan iz sre-
bra, izkopanega v rudnikih te doline. Iz istega n. vira je 
tudi hrv. tolar, sbh. tàlīr, g. talíra, tàlijer, g. talijèra »vr-
sta srebrnika«, č. tolar, slš. toliar, p. talar, gl. tolef »is-
to«. Prek spn. daler (kar je prilagojeno spn. dal »doli-
na«), je agl. dollar (Grimm, Wb. XI/1, 301; Kluge23, 813). 
Sin. cgn. Tolar je iz n. Thaler z apelativnim pomenom 
»dol i nar«, kar je iz n. T hal, po današnjem pravopisu Tal 
»dolina«. M. S. 

tolažiti, -âžim (v. impf.) »placare, pacare, sedare«, pf. 
po-, s-, u-t.; subst. tolažba, tolâž, tolâžljaj, tolažilo 
»Trost«, tolâžek, -žka »Trostgrund«, tolažník, -a, tolažî-
telj »Tröster«, tolažnica, tolažîteljica »Trösterin«, adj. to-
lážen, -žna, tolažílen, -Ina, utolažljìv, -iva »tröstlich« 
idr.; v 16. st. tolashiti, tolashim (Bohorič), kranj. tolashiti 
poleg Sloven f ki oli Besjazhki ftegnoti, vtifhiti (Dalma-
tin, Register), v 17. st. potolashit, vtolashit (Janez Sveto-
kriški), tolashiti »sedare, temperare, cohibere«, potola-
śhiti, vtolashiti »placare, pacificare, sopire«, /tolashiti 
»comitigare« (Kastelec-Vorenc), tolâfhem, -fhiti »paca-
re«, (Pohlin), tolashim »besänftige«, potolashiti poleg 
sin. vkrotiti, odjesiti, pomizhiti, pomirnati »besânftigen« 
(Gutsmann). 

Izvorno *tolãžiti brez znanih paralel. Miklošič, 348, 
izhaja iz tolíti in domneva vpliv sin. tážiti, s čimer so-
glaša Koštiál, rkp. Skok III, 448, ki omenja tudi to mož-
nost, na drugem mestu dopušča metatezo iz Halòžiti 
(sbh. táložiti »miriti, pomirjati« poleg »usedati se (o 
usedlini)«, mak. utaloži »potolažiti, pomiriti, utišati«, 
blg. utaložvam se, prim. tudi ukr. utalášýtýsja »pomiriti 
se«), kar je denom. iz *talògs »usedlina«. Najbolj verjet-
no je sin. *tolãžiti vsota obojega: na vokalizem prvega 
zloga prvotnega Halòžiti je vplival *tolíti, na vokalizem 
drugega pa Hãžiti. Zgolj metateza bi namreč rezultirala 

tolažiti s prez. **-ážim. Zgolj domnevanje vpliva Hãžiti 
na *tolíti bi bilo iz tipoloških razlogov malo verjetno, 
čeprav ne nemogoče, prim. moledovati iz moliti pod 
vplivom koledováti (Snoj, Etimologija 2004, v tisku). Da-
lje glej tolíti, tážiti, tálog, talóžiti. M. S. 

tólči, tólčem (v. impf.) »pulsare, ferire, tundere; ver-
berare«, tólči se »tepsti se«; tudi tléči,jólčem (Miklošič), 
tleči, tlečem (Jarnik), gor. stléč (pod Šmarno goro), kól-
či, kólčem (Sin. gorice), pkm. kùčti, kučêjo (Ramovš, 
Hgr. II, 207, o dial. oblikah še JA XXXVII," 125,160,166 
ss, 170), v kompoz. do-, iz-, na-, za-, o-, ob-, raz-, po-, 
pri-, pre-, s-, v-; v otroškem govoru tôlkati, tôlkcati in 
onomatopeizirano tôkati (impf.) »schlagen«, slednje tudi 
»igrati se neko igro z lešniki«, iter. tólcati, -am, dem. 
tolcljáti, -am, tolkljáti, -am, tôlčkati, -am (impf.) »na-
lahno tolči« > tûčkati »mlinčiti, drozgati«; izv. tôlč, tol-
kač, tolčák (m.), tolkača, tólča (f.), tolkalo (n.) »različna 
orodja za tolčenje«, tolcîn, tôlkec, tólkovec (m.), tôlčeni-
ca, tôlklja (f.) »mošt iz stolčenega sadja«, tôlčenec, tôlčič 
(m.) »vol ali kaka druga skopljena domača žival«; tólca 
(f.) »paglavec, Kauląuappe«, tôlklja »babnica«, adj. tôl-
kast »tölpelhaft«; tôlk (m.) »udarec«, tolkdt, -óta »udar-
janje« (v. tolketáti, -âm in -éčem (impf.) »stofien, klop-
fen, pochen«), vzh. štaj. natolščák »natonščica«, na Vrš-
nem zatôlcek, -cka »gnojno ulje na nogi«; v 16. st. tolzhi 
»trudere, tundere« (Megiser), tlezhi (Trubar), v 18. st. 
tovzhi, tovzhem »tundere, quatere« (Pohlin), touzhi, tou-
zhem in tlezhi, tliezhem »stofien« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. tlëšti, tlbką »pulsare«, iter. tiščati, sbh. t li-
ci, túčēm, tïïcati, hrv. čak. na Vrgadi tüč, tūčëš, na Sus-
ku tlíči, talčen (Jurišić, Rječnik, 221), mak. tolče, blg. 
dial. tulca, t&lká, r. tolóčb, tolkú, tolčëšb, ukr. toloktý, 
tovktý, -včú, tavčý, -čú, br. taïïčý, taükú, p. tìuc, tíukę, č. 
tlouci, tluču, tluku, slš. tlet, tlčiem, gl. totc, toiku, dl. 
tìuc, tíuku. Psi. *telt'i, *tblčèšb < ide. Hlke/o- iz baze 
*tel(e)k- »tolči«, ki je znana še v kimr. talch »odkrhnjen 
kos, zmleto zrnje«, stkorn. talch »furfures«, verjetno še v 
lit. teīkti »zbirati prostovoljne delavce« in lit. tìlkti, tilk-
stù, tilkù »utihniti, pomiriti se« (slednje je ali prvotno 
*»postati skopljen, stoičen« ali, po Fraenklu, 1093 s, de-
ri vi rano iz lit. tìlti »utihniti«). Ide. *telek- je determini-
rano *tel- (prim. z drugim determinativom ide. *teleg'h-
v sti. trnédhi »zmleti«, lit. tálžýti »tolči, tepsti«, lot. talz.it, 
talstît »isto«), kar je dalje sorodno s fin. tallata »pedibus 
calco«, est. talla- »teptati« (Vasmer, III, 116; Pokorný, 
1062; Čop, Linguistica XIII, 143). Glej tudi tlak, *tlakno, 
tláka, tukec. M. S. 

tolih (m.), g. -a »bodalo, pugio«, v 16. st. tollïh in tolh 
»pugio, ein Tolch« (Megiser), v 18. st. tollih »enu kratku 
śhpizhaftu orośhýe śa prebofti, pugio, sica«, tolifhizh 
»pugiunculus« (Kastelec-Vorenc), tolh »pugio, Dolch« 
(Pohlin). Gutsmann pri geslu Dolch navaja le sin. »bo-
dalze, kratek mezh, mezhizh«, enako kasnejši avtorji; 
Murko II, 235, ima poleg tega še sin. hanshar. 

Prevzeto iz pozno srvn. tollich, dollich »bodalo« > n. 
Dolch (Miklošič, Frw, 60; Striedter-Temps, DLS, 238). 
Beseda je izpričana od 15. st. in ni pojasnjena. Morda je 
v osnovi neka germ. beseda, na katero je vplivalo lat. 
dolō »bodalo« (Kluge22, 149; Drosdowski, HW, 132). 
M. S. 

tolik (adj.), f. -a »tantus, so grofi«, d. obl. toliki; tolik-
šen, -šna, d. obl. tolikšni »isto«; dem. toliček, -čka, toli-
čen, -čna, tôličken, -kna »so klein«; adv. toliko, toliko 
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»tantum, tantopere, tot«, tôlikaj, tolikanj, dol. tûįk (Bo-
rovnica), tüik (Raščica) (Ramovš, Zbrano delo II, 564), 
gor. tok, tokle < tôliko(le), v Zadrečki dolini 'to:k, 'to:kd, 
'to:kle »toliko« (Weiss, Mag, 138), adv. tolikájše »tudi« 
(pkm.); v 16. st. tulikain (Trubar), tuliko, tulikai (Krelj), 
tulikui »tantundem«, tuliku »tot« (Megiser), v 17. st. toli-
cai »tanto« (Alasia), tolikain preuseten (Janez Svetokriš-
ki), v 18. st. tulik poleg takú velik »tantus«, toliku »tot, 
totidem«, tolikain »intantum, tantopere, tantundem« 
(Kastelec-Vorenc), tolku, tolkajn »tot, tantum« (Pohlin), 
tolkai, tolku »soviel« (Gutsmann). Adv. toli »toliko«, ki 
ga Pleteršnik II, 675, opredeljuje kot nknjiž, v dial. in 
star. jeziku ni zaslediti. 

Prim. stcsl. tolb »tam, tantum«, tolbma, tolbmi »isto«, 
toli »tum«, tole »tantopere«, tolikz »tantus«, toliko »tan-
topere«, sbh. toliki, adv. toliko, toliko, toli »kaj šele«, hrv. 
čak. tolik, otoūk, toki »tolik« (Hraste-Šimunović, Čak. 
Lex. I, 761, 1245), mak. tólkáv »tolik«, adv. tolku, blg. 
tólkav, tólčav, adv. tólkova, tólkozi, tólkoz, tólko, r. tólb 
»toliko«, tólbko »samo«, str. toliko »toliko, samo«, ukr. 
tílbký, tílbko »samo«, br. tólbki, dial. tólbka, p. dial. toli 
»glej, tako je, samo, saj, vendar«, tolko, telko, talko »toli-
ko« (Karìowicz, SGP V, 409, 382), č. tolik »toliko«, toliko 
»samo«, slš. tol'ký, dial. toliký »tolik«, adv. tol'ko. Psi. 
Holi, *tolb »toliko« (-> adj. *tòliks, *tòlbk&) segmentirajo 
v demonstr. pron. Ho in part. Hi. Enako je tvorjeno psi. 
*ko-li *kò-li-kò, *je-li -» *je-li-k&, *vbch& -> *vb-
cho-li-kb. Psi. Holi (razen v korenskem vokalizmu) us-
treza lit. tõl, tõlei »do tedaj«, lot. tâleīt »dokler, do tedaj«, 
lat. tālis »tak«, gr. ir|/.koc »toliko star« (Trautmann, 
BSW, 312; Vasmer III, 117; Kopečný, ESS II, 673 ss.). Iz-
glasni vokalizem je bil sodeč po *tolîks > Hòlikh cir-
kumflektiran, kar potrjuje tudi lit. tõlei. Vaillant, Gr. 
comp. I, 53,118, domneva prvotno Ho-lēi in *k"o-lēi, lok. 
k psi. Holb oz. *kolb. To se z e-jevskim vokalizmom oh-
ranja v lit. kelì »koliko«. Korenski vokalizem je prvotno 
kratek kot v ide. Ho-ti > sti. táti, lat. tot »toliko«. Lit. 
dolgi vokalizem je razložljiv z vplivom lit. koks »kak-
šen«, tõks »takšen«. Lat. in gr. vokalizem je po Vaillan-
tu, 1. c, iz *k"ā oz. Hā, oblike instr. f. Drugače Szemeré-
nyi, SM III, 1160 ss, ki domneva prvotno Hā-li < Ho-ali 
in *k"ā-li < *k"0-ali (v čemer naj bi bil drugi člen iz 
ide. *al- »rasti«), s čimer soglaša balt, lat. in gr. gradivo. 
Psi. Holb, Holi, *kolb, *koli naj bi se iz tega razvilo pod 
vplivom adj. Holiks, * kolike,, v čemer vidi tvorbo tipa 
germ. *hwa-līka- »kakšen« > stvn. Imelîch, germ. *swa-
-līka- »takšen« > got. swaleiks, v katerih je prvi člen 
pron. osnova, drugi pa germ. Hīka- »telo, oblika«. M. S. 

toliti, tólim (v. impf.) »tolažiti, miriti«, npr. toliti ot-
roka, pkm. toliti, -òlin »tišati, umirjati«, pf. vtolìti, vtòlin 
»umiriti, utišati otroka« (Novak, Slovar2, 158), pf. utóliti 
(Tolmin), potóliti, patalít »umiriti otroka« (Tolminske 
Ravne; Dolini Tolminke in Zadlašce, 194), bovško zętu-
lì:tę »potolažiti (otroka)« (Ivančič, DSBG, 71) < sin. *za-
tolíti; k temu nomen agentis tolîvec (m.), g. -vca »tolaži-
telj, miritelj«. 

Prim. csl. toliti, tolją »placare«, utoliti »orcere« in uta-
Ijati »sedare«, hrv, sb. tòliti, tòlīm »tolažiti, miriti, blaži-
ti« (Vuk), utòliti »potolažiti, utišati«, hrv. čak. potõlica 
»potuha« (Vrgada), v Orlecu na Cresu davãt po tõlice 
»razvajati otroka« (Houtzagers, ČD, 380), gradišč, hrv. 
utoliti, utòlim »potolažiti« (Tornow, BD, 361), r. tolítb, to-
Ijú »potešiti, umiriti«, ukr. utolýtýsja »zadovoljiti se«, stp. 
tolić »utišati«. Iz slov. jezikov je rum. a sa potoli »nach-

lasse, stiller, sanfter werden« (Tiktin, Wb, 1225). Psi. 
Holïti, Hòlišb »miriti, tolažiti ipd.« je tako kot stir. -tuili 
»spati« in het. talliia- »ponižno prositi« (Eichner pri 
Oettingerju, Stammbildung, 346, izvaja iz HlH-ié-) 
kavz. Hol(H)éįe- ide. baze *(s)tel(H)- »tih, miren biti« 
(LIV, 564, brez het. gradiva in brez rekonstrukcije 
s-mobilę), ki jo je Trautmann, BSW, prepoznal tudi v 
psi. Hblëti »mirovati (o ognju)« (sprejema Pokorný, 1062; 
LIV, 1. c.) in lit. tìlti, týlù »molčeč postati«, kar Mühlen-
bach-Endzelin IV, 127, primerja z lot. tilinât »otroka 
raznežiti« (Trautmann, l.c.; Fraenkel, 1095; Miklošič, 
480). Rekonstrukcijo baze z s-mobile opravičuje zah. 
germ. adj. *stellja- »tih, miren« v stvn. stilli »isto«, srvn. 
stille, nvn. stili (Kluge23, 796). Semantično manj preprič-
ljiva je primerjava z arm. fotum »pustiti, trpeti«, lat. tol-
lō, -ere »vzdigniti, oddaljiti« (Pedersen, KZ XXXIX, 
371). Glej tudi tolažiti, talóžiti in tléti. M. F. 

tolmač (m.), g. -a »prevajalec, razlagalec«, tolmačiti, 
-âčim (impf.), star. tolmačeváti, -ujem (impf.); v 16. st. 
tolmazh »Dolmetsch, interpres«, tolmazhiti »interpreta-
ri« (Megiser), tolmazhevati (Trubar, Dalmatin), v 18. st. 
tolmazhnik, tolmazhar »Dolmetscher«, tolmazhiti, tol-
mazhuvati »dolmetschen« (Gutsmann). 

Prim. sbh. tùmāč, tumáčiti, sb. csl. tlbinačb, mak. 
tolmač, blg. tolmač, r. tolmač, tolmáčitb, p. tiumacz, 
ttumaczýč, star. č. tlumač, danes tlumočník, tlumočiti, 
star. slš. tlmač, danes tlmočník, tlmočit', gl. tolmač, 
totmačič. Psi. Hblmačb. Iz madž. tolmács ali iz slov. je-
zikov je srvn. tolmetsche, nvn. Dolmetsch(er). Sprejeto iz 
turkotatarskih jezikov, prim. kuman. týlmač, kirg. til-
mäš, osman. turš. dilmaę, tilmaę, ujgur. tülmägi (Miklo-
šič, TEl. II, 177, SEW, 369; Lokotsch, 162). Že 1500 let 
pred našim štetjem je huritsko talami »tolmač« (Kluge17, 
137); opozarjajo tudi na asir. turgumannu, targumannu 
»tolmač« (Jýrkänkallio, Studia Orient. XVII, 1). Pomen-
sko enako je tudi slov. Hhlkar'b, Hhlkovbnikh, prim. 
mak. tolkuva »razlagati«, tolkuvač »tolmač«, ukr. po be-
sednem križanju tudi tolkmáčýtý (glej Vasmer III, 115; 
Machek2, 645). Sin. tolkováti »interpretirati« je iz r. 
Omeniti je treba tudi sin. tolnáč »svet, zbor«, pkm. ta-
nač (m.) »isto«, hrv. kajk. tanâč, pri Belostencu tolnāch 
»confilium«, madž. tanács »svet«, verjetno iz panonsko 
slov. dublete Hhlnačb (Skok III, 521). Obširno Manzelli, 
AUSB XII (1981), 111 s, ki za vse izraze domneva ide. 
poreklo. 

Tolmin (m.), g. -a (tpn.), dial. Tmìn, furl. Tulmin, 1. 
1063-1068 in Tulmine, 1247 Tulmein; k temu še tpn. 
Temljine, 1. 1367 Telmine (o tem Kelemina, SR IV, 180) 
in hdrn. Tolminka, 1. 1257 Tulmina. Najbolj verjetno iz-
hodno *-T?,l?>mynn (kakor Kolpa < *Khlhpa, ant. Kola-
pis) iz predrom. (kelt.) Halamon, v alpski toponimiji 
furl. Talin, ligur. Talamone, it. Talamon, Talamone, frc. 
Talamons, Talamont. To izvaja Hubschmidt, Praerom, 
88, iz kelt. Halu- »tla«, razširjeno s predrom. sufiksi. 
Jud, Rom. XLVII, 88, in Bertoldi, ZRPh LVII, 185, dom-
nevata predide. poreklo. O sin. imenu Bezlaj, SVI II, 263; 
drugače Ramovš, ČJKZ VI, 25, Kr. zg, 26, kjer domne-
va kelt. Hilmon; Kelemina, SR IV, 180, pa povezuje Tol-
min in tolmun. 

tolmun (m.), g. -a »locus fluminis profundior« (dol.), 
tudi tomûn, komun, cemûn poleg tolmína, tomína »vod-
no brezno«. Zgodnja rom. izposojenka iz lat. turbinio-
(nem) »zračni vrtinec« (o tem Meýer-Lübke, 8995). Gla-
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sovno najbliže je furl. tulmignòn, tulignòn »zračni vrti-
nec« (frc. tourbillorì), pomensko pa rum. dial. tulbinã 
»vodni vrtinec«. Izhajati je treba iz prvotnega *tUmun5 
z zgodnjim prehodom ti- > ki- in po notr. sekundarni 
palatalizaciji cemûn; prim. bruhalnik Cemun pri Cerk-
niškem jezeru (Bezlaj, SR V-VII, 131, Eseji, 91). 

tolovaj (m.), g. -a »razbojnik, ropar«, f. tolovâjka, adj. 
tolovajski, abstr. tolovâjstvo; tudi tolvaj (že v Martjanski 
pesmarici), pkm. tóuvaj »tat«, tolvajíja »tatvina« (Novak, 
Slovar,2 158), v 18. st. tolovaj »Räuber, prædo« (Pohlin), 
tolovai »Räuber« (Gutsmann), v 19. st. tolovaj, -ája 
»Räuber« (Murko I, 673); cgn, tpn. Tolvaj. 

Interkalirani o pri neprekmurskih avtorjih ni pojas-
njen, prim. tako tudi pri korobáč, star. korbáč < sbh. 
kòrbāč < turš. kirbaę in že v madž. pri palačinka < 
madž. palacsinta < rum. plãcíntã. Kakor hrv. kajk. tol-
vaj, pri protestantskih piscih izpričano od 16. st. dalje 
(Francev, JA XXXIII, 33), prevzeto iz madž. tolvaj »tat, 
lopov«, iz česar je tudi turš. tulvaj (Miklošič, 358), med-
tem ko je rum. tîlhar »ropar, tat«, kar Tiktin, Wb, 1590, 
in Skok III, 480, izvajata iz te madž. predloge, verjetneje 
prek Hihlar tvorjeno iz tihãraie »hosta, goščava« (Cio-
ranescu, DER, 836). Madž. tolvaj povezujejo z madž. tilt 
»prepovedati« k tulajdon »lastni« (EWU, 1527). Glej tudi 
tìloš. M. S. 

tólpa (f.) »množica, drhal, krdelo (razbojnikov)«, iz-
pričano od 19. st. dalje, pri Cigaletu, Wb. II, 1338, s. v. 
Schar še s pripombo, da je beseda r. 

Prevzeto iz r. tolpá »truma, množica ljudi«, prim. 
stcsl. tlbpa »turba, chorus«, mak. tolpa »neorganizirana 
skupina ljudi, kup«, blg. trdpá »truma, gruča, drhal, 
gneča«, kašub. tolpa »počasen človek, obotavljivec«, tol-
pa »debelo in leno dekle«, č. tlupa »tolpa, množica, jata, 
krdelo«. Psi. *tzlpä < ide. *tul-pā »kroglasta gmota«. 
Tvorba je potrjena tudi v lot. denom. tulpîtiês »kopičiti 
se«. Iz variante Hul-upā je po disimilaciji u - u> o - u 
še gr. io>a)TīT| »klobčič volne, pripravljen za prejo, klob-
čič spredenega sukanca«, po prehodu v i-jevsko deklina-
cijo tudi luvij. taluppi- »gruda testa«. Tvorbi Hul-pā in 
*tul-upā sta izpeljani iz *tulo- > gr. TÚÀoę »okrogla, na-
peta stvar, grba, žmula, žulj« (Cop, Prispevek, 89 ss.). 
Lot. tuīpîtiês izkazuje težko bazo, zato je treba zgornje 
rekonstrukcije verjetno popraviti v HulHpa, *tulH-upā 
oz. HuïHo-, kar je lahko po metatezi iz pričakovanega 
*tuH-lo- iz baze *teųH- »oteči, narasti, močan biti«. K 
pomenski dvojnosti prim. lat. globus »krogla, gomila, 
kup« in »drhal«, caterva »kup, grmada« in »truma, kr-
delo«. Starejša razlaga, po kateri naj bi bilo psi. *thlpã 
sorodno z lit. tiīpti »imeti prostor«, tùlpinti »narediti 
prostor« (tako Vasmer III, 117, ki navaja star. literaturo), 
pomensko ne ustreza. Glej tudi tîl I. M. S. 

tolst (adj.), f. tolsta »pinguis, opimus«, npr. tolsta jed 
»mastna j.«, tolsta zemlja »mastna z.«, tolsto rasti »bo-
hotno rasti«, tolst človek »debel č.«; subst. tolst, g. tolstî 
»maščoba« (Janežič, Trubar), danes tólšča »isto« (adj. tól-
ščen, -čna »Fett-«, tolščęn, -a »debel«), redkeje tolstína, 
tolščína, tolščóba (adj. tolščóben, -bna), tolščâva »isto«, 
abstr. tolstost, -i »debelost«, izv. subst. tolsták, -a »debe-
luh«, tolstíka »Crassula« (kakor n. Dickblatt), tolščíca 
»debelost, adipositas«, tôlstnica »podkožna maščoba«, 
neuspela neologizma tolščák in tôlstnica »pingvin« (sle-
deč domnevno napačnemu mnenju, da je n. Pinguin < 
agl. penguin iz lat. pinguis »debel, tolst«, prim. tudi č. 

tučhák »pingvin« iz tučný »debel«; agl. penguin je bolj 
verjetno iz kimr. pen gwyn »bela glava« (Pfeifer, EWD , 
1011)), tolst(e)nína »Fettware«, v. denom. tolstíti, -ím 
(impf.) »rediti«, tolstéti, -ím (impf.) »postajati debel«; v 
16. st. tolft »pinguis« (Megiser), v 17. st. toft »graffo« 
(Alasia), v 18. st. tolft »pingvis, obesus, opimus« (Kaste-
lec-Vorenc), tolftina, tolszhava »adeps, adipale, pingvi-
tudo«, tolfte »pinguis«, tolftina, tolftnina »pinguedo« 
(Pohlin), toust »dick, feist, leibig, speckig«, toustina 
»Schmeer« (Gutsmann); v orn. Tósc (< *ThlstbCb), Tóšč 
(< *Tolsfič), Tóško čélo, 1. 1376 Vaýstemek, 1414 Vais-
tenekk, 1453 Faisten Hirn (< *tolst-sko), večkrat Tolsti 
vrh, od tod cgn. Tulščak, Tovšak, okrog 1. 1500 Tol-
schackh (Šivic-Dular, SR XXXII, 290); prim. tudi na 
hrv. ozemlju tpn. in orn. Tusti Vrh, Tusto Brdo, Tusto 
čelo (ARj XVIII, 960). Sin. indikacije na premično ak-
centsko paradigmo so lahko sekundarne po d. obl. tolsti 
< *īűlsī7>jh. 

Prim. csl. ühste »pinguis«, sbh. t ust, hrv. v Dubrov-
niku tïïst, čak. t ust, tūstã, tusto, blg. ttëst, -a, r. tólstýj, 
dial. tudi tolsto j, ned. obl. tólst, tolsta, tólstó, ukr. tov-
stýj, br. tóüstý, p. tlustý, č. tlustý, slš. tlstý, gl. tolstý, dl. 
tìustý. Psi. *tűlstb ali *têlst& je verjetno pas. ptc. v slov. 
nepotrjenega glagola, ki se ohranja v lit. tuliti, tulžtù 
»postati mehek, voden, zmehčati se, nabrekniti«, patul-
žęs »zabuhel, otekel«, lot. tùlzt, -stu »nabrekniti, oteči« 
(Machek2, 646). Balt. glagol je lahko denom. (tipa lit. 
smuīkti, smulkstù iz smulkùs »droben«) iz determinira-
ne osnove *tul(H)-g'(h)- k *tul{H)o- > gr. TÚÀoę »okrog-
la, napeta stvar, grba, žmula, žulj« (Pokorný, 1081, ki za 
slov. domneva posnemanje izglasja po primeru *gQstć). 
Razlaga ima dve težavi. Balt. glagol izkazuje lahko ba-
zo, s čimer delno soglaša slov. gradivo. Sbh. tïïst in tïïšta 
(= sin. tólšča, r. tólšča, ukr. tóvšča) morda kaže na pr-
votno *tűlstz. Poleg tega lit. tiīžti »postajati voden, pre-
pojen z vodo«, lot. tìlzât »veliko jesti in piti« in lit. teliti, 
telžiù »scati, pomočiti se, močno deževati«, lot. tèlst »na-
enkrat veliko in hlastno pojesti ali popiti«, telzt »isto« in 
»tolči, blebetati« kaže na bazo *tel-g'h- »tolči«, ki jo re-
konstruirajo še iz sti. pf. tatarha »razbil sem, zmlinčil 
sem«, trdhá- »razbit, zmlinčen«, prim. z drugim deter-
minativom *telk- v psi. *telt'ï »tolči« (Fortunatov, Lek-
cii, 160; Trautmann, BSW, 332; Vasmer 117; Fraenkel, 
1078, 1095, 1138 s.). Na težko bazo bi tu lahko kazalo lit. 
télzti, -žiu »vreči, tolči«. Ni izključeno, da je balt. *tilž-
tvorjeno po prevojnem iztirjenju iz *tulž- analogno po 
primerih z dvojnim refleksom tipa dùrti : dirti, kar je 
dalje privedlo do nastanka baze *telž- in mešanje z re-
fleksom iz ide. *tel-g'h- »tolči«. Glej tudi tušjak. M. S. 

tolta (f.) »ovsen zdrob«, izpričano le v 18. st. tolta 
»Habergrütze, avenaceum« (Pohlin). Malo jasno; morda 
iz Holka, kar bi bilo verjetno izposojeno iz n. Talken, 
Dalken »neka močnata jed«. To je pred metatezo likvid 
izposojeno iz slov. *tolk(&)no, r. toloknó »ovsen zdrob«, 
p. ttokno »jed iz ovsene moke, vode in mleka« (č. vdolek, 
dolek < n.). O tem Koštiál, Svoboda 1951,188; Kelemina, 
Sin. etnograf VI-VII, 324. Manj verjetna se zdi domača 
tvorba *t&lk-, če izhajamo iz tólči. Nekateri avtorji mis-
lijo, da je r. toloknó izposojeno iz mong. tal/a n »ajdova 
moka«. Glej tudi Hlakno. 

tomâž (m.), g. -a »podpora pod klopjo, ki je okoli pe-
či« (dol.). Razlogi za izvajanje iz atpn. Tomaž < gr. Oro-
p a j < aram. Toma niso znani. Morda samo ljudskoeti-
mološko naslonjeno na ime, sicer iz srvn. tam »jez, na-
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sip«, prim. podobno metonimijo v nvn. Damm, ki po 
Grimmu, Wb. II, 707, poleg »jez, nasip« pomeni tudi 
»les pri orglah, na katerem leži klada, v katero so vtak-
njene piščali«. M. S. 

tomažek (m.), g. -žka »rjava drevesna ali travniška 
žaba, Rana temporaria« (jvzh. štaj.). Možna zveza z 
atpn. Tomaž < gr. örapãę < aram. Toma ni jasna. Tudi v 
drugih jezikih so iz tega atpn. izpeljani apel. različnih 
pomenov, npr. ben. it. tomao »zadnjica« (Boerio, DV, 
794), kašub. tomk »divjak, odljudnež«, r , br. fómka »vit-
rih«. V 18. st. omenja Gutsmann tomash »Thomas: unge-
staltete Rübe«. M. S. 

tōmbak (m.), g. -a »rdeča med«. 
Prevzeto iz sosednjih jezikov, verjetno iz n. Tombak 

ali it. tombacco »isto«, prim. dalje sbh. tòmbak, tùmbak, 
frc. tombac, ngr. TopPoaaov. V evr. jezike je beseda 
prek turš. tombak in perz. tombāk »isto« prišla iz malaj-
ske tambāga, indonez. tembaga »baker« (Battisti-Alessio, 
3814; Grimm, Wb. XI/1, 678; Skok III, 522). M. S. 

tómbas (m.), g. -a »dolga savska ladja«, izpričano 
večkrat v lokalnih n. listinah, npr. 1. 1801 auf Kreineri-
schen Dombafien. Prim. sbh. tùmbās »ponton, savski 
čoln«, rum. dombáz, tumbáz »ponton, vrsta ladje«, 
madž. tombác »ponton, čoln, na katerem je plavajoči 
mlin«. Izposojeno iz turš. tombáz < perz. dum »krma, 
rep« + baz »kdor se igra« (Škaljić, Turcizmi, 623). Mik-
lošič, TE1. II, 178, je prišteval zraven tudi r. dubás »eno-
debelni čoln«, p. dubas »vrsta tovornega čolna na vesla 
in jadra«, rum. dubás »ponton, vrsta čolna«. Temu na-
sprotuje Vasmer I, 377, ki to izvaja iz *dęb& »hrast« 
(Bezlaj, JiS V, 192). 

tomljáti, -am (v. impf.) »poditi, naokoli gnati« (Ple-
teršnik II, 676, po Megiserju). 

Prim. csl. tomiti, tomljo »circumagere, vexare«, t orni-
telb »týrannus«, tomlienije »poena«, tombti'6 »fatigatus«, 
hrv, sb. tòmiti, tòmīm »pritiskati«, r. tomítb, tomljú »mu-
čiti, utrujati«, str. tomlb »muka, trpljenje«, ukr. tomýtý, 
tomljú »mučiti, utrujati«, br. tomícb, tómiš »izčrpavati«. 
Psi. *tomíti, *tòmišb je tako kot sti. tamaýati »zadušiti 
(koga)« kavz. ide. baze *tem(H)- »pritiskati, tlačiti, zatira-
ti«, ki je - ker se pomen »rezati« razvije iz »pritiskati, 
tolči« - lahko sorodna z ide. *tem(Hj)- »rezati« v psi. *tę-
ti, *tbnèšb <- *tm-né-H]- (LIV, 567), prim. sti. tamýati 
»utruditi, izčrpati«, lat. tēmulentus »omamljen, napit«, 
abstēmius »trezen, preudaren«, srir. tām »bolezen, ne-
moč, smrt« < *tōmu-, nvn. damisch »neumen, trapast« 
in tudi het. damaš- »pritiskati, tlačiti, mučiti«, damme-
-šha- (c.) »poškodba, nasilje; kazenski ukrep« < *tomé-
-SH2O- (Trautmann, BSW, 313; Vasmer III, 118; Pokorný, 
1063; Čop, IM 70 s.). Miklošič, 358, in Zubatý, Stud. 1/2, 
169, sta slov. *tomïti povezovala tudi z lit. stamìnti »za-
dušiti«, a v zvezo dvomi Fraenkel, 895. 

Sin. temljati, -am (impf.) »klatiti« (navaja le Miklošič, 
1. c.) je bolj verjetno poknjiženo iz *tamljáti in identično 
Miklošičevim tomljáti, kot pa osnovna prevojna stopnja. 
Ta se ohranja v č. denom i nati vnem glagolu temovat 
»zagatati, zamašiti«, utemovat »steptati, potlačiti« psi. 
subst. *temh. Zadnje Machek2, 639, pušča brez razlage. 

Ker je sin. tomljáti med slov. gradivom formalno 
osamljeno, je glagol lahko iter. prvotnega sin. kavz. *to-
míti, *tómim, ne da pa se izključiti možnosti, da zaradi 
sin. podobnopomenskega támati, -am »kot pijan okoli 
okoli tavati« glagola tomljáti in temljáti nista le neustre-

zni poknjižbi za dial. *tdmljáti, kar je po redukciji lah-
ko nastalo iz sin. deverbativa *tamljáti k támati, -am, 
od koder sta tudi deverbativa tamúzati, -am »lahno tol-
či« in tamáriti, tamârim »tlačiti, pritiskati«. Glej tudi 
tamúzati in dalje téti. M. F. 

*tomóšk (m.), g. -a »tkanina damast«, samo v 18. st. is 
tamošhka gvant »vestis damascena« (Kastelec-Vorenc), 
tomofhk »Damast« (Gutsmann), v 19. st. tomófhk poleg 
kamúka, kámuka »Damast«, tomófhkaft, kamúkaft 
»damasten« (Murko II, 212). 

Prevzeto iz kor. n. Tamaschk, Tamascht, bav. n. Da-
mask, knjiž. Damast (od tod mlado izposojeno sin. da-
mast) < pozno srvn. damasch, damast < it. damasco, 
damasto »isto«, kar je poimenovano po sirskem mestu 
Damask, lat. Damascus, od koder so v srednjem veku 
uvažali to tkanino (Striedter-Temps, DLS, 238; Kluge22, 
126; Drosdowski, HW, 114). Glej tudi čęšplja. M. S. 

tompf (m.) »nasip«, samo v 18. st. tompf »agger« po-
leg sin. fhutina, f a f f i p , fhuta, fagreb, naffip, grubla, 
kúp femlè (Kastelec-Vorenc). 

Prevzeto iz srvn. tam ali zgodnje nvn. Tam(m) »na-
sip«, kar je potrjeno do začetka 18. st, ko prevlada spn. 
varianta Damm »isto«. O n. besedi glej Pfeifer, EWD2, 
200 s, ki izhaja iz ide. *dhdmno- k bazi *dheH- »posta-
viti« in primerja gr. »temelj, podlaga, osnova«. 
Pristop izglasnega konzonanta ni jasen, morda pod 
vplivom tőnf »tolmun«. M. S. 

ton (m.), g. -a »zvok določene višine«, pri Pleteršniku 
še tōn »Ton«, dati don »intonieren«; v 18. st. le glas, 
fhtima peitjá »tonus« (Kastelec-Vorenc), glas, glafin, 
brenk, visha »Ton« (Gutsmann). 

Prevzeto iz n. Ton < srvn. dōn, ton < stvn. tonus < 
lat. tonus »glas, ton strune, napetost strune« < gr. xóvoę 
»glas, zvok, ton, glas strune« < »kar je napeto, konopec, 
struna« < »napenjanje«, kar je nomen actionis od xeívco 
»napeti, napenjati« < *ten-ie/o- (Kluge23, 828, Frisk II, 
863; LIV, 569). M. S. 

-ton, samo v kompoz. drvotdn, -tona (m.) »kraj, kjer 
se sekajo drva«, tudi drvóton in drvótan (pkm.); izv. dr-
votonščak »tnalo« (vzh. štaj.). Prim. dl. ton »poseka«, č. 
náton, nátofí »tnalo«, p. naton »kraj, kjer se sekajo drva«. 
Prevoj k *tęti, *tbnę, sin. téti, t nem »sekati« (Trautmann, 
BSW, 324; Vasmer III, 11; Machek2, 644). Dalje glej téti, 
otînek. 

tona (f.) »1000 kg« (SSKJ V, 119), pri Pleteršniku to-
na »utež (navadno 20 centov)«, slovarsko prvič pri Ciga-
letu, Wb, 1630 kot rasizem v pomenu »sod«: tona* po-
leg sod »ein groBes Fa6«, Term, 120: Tonne: bečva, russ. 
tòna. 

Kakor sbh. tóna, mak. ton, blg. tón, r , ukr. tónna, 
star. r. tudi tón, br. tóna, p. tona, č. tuna, slš. tona »isto«, 
star. gl. tuna, tona, tončka »sod«, dl. tuna, tunka, dial. 
tunwej »isto« prevzeto prek n. Tonne »1000 kg« < »sod«, 
zlasti »sodček za mast, meso, med ipd.« < srvn. tunna, 
tonna »kad, čeber, sod« iz frc. tonne »1000 kg« < »velik 
sod« < srlat. tunna »sod«. Beseda je kelt. izvora, prim. 
srir. tond, tonn »koža, površina«. Pomen »sod« se je raz-
vil iz »koža« prek »meh (za hrambo tekočin)«. Današnji 
pomen »1000 kg« (= pribl. 20 centov, tj. 2000 funtov po 
454 g) temelji na enoti ladijske prostornine (zadostni za 
en sod), ki je znašala 42 kubičnih čevljev (= 1,3272 m3). 
Današnja registrska tona je enaka 100 angleških kubič-
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nih čevljev, tj. 2,8316 m3 (Vasmer III, 119; Gamillscheg, 
EWFS, 848; Grimm, Wb. XI/I,1, 791). Iz stfrc. kol. ton-
nelle »obok pri sodu« je prek agl. tunnel in n. Tunnel v 
20. st. prevzeto sin. tunel »predor« (Kluge23, 841). Glej 
tudi tunja. M. S. 

tonček (m.), g. -čka »Globularia« (Petauer, LRB, 233). 
Verjetno prek Hondec, -dca izpeljano iz izposojenke 

iz it. tondo, furl. tònt »okrogel, obel« (od tod primor. 
tond »krožnik« (Gradnik, De profundis)), prim. tako 
semantično motivacijo zaradi kroglastega socvetja v 
nlat. Globularia iz globulus »kroglica«, n. Kugelblume, 
Kugelkraut, slš. gulička (gul'a »krogla«), r. šarovka (šúr 
»krogla«) (Marzell, Wb. Pfln. II, 715). M. S. 

tónčič (m.), g. -a »črv v jabolkih ali hruškah« (Staro 
Sedío; Erjavec; LMS 1880,196). Osamljeno. 

Izhajati bi bilo mogoče iz dem. *tònbčit'b nomena 
agentis Hòrncb »kdor grize, gloda«, ki je mogel biti 
tvorjen iz aktivnega deverbativnega adj. *tòm> tipa cpo-
póę glagola *tenèšb »rezati, sekati« < *tém-ne/o- »isto«, 
prim. gr. xápvco »rezati, sekati, klati«. Posredno potrjuje 
obstoj psi. adj. *tòm psi. dial. *tonb (f.) »poseka«, ki se 
ohranja v dl. ton', -nje »poseka v gozdu« (Schuster-Šewc, 
HEWb, 1514) in je nastal po vzorcu *teplb (f.) <- ptc. 
*teplz. O pomenskemu razvoju »rezati, sekati« > »gristi« 
v okviru psi. *tęti, *tbnèšb priča pri Jarniku, Versuch, 
20, zabeleženo sateti, satnem »einbeifien«; enak pomen 
izpričuje tudi ukr. tjátý, tnú; k možnosti takega pomen-
skega razvoja prim. psi. *rębiti, *rębišb »sekati, cepiti« : 
*rębati »glodati« nomen agentis *rębar'b v sin. dial. 
révar »bramor« (glej révar II). Erjavčevo povezovanje 
tega osamljenega leksema z besedno družino toniti, to-
nem (v. impf.) »pod vodno gladino izginjati«, otőn (m.) 
»vodna globina, tolmun« (l.c.) semantično ne ustreza, 
njegovo kasnejše izvajanje iz it. tonchio »žitni hrošč, 
rilčkar« (LMS 1882-1883, 344) se zaradi možnega doma-
čega izvora zdi manj verjetno. Dalje glej téti. M. F. 

tönf (m.), g. tónfa »tolmun«, tudi tonf, -a »isto« 
(SSKJ V, 119), brez asimilacije m > n pred labiodental-
nim / (Ramovš, Hgr. II, 103) gor. 'tomf, g. tó:mfa »isto« 
(Kropa; Škofic, Diss, 370), kor. zilj. tomf, g. túmfa (Gra-
fenauer, Razpr. ZDHV I, 373). V 16. st. tumpf »Würbel, 
Zwirbel« (Megiser). Kot onomastična baza je apelativ 
pogost v imenih tolmunov, npr. Boltetov tonf »tolmun v 
Bolski«, Soldaški tonf v okolici Celja, Tumf pri Sloven-
ski Bistrici, Pri tumfi »tolmun pri Bovcu« (o tem Bezlaj, 
SVI II, 264, 279). 

Izposojeno iz kor. n. tumpf »globina v tekoči vodi«, 
srvn. tumpf »luža, mlaka«, dem. tümpfel »globina v te-
koči vodi, vrtinec« (Striedter-Temps, DLS, 238), stvn. 
dem. tumpfilo »vrtinec«; izhodno germ. *dumpa- »glo-
bina« je sorodno z germ. adj. *dewpa- »globok«, stvn. 
tiof »isto«, nvn. tief (Kluge22, 744). V 18. st. pri Kaste-
lec-Vorencu zabeleženo tompf »agger«, kaže na nadaljnji 
pomenski razvoj, ki so ga morda sprožile gradnje zaščit, 
npr. nasipov na takih nevarnih mestih rečnih tokov 
(drugačno razlago slednjega glej s. v. tompf). Glej tudi 
sin. tolmun, tônja II. M. F. 

toniti I, tonem (v. impf.) »izginjati pod vodno gladi-
no«, pf. po-, u-, za-toníti, -tonem, slednji v. tudi v po-
menu »dol iti, zaiti (o soncu)«; sem deverbativi otôn (m.), 
g. otóna »globina v vodi, tolmun« (Kobarid; Erjavec, 
LMS 1880, 165), zaton (m.), g. zatona »sončni zahod«, 
tudi »globina v vodi« (okolica Ljubljane), zaton (m.) »za-

liv, rečni rokav« (pkm.; Novak, Slovar2, 176), zatona (f.) 
»sončni zahod«. V 18. st. saton »Untergang der Sonne; 
sahod, sahajanje fonza« (Gutsmann). 

Prim. csl. tonąti, toneši »immergi«, hrv, sb. tònuti, 
tonem »isto« (Vuk), záton (m.) »zaliv«, hrv. čak. tonïït, 
tònen »izginjati pod vodno gladino; zahajati; izginjati«, 
mak. tone »izginjati pod vodno gladino«, r. tonútb, tonú, 
tónešb »isto«, ukr. tonútý, tonú, toneš tudi »daviti se«, br. 
tanúcb, p. tonąć tudi »pogrezati se«, č. tonout »potapljati 
se«, slš. tonút', -niem. Psi. *tonęti, Hònešb (impf.; in-
tranz.) »navzdol se premikati« je tako kot blg. tma »po-
grezati se« nazalni inkoh. *top-nę-ti, Hòp-ne-šb oz. re-
ducirano *t&p-nQ-ti, *thp-ne-šb (Miklošič, 358) glagola 
*top-ti, *topèšb »navzdol premikati, toniti, pogrezati«, 
čigar obstoj poleg deverbativa * topit i, *topíšb »isto«, npr. 
v sin. topiti, topim (v. impf.) »pod vodno gladino izginja-
ti«, potrjuje tudi ptc. pret. akt. *tô/?/s »pogreznjen, glo-
bok«, ki se substantiviziran po vzorcu *SÛCIVÖ (adj.) -» 
*sušï (f.) *súša ohranja v kašub. topla (f.), -a »rečna 
globina« (Sýchta, SGK VI, 370), slš. dial. topi'a »globoko 
rečno korito, kjer voda počasi teče« (Kálal, SI, 468) < 
HòpTa <- *toplï. S tem sorodno je slš. dial. tenút', -niem 
»toniti, potapljati« poleg »plavati; teči, pretakati se« (Ká-
lal, o. c, 712; Machek2, 647) in slš. dial. teplý »strm«, npr. 
teplý vrch »strmi vrh« (Kálal, 1. c.), kar je izvorni ptc. 
pret. akt. *tèpl'ó »pogreznjen« > »strm« neevidentiranega 
v. Hep-ti, *tepèšb »navzdol se premikati, pogrezati, toni-
ti«. K pomenskemu razvoju prim. psi. kavz. *ronïti, *rò-
nišb »navzdol premikati«, hrv. čak. roriìt, rònin »v vodi 
navzdol se premikati, potapljati se«, gl. ronić »spuščati« 
poleg »izgubljati, solze pretakati«, in s tem sorodno sin. 
obronek, -nka »viseč svet ob vodi« (Spodnja Idrija), tudi 
»strmina«, hrv. obronak (m.), g. obronka »strma stran« 
(Vuk, Lika). Dalje glej topiti II. M. F. 

toniti II, -im (v. impf.) »propadati (o žitu)« le v zvezi 
žito toni »ž. propada« (Cigale, Wb, 1085; Pleteršnik II, 
676). K temu tónjati »slabo spati, tako da se človek nič 
ne odpočije« v zvezi bolnik ne spi, le tonja (bkr.; Šašelj, 
Bisernice I, 311), verjetno s pomensko motivacijo »propa-
dati, slabeti«. 

Formalno enako je dl. toniś, -im »toniti, pogrezati se«, 
tudi tónič »zahajati« (Schuster-Šewc, HEWb, 1516, brez 
formalne razlage in sin. gradiva), posredno pa o v. *to-
niti, Honíšb poleg v 18. st. pri Gutsmannu izpričanega 
t onim »fenke, tauche« z oznako »alt«, vtonim »verfenke, 
vtopim«, potonim »verfenke« pričajo tvorbe, kot sta gl. 
tonidto »močvirje«, dl. dial. tonidlo »isto« < *tonídlo. 
Izhodni v. *toniti je verjetno denom. substantiva *tônb 
(f.), ki se ohranja v p. ton (f.), g. -ni »vodna globina; 
brezno v vodi«, dl. ton (f.), g. -ni »brezno v vodi; močvir-
je, mlaka«, kašub. ton (f.), g. -ni »globina«. Besedotvorno 
razmerje med psi. *tdnb (f.) »padanje, spuščanje ipd.« < 
*top-ni- in hapaksom legomenon v hrv, sb. ton (m.) 
»pogrezanje, tonjenje« (ARj XVIII, 460) < Hóp-no- je 
razložljivo s predpostavko o verbalnem adj. *top-no- »ki 
se spušča, pada, tone« baze *top- »spuščati, padati, toni-
ti« v psi. nazalnem prez. Hop-ną-ti, Hòp-ne-šb »submer-
gere«, pri čemer sta psi. *tdnb (f.) in hrv, sb. ton (m.) po 
vzorcu *teplr, »topel« (ptc.) -» *teplb (f.) »toplota« oz. po 
vzorcu *vorns (adj.) »ožgan, črn« *~vornr, (m.) »vran« 
substantivizirana iz istega verbalnega adj. *tóp-no-. 

Pomen »propadati« v sin. zvezi žito toni se je razvil v 
okviru psi. denom. v. Horííti, Honíšb, ki je primarno 
pomenil »spuščati, padati, pogrezati«. K pomenskemu 
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razvoju prim. psi. kavz. *ronïti, *rònìšb »povzročati, da 
gre nekaj navzdol, da se spušča« in k temu mak. roni 
»propadati, hirati«, ukr. ronýtý, rónýš »izgubljati (drevo 
listje, klas zrnje ipd.)«, dl. žýto se roni »izgublja zrnje«. 
Bkr. tónjati je iter. *ton'äti, Horíäješb > *tón'āšb de-
nom. v. Honïti. K besedotvorju prim. psi. denom. v. 
*pędlíti, *pądlišb »napenjati« (<- *pędlo »priprava, s 
katero se pne«) in k temu iter. *pędl'ãti v hrv. peljati 
»motati, štrene mešati«. Dalje glej toniti I. M. F. 

tonj (adj.), f. tonja »cenen, poceni«, npr. tonj a hrana 
»poceni kupljena hrana« (pkm.), dial. tòuríe »zastonj«. 

Ramovš, CMF VIII, 2 s. = Zbrano' delo II, 226 s., 
primerja csl. tunje »gratis«, adj. tuni-, »qui gratis datur« 
in sorodno ter domneva že psi. nazalizacijo un > ąn. 
Morda se je tako nastalo *tQrib denazaliziralo v *ton'b, 
kar se ohranja v kašub. tòríi »cenen, poceni«, to pa bi 
lahko analogno po kompar. s podaljšanim korenskim 
vokalizmom *tan'bši > kašub. taríši dalo p. tani »cenen, 
poceni«. Dalje glej zastonj. M. S. 

tonja I (f.) »vrsta žitne rje« (bkr.), adj. tónjav, f. -a 
»droben in kakor požgan (o žitu)« (bkr.), tudi »prazen, 
slab«, tonjast, f. -a »isto« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 311). 

Prim. hrv. tonja »megla, ki uničuje žito« (Žumberak; 
Skok, JA XXXIII, 1912, 372), črnogor. tònja »smrad«, tò-
njati, tònjām (v. impf.) »smrdeti«, tonj (m.) »smrad« 
(Grabalj; Vuk). Izhajati je mogoče iz psi. abstr. Horíi (f.) 
akz. *tònbję »ožganost; smrad«, sekundarno tako kot 
*sušä (f.) <- *sušï (f.) *ton'ã (f.). To je verjetno substan-
tivizirano iz verbalnega adj. *top-no- »ožgan« glagola 
*top- »žgati, peči, kuriti«, ki ga posredno potrjujejo sin. 
dial. topoleti, -im »plamteti«, psi. dial. deverbativ *topïti, 
*topíšb iz psi. v. *top-ti, *topèšb, jslov. ptc. pret. akt. 
*tò/?fe »segret, topel« in balt. *tapla- v stprus. tpn. Tap-
lawken »toplo polje«. Dalje glej topiti I in topel ter sin. 
snet, rja, rija. M. F. 

tonja II (f.) »globina v vodi«, tudi »mlaka; luža, moč-
virje«, tonjka (f.) »mlaka« (jvzh. štaj.), adj. tónjav, f. -a 
»poln mlak«. 

Prim. ukr. tónja »nevarna globina v vodi«, br. tónja 
»isto«, p. ton', -ni »vodna globina, brezno v vodi«, dial. 
tudi tonia »isto« (Kartowicz, SGP V, 410), kašub. ton (f.), 
g. -ni »globina«, č. tûnê »globel«, tudi tunka »isto«, slš. 
dial. toría, tôría »globlji del toka, kjer voda počasneje 
teče« (Kálal, SI, 717), dl. ton', -ni »brezno v vodi; mlaka, 
močvirje«. Izhajati je potrebno iz psi. *tônb (f.) in Honï 
(f.) (-> *tòn'â), kar je po substantivizaciji tipa Hoplb (f.) 
»toplota« ptc. *topl?> oz. tipa *suší (f.) »suša« (-» su-
ša) <- adj. *sûchī, »suh« nastalo iz verbalnega adj. *íö«5 
< *top-no- »dol spuščen, globok« psi. glagola Hop-ti, 
*topèšb »navzdol premikati, toniti, pogrezati, namakati, 
močiti«, ki se ohranja v r. tóplýj »moker« < ptc. pret. 
akt. *tòpfe »namočen«, nazalnem inkoh. *top-nąti, *tòp-
-ne-šb »spuščati se, toniti« (Miklošič, 358; Vasmer2 IV, 
77; Machek2, 661) in tudi v ptc. pret. akt. *tòpls »po-
greznjen, globok«, ki se substantiviziran ohranja v ka-
šub. topla (f.), -a »rečna globina« (Sýchta, SGK VI, 370) 
< *tòpl'a <- psi. *topl'í (f.) »globina«. Slov. *tônb in *tò-
n'a »globina; mlaka, močvirje« sta homonimna s *tőnb 
in Hòría »vrv; mreža; kraj, kjer se z mrežo lovi« <- *tę-
ti, Hbnešb »tendere«, prim. r. tónja »kraj, kjer se meče 
mrežo«, ukr. tónja »kraj, kjer se lovi«, br. tónja, tanjá 
»kraj, kjer se meče mrežo; met ribiške mreže«, p. tonia 
»količina enkrat ujetih rib«, dl. ton' (f.), -ni »ribolov« 

(Zubatý, JA XVI, 1894, 415; Merkulova, Etimologija 
1975,1977, 52 s.; Schuster-Šewc, HEWb, 1514). Dalje glej 
toniti I in tonovščica. M. F. 

Tonova (f.) »Donava«, izpričano v 18. st. pri Kastelec-
-Vorencu: tonova velika tekozha voda per Dunaji. To 
staro ime za Donavo je bilo izposojeno iz stvn. tuo-
nuowa »Donava« (poleg tuonaha »isto«), kar je po stvn. 
soglasniškem premiku nastalo iz zah. germ. hdrn. *dō-
nōuiō »Donava« (> slov. hdrn. *Dänajb) iz antičnega la-
tiniziranega imena Dānuvius, tudi Dānubius. Dalje glej 
Dúnaj in tudi Videnj. M. F. 

tonovščica (f.) »rečni galeb, Larus ridibundus« (SSKJ 
V, 120; Pleteršnik II, 676), tudi tónovščina »isto«, kar je 
kot tónovfhìza »Larus; Möve« izpričano 1. 1842 pri Fre-
ýerju, Fauna, 35 s. 

Prim. gl. tonuška »galeb; čigra«, kar tako kot sin. 
gradivo kaže na slov. M-jevski substantiv *totró (m.), g. 
*tonu, iz katerega je bil na eni strani tvorjen adj. tipa 
*synov5 (<r- *sýnh (m.), g. *-u), *volòv& (<- *vòfe (m.), g. 
*-«) *tonòvs, na drugi strani pa substantiv *tonu-
-ckhlHonušb, prim. sin. ramúh »trušč«, ramúš »isto« in 
k temu gl. ramuška »plašica, Parus pendulinus«, ker je 
za to ptico značilen trušč, ščebetanje. Rečni galeb ob 
gnezdenju išče predvsem jezera, peščene otoke rečnih 
rokavov, mlake ipd, zato je mogoče, da je bil ta w-jevski 
substantiv soroden s psi. *toní v sin. tonja (f.) »globoko 
mesto v vodi; mlaka; močvirje«, ki je bil substantivizi-
ran iz verbalnega adj. *top-no- »ki se spušča, pada, to-
ne« baze *top- »navzdol premikati, spuščati se« v psi. 
nazalnem prez. Hop-ną-ti, *tòp-ne-šb »navzdol premika-
ti, padati, propadati« (Schuster-Šewc, HEWb, 1516, brez 
sin. gradiva, brez morfološke razlage, le z opozorilom, 
da so substantivi na -uška v luž. redki). Sin. tonovščica 
< *tonòvbšč'ica <- Honòvbskaja p-ótica je torej ptica 
vodnih globeli, mlak oz. močvirij. Dalje glej tonja II. 
M. F. 

tont (m.), g. -a »krožnik« (nadiško; Rigoni-Salvino, 
VIN, 120; Skubic, Rom, 155), tęnt »isto« (Brdice pri 
Kožbani; SLA), z akanjem pod kratkim naglasom tolm. 
tánt »isto« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 197). 

Izposojeno iz furl. tònt (m.) »krožnik« (Skubic, l.c.), 
tònd »isto«, dem. tondin, tondèl (Pirona, VF, 1193), ben. 
it. tondo »isto« (Boerio, 755). V it. je subst. prvič zabele-
žen 1. 1585 in znan tudi v drugih dialektih (Battisti-
-Alessio, 3818). Po aferezi nastalo iz rom. refleksa lat. 
rotundus »okrogel«. Torej enako pomensko motivirano 
kot naše krožnik. Glej tudi tonček. M. F. 

tontonéti, -im (v. impf.) »grmeti, doneti«. 
Zaradi mak. tatoni »grmeti« ima sin. glagol verjetno 

sekundarno vrinjeni nazal, izhodni v. Hotonéti < *tąto-
nèti (sin, mak.) pa je denominativen iz subst. z inten-
zivno reduplikacijo Hątom, tipa *gõlgolz »verbum«, 
prim. sti. gargara- »glasbeni instrument«. To je tvorba 
ide. baze *(s)ten(H2)- »grmeti, doneti; stokati«, prim. sti. 
tamstanīhi (Narten, SAV, 275), stánati, stániti, stanáýati 
»doneti, grmeti, besneti«, stanaýitnú- »grom« poleg tán-
ýati »doneti, grmeti«, abhi-staná- »hrušč, ropot, topot«, 
lat. tono, -āre »grmeti, doneti«, stvn. donar »grom«, ags. 
pōrr »isto«, het. tetha/e- »grmeti, doneti« het. *teta-
ha/e- < *te-tnH2- (Pokorný, 1021, brez sin. in het. gradi-
va). Glej tudi tutnéti, tontráti in stenjáti, štánja, stokati. 
M. F. 
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tontráti, -am (v. impf.) »šumeti, doneti«. Sem po me-
tafori leksikalizirano tuntráti, -am »čebljati« z u kot re-
ducirano stopnjo ojevskega vokala. 

Verjetno s sekundarnim nazalom iz denom. v. *tątra-
ti »šumeti, doneti« k neizpričanemu subst. *tq-tr& ali 
*tQ-tra »šum, ropot ipd.«, kar je lahko besedotvorna va-
rianta k psi. sin. *tę-tB (m.) »isto« in Hą-tb. K tvorbi 
prim. psi. *dębh »ąuercus« poleg *dębró »isto«. Formal-
no nabliže je lat. tonitrus (m.), -ūs »grom, grmenje«, kar 
je lahko kontaminacija med *tonīÎ2-tu- in *tonH2-tro-
(Brugmann, Grdr. II2/1, 385) oz. *tonH2-tu- in *tenH2-ru-
(Klingenschmitt, LUI, 11952) iz ide. baze *(s)ten(H2)-
»doneti, grmeti; stokati« (Pokorný, 1021). Glej tudi tutne-
ti, tontonęti in stenjáti, stokati. M. F. 

toonój (adv.) »ondan, pred kratkim« (Fram), tudi to-
nój »isto« (Pohorje), tovnó (vzh. štaj.), tonóka (Zilja). 

Element to je kakor v tokrat iz demonstr. pron, samo 
onój »pred kratkim« je izpričano v štaj. To vsebuje oja-
čevalno part. - j (zilj. -ka) in iz psi. *onš »ille« (> sin. on 
»isto«) tvorjeni temporalni adv, ki je še v psi. *onog'óda 
»tedaj« (Bajec, SR V-VII, 201; Kopečný, ESS II, 683). 
Dalje glej ta I, tokrat. M. S. 

top I (adj.), f. tópa/topä »neoster; neumen, omejen« za 
izhodno sin. *top, *tópa, n. topo (o tem Ramovš, Kr. zg, 
183). Slednja oblika je še živa v stilistični knjiž. rabi 
(SSKJ V, 121). Sem kompoz. topoglav (adj.), f. -dva »za-
bit, omejen«, denom. v. o-tópiti, -im (pf.) »delati topo«, 
za-tópiti »isto«, z refleksivom otopiti se »top postati«, 
otopéti, -ím »postati manj oster« in preneseno na du-
hovno sfero »postati manj občutljiv, postati otopel«; sem 
ničto substantivizirano tópa (f.) »neumna deklina« 
(štaj.). Obir. kor. tòd:p, f. tód:pa (Karničar, Obir, 190), 
pkm. tóupi »neoster, otopel«, zatopiti, -in »otopiti« (No-
vak, Slovar2,158). Sem rez. orn. Túpe bárdo (Dapit, ACR 
I, 47) verjetno v pomenu »zaobljen, zaokrožen«, prim. 
pomen v gl. (Furlan, Traditiones 26,1997, 425). V 16. st. 
tup »stumpff, obtusus, hebes« (Megiser), v 18. st. top 
»hebes, hebetatus, obtusus«, topaft »hebes«, tupaft »ru-
dis« (Kastelec-Vorenc), tup »stumpf, hebes« (Pohlin), top 
»ftumpf«, topoglau »unfähig, neprimliu, nepopadljiv«, 
topoglavoft »Unfähigkeit, neprimlivoft«, otopiti fe 
»ftumpf werden«, top gratati »isto«, satoplen »ftumpf« 
(Gutsmann). 

Prim. csl. tępz »obtusus, crasus«, tąpo (adv.) »obtuse«, 
tąpostb »hebetudo«, tęponosz »nas um obtusum habens«, 
hrv. tup, túpa, túpo, d. obl. tûpī »neoster; omejen, ne-
občutljiv«, túpiti, tûpīm »hebetare«, čak. tup, f. -a, d. obl. 
tüpi »neoster; omejen« (Dračevica na Braču; Hraste-Ši-
munović, Čak. Lex. 1,1265), tup, f. tūpä, tûpo, d. obl. tü-
pī (Vrgada; Jurišić, Rječnik, 221), mak. tap »neoster, 
brez konice; zamolkel (o glasu), neoster (o bolečini); 
omejen«, tapi »delati topo, neostro«, s se »krhati se (o 
noževi konici)«, blg. týps (citirano po Mladenov u, 646), 
r. tupój, ned. obl. túp, tupá, túpo, tupítb, túpišb »topo de-
lati«, ukr. tupýj, v Polesju túpo (adv.) »počasi, polago-
ma« (Klimčuk, Leksika Poles'ja, 72), br. tupí »top«, p. 
tępý »isto«, č. tupý, slš. gemer. tupí (Orlovský, Gemer, 
360), gl. tupý »neoster; omejen«, tudi »neoster, zaobljen« 
(Trofimovič, 332), dl. tupý »neoster; omejen«. Iz slov. je-
zikov je madž. tompa »zamolkel (o glasu); neumen, ome-
jen; neoster; brez konice; neoster (o bolečini)« (EWU, 
1528), rum. tîmp »neoster«, tîmpí »topo delati« (Tiktin, 
Wb, 1591). Psi. *tQpz (adj.), f. *tqpã, n. *tępo in k temu 
faktitiv *tQpïti, *tQpišb. Izhajati je mogoče rezultativne-

ga deverbativnega adj. Hmp-ó-s (tip psi. *ščśrb&, lit. 
strùgaś) ali *tomp-ó-s, kar je v odnosu do stvn, srvn, 
nvn. sinonima stumpf »neoster, brez konice« in lit. ničto 
substantiviziranega stùmbas »štor, štrcelj« < *stmb-ó-s 
<- ide. *stemb- »tolči, teptati ipd.«, prim. stvn. stampfōn 
»isto«, nvn. stampfen »isto«, korensko sorodno in tako 
kot het. dampu- (adj.) »top« < *tmp-ú-, ki kot antonim k 
alpu- »oster, špičast« služi kot epiteton za polno luno oz. 
mlaj (Tischler, HEG, 86), izvedeno iz variantne baze 
*(s)tem-p- »tolči, lomiti, rezati; teptati ipd.«, ki se z 
s-mobile morda ohranja tudi v slov. *stqpati, *stQpiti 
(Schuster-Šewc, HEWb, 1560, brez het. primera). V ide. 
sinonimnih bazah *stem-b- in *(s)tem-p- bi lahko iden-
tificirali koren *(s)tem- »rezati«, ki se z laringalnim de-
terminativom izpeljan ohranja v *tem-Hj- »isto«, prim. 
psi. *tęti, *tbnèšb »rezati, sekati« < Hemtìi-, *fm-ne- = 
gr. TOĆ|UV<X> »rezati«, fut. TS|LIŚCO, TO|ÌÓC »oster« (Vasmer2 

IV, 122; LIV, 567; brez predstavljene korenske povezave). 
Podobno korensko povezavo je domneval že Mladenov, 
646, ki ni upošteval sinonimije in delne homonimije s 
stvn. stumpf in je zato psi. *tęp& izvajal iz Hom-po-, 
kar se tudi zaradi het. ujevskega adjektiva ne zdi verjet-
no. Popko je slov. *topr> in het. dampu- (povezavo spre-
jema Puhvel, IPC, 185) povezoval s pomensko bolj odda-
ljenim lit. tampýti »napeti«, stnord. pambr »debel, na-
brekel« (Popko pri Tischler, o. c, 87). Glej tudi tïïmp. 
M. F. 

top II (m.), g. tópa »kanon«, dem. topìč, -íča, subst. 
topník, -a »artilerist«, topničár, topnîčar, - ja, danes top-
ničar »isto«, topništvo, topničârstvo »artilerija«, kol. to-
povje »topovi«, topovščina »Kanonengut«; topnjáča »lad-
ja s topovi«, adj. topniški, topničárski »artilerijski«, to-
povski, topóven, -vna »Kanonen-«; v 18. st. tôp, -ú 
»Stück, Kanone« (Pohlin), top »Kanone« (Gutsmann). 

Prevzeto prek sbh. top »kanon« in »bala, zvitek bla-
ga« iz turš. top »isto«, od koder je še mak. top »kanon« 
in »bala blaga, ris papirja«, topka »žoga«, blg. tóp »ka-
non« in »bala, ris papirja«, tópka »žoga«, rum. top »zvi-
tek, kos, bala blaga«, star. tudi »kanon«, alb. top »kanon, 
krogla, žoga, kepa, ris papirja« in ngr. TÓTU »žoga, sve-
ženj, bala blaga, top, krogla« (Skok III, 481; Škaljić, Tur-
cizmi, 619; Cioranescu, DER, 851; Mladenov, 636). M. S. 

tópel (adj.), f. -pla, n. -plo »calidus« (= jnotr. tuâpiu; 
Rigler, Jnotr. gov, 38). Oblika tópel (že pri Pohlinu) ima 
analoški vokalizem po f. tópla, n. toplo. Manj verjetno 
je, da bi bila oblika v knjiž. jezik vzeta iz dial. območja 
z nepodaljšanim novim akutom v sekundarni sin. dvo-
zložnici. Historično upravičena je topel < *tòpte> s po-
daljšanim novim akutom tipa dober < *dòbr&, pékel < 
*pèklh, rękel < *rèkfe, tékel < *tèklh itd. Znana je tudi 
akc. sintagma topâl, f. tópla, n. toplo, prim. v knjiž. 
predikativni rabi toplo biti ..., črnovr. tapâu (dan), f. 
tępta (Tominec, 220), posredno na isto akc. mesto kaže 
obir. na tò:pu djòt »na toplo dati« < *nâ toplo < *na 
toplo, f. tó:pwa (Karničar, Obir, 138, 201). Sem denom. 
v. toplíti, -im (impf.) »greti«, sem toplota (f.) »calor«, 
črnovr. ta plota »isto« (Tominec, l.c.), tudi toplota »isto«, 
kar dobro izpričujejo historični slovarji, toplina (f.) »ca-
lor«. Adj. se ohranja v hdrn. Topla »levi pritok pod Pe-
co«, od tod tpn. Topel, 1. 1507 Topel, tudi mtpn. Topli 
Vrh, Topla Reber, Topla Jama, kjer adj. lahko označuje 
zavetno in prisojno lego (Pintar, Lj. zvon, 1913, 545; Bez-
laj, SVI II, 266), torej prijetno lego, prim. sin. toplo mi je 
pri srcu »prijetno mi je«, čeprav ni mogoče izključiti 
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obstoja sin. adj. topel »strm«, prim. slš. dial. teplý »strm« 
in k temu teplý vrch »strmi vrh« (Kálal, SI, 712). V 16. 
st. topel »calidus«, toplu býti »calere« (= * toplo biti), top-
luta »calor« (Megiser) = sin. Hoplota, 1. 1607 toplo »cal-
do«, topluta »calore« (Alasia), v 18. st. topál »calens« (= 
sin. *topâl < Hõplz), toplu býti »calere«, topluta »calor« 
(Kastelec-Vorenc), tópl »calidus«, toplûta »calor, æftas«, 
toplina »conflata« (Pohlin), topel, -pla »warm«, topluta 
»Wärme« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. toplr, »calidus«, toplb »calor«, toplota »is-
to«, hrv, sb. tõpal, f. topla »calidus« (Vuk), tõpao, f. 
-pla, d. obl. topli »isto«, toplota »tepor«, toplina »isto«, 
tudi tõpal, tòpla, toplo, d. obl. tòplT (Dubrovnik), gra-
dišč. hrv. tõpal, f. -pla, d. obl. toplî »topel, soparen« 
(Tornow, BD, 346), mak. topol, f. -pla »topel«, toplota, 
toplina, blg. tòp&l, f. -pla, n. -plo, toplota, toplina. Z 
e-jevskim vokalom stcsl. teplostb »&sppÓTr|ę« (< - * tepli, 
= stlat. tepulus), hrv. čak. tepal, tepla, teplo, d. obl. tepli 
»topel«, r. tëpl, tepla, teplo, d. obl. tëplýj »isto«, teplotá 
»toplota«, ukr. téplýj, teplotá, br. cèplýj (Nosovič, 687), 
p. cieptý »topel, gorak«, cieptota »toplota, temperatura«, 
č, slš. teplý »topel«, teplota »toplota« gl. ćoptý »isto«, dl. 
śoptý, śoptota, plb. tepla, adv. teplü. Psi. Hèpl s, f. * tepla, 
n. Heplò »calidus« je ptc. pret. akt. v slov. sicer neizpri-
čanega v. Hep-ti, *tepèšb »greti, goreti« ide. *tépe-si, 
ki je bil identičen sti. tápati »greti, goreti« in podlaga za 
nastanek lat. tepeō, -ēre »mlačen, topel, gorak biti« in 
sigmatskega nomena actionis *tép-es- (n.) »toplota, vro-
čina« v sti. tápas- (n.) »vročina, žar«, lat. tepor (n.), g. 
-ōris »toplota, prijeten hlad, medlost« in het. tapašša-
(c.) »vročina«, kar je zaradi -p- gotovo arijska izposo-
jenka (Tischler, HEG III, 121; Pokorný, 1069 s.). Iz tega 
ptc. je denom. v. Hepliti, Hèplišb, prim. hrv. čak. teplìti, 
tepliš »greti«, r. téplitbsja »brleti, tleti« itd. Ker je sin. 
dialektično izpričan v. topoleti, -im »plamteti« (Likovič, 
155), ki posredno tako kot *ton'ã (f.), akz. Hòn'ę »ožga-
nost« < Hop-nī (f.) <- *top-no- »ožgan« in psi. dial. Ho-
pïti, Hopíšb »segrevati« priča o psi. oz. ide. glagolu Ho-
pèšb »greti, goreti« <- ide. Hópe-si, je možno, da jslov. 
gradivo z o-jevskim vokalizmom Hòpln/tõpte, f. Hoplã, 
n. Hopld/tdplo, abstr. toplota, akz. *tdplotq (-» sin. top-
lota) < Hóp-lo-tā, *toplinã < Hoplei-nā <- abstr. Hop-
-li- (f.) »toplota« iz ptc. Hop-lo- »topel« nima korenskega 
vokala po kavz. Hopïti, Hòpišb »segrevati, kuriti« 
(Meillet, Ét, 413; sprejemata Trautmann, BSW, 319; 
Vasmer2 IV, 44), ampak po ptc. iz v. Hop-ti, *topèšb. 
Psi. ptc. Hõplz, sekundarno Hòplh je vsaj balto-slov. sta-
rosti, kar potrjuje tudi stprus. tpn. Taplawken »toplo po-
lje« (Trautmann, 1. c.). Glej tudi topoleti, topiti I, toplica, 
tóplak, tonja I. M. F. 

topelt (adj. indekl.) »dvojen«, tudi dópelt »isto« (gor.), 
semkaj tóplar, dóplar »dvojni, vezani kozolec« (SSKJ V, 
122, I, 468), črnovr. tûdplšk, -a in tûapįz (indekl.) »dvo-
jen«, tãdplčęr, -ję »plug za oranje v obe smeri«, tûdplęr, 
-ję »dvolitrska steklenica« (Tominec, 220), v 16. st. topelt 
(Dalmatin), v 17. st. topelt (Janez Svetokriški), v 18. st. 
topelt »duplex, duplus« (Kastelec-Vorenc). 

Prevzeto iz jbav. topplt, topplij »dvojen«, kar je oboje 
iz star. n. doppel »isto«. Jbav. topplt, kar ustreza knjiž. 
n. doppelt, ima -t analogno po ptc. gedoppelt, kar je 
pas. ptc. iz denom. doppeln »podvojiti«, jbav. topplij pa 
ima sekundarni sufiks po zgledu adj. na -lich, npr. si-
cherlich. Star. n. doppel »dvojni« (ta oblika se ohranja v 
kompoz, prim. tudi navedene sin. tvorbe) je prevzeto iz 

stfc. doble (frc. double) < lat. duplus »dvojen« (Kranz-
maýer-Lessiak, Wb, 53; Kluge22, 151). Lat. duplus > it. 
doppio je prevzeto v primor. dopjo »dva litra (vina)« 
(Jakomin, NS, 30). Glej tudi templjáti. M. S. 

topír (m.), g. - ja »Vespertillo«, tudi topîrka (f.) »isto« 
in dem. topírček, g. -čka. V 18. st. topir, -ja »Fleder-
maus, vefpertillo« (Pohlin), topir, - ja »Fledermaus« 
(Gutsmann). 

Prim. hrv, sb. topir »vrsta netopirja« (ARj XVIII, 
466), toda ukr. topir »netopir«, kar navaja Bezlaj v ESSJ 
II, 221, a v dostopni literaturi ni bilo mogoče preveriti 
in je morda le napačno pripisano ukr. Verjetno z afere-
zo nastalo iz *netopyr'b »vespertillo«. Dalje glej netopir. 
M. F. 

topiti I, -ím (v. impf.) »taliti« in »mehčati«, dial. »gre-
ti«, pf. iztopíti »rudo staliti«, natopiti »staliti, zmehčati«, 
otopíti se »začeti se topiti«, pretopiti »pregreti (mleko); 
ponovno staliti«, raztopiti »tako segreti, da postane 
mehko, tekoče (npr. mast, vosek, svinec)«, stopiti »isto«, 
iz pf. so impf. raz-tâpljati, -am, s-tâpljati, -am. Sem tó-
pek (adj.), f. -pka »ki se topi«, topilo (n.) »sredstvo, ki 
topi«. V 18. st. rejtopiti »raztajati« (Kastelec-Vorenc), to-
pim »fchmelzen, liąuefcere«, reftopniza »Schmelztügel, 
vas fuforium« (Pohlin), topiti »fchmelzen«, ftopiti »isto«, 
restopniza »Schmelztiegel« (Gutsmann). 

Prim. csl. topiti, -piši »calefacere«, stcsl. rastopiti »li-
quefacere«, hrv, sb. topiti, tòpīm »s segrevanjem mehča-
ti, taliti«, mak. topi »taliti«, blg. topjà, topiš »isto«, r. to-
pítb, topljú, tópišb »segrevati; taliti«, ukr. topýtý, -pljú, 
tópýš »segrevati, raztapljati«, br. tapícb, tapljú, topiš »ta-
liti, raztapljati«, p. topić »taliti, raztapljati«, dial. »kuriti 
(v peči)«, č. topit »segrevati, kuriti«, dial. »topiti, taliti 
(sneg, maslo)«, zátop »kurjava«, slš. topit' »taliti, raztap-
ljati«, gl. tepić »segrevati, kuriti«, dl. topiš »segrevati; pe-
či«, plb. tüpst »taliti« < * to pat i (Polaríski, SEDP, 861). 
Psi. *topïti, Hòpišb »greti, kuriti« je kavz. k psi. Hep-ti, 
Hepèšb »greti, goreti«, ki ga potrjuje ptc. pret. akt. tèpls 
»topel«; formalno enako je sti. tāpáýati »greti, segrevati« 
= av. tāpaýeiti »segrevati« ob sti. tápati »greti, goreti« 
(Pokorný, 1069; Trautmann, BSW, 319; Vasmer2 IV, 78; 
Schuster-Šewc, HEWb, 1504). Glagoli, ki kažejo na psi. 
dial. Hopïti, Hopíšb, so tako kot plb. tüpdt »taliti« < Ho-
pati (Polaríski, 1. c.) lahko deverbativi iz psi. Hop-ti, Ho-
pèšb »greti, goreti«, od koder je jslov. ptc. pret. akt. Hòp-
h, »segret«. K besedotvorju prim. sin. bósti, bódem in od 
tod bôdati oz. psi. dial. *sop-ti, *sopèšb »težko dihati« in 
od tod sopíti, sopím »isto«. Ker se pomen »taliti« lahko 
razvije iz »tekoče delati«, kot ponazarja sin. rudo plaviti 
»rudo topiti«, r. plavítb, -lju »topiti, tekoče delati«, č. 
plavit »topiti (o sveči)« < psi. kavz. * plaviti »delati teko-
če, topiti« k *pluti, *plovèšb »premikati se« (glej plavi-
ti), je bil vir za pomen »taliti, mehčati« ob »greti; kuriti« 
slov. kavz. Hopíti, Hòpišb lahko tudi psi. v. Hep-ti, He-
pèšb »premikati, teči« in ne Hep-ti, Hepèšb »vroč biti« = 
sti. tápati »vroč biti« (drugače Schuster-Šewc, 1. c.). Dalje 
glej topel in topiti II. M. F. 

topiti II, -ím (v. impf.) »pod vodno gladino spravlja-
ti«, npr. mlade mačke topiti »mlade mačke utapljati«, pf. 
potopiti, utopiti, zatopiti in k temu impf. potapljati (se), 
utapljati, zatâpljati. V 16. st. potopýti »sencken« (Megi-
ser), 1. 1607 topit »affondare«, topitfe »affogarfi, foffo-
garfi; vdauitfe« (Alasia), v 18. st. fe topiti »mergi; śa-
grešniti«, potopiti »mergere« (Kastelec-Vorenc), topim 
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»immergere«, potopim »mergere« (Pohlin), vtopim »ver-
fenke«, potopiti »ertränken«, vtaplam »tauche ein, er-
fäufe« (Gutsmann). 

Prim. csl. topiti, -plję, -piši »immergere«, hrv, sb. po-
topiti, pòtopīm »potopiti«, gradišč, hrv. potopiti se, po-
topim se »utoniti« (Tornow, BD, 269), r. topit b, -pljú, to-
piš b »potapljati«, ukr. topýtý, -pljú, tópýšb »isto«, br. to-
pícbca, -pljúsja, tópišsja »pogrezati se«, p. topić »potap-
ljati«, č. topit »isto«, slš. topit', gl. tepić, -pju »potopiti«, 
dl. topiš, -im. Psi. *topïti, Hòpišb »pod vodno gladino 
spravljati« > »močiti, namakati«, prim. hrv. čak. zatopit, 
zatopiti »z vodo napojiti, namočiti (o sodih)« (Hraste-
-Šimunović, Čak. Lex. I, 1378), mak. topi »v vodi nama-
kati (npr. lan)«, utopi (pf.) »namoči«, utop »stanje mok-
rega«, je kavz. glagola *tep-ti, Hepèšb »navzdol se pre-
mikati, toniti, pogrezati«, ki ga je mogoče rekonstruirati 
tudi na podlagi slš. dial. teplý »strm«, npr. teplý vrch 
»strmi vrh« in tenút', -niem »toniti, potapljati« (oboje 
Kálal, SI, 712) < Hep-nęti, Hep-nè-šb. Ker slš. knjiž. te-
nút', -niem pomeni »plavati; teči, pretakati«, se je pomen 
»navzdol se premikati, toniti, pogrezati« psi. glagola 
*tep-ti, *tepèšb verjetno specializiral iz »premikati, iti, 
teči«. Iz take pomenske stopnje je iz prefigiranega *po-
-tep-ti, *po-tepèšb »premikati, iti, teči« deverbativ tipa 
gr. cpopóę <- (pśpco *po-tòpz (m.) v sin. potop (m.), -ópa 
»poplava, povodenj«, pkm. pòtop, g. potopa »isto« (No-
vak, Slovar2, 106), črnovr. patęp, g. patuspg (Tominec, 
174), v 16. st. greshni potop »SündfluB, diluvium« (Me-
giser), v 18. st. potop, potob »diluvium« (Kastelec-Vo-
renc), potop »Ueberfchwemmung, Wafferflut« (Pohlin), 
potup, potop »Uiberfchwemmung, povoden« (Guts-
mann), prim. stcsl. potopa »diluvium«, hrv, sb. pòtop 
»inundatio; diluvium«, potop, g. potopa »močan dež, na-
liv« (Kosovo), hrv. čak. potop »potop, poplava«, mak. 
potop »isto«, blg. potòp, r. potop, -a, p. potop, č. potop. 
K pomenskemu razvoju prim. p. potok (siów) »povodenj 
(besedi)« < *po-tòk& <- *po-tek-ti, *po-tečèšb. Iz iste 
pomenske stopnje psi. Hep-ti, *tepèšb je tudi kavz. *to-
pïti, tòpišb v sb. topi se »vzklik, da naj kdo odide« (Ko-
sovo; Skok III, 482). Ker se pomen »taliti« lahko razvije 
iz stopnje »tekoče delati«, prim. sin. rudo plaviti »rudo 
topiti«, r. plavítb, -lju »topiti, tekoče delati«, č. plavit 
»topiti (o sveči)«, toda p. plawić »močiti, potapljati« < 
psi. kavz. *plãviti »delati tekoče, topiti« k * pluti, *plo-
vèšb »premikati se« (glej plaviti), je vir za pomen »taliti, 
mehčati« ob »greti; kuriti« kavz. *topiti, Hòpišb lahko 
tudi psi. v. Hep-ti, Hepèšb »premikati, teči« in ne Hep-
-ti, Hepèšb »vroč biti« = sti. tápati »vroč biti« (drugače 
Schuster-Šewc, HEWb, 1504 s.). S psi. kavz. Hopíti, *tò-
pišb »pod vodno gladino spravljati« se navadno primerja 
arm. tcatcavem »v tekočino spravljati, namakati« (Pokor-
ny, 1056; Vasmer2 IV, 78; Machek2, 647) < Ha-tap-e, 
kar je zaradi slov. gradiva z osnovnim vokalom *e fone-
tično problematično. Glej tudi toniti I, toniti II, tonja II, 
tonovščica, topiti I. M. F. 

tóplak (m.), g. -a »južni veter« (Ščavnica na Štaj.; 
SLA). 

Pomensko enako je hrv. tòplīk, g. toplika »južni topel 
veter« (Skok III, 481), enako tvorjeno pa tudi hrv. čak. 
toplîk »Frühbeet« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. III, 
550), mak. dial. toplik »prisojno mesto«, blg. toplìk »top-
lina« poleg »kraj v reki, kjer voda ne zamrzne« in »topel 
izvir«, č. teplik »toplota«. Če bi bila sin. oblika v akc. 
ozira enaka hrv. in č, bi se glasila *toplik, g. Hoplika < 

Hoplikī,, g. *-ikà, le na omejenem sin. arealu (Javorje pri 
Škofji Loki; Vavpča vas, Metlika, Podzemelj, Grm pri 
Podzemlju, Adlešiči, Preloka, Vinica, Spodnja Bilpa, De-
lač, Banjaloka, Osilnica, Babno Polje; Pivola na Pohorju) 
pa bi se *toplik po poznem akc. umiku realiziralo v 
*tóplik. Ker tak sin. akc. umik na območju, od koder je 
izpričano tópldk, ni znan, je ta leksem ali iz prvotnega 
sin. *toplik nastal po naslonitvni na dial. refleks adj. to-
pel ali pa je sin. tópbk iz akc. dublete * toplitó > *top-
lìkh > sin. *tóplik > tóplak. V obeh primerih se je akc. 
stanje v nom. preneslo v ostale sklone po vzorcu sin. za-
voda, g. zavoda < *zavòd'6, g. *zavòda. Akcentsko raz-
merje med * topli kb in *toplik'ú bi lahko odražalo raz-
lična besedotvorna vzorca iz abstr. Hoplb (f.) »toplota« 
<- Hoptó (ptc.) »segret, topel«, in sicer Hop-lei-kó-: *top-
-leį-ko, prim. * šolnina : *solninã < *sal-néi-nā : *sol-neį-
-nā. O besedotvorju v slov. *toplikr, oz. *teplikz drugače 
SP I, 90, ki ga izvaja neposredno iz * te plb oz. *toplī>. 

Sem sin. cgn. Toplikar, ki kaže na možnost izpeljave 
sicer neevidentiranega sin. tpn. *Toplik. Dalje glej tópel. 
M. F. 

toplica (f.) »topli izvir«, navadno f. pl. toplice »ther-
mae«, adj. toplîški, f. -a, toplîčar (m.), g. -ja »gost v 
termah«, toda cgn. Topličar je tako kot Toplic, Topliča-
nec, Toplišek s pomensko podstavo »prebivalec Top-
lic(e)«. V 19. st. izpričano toplica (f.) »topla greda« je iz-
posojeno in fonetično reinterpretirano iz r. teplica »topla 
greda« ali č. teplice v istem pomenu < r. Substantiv top-
lica je pogosta onomastična baza, ki je primarno veza-
na na hdrn, sekundarno tudi na tpn. in je označevala 
enega ali več toplih izvirov oz. tokov, ki so bili v pri-
merjavi z drugimi bolj topli oz. pozimi niso zamrznili, 
prim. Toplica »vrelec in potok pri Dobrni«, 1. 1428 die 
Toplitz, pribl. 1500 Toplitza, »pritok Dravinje pri Dobro-
vi«, 1. 1470 der Toplicz pach (Bezlaj, SVI II, 266 s.). L. 
1607 toplifa »bagno« (Alasia), v 18. st. topliza »baline-
tum, balneum; kopel«, f. pl. toplize »thermae« (Kaste-
lec-Vorenc), toplize »thermæ« (Pohlin), topliza »Warm-
bad aus der Quelle« (Gutsmann). 

Prim. csl. toplica »thermae«, hrv. toplica »isto«, hdrn, 
tpn. Toplica, toplina »tepor«, hrv. toplice (f. pl.) »Bad« 
(Žumberak; Skok JA XXXIII, 1912, 372), čak. teplica 
»toplota, vročina«, mak. toplica »topla mineralna voda, 
izvir take vode«, r. teplica »topla greda«, ukr. hucul. 
teptýči »vrelec, ki pozimi ne zamrzne« (Hrabec, Hucul, 
50), p. cieplice (f. pl.) »topel vrelec«, č, slš. teplice »ter-
me«, tpn. Teplice. Psi. Hoplica (f.) »kar je toplo« in Hep-
lica »isto« < Hop-liH-kā/tep-liH-kā je prek f. Ho/epli 
»topla« substantivizirani ptc. pret. akt. Hoplh oz. Heplh 
»segret; topel«. Glej tudi teplic in dalje topel. M. F. 

tópol (m.), g. topola »Populus alba«, tudi tópol (f.), g. 
topoli (dol.) in topola (poh.), topôlka (Caf), topólovka 
(Caf) »isto«, kol. topôlje, topólovje, topolînje tudi »topo-
lov gozd«, topólovec, -vca, topoljak, bkr. topolik »topolov 
gozd«, topólova zemlja (Caf), topolica (Haloze, Caf), to-
polov ščica (Caf) »puhlica, rahla, puhla prst«, topólovina 
»topolov les«, topolovina (štaj.), topolina (Sin. gorice) 
»vrsta trte«, po Vrtovcu »weiBer MehlweiB« (po svetli 
barvi, ki spominja na barvo topolovega lesa), topolînka 
»neka goba«, topólovka »vrsta gobe, ki rada raste po to-
polovih gozdovih«, topolščica »Rosspilzling, trepetlikov 
turek, Leccinum aurantiacum«, adj. topólast »pappelar-
tig«, topolov »Pappel-«; v 16. st. Topolou (g. pl.) (Dalma-
tin), v 18. st. topol ali jagned »populus«, kir topolovina, 
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jagnedi, ali topolke rafteo »populetum« (Kastelec-Vo-
renc), topol, topólka »populus«, topolje »populetum«, to-
polovina »populae virgae« (Pohlin), topol »Pappelbaum« 
(Gutsmann); pogosto v imenih, npr. tpn. Topol, za T. pri 
Cerknici 1.1260 Topol, 1261 Toppol, 1262 Thopolac, 1438 
Toppell; tpn. Topovlje (f. pl.), 1. 1353 Toplach, 1358 Tiiep-
laech, 1402 Topolach < etn. pl. *Topòl'ane; cgn. Topolak, 
Topolavec, Topolavšek, Topolčnik, Topole, Topolnik, To-
polovec, Topolšek idr. 

Prim. csl. topolb (f.), topolja, topola (f.) »Populus al-
ba«, sbh. topola, hrv. tudi topol (m.), ARj XVIII, 473, 
navaja po Nemaniću topol, g. -olà; mak. topola, blg. to-
pola, topólka, r. tópolb (m.), ukr. topólja, br. tapólja, p. 
topola, č. topol, slš. topol', gl, dl. topol, -a. Gradivo kaže 
na izhodišča Hõpolb, Hopolh, Hopòl'a in Hopòla. Mik-
lošič, Frw, 60, domneva izposojo iz lat. populus »topol«, 
pri čemer razlaga vzglasni slov. t- po disimilaciji, prim. 
tako tudi furl. talpon »črni topol«, star. ben. it. topon, 
frc. dial. tible, z drugimi disimilacijskimi produkti v Pi-
ši chioppo »topol«, v Bologni fýopa »isto«, špan. chopo 
»jelša«, port. choupo (Meýer-Lübke, 498). Slov. zahteva 
izhodišče s kratkim prvim vokalom, tako tudi stvn. pa-
pilbaum, popilboum, nvn. Pappel »topol«, kar izvajajo iz 
srlat. papulus (Du Cange nima; navajata Marzell, Wb. 
Pfln. III, 968; Kluge23, 610). Druga težava pri domneva-
nju izposoje je, da slov. zahteva v drugem zlogu o ali a, 
nikakor ne u. Lit. tãpalas »topol« je zelo verjetno iz slov. 
(enako madž. topolýa »topol« in morda alb. dial. tuplin, 
duplin »vrsta platane« (Miklošič, Lex. pal, 997)), med-
tem ko vzhlit. túopa »topol« kaže na Hépā, to pa je ver-
jetno sorodno z lat. populus (Fraenkel, 572, 1141, ki do-
mneva razvoj vzglasnega t- iz p- pod vplivom slov. iz-
posojenke). Walde-Hofmann II, 340, po Stolzu, navaja 
mnenje o sorodstvu z gr. KĪC/SM »brest« in za lat. re-
konstruira *ptōptol-. To zaradi možnosti sekundarnega 
gr. 7īT- < T-, prim. gr. áne^kov »črni topol« (Hesých.), 
epid. mXéā »brest«, ni zanesljivo. Machek, 647, z rezer-
vo domneva ide. izhodišče *papp-ol- (> *pāp-ol—> lat. 
populus), primerja lat. pappus »osatova glavica«, gr. 
nánnoę »puh pri semenih nekaterih rastlin«, kar se tudi 
zaradi psi. *ãgnędb > sin. jâgned iz *ägnę »jagnje« zdi 
možno. Če je domneva pravilna, je treba izhajati iz ide. 
otroške besede *pap-, ki je potrjena predvsem v pome-
nih »oče« in »hrana, papica«, slov. variante Hdpolb (< 
*-ol-\ kol. Hopòla (< *-olā) in od tod sekundarno Ho-
polš ter po /-jevski osnovi Hopòl'a pa bolj verjetno 
pojmovati kot avtohtone in ne kot prevzete. Manj ver-
jetno Schuster-Šewc, HEWb, 1518, ki povezuje s Heptï 
in domneva semantični razvoj »tepsti, teptati« > »biti 
trd« > »štrleti, stati pokonci«. M. S. 

topoleti, -im (v. impf.) »plamteti« (Likovič, 155, brez 
akc. in drugih slovničnih oznak). 

Povezovanje s sin. poleti, -ím (v. impf.) »žgati« in iz-
vajanje iz disimilirane oblike *po-poleti ni verjetno za-
radi impf. pomena »plamteti«, čeprav je dišim, p — p > 
t - p znana, npr. popâva (f.) »Carlina acaulis« (vzh. 
štaj.) in k temu tmpâva »isto« (Češnica na Gorenjskem; 
Ramovš, Hgr. II, 109). Izhajati bi bilo mogoče iz Hop-
-ol-ë-ti, kar je ali deverb. sicer neizpričanega slov. v. 
Hop-ti, Hopèšb »z ognjem greti, kuriti« ali pa denom. v. 
iz Hopolī, s pomenom »plamen« < *»goreč«, ki je lahko 
deverb. ali denom. Sorodstvo z jslov. ptc. pret. act. Hop-
/s, ki se navadno razlaga z analoškim o-jevskim voka-
lom na podlagi kavz. topiti, Hòpišb »segrevati (—> meh-

čati, taliti); kuriti« iz Hepl5, je nedvomno. Glej tudi tr-
poléti in dalje topel. M. F. 

tópor (m.), g. -óra »sekira« (Murko, Miklošič) poleg 
širše izpričanega pomena »držalo sekire«, toporíšče »is-
to«, toporîščar, topornik »Stielmacher«; Miklošič in Ci-
gale ter po njiju Pleteršnik II, 159, navaja tudi poríšče 
»toporišče«, prim. k temu slš. porisko »isto«; v 18. st. to-
porishe »Hackenstiel, stelæum« (Pohlin). 

Prim. csl. topom »ascia«, toporište »manubrium«, hrv. 
čak. toporlšće, tuporìšće, sbh. topòrište »držalo za seki-
ro«, blg, r. topór, -orá, ukr. topir, -orá, br. tapór, -ará, p. 
topór, -ora, č, slš. topor »(tesarska) sekira, toporišče«, gl. 
toporo »toporišče«, dl. toporišćo »isto«. Psi. Hoporž je 
tvorba tipa psi. *kosor&, *stobor& iz Hep-tï »tolči«. Ista 
tvorba se najde v iran. Hapara- »sekira« > srperz. tab-
rak, kurd. tefer, baluči ta par (> arm. ta par) »isto« 
(Mladenov, RÉS IV, 194, Slavia X, 248, BEPR, 636; 
Vasmer III, 121). Starejši avtorji domnevajo izposojo iz 
perz. prek turš. täbär (Miklošič, TE1. I, 239, SEW, 356), 
kar fonetično ne ustreza. Iz slov. je izposojeno alb. topër, 
madž, rum. topor, fin. tappara, stnord. tapar-ox in od 
tod ags. tæperæx »(bojna) sekira« (G. Meýer, 432; Benkő 
III, 942). Dalje glej tepsti. M. S. 

topöt (m.), g. -óta »pedum strepitus, calpestio; Ge-
stampfe, Getrampel«, tudi tópot, g. topota, v. topotati, 
-am, -očem (impf.) »stampfen, trampeln«, ustrezno po-
mensko modificirano iz-, od-, pri-, za-t.; pf. topótniti, 
-ôtnem; tudi tobotáti, -am, -óčem »topotati« (Caf, Slom-
šek). 

Prim. csl. topot'6 »strepitus«, sbh. tòpot, v. topotati, 
tòpoćēm, mak. topot, v. topoti, r. tópot »topot, peket«, 
ukr. topit, -otu »topot, dir, drnec«. Psi. Hopofè (taka ak-
centuacija je kljub sbh. in r. zaradi prez. Hopòfešb ver-
jetnejša od Hõpotz) je s suf. *-ot5, pri katerem se vo-
kalna barva prilagaja korenskemu vokalu, izvedeno iz 
iter. Hopïti ali Hopãti »tolči, udarjati« k Heptï, ki se za-
radi homonimije s Hopïti »taliti, tajati« in »potapljati« ni 
obdržal. K besedotvorju prim. *ropotš k sin. ropati »ro-
potati«, psi. klopot r, iz *klopïti. Dalje glej tepsti, teptati. 
M. S. 

tor (m.), g. tóra »trenje« (Cigale, Term, 168); zaneslji-
vo ljudsko le v kompoz. otőr, -óra »žlebič; zareza pri do-
gah, v katere se spravlja dno soda«, gor. votôr, danes 
knjiž. utõr »isto« in »tisti del keblovega sodovega oboda, 
ki štrli nad dnom« (kraš. utór, v Biljah vitór je iz 
*q-tor-& k *vs-terti, prim. sbh. ïïtor, blg. vśtor, p. wątor 
»utor« (Erjavec, LMS 1879, 199), madž. ont(o)ra »utor«; 
dol. utor, bkr. utor a, pkm. vitor (kakor vìlica < *űlicä) 
morda kaže na *w-tors), iz tega utornik »dleto za dela-
nje utorov«, v. utóriti (pf.) »narediti utor, čebru ali sodu 
vstaviti dno«, zautóriti (pf.) »isto«, zatőr, -óra »škodova-
nje, kvar« (bkr.), zatornik »škodljivec, zatiralec« (bkr, 
pkm.); orn. Čez Utor pri Bavšici morda semkaj mtpn. Na 
tôrįo (Vače). 

Prim. csl. istoró »dammum, sumtus«, protoró »sum-
tus«, sbh. tor, g. tôra »staja, ograda za drobnico ali živi-
no«, hrv. čak. tor, g. tôra (Novi), tor (Brač), tõr, g. torã 
(Vrgada) »isto, hlev«, blg. tór »gnoj, gnojilo«, r. tór, -a 
»utrjena pot, mesto, kjer je veliko ljudi«, br. tór, -a »ces-
ta, kolesnica«, ukr. tór, -u »kolovoz, kolesnica«, p. tor, -u 
»tir, pot, proga«, č. tor (m.), tora (f.) »gladki, uhojeni del 
ceste«. Psi. Hdrh »utiranje« < HórHo- je nomen actionis 
iz baze HerH- »treti, drgniti, vrtati«, iz česar je izved-
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ljivo tudi gr. TÓpoę »dleto, sveder«, lot. nuotars »z gr-
movjem porasel pašnik« (Trautmann, BSW, 123; Müh-
lenbach-Endzelin II, 872; Vasmer III, 122 s.; Skok III, 
512; Pokorný, 1072). Glej tudi torišče, otõr, tóriti I in da-
lje tréti. M. S. 

tórati, -am (v. impf.) »težko nositi, vleči« in »boleha-
ti«. ' 

Nejasno, morda denom. iz Hor^ k Hërti, *tbrèšb, ali 
tvorjeno iz iter. Horiti k Her ti, prim. ekspr. r. tárabitb 
»vleči«, tarabánitb »težko vleči, vlačiti«, br. tarabánicca, 
p. tarabanić się »s težavo se česa lotevati, vleči se«, č. di-
al. tarabit »težko nositi«, lit. taráčkinti »isto, vleči se«, 
tarabìnti »nerodno prenašati, ropotati, razbijati, treska-
ti«, tìrvinti »težko nositi, vlačiti«, kar je po Vasmerju III, 
76, in Fraenklu, 1058,1102, neznanega ali onomat. izvo-
ra. Semantično izhodišče navedenim besedam je ali 
*»treti, tolči« ali *»mučiti se, zatirati se«, prim. iz ide. 
Her(H)- »treti« v to pomensko smer razvito gr. icípco 
»treti, mučiti«, srir. trēith »slaboten« (Pokorný, 1071), pa 
tudi č. t rit i »trpeti (revščino, mraz)« ni iz Herpti (tako 
Machek2, 659), temveč iz Her ti, prim. k pomenu sin. 
tolči (revščino) »trpeti (revščino)« in frazo revščina me 
tare. Glej tudi tdr, tárati, trba, trh, torílo, torišče, tréti. 
M. S. 

torba (f.) »pera, mantica«, dem. torbica, v Halozah 
tudi torbic »manticula«, semkaj torbičar, - ja »velika ra-
kovica, Taschenkrebs«; torbar, - ja »berač, potepuh«, tor-
bár, -ja »izdelovalec torb« (SSKJ V, 126); cgn. Torbar, 
prim. hrv. cgn. Torbarina; v 16. st. torbiza »mantica, pe-
ra« (Megiser), v 18. st. torba »mantica, biffaga«, torbiza 
»manticula, bulga; tashka« (Kastelec-Vorenc), torba 
»Hippopera« (Pohlin), torba »Tasche zum Sattel« (Guts-
mann). 

Prevzeto prek drugih slov. jezikov, prim. sbh. tórba, 
torba, torba »torba, malha, telečąjak«, mak. torba, blg. 
torbá, iz turš. torba, tobra »usnjen žakelj, malha, torba«. 
Sin. pkm. tùrba »torba« (Novak, Slovar2, 161) je prevzeto 
prek madž. turba. Iz turš. jezikov je delno z medslovan-
sko izposojo še r. tórba »torba, vreča«, ukr. tórba »mal-
ha, torba«, br. tórba »vreča, malha«, p. torba »torba, vre-
ča«, č. torba »torba, mošnja, vreča, bisaga«, slš. torba 
»vreča, malha, nahrbtnik«, lit. tarbà »vreča, pastirska 
vreča«, lot. tafba »telečnjak, lovska torba, torba za braš-
no«, rum. torba, tolbä »vreča, lovska torba, tulec za puš-
čice« (Miklošič, 359, TE1. II, 178; Lokotsch, 2091; Vasmer 
III, 123; EWU, 1562). M. S. 

torča (f.) »lanterna«. Izpričano v 18. torzha »Wind-
licht, bakla, barkla« (Gutsmann). 

Izposojeno iz it. tòrcia a vento »lanterna« (17. st.), tòr-
cia »bakla«, frc. torche »isto«, kar je deverbativ od tòr-
cere »zavijati, ovijati«, klas. lat. torąuēre »viti, sukati« 
(Battisti-Alessio, 3826). Prvotno je bila to svetilka za 
uporabo na prostem, ki je bila pred vetrom zaščitena z 
ovojem ipd. Iz it. je ngr. TÓpiGa »lanterna«. M. F. 

-torčati -am (v.) v kompoz. utórčati se »nacediti se, 
nakapati se«, k temu potôrčina »prvi mošt« (oboje Bra-
nik; Erjavec, LMS, 1880, 200,176). 

Erjavec, 1. c, izvaja iz utőr in tipološko primerja pod-
čępina »vino, ki pri čepu kaplja iz soda«. Vendar ta do-
mneva ne pojasni glasu -č- in je tudi semantično dvom-
ljiva. Bolje Štrekelj, JA XII, 471, ki pokaže na izposojo iz 
ben. it. torchiàr, trž. it. torciar »stiskati, prešati«, denom. 

iz ben. it. torchio, trž. it. torcio »stiskalnica, preša« < lat. 
torculum »isto«. Glej tudi tôrklja. M. S. 

torec (m.), g. -rca »žitni molj« in adj. toren »moljav« 
(bkr.; Šašelj, Bisernice I, 311). 

Prim. hrv; čak. terec (m.) »molj« (Orlec na Cresu; 
Houtzagers, ČD, 377), tarčìč »žitni /nolj«, tarac »molj« 
(Brgud; Filipi, ILA, 398, 404), utárc (m.), pl. utârci 
»molj« (Susak; Hamm-Hraste-Guberina, HDZb I, 1956, 
181), na Vrgadi tafìca (Jurišić, Rječnik II, 213). Sin. ad-
jektiv kaže na izpeljavo iz subst. Hor (m.), ki je tako kot 
torec moral pomeniti »žitni molj«. Besedotvorno razmer-
je med enakopomenskima Hor in torec je enako kot 
med psi. *pôrs-& (m.) »prašič« (= lit. pafšas »skopljen 
prašič«) in *porst>cb »prašič«, na podlagi česar je mogo-
če izhajati iz prvotnega Hõr& (m.) *»tisti, ki tre, drobi, 
predira ipd.«. To pa je tako kot podobno tvorjeno gr. TÓ-
poc (m.) »sveder« nomen agentis iz adj. HorHi-ó-s »pre-
dirajoč« = gr. TOpóę (adj.) »isto« k verbalni bazi HerHi-
-e/o- »treti, drobiti, vrtati, predirati ipd.«, prim. lat. terō, 
-ere »treti, drgniti«, stcsl. treti, tbrą »treti«, hrv. čak. tert 
»razjedati (o moljih)« (Orlec na Cresu; Houtzagers, o. c, 
378), gr. T c (po »pritiskati, mučiti« < Hér(Hi)-įe/o-; iz is-
te verbalne baze je drugače tvorjeno lat. tarmus »lesni 
črv« < Hdr(H)-mo-s, gr. isprIÔáv (f.), -óvoę »isto« ob xś-
psipov (n.) »sveder«, pa tudi formalno bolj oddaljeno lit. 
trandìs, -iës »lesni črv; lubadar« in csl. trod'6 »vrsta les-
ne gobe« (Walde-Hofmann II, 649; Pokorný, 1072; 
Fraenkel, 1111). Glej tudi toríca in dalje tręti. M. F. 

toręd (adv.) »takrat« (Slovenske gorice), tudi tovręd 
»isto« (vzh. štaj.) in tovręda. 

To je sklop iz demonstr. pron. *f&, Ha, Ho »hic« in 
subst. red »(pravi) čas« oz. vred »isto«. Slednji subst. je v 
18. st. izpričan pri Gutsmannu: vried (m.) »Zeit« in kiro 
vried? »zu was Zeit?«, kar tako kot Gutsmannovo kiro-
bart »manchmal« ob kiro dobo »um was Zeit« kaže na 
težnjo po posplošitvi pronom. oblike za f. Subst. z -ie-
kaže na refleks iz sin. dolgega ejevskega vokala iz *elé, 
prim. pri Gutsmannu fhieft »šęst«, rieka »réka«, riedek 
»rédek«, riekam »rékam«, riezh »rêč«. Izhajati je možno 
iz slov. *rëd& (m.) »čas; krat« (-» *vs rëd-B > sin. vrēd) 
in primerjati z r. dial. redb »krat« (Dal', Slovar'3 III, 
1670), br. rédzb (f.) »isto« (Nosovič, 570), poleg *ręd& 
(m.) »čas, krat«. K rabi pronom. oblike za n. prim. stcsl. 
to kratb »nune«, sin. tokrat »isto«. Glej tudi red III in 
dalje vried. M. F. 

torej (adv, konj.) »igitur, ergo«, tudi tóre (adv.) »isto« 
(Pleteršnik II, 678, po Miklošiču), zatorej, obtórej, obtó-
re, obtô; sem z drugačno semantiko tórej (adv.) »enako« 
(dol, gor.), npr. to vino ni torej kakor ono, tudi torej »is-
to«, zatorej, npr. tukaj ni zatorej hrasta (Levstik) »tukaj 
ni enako velikega hrasta«, tudi otórej (adv.) »enako«, 
otoręj »isto«, npr. naša pšenica ni otorej ko vaša. V 16. 
st. obtu »darumb, derhalben, derowegen«, obtoraj »da-
rumb, derhalben, derowegen« (Megiser), v 18. st. šatorai 
»ergo, tadai«, »ideo, ob tú, śa tega volo«, »igitur, śatú, ta-
dai« (Kastelec-Vorenc), torej »derowegen, ideo«, fatôrej 
»fategavolo, derohalben, ąuamobrem, ideo« (Pohlin), sa-
torei »alsdann, tai, potem, potler«, »dannenher«, »dero-
halben, satu, sategadelu, sategavolo« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. tože »tudi, prav tako; torej«, r. tóže »tudi«, 
ukr. tož »tudi«, p. toi »isto; saj«, č. tož »namreč, torej« ob 
tozný »istoveten«, slš. tož »namreč, torej« (Kálal, SI, 718). 
Izhodno Ho-že(-jb) »prav to« (čas/trenutek) je tako kot 
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*te-že v sin. konj. ter »in«, hrv, sb. ter »isto«, toda gra-
dišč. hrv. ter »in; ker« (Tornow, BD, 343) itd. z ojačeval-
no partikulo *-že, identično z gr. (cyco-)yc »prav (jaz)«, 
ojačana konj. pronom. izvora Ho »in, nato« (Kopečný, 
ESS II, 693; Schuster-Šewc, HEWb, 1506) = het. ta »in, 
nato«, ki je s He v podedovanem apofoničnem razmerju 
kot ide. konj. *k"ó »in, tudi« ob *-k"e »isto« (o slednjem 
Dunkel, KZ 96/2,1982/83,183 s.). Vzročno-pojasnjevalna 
na eni strani (sin, stcsl, p, č, slš.) in istovetnostna 
funkcija na drugi (sin, p, č.) je tako kot pri sinonim-
nem Ho-d'e = sin. toje »toliko« izvedljiva iz pomena 
»tudi« < *»prav to«. Sin. sinonimne oblike s prep. -» 
pref. za in ob so arhaizmi, ki ilustrirajo nastanek konj. 
iz demonstr. pron. Glej tudi ter, tôje, zato in sin. taj I. 
M. F. 

tórek (m.), g. -rka »dies Martis«, dial. kor. obir. tó:rq 
(Karničar, Obir, 419), rez. tarók, g. -óka (Steenwijk, SDR, 
318), pkm. tòrk (Novak, Slovar2, 158), porab, 'torek (Lo-
gar, DJR, 239), srštaj. torek, tórek, tuórek (o. c, 397), mo-
ravško t'wa:rk (o. c, 110), v Avčah 'tark (o. c, 61), gor. 
tó.rk, -a, črnovr. tork (Tominec, 220); v 16. st. torik »dies 
Martis, feria tertia; Dienstag, Zinfitag, Erchtag« (Megi-
ser), v 17. st. torec »martedì« (Alasia), Torek, torek (Janez 
Svetokriški), v 18. st. torek »dies martis« (Kastelec-Vo-
renc), tórk »Dies Martis« (Pohlin), torek »Dienstag«. V 
18. st. slovarsko izpričano tórk »Mars« (Pohlin), tork 
»Kriegsgott« (Gutsmann) je gotovo potvorjeno po lat. 
dies Martis iz Mars »bog vojne«, pri čemer se potvorba 
naslanja tudi na Torka, Tôrklja »bajeslovno žensko bitje, 
ki hodi ponoči prest, če motvoz ni snet s kolovrata«. 

Prim. stcsl. vbtorbnikb »dies Martis«, sbh. útorak, g. 
útōrka, hrv. čak. utorak, g. utõrka (Vrgada), torij (Brač; 
Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1247), mak. vtornik, blg. 
vtórnik, r. vtórnik, dial. tver. ovtórnik, ukr. vivtórok, br. 
aütórak, -rka < *vs vntornkn, p. wtorek, č. úterý, slš. 
utorok, gl. wutora, star. dl. wojterk (hapaks) »isto«. Na 
rekonstrukcijo *v5tòr5&5 kaže sbh. in vzhslov, na *vs-
tomkš sin. in p. Izpeljano iz *v&torê oz. *vêtors »drugi« 
(za Slovane je bil torej prvi dan v tednu ponedeljek in 
ne nedelja, kot je to v gr, prim. gr. Tpíxr| »torek«), kar se 
ohranja v sin. dial. vtore jutro »drugo jutro« (Krn; Erja-
vec, LMS 1882-83, 264), stcsl. v&torýj »secundus«, mak. 
vtori, blg. vtóri, r. vtorój, p. wtóry »isto«. Prvotnost prve 
akcentske variante bi potrjeval blg. num. in tvorba *vs-
tòrbnïkh > r. vtórnik. Č. úterý < *ętemjb, slš. utorok < 
*Qtorzk&, č. dial. vovterek, slš. dial. vochterek, vofterek, 
volterek < *vs vr>terr,kr>; gl. wutora je iz *ątoraja ali 
*V5toraja (prim. gl. wudowa < *vbdovâ). Star. dl. hapaks 
wojterk lahko kaže na *vs vbternkr, (kakor dl. wojca < 
*ovbcã; Schuster-Šewc, HEWb, 1713) ali izkazuje disi-
milacijo iz *vs vòtemkī, (prim. zgoraj č. in slš. dial.) v -
v > v - j. Psi. *Qto/erž> je zaradi za dva zloga oddalje-
nega iktusa ošibelo v *vsto/erš, prim. podobno *kh-
to/erf> poleg *koto/erš < *klJoterâ- = sti. katará-. Do oši-
bitve je prišlo v oksitoni akcentski varianti *vsto/erš, ki 
je verjetno analogna po *ko/hto/erš. Paralele v drugih 
ide. jezikih izkazujejo baritonezo, prim. sti. ántara-
»oddaljen, drugačen, drugi«, av. antara- »drugi«, hotan. 
handara-, oset. digor. ændær »drugi«, got. anpar, 
stnord. annarr, ags. ōper, stvn. andar, lit. antras, lot. 
ùotrs, stprus. anters, antars »drugi« < *Hán-tero-, iz če-
sar bi v slov. pričakovali *ęte/om, *ęte/omjb, po analog-
ni ošibitvi *vste/on. Ide. *Hán-tero- je kompar. tvorba 
iz baze *Han-, ki se ohranja še v sti. anýá- »drugi, raz-

ličen, tuj«, anýátra »drugje«, anýáthā »drugače«, av. 
aríiia-, stperz. aniýa-, hotan. aha- »drugi«, het. ha nt i 
»ločeno, posebej, narazen, drugje«, alb. gjetíu, gjetkë, 
dial. ngjeti, njeti »drugje«. Paralelizem med sti. anýá- in 
sorodnim ter lat. alius, gr. aXXoq, arm. ail, gal. alios, 
got. aljis »drugi« dopušča domnevo o prvotnem *Hal-
-įo- in *Hal-tero-, kar bi fonetično dalo *Han-tero-
(prim. gr. dial. (píviaioę < (píA,xaxoę). Indo-iran. *an-ia-
bi bilo v tem primeru izravnano po *an-tara-. Za iz-
vorno enakost indo-iran. *an-ia- in gr. àkhoc, ter so-
rodnega govori še gr. a/Aoipioc »tuj«, kar je lahko tvor-
jeno iz adv, ki se ohranja v sti. anýátra »drugje«. Če 
gre pri primerih, ki kažejo na korenskoizglasni -n- in 
-/-, za isto ide. bazo, je vsekakor bolj utemeljeno iskanje 
izhodišča v *Hal- kot v *Han-, saj je prva znana v 
mnogih pomensko ustreznih tvorbah, npr. stlat. ollus < 
*Hol-no- »oni«, lat. uls »onstran, prek«, olle, ollī »tedaj«, 
ōlim »nekoč«, ultra »z one strani, prek«, ultimus »po-
slednji«, gal. allos »drugi«, got. alls »ves«, psi. *olni »la-
ni« (Maýrhofer, EWA I, 80 z literaturo), medtem ko bi 
bilo domnevno *Han- možno videti le v gr. áv »morda, 
nekako, v drugačnem primeru«, lat. an »da, pač, vendar, 
ali«, got. an »tedaj, zdaj«, lit. angu »ali« (tako Pokorný, 
37). Osnovna literatura: Miklošič, 223 s, ki izhaja iz 
*eno-, *ono- »tisti, on«; Meillet, RS III, 167; Trautmann, 
BSW, 10 s.; Machek2, 671 s.; Vasmer I, 237; Schuster-
-Šewc, HEWb, l.c. Ker je razmerje med *ęte/or& in 
*V'6te/oró razložljivo internoslov, se ne zdi potrebno sa-
mo *v&te/or& izvajati iz *vbte/orz (prim. stcsl. vbdova 
poleg v&dova), na kar bi kazal le omenjeni star. dl. ha-
paks, in to povezovati s sti. vítara- »dalje vodeč«, vita-
min »dalje« iz vi- »narazen« (tako Pokorny, 1176). Glej 
tudi Torka. M. S. 

tórežen (m.), g. -žna »naprava za mešanje mleka« = 
tęrežn (Rateče; SLA). 

Osamljeno; izhajati bi bilo mogoče iz deverbativnega 
nomena instrumenti Hvorežbn'b tipa *bredbn'b »ribiška 
mreža, s katero se lovi tako, da se brede po vodi« k v. 
*bred-ti, *bredę »bresti« (Siawski, SP I, 138) iz denomi-
nativnega v. Hvorežiti »skuto delati, širiti« k substantivu 
Hvorežb »skuta«. To pa bi bilo mogoče povezati z r. tvó-
rog »skuta«, tvoróg »isto«, k temu denom. tvorožitbsja 
»širiti se«, tvorožnik »sirov zavitek« in br. tvórog »skuta«, 
kar je tako kot Hvorežb »skuta« izpeljano iz v. Hvorïti, 
Hvòrišb »delati, oblikovati, sir izdelovati«, prim. gl. two-
rić »sir delati« poleg »oblikovati« (Vasmer2 IV, 31; Schus-
ter-Šewc, HEWb, 1563). Enako motivirano je slov. 
Hvar-ogh »skuta« in vulg. lat. formāticus iz forma »ob-
lika« npr. v it. formaggio »sir«, frc. fromage »isto«. Glej 
tudi sin. torílo, trnáč in dalje izposojenko tvoriti. M. F. 

torica (f.) »Galium aparine« (Goričko; Erjavec, LMS 
1879, 128), rez. torica »isto« (Steemvijk, SDR, 320), tudi 
»Galium sýlvestre = pumilum« (Ponikve na Šentviški 
gori; Erjavec, l.c.), obir. kor. turí:ca »klebriges Lab-
kraut« (Karničar, Obir, 250), pri Murku I, 675: toríza 
»Klette, Klettengewächs, Lappa«. V 18. st. toriza »Klet-
tenkraut, kleine Klette« (Gutsmann). V Podkrncih je 
torica »Lappa maior« (Erjavec, 1882-1883, 306) = »Arc-
tium lappa«. Pleteršnik II, 690, navaja po Miklošiču in 
Cigaletu tudi obliko tríca »Klette«, ki je sicer lahko na-
stala po moderni vokalni redukciji iz torica, a je pri Ci-
galetu ni bilo mogoče najti, Miklošičevo gradivo za Ple-
teršnikov slovar pa je bilo uničeno. Sem tudi toríka (f.) 
»Klette«. 
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Prim. hrv. torica »Lappa« (Habdelić), »Aparine« (Be-
lostenec), »trava, lappola, erba« (Stulli), Erjavec, o. c, 305, 
navaja za Lošinj torka »Tribulus terrestris, Bürzeldorn«, 
tudi tùrica »Agrimonia; Lappa personata« (Stulli; Iveko-
vić-Broz II, 605 s.), gradišč, hrv. turìca »Klettfrucht, 
Klette« (Tornow, BD, 350), blg. dial. tòrica »Galium apa-
rine« (citirano po Machku, JR, 220), č. t urica »Galium«, 
slš. torica rol'ná »Torilis arvensis« (Kálal, SI, 718), r. to-
rka »Spergula, voski, razmetki« (Dal', Slovar'2 IV, 419). 
Ker so za vsa ta fitonima značilni oprijemajoči se plo-
dovi s kljukastimi ščetinami in ker je bil r. sinonim 
vóški tvorjen iz r. vóšb (f.), g. vší/vóši »uš« (Dal', Slovar'2 

I, 254), je možno, da je slov. fitonim Horïca podobno 
pomensko motiviran kot r. vóški in da se v njem ohra-
nja feminativ k zoonimu *torì>cb (m.) = sin. torec »žitni 
molj«. K tvorbi feminativa prim. psi. *porsíca (f.) 
*porsbcb (m.). Sin. pozno izpričano toríka je lahko s fi-
tonim ičn i m suf. *-íka tvorjeno iz prvotnega *tdr?> (m.) 
»žitni molj«. 

Jarnik, Versuch, 190, neprepričljivo povezuje sin. tori-
ca s slov. besedno družino k *tvoriti »oblikovati, delati«, 
Machek, 1. c, izvaja č. turica iz hrv. predloge in so mu 
ta fitonima nejasna. Dalje glej torec. M. F. 

torilo (n.) »posoda z luknjastim dnom za odcejanje 
kislega sira« = toríų (Velika Planina; Cevc, Velika pla-
nina, 82), pri Pleteršniku II, 679: torilo »Käseform« 
(Štrekelj), pri Cigaletu, Wb, 837: tvorilo za sir »isto«. 
Kot sirarski termin izpričano v 18. st. enu torilu ša fyr 
»scutella casearia« (Kastelec-Vorenc), toda torilu »Reine, 
Gefchirr, latviza, vatliza« (Gutsmann). 

Prim. hrv. tvorilo »leseni kolut ali obroč (navadno iz 
lipovega ali jesenovega lubja), v katerega se daje sir, da 
dobi okroglo obliko« (Habdelić, Vitezović, Della Bella, 
Belostenec, Šulek; ARj XIX, 33) poleg »kalup, model«, p. 
dial. tworzytko »širok lesen sodček za maslo s pokro-
vom« (Karlowicz, SGP V, 445), stč. tvoridlo »posoda za 
oblikovanje sira, kalupu gl. tworidlo »posoda za skuto« 
(citirano po Schuster-Šewcu, HEWb, 1565). Izhodno 
Hvorïdlo (n.) »posoda za oblikovanje sira« je tako kot 
sin. torilo (n.) »lesena, polkrožna skleda, navadno za ob-
likovanje testa, model za peko«, tudi »skleda«, dem. to-
rilce (c.) »skledica, skodelica«, torîlnica »tehtnica«, v 18. 
st. torilze, ali šklédiza »catillus« (Kastelec-Vorenc), r. di-
al. tvorilo »posoda, v kateri se kaj meša«, torilka »neč-
ke« (Dal', Slovar'2 IV, 395) prvotni nomen instrumenti 
glagola Hvoriti »delati, oblikovati«, ki se ohranja v sin. 
storiti, -im (pf.) »narediti« < *s&-tvorîti. Glej tudi sin. 
tórežen, trnáč, žldjkar, pinja in dalje tvoriti, storiti. 
M. F. 

torišče (n.), g. -a »prostor, mesto dogajanja, področje«, 
v okolici Celja tudi »struga«, pri Cafu in Zalokarju tudi 
»gradbišče«; ter išče »utrjeno zemljišče, brlog, gumno«, 
paretimološko naslonjeno na tvoriti tudi tvorišče »toriš-
če«. 

Prim. hrv. čak. torišče, sbh. tőrīšte poleg tôr, g. töra 
»tamar«, r. tór »utrjena pot, prostor z živahnim dogaja-
njem«, toritb, -išb »utirati pot«, ukr. torýtý »isto«, p. tor 
»utrta pot«, č. tor »cesta«. Psi. Hor s »kar je utrto, utrje-
no zemljišče« je nomen actionis > loci od Hërti, Hbrèšb, 
prim. sin. utreti pot, utrta pot, č. utrená cesta, sbh. ütfi-
na, mak. trlo »tamar«, dl. tpn. Torý in dalje lot. nuotars 
»trata, z grmovjem porasel pašnik« (Miklošič, 352 s.; 
Müh lenbach-Endzel i n II, 872; Vasmer III, 122 s.; Ma-
chek2, 648). Iz slov. jezikov je arum. turãįte, turúįte, 

rum. túrųte, alb. dial. turisht »tamar«, ngr. dial. lópoc, 
vTÓpoę, Tőojpoę »sled, pot«, arum. tor »sled« (Skok III, 
512). Dalje glej tréti, tórati, tîr I. M. S. 

toriti I, -im (v. impf.) »stresati, raztrošati« (vzh. štaj.), 
kompoz. raz-, po-, za-t. (pf.) tudi »potrošiti (denar)«, adj. 
zatóren, -rna »zapravljiv«, subst. zatornež, zatôrnik, -a, 
f. zatôrnica »zapravljiv človek«. 

Prim. csl. istoró »dammum, sumtus«, protoriti »im-
pendere, sumere«, protorr, »sumtus« in iz slov. prevzeto 
rum. turųte »odpadki koruznih stebel, slame ali sena, ki 
jih živina pusti v jaslih« (navaja Tiktin, Wb. 1665). Slov. 
Horíti, *tòrišb je verjetno iter. od *tërti »treti«. Manj 
verjetno je sorodno sbh. tòriti »cacare«, kar izgleda de-
nom. iz *tors > blg. tór »gnoj« (tako Leskien, JA XXIV, 
135). To ne sodi k lat. stercus, temveč je verjetneje po-
mensko specializirano iz »ograda, staja«, o čemer glej 
tor, torišče. Dalje glej tréti, pa tudi trata I. M. S. 

toriti II, -im (v. impf.) »pivo izdelovati«, pri Jarniku, 
Versuch, 190, izpričano v zvezi ol toriti »pivo izdelova-
ti«, torenje »izdelovanje piva«. 

Brez pomenske ustreznice v drugih slov. jezikih, a 
gotovo pomenski odtenek v. Hvorïti »izdelovati, obliko-
vati« (Jarnik, 1. c.). Dalje glej storiti, pa tudi tvoriti. M. F. 

Torka (f.) »ženski demon, ki hodi ponoči prest, če 
motvoz ni snet s kolovrata«, tudi Torklja, pri Miklošiču 
še Tvorka »isto« (za dial. uô < o); prvi omenja Vodnik, 
Mýthen zu Ribniza (NUK^ Ms. 540, Razno, št. 12). 

Miklošič, 223, izvaja iz *vhtorókh > sin. tórek, ker naj 
bi Torka predla predvsem ob (kvatrnih) torkih in ker 
naj bi škodovala ženam, ki so na ta dan pekle ali perilo 
kuhale. Etimologija imena se eksplicitno tako razlaga v 
bajki, ki jo navaja Kelemina, BPSL, 269. Soglaša Kuret, 
PLS II, 459. Tork(lj)a lahko škoduje predicam tudi na 
kvatrni četrtek. Neprevidne žene obere do kosti. Otro-
kom prinaša stalne zobe. Kadar jim izpade kak mlečni, 
ga dajo v mišjo luknjico in pri tem kriče: Torklja, jaz ti 
dam koščen zob, daj mi zanj železnega (Kelemina, o. c, 
266). Drugače Bezlaj, Sin. etnograf III—IV, 351, ki z re-
zervo domneva, da bi ime utegnilo biti prevzeto z vzho-
da, pri čemer naj bi bilo izhodišče v sti. tarku- »kolov-
rat«. Gotovo drugega izvora je tpn. Torka pri Sorici na 
Gor, 1. 1500 Thorekh, od koder cgn. Tor kar. Tudi grad 
Torek pri Plešivcu na Dobrovi pri Senovem, ki se omenja 
1. 1268 Tuarok, 1300 Twarg, 1309 Twaroch, 1322 Twarog, 
1448 am Twarogen, ne spada sem, temveč je kakor č. 
tpn. Tvarožná verjetneje iz *tvarog& »mohant, sirček«. O 
tem glej trriìč. M. S. 

torkanj (m.) »pehtran, Artemisia dracunculus« (Will-
fort, Zdravilne rastline, 225; Simonović, BR, 747). 

Prim. hrv. kajk. tarkùn pitomi »Pýrethrum«, tarkun 
divlji »Pýrhetrum fýlveftre« (Belostenec) poleg tarog 
»piretro« (Mikalja; ARj XVIII, 110), slš. tarkan »Anthe-
mis pýrhetrum« (Matzenauer, CS, 344), rum. tárcon 
»Artemisia dracunculus« poleg tarhón, tarahón »isto« 
(Tiktin, Wb, 1563). Vir izposoje oblik s -k- je verjetno 
madž. tárkoný »Estragon« (Matzenauer, 1. c.; Tiktin, 
1. c.), kar je bilo izposojeno iz srlat. tarchōn »Artemisia 
dracunculus« (> it. tarchùrì), to pa prek gr. bizant. xap-
yáv »isto« iz arab. tarhūn (EWU, 1485; Battisti-Alessio, 
3719). Izhodišče je gr. xapxo5v (m.), kar se je že zgodaj 
ljudskoetimološko preoblikovalo po òpáKov »zmaj« in 
prek romanskih oblik, kot so it. targone, dragóne, dra-
goncello (> sin. dragoncelj; Štrekelj, Lwk, 16), frc. tar-
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gon ob estragon, prov. estragon, prešlo tudi v druge ev-
ropske jezike, prim. n. Dragim, Dragon, Estragon (> sin. 
estragon), č. dragón, estragon, r. dragun, estragon, agl. 
dragoon itd. (Lokotsch, 2034; Meýer-Lübke, 8581; Mar-
zell, Wb. Pfln. I, 428). Sin. sinonima so péhtran, peh-
tram, bertram, dragoncelj, koslač, lilica, liličnjak (Will-
fort, 1. c.). Glej tudi péhtran. M. F. 

torklja (f.) »preša za stiskanje olja iz oliv; prostor s 
tako prešo« (SSKJ2, 1410; Titi, Problemi, 91), 'tuerlcla 
»oljarna« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 134) in tōrkula »preša 
za stiskanje olja iz oliv«. 

Tako kot hrv. tôrkul (m.) »preša za stiskanje grozdja 
in oliv«, torkula (f.) »isto« (Divković), čak. tôrkul (m.) 
»preša za stiskanjev (oljčnega) olja« (Brusje na Hvaru; 
Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1247), tõrkū, g. tõrkula 
»isto« (Vrgada; Jurišić, Rječnik, 217) izposojeno iz ben. 
it. torcolo »preša«, it. tòrcolo »isto«, lat. torculum (n.) 
»stiskalnica«, kar je nomen instrumenti iz v. torąuēre 
»sukati, vrteti« (Miklošič, Frw, 60; Skok III, 484; Men-
de, RLS, 118; Battisti-Alessio, 3827). V sin. knjiž. obliki 
je u reduciran, Ij pa ahistoričen. Glej tudi -torčati. M. F. 

torníster (m.), g. -tra »telečnjak«, tudi tornîstra »isto« 
(SSKJ V, 127), pri Pleteršniku tornīster. 

Mlada izposojenka iz n. Tornister »nahrbtna ali čez-
ramna vojaška torba«, kar je po hiperkorektni vzposta-
vitvi or za a (prim. vzh. n. Hanisse < Hornisse) iz č. di-
al, slš. ali p. dial. tanistra, slš. dial. tudi kanistra, od ko-
der izvajajo tudi star. madž. tanýztra, danes po metatezi 
tarisznýa »popotna torba«. Beseda je bila tudi sin, saj v 
16. st. Megiser kot kranj. omenja tanifter »mantica; tor-
biza, ein Weidsack«. Miklošič, 347, izvaja iz it. canestra 
»košara, koš«, kar je iz pl. od lat. canistrum »(iz trstja) 
spletena košara za kruh ali sadje« (od tod je prek n. 
Kanister mlado sin. kaníster »kanta«) < gr. kánastron 
»iz trstja spletena košara« iz kánna »trst«. Vzglasni t- je 
morda po asimilaciji, morda pod vlivom delnega sin. 
torba ali besedi, ki ustreza ukr. dial. tájstra, p. dial. taj-
stra (tudi kajstra) »torba« < srgr. idviaipov »vreča za 
oves, ki jo konju nataknejo prek glave«. Machek2, 635, 
domneva za izhodišče vsem slov. besedam navedeno 
srgr. predlogo, kar pa ne razloži nazala v tanister. Klu-
ge23, 829, ki prav tako izhaja iz srgr. xáyiaxpov, zato 
domneva vpliv gr. KOČVICJTOV »torba za kruh, brašno« < 
iz lat. canistrum, vendar ni jasno, ali naj bi se vpliv iz-
vršil v gr. ali slov. Vsekakor dvomljivo, saj gr. *XOCVIG-
xpov ali podobno ni potrjeno, v slov. pa oblike na k- (slš. 
dial.) govorijo bolj za izposojo iz rom. kot iz gr. M. S. 

torta (f.) »Torte«, dem. tortica, izv. tort ar »Torten-
bäcker«; v 19. st. pri Pleteršniku torta, tōrtar; v 17. st. 
kulikajn shup, kulikajn prat, kulikajn tort, inu falatho-
zheo na mifo dat (Janez Svetokriški), v 18. st. dnu, ali 
pod ene torte »tracta«, ponva ša pošhtete, ali torte »tes-
tus« (Kastelec-Vorenc), torta »torta panis« (Pohlin), torta 
poleg gofpofhka potiza »Torte« (Gutsmann). 

Kakor sbh. torta, r. tórt, č. dor t prevzeto prek n. Torte 
iz it. torta < srlat. torta »kolač, pšenični kruh«. Najsta-
rejši zapisi so iz Vulgate (pribl. 420), kjer je torta panis 
prevod gr. ápxoę ëýKpucpíaę, kar je v antiki »pod pepe-
lom pečena štruca«, v srednjeveških virih pa se razlaga 
kot »ab Atticis appellatum esse panem ex pinguibus 
palmulis, farina et aqua confectum« (Du Cange, VIII, 
133), tj. »iz palmovega olja, moke in vode narejen kruh«. 
Rom. primerjalno gradivo, rum. turtã »torta, kolač«, ve-

ljotsko turta »štirje kosi kruha drug na drugem«, furl. 
torte, tuàrte »torta«, frc. tourte »z mesom napolnjen ko-
lač« (po kontaminaciji z besedo, sorodno z it. tartara 
»mandljeva torta«, je frc. ta rte »kolač, torta«), prov. tor-
ta, katal. tortia, špan, port. torta »torta«, kaže na izvor-
no vlat. Hōrta ali *tųrta, zato Meýer-Lübke, 8802, za-
vrača možnost izvajanja iz f. od lat. tortus »zavit, zasu-
kan, obrnjen«, kar je ptc. pf. pas. od torąuere »viti, su-
kati, obračati«. Gamillscheg, EWFS, 854, domneva, da je 
torta nastalo po kontaminaciji med torta in neko bese-
do, morda tōrrēre »peči, pražiti« ali Hōrnāre »vrteti«. 
Glede rum. ų se Cioranescu, DER, 868, nagiba k mne-
nju, da gre za normalni dial. refleks. Zaradi vokalne 
kvantitete tudi Walde-Hofmann II, 694, dvomi v zvezo s 
ptc. tortus. Cortelazzo-Zolli, 1352, sicer dopušča tako 
zvezo, vendar ne pojasni razlik v kvantiteti. Dvomljivo 
Battisti-Alessio, 3836, ki domneva izposojo iz arab. tur-
da »na koščke nalomljen kruh, namočen v mesno oma-
ko«. Glej tudi trta I. M. S. 

toržêvka (f.) »neka češnja« (Gradišče pri Vipavi; Er-
javec, LMS 1882-83, 315; akcent po Pleteršniku). 

Verjetno *torželka, tvorjeno iz it. dem. torsello k tor-
so »peščišče, ogrizek, kocen, stržen«. K semantični mo-
tivaciji prim. ob Vipavi kosteníca »neka breskev, pri ka-
teri se meso drži kosti«. Glej tudi storž. M. S. 

tosman (m.), g. -a »velik tesarski oblič za dva moža, 
rogljač«, samo v 18. st. tôsman »groBer Zimmermansho-
bel, dolabra maxima« (Pohlin), tosman »groBer Zim-
merhobel« (Gutsmann), v 19. st. to/man »ein sehr groBer 
Hobel, Zimmermannshobel« (Murko I, 675). 

Nejasno, brez znanih paralel v sosednjih in sorodnih 
jezikih. Verjetno prevzeto. Izvajanje iz neke nepotrjene 
predloge, sorodne z n. Dachsbeil »tesarska sekira«, 
Dechse(l) »isto« < srvn. dehse(l) < stvn. dehsa(la) < 
pgerm. *pehsalōn, ima malo možnosti, ker Pohlinov ô 
kaže na ozki o, ki ne more biti iz bav. o < a, poleg tega 
je n. Dachsbeil tudi filološko vprašljivo. M. S. 

toška (adv.) »pravkar« (Drežnica; Pleteršnik II, 679), 
Erjavec, LMS 1875, 228, za isti kraj navaja tuška »isto«, 
po Kendi, rkp, 160, toška = tuóška »malo prej« (Drežni-
ca; SLA), bovško tìioška »prejle« (Ivančič, DSBG, 64). 

Izhodno sin. *toška je verjetno sklop *tô-že-ka (Erja-
vec, 1. c.; Ramovš, Hgr. VII, 76) »prav to« in od sin. torê 
(adv.) »ta čas«, tudi otorę »to uro« daljše le za ojačevalno 
partikulo *-ka, prim. *dbnbzsb-ka »prav ta dan« = č. 
dneska, *tu-ka-jb »prav tu«. Časovna funkcija »ta trenu-
tek/čas ipd.« Ho-že, kar je identično Ho-že{ - jb) v sin. to-
rej »igitur, ergo«, stcsl. tože »tudi, prav tako; torej«, r. tó-
že »tudi«, ukr. tož »tudi«, č. tož »namreč, torej«, slš. tož 
»namreč, torej« (Kálal, SI, 718), se je razvila iz pomen-
ske podstave »prav to«. Pleteršnikove razlage, da naj bi 
toška po vzorcu peška iz pečka nastalo iz *točka (Ple-
teršnik II, 703) in bilo sorodno s pkm. tòčkar »pravkar, 
malo prej«, zaradi nezadostnega dial. gradiva ni moč 
preveriti. Dalje glej torej, pa tudi tòčkar. M. F. 

tošta (f.) »Origanum vulgare« (Simonović, BR, 329, 
po Medvedovem rkp.). 

Tako kot gl. tosta »Origanum vulgare«, dl. tosta 
»modri encijan« (Schuster-Šewc, HEWb, 1521) izposoje-
no iz srvn. toste »Origanum vulgare«, doste »isto«, nvn. 
Dost (> niz, dan. dost, dan. tudi tost, Šved. dost(a), to-
ste), Dostenkraut, stvn. dost(o); ker srvn. doste pomeni 
tudi »grm«, enako bav. n. Dosten poleg švab. n. Dost(e) 
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»šopek rož«, se poimenovanje za »Origanum vulgare« 
verjetno nanaša na grmičasto rastje tega fitonima (Štre-
kelj, JA XIV, 1892, 549; Marzell, Wb. Pfln. III, 449; 
Grimm, DTV 2, 1311). Izvor germ. leksema ni jasen 
(Kluge22,152). Sin. so dobra misel, bôlmet (Luče na Šta-
jerskem; Erjavec, LMS 1879,119) < n. dial. Wohlmut, čo-
ber, gocman, korina, sušica, zavrta, zabrta, ksaberta. 
M. F. 

totah (m.), g. -a »katapult«, samo v 18. st. totah 
»Schnellbock, catapulta« (Pohlin), totah in odberknilu 
»Schnellbock« (Gutsmann). 

Verjetno prevzeto iz č. totach »katapult«, prim. dalje 
slš. totýi »isto« (Kálal, SI, 719, po Bernoláku), kar je po 
Machku2, 648, neznanega, domnevno tujega izvora. 
M. S. 

toti (pron. demonstr.) »hic«, f. tota (štaj, prleš.), pkm. 
tòti »da« in »sicer« (Novak, Slovar2, 158), kor. zilj. tò:td\ 
na zahodnem robu srednještaj. dial. je v 'to:tle, f. 'to:tale 
uvedena partikula le, prevzeta prek sav. iz gor. (Logar, 
JDR, 327). Prvotno Hò-f&-jb vsebuje ojačevalno partiku-
lo *to (< nom.-akz. n. pron.) in d. obl. demonstr. pron. 

uvedeno po d. obl. adj. Iz prvotnega Ho-r& je tudi 
ukr. tót, totá, toté, totó, star. totoj, totaja, totoje, p. dial, 
slš. dial. toten (Kopečný, ESS II, 709). Zilj. tò:td se je v 
rateškem govoru, ki je v osnovi kor, križalo z gor. tale 
(z ojačevalno partikulo le), prim. tam tò:tle (Ramovš, 
Morfologija, 99; Logar, o. c, 326 s.). Dalje glej ta I. M. S. 

tóto (m.), g. -a »pes«, znano v goriš, otroškem govoru 
(Erjavec, LMS 1882-1883, 257). 

Izposojeno iz furl. totò »pes« v otroškem govoru (Pi-
rona, VF, 1203), kar je zaradi ben. it. interj. toto za vab-
ljenje psov (Boerio, DV, 760) verjetno reduplicirana in-
terj. imperativnega izvora, prim. trž. it. to »ná, primi, 
vzemi« iz imper. tor »primi, vzemi« (Doria, 730). M. F. 

tovar (m.) »osel« (slovenska Istra; Tomšič, Noč je mo-
ja, dan je tvoj, 239). 

v Prim. hrvv tòvar »isto«, čak. tovor, g. tovora (Hraste-
-Šimunović, Čak. Lex. 1,1248), na Vrgadi tov°ãr, g. tova-
rn (Jurišić, Rječnik II, 217), tòvarica »oslica« (Dubrov-
nik, Mljet, Korčula, splošno po Dalmaciji), tudi tovér 
(Lumbarda) in tovor, g. tovra (Buzet, Sovinjsko polje). 
Skok III, 487, sprejema Miklošičevo povezavo s Hovám 
(m.) »onus« (Miklošič, 357) in meni, da naj bi leksem 
kot kalk nastal v Dubrovniku, kjer naj bi se gr. övoę 
»osel« ljudskoetimološko povezovalo z lat. onus, -eris 
»tovor«, nato pa naj bi se poimenovanje razširilo po vsej 
Dalmaciji in nadalje tudi v Istro. Poimenovanja za »os-
la« so v ide. jezikih pretežno tujega izvora. Frisk II, 397 
s, zavrača povezovanje med gr. in lat. leksemom in me-
ni, da je gr. övoę »osel« neznanega tujega izvora. Zaradi 
csl. tovarim »osel« in ukr. továr, g. -u »živina (zlasti ro-
gata)«, singulativ tovarýna »ena rogata žival« in tovarjá 
(n.), -ty »tele« (Grinčenko, SI. IV, 268 s.) se zdi verjetna 
stara Miklošičeva razlaga, po kateri naj bi slov. dial. 
Hovárz »živina; osel« brez gr. vpliva nastalo po pricipu 
pars pro toto iz Hovárz »onus« in je prvotno označevalo 
tovorno živino nasploh. Dalje glej tóvor, tarna in tova-
riš. M. F. 

tovariš (m.), g. -a »collega, socius, consors«, tudi to-
vârih »isto« in tovâruš; tovarišíca (f.) »nevestina sprem-
ljevalka« (goriš, bkr.) in »družica, sopotnica«; denom. v. 
továrišiti se, -ârišim se (impf.) »družiti se«, abstr. tova-

rištvo (n.) »družba«, npr. vzel nas bo k sebi v nebeško 
tovarištvo (Trubar), adv. vtovâriš »skupno«. V 20. st. je 
bil pod vplivom SSSR s tovariš edini politično dovoljeni 
način naslavljanja, npr. t. direktor, t. profesor, t. učitelj, 
kar je v šolskem žargonu povzročilo eliptično rabo tova-
riš »učitelj«, tovârišica »učiteljica«. Taka raba je po 1. 
1991 v izumiranju. V 16. st. tovarish »sodalis, socius«, to-
varush na pot »comes«, tovarishtvu, tovarushtvo »con-
sortium, societas« (Megiser), v 18. st. tovarish »apostolus, 
joger, en fel, en pot«, »collega«, »compar«, ena v'pytjú 
tovarfhiza »compotrix, pýanka«, neveifte tovarfhiza 
»pronuba«, tovarifhiza, tovarfhiza »socia, druśhe«, tova-
rush (Kastelec-Vorenc), 1. 1607 touaris »compagno«, to-
uariftuo »cõpagnia, drusba« (Alasia), tovarsh »socius, 
collega«, tovarshtvu »societas« (Pohlin), tovar h, tovarfh 
»Gefell, drushnik« (Gutsmann). 

Prim. csl. tovarištb »socius«, hrv. tovariš »collega« (1. 
1608), f. tovarišica, kajk. tovaruš »isto« (Habdelić, Belo-
stenec, Vitezović), r. továrišč »collega, kamerad, socius«, 
str. tovariščb »isto«, ukr. továrýš »kolega, pomočnik«, br. 
tovarištvo »družba; skupina ljudi iste obrti« (Nosovič, 
635), p. towarzysz »kolega«, kašub. tovarëš »isto«, č. to-
varýš »rokodelski pomočnik«, stč. tovarýš, tovariš, pri 
Husu výtovarýšen »izključen iz skupnosti« (z disimilaci-
jo f - š > r - š; Machek2, 648), slš. tovariš »kolega«, gl. 
towarš »isto«, dl. towariš. Iz slov. jezikov je gotovo rum. 
továrã§ »collega, kamerad, družabnik«, továro§ (Tiktin, 
Wb, 1629) in lit. tavarčius »kolega«, tavõrčius »isto«, ta-
võrščius, stavõrščius (Kurschat, 2478, 2256) ter zaradi 
zgodnje izpričanosti manj verjetno madž. társ »kolega« 
(1. 1138) poleg tóáros »isto«, tóárus, továros »tovariš« 
(EWU, 1486). Slov. *tovãrišb (m.) »kolega« in *tovãrit'b 
»isto«. Beseda je bila kot označevalka starega družbene-
ga razmerja v slov. in madž. verjetno izposojena iz iste, 
najbolj verjetno altajske jezikovne skupine kot psi. Ho-
vãrz »onus«, tako da se v njej lahko ohranja beseda za 
»tovor«, prim. džagat. tovar »imetje, živina, blago«, in eš, 
iš »sodrug« (Korš, JA IX, 674), ali pa čuv. tovra »v kro-
gu« in iš »sodrug« (Räsänen, ZSIPh XX, 466). Drugače 
Oštir, Vogelnamen, 95, ki je mislil na predide. izvor in 
rekonstruiral pref. Ha- + *wa |r fs f s »ognjišče«, prim. etr. 
ar se ver se »ognjišče«, predbalto-slov. *to-waris(t)-j-
»družabnik ob ognjišču«. Glej tudi tovor, tarna in tovar. 
M. F. 

tovarna (f.) »fabrica, officina« (SSKJ V, 130), pri Ple-
teršniku tovarno, adj. tovarniški, továrenski, subst. to-
varnar, tovârnik »fabrikant«; pri Cigaletu, Wb, 478, s. v. 
Fabrik samo fabrika, v Term, 37, fábrika, tvórnica 
(kroat.), schlecht tovarna. 

Prevzeto iz č. tovarna »tovarna« (adj. továrenský »to-
varniški«, továrník »tovarnar«), star. tudi »skladišče« 
(Jungmann, SI. IV, 612), kar je izpeljano iz tovar »blago, 
izdelek« (Machek2, 648). Dalje glej tovor, tovar, tovariš. 
M. S. 

tóvati (v. impf.) »slabeti, sušiti se«, izpričano samo v 
18. st. pri Gutsmannu: tovati poleg fe vfufhati, medleti, 
fehuvati in vfehuvati »schvvinden«, tovavez poleg rned-
luh, nedefhnik »ein Schvvindsüchtiger«, tovanje poleg 
vadnenje, fufhenje, fehnenje, fufha »Schwinde«. 

Štrekelj, Lwk, 67, domneva izposojo iz srvn. touwen, 
töuwen »umirati, ginevati«, bav. n. Töbe »pljučna bole-
zen«, tobeln, töbeln »smrdeti po zatohlem, vlažnem« 
(soglaša Striedter-Temps, DLS, 238). N. besedna družina 
je verjetno prevzeta iz lat, prim. tābēs »gniloba, troh-
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noba, jetika, sušica, kuga, ginevanje« (Schmeller, BWb. I, 
581). M. S. 

tóvor (m.), g. tovora »onus«, danes g. tudi tovora, pri 
Cafu tovor, -a »isto«; adj. tovoren, tovórski »carcinarius«, 
v. tovóriti, -orim in tovoríti, -im (impf.) »prevažati na 
hrbtih tovorne živine«, pf. iz-, na-, o-, ob-, pre-, pri-, 
raz-, s-t.; subst. tovornik »kdor tovori trgovsko blago« in 
»krošnja«, f. tovôrnica; tovorîvec, -vca, f. tovorîvka »to-
vorna žival«; v 16. st. tovor »fascis, moles«, tovornik 
»agaso, mulio« (Megiser), g. pl. toúr (< Hovór) (Trubar), 
v 18. st. tovor »onus, sarcina«, šhivina katera tovori, ali 
na harbti noffi »jumentum clitallarium«, reftovoriti 
»desternere, exonerare« (Kastelec-Vorenc), tovor »onus, 
clitellæ«, tovornèk »oenopola«, tovorneske kojn »clitella-
rius« (Pohlin), tovor »Saum«, tovoriti »saumen«, tovornik 
»Saumer, Lastbeförderer« (Gutsmann); semkaj cgn. To-
vornik. Sin. -or- je iz -ar- po vokalni harmoniji v cas. 
obl. Hovarà > Hovorä (Ramovš, JF II, 230 = Zbrano de-
lo II, 448), enako tudi hrv. dial. 

Prim. csl. tovarn »onus, merx, facultates«, sbh. tòvar 
»breme, tovor« in »osel«, hrv. dial. tòvor, v Istri tovor 
»isto«, mak. tovar, blg. továr »tovor, prtljaga, breme«, r. 
t ovci r, -a »tovor, trgovsko blago«, ukr. továr, -u »(rogata) 
žival«, br. tavár »trgovsko blago, rogata žival«, p. towar 
»blago, izdelek«, č, slš. tovar, dl. towara »isto« (f. ana-
logno po sin. wora < n. Ware). Iz slov. jezikov je lit. ta-
võras »blago, stojnica, prodajalna« in rum. tarniįã »lese-
no sedlo« < Hovarbnica. Slov. Hovãm je prevzeto iz ne-
ke turš. predloge, prim. ujgur. tavar »imetje, blago, živi-
na«, osman. džagat. tavar »blago, roba, živina«, mongol. 
tawar »isto« (Miklošič, 359 s.; Vasmer III, 112; Machek2, 
648; Schuster-Šewc, HEWb, 1522). Glej tudi tovar, to-
varna, tovariš. M. S. 

tozdäka (adv.) »ravnokar«, tudi tozdàčka »isto« (vzh. 
štaj.). 

Brez znanih paralel, verjetno Ho-sb-dã-ka iz adv. Ho, 
*sb-dã (> *sbdã > zdaj) in ojačevalne partikule -ka, 
prim. z drugim adv. *ve-sb-dã > pkm. vezda »zdaj«. Da-
lje glej ta I, zdaj, -ka. M. S. 

tožiti, tožim (v. impf.) »queri, lamentari, accusare, 
concriminari«, pf. ob-t. »anklagen«, po-t. »klagend vor-
bringen«, pri-t. »Klage erheben«, pri-t. se »sich bekla-
gen, sich beschweren«, za-t. »verklagen«, iter. in sekun-
darni impf. (-)toževáti, -ûjem; subst. tóžba »accusatio«, 
tožeč, -žca, tožnik, -a, tóžbenik, -a, tožîvec, -vca, tožîtelj, 
-a »accusator«, f. tožníca, tožîvka, tožîteljica »accusa-
trix«, tožúh, -a, tožûn, -a »kdor rad toži«, iz pas. ptc. to-
žen, -a »angeklagt« je toženec, -nca »der Angeklagte«, f. 
tóženka »die Angeklagte«; tožljîvec, -vca »zlovoljnež« in 
»lenuh«, f. tožljîvka »zlovoljnica« in »lena ženska«, adj. 
tožen, -žna »Klage-«, otožen, -žna »tristis« (= sbh. õtūžan 
»otožen, razžaluščujoč«), tožljiv, -iva »ki rad toži, obto-
žuje«, tožílen, -Ina »Klage-, klagbar«; subst. tožîlnik 
»akuzativ« je kalk po lat. cāsus accūsātīvus (to pa po 
gr. 7īT(ÓGię amaTiKfj po napačnem razumevanju, saj v 
gramatičnem terminu ni mišljeno gr. amoę »krivec, ob-
toženi«, temveč xò amov »vzrok«), ekspr. v. tožáriti, 
-ârim »veliko tožiti«; v 16. st. tofchiti, fe pertofhiti »que-
ror«, tofhba »accusatio«, tofhnik »accufator« (Megiser), v 
17. st. tožit »accufare, querelare«, tožit fe »lamentarfi« 
(Alasia), v 18. st. tošhiti »concriminari, conqueri«, tošhiti 
fe »causari, expostulare«, fe pertošhiti »conqueri, la-
mentari, queri«, toshnýk »accusator«, toshba »accusatio« 

(Kastelec-Vorenc), t(h)ôfhem, tofhûjem »accufare« (Poh-
lin), tošhiti »klagen, verklagen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. tožiti, -iši »urgere, anguste moveri, moe-
rere, anxium esse, anxiari«, sbh. túiiti, tûžīm »accusare«, 
t. se »pritoževati se, tarnati«, blg. težá, -íš »žalostiti se, 
žalovati«, r. tužítb, túšišb »žalovati«, ukr. tužýtý, túžýš 
»jokati in tarnati«, br. tužýcb, túžýš »žalostiti se, žalova-
ti«, p. dial. tąžýć »želeti si (o živalih)« (Karlowicz, SGP 
V, 392), č. toužiti »hrepeneti, koprneti«, slš. túžit' »isto«, 
gl. tužić »žalostiti«, dl. tužýś »žalostiti se, žalovati«. Psi. 
Hęžiti, Hęžišb »imeti, izražati duševno težo, težko biti 
pri srcu, žalostiti se« je denom. iz Hągä, akz. *-ò »du-
ševna teža: žalost, strah, poželenje«. Dalje glej toga. M. S. 

träb (m.), g. trába »ein Arm des Wagenwiesels, der 
Wagenschere«, pl. trábi »Wagenschere; del voza, ki je 
vtaknjen med podvozje in oplen«, trâb(l)je, trabję, -sa 
(n.) (notr. Loški Potok), na Vrhniki trôbje (n.), v Laščah 
trábelj, -blja, v Krnu tręblji (m. pl.); trebję (n.), otrębje 
(Idrija), pkm. trebi (f. pl.) (Novak, Slovar2, 159); tudi 
trap, -a (m.) (Caf) in trap, g. trapî (f.) (goriš.), trap (f.), 
g. trapî (gor, Haloze); izv. trâpnik, trapni klin »zagozda 
pri trabu«. 

Prim. sb. dial. trap (m.) »del voza, na katerem leži 
pod« (Kosovo), stsb. »konjska oprava, homot« (Skok III, 
491), hrv. čak. trâblje »Hintergestell des Wagens« (Vodi-
ce; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. III, 550). Nejasno, brez 
znanih paralel v drugih slov. jezikih. Možno je domne-
vati zgodnjo izposojo iz nekega rom. jezika, prim. lat. 
trab(ē)s, it. trave, furl. trâf »hlod, bruno, tram«, prim. 
tudi gr. ipácpTìč,, īpánųí »bruno, tram, prečnik, pekova 
miza« (Bezlaj, Radovi, 38), eventualno prasorodstvo s 
tem in s psi. *term&, sin. trem (Bezlaj, 1. c.; Iljinskij, IORJ 
XXIII, 142). Problematična je povezava s č. mor. tradli-
na »pločevina nad osjo pri vozu« (tako Bezlaj, Eseji, 38) 
in dalje z lit. tar p »vmes«. Glej tudi trem, tríba, zatrep. 

[Ni izključeno sorodstvo z r. dial. tarabárka »prečna 
deska na steni voza, iz treh palic narejen podstavek za 
kotel«, kar je po Vasmerju III, 76, nejasno. Prim. tudi dl. 
tarp »mala vaga pri vozu; Ortscheit«, kar Schuster-Šewc, 
HEWb, 1506, povezuje s Hbrp-òkh. Sin. trãb in sorodno 
primerja z lat. trab(ē)s »hlod, bruno, streha«, lit. trobà 
»hiša« tudi Kurkina, DS, 63 s. - M. S.] 

trabljáti, -am (v. impf.) »gobezdati, blebetati, čveka-
ti«, trabúzati (Caf, Zalokar), trabúzgati (Podmilščak), 
trabuzljáti (Ig, gor.) »isto«, trabúza (f.) »klepetulja«, v 18. 
st. trabusa »Plapperer« (Gutsmann). 

Prim. sbh. trabúniti, tràbūnīm in trabùnjati, -ām »go-
voriti v snu ali nezavesti«, r. tarabár »čvekač«, tarabá-
ritb »čvekati«, br. tarabáricb »klepetati, čvekati«. Slov. 
Horb(h)l'ati, Horbuniti, Horbariti so intenz. iz nepotrje-
nega Horbiti, kar je domnevno iter. iz baze Her-b(h)- k 
ide. Her- »govoriti«, prim. z intenz. redulpikacijo r. toro-
tóritb »govoriti neumnosti«, br. taratórýcb, č. tratoriti, 
slš. trátorit' »mnogo govoriti«, prez. v het. taranzi »govo-
rijo«, iter. v lit. tarýti, tariù »govoriti«. Dalje glej trtráti, 
terjati, tarękati, trabosáti. M. S. 

trabosáti, -am (v. impf.) »čvekati« v črnovr. trąbasat, 
trabasâ in k temu trabasâč (m.) »kdor nepremišljeno in 
nespametno govori«, pri čemer je Tominec, 220 in 221, 
prvo pok nji žil v Hrabusati, drugo pa v Hrobasač. 

Zaradi črnovr. posttoničnega a iz prvotnega sin. o/u 
(npr. črnovr. lapâta »lopata«; tašîna »luščina«, latrân 
»luteran«) sta obe rekonstrukciji možni, vendar govori v 
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prid sin. Hrabosáti in Hrabosáč sin. sinonim trabuzati, 
-am (v. impf.) »čvekati« in trabuza (m.) »čvekač«, ki je 
izpričan le v 18. st. trabusati »plappern«, trabusa »čve-
kač« (Gutsmann), pa tudi cgn. Trabos (poleg Trboś). S 
tem sorodno je tudi črnovr. trabûśnt' »nepremišljeno in 
hitro kaj blekniti« (Tominec, 221) < sin. *trabusniti. Brez 
paralel v drugih slov. jezikih, a gotovo v besedotvornem 
razmerju s sin. trabljáti, -am (v. impf.) »čvekati, blebeta-
ti«, kar kljub Pleteršniku II, 680, zaradi podobnopomen-
skega hrv, sb. tràbūn (f.) »fantaziranje«, trabúniti, trà-
būnīm »čvekati, blebetati«, trabùnjati, trabùnjām »isto« 
ne more biti sorodno s sin. trobiti, trobim »igrati na tro-
bilo; kričati« < *trobïti, Hrąbišb. Ker Skok III, 487, opo-
zarja, da hrv, sb. tràbūn zaradi areala ne more biti ro-
manska izposojenka iz Hürbāre, kot je menil Štrekelj, 
JA XXVIII, 533, bi bilo mogoče izhajati iz prvotnega 
jslov. *trabiti »čvekati«, kar je zaradi r. tarabár »blebe-
tač«, tarabárý (pl.) »prazne besede«, tarabáritb »blebeta-
ti«, tarabárščina »latovščina« (Vasmer2 IV, 20, brez 
drugega slov. gradiva) in lot. tarbâtiês »prepirati se; čve-
kati« ter terbt, -bju, -bu »do naveličanosti (za druge) go-
voriti, trdovratno prepričevati«, terbis »šušmar« (Müh-
lenbach-Endzelin IV, 132, 165), verjetno po metatezi na-
stalo iz psi. nepotrjenega v. *torbíti »čvekati«. Osnova 
*ter-b(h)- je motivirana iz ide. *ter- »reči, govoriti«, 
prim. lit. tarýti, tarti »reči, izgovoriti«, het. taranzi (3. os. 
pl. prez.) »govorijo« (LIV, 573). Glej tudi trabljáti. M. F. 

tráca (f.) »glinena ponev« (Haloze). Osamljeno. Ker 
so bile glinene posode za kuho navadno vezane, je lek-
sem morda soroden s sin. trak (m.), g. traku »vez, trak« 
< psi. Hôrkb, g. *-a. Izhajati bi bilo mogoče iz dem. 
*torčica »majhna posoda z vezmi, vezana posoda« > sin. 
tračica, po redukciji *tračca, po asimilaciji *tšts > *tsts 
in poenostavitvi v *ts tráca (tipa sin. nocoj < *not'bc<į, 
sin. zilj. roc (m.), g. roca »ročaj« < *ročbCb, rócelj < 
*rQČbCbl'b (k fonetiki Furlan, SR XLI, 1993, 220 s.)). 
Ker bi se dem. k cirkumflektiranemu psi. *tôrk?> (m.) v 
sin. realiziral v Hračíca in pogoji za redukcijo ne bi bili 
izpolnjeni, je potrebno predpostaviti analogni akcent po 
trak, tj. Hrâčica. Gre torej verjetno za majhno glineno 
vezano posodo. Drugače Štrekelj, JA XXVIII, 533, ki je 
v osamljenem tráca videl rom. izposojenko z izhodiš-
čem v lat. Herraceus »pripadajoč zemlji, glinen« (spre-
jema Skok III, 443). Dalje glej trak in trácelj. M. F. 

trácati, -am (v. impf.) »vneto, nadležno prositi«, pf. 
za-t.; semkaj zatrácati »zabičati«, impf. zatraceváti; 
semkaj trúcati (impf.) »pozivati«, zatrúcati »vneto, živo 
naprositi, zaprositi«, v 17. st. truzat »dražiti, jeziti« (Janez 
Svetokriški). 

Prevzeto iz kor. n. tratzen, bav. trätzen »dražiti, jezi-
ti« poleg trutzen »nagajati, kljubovati« < srvn. tratzen, 
tretzen, trutzen »kljubovati« in »dražiti, jeziti« k srvn. 
tratz, trutz, trotz > nvn. t rotz »kljub«. Prim. tudi istr. 
čak. trúc »trmoglavost«, č. trucovati »kljubovati« (Štre-
kelj, Lwk, 67). M. S. 

trácelj (m.), g. -clja »pramen, trak«, tudi »jeziček (kot 
podaljšek mehkega neba) pri svinjah« (vzh. štaj.), sem 
pkm. tràclin »trak pri vrsti prta, travnjači« (Novak, Slo-
var2, 158) z naplaščenim tujim (nemškim) izglasjem za 
prvotno domačo tvorbo *tráceu, g. -cla, prim. pkm. so-
kéu, g. -klá »grča v lesu« < *SQkhl'b. 

Zaradi enakopomenskega trak (m.) »trak« in »jeziček 
(kot podaljšek mehkega neba) pri svinjah« (Caf) ter trá-

kelj (m.), g. -kija »jeziček (kot podaljšek mehkega neba) 
pri svinjah, ovcah, kozah« < Hork&Tb bi bilo potrebno 
izhajati iz *tráčcelj »kar je podobno majhnemu traku« 
< *torčbCbl'b z asimiliranim -c- iz -čc- kot sin. nocoj 
(adv.) »to noč, ta večer«, roc (m.), g. -a »ročaj«, rócelj 
(m.), g. -clja »isto« < *rQČbCbl'b <r- *rokä, kúcelj (m.), g. 
-clja »majhen hrib« < *kučbCbl'b (o asimilaciji Furlan, 
SR XLI, 1993, 220 s.). Podlaga za tvorbo je dem. trâčec. 
Morda spada sem tudi v Slovenskih goricah zabeleženo 
t'ra:cläk »petelinji podbradek« (Hrašenski vrh; BADŽ I, 
56). Dalje glej trak. M. F. 

trackáti, -am (v. impf.) »trositi, zapravljati« (polj, Za-
lokar), pf. za-t. 

V polj. ni predtoničnega a kanja (Ramovš, Hgr. VII, 
96), zato zveza s trositi ali tróha ni verjetna. Bolje je iz-
hajati iz dem. k intenz. *trat-hsa-ti <- tratiti. Akcent je 
v dem. lahko sekundarno na suf. -ka-, kar utegne biti 
pod vplivom denom. iz dem, prim. repkáti »mahati z 
rep(k)om« <— repek, ali pod vplivom sin. fračkáti, frč-
káti »zapravljati«. Dalje glej tráta I. M. S. 

tràč (m.), g. -a »čenčanje, čenče«, v. tràčlati »čenčati, 
prazno govoriti« (pkm.; Novak, Slovar2,158), štaj. tračka-
ti »isto« (Preloge pri Slovenskih Konjicah; Stabej pri 
Megiserju2, 202). 

Prim. sbh. tràčati, -ām in tráčiti, trâčīm »opravljati, 
klevetati« (ARj XVIII, 507). Prevzeto iz bav. n. tratsclin, 
tratscKln »čenčati, blebetati, klepetati, opravljati«, subst. 
Getratsch »čenčanje, klepetanje« (Schmeller, BWb. I, 
681), kar je verjetno onomat. izvora, prim. n. tudi ra-
tschen »ragljati, regljati, klepetati« (Kluge23, 833). M. S. 

tráča (f.) »brisača« (Murko I, 677; črnovr, gor.), s se-
kundarnim nazalom tránča »isto« (Murko I, 677). 

Pleteršnik II, 680, po Miklošiču, 352, opozarja na so-
rodstvo s sin. dial. sinonimoma teráča in otiráč, tudi 
otiráča, oteráča, oteráč in tiráča. Oblike z i pred r so 
nomina instrumenti na -čb oz. -ča tipa *bi-čb k *bî-ti 
»tolči« iz v. otîrati, -am »obrisati«, kar je impf. k sin. 
otrëm/otàrem »isto« < *ę-tërti, *o-threśb, prim. r. dial. 
utírka »brisača«, hrv. dial. trati »brisati«, npr. tari brže 
to dijete (Lika; ARj XVIII, 541), čak. otirãča »brisača« 
(Brusje na Hvaru; Dulčić, HDZb VII/2, 1985, 576). Nas-
protno pa so teráča, oteráča in oteráč tako kot hrv. čak. 
terãča »brisača« (Brusje na Hvaru; Dulčić, o. c, 691) 
enake tvorbe iz iter. *ę-tëra-ti k *q-tërti, prez. *ę-tere-šb 
»treti, tarem«. Sin. tráča (f.) »brisača« je torej lahko na-
stalo iz prvotnega sin. tiráča < Hirãča oz. teráča < Hê-
rãča po moderni vokalni redukciji. Dalje glej tréti, trem. 
M. F. 

trâčje (n. kol.) »bobova ali fižolova oluščena slama« 
(Plužna pri Bovcu; Erjavec LMS 1882-1883, 257) = trà:č-
je (n.), g. -a »fižolovo steblo ali listje (za krmljenje živa-
li)« (Ivančič, DSBG, 63), sem s sekundarno nazalizacijo 
tolm. tránčevje (n.), g. -a »steblo pri raklovcu, ki se ovija 
okoli rakle«, npr. fižol gre v trančevje (Sv. Lucija; Ken-
da, rkp, 158). Pleteršnik II, 680, za Goriška brda navaja 
tudi pomen »drobne bekove šibice«. 

Pomensko najbližje je črnogor. trâkalica »otroška ig-
rača iz koruznega ličkanja«, kar Skok III, 489, povezuje 
z interj. trak (Crna gora) »vzklik za ponazarjanje puš-
kinega poka«, mak. trak (interj.) »isto«, traka »škrtati (z 
zobmi); udarjati«. S tem sorodno je verjetno č. dial. trak 
»nesreča« (Bartoš, Dialektologie II, 402), če se je prek 
pomenske stopnje »kar je ničvredno« razvilo iz »(oluš-
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čeni) drobir ipd.«. Manj verjetno Miklošič, 360 (sprejema 
Erjavec, 1. c.), ki misli na izposojo iz it. straccio »strga-
nina, cunja«, tudi carta straccia »makulatura«, a kljub 
temu opozarja na možno zvezo z osnovo *ter- »treti«. 
Nadalje je s to jslov. osnovo lahko korensko sorodno p. 
dial. t rac »lan treti« (Kartovvicz, SGP V, 415), pa tudi lit. 
patrakas »odpadki, ničvredne stvari; drobovje vseh ži-
vali«, trãknas »zdrobljen, obrabljen«, trãknýs (pl.) »zvita 
slama«, kar je nadalje sorodno z lit. trèkti, trekiù, trè-
kiaü »uničevati, poškodovati, skaziti« (Bezlaj, ZJS, 333; 
Fraenkel, 1116). Glej tudi trackáti. M. F. 

trag (m.), g. -a »sled«, v. tratiti »slediti«; navaja samo 
Miklošič, 360, kot dol.; verjetno sled uskokov. Prim. sbh. 
trag »sled«, trážiti »slediti, iskati, zahtevati«, medtem ko 
na zahodu trag, traga pomeni »rasa, pasma« poleg csl. 
trag'6 »potomstvo«, mak. traga »sled«, traži »slediti«, blg. 
traža »slediti«, trag »sled« (Mladenov, 437). Sbh. tudi 
adv. nàtrāg »nazaj«, natràškē, òstrāg »isto«, strãžnjī »zad-
nji«. Pri sev. Slovanih samo kašub. tragi, tregi »nazaj«. So-
rodno je stir. traig »noga«, srir. trog »rod, potomstvo«, 
trogan »svet« iz ide. *trāgh-, *trōgh-, *trēgh- (Pokorný, 
1089; Štrekelj, JA XXVIII, 504; Fraenkel, KZ LXI, 238). 

trágati se (v. impf.), samo impersonalno traga se mi 
»ne ljubi se mi«, dial. npr. cerklj. se j je t'ra:yalu 'di.iat 
(Kenda-Jež, Gradivo); tudi utrágati (se), impersonalno 
utrága me (jvzh. štaj.), utrága se mi (sav, notr, rovt.), 
npr. črnovr. se mu utrâýa (Tominec, 227); subst. utrâga 
v zvezi utraga me je »ne ljubi se mi« (pkm.), adj. utrag-
Ijìv, -iva »len, lenoben« (pkm, vzh. štaj.), abstr. utragljí-
vost »lenoba« (vzh. štaj, pkm.); v 16. st. vtragliv »piger, 
negligens, ignavus«, vtraglivost »pigritia, ignavia« (Megi-
ser), vtraglivi »leni« (Dalmatin; Rigler, Začetki, 214), v 
17. st. ludje fo taku fanikerni, traglivi, inu leni (Janez 
Svetokriški), v 18. st. vtragati, tragliv biti »taedere«, trag-
liu »discinctus, taediosus, torpidus«, fe vtragati »fe nave-
lizhati, fe vtośhiti, taedio affici«, vtragliu »ignavus, ne-
gligens, piger« (Kastelec-Vorenc), tragliv »tofhliv; trag, 
verdrüBlich; acediofus«, utragliv »träg, faul; acediofus, 
piger« (Pohlin), tragliu, vtragoften »träg« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. tragen »biti len, polen iti se«, imper-
sonalno z dat. »ne ljubi se (mi), ne diši (mi), upira se 
(mi)«, npr. dem biderben wirte nimmer trâgen. Sin. pref. 
u- je substitut za srvn. be- v srvn. betrâgen (imperso-
nalno) »ne imeti veselja, biti ravnodušen, len«, npr. mih 
betrâget »ne ljubi se mi, nimam veselja« (Miklošič, 360; 
Striedter-Temps, DLS, 239). Srvn. v. je denom. iz adj. 
trâc, trâge, træge »len, počasen« < stvn. trâgi »isto«, kar 
ustreza niz. traag, stsaš. trag »isto«, ags. trāg »slab« < 
pgerm. *trēg-. To vsebuje podaljšano stopnjo k *treg- v 
got. trigo »žalost«, stnord. trege »skrb, ovira«, tregr »ne-
jevoljen, nenaklonjen«, ags. treja »žalost, trpljenje«, stsaš. 
trego »bolečina«, vse iz ide. korena * dre,g' h- »nejevoljen, 
nerazpoložen«, prim. lit. drìzti »postati matast, zaspan« 
(Persson, Beitr, 46 s.; Feist, Wb, 480; Pokorný, 227; 
Kluge23, 830). M. S. 

trâge (f. pl.) »nosila«, npr. mrtvaške trage; pejor. tudi 
»dolge noge« (Tr stenja k), tragljáč »psovka dolgonogemu 
človeku« (ob Muri in Ščavnici), črnovr. trâiýę »nosila« 
(Tominec, 220); tudi trâznica »nosila (za gnoj)« (notr, 
gor.); v 16. st. traga »capulus, feretrum; Todtenbar, Tod-
tenbaum« (Megiser), v 18. st. trage sa gnui »feretrum 
stercorarium«, pare, ali trage ša mertvize noffiti »phe-
retrum, vel feretrum« (Kastelec-Vorenc). 

Prevzeto iz srvn. trage »nosila, nosilnica« k tragen 
»nositi«. Iz štaj. n. nomena instrumenti Tragel »nosilnica 
s štirimi ročaji in mrežasto vrečo« je sin. traglje »nosi-
la«, dol. tralje (Miklošič, 360), pkm. trágle »isto«, od tod 
tragláč »vrsta samokolnice« (Štrekelj, JA XXVIII, 534; 
Striedter-Temps, DLS, 238), hrv. tralje (f. pl.) »krošnja, 
koš, nosila«, v Ozlju tralje »nosila«, adj. tràljav »nero-
den« (Težak, HDZb V, 410), čak. trãje (Hraste-Šimuno-
vić, Čak. Lex. I, 1249), črnogor. trãnja »nosila za mate-
rial« (Miklošič, 360; Skok III, 490). Glej tudi trôskati. 
M. S. 

tráhtar (m.), g. - j a »lij«, pkm. tràhtar, tràjtar »lijak« 
(Novak, Slovar2, 158), gor. tráhtar, -ja, črnovr. trâztar, 
-rję (Tominec, 220), jnotr. trâztar (Rigler, Jnotr. gov, 
162); v 16. st. trahtar »infundibulum« (Megiser), v 18. st. 
trahtar »infundibulum« (Kastelec-Vorenc). 

Kakor hrv. kajk. trahter prevzeto iz srvn. trahter < 
stvn. trahtâri, prim. današnje bav. avstr. Trachter (Štre-
kelj, LMS 1894, 48; Striedter-Temps, DLS, 239) < vlat. 
trāctōrium < klas. trajectōrium »isto«, kar je tvorba iz 
trā-icere »vreči čez, prepeljati, prenesti, prebosti«. Stan-
dardno nvn. Trichter kaže na spbav. (nürnberški) razvoj 
iz srvn. trahter (Kluge23, 836). Direktno iz (dalm. (?)) 
rom. je hrv. traktûr (Žumberak), čak. tratûr, alb. dial. 
traftare »isto« (Skok III, 489). M. S. 

trahtati, -am (v. impf.) »misliti, nameravati« (Štrekelj, 
Görz, 117), črnovr. trâztat »nameravati« (Tominec, 220), 
sodeč po kor. ąòj na fv.ste trà:zta (Karničar, Obir, 182) 
je vsaj kor. prez. trâhtam; v 16. st. trahtati »studere, cogi-
tare, misliti« (Dalmatin, Register), v 17. st. ta Kateri 
trahta faratat, je fam faratan (Janez Svetokriški), v 18. 
st. trahtati »mifliti, fpumniti, cogitare« (Kastelec-Vo-
renc). 

Prevzeto iz srvn. trachten »misliti na, premišljevati o« 
(Striedter-Temps, DLS, 239) < stvn. traktôn, kar je iz 
lat. tractāre »razpravljati, razlagati, obravnavati« < »vla-
čiti«, intenz. od trahere »vleči« (Kluge23, 830). M. S. 

trajati, -am in - jem (v. impf.) »dur are«, pf. do-, po-, 
pre-, vz-t., adj. trajen, -jna »firmus, solidus«, vztrajen, 
-jna »patiens, pertinax, permanens«; Cigale, Wb, 63, 
navaja trajati »anhalten, lange dauern« kot dol. V star. 
jeziku v tem pomenu navadno le držati, trpeti. 

Prim. csl. trajati, tr aješi »dur are«, sbh. trajati, trãjēm, 
mak. trae »trajati, trpeti, molčati«, blg. trája »čakati, tr-
peti, prenašati, molčati, živeti«, stč. *tráti »trajati«, izpri-
čano je 3. sg. trá, trají, impf. tráše, ptc. f. trála, gl. t rac, 
traju, dl. traś, trajom »isto«. Pomen »živeti« izraža še 
rum. izposojenka a träi »živeti«, trai »življenje« in jslov. 
atpn. Trajko, Trajan, ki tvorbeno in semantično ustreza-
ta atpn. Živko, Zivan (Skok III, 489). Psi. *trãjati, -ješb 
(ali * trat i in po pret. sekundarno *trãjati (Trautmann, 
BSW, 326)) formalno lahko ustreza sti. trāýáte »varova-
ti« (Vaillant, Gr. comp. III, 265) < *»rešiti« < ^prepelja-
ti« in lat. in-trāre, -ās »vstopiti«. Lat. glagola se zaradi 
navedenih paralel ne zdi nujno izvajati iz ničtostopenj-
skega *trfĪ2-ie- (tako LIV, 577). Slov, sti. in lat. gradivo 
dopušča rekonstrukcijo prez. *traH2-ie- z drugo polno 
stopnjo iz ide. baze *terH2- »priti skozi, prečkati«. Stir. 
tráth »čas, ura« lahko kaže na isto prevojno stopnjo ali 
na HrHįtó-, prim. sti. tūrtá- (Pedersen, Kelt. Gramm. I, 
52). Enaki možnosti veljata tudi pri rekonstrukciji pre-
vojne stopnje v gr. Tpāvfję »prodoren, jasen, natančen«. 
Iz atem. prez. *terH2-u-, *trīÎ2-u- je het. taruhzi »prema-
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gati, zmoči«, tematizirano sti. tūrvati »isto« in psi. *írs-
vati > č. trvati, slš. trvat', p. trwać, z iter. podaljšavo 
ukr. trývátý »trajati«. Osnovna literatura: Miklošič, 360; 
Pokorný, 1074 s.; Schuster-Šewc, HEWb, 1523. Drugače 
Nilsson, HS CXII (1999), 143 ss, ki za jslov, stč. in luž. 
izhaja iz *ísräti, sekundarno po prez. *tzrãjati, medtem 
ko za č. in p. domneva *tvbrãti (izpričane oblike po me-
tatezi tipa p. drzwì < *dwrzî), kar ustreza lit. dial. tviró-
ti »trajati« < *tųrH-ā- k tvérti »zgrabiti«, t ure t i »držati, 
imeti« iz ide. baze *tųerH- »prijeti, zgrabiti«. O tej osno-
vi glej dalje tvoriti. M. S. 

trâk (m.), g. trakû in traka »ligamen«, tudi »cepič« 
(gor.), »jeziček (kot podaljšek mehkega neba) pri svi-
njah«, »žarek«; v zvezi živi trak »trakulja«; rez. trak, -a 
»trak« (Steenwijk, SDR, 320), bkr. trak, -a »stenj« (Šašelj, 
Bisernice I, 311); dem. trâčec (m.), g. -čca, tudi trâkec, g. 
-kca in trâčič, kol. t račje (n.) »trakovi«, tudi trakov je 
(n.) »isto« in »rese« ter »Lýcopodium sp.« (pod Pohorjem; 
Erjavec, LMS 1879,128); sem trákelj (m.), g. -kija »čop«, 
»vez pri palici« (vzh. štaj.), »jeziček (kot podaljšek meh-
kega neba) pri svinjah, ovcah, kozah«, »tram, ki štrli iz 
zgradbe«, trâkar (m.), g. -ja »izdelovalec trakov«, »neki 
ponočni metulj«. V 18. st. trák »fascia«, traki per hlazah 
»genualia«, »lovke« v zvezi ena morska fipa, beila, inu 
s'trakmy (prim. sb. tràkatnica »hobotnica« (Vojvodina), 
hrv. trakača »isto« (Lika, Hrvaško primorje), čak. trôk 
»lovka pri mehkužcih« (Vis)), trakek »fascicola« (Kaste-
lec-Vorenc), trak, -ú »Band, ligamen« (Pohlin), trak 
»Strahl, Band« (Gutsmann). 

Prim. csl. trakz »fascia«, hrv, sb. trak »isto« (Vuk), 
hrv. čak. t rok »vrvica« (Brač), »lovka pri mehkužcih« 
(Vis), v Bosni traka »fascia«, mak. traka »isto«, blg. arh. 
trak »jermen pri sedlu«, r. tórok, navadno pl. toroká 
»jermeni pri zadnjem delu sedla«, ukr. tórok »rob; kos 
platna z resicami«, pl. toroký »resice«, br. taroki (pl.) 
»jermena«, p. trok »jermen«, č. dial. trak »oprtnica, na-
ramnica«, stč. tračec »veriga, verižica; pas«, slš. t rak v 
(m. pl.), g. -ov »naramnice«, dial. trak »vez, vrv«, »maj-
hen in ozek del travnika« (Orlovský, Gemer, 354), gl. 
trok »vrv«, dl. trok, pl. troki »štiri pletene vlečne vrvi na 
robovih velike ponjave, ki se jo uporablja za nošnjo tra-
ve«. Psi. *tôrkh (m.) je tako kot toh. A tark »jermen (pri 
ušesu), uhan« (van Windekens, Le tokh. I, 88, brez slov. 
gradiva; k razvoju toh. pomena prim. frc. pendant 
»jermen« : pendant d'oreilles »uhan«) izvorno nomen 
actionis »vrtenje, sukanje« rezultat »zvite niti, pra-
mena ipd.« »vrv, trak, jermen ipd.« -» metaforično 
»žarek«, »lovka« tematskega glagola *térke/o- »vrteti«, 
prim. lat. torąueō, -ēre »viti, sukati, vrteti« < *torkue-
ie/o-, atematsko het. tarku- »sukati se, plesati« < 
*térk-u-, ničtostopenjsko toh. B tärk- »vrteti«; sem še 
drugače tvorjene nominalne tvorbe stprus. tarkne (f.) 
»jermen za vezanje konjske vprege«, lot. tęrka »vrv za 
privezovanje boje k ribiški mreži«, sti. tarku- (m.) »vre-
teno«, gr. æcpaKToę (m.) »isto« (Miklošič, 359; Traut-
mann, BSW, 314; Vasmer2 IV, 85; Pokorný, 1077; LIV, 
577). Glej tudi tráca, trakáča, trácelj, Trákana, trákelj. 
M. F. 

trakáča (f.) »mavrica«; izpričano v 16. st. v Dalmati-
novem Registru v koloni Slovenfki oli Besjazhki poga, 
Trakázha, donda ob kranj. Maura, piáuka; Pleteršnik 
navaja besedo le še iz Cafovega gradiva, ki citira Kastelca. 

Tvorbe na -áča so lahko avgmentativi, prim. globáča, 
dekláča, glavača, substantivi s pomenom »imajoč to, kar 

izraža podstava«, prim. krastača, deadjektivni in denu-
meralni substantivi, prim. leskováča »leskova šiba«, pe-
táča »kovanec za pet kron«, ali nomina instrumenti, 
npr. grebáča, igrača, brisača, z nadaljnjim semantičnim 
razvojem v jedača, pijača, lováča. V primeru trakáča 
se zdi najverjetneje izhajati iz avgmentativa z izvornim 
pomenom »velik trak«. Star. in dial. hrv. tràkača »zvez-
da repatica« je torej le paralelna tvorba, razložljiva kot 
»imajoča žarek« iz trak v pomenu »žarek«, potrjenim v 
sin. in hrv. Dalje glej trak. M. S. 

Trákana (f.) »kozje ime« (Krn, Bača; Erjavec, LMS 
1875, 224). 

Tvorjeno iz trak, prim. hrv. Trakava »kravje ime« iz 
trakav »trakast«, v Gornji Krajini Tràkoša »kozje ime« 
(navaja ARj XVIII, 526 s.) in k besedotvorju sin. Čada-
na »ime kozi zagorele dlake« iẑ  čad »dim«, Rúsana 
»kravje ime« iz rûs »rdeč«, poleg Čada »ime črni kravi«, 
Rûsa »ime rdečkasti kravi« (Erjavec, o. c, 223, 225). Da-
lje glej trak. M. S. 

trákelj (m.), g. -kija »ok. 1-2 m dolg hlod« v rož. kor. 
tráądl, -na, tudi trqU, -ąlà »isto« (Šašel, RNB, 131); sem 
črnovr. traki, g. -Ing, pl. trâkįn »v ostrem se kotu stika-
joči se deli prednje in zadnje preme voza« (Tominec, 
220), torej ^»(stikajoči se) hlod«, in trákelj (m.), g. -kija 
»tram, ki štrli iz zgradbe« (izpričano pri Japlju). 

Pomensko najbližje je ukr. tórok (m.) »manjši splav iz 
treh do štirih hlodov«, br. dial. tarók (m.) »iz hlodov na-
rejen most čez potok«, kar kaže, da bi bilo za sin. po-
trebno izhajati iz tvorjenke *torkrJ'b (m.) »(hlod, ki služi 
za) vezanje« iz *tÔrk'ó (m.) »isto«, kar se je iz *tÔrk'ó (m.) 
»vrv, trak« verjetno razvilo zaradi tega, ker so bili s 
*tôrkz poimenovani tudi hlodi, ki so se uporabljali v is-
te namene kot trakovi, jermena, torej za vezanje, pove-
zovanje. Prek enake pomenske motivacije je povezljivo 
tudi strem (m.), g. -a »nadstrešek« in »žarek« (Gutsmann) 
in streme (n.), g. stremena »trak ob razporku na spod-
njem robu do kolen segajočih hlač«, »pramen, vlakno«. 
Drugače o tem Snoj, ESSJ III, 327. Dalje glej trak. M. F. 

tram (m.), g. -a »trabs, tignum«, pkm. tudi tráme, g. 
t ramena; dem. tramìč, -íča »pomožni tram«, v. trámiti, 
-im »trame postavljati«, trâmnik »podklada za tram«; v 
16. st. tram »trabs« (Megiser), v 17. st. tram »trauo« (Ala-
sia), fò en velik tram poftavili (Janez Svetokriški), v 18. 
st. en trám, enu brunu v'zimpri, ali ša zimper, greda 
»trabs«, tá šgurni práh, tram, ali kamen, nad vratmi, 
shurz »superliminare« (Kastelec-Vorenc), tram, -ú »Bal-
ken, tignum« (Pohlin), tram »Balken, Tragbaum« 
(Gutsmann). 

Kakor hrv. tram, p. tram, č, slš. trám, gl. trama, dl. 
tram »nosilno bruno, tram« prevzeto iz srvn. trârn, drâm 
»bruno, zapah«, danes še bav. n. Trâm, Trâum »bruno« 
(Miklošič, 360, Frw, 61; Striedter-Temps, DLS, 239), pr-
votno verjetno *»prečno bruno« < HraH-mo- iz baze 
*terH- »priti skozi, prečkati« (Pokorny, 1075). M. S. 

trampuš (m.), g. -a »Bellis perennis« (Simonović, BR, 
67; Bezlaj, ZJS, 669; Willfort, Zdravilne rastline, 190). 
Nejasno. M. F. 

trámpuž (m.), g. -a »neokreten, debel človek« (goriš.; 
Štrekelj, Görz, 403), sem cgn. Trampuž, Trampuš, Tram-
poš, Tramposch, tudi hrv. cgn. Trampuž, Trampuš. 

Verjetno ekspresivno nazalizirano iz sin. nomena 
agentis trâpež (m.) »neumnež, tepec« iz v. trapáti, -am 
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»neumno se obnašati; potikati se, pohajkovati« kot hrv. 
natràmpati, -ām »bloditi« (Korenica). Dalje glej trap. 
M. F. 

tramtáti, -am (v. impf.) »fantazirati« (gor.). Sem ver-
jetno cgn. Tramte. 

Verjetno le hiperkorektni zapis za ljudsko *trantáti, 
kar je ekspresivizirano iz prvotnega sin. *tratáti »čveka-
ti, blebetati«, prim. sin. trantáti, -am (v. impf.) »mešati, 
meštrati«, tudi »čvekati, blebetati«, tolm. trantát »govori-
ti v spanju« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 197), v 18. st. 
trantati »schwätzen, shlabrati, pladrati, zheblati, faitati, 
nepokoinu marnuvati, banzati« in trantanje »thörichte 
Rede« (Gutsmann). Dalje glej tránta. M. F. 

tranča I (f.) »brisača«, izpričano le pri Murku I, 677: 
tránzha »Handtuch« poleg trázha »isto«. 

Prva oblika je iz druge ekspresivno nazalizirana. Da-
lje glej tráča. M. F. 

tranča II (f.) »butasta ženska«. Zabeleženo le v 18. st. 
pri Gutsmannu: tranzha »tölpifch Weib, trantara«. Tudi 
v. trančati, -am (v. impf.) »fantazirati, blesti, bloditi« 
(notr.), trančanje, trančarija »fantazija, blodnja« (Cigale, 
Wb, 486). Sem verjetno cgn. Trančar, Trančkar. 

Gotovo sorodno s sin. sinonimnim tramtáti, -am (v. 
impf.) »fantazirati« (gor.), kar je verjetno le hiperko-
rektni zapis za širše izpričano ljudsko trantáti, -âm (v. 
impf.) »mešati, meštrati«, tudi »čvekati, blebetati«, tolm. 
trantát »govoriti v spanju« (Dolini Tolminke in Zadlaš-
ce, 197), v 18. st. trantati »schvvätzen, shlabrati, pladrati, 
zheblati, faitati, nepokoinu marnuvati, banzati« in tran-
tanje »thörichte Rede« (Gutsmann), ob katerem je znan 
subst. tránta (f.) »vzdevek omejeni, leni ženski«, izpri-
čan tudi v 18. st. pri Kastelec-Vorencu: tranta »vagabun-
da foemina, ena śhleht śhena«. Izhodno sin. Hratáti je 
gotovo sorodno s slš. dial. tratit' »čenčati, začeti blazne -
ti« (Kálal, SI, 720). Formalno razmerje med sin. sin. 
tranča in tranta oz. nenazalizirano Hrača in *trata 
lahko odraža različna deverbativa tipa *chod'a : *chodz 
<- *chodíti, tudi zaradi slš. dial. tratit' pa bi bilo možno 
predpostaviti obstoj psi. adj. *torts »glasove izdajajoč; 
govoreč, zgovoren« < ide. ptc. Hor-to- »govoreč, zgovo-
ren« k Her- »govoriti«, iz katerega je Hőrta > sin. Hráta 
> tránta lahko nastalo po vzorcu Hüda (f.) = č. louda 
(m.) »obotavljalec, mečkalo, klatež« = hrv. lïïda »norec, 
norica« k adj. Hûdt>, f. Huda »nor«, sin. tranča iz Hrača 
< Hórt'a pa po vzorcu *súša (f.) »siccitas« < *saųsiiaH 
<- adj. *sûchz, f. *suchã. Prvotno je psi. Hórfa torej ver-
jetno označevalo »(prazno) govorjenje«, sekundarno pa 
tudi človeka, ki prazno govori. K pomenskemu razvoju 
prim. sin. súša »siccitas« in »psovka suhemu človeku«, 
tudi cgn. Suša. Slovaški in slovenski glagoli so verjetno 
tvorjeni še iz pomenske stopnje »prazno govorjenje«. Za-
radi možnosti povezave sin. tranča s slov. gradivom je 
avstr. n. Trantsch (m, f.) »psovka za neumno, nešolano 
žensko«, švab. n. trantsche »oznaka za nebogljeno žen-
sko« (Grimm, DTV 21, 1249) verjetno slov. izvora. Dalje 
glej tránta. M. F. 

tranča III (f.) »ječa«, v 18. st. tranzha »custodia puh-
lica« (Pohlin), tranzha »öffentliche Keiche, Arrest« 
(Gutsmann). 

Nejasno, morda z rinezmom iz Hbrãfa, kar bi bila 
tvorba tipa jéča < *jęti iz Hbrãti »treti, zatirati, brisati«, 
prim. sbh. trati »treti, brisati«, sin. tráča »brisača«. Se-
kundarna inf. osnova Hbrãti je po prez. Hbrą, prim. ta-

ko *dbrãti po *dbrę k *dërti. Tvorba Hbrãfa je morda 
izpričano v csl. trašta »%dpa^, vallum«, če ni to napaka 
namesto prašta »turris«. K rinezmu prim. štęnge, pred 
-č- v goriš, venčérnice »večernice«, kor. vénčdn < *vëčb-
m (o tem Ramovš, Hgr. II, 102). Bolj težavno je povezo-
vanje s stcsl. tręth »straža« (Pleteršnik II, 681), saj dom-
nevna tvorba Hrąt'a v nobenem sin. dial. ne bi reflekti-
rala z a-jevskim vokalizmom. Glej tréti, trinog. M. S. 

trančîrati, -am (v. impf./pf.) »rezati, sekati« (nižje 
pog.; SSKJ V, 138), kostelsko traríčę:rat »rezati« (Grego-
rič, Gradivo). V 18. st. tranzhirati »trenchieren, zer-
fchneiden, resresati« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. kajk. trančírati »sekati« (Vitezović), 
trančîrati »isto« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 410), 
tranča »slamoreznica« (Ližąjan; Filipi-Bursić Giudici, 
ILA, 359), mak. pog. otranči (pf.) »sesekati, ubiti« prek 
n. tranchieren »trančirati« (Kluge22, 736) izposojeno iz 
frc. trancher »odrezati, razstaviti«, kar tako kot provan. 
trencar »isto« in it. trinciare »na koščke rezati« (Skok 
III, 503; Battisti-Alessio, 3901) odraža vulgarno lat. de-
nominativ Hrīnicāre »na tri dele deliti« iz lat. trīnī »po 
tri« (Pfeifer, EWD2, 1447). Drugače o rom. izhodišču 
Kluge, 1. c, ki sklepa o fonetičnem razvoju iz lat. trun-
cāre »odrezati, odsekati«, it. troncare. M. F. 

tranja (f.) »siten človek« (kor.), Pintar, LMS 1998,179, 
navaja, da se sitnemu človeku reče molči, tranja tranjas-
ta; v. trajnati »neumno govoriti«. 

Pintar, 1. c, izvaja iz kor. n. Trangge »neumen človek«, 
tranggin »neumno se vesti« (Lexer, KWb, 67) s substitu-
tom -n'- (> - jn-) za n. -ng- kot v jênjati, udinjati; prim. 
v Kitzbühlu Tránggin »nesramna ženska«, kar Schmel-
ler, BWb. I, 667, izvaja iz Drang »pritisk, naval, sila«. 
M. S. 

tránta (f.) »vzdevek omejeni, leni ženski«, npr. tránta 
Marjana, tudi trantara (f.) »butasta oseba« (Pleteršnik 
II, 681, po Murku), rož. kor. trantara »vzdevek omejeni, 
leni ženski« (Šašel, RNB, 131), prim. v 18. st. trantara 
»tölpifch Weib, tranzha«, trantaria »Tölpeleý, trepanoft, 
terbania, trepouje« (Gutsmann), tranta »vagabunda 
foemina, ena śhleht sena« (Kastelec-Vorenc). S tem go-
tovo soroden je denom. v. trantati, -am (v. impf.) »meša-
ti, meštrati«, tudi »čvekati, blebetati«, prim. v 18. st. tran-
tati »schwätzen, shlabrati, pladrati, zheblati, faitati, ne-
pokoinu marnuvati, faitati, banzati« in trantanje »thö-
richte Rede« (Gutsmann) in subst. trantav (m.) »čvekač, 
bebec«, izpričan tudi le v 18. st. pri Gutsmannu: trantou 
»Schwätzer, shlabrauz, zheblauz, banzou, lapeus; Tölpel, 
tarotel, bebez«. Sem cgn. Trantar, Trantura in Trante. 

Edino paralelo je mogoče najti v dl. trantawa »klepe-
tava, lena ženska« poleg »lužiška piščal; iz lubja spirala-
sto zvita piščal; otroška troblja iz vrbovega lubja«, kar je 
tako kot sin. dial. rokava »rokav« = rocaua (Alasia) ob 
splošnoslov. Hąkávh »isto« k Hąkã f. k sin. m. trantav 
»čvekač, bebec«. Izhodišče tej ekspresivni slov. besedni 
družini, v kateri se gotovo ohranja ide. koren Her- »go-
voriti«, prim. het. tar- »govoriti«, lit. tariù, tarýti »reči, 
izgovoriti«, slov. reduplicirani v. Hor-toriti »čvekati, ble-
betati«, npr. slš. trátorit', r. torotóritb, taratóra »čvekač« 
itd. (Schuster-Šewc, HEWb, 1524, brez sin. gradiva), je 
verjetno psi. subst. Hőrta, ki je po vzorcu Huda (f.) k 
adj. Hûdī,, f. Huda, *sűcha (f.) k adj. *süchs, f. *suchã 
(o vzorcu Furlan, SSJLK XXXIII, 1997, 300 s.; ista, SR 
Ll/Posebna številka, 2003, 13 s.) lahko nastal iz adj. 

ESSJ IV (2005): Š Ž 



trantapeca 213 traplja 

*tortz> < ide. ptc. Hor-to- »govoreč, zgovoren« k *ter-
»govoriti«, od koder je tudi pal. tarta- »zakletev« (Tisch-
ler, HEG III, 141; Oettinger, IHW, 1986, 23; oba brez 
slov. *torf&). K prevoju prim. psi. substantivizirano 
*potb (m.) »znoj« < ide. * pok"-to- »vroč« <- *pek»zo-
reti; kuhati, peči«. Drugi posredni znak za obstoj psi. 
adj. *torti, »glasove izdajajoč; govoreč, zgovoren« je lah-
ko v slš. dial. tratit' »čenčati, začeti blazneti« (Kálal, SI, 
720) in ukr. torototítý, -točú, -češ, tudi taratotítý »ena-
komerno po čem tolči in na ta način zvok povzročati« 
(Grinčenko, SI. IV, 247), ki je denominativen iz *tort-
-otã (f.) = ukr. Horototá. Ta subst. je po vzorcu * dobri, 
(adj.) -> *dobr-ota (f.) lahko tvorjen prav iz adj. * torti, 
»glasove izdajajoč; govoreč, zgovoren«. Sin. in luž. oblike 
so sekundarno, ekspresivno nazalizirane. Schuster-Šewc, 
l.c, opozarja pri dl. trantawa na č. trandat »čvekati, 
blebetati«, r. dial. tarandátb »ropotati, zveneti«, sem tudi 
hrv. dial. trandaríkati »vreščeče peti« (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 410), kar zaradi zvenečega drugega den-
tala ni mogoče enačiti z zgornjo besedno družino, am-
pak je formalno bližje lit. tárdýti, tárdau »s spraševa-
njem raziskovati«, kar je kavz. k lit. tarýti, tarti »reči, 
izgovoriti« (Fraenkel, 1059). 

Pri č. tramtárie, trántarie »šaljiva oznaka za zakoten, 
izgubljen in oddaljen kraj« in slš. Trantária, Tramtária 
»šaljiva oznaka za izmišljeno, neznano, oddaljeno, za-
kotno deželo«, ki se navadno izvaja iz imena Tatarov 
(Machek2, 649), bi bilo tako kot pri sin. trantâraltránta-
ra (f.) »butasta oseba« in trantarija (f.) »bedarija« mož-
no izhajati iz denominativne tvorbe k prvotnemu *tőrta 
(f.) »čveka, blebetalo ipd.«. Glej tudi tantáti, trámtati, 
tranča II in trantapeca. M. F. 

trantapeca (f.) »kvantaška pesem«, v 18. st. izpričano 
v zvezi gerda trantapeza »Schandlied, nepofhtna pefem, 
saframna pefem, pizapeza, falerka« (Gutsmann). 

Zaradi sin. picapeca, ki dopušča postavitev morfem-
ske meje tranta=peca, se v prvem delu kompoz. gotovo 
ohranja sin. dial. tránta (f.) »vzdevek omejeni, leni žen-
ski«, npr. tránta Marjana (rož. kor.; Šašel, RNB, 131), v 
18. st. tranta »vagabunda foemina, ena šhleht sena« 
(Kastelec-Vorenc), v picapeca pa verjetno pica (f.) »vul-
va«, kar se ohranja tudi v splošnosln. pička »isto«. Drugi 
del kompoz. je težje dokazljiv. Če sta tako trantapeca 
kot tudi picapeca kalka po n. Schandlied, bi bilo v 
drugem delu kompoz. mogoče prepoznati subst. *pëjica 
oz. *pëjbca »pesem« k "peti »cantare«, čeprav ju v dru-
gem slov. gradivu ni bilo moč evidentirati. Dalje glej 
tránta, pęti I in pîčka. M. F. 

trap (m.), g. -ápa »neumnež, tepec«, trape loviti 
»dumme Wege wandeln«, f. trápa »neumna ženska, tep-
ka« in »neumnost«; tudi trapez, -a, trâpec, -pca »trap«, 
f. trapíca »trapa«, adj. trapast, -a, trâpkast, -a, trapá-
last, -a »tölpisch, albern, dumm«, abstr. trapóta, trapost, 
-i »neumnost«, v. trapáti, -âm (impf.) »neumno, nepri-
števno se obnašati, biti čez les« in »potikati se okoli, po-
hajkovati« ter tranz. »imeti za norca, izvajati potegav-
ščino«, pf. o-t. »postati trapast«, za-t. se »zaljubiti se«; 
trápiti, trâpim (impf.) »imeti za norca, trapast biti«, pf. 
otrápiti, -âpim »narediti, da je trapast«; trapížiti, -im 
(impf.) »noreti, norčav biti«, trapáriti, -ârim (impf.) 
»čenčati, govoriti trapaste stvari« in »pohajkovati brez ci-
lja«, subst. traparîja »neumnost«; s prehodom ra > re 
(prim. pra se > prese > prése) je štaj. trep (m.), g. trépa, 
trépelj (m.), g. - pij a »trap«, trépa »trapa«, trépast »tra-

past«, kor. obir. trep, g. tré:pa »Tocker, Trottel«, trépat, 
-à:m »pflanzen, zum Narren halten« (Karničar, Obir, 
251). V 18. st. trâpa »ein Trapp, Einfalt; aluco, simplex«, 
trapaft »einfältig, dumm; simplex, rudis« (Pohlin), trep 
»Narr«, trepan, terban »Tölpel« (Gutsmann). 

Prim. csl. utrapiti »torpere facere«, utrapi, »ecstasis«, 
sbh. tràpati, -am »bloditi, tavati, potikati se«, trapav »ne-
roden, nespreten, okoren, ki težko hodi«, sb. dial. sïïtra-
pa »nerodna ženska«, r. torópa »nespreten, okoren člo-
vek, neroda«, ukr. torópatb »životariti« in »blebetati«, to-
rópa »nespreten, okoren človek, neroda«, br. utarópicb 
»zazreti se«. Psi. *tőrpa »otrdelost, otrplost« (> *»trd, 
otrpel, okoren človek«, sin. m. trap je sekundaren po f.) 
je nomen actionis iz *torpíti »delati trdo, otrplo« (Skok 
III, 491; Vasmer III, 126; Pokorný, 1024). Dvomljivo Štre-
kelj, Lj. zvon 1889, 294, ki za sin. trap domneva izposojo 
iz bav. n. Trapp, Trappe »trap; neroden, okoren človek«, 
čeprav vpliva te besede, ki se uporablja tudi kot psovka, 
na sin. ni mogoče izključiti. Domneva o izposoji je po-
gojno upravičena v dial. trop (m.), g. tropa »trap« (Sin. 
gorice), saj je v tem dial. a > e, medtem ko se ā ohranja 
(o dial. razvoju Ramovš, Hgr. VII, 175). Vendar tudi tu 
ni mogoče izključiti izvajanja iz trap in domnevati 
o-jevski refleks zaradi sledečega labiala in morda pod 
vplivom v. tropáti »tolči«. O akcentskih razmerah glej 
túta. Dalje glej trápiti, trpeti, trámpuž. M. S. 

trápa (f.) »žganje« v primor. 'trapa (Sv. Anton; Jako-
min, NS, 133). 

Izposojeno iz it. knjiž. trappa »žganje« oz. trž. it. tra-
pa »tropine« in »žganje«, furl. trape »tropine« (Pirona, 
VF, 1209). Dalje nejasno. Beseda naj bi pod vplivom it. 
grappa »žganje« nastala iz prvotnega * treba »tropine« = 
trž. it. treba »isto«, izposojenke iz n. Treber »tropine« 
(Battisti-Alessio, 3864; Doria, 752). M. F. 

trápiti, trâpim (v. impf.) »mučiti«, npr. zob me je 
trapil vso noč (Kras), trapljen od nečistih duhov (Tru-
bar), svete i so svoje telo trapili (Caf); pkm. trápiti se 
»mučiti se, mrtvičiti se« (Novak, Slovar , 159), kaže na 
izvorno sin. Hrapíti, *trápim. 

Prim. hrv. trápiti, trâpīm »mučiti«, r. toropítb »priga-
njati«, t.-sja »hiteti«, toropétb »biti v strahu, osupel«, 
ukr. toropýtýsja »bati se«, star. p. tropič, danes trapič 
»trapiti, mučiti, nadlegovati« (danes p. tropič »slediti, za-
sledovati«, pričakovani refleks se ohranja tudi v utro-
pioný »opit« in »nadležen, siten«, prim. v tem pomenu p. 
utrapioný), č. trápiti, slš. trápit' »mučiti«, gl. trapič »mu-
čiti«, star. dl. ie trepil »je grdo ravnal, mučil«. Psi. *tor-
pïti, *tórpišb »mučiti« < *»povzročati, da je trd, nepre-
mičen« je kavz. iz ide. baze *terp- »otrdeti« (Miklošič, 
255; Trautmann, BSW, 325; LIV, 578). Za to možnost 
govori drugače tvorjen i kavz. lot. nùotarpinât »pustiti v 
negotovosti, potegniti«, tērpinât »mučiti« (Mühlenbach-
-Endzelin IV, 174). P. trapič ima kakor wtadač, wracač 
sekundarni a (Brückner, 575) (tudi luž. (?)), zato ima 
izvajanje iz psi. *trapiti k sin. tropáti »tolči« (Skok, JA 
XXX, 306) ali z lit strópti »otrdeti, posušiti se« (Ma-
chek2, 391; Schuster-Šewc, HEWb, 1525) manj možnosti. 
Dalje glej trpeti. M. S. 

trâplja (f.) »Otis tarda«, tudi trapa, drop »Otis te-
trax« (Freýer, Fauna, 27 s, obakrat s pripisom »win-
disch«). 

Prevzeto iz n. Trappe »Otis« (Grofitrappe »Otis tar-
da«, Zwergtrappe »Otis tetrax«) < srvn. trappe, kar je 
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prevzeto iz zahslov, prim. č. drop, p. drop, dropia (Ma-
chek, Slavia XXI, 261 ss.; Kluge23, 833). Sufiks -Ija v sin. 
ne more biti pod vplivom sin. droplja, saj je to kasnejša 
knjiž. izposojenka iz hrv, temveč je uveden pod vpli-
vom caplja, štorklja. Dalje glej droplja. M. S. 

trapor (m.), g. -ja »neke vrste svedra« v črnovr. tra-
pûdr (Tominec, 220). 

Nejasno; morda progresivno asimilirano iz *trapan 
»sveder« < it. trapano »isto«, prim. hrv. trapan (Skok III, 
491). M. F. 

traskati, -am (v. impf.) »blebetati, kvasiti«, samo v 16. 
st. traskati »nugor, berbati, schwetzen, klappern« (Megi-
ser). 

Prim. sbh. traskati, trâskām »blebetati, žlobudrati«, 
mak. traska »isto«, kar Skok III, 492, izvaja iz onomato-
peje tras, ki posnema pri padcu na plosko nastale zvoke. 
Bolj verjetno gre za intenz. Hor-skã-ti iz osnove, ki se 
reduplicirana ohranja v r. torotóritb in sorodnem, ali 
*tar-('ó)skã-ti iz *tarãti > č. mor, slš. tárat' »čenčati, 
blebetati«; prim. podobno tvorjeno lit. taršketi, tarkšti 
»klepetati, čvekati, žlobudrati«, lot. taršįêt, tarkš(k)êt 
»isto« k lit. tarti, tarýti »govoriti«. Napačno Stabej pri 
Megiserju2, 202, ki misli, da je to ista beseda kot štaj. 
tračkati »blebetati, čenčati« (o tem glej tràč). Glej tudi 
trabljáti, trtráti. M. S. 

tráta I (f.) »profusio«, v. tratiti, -im (impf.) »ver-
schwenden«, kompoz. po-, s-, u-, za-t. (pf.), ekspr. po-
trantáti (pf.); subst. potrata, strâta, zatrâta, potrat ina, 
pkm. pòfrata (Novak, Slovar, 73) »profusio«, potrâtnik, 
potrâtnei, -a »razsipnež«, f. potrâtnica »razsipnica«, adj. 
potratljlv, -iva, potraten, -tna »razsipen«; v 16. st. potra-
ta (Trubar), v 18. st. potrata »perditio«, potratèm, -tratiti 
»per dere, pessumdare« (Pohlin), potrat it i »verschwen-
den«, potrata »Verschwendung« (Gutsmann). 

Prim. csl. tratiti »absumere«, trakenie, tračenie »im-
pensae«, sbh. trata, tratiti, -īm, dial. traćiti, -īm, hrv. čak. 
tratit, -in, mak. trati »ob tla vreči, zapustiti«, r. tráta 
»poraba, izdatek«, trátitb, -ču, ukr. tráta, trátýtý, tračá-
ty, br. tráta, trácicb, p. strata »izguba«, tracić, tracę »iz-
gubljati, trositi«, kašub. tracëc »isto«, č. útrata »izdatki, 
stroški«, tratiti »trositi«, slš. útrata, utratit' »potrošiti«, 
tratit' »izgubljati«, gl. tracić, stracić. Psi. * trata »poraba, 
potrošnja«, *trãtiti »porabljati, trositi« je dalje sorodno z 
lit. žem. trúotas, lot. truõts »brus«, lit. trótinti »dražiti, 
nagajati«, got. propjan »vaditi«, v ē-jevski stopnji stvn. 
drâen »vrteti, stružiti«, ags. ôrāwan »isto«, vse iz ide. 
baze *terH-t- k *terH- »treti, drgniti« (Miklošič, 360; 
Trautmann, BSW, 326; Feist, Wb, 381; Vasmer III, 133; 
Būga, RR II, 631; Fraenkel, 1029, 1032; Pokorný, 1032). 
V ničti stopnji prim. gr. àīapxãxai »škoduje« (Bechtel, 
KZ XLVI, 161). Iz slov. jezikov je lit. trõtýti »tratiti« 
(Brückner, Slaw. Frw, 147). K pomenskemu razvoju 
prim. gr. ipīpro »treti« poleg òiaipípro »tratiti čas, odla-
šati«. Glej tudi tóriti I in dalje tréti. M. S. 

tráta II (f.) »pratum, caespes«, dem. trática, adj. trât-
nat, trátinat, izv. trâtarica »koza, ki se poleti pase okoli 
hiše in ne gre v planino« (Gorenja Soška dolina), fit. 
trátinščica »Bellis perennis«, trâtnica »isto, Poa praten-
sis«, trâtnik, trâtnjak »Dianthus caesius«; v 16. st. trata 
»cefpes« (Megiser), v 18. st. trata »Wiese, Trate« (Guts-
mann); pogosto v tpn, npr. Trata (pri Škofji Loki) 1. 
1291 Trat ar n, 1318 Trata; Tratice (kor.), mtpn. Tratnik, 

Na tratah, Tratnig (Miklošič, ONPN, 330), hdrn. Tratna, 
cgn. Tratar, Tratnik. 

Prim. hrv. trâtina »z nizko travo porasla ledina v bli-
žini vasi«, redko trata (Mažuranić, Prinosi, 1460), č. 
trat', star. trata, slš. trat' »proga, tir, cesta«, madž. taráta 
»zapuščena zemlja«. Prevzeto iz srvn. trat (f.) »pašnik«, 
bav. n. Trat »praha« (Miklošič, Frw, 61, SEW, 360; Skok 
III, 493; Striedter-Temps, DLS, 239; Machek2, 649), stvn. 
trata »stopinja, sled, pot« (od tod je verjetno stcsl. tratati 
»zasledovati«) = ags. t rod (n.), trudu (f.) »sled, pot«, vse 
iz ide. korena *dreu- »teči, dreti, stopati«, prim. z deter-
minativom *-t- še got. trudan, stvn. trottôn, n. treten 
»stopiti« (Pokorný, 205). Glej tudi t ruta II. M. S. 

trátor (m.) »Amaranthus« (Zalokar, Tušek, Medved). 
Prevzeto iz sbh. trätor poleg strator »isto«, prim. dalje 

mak. strator »isto«, blg. tratur, strátor, slátur, zlatar 
»Amaranthus paniculatus« (Davidov, BBR, 98). Bernard, 
RÉS XXII, 162 s, izvaja iz ngr. aiaioupi, aiaôcópi »Ble-
tum cercoforum«, kar razlaga kot imp. kompoz. iz axá-
íko »stoj (pokonci)« in òupá »rep« (Skok III, 493 s.). Do-
mača beseda za to cvetico je ščîr. M. S. 

tráva (f.) »gramen, herba«, slabe trave človek »človek 
slabega zdravja« (Podkrnci), prim. *s&dőrvz »zdrav« < 
*»iz dobrega lesa«; pogosto v zvezah, npr. kačja trava 
»Geranium Robertianum«, pasja trava »Dactýlis glome-
rata«; izv. dem. trávica, trávička, avgm. traváča »slaba 
trava«, travína »travnik, visoka in gosta trava«, kol. 
trâvje »Gräser, Gras«, travúlja »slaba trava«, travnik, 
redko travíšče, »pratum«, travnjáča »plahta za nošenje 
trave«, trâvar »zeliščar«, f. trâvarica »zeliščarka«, adj. 
traven, -vna »Gras-, grasig«, travnat »grasreich, grasig«, 
trâvnast »grasicht«; v imenih mesecev mali traven »ap-
ril«, veliki traven »maj«, pkm. máli, vélki traven (Novak, 
Slovar2, 159), po Cafu tudi mali, veliki travnik »isto«; v 
16. st. trava »gramen«, traunik »pratum«, mali traven 
»aprilis«, veliki traven »majus«, v 17. st. traua »herba«, 
traunic »prato« (Alasia), v 18. st. trava ali šelišzhe »gra-
men, herba«, mali traven »aprilis«, travnik »foenile, pra-
tum«, veliki travn méffiz »majus« (Kastelec-Vorenc), 
trava »gramen«, travnek »pratum«, travn velike »majus« 
(Pohlin), trava »Gras«, traunik »Wiese«, traunik veliki 
»Maýmond« (Gutsmann); tpn. Trava, 1. 1498 am Gras, 
tpn, cgn. Travnik, cgn. Travar, orn. Travna gora, Travni 
vrh. 

Prim. stcsl. trava, trêva »gramen, herba«, sbh. trava, 
akz. -u, hrv. čak. tr°āvä (Vrgada), t rova (Hvar), mak. 
treva, dial. trava, blg. trevá, travá, r. travá, akz. -ú, str. 
trava »trava, seno«, ukr, br. trava, p. trawa, č, slš. trava, 
gl. trawa, dl. tšawa. Psi. *travã (akz. *-<)) in *trëvã na-
vadno izvajajo iz *traviti > stcsl. trav iti »uživati, hraniti 
se«, kar je iter. od *trűti, *tròvešb > stcsl. natruti, na-
trovą »nakrmiti«, sin. v Briž. spom. 3. pl. impf. oni bo 
lasna natrovuecchu »oni so lačnega nahranili« (II, 45). 
K besedotvorju prim. psi. * slava <- *slãviti iz *slűti, 
*slovèšb. Podobni pomeni so se razvili tudi iz kompoz, 
npr. č. potrava »hrana, živež«, p. potrawa, strawa »isto« 
(Miklošič, 364; Meillet, MSL IX, 144; Trautmann, BSW, 
327; Vasmer III, 130; Pokorný, 1073). Dalje o tej osnovi 
glej trováti. Vzhodnojužnoslov. varianta *trëvã, ki je po-
sredno potrjena tudi v star. gl, dl. potrjenica »gozdna 
jagoda« < *podtrewnica (Schuster-Šewc, HEWb, 1526, 
1530), če to ni sekundarno kot morda dl. škrjený, dial. 
škrjena »zgornja čeljust« (glej skrénjd), je morda tvorba 
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tipa psi. *lëga, stvn. lâga »ležanje, zaseda« iz korena 
Hegh- »ležati, uleči se«. Možnost, da bi Hrêvã razložili 
kot prvotni sg. tipa *rēH2po-m : kol. *ráH2pā »repa« (o 
tem Rasmussen, CWPL I, 94) iz akcentoloških razlo-
gov ni verjetna. Kljub temu ni popolnoma izključena 
možnost, da *travã in * t reva vsebuje prevojni varianti 
suf. *-ava/*-ëva, korenski morfem pa je v tem prime-
ru identičen s korenom v sti. trna- »trava, travna bil-
ka« iz ide. *(s)ter-. O tem glej trn. Glej tudi tromár. 
M. S. 

trba (f.) »tepec«, tudi trbáč, trbâvs, trbàn, -ána »is-
to«, slednje tudi »malo obtesano deblo«, trbast »gomo-
ljast, kepast, neumen, neroden«, t r bati »klamati, dumm 
einhergehen«, trbosáti »pljuskati, loputati, stresati«, pf. 
trbósniti, trbosnem »pljusniti, udariti«; tudi târba »pre-
prosta ženska«, tarbân »butec«, tarbáti, -am (impf.) »po-
časi in nerodno kaj delati« (gor.), kor. obir. térban, g. 
tsrbáma »Tölpel« (Karničar, Obir, 249); v 18. st. tarbina 
»Streifereý, graffatio«, tarbifhèm se »herumstreifen, 
graffari, excurrere« (Pohlin), tarban »Lũmmel, Tolpel«, 
tarbishim fe »streife herum« (Gutsmann); semkaj ver-
jetno trbáven, f . -vna »nesočen (o sadju), pust (o mesu)«. 

Nejasno, morda je sorodno r. tarabánitb »težko vleči«, 
tárabitb »vleči«, č. tarabit »težko nesti«, slš. teperit' »tež-
ko vleči«, cerepit' sa »težko hoditi« in dalje lit. tarabìnti 
»nerodno prenašati, ropotati, razbijati, treskati«. R. tór-
batb »zganjati ribe s palico« izvaja Vasmer III, 123, iz 
karel. tarbo- »plašiti ribe«. Gr. aipūcpvóę »trpek, kisel, 
neprijazen« < *strūbhno- bi ustrezalo le domnevno se-
kundarnemu pomenu adj. trbáven »nesočen«, ki se je 
prek abstr. *t(a)r(a)báva »nesočnost, pustost, trpkost« 
lahko razvil iz *»tolčenje« ali *»vlečenje skupaj«. Glej 
tudi toniti. M. S. 

*trbížje »koren rastline Operculina turpethum (star. 
Ipomoea turpethum)«, samo v 18. st. terbifhje »Wei6tur-
bit, Alýpon« (Pohlin), terbifhje »Wei6turbit« (Guts-
mann), fladki kazhji mleizhik, šelišzhe, kateriga koren 
fe turbith imenuje »tripolium« (Kastelec-Vorenc). 

Prevzeto prek n. Turbit(h) iz srlat. turpethum < arab. 
turbad < sti. tr(i)vrtā »Operculina turpethum«, kar je f. 
od trivrt- »tridelen, trikraten«. Rastlina, katere korenine 
so uporabljali kot purgativ, izvira iz Indije (Lokotsch, 
2110; Grimm, Wb. XI/l/2,1846). M. S. 

trbös (m.), g. -ósa »medica« (kor.; SSKJ V, 148), npr. 
rož. kor. trbęs, -osà »opojna pijača iz medice pomešane 
z žganjem«, na trbęs jëtd »na popivanje trbosa iti« (Ša-
šel, RNB, 131); v 18. st. terbafs »Gemifch vom Biere und 
Methe« (Gutsmann). 

Izhajati je mogoče iz prvotnega pomena *»mešanica« 
in primerjati s slš. gemer. trbúleč »mešati« (Orlovský, 
Gemer, 355), dial. tudi trbúVat' »različne stvari skupaj 
zmešati, packati, različno hrano skupaj zmešati« (Kálal, 
SI, 721) ter dalje tudi lit. tefblinti, -inu »mešati« poleg 
»nekulturno jesti, srkati« (Kurschat, 2487). Sin. trbős 
(m.) more biti deverbativ iz *trbosáti/*trbosíti »mešati«, 
ki tako kot slš. dial. glagola kaže na slov. v. Hrbati »me-
šati«. K besedotvorju slov. intenzivov prim. psi. *b&rbati 
»momljati« -» *bzrbositi »isto« (Slawski, SP I, 52; Truba-
čev, ES 3,122 s.). 

S Hrbati je gotovo sorodno rez. trabalét »mešati, tres-
ti« (Steenwijk, SDR, 320) in č. mor. ekspresivno nazali-
zirano trembati, -ám »piti, sesati« (Jungmann, SI. IV, 
627). M. F. 

trčáti, -ím (v. impf.) »ne napredovati v rasti (o dreve-
su)« (Fram), »tičati (v blatu)« (Haloze), trček, -čka »štor«, 
patrč, -rča »krepelo«, patrček tudi »pritlikavec«, cgn. 
Trček, Potrč. 

Prim. hrv. kajk. trčbk »drevesno deblo« (Francev, JA 
XXIX, 389; Kurkina, DS, 130 s.), r. torčátb, -íšb »štrleti«, 
br. tarčácb, p. dial. terczeč »isto«, č. trčeti »tičati, štrleti, 
moleti«, slš. trčat' »isto«; ukr. tórč, -i »ograja iz v zemljo 
zapičenih hrastovih palic«, fit. torčók, -čká »Halvella es-
culenta«, kašub. inkoh. utarknąc »obtičati«. Psi. H^rčãti, 
-íšb je varianta brez vzglasnega s- k *sterčäti in je do 
psi. Hűrkati »tolči« v enakem razmerju kot psi. *pičäti 
(sin. pičáti »tičati, štrleti, brizgati«) do *pïkati. Dalje glej 
strčáti, stfčiti, tfkati I, -tfkniti. M. S. 

trd (adj.), f. trda »durus, solidus, rigidus«, tudi tvfd, 
tvrda (Janežič, Krelj), komp. trši, trdêjši, t f j i , v predika-
tivni rabi trda mi prede »sem v stiski, nevarnosti«; 
abstr. trdína, trdota, trdost, trdoča, v. denom. trditi, -im 
»firmare, härten, behaupten« (SSKJ V, 151, razlikuje tr-
diti, trdim »behaupten« : trditi, -im »härten«), pf. o-, po-, 
pri-, s-, u-, za-t., sekundarni impf. -trjeváti, -trjûjem, 
redkeje -tfjati, -am, intranz. trdęti, -im (impf.) »postajati 
trd«, inkoh. o-, s-, u-trdniti, -trdnem »postati trd«; števil-
ne nominalne tvorbe, npr. adj. trden »firmus, stabilis«, 
abstr. trdnost, trdnóta, trdnóba; semkaj trdnjava »Fes-
tung«, denom. trdniti, -im (impf.) »befestigen«; iz pref. v. 
je npr. otrdek »Verhärtung«, utrdba »Befestigung«, bkr. 
zátrdek, -dka »zamašek« idr.; v kompoz. trdoglav, -áva 
»hartköpfig«, trdovràt, -áta in trdovraten »hartnäckig« 
(vse že v 16. st.: terdoglavu »indocilis«, terdovraten »ob-
stinatus« (Megiser), terdovrat (Dalmatin)); dial. pkm. tr-
di (Novak, Slovar2, 159), prleš. trdi (Greenberg, SJ/SLS 
II, 168), kor. ùr:d, f. tár:da (Karničar, Obir, 250); v 16. 
st. terd »durus, afper«, terden »rigidus«, terdna femla 
»continens« (prim. v 19. st. trdnína »celina« in enako 
motivirano n. Festland »isto, kopno«), terditi »terdu ftu-
riti, munire« (Megiser), tvard, Nebefke tvardofti alli 
mozhi (Krelj; Rigler, Začetki, 140), v 17. st. terd »duro«, 
terden »ftabile« (Alasia), je terd, oster, inu neufmilen; 
postela fe vam bo terda, kakor kamen sdela (Janez Sve-
tokriški), v 18. st. tard, terd »durus, rigidus«, mozhnu, 
inu ter dnu f tur iti »solidare«, terdina »munimen, muni-
mentum, munitio« (Kastelec-Vorenc), tèrd, terdn »furus, 
tenax«, terdina »harte Dinge«, terdem, terditi »indurare, 
afferere«, poterdèm »bekräftigen, confirmare« (Pohlin), 
terd »hart, fest, karg«, terdim »härte, bekräftige« 
(Gutsmann); pogosto v atpn, npr. Trdogoj, 1. 927 Turda-
gouo, pribl. 1030 Dridogoi (F. Kos. Gradivo II, 282, III, 
15), Trdislav, 1. 1187 Tridizlav (= stsb. Tvrbdislavb, r. 
Tverdislav), Trdoslav, 1. 1150 Tridozlau (F. Kos, Gradivo 
IV, 153, 372), cgn. Trdin, Trdina, Terdina. 

Prim. stcsl. tvmdh »firmus, fortis«, sbh. tvrd, tvrda, 
tvrdo, d. obl. tvrdī, komp. tvrdī, čak. tvor d, tvōrdã, 
tvõrdo, tvõrdi (Hvar), tvrd, tvrda, tvrdo (Vrgada), mak. 
tvrd, blg. tvśrd, -a, r. tvërdýj, ned. obl. tvërd, tverdá, 
tvërdo, komp. tvërže, ukr. tverdýj, br. cvërdý, p. twardy, 
č, slš. tvrdý, gl. twjerdy, dl. twardy. Psi. Hvbrdò (na star. 
Hvbrdš, -a, -ő kaže sin. trdim in sbh. tvfdīm, pogojno r. 
tvërdýj in sbh. tvrd, čak. tvõrd, tvfd) je verjetno pod 
vplivom adj. s suf. *-do- (*chûd&, *rãdh, *sëd&) iz ide. 
pas. ptc. HurH-tó- »zgrabljen, povezan«, ki se ohranja v 
lit. tvìrtas »trden, trd, obstojen«, lot. tvifts »trden, strjen, 
napet«. Osnovna povezava: Miklošič, 366; Trautmann, 
BSW, 334; Vasmer III, 85. Ker ta ptc. nikdar ni bil ate-
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matski, ni upravičena domneva, po kateri naj bi -t- pre-
šel v -d- pred končnicami na -m- kot je to morda v 
primeru *svobodb (tako Meillet, Ét, 174, 319, 321; sogla-
ša Pokorný, 1101). Glej tudi trditi, zatrčiti in dalje tvoriti. 
M. S. 

trditi, trdim (impf.) »dicere, affirmare, behaupten«, 
ustrezno pomensko modificirano pf. po-, pri-, za-t., se-
kundarni impf. -trjeváti, -ûjem; subst. trdîtev, -tve, trd-
nja »affirmatio, opinio«; v 16. st. poterditi »bestendig 
sagen, für gewiB etwas sagen, bestättigen, confirmo« 
(Megiser), v 17. st. S. Duh letu poterdi, rekozh (Janez 
Svetokriški), v 18. st. poterditi, potarditi »affirmare, af-
severare, confirmare«, perterditi »affirmare, annuo; 
pervoliti«, terdim »behaupte« (Gutsmann). Sodeč po star. 
zapisih se je prehod med verba dicendi najprej zgodil v 
pf. potrditi »narediti trdno« > »bestätigen, bejahen«. 

Prim. sbh. tvrditi, tvrdīm, mak. t v rdi, blg. tvórdjá, -íš 
»isto«, r. tverdítb, -íšb »ponavljati, govoriti eno in isto«, p. 
twierdzić »trditi, zatrjevati«, č. tvrditi, -ím, slš. tvrdit', -í, 
gl. twjerdzić. Enak pomenski razvoj izpričuje tudi lit. 
tvìrtinti »utrjevati« in »trditi, zatrjevati; versichern, be-
haupten«. Skok III, 531, meni, da gre za kalk po lat. af-
firmare »zagotoviti, zatrditi, potrditi, podkrepiti« < »na-
rediti trdnejše« iz ad in firmāre »narediti trdno« in 
»potrditi, uveriti, dokazati« k firmus »trden«. Domneva 
ni obvezujoča, saj se je pomen »izražati, da je kaj res-
nično« lahko razvil tudi samostojno, morda tudi prek 
»braniti« < »utrjevati«, ki je v sin. znan v 16. st. pri 
Dalmatinu, prim. Savel je Abnerjevo hišo trdil. Tak 
pomenski razvoj izkazuje n. behaupten »trditi, zagotav-
ljati« < »braniti«. Dalje glej trd. M. S. 

trdoles (m.), g. -lésa »Ligustrum vulgare«, tudi t r do-
le sec (vzh. štaj.), trdoléskovec (Sin. gorice) »isto«, semkaj 
trdolêska »Euonýmus europaeus« (Tušek) poleg goriš, 
»trdo in dolgo ležeče jabolko« (Erjavec). 

Posesivni kompoz. iz trd in les tipa gologlav. Oba 
grma, trdoles in trdoleska imata trd les, ki se uporablja 
v strugarstvu in rezbarstvu, veje pa v pletarstvu in za 
spile. Enako ali primerljivo semantično motivacijo zasle-
dimo še v sin. trdíka, kosteníka, n. dial. Härtern, Eisen-
beerholz, Beinholz, Beinhöltzin »Ligustrum vulgare« in 
v n. dial. Hu(a)rtholz (Transilvanija), frc. bois cornu, di-
al. bois de fer »Euonýmus europaeus« (n. in frc. fit. na-
vaja Marzell, Wb. Pfln. II1279 s, 347). M. S. 

trdorög (m.), g. -óga »želva« (Istra). 
Prevzeto iz (ben.) it. tartaruga »isto« in ljudskoetimo-

loško naslonjeno na adj. trdorőg »ki ima trd rog« (Pleter-
šnik II, 684; Mende, RLS, 118). Iz iste it. predloge je di-
similirano primor. tantarúga »želva« (Jakomin, NS, 129). 
It. tartaruga ^ pozno lat. tartarūcus »hudobni demon« h 
gr. Tápiapoę »grško podzemlje, kraj umrlih« (Battisti-
-Alessio, 3725). M. S. 

tréba I (adv.) v predikativni rabi, npr. treba je »opus 
est, necesse est«, tudi trebe »isto« (pkm, dol, tolm.; Tru-
bar, Dalmatin) > trbę (Novak, Slovar2, 159, navaja za 
Beltince trbéi), v 17. st. terbej, terbei (Janez Svetokriški), 
dol. trbèi, trbęj; trébi (sav.; Krelj, Dalmatin), rez. trebe 
(Steenwijk, SDR, 321); v 16. st. trebi, redkeje trebe (Ene 
duhovne pesni); v. vzh. štaj. trébati, -am (impf.) »eggere, 
indigere, opus esse«, pkm. trebéti, -ęjem (impf.) »isto«; 
subst. potreba »necessitas, egestas«, potreba je »oportet, 
opus est«, dem. potrębica, adj. potreben, -bna »necessa-
rius, indiguus«, potrebínja (Kot pri Kobaridu), potrebo-

ča (pkm.) »potreba«, potrebščina »Bedarf«, v. potrebo-
vati, -ûjem (impf.) »eggere, indigere, opus esse«; v Briž. 
spom. Ti edin bofe vúez caćo mi iega potre( )ba vúelica 
»tibi soli, Deus, notum est, ąuantopere mihi hoc neces-
sarium sit«, v 16. st. potreba »neceffitas«, potreba frati 
»cacaturio«, potreiben »neceffarius«, potreben »indig-
nus«, potrebovati »indigeo« (Megiser), v 17. st. potrebat 
»bifognare«, potrebauat »hauer bifogno«, potreben »ne-
ceffario, bifognofo«, potrebnoft »neceffità« (Alasia), po-
treba, potrebin (Janez Svetokriški), v 18. st. je treiba 
»opus est«, potreba »necefsitas, egestas«, je potreba 
»oportet«, ena kahla, ali druga poffoda ša potrebo teh 
bolnikou »lasanum«, potrebovati »egere, indigere, opus 
habere« (Kastelec-Vorenc), tręba je »neceffe effe«, po-
treba »neceffitas«, potrębnoft, potrebshèna »egeftas«, 
potrebujem »eggere« (Pohlin), trebu, treba »vonnôthen«, 
potreben »bedũrftig, nôthig« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. treba (f.) »negotium«, tréb'6 (adj.) »neces-
sarius«, trebe (adv.) »opus«, trêbovati »opus habere«, po-
treba »usus, negotium, necessitas«, potreba jestb »opus 
est«, sbh. trijèba (adv.) »treba«, v. trebati »potrebovati, 
biti treba«, potreba »treba, potreba«, čak. t ribi »treba« 
(Novi), mak. treba »biti treba, potrebovati, utegniti«, blg. 
trjábva (impersonalno) »treba«, trjábvam »biti potreben, 
koristen«, potreba »potreba, nuja« (iz csl je r. trébovatb 
»zahtevati«, potreba »potreba«, ukr. trebuvátý, tribuvátý 
»skušati, potrebovati«, treba, trébno »treba«), p. trzeba 
»treba (je)«, potrzeba »isto« in (f.) »necessitas«, dial. in 
star. tudi trza »treba (je)« (k skrajšavi prim. r. nádo 
»treba je« < str. nadobè »isto«), č. treba, dial. fra; potre-
ba »potreba« in »treba«, v slednjem pomenu tudi potre-
bi, slš. treba, dial. tra »treba«, potreba »potreba«, trebý 
»čvrst, sposoben, uporaben« (Kálal, SI, 721), gl. trjeba, 
treba, dl. trjeba »isto«. Psi. Herbä, dat. *têrbë^ (čak. (No-
vi) trîbi, sin. trebe, lok. *terbë > hrv. trībe (Žumberak), 
sav. idr. trębi); *põ terbë -» *pdterba. Možna pomenska 
rekonstrukcija je »delo, opravilo« (znano v stcsl.), prim. 
lat. opus est »treba je« z opus »delo«. Razlaga ima to 
dobro stran, ker se iz pomena »opravilo« lahko izpelje 
*»obred, daritev bogovom«, glej treba II (Miklošič, 354, 
Lex. pal, 1010). Meringer, IF XVIII, 215, povezuje s 
Herbïti, Hérbišb. Pomen »opravilo« naj bi se torej po-
splošil iz *»trebljenje, krčenje, čiščenje«. Soglašajo Vas-
mer III, 134 (z rezervo); Skok, 501 s.; Polaiíski, SEDP V, 
854 idr. Pomena »čiščenje« in »potreba« se stikata v »po-
treba po iztrebljanju, cacaturire«. Vendar razlaga ni go-
tova. Akcentske razmere ne govorijo v prid izpeljavi 
* ter biti (a. p. b) iz *terbã (a. p. c). Prepričljiveje Miklošič, 
354; Brückner, 579; Mladenov, 641; Schuster-Šewc, 
HEWb, 1528, ki domnevajo tvorbo iz ide. baze *terb-
poleg *terp- »nasititi se« v got. parbs »potreben, nujen«, 
paúrfts »potreba«, parba »pomanjkljivost, potreba«, 
paúrban, parf »potrebovati«, stnord. purfa, parf »isto«, 
pęrf »potrebščina, uporaba«, stvn. durfan, darf, dur-
fum »potrebovati«, durft »potreba«, darba »pomanjklji-
vost«, lit. tarpà »uspeh, rast«, tarpti »rasti, uspevati«, 
stprus. enterpo »rabi«, enterpon »uporaben«, sti. trmpáti, 
trpýati »nasititi se, zadovoljiti se«, aor. átrpam, gr. xép-
iI/ai »nasititi« (o tem Pokorný, 1077 s.; LIV, 578, brez 
slov. gradiva). V tem primeru je pomena »potreba« in 
»obred« treba izvesti iz *»zadovoljitev (po hrani)«. Glej 
tudi treba II, trpati. M. S. 

treba II (f.) »pogansko žrtvovanje«, samo v Briž. spom. 
Efetrebu tuorim »ut idololatriam comittemus« (II, 20). 
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Prim. stcsl. treba »sacrificium« (od tod izposojeno r. 
treba »obred«, potreba »žrtvena daritev«, br. treba »is-
to«), trêbište »altare, delubrum«, str. tudi tereba »žrtvo-
vanje« (navaja Vasmer III, 133), na p. ozemlju 1. 785 ido-
lothita quod trebo dicitur (Brückner, 580), plb. vã trebë, 
zapisano kot wa trewe (akz. pl. f.) »o božiču«, tribnë 
mond »december« in morda tpn. hrv. Trebìšće v Istri 
pod goro Perun (Skok III, 501 s.; Katičić, FOC VI, 130), 
mak. Trebiš te, č. Trebiš te (Profous-Svoboda, MJČ IV, 359 
s.). Psi. *terba »daritev bogovom, verski obred«. Besede 
ne razlagajo enotno. Miklošič, 354, jo povezuje s *terbã 
»necessitas«, podobno za njim Šuman, JA XXX, 307, ki 
»daritev bogovom« pojmuje kot »uničenje« ter skupaj s 
*terbűcfr& »trebuh« izvaja iz korena Her- »treti«; Vasmer 
III, 133; Skok III, 501 s, ki pomen »verski obred, žrtvo-
vanje« izvajajo iz *»potrebno, nujno dejanje«, glej tréba 
I. Ce je psi. *terbã »necessitas« iz ^»zadostitev (potrebi)«, 
je iz tega pomena izpeljiv tudi pomen »obred«. Kipar-
sky, 55, Sadnik-Aitzetmüller, HWb, 320, dopuščajo 
možnost izvajanja iz Herbïti »čistiti, krčiti« (glej trebiti)-, 
v tem primeru bi bilo žrtvovanje možno razumeti kot 
*»očiščevalno dejanje« (Wachtlówna, SI. occ. XII, 299 s.; 
Polariski, SEDP V, 854). Dilema glede semantične moti-
vacije ostaja tudi pri etimološkem povezovanju *terbã in 
Herbïti (Skok, 1. c.; Polariski, 1. c.). Glej tudi trebnik, tréba 
I, trebiti. M. S. 

trebijan (m.), g. -a »neka vinska trta«, tudi trébijan 
(vipav, kraš.; Erjavec, LMS 1882-83, 313). 

Prevzeto iz it. trebbiàno »vrsta trte in vina«, furl. tri-
vïàn »isto«, 1.1326 turbianum v Furlaniji, v 14. st. tribia-
no v Ogleju. Zaradi srlat. zapisa tribulanum verjetno iz 
lat. (vīnum) Trebulānum iz tpn. Trebula > it. Treglia v 
Kampanji (Battisti-Alessio, 3878). M. S. 

trebiti, -im (v. impf.) »purgare« in »krčiti gozd, ro-
den«, dial. trbìt (Ravne pri Bohinjski Bistrici; Ramovš, 
Zbrano delo I, 93) kaže na inf. * trebit i: pf. iz-1, »očistiti, 
izkrčiti«, iz,-t. se »cacare« in »iztisniti placento, sich der 
Nachgeburt entledigen«, na-t. »in Menge reinigen, put-
zen«, o-t. »očistiti (nepotrebnega)«, o-t. se »iztrebiti se«, 
po-t. »počistiti«, sekundarni impf. -trébljati, -am in 
-trebljeváti, -ujem, subst. treba »čiščenje nepotrebnega«, 
trebež, -a »isto« in »krčenje (gozda), rovt, krčevina, od-
padlo sadje, otrebek, placenta; delavec, ki trebi trsje«, 
trebovje »krčevina«, trebíšče »isto«, trebežína »das Weg-
geklaubte«, trebežníca (tolm.), trębežnica (jvzh. štaj.) 
»rovnica«, trebilo »orodje za trebljenje«, trębek, -bka 
»majhno trebilo«, trebîlnik, -a »isto« in »Falzeisen (der 
Gerber)«, trebír, -ja »kar se iztrebi«, trebîč, -íča »kdor 
trebi«, trebeč, -bca, trebáč, -a »isto«, trebník »isto« in 
»krčevina«, iztreb, -ęba (m.), iztręba (f.) »Ausputzen, 
Nachgeburt«, iztrebek, -bka »feces, excrementum«, iztre-
bi (f. pl.) »placenta, Nachgeburt«, iztrebíne (f. pl.) »isto«, 
otręba »Befreiung von Unbrauchbaren, placenta«, otre-
bek »odpadek pri trebljenju (solate, zelja ipd.); iztrebek, 
placenta«, otrębež, -a »das Klauberig«, otrebína »otre-
bek«, potreba (f.), potrebi (f. pl.) »placenta«, v kompoz. 
zobotrebec, -bca, zobotrębnica »Zahnstocher«; v 16. st. 
fhzhim fe fobi trebijo »dentifcalpium«, istrebiti »exci-
do« (Megiser), iftrebiti, iftreblenu (Trubar), trebiti (Dal-
matin), v 18. st. šhpiza fa fobè trebiti »dentiscalpium«, 
iftrebiti »succidere«, otrebiti, otrébiti, otreibiti »ablaąua-
re, computare, emuscare arbores, excolere, frondare, sub-
locare«, potreibiti »eruderare«, f trebiti »expurgare, ex-
scindere, extirpare, exofsare« (Kastelec-Vorenc), trebiti, 

trebem »purgare«, triebim »putze, raume aus, weg« 
(Gutsmann); v imenih je težko razlikovati med to osno-
vo in tvorbami iz atpn. Trêbegojb, ki je v Čedajskem 
evangeliju zapisan kot Trebego (Bezlaj, SVI II, 269). Tpn. 
Trebež pri Gornjem Gradu, 1. 1353 ze Trebs, 1360 ze 
Trebs, 1424 w Trebuschcz je verjetno iz apel. trebež »kr-
čevina« (prim. sbh. trebež, tribež, p. trzebiez »isto«), če-
prav je tudi hipokor. *Trebešb, zapisan kot Trebes (F. 
Kos, Gradivo II, 615, 499; Stanislav, LS 1,133); tpn. Treb-
nje na Dol, dial. Trebi, g. Trębiga, adj. trbánski, etn. Tr-
bánci (F. Novak, ustno), 1.1163 Treuen, 1243 Treuen, 1228 
Treven, 1389 Trefen, kaže na *Trêbbrie, adj. Hrêbhnbskhjb 
(dvomljivo povezuje Čremošnik, SR X, 235 s, s treba II); 
Trebínja pri Beljaku, n. Treffen. Tpn. Trebelno, -ega v 
Tuhinjski dolini, 1.1291 Trobol, in pri Mokronogu, 1.1367 
Trobel, verjetno ni niti iz apel. (iz Herbïti »krčiti«) niti 
iz hipokor. (Piuk, WSlJb. I, 125), temveč iz fit. trobelje, 
trebelje »Senecio paludosus, Sumpfkreuzkraut« (Pintar, 
Lj. zvon XXXIV (1914), 463). 

Prim. stcsl. istrebiti, -iši, istrêbljati »purgare«, istrebiti 
se »corrigi«, csl. tudi trebiti »isto«, tréb'6 »purgamen-
tum«, sbh. trijèbiti, trìjebīš »čistiti«, trëbežina »krčevi-
na«, čak. trībtti, trībiš »lupiti (krompir), čistiti (gnile de-
le s sadežev)« (Vrgada), mak. trebi »trebiti«, blg. trébja, r. 
terebítb, -íšb »krčiti, trebiti, puliti, trgati«, téreb »krčevi-
na, rovt«, pl. terebá »travniki, polja«, ukr. terebýtý, -ýš 
»čistiti, luščiti«, br. cerabícb, cjarèbiš »čistiti gozd, krčiti, 
trebiti (perje, o pticah), trgati, ruvati«, p. trzebić »krčiti 
(gozd), ruvati, čistiti, iztrebljati, skopiti«, č. tríbiti »ple-
meniti, čistiti, trebiti«, gl. trjebić »čistiti, krčiti (gozd), 
skopiti (perutnino)«, dl. trjebiś »krčiti (gozd), skopiti (ži-
vino)«. Luž. v. sta uvedena po drugih slov. jezikih, ven-
dar prim. tpn. gl. Trjebjerica, dl. Trjebjejce, n. Treben-
dorf (Schuster-Sewc, HEWb, 1528). Psi. Herbïti, Hérbi-
šb »trebiti, čistiti, krčiti gozd« je denom. od *terbE, *ter-
bã »čiščenje, trebljenje« (> sin. tréba »čiščenje«), kar iz-
vajajo iz ide. *terH-bó-/-ba, tvorbe iz baze *terH- »treti, 
drgniti, vrtati«, ki je primerljiva z gr. ipí|3oę (m, f.) 
»steza, cesta«, ipiprj »trenje, drgnjenje«, lat. trībulum 
»cepec, orodje za mlačev« iz baze *treįH-. S sufiksom z 
-b- je morda še stir. trebaid »orati, naseljevati«, vendar 
to verjetneje spada k srir. treh »hiša« iz ide. *treb-, *trb-
»zgradba« (Meillet, MSL XIV, 379; Persson, Beitr, 776; 
Vasmer III, 95 s.; Pokorný, 1071). Glej tudi tréba I, tréti. 
M. S. 

trebnik (m.), g. -a »obrednik, cerkvena knjiga z mo-
litvami«, v 18. st. trębnik »Ceremonienbuch, agenda« 
(Pohlin), trebnik »Zeremonienbuch« (Gutsmann). 

Prevzeto iz sb. trebnik »obredna knjiga« ali csl. trêbb-
nikh, prim. prav tako prevzeto mak. trebnik, r. trebnik, 
ukr. trébnýk, br. trebnik, slš. trebnik »isto«, kar je tvor-
jeno iz *terba > stcsl. treba »žrtvovanje, darovanje, ob-
red«. Za csl. trèbbnïkh Miklošič, Lex. pal, 1011, navaja 
samo pomena »svetišče, oltar, žrtvenik«, Vasmer III, 133, 
dodaja tudi »euchologium«. Dalje glej treba II. M. S. 

trebuh (m.), g. trebuha »abdomen, venter«, dem. tre-
bûšec, -šca, trebûšek, -ška, trebušček, -ščka, trebûšič, -a 
adj. trebušen, -šna »Bauch-, bäuchig«, trebúšast, -a 
»bäuchig, bauchartig«, trebušat, trebuhat, -áta, trebûš-
nat, -a »groBbäuchig«, potrebúšen »ki je na trebuhu«, 
adv. trebûški »leže na trebuhu« (Goriš, brda), subst. tre-
búšina, potrebušnica »trebušni del kože«, trebušnih, -a, 
trebûšnež, -a, trebušon, -a, trebuháč, -a, trebûhar, -ja, 
trebuháčar, -ja »človek z velikim trebuhom, GroB-
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bauch«, v. trebúšiti (se), -ûšim (se) (impf.) »napenjati tre-
buh«, pf. iz-t. se »sich entleeren« (SSKJ II, 175), iz-1, »iz-
trebiti«; dol. tręibdh, g. trębüha (Raščica), po vokalni re-
dukciji bkr. fdrbųh (Vinica; Ramovš, Zbrano delo I, 72, 
59), kor. obir. trí:px, -a (Karničar, Obir, 250), črnovr. 
trîdbaý, g. trębü/a (Tominec, 221), jnotr. tręba/ (Rigler, 
Jnotr. gov, 32), rez. tríbu, g. tribúha, lok. tribúse (Steen-
wįjk, SDR, 320); v 16. st. trebuh, treibuh, g. trebuha 
(Trubar, Krelj; Rigler, Začetki, 51, 129), trebuh »venter« 
(Megiser), v 17. st. trebuc »panza, uentre« (Alasia), tre-
buh, -a (Janez Svetokriški), v 18. st. trebuh »venter« (Kas-
telec-Vorenc), trebuh, -a »venter«, trebushnêk »Grofi 
Schmeerbauch, abdomen« (Pohlin), trebuh »Bauch«, tre-
ba fhnik »einer mit grossem Bauche« (Gutsmann). 

Prim. csl. trzbucha »intestina«, r. csl. tribuchr, »sto-
machus«, sbh. trbuh, -a »venter, alvus« (v kompoz. trbò-
bolja »bolečina v trebuhu«), čak. trbuh, -a, mak. trbuv, 
blg. terbúch (Mladenov), danes tśrbuch »trebuh, vamp«, 
r. trebuchá »drobovina, vamp«, trebúch »požrešen člo-
vek«, ukr. trýbúch, -a »drobovina«, trýbuchátýj, trem-
buchátýj »trebušast, z velikim trebuhom«, br. trýbúch, 
-uchá »želodec, trebuh«, trjabúch »goveji vamp«, p. dial. 
trýbuch, terbuch, telbuch »trebuh, vamp«, č. terboch 
»vamp«, stč. terbuch, terich, slš. dial. terbuch, trebucha 
»podbradek, velik trebuh« (Kálal, SI, 712, 721), dl. tar-
buch »trebuh, vamp«. Sin. gradivo kaže na *trëbűch-&, 
kar lahko ustreza r. trebúch, vendar je to lahko tudi iz 
*trbbüch?>, iz česar je csl. in verjetno sbh, mak. ter blg. 
Ukr, br. in r. csl. gradivo kaže na Hribuckò (p. trýbuch 
iz vzh. slov.(?)). P, č. in slš. terb- je verjetno po metatezi 
iz *treb- (< Hrb/eb-), kar se delno ohranja v slš. Dl. ka-
že na *tzrb-. Miklošič, 364, pušča nepojasnjeno. Tor-
biörnsson, LM II, 84, domneva *terb- in primerja ukr. 
téreb »trebuh«, terébuch »jedec«, vendar Grinčenko, SI. 
teh besed ne navaja, ima pa terebíj, -ijá »jedec, požreš-
než« in terébka »vreča, v katero konju nasujejo oves«, 
kar bi lahko kazalo na isti koren kot v *terbã z dom-
nevnim prvotnim pomenom *»zadovoljitev (po hrani)«. 
Vasmer III, 134, domneva kompoz. s *trb- »tri-« in 
*bűchnuti. Skok III, 495, prav tako domneva kompoz. in 
v prvem členu vidi isto osnovo kot v v. * ter ti »treti«, 
drugega pa povezuje s psi. *br'ucho »trebuh«. Grošelj, 
SR V-VII, 122, domneva sorodstvo z lat. strebula, stri-
bula »meso na kolku žrtvene živali«. Schuster-Šewc, 
HEWb, 1499, ima *-uchh za sufiks, korenski del pove-
zuje s *terbïti »trebiti, čistiti«. Odstopanja v korenskem 
vokalizmu razlaga z ekspresivnostjo. Če je ta domneva 
pravilna je *terbűchī> (sin.), *t7>rbüclm (dl.) ob s tem 
prevojno neskladnim Hrbbuchã ipd. prvotno *»drobovje 
zaklane živali, ki ga je treba očistiti, otrebiti«. Nespre-
jemljivo Brückner, 567, ki povezuje s torba (kar je izpo-
sojenka iz turš.), in Matzenauer, CS, 352, ki domneva 
izposojo iz neke osnove, sorodne z etimološko nepojas-
njeno it. trippa »vampi, vamp, trebuh«. Malo verjetno 
tudi Machek , ki misli na zvezo z lat. uterus »materni-
ca«. M. S. 

trebuhovka (f.) »Solidago virgaurea« (Sin. gorice, 
Caf). 

Verjetno poimenovana po trebušastem cvetu, prim. 
ukr. dial. žovtóbrjuch »Solidago virgaurea« (Makowiec-
ki, SBLM, 353) poleg »vrsta kače« in »strnad« (Grinčen-
ko, SI. I, 489) k ukr. žóvtýj »rumen«, brúcho, r. brjúcho 
»trebuh«. K besedotvorju prim. sin. lātovka »Poa, trava z 
ovalnimi klaski v latih« k lat »zgornji del rastline, ki 

vsebuje zrna, klas«. V ljudski medicini se trebuhovka 
uporablja tudi kot antidiaroik (prim. n. dial. Stopparsch 
»Solidago virgaurea« (Marzell, Wb. Pfln. IV, 391)), zato 
bi bil fit. lahko motiviran tudi kot *»rastlina, ki pomaga 
pri trebušnih težavah«. Dalje glej trebuh. M. S. 

trečákovica (f.) »svinja za pleme« (Tolmin). Nejasno, 
morda iz *tretįak- (Pleteršnik II, 686), vendar je r. csl. 
trizb, triza »triletna žival« < psi. *trigh. Misliti je mogo-
če tudi na Hrak-, Hrek- poleg *trāgh- (glej trag), prim. 
sbh. trakánac »sled«. 

[Erjavec, LMS 1880, 196, ki navaja dial. trčákovica za 
Ponikve, izhaja iz *tretbjak- in domneva izvorni pomen 
*»svinja treh let«. - M. S.] 

trečof (m.), g. -a »vrsta posode pri vinski trgatvi«, 
izpričano v 18. st. tręzhof »Bodung, cadus vindemialis« 
(Pohlin). 

Izposojeno iz bav. avstr. refleksa nvn. Tretschaff (n.) 
»lesena kad za stiskanje grozdja« (Grimm, DTV 22, 
241), kar je kompoz. iz treten »stopiti, stopati« in Schaff 
»škaf, vedro«, torej »kad, v kateri se z nogami tepta, tla-
či grozdje«. Iz nvn. predloge je izposojeno č. dial. trečaf 
»kad za parjenje, praženje rezanice« (Machek2, 650, brez 
sin. gradiva). Dalje glej škaf I. M. F. 

tręm (m.), g. -a »podaljšek pri strehi, da je več pros-
tora pod njo« (bkr.), tręmič, -a »mostovž«, tudi strem, -a 
»pristrešek, lopa«. Mtpn. Tremišče (Ljutomer) verjetno 
kaže na pomen »stolp«, saj je tam nekoč stal grad (Bez-
laj, JiS 1,171). 

Prim. csl. tre trn, »turris«, hrv. trìjem, g. trijèma, v Is-
tri strem »mostovž, veranda«, mak. trem »prostor pred 
hišo«, r , ukr. térem »dvorec«, stp. tržem »dvorana, veža«. 
Iz slov. jezikov je madž. terem »dvorana« in alb. trem 
»atrij«. Psi. *têrm?> nejasnega izvora. Miklošič, 345; Pe-
dersen, KZ XXXVIII, 353; Vasmer III, 97; Pokorný, 
1090, idr. domnevajo zgodnjo izposojo iz gr. lepšava, 
ispajivoc »hiša, soba«. Vendar ni izključeno, da je bese-
da domača. Kretschmer, Glotta XXIV, 9 ss.; Hofmann, 
359; Fick, BB 1,171; Iljinskij, IORJ XXIII/1,141 ss, izvaja-
jo iz Her(H)bmo- ob *terHbnā v gr. ićpeiuva, prim. da-
lje lat. trab(ē)s »tram, bruno«, osk. trííbúm »hiša, zgrad-
ba«, stkimr. treb »bivališče«, stvn. dorf »vas«, lit. trobà 
»hiša« (dvomi Fraenkel, 1027). Iljinskij, 1. c, pritegne še 
sin. t rab, g. trába »del podvozja«. Morda je sorodno še 
sb. dial. strem »voz z vprego« (Leskovac), mak. strem »is-
to«, kar je po Skoku III, 320, in Mladenovu, 605, zaradi 
blg. srem »kočija« prek turš. iz horonima hrv. Srìjem, sb. 
Srem, lat. Sirmium. K pomenu prim. veza. Turš. tarim 
»kupola« verjetno ni izposojeno iz gr, temveč sorodno s 
kuman. tärmä »ženska sobana«, mong. terme »stena«, na 
kar opozarja Vasmer, 1. c. Glej tudi strem, t rab, zatrep. 
M. S. 

trēma (f.) »velika neprijetna živčna napetost, vzne-
mirjenje zlasti pred javnim nastopom« (SSKJ V, 155), 
izpričano šele v 20. st. 

Kakor sbh. tréma, p. trema, č. tréma »isto« prevzeto iz 
n. Trema, kar naj bi bil prvotno dunajsko n. izraz (Ma-
chek2, 650), ki ga pa dostopni slovarji ne navajajo. Nvn. 
Trema danes v psihiatriji označuje depresivno, nemirno 
in strahov polno stanje pred izbruhom akutne shizofre-
nije, izjemoma se pog. uporablja tudi v pomenu »trema«, 
tj. »Lampenfieber«. Izhodišče je verjetno bav. n. Tremá 
»tresenje, strah« (navaja Schmeller, BWb. I, 663), kar je 
tvorjeno iz izposojenke iz it. tremare »tresti se« < lat. 
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tremare »isto«. Manj verjetno Machek, 1. c, ki meni, da 
je beseda v gledališkem slengu skrajšana iz it. tremolo. 
M. S. 

treniti, trenem (v. pf.) »nictare, palpitare oculis«, polj. 
in pri Jurčiču še »udariti«; s. tren, g. tréna »punctum 
temporis, momentum«, trének, -nka, trenljâj, -a, trenô-
tek, -tka, trenutek, -tka, trenotje, trenûtje »isto« < »ictus 
oculi«, adj. trenuten, trenoten, -tna, prim. tako semantič-
no motivacijo tudi v n. Augenblick in r. mgnovénie. Po 
Ramovšu, Kr. zg, 180, je trenutek iz sbh, varianta tre-
notek pa umetno slovenizirana. V 16. st. Hudizh pela 
nega na eno uiffoko goro, inu uenim ozhima trenenu 
pokashe nemu ufa kraleuufta (Trubar), ozhima trenil 
»momentum« (Megiser), v 17. st. isgineio, kakor de bi 
s'ozhmy trenil (Janez Svetokriški), v 18. st. kakòr de bi 
s'okam trenil »in ictu oculi«, ternutje oká »ictus oculi« 
(Kastelec-Vorenc), treniti, tręném »nictare«, trenûtje 
ozhęs »ictus oculi« (Pohlin), trenem, ternem »blicke mit 
Augen«, trenik »Augenblick« (Gutsmann). 

Prim. sbh. trenuti, trëpnuti »treniti«, tren, trenútak 
»trenutek«, mak. trepne »treniti«, blg. trépna »zdrzniti 
se, prestrašiti se«, p. trzepnąć »udariti, zatresti«, č. tfep-
nouti »udariti, potrepljati, kreniti«, slš, trepnút'. Slov. 
*tre(p)nęti, *trè(p)nešb »narahlo udariti« je pf. k Hrepã-
ti (Miklošič, 361). Dalje glej trepati II, trepáti I, trníti I, 
strniti. M. S. 

tręnta (f.) »ena od žemelj, ki jih spečejo tako, da se 
držijo skupaj; Reihensemmel, Schichtsemmel« (Vodnik 
pri Cigaletu), »hlebec kruha, ki se daje pogrebcem« (Va-
įjavec; Škofja Loka, Štrekelj, Lj. zvon 1889, 294), danes 
kor. trentice »Fleckerl« (Pohl, KS, 26, SKK, 43, po Ange-
rer, Hausmannskost aus Südkärnten), v 17. st. vfak dan 
je fvojmu Gospudu vfel eno t rento Kruha (Janez Sveto-
kriški). 

Kakor star. hrv. trenta »cribana« (Belostenec), kasneje 
še v Bakru trentica »vrsta kruha določene oblike« (ARj 
XVIII, 597), prevzeto iz bav. n. Trente »vrsta žemlje«, 1. 
1670 v Gradcu Trente, kor. n. Trenten »vrsta omlete«, 
bav. n. Brod-Triendl »mehek mlečni kruh« (Štrekelj, 1. c, 
JA XIV, 549 s.; Striedter-Temps, DLS, 239). M. S. 

-trentati -am (v.) »mendrati, mečkati, druzgati«, samo 
v kompoz. v 18. st. restrentati, f trentati »zerąuetschen« 
(Gutsmann). 

Verjetno prevzeto iz n. zertreten »poteptati, pomen-
drati« z rinezmom pred t (prim. fhántlaha, fhántloha 
(Hipolit) : fhatloka »ascia; fekera, tefla« (Kastelec-Vo-
renc)), pri čemer je n. pref. zer- preveden s sin. raz- > 
s-. M. S. 

trepáti I, -am (v. impf.) »tolči, udarjati« in trepáti, 
trépljem »isto« = črnovr. trępat, trîsplęm (Tominec, 221) 
poleg trepáti, t repam (v. impf.), npr. perilo, jajca trepa-
ti; pf. iz-, o-, po-, pre-, raz-, s- (< *jbz-\ u-, za-trepati; 
dem. trępkati, -am (v. impf.) »iztresati (perilo)«, treplja-
ti, -am (impf.) »narahlo in hitro udarjati z roko«, po-
trepljati (pf.), npr. p. koga po rami; pf. trépniti, trépnem 
»udariti«, po asimilaciji pn > n treniti, trenem »isto«; k 
temu t repka (f.) »perilnik«, trepáča »isto«, trepâlnik; 
trep, g. trépa »udarec z veko«, nknjiž. trepalnica »pal-
pebra« = črnovr. trępâunca (Tominec, 221), po Pleterš-
niku II, 686, prvič izpričano v drugi polovici 19. st. pri 
Erjavcu, kar naj bi izpodrinilo starejše trepavica (Guts-
mann), vendar obir. kor. trspà:xvdnca »palpebra« 

ob trspúda »isto« (Karničar, Obir, 251) Pleteršnikovemu 
sklepu nasprotuje. V 18. st. trépâm »gebleichtes ausfchla-
gen«, trepâvnek »ein Schlägel« (Pohlin), trepam »fchlage 
Wafche aus«, t repka »Wafchbloi«, trepaunik »isto«, tre-
pavize »Augenlieder« (Gutsmann). 

Prim. csl. trepati, trepaję »palpare«, hrv, sb. trepati, 
- pijem/-pam »močno in glasno tolči, udarjati«, trèpača 
»naprava za trenje konoplje«, trepavica »palpebra«, hrv. 
čak. trëpot, -pjen »z nogami topotati«, trepavica »palpe-
bra« (Hraste-Simunović, Čak. Lex. I, 1253), mak. trepka 
»palpebra«, blg. trèpja »močno udarjati, ubijati«, str. tre-
pati, treplju »udarjati«, r. trepátb, -pljú »tolči«, ukr. tre-
pátý, -pájul-plju »iti« poleg »slastno jesti« (Grinčenko, 
SI. IV, 281), br. trepácb »udarjati«, p. trzepać »isto«, č. 
trepat, slš. trepat', gl. tfepać, dl. dial. tśepaś. Iz slov. je-
zikov je rum. otreapã poleg otrep »krpa za umivanje« 
(Tiktin, Wb, 1100; Miklošič, 351). Psi. Hrepäti, *trepã-
ješb (> Hrepašb > *trèpāšb), pf. *trepnęti, *trèpnešb in 
od tod substantivizirani ptc. prez. akt. *trenQt&(kz) v 
hrv, sb. trenútak »moment« < *»udarec«; slov. splošne-
mu pomenu »tolči, udarjati«, ki je le deloma specializi-
ran na udarjanje z nogami, tj. stopanje, bolj pa na udar-
janje z veko, tj. mežikanje, je pomensko najbližje lit. 
trepti, trepstu, trepiau »z nogami brskati, teptati, tolči, 
cepetati, ropotati« (Kurschat, 2519 s.) ob trepseti »z no-
gami teptati«, stprus. er-treppa »prestopiti«, lat. trepidus 
»vznemirjen, nemiren«, trepidō, -āre »cepetati, vznemir-
jen biti, begati, hiteti«, v ojevski prevojni stopnji stprus. 
trapt »stopiti«, morda tudi got. prabōn »dirjati« in srvn. 
draben »isto«, če sta to denom. v. iz ide. subst. *tropáH, 
v ničti stopnji sti. trpra- »nagel, nestanoviten«, trpála-
»isto« in gr. xpa7īś(o »grozdje teptati, stiskati«, kar je ta-
ko kot alb. sh-týp »pohoditi, zdobiti« iz *trpeįe- (Miklo-
šič, 1. c.; Trautmann, BSW, 329; Frisk II, 918; Pokorný, 
1094; LIV, 1094). Nesprejemljivo Machek2, 539, ki to psi. 
osnovo '•••trep- povezuje s *tep-ti, *tepèšb »tolči« in misli 
na sekundarni -r-. Glej tudi trepati II, treplja, tropáti, 
st ropot, treniti, trepet in tépih II. M. F. 

trepati II, trepam in trępljem (v. impf.) »mežikati« in 
»tresti«, od tod trepalnica »veka« in »dlaka na veki«, 
trepavica »veka«; v 16. st. moj supèrnik s'ozhmy trejple 
na me (Dalmatin), v 17. st. trepat »tremare« (Alasia), 
trepeozh »stupens«, trepeozhni »tremulus, treffeozhi« 
(Kastelec-Vorenc), tręplém »nictitare« (Pohlin), trepavize 
»Augenlieder«, trepaviza »Augendeckel« (Gutsmann). 

Sekundarni impf. k treniti, trenem, nastal po pomen-
ski specializaciji »udariti« > »mežikniti« z akcentuacijo 
po prez. trenem, s čimer se je glagol uvrstil v nepremič-
no paradigmo tipa cépati, cępam < *cêpati. Podobno v 
hrv. trepati, trepam »mežikati«, trepavica »veka, trepal-
nica«. Dalje glej treniti, trepáti I. M. S. 

trepet (m.), g. -ęta »drget«, v. trepetati, -am, -éčem 
(impf.) »drgetati«, trepetáč (m.), g. -a »kdor drgeče«, 
trepetâvec (m.), g. -vca »isto«, trepetâlnica (f.) »veka« (ob 
trepalnica »isto« in trépavnica), trepętec (m.), g. -tca 
»drget, trema«, adj. trepéten, f. -tna »tresoč, boječ«, tre-
petav, f. -dva »tresoč«, trepetávast, f. -a »isto«. V 16. st. 
trepetati »tremere«, trepetajnje »tremor«, trepetliv »tre-
mebundus« (Megiser), 1. 1607 trepat »tremare« (Alasia), 
v 18. st. vfe okuli trepetati »circuntremere«, od ftraha 
trepetati »cohorrere, fe perftrafhiti« (Kastelec-Vorenc), 
trepet »tremor« (Pohlin), trepetati, trepezhem in trepe-
tam »zittern« (Gutsmann). 
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Prim. csl. trepetb »Tpópoę«, trepetati »Tpśpstv«, hrv, 
sb. trepet »trepidatio«, trepetati, trèpećēm »trepidąre«, 
hrv. čak. trepetat (gradišč, hrv.; Hraste-Šimunović, Čak. 
Lex. III, 550), mak. trepet, trepeti, blg. trepet, r. trepet, 
trepetátb, str. trepetati »drgetati (od strahu)«, ukr. tre-
pet, trepetátý, trepotátý, br. trepetacbca, p. trzepot, 
trzepotać, č. trepet, trepetat, slš. trepotat'. Slov. Hrepets 
(m.) »drget«, Hrepèth »isto« in * tre pot r, so deverbativa 
ekspresivnega v. *trep-etã-ti oz. Hrep-otã-ti k *trepãtì 
»tresti«, ki je npr. v slovenščini 1. 1067 potrjen v trepat 
»tremare« (Alasia), v hrv. trèpati, trepām »drgetati«, 
mak. dem. t repka »isto«, ukr. trepátýsja, -pájusjaf-pljú-
sja »tresti se, drgetati«, p. dial. trzepać »tresti« (Karìo-
wicz, SGP V, 432), č. trepat se »tresti se, trepetati« in 
predstavlja pomenski odtenek k Hrepãti »tolči«. Pomen-
sko blizu je lat. trepidus »vznemirjen, nemiren«, trepi-
dō, -āre »cepetati, vznemirjen biti, begati, hiteti« 
(Trautmann, BSW, 329), Vasmer2 IV, 99, pa sem priteg-
ne tudi lit. trepùmas »urnost, naglica«. Nesprejemljivo 
Machek2, 657, ki misli, da ta slov. *trep- izvira iz *trem-
»tresti«, gr. Tpśpco »tresti se, drhteti«. Dalje glej trépati 
II in trepetljika. M. F. 

trepetljika (f.) »Populus tremula« (Murko I, 678) in 
sem knjiž. trepetlika »isto« (SSKJ2, 1420), kar je bilo 
ničto standardizirano iz dialektov z */' > l, prim. pod-
jun. kor. trepetlika (Zdovc, Mundart, 100), črnovr. tre-
petlika (Tominec, 221); tudi trepetika v rez. tarpitika 
(Steenwijk, SDR, 318) poleg osamljenega trepóla (Poljan-
ska dol.), kar je ali prenarejeno na podlagi sin. topola 
ali pa celo napačno poknjiženo za dial. reducirano *tar-
póla s sekundarno interkalacijo r (tipa fdržòl < *fdžol 
< * fižol) kot v črnovr. tąrpęla »topol« (Tominec, 220); 
k temu adj. trepetljikov, f. -a »Zitterpappel-«; trepetljîčje 
(n.) »trepetljikov gozd«, trepetljíkovina (f.) »trepetljikov 
les«. V 18. st. trepetika »Afchbaum, oder Indifcher Pap-
pelbaum, jesika« (Gutsmann). 

Prim. csl. trepetica »Populus tremula«, hrv. trepetlji-
ka »isto« (Boka), sb. trepljefíka (Kosovo), mak. trepetli-
ka, blg. trepetlika, ukr. trepetlýka, trepeta, dem. trepitka, 
trepetýna, trepetýka, trepóta. Vse izvedeno iz *trëpetz 
(m.) »drget« k *trepetäti »tresti« Hrepäti »tresti«. K 
pomenu prim. sin. sin. migljáč k v. migljati. Enako mo-
tivirano je tudi lit. drebulè »Zitterpappel« k drebeti 
»tresti«, n. Zitterpappel k zittern »tresti«. Sin. sin. so 
še jesika, tópol, topola, jagned. Dalje glej trepet in 
sin. tópol. M. F. 

treplja (f.) »polenta« (zilj. kor.; Pleteršnik II, 687, po 
Jarnikovem rkp. gradivu), bovško trle f Ija »zelo mehka 
polenta ali gost močnik« (Ivančič, DSBG, 63); sem ver-
jetno tudi kor. tripa »močnik«, »polenta« in »žganci«, v 
nar. pesmi rodo tripo jesti (Janežič1 II, 447; Pleteršnik 
II, 691). 

Pomensko najbližje je č. dial. trpalký »krompirjevi 
žganci«, trepáč »vrsta peciva«, trepák »krompirjev mli-
nec« (Bezlaj, Koroški kulturni dnevi 1,1973, 77 s. = ZJS, 
499), slš. trepetul'a »jajce praženo na maslu« (Kálal, SI, 
722), gemer. trepance »hrana podobna haluškam, tj. jedi 
iz krompirjevega nastrganega testa«, trepanina »gosta 
jed iz krompirja in mlete koruze«, tudi »otrobi (kot kr-
ma)« (Orlovský, Gemer, 355) in kašub. trepota »juha iz 
posušenih sadežev in krompirja; netrdo maslo«, trepotka 
»od razkuhanega krompirja gosta juha« (Sýchta, SGK 
V, 406). Verjetno so vsi ti kulinarični termini korensko 
povezani s slov. *trepäti »tolči« in torej kažejo na po-

dobno pomensko motiviranost kot psi. *tolkmò <- *tol-
číti, *tólčišb »tlačiti«, ki prav tako označuje močnate je-
di. Glej tudi *tlakno in dalje trepáti I. M. F. 

treset (m.), g. -éta »šota«, tresętka »močvirska lilija 
Tofieldia«, tresetina »močvirje«, potrjeno v 18. st. ena ve-
lika týza v'treffetinah s'eno glafno fhtimo »butio« (Ka-
stelec-Vorenc), tresečina »tresoča se (šotasta, močvirna-
ta) tla« (Vodnik); tudi três »isto« (Vodnik) in morda tré-
sa »vzvišen svet okoli dreves« (kraš.; Erjavec, LMS 1879, 
196), »ruša« (notr.). 

Prim. sbh. tfèsēt »šota, močvirnata tla, ki se tresejo, 
ko človek hodi po njih, vrsta mahu«, treskavica »moč-
virnata tla, ki se tresejo«, sb. led. ime Tres, mak. treset 
»šota«, r. trjasina »močvirnata, netrdna tla«, ukr. trjasá-
vina, trjasoviná »isto«, p. trzęsawisko »močvirnat svet«, 
č. trasovisko, trasovištê, trasavištê »isto«. Izpeljanke iz 
Hręstï, prim. z enako semantično motivacijo kor. z t'bi 
(m. pl.) »močvirnat svet« (Pleteršnik po Jarniku), zibe, 
lok. na zibah, str. zvbb »tresoče se, močvirnato mesto« 
(Badjura, Ljud. geogr, 258, 61, 78), tpn. Zibika pri Šmar-
ju in apel. zibika »čez gorsko stran viseči travnat svet, 
ki se ziblje, guga«. Dalje glej tresti. M. S. 

treska I (f.) »Holzspann«, tudi treska in po moderni 
vokalni redukciji trska > trska; dem. treščica > trščica 
-> trščica, kol. treščje, treščîčje (n.), avgm. treščina, tre-
ščánja; trščenica »trska, kvačka«, adj. trskast; v 16. st. 
treska »assula« (Megiser), v 18. st. tèrska »Spänchen, ra-
mentum« (Pohlin), triefka »Span vom Holze« (Guts-
mann). 

Prim. r. csl. treska »sarmentum«, sbh. trijèska, hrv. 
čak. trīskã, mak. treska, blg. treska, treska, r. treska, 
ukr. triska, br. treska, p. drzazga, tržaška »trska, iver«, 
č. triska, drizga, slš. trieska, gl. treska, dl. tśëską. Psi. 
Hreskã je izvedeno iz Hreskò »pok, udarec«, *trêskati, 
*trëščiti »močno udarjati« (Miklošič, 361; Būga, RR I, 
488; Vasmer III, 137). Oksitona a. p. kaže na *trēsk'ā, 
kar je lahko kol. postverbala *tresk'o-. Dalje glej treska-
ti, troska / , tróha. M. S. 

treska II (f.) »Gadus morrhua«. 
Kakor sbh. treska »isto« v 19. st. izposojeno iz r. tres-

ka »isto«, kar je po Vasmerju III, 137, istega izvora kot r. 
treska »trska«. Vendar ni jasno razmerje med slov. be-
sedo in fin. turška, laponsko torske, stnord. porskr, Šved. 
torsk, norv. to(r)sk, n. Dorsch »isto« (Petrič-Holmąuist, 
JiS VII, 145). Po Falk-Torpu1,1275, sodi germ. beseda, ki 
naj bi pomensko vplivala na slov, k ide. korenu *ters-
»sušiti«. Sin. sin. polénovka »posušena treska« je kalk po 
n. Stockfisch > sin. v 16. st. shtokfish »asselus« (Megi-
ser), v 18. st. shtoksh »salpa, afinus pifcis« (Pohlin), 
fhtokna riba, fhtokfifh »Stockfisch« (Gutsmann). M. S. 

treskati, treskam (v. impf.) »prasketati, hruščati, lo-
putati, udarjati (zlasti o streli)«, v kompoz. iz-, na-, pri-, 
raz-, za-t. (pf.); treščiti, treščim (pf.) »udariti, lopniti, 
počiti, pasti«, raz-t. »razbiti, razdrobiti«, tréskniti, tręsk-
nem (pf.) > trésniti, tręsnem (pf.) »isto« in po kontami-
naciji s treščiti gor. tréšniti, tręšnem »isto« (< Hréščnitî), 
semkaj še treščáti, -im (impf.) »pokati«, subst. tresk, pri 
Jurčiču in Cafu tudi hiperkorektno tręsek, -ska »pok, 
udar strele«, tudi kot kletvica, npr. de bi te tresk vbijl; 
ftu treskou edn timu drugimu voshita (Janez Svetokriš-
ki); interj. tresk »krach«; denom. treskováti, -ûjem 
(impf.) »preklinjati z besedo tresk«, adj. treskav, -áva 
»(ein)schlagend«, subst. treskavica »neurje s treskanjem«; 
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v 16. st. tresk »fulmen«, grum treska »fulminat«, tre-
f(n)yti »fternere« (Megiser), v 17. st. bo garmelu, bliska-
lu, treskala (Janez Svetokriški), v 18. st. treskati »fulmi-
nare«, tréšk »fulgur«, ftréla od treiška »broncia«, tresk 
»fulmen«, tręskam, tręshèm »percutare« (Pohlin), tref -
kam »patsche, klatsche«, trefhim, trefnim »schlage gäh 
ein« (Gutsmann). 

Prim. csl. trésk'6 »fragor, fulmen«, treskati »strepitum 
edere«, tresnąti »percutere«, trêštiti »isto«, sbh. trìjesak, 
-ska »grom, udar strele«, tudi trìjes, -a »isto« (< Hrèskè), 
trijèskati, trljeskām »g r metu treskati«, hrv. čak. trīskãt, 
trīskon (Hraste-Šimunović, Cak. Lex. I, 1257), star. hrv. 
triještiti, triještim (impf.) »isto«, mak. tresok »pok, udar 
strele«, treska »grmeti, pokati, treskati«, pf. tresne, blg. 
trjás'ók »pok, udar strele«, trjáskam »grmeti, pokati, tre-
skati«, pf. trjásna, r. tresk »tresk, prasket, šuštenje«, tré-
skatbsja »pokati«, pf. trésnutb »počiti, lopniti, močno 
udariti«, ukr. trískatý, pf. trísnutý »isto«, br. tresk »pok, 
tresk«, trèskacca »pokati, dobivati razpoko«, trèsnucb 
»počiti, treščiti, močno udariti«, p. trzask »tresk«, trzas-
kać, trzeszczeć »pokljati, prasketati, hreščati, šumeti«, č. 
tresk »tresk, pok, žvenket, ropot«, treskati, traskati, pf. 
tresknouti, trasknouti »treskati, pokati, rožljati, žvenke-
tati«, slš. tresk »tresk, pok«, trieskat', pf. tresknút' »tres-
kati, pokati, udarjati«, gl. tfëskać »biti zelo mraz (tako 
da (drevje) poka)«. Psi. *trêskati, Hrêščiti »močno udar-
jati, pokati« kaže na podaljšano stopnjo Hrēsk'-, ki je 
potrjena še v lit. trekšti, treškiu »tlačiti, mlinčiti, stiskati 
(tako da brizga, poka)«. To verjetno kaže na akrostatični 
prez, prim. iz šibkih oblik got. priscan »mlatiti«, stnord. 
priskja, ags. ôerscan, stvn. drescan »isto«, lit. trekšéti, 
-kšiù »škripati, škrtati, prasketati, pokljati, cepetati, tep-
tati«, trešketi, -škù »prasketati, nerazločno govoriti« 
(Miklošič, 361; Trautmann, BSW, 329; Vasmer III, 136 s.). 
Pokorný, 1072, izhaja iz determiniranega korena 
Her(H)- »treti«; Endzelin, ZSIPh XVI, 107 s, in Fraen-
kel, ZSIPh XX, 282, domnevata prez. s suf. *-sk'e/o-. 
LIV, 592, iz balt. in germ. glagola rekonstruira ide. bazo 
*tresk'- »mečkati, stiskati, mlatiti«. Glej tudi nétresk, tre-
ska I, triščáti, trôska I, tróha. M. S. 

tresorepka (f.) »Motacilla alba« (Murko, Cigale, Jane-
žič). 

Tvorjeno iz poses. kompoz. tresorëp »mit dem 
Schweife zitternd«, ker ta ptica nenehno miga in tolče z 
repom, prim. tako semantično motivacijo še v star. hrv. 
trefzorepka poleg pafztirichicza »motacilla« (Beloste-
nec), po Hirtzu tudi tresarka, treskavica »isto«, r. trja-
sogúzka, trjasochvóstka, č. trasoritka, imp. kompoz. v 
ukr. trjasýdupa, hrv. dial. tïïćirepa (Medulin; Filipi, 10, 
116) »isto«; enako tudi v lat. cauda tremula »isto« in 
rom, prim. ben. it. > hrv. dial. batikòda iz ben. it. bater 
»tolči« in coda »rep« ter skasakóda, škasakóda iz ben. 
it. sąuassar »tresti« (Vasmer III, 146; Ranke, PBB LXII, 
313; Filipi, 1. c.). Dalje glej tresti, rep. M. S. 

tresti, trésem (v. impf.) »quatere, vibrare«, tresti se 
»tremere«, pomensko modificirani pf. iz-t. »abschütteln, 
ausschütteln«, na-t. »anstreuen«, o-t. »abschütteln, ab-
beuteln«, po-1, »ein wenig schütteln, rütteln«, pre-1. 
»durchschütteln, erschüttern, erörtern«, pri-t. »hinzu-
streuen, schüttelnd, unsanft tragend etwas bringen, zit-
ternd herankommen«, raz-1, »zerstreuen«, s-t. »schütteln, 
herabschütteln«, za-1, »verstreuen, zu schütteln anfan-
gen«, redko tudi pf. -trésniti, -tręsnem, sekundarni impf. 
-trésati, -am in -tresováti, -ujem, številne nominalne 

tvorbe, npr. trésljika, tréšljika »mrzlica«, pkm. tréšlika 
(Novak, Slovar^, 159), potres, -ésa »terrae motus«, stres, 
g. stresa »Erschütterung«, tolm. »nemarno oblečen člo-
vek«, raztresen, -a »razmišljen, zerstreut«; v 16. st. tref ti 
»quatere, vibrare«, trefhlika »febris« (Megiser), v 17. st. 
kolena fo mu fe bila sazhèla tref ti; od straha fe trefem; 
semla fe ftrefe, inu odpre (Janez Svetokriški), v 18. st. 
trèfti »quatere«, reftrefti »difsipare«, f tref ti, potréfti 
»comovere«, t res, potres »terrae motus«, reftreffen »dif-
fusus, dispersus, difsipatus, palatus« (Kastelec-Vorenc), 
tręsem »quatere«, tręfti se »tremere« (Pohlin), trefem 
»schüttle«, trefem fe »zittere« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. tresti, tręseši »movere«, t. sę »tremere«, 
sbh. tresti, trésēm, hrv. čak. tresti, trēsëš (Vrgada), tręst, 
trēsen (Hvar), v Posavju trëst, trésem, trēsèmo, trēsũ (Ju-
rišić, Rječnik, 219), mak. trese, blg. tresá, r. trjastí, trja-
sëšb, ukr. trjastý, trjaséš, br. trèsci, traséš, p. trząść, 
trzęsę, č. trásti, tresu, slš. triast' sa, triasem sa »tresti se, 
bati se«, gl. trasć, trasu »tresti«, dl. tśësć, tśësu in tśë-
som. Psi. Hręsti, *tręsèšb < ide. Hrnse/o- je tematizirani 
prez, nastal iz ničte st. nazalnega Hr-né-s- : Hr-n-s- iz 
baze Hres- »tresti se (od strahu)«, iz katere je lit. {-trìsti, 
I-trIsù »razpršiti se, postati nemiren«, pa-trìsti »znoreti«, 
attrìsti »priteči«, prim. prez. ide. *trése/o- > sti. trásati 
»tresti se, drgetati, bati se«, gr. ipćco »bati se, zbežati«, 
ide. Hrs-sk'e/o- > av. tarasaiti, stperz. tąrsaitiý »bati se« 
(LIV, 591). Po starejši razlagi je psi. Hręs-ti nastalo po 
kontaminaciji ide. baz Hres- in Hrem- »tresti, trepetati« 
> gr. Tpśpo, lat. tremere »tresti se«, alb. tremb »ustrašiti, 
preplašiti«, lit. trìmti, trìmstu »stresti se, pomiriti se (o 
bolečini)«, star. susitrimti »splašiti«, treniti, tremiù »treš-
čiti ob tla, udariti, uničiti, pregnati, preplašiti«, lot. tremt 
»spoditi«, toh. A träm- »razjeziti se«. Iz kontaminirane 
baze Hrems- izvajajo tudi got. pramstei »kobilica, locus-
ta« (Trautmann, BSW, 329 s.; Vasmer III, 146; Pokorný, 
1092; Schuster-Šewc, HEWb, 1542). Obe bazi, Hres- in 
Hrem- sta (kakor tudi H rep- »trepetati«, glej trepet) de-
terminirani iz korena Her- »cepetati, tresti se«, prim. sti. 
taralá- »tresoč, nemiren, nestalen«, alb. tartallís »zvijati 
se, premetavati se« (Pokorný, 1070). Glej tudi tresorepka, 
treset, trositi. M. S. 

tréti, trem in tárem, térem (v. impf.) »terere«, lan t. 
»Flachs brechen«, tere ga »ima epilepsijo«, t. se »pojati se 
(o kravi)«; v kompoz. na-, za-, o-, po-, s-, u-, v-t. (pf.), 
sekundarni impf. -tîrati, (-)terati; izv. terílo, terîtev, te-
rîtva, terîtba »trtje lanu«, ter išče »mesto za trtje; bojišče, 
mesto, kjer je zemlja shojena, steptana«, tríšče »mesto za 
tretje (lanu), sejmišče na prostem«, teríca, tríca, terîlja, 
trlja, pkm. trlja »Flachsbrecherin«, tęrnica »kot za pleve 
na gumnu«, tar (m.) »pojanje (kobile)«, trja, trjê »pez-
dir«, tîrje, tîrina »senen drobir«, tîrje (Temljine), v Pluž-
ni tirji, v Goriš, brdih trji (m. pl.) »ostanki osnove, na 
katere tkalec druge niti privezuje«; terîtba, terîtva, terî-
tev, -tve (f.) »Flachsbrechen«, otâra »trtje lanu«, otârnica 
»obed ob koncu trtja lanu«, trtje »das Reiben«, ter ina 
»od goreče trske odpadla iver«, potîrki (m. pl.) »zadnje, 
najslabše predivo«, trjáče »isto, hodnik«, adj. otrév »iz 
najslabšega prediva narejen«, nátrv, -a »gorska steza«, 
úter, -tra »pohojena in utrta tla« (Podkrnci; prim. utreti 
pot »durch Fahren und Gehen fest machen, festtreten«), 
tîr(i)na »senen drobir« (jvzh. štaj.), iz otréti, otîrati »bri-
sati« je otiráč, otiráča (dol.), oteráč (jvzh. štaj.), tráča 
»brisača«, târec, -rca »Quetscher«, târnica »kraj, kjer ta-
rejo predivo«; iz zatręti, zatirati je zatôr »poguba, zati-
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ranje«, bkr. zatôrnik > zatûrnik »uničevalec, zatiralec«, 
zatreník »isto« (Krelj), zatrénje »uničenje, zatiranje«. 
Morda semkaj še tére, g. teréta (m.) »bedak«, térec, -rca 
»isto«. V 16. st. fatreti, satreti »delere«, fatrejti »finire, 
perdere«, f treti »frangere« (Megiser), v 18. st. treti, têrem 
»conterere« (Pohlin), satreti, satrem, saterem, satirati, 
satiram »vervvüsten« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. treti, tbrą »terere«, sbh. trti, tàrēm (trem, 
terem) poleg trìjeti, mak. trie, blg. tríja (prim. csl. trýti), 
r. terétb, trëšb, dial. terétbsja »pojati se«, ukr. tértý, tréš, 
br. cérci, trèš, p. trzeć, trę, č. tríti, tru, tru »treti, drgniti, 
meti«, tríti se »drstiti se«, slš. triet', triem, gl. trëć, tru, 
dl. trëś, tru. Iz slov. jezikov je rum. turųte »odpadki«. 
Psi. *tërti, *tbrèšb in *tbrešb iz ide. *terH-tei, *trHe/o-, 
prim. gr. icípco »treti, zatirati«, lat. terere »isto« (Miklo-
šič, 352 s.), alb. tjerr »presti, vleči«, stvn. drâen »vrteti, 
strugati«, z nazalnim sufiksom še lit. t rimi, trinù, lot. 
trīt, trinu »treti« (prim. gr. TSTpaívco »prevrtati, preluk-
njati«), vse iz ide. korena HerH- »drgniti, treti« (Traut-
mann, BSW, 325; Vasmer III, 97; Fraenkel, 1102; Pokor-
ny, 1072). Glej tudi tóriti I, tórati, trliti, trlëp, torišče, tîr 
I-II, terati, terjati, terícati, trtráti, trinog, trebiti, tîr-
nik, tõr, târnja, torec, trt. M. S. 

trezen (adj.), f. -zna »sobrius«, abstr. treznost, -i »so-
brietas«, v. tręzniti, -im »sobrium facere«, pf. iz-t. se > 
s-t. se »sobrium fieri«; tudi stręzen (s 5- po v. pf.), kor. 
obir. stríd:zdn (Karničar, Obir, 247), tręzek, -zka, tręz-
Ijiv, -a, tręzev, -zva, stręzev, -zva, tręzvek, abstr. trezvost, 
v. tręzvati, -am »trezniti«, pf. iz-t. (se) > s-t. (se); v 16. st. 
trefiu, tresliu (Trubar), tresov (Krelj), trefiv »iejunus, so-
brius« (Megiser), v 17. st. Chriftus sapovei de imamo 
j'tresli biti; tresnost (Janez Svetokriški), v 18. st. tréšni, 
tréšvi (m. pl.) »sobrý«, adv. tréšlivu, tréšnu »sobriè«, 
abstr. tréšnoft, tréšvoft, ftréšlivoft »sobrietas« (Kaste -
lec-Vorenc), tręfl, tręfn, trefliv »sobrius«, trifn »sincerus« 
(Pohlin), triesen, ftresen, tresliu, triesek »nüchtern« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. trêzv& »sobrius«, csl. tudi trëzvbnh »isto«, 
istrëzviti sę »sobrium fieri«, sbh. trijèzan, -zna, trezven, 
-a, star. hrv. tudi trijezam, -zma, hrv. čak. trîzan, trīz-
na, trîzno, d. obl. trīzni (Vrgada, Brač), mak. trezven, -a, 
trezen, -zna, blg. trezven, r. terëzvýj, tverëzýj, ukr. tveré-
zyj, dial. terézvýj, br. cvjarózý, p. trzezwy, č. strízwý, 
stfízlivý, stč. striezvý, mor. strízbý, trízbý, trízvý, trízbý, 
slš. triezvý (< č.), gl. strózbý. Adj. *terzvš (vzh. slov. ak-
centuacija je iz novoakutirane d. obl, kar do neke mere 
dokazuje glasovno sicer problematično gl. strózbý), ki je 
deriviral *terzvbrìí (in *têrzvbnh), je morda tematiziran 
iz M-jevskega *terz&, na katerega lahko kaže sin. tręzek. 
Morfološke variante verjetno kažejo na ide. *térs-u-s, g. 
*trs-u-és, pri čemer se je v slov. posplošila polna stopnja 
korenskega vokalizma po krepkih oblikah in akcentsko 
mesto po šibkih. Ide. -5- je po Zupitzovem pravilu (Zu-
pitza, KZ XXXVIII, 396 ss.), po katerem ide. s neposre-
dno pred nazalom ali likvido ali neposredno za r preide 
v psi. z, če najbližji levi vokal ni stalno naglašen (Snoj, 
Diss, 54). Na rekonstruirani ide. adj. sklepamo še iz sti. 
trsú- »koprneč, hlepeč«, av. taršu- »suh«, tj. »ne tekoč«, 
stlat. torrus »suh, izsušen«, pgerm. *purzú- > stvn. dur-
ri, thurri, srn i z. dorre, ags. pýrre, stnord. purr »isto«, 
medtem ko got. paúrsus »isto« lahko kaže na krepko-
sklonsko akcentuacijo ali na vpliv v. gapaírsan »sušiti«, 
paúrsjan »žejati«. Manj verjetno je imeti samo slov. 
*terzvš za tematski tip *živs < *g"iH-uó-. K semantiki 

prim. lot. sàuss »suh« in »trezen« in agl. dry v obeh 
pomenih. Iz ide. baze *ters- »sušiti« je še sti. trsýati »že-
jati, hlepeti«, tarsa-, trsna- »žeja«, av. tarsa- »isto«, arm. 
faramim, faršamim »veneti«, gr. Tépaopm »sušiti se«, 
Tpaaiá, Tapaiá, Tapaóę, rappóę »sušilnik«, alb. ter 
»sušiti«, lat. torrēre »sušiti, peči, pražiti«, term »(suha) 
zemlja«, got. gapaírsan, stvn. derren, stnord. perra »su-
šiti«, pýrstr »žejen«, Šved. tarre »ogrodje za sušenje«, 
stvn. darra > n. Darre »sušilnik« (osnovna povezava Po-
tebnja, K istorii zvukov russkago jazýka III, 11, kar po-
vzema Gorjaev, 375; gradivo iz baze Hers- navaja Po-
korný, 1078 s.). Manj verjetno Petersson, Vgl. si. Wstud, 
51, ki primerja gr. xapxv3o »pokopati«, Iljinskij, IORJ 
XXIII, 136, ki primerja r. steréčb »varovati«, Mladenov, 
638, ki izvaja iz sicer neznane ide. baze Her-g'-, Schus-
ter-Šewc, HEWb, 1366, ki rekonstruira *(s)terg'uo- iz 
korena *(s)ter- »trden, tog biti«, Petleva, Etimologija 
1976, 48 ss, ki domneva deverbalni adj. (tipa *rëzvz) in 
izhaja iz v. *terzati, ki se ohranja v stcsl. trêzati »lacera-
re«, str. terezatisja »trpeti, mučiti se«. Semantično razla-
ga Petleva »trezen« iz *»krepek, zdrav«, to pa iz *»tak-
šen, ki trga«. Kot paralelo k temu razvoju navaja psi. 
*čbrstv5, kar izvaja iz *čersti, *čbrtą »sekati, rezati«. Ta 
domneva je dvomljiva tudi iz akcentoloških razlogov, saj 
so tovrstni deverbalni adj. na -uo- sicer izvorno baritoni 
(*rêzv& < *ųrēg'-uo-, *krîv& < *kréi-uo-), medtem ko je 
*terzvb po izravnavi oksitonon. M. S. 

trg (m.), g. -a »emporium, mercatus, forum, platia; 
municipium, oppidum«, dem. tržeč, -žca in trzìč, -íča, v. 
denom. tržiti, -im (impf.) (postv. trža »trg«), trgovati, 
-ujem »mercaturam facere, emere et vendere«, subst. tr-
govec, -vca, trgovâlec, -Ica, tržînar, tržnik, tržár, -ja 
»mercator« (semkaj morda tržárka »neka vinska trta« 
(Biljana v Goriš, brdih; navaja Erjavec, LMS 1882-83, 
313)), pkm. tržeč »mercator«, f. trgovka, trgovčinja 
»mercatrix«, semkaj trgovina »commercium«, tržišče 
»forum, emporium«, tržnica »porticus, ubi merces vena-
les proponuntur«, tfštvo, tržba »trgovina, trgovsko bla-
go«, tržàn, -ána »oppidanus«, f. tržânka, adj. trgovski 
»mercatorius«, tržen, -žna »nundinarius, mercatorius«, 
trški »Marktflecken-«; v 16. st. terg »emporium, forum, 
mercatus« (Megiser), v 17. st. venem tergi je bil en velik 
ogin vun pershil (Janez Svetokriški), v 18. st. terg »fo-
rum«, en krai kir je ena hifha ša drugo, fléhernu méf -
tu ali terg, katero ima fvoio laftno rihto, inu poftavo 
»municipium, oppidum«, teršhizh »oppidulum«, teršhán 
»oppidanus« (Kastelec-Vorenc), tèrg »forum, oppidum«, 
terfhizh »neoforum«, terfhishe »forum« (Pohlin), terg 
»Markt, Marktflecken«, tershizh »Marktflecken«, tergu-
jem, tershim »mârkte, handle« (Gutsmann); pogosto v 
tpn, npr. Stari trg pri Višnji Gori, 1. 1461 auf den Al-
tenmarkcht; Tržič na Gorenjskem, 1. 1337 in Mercato 
nuouo, 1341 in foro sub Alpibus, pribl. 1400 New-
markcht; Trgovišče, 1. 1320 in Altmmarcht, 1360 hinder 
Alten Margt, pribl. 1430 dat z dem Altenmarckte; cgn. 
Tržan. 

Prim. stcsl. trr,gr> »forum«, csl. trhžiti »mercaturam 
facere«, trngovati »mercari«, tmgovbcb »mercator«, sbh. 
trg, -a »trgovsko blago, trgovanje, prostor za trgovanje«, 
po Aniću hrv. trg, -a, mak. trguva »trgovati«, trgovec 
»trgovec«, blg. tśrg, d. obl. tr,rgr,t »dražba«, r. tórg, -a, 
lok. na torgú »trgovina, trgovanje, prostor za trgovanje, 
tržišče«, pl. targí »dražba«, ukr. tórg, -u, pl. torgý, br. 
tórg, -u, pl. targí »isto«, p. t ar g, -u »trg, tržišče, sejem«, 
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č, slš. trli »isto«, gl. torhošćo »prostor za trgovanje, javen 
odprt prostor«, star. dl. terg »prostor za trgovanje«. Psi. 
*tzrg&, -u. Akcentske razmere niso enoznačne. Večina 
gradiva kaže na *t£rg&. V sin. bi le denom. tržiti nare-
koval *ísrgš. Hrv. trg, -a je bolj verjetno prenarejeno iz 
trg, g. trga < *t'órgr, kot refleks domnevnega *íéVgö. V 
vzh. slov. bi na *t&rgš kazalo str. do torgú, po torgú, 
torgá (Stang, Acc, 81). Lit. turgus »trg, sejem, tržna vre-
dnost« in lot. turgus -> tìrgus »isto« (analogno po -uv/bi-
> -iv/bi-, prim. lot. k'imūss <- kumuoss, siruobs <- *su-
ruobs (Mühlenbach-Endzelin III, 848; Enzelin, Lett. 
Gramm, 34)) je prevzeto iz slov. (Būga, ZSIPh I, 29; 
Fraenkel, 1143), manj verjetno so balt. besede prasorod-
ne s slov. (Vasmer III, 123). Iz vzh. slov. je gotovo stnord. 
torg »trg«, Šved. torg, dan. torv, fin. turku, tori in rum. 
tîrg »isto«. Slov. *t'órgz, je v neki nezadovoljivo pojasnje-
ni zvezi z alb. treg »trg, tržnica, trgovina«, ilir. (latinizi-
rano) tergitio »trgovec«, in venet, (manj verjetno izvorno 
ilir.) tpn. Tergeste > it. Trieste ter Opitergium > it. 
Oderzo (Meýer, IF I, 323 ss.; Kretschmer, Glotta XXII, 
102; XXX, 140 ss.). Ribezzo, AGI XXXV, 51, domneva, 
da gre za mediteransko besedo, povezano z akad. tam-
garu »kupec«. Skok III, 499, vidi edino možnost za pre-
vzem mediteranske besede v psi. v 5. st. na donavskem 
limesu. Izposoja se sicer zdi verjetna, saj v tej besedi 
nobena znana teorija ne razloži nastanek psi. *sr < *r. 
Vendar tudi navedene ilir. in venet, besede ne morejo bi-
ti blizu izhodišču ali predlogi za prevzem, saj bi iz -erg-
pričakovali nespremenjen slov. substitut ali kvečjemu 
*-brg~. Glej tudi Trst. M. S. 

trgati, trgam (v. impf) »(zer)reifien; pflücken«, pkm. 
trgati, trgan »isto«, s se »potegovati se (za kaj)« (Novak, 
Slovar2, 159), črnovr. tïïrýat, tarýam »trgati« (Tominec, 
221), obir. kor. tár:hat, ùr:ham (Karničar, Obir, 251); pf. 
do-, iz-, na-, ob-, o-, od-, o-, po-, pre- (tudi »uiti«, npr. 
pretrgati iz ječe, in »vdreti«, npr. voda je pretrgala v 
hlev), pri-, raz-, s- < *ss-/jbz-, u-, za-trgati, tudi trgniti, 
trgnem »povleči«, toda na-, pre-, raz-trgniti, -tfgnem; tr-
gotáti, -am, -očem »zupfend rütteln«; subst. trgáč (m.), 
g. -a »kdor trga; obiralec grozdja« = pkm. trgáč »kdor 
pobira koruzo, sadje« (Novak, 1. c.), trgâlnik (m.) »obira-
lec sadja« (Slovenske gorice), trgâvec (m.), g. -vca »obira-
lec grozdja«, trgâvka (f.) »isto«, trgatev (f.), g. -tve »obi-
ranje grozdja«, tudi trgâtva »isto«, jnotr. īarýâčka »pri-
prava za obiranje jabolk« (Rigler, Jnotr. gov, 169); trgež 
(m.) »pretep«, trgâvs (m.) »isto«. Sem adv. pretrgoma »v 
intervalih«, nepretrgoma »neprenehoma, stalno«. V 16. 
st. tergati »frangere«, npr. zvetie tergati (Megiser), v 18. 
st. tá kateri terga »carptor«, mladize doli targati »de-
palmare«, olike targati ali brati »olivare«, grošdje terga-
ti, ali brati »vindemiare«, narpoprei targan »praeliga-
neus«, tergázh »vindemiator« (Kastelec-Vorenc), tergam 
»reiffen, weinlefen«, terganje »Weinlefe, Gliederreiffen« 
(Pohlin), tergam »reiBe, brocke ab«, tergam fe »erbreche 
vom Magen«, grosdja tergazh »Traubenlefer«, grosdja 
tergatva »Weinlefe, vina branje, vinfka bratva, vinfìca 
beritva, bendiva«, tergnïk »RiB« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. istmgnoti »rapere, eripere, extrahere« 
(Supr.), csl. trhgati »vellere« poleg tmzati »isto«, tmgnoti 
»vellere, prehendere, trahere«, hrv, sb. trgati, -am, pf. 
trgnuti, -ēm, hrv. čak. trgot, -on »trgati, brati, žeti«, tr-
gõč, g. trgōčã »kdor pobira grozdje ob trgatvi«, mak. tr-
ga »odhajati, iti; vleči«, blg. t&rgam, thrgna (citirano po 
Mladenovu, 640), r. torgátb, vostórg »navdušenje«, ukr. 

tórgatý, tórgnutý, -nèš, br. tórgacb, p. targać, targnąć, č. 
trhat, trhnouti, slš. trhaf, gl. torhać, -am, dl. tergaś. 

Psi. *tűrgati »premikati« (intranz.), »vleči, lomiti, pa-
rati ipd.« (tranz.) s pf. Hűrgnęti je gotovo sorodno z lat. 
tergō, -ere »obrisati, pobrisati« iz ide. lahke baze *terg-
»vleči« (tranz.) in iz tega »drsati, brisati« (lat.) poleg »tr-
gati«, toda intranz. »premikati se, iti« (Pokorný, 1073; 
Schuster-Šewc, HEWb, 1519). Akut v Hűrgati zato lah-
ko tako kot npr. v psi. *mblz-ti »mulgere« (= hrv, sb. 
müsti) = lit. milžti, prim. sti. mārsti, posredno kaže na 
obstoj ide. akrostatičnega prez. Htrg-ti, pl. Hérg-nti. Fo-
netično nesprejemljivo je neposredno povezovanje psi. 
Hűrgati <- *trg- z lit. trūkti »trgati« (tako Skok III, 499) 
ali z gr. Tpcóýco »glodati, razjedati« (tako Schuster-Šewc, 
1. c.), s čimer je psi. glagol povezljiv le v skupnem kore-
nu Her-. Glej tudi trzati. M. F. 

trh (m.), g. -a »breme« (pkm.), prleš. tärh »teža« 
(Greenberg, SJ/SLS II, 168); pkm. tršiti (impf.) »bremeni-
ti«, obtršiti (pf.), obtrševáti (impf.) »obremenjevati«; v 16. 
st. terh »Last, onus« (Megiser). Mikošič, 354, navaja po 
Habdeliću še otržen »oneratus«. 

Prim. hrv. kajk. trh »breme«, v 18. st. tërch »onus«, 
obtérffen »oneratus« (Belostenec), ukr. térch »tovor«, ter-
chatý. Verjetno izposojeno iz star. madž. tèrhe, terhet 
»breme, tovor«, kar je po metatezi dalo današnje teher 
(Miklošič, l.c.). To je izposojeno iz srvn. trehte > bav. 
avstr. trächt »breme, nošąja, nosečnost« (Benkő III, 875; 
EWU, 1495). Iz madž. je gotovo pkm. tèr »teža«, sbh. tè-
ret »breme«, slš. farcha, dial. tercha »teža, breme« (No-
vak, ČMF XX, 244), č. tercha, terš (Machek2, 641), 
karp. ukr. tjachar, týrbch »isto«. Po Skoku III, 500, je 
trh domača beseda, rum. tãrhát, tirhát »pastirska opre-
ma, ki jo nosijo osli« pa naj bi bila iz dako-slov. Hbr-
chatb (Tiktin, Wb, 1563). Iz tega je po Skoku tudi 
madž. terhet. V tem primeru je sin, kajk. in ukr. iz psi. 
Hbrcki>, kar je lahko tvorba, sorodna s sin. tórati »težko 
nositi«. Glej tudi tèr IV. M. S. 

trhel (adj.), f. -hla »putridus«, tudi trhel, -hlã, denom. 
trhlęti, trhlen, trhlen, -ęna »trhel, gnil, len«, denom. trh-
lenéti; izv. trhljìv, -iva »trhel«, trhlina, trhlja, trhljâ-
d(ina), kol. tfšje (n.) »trhlo štorovje« (Ig), v 18. st. terhle-
nina »lignum emortuum« (Pohlin), cgn. Trhlen, Trhljen. 

Prim. mak. trlav »gnil, trhel«. Psi. *tr-&chlh je dalje 
enako z lot. trusls »gnil, trhel«, kar je prav tako iz ničte 
stopnje poleg polne v Hrüchih. Csl, str. tr6ch?>t?> »maj-
hen kovanec, nežica« vsebuje red. st. od Hrocha (Vasmer 
III, 142). Domneva, po kateri bi sin. trhel nastalo iz psi. 
*trűchl?> po moderni vokalni redukciji, iz akcentoloških 
razlogov, pa tudi zaradi mak. paralele ni verjetna. Dalje 
glej trúhel, tróha, tręti. M. S. 

tríba (f.) »vezani kozolec« (Ig, dol.), tudi kozolec na 
t ribo. Osamljena beseda brez znanega slov. sorodstva. 
Morda substrat; pomensko najbliže je rom. dial. torba, 
turba »kašča« (Tossino), kar je iz red. st. *trbā iz ide. ko-
rena *treb-, Hrob-, *trsb- (o tem Krahe, BzN VI, 10, op. 
240), prim. lit. trobà »hiša, poslopje«, lot. trāba »hiša, 
kajža, iz vej spletena uta«, stnord. preb »petro, galerija«, 
stvn. dorf »vas«, lat. trab(ē)s »streha, bruno, tram«, 
stkimr. treh »hiša«, osk. trííbúm »hiša« (o tem Pokorný, 
1090; Fraenkel, 1127). Obliki *treb-, *trib- se pojavljata 
tudi v ilir. tpn. (Krahe, Illýr. ON); toda sin. tpn. Trebel-
no (3x) spominjajo na lit. dem. trobëlè »kajžica«, tro-
bélninkas »kajžar«. Glej tudi trem, trãb. 
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tribati, -am (v. impf.) »uganjati, početi, počenjati (kaj 
slabega)«, v 16. st. sna lotrio tribati; lakomnòft tribajo 
(Dalmatin), v 17. st. hudizh vam sapovej nezhistost tri-
bat; ti sdaj ohernio tribash, inu golufash (Janez Sveto-
kriški). 

Prevzeto iz srvn. trîben »gnati, goniti, uganjati, poče-
ti« < stvn. trîban, prim. niz. drijven, agl. drive »gnati, 
voziti«, stnord. drīfa »snežni metež«, got. dreiban »gnati« 
< pgerm. *dreįba-, kar povezujejo z lit. drìbti »padati v 
debelih, mokrih kosmih (o snegu)« in navezujejo na ide. 
bazo *dher- »biti brozgast, gošča« (Feist, Wb, 124; Klu-
ge23, 834). M. S. 

tríbljati, -am (v. impf.) »valjati, mongati; z valjarjem 
gladiti, likati perilo«, tríbelj, -blja »valjar (za perilo in 
za testo)« (Kranj. Gora), tríbljavec »valjar za testo« 
(Caf), v 18. st. triblovez »Nudelwalger« (Gutsmann). 

Prevzeto iz kor. n. trîbl »lesen valjar za gladenje peri-
la ali valjanje testa«, bav. n. tribeln, triebeln »valjati; sti-
skati, da postane ploščato«, Tribler »valjar za testo« 
(Štrekelj, JA XIV, 550; Striedter-Temps, DLS, 239), kar 
je verjetno iz nekega rom. refleksa za lat. trībulāre »sti-
skati, mlatiti«, trībulum »deska za mlatenje žita«. Glej 
tudi tîblati. M. S. 

tríga (f.) »neka igra, ki se drugače imenuje župana« 
(Erjavec, LMS 1882-1883, 257). To je sinonim k sin. špá-
na »položaj treh kamenčkov ali fižolov istega igralca v 
eni vrsti na igralni deski z mrežastimi liki; igra, pri ka-
teri se kamenčke ali fižole sestavlja v tak položaj«, v. 
špânati, -am (impf.) »igrati špano« (SSKJ IV, 1097), 
mlin (SSKJ II, 806) in trílja (Erjavec, 1. c.). 

Erjavec, l.c, je t riga povezoval s sinonimom trii j a, 
tríja, verjetno le na arealni podlagi, ker je vse tri lek-
seme evidentiral na območju Krasa, Istre in Vipavske 
doline. Ker fonetičnega razmerja -g-: -lj-, - j- ni mogoče 
povezati niti v skupnem slovenskem in tudi ne roman-
skem izhodišču, je t riga nabolje primerjati s hrv. trika 
»igra, pri kateri igralec postavlja svoja tri zrna v vrsto; 
vrsta treh zrn«, tríkati se, trîkām se »špano se igrati« 
(Iveković-Broz II, 590). Zaradi fonetičnega razmerja -g-
(sln.) : -k- (hrv.) bi bilo mogoče sklepati o nesočasni 
sposoji iz neke rom. predloge (z in brez lenizacije), ven-
dar pozno lat. trīga »trovprega«, kar se navadno razlaga 
kot analogno tvorbo po vzorcu bīga »dvovprega« < lat. 
biiuga »isto«, ne pride v poštev. Nejasno. Glej tudi sin. 
špâna, župana, trílja II. M. F. 

trigeljc (m.), g. -a »svederc«. Izpričano v 18. st. trigelz 
»terebellum, fveiderz« (Kastelec-Vorenc). 

Zaradi enakopomenskega sin. dúrgelj (m.), -gljal-na 
»sveder«, kar je izposojeno iz nepreglašene srvn. oblike 
durchel poleg dürchel, dürkel (adj.) »prevrtan, preluk-
njan«, dürkeln »prevrtati, preluknjati« (Bezlaj, ESSJ I, 
122; Striedter-Temps, DLS, 122), bi bili mogoče izhajati 
iz prvotnega sin. Hirgelj (m.), kar je bilo lahko izposo-
jeno iz srednjebavarske preglašene oblike Hürchel (o 
srednjebavarskem t- < srvn. d- Striedter-Temps, DLS, 
38). Premet Hirgelj > trigelj(c) in strukturalna podaljša-
va s *-bCb sta slovenski. Glej tudi dúrgelj. M. F. 

Trîglav (m.), g. -a (orn.v na Gor. 2863 m), dial. Tar-
gwęu, lok. na Trgwálę (D. Čop, Diss, 41); 1.1612 Terglau, 
1664 Terglou, Terglau, 1778-89 Terglou, Terklou (Rus, 
Geografski vestnik II, 82-96). Linhart, Versuch, 256 s, 
navaja tudi za Slovence ime poganskega boga Triglav, to 
poveže z orn. in ime prvi zapiše na zemljevid. Vendar 

teonim, ki naj bi bil v zvezi s pom. Trigelawus (literatu-
ra o tem pri Lurker, LGD, 411), pri nas sicer ni potrjen. 
Tudi Pohlinovo Triglav »Diana« je zgolj prevod lat. Dia-
na triceps. 

Miklošič, ONappell, 249, domneva Triglav »(mons) 
triceps«, izhodiščno *tri-gőlvh (eventualno ~*trh-gőlvr> 
kakor v trpotec), kar lahko razumemo dobesedno, saj 
gora iz doline Vrat izgleda, kot da bi imela tri vrhove. 
Lahko pa števnik tu pomeni »več, mnogo«, pri čemer bi 
orn. prvotno označeval celotno triglavsko pogorje. Nedo-
kazljiva je zveza z antičnim orn. Tur calvis (K. Oštir us-
tno Bezlaju). Prim. še orn. in ime gozda pri Braniku 
Triglavec, ime senožeti pri Tomaju Triglavice, ime jame 
pri Trstu Triglavka, h. i. Pri Triglav jih (Dobravlje), cgn. 
Triglav, Trglav, Trglaučnik, Triglavčanin, hrv. orn. pri 
Makarski Troglav ter sb. ime studenca pri Beogradu 
Troglav. Glej tudi gláva I. M. S. 

trijánčiti, -ânčim (v. impf.) »potrkavati na zvonove« 
(štaj, kor.). 

Nejasno, brez znanih paralel. Verjetno denom, vendar 
ustreznega nomena ni mogoče z gotovostjo identificirati. 
Možno je izvajati iz trjáki »binkošti« in domnevati rine-
zem kot v primeru štęnga, goriš, venčérnice. Tvorbe na 
-ančiti so sicer denom. iz s, tvorjenih iz pas. ptc, npr. 
pijánčiti <- pijanec <- pijan <- piti ali grbánčiti <-
grbánec <- *grban <- gfbati. V poštev bi morda prišlo 
*tryti > csl. trýti, - jo »terere«, kar pa v sin. ni potrjeno 
in kar tudi semantično ne prepričuje. Ni izključena niti 
onomat. izvor, prim. gl. tridlować, triholić »gostoleti«, it. 
trillare »žvrgoleti, žvenketati«. M. S. 

trije (num. card.), g. tréh »tres«, danes knjiž. trije, f , 
n. trt, v frazah govoriti v tri dni, govoriti v tri krasne 
»blebetati« (prim. p. bajać trzý po trzý »isto«), v kom-
poz. trideset, kor. trîredi »30«, trinajst »13« (< *tri na 
desęte), triglav »triceps«; ord. tretji »tertius«, subst. tre-
tjina »1/3«, tretjiniti, -înim »pasti tretjino krav, biti po-
magač pri čredniku«, tretják »triletna žival«, tretjákovi-
ca »seno tretje košnje«, tretjákovka »svinja, ki se je tret-
jikrat oprasila«, tretjdča »tretja košnja, otavič«, tretjič, 
-a »tretji roj«, adv. tretjič, v tretje (csl. tretije); troje 
(num. card. za živa bitja in za neživa pluralia tantum); 
kol. troj, -a, trojen, -jna, trôjnat »triplus«, izv. trojka, 
trojklja »številka 3«, trojica, trojica »tri osebe«, trojček 
»Drillinge«, trojáki (m. pl.) »nedelja sv. Trojice, binkošti« 
(glej trjáki), v. trojiti, -im (impf.) »triplicare«, trojičiti, 
-îčim (impf.) »deliti na tri dele«; v kompoz. tronîtnik 
»Drillich«; iz sbh. tròbōjnica je sin. trobojnica »tribarv-
na zastava«; semkaj cgn. Trojak, tpn. Tremerje, dial. 
Trémarje (< *trojèmz> irųe; Bezlaj, O J VI, 62) idr. V 16. 
st. try »tres«, trýnaift »tredecim«, trideffeti »triginta«, 
tretý »tertius«; trinoga »tripes« (Megiser), v 18. st. triji, 
tri, try »tres, tria«; tręte »tertius«, tretèzh »tertio«; troj, 
trojne »trinus«, trojiftvu, trojiza »trinitas«, trojzhèk »tri-
na proles« (Pohlin). 

Prim. stcsl. trije, dat. t r birm, lok. trbchb, trechb, f , n. 
tri, ord. tretii, kol. troi, v kompoz. tri-, tro-; sbh. tri, g. 
trìju, trijū, ord. treči, kol. troje, mak. tri, treti, dial. tre-
k'(i), troi, blg. tri(te), treti, tróen, r. tri (str. m. trije, f , n. 
tri), trétij, troje, ukr. trý, trétij, tróè, br. trý, tréci, troje, 
p. trzej (f. trzý), trzeci, troje, č. tri (g. tri), treti, troje, 
slš. traja (dial. tria), tri, treti, troje, gl. tro, tri, treči, tro-
je, dl. tśo, tśi, tśeśi, tšoji. Psi. *trbje < ide. *tréįes (k fo-
netiki prim. *l'ûdbje < *léudheįes), prim. sti. tráýah, av. 
9rayō, arm. erek, gr. ipcīc, dial. Tpśeę, Tpf|ę, alb. tre, lat. 
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trēs, osk. trís, kimr. tri, stvn. drî, got. pre is (pgerm. 
*prej(ez))', psi. *trî je prvotno n, prim. sti. trī, av. 9ri, 
lat. tria (tri- je ohranjeno v trl-ginta »30«), alb. f. tri, lit. 
trýlika »13«; k šibkosklonski osnovi, psi. lok. Hrbckh < 
ide. Hrisu, prim. lit. trijuosè, f. trijosè, lot. trîs (poleg m. 
trijos, f. trijās), kar je posplošeno v balt. Hriįes > lit. 
trýs, lot. trîs »trije, tri«. Ide. f. *t(r)isres (sti. tisráh, bret. 
teir) v slov. ni ohranjen, ker ga je nadomestil stari n. s 
končnico, ki je v slov. sovpadla s končnico za nom. pl. 
nominalnih -/-jevskih osnov. Ord. *trètbjb < Hretiįo-
verjetno vsebuje osnovo, vzeto iz *tréįes. Primerljivo je 
lit. trëčias, lot. trešaîs < Hretio-. Kol. Hrojb (ki ima vo-
kalno kvaliteto po *dvojb) je primerljiv s sti. traýá-, lit. 
t reji, lot. treji. Ide. števnik etimološko ni pojasnjen 
(Brugmann, Grdr.2 II/2, 12, 77; Szemerénýi, Studies, 85; 
Arumaa, Ursl. Gramm. III, 282, 190, 200; Trautmann, 
327; Fraenkel, 1116, 1125; Pokorný, 1090 ss.; Comrie, IE 
Numerals, 737 ss.). Glej tudi Trîglav, trpotec, trika, triki, 
trečákovica. M. S. 

trika (f.) »praha«, v. tríkati, -am (impf.) »praho ora-
ti«. Verjetno staro; Brandenstein, ZONF IV, 164, navaja 
mtpn. in der Trigen (Visoke Ture). Vendar nejasno, mor-
da izvedeno iz tri. Včasih so pustili njive dve leti poči-
vati. Enako je tvorjeno str. trizb, novejše trizb »trileten«, 
lit. treigýs (m.), treigê »triletna žival« (o tem Trautmann, 
BSW, 328; Vasmer III, 139). 

triki (m. pl.) »trovprega« (dol.), v drugih dial. v tem 
pomenu trojâd, trojica, trojína, trojka. 

Prim. sbh. trika »vrsta treh zrn pri igri mlin«. K 
tvorbi iz num. card. prim. sin. énka, petka, hrv. dial. 
dvìca »dvojka«. Dalje glej trije. M. S. 

trîlja I (f.) »Mullus barbatus« (Erjavec). 
Kakor hrv. tfìlja, čak. trìja, tfja prevzeto iz ben. it. tri-

gla »isto« < vulg. lat. *triglē, kar je prevzeto iz gr. xpíy?cr| 
»isto« (Vinja, JF I, 274; Battisti-Alessio, 3897). M. S. 

trílja II (f.) »neka igra v dvoje, pri kateri se podobno 
kot pri sodobnem trisu kamenčke oz. fižolčke postavlja 
po tri v vrsto«, tudi tríja »isto« in t riga (Kras, slovenska 
Istra, Vipavska dolina; Erjavec, LMS 1882-1883, 257), 
denom. v. triljati, -am (impf.) »triljo igrati« (Cigale, Wb, 
1048). 

Prim. hrv. trìlja »vrsta igre« (hrv. Primorje), sin. ko-
zaljka, mlin, lekovi, mice (ARj XVIII, 664), čak. trìja 
»trilja; Mühlgespiel« (Hraste-Simunović, Čak. Lex. I, 
1256). Izhodno sin. in hrv. *trìl'a (f.). Erjavec, 1. c, je 
razlagal kot rom. izposojenko, prim. furl. trie »filetto, 
gioco che si fa in due, con dodici pedine ciascuno, sopra 
una figura di tre ąuadrati concentrici, divisi dal le due 
diagonali e da una croce mediana« (Pirona, VF, 1216), 
trž. it. tria »isto« (Doria, 756), ben. it. tria (Boerio, 767), 
kar je prepričljivo, če se za izhodišče rom. oblik za raz-
liko od razlage iz lat. tria (n. pl.) »tri stvari« (Battisti-A-
lessio, 3889) predpostavi rom. izhodišče Hrilea > it. 
*triglia, dial. *tria. Etimološka zveza s števnikom »tri« 
bi bila smiselna, vendar je predpostavljeno rom. Hrilea 
v odnosu do lat. trēs »3« tvorbno nejasno. Glej tudi sin. 
špána in t riga. M. F. 

trímati, -mljem (v. impf.) »ropotati« (Krn; Erjavec, 
LMS 1882-83, 258), utrímati, -mljem (impf.) »trdo stopa-
ti, zlasti po podu« (Temljine; Kenda, rkp.). 

Erjavec, l.c, izvaja iz bav. n. tremeln »delati s silo, 
porivati, potiskati, tolči« (iz Tremel »drog, vzvod, krepe-

10, močan človek, silak«), kar je zaradi sin. vokalizma in 
inf. na -ati namesto pričakovanega -Ijati dvomljivo. 
Domnevanje izposoje iz furl. trimâ poleg tremâ »tresti« 
ali sorodstva s p. trzýmać »držati« je iz semantičnih 
razlogov malo verjetno. M. S. 

trînek (m.), g. -nka »vozel pri pletenju«. Nejasno, 
morda je mogoče primerjati str. utrbm »platnen« poleg 
utrim »isto«. To izvaja Vasmer III, 194, iz ide. *au-, 
*aųe- »tkati, plesti« kakor r. dial. usló »načeti kos tkani-
ne«, po Miklošiču, 272, iz *ud-slo, lit. áusti »tkati«. 

trìnget (m.), g. -a »napitnina« (pkm.; Novak, Slovar2, 
159); širše je v pogovorni sin. znano, a ne zabeleženo 
tringelt »isto«. 

Z enakim izpadom / pred t kot pkm. oblika je hrv. 
trìnget »žepnina« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 411), to-
da č. dial. trangelt »napitnina« (Kellner, Východolašská 
11, 309), slš. gemer. tringelt »napitnina« (Orlovský, Ge-
mer, 357). Vse mlado izposojeno iz n. kompoz. Trink-
geld »napitnina«, torej denar, ki se lahko porabi za pija-
čo, prim. sin. Biergeld »isto« (Grimm, DTV 22, 600). 
Neuveljavljena sin. sinonima so zapitek, pivalo, pitni de-
nar (Gutsmann), pivščina, napivek (Vodnik; citirano po 
Cigaletu, Wb, 1644). M. F. 

trinog (m.), g. -a »mučiteįj, birič, rabelj, tiran«, danes 
trinog »tiran«; v 16. st. trinog »carnifex«, v 17. st. ti prekle-
ti Trinoh (Janez Svetokriški), v 18. st. trinog »rablin, kateri 
peiśa, inu martra«, trinoh »tortor« (Kastelec-Vorenc); 
nknjiž. tudi trínoginja »tiranka«, trínoštvo »tiranstvo«. 

Samo sin.; prvotno verjetno *tbrí-nog& »tisti, ki tare 
noge« (Caf pri Pleteršniku II, 691; podobno Levstik, 
LMS 1883, 301), imp. kompoz. iz tréti »terere, cruciare« 
in noga. K besedotvorju prim. star. hrv. pri Habdeliću 
potrihiš, zatrihiš »požrešnež«, č. lomihlav »atribut moč-
ni pijači« (o tem Miklošič, VGr. II, 366 ss.; Bajec, Bese-
dotvorje III, 98). Dalje glej tręti, nóga. M. S. 

trîpa (f.) »trebuh, vamp« (Jakomin, NS, 133), trlpe (f. 
pl.) »vampi« (primor, kraš, notr.). 

Kakor hrv. čak. trìpa »velik trebuh«, trìpe, trìpice 
»vampi (kot jed)« prevzeto iz it. trippa »vampi, vamp, 
trebuh«, pl. trippe »vampi«, trž. it. tripa, pl. tripe, furl. 
trìpe, pl. trìpis < srlat trepes v(prim. tudi frc. tripe), kar 
etimološko ni jasno (Šturm, ČJKZ VII, 39). Battisti-A-
lessio, 3904, izvaja iz arab. tarb »pečica, prepona« < 
perz. čärb »debel«; Cortelazzo-Zolli, 1376, navaja še na-
slednje možnosti: deverb. iz lat. exstirpāre »izkoreniniti, 
iztrebiti«, domnevo o ekspresivni besedi, in izposojo iz 
gr. xpÚ7īr| »odprtina, luknja«. M. S. 

tripati, trîpam (v. impf.) »mežikati, migljati (o zvez-
dah), delati sunkovite kratke gibe, drgetati, tresti se, biti, 
utripati«, pogosteje v kompoz. o-t., u-t. »tremere, pulša-
re«, po-t. »pomežikniti, zadrgetati«, pre-t. »zmajati (z 
glavo)«, subst. trîp »mežik, trenutek; pul sus«, utrip, -ípa 
»pulsus«, denom. trípniti, trîpnem »narediti utrip«. 

Prim. star. hrv. tripati, -am, -pijem »drhteti, trepeta-
ti« (Miklošič, 361; ARj XVIII, 669). Slov. Hripati »udar-
jati« v vokalizmu ustreza lit. trýpti, trýpiù »teptati«, 
strýpti »cepetati«, intenz. trýpšéti »copotati, topotati«, 
kar je prav tako iz podaljšane sekundarne ničte stopnje 
*tr3p- v Hrep-tï, Hrbp-ną ide. korena *trep- »stopicati, 
stopati« (Kurkina, DS, 110, ki z rezervo pritegne tudi r. 
dial. tripëlýj »mlad«). Napačno Skok III, 505, ki izhaja iz 
trti »treti«. Glej tudi treniti, t r niti I, strniti. M. S. 
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tripel (m.), g. -a »Silex tripolitanus« (Cigale, Wb, 
1644; isti, Term, 121). V 18. st. tripel »Trippel, sholta« 
(Gutsmann). 

Izposojeno iz n. Trippel »vrsta rahle zemlje, ki vsebu-
je kremen in se uporablja za glajenje kovin, zrcal ipd.«, 
Tripel »isto«, Triepel, Trýpel, kar je bilo izposojeno iz 
frc. tripoli (m.) »tripel« (Grimm, DTV 22, 635), v 16. st. 
še tripolis, it. tripoli, tudi gésso di Tripoli, srlat. laborare 
vitrum ... ad colore tripuli (1. 1284), špan. trípol. Snov 
je bila poimenovana po kraju Tripolis v severni Afriki, 
kjer se je od tam razširila v Evropo (Gamillscheg, 
EWFS, 867; Battisti-Alessio, 3904). Glej tudi sin. žolta. 
M. F. 

tríplat (m.), g. -a »Trigonella foenum graecum« (Pe-
tauer, LRB, 587), tudi cgn. Triplat, v Jožefinskem katas-
tru led. i. v Tripatenzah (Dovje), led. i. u trpétd.i (Rate-
če). 

Prevzeto iz srvn. drîblat, bav. trîblat > nvn. Drei-
blatt »detelja«, kar je kompoz. iz srvn. drî »trije« in blat 
»list«, kakor jev lat. trifolium kompoz. iz lat. tri- »tri-« in 
folium »list« (Čop, Jeklo in ljudje, 65). M. S. 

trístovec (m.), g. -vca »Polýgonum amphibium« (Er-
javec; Šempeter pri Gorici). 

Verjetno prek Hrįestovac, na kar lahko kaže zapis 
trieskavec »Polýgonum aviculare« (navaja Petauer, LRB 
457), iz *drįestovdc po nekontaktni asimilaciji, ki so jo 
utegnili pospešiti fit. truskotec, truškotec, glej trúskovec. 
Domnevno *driestovdc < *nerstovbCb k *nersti = lit. 
nersti »drstiti se«. Dalje glej dresen, drest, merjasec. 
M. S. 

triščáti, -ím (v. impf.) »v kako drobno stvar gledati, 
bolščati« (Podkrnci; Erjavec, LMS 1880, 197), kostelsko 
friščat »močno svetiti (o soncu)« (Gregorič, Gradivo). 

Prim. star. hrv. trišćiti, trišćati »sijati, fulgere« (ARj 
XXVIII, 659, po Vitezoviću), pri Jambrešiću trefchim 
»szvêtimfze, lifzikamfze, lefchimfze, fulgeo«. Izvorno 
Hreščati »svetiti se«, prvotno le o streli (v sin. s predto-
ničnim ê > i), je esiv iz psi. Hréskati, * treščit i »močno 
udarjati, pokati«. K sin. pomenskemu razvoju prim. bol-
ščati poleg csl. blhštati sę »svetiti se«, stč. blščieti se »is-
to«. Dalje glej treskati. M. S. 

trízna (f.) »boj na čast mrtvemu človeku«, prvič v 
Jurčičevem Tugomerju 1.1876. 

Prevzeto iz stcsl. trizna »certamen, praemium« poleg 
csl. trizma, triznb, trýznb »certamen«, trizno »lucta«, adj. 
trizdbnh »certaminis«, prim. r. trizna »spominska sve-
čanost za umrlim«, str. trizna »isto« in »boj, tekmovanje, 
nagrada«, hapaks trýzna. Verjetno tvorjeno iz *trizb 
»trileten« (> r. csl. trizb, f. trizà), ker so pri slovesnostih 
domnevno žrtvovali triletne živali, prim. dalje lit. treigýs 
»trileten« (Trubačev, Vopr. SI Jaz. IV, 130 ss, SR XI, 219 
ss.). Manj verjetna je primerjava s stvn. strîtan »boriti 
se«, strît »boj, spor«, stnord. stríö »boj, vojna« (Persson, 
Beitr, 442; Fortunatov, BB III, 61; Meillet, Ét, 448, ki 
pritegne tudi spn. izposojenko v lot. strīde »boj«). 
Dvomljivo je tudi enačenje z zah. slov. *tryznb > č. trý-
zeh »trpinčenje, muka, trpljenje«, trýzniti »mučiti«, stč. 
trýzniti »zasledovati (s psi)«, slš. trýzen »bolečina, trplje-
nje«, trýznit' »mučiti«, p. dial. trzýinič »zatirati, mučiti«, 
poleg mor. č. trýznit »tratiti, zapravljati čas, razsipati«, p. 
trýznič »isto« (Miklošič, 362; Brückner, 579; Vasmer III, 
138), kar je tvorba tipa r. žíznb iz Hrýti > csl. trýti, try-
jq »terere«. M. S. 

trjáki (m. pl.), g. -ov »binkošti«, kranj. trjáki, lok. o 
trjácih »čas sejma, ki je v Ljubljani v začetku maja«, pr-
leš. trjâki, trojaki »binkošti« (Greenberg, SJ/SLS II, 168); 
drugi avtorji navajajo trojáki »binkošti, teden med bin-
koštmi in nedeljo sv. Trojice, nedelja sv. Trojice«, Caf in 
Cigale tudi trijáki, adj. trijáški; v 16. st. v Dalmatinovem 
Registru v koloni Slovenfki oli Besjazhki Trejázi ob 
kranj. Vinfkufhti, v 18. st. trojâzi »Dominica Trinitatis« 
(Pohlin). 

Prim. star. hrv. kajk. Terjaki »Fefta Pentecoftes« 
(Habdelić), trojaki, trojachki dën poleg duhovo »Pente-
cofte« (Belostenec), Trojaki »Pentēcostē« (Jambrešić), da-
nes trojaki (Krašić), trojaki (Žumberak). Iz fonetičnih in 
morfoloških razlogov je najverjetneje izhodišče Hrojacl, 
pl. od *trojakš, v sin. delno pod vplivom num. card. 
tr(i)ję, prim. iz prvega sin. trojica »trinitas«. O binkoštih 
se namreč prvič prikaže sv. Duh in šele s tem dejanjem 
se izpopolni sv. Trojica. Izvajanje iz tur »Bos primige-
nius«, kar naj bi kazalo na neki poganski kult, je vsaj 
zaradi po hrv. bolj razširjenih variant, ki kažejo na 
Hroj-, manj verjetno. Iz te osnove je slš. Turíce, dial. Tu-
rke (f. pl.) »binkošti« in star. hrv. turica »isto«, izpriča-
no 1. 1412 v Dubrovniku (tako Miklošič, 365; Skok III, 
524). Glej tudi trijánčiti in dalje trije. M. S. 

trjúsiti, -ûsim (v. pf.) »telebniti«, tudi trjúsniti, -ûs-
nem (Pleteršnik po Cigaletu, Wb, 1178, ki navaja ter-
jusiti »plumpen« poleg sin. plunkniti, šterbunkniti, plu-
sniti in telebiti). 

Brez znanih paralel. Sin. trjúsniti je lahko nastalo po 
kontaminaciji sin. treščiti, treskati in pijús nit i; varianta 
trjúsiti pa iz trjúsniti analogno po razmerju telébiti: te-
lebniti. Prim. tudi hrv. dial. trljõskati »pokati, tolči« 
(Òzalj; navaja Težak, HDZb V, 411). M. S. 

trkati I, trkam (v. impf.) »(lahno) tolči, bosti z rogo-
vi«, pf. trčiti, trčim in trkniti, trknem »udariti, zadeti 
(ob kaj)«, izv. trketáti, trkljáti, trčkati, trčljáti, tfcati, 
trcljáti (impf.) »isto«; pf. štrkati »herabklopfen, durch 
Klopfen aufwecken« (< *vsz-t.), potrkati (pf.) »anklop-
fen«, sekundarni impf. -trkávati, -am; subst. trk, trčljâj, 
-a »udarec«, trkalo, trcálo (n.), trkáč, -a, tfkec, -kca, t f -
kelj, -kija »priprava za trkanje«, zlasti »Türklopfer«, tfk-
Ije (f. pl.) »pentek, cimbale«, trčko (m.) »dečko, ki se uči 
hoditi«, trčák, -a »božjast«, potrkva »vrsta slabe hruške«, 
adj. < ptc. trčen, -a »usekan, mahnjen; bekloppt«, nati-
kati, natrklján »pijan«, adv. trkoma »knapp aneinan-
der«, interj. trk; v 18. st. terkam »pulfare«, terklam 
»pulfitare«, tèrzhem, terzheti »attingere« (Pohlin), 
terkati »klopfen«, terk, poterk »Klopfer« (Gutsmann); 
semkaj verjetno cgn. Trček, Trčak, Trčič, Trčko, Trčon, 
Trčun. 

Prim. hrv. kajk. tfkati »trkati« (Skok III, 504), blg. 
tśrkam »drgniti, drobiti«, r. tórkatb »trkati«, ukr. torkátý 
»dregati, tolči«, br. tarkácb »tičati, tolči«, č. trkati »bosti, 
suvati«, z s-mobile še p. dial. stark »iz zemlje štrleča pa-
lica, star štor«, č. štrkati »suvati, porivati«, slš. strkat', gl. 
storkač, dl. starkaš »tolči« (Miklošič, 322, 354). Psi. 
*(s)tžrkati, -ają je sorodno z lit. tùrkterèti »trkati« (Bū-
ga, RR I, 460) < ide. *(s)trH-k- iz baze *(s)terH-k- »otr-
deti« (Schuster-Šewc, HEWb, 1361). K pomenom prim. 
csl. tipati »palpitare«, gr. TÚTITO) »tolči« k lat. stupēre 
»trd biti«, stnord. stúpa »štrleti« < *(s)teu-p/b- »tolči« po-
leg *steųH- (?) »otrdeti, krepiti se« in primere pri stfčiti, 
strčáti, štrkati, trčáti, -trkniti. M. S. 
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trkati II, trkam (v. impf.) »gruliti«, trčati, trcam 
(impf.) »oglašati se kot jerebica ali prepelica«, izv. tfcka, 
trčka »perdix, coturnix«, trcavka »Crex crex, Perdix 
perdix«, trca »sturnus«, trcalica »sturnus, perdix«. 

Najbliže je p. tarkać »govoriti, govoričiti, šušljati«, da-
lje lit. turkti »kvakati, gagati, krakati, kokodakati« in lot. 
turkšêt, turkšât »šumeti, veliko govoriti, čvekati«. Prim. 
tudi p. terkot »šum, ropot«, turkot »hrup«, turkać, turko-
tać »ropotati«. Osnova je onomatopejska in jo je treba 
ločiti od sin. trkati »lahno tolči« in sorodnega (povezuje 
Fraenkel, 1144). M. S. 

trkljáti, -am (v. impf.) »kotaliti«, trkóliti, -olim 
(impf.) »isto«, trketáti, -am in -éčem (impf.) »topotati«, 
trktáti »žvrkljati«, trktálo »žvrklja«, trkljãč »neumnež, 
tepec«, adj. trkljãv »štorast«. 

Prim. csl. trókaljati »volvere«, sbh. trkljati, -ām »kota-
liti«, trkoliti »teči«, mak. trkala »kotaliti«, trkalo »kolo«, 
blg. tnrkáljam, fàrkólja »kotaliti«, tr>rkálo »kolo« (od tod 
izposojeno rum. tîrkol »krog, runda«). Miklošič, 354, 
primerja sin. trčati »teči« (izpričano samo pri Mikloši-
ču), sbh. trčati, -īm, trkati, trčēm, blg. terčá, -íš »isto«. 
Prim. tudi br. interj. tórk, ki se uporablja ob nenadnem 
vpadu ali srečanju (SBG V, 108). Psi. *tzrčãti, -íšb poleg 
*t'6rkãti, térčišb »teči«, *tzrk'6 »tek«. Dalje manj jasno, 
morda gre za izpeljavo iz ničte stopnje ide. Her-k-, kar 
je znano še v srir. tricc »hiter« (z ekspr. geminato) poleg 
*trāgh-, *tregh- v got. pragjan »teči«, gr. iptr/o) »isto«, 
gal. ver-tragus »hitronogi pes« (Feist, Wb, 500; Pokorný, 
1089, 1092; Skok III, 495). Že iz akcentskih razlogov ni 
sprejemljivo enačenje s psi. *tśrkati »tolči« (tako npr. 
Vasmer III, 124). M. S. 

-trkniti, -trknem (v.), samo v kompoz. otrkniti (pf.) 
»otrdeti«, strkniti se (pf.) »otrdeti, koagulirati«, izv. str-
klína »das Erhärtete, Geronnene«. 

Nejasno, lahko gre za pomenski arhaizem faktitiva 
*tűrknoti »otrdeti« iz ide. baze *(s)ter(H)-k- »isto«, kar je 
v slov. sicer dalo aspektni par *tśrkati, *tśrknęti »tolči, 
bosti« < *»obdelovati z ostrim orodjem«, čeprav ni mo-
goče izključiti možnosti, da gre za mlajši razvoj iz se-
mantema »tolči« prek »skupaj tolči, zbiti«, prim. k po-
menu sin. ptc. stoičen, zbìt »trd (kot posledica tolčenja)«. 
Dalje glej trkati I, strčáti, trčáti, stfčiti. M. S. 

trlëp (m.), g. -épa »nerada« (dol.; SSKJ2, 1428), sem 
cgn. Trlep, Terlep, adj. trlépen, f. -pna »omejen, neote-
san« (Lašče) poleg netrlep »neokretnež«, adj. netrlépen, 
f. -pna »omejen, neotesan« (Lašče), verjetno z reducira-
nim pref. na- »nekoliko«, prim. sin. náčrn »malo črn, 
črnikast«. 

Osamljeno. Tako kot ukr. golepa »podex nudus« h 
*golz »nudus« s suf. *-epz substantivizirano iz ptc. pret. 
akt. tri k tręti »reiben« (Bajec, Besedotvorje I, 77; Cop, 
Prispevek, 233). Dalje glej tréti. M. F. 

trliti, -im (v. impf.) »treti lan«, trlica »priprava za 
trenje lanu, maleus stuparius« (metaforično tudi »suh 
človek«) in »klada za uklenitev rok in vratu k pranger-
ju«, trlec, -a »maleus stuparius« (bkr.), »ropotulja« (go-
riš.), trlek, -a »jezik pri trlici, ki sega v laloke«, trlič-
njak, -a »isto«, tfličnik, -a »zatika v mlinu«; v 18. st. ter-
liza »cippus«, tarliza ša lan treti »maleus stuparius«, ter-
liza ša predivu, ša trenîe »stuparius malleus« (Kaste-
lec-Vorenc), terlèza »frangibulum, fidicula« (Pohlin). 

Prim. sbh. trliti, -īm »treti lan«, trlica »priprava za 
trenje lanu« in »pranger, klada«, denom. trlìčati, -ām 

»treti lan«, p. cierlica, tarlica »trlica«, stp. tartka »posoda 
za trenje, terilnik, možnar« > p. tarka »isto« in »ribežen, 
strgalnik«, č. trdlo »priprava za trenje, tolkač, nerodnež«, 
trdliti »treti lan ali konopljo«, trdlice »trlica«, stč. t r lice, 
slš. trlica »isto«, gl. ćerlica, čedlica »trlica, suha ženska«, 
dl. śerliś, tarliś »treti lan«, śerlica, tarlica »trlica«. Zara-
di slovničnega spola Hbrìica je treba domnevati psi. 
Hbrla, kar je verjetno nomen instrumenti (tipa Heslã, 
*oslâ) iz *tërti, Hbrèšb poleg *tbrešb »treti«. Iz tega je z 
drugim suf. č. trdlo, kar je vplivalo na nastanek trdlice. 
Sin. in sbh. *tbrliti je denom. iz *tbrìa. Sin. trlja (pkm. 
trlja) »terilja« je sicer lahko s hipokorističnim sufiksom 
-Ija tvorjeno direktno iz tręti, trem, vendar ni izključe-
no, da to temelji na *tbrli, tvorbi tipa psi. *sędï »sod-
nik« > sin. sódja, *tesli > br. céslja »tesar«, ukr. téslja, 
gl. ćêsla »isto«, sti. rathī »voznik«. Dalje glej tréti. M. S. 

trm (adj.), f. trma »starrsinnig, eigensinnig«, tudi tr-
men, trmast, kompoz. trmoglav, -áva, v. trméti, -ím 
(impf.) »strmo, srepo gledati, kujati se«, trmoglaviti, 
-âvim (impf.) »za vsako ceno uveljavljati svojo voljo«, 
subst. trma (sc. glava), trmost (f.), trmoglâvje (n.), trmá-
vost (f.) »Starrsinn, Eigensinn«, trmež, -a, trma (Murko), 
trmoglâvec, -vca, trmoglavka »trmast človek«; v 18. st. 
tèrma »durum caput« (Pohlin), terma »harter Kopf, 
Schedel« (Gutsmann). 

Izvorno verjetno adj. *trbmī>, ki se drugod pojavlje le 
v derivatih, prim. č. trmeti, tfmiti »dvigati se, lebdeti, 
štrleti«, iter. trímati »(trdno) držati«, slš. trímat', p. trzý-
mać, ukr. trýmátý »držati, vsebovati« (Bezlaj, Eseji, 150), 
dial. trématý (bojk.), br. trýmácca »držati se«, dial. try-
mácb »vzrejati«, kašub. trëmac, trimã »držati«. V p. st. 
je mogoče semkaj prišteti sbh. tröm »počasen, len, te-
žak«, mak. trom(av) in blg. tróm(av) »isto, neumen, ne-
spreten« (drugače ojtem Skok III, 505 s.). Psi. *trbm&, 
*tròmb »trd«, *trbmëti »postajati trd« so tako variante 
brez s-mobileJ<c *strbm& »trden, čvrst, strm«, * stroma 
»isto«, *strbmêti »postajati trd« (podobno Iljinskij, IORJ 
XXIII/1, 140). Zgrešeno izvaja Štrekelj, JA XII, 471, sa-
mo sin. besede iz srvn. türmel »omotica«. Dalje glej 
strm, Stroma, strmeti. M. S. 

trn (m.), g. -a »spina, dumus, vepres«, redkeje »acu-
leus« (Murko, Caf) in »hamus« (Gutsmann), dol. tudi 
trn, -a; pogosto v zvezah, npr. črni trn »Prunus spino-
sa«, mišji trn »Ruscus aculeatus«, božji trn »akacija«, 
kol. trnje (dem. trnjiče), trnov je, trnînje, trníšče »vepres, 
dumus«; druge izv. trníka, trnína »Prunus spinosa«, tr-
nólja, trnóljica, trnúlja, trnínovec, -vca »plod črnega tr-
na«, trnûljec, -Ijca, trnúljevec, -vca, trnôljsko vino »vino 
iz trnulj«, trnovec, -vca, trnjevec, -vca »trnov grm ali 
drvevo«, trnovka »trnova šiba; neka hruška, katere drevo 
je trnovo« in »čižek, Fringilla spinus«, tfnjevka »trnova 
šiba, čižek«, trnarica »neko jabolko«, trnóga »trnova ši-
ba« (kol. trnožje »trnovo grmovje«), trnováča »trnova 
palica«, trnjica »mali srakoper, ki gnezdi v trnju« (n. 
Dorndreit), trnjáš »Stelio«, trnjáča »Raja torpedo«, adj. 
trnov, -a, trnav, -a, trnast, -a, trnat, -a, trnaten, -tna, 
trnęn, -a, trnovît, -a, tfnjev, -a, tfnjav, -a, trnjast, -a 
»spinosus«; dem. trnek, -nka navadno v specializiranem 
pomenu »hamus«, tudi »še nerazvito pero« (Vipava), 
»vreteno pri kolovratu«, »petelin pri puški«, »nosni ob-
roč za svinjo«, dem. trnček, -čka; acįj. trnkast »angel-
förmig«, v. trnčiti, trnkati »svinjam vstavljati obroče v 
nos«; v 16. st. tem »fpina, vepres«, ternek »hamus« (Me-
giser), v 17. st. tem »fpina«, ternou »fpinofo« (Alasia), 
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tern, tèrn, na terniku (Janez Svetokriški), v 18. st. tern 
»spina, dumus«, mifhji tern »acaron, ruscus«, tá beili 
tern, ali glog, tarnîe »vepres«, ternek, ternik, ali vodiza 
»piscarius hamus«, (Kastelec-Vorenc), tèrn »spina«, ter-
nje »spinetum«, ternèk »hamus, fpinula«, ternûle »Die 
Schlehen, Acatia« (Pohlin), tern, ternje »Dorn«, ternoli-
za, ternula, ternounica »Schlehe«, ternulz, ternolfku vi-
nu »Schlehenwein« (Gutsmann); pogosto v tpn. Trnovo, 
prim. za T. pri Ilirski Bistrici, 1. 1288 de Dorneęasio, 
1316 de Dornech, 1323 de Dornich; Trnovec, za T. pri 
Mozirju, 1. 1241 Traanez, 1350 Traýnas; Trnovska vas, 1. 
1429-41 ze Ternäcz, 1432 ze Dornatz; Trnik < *Tbrnb-
nikb, Zatrnik, Trnič, Trniče, iz etn. je 1. 1239 in Tirno-
vlach »Cerklje na Gor.«; hdrn. Trnava (Bezlaj, SVI II, 
274), z vplivom n. Dorn verjetno tudi Dornava, 1178 
Turnowa, 1199 Turnowa, 1315 Dornaw. 

Prim. stcsl. t rma »spina, morus, offendiculum«, sbh. 
trn, -a, hrv. kajk. tërn, g. tema (Bednja; Jedvaj, HDZb I, 
297), čak. trn, g. trna, trn, g. trna, tōrnö, -a, mak. trn, 
blg. trm, d. obi. trm'6t, kol. trme, r. tërn, -a, dial. téren, 
-rna »črni trn«, str. kol. térnbje (Ušakov, 356), ukr. te-
ren, -rnu in ternú »trn, trnov grm«, br. cërn, -u »črni 
trn«, p. cierrì »trn«, č. trn, slš. trii, gl. ćertí, dl. śerrì z -n' 
po kol. kot v čak. Psi. *tbrnš (kol. *tbrnžje > *tbrmje) < 
*trno- (n.), prim. sti. trna- »trava, bilka«, got. paúrnus < 
*trnu-, poleg stnord, ags. pom, stvn. dorn »trn«, kjer ni 
sledi o M-jevski osnovi (Miklošič, 355; Trautmann, BSW, 
324; Vasmer III, 98; o izvoru v ide. baritonem temat-
skem nevtru Illič-Svitýč, IABS, 125); v polni stopnji je 
gr. i ś p v a K a »kaktusovo ali artičokino steblo« (Hesých.). 
Osnovo *(s)ter-n- povezujejo z ide. korenom *ster- »biti 
trd« (Pokorný, 1031; Maýrhofer EWA I, 664). Glej tudi 
trnóselj, trnócelj, strn, tráva. M. S. 

trnâc (m.), g. -a »preddverje, hodnik pred vežo«, »sa-
dovnjak« (pkm.), po Novaku, Slovar2, 160 »prostor pod 
napuščem, podstenje«. 

Kakor hrv. dial. trnac »sadovnjak, trem«, slš. trnác 
»gank, mostovž, veranda«, rum. dial. tîrnáī »pokrit 
predprostor, terasa, veranda« prevzeto iz madž. tornác 
»preddverje, hodnik pred vežo, gank, mostovž« (Miklo-
šič, 359), z drugače adaptiranim sufiksom črnogor. trni-
ca »pastirska koča z enokapno streho«. Izhodišče je ver-
jetno isto kot za it. terrazzo »terasa«, srlat. terazum iz 
terra »zemlja«, z dišim, -rr- > -rn- kakor v lat. saburra 
»pesek kot balast na ladji« > ben. it. saórna, sagorna 
(Tiktin, Wb, 1608; Skok III, 505; EWU, 1532). Glej tudi 
teráč, teran, tarâc. M. S. 

trnáč (m.), g. -a »bet v pinji, kjer se maslo dela« 
(Krn; Erjavec, LMS 1879, 197), »priprava za mešanje 
usirjenega mleka« (SSKJ V, 181), »orodje pri širjenju« 
(Tolminske Ravne; Dolini Tolminke in Zadlašce, 197), 
rez. tarnéč »kolut z luknjami, ki je na koncu bata; del 
naprave za mešanje sira« (Steenwijk, SDR, 318), po po-
datkih gradiva za SLA je areal tega sirarskega termina 
širši, prim. tarnęč »naprava za mešanje mleka« (Njiva), 
tarnáč »naprava za sir« (Rodbišče), tarnáč »priprava za 
mešanje mleka in za kuhanje polente« (Trenta), tarnáč 
»naprava za mešanje« (Livek), tarnáč »priprava za drob-
ljenje zasirjenega mleka« (Drežnica), fárnáč »naprava za 
sir« (Zatolmin), tarnáč »priprava za mešanje mleka« 
(Srednja vas Bohinju). 

Zaradi furl. tornasòn »bat pri pinji, s katerim se pri 
pridelovanju masla meša mleko« (Pirona, VF, 1200) in 
lad. turnatshun (m.) »posoda za maslo; posoda za stepa-

ąje« (Pizzinini, PL, 192), ki sta avgmentativa na -òn oz. 
-un tipa tosk. bon-acci-one »dobričina«, kalabrijsko cor-
-azz-uni »dobrosrčnež« iz rom. predloge *torn-aceus, se 
zdi verjetno, da je izhodno sin. *tornáč izposojeno iz 
ustrezne sicer neevidentirane stfurl. fonetične predloge 
(Hubschmid pri Cevc, Velika planina1, 70, op. 16); iz-
hodno *torn-aceus je avgmentativ (Hubschmid, 1. c.) iz 
rom. Hòrnus »vrteča plošča« v obvaldskem tum »vrtljiva 
naprava pri širnem kotlu«, engad. panaTa storna 
»DrehbutterfaB« s sekundarnim s- (Meýer-Lübke, REW, 
8796), toda it. t orno »stružnica«, furl. tórno »isto« in 
prov. toni »kolovrat«. Rom. *törnus je tako kot lat. tor-
nus »strugalo, dleto« deverbativni nomen actionis iz lat. 
tornō, -are »strugati, zaokrožiti«, lad. tornè »vrteti, suka-
ti; stružiti«, turne »isto« in k temu turn(e)düra »Butter-
wecken, -knollen« (Pazzinini, PL, 192). Samo korensko 
povezavo sin. trnáč z it. tornare najdemo že pri Erjavcu, 
l.c. Iz izhodnega sin. *tornáč oblike trriìč, g. -íča »po-
sušen, v hruško oblikovan sir, v katerega so z lesenim 
modelom vtisnjeni razni liki« (SSKJ V, 182), trndč »po-
sušen in okrašen kisel sir, ljubezensko darilo« (Cevc, 
o. c, 82), trnič (m.) »prekuhan, stisnjen in posušen sir« 
(Kamnik; Pleteršnik II, 693) predvsem zaradi izglasnega 
zloga fonetično ni mogoče izvesti. Glej tudi trnič in sin. 
tórežen, torílo, žlájkar, pínja. M. F. 

trnič (m.), g. -íča »prekuhan, ročno stisnjen in posu-
šen sir z okraski« (Velika planina, Kamnik). Ta sir na-
vadno izdelujejo v parih, po dva enaka, po izročilu zato, 
ker imajo tudi ženske prsi v par. Oblika trniča namreč 
spominja na ženske prsi. Nekdaj so jih fantje, ko so je-
seni prišli s planine, darovali dekletom v znak ljubezni, 
zvestobe in kot obljubo zakona (Cevc, Velika planina,1 

44 s.). 
Izhajati je treba iz gor. trnič < *tvorn(')ič < *tvo-

rbn(')íYb (prim. gor. str it < *sUvorïti), kar je tvorba iz 
*tvdr& »oblika, forma«, *tvoríti »delati, oblikovati«. Iz si-
rarske terminologije prim. iz te osnove sin. tvorilo, torí-
lo, v 16. st. tuorilu »coagulum, käBlüpp« (Megiser), sbh. 
tvorilo »model za sir«, star. gl. tworim sjer »delam sir«, 
tworim »Milch gerinnen lassen« (navaja Schuster-Sewc, 
HEWb, 1565), s podaljšano stopnjo r. tvaróg, p. twaróg, 
č. tvaroh idr. »mohant, skuta, ožemček, sirček« (glej tudi 
torka), semantično enako motivirano vlat. formāticum > 
frc. fromage »sir« od lat. forma »oblika«, provan. fuor-
mo »model za sir«. Če je izvorno Hvorbríït'b, gre za 
tvorbo iz subst. *tvorbn'b (besedotvorni tip *sęžbrib) z 
gor. n' > n, če je izvorno *tvorbmt'b, kar se zdi bolj ver-
jetno, pa za tvorbo tipa mladič mlad iz adj. *tvorbn-& 
(Snoj, SR LI, 28 s.). Starejši poskusi se zdijo manj vejet-
ni. Novak, VuH, 579, misli na dem. od túren »turris«, 
ker ima trnič na vrhu izrastek, ki naj bi spominjal na 
turen. J. Hubschmid v pismu A. Cevcu, objavljenem v 
Cevc, 1. c, 70, skuša trnič povezati z zahodnosln. trnáč 
»bet v pinji, kjer se maslo dela, Käserührer«, kar pa 
stvarno ne ustreza. Cevc, Velika planina,3 82, z rezervo 
misli na zvezo z gr. Tūpóę »sir«. Podobno je tudi madž. 
túró »skuta« (> gradišč, hrv. turov), za kar EWU, 1563, 
domneva zgodnjo izposojo iz turš, prim. čagatsko toraą 
»sir«. Dalje glej tvoriti. M. S. 

trniti I, trnem (v. pf.) »pršeti, iskriti se«, npr. iskre 
trnejo; »poškropiti«, »pristati« in »treniti z očmi«, v 
kompoz. o-t., od-t., u-t. »očistiti, otrebiti svečo«, u-t. se 
»pasti (o solzi, utrinku, misli)«, o-t. tudi »udariti s šibo 
ali palico«, za-t. »s pršečimi iskrami zanetiti požar«, iter. 
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-trínjati, subst. trînek, -nka »trenutek«, otrînek, -nka, 
utrînek, -nka, utrnek »Licht-, Sternschnuppe«, v 18. st. 
tèrném, terniti »adnavigare«, ottrink »brennender Licht-
dacht« (Pohlin), oternik »Lichtputze« (Gutsmann). 

Prim. sbh. t r miti, -nēm »gasiti«, pf. ùtrnuti. Slov. 
*trep-tï, *trbpnę »udariti, postaviti ob« > »pristati« 
(pomen »ugasniti« je izvedljiv iz ^»postaviti stran, od-
straniti (stenj, odvečni vosek)«) je inkoh. iz ide. korena 
*trep- »stopicati, stopati« s sekundarno ničto stopnjo, 
prim. s posplošeno polno stopnjo v psi. * tre pno > sin. 
treniti, trenem (Kurkina, OLA, Materialý 1976 (1978), 
282 ss, DŠ, 132). Dalje glej treniti, strniti, tripati. M. S. 

trniti II, -nem (v. pf.) »otrdeti«, navadno v kompoz. 
otrpniti (pf.) »postati trd, erstarren«, strpniti (se) (pf.), 
strniti se (pf.) »isto«, utrpniti (pf.) »isto« in »prenehati (o 
bolečini)«, utrniti (pf.) »otrdeti, odreveneti, zaspati«; tudi 
otrpnéti, -ím (pf.) »otrpniti«, iter. utripati, -pijem in 
-trîpam »otrdevati«; adj. otrpel, -pla poleg otrpen, -pna, 
otrpnel, -éla »odrevenel, erstarrt«; v 16. st. oterpniti »vor 
Kelte, Forcht oder andern Zufall erstarren und erstau-
nen« (Megiser), v 18. st. obterpniti »callescere«, obterp-
neiti »torpere«, fe preftrafhiti, de eden oterpne »stupe-
facere«, otrplen od ftraha »stupefactus«, oterpnên »at-
tonitus«, od mrasa vterpniti »obrigere« (Kastelec-Vo-
renc), tèrpném, terpniti »erstarren, rigere«, otterpnem, 
-niti »erstarren, stupere, algere« (Pohlin), terpnem, terp-
nim »erstarre« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. utr&nęti »torpescere«, csl. tudi otrsnęti 
»obtorpere«, sbh. trnuti, trnēm »dreveneti, torpere«, utr-
nuti, ùtrnēm »obtorpescere«, pretrnuti, prètrnēm »extor-
pescere«, mak. trpne »občutiti jezo, jeziti se«, otrpne 
»otrpniti«, blg. trd pna »drhteti, jeziti se«, r. térpnutb, 
-neš »otekati, dreveneti, zaspati (o udih)«, za-1, »oteči«, 
ukr. térpnutb, -neš »dreveneti«, p. cierpnąć »dreveneti, 
otrpniti«, č. trnouti »dreveneti, trepetati, bati se«, otrnou-
ti »otrpniti, prenehati boleti«, slš. trnút', -nie »bati se, 
dreveneti«, tfpnut', -ne »dreveneti«, gl. sćerpnýć »odre-
veneti«, dl. sćerpnuś »isto«. Psi. *tbr(p)nąti, *tbr(p)nešb 
»postati trd, odreveneti« je intranz. inkoh. iz ide. baze 
*terp- »otrdeti«, prim. s funkcionalno enakim sufiksom 
*-ste/o- lit. tifpti, tirpstù, lot. tìrpt, tìrpstu »otrpniti, otr-
deti, odreveneti« (Miklošič, 355; Trautmann, BSW, 325; 
Schuster-Šewc, HEWb, 135) K imperfektivizaciji prim. 
sin. drgniti, gásniti, riniti, kjer so pf. funkcijo prav tako 
prevzele komponirane tvorbe. Dalje glej trpeti, trpek, 
trápiti, strniti se. M. S. 

trnócelj (m.), g. -clja »čišljak, Stachýs« (Medved). Go-
tovo iz trn, ker ima rastlina značilno nepravo klasje. Be-
sedotvorno manj jasno, morda iz HrnovbCb + *-bl'b s 
hiperkorektnim zapisom o za dial. -ou-. M. S. 

trnóselj (m.), g. -sija in -na »Prunus insititia«, tudi 
trnóslivka, trnóslavka »isto«, pkm. trnóuslin »vrsta slive« 
(Novak, Slovar, 115), gor, jvzh. štaj. drnóselj, -sija in -na 
»neka rjavomodra sladka sliva«. 

Prim. hrv. dial. trnoslek, trnoslika, trnosljevka 
»majhna okrogla sliva« (Varaždin), knjiž. trnòšljiva 
»Prunus insititia«, blg. tmnoslivka, r. ternósliva, terno-
slív, ukr. ternosliv(a), br. cernoslíva, č. trnoslívka, trno-
slíva, trnoslava, slš. trnoslivka »isto«. Machek, JR, 111, 
domneva kompoz. *tbrno-sliva in po napačni morfemski 
segmentaciji tvorbe na *-ava, *-ika ipd. Vendar ni mo-
goče izključiti, da gre za prvotno *tbrno-s&fe »trnovo 
drevo, trnov les« z drugim členom psi. *ss/5 (= gr. £,ú-

Âov »drevo, les, palica«, lit. šùlas »doga, palica«; glej râš-
Ija, rašeljíka) in nadaljnje tvorbe s sufiksom *-jb, *-ava, 
*-im, *-ika, *-iva, s katerim je bil izpolnjen pogoj za 
domnevno ljudskoetimološko naslonitav na * sliva. Glej 
tudi štrbóncelj. M. S. 

tróba (f.) »glasbilo z lijakasto razširjeno cevjo, tro-
benta, (lijakasta) cev, rilec (pri kangli), bala platna ali 
drugega blaga«, pkm. tróuba »bala platna«; trobęla »is-
to«, adj. tróbast »schnauzicht«, v. trobiti, trobim (impf.) 
»igrati na rog ali trobento« in »kruliti (po trebuhu), kri-
čati (o oslu, merjascu)«, pf. na-, od-, po-, pri-, raz-, za-t., 
subst. trdb, g. tróba »zvok trobente, kričanje osla, zavi-
janje volkov« (pkm.), trobec, -bca »trobentač, gobec, cev 
(pri kangli), rilec, ustnica«, trôbčar, - ja »žival z rilcem«, 
trôbež, trobník »kdor trobi na lovski rog«, trobilo »vrsta 
glasbila; lijak za ojačenje glasu; gobezdač«, trobîlec, -Ica, 
f. trobîlka »kdor trobi«, tróbovnik »Trompetenblume, Bi-
gonia catalpa«; troblja »trobenta, cev«, dem. trobljica, 
adj. trobljav, -áva »gostobeseden«; t robo, g. trobęsa v 
istr. pregovoru oslovska trobesa ne gredo v nebesa »des 
Esels Stimme reicht nicht in den Himmel«; osnova tro-
buz- je v trobuzljáti, trobezljáti, trebezljáti, -am (impf.) 
»čvekati, govoriti neumnosti« (če ni to iz trabuzljáti, glej 
trabljáti) in gor. trobûznik »slinček, Barttüchlein der 
Kinder«; v 16. st. trobiti (Dalmatin), v 17. st. Vrosizh je 
trobil (Janez Svetokriški), trobiti »rudere«, v'ušheffa tro-
biti »infulcire« (Kastelec-Vorenc), trobiti, trôbem »infla-
re tubas«, trobilu »stentereophonica, importanus narra-
tor«, trôbz »tubicen« (Pohlin), trobim »blase Trompete«, 
trobilu »Sprachrohr, sättiger Redner« (Gutsmann); cgn. 
Trobec, Trobas, Trobaj, Trobej, Trobina. 

Prim. stcsl. tręba »tuba, fistula«, trobiti »tuba cane-
re«, sbh. trúba »tuba, buccina« in »bala platna«, t rublja 
»tuba, buccina« v. trúbiti, -īm, mak. t raba »bala platna« 
(truba »trobenta«, v. trubi < sbh.), blg. tróbá »trobenta«, 
r. trubá, akz. -ú »cev, dimnik, trobenta«, v. trubítb, -íšb, 
str. trubá, akz. -ú (Ušakov, 363), ukr, br. trubá »cev, 
dimnik, trobenta«, p. trąba »trobenta, tromba, rilec, tro-
bec«, č. trouba »trobenta, cev, pečica pri štedilniku«, slš. 
trúba »isto«, gl. truba »bala platna, pečica, trobenta, po-
zavna«, dl. tšuba »cev, rog«. Iz slov. je rum. trîmbã 
»tkanina, platno, trak« (Tiktin, Wb, 1649). Slov. Hrąbã, 
akz. *-Q navadno izvajajo iz germ, prim. stvn. trumba 
»trobenta«, stnord. trumba »trobenta, cev za vodo«, norv. 
trumba »boben« (Miklošič, 362; Kiparský, Lw, 267; 
Brückner, 575; Vasmer III, 142; Machek2, 653, ki dopuš-
ča, da so sev. slov. besede iz germ, jslov. pa prek rom.). 
Iz stvn. je gotovo it. tromba »tromba, trobenta« (Battis-
ti-Alessio, 3913), iz stfrank. Hrumpa (prim. vzh. friz. 
trumpe »cevast kos lesa, v katerem se vrti os«) je stfrc, 
frc. trompe »lovski rog, troblja, rilec« (Gamillscheg, 
EWFS, 869). Iz rom. je srlat. trumba, tromba »tuba, 
buccina«, trompa »tuba, cornu, buccina«. Dalje nejasno. 
Germ. beseda je označevala tudi druga glasna glasbila, 
prim. srvn. trum(b)el > nvn. Trommel »boben«, niz. 
trom, trommel, sragi, drom > agl. drum »isto« (Kluge23, 
837). Verjetno onomat. izvora. Domnevanje prasorodnos-
ti med germ. in slov. (Matzenauer, CS, 85; Mladenov, 
642) ni verjetno, saj Matzenauerjeva primerjava z 
lot. strumpe »cev, brizga, trobenta, pastirska piščal« 
ne vzdrži, ker je to verjetneje izposojeno iz srspn. 
trumpe (Mühlenbach-Endzelin III, 1094). Glej tudi 
tromba, tróbel, trobelják, trobenta, tromírati, drôm-
Ija. M. S. 
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tróbel (f.), g. trobęli »cvetna čašica« (Lašče), trobęla 
»slamica, cevka«, trobęlka »cev (pri pipi)«, adj. trobęlast 
»cevast«, semkaj trobelíka, pri Valjavcu trobęlika »Cicu-
ta« (Miklošič, 362), mala t. »Aethusa cýnapium«, trobe-
líkovec, -vca, trobelíkovina »sok iz trobelike«, adj. trobe-
líčen, -čna »Schierlings-«; v 18. st. trobelika »cicuta« (Ka-
stelec-Vorenc), trobęlèka »GeiBblat, aegina« (Pohlin; ak-
centska oznaka ustreza Valjavčevi); in verjetno fit. trebē-
Ije »Chaerophýllum« (SSKJ V, 154), trebelje »Senecio pa-
ludosus« (Cerknica) < *trobeljë; 3 X tpn. Trebelno, prim. 
za Trebelno v Tuhinjski dolini, 1. 1291 Trobol, za Trebel-
no pri Mokronogu 1. 1367 Trobel (Pintar, Lj. zvon 
XXXIV (1914), 463). 

Prim. hrv. dial. trubel »tul, trdi del peresa« (Božjako-
vina; ARj XVIII, 779), trubèljika »Cicuta virosa«, č. 
troubel (f.) »cevka, dimnik«, slš. trúbel'a »cevka«, gl. 
trubjel, -e »pečica, ror, pozavna, votlo steblo«, trubjela 
»pečica, ror«, dl. tšubjela »cevka«, tšubal, -e »trobenta, 
pozavna«. Gradivo kaže na *trąbelb, *trębela, *trębeTa 
»cevka«, kar so verjetno prvotni dem. od Hrąbã, prim. k 
tvorbi lot. sunelis »psiček«, vīrelis »možiček«, dzìrkstele 
»iskra«, krevele »krasta« (o tem Endzelin, Lett. Gramm, 
252 s.). Za tvorbo nomena instrumenti je ta suf. znan 
tudi v psi. *pîščelb poleg *píščalb < *-êlb, kar ustreza 
lit. -èlis. Schuster-Šewc, HEWb, 1535, izvaja iz nomena 
instrumenti na *-ëlb k v. Hrąbïti, kar se zdi zaradi jslov. 
paralel manj verjetno. Dalje glej t roba. M. S. 

trobelják (m.), g. -a »norec, badak« (Pleteršnik po 
Slovenskem narodu), pri Župančiču trebelják »neroda« 
(SSKJ V, 154). 

Prim. hrv. čak. trube, -ta »slaboumen človek«, trùbast 
»neumen, imbecilen« (ARj XVIII, 779), č. trouba »be-
dak«, slš. trúbel'a »isto«. Hipokor. tvorbe iz Hrąbä »tro-
benta, glasen inštrument«, ker neumni ljudje veliko go-
vorijo, prim. domnevno iz te osnove sin. verba dicendi 
trobuzljáti, trobezljáti, trebezljáti »čvekati« in it. tromba, 
frc. trompette »trobenta« in metaforično »klepetulja«. 
Dalje glej tróba. M. S. 

trobenta (f.) »Trompete, Posaune« in »neka hruška, 
Trompetenbirne«, dem. trobéntica tudi »Primula offici-
nalis«, v. trobéntati, -am »igrati na trobento«, trobentač, 
-a, trobentar, - ja »Trompeter«; v 16. st. trobenta »bucci-
na, posaun, trommeten«, trobente glafs »Trommeten-
schall«, trobantati »clango, trommeten«, trumeta »buc-
cina«, trumetati »canere tuba« (Megiser), v 17. st. pisha-
le, inu trobente; dua paklenska trobentarja ... fazhneta 
trobentat (Janez Svetokriški), v 18. st. trobentati »bucci-
nare, canere tuba«, trobentar »buccinator, tibicen, aene-
ator« (Kastelec-Vorenc), trobęntar »Trompeter, tubicen« 
(Pohlin), trobenta »Posaune, Bosaune, Trompete«, tro-
bentati »posaunen, trompeten«, trobentar »Trompeter« 
(Gutsmann). 

Prim. hrv. kajk. trubênta. Prevzeto iz it. trombetta in 
v korenskem morfemu prilagojeno glagolu sin. trobiti, 
sbh. trúbiti, pri čemer se je nazal iz neakcentuiranega 
prestavil v akcentuirani zlog (Skok III, 513). Brez meta-
teze je hrv. čak. trumbeta »trobenta« (Vrgada; Jurišić, 
Rječnik, 220), star. kajk. trumbeta (Habdelić, Belostenec, 
Jambrešić), pri Vuku trumbeta, alb. trumbetë, rum. 
trimbita, madž. trombita »trobenta«. It. trombetta je 
dem. od tromba »tromba, trobenta«. Nvn. Trompete^ < 
srvn. trumpet, trumet (od koder je sin. pkm. trompöta 
(Novak, Slovar2, 160), č. trumpeta) je iz stfrc. trompete, 
frc. trompette, kar je prav tako dem. od trompe »lovski 

rog, troblja« < stfrank. *trumpa (Gamillscheg, EWFS, 
869). Dalje glej tróba, tromba. M. S. 

trod I (m.), g. -a »kolika, bolečina v črevih, zdrk ma-
ternice«, tudi trot, trût »zdrk maternice«, pkm. tróut 
(Novak, Slovar2,160), adj. trôden, trôdljiv, trodovíten, fit. 
trodovnik »Sempervivum tectorium«, trotovka »Primula 
auricula«. 

Prim. stcsl. trąd'6 »neka bolezen, dýsenteria«, vodbný 
trod'6 »vodenica«, sbh. trud »poimenovanja raznih bole-
zni«, na Hvaru »hemoroidi« (prim. rum. trînji »isto«), č. 
trud »mozolj, ogrc«, dl. tšudný »mozoljast, krastav«. Iz 
slov. jezikov je madž. torongý »tvor« (Kniezsa, 530), 
rum. trînd »duritia, callum« (Miklošič, 362; Vasmer III, 
144; Skok III, 514). Psi. Hrądī, »udarec, rana, bolezen« je 
sorodno s psi. H rotit i »tolči« in dalje z lit. trandè, tran-
dis »molj, kukec, črv na prstu« iz ide. *tr-on-d- k 
*ter(H)- »treti« (Ramovš, JA XXXVI, 459), prim. tudi 
sti. trnátti, pf. tatárda »razcepiti, predreti, odpreti« 
(Maýrhofer, EWA I, 633). Glej tudi t rod II in dalje tréti. 
M. S. 

trod II (m.), g. -a »Fomes fomentarius«, tudi trot »is-
to«. 

Prim. csl. trędz »kresilna goba«, sbh. trud, -a, mak. 
trad, blg. trét, str. trudh »drevesna goba«, r. trút, ukr. 
trútnik »isto«, p. t rad »gobavost«, č. troud, slš. trúd »dre-
vesna goba«. Psi. *trądh »kresilna goba«, prvotno *»uda-
rec« je sorodno s *trętïti »tolči« (Ramovš, JA XXXVI, 
459). Dalje glej trod I. M. S. 

tróha (f.) »assula, mica; paulum«, dem. trohica, tróši-
ca, troška, v. trohnjáti, -am (impf.) »drobiti, tratiti«; de-
nom. trositi, -im, danes trositi (impf.) »verausgeben, 
aufwenden« (prim. csl. trositi »impendere, consumere«, 
sbh. trositi »isto«, blg. tróša »drobiti«, r. trošítb »uporab-
ljati, trositi«), subst. trošek, potrošek, strošek, utrošek, 
-ška »izdatek«; v 16. st. troha »drobec« (Dalmatin, Krelj), 
v 18. st. tróha »Bagatelie, minutæ« (Pohlin), troha »Split -
ter, Stâubchen, Bagatel« (Gutsmann), cgn. Troha. 

Prim. csl. trocha »mica«, sbh. troha »isto«, trőšan »tr-
hel«, mak. t rova, dem. troška, blg. trochá »drobtina, 
drobec«, adv. r. trócha, tróchi, tróški »malo«, ukr. tro-
cha, tróchý, br. tróchi, tróchu, p. trochę »isto«, trocha 
»malenkost, troha«, č, slš, gl. trocha, dl. tšocha. Psi. 
*trochã »drobec« je nomen actionis (> acti) k psi. *tre-
chãti, prim. *trechnqti, * t rek not i > sin. trehnjáti (gor.), 
treknjáti (Vodnik), trefnjáti (dol, jvzh. štaj) »auf Klei-
nigkeiten vertun«, v 18. st. potréknâm »potratim, perde-
re, peffumdare« (Pohlin), potreknati »verschwenden« 
(Gutsmann), dalje lot. treknêt »zapravljati čas«, lit. trek-
šéti »prasketati, teptati« poleg treškéti »isto«, psi. tres-
kati, troska. K besedotvorju in *-sk- : psi. *-ch- prim. 
psi. *plochã : * pleskati, *plechãti. Psi. *trechãti poleg 
Hrèskati sta kakor got. priskan, stnord. priskja, ags. 
ôerscan, stvn. drescan »mlatiti« intenziva iz ide. baze 
*ter(H)- »drgniti, ribati, treti, meti« (Miklošič, 362; 
Fraenkel, 1116,1120; Pokorný, 1071, zadržano Vasmer III, 
142). K pomenu prim. kimr. braen »gnil« k ide. 
*mer(H)-k- »treti«. Fonetično nesprejemljiva je primerja-
va lit. tresti, trejtù »zgniti« < *trek'-, lit. trasa »gniloba« 
< * t rok'a s psi. * trocha (tako Jagić, JA II, 398; Slavvski, 
SI. occ. XVIII, 285). Glej tudi trohneti, troska I, treska I, 
treskati, tréti. M. S. 

trohnęti, -im (v. impf.) »gniti«, tudi tróhniti, trôhnem 
(impf.) »isto«, pf. iz-, s-, na-, po-, pre-t., sekundarni 
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impf. -trohnévati, adj. tróhek, -hka, tróhel, -hla, stroh-
Ijìv, -íva, trohlên, -a, subst. trohljâd, -i, trohljâva, troh-
lóta, trohnóba (f.) »gniloba«, strohòl, -óla »drevesno dup-
lo, prazen prostor«, denom. trohléti »trhleti«. V sin. del-
no pomešano s tróha »assula, mica«. 

Prim. ukr. truchnítý »trohneti, gniti«, č. trouchnivý 
»trhel«, trouchnivëti »trohneti, prhneti«, slš. trúchnatief, 
trúchniviet' »isto« < psi. *tręch(&)nëti poleg *trőch('6)noti 
v r. trúchnutb, ukr. trúchnutý »trohneti, gniti«, kar vse-
buje sekundarno nazalizirano Hrąch- poleg *truch-, s 
čimer se je ta osnova pomešala v tistih slov. jezikih, v 
katerih sovpadeta *u in *<?. K pomenskemu razvoju 
prim. pri tróha navedeni primer. Dalje glej trúhel, trhel. 
M. S. 

troj (m.), g. -a »steza, potka« v rez. troj, lok. sg. trujú 
(Bila; Steenwijk, SDR, 321) z u < *o kot'npr. v bilskem 
klubúk < *klobük-õ. 

Izposojeno iz furl. tròi (m.) »steza, potka« (Pirona, 
VF, 1219), kar je tako kot ben. it. trozo (m.) »steza; steza, 
ki vodi med posestvi« (Boerio, DV, 770), engad. truek' 
»steza, potka«, it. tròzzo »isto« (17. st.) bolj verjetno pred-
romanskega izvora (Meýer-Lübke, 8934) kot pa izposo-
jeno iz gr. ipióôiov (n.) »stičišče treh poti« (Battisti-A-
lessio, 3919) z enakim pomenskim razvojem »stičišče x 
poti« > »pot, steza« kot v it. carrobbio »stičišče štirih 
poti«, toda genovsko carogiu »steza«. Glej tudi troza. 
M. F. 

Trojane (pl. f.), g. Trojan »tpn. ob prevalu Učak«, adj. 
trojanski, f. -a, etn. Trojánci in Trojánčani (KLS II, 
107), 1. 1229 in latere ville Troýe, ok. 1400 mawt der 
strassen uber den Troýn, am Troýn, neben dem Troýn, 1. 
1446 maut vber den Troýan (M. Kos, Gradivo HTS II, 
648), v antičnih virih Adrante (Tabula Peutingeriana), 
Adrante mansio (Itinerarium Anton i ni), mansio Had-
rante (Itinerarium Burdigalense), ab Atrante ad flumen 
Savum milia passus (CIL III 3705; Arheološka najdišča 
Slovenije, 90). 

Sporočene oblike z variantnostjo dr : tr odražajo 
vulg. lat. izreko in hkrati kažejo, da je toponim izvorno 
stanovniško ime na *-jane, tj. *Tręd-jane »prebivalci 
kraja *Tręd&«. Izhodni tpn. *Trędh je bil v drugi polovi-
ci 6. st. prevzet iz lok. sg. *(ä)trantë v lokalni romanski 
izreki, ki ni poznala vulg. lat. dr < tr, vzglasni ã- pa je 
bil razumljen kot prepozicija ad »k« (Ramovš, Zbrano 
delo II, 78; isti, Kr. zg, 27). Alp.-slov. *Trędī> v primerja-
vi s sporočenimi antičnimi zapisi kaže, da je bila sub-
stratna lokalna predloga izgovorjena s sekvenco nd in 
ne nt. Ker vulg. lat. prehoda nt > nd ne pozna, Ramovš. 
1. c, sklepa na ilirsko izreko. Etimologija nejasna. Pintar-
jevo (Lj. zvon, 1909, 40 ss.) izvajanje iz slov. *tvbrds je 
iz fonetičnih in zgodovinskih razlogov zavrnil že Ra-
movš, 1. c. M. F. 

tróla (f.) »neumna ženska« (Pleteršnik II, 696), trôla 
»isto« (SSKJ V, 187). 

Pleteršnik, 1. c, in Striedter-Temps, DLS, 240, izvajata 
iz bav. avstr. Dralle, kor. tràlle, tirol. trole, dunajsko n. 
Drâlla »neumna ženska«, kar ne ustreza v celoti, saj bi 
iz bav. ã pričakovali sin. široki o. Izhajati je treba iz n. 
Drolle, Trolle, Bauerntrolle »neumna, surova ženska, 
donda, kmetavzarica, nerodna kmečka ženska«, poleg 
Trull, Trulle »isto«, iz česar je gl. tróla »starejše dekle« 
(Schuster-Šewc, HEWb, 1533). To je f. k star. n. Troll 
»debel, neroden in neumen moški, kmetavz« < srvn. 

trol(le) »norec, bedak«, kar ustreza stnord. troll, tręll 
»sovražen gozdni demon, velikan« (Kluge23, 837) ali je 
tvorjeno iz n. trollen »štorkljati, nerodno hoditi« < srvn. 
trollen »hoditi s kratkimi koraki« poleg trüllen »isto«, 
betrüllen »ogoljufati« (Kluge23, 839), n. drollen, drullen, 
trolen »valiti« (Grimm, Wb. II, 1427 s.). M. S. 

trom (adj.), f. -a »len, mrtev« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 
312), tudi »len« (Janežič1 II, 448), tromonóg (m.) »lena 
žival«, tromost (f.), g. -i »lenoba« (vse Janežič, 1. c.). 

Prim. hrv, sb. trom (adj.), f. t roma »počasen, len«, 
hrv. čak. trom, f. trõma/tromã, n. tròmo »isto« (Hraste -
-Šimunović, Čak. Lex. I, 1259), mak. trom, tromav, blg. 
trom, tròmav, oboje tudi »nevešč, neumen«. Izhajati bi 
bilo mogoče iz jslov. *tbròmh »ki je utrujen, izmučen«, 
kar je lahko ptc. prez. pas. glagola *tërti sę, *thrèšb sę 
»pritiskati se, truditi se, mučiti se« (Štrekelj, JA 27, 69; 
sprejema Skok III, 506), prim. sin. tréti se »truditi se, 
mučiti se«. K pomenskemu razvoju prim. sorodno het. 
tarriia- »truditi, mučiti« in k temu ptc. tarriiant- s pa-
sivnim pomenom »utrujen, izmučen«. Zupitzovo pove-
zovanje jslov. leksema s stir. tromm »težek« (Zupitza, KZ 
36, 243) < ide. Hrudsmo- (Pokorny, 1095) fonetično ni 
ustrezno. G. Meýer, 438, sklepa, da je alb. trumák »maj-
hen, debel človek« slov. izposojenka, sorodna z jslov. 
*tbròmz>, vendar jslov. subst. *tbromákz> ni bil evidenti-
ran. Dalje glej tręti pa tudi trt. M. F. 

tromár (m.), g. -ja »nagelj, Dianthus« (Šempeter pri 
Gorici), tremúr »isto« (Bate; Erjavec, LMS 1879,128). 

Nejasno, morda iz *travnor < *travbnor& iz adj. *trá-
vbn& k Hrava, prim. k semantični motivaciji sin. trâtnïk, 
trâtnjak »nagelj« prek adj. *tráten iz tráta, k tvorbi su-
hor »suh človek« iz suh. Dolgi ō pred r je dal v kraš. üo, 
kar verjetno odraža zapis iz Bat. Zapis iz Šempetra ima 
lahko disimilatorično akanje, ki pa pod akcentom ni 
možno, zato je morda akcentsko hiperkorekten (o poja-
vih Ramovš, Hgr. VII, 65). Predtonični ali nekdaj pred-
tonični vokal se je reduciral in se obarval ć-jevsko, pred 
m pa o-jevsko. Najšibkejša točka te razlage je domnevna 
asimilacija -vn- > -m-, ki v kraš. in tudi sicer ni potrje-
na kot regularni pojav; pričakovali bi ohranitev konzo-
nantne skupine ali asimilacijo -vn- > -mn- kot v rez. 
romníną poleg rawnína (Dapit, ACR II, 155), v 18. st. 
ramnu »eben, recht« (Gutsmann). Znana je v primeru 
kîmati, ki je verjetno sekundarno tvorjen po pf. *kyvno-
ti. Asimilacijski produkt m < nm < nv je znan v pl. ir-
mi < žrnvi in ni izključeno, da je neposrednja pred-
stopnja za *tramor po metatezi nastalo *tranvor. Dalje 
glej trava. M. S. 

tromba (f.) »troba, trobenta« in »cev za vodo, črpalka 
pri šterni, lesen možnar«, vodna tromba »lijakast vihar-
ni vrtinec nad morjem«, v. trombati, -am (impf.) »črpa-
ti«, rez. trúmba »lijak«, trómba »šterna« (Steenwijk, 
SJ/SLS III, 128), notr. trompa »črpalka pri šterni«; v 18. 
st. trômba »piftillum, Brunstange« (Pohlin), tromba 
»Brunnstange« (Gutsmann). 

Kakor hrv. trûmba »troba, cev, dimnik« (ARj XVIII, 
815) prevzeto iz it. tromba »troba, trobenta, črpalka«, 
tromba marina »vodna tromba« < stvn. trumba »troben-
ta« (Pleteršnik II, 669). V notr. trompa je p zaradi kri-
žanja z izposojenko pumpa. Iz it. je tudi alb. trumbë 
»črpalka pri vodnjaku«. Dalje glej troba, trobenta. M. S. 

tromirati, -am (v. impf.) »hrumeti, ropotati«, tromír, 
- ja »hrup, ropot« (Caf). 
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Prevzeto iz srvn. trumbieren »bobnati (?)«, trumbiere, 
trumiere v primeru pouken und drumieren sluoc man 
(navaja Lexer, Mhd. Wb. III, 1545), kar je tvorjeno iz 
srvn. trumbe, trumbe, trumme »troba, pozavna, boben«. 
Dalje glej t roba. M. S. 

trop (m.), g. -a »enkratno polnjenje vinske preše« 
(Pleteršnik), »trdi deli grozdnih jagod v drozgi« (SSKJ 
V, 188), pkm. tròp, -a »tropine« (Novak, Slovar, 115), izv. 
tropina »Treberteilchen«, pl. tropine »Treber«, adj. tropi -
nast, tropînski »Treber-, Trester-«, tropinovec, -vca »žga-
nje iz vinskih tropin«, tropînščnica »isto« in »vino iz 
tropin«, tropovica »vino iz tropin«; v 16. st. tropijnie 
»Trester, vinacea« (Megiser), v 18. st. tropine od grošdja 
»vinacea« (Kastelec-Vorenc), tropina »vinaceum, faex li-
ąuaminis« (Pohlin), tropina, terpina »Satz, Trestich vom 
Butter zerlassen, u. d.« (Gutsmann). 

Prim. sbh. trop, g. tròpa »tropine, usedlina, gošča«, 
tropina »enkratno polnjenje vinske preše« (Boka). Sbh. 
in pkm. kaže na izhodiščno *tropè, ostalo sin. gradivo 
na *trõp'ó. Prvo je verjetno postverbal od *tropãti »stis-
kati, tlačiti«, drugo pa nomen actionis istega ide. korena 
*trep- »stopati, teptati«, prim. iz redukcijske stopnje gr. 
ip(X7irX') »mečkati, stiskati grozdje« (osnovna povezava 
Kurkina, DS, 185). Sbh. tudi drdp, dròpina »tropine«, kar 
ustreza sin. dropa »isto« (Cigale), je posledica mešanja s 
sin, ki se ohranja v r. drobina »sladne tropine«, dial. 
drobiný, drobá »isto«. Manj verjetna je domneva, po ka-
teri naj bi *troph nastalo iz *drob'ó pod vplivom sin. 
*troska, *tręska (tako Skok III, 506), saj bi v tem prime-
ru pričakovali najprej *trob?>, kar bi lahko po prekzložni 
asimilaciji dalo *trop&, pri tem pa bi varianta *dropa 
ostala nepojasnjena. Sin. *drob'6 je iz ide. *dhrzbho-, 
prim. iz tega še srir. drab »tropine, droži«, stnord. draf, 
agl. draff »gošča, usedlina«, stvn. pl. trebir > n. Treber 
»droži, tropine«, vse iz korena *dherH- »motna usedli-
na«, prim. z drugimi determinativi psi. *drőžd'i, *dròz-
ga, lat. fracēs »oljne tropine«, stnord. dregg »droži« (Mi-
klošič, 51; Skok, 1. c.). Berneker I, 224 s, meni, da je sin. 
dropa prevzeto iz srvn. *trab (k pl. treber), kar se ne zdi 
nujno. Dvomljivo tudi ES V, 117 s, 125, ki zavrača pove-
zavo s kelt. in germ. ter domneva izpeljavo iz *drobïti 
»drobiti, krušiti«. Glej tudi tropáti, drópa, drožî, trôska 
I. M. S. 

trópa (f.) »krdelo, čreda«, tudi trop (m.), g. tropa 
»skupina, krdelo«, dem. tropìč, -iča; izv. tropár, -rja 
»lastnik ovčjega tropa«, adv. tropoma »scharenweise«, 
kor. obir. tró:pa (Karničar, Obir, 252); v 17. st. ena veli-
ka tropa hudizhou (Janez Svetokriški), v 18. st. ena mai-
hina compania, ali tropa voišzhakou »legiuncula« (Kas-
telec-Vorenc), tropa »agmen, cohors« (Pohlin). 

Verjetno kakor star. hrv. tropa »turba« (Vitezović), bi-
jemfze z-tropum na tropu, feregom na fereg »dimico« 
(Belostenec) prevzeto iz star. it. *troppo »čreda«, prim. 
srlat. gres (= grex) sive tropus (14. st. v Puli), tropo ovu-
ium »čreda ovac« (16. st. v Umagu), danes furl. trd p 
»čreda«, it. dial. piemontsko trup »krdelo«, knjiž. adver-
bializirano troppo »preveč« kakor frc. trop »isto« poleg 
troupe »četa, tolpa« (> it. truppa »krdelo, množica, voj-
ska«, n. Truppe > sin. trúpa »vojaška enota«, v 18. st. 
trupa, mnoshiza »Schaar«, trup, trupa »Schaar, 
Schwarm« (Gutsmann)). To je retrogradno iz troupeau 
»čreda«, kar je tvorjeno iz galorom. troppus »čreda, kr-
delo« < stfrank. *prop »zbiranje, kopičenje«, prim. ags. 
prop, porp »vas, okraj, shod«, stfriz. thorp, therp, stvn. 

dorf, thorf »vas«, stnord. por p »vas, vrt«, got. paurp 
»obdelana zemlja, polje« (Battisti-Alessio, 3916; Gamill-
scheg, EWFS, 869). Manj verjetno, čeprav ne nemogoče, 
je domnevati domač izvor in primerjati lot. trapa »koli-
čina, kup, vrsta«, kar Mühlenbach-Endzelin IV, 222, 
primerja z r. tropa »pot, sled«. To je nedvomno iz ide. 
nomena actionis *tropā iz korena *trep- »stopati, tepta-
ti«, o katerem glej dalje tropáti, trop, trepáti I. M. S. 

tropáti, -am (v. impf.) »tolči, loputati, treskati« (Caf, 
Zalokar), tropotáti, -am, -očem »copotati, topotati« 
(bkr.); z ekspr. š- (kakor v škropiti, štropotáti »ropota-
ti«) tudi štropdt, -óta »ropot, topot«; z ekspr. / (kakor v 
škrofiti) semkaj še štrofáti »brizgati«, štrofotáti, -am, 
-očem »packati (po blatu, pri jedi)«. 

Prim. star. hrv. t ropam, ftropozhem poleg jako ropo-
zhem, prafzkechem, ropam, skrobam »perftrepo« (Belo-
stenec), pri Kavanjinu 3. sg. troplje (ARj XVIII, 743), 
sbh. tròpōt, štrõpōt »ropot, topot«, mak. tropa »tolči, 
razbijati«, tropot »ropot, topot«, blg. trópam »tolči, ropo-
tati, poskakovati, teči v lahnem diru«, r. tropátb, -áju 
»teptati, copotati, topotati, tolči«, trópnutb »lahno udari-
ti«, tropa »pot, sled«, ukr. tropátý, -áju »cepetati, potr-
kavati z nogami pri plesu«, tropa »stopinja, sled«, trip, 
br. trop, p. trop »isto«. Psi. *tropãti »stiskati, tlačiti«, 
prim. dalje stprus. er-treppa »oni prestopijo«, trapt »sto-
pati«, lit. trapinéti »brcati«, trapõsýti »pohoditi«, ags. 
őrafian »stiskati, priganjati, grajati«, agl. dial. thrave, 
threave »čreda, pašnik«, stsaš. thrabon »teči v drncu«, 
srvn. draben »isto«, gr. pri Hesých. ipoiicovio' C7idxouv 
(tj. »korakali so«), alb. trap »potka, nasip«, vse iz o-jev-
ske stopnje (lahko različnih provenienc) ide. korena 
*trep- »stopati, teptati«, prim. iz redukcijske stopnje gr. 
TpOOTécö »mečkati, stiskati grozdje«, alb. shtýp, shtip »ti-
skati, stiskati grozdje« (< *shtrip) in iz polne polne sin. 
trepáti, trepet (Trautmann, BSW, 329; Vasmer III, 140; 
Fraenkel, 1111; Pokorný, 1094). Glej tudi trop. M. S. 

tror (m.), g. -a »Flor«. Izpričano v 18. st. trôr »Flor, 
anthracinum« (Pohlin), flor »Flor« (Gutsmann), tudi 
Murko I, 681: tròr »Flor«. 

Nejasno. Morda izposojeno iz nvn. Flor »cvet, razcvet, 
uspeh«, kar je izposojeno iz lat. flōs (m.), -oris »cvet« 
(Kluge22, 222), pri čemer je zaporedje r — r < l — r 
lahko nastalo po sin. disimilaciji (prim. sin. dial. brozor 
ob blagor, Ramovš, Hgr. II, 78), toda nastanek vzglasne-
ga t- namesto / - ni jasen. M. F. 

trorati, -am (v. impf.) »žalovati«, pri Murku I, 681, 
trórati, -am »trauern«, v 16. st. trovrati »trawren, moere-
re« poleg trorik »moeftus, trawrig« (Megiser), v 17. st. 
adj. trorarski »žalen«, npr. trorarski gvant (Janez Sveto-
kriški), v 18. st. trorati »šhaloften biti, šhalovati, klagova-
ti, fe śhaliti, fe kumrati; lugere, moerere, vel mereri«, 
trorarski gvant »vestis pulla, lugubris« (Kastelec-Vo-
renc), troram »trauern, lugere mortuum« (Pohlin), tro-
ram »traure«, tror »Flor« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. trûrên »žalovati« v času, ko se je 
začela srvn. diftongizacija û > ou, tj. okrog 1. 1200. K 
substitutu o prim. tudi kroza »kozarec« poleg mlajše iz-
posojenke krâvža »isto« iz srvn. krûse. Pred diftongiza-
cijo je prevzeto Hrurati, kar je potrjeno le v trúranîe 
»žalovanje« v 18. st. v Hipolitovem slovarju (Ramovš, 
Hgr. II, 81; Striedter-Temps, DLS, 240). Verjetno je bilo 
iz srvn. trûre »žalost, žalovanje« pred diftongizacijo 
prevzeto tudi sin. *trur(a), iz česar je prek abstr. Hruro-
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ba po disimilaciji nastalo turóba »žalost«, turoben »žalo-
sten, otožen«, znano tudi v sbh. türōvan, türōban (Skok 
III, 527). K disimilaciji prim. sin. trovale (navaja Ra-
movš, 1. c.). M. S. 

trositi, trosim (v. impf.) »spargere«, vzh. štaj. in pkm. 
tudi »quatere, vibrare«, t. se »tremere«, pkm. tróusiti 
»tresti, raztresati« (Novak, Slovar, 115), ustrezno pomen-
sko modificirani pf. na-, po-, raz-, s-, za-t., sekundarni 
impf. -tróšati; številne nominalne tvorbe, npr. tros, -a 
»tresenje« in »spora«, trosek, -ska »spora«, potrõs, -osa 
»potres, terrae motus«, trôška »krma, ki jo potresejo ko-
košim«, semkaj morda trošák, -a »jata«, npr. t. rac, v 16. 
st. trositi »fpargere, auBspreýten« (Megiser), v 17. st. 5' 
pepelom potroffiti; Angel ogen doli restrofsi (Janez Sve-
tokriški), v 18. st. troffiti, potroffiti »spargere« (Kaste -
lec-Vorenc), trôsèm »spargere, streuen« (Pohlin), trofim 
»streue« (Gutsmann). 

Prim. csl. trąsiti, -so, -siši »ąuatere«, stcsl. trosr, »ter-
rae motus«, sbh. trúsiti, trûsīm »stresati, otresati«, hrv. 
čak. trûs »potres«, blg. trśsvam, t r ris na »stresati, dregati, 
loputati«, trás, zemetrśs »potres«, r. trusítb, trúsišb 
»stresati, trositi«, trús »potres« in »bojazljivec, zajec«, 
ukr. trusýtý, trúsýš »tresti, otresati«, br. trúsicb »tresti 
se, bati se«, č. trousiti »trositi, razsipavati«, slš. trúsit', -i 
»isto«, gl. trusýć, -šu »sipati, potresati«, dl. tšusýś, -ym 
»tresti, majati, gugati«. Psi. Hrąsïti, Hręsišb »stresati« je 
iter. od Hręstï, Hręsèšb »quatere«. Ker je to verjetno iz 
sekundarno tematiziranega nazalnega prez. Hrns-e/o-, 
je Hrąsïti tvorjeno analogno po razmerju *voziti, *vò-
zišb ob *vestï. Nomen actionis Hros'6 »tresenje« je iz 
Hręsti tvorjen analogno po razmerju *vözs : *vestí. Os-
novna literatura: Miklošič, 360; Trautmann, BSW, 329 s.; 
Vasmer III, 144; Schuster-Šewc, HEWb, 1539. Glej tudi 
trôskati in dalje tresti. M. S. 

troska I (f.) »gošča, droži, tropine, žlindra«, tudi tro-
skev, trôskva, trôcka, trûska »okujki, žlindra«, troščína 
»košček troske«, kol. troščînje »tropine«, adj. troskast 
»žlindrav«; v 18. st. trofka, trofkje »Hefe, Satz« (Guts-
mann). 

Prim. sbh. trüska »žlindra«, br. truščinka »tropine«, č. 
truska, struska, trusek »razbitine, žlindra«, gl. truska 
»opilek, kos žlindre«, trusk »drobec, prašek«. Psi. Hru-
ška. Nenazalizirana varianta je znana v csl. troska 
»fulmen«, sbh. troska »žlindra«, str. troska »kol«, r. tró-
skot »hrup«, stp. troski »opilki«, č. troska »razvalina«, 
slš. troska »ruševine, okujki«, kar je verjetno nomen ac-
tionis od Hreskati poleg Hrêskati (k besedotvorju prim. 
Hrocha k Hrechati; *plocha k *plechati), variante k 
Hrechati (podobno Miklošič, 362; Machek2, 652). Druga 
možnost je domneva o asimilaciji iz *droska (tako Ber-
neker I, 228; Pokorný, 251; Stawski, SP IV, 260), točneje 
bi bilo treba domnevati *drőska poleg *dròs(b)ka in so-
rodstvo z lit. drumstas »usedlina«, drumsti »kaliti«, 
drumstùs »kalen«, brez nazala še galorom. *drasica »po-
sušen slad« > stfrc. drasche > frc. drêche, drague »posu-
šen slad«, prim. z asimilacijo sin. drozga »zmečkano, 
zmleto sadje, zlasti grozdje«. Ni mogoče zanikati in-
terakcij med obema ekspr. besednima družinama. Glej 
tudi treskati, treska I, tróha; drožî, trop. M. S. 

troska II (f.) »Fragaria collina, elatior, Vesca horten-
sis«, tudi trosk, troskva, troskvec, troskalica poleg trûsk, 
truska, trûskalica; k temu tudi troskovec »Polýgonum 
aviculare«, tudi truskovec, truskotec, truškotec, tristovec 

(Hrästovec (?)). V pomenu »Fragaria« prim. stč. truska-
vicê, č. truskavec, slš. truskavec, druzgavica, druzgavec, 
p. truskawka in v pomenu »Polýgonum« sbh. troskot, 
troskotac, truskotac, mak. troska, blg. troskot, troska 
trava, č. truskavec, slš. dial. druzgavec, p. truskawka. 
Najbolj verjetno spada vse k trúskati »s šumom, pokom 
se lomiti« (Brückner, KZ XLIII, 308; Būga, RR II, 320). 
Machek, JR, 87, 105, pa misli, da je to Hrušk- nastalo 
po metatezi iz *hrust-, prim. hrústati. Sin. sbh. pucalica 
»Fragaria«, blg. praskavica ali lit. brãškê »vrtna jagoda« 
k brašketi »pokati«, n. Knackbeere govorijo za prvo 
mnenje. 

[Prim. tudi lit. trëškè »vrtna jagoda« iz treškéti »pra-
sketati, pokljati« (Fraenkel, 1120, KZ LXXI, 33). - M. S.] 

trôskati, -am (v. impf.) »nositi«, pf. pritrôskati »pri-
nesti« (SSKJ V, 189, IV, 208). 

Ker je besedna družina izpričana šele v 20. st, lahko 
o njenem izvoru le ugibamo. Morda dem. od trositi. K 
tvorbi prim. dem. prôskati od prositi (Snoj, SES2, 787), k 
pomenu sin. pritręsti tudi »tresoč, nepazljivo prinesti«. 
Dem. je v drugih slov. jezikih razvil drugačne pomene, 
npr. sbh. trïïskati se, trückati se »tresti se na vozu«, gl. 
truskać »stlati, trositi«. Dalje o tem glej trositi. Manj ver-
jetno tvorjeno iz dial. trôgati »nositi« (< n. tragen) po 
razmerju tipa brkati : brskati (Snoj, SES, 687). Glej tudi 
trage. M. S. 

trošt (m.), g. -a »tolažba, uteha«, troštati, -am (impf.) 
»tolažiti«, pf. po-1.; t. se »upati«, subst. troštar, -ja »to-
lažnik«; kor. obir. tròd:št (Karničar, Obir, 251), gor. 
trošt, troštati, črnovr. trüdšt, trûdštat (Tominec, 221 s.), 
pkm. tróušt, tróuštati (Novak, Slovar2, 160); v 16. st. 
trofht »confolatio«, trofhtati »confolari«, trofhtar »con-
folator« (Megiser), v 17. st. troft »animo«, troftan »ani-
moío«, troftat »fperare, confolare« (Alasia), trosht; fe 
troshtam praudo vudobiti (Janez Svetokriški), trofht 
»consolatio«, trofhtati, potrofhtati »confortare, consola-
ri«, trofhtar »consolator«, nepotrošhtliu »inconsolabilis« 
(Kastelec-Vorenc), trosht »solatium«, trofhtar »confola-
tor« (Pohlin), trofht »Trost«, trofhtati, potrofhtati »trôs-
ten« (Gutsmann). 

Prevzeto iz stvn, srvn. trôst »tolažba, uteha, zaupa-
nje«, stvn. trôsten »tolažiti«, trôstâri »tolažnik« ali bav. 
srvn. nepreglašenih variant k srvn. træsten »tolažiti«, 
træstære »tolažnik« (Striedter-Temps, DLS, 240). V. in 
nomen agentis sta lahko tvorjena tudi v sin. Stvn. trôst 
< germ. Hrausta- »uteha, zaupanje, trdno upanje« (prim. 
stnord. traust »pomoč, zaupanje«, traustr »zanesljiv, tr-
den«, sragi, trust(e), agl. trust »zaupanje«, got. trausti 
»pogodba, zaveza«) je tvorjeno iz istega korena kot stvn. 
(gi-)trû(w)ên, srvn. trûwen, nvn. trauen »upati«, ver-
trauen »zaupati«, got. trauan »zaupati, verjeti«, stnord. 
trú »vera«, ags. trēow »vera, zaupanje, resnica«, agl. true 
»pravi, resničen«, stvn. triuwa »zvestoba«, n. Treue »isto« 
(Kluge23, 838; Onions, 946). M. S. 

Trošt (m.), g. -a (cgn, tpn.), cgn. tudi Trost. 
Prevzeto iz n. cgn. Trost, kar verjetno ni v nobeni 

zvezi z apel. Trost »tolažba«, saj to, razen v primerih, 
kot je hrv. tpn. Marija Trošt v Gorskem Kotarju s cerk-
vijo Marije pomočnice, ni onomastična baza. Tudi slov. 
atpn. Techa domnevno nima s Hëšiti kljub Miklošiču, 
ONPN, 107, nič skupnega. N. cgn. Trost je verjetneje 
prevzet iz spn. cgn. Drost(e), apel. Drost »višji uradnik, 
deželni glavar« (Pintar, Lj. zvon 1910, 345) < drosēte (> 
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srlat. drossatus »praefectus provinciae«), kar ustreza 
nvn. Truchsefi < srvn. truh(t)sæje »dvorni uradnik, ki 
skrbi za mizo«, dobesedno »kdor sedi skupaj s sprem-
stvom« (o tem Kluge,22 156, 743). Glej tudi trušec. M. S. 

trot I (m.), g. -a »čebelji samec«, črnovr. tręt, g. -a 
»isto« (Tominec, 222); dem. trótec (m.), g. -tca, trotovka 
(f.) »matica, ki leže trote«, adj. troten, f. -tna, trotov, f. 
-a; tudi t rod (m.). V 18. st. trôt »Brutbiene, progenies 
apum«, trotarza »unfruchtbarer Weifer, sterilis rex 
apum« (Pohlin), trot »Brutbiene«, trotouje »die Brut da-
von« (Gutsmann). 

Prim. hrv, sb. trût »trot«, hrv. čak. trût »isto« poleg 
»lenoba«, trufìnac, g. -nca »trot« (Hraste-Šimunović, 
Čak. Lex. 1,1262), mak. trut tudi »lenoba«, blg. trut, tèr-
tei, r. trútenb, g. -tnja tudi »lenuh, parazit«, ukr. trút (ci-
tirano po Vasmerju2 IV, 111) in trútenb, g. -tnja (Grin-
čenko, SI. IV, 290), br. trúcenb, g. -tnja tudi »lenoba« 
(Nosovič, 642), stp. trąd, np. truten, g. -tnia, pom. t rod 
(Lorentz, Wb. III, 606), stč. trút, č. dial. trout, slš. gemer. 
trúd (Orlovský, Gemer, 359), gl. truta, dl. tšut, tudi tšu-
ta. Iz slov. jezikov je rum. trîntor »trot« (Miklošič, 362; 
Tiktin, Wb, 1651), kar Skok IV, 516, izvaja iz slov. *trę-
tbríb z disimilacijo n — n > n — r. Psi. * trot z »fucus« 
(-» *trQtbn'b) in k temu sekundarno disimilativno ozvo-
čeni dental kot v psi. *tud'b, Hvbrdb, *gospodb Hrqdr> 
(sin, p, pom, slš.). Poleg tega je iz p, pa tudi blg. in 
mak. gradiva mogoče sklepati na dubleto *trutz (Schus-
ter-Šewc, HEWb, 1541). Izhodno *tręt& je sorodno z lit. 
trãnas »trot«, metaf. »izkoriščevalec« in lot. trans »trot«, 
tranis »isto« (Miklošič, 1. c.; Vasmer2,1. c.; Fraenkel, 1110), 
vse pa tvorjeno iz neke baze *tren-, le v vzglasju različ-
ne od *dhren-, na katero kažejo srvn. tren »trot«, stvn. 
tren »isto«, treno, ags. drān, dræn, gr. lak. Öpõvaí in 
Tsví)pfįvr| »osa«, àvôpfįvrI »divja čebela, osa« (Kluge23, 
195). To Kluge, l.c, na podlagi ags. dora »čmrlj« seg-
mentira v onomatopejsko bazo *dher- »zveneti, bučati, 
brenčati«. Čeprav bi bilo razmerje med psi. Hròfh »fu-
cus« in balt. Hrãnas možno razložiti z ide. besedotvor-
jem, tj. izglagolski nomen actionis proti substantivu tipa 
*poth < *pok"-to-, bi navedeno širše gradivo prej kazalo 
na paralelni onomatopejski izvor, čeprav predide. izvora 
ni mogoče izključiti. M. F. 

trot II (m.), g. -a »plačnik zapitka«. V 18. st. trôt 
»Zechzahler, largitor«. 

Verjetno prek »parazit, lenoba« (prim. sin. trot, g. -a 
»lenoba, parazit«, trôtar, g. - ja »isto«) metaforično razvi-
to iz sin. trot »čebelji samec« < *trotv> »isto«. Podobni 
metaforični razvoji v »lenuh, parazit« so pri refleksih 
*trotn »fucus« in *trętbn'b »isto« znani tudi v hrv, 
mak, r. in br, pa tudi v lit. trãnas »trot« poleg »izkoriš-
čevalec«. Dalje glej trot I. M. F. 

trot III (m.) »vzvod, s katerim se vrti prešo«. Izpri-
čano le v 18. st. pri Gutsmannu: trot »Kelterbaum, 
prefhnu fleme« in k temu denom. v. trotuvati »keltern, 
prefhati«. Toda Pleteršnik II, 697, poleg Gutsmannove 
glose navaja po Cafu tudi trot (m.), g. -a »preša«, kar je 
izpričano že v 16. st.: trot »ein trott, ein keltern« (Megi-
ser) z oznako kranjsko. 

Prvi pomen je potrebno izvajati iz krna n. predloge 
Trottbaum »močan vzvod, s katerim se prešo obrača«, 
srvn. trotboum »isto«, troteboum (Grimm, DTV 22,1074; 
Lexer, Mhd. Wb. II, 1530), kar je zloženo iz srvn. trote, 
trott e »preša« in boum »vzvod, vijak ipd.«, drugega pa iz 

srvn. bav. apokopiranega simpleksa trot »preša«, nvn. 
Trotte »isto«, srvn. trote, trotte, stvn. trota, trotta (Stried-
ter-Temps, DLS, 240), ags. t rodu »vinska preša«, kar je 
izglagolsko tvorjeno k stvn. trotôn »stiskati (grozdje)« 
poleg »stopicati« in oboje kalkirano po lat. calcātīira oz. 
calcare »(po peti) stopati« (Kluge22, 742). Sin. izposo-
jenka kaže, da je bilo to n. poimenovanje za prešo očit-
no tudi bavarsko avstrijsko (Striedter-Temps, 1. c.). Glej 
tudi trótelj. M. F. 

trôtamóra (f.) »narisano, vrezano znamenje, ki naj 
odganja moro« (etnografski termin; SSKJ V, 190), rož. 
kor. tróta-morà, tudi trúta-morà »pravljična pošast, ki 
sesa otroke v spanju, se uleže tudi odraslim na prsi in 
jih tlači« (Šašel, RNB, 132), obir. kor. tró:ta mó:ra »mora, 
nočno strašilo, zli duh ženskega spola«, tudi »vrezana 
peterokraka zvezda, veščin križ, ki se je vrisal na nož-
nem delu zibelke kot urok proti zlim duhovom« (Karni-
čar, Obir, 251). V 18. st. trota mora »Unholde, zoperniza, 
zoprarza, veifha, vilniza« (Gutsmann). 

Gre za pleonastični sklop sin. sinonimnih substanti-
vov HrótaíHrúta in móra, ki kaže, da se je na podedo-
vano móra < psi. *morã naplastil sin. dialektizem *tró-
ta/*trúta »mora«, kar je tako kot sin. truda »isto« (samo 
v 18. st. pri Gutsmannu) mlado izposojeno iz nemških 
predlog. Dalje glej móra, truda in truta I. M. F. 

trótati, -am (v. impf.) »oznaka za dejanje v otroški 
igri, pri kateri otroci dečka proti njegovi volji primejo za 
noge in roke, ga zagugajo in spustijo, da daleč pade v 
vodo, na slamo ali na tla«. Znano samo v rož. kor. tróta-
td, -am, pf. vtrótatd, putrótatd (Šašel, RNB, 132). 

Verjetno gre za izposojenko iz tirol. n. trotten »otroka 
na kolenih gugati« (Schöpf, TI, 759), tako da je sin. dial. 
glagol pravzaprav prvotno pomenil »gugati«. Tirol. n. 
pomen je verjetno razvit iz sorodnega nvn. trotten »po-
časi in nerodno hoditi, stopicljati, majavo hoditi« > »gu-
gati«. Glej tudi trótelj. M. F. 

trótelj (m.), g. -na in -Ija »omejen, neumen človek« 
(nižje pog.; SSKJ V, 191), rož. kor. trótdl, -na »isto« (Ša-
šel, RNB, 139), pkm. tròtlin »tepec« (Novak, Slovar2, 
160). Sem verjetno cgn. Trontelj, po dial. prehodu ti > ki 
v stranskosklonskih oblikah Tronkelj, oboje s sekundar-
no, ekspresivno interkalacijo nazala. 

Tako kot madž. trotli »trotelj«, hrv, sb. troti »isto« in 
č. troti (citirano po EWU, 1556) izposojeno iz avstr. n. 
Trottel »bedak, tepec; omejen, preprost človek; človek 
šibke volje«, štaj. n. trottel »slaboumnež«, švic. n. drotli 
»počasen človek«; ker se je beseda, ki je prvotno vzh. 
bav. avstr, sprva uporabljala za označevanje kretena, se 
zdi verjetno, da ga je označevala po njegovi značilni 
neokretni hoji in da je torej sorodna z n. trotten »počasi 
in nerodno hoditi« (k temu iter. trotteln »isto«), srvn. 
troten, trotten »s kratkimi koraki teči«, stvn. trotôn 
»stopicati« poleg »stiskati (grozdje)«, kar je intenz. k tre-
ten »stopiti«, srvn. treten, tretten »isto«, stvn. tretan 
(Kluge22, 742; Küpper, Umgspr, 851; Jazbec, JZ 7/1-2, 
2001, 247). Glej tudi tarotel. M. F. 

trováti, trújem (v. impf.) »zastrupljati« (Gaziče na 
Krki, bkr.), pf. otrováti »zastrupiti« (bkr.), notr. v Vre-
mah »okužiti z nalezljivo boleznijo«, gor. zatrováti »de-
lovati kot proti strup«, npr. mleko zatruje strup-, subst. 
t rov, g. tróva in ótrov, g. otróva »strup«, otrova »isto« in 
»čarovniški pripomoček« (denom. otrovíti »zastrupiti«), 
trovílo, otrovílo »strup«, otrovnik, f. otrovnica »kdor iz-
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deluje strup«; Miklošič, Lex. pal, 998, navaja tudi sin. 
traviti »intoxicare«, po Habdeliću tudi travilo »toxicum«; 
v 18. st. o t rova »Gift«, otrovati »vergiften« (Gutsmann). 
Glagol natrovati »nahraniti« je izpričan v Briž. spom. 3. 
pl. impf. oni bo lasna natrovuecchu »oni so lačnega na-
hranili« (II, 45). V podaljšani stopnji je tudi otrâva 
»strup« (Levstik), sodeč po primeru nemoč otravna 
»morbus contagiosus«, ki ga kot sin. navaja Miklošič, 
o. c, 528, adj. otraven pomeni »nalezljiv«. Osnovni v. se 
v sin. ohranja le v kompoz. zatrúti, -újem (pf.) v zvezi 
gozd zatrúti »izkrčiti, iztrebiti gozd« (Miren pri Gorici). 

Prim. csl. truti, trovą »absumere«, otruti »veneno in-
terficere«, otrova, otrava »strup«, sbh. tròvati, trüjēm, 
dial. trovem »zastrupljati«, mak. true, blg. tróvja, r. tra-
vítb, trávišb »zastrupljati, goniti, preganjati, uničevati« 
in »krmiti živino«, otravítb »zastrupiti«, otráva »strup«, 
ukr. travýtý, trávýš »prebavljati, tratiti«, br. travícb, trá-
viš »zastrupljati, prebavljati, jedkati«, p. truč, truję »za-
strupljati, mučiti«, trawič »prebavljati, razjedati, tratiti«, 
č. tráviti, -ím »prebavljati, preživljati (čas), zastrupljati«, 
mor. t rut', truju »prebaviti«, slš. trávit' »prebavljati, pre-
življati (čas), zastrupljati«, t rova »izdatek, strošek«, de-
nom. trovit' »prebavljati, porabljati«. Psi. *truti, Hròvešb 
»porabljati, trositi« (*na-t. »hraniti, krmiti«, *o-t. »za-
strupiti«; o semantiki Vaillant, RES XXII, 39) < ide. 
*treuH-e- iz baze *treuH- »drgniti, trositi, porabljati«, 
prim. iz *truH-ié- csl. trýti, trýją »terere«, gr. ipuco 
»zmeti, zatreti, izmučiti, zdelati« in iz nazalnega prez. 
lit. truneti, truniù »gniti, trohneti«. Akcentuacija prez. 
*tròvešb je rekonstruirana iz iter. *travïti, trávišb, ki 
ima pričakovano podaljšani korenski vokalizem, ker je 
tvorjen iz prez. z o-jevskim, prim. tako *slãviti iz *slo-
vèšb < *k'léųe- (LIV, 593, z rezervo in po nepotrebnem 
domneva analogno dolžino po sorodnih tvorbah s pred-
konzonantnim laringalom). Ide. baza *treuH-, iz katere 
je še kimr. toraw »tolči«, ags. ôrōwigean »trpeti«, ôrōa 
»trpljenje«, stnord. prá »hrepenenje« in morda toh. A 
tsru- »malo«, je domnevno determinirana iz *terH- »tre-
ti, vrtati« (Miklošič, 364; Vasmer III, 131; Machek2, 650; 
Pokorný, 1071 s.). Glej tudi tráva. M. S. 

troza (f.) »poljska pot, steza« (slovenska Istra; Tomšič, 
Noč je moja, dan je tvoj, 239), frozo »steza, ki povezuje 
posamezne njive« (Trebeše; Cossutta, PV, 101). 

Izposojeno iz ben. it. trozo (m.) »steza; steza, ki vodi 
med posestvi« (Boerio, DV, 770), furl. trdi »steza, potka« 
(Pirona, VF, 1219), srlat. trosium »isto« (1. 1295), trozium 
(1. 1274), iter seu troium (1. 1450), kar Battisti-Alessio, 
3919, z rezervo razlaga kot izposojenko Hrojo- iz gr. 
Tpióôiov (n.) »stičišče treh poti« z enakim pomenskim 
razvojem »stičišče x poti« > »pot, steza« kot v it. car-
robbio »stičišče štirih poti«, toda genovsko carogiu »ste-
za«. Meýer-Lübke, 8934, pa meni, da je ta specifično re-
toromanska beseda (?!) predromanskega izvora. Nejasno. 
Glej tudi troj. M. F. 

*trp (adj.), f. *trpa »top« v kompoz. trpoglàv (adj.), f. 
-áva »topoglav«. 

Ni znakov, ki bi dovoljevali fonetično izvajanje iz sin. 
adj. topoglav < *tQpo-gőlv&, ker je sin. o iz *o (razen v 
soseščini r) za redukcijo manj dovzeten od o < *o, prim. 
dial. tarpota (f.) »topol« (Tominec, 220) < sin. topola. 
Pomensko najbližje je p. dial. tarpatý »hrapav, raskav« 
(Karlowicz, SGP V, 389), zaradi česar bi bilo mogoče 
izhajati iz psi. adj. */rè/?s, ki je bil tako kot lit. trupùs 
»redek, rahel, krhek, lomljiv« izpeljan iz ide. atem. v. 

Hréųp-ti, pl. *trup-énti baze *treup- »tolči, lomiti, trgati, 
drobiti ...« in je prvotno pomenil »nalomįjen, neraven, 
hrapav, neodrezan, neoster«. Iz adj. *trupó-s je bil po 
vzorcu gr. aicpoc (adj.) »oster« -> æcpię (f.) »gorski vrh« 
tvorjen subst. *trupi-s »kar je nalomljeno« > stprus. 
trupis »štor«, kar kaže, da je lit. M-jevska osnova sekun-
darna iz lit. *trùpas. K pomenskemu razvoju prim. po-
mensko polje psi. adj. *tępb »neoster; topoumen«. Dalje 
glej trúpiti. M. F. 

trpati, -am (v. impf.) »tlačiti«, pf. na-, s-trpati. 
V 19. st. izposojeno iz hrv, sb. trpati, -ām »tlačiti, 

skupaj spravljati, natovarjati«, črnogor. trpati, -ām »na-
lagati, tovoriti«, npr. mi danas trpamo veliko sijeno (Vu-
jičić, Rječnik, 121), kar je zaradi blg. trùpam »tlačiti, 
skupaj spravljati, koncentrirati« in njegovega sorodstva s 
Hrupãti, Hrupäješb »tolči, po/razbijati, drobiti ...« naj-
bolj verjetno iz psi. *tr&pati, *-ãješb (Skok III, 508) in v 
prevojni stopnji enako lit. trùpti, trumpù, trupaü »drobi-
ti, razpadati«, z osnovo *trzpã- pa identično lit. pret. os-
novi v trupaü. Prvotna psi. sintagma *tr&pati, *trúp'ešb 
tipa *pbsâti, *píšešb, *s&kati, *súčešb ... je bila leksika-
lizirana v *tr&pati, *trzpãješb in Hrupäti, *trúp'ešb. 
Prvotni pomen baze *treup- »tolči« ohranjata obe slov. 
dial. sintagmi, pri čemer je pomen »tlačiti« iz »tolči« na-
stal na podlagi iter. funkcije. Iz psi. *trzpãti je mogoče 
izvajati tudi p. dial. tarpać »na koščke trgati, suvati, 
vleči«, adj. tarpatý »hrapav, raskav« (Karìowicz, SGP V, 
389) in stč. deverb. trpočiti »siliti, vleči, trgati« (Belič -
-Kamiš-Kučera, Stč. si, 519). Glej tudi *trp in dalje trú-
piti. M. F. 

trpek, -pka »grenko-kisel, bridek«, tfpkav, trpkast 
»herbisch«, abstr. trpkost, trpkoča, trpkóta »grenek okus, 
grenkoba«, v 18. st. terpkoft »acredo« (Kastelec-Vorenc), 
terpke »acerbus, amarus«, terpkuft »acerbitas« (Pohlin), 
terpki »bitter«, terpkuft »Bitterkeit« (Gutsmann). 

Prim. csl. tr&p&ks »acerbus«, sbh. trpak, -pka »trpek«, 
blg. trśpkav, trnpčív, r. térpkij, ukr. terpkýj »isto«, br. 
cérpki »kisel, trpek«, p. cierpki »trpek, žaltav, zoprn«, č, 
slš. trpký »trpek, grenek, bridek«. Psi. *tbrphkh »takšne-
ga okusa, da usta otrpnejo« je izpeljano iz *tbrpëti »biti 
otrpel«, *tbrpnqti »otrpniti« (Miklošič, 355; Trautmann, 
BSW, 325; Vasmer III, 99; Machek2, 653). K pomenske-
mu razvoju prim. tudi nperz. turuš »kisel« (če iz *turf-
ša-) in stnord. piarfr »medel, slab«, ags. őeorf, stvn. 
derbi »nekvašen«, nvn. derb »robat, surov«, bav. tudi 
»suh, pust« (Pokorný, 1024 s.). Dalje glej t f nit i II, trpeti. 
M. S. 

trpęti, -ím (v. impf.) »pati«, tudi »tolerare, dur are«, 
pf. do-, iz-, o-, po-, pre-, s-, u-, vz-, za-t., ptc. akt. prez. 
trpeč, -éča »patiens, durans«, pri Cafu tudi trpoč, -óča 
»dauerhaft«, subst. trpęnje, trpljenje, trpež, -a »patien-
tia« in »trajanje« (adj. trpežljlv, -iva »geduldig, dauer-
haft«, potrpežljiv, -iva »geduldig«, trpežen, -žna 
»dauerhaft«, denom. trpežíti, -im (impf.) »mučiti«), trp-
Ijeník, -a, trpeč, -pca, trpe -ęta (m.), trpîn, -a, trpînec, 
-nca, f. trpînka »kdor trpi«, denom. trpinčiti, -înčim 
(impf.) »mučiti«, adj. trpljìv, -iva »geduldig, dauerhaft«, 
trpen, -pna »leidend« in po zgledu lat. passivus od patī 
tudi kot slovnični termin »pasiven« (tfpnik »genus pas-
sivum«), strpen, -pna »erträglich« in »toleranten«; v 16. 
st. terpeti »tolerare, pati, durare«, terpefh, terpezhliv 
»mifer«, poterpefhliv »durabilis« (Megiser), v 17. st. ter-
pet »tolerare«, ter pit »patire, durare«, terplenie »patien-
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za, pocora«, terpen »penofo« (Alasia), terpeti, v 18. st. 
tarpéti »pati, durare«, poterpeshliu »aeąuanimis«, tar-
pešhliu »patibilis, diutinus« (Kastelec-Vorenc), terpim, 
terpąti »pati«, terpifhem, -fheti »continuo laborepremi« 
(Pohlin), terpeti »leiden, dauern« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. trepeti, -iši »ferre, perferre, perservare, 
exspectare, patientem esse«, tmpênie »patientia«, trr,pë-
livò »patiens«, sbh. trpjeti, t f piti, -im »prenašati, postajati 
trd, trpeti«, mak. trpi, blg. tórpjá »prenašati, trpeti«, r. 
terpétb, -íšb, ukr. terpítý, -ýš, br. cjarpécb, -íš, p. cier-
pieć, -piez č. trpeti, slš. trpiet', gl. ćerpjeć, dl. śerpjeś. 
Psi. Hbrpèti, -íšb »biti trd, otrpel« > »nepremično prena-
šati (tegobe, bolečino), trpeti« je esiv iz ide. baze *terp-
»otrdeti«, prim. inkohativ v psi. *tbr(p)nęti »otrpniti, 
otrdeti, odreveneti«, lit. tirpti, tirpstù »isto« (sekundarno 
iz tega tirpeti, tìrpu »tresti se, drgetati«), lot. tìrpt, tìrp-
stu in tirpju »otrpniti« in esiv v lat. torpēre »postajati ali 
biti otrpel, trd, hrom« (Trautmann, BSW, 325; Vasmer 
III, 98; Fraenkel, 1100 s.; Schuster-Šewc, HEWb, 135; 
LIV, 578 s.). Z s-mobile je iz te baze še lat. stirps »deb-
lo«, lit. starpti »prihajati k moči, uspevati«, stirpti »rasti, 
razvijati se«. Iz *(s)terp- ali *(s)terbh- je stnord. piarfr, 
ags. ôeorf, stvn. derbi »nekvašen«, nvn. derb »robat, su-
rov«, bav. tudi »suh, pust«, stnord. stjarfi »delo, muka«, 
stvn. sterban »umreti«, ags. steorfan, agl. star ve »strada-
ti«, tirol. nvn. storfn »štor, parobek«. Ta ide. baza je de-
terminirana iz *(s)ter- »biti trd« (Pokorný, 1024 s.). Glej 
še t r nit i II, trpek, trápiti, pa tudi starati se, stradati, 
strast. M. S. 

trpiž (m.), g. -a »stojalo na ognjišču« (tolm.; Dolini 
Tolminke in Zadlašce, 198). 

Pred redukcijo e za r kot Hrepìž izposojeno iz furl. 
trepîs »trinožno železno stojalo pri ognjišču« (Pirona, 
VF, 1214), kar je sorodno z ben. it. trepiè »isto« (Boerio, 
DV, 766), ki je bilo pred redukcijo izposojeno v sin. 
primor. tar'pje »železni trinog na ognjišču« (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 131), v Koštaboni tarp'lje »isto« (Kukanja, 
SDLA - KP/1), hrv. čak. trepije »trinožnik« (Komiža na 
Visu; Božanić, Čak. rič XII/l-2,1984, 212), trèpije »isto« 
(Šibenik; Skok II, 630). Ben. it. oblika je tako kot it. 
knjiž. treppiède »trinožno stojalo«, frc. trépied »isto« fo-
netično razvita iz rom. zveze t res pedes »tri noge«, toda 
furl. oblika s -s kaže na vpliv kompoz. Hripédium, ki ga 
potrjuje hrv. trpel (m.), g. -a »trinožnik pri ognjišču« 
(Ribarić, SDZb. IX, 1940, 200; Skok, 1. c.) < *trípežb < 
*trbpežb < rom. Hripédium in gotovo tudi sin, le v 16. 
st. izpričano tripesh »tripes, DreifuB« (Megiser), kjer je 
-i- iz prvotnega sin. *trpež < Hrlpezb gotovo sekundar-
no vnesen po sin. num. card. trî »3« na podlagi sin. kal-
ka trinoga »tripes«, ki je že v 16. st. zabeležen pri Megi-
serju. Z enako retrakcįjo medzložnega cirkumfleksa je 
tudi jslov. izposojenka *čbtbrn'a »štirna« < *čbfèrn'a < 
rom. *citérna (Furlan, SSJLK XXXIII, 1997, 298). Izho-
dišče rom. oblik je lat. bahuvrihi kompoz. tripes (m.), g. 
-pedis »trinožnik« oz. *tri-pedium »isto«, kar je tako kot 
gr. ipÍ7iouc, -Koöoę (adj.) »trinožen«, sti. tripád- »isto« 
(Battisti-Alessio, 3885) zloženo iz ide. *tri- »tri« in * ped-
(m.) »noga«. M. F. 

trpoléti, -im (v. impf.) »brleti, migljati«, pf. potrpoléti 
»zamigljati, vzplameneti«, strpoléti »nehati brleti, mig-
ljati«. 

Izhajati bi bilo mogoče iz reducirane oblike z inter-
kaliranim r tipa far zdi fazol < fižol (Ramovš, Hgr. 
II, 83) sin. glagola topoleti »plamteti« (Likovič, 155 ) < 

*top-ol-êti, sorodnega s ptc. pret. akt. *tòplz »calidus«. 
Vendar izhodišča *trbpolêti tudi ni mogoče izključiti. V 
tem primeru bi bilo glagol mogoče povezati s sin. trniti, 
-nem »z očmi treniti, migniti« poleg »švigati (o iskrah)«, 
pf. otrniti svečo »pogasiti jo«, kar je tako kot sin. strniti, 
strnem (pf.) »stisniti, v celoto združiti, skleniti« iz pf. 
Hrbp-níį-ti, *trbp-ne-šb »z enim sunkom kaj narediti«, 
prim. tudi hrv, sb. trnuti, -nēm »ugasniti svečo«; to je 
nazalni prez. psi. glagola *trepãti »migljati«, prim. tudi 
polnostopenjski nazalni prez. v sin. treniti, trenem (pf.) 
»migniti« < *trep-nqti, *trèp-ne-šb (Kurkina, DS, 109 s.), 
ki se ohranja v nomenu actionis *trëpet'ó. Čeprav sin. 
tripati, trîpamltripljem (v. impf.) »mežikati; s sunki vle-
či (o ribah); trepetati; udarjati« in hrv. star. tripati, -am, 
-pijem »drhteti, trepetati« kažejo na iter. Hripati in po-
sredno na bazo *trbpãti »migljati ipd.«, iz katere bi bilo 
sin. trpoléti lahko tvorjeno deverbativno (o tipu SP I, 
54), je zaradi sti. adj. trpála- »hiter, nemiren« možno, da 
je sin. trpoléti denominativ iz *tbrpolr> < ide. adj. 
*trp-o-lo- ob Hrp-é-lo- v sti. K besedotvorju prim. stvn. 
ejjal »požrešen« < *Hied-o-lo- k *Hied- »jesti«. Glej to-
poleti, pa tudi trepáti I, tripati in strniti. M. F. 

trpotec (m.), g. -tca »Plantago«, tudi trpdt, -óta, tra-
potec, -tca, trpuc, -a, trpotnik, -a, trpunjec, -njca, škri-
pótec, -tca. Zapisano je tudi tropotec in tripotec; rez. 
tarpót, -a (Steenwijk, SDR, 318). V 18. st. fhiroki terpo-
tiz »armoracea, armoglofsum«, tropotiz »plantago« (Kas-
telec-Vorenc), terputez »Schafzunge, Kraut«, terpotez, 
terpotik, terbutez »Wegrath« (Gutsmann).v 

Prim. hrv. kajk. trpūtãc, -úca, pri Šulku troputac, 
knjiž. hrv. trpūt, trputac, v Dubrovniku triputac, ukr. 
trýputnik »Plantago«. Sin. in del hrv. gradiva kaže na 
*trb-pętb, *trb-pętbCb »rastlina, ki raste ob razpotjih«, 
kar je kompoz. iz red. st. ide. *tri- »tri-« (prim. stcsl. 
trbgub-ò, lit. trìgubas »trojen«, lat. tripes, gr. TpÍ7īOuę 
»trinog« idr.) in psi. *potb »iter«. Prim. sin. s podobno 
semantično motivacijo sin. prpõt, pr(i)pótec, pr(i)pótek, 
potnjak, sbh. priputac, r. poputnik, podorožnik, n. We-
gerich (Skok III, 500; Simonović, BR, 361; Makowiecki, 
SBLM, 279). Sin. škrepotec, škripotec »Plantago« je ver-
jetno kontaminacija zgornjih fit. in slabo raziskane os-
nove, ki jo najdemo še v blg. sk&rbuc-sk&rbuc-plat&nce, 
stnrguk »Plantago major« (navaja Davidov, BBR, 241). 
Dalje glej trije, pot II. M. S. 

trs (m.), g. -a »posamezna rastlina vinske trte«, tudi 
»kocen pri zelju« (Hrušica, Goriš, brda) in »oružen ko-
ruzni storž« (Kras), dem. trsek, -ska, kol. trsje, trsje, tr-
sov je (n.), t r sovina »les ali lubje vinske trte«, trsnica, tr-
sovnica »prostor, kjer se gojijo trsne sadike«, adj. t f sas t 
»rebenartig«, trsnat, -a, trsovît, -a »rebenreich«, trsen, 
-sna, trsov, -a »Reben-«, trsãt, -áta »tršat«; semkaj trš-
čák »trtjon, trtovinec; Rhýnchites betuleti« (Štrekelj); v 
18. st. en mozhán ters, ali kozin od selišzha »scapus«, 
terfje, ali vinske térte obréšati »putare vites« (Kaste-
lec-Vorenc), terfatn »tapfer, muthig, generofus« (Pohlin), 
terfs »Weinstock«, terfat »stark, angesetzt, tapfer« 
(Gutsmann). 

Prim. csl. írsss »vitis«, tr&sije »vinea«, sbh. trs, trs 
»steblo vinske trte, kocen«, kol. trsje »vinograd«, adj. tr-
sat »močan, robusten«, č. trs »rastlinsko steblo s koreni-
nami, vinski trs, šop, grmiček«, slš. trs »šop (trave)«. 
Miklošič, 364, pušča brez razlage. Charpentier, KZ XL, 
475, domneva sorodstvo s kretsko gr. öpivía »vinska tr-
ta« (Hesých.) in alb. trishë »poganjek, mladika«, kar je 
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dvomljivo, saj bi v tem primeru pričakovali psi. **trbchz> 
in po tretji palatalizaciji č. **trš. Štrekelj, JA XII, 471, 
XXVIII, 535 s, ima slov. besedo za izposojenko iz vlat, 
rom. tursus (klas. lat. thýrsus) »steblo, trs« > it. torso 
»trup, kocen«, kar je iz gr. Súpaoę »steblo, trs, Bakhova 
palica«. Machek2, 654, precizira to mnenje tako, da do-
mneva izposojo prek srlat. tirsus, trisus, tressus »palica, 
kocen« (Du Cange ne navaja). Glej tudi stori, trûsnat. 
M. S. 

trsiti se, -im se (v. impf.) »truditi se«, t i sen, -sna 
»pust in trd (o mesu), žilav, kitast«. 

Prim. sbh. trsiti se »truditi se«, trsiti »narediti, za-
ključiti«, òtrsiti, otàrasiti »odpraviti«. Miklošič, 364, 
primerja lit. trüsti, triūsti, trusúoti, triūsúoti »biti zelo 
zaposlen« in izvaja iz *trsd-s-, šibke stopnje k *trudh 
»labor«. Soglašajo Skok III, 509, Fraenkel, 1126, in Kur-
kina, DS, 87. Drugače Bezlaj, Linguistica VIII, 73 s, ki 
primerja lit. tursti »upirati se, postavljati se po robu«, 
tursóti »čepeti ali hoditi s pridvignjenim zadkom«. Dalje 
glej trud. M. S. 

trst (m.), g. -a in trstû »Phragmites australis«, tudi 
trst, g. trstî (pkm.), trstíka, trstíkovec, -vca, trstína, tr-
stovína, trstíkovina, trs, -a, trsína, trščica »isto«, kol. 
trst je, trst je, trstjé, trstîčje (n.), tršča (f.), slednje tudi 
»stranski žep za jedilni pribor pri usnjenih hlačah«, trs-
tovec, -vca, trstíkovica »trstena palica«, trščęl, -i »cev-
ka«, trščęla »cevka za črpanje tekočine iz soda, peresna 
cevka, piščalka«, iz *trstk-ov- je trskovec, -vca, trskovka 
»trstika za palice, spanisches Rohr«, adj. trstęn »aus 
Rohr«, trst en, -tna, trstíkov, -a »Rohr-«, trstast, -a, trsti -
nast, -a, trst i kast, -a »trstu podoben«, trstovît, -a »bogat 
s trstom«, trstnat, -a »porasel s trstom«, trstenína »izde-
lek iz trstja«, trstnica »Sýlvia arundinacea«, trstîčnik 
»Donacia«, trsteníka »Arundo donax«, trsteníca »trstena 
piščal«, trstovînke »panove piščali«, v. trst it i, -im (impf.) 
»s trstom oblagati strop«; v 16. st. tarft »arundo« (Megi-
ser), tèrft »arundo, Rohr« (Bohorič), v 17. st. fo vfeli en 
terst, inu So njega glavo is terniam Kronano, butali, inu 
tepli (Janez Svetokriški), v 18. st. terft »arundo«, terftje, 
terfje »cannetum«, terfovina »thýpha aąuatica« (Kaste-
lec-Vorenc), terft »arundo«, terftje »arundinetum«, ter/-
tovina »arundinum fafcis« (Pohlin), terft »MooBrohr« 
(Gutsmann); večkrat tpn. Trsteník, prim. v Slovenskih 
goricah 1. 1452 an der Strestenizen, 1488 an der Terste-
nitzen, na Trestenitze (Blaznik, HTSŠ II, 440), cgn. Trs-
tenjak. 

Prim. stcsl. tr-òstb »arundo«, dem. tmstbca »calamus«, 
sbh. trst, -i, trska, trstika, v Dubrovniku trs »trst«, trst, 
-a »šiba, prot, trs«, trščak »trstna goščava«, mak. trska, 
trstika »trst«, blg. trsstika, star. trśstb »trst«, r. tróstb 
(f.), dial. tréstb, ukr. tróstb, p. treść, trzcina, č. trest', tr-
tina, slš. trst', gl. sćina »isto« < *trz>stina, gl. t roška 
»cevka« < *trzstz,ka. Psi. *tršstb < *(s)trusti-, prim. lit. 
strùstè, strustìs, srustìs, -iës (f.) »slamica v situ, trstena 
trska v tkalskem grebenu«, brez sufiksa -ti- je lit. trùšis, 
-io (m.) »trst«, triušìs, -iës (f.), triùšas »isto«, lot. trusis 
»ločje, bičje«. Dalje manj jasno. Možna je primerjava z 
gr. ôpuov »ločje, sitje« (Sommer, Gr. Lautstud, 60 s.; z 
rezervo sprejemata Pokorný, 1097, in Frisk, I, 688). 
Fraenkel, 1133, primerja lit. /ra«Axv>>Equisetum palus-
tre« in postavlja k traüšti »razbiti«. Če ta primerjava dr-
ži, besedna družina lahko kaže na nekdanjo paradigmo 
*tréus-i-s, g. *trus-i-és, beseda pa je pomenila neko 
močvirsko rastlino. M. S. 

Trst (m.), g. Trsta (tpn. v Italiji), adj. tržaški, etn. Tr-
žáčan, f. -ka; it. Trièste, furl. Triést, n. Triest; antično pri 
Artemidoru iz Efeza (1. st. pr. n. št.) Tśýsaipa, oüôeiś-
pcoę 7ió/aę 'l/Aupíaę rcpòę xr\ ÄKU/.ijig (zapis ni ohra-
njen v originalu, temveč v prepisu pri Štefanu Bizantin-
skem (pribl. 520)), pri Strabonu Tspýśais, v lat. prvič 
pri Pomponiju usque Tergestum, a Tergeste (besedila s 
temi in kasnejšimi antičnimi zapisi objavlja Scrinari, 
Tergeste, 135 ss.), 1. 568 in Tergestina civitate, pribl. 670 
Tregeste, 804 Trieste, 847 Tergeste, 933 de Tergeste, 1282 
de Tregestum, 1389 Trist, ze Triest, sin. v 16. st. adj. Ter-
shazhki (Trubar, Krelj). 

Rom. Tergeste je dalo po drugi palatalizaciji (prim. 
Zilja) slov. *TbrzbStž, -stä > sin. *Trzzst, *Trzstã > Trst, 
-a (današnja a. p. je kakor v prst, g. prsta < *pbrstz). 
Adj. tržaški je po prekzložni asimilaciji iz *trzáški < 
*tbrzbstbsk&jb (Ramovš, Kr. zg, 26). Etn. Trždčan je 
tvorjen analogno po razmerjih bloški : Bločan in ljub-
ljanski : Ljubljančan (Valjavec, Lj. zvon 1892, 756 s.; 
Ramovš, Hgr. II, 302), pričakovana tvorba iz *TbrzbStb-
cb + -'an ali adj. *tbrzbstbskzjb + -'an se ohranja v 
Ribnici kot Tržáščan (Škrabec, JD II, 88 s.). Starejša 
domneva, po kateri bi bilo treba izhajati iz slov. *Tbržb-
stš, -stà > sin. Trždst, Tržstà in po asimilaciji ter ak-
centskem umiku Trst, -a (Škrabec, 1. c.; Ramovš, Hgr. II, 
302; Šturm, ČJKZ VI, 69 s.), je dvomljiva, saj bi se -žst-
asimiliralo v -št-, prim. moštvo < *mqžbStvo. Antični 
tpn. je tvorjen s suf. kot v liburnijskem imenu otoka 
AáÔsaia, AOĆÔSGTOV, venet. tpn. Ateste > ben. it. Este; 
korenski del je enak kot v tpn. Opitergium > ben. it. 
Oderzo (z ide. pref. *epi-, *opi »pri, na«; Pokorný, 323 
s.), Tergolape (prvi člen je dem, drugi iz ide. *Hap-
»voda«) in Tergilam. Tpn. je verjetneje venet, izvora (Pel-
legrini-Prosdocimi, 601; Doria, Alla ricerca, 17 ss.) kakor 
ilir. (Meýer, IF I, 323; Gendre, Linguistica XXXII/2, 
138). Na antičnem napisu iz Scarbantije (zgornja Panoni-
ja, danes Sopron na Madžarskem) se ilir. (?) tergitio 
prevaja z lat. negotiator, zato domnevajo, da je korenski 
del teh tpn. pomenil »trg, trgovanje«, prim. alb. treg »trg, 
tržnica, trgovina« (Meýer, 1. c.; Ribezzo AGI XXXV, 51; 
Skok III, 499; Frau, DT, 118; Dizionario dei nomi geo-
grafici italiani, 431). Glej tudi trg. M. S. 

trš (m.), g. trša »panj, štor« (gor, dol.), »drevesno deb-
lo« (gor.), »bukev, kateri so veje obsekane« (Idrija), »v ra-
sti zaostalo, grmičasto drevo«, »grm« (ben.), »Reben-
kopf« (mariborska okolica), »človeški trup brez okončin« 
(Murko, Vodnik), »bukev« (Črni Vrh, dial. tarš), na Tem-
ljinah »dvojni plug« (Kenda), tudi metaforično »neroden 
človek«, t r šel j, -šljã »skrivenčeno, v rasti zaostalo drevo, 
v rasti zaostala žival«, tršljíka »kalina, Viburnum opu-
lus«, tršec, -šca »trmast, svojeglav človek«, adj. tršast, -a 
»postaven, košat« in »struppig (o živini, kadar ji dlaka 
po koncu stoji)«, tršav, -a »zaostal v rasti, pritlikav (o 
drevju, živini)«, »košat (o trsu, če mladike niso lepo 
otrebljene)«, »načeperjen«, npr. kokoš se od mraza trša-
vo drži; tršãt, -áta »čokat, srednje velik in krepko raz-
vit, bujen, zarobljen, neotesan, robat, neroden«, abstr. tr-
šátost »Untersetztheit«; hiperkorektno samo pri Janežiču 
trščãt; tudi trsat, -áta »tršat« (Jarnik, Murko, Caf); 
semkaj tršáti, -im (impf.) v zvezi z očmi v koga tršati 
»zreti, strmo gledati; jemanden bestieren« (Cigale, Wb, 
237, navaja teršati) < *»biti kakor trš«, tvorjeno in se-
mantično motivirano kot *strbmëti »biti pokonci postav-
ljen« iz *strbmš; v 18. st. terfatn »tapfer, muthig; genero-
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fus« (Pohlin), terfat »stark, angesetzt, tapfer« (Guts-
mann). 

Prim. sbh. tršlja »goščava, grmičevje, nizek gozd« 
(Visoko), trša »ovca z ostro dlako«, 2 X tpn. Tršić (Srbija, 
Bosna), rum. tîr§ »grmičasto drevo« (Miklošič, 355). Da-
lje nejasno. Skok III, 510, domneva izposojo rum. iz slov. 
in izvaja iz trs. Cioranescu, 846, domneva izposojo iz 
slov. in paradigmatsko izravnavo sg. *tîrs tîrs po pl. 
tîr§i. Tiktin, Wb, 1609, primerja z rum. besedo samo 
sin. trš in dvomi v zvezo s trs. Rum. vokalizem ne na-
sprotuje povezavi s sin, sbh. in č. trs < *f&rs& < rom. 
tur sus, prim. slov. *í5rgs > rum. tîrg. Vendar se zdi bolj 
verjetno domnevanje domačega izvora. Možno je rekon-
struirati psi. *trhš'b in primerjati lit. trùšis, -io (m.) 
»trst« < *trús-įo- poleg Hrus-ti- > psi. *tržstb (Kurkina, 
DS, 83 s.). Dalje glej trst. M. S. 

trt (adj.), f. -a »željan«. Zabeleženo v 18. st. tert »be-
gierig, shelen, poshelen«, tert na flavo »ruhmfuchtig«, 
vefs tert na jigro »spielfüchtig«, tertnoft »Begierlichkeit, 
poshelenje, shelnoft« (Gutsmann) in v 19. st. pri Murku 
II, 153, z oznako, da je beseda koroška: tert »begierlich, 
bárik, bárek«. 

Sem knjiž. adj. zatrt, f. -a »brez želja« s pref. za- v 
abesivni funkciji »ne, brez; slabo napačno«, pa tudi v. 
tréti se (v. impf.) »truditi se, mučiti se« poleg tręti se 
»pojati se (o kravah)« (notr, dol.). Gotovo pomensko spe-
cializirano na duhovno sfero in verjetno prek pomena 
»iskati«, ki se ohranja v sorodnem lit. tìrti, tiriù, týriau 
»raziskovati, spraševati«, razvito iz psi. *tërti, *tbrèšb 
»drgniti, treti«, pas. ptc. *tbrt'ó < HrH-tó-s. Podoben 
pomenski razvoj je izpričan tudi v korensko sorodnem 
het. tariįa- »truditi se, mučiti se« (s ptc. tariiant- »utru-
jen, izmučen«) < *tr(Hj)ie/o-. K pomenskemu razvoju 
prim. sin. grebsti »kopati, brskati« in s tem sorodno 
grebsti v zvezi to me grebe »to me muči«, mak. greb 
»skrb«, r. grebtá »isto«, grebtovátb »skrbeti, hrepeneti«. 
Dalje glej tréti. M. F. 

trta I (f.) »vitis« in »vimen«, npr. obir. kor. tár:ta 
»vinska trta; šiba za pletenje« (Karničar, Obir, 
252), črnovr. tïïrta »vrbova trta, vinska trta« (Tominec, 
222), toda npr. tãrta »šibe za pletenje naramnic na košu 
(iz ive, drena, mladih bukev, gabrov, leske)« (Rut v Baš-
ki Grapi; SLA), tártà »zvita šiba, ki se rabi za vezanje 
butar« (Drežnica; SLA); vendar tudi tudi »venec«, npr. 
trta smokev; iz pomena »vitis« je nadalje tvorjen adj. 
tften, f. -tna »Reben«, npr. t rt no perje »trtno listje«, 
substantivizirano v trtnik (m.) »nož za obrezovanje vin-
ske trte«, trtar (m.), g. - ja »kdor trte vije«, »trtni zavi-
jač«, trtína »Rebensaft«, trtînščina »isto«, kol. trt je (n.) 
»vinograd« (bkr.). Iz pomena »vimen« je tvorjen adj. 
tftast, f. -a »upogljiv«, kol. trtjè (n.) »šibje«. V 16. st. vin-
ska tèrta »Rebe/rebftock, vitis«, tertin list, vinske tertè 
lýfta »Rebblatt, pampinus« (Megiser), 1.1607 ter ta »uite«, 
glaua od tertè »pampano« (Alasia), v 18. st. terto obréša-
ti »desecare vitem«, mladiza na vinski terti »palmes«, 
vinska tertiza »viticula« poleg terta bréšova, léškova, 
hraftova, v'kup /pletena »funetum« (Kastelec-Vorenc), 
terta »Rebe« poleg »Weide« (Pohlin), vinfka terta »Rebe; 
terfs«, »Weinrebe«, »Weinstock« poleg terta »Wiede, zum 
binden; bekovina, lizhje«, tert je, tertovina »Wiedenru-
then«, v reku Dokler /e terta vije »so lang wer jung ift« 
(Gutsmann). 

Prim. hrv. kajk. trta »vinska trta« (Žumberak, Vuko-
va Gorica pri Zagrebu), »vimen« (Habdelić), čak. trta 

»najbolj debela veja vinske trte« (Duga Resa in Karlo-
vac; Perušić, Čak. rič II, 1986, 65), terta »kos tkanine ali 
železne žice, s katero se kaj pritrdi, npr. vrata na tečaj« 
(Orlec na Cresu; Houtzagers, ČD, 378), tèrte »spone na 
jarmu« (Brgud, Čepic; Filipi, ILA, 420, 421) in od tod 
istr.-rum. 'tdrte »isto« (Filipi, 1. c.). Jslov. *ísrta (f.) »vi-
men« je sočasno z *v-srtb (m.) »hortus« kot (panonski?) 
latinizem izposojeno iz substantiviziranega lat. ptc. pret. 
pas. f. torta »zvita, upognjena« > »vitica; šiba« k tor-
queō, -ēre »viti, sukati, obračati; mučiti« (Skok III, 511), 
ki se kot romanizem Hòrta ohranja tudi v hrv. 'torta 
»vez pri jarmu« (Pulj, Šišanj; Filipi-Bursić Giudici, ILA, 
334). O mlajši izposoji jslov. *tr>rta je sklepal Štrekelj, 
LMS 1894, 50. Č. trtina »trs, trstika«, stč. trtinný »trsov, 
trstov«, kol. trti (n.) »trsje, trstičje«, kar Machek2, 659, 
povezuje s stč. trest (f.), g. trsti »trs, trstika« < *trzstb 
(f.) in izpada 5 v zaporedju t - s - t ne razlaga, bi bilo 
mogoče povezati z jslov. Hžrta »vimen« in zaradi r 
predpostaviti vpliv psi. dial. sin. *trbstb poleg *trzstb. 
Sin. sin. za vinsko trto so brâjda (prim. hrv. brâjda 
»vinska trta« (Ližnjan na jugu Istre; Filipi-Bursić Giu-
dici, ILA, 411)), trs, trsje, trš, trst, les, grozdje, viníka 
(SLA). Glej tudi trta II in trtica. M. F. 

trta II (f.) »usnjena priprava, ki spaja jarem z oje-
som« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 134), v pomenu »spone 
pri jarmu« širše znano v istrskih govorih (Cossutta, PV, 
85). 

Prim. hrv. čak. trti (f. pl.) »določen del jarma« (Žminj 
v Istri; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. III, 550), trte »vezi 
pri jarmu« (Svetvinčenat, Čabrunići v Istri; Filipi-Bursić 
Giudici, ILA, 334), toda kajk. trta »iz belega gabra sple-
teni obroč, ki s klinom pričvrščen veže jarem z ojesom« 
(Žumberak; Skok III, 511), kar kaže, da se v vozarskem 
terminu ohranja sin. trta (f.) »upogljiva, gibka šiba« oz. 
hrv. trta (f.) »isto« (Istra). Sem tudi v 18. st. pri Kaste-
lec-Vorencu izpričano terta bréšova, léšhkova, hraftova, 
v'kup fpletena »funetum«, jarmiza terta »subjugum; 
jarma jermenje«. Zaradi areala ni verjetno, da bi bilo 
sin. istrsko trta »vez, spona pri jarmu« izposojeno iz istr. 
it. tórta »spona, vez pri jarmu«, kot domneva Cossutta, 
o. c, 294, s starejšo literaturo. Dalje glej trta I. M. F. 

tftast (adj.), f. -a »grčast, žilast«, npr. imel je zdelane, 
trtaste roke (starinsko; SSKJ V, 195), toda v 18. st. ter-
taft »zach, zah; dershezhen, dershliu, zah, vlezhliu, po-
tegliu« (Gutsmann). 

Ta denominativni adj. je bil tvorjen iz *tśrta (f.) 
»upogljiva, gibka šiba«, pri čemer se je pomen »grčast, 
žilast« razvil iz prvotnega »upognjen, neraven«. Dalje 
glej trta I. M. F. 

trtica (f.) »Steissbein, os coccýdis«. Pri Cigaletu, Wb, 
1548, je tertica navedeno kot srbska beseda za zadek pri 
perutnini, tj. škofijo, kasneje pa se v Erjavčevi Somato-
logiji iz 1.1881 pojavi kot domača beseda za označevanje 
kosti na zadnjem koncu človeške hrbtenice, ki je sestav-
ljena iz zraslih vretenc. Kot somatološki termin se ta 
prvotno le zoološki termin pri nas uveljavi kot knjiž. be-
seda. 

Prim. hrv, sb. trtica »zadnji del telesa pri živalih in 
pticah« (Vuk), »SteiBbein« (Sulek; Popovič), »Schweif-
stück vom gebratenen Geflügel« (Iveković-Broz), tudi 
trtnica »zadek pri živalih« (Varoš pri Slavonskem Bro-
du; ARj XVIII; 776), tudi trtna kost »isto« in trtenjak. S 
tem je mogoče primerjati črnogor. trtica »tisti del pri 
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živalih, kjer se konča hrbet in začne rep«, tftičko »člo-
vek, ki ima veliko rit« (Vujičić, Rječnik, 121), č. trtol 
»škofija«, dem. trtolík, slš. trtáč »zadnjih 3 oz. 5 vretenc 
v hrbtenici«. Iz slov. jezikov je rum. tîrtitâ »trtica« (Tik-
tin, Wb, 1609). Skok III, 511, pozna le hrv, sb. gradivo 
in rum. izposojenko ter gradivo, ki označujejo os coccý-
dis, povezuje s hrv. trta »vinska trta; upogljiva šiba«, češ 
da naj bi bilo tako za trtico kot za trto značilno, da je 
ukrivljena, v obeh leksemih pa naj bi se ohranjal (pa-
nonski?) latinizem *tz>rta iz lat. ptc. pret. pas. f. torta 
»zvita, upognjena« k torąuēre »viti, sukati, obračati«. 
Sin. sin. za trtica je sędnica. Dalje glej trta I. M. F. 

trtjón (m.), g. -a »trtni zavijač« (SSKJ V, 195), trtijón 
(m.) »Rhýnchites betuleti, Rebenstecher« (Goriška brda; 
Erjavec, LMS 1879,133), tudi trtjún (Štrekelj, Görz, 400) 
in trtîn »isto«. 

Izposojeno iz trž. it. tortion »trtni zavijač« (Doria, 
747) oz. furl. torteòn »trtni zavijač«, tudi »mlad list, ki 
ga je prizadel trtni zavijač« (Pirona, VF, 1201), kar je 
tako kot it. knjiž. tortiglione nomen agentis na -one tipa 
trž. it. magnón »ki veliko jé«, it. knjiž. mangione »isto« 
<- v. mangiare »jesti« iz nepotrjenega lat. Hortiliāre 
»zavijati« (Štrekelj, JA XII, 472 s.; Mende, RLS, 118; Do-
ria, 1. c.) iz adj. tortilis »zavit, zakrivljen, ukrivljen«. Trt-
ni zavijač je torej s tem imenom tako kot v sin. sintagmi 
trtni zavijač poimenovan po svoji značilnosti, da ta 
hrošček grize in zavija mlade liste (navadno vinske tr-
te), da bi v njih pustil ličinke. Sin. sinonima so ščipav-
nica, ujędež, v jedel (Cigale, Wb, 1240; Pleteršnik II, 
716) in trtovínec. M. F. 

trtovínec (m.), g. -nca »trtni zavijač, trtjón« (goriška 
okolica; Pleteršnik II, 699, po Erjavcu, LMS 1882-1883, 
287). 

V nasprotju s sin. trtjón je to poimenovanje za hroš-
ča zajedalca domače, in sicer tvorjeno iz subst. Hrtovína 
(f.) »listje vinske trte«, pod vplivom trta izpričano samo 
trtovina »isto«. Sufiks *-bCb ima funkcijo »biti v zvezi s 
tistim, kar osnova izraža«, npr. sin. lîpec (m.), g. -pca 
»lipi podobno drevo« <— lipa (f.) »Tilia«. Trtovinec je to-
rej poimenovan kot »žival, ki je v zvezi s trtnimi listi«, 
saj mlado trtno listje grize in nato zavije, da vanj položi 
svoje ličinke. Glej tudi sin. trtjón in dalje trta I. M. F. 

trtráti, -am (v. impf.) »ropotati, momljati«, v 16. st. 
tertranie »tumultus«, tertranje »Rumor, tumultus« (Me-
giser), v 18. st. tertrati »tumultuare, tumultuari; rumpla-
ti, hrupéti« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. csl. tr-ótoró »sonus«, sbh. trtoriti »čvekati«, trto-
siti »nerazumljivo, hitro govoriti«, tft-mft »čvekanje«, 
hrv. čak. tartajàt »jecljati«, mak. trtori, r. torotóritb, ta-
ratóritb, br. taratórýcb, č. dial. trátoriti, slš. dial. trátorit' 
»mnogo govoriti« (č. in slš. gradivo navaja Vasmer III, 
126). Iz slov. ni ugotovljivo, ali so glagoli denom. iz Hor-
torz, *thrtom »hrup, čvekanje« ali je v osnovi ide. redu-
plicirani intenz. iz baze Her- »govoriti«, prim. lit. tarýti, 
tarti »govoriti«, lot. terêt »čvekati«, stprus. tārin »glas«, 
het. taranzi »govorijo« (Vasmer, l.c.; Fraenkel, 1059; 
Schuster-Šewc, HEWb, 1498; LIV, 573). Glej tudi terjati, 
trabljáti, tarękati. M. S. 

trud (m.), g. -a »fatigatio«, dem. trudeč, adj. trúden 
»müde, mühsam«, trudljlv, utrudljiv, -iva, trudovìt, -íta 
»ermüdend, mühevoll, mühsam«, abstr. trûdba, trúdnost, 
trudóta, trúja »Plage«, trujâva »Mühseligkeit«, v. truditi 
(se), trudim (se), danes truditi se, trudim se (impf.) 

»(sich) abmüden«, v kompoz. po-, u-, pre-u-t. (pf.), se-
kundarni impf. -trújati, -am; v 16. st. trudn »lassus, fes-
sus«, truditi »defatigare« (Megiser), v 17. st. truden 
»ftanco« (Alasia), v 18. st. trûd »lassitudo«, truditi, -èm 
»lassare« (Pohlin), truden »matt« (Gutsmann); semkaj 
morda cgn. Truden. 

Prim. stcsl. trud'6 »labor, certamen, stadium«, sbh. 
trud, g. trúda »delo«, mak. trud, blg. trúd, d. obi. trudśt, 
r. trúd, g. truda, ukr. trúd, g. truda, p, č, slš. trud 
»trud, napor, delo, skrb, žalost«; adj. csl. trudbm »las-
sus«, sbh. trûdan, r. trúdnýj, br. trúdný, č. trudný »napo-
ren, žalosten, mučen«. Iz slov. jezikov je rum. a trudi 
»mučiti« (Skok III, 514). Psi. *trudz> »napor, mučenje, 
težko delo«. Sin. (nezanesljivo), č. in slš. kažejo na 
*trûd-&; Hrudïti, *-údišb »utrujati«. Najbliže je srkimr. 
gor-thruô »zatiranje«, cýthruő »mučiti«, ags. ôrēat »moč, 
pritisk«, srvn. drōz »težava, breme«, stnord. praut »nuja, 
preizkušnja«, stvn. driozan, got. priutan »nadlegovati«, 
alb. treth »skopiti«, lat. trūdere »pritiskati, priganjati«, 
lot. traûds »krhek« iz ide. *tr(H)-eų-d- »tlačiti, stiskati«, 
kar je determinirano *ter(H)- »treti, zatirati« (Miklošič, 
362; G. Meýer, 435; Trautmann, BSW, 326; Vasmer III, 
143; Slawski, SI. occ. XVIII, 286; Walde-Hofmann II, 
710; Pokorný, 1095 s.). Glej tudi t rod I-II in t r siti se. 
M. S. 

truda (f.) »mora«. Izpričano le v 18. st. pri Gutsman-
nu: truda »Trude, mora«. 

To je mlada izposojenka iz n , prim. tirol. n. trûd (f.) 
»nočna mora« (Schöpf, TI, 760), tudi Trude »nočna po-
šast, mora; corpnica« (Grimm, DTV 22, 1233) in Drude 
»isto« nejasne etimologije (Kluge22, 157). Iz n. Trud je 
tudi slš. trud »nočna mora« (Kálal, SI, 727). Dalje glej 
truta. M. F. 

trúga (f.) »rakev, krsta« in »rudniški voziček«, trûgla 
»krsta, skrinja«, dem. trúžica »skrinjica«, tružęla »tesar-
jeva skrinja« (Fram), trûžnica »skrinja s preti ni, prt za 
pare, vrsta deske«, v 16. st. truga (Dalmatin), v 17. st. 
truga »cataletto« (Alasia), na trugi je stala (Janez Sveto-
kriški), en grob, ali truga »bustum«, fmertna truga 
»tumba« (Kastelec-Vorenc), merlizhna trugla »Todten-
truhe«, pl. truje »Ladtruge, Wagen« (Gutsmann). 

Kakor star. hrv. truga »rakev, krsta« (Belostenec), gl. 
dial. truha »lesen kovček, skrinja« prevzeto iz srvn. tru-
he < stvn. truha »zaboj, krsta« (Miklošič, 363; Stried-
ter-Temps, DLS, 240; Schuster-Šewc, HEWb, 1356), kar 
domnevno ni v zvezi z n. tragen »nositi«, temveč sorod-
no z ags. prūh »cev, zaboj, rakev«, stnord. pró »žleb, ra-
kev« (Kluge23, 839). Sin. trugla je kakor p. truhla, trugla 
»skrinja, krsta«, č. truhla, slš. truhla »isto«, gl. truhla 
»skrinja« iz stvn. Hrugula > bav. n. Truhel; p. truna, 
trunna je iz tvorbe, ki se ohrana v bav. n. Truhen »za-
boj, krsta«. Glej tudi šâjtrga. M. S. 

trúhel (adj.), f. -hla »putridus« (bkr.). 
Prim. sbh. trïïhao, truo, star. blg. trúchhl (Mladenov, 

640), r. trúchlýj »gnil, len«, p. truchto »trhlina, trohno-
ba«. Psi. Hrüchlī, »gnil« je identično z lot. tràusls »gnil, 
trhel, krhek« in sorodno z lit. traüšti »razbiti, razdrobi-
ti«, star. traušus »krhek« (Mühlenbach-Endzelin IV, 226 
s.; Vasmer III, 145; Skok III, 515; Fraenkel, 1114). Psi. 
*-ch- se je pred *-/- ohranil, ker je bil ta adj. hkrati ptc. 
pret. akt. glagola Hrűchti, Hrűchnąti, prim. sbh. trunuti 
»trohneti, gniti«, r. trúchnutb, ukr. trúchnutý. Iz nazal-
nega prez. je tudi akutirana intonacija. Dalje je sorodno 
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sin. trúšen »miren, krotek, ponižen« (Vršno), r. truch-
nútb »ustrašiti se«, č. truchlý, truchlivý »žalosten«, p. 
truchliwy, gl. truchlý »boječ, prestrašen«, dl. tšuchtý 
»boječ«, csl. truchviti są »bati se«, lot. traušatiês »bati se« 
(Miklošič, 363; Mühlenbach-Endzelin IV, 227; po Vas-
merju III, 145, je r. glagol novotvorba k r. trús »straho-
petec«, slednje pa v prevojnem razmerju z r. trjastí 
»tresti«), Balto-slov. *traųsa- »nekaj gnilega« verjetno 
temelji na ide. *troųso-, kar je tvorba iz baze *t(e)reų-
korena *ter(H)- »treti, drgniti, meti«. K pomenskim raz-
vojem prim. tróha. Glej tudi trhel, trüšje, trohneti, tréti. 
M. S. 

truma (f.) »krdelo«, dem. trúmica, adv. trûmoma »v 
trumah, množično«, kor. obir. trú:ma (Karničar, Obir, 
252), v 18. st. trûma »caterva, grex« (Pohlin), truma 
»trup, trupa, Schaar, Schwarm« (Gutsmann). 

Po metatezi iz *turma, prim. sbh. tùrma »trgovska 
karavana, četa, krdelo«, stsb. turbma »trgovska karava-
na«, mak. turma »množica, skupina«, alb. turmë »mno-
žica«, madž. turma »čreda ovac«. Balk. beseda je prevze-
ta iz rum. turma »čreda« < lat. turma »konjeniški odde-
lek, četa, krdelo«. V sin. verjetno prek hrv. (Skok III, 
527), čeprav ni izključena izposoja iz it. torma »četa, 
krdelo vojakov« (Miklošič, 363). Enaka metateza kot v 
sin. je potrjena še v Logudoru na Sardiniji truma »čre-
da«, in v alb. geg. trume »skupina, krdelo«. M. S. 

trup (m.), g. -a »telo brez okončin«, pkm. »telo«, zlasti 
»mrtvo telo, truplo«, tudi »panj«, »skalna gmota«; obir. 
kor. trù:p (m.), g. -a »trup« (Karničar, Obir, 252). V 19. 
st. pri Jarniku, Versuch, 193: trup »telo, truplo«. Sem 
trûpič (m.) »pokveka, kripel« < *trűpit'b, izpričano v 18. 
st. trupizh »Krüppel, krulovez, amoshen« (Gutsmann), 
prim. hrv. trüpi-lüpi (indekl.) »ničvrednež« (Ozalj; Te-
žak, HDZb V, 1981, 411). 

Prim. stcsl. trup'6 »membrum, corpus« (Supr.), hrv, 
sb. trup »truncus« (Vuk), hrv. trup, -a »štor; tepec«, adj. 
trüpast »neumen« (Vodice; Ribarić, SDZb. IX, 1940, 
200), čak. trup »štor, panj«, trūpäc, g. trüpca »isto«, tru-
pïca (Hraste-Simunović, Cak. Lex. I, 1261), gradišč, hrv. 
trüpica »štor«, trúpac, -pca »deblo« (Tornovv, BD, 349), v 
Hercegovini trupa (f.) »štor, na katerem se reže meso« 
(Mostar; ARj XVIII, 824), mak. trup »telo brez okončin; 
neumnež; truplo«, dial. trupav (adj.) »neumen«, blg. trup 
»truplo, trup; štor«, r. trúp, -a »truplo, mrlič«, ukr, br. 
trúp »drevesno deblo; truplo; bojišče, poboj«, p. trup 
»truplo, mrlič«, č. trup »trup, truplo«, troup »tepec, be-
dak, trot«, stč. trúp »panj, štor; bedak«, trupec, -pcë »is-
to« (Bčlič-Kamiš-Kučera, Stč. si, 519), slš. trup »trup, 
truplo; bedak« (Kálal, SI, 728), gemer. trup »bedak«, 
trúp »isto« (Orlovský, Gemer, 357). Psi. truph in *trűpz>; 
zaradi lahke baze *treųp- »lomiti, drobiti«, ki se z s-mo-
bile ohranja v psi. dial. adj. *stmps, lot. strups »kratek, 
kratko odrezan« in lit. strüpas »umrli človek« s premi-
kom akcenta pri substantivizaciji (glej štrfìč I), in 
enake fonemske variantnosti v *trûplo/*trűplo »cada-
ver« bi bilo potrebno izhajati iz nomena actionis > no-
mena acti Hróupo-s (m.) in Hroupo-s, ki sta bila po tipu 
(pópoę <- (pćpco tvorjena iz akrostatičnega prez. *treųp-
-ti, pl. Hréųp-nti baze *treup- »lomiti, trgati, razbijati, 
pobijati, rezati, drobiti, uničevati« in sta prvotno pome-
nila »lomljenje, trganje, razbijanje ...«, konkretizirano 
»del« > »trup«, »kar je odrezano« > »štor, panj« > metaf. 
»bedak«, »kar je pobito« > »truplo«. Iz osnovnostopenj-

ske osnove *tréup- je tudi lit. adj. traupùs »redek, rahel, 
krhek, lomljiv«. Dalje glej trúpiti, pa tudi truplo, trúpina 
in štrfìč I. M. F. 

trúpina (f.) »bedak« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 312). 
Prim. hrv. trupina »vzdevek človeku, ki je grob, ne-

otesan, težko hodi« (Della Bella) in k temu cgn. Trupina 
v Bosni (ARj XVIII, 827). Gotovo avgmentativ iz psi. 
dial. *trãpz »štor, panj«, prim. hrv. trup, -a »štor; tepec«, 
adj. trüpast »neumen« (Vodice; Ribarić, SDZb. IX, 1940, 
200), stč. trúp »panj, štor« in »bedak« (Bčlič-Kamiš-Ku-
čera, Stč. si, 519). Pomenski razvoji »panj, štor« > »be-
dak« so pogosti. Dalje glej trup. M. F. 

trúpiti, -im (v. impf.) »razbijati, drobiti, tolči«, pf. iz-
trúpiti »razbiti; obrabiti (npr. čevlje)« (Krn; Erjavec, 
LMS 1879,139), pf. strúpiti »razbiti«; prim. rož. kor. trú-
pdtd, -am »razbijati«, pu dúraz t., strúpdtd »razbiti«, pu-
trúpatd »isto« (Šašel, RNB, 133), natrúpiti »nalomiti«, po-
trúpiti »razbiti«, raztrúpiti »isto«; impf. tudi trúpati, 
-am, -pijem »razbijati; tolči«, pkm. trüipati, -an, -plen 
»trkati« (Novak, Slovar2, 161), in k temu pf. potrúpati, 
-am, -pijem »razbiti, uničiti«, npr. toča je vse potrupala 
(bkr.), tudi »jesti«, raztrúpati »potolči, razbiti«, npr. r. 
kaj kakor lončeno posodo (Dalmatin), z interkaliranim 
nazalom trûmpati, -am »mendrati« (Kranjska Gora) < 
*»z nogami tolči« in raztrumpati »razbiti, raztrgati«, ki 
je izpričano le v 18. st. pri Kastelec-Vorencu: reftrumpa-
ti; pf. tudi ustrúpati »skrhati (o rezilu)« in »obrabiti, 
uničiti«, npr. tudi človek se ustrupa »tudi človek se une-
se, umiri« (Kenda, rkp, 167). Sem rez. ptc. št r upi) čl in 
štrupijén »uničiti« (Steenwijk, SDR, 317). 

Prim. hrv. trüpit »tolči« (Kastav; Hraste-Šimunović, 
Čak. Lex. III, 550), rastrupati, -am »razbiti na koščke« 
(Skok III, 516), gradišč, hrv. trupàti, trûpljem »trkati« 
(Tornow, BD, 349), mak. trupa »tolči, udarjati«, blg. tru-
pom »tlačiti, skupaj dajati, koncentrirati«, r. trupítb, -íšb 
»drobiti«, pog. »dobrodušno se iz koga norčevati«, č. tru-
pit »drobiti«, stč. ztrupati »razbiti, razlomiti«, s se »raz-
drobiti se«, slš. dial. trúpač, -em »lomiti, trgati« (Orlov-
ský, Gemer, 359). Slov. *trupiti, *trupíšb (r, č.) kaže na 
denom. iz nomena actionis *trûpn (m.), toda *trűpiti, 
Hrűpišb (sin, hrv.) na denom. iz nomena actionis *trű-

(m.), v obeh primerih delno še pred pomensko spe-
cializacijo v nomen acti; toda *trupãti s prez. *trupãješb 
(-» *trúpāšb) in *trúp'ešb je tako kot *pisãti, *pís'eš 
»barvati; pisati« <- psi. *pbsãti, *pís'ešb sekundarno 
vzpostavljeno iz prvotnega deverb. Hripati (-» sin. tr-
pati, -am »tlačiti«), *trúp'ešb ide. baze *treųp- »tolči, 
drobiti (> jesti), razbijati ...«; sorodno je lit. traupùs 
»redek, rahel, krhek, lomljiv«, ničtostopenjsko trupeti, 
-pù »drobiti, razpadati«, trùpti, trumpù, trupaü »isto«, 
trupùs »redek, rahel, krhek, lomljiv«, lot. trupêt, -u/-ëju 
»trohneti, razpadati; lenariti, spati«, stprus. trupis »štor, 
panj«, gr. denom. xpū7tdo3 »vrtati«, ipu^rj (f.) »luknja« 
(Miklošič, 362; Skok III, 516 s.; Vasmer2 IV, 109; Fraen-
kel, 1132 s.; LIV, 593). Pri ide. bazi Hreu-p- »tolči ...« bi 
bilo zaradi balto-slov. adjektiva *strupãs »polomljen, od-
rezan ipd.«, ki se ohranja v štrpìč < *stmpiYb, lot. 
strups »kratek, kratko odrezan« in v lit. z akc. umikom 
substantiviziranim strüpas »umrli človek«, potrebno 
predpostaviti s-mobile. Baza *(š)treų-p- je nadalje soro-
dna s *treus- »isto« (-» sin. trhel, -hla *»pobit« > »uni-
čen, razpadajoč, ničvreden«; trš (m.), g. trša »štor ...«) 
in se nepodaljšana kot *treu- »tolči, uničevati ...« ohra-
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nja v sin. zatrúti, - jem (v. pf.) »izsekati, uničiti« (Miren 
pri Gorici). Glej tudi trup, truplo, trpati, Hfp, štrfìč 
I-II. M. F. 

truplo (n.), g. -a »cadaver«, dial. in star. tudi »telo«, 
prim. črnovr. trûpt, -ta »telo« (Tominec, 222), obir. 
trú:pu, g. -pwa »Leichnam, Rumpf« (Karničar, Obir, 
252), v pomenu »trup« v tolm. refleksu z akanjem trup-
la (Dolini Tolminke in Zadlašce, 185). V 16. st. truplu 
»Todter, mortuus« (Megiser), 1. 1607 truplo »cadauero, 
mertou« (Alasia), v 18. st. truplu »cadaver, defunctus«, 
pres trupla »incorporalis« (Kastelec-Vorenc), truplu 
»todter Körper, cadaver« (Pohlin), truplu »todter Leib; 
Rumpf, telefni penj« (Gutsmann). 

Prim. hrv. truplo (n.) »telo, cadaver« (Vodice; Ribarić, 
SDZb. IX, 1940, 200), gradišč, hrv. truplo »mrhovina, 
truplo« (Tornow, BD, 349) < Hrüplo. Izhodno Hrûp-
lo/träplo (n.) je nomen actionis > nomen acti tipa *dë-lo 
(n.) »opravilo« <- de-ti »opravljati, postavljati«, *načęlo 
(n.) »začetek, izvor« <- *na-čę-ti »začeti« akrostatičnega 
v. Hrēųp-ti, pl. Hréup-nti baze Hreup- »lomiti, trgati, 
razbijati ipd.«. Truplo je torej tisto, kar je masakrirano, 
pobito. Enaka pomenska motivacija se kaže tudi v soro-
dnem lit. strüpas »umrli človek« ob lot. strups »kratek, 
kratko odrezan«. Izhodno Hré/ēup-lo-m je bilo tako kot 
ide. *WaHs-lo- (-> alb. kollë »kašelj«) v *WaHs-lio- (> 
psi. *kãs-l'b (m.) »isto«) preoblikovano v Hrtup-lįo-, kar 
se ohranja v stč. trupel (m.), g. -ple »kup, gmota, del«. 
Izimenski stcsl. adj. truplb »votel« < HrupVb kaže na 
enak pomenski razvoj kot psi. adj. *otbl'ó »razbit, pobit« 
-> »prazen, votel; šibek«. Dalje glej trúpiti. M. F. 

trúskati, -am (v. impf.) »ropotati, pokati, treskati, 
cmokaje jesti, s hrupom vreči ali razbiti«, pf. trúsniti, 
trûsnem »hrupno udariti«, subst. trušč (> trûš), -a 
»tresk, ropot, hrup«, denom. truščíti, -ím »hrupeti, buča-
ti, hrumeti, ropotati«, bkr. trúščiti »hrustati«, trúščati, 
-am »hrupeti, bučati, hrumeti, ropotati«, trúšati »trkati 
z rogovi (o ovnih, kozah)«, trûskec, -a »izklepovalnik, 
kotlarski bet«, semkaj trúskavec, -vca »razgrajač«. 

Prim. sbh. trus »udar, udarec«, trüsnuti, -nēm »udari-
ti«, mak. traska »treskati, pokati, loputati«, blg. trśsvam, 
trśskam »treskati, loputati, metati«, r. trúsk »treskanje, 
dračje«, str. truskī, »treskanje«, slš. truskat', trusfaf, 
truštit' sa »pokati, dleskati«. Sin. gradivo enoznačno ka-
že na psi. Hruška-, kar se ne sklada z mak. in blg, ki 
zahtevata (sekundarno nazalizirano (?)) Hrąska-. Ker 
gre za reimitativne besede, izhodišča ni mogoče ugoto-
viti z zadostno mero verjetnosti. Možno je domnevati 
Hru-skã-ti, kar je lahko intenz. iz ide. baze Hr-eu- »tol-
či«, prim. kimr. taraw »tolči« (Snoj, SES, 689), lit. truš-
keti »pokljati, prasketati« (Fraenkel, 1133), ki domnevno 
spada h korenu Her- »treti« (o kimr. in lit. tako Pokor -
ny, 1072). Drugače Vasmer III, 144, I, 374, ki domneva 
nezvenečo varianto k r. drúzg »dračje«, druzgá »odpadlo 
listje«, stp. druzgać »mrviti, drobiti«, lit. druzgeti »isto«, 
druskà »sol«, lot. druska »troha, drobtina«. O taki asimi-
laciji glej troska I. M. S. 

trúskavec (m.), g. -vca »Polýgonum aviculare« (Ciga-
le), tudi trieskavec, tristovec, troskovec, truskotec (Pe-
tauer, LRB, 457); v 18. st. truskavèz »polýgonum« (Poh-
lin). 

Prim. sbh. trőskōt, pri Belostencu truskotac »Polýgo-
num aviculare«, mak. troska »isto«, traskot »Andropo-
gon ischaemum«, blg. troskot, troska treva »Polýgonum 

aviculare«, p. truskawiec, truskawica, č. truskavec »Po-
lýgonum«, stč. chrustavec, slš. truskavec »Hippuris vul-
garis« (staro ime »Polýgonum femina«), dial. druzgavec 
»Polýgonum« (Kálal, SI, 118). Iz slov. je rum. troscotel 
»Polýgonum aviculare«. Verjetno izpeljano iz slov. osnove 
Hrušk- (Hrosk-, Hręsk-), ker ima truskavec togo steblo, 
ki se lomi s pokom (Machek, JR, 87). Glej tudi troska II 
in dalje trúskati. M. S. 

trûsnat (adj.), f. -a »debel, korpulenten« (Cigale, Jane-
žič). 

Bezlaj, Linguistica VIII, 73, povezuje s tršat »čokat, 
srednje velik in krepko razvit« poleg »bujen, zarobljen, 
neotesan, robat, neroden«, kar je nedvomno iz tfš »panj, 
štor«. Soglaša Kurkina, DS, 83 ss, ki v sin. trûsnat dom-
neva polno prevojno stopnjo k Hrss'b > sin. t f š , kar us-
treza lit. trušìs, trùšis »trst«. Enako razmerje v vokali-
zmu je v csl. trósa »trda dlaka, ščetina«, sbh. trša »trdo-
dlaka ovca« proti sin. strûsast »dolgodlak, z dolgimi šče-
tinami«. Domnevanje prevoja se v obeh primerih ne zdi 
nujno, saj je sin. -ru- lahko tudi (pod doslej še nepojas-
njenimi pogoji) iz -r-, prim. strumena. Če upoštevamo 
to možnost, lahko izhajamo iz Hrsnat, kar bi bilo prek 
adj. tfsen tvorjeno iz trs (besedotvorni tip cęvnat); k se-
mantiki prim. sin. trsat »tršat«, sbh. trsat »močan, ro-
busten«. Povezava s trš se kljub adj. tršat zdi manj ver-
jetna, ker bi v tem primeru ostal -s- nepojasnjen. Dalje 
glej trs. M. S. 

trûšec (m.), g. -šca »strežnik pri mizi« (Štrekelj, JA 
XXVIII, 536), od tod retrogradno trúšati, -am »hraniti, 
pitati (bolnika, otroka)«, trûšar, -ja »stolnik, uslužbenec 
na dvoru, ki skrbi za prehrano in postrežbo, strežnik«, 
vzh. štaj. »človek, ki pri gostiji jedi na mizo nosi«, tudi 
trušč < Hrušič in z rinezmom trûnšar, -ja »stolnik« 
(Janežič); v 16. st. trushar »Truckses, dapifer« (Megiser), 
v 18. st. trufhar »dapifer, pocillator« (Kastelec-Vorenc), 
trufhar »TruchseB«, trufham »ätze, nähre« (Gutsmann). 

Sin. trûšec je prevzeto iz srvn. truh(t)sæje, pri čemer 
je srvn. izglasje substituirano s sin. suf. za tvorbo no-
menov agentis (Striedter-Temps, DLS, 240 s.) < stvn. 
truh(t)sâj(j)o, kar je kompoz. iz germ. *druhti- > stvn. 
t r ulit »(plemičevo) spremstvo« in -sæjje k sitzen; torej 
*»kdor sedi skupaj s plemičevim spremstvom«, morda že 
prvotno *»predstojnik plemičevega spremstva« (Kluge23, 
839). Glej tudi Trošt. M. S. 

trûšje (n.) »senen drobir« in »suho dračje«. Kol. iz psi. 
Hruckh »nekaj krhkega, trhlega«, prim. drugače tvorjeni 
kol. Hruchä > r , ukr. truchá »senen drobir« in dalje gl. 
trušenki »senen drobir, prah« (Erjavec, LMS 1882-83; 
Vasmer III, 145). Dalje glej trúhel. M. S. 

truta I (f.) »mora«. Navaja Pleteršnik II, 700, iz Kre-
sa, npr. na duri kravjega hleva se mora trutino zname-
nje narediti, da truta ne pride krav sesat. Ista beseda se 
pojavlja tudi v prvem delu rož. kor. sklopa trúta-morà 
»pravljična pošast, ki sesa otroke v spanju, se uleže tudi 
odraslim na prsi in jih tlači« (Šašel, RNB, 132). S prvot-
nim vokalom ó je verjetno trota »mora« pri Pleteršniku 
II, 697, ki se pojavlja tudi v prvem delu rož. kor. sklopa 
tróta-morà »pravljična pošast, ki sesa otroke v spanju, se 
uleže tudi odraslim na prsi in jih tlači« (Šašel, RNB, 
132), obir. kor. tró:ta mő:ra »mora, nočno strašilo, zli 
duh ženskega spola«, tudi »vrezana peterokraka zvezda, 
veščin križ, ki se je vrisal na nožnem delu zibelke kot 
urok proti zlim duhovom« (Karničar, Obir, 251). 
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Iz sin. dial. tróta = rož. kor. tróta(-morà) = obir. kor. 
tró:ta je morda tvorjen rož. kor. adj. v právija da utró-
tan utręą nča rástd več (Šašel, 1. c.) v pomenu »uročen«. 
Oblike z vokalom u so izposojene iz bav. avstr. Trute 
»nočna pošast, coprnica«, kor. n. trute »nočna pošast, 
mora« (Striedter-Temps, DLS, 241; Grimm, DTV 22, 
1431), sor. n. trut(e) »mora« (Kranzmaýer-Lessiak, Wb, 
162), srvn. trute »pošast, coprnica, mora«, tudi trut (f.) 
»isto« (Lexer, Mhd. Wb. II, 1551), stvn. truta »scitropo-
des; mara« (9. st.; Grimm, DTV 22,1236), oblike z voka-
lom ó pa tako kot lad. trota »mora«, npr. tshafè na tróta 
»moro si priklicati« (Pizzinini, PL, 187) iz enakopomen-
skega n. Trot te (Grimm, DTV 22, 1076), brez arealne 
opredelitve. Variantni vokalizem nemških predlog je 
verjetno paradigmatsko pogojen, npr. stvn. nom. *trôta, 
g. Hrotûn > *trutôn (Kranzmaýer-Lessiak, l.c.). Dalje 
nejasno. Kluge22,157, sklepa o sorodstvu z nvn. treten. 

Pomen »pentagram« se na nemški strani pojavlja le v 
kompoz. Drudenfufi, Trudenfufi, tudi trutenfusz, trot-
tenfusz (Grimm, DTV 22, 1240), tirol. n. trûdnfuess 
»Figur mit zwei in einander verschränklen Dreiecken, 
an Bettstätten u. dgl. häufig angebracht, um die truden 
und hexen zu verscheuchen« (Schöpf, TI, 760), ki je bil 
kot krn tipa avto <- avtomobil v sin. prevzet prek tega 
kompoz. Glej tudi trotamóra in trúda. M. F. 

truta II (f.) »Chrýsanthemum leucanthemum« (vzh. 
štaj.), tudi trútika »isto«; k temu trútica »Bellis peren-
nis« (Ščavnica), trûtarica »isto« (Mursko polje), tudi 
»mali zvonček, Schneeglöckchen«. 

Ker se pomen »Bellis perennis« pojavlja tudi pri sin. 
fit. trátnica (vzh. štaj.) in trátinščica (Tušek), ki v osnovi 
ohranjata sin. tráta (f.) iz srvn. trat »pašnik«, je sin. fit. 
truta kot krn tipa avto <- avtomobil izposojen iz bavar-
ske predloge z enakim vokalizmom kot koč. n. Truuten-
reashle oz. trūdtnreaíle »Bellis perennis« h koč. n. Trute 
oz. trudtd »pašnik z nizko travo«; koč. n. Truuten- oz. 
Trute sta namreč fonetična refleksa srvn. trat (Marzell, 
Wb. Pfln. I, 559) in fit. Truutenreashle oz. trüatnreažle 
ter bav. avstr. Tratenröslein sta le različna fonetična re-
fleksa istega bavarskega fitonima (Marzell, 1. c.; Stried-
ter-Temps, DLS, 241; Miklošič, Frw, 61). Dalje glej tráta 
II. M. F. 

trzati, trzam (v. impf.) »trgati«, bkr. »pasti se«, danes 
knjiž. »sunkovito se premikati, sunkovito na kratko po-
tegovati«, dol. imp. trzaj je vabni klic svinjam na paši, 
pf. trzniti, trznem »sunkovito premakniti, sunkovito na 
kratko potegniti«; subst. trz, trzaj »sunkovit premik, 
sunkovit kratek poteg«; semkaj adj. trzek, -zka »skop« 
(štaj.) < *»ki trga, odteguje«, tudi trzúkast, -a in trzú-
kav, -a »isto«, subst. trzúk »skopuh«. 

Prim. stcsl. t rezati »vellere, atterere«, sbh. trzati, -ām, 
-žēm »trgati, sunkovito premikati«, blg. tśrzam (navaja 
Vasmer III, 97), r. terzátb, -áju »trgati, puliti«, ukr. ter-
zátý (navaja Vasmer, l.c.). Stcsl. trêzati, -zeši »lacerare« 
nakazuje možnost rekonstrukcije *tbrzati, prez. Heržešb 
< *tērg-ie-, kar je najverjetneje impf. k *tnrgnoti, to pa 
nazalni prez. k aor. *~tr,rže (stcsl. istróze). K besedotvor-
ju in pomenu prim. sin. držati, držam, -žem »praskati, 
mikati, pasti se«, kar je impf. k drgniti, drgnem < 
*dbrgnęti, sbh. dfnuti »odtrgati«, r. dërnutb »trzniti, po-
cukati« (Miklošič, 354; Vasmer, l.c.; LIV, 574). Iz slov. 
gradiva ni obvezujoče domnevati izhodišča z ide. pala-
talnim *-g'(h)- (tako Pokorný, 1073), ker je -z- v iter. 

verjetneje po tretji palatalizaciji. Glej tudi trznína in da-
lje trgati. M. S. 

trzják (m.), -a »pozno skoteno jagnje« (slovenska Is-
tra; Pleteršnik II, 700, po Cafu). 

Prim. enako tvorjeno hrv. čak. trzjak »prenošeno, 
prepozno skoteno jagnje moškega spola«, trzjak a (f.) 
»prenošeno, prepozno skoteno jagnje ženskega spola« 
(Vodice v Istri; Hraste-Šimunović, Cak. Lex. III, 550), 
trzjak »zadnjerojeni otrok v družini« (Ližnjan na jugu 
Istre; Filipi-Bursić Giudici, ILA, 198), toda v Liki trže 
(n.), g. tržeta »jagnje ovce, ki se je pozno, na začetku ju-
lija ojagnila«, tudi trže, g. tržeta »isto«, trze, g. tržeta 
(ARj XVIII, 834), tržilo (n.) »ime ovnu« (Lika), trzin »is-
to« (Lika), sb. trzle, g. -eta »jagnje, ki se je pozno ojag-
njilo«, trzak »oven, ki se je pozno ojagnjil« (Poljica v 
Dalmaciji; ARj XVIII, 832). Izhodišče besedne družine 
je adj. *ísrzs »pozen«, ki je bil izposojen od srednjeveš-
kih Vlahov, prim. rum. tärziü »pozen; počasen«, it. tar-
divo »pozen, kasen«, frc. tardif »isto«, lat. tardīvus »po-
zen« k tardus »isto« (Ribarić, SDZb. IX, 1940, 200; Skok 
III, 517). Ribarić, o. c, navaja, istr.-rum. trzìje »jagnje, ki 
je bilo pozno ojagnjeno« (Žejane). 

Ker je beseda trzják evidentirana le iz Cafovega gra-
diva in natančna lokacija v Istri ni sporočena, ni jasno, 
ali je beseda sploh slovenska. M. F. 

trznína (f.) »praha«; k temu adj. tržen, -zna »ležeč v 
prahi«, tržnica »njiva v prahi«, trznja »travna ruša«; tpn. 
Trzin, 1. 1301 Trezein, 1329 Terzzein poleg Tržen in šte-
vilna mtpn. Tržen, Trznik, Tržnica, Trzenci. Sbh. trzan 
(m.), tržna (f.) »ledina, neobdelan svet okoli vasi« (Bos-
na), tpn. Trzin (Teslič). Skok III, 516, navaja tudi hrv. 
trzma (Istra), tržna (Šibenik), trza (Sinj), tržno (Mošće-
nice) »golo zemljišče« itd. Stanislav, SJSt II, 538, prišteva 
zraven madž. hdrn. Torzom. Izvedeno verjetno iz trzati 
»trgati« (Bezlaj, SR VIII, 12, JF XXIII, 92). Tako že Ra-
movš pri Ilešiču, Geografski vestnik IX, 86, z dvomljivo 
možnostjo od predslov. Hergena. Problematična je pove-
zava sbh. besed s trizna (Budimir, Zbornik Filozofskog 
fakulteta u Beogradu II (1952), 261). Sin. trika, prélog, 
praha I. 

tržâj (m.), g. -a »Polýtrichum commune« (Cigale). 
Nejasno, morda iz trgati, trzati (prim. k besedotvorju 

sežâj »seženj« iz segati, sęzati), ker ta mah spominja na 
kosme las, napuljeno volno, runo, prim. tako semantično 
motivacijo v ukr. dial. runjanka »Polýtrichum commu-
ne« (navaja Makowiecki, SBLM, 288), n. dial. Fitz, Fitz-
häupt »isto« iz fitzen »raztrgati« (navaja Marzell, Wb. 
Pfln. III, 967). Iz tega mahu so nekdaj izdelovali krtače; 
v ljudskem zdravilstvu je bil uporaben kot vulnerarik, 
stiptik, emenagog in pri pljučnih boleznih (Petauer, 
LRB, 459), pa tudi kot sredstvo proti urokom (Marzell, 
o. c, 965). M. S. 

tu (lok. adv.) »hier, hic«, z ojačevalnim členkom le < 
*le tule »tu, prav tu«, tudi tule »isto« (prim. enako gl. tu-
le ob dial. tule j v istemv pomenu), reducirano pog. tle = 
rož. kor. tlê poleg talê (Šašel, RNB, 127), po dial. preho-
du ti > ki klë; z istim členkom v predponirani stavi le 
tu »samo tu«, sklopljeno v jnotr. Vętu »isto« (Jelšane), lįę-
ti (Zajelše), lięt (Lokev; Rigler, Jnotr. gov, 78, 81), pri-
mor. 'lete »tukaj« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 65). K sin-
taksi prim. sin. adv. lé-sem »hierher« : sem-le »isto«; le-
tukaj »hic« (Megiser), le-tukei »hiedurch« (Pohlin), le-
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-tukai »hac« (Kastelec-Vorenc) : knjiž. tûkajle »isto«. 
Sem podjun. kor. štü »tukaj« (Zdovc, Mundart, 32), kar 
je po stekanju ojačanjo iz tu (Ramovš, Kr. zg, 123), in 
rez. jtįį »tukaj«, prim. so delali jtó delu jtú »so delali to 
delo tukaj, prav to delo« (Steenwijk, ŠDR, 265) < sin. *z-
-tu. Pkm. tü »tu, tukaj« (Novak, Slovar2, 161), primor. 
te »isto« in od tod te (interj.) »vabilo psu, naj se približa« 
(Sv. Anton; Jakomin, o. c, 130), goriš. ty (Štrekelj, Görz, 
465), črnovr. tę (Tominec, 222). V 16. st. tü »hie; hic« 
(Megiser), 1. 1607 tii »quiui; letucai«, do tu »fin quì«, od 
tu »di qui« (Alasia), v 18. st. tú »adsum« (Kastelec-Vo-
renc), tu, to »hier, tukai«, to pried »hievor, tukai priedi« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. tu »tam, tu«, hrv, sb. tu »tu, tam«, mak. 
tu (konj.) »zdaj«, str. tu »tam«, p. tu »tu«, kašub. tu »isto«, 
stč. tu »tam; tu, tukaj; tedaj« (Bčlič-Kamiš-Kučera, Stč. 
si, 521), nč. tu »tu; zdaj; takrat«, slš. tu »tu, tukaj«, gl, dl. 
tu »tu, tukaj«. Psi. adv. *tã ima lokativno funkcijo kje? 
in lativno kam?; temporalna je sekundarna in s pome-
nom »zdaj« poleg »takrat« potrjuje razvoj iz obeh prvot-
nih funkcij po vzoru »tu« > »zdaj« in »tam« > »takrat«. 
Tako kot pri gr. *xou v kret. TOU-TÕ »tukaj«, dor. louict 
»isto« je mogoče izhajati iz ide. *toų (s psi. akutiranim 
monoftongom kot v psi. *jesí = hrv, sb. jèsi = lit. esì < 
ide. *Hiés-ei v. *Hies- »biti«), kar je z lokativnim ide. 
*-u tvorjen adverb iz demonstr. pron. Ho- »hic« (Miklo-
šič, 367; Machek2, 659; Kopečný, ESS II, 701, brez razla-
ge M-jevskega znaka) in je prvotno pomenilo »hic«. 
Enako je tvorjeno gr. ou (adv.) »kjer« < *so-u, psi. *ju v 
*jä-že/*ju-že »sedaj, takoj, že«, lit. jaũ »že, pravkar«, lot. 
jàu »že« < *io-u. Lokativni -u je isti kot v ide. dial. plu-
ralnem lokativnem sklonilu *-s-u (: *-s-i), prim. sti. pitr-
su (: gr. 7taxpáat). 

Vlogo ojačevalne partikule tega prvotno lokalnega 
adverba izkazuje v 18. st. pri Gutsmannu zabeleženo 
tortu »da, tukei, temkai« < Ho-ze-tu. Schuster-Šewc, 
HEWb, 1553, označuje ta psi. Hu kot deiktično partiku-
lo. Glej tukaj, tudi II, tudi I, štü I-II. M. F. 

tube (n.), g. -ta »mlada goska«. Izpričano v 18. st. pri 
Gutsmannu: tube, pl. -eti »Gänslein«, tube, -eta »junges 
Gänslein«, in kasneje pri Murku I, 682: túbe (n.), g. -ta 
»goska«, in Janežiču1 II, 449: tube (n.) »Gänschen«. 

Osamljeno. Morda je izhodiščno Hubę (n.), g. *-ęta 
tvorjenka iz sicer v sin. neizpričanega substantiva Huba 
(f.) »golob« (prim. slš. dial. tubu »golob« (v otroški govo-
rici; Orlovský, Gemer, 360)), ki je bil izposojen iz srvn. 
tûbe »isto«. Pomenski prehod »golob« > »goska« je mor-
da metaforičen zaradi značilne bele barve obeh živali. 
M. F. 

túca (f.) »mačka«, k temu dem. túčice (f. pl.) »mucke« 
(oboje rez.; Steenwijk, SDR, 321). 

Ker je v bližnjih dialektih znano tûj(i)ca (f.) »mač-
ka«, kar je feminativ k tuj (m.) »maček« iz furl. tùi »is-
to«, je rez. túca lahko fonetično razvito prav iz omenje-
ne sin. predloge. Po redukciji Hûjica > Hûjca se je kon-
zonantna skupina -jc- asimilirala v -c-. Rez. sin. toča z 
dem. tóčica, ki ju Pleteršnik II, 673, navaja po Cafu, sta 
verjetno neustrezno normirani iz rez. túca, dem. túčica. 
Dalje glej tûjec. M. F. 

túcat (m.), g. -a »dvanajsterica, Dutzend«, pkm. tùcat 
(Novak, Slovar,2 161), v 18. st. tûzat »Duzend, duodena« 
(Pohlin), tucat »Dutzend« (Gutsmann), od 19. st. dalje 
tudi dúcat »isto«, črnovr. ducat (Tominec, 222). 

Kakor hrv. tùcet (m.), sbh. tùce, -ta (n.), č. tucet, slš. 
tucet in madž. tucat prevzeto iz star. nvn. dutzet (16, 17. 
st.), tutzt, danes knjiž. Dutzend (Striedter-Temps, DLS, 
241) < pozno srvn. totzen (-t je torej parazitski kot v 
Axt), kar je iz stfrc. dozeine »dvanajstica« (Kluge23, 
202), prim. frc. douzaine, prov. dozena, it. dozzina, 
špan. docena, srlat. dozina, dozena, tvorjeno iz lat. duo-
decim »dvanajst«. M. S. 

túča (f.) »mast« (vzh. štaj.), pkm. tučâva »mast, maš-
čoba«, adj. túčen, -čna »masten«, tučna nedelja »pustna 
nedelja«, tučen svet »mastna, pregnojena zemlja«, dial. 
pkm. tüčen, -čna »debel, rejen, tolst«; od tod túčnost 
»mastnost zemlje«, v. túčiti, -im »narediti mastno«, tučiti 
trebuh »hraniti trebuh«; pkm. potúčiti, -učim »zrediti«, 
po-t. se »zrediti se, postati tolst«; v 16. st. tuzhia »pin-
guedo; mašča, salo, debelost« (Megiser), v 19. st. túzha 
»die Dicke, die Fette« (Murko). 

Prim. stcsl. tukò »adeps«, tučbns »pinguis«, hrv. čak. 
tûk, -a »prečiščena ovčja mast« (Tentor, JA XXX, 202; 
Houtzagers, ČD, 383), tük »debelost, mast« (Trautmann, 
BSW, 314; Skok III, 475), mak. tuk »stopljena mast«, star. 
blg. túk, r. túk, -a »mast, salo«, túčnýj, ned. obl. túčen, 
tučná, túčno »tolst, rejen«, ukr. túk, -a »mast, salo«, adj. 
túčnýj, br. túk, -u »raztopljena mast«, star. p. tuk »mast«, 
tuczný »rejen, tolst«, danes tucz »krma, piča, žir«, č. tuk 
»maščoba, tolšča, zabela«, tučný »debel«, slš. tuk »tolšča, 
maščoba, mast«, gl. tuk, -a »mast, mozeg«, dl. tuk, -a 
»mast, salo, slanina«. Sin, r. in delno čak. kaže na psi. 
Hűkò, delno čak. in č. pa na Hûkh, prim. dalje lit. táu-
kas (3. a. p.) »košček masti, maternica«, navadno pl. tau-
kāî »mast, mozeg«, lot. tàusk, pl. tàuki »mast«, tàuks 
»masten, tolst«, stprus. taukis »mast«. Izhodišče je ide. 
HoųH-kó-, na HéuH-ko- kaže stvn. dioh, ags. öēoh »be-
dro«, stnord. pjó »zgornji del bedra, ritnica«, iz ničte 
stopnje je lat. tuccētum, tūcētum »vrsta klobase«, stir. 
tón, kimr. tin »rit«, lit. tùkti, tunkù, lot. tūkt »zrediti se«, 
tūks »oteklina«, psi. Hýti »rediti se«, Hyk> »debel«. Ide. 
baza je HeuH- »oteči, narasti, močan biti« (Trautmann, 
BSW, 314; Skok III, 475; Machek2, 660; Vasmer III, 149; 
Mühlenbach-Endzelin IV, 136; Fraenkel, 1066; Pokorný, 
1081; LIV, 581). Glej tudi tîsoč, tur, tîkva, tîl I, tolpa. 
M. S. 

túčati, -am (v. impf.) »gruliti« (Caf), tudi tûckati, 
-am (impf.). 

Verjetno iz onomat. Hu(k), prim. sbh. tuk a »pura«, tù-
kac »puran«, drugje z drugačnim pomenom, npr. r. tú-
katb »tolči«, ukr. túkatý »isto«, č. t'ukati, slš. t'ukat' »tr-
kati, nalahko udarjati«. O podobni madž. onomat. glej 
turbékati. M. S. 

tudi I (adv.) »etiam«, s konj. če »si« tvori sklop četudi 
(konj.) »čeprav«, zastar. akotudi »isto« s konj. ako »si«; 
sem tudika »tudi« (Slovenske gorice) z ojačevalnim 
členkom -ka kot v dólika »doli«, górika »gori«, lánika 
»lani«; pkm. tìldi »etiam« (Novak, Slovar2, 161), jnotr. 
týdi »isto«, týd, s skrajšanim vokalizmom tadi (Erjavce, 
Lokev), tędį (Čelje), tat (Prelože; vse Rigler, Jnotr. gov, 
81, 61); črnovr. tûd' (Tominec, 222). V 16. st. tudi »auch, 
etiam« (Megiser), 1. 1607 tudi »ancora, fe« (Alasia), v 18. 
st. tudi »atque« (Kastelec-Vorenc) v funkciji kopulativne 
konj, tudi »auch, etiam« (Pohlin), tudi »auch, ja, fhe« 
(Gutsmann). 

Pomensko enako je p. dial. tudýi »tudi, prav tako« 
poleg »na tem mestu, blizu; takoj« (Karlowicz, SGP V, 
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439), tudziei »takoj na tem mestu, nemudoma«, knjiž. 
»prav tako, tudi«. Psi. dial. *tä-dy in *tü-dë (-> *tu-dè-
-ze > p. tudziei) je s psi. ojačevalno členico *dy oz. *dë 
okrepljeni psi. lok. adv. *tü »hic« < ide. Ho-u v tempo-
ralni funkciji »nune«, prim. mak. tu (konj.) »zdaj«, č. tu 
»isto« poleg »tu; takrat«; drugače okrepljeno je *tű-ka-
-jb/ie z ohranjenim lok. pomenom »hic«. Pomen »tudi« 
se je razvil iz temporalnega pomena »sedaj«, ki je pri 
tej tvorbi poleg v p. ohranjen tudi v sin. ribniškem adv. 
tudi »pravkar, pred kratkim« (Kopečný, ESS II, 703.), 
goriš, túdi »isto« (Štrekelj, Görz, 465). K pomenskemu 
razvoju »sedaj« > »tudi, še, in« prim. n. noch »še, tudi«, 
stvn. noh, got. naúh < *nu-k%e »in sedaj«, het. nu »in« < 
»sedaj«, gr. vú (adv.) »sedaj, ravnokar«, vöv »isto«, sti. nú 
»sedaj«. Dalje glej tu. M. F. 

tudi II (temp. adv.) »davno« (rez.; Steenwijk, SDR, 
321), toda isti, SJ/SLS 4, 2004, 45, navaja pomen »pred 
kratkim« in adv. povezuje s sin. pomensko oddaljenim 
tudi »auch«. V temporalnem pomenu v sin. osamljeno. 

Zaradi izglasne dolžine kot v rez. lani (adv.) »prejš-
njega leta« < *olni-jb bi bilo potrebno izhajati iz *tu-
-dy-jb oz. *tu-dë-jb, kar je z ojačevalnima členkoma 
*-dy/*-dê in *-jb tvorjeno iz adv. *tä v temp. pomenu 
»takrat«, prim. č. tu »takrat« poleg »zdaj; tu«. Tak temp. 
pomen se je razvil iz lativnega »tam«, ki je pri tem psi. 
adv. *tű izpričan v stcsl, hrv, sb, str. in č. Pomensko 
razmerje med rez. tudi »davno« in ribniškim tudi 
»pravkar pred kratkim« temelji na dveh temporalnih 
pomenih adv. *tü, tj. »takrat« in »zdaj«, ki sta se razvila 
iz dveh lokalnih pomenov adv. *tű, tj. lativnega »tam« 
in lokativnega »tu«. Rez. refleks ne dopušča enega fone-
tičnega izhodišča. Adverb je besedotvorno lahko blizu 
ukr. dial. tudýjka »tam« (Grinčenko, SI. IV, 292) < *tu-
-dý- jb-ka, če pa je iz *tu-dë- jb, je morfološko bliže adv. 
*tu-dë-že v hrv. tùdijer »tukaj«, p. dial. tudziei »takoj, 
nemudoma; na tem mestu«, knjiž. »prav tako, tudi«, stč. 
tudiež (adv.) »tukaj; sedaj«, č. tudíž »torej«, dl. tuder »tu-
kaj« oz. ukr. tudíka »tam« (Grinčenko, 1. c.) < *tu-dë-ka. 
Dalje glej tûdi I in tu. M. F. 

tûh I (m.), g. -a »smrad, zadah«, adj. túhek, -hka (Ha-
loze), túšen, -šna (Caf), zatúhel (bkr.), tudi zadúhel, za-
dehel, zdúhel, -hla (glej dúhati, dehníti) »zatohel, dum-
pfig, verdumpf«, zatûša »pokvarjena mast«, v. túhniti, 
zatúhniti, -ûhnem (pf.) in tóhniti, zatóhniti, -ôhnem 
(pf.), tuhnęti, -im (impf.) in tohneti, -im (impf.) »dobi-
(va)ti zadah, slab, pokvarjen vonj, gniti«, utúhniti, -ûh-
nem (pf.) »strhneti« (Caf), otóhniti se, -ohnem se (pf.) 
»izpriditi se« (Miklošič), tehnęti, -im (impf.) »trohneti, 
propadati, odmirati, izginjati«, utúšiti se, -im se (pf.) 
»strhneti« (Caf); adj. tóhel, zatohel, -hla »nach Feuchtig-
keit riechend, muffig, verdorben«, otóhel, -hla »soparen« 
(Soška dolina); semkaj še tohneti, tuhnéti »tleti, slabo go-
reti« (prim. v 18. st. pri Gutsmannu tufha »Tacht«), te/ri-
niti, -înem (impf.) »izginjati«, npr. grozdje tehine »zme-
raj manj ga je« (dol.), t. se »potuhniti se« (kraš.), potehí-
niti, pothíniti (pf.) »pomiriti se, potuhniti se«, podînek 
»počitek« (Vršno) < *podr,-tnchinr,kn (vendar glej tudi 
tešiti). 

Prim. csl. potęchnęti »pogasiti«, potuchnąti »potolaži-
ti«, sbh. túšiti »dušiti, daviti, uničevati«, tuhljiv »humi-
dus«, tühnuti »usmraditi se«, mak. tuši »pihati«, blg. po-
tušá »pogasiti, zadušiti«, r. túchnutb »usmrajati se, uga-
šati«, túchlýj »gnil, pokvarjen«, tóchnutb »usmraditi se 
(o ribah)«, tóchlýj »postan«, br. túchnucb, tchlícb »gniti«, 

p. tęchnąć »tohneti, kvariti se, dobivati pokvarjen vonj« 
(Brückner, 570), č. tuchnouti »usmraditi se«, stuchlý, za-
tuchlý »zatohel«, dial. zatchnót »zadušiti se«, duchnut' 
»tohneti«, slš. tuch »zadah«, tuchnut' »plesneti«, gl. tuch 
»zadah, vonj po gnilobi«, tuchnýć »usmrajati se«, dl. 
stuchiý »zatohel« (Miklošič, 358). Psi. *t'6chnőti »ugasni-
ti« > *»dobiti slab vonj«, s sekundarno nazaliziranim 
korenskim vokalom Hąchnąti »isto«; s polno stopnjo po 
kavz. *tušïti je Huchnąti, od tod postverbal *tuchī>. Ce 
je domnevani pomenski razvoj *»ugasniti« > *»dobiti 
slab vonj« pravilen, je besedno družino treba povezati s 
Hušïti. Manj verjetno je treba primerjati lot. tusêt, tus-
nêt, tust »težko dihati, kašljati, stokati«, lit. tvìnti »naras-
ti (o vodi)« (Bezlaj, Radovi XXXV, 87), prim. o balt. 
Mühlenbach-Endzelin IV, 247, ki povezuje s sbh. ćuv 
»dah«, p. cuch »zadah«, dalje Būga, RR II, 361; Slavvski, 
SI. occ. XVIII, 87. Glej tudi potûha, túšiti, tuhtati I-II. 
M. S. 

tuh II (adj.), f. -a »krhek, drobljiv« in túhljak (m.), g. 
-a »drobljiv, mehek kamen« (oboje bkr.; Šašelj, Bisernice 
I, 313), ki kaže na izpeljavo iz sin. adj. *túhel, f. *-hla 
»droben, mehek«. 

Rezultativni pomen je izpričan v hrv. čak. tïïhan, f. 
-lina »zelo droben« (Brusje na Hvaru) poleg tusan, f. 
-sna »isto« (Dračevica na Braču; oboje Hraste-Šimuno-
vić, Čak. Lex. I, 1263, 1264), v Ozlju zatïïsan (adj.) »be-
dast« < *»droben, majhen«, zatùsanac »bedak« (Težak, 
HDZb V, 1981, 417), v Liki pàtūšan »majhen, droben« 
(ARj IX, 707), črnogor. tüšica »majhen, neugleden, ne-
pomemben človek« (Vujičić, Rječnik, 122). Sem tudi slš. 
dial. tuchlit' »pokati, razbijati, tolči s pestmi« (Kálal, SI, 
729) in z osnovno prevojno stopnjo hrv. ćïïšati, -ām »po 
licu udarjati, zaušnice dajati«, ćïïšiti, -īm »isto« (ARj II, 
157), č. cuchat »motati, trgati, mršiti«, cuchanka »zdrob-
ljena slama«, mor. cuhát' »suvati, pehati« (citirano po 
Machku2, 90). Ker se pomen »smrad, zadah; smrdeti, 
zaudarjati« razvije iz pomena »udarec, sunek; udariti«, 
kot ponazarja sin. udariti »smrdeti, imeti vonj po čem« : 
udariti »potolči«, bi bilo mogoče pritegniti tudi slov. 
Hûckh »smrad, zadah« : *t'uchn »isto«, prim. npr. sin. 
tuh (m.) in p. cuch. Psi. *tuchī> in *tuch-te> bi bilo koren-
sko mogoče povezati s slov. glagolom Hukati »tolči« v r. 
túkatb »tolči«, t'ukatb »isto«, ukr. túkatý »isto«, č. fukat 
»trkati, tikati«, slš. fukat' »trkati« in s psi. H^k-nąti 
»udariti, dotakniti«, kar je sorodno z gr. TÚKoę (m.) 
»kladivo« in nadalje z lit. tukseti »tolči, biti«, lot. tukstêt 
»trkati, klepati« (Vasmer2 IV, 116; Fraenkel, 1135; LIV, 
582). Vendar bi bilo psi. *tuchh oz. * tuch-/s zaradi hrv. 
tüsan, verjetno podedovane nazalizirane variante *tę-
ssfnsj, kljub balt. gradivu z osnovo *tuks- (: slov. *tuch-) 
bolje izvajati iz ide. besedotvorne variante Heu-s- »tolči« 
k Heu-k- »isto« (LIV, 1. c.). Ide. baza Heu-s- se lahko oh-
ranja v ide. *tus-sk'-ió- »droben, prazen, slab ipd.« v psi. 
adj. *tèščb »prazen, brez vsebine«, lit. tùščias »prazen, 
slab«, sti. tucchýa- »prazen, pust« (drugače o tem Maýr-
hofer, EWA I, 652; LIV, 584). K pomenskemu razvoju 
»tolči, udarjati ipd.« -» »droben, prazen, brez vsebine 
ipd.« prim. csl. truplb (adj.) »votel« <- *trűplo (n.) »kar 
je potolčeno, pobito, kadaver ipd.«; psi. adj. *(š)čúr?> 
»prazen, slab ipd.« < ide. *skēųr-ó- »odrezan« = lit. 
kiáuras, -à »preluknjan, razdeljen, prazen, brez vsebine«, 
lot. caürs »preluknjan, razcefran, prazen, brez vsebine«, 
stšved. skorr »lomljiv«. Glej tudi patúš, tûšek, tešč, tuh 
I, tuškati se. M. F. 
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túhna (f.) »velika pernica«. 
Kakor hrv. tïïhica »isto« izposojeno iz kor. n. TÏÏchnt, 

avstr. n. Tuchent, Tuchet, dunajsko n. Duchchãd »isto«, 
kar je izposojeno iz č. duchenka, dem. k duchna »isto« 
in adaptirano po n. tvorbah na -ent. Prim. tudi slš. 
duchna »prešita odeja«, p. duchna »čopasta čepica«, sbh. 
dïïhnja, dünja »odeja«, izposojeno tudi v madž. dunýha 
»isto«. Prvotno *duch-na poleg *duch-n'a »napihnjena, 
nabuhla« je tvorjeno iz psi. *duch& (Berneker I, 235; 
Brückner, 101 s.; Steinhauser, Slaw. im Wiener, 97 s.), 
eventualno *duchati (Machek2,133 s.). K semantični mo-
tivaciji prim. ukr. podúška »blazina« in psi. *bolzïna, 
stpr. balsinis, av. bardziš- »blazina« iz baze *bhelg'h-
»oteči, nabrekniti; meh«. Dvomljivo Miklošič, 52, ki sa-
mo sbh. dunja in madž. dunýha izvaja iz n. Dune, Dau-
ne »puh«, kar je prek spn. dūne izposojeno iz nord, 
prim. stnord. dúnn »isto« (o tem Kluge22,129). M. S. 

tuhtati I, -am (v. impf.) »gasiti, dušiti, tešiti, skrivati, 
tajiti«, t. se »brzdati se, nazaj se držati«, túhtavec »po-
tuhnjenec«, túšiti, -im »gasiti, ohranjati skrivnost zase«, 
pf. po-t. 

Izhajati je treba iz intenz. *tuch'ótati, prim. csl. tušiti 
»extinguere«, sbh. tüšnuti »naskrivaj vreči kaj pod poste-
ljo«, tüštiti (se) »pooblačiti se«. Dalje glej tûh I, tuhtati 
II, potuha. Pog. sin. zatûšati »prikriti« (in verjetno sbh. 
zàtuškati »skriti«) je prevzeto iz n. vertuschen »isto« 
(kar je le ljudskoetimološko naslonjeno na n. Tusche 
»tuš, črnilo«) < srvn. ver-tuschen, -jjen, -dussen »po-
kvariti, stiskati, pritiskati« (Lexer, Mhd. Wb. III, 279), 
danes n. tuscheln »zaupno, šepetaje govoriti«, dial. tu-
schen »utišati« < srvn. tuschen »biti tiho, skrivati se«, 
kar Kluge22, 763 s, izvaja iz onomatopeje. Možnost, da 
bi bila n. beseda iz slov, se ne zdi velika. M. S. 

tuhtati II, -am (v. impf.) »premišljevati«, pf. po-, 
pre-, iz-t.; subst. túhtavec, -vca »Grübler«. 

Verjetno intenz. od túšiti »gasiti, držati skrivnost za-
se« z izhodiščnim pomenom *»mirno premišljevati«. 
Drugače Štrekelj, Lwk, 68, ki domneva izposojo iz n. 
pret. duhte od dunken, dünken »zdeti se«. Dalje glej tuh-
tati I, potuha. M. S. 

tûj (adj.), f. túja »nedomač, zunanji«, subst. tújec (m.), 
g. -jca »peregrinus«, tújka (f.) »peregrina«, tujina (f.) 
»terrae externae«, tujínec (m.), g. -nca »peregrinus«, 
pkm. tühínec, -nca »isto« in tihínec, -nca (Novak, Slo-
var2, 161, 157), adj. tûh »tuj« (citirano po Pleteršniku II, 
701) z analognim h po oblikah, kjer h zapolnjuje zev 
(npr. Hüinec <r- *tujinbcb) po izpadu j (Ramovš, Hgr. II, 
164); denom. v. tujíti, -ím (impf.) »delati tuje, jemati, 
oddaljevati se od domačega«. Oblika ptúj »tuj« je prvič 
zapisana v 16. st. pri Trubarju (ptuý) in se do polovice 
19. st. pojavlja pri piscih, ki so pisali pod vplivom njego-
vega knjiž. jezika: ptuj »peregrinus« (Megiser), v 18. st. 
en ptuji »advena, en perhodni, en nefnani« (Kastelec-
-Vorenc), ptuj »alienus, peregrinus« (Pohlin), ptui 
»fremd« (Gutsmann), v 19. st. ptuje (Vodnik), toda v 15. 
st. ktebe vpýeme tuge fabne otrotcý te ewe (Stiski rkp.), 
v 16. st. tuij (Krelj), 1. 1607 tuinic »foraftiero« (Alasia). 
Ker oblike ptúj dialekti ne potrjujejo, jo je Trubar ver-
jetno zaradi dial. homonimije tuj »tvoj« : tuj »peregri-
nus« umetno naredil na podlagi dvojnic tipa ptič : tič 
(Ramovš, Hgr. II, 180). 

Prim. stcsl. tuždb, hrv. tûd, f. túda, dol. obl. tudī, čak. 
tuj, f. tūjã, tuje, d. obl. tüji, tujîn (m.), g. tujina »tujec«, 

tujina »terrae externae«, tujìca »dninarka« (Kastav nad 
Reko; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. III, 550), mak. tugi. 
Psi. dial. *tûd'b je po disimilaciji po palatalnosti nastalo 
iz psi. *t'ûd'b, prim. stcsl. štuzdb, blg. čuzd, r. čužój, str. 
čužb, ukr. čužíj, br. čuzý, č. cizí, stč. cuzí, slš. cudzí, p. 
cudzý, gl, dl. cuzý, plb. cauzë (Ramovš, Hgr. II, 178; 
Nahtigal, SJ, 35; Vasmer2 IV, 379). Izhodiščni psi. adj. 
*t'ûd'b je tako kot psi. *gõspodb (m.) <- ide. *ghost-
-pot-, adj. *tvbrdb <- ide. *turH-to-s = lit. tvìrtas s se-
kundarnim disimilativno ozvočenim drugim dentalom 
(Trautmann, Apr. Sprd. 446) iz ide. adj. Héut-įo- »pripa-
dajoč ljudstvu«, ki je bil tvorjen iz atem. substantiva 
*teų-t-l*toų-t- »narod« (tipa *nek%-t-/*nok"-t- »noč«) s 
kol. *te/oųtā v stvn. diot »ljudstvo«, got. piuda »isto« 
(sem germ. adj. *pewd-iska- »pripadajoč ljudstvu«, stvn. 
diutisc, srvn. tiutsch, nvn. deutsch), stlit. tautà »ljud-
stvo«, stir. túath »isto«, osk. touto (Trautmann, BSW, 315; 
Meillet, Ét, 175; Machek2, 88). K pomenskemu razvoju 
»tuj« < »ljudski« prim. slov. adj. *l'udbsk&jb »pripadajoč 
ljudstvu« in k temu sin. ljudski »isto« poleg »tuji«. Ker 
psi. *t'ud'b ni osamljen primer ozvočenega ide. H, adjek-
tiva ni potrebno razlagati z izposojo iz got. piuda (tako 
Miklošič, 357), na nastanek zvenečega konzonanta na-
mesto nezvenečega pa zato verjetno tudi ni vplival 
psi. sin. *l'ud& »človek«, kot meni Machek, 1. c. Pogo-
sto navajano sorodstvo s het. tuzzi- (c.) »vojska«, ki 
naj bila stara *-/o-osnova iz Heut-io- (Hofmann, KZ 
LXXXII, 1968, 215) in tako identična ide. predlogi 
psi. adj, je sporno, ker je het. substantiv prvotno 
/-deblo in zato bolj verjetno iz *dhHi-uti- »kar je po-
loženo (da brani)« k ide. *dheHi- »položiti« (Carru-
ba, StBoT 2, 23; Neu, IF LXXVI, 1970, 66; Melchert, 
SHHP, 166). M. F. 

tújati, -am (v. impf.) »otroka zibati, uspavati«, sem 
interj. za uspavanje haj tuja haj! in tuj ika (f.) »zibelka«. 

Slednji substantiv je v enakem besedotvornem raz-
merju do glagola kot sin. zíbika »zibelka« do zibati »ma-
jati«. Sorodno je gl. tujec, -am »zibati«, tudi tujkać »is-
to« in subst. tujawka »zibelka« ter interj. tuj tuj za 
uspavanje otrok v zibelki (Schuster-Šewc, HEWb, 1556). 
Prim. še w zelenej^ tujawcy wotujana »v zeleni zibelki 
zibana« (Schuster-Šewc, l.c.). Zaradi pomenskega raz-
merja sin. majati : mahati : omahovati se vsiljuje pove-
zava s sin. tavati, obotavljati, kar je sorodno z lit. taujóti 
»tavati, potepati se« = lot. taüjât »obotavljati, v dvomih 
biti, cincati« (Čop, SR XIII, 1961/62, 198) in formalno 
enako sin. tújati »zibati«. Medtem ko je sin. tavati ver-
jetno dolgovokalni kavz. sicer nepotrjenega psi. v. *tu-ti, 
Hovèšb (k besedotvorju prim. psi. Splavati »natare« <-
*plű-ti, *plovèšb), je balto-slov. v. *tauiā- »sem in tja se 
premikati (fizično in duhovno)« lahko denominativnega 
izvora iz ide. nominalne tvorbe HeuH-įo- oz. HeuH-iā, 
ki je bila v besedotvornem razmerju z ide. HuH-lo- v 
lot. tùls »počasen pri delu«, denom. v. tū\ât »počasi dela-
ti« (Čop, 1. c.; Pokorný, 1098). 

Ker je v. tújati v sin. osamljen, je glagolska osnova 
prevzela funkcijo interj. v nizu haj tuja haj!. S tem so-
rodna je sin. interj. tuta v nizu aja tuta, nana nina in v 
kostelskem pripevu v otroški uspavanki 'tutai - 'ninaį 
(Gregorič, Gradivo). Zgolj onomatopejski izvor sin. tújati 
oz. gl. tujec (tako Schuster-Šewc, 1. c.) zaradi prikazane-
ga sorodstva ni verjeten. Z omenjenim sin. in gl. gagolom 
je morda sorodno hrv. čak. tūjãt, tüjon »valiti«, tūjät se 
»valiti se, kotaliti se (npr. o otrocih po travi)«, tūjãk 
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»mlinski kamen pri torkli« (Hraste-Šimunović, Čak. 
Lex. 1,1263). Glej tudi tavati, tęvsati in turati. M. F. 

tujec (m.), g. - jca »maček«, tudi tuj ica (f.) »mačka« in 
k temu tuj, tuj! »klic mačku oz. mački« (vse goriš.; Erja-
vec, LMS 1879, 133), klic je znan tudi v tolm. túj! (Do-
lini Tolminke in Zadlašce, 198), vendar tûj (m.) »maček« 
(Solkan; SLA); znano tudi širše, npr. tûįca »mačka« 
(Deskle; SLA), tûįcà »mačka« (Drežnica; SLA), tolm. 
tujce (f. pl.) »mačke«, tújčk (m.) »maček« (Dolini Tol-
minke in Zadlašce, 198). 

Prim. furl. tki »mačka«, tutùi »isto« poleg mùi (vse v 
otroškem govoru; Pirona, VF, 1223,1225, 626), kar kaže, 
da je izhodišče sin. besedne družine substantiv tûj (m.) 
»maček«, ki je bil izposojen iz furlanščine. Furl. tùi 
»maček« in mùi »isto« je verjetno onomatopejskega izvo-
ra. Glej tudi muca in túca. M. F. 

tukaj (lok. adv.) »hier, hic«; s postponiranim ojače-
valnim členkom le kot v semle, prêjle, zdajle sklopljeno 
tûkajle, obir. kor. tè:qils (Karničar, Obir, 67), s predpo-
niranim istim členkom le tûkaj »prav tukaj, samo tu-
kaj«, čigar sklop letukaj je znan od 16. st. dalje: letukaj 
»da, hic« (Megiser), 1. 1607 letucai »quiqui; tù« (Alasia), 
letukai »hic« (Kastelec-Vorenc), letukej »hierdurch, hic« 
(Pohlin); adj. tukajšnji, f. -a »ki je tukaj«. Črnovr. tûkęi, 
tûki (Tominec, 222), jnotr. tukai, týkaį, tûkeį, týkeį, tudi 
týkeįle (Rigler, Jnotr. gov, 130 s.). V 18. st. ga nei tukai 
»abest« (Kastelec-Vorenc), tukaj, tukej »hier; hic, præfto« 
(Pohlin), tukai, tukei »hier; tu« (Gutsmann). 

Enako je p. dial. tukaj »tukaj« (Karìowicz, SGP V, 
439), hrv. dial. tukõj »isto« (Brusje; Dulčić, HDZb VII/2, 
1985, 700), č. dial. tukej (Kellner, Východolašská II, 311), 
slš. dial. tukoj (Kálal, SI, 720). Izhodno *tű-ka-jb (sin.): 
*tu-ká- jb (hrv.) z besedotvorno dubleto *tu-ko- jb v slš. s 
-ko-, ki je identičen sin. ko npr. v ko pridi »le pridi«, od 
jutra do večera ko na posvetne reči misliš »od jutra do 
večera le na posvetne reči misliš«. Tako kot *tü-ka-že > 
sin. pkm. tükar »tukaj« (Novak, Slovar2, 161) z ojačeval-
nima členkoma *-jb oz.*-že tvorjeno iz adv. Hü-ka »tu-
kaj« = hrv. tuka »tu« (Zminj v Istri; Hraste-Simunović, 
Čak. Lex. III, 550), mak. tuka »tu; zdaj«, blg. tuka »tu«. 
Psi. dial. Hü-ka (adv.) je z istim ojačevalnim členkom 
*-ka kot v sin. dial. adv. górika »gor«, dólika »dol«, tilni-
ka »lani« tvorjeno iz psi. adv. *tü »hic«. Psi. dial. *tű-ka 
»tukaj« je bilo sinonimno s *tü-dy, prim. p. dial. tudý 
»tukaj« (Karlowicz, SGP V, 348), č. dial. tudýk »isto« 
(Kellner, Východolašská II, 311), gl. tudý »tukaj«, dl. tudý 
»isto«. Dalje glej tu in -ka. M. F. 

túkati se, -am se (v. impf.) »huliti se, potuhovati se«, 
potúkniti, -ûknem (pf.) »potopiti«, p. se »potopiti se, pri-
huliti se, povesiti se«; túka v zvezi túko pasti »kisati se, 
mrdati se, kislo se držati«, adj. túkast, -a »turoben, kisel 
(o obrazu, vremenu)«, tûkec, -kca »čemernež, potuhnje-
nec, prihuljenec, poniglavec«, tûkica, potukâvka »vinska 
rozga, katere vrh zapičijo v zemljo«; v 17. st. roko po-
tukne v' ftudenz (Janez Svetokriški), 18. st. potukniti 
»mersare« (Kastelec-Vorenc), v 19. st. potúkniti fe, potu-
kováti fe »ducken, sich bücken« (Murko). 

Prevzeto iz srvn. tucken, tücken »hitro se nagniti, 
pripogniti«, bav. n. ducken, tucken »nagniti, pripogniti, 
potopiti« in intranz. »nagniti se, prihuliti se, potuhniti 
se, biti neodkritosrčen« (Striedter-Temps, DLS, 241), kar 
je intenz. k n. tauchen »potopiti« < srvn. tûchen, stvn. 
intûhhan »isto« (Kluge22,158). M. S. 

tûkec (m.), g. -kca »vonj po sodu«, túkniti, tûknem 
(impf.) »imeti vonj po sodu (o vinu)« (bkr.). 

Nejasno, morda iz *tblkzcb k *telt'l -> *tblt"í > tólči, 
prim. k pomenu sin. udariti tudi »dobiti vonj«, npr. vino 
je udarilo po sodu »vino je dobilo vonj po sodu«. Bkr. 
refleks zlogotvornega *b/s/ je namreč dosledno u. Dalje 
glej tólči. M. S. 

tul (m.), g. -a »pharetra, tubus, caulis pennae«, tudi 
»uho pri sekiri in podobnem orodju, cevast del svečnika, 
v katerega je vstavljena sveča«, dem. tulec, -Ica »tul«, 
tûlček, -čka, tûlek, -Ika »cevast del ključa, nekaj zvitega; 
ona cev pri preši, po kateri odteka mošt«, pkm. tülek 
(Novak, Slovar2, 161); tûlica (f.) »pharetra« in »soteska« 
(vzh. štaj.), tulíka (f.) »tuljava pri kolovratu«, tudi n. túlo 
(n.) »cevast del ključa« (sav.); semkaj tuljava (f.) »kratka 
cev, cev pri lijaku, cevast del svečnika, peresni tulec, 
okrogla odprtina, uho pri sekiri«, dem. tuljâvka, pkm. 
tüilafka »tuljava, cev« (Novak, 1. c.); túlava, túlova (f.) 
»tuljava pri kolovratu, izbočen del klobuka«, túlovka, tú-
lavka »cev, tuljava pri kolovratu, izbočen del klobuka«, 
tûlčar, -ja »Vermetus lumbricalis« (Erjavec), tûlnica 
»Inclusa« (Erjavec), adj. tûlast, -a »cevast«, vzh. štaj. 
»zgrbančen (o prezrelem sadju)« (vzh. štaj. tulatína »zgr-
bančeno sadje« kaže na adj. *tulàt), adj. túlav, -a »votel«, 
notr. »ki ima v sredi pokvarjen les (o deblu)«, telàv, -áva 
»razpokan, ne cel«, npr. telava smreka, telava deska 
(notr.), v. túlhati, -am (impf.) »cevasto dolbsti«, pf. za-t. 
»zamašiti cev«; v 16. st. ftrelni tulz »pharetra« (Megiser), 
v 18. st. tul, tuliz »tók ša ftreile, pharetra« (Kastelec-Vo-
renc), tol, tul »Köcher, pharetra« (Pohlin), ftrelni tulz 
»Köcher«, tul, tulz »isto« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. tul'6 »pharetra«, csl. tulovište »truncus 
corporis«, sbh. tul, g. túla »tulec, cev«, túlac, -Ica, túljac, 
-Ijca, tùlica »isto«, tùljava »izbočen del klobuka« (Ora-
hovica, Krašić), v hrv. Zagorju v tem pomenu tudi tú-
lac, sbh. tulina, tulo »(živalski) trup« in »(zaradi vetra 
ali dežja) prazen klas ali koruzno steblo, oluščen koruz-
ni storž«, v tem pomenu tudi tùluska, tuluz, tuluzina 
»koruzna slama«, hrv. čak. tulina »sipina ali lignjeva 
vrečica« (Vrgada), mak. tul »usnjen tok za puščice«, blg. 
tulóvište »trup«, star. tulejka »uho pri sekiri«, r. túl, túlo 
»pharetra« (navaja Vasmer III, 150), tulbjá »izbočen del 
klobuka«, ukr. tulíja »cevast del lopate ali drugega orod-
ja, tulec za puščice«, p. tuleja »tul, tulec, lijakasta cev, 
stročnica«, stč. túl, č. toul, toulec »tulec, tok«, slš. tulec 
»isto, oselnik«, gl. tulawa »vrbova žvegla«, dl. tulta »du-
lec, cevast del svečnika«. Psi. *tulê (na tako a. p. kaže 
poleg sbh. in č. tudi denom. *túlišb > sin. tuliti, túlim) < 
HuaH-ul-ó- je tematizirano iz ide. HuáH-ųl, g. *tuH-
-uén-s, prim. po kontaminaciji krepko- in šibkosklonske 
osnove še sti. tūna- (m.) »tul, tok za puščice« < *tuH-ųl-
-no-, tūnī »isto« < *-niH, tūnava- (m.) »piščal«, gr. aco-
hr\v »cev, rov« < HuoH-ųl-ēn, *aaöpoę (v Gaupraifįp 
»okovan cevast del sulice«) < HuáH-ur-o-, aauvíov »su-
lica« < *tuaH-un-iHo- (Meillet, Et, 420; Vasmer III, 150; 
Pokorný, 1102; ide. paradigmo in eksaktne rekonstrukci-
je navaja Rasmussen, SM, 74). Verjetno samo slučajno 
podobno je etimološko nejasno nvn. Tülle »dulec, iztoč-
na cev na posodi«, stvn. tulli »cevka na konici puščice«, 
spn. dölle »cev« (Kluge23, 840), dola »cev, kanal, roja«, z 
dolgim ō stnord. dæla »vrsta ladijske črpalke« (o. c, 188), 
kar brez dodatnih pojasnil z rezervo primerja Vasmer, 
1. c.; Machek2, 648, domneva izposojo iz slov, Schuster-
-Šewc, HEWb, 1557, pa ne izključuje možnosti, da so 
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obravnavane slov. besede prevzete iz te predloge. Glej 
tudi tuliti II, tûlje, tuljânka. M. S. 

túlac (m.), g. *-l(a)ca »tilnik« (Bela (rez.); Steenwijk, 
SDR, 321), toda v istem kraju tudi tolac »isto« = tôlac 
in tulec (SLA), tulec (Solbica; SLA), tûlsc (Osojane; 
SLA), tûlac (Njiva; SLA). 

Izhodno sin. Hôlec, g. Hôlca »tilnik« je po internosln. 
fonetičnem razvoju nastalo iz *túbc, g. "tulca »isto«, kar 
je mogoče primerjati s hrv. zâtuljak »tilnik« (Vodice; 
Ribarić, SDZb. IX, 1940, 205), blg. tulejka »topi del se-
kire« (Mladenov, 642), r. sutúlýj »grbast« (Vasmer2 III, 
811), br. tul »zadnja, hrbtna stran«, túlom »zadenjsko, 
sklonjene glave« (Nosovič, 643), zatúlok, g. -Ika »osam-
ljeno mesto, zatišje; kjer sonce redkeje posije« (Nosovič, 
189), zatúlak »zakrito, zatišno, od vetra zaščiteno ob-
močje« (Jaškin, Belarus, 77). Izhodno psi. *tűl'ó (m.) je 
polnostopenjska varianta k sin. anatomskemu terminu 
~*tylr> (m.) »zgornji odebeljeni zadnji del telesa, tilnik, 
bet« (Mladenov, 1. c.; Vasmer, 1. c.; o sin. gradivu iz psi. 
*tälh Furlan, JZ 11/1, 2005, v tisku) = sin. tîl (m.) »til-
nik« poleg »hrbtna stran sekire«. Glej tudi zátovec, zá-
tanc in dalje tîl I. M. F. 

tulec (m.), g. -lca »neumnež, bedak, norec« (Temljine, 
cerklj, goriš.). 

Štrekelj, LMS 1892, 43, izvaja iz kor. n. tulle »neum-
než, preprost človek«, kar je tvorjeno iz srvn. tul »neote-
san, neumen« (sprejme Striedter-Temps, DLS, 241). M. S. 

tuliti I, -im (v. impf.) »vpiti, vreščati, trobiti v rog«, 
pf. za-, pre-, pri-t.; v 18. st. tuliti »heulen, brüllen« 
(Gutsmann). 

Prim. hrv. kajk, čak. túliti, -im »isto«. Brez drugega 
zanesljivega sorodstva. Miklošič, 365, pušča brez razlage. 
Verjetno onomatopeja z iregularnim začetnim t-, prim. 
sbh. tomùra, tmòra »deževno vreme«, tmüran »temačen, 
mračen, slabe volje« (Skok III, 439, veže dvomljivo s 
*tbtna). Pomensko blizu je br. hul(av)acb, guljavacb, č. 
hulákati, isl. gaula »vpiti, vreščati« ipd. Skok III, 521, 
opozarja na ir. (t)al-chaochan »sova« iz onomatopeje 
*al-. 

tuliti II, túlim (v. impf.) »krčiti, pripogibati, pritegni-
ti, navezati nase«; tuliti se za kom »oprezati, zasledovati« 
(pkm.); pritúliti, -ûlim (pf.) »skriviti, upogniti« (Podkrn-
ci), stúliti »isto« (Temljine), stûljenik »skrivenčen človek« 
(notr.), stûlki (m. pl.) »zmečkane, zvite stvari«, tudi 
»kodri« (rez.), zatuliti »zamašiti, zviti«, npr. kača je za-
tuljena »s topim, otopelim repom« (notr.); k temu cgn. 
Tul, Tulek, Tulko, Tuljak, Stular, Štulc. 

Splošnoslov, prim. csl. prituliti »prilagoditi«, zatuliti 
»skriti«, sbh. tuliti, tûlīm »gasiti«, mak. tuli, blg. túlja, 
zatúlja »zakriti«, r. tulítb, vtulítb, pritulítb »stakniti, pri-
tisniti«, ukr. túlýtý, vtúlýtý, br. tulícb »rešiti«, p. t ulic 
»objemati«, zatulić »pokriti«, č. tuliti »pritiskati, stiskati«, 
tuliti se »nežno se pritiskati«, slš. túlit' sa »isto«, gl. t ulic, 
dl. tuliš. Iz slov. jezikov je lit. tūlóti, lot. tūluôt »objeti«. 
Dalje nejasno. Miklošič, 365, primerja lit. patulkùs »po-
trpežljiv, ponižen«, kar spada verjetno kot ime božan-
stva Patulas k osnovi tlo, stprus. talus »podlaga«, lat. 
tellus »zemlja« (o tem Fraenkel, 552) in navaja z rezervo 
csl. tul'6 »tulec«, kakor misli večina avtorjev (Brückner, 
584; Mladenov, 642; Vaillant, RÉS XXII, 28). Meillet, 
Ét, 420, primerja arm. t'oyl »dovoljenje«; Mühlenbach-
-Endzelin IV, 138, pa lot. taûnat »zvijati, motati«. Vas-

mer III, 150, se ne zavzema za nobeno od teh rešitev; 
Machek2, 660, opozarja na huliti, kuliti. 

[Semkaj rez. tulîn »vodni vrtinec«, tulíniti se, -înem 
se »vrtinčiti se (o vodi)«, tvorjeno iz rez. tuliti se, túlim 
se »vrtinčiti se (o vodi)«, kakor vrtîn(ec) iz vrteti se, vr-
tim se. - M. S.] 

tuljânka (f.) »neka hruška« (mariborska okolica; 
Erjavec, LMS 1882-83, 323). Verjetno tvorjeno iz 
*tulja »izbočeni del klobuka«, prim. r. tulbjá »isto«, 
sin. túlava, túlova, sbh. tuljava »isto«. K semantični 
motivaciji prim. vipav. klobučânka »neka hruška«. 
Dalje glej tul. M. S. 

tûlje (n.) »najkrajše, najslabše predivo«. Verjetno mor-
fološko prilagojeno kol. na - je iz dial. bolje potrjenih tu-
le (f. pl.) »grobo predivo, pri grebenanju odpadli lan, 
najslabše predivo« (gor, notr.), cerklj. túlje (f. pl.) »isto« 
(Štrekelj), túlji (m. pl.) »najslabejše predivo, ki se vendar 
še da presti (iz takega platna ima pastir ruho, včasih 
tudi srajco)« (Ponikve na Šentviški gori), adj. túlov, -a 
»iz grobega prediva«, cerklj, kor. túljev, -a »isto«, subst. 
túlova »odpadki pri trenju lanu«; v 18. st. t ulova »Rup-
fen, grobe Gespinnst«, tulevost »Unartigkeit« (Guts-
mann). 

Gotovo iz tul »pharetra, tubus«, najverjetneje iz že 
sekundarnega pomena »caulis pennae«, ker so posame-
zna vlakna tulja trda in kratka kot peresni tulci. Dalje 
glej tul. M. S. 

tum (m.), g. -a »stolnica«, samo v 18. st. tum »Dom« 
poleg tumifhtvu, tumifhe »isto«, tumfka zirkou »Dom-
kirche«, tumfki gofpud »kanonik, Domherr« (Guts-
mann). 

Prevzeto iz srvn. tuom, star. nvn. Thum, bav. avstr. 
Tum »stolnica« (Striedter-Temps, DLS, 241) < frc. dôme 
< srlat. domus (dei episcopalisj »(škofovska božja) hiša« 
iz lat. domus »hiša« (Kluge23, 288). O slov. sorodstvu glej 
dom. M. S. 

tumbana (f.) »vrsta pokrivala«, samo v 18. st. neika-
dai šhene, inu moshè fo v'Egypti noffili tumbane kate-
re fo latinski imenovali mitra (Kastelec-Vorenc), tum-
bana »Weibermitze, börtschē, mitra« (Pohlin). 

Nejasno, morda prevzeto iz neke it. predloge, sorodne 
s star. it. tulombante (zapis iz 1. 1474 navaja Battisti-A-
lessio, 3930), danes turbante »turban«, srlat. tulipa, tuli-
pantus »isto« (navaja Du Cange VIII, 205). Dalje glej 
turban. M. S. 

tümp (m.), g. túmpa »štula, okrhek; Stumpf«, túmpa 
»top konec nečesa, škrbina na rezilu« in »neumna žen-
ska«, tûmpec, -pca »neumen človek«, adj. túmpast, -a 
»top, štulast, neumen«, v. túmpati, -am (impf.) »delati 
topo«; dial. črnovr. tûmpc »tumpec«, tûmpąst »top, ne-
umen«, v 18. st. tumpaft poleg top, topaft, šhtumfaft, 
neofter »hebes, obtusus«, tumpoft »hebetudo«, tudi en 
tempe nemaren »murcidus«, trempaft »kaffán, nebaft, 
murcidus« (Kastelec-Vorenc), tumpz »Tölpel«, tumpa 
»stipes femina«, tumpaft »hebes, agreftis« (Pohlin). 

Izvorno *tęps je substantivizirani adj. *tęph »neoster, 
neumen«, prim. brez rinezma tópa »neumna deklina«. K 
akcentu prim. trap, volhva. Ni izključeno, da je rinezem 
vzdrževan pod vplivom srvn. tumb »neumen« (> it. 
tùmbano »isto«) > nvn. dumm in izposojenke štúmfast, 
v 18. st. šhtumfaft »hebes« (Kastelec-Vorenc) iz n. 
stumpf. Glej tudi túmpelj in dalje top I. M. S. 
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túmpelj (m.), g. -plja, »moznik, top žebelj« in »ne-
umen človek«, kor. obir. túmpdlne »moznike, žeblje« 
(akz. pl.) (Karničar, Obir, 297), tudi tómpelj »moznik, 
top žebelj« (vzh. štaj.), v. tompljáti (impf.) »s tomplji za-
bijati«. 

Striedter-Temps, DLS, 241, po Kranzmaýerju, ZMdaf. 
XIV, 87, izvaja besedo v prvem pomenu iz bav. stvn. 
*tupili, stvn. (gi)tubili > srvn. täbel, nvn. Dübel (iz tega 
je dial. sin. típelj, -na »moznik«), poleg Döbel, kar se 
zdi dvomljivo; verjetneje izpeljano iz tïïmp »štula, okr-
hek«, túmpast »top« z izglasjem kot v žrebelj > žebelj. 
Dalje glej tümp. M. S. 

túna (f.) »Thýnnus vulgaris«, tudi tûn in star. tūnec 
»isto«, verjetno po zgledu r. tunéc; v 18. st. tunina »tolfta 
morska riba, thunus; morska riba, pelamis« (Kastelec-
-Vorenc), tuna »thýnnus«, tunina »melandrýa, thýnni 
partes collectæ« (Pohlin). 

Prevzeto verjetno prek hrv. tuna poleg tun, tunj iz 
rom, morda dalm. rom, prim. istr. rom. tuno (Skok, III, 
523), it. tonno, furl. tòn < lat. tunnus poleg thýnnus, kar 
je iz gr. ôuvvóę »isto« (Walde-Hofmann, 680). Beseda je 
domnevno feničanskega izvora, prim. hebr. tannīn »ve-
lika vodna žival, morski pes«, arab. tinnīn »velika riba« 
(Kluge22, 729; Frisk I, 694). Tvorbo tunina, hrv. tunina 
ima Vinja, JF I, 296, za domačo, prim. govedina, zveri-
na, ker se tuna navadno prodaja po kosih, vendar prim. 
tudi it. tonnina, špan. tunina »nasoljena tunina«, katal. 
tunýina »tuna« (Meýer-Lübke, 652). Razlogi za spre-
membo slovničnega spola niso jasni, morda je tuna pr-
votno kol. k tun. Večina poimenovanj rib v hrv. in sin. 
je f. Iz hrv. utegne biti tudi amer. agl. tuna »tuna«, kar 
Lýman pri Vinji, o. c, 299, upoštevaje zgodovinske po-
datke, po katerih naj pred letom 1880 na amer. pacifiški 
obali ne bi bilo zadostno število hrv. ribičev, izvaja iz 
ligursko it. tonna, poimenovanja za v Kaliforniji sicer 
neznano vrsto »Euthinnus alletteratus«. M. S. 

tûnja (f.) »kad, čeber, deža (za mast); pinja za pripra-
vo masla«, dem. tûnjica »škatlica« in »majhna pinja za 
pripravo masla«, tûnjka »čebrič (za mast in vloženo me-
so)«, izv. tûnjek, -njka »metič za pripravo masla« (vse 
štaj.). Pleteršnik navaja po Freýerju tudi túna »Tonne«. 
Ne spada pa sem tpn. Túnjice (f. pl.) pri Kamniku, o 
čemer glej zastonj. 

Kakor hrv. dial. tunja »sod, mera za tekočine« (Fan-
cev, JA XXXIII, 33, navaja tun in tuni) prevzeto iz srvn. 
tunna »kad, čeber, sod« < stvn. tunna, kar je iz srlat. 
tunna »sod«. Dalje glej tona. M. S. 

tunôj (adv.) v letunoj »pred kratkim« s predponira-
nim ojačevalnim členkom le kot letûkaj : tukaj. Pleterš-
nik II, 676, navaja tudi tonój (adv.) »pred kratkim« (Po-
horje) in tonóka »isto« (zilj.), kjer je ojevski vokal lahko 
reduciran iz u, varianta tonóka pa je iz *tunój lahko 
nastala z zamenjavo ojačevalne členice - j <*-jb s -ka < 
*ka. Zaradi pomenskega razmerja med sin. dial. tudi 
(adv.) »pravkar, pred kratkim« (Ribnica) in psi. dial. *tű-
-dy »tukaj« = p. dial. tudý »isto« (Karlowicz, SGP V, 
348), gl, dl. tudý kot tudi č. tu »zdaj«, mak. tu (konj.) 
»zdaj« in psi. *tű »tu« je sin. adv. *tunój < *tu-nò-jb 
mogoče povezati s tvorbno podobnim stcsl. tun5 »tukaj«, 
hrv. dial. túna »isto«, túne, sb. tūnã, tunâk, tun (vse Ko-
sovo), str. tuno »prav tukaj«, slš. tuná »tukajle« < *-ä-ja, 
dial. tun »isto«, tunok (Kálal, SI, 730), tunaj, tunak (Or-
lovský, Gemer, 360). Izhodno psi. dial. *tú-nh : *tu-nã: 

*tu-no (-> Hu-no- jbíHu-no-k^) je tako kot psi. dial. *tű-
-ka »tukaj« : Hu-ko »isto« Hu-ko-jb) izvedeno iz adv. 
*tű »tukaj«, temporalno »sedaj« (Miklošič, Lex. pal, 1015; 
Kopečný, ESS II, 698). Ojačevalni členki *-«s, *-no 
*-na, prim. hrv. gdje-no/-na, kad-no/na, so sklonske ob-
like pron. *n'6. Dalje glej tu, pa tudi toonój. M. F. 

tunšt (m.) »porodne bolečine«. Izpričano v 18. st. pri 
Gutsmannu: tunfht »Geburtsfchmerzen«, tunfhtiti »Ge-
butrsfchmerzen leiden«, in v 19. st. pri Murku II, 682: 
túnfht »Geburtswehen, Geburtsschmerzen«. 

Izposojeno iz srvn. bav. tunšt »stiska, bolečina«, srvn. 
tunst, dunst »isto«, kar se je metaforično razvilo iz srvn. 
homonima dunst, tunst »para, sopara« (Striedter-Temps, 
DLS, 241; Lexer, Mhd. Wb. I, 477), nvn. Dunst »isto«, 
dänsten »dušiti (o hrani)« (> sin. pog. dinstati »isto«, slš. 
gemer. dinstovat (Orlovský, Gemer, 60)). Glej tudi téli-
stati. M. F. 

tupaž (m.), g. -a »golobnjak«. Izpričano v 18. st. pri 
Gutsmannu: tupash »Taubenkobel, golobinjak, tumpifh; 
Kobel«, in v 19. st. pri Janežiču1 II, 450: tupet tupaž 
»Taubenhaus«, tudi tapuž »isto« in tumpež (o. c, 436, 
449). 

Izhodišče oblik je izposojenka *tuphuž »golobnjak« iz 
bav. srvn. tûp-hûs, prim. srvn. tûb-hûs »golobnjak«, nvn. 
Taubhaus »isto« (Lexer, Mhd. Wb. II, 1555), tudi Tau-
benhaus, kar je kompoz. iz srvn. tûbe »golob« + hûs 
»hiša«. Izpad postkonzonantnega h je v sin. pogosta, 
prim. sin. rotovž iz bav. avstr. refleksa za srvn. rât-hûs 
»svetna hiša«. Variantnost vokalizma drugega zloga iz-
posojenke je posledica redukcije prvotnega nenaglašene-
ga u. Oblika tumpež je sekundarno nazalizirana, kar je 
pri izposojenkah pogost pojav, prim. sin. štênge poleg 
štęge. M. F. 

tur (m.), g. -a »urus, Bos primigenius«, f. turíca, adj. 
tur ji. Žival je pri nas davno izumrla in beseda je v 19. 
st. ponovno uvedena po drugih slov. jezikih. V 18. st. je 
samo pri Gutsmannu turin poleg bivol, divji vol »Auer-
ochs«. Pristno sin. le v tpn, npr. Turjak na Dol, dial. 
Trják, n. Auersberg (iz Auer(ochs) »tur«), 1. 1162 Vrs-
berch, 1177 Ursberg, 1220 Owersberch, 1241 Awersperch 
(od tod plemiška družina Auerspergi, poslovenjeno Tur-
jáčani), v 18. st. Terjâk »Markt Auersberg, oppidum Au-
rupium« (Pohlin); Turjanci, Tur je na Staj, orn. Turja 
glava pri Slovenj Gradcu, 1. 1480 Wisenhawbt (Miklošič, 
ONPN, 332). Semkaj verjetno tudi atpn. Tur, ki je v 9. st. 
zapisan kot Turo, 1. 1111 kot Taur (Kronsteiner, Alpen-
slaw. PN, 77), iz česar je lahko sin. cgn. Turič, Turin, 
prim. tudi p. cgn. Tur. Domnevno drugega izvora je tpn. 
v Furlaniji sin. Turjak, it. Turriaco, furl. Turïà, kar izva-
jajo iz lat. atpn. Turrius (Frau, DT, 118). 

Prim. stcsl. turh »taurus«, turica »urus femina«, hrv. 
le v tpn. Turopolje, Turovo polje, 1. 1334 de Campo Tu-
rovo, 1368 de Turieva pola (Skok III, 524), Turjake, sb. 
Turnja (Miklošič, l.c.); blg. turmák, turmé »majhen bi-
vol« (Mladenov, 643) je verjetneje iz turma »čreda« (glej 
trúma); r. túr, -a »Bos primigenius, Capra caucasica; 
hrošč« (k zadnjemu pomenu prim. sin. božji volek »vrsta 
hrošča« in spodaj lot.), v tpn. Tursk, Turovo, ukr. túr, -a, 
tpn. Turý, Tur je, Turjanbsko, Turovka, br. túr, -a, tpn. 
Túrov, p. tur, tpn. Turý, Turzec, Turzýn, Turowo, cgn. 
Tur, č. tur, tpn. Tur, Tufice, slš. tur, tpn. Turá Lúka, gl. 
tur (po drugih slov. jezikih), tpn. Turjo, n. Tauer, dl. tur, 
tpn. Turjej. Psi. Hûrr>, prim. dalje lit. taüras »tur«, tpn. 
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Tauragê, lot. dem. taüriąš, tàurinš, taûririš, tàuririš 
»metulj«, stprus. tauris »bizon«, tpn. Tauro, Taure, gr. 
Toujpoę »bik, vol, junec«, alb. taróę »bik«, lat. taurus 
»bik, skarabej, štor«, ta ura »jalova krava«, umbr. turuf, 
toru »taurōs«, gal. teonim Tarvos, tpn. Tarvessedo(n), 
tpn. latinizirano Tarvisium > it. Trevìso (Kretschmer, 
Glotta XXII, 162), stir. tarb, kimr. tarw »bik« (kelt. *-rų-
< *-ur- domnevno po *ųerųā > srir. ferb »krava«). Na-
vedeno gradivo je izvedljivo iz *tdųro-, kar je lahko po 
metatezi iz ničte stopnje *(s)tųHro- k *(s)t(e)uHro- > got. 
stiur, stvn. stior, stnord. stjórr, pjórr, ags. stēor »junec, 
bik«, av. staora- »veliko govedo«. Etimologija ni gotova. 
Možna je navezava na ide. bazo. *teųH- »oteči, narasti, 
močan biti«, prim. od tod s pričakovano vokalizacijo av. 
tuiri- »sesirjeno mleko«, gr. lūpóę »sir«, lat. obtūrāre 
»zamašiti«, gr. atpn. Tūpó, ilir. atpn. Turo, Turus, tpn. la-
tinizirano Turīcum > n. Zürìch (Pokorný, 1083, ki ločuje 
besede z in brez s-mobile). Vprašanje o tem, ali je semit. 
*tauru »bik« (aram. tōra, hebr. šōr, asir. šūrü) prevzeto 
iz ide. (Brugmann, IF VI, 98; Walde-Hofmann II, 651) 
ali je ide. beseda prevzeta iz semit. in delno prilagojena 
dvema ide. besednima družinama, *teųH- »oteči, naras-
ti, močan biti« in *staH-ų-, adj. *stuH-ro- > sti. stūrá-
»velik, močen, silen«, stšved, srspn. stūr »isto« (podobno 
Kluge23, 796), ni pojasnjeno. Kljub drugačnim razlagam 
(ki povezujejo s sti. vrsán- »moški«) ni izključeno, da se 
je germ. beseda »tur«, ki je že pri Ciceronu izposojena 
v lat. ūrus »tur« (Walde-Hofmann II, 843), prim. stvn. 
uro, ûrohso, nvn. Auer, Auerochse »tur«, ags. Ur »divji 
petelin«, stnord. úrr »isto«, razvilo po tabuističnem od-
padu *t- iz pričakovano vokaliziranega *tuHro-. Glej 
tudi trjáki. M. S. 

turati, -am (v. impf.) »voditi, pritiskati« in k temu pf. 
túrniti, turnem »udariti« (bkr.). V 18. st. tûram »führen, 
ducere« (Pohlin) in v 19. st. pri Cigaletu, Wb, 347, pri-
turati v kot »in einen Winkel drängen«. 

Prim. hrv, sb. túrati, tûrām »metati, porivati, pritis-
kati«, pf. tïïrnuti, turnem »potisniti, udariti«, hrv. turati 
»težko nositi; siliti« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 412), 
čak. tūrãt, türon »siliti, gnati«, mak. turne »poriniti, po-
rušiti« poleg turi »točiti (za vodo, vino)«, »dati nekam«, s 
se »bogato roditi« (dial.), »vzpeti se«, r. turítb, -rjú, -ríšb 
»poditi, odganjati«, pf. turnútb, -nëšb, ukr. túrýtý, -ryš 
»gnati«, turnútý, turnéš »pahniti, suniti, poriniti« (Grin-
čenko, SI. IV, 297), br. turícb, túriš »gnati, vzpodbujati 
k naglici« (Nosovič, 644), p. dial. turać się »iti, premika-
ti se; klatiti se« (Karíowicz, SGP V, 441, 443), pom. tu-
fdc »iti, planiti« (Lorentz, Wb. III, 627, 628), kašub. tu-
rëc »divjati na konju« (Sýchta, SGK V, 411), slš. dial. tú-
rit' »slediti, vohljati za kom« (Kálal, SI, 731). Slov. v. 
*turiti, *túrišb z iter. *tur'jati (tip *pęditi : *pQd'ãtî) in 
*turãti (podobno Borýś, GSJ V, 1991, 80 s.) sta gotovo 
denom. iz *tum (m.) »sunek ipd.«, ki se ohranja v ukr. 
zvezi túra dátý »o splavu, ki sunkoma udari ob breg«, 
adv. turóm »silno goneč« (Grinčenko, o. c, 295, 297), br. 
túrom (adv.) »isto«, túrbju, túrma (Nosovič, l.c.) in ver-
jetno tudi v kašub. turòn »močan človek« (Sýchta, 1. c.). 
Dalje manj jasno. Izhodno *tur& (m.) »sunek« je lahko 
substantivizirano iz adj. *toų(H)-ro- tipa *dob-r& glagola 
premikanja *teų(H)-!*toų(H)-, ki se ohranja v sin. tavati 
»brez cilja se premikati«, v denom. v. Hujati »zibati« 
(sin, gl.) = lit. taujóti »tavati, potepati se«, lot. tãujât »o-
botavljati, v dvomih biti, cincati« in sin. tęvsati »krevsa-
ti«. Psi. *tum podobna nominalna tvorba se podobno 

motivirana kot psi. *sűdlica *sã-nę-ti »potisniti, po-
riniti« lahko ohranja v het. GlS/URUDUíwr/- (n./c.) »sulica, 
kopje« in klinopisnoluvij. tūri- »palica«, kar Neumann, 
IF LXXI, 1976, 310, povezuje z ide. bazo *(s)teų- »tolči«, 
ki je z omenjeno *teų{H)- lahko sorodna, ker se glagoli 
premikanja pogosto razvijejo iz glagolov, ki označujejo 
udarjanje ipd, prim. pomensko polje psi. *tep-ti, *tepèšb. 
Formalno razmerje med psi. *tur& in anatolskim *tūri-
lahko odraža različni substantivizaciji iz prvotnega adj. 
na *-ro-. Zveza s *thrkãti in lit. tùrk-terèti »trkati« (tako 
Būga pri Vasmer2 IV, 123) je tudi zaradi možnega ide. 
izhodišča *trk-ā- neprepričljiva. Sorodstvo z lit. paturoti 
»očitati, oštevati« (Miklošič, SEW, 365) je zaradi razha-
janja v pomenu enako malo verjetno kot povezovanje z 
lit. tureti, turiù »imeti« (Mladenov, 643) <— ide. *tųer(H)-
»zgrabiti; imeti« (LIV, 596). Glej tudi túrjati se, tûrkati 
in tęvsati, tújati, tavati. M. F. 

tûrban (m.), g. -a »muslimansko pokrivalo iz dolgega 
platnenega traku, ki se ovije okoli glave«, v 18. st. turbán 
poleg turšhki klabúk, kapa, inu teh Perfianerjou »cida-
ris« (Kastelec-Vorenc), t urban poleg povoinik »Turbant« 
(Gutsmann). 

Prevzeto prek n. Turban, it. turbante in srgr. (prim. 
ngr. Toup|i7távt) iz turš. tülbent < perz. dulbänd »isto«, 
kar je kompoz. iz perz. dil »srce« in bänd, prez. od bäs-
tän »vezati«. Iz istega turš. vira je brez vulg. gr. prehoda 
l > r tudi star. it. tulombante, tolpano, dolopano, doli-
pano, tulopante, niz. tulband in nlat. tulipa, tulipantus 
»turban«, po čemer je zaradi podobnosti s pestiči (bolj 
kot z venčnimi listi) poimenovana cvetica tulipan, v 18. 
st. tulipan »tulipa« (Kastelec-Vorenc), it. tulipano, takso-
nomsko lat. Tulipa, n. Tulpe (Lokotsch, 544; Battisti-A-
lessio, 3930; Kluge22, 744 s.). Glej tudi tumbana. M. S. 

turbékati, -am (v. impf.) »gruliti« (pkm.). 
Prevzeto iz madž. turbékol »gruliti«, star. tudi turbol 

»isto«, kar je domnevno iz onomat, morda izpeljano z 
imitativnim pristopom r iz tuba »golob«, kar je iz vab-
nega klica tub (EWU, 1562, 1557) ali prevzeto iz srvn. 
tūbe »golob«. Glej tudi túčati. M. S. 

tûrčati, -am (v. impf.) »v igri s pirhom ob pirh trka-
ti«, tudi trčljáti, trcljáti »isto«. 

Pleteršnik II, 703, domneva izposojo iz kor. n. tur-
tschen »isto«, kar je možno, vendar se ne zdi nujno, saj 
je beseda lahko prasorodna s p. szturchać, dial. sturkać 
»razrivati, narazen pehati«, szturgać »udarjati, tolči« in 
v nekem, sicer težko pojasnljivem razmerju do *(s)tsrka-
ti »tolči, zadevati ob kaj«. Dalje glej tikati I. M. S. 

túren (m.), g. -ma »turris«, dem. túrnič, túrniček, adj. 
túrnski; pkm. tören »stolp, zvonik« (Novak, Slovar2,158); 
v 16. st. turn »turris«, v 17. st. turn »stolp« (Janez Sveto-
kriški), 18. st. turen, turn, turin »campanile, śgonýk; spe-
cula, turris«, turnizh »turricula« (Kastelec-Vorenc): po-
gosto v orn. Túrn, Túrni, Tur niše, Túrenc, Túrnec, Túr ni-
ča označuje gorski lik v obliki šilastega ali kupastega 
kamnitega roglja, tpn. Sinkov Túrn, 1. 1337 bei dem Tu-
ren, 1353 pei dem Schenken turen; Túrjanci, 1.1389 dorf 
dacz dem Tur m; Túrnišče pri Lendavi, 1. 1322 Thoron-
hel, 1381 Tornissa, na Gor. Túrnše (f. pl.); tpn. Podturn 
pri Zgornji Kostrivnici, 1. 1402 Vnder dem Thurn; cgn. 
Turenšek, Turnšek. 

Kakor hrv. kajk, čak. tïïranj, štok. t oran, sb. tóranj 
prevzeto iz srvn. turn »stolp« (> nvn. Tur m, iz česar je 
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gl. tórm, dl. torm »stolp«), kar je izposojeno iz stfrc. 
torz, pri čemer se je srvn. -n- vzpostavil pod vplivom 
stfrc. dem. tournelle. Stfrc. torz < lat. t ur ris »trdnjava, 
grad, stolp« je prevzeto iz gr. TÚpGię, -ioc (f.) »stolp, utr-
jeno mesto, z zidom ograjena hiša«, to pa domnevno iz 
nekega sredozemskega jezika (Kluge , 745; Walde-
-Hofmann II, 719 s.; Frisk II, 948). M. S. 

túrjati se, -am se (v. impf.) »goniti se (o zajcih, mač-
kih, kozlih)« (Cigale, Wb„ 1225). 

V 18. st. izpričana homonimija turjati koga »einen 
tummeln«, t ur j a »Tummel«, turjanje »isto« poleg turjati 
fe »brunften«, turjanje »Brunft« (Gutsmann) kaže na 
enak pomenski razvoj iz glagola premikanja v glagol 
parjenja kot pri sin. goniti se, pójati se. Tudi v 19. st. 
turjati fe »brunften« (Jarnik, Versuch, 107), túrjati fe 
»rammeln, goniti fe, pójati fe« (Murko II, 549). Prim. r. 
turjátb »poditi, gnati« (Dal', Slovar'2 IV, 443), p. dial. 
turzać się »rvati se s kom, meriti se s kom« (Karlowicz, 
SGP V, 443). Izhodno *tur'ãti, Hufãješb (> Hufāšb > 
*túr'ašb) je tako kot *turãti, Hurãješb (> Hurüšb > *tú-
rašb = sin. Húrati, *túram = tûram »führe, ducere« 
(Pohlin)) iterativ k denom. v. *turïti »poditi, gnati«. 
Dalje glej turati. M. F. 

tûrkati, -am (v. impf.) »tiščati, pritiskati« (dol.). 
Prim. hrv, sb. tïïrkati, -ām »porivati« (Vuk), mak. 

turka »potiskati, pritiskati« poleg »rušiti (predmetno in 
pojmovno)«, »gnati«, ukr. turkotátý, -čú, -češ »trkljati«, 
túrkit, -kotu (m.) »ropot, hrum« (Grinčenko, SI. IV, 296), 
p. dial. turknąć (pf.) »udariti s čim v kaj« (Karlowicz, 
SGP V, 442). Izhodno Hur-bkati je dem. deverbativ iz 
*turäti (v. impf.) »gnati, pritiskati ipd.« (Skok III, 525). 
K besedotvorju prim. sin. božkati k božati. Dalje glej 
turati. M. F. 

tûrlej (m.), g. -a »molj«, adj. túrlast »črviv«, v. turláti 
(impf.) »durcbohren, durchbeiBen«, npr. molj turla in 
vrta (rez.), adj. túrlast »črviv« (Caf). 

Prevzeto iz it. tarlo »lesni črv« (Štrekelj, LMS 1896, 
166), kar je verjetno prek *tarmulus tvorjeno iz tarmus, 
tarmes »kukec«, it. tarma, furl. tárme »molj«. Sin. koren-
ski vokalizem ni jasen, morda ekspr. Glej tudi tárma. 
M. S. 

tûrman (m.), g. -a »hren« (Pleteršnik po Valjavcu), 
verjetno kajk. 

Kakor star. hrv. turma, torma (Mikalja), torman (Be-
lostenec), danes v Virovitici tòrmān, g. tormána »hren«, 
prevzeto iz madž. torma »isto« (Štrekelj, Lw, 67), prvič 1. 
1252 v tpn. Tormas, kar je pred prihodom v Panonsko 
nižino izposojeno iz nekega turš. jezika, prim. srturš, 
osman. turš. turma »repa«, tatar. torma »redkev«, pa tu-
di nperz. turub, turf »isto« (ARj XVIII, 488, 946; Skok 
III, 485; EWU, 1532). M. S. 

turoben (adj.), -bna »otožen, žalosten« (pkm, štaj.), k 
temu turóbnež, turobnost, tudi hrv. türōban, türōvan »is-
to«. Nastalo vetrjetno iz Hmuroba k sbh. tmûran, nà-
tmuriti se, -ūrīm se »namrgoditi se«, kar je že Miklošič, 
311, vezal z r , p, ukr, č. chmura »temen oblak, žalost, 
skrb« poleg chmára, chmár »megla, oblak«, vse s števil-
nimi ekspr. variantami, npr. r. smúrýj »temen«, našmu-
ritb, č. dial. smura, šmouriti se, čmouriti se »pooblačiti 
se, stemniti se«. Sin. tudi podmurljìv, nasamúriti se, 
nasamáriti se (Berneker I, 391; Vasmer II, 677, III, 251; 
Machek2, 158). Psi. verjetno adj. *murn, kar primerjajo z 

gr. ocpoojpóę »temen, oblačen«, stnord. meýrr »otožen, 
rahel« (Zupitza, BB XXV, 101; Boisaq, 51). 

[O drugi možnosti glej trorati. - M. S.] 
túrščica (f.) »Zea maýs, koruza«, vipav. turščák »is-

to«, trkin, turška pšenica (Petauer, LRB, 671), adj. túrš-
čičen, -čna, túrškov, -a »koruzen«, subst. túrščina, túrš-
čičevina, túrškovina »koruzna slama«, túrščišče »koruz-
no polje po žetvi«; v 18. st. turzhiza, turfhiza, turfka 
pfheniza »türkischer Weizen« poleg sin. korusa (Guts-
mann). 

Prim. star. hrv. turkinja »koruza« (Voltiggi, Šulek), 
trekinja, trakinja (Šulek), sbh. tùrica »koruzni storž«, č. 
turkýnê, turecká pšenice »koruza«, slš. turkýna, turtýna, 
gl. turkowska pšeríca, dl. tur ko j ska pšenica »isto«. Tudi 
star. in dial. n. türkischer Weizen »koruza«, koč. n. tür-
kisch Boiz(e), tirol, kor. n. Türken, it. grano turco, agl. 
turkeý corn, dan. týrkisk korn. Koruzo so leta 1520 iz 
Amerike prinesli v Španijo in od tod v Francijo ter za-
hodni del Nemčije; v vzhodne dežele in na Balkan pa se 
je v 18. st. razširila prek Turkov (Machek2, 661, JR, 295 
s.; Marzell, Wb. Pfln. IV, 1239 ss.). Po Turkih so poime-
novane tudi nekatere druge rastline, za katere so menili, 
da izvirajo iz turških krajev, npr. sin. túrkinja »podol-
govata, zdolaj bela smokva, od katere se jé samo gornja 
polovica« (Bilje na Vipavi) = hrv. dial. turkinja »vrsta 
smokve« (ARj XVIII, 943), sin. tûrščak »zimski lan«, tú-
rek, -rka »isto«. Goba »Leccinum aurantiacum« je ime-
novana túrek verjetno po barvi. Manj jasno in brez 
znanih paralel je túrek »Carduus acanthoides«, túrka 
»krompir« in »Erýthronium dens canis«, tolm. turkinja 
»krompir«, turščák »tagetes« (Sin. gorice), v Framu tûr-
čič »isto«. M. S. 

tuš I (m.), g. -a »vrsta črnila, Tusche«, tūšati, tuševá-
ti, danes tušîrati »risati s tušem«, vse nknjiž. v 19. st. 

Kakor sbh. tuš prevzeto iz dunaj. n. tusch, knjiž. n. 
Tusche »isto« (Striedter-Temps, DLS, 241), kar je post-
verbal iz tuschen »nanašati tuš, slikati z vodno barvo« 
(ali skrajšano iz kompoz. Tuschfarbe (začetek 18. st.)) < 
frc. toucher »nanašati (tiskarsko) barvo« < »dotikati se« 
< vlat. tōccāre »tolči, zadeti«, prim. it. toccare »dotikati 
se« (Kluge22, 746; Pfeifer, EWD2,1477). M. S. 

tuš II (m.), g. -a »prha«, semkaj tušîrati (impf.), stu-
šîrati (pf.) »duschen« (SSKJ V, 211, IV, 996). 

Prevzeto iz bav. n. Tusch »prha«, kar ustreza nvn. 
Dusche (Striedter-Temps, DLS, 242). To je izposojeno iz 
frc. douche »prha« poleg »raka, napeljava vode (na 
mlin)« < it. doccia »isto« poleg doccione »vodna nape-
ljava« < lat. ductiō »napeljava«, kar je nomen actionis od 
dūcere »peljati, voditi« (Kluge22,162). M. S. 

tûšek (m.), g. -ška »slabo, prazno pšenično zrno« 
(vzh. štaj.), tuški »odpadki pri pšenici; das Hintergetrei-
de« (mariborska okolica). 

Nejasno, brez znanih paralel, morda *tuščbk& < 
*toųs-sk'-(i)io + *-ko-, kar bi bila tvorba s polno stopnjo 
k psi. *?5Šcb »prazen« < *tus-sk'iįo-, lit. tùščias. Prim. 
sin. tešča ajda, tešča pšenica »ki nima polnega zrna«. 
Dalje glej tešč. M. S. 

túšiti, -im (v. impf.) »dušiti, gasiti«, npr. ogenj tušiti, 
in »držati zase«, npr. besedo, skrivnost tušiti (Fram), pf. 
potúšiti »pogasiti« poleg potuhniti, -ûhnem »isto« (Caf), 
danes po-t. se »sich ducken, sich verstecken, sich ver-
leugnen«. 
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Prim. csl. tušiti »extinguere«, sbh. túšiti, tûšīm »dušiti, 
daviti, uničevati«, mak. tuši »pihati«, tuši se »dajati si 
duška s kazanjem jeze«, blg. tušá »gasiti, tolažiti«, raz-
tucha »uteha«, r. tušítb, túšišb, ukr. tušýtý, túšýš, br. tu-
šýcb, túšýš »isto«, p. tuszýć (sobie) »upati, nadejati se«, č. 
tušiti »slutiti, domnevati«, odtušiti »odleči«, slš. tušit', -í 
»slutiti«. Psi. *tušïti, *túšišb »gasiti, dušiti, miriti« je 
identično z lit. tausýtis, taüsos »poleči se (o vetru)«, 
prim. dalje sti. tosáýati »pomiriti, prisiliti k molku«, kar 
so kavz. iz baze *teųs- »biti zadovoljen, miren«, prim. 
prez. *tus-sk'e- > het. tuškezzi »veseli se«, *tus-éie- > 
sti. tusáýati v ptc. prez. akt. f. tusáýantī- »pomirjujoča, 
zadovoljna«, Hus-eH- > stprus. tussī-se »naj molči« 
(LIV, 583 s.). Ta baza izgleda podobna bazi *teuHs- »bi-
ti miren, molčati«, prim. prez. HuHs-ié- v het. tuhušši-
iezzi »mirno gleda«, (luvij. >) tahušiįa- »čakati, mirno 
gledati, dopustiti«, adv. sti. tïïsnīm »mirno«, stprus. tus-
nan »isto« (Vasmer III, 158; Fraenkel, 1068; Pokorný, 
1056, LIV, 582). Čop, IM, 43 ss., prepričljivo združuje 
navedeno gradivo pod rekonstruirano bazo *taHus-, pri 
het. in sti. prez. túsýati izhaja iz *tHús-ie- (v sti. z ana-
lognim t- po kavz.), pri kavz. pa iz *taHus-éįe-. Glej tu-
di tûh I, potûha, tuhtati I-II, tínjati. M. S. 

tušjak (m.), g. -a »portulak«. V 18. st. tufhjak »Portu-
lack; trava sa merslizo« (Gutsmann). 

Enako je hrv. tušjak trava, pri Belostencu: tufchýak 
trava »Portulaca« poleg tufztochel »Andrachne, Portula-
ca; trava fzvinfzka«. Izhajati je potrebno iz *r&lščäk?>, 
kar je substantivizirano iz adj. *t&lst& »debel, tolst«, npr. 
sin. tolst, f. tolsta »isto«, hrv. tûst, tïïst, prim. sin. tol-
ščák »portulak« (Pleteršnik II, 676, po Miklošičevem 
rkp. gradivu), tuščak »isto«, tušek (Šulek, Im. bilja, 423, 
po Medvedovem rkp. gradivu). Portulak je tu poimeno-
van po značilnih mastnih listih, prim. iz istega adj. mo-
tivirano hrv. tust, tušt, tušac (Šulek, 1. c.), n. Fette Hen-
ne, Vethstür < fett »masten« + Stürr »Amaranthus«, 
frc. arbe grasse, it. erba grassa, furl. gràssule (Marzell, 
Wb. Pfln. III, 998, 990 s.). Glej tudi sin. ščęr in dalje 
tolst. M. F. 

tuškati se, -am se (v. impf.) »trkati se z glavami (o 
živalih)« (kostelsko; Gregorič, Gradivo). 

Osamljeno. Možno bi bilo izhajati iz Hušbkãti, eks-
presivnega deverbativa tipa *bëžbkati <- *bëgati iz *tu-
chãti, sorodnega s č. dial. cuháf »suvati, pehati« (citira-
no po Machku2, 90) < *t'u-cha-ti. Obe tvorbi sta lahko 
iterativa in posredno kažeta na obstoj psi. v. *tus-ti, 
Hušešb »tolči« in k temu ptc. pret. akt. *tuch-fe, posred-
no potrjenem v sin. bkr. túhljak (m.) »drobljiv, mehek 
kamen« (Šašelj, Bisernice I, 313) in slš. dial. tuchlit' »po-
kati, razbijati, tolči s pestmi« (Kálal, SI, 729). Manj ver-
jetna se zdi Machkova razlaga č. cuhát', ki brez ekster-
ne evidence in brez gradiva s prevojno varianto Huch-
glagol povezuje s č. cídit. Dalje glej tuli II. M. F. 

túta (f.) »kdor se kuja, čemernež, čemernica« (Cigale), 
gor. »malobeseden človek«, dol. »neumnež, bedak«, tûtka 
»tih, bojazljiv človek« (polj.), tûtec, -tca »potuhnjenec, 
čemernež«, adj. tútast »kujav, čemeren, vase zaprt, pla-
šen, nezgovoren, žalosten, neumen«, v. tútati, -am 
(impf.) »kujati se, biti čemeren«, z rinezmom cerklj. 
'tuntala »vase zaprt, sramežljiv, tudi zabit otrok« (Ken-
da-Jež, Gradivo); v 18. st. tuta takú de nei fam per febi 
»nebiz, glumbiz, stupor«, tutaft »norśki, glumpaft, ne-
baft, tupoglavaft, matorogaft, stolidus« (Kastelec-Vo-

renc), tuta »Niedergeschlagen, melancholica«, tutaft 
»traurig, melancholicus« (Pohlin), tutast »traurig, melan-
cholisch« (Gutsmann). 

Prim. sbh. tütljav »topoglav, počasen«, tütkati, tüto-
l(j)iti »na skrivaj, kradoma dajati ali kaj delati«, pf. tïït-
nuti, hrv. kajk. tïïtlek »bedak«, sb. dial. tuta »zmeden, 
preplašen človek« (Kosovo), tuta-muta »neroden, nespre-
ten človek« (A. Loma, ustno), mak. tutulav »topoglav, 
počasen, okoren«, tutkun »nespameten človek«, tutule 
»omejen človek«, tutka »skrivaj dajati, ščuvati, vsiljevati 
se«, pf. tutne, blg. tútkav »počasen, zamuden«, r. túta 
»žalost, apatija, dolgočasje« (Kaluga), č. t'ûfa, mor. t'ufa 
»plah človek, prismoda«, tutlati »tajiti, prikrivati, mom-
ljati«, slš. tutlat' »prikrivati, zadrževati v sebi«, t'ut'o, 
fufmák »neroden, počasen človek«, gl. tutolić »čofotati, 
kapljati (iz stare posode)«, star. »biti počasen, kramariti 
s staro šaro«, tutolak »godrnjav, otročji človek«, dl. tuto-
liš se »obotavljaje se približevati, počasi, brez navdušenja 
pristopati k delu«. Iz slov. je madž. tutýimutýi, tetýe-
mutýa, tityi-mutyi, tyutyu-mutyu »nebogljen, neroden« 
(drugače o izvoru EWU, 1565). Psi. Hűta »žalosten, me-
lanholičen in torej nespreten, počasen človek« je verjet-
no sorodno z lit. tautà »hrepenenje, domotožje«, taüsti, 
taučiù »žalovati, koprneti, hrepeneti« (Būga, IORJa 
XVII/1, 46; Fraenkel, 1070, Slavia XIII, 19; Vasmer III, 
157). K vrddhiju prim. psi. *tőrpa > sin. trápa, r. torópa 
k Horpïti. Schuster-Šewc, HEWb, 1562, domneva, da je 
osnova onomatopejskega izvora, kar se zdi sprejemljivo. 
Manj verjetno Kurkina, Etimologija 1971, 77, ki primerja 
blg. tútulja, sbh. tutulja »golša« in dalje *týti »rediti se«, 
*tãviti »otekati«; Machek2, 662, ki č. besede brez primer-
jalnega slov. in balt. gradiva izvaja iz Huch-tlati k sin. 
tuhtati; Mladenov, 643, samo blg. besedo izvaja iz turš. 
tutmak »držati« (imp. tut), prim. iz turš. tutkal »lepilo«, 
sbh. tùtkal, blg. tutkál »isto«, in Štrekelj, Lw, 68, ki samo 
sin. in kajk. gradivo izvaja iz bav. n. Totel »abotnež«, tot-
telt »aboten, neumen«, tirol. tottl, doti »neumnež, nerod-
než«. M. S. 

tútati, -am (impf.) »trobiti na rog, gruliti (o grlici)«, 
tutljáti, -am »piskati«; semkaj pkm. túta »čenča, spletka«, 
tútati »spletkarki, čenče prenašati« (navaja Novak, Slo-
var,2 161). 

Prim. č. tutati »tuliti, trobiti, piti«, slš. tutúkaf, fufú-
kat' »isto«, p. dial. tutkać, tutać »pupati, piti (v otroškem 
govoru, pri odraslih le alkohol)«, gl. tutać, tutkać, dl. tu-
taš, tutkaś »isto«. Psi. ali slov. * tutati je tvorjeno iz 
onomat. Hu-t(u), prim. paralelno lit. tütúoti »trobiti, pi-
hati«, tuteti »kričati«, lot. tütêt »trobiti«, n. tuten, düten, 
srspn. tuten »isto« (Schuster-Šewc, HEWb, 1561). Nazali-
zirana osnova se morda pojavlja v subst. *tqtbm> > stcsl. 
tothnr, »sonitus, strepitus«, sbh. tûtanj, -tnja »bobnenje, 
topot«, r. túten, tútenb »isto«, p. tęten, -tna »topot, peket«. 
To imajo navadno za onomat. (Sadnik-Aitzetmüller, 
Hwb, 320) ali izvajajo iz korena *(s)tenH- »grmeti«, 
prim. sti. tanýati, stanáýati, lat. tināre »grmeti« (Mlade-
nov, 646, ki domneva reduplikacijo kot v *bőbhn?>; Vas-
mer III, 157; Skok III, 529; rekonstrukcija ide. korena 
*(s)tenH2- po LIV, 543). Glej tudi tûtek. M. S. 

tûtek (m.), g. -tka »lijak« (vzh. štaj.), v Halozah »po-
krov pinje«. Možno je sicer izvajanje iz bav. n. Dutten, 
n. Dutte »škrnicelj« in »prsna bradavica« (kar je po 
Grimmu, Wb. II, 1768, iz prvotnega pomena »cev«), iz 
česar je gotovo p. tutka »papirnata vrečka, škrnicelj, tu-
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lec«, vendar se zaradi m. spola zdi verjetnejša izpeljava 
iz tútati »trobiti«. Prim. tudi blg. tútulja »cevka« (navaja 
Skok III, 529), alb. týtë »cev, dulec« in morda sbh. tïïtlić 
»jajčasta buča«. M. S. 

tûtka (f.) »kovanec majhne vrednosti, Dütchen«, polj. 
»igralni žeton, ki predstavlja denar«, bkr. »stara deseti-
ca«, pri Cigaletu tutìka, dutika »Dütchen«, v 18. st. tutè-
ka »Tantesmünz, abaculus« (Pohlin). 

Prevzeto iz n. Dütchen »majhen srebrn kovanec«, kar 
je dem. od Deut »majhen kovanec« (Grimm, Wb. II, 
1767) < srniz. duit k stnord. pveiti »neka merska enota, 
majhen kovanec« (Kluge23,174). N. dem. suf. -chen se je 
v sin. nadomestil z -(i)ka. M. S. 

tutnéti, -im (v. impf.) »votlo doneti« (bkr.), tudi tiit-
njáti, -âm »bučati« (dol.), tutnjâva (f.) »bobnenje« (bkr.). 

Prim. stcsl. tętbnëti »bombum edere« poleg totbnz, 
»sonitus, strepitus«, hrv, sb. tûtanj, -tnja »fremitus, soni-
tus«, hrv. tutnja (f.) »isto« (Stulli), tùtnjiti, -ī »grmeti«, 
tutnet, -nî »isto«, čak. tutnjìti, -ī (Vrgada; Jurišić, Rječ-
nik, 221), sb. tutnjët, -njî (Kosovo), mak. tatni, tatnež, 
blg. tèten, tètnež, tètna, r. star. túten, tudi tútenb (m.) 
»šum, ropot, topot«, tútnatb, tútnutb (Dal', Slovar'3 IV, 
876), p. tąten, -tna, tętno, tętnić, tętnęć. Slov. Hątbm, 
(m.), Hątbrib (m.) in denom. v. Hątbn()e/iti. Slavvski, SI. 
occ. XXVIII, 1947, 255 s, je sklepal, da psi. subst. *tętb-
m ohranja reduplicirano osnovo ide. *(s)ten(H2)- »grme-
ti, doneti ipd.« in da je subst. lahko deverbativ k denom. 
Hętmati (isti, SP I, 135). Podobno Vasmer III, 157, ki 
govori o onomatopejski reduplikaciji in opozarja na lat. 
tintinnō, -āre »žvenkljati, cingljati«. Vendar je Hątbm, 
lahko tvorjeno iz psi. *tot'ó (m.) »grom, šum ipd.«. K be-
sedotvorju prim. psi. *ostb -> *ostbm : *ostbn'b, tudi 
*bQbz/bm »boben«, kar je zaradi stisl. bumba, sti. 
bhambhā- »velik boben« (Sîawski, l.c.) gotovo iz pri-
marnega *bQbī>. Zaradi v. Hęth/bnęti (r, p.) je *tętz 
lahko deverbativ sicer nepotrjenega v. *tęt(ä)ti, ki je 
lahko denom. izvora tipa *plek'-te- (prim. gr. Tt/̂ SKTÓę 
»pleten, zvit, sukan«) ob *plek'- »viti, plesti«. K sin. -u-
iz *-Q- Ramovš, Hgr. VII, 137. Dalje glej tontráti in ton-
tonéti. M. F. 

tvâr (f.), g. tvarî »materija, material, snov« (Janežič, 
Cigale, Caf), tvarína »isto« in »vsebina, predmet obrav-
nave«, adj. tváren, -rna, tvarînski »materialen«. 

Prevzeto iz sbh. tvâr »snov, stvor, izdelek«, prim. dalje 
stcsl. tvorb »opus, creatio«, mak. tvor (m.) »snov, materi-
ja«, blg. tvár, d. obl. tvartá »živo bitje, žival«, r. tvárb, -i 
(f.) »isto«, str. tvárb, lok. -i (Ušakov, 354; Zaliznjak, 132) 
»izdelek, stvar, zgradba, stvarstvo«, ukr. tvárb, -i (f.) »ži-
val«, br. tvár, -u (m.) »obraz«, p. twarz, -y (f.) »obraz, ob-
ličje«, č. tváf, -e (f.) »isto«, poleg tvor, -u (m.) »oblika«, 
slš. tvár, -i/e (f.) »obraz«, tvor, -u (m.) »oblika«, gl. tvar, 
-je (f.) »satje«, twar, -a (m.) »oblika, zgradba«, dl. twar, 
-i (f.) »les za gradnjo, zgradba«. Psi. Hvarb je postverbal 
glagola Hvafãti, kar je iter. od Hvorïti (Miklošič, 366; 
Vasmer III, 85; Schuster-Šewc, HEWb, 1562 s.). Ugotav-
ljanje psi. akcentske paradigme je težavno. Vzh. slov. 
gradivo bi lahko kazalo na nepremično Hvãrb, kar pa 
nima opore v glagolski akcentuaciji. Več možnosti ima 
rekonstrukcija *tvárb, na katero kažeta tudi č. in slš. V 
zah. slov. bi bilo to lahko po prez. Hvafaješb > *tvâr'a-
šb (> sin. tvârjati, -am), v vzh. slov, kjer ni bilo kon-
trakcije, bi se paradigma lahko izravnala po nom. in 
akz. *tvarb > *tvárb, saj je bil v tej deklinaciji edini 

primer a. p. b (*pętb) m. spola. V jslov. se je Hvarb pri-
ključilo prevladujočemu premičnemu vzorcu. Dalje glej 
tvoriti, storiti, stvar, trrììč. M. S. 

tvegati se, -am se (v. impf.) »riskirati, wagen«, danes 
nerefleksivno tvegati, -am (impf, pf.) »isto«, pf. utvégati 
se »odpovedati se«; v 18. st. tvegati se »Verzicht thun« 
(Gutsmann), prim. pomen »odpovedati se, entsagen«, ki 
ga tudi v štaj. simpleksu tvegati se evidentira Pleteršnik. 

Brez znanih paralel. Nastalo iz *ot-vëgãti »prenehati 
majati, prenehati omahovati« (po napačni morfemski de-
litvi *o-tvëgãti in deprefiksaciji ali po aferezi) iz * ve ga t i 
> sin. végati, -am »majati, omahovati« (Snoj, SES, 693). 
To je denom. iz psi. *végz> > sin. vêg, véga »neraven, 
kriv, z neravno spodnjo ploskvijo in zato nestabilen, ma-
jav; različen, nič podoben«, prim. hrv. dial. v Ozlju vë-
gav »kriv« (Težak, HDZb V, 413), blg. dial. végaf, vjá-
gaf »poševen, postrani« (Kurkina, Etimologija 1979, 25). 
K odpadu o- prim. tvésti. Ker je psi. *vëgš < *ųoįgó- iz 
diftongialne baze, s tem ni sorodna, temveč le seman-
tično primerljivo r. otvága, p. odwaga, č. odvaha »drz-
nost, pogum, neustrašnost« < ^»odločnost«. To je post-
verbal iz *ot-važiti »prenehati tehtati, odločiti se«, kar je 
iz *ot- in denom. iz vaga < stvn. wâga (Machek2, 674; 
Vasmer II, 289). Manj verjetno Miklošič, ki sin. tvegati 
se (navaja pomena »sich entschlagen, entbehren«, tj. 
»odpovedati se, znebiti se«) pojmuje kot izposojenko iz 
n. entwegen »odpraviti, odstraniti« < srvn. entwegen »lo-
čiti« iz ent- »raz-, od-« + germ. *wega- »premikati«, saj 
bi bil to edini primer, v katerem bi se n. ent- substitui-
ral s sin. t-, prim. sicer mlado izposojeno kor. obir. ent-
firati »entführen«, entšuldati se »opravičiti se« iz ent-
führen oz. entschulden (navaja Karničar, Obir, 195, 
289). Dalje glej végast. M. S. 

tvériti, -im (v. impf.) »bolehati«, tudi tvérhati, -am > 
kvérhati, -am »isto«, adj. tvęrhast, tvęrhav »bolehen« 
(štaj.). 

Nejasno, brez znanih paralel. Možno je rekonstruirati 
sin. *dheriti, kar je lahko ekspr. tvorba iz *dhchãti (blg. 
dścham »dihati«, r. dóchatb »močno kašljati«, dochnútb 
»dihniti, izdihniti, umreti«) tipa sin. žmériti < *mbzeriti 
iz *mbžãti. K fonetičnemu razvoju *dr>ch- > H v- prim. 
bkr. tvor »dihur« (tudi sbh. tvor, tvor, p. dial. twórz, dl. 
twóf) < *dhchor'b »isto«. Dalje glej dehníti. M. S. 

tvésti, tvézem (v. impf.) »vezati, ligare« in »blebetati, 
govoriti veliko neresničnega« (gor, kor.), v slednjem 
pomenu tudi hiperkorektno tvęziti (Pleteršnik II, 704), 
kot da bi v dial. tvést odpadel -i- po vokalni redukciji; 
kvaliteta -é- se tu ravna po subst. tvęza »blebetanje, ne-
resnična pripoved« (in »trak, vez«), pl. tvęze »čipke«, tvęz 
(f.), g. tvezî »trak, pas«, tvęstje (n.) »okrasna obroba« 
(Dalmatin); pf. natvésti »navezati, naprtiti« in »povedati 
kaj neresničnega«, v slednjem pomenu kor. rož. natvésta, 
natvezam (Šašel, RNB, 134) < *-vęžem; v kompoz. otvés-
ti »privezati, oviti«, pretvésti »prevezati, prepreči« in 
»hliniti« (Caf), pretveza »Vorwand, Ausflucht«, pritvésti 
»privezati«, zatvésti »tako pripeti, da se ne da odpeti«, 
odtvésti »odvezati«, impf. tvęzati, -am »obešati«, v kom-
poz. -tvęzati, -tvęzam in -tvezováti, -ûjem, tvezęti, -im 
»viseti, biti privezan«; v 18. st. tvesati »hangen« (Guts-
mann). 

Prim. hrv. tvesti, tvezem »vesti, vezati« (Vitezović, 
Trebarjevo; ARj XIX, 21), v Ozlju t ve z »vstavek iz čipk« 
(Težak, HDZb V, 412). Nastalo po dekompoziciji iz 
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*o-tvęsti, to pa po napačni morfemski delitvi iz *ot-vej-
tï (Štrekelj, JA XXVII, 70; Ramovš, Hgr. II, 223); glej o 
tem še tvegati in čutiti, kar je vsaj delno iz *ot'utïti 
(*ot- + *jutiti), prim. stcsl. oštutiti »začutiti«, str. očutiti 
»opaziti«; pa tudi sin. bìmčkati »objemati«, sbh. biskati 
»iskati uši«, č. bahniti, kar navaja Štrekelj, 1. c. K pomen-
skemu prehodu »vezati« > »blebetati, govoriti veliko ne-
resničnega«, prim. r. dial. verztí, vérzitb »klatiti neum-
nosti, lagati« k psi. *verzti »vezati«, mak. veze »hitro in 
lepo, tekoče govoriti«, sin. otrobe vezati »govoriti neum-
nosti«, č. vázat písek »isto« in morda sin. plésti, naplęta-
ti »tvesti«. Dalje glej vésti II. M. S. 

tvoj (pron. pos.), g. tvojega, f. tvója, -e »tuus«, gor. tóį, 
dol. túį z asimilatoričnim izpadom v zaradi sledečega o 
oz. u, delno je morda izpad pogojen z vplivom refleksov 
moj (Ramovš, Hgr. II, 144), pkm. tvòj, -a, -e; subst. tvó-
jec, -jca »eden iz tvoje družine«; v Briž. spom. nom. sg. 
f. tua milozt »misericordia tua« (I, 26), akz. sg. f. tuo 
milozt (I, 32), obakrat s kontrakcijo, tuuoiu milozt (III, 
51), instr. du. n. pred tu(o)ima osima »ante oculos tuos« 
(III, 55), instr. pl. n. tvoimi vzti »tuo ore« (I, 33), v 15. st. 
pridi khnam twoye Bogaftwo (Starogorski rokopis), v 16. 
st. tvoj »tuus« (Megiser), v 18. st. tvoi »tuus« (Kastelec-
-Vorenc), tvoj »tuus« (Pohlin), tvoi »dein« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. tvojb »tuus«, sbh. tvoj (g. tvòjeg(a), tvô-
g(aj), tvòja, tvòje, hrv. čak. tvoj (g. tvõgä), tvoja, tvoje, 
mak. tvoj, tvoja, tvoe, blg. tvój, tvója, tvoje, r. tvój (g. 
tvojegó), tvoja, tvoje, ukr. tvíj, tvojá, tvojé, br. tvój (g. 
tvajgó), tvajá, tvajë, p. twój, twoja (twa), twoje (twe), č. 
tvûj, tvá (tvoje), tvé (tvoje), slš. tvoj (g. tvojho), tvoja, 
tvoje, gl. twój, twoja, twoje, dl. twoj, twoja, twojo. Psi. 
Hvojb, *tvojã, Hvojê < Huo-įó- je tvorjeno iz neflektiv-
ne, funkcionalno genitivne oblike Huo pron. Hu »ti«, 
prim. sekundarno flektivno sti. tváįi, av. Swa-, gr. aóę 
»tvoj«; iz Hoųo-kó- je sti. tāvaká-, iz Heuo- je av. tauua, 
lit. tãvas, f. tava, lot. tavs, f. tava, gr. isóę, lat. tuus, iz g. 
Heųé (> psi. Hebë) je kelt. Houe > stir. toí, predtonično 
Hou > stir. do, kimr. dy, korn. the, bret. da, iz He je het. 
enklitično -ti-š. Osnovna literatura: Brugmann, Grund-
ri6 II/l, 164, II/2, 404, 407; Trautmann, BSW, 333; Vas-
mer III, 86; Pokorný, 1097 s.; Maýrhofer, EWA I, 682. 
Enako je tvorjeno psi. *svojb, *moji>. Dalje glej tî. M. S. 

tvor (m.), g. -a »furunkel, ulcus«, v 16. st. Turr, tvur, 
pl. toruui, g. tomu (Trubar), poln tvorou (Hren), v 17. st. 
poshle bule, inu toroue (Janez Svetokriški), v 18. st. tur 
»ulcus«, is turami, inu raname (Pohlin), polhin tvorou, 
inu mihurjou »ulcerosus«, tvorizh »en mośuliz, ulcuscu-
lum« (Kastelec-Vorenc), tvur, tur »Geschwür, Beule« 
(Gutsmann). Dem. tvorec, -rca, tvorček, -čka, adj. tvo-
rast, -a, tvórav, -a. Izvorno sin. Hvor, g. Hvorâ > dol. 
Hvûr > tur, g. tvora, iz česar je (po analogiji z dol. bûg, 
g. boga) novi g. torâ, pl. torovi, tj. pri Trubarju toruui. 
Varianta tvur, zapisana že v Trubarjevi Postili, dalje pri 
Megiserju kot tvur »apoftema, abfceffus, ulcus« in ki je 
kasneje pogosta, je posledica križanja med Trubarjevim 
nom. sg. tur in tvor zapisovalcev, ki niso bili Dolenjci. 
Beseda je po 16. st. pridobila kolumnalni akcent in po-
splošila nominativno vokalizacijo: tûr, g. -a (kakor dol. 
kûs, -a), od tod je restavrirano današnje tvor, -a (Ra-
movš, JA XXXVI, 447 s. = Zbrano delo I, 32 s, Kr. zg. 

198). V gor. je tur, -a verjetno po asimilaciji uō > ū kot 
v primeru ûn < uōn < on; rez. tour, g. pl. toûrjou, akz. 
pl. toûrje je po enaki asimilaciji iz oblike z anaptiktič-
nim vokalom Hovor (Ramovš, Hgr. II, 140). 

Prim. stcsl. tvoró »neka bolezen« (Euchologium Sina-
iticum), hrv. tvor, g. tvora »obliž iz beljaka, ki ga dajo 
na rano« (Vuk), dial. tur »čir na živali«, k uo > u v Vo-
dicah prim. sura < *s&vora. Ramovš, JA XXXVI, 447 s. 
= Zbrano delo I, 32 s, samo sin. tvor povezuje z ide. ba-
zo Heų- »otekati, velik biti«, kar pa ne ustreza, saj se ta 
ide. baza praviloma izkazuje kot težka HeuH-, prim. psi. 
Hýti »rediti se«, Hýlh »debel«, sti. út tavīti »je močen«, 
gr. aopóę »kup, kopica« (LIV, 581). Zato se zdi pomen 
»ulcus« verjetneje izvesti iz *»kar se je naredilo« in be-
sedo enačiti s stcsl. tvorz »habitus corporis, adoptio, si-
mulatio, forma, ąualitas«, ukr. tvír, g. tvoru »stvarjenje, 
delo«, p. twór, g. tworu »stvor, tvorba, stvaritev, živo bit-
je«, č, slš. tvor »živo bitje«, gl. twor »stvarjenje«. K po-
menu prim. sin. čîr, csl. a r s , sbh. čîr < psi. *čîrz> < 
*k%ei-ru- k bazi *k"ei- »nizati, postavljati v vrsto, zbira-
ti, postavljati eno na drugo, graditi« (o tem Snoj, SR 
XXXVII, 156). Bolj kot na nomen actionis je tu treba 
misliti na postverbal iz Hvoriti. Glej tudi trriìč, in dalje 
tvoriti, storiti. M. S. 

tvoriti, -im (impf.) »delati, ustvarjati« (Pleteršnik), 
danes tvoriti, -im (SSKJ V, 213), pf. po-t. »falsificirati« 
in »obrekovati, zasmehovati«, pre-t. »prenarediti, trans-
formirati«, u-t. »gestalten«; sekundarni impf. -tvârjati, 
-am. Uvedeno po stcsl. tvoriti »facere«, potvoriti »muta-
re, calumniari« (današnji pomen »falsificirati« se je 
razvil pod vplivom n. nachmacherì), pretvoriti »muta-
re«. Pristno sin. iz te osnove je stvoriti (štaj, pkm.; glej 
storiti), iter. tvârjati »delovati« (dol.), pretvarjati se, -am 
se »hliniti« (Podkrnci), »spakovati se« (Temljine, Goriš, 
brda), pretvâra »hlimba, grimasa, karikatura« (Caf); po 
drugih slov. jezikih ali iz izposojenih glagolov so nomi-
nalne tvorbe tvorina »Gebilde, Erzeugniss«, tvorîvo 
»material«, tvorba »Bildung«, tvoren, -rna »delujoč, akti-
ven« in od tod star. tvornica »tovarna«. O pristno sin. 
nominalnih tvorbah glej tvor, torüo, trriìč, stvar. 

Prim. stcsl. tvoriti »facere«, tvarjati »formare«, sbh. 
tvoriti, -īm »delati, ustvarjati, izdelovati«, sekundarni 
impf. stvárati, stvârām, mak. tvori, blg. tvorjá, r. tvoritb, 
-išb, ukr. tvorýtý, tvórýš, br. tvarýcb, tvórýš, p. tworič, 
wytwarzač, č. tvoriti, utváret, slš. tvorit', -i, utvárat', gl. 
tworić, -ju »izdelovati, oblikovati«, star. tudi »izdelovati 
sir«, tvoriš, -im. Psi. Hvoriti, -išb »ustvarjati« < Ugrabi-
ti« je iter. iz ide. baze HuerH- »zgrabiti«, iz katere je 
prez. na -ie- v lit. tvérti, tveriù »zgrabiti, zagraditi, 
oskubsti, povezati«, sutvérti »ustvariti« (prim. psi. 
tvoriti), lot. tveft, tveru, tvêru »grabiti, držati, loviti, za-
doščati«, esiv HurH-Hié- > lit. tureti, turiù »držati, ime-
ti«, lot. turêt »držati, gojiti, posedovati«; nominalne tvor-
be so lit. ãptvaras »ograda«, aptvarà »isto« in »vrv pri 
ribiški mreži«, stprus. coaris »banse« (Elb. voc.), tj. »pro-
stor pri gumnu«, lit. tvora, akz. tvõrą, lot. tvāre »ograja«, 
lit. tvèrè »vrv«, gr. asipá, asiprį »vrv, vez«, aopóę »ža-
ra« (Miklošič, 366; Trautmann, BSW, 333 s.; Vasmer III, 
86; Pokorný, 1101; Fraenkel, 1152, 1142 s.; LIV, 596 s.). 
Glej tudi storiti, tvâr, stvar, trriîč, trd, trajati. M. S. 
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U 
u- (pref.) »proč, stran«, npr. uiti »aufugere«, umreti 

»moriri«, ukrasti »clepere«, umiti »lavare, abluere«; »dol«, 
npr. usesti se »sidere«; po zgledu aspektnih parov krasti 
— ukrasti tudi kot zgolj perfektizirajoči pref, npr. zreti 
— uzreti; redko kot nominalni pref, prim. ubog < *û-
bogz »pauper«; v Briž. spom. ne mosem nikimse liza ni 
ucriti nicacosé ubegati »ante eius faciem a nemine ab-
scondi nequaquam fugere possumus« (II, 68-70), v 16. 
st. v'yti »effugere«, Vmreti »moriri« (Megiser), vkral, 
vkradèl (Krelj); ker je psi. *u- pred konzonanti in *vs- s 
šibkim 5 v osrednjih in zah. dial. dalo u-, u-, w- (prim. 
gor. ukrast kakor udét), v vzh. pa v v-, f- (prim. prleš. 
vrniti kakor vložiti), se je razlikovanje med pref. *u- in 
*V5- odpravilo in v knjiž. jeziku umetno vzpostavilo po 
csl. zgledu (Ramovš, Hgr. II, 134); glej o tem tudi v. 

Prim. stcsl. u (prep. z g.) »ad, apud«, in »ab«, npr. vze-
ti u kogo, kot pref. npr. ukrasti, sbh. u (prep. z g.) »pri« 
(homon. u, ki se veže z akz. in lok. je iz psi. *vs), kot 
pref. npr. ukrasti, hrv. kajk. vujti, mak. u »pri«, ukrade, 
blg. u »pri«, umrá, r. u (prep. z g.) »pri«, ukrástb, ukr. v, 
u (prep. z g.) »pri«, ukrástý, br. u (prep. z g.) »pri«, ukrá-
sci, p. u (prep. z g.) »pri«, ukraść, č. u (prep. z g.) »pri«, 
ukrádati, slš. u (prep. z g.) »pri«, ukradnút', gl. dial. wu 
nas »pri nas«, tudi knjiž. wumrèć, dl. hu, u (prep. z g.) 
»pri«, humýś »umiti, izmiti«. Psi. *u < ide. *au- »gor, 
proč, stran od«, prim. balt. pref. au-, npr. lit. aümonêmis 
»brez zavesti«, lot. aumanis »nespameten, besen«, stprus. 
aulāut »umreti«, gr. òtu »spet, ponovno, nasprotno«, kot 
pref. v aiY/«.TT8iv' àvaý/opHīv, àvaxá^saöai (Hesých.), 
lat. au- v auferrō »odnesem«, het. u- »sem«, gal. au-tagis 
»ôurca^ię«, stir. ó, úa (prep. z dat.) »od, z, po«; iz *aue je 
sti. áva »gor, stran, od«, kot pref. ava- »obrnjen na-
vzgor«, mlajše va- »dol«, superl. avamá- »spodnji, najbliž-
ji, zadnji«, av.auuā »k«, stperz. ava- »dol, stran, proč«; iz 
*ue- je lat. *ve- v vēscor »hraniti se, živeti od, jesti«, vē-
cors »nesmiseln, blazen«, vēgrandis »ne velik, majhen«, 
prim. k tej funkciji tudi csl. uzeleim »subviridis« : zelem 
»viridis« (Miklošič, 370 s.; Brugmann, Grdr.2 II/2, 809; 
Vasmer III, 168; Frisk I, 183; Kopečný, ESS I, 257 s.; Po-
korný, 72). Glej tudi um II. M. S. 

úbac (m.), g. -a »oven« (Njiva v Reziji; B. de Courte-
nay, rkp.; Matičetov, Jazýki, 61 s.), wúbac »isto« (Njiva 
(SLA); Bila (Steemvijk, SDR, 332)), tudi uibce (verjetno 
nom. pl. f.) »ovce« (Ruštis; Dobrovský, Slavin 1834,121). 

Izhajati je potrebno iz izhodnega sin. *ovec (m.), g. 
*ovcä »oven«, ki se ohranja tudi v 18. st. izpričanem 
ovez »Schöps« (Gutsmann). K pomenskemu razvoju 
»oven« -» »koštrun« prim. sin. knjiž. in delno dial. óven 
»aries« poleg »koštrun« (Koprivna; SLA) < psi. *ovbm 
(m.) »aries«. Rez. substantiv moškega spola je nastal po 
večkratni znotrajparadigmatski analogiji: *(ų)ouac, g. 
*(u)ōųcã delno s protetičnim u- in nadomestno podaljša-
vo po izpadu b *(u)oųì?c, g. *(ų)óupca umik akcenta 
v g. na dolgi ō in interkalacija -p- *(ų)oųbac, g. 
*uóupca analoški vnos interkaliranega -p- po rez. vzor-
cu paradigem *%lebac, g. *%lipca < *chlëbbcb, g. *chlë-
bbca *(u)ubac, g. *(ų)óuuca prehod neakcentuira-
nega ou> u kot v g. pl. f. uwci < *uouc-í *(u)úbdc, g. 
*(u)óųca poenostavitev geminate ųų > u in posplošitev 
nominativne osnove, pri čemer je pri uúbac potrebno 

predpostaviti tudi vnos zasoplosti iz stranskega sklona v 
nominativno osnovo. Prim. r. arhan. ovéc, g. ovcú 
»oven/ovca (splošno)« (SRNG XXII, 295), gl. uouc »oven« 
(SS II, 76, 78), pom. uovc, -a »isto« (Lorentz,' Wb. III, 
747). Psi. *ovbcb (m.), g. *ovbcá »ovca/oven; oven« je s 
suf. *-ko- (enako *ęzyk& <- ide. dial. *ing'hū, *sbfdbce 
<- ide. dial. *k'rdi-, prim. lit. širdis, het. kardi- v g. kar-
diiaš < *k'rdi-os ...) prestrukturirano ide. arhaično de-
klinirano *H2éui- (m, f.) »ovca/oven«, prim. sti. ávi- (m, 
f.) »isto«, gr. oię (m, f.), g. oióę; psi. *ovbcã (f.) »ovis« = 
sti. avikā- (f.) »isto« je tako kot psi. *snuchã (f.) »nurus« 
= sti. snusa- »isto« <- ide. *snusó- (f.) = gr. vuóę (f.) 
prestrukturirano iz omenjene tematske predloge (o tem 
Furlan, SR XLVII, 1999, 457 s.). Glej tudi óvca. M. F. 

ubadati se, -am se (v. impf.) »z naporom kaj opravlja-
ti; ukvarjati se«, ubâdanje (n.) »ukvarjanje« (oboje SSKJ 
V, 214). 

Prim. hrv, sb. bádati, bâdām »počasi iti« (Vuk), hrv. 
čak. ubadat z nikalnico ne »ne ukvarjati se«, tudi oba-
dât »isto« (Orlec na Cresu; Houtzagers, ČD, 205), blg. 
dial. bàdkam »truditi se reči, povedati, kar koli naredi-
ti«, badàkam »počasno delati, štorati«, r. dial. badátbsja 
»kolovratiti, pohajkovati«, str. badati »razmišljati, razis-
kovati«, ukr. bádatýsja »raziskovati«, tudi »truditi se«, 
br. badzjácbca »klatiti se, potikati se«, p. badać »preis-
kovati, raziskovati, poizvedovati«, tudi badać się »isto«, 
č. bádat »raziskovati, preiskovati, razmišljati«, slš. badaf 
»opazovati, slutiti, spoznavati«, dl. badaś »raziskovati, 
poizvedovati«. Iter. *badati (sę) »mučiti (se)«, od tod »po-
izvedovati, raziskovati« poleg »s trudom kaj (neuspešno) 
delati« je verjetno pomensko specializirano iz »bosti 
(se)«, o čemer priča tudi sin. pogovorna fraza bosti se 
»mučiti se, s čim se ukvarjati« poleg knjiž. »zbadati se«. 
Izhodišče besedne družine je psi. *bod-tí, *bodèšb 
»pungere« (Schuster-Šewc, HEWb, 11). Podoben pomen-
ski razvoj je izpričan tudi v stlot. badekle »poizkušanje« 
(Jēgers pri Fraenklu, 41) oz. lat. pungō, -ere »zbosti« po-
leg »mučiti«. Razlago, da je slov. *badati po napačni de-
kompoziciji nastalo iz prvotnega *ob-adati, prim. stč. 
jadati »poizvedovati«, lit. úosti, úodžiu »vohati« (tako 
Brückner, 10; Siawski, SEP I, 25; Machek2, 41), zavračata 
že Schuster-Šewc, 1. c, in ES 1,122. 

Sin. imperfektivno pozno izpričano ubadati je neus-
trezno poknjiženo za *vbadati in kaže, da je to iter. k 
*v'6-bod-tí, *v'6-bòdešb. M. F. 

ubert (m.), g. -a »ribnik«, v 18. st. ubért »Teich, pifci-
na« (Pohlin), ubert »Teich« (Gutsmann), v 19. st. ubert, 
ubirt (Jarnik); prej v Dalmatinovem Registru kor. bier t 
za kranj. ribnik, pri Megiserju v je rt »Weiher, piscina«, 
pri Gutsmannu viert »Teich, Weiher«. 

Ramovš, ČJKZ III, 59 = Zbrano delo II, 412, domneva 
izposojo iz n. dial. *wiert z enakim pristopom -t kot v 
n. Obst, Axt, dial. indrt < inder, tæi%t za Teich, sin. jest 
ob standardnem nvn. Weiher < srvn wî(w)ære, kar je iz 
lat. vīvārium »bajer«. Zveza sin. ubert s srvn. ouver, n. 
Ufer »breg, obala«, kar je izvorno spn. beseda, ni verjet-
na. Glej tudi bin. M. S. 

ubog (adj.), f. uboga »pauper, inox, miser« (Pleterš-
nik), po Valjavcu ubog, -oga, danes ubog, -a; ubóíen, 
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-ina »isto« in »Armen-«, npr. ubožni zavod, ubožno iz-
pričevalo »Armuts-«, z drugim pref. pkm. zbóžen, -zna 
»ubog«; subst. ubožec, -žca, dem. ubošček, -ščica, f. ubo-
žìca »homo pauper, miser«, abstr. uboštvo, ubóžnost 
»revščina«, ubôščina »isto« in »miloščina«, ubožnica 
»Armenhaus«, v. ubožati, oubožati, obubožati (pf.) »ad 
inopiam redigi«, z zgodnjim odpadom u/u pred b je bog, 
bóžen, -žna »ubog«, božec, bože, -ta »ubožec«, obožati 
(se) »obubožati« (Ramovš, Zbrano delo I, 36), z rotaciz-
mom adj. ubóren, boren, -rna »pauper, miser«, adv. in 
adj. indekl. ubóre, bóre »isto«; v 16. st. bog, bofih, bufh-
tuu poleg vboshtuu, vbufhtvu (Trubar), Vboshci, Vbushci 
(Dalmatin), vbog »egens, pauper«, vbufhtvu »pauperies«, 
vbufhez »mendicus« (Megiser), v 17. st. vboftuo »pouer-
tà« (Alasia), vbushiz, bushiz, vbushtvu, bufhtvu, obushat 
(Janez Svetokriški) < *o-ubožati, v 18. st. vbóg »indignus, 
inops, miser, pauper«, vbushiz »mendicus, pauperculus«, 
vbushtvu »egestas, indigentia, inopia, mendicitas, paupe-
ries« (Kastelec-Vorenc), vbog, vboshen »arm«, vboshtvu, 
obufhtvu »Armuth« (Gutsmann). Zapisi v 16. st. z u ka-
žejo na cirkumflektirani, z o pa na novo- ali mladoaku-
tirani o. Iz dvojnosti sledi, da je treba izhajati iz ned. 
obi. *ubogš d. obi. *ubòghjb > ubogi, kar se je razši-
rilo tudi na ned. obi. (Ramovš, SJ III, 50 = Zbrano delo 
II, 507). 

Prim. stcsl. ubogz »pauper, inops«, sbh. ùbog, d. obi. 
ùbogī, čak. ubog, ubogi, r. ubógij, abstr. ubógosth, ukr. 
ubogýj, br. ubógi, p. ubogi, č. ubohý, slš. úbohý, gl. bohi, 
dl. bogi, star. wbogi. Psi. *ubogh je kompoz. iz *u- »proč, 
dol« in *bög'ó »delež« (< *bhága- iz *bhag- »podeliti, 
razdeljevati«), prim. sin. sin. nebog »ubog«, stcsl. nebogh 
»miser, infelix«, gl. njebohi »rajni« (Miklošič, 16; Schul-
ze, KZ XLV, 190; Vasmer III, 169; Schuster-Šewc, 
HEWb, 48). Glej tudi bog III, bóre, nebôrec, bogat. 
M. S. 

ubrečkán (adj.), f. -a »zamazan po obrazu« (Podkrn-
ci; Erjavec, LMS 1882-83, 259), brêškast, -a »isto« (Vrš-
no; Erjavec, o. c, 198; akcent po Pleteršniku); bręčkast, 
-a »isto« (Temljine; Kenda, rkp.) semkaj verjetno v. ub-
réčkati se, -am se (pf.) »opiti se, upijaniti se« (Sv. Lucija; 
Kenda, rkp.) in ovčji imeni Bręšek (črna ovca z belo li-
so; Kanin), Brêška (črna ovca, na čelu in okoli gobca be-
la; Krn). 

Nedvomno iz iste osnove kot gor. brâčka »kos oglja«. 
Korenski e namesto a je pogost tako za r, prim. préšič, 
kakor v rom. izposojenkah, prim. brëk »lovski pes« < it. 
bracco, čenčati < it. cianciare. Sin. brâčka je tvorjeno s 
slov. sufiksom iz izposojenke iz rom, prim. it. brace, 
brascia »žerjavica« (Mende, RLS, 49), retorom. braska 
»pepel« (Graubünden), pozno lat. brasas »carbones«, kar 
je iz germ, prim. Šved. brasa »ogenj, grmada« (Meýer-
-Lübke, 1276; Battisti-Alessio, 582). M. S. 

učiti, -ím (v. impf.) »docere«, u. se »discere«, pf. iz-, 
na-, od-, pod-, po-, pri-u., sekundarni impf. -učeváti, 
-ûjem; iz ptc. učen, -éna je subst. učenec, -nca »discipu-
lus«, f. učenka »discipula«, učeník, -a »magister, paeda-
gogus«, f. učeníca »magistra«, pkm. in bkr. »učenec« oz. 
»učenka«, učenjak, -a »der Gelehrte«, f. učenjákinja »die 
Gelehrte«, abstr. učenost »Gelehrtheit«; nomen instru-
menti učilo (n.) »Lehrmittel«, adj. uči len »lehrend, 
Lehr-«, nomen loci učîlna, učilnica »Lehrzimmer«; no-
men agentis učîtelj, -Ija (in -na) »magister, paedagogus«, 
f. učiteljica, redkeje -Ijka, -Ijkinja »magistra«, adj. uči-
teljski »Lehrer-, Lehramts-«, subst. učîtev, -tve (f.), ûčnja 

»učenje, das Lehren«, adj. učljiv, -iva »docibilis«; pkm. 
nafčìti, -in »naučiti«, vùčeni »učen«, vučeník »učenec«, 
vučíteu, -ela »učitelj« (Novak, Slovar2, 83, 171), prleš. vu-
čìti, ptc. vučlo (Središče; Greenberg, SJ/SLS II, 172); v 
16. st. vuzhiti »docere«, fe vuzhiti »difcere«, vuzhen »doc-
tus«, vuzhenik »doctor«, v 17. st. vuchien »dotto« (Alasia), 
vuzhiti, pervuzhiti »docere«, fe vuzhiti »discere, edisce-
re« (Kastelec-Vorenc), uzhim »docere«, uzhiti sê »difce-
re«, uzhenûst »doctrina« (Pohlin), uzhiti, navuzhiti »leh-
ren«, podvuzhiti »unterrichten« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. učiti, -iši »docere«, u. s<? »discere«, sbh. 
učiti, -īm, hrv. čak. učiti, -īn (Hraste-Simunović, Čak. 
Lex. I, 1271), mak. uči »učiti, učiti se, navajati se«, blg. 
úča, r. učítb, účišb, str. učiti, -íši (Ušakov, 380), ukr. 
učýtý, účýš, br. vučýcb, vúčýš, p. uczýč, uczę, č. učiti, 
-ím, slš. učit', -im, gl. wučyć, -u, dl. wucyś, -ym. Psi. 
*učïti, -íšb (sin, sbh, str, č, slš.), *účišb (blg, vzh. slov. 
razen str.) je kavz. iz ide. korena *Heuk- »navaditi se«, 
ki je znan tudi v hotanskem ny-ūj- »učiti« < *Hoųk-
-éie-, prim. prez. *Huk-ié- v sti. ucýasi »ti si navajen«, 
*Hu-né-k- v lit. jùnkti, jùnkstu »navaditi se«, arm. ow-
sanim »učim se«, stir. to-ucci »razume«, aor. *Héųk- : 
*Huk- v arm. owsaw in pf. *He-Hóuk- v sti. uvóca »na-
vajen sem« (Trautmann, BSW, 335; Pokorný, 347; Klin-
genschmitt, AAV, 186, 270; LIV, 217 s.). Z nazalnim suf. 
za tvorbo kavz. je iz iste ide. kavz. osnove *Hoųk-éie-
prenarejeno lit. jaukìnti »udomačevati, krotiti, navajati«, 
stpr. jaukint »vaditi«. Glej tudi ûk I, -víkniti se. M. S. 

úd (m.), g. -a »membrum, artus«, dem. údec, -dca, 
údček, -dčka »Gliedchen«, adv. údoma »po členih«, adj. 
udãt, -áta »z močnimi udi«, údast, -a »tak kot ud«, 
úden, -dna »Glieder-«, od tod ûdnat »z velikimi udi«, 
ûdna bolezen, ûdnica »putika«, udnina »članarina« 
(nknjiž, danes zastarelo), ûdnik »Polýgonatum multiflo-
rum«, v kompoz. udobòl, -óla »bolečina v udih«, udolom 
»Atropa belladonna«, udolómen, -mna »ohromljen v 
udih, putikast«, udolomnica »putika«, v. razúditi, -im 
»raztelesiti, secirati«; v 16. st. vud »artus, membrum« 
(Megiser), v 17. st. nej glida, inu uda sdraviga na njemu 
(Janez Svetokriški), v 18. st. ud »artus«, udn »articulatus« 
(Pohlin), vud »Glied«, resvuditi, resvudeniti »zerglie-
dern« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. udh »membrum«, sbh. ud, -a »isto«, údo 
tudi »kos mesa«, hrv. čak. ûdo »ud«, star. blg. úds (Mla-
denov, 649), str. úds, pl. údi, akz. údy (Ušakov, 370), r. 
dial. údí> »orodje, telesni del: noga, roka, prst«, úditb, 
údjatb »rediti se« (Dal', Slovar'2 IV, 475), br. vúda »ste-
gno, bedro«, pl. vúdý »noge«, p. udo »bedro, stegno, 
krak«, č, slš. úd, -u »okončina, član, ud«. Psi. *udd, pl. > 
kol. *úda, maskulin(izirano) *udš je najverjetneje kom-
poz. *aų-dhHó- (n.) »kar je položeno proč (od telesa)« iz 
*au »proč« in korena *dheH- »položiti« (Holub-Kopečný, 
400; sprejmejo Vasmer III, 173, Trubačev, Rem. term, 
236; Skok III, 535; ÈSBM II, 209). K besedotvorju prim. 
sod I, prid. Druge domneve so manj verjetne: Machek2, 
666, primerja gr. ápSpov »sklep«, pri čemer domneva 
disimilatorični izpad prvega r in nato (brez razloga) še 
drugega; Mladenov, 649, izhaja iz istega korena *aų-, ki 
ga domneva tudi v psi. *uzdä in *(ob)űti; Mikkola, IF 
XXIII, 126, primerja stnord. vęővi »meča, mišica«, stvn. 
wado »meča« < pgerm. *wapwōn; Pogodin, RFV 
XXXII, 270, pa lit. uodegà »rep«, kar je morda tvorjeno 
iz úodas »komar« (o tem Vaillant, RÉS XXI, 166). Dalje 
glej u-, zadeti. M. S. 
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udariti, udarim (v. pf.) »ferire, percutere, icere, pelle-
re«, impf. udarjati, -am, v kompoz. na-u. »aufdrücken, 
anheften«, po-u. »betonen«, pre-u. »premisliti, überlegen; 
obiti, beschlagen«, po sbh. tudi za-u. »smrdeti«, samo 
impf. priudárjati, -am »spremljati (na glasbilu ali pri 
potrkavanju na zvonu)«; dial. pkm. vdàriti, vdárin (No-
vak, Slovar,2 164), črnovr. udârt', udârš (Tominec, 223); 
ptc. udarjen, naudârjen, -a »prismojen«, subst. udar, -a, 
udarec, -rca, udârek, -rka »ictus, pulsus«, adj. udaren, 
-rna »Schlag-, StoB-«; v 16. st. te kir je boshý shlag uda-
rel (Trubar; Rigler, Začetki, 42), vdariti »verberare«, 
vkup vdariti »collidere« (Megiser), v 17. st. vdarit »perco-
tere« (Alasia), v'glavo udarit, shivot ranit (Janez Sveto-
kriški), v 18. st. vdariti »ferire, impingere, irrumpere, 
percutere, referire, repullulare«, prevdariti »pensare«, 
pervdariti »accédere; perftopiti« (Kastelec-Vorenc), uda-
re ti, udârem »concutere« (Pohlin), vdariti, vdarjati 
»schlagen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. udariti »ferire«, udare, »ictus«, udarb 
»impetus«, sbh. udariti, -īm, impf. ùdarati, -am, subst. 
udar »udarec«, mak. udar »udar, udarec«, blg. udarja 
»udariti«, impf. udárvam, r. udáritb »udariti«, udár 
»udarec«, ukr. udárýtý »udariti«, udár »udarec«, br. udá-
ricb »udariti«, udár »udarec«, p. udar »kap, udar«. Psi. v. 
*udãriti, subst. * udare, navezujejo na ide. bazo *derH-
»trgati, dreti«, prim. psi. *dertí, *dërti *dbrę poleg *db-
rãti, *dërę, lit. dir ti, diriù, derù »dreti, odirati«, sti. aor. 
adar, intenz. dárdarsi, dardarīti »raztrgati«, daráýati 
»razbiti« (Meillet, MSL XIV, 378; Persson, Beitr, 672). 
Berneker, SEW I, 180; Vasmer III, 174, in Pokorný, 208, 
primerjajo dolgi vokal z gr. öíptę »boj«. Machek2, 666, 
domneva, da je *udãriti denom. iz *udãrh, kakor naj bi 
bil *ud&ríti denom. iz *uck>ró. Vaillant, Gr. comp. IV, 
178, ima *u-dãriti za dolgovokalni iter. iz *dertí, *dërti 
tipa *grãbiti *grebtï, kar se zdi verjetneje, ker je 
pref. *u- < *aų- skoraj vedno verbalen. Najverjetnejša 
pomenska rekonstrukcija psi. *u-dãriti je *»odtrgati«. K 
pomenskemu razvoju prim. hrv. ùdrijeti, üdrēm »udari-
ti« in dalje údriti, dręti I. M. S. 

udav (m.), g. -áva »Boa constrictor«. Uvedel F. Erja-
vec po hrv. üdāv in r. udáv »udav« iz udavítb »zadavi-
ti«, sin. udáviti »isto«, kar je kalk po nlat. constrictor iz 
constringere »zadrgniti, zavezati«. Dalje glej daviti. M. S. 

udeležiti, -ęžim (v. pf.) »omogočiti, da je udeležen, 
prisoten«, danes udeležiti se, -im se in -ęžim se »biti pri-
soten«, impf. udeleževati se, -ûjem se, star. tudi delęžiti 
se; subst. udeležba, udelęštvo, udelęžje »Teilnahme«, 
udeleženec, udeleženec, -nca, udeležitelj, -a, udelęžnik, 
-a, deležnik, -a »Teilnehmer«, f. udeleženka, udeleženka, 
udeležiteljica, udelęžnica, delęžnica »Teilnehmerin«. Po 
Pleteršniku II, 708, prvič pri Burgerju v prvi polovici 19. 
st. te daritve je tudi svoje aposteljne udeležil. 

Sem »del, delež« je tu pod vplivom n. teilnehmen 
»udeležiti se« < stvn. teil neman »vzeti del(ež)«, kar je 
kalk po lat. participāre »deležnega storiti, imeti delež, 
udeležiti se« (kompoz. iz par s »del, delež« in tvorbe iz 
capere »zgrabiti, vzeti«) > frc. participer, it. partecipa-
re »udeležiti se«, poleg prender parte »isto«, kalkirano 
tudi v alb. marr pjesë »isto«. Sin. deležnik »particip«, v 
19. st. tudi delęžje »isto«, je kalk po lat. participium. 

Sin. dęlež, -a, g. tudi deleža, »pars, portio« < *dêlèžb, 
prim. mak. delež »delitev, delež«, blg. delež »delež«, r. 
delež »isto«, je nomen actionis > nomen rei acti od * de-

liti, *dëlišb > r. delit b, délišb, sbh. dijèliti, dìjelīm, sin. 
deliti, s sekundarnim akcentom v prez. delim »dividere«. 
To je denom. iz *dëlš (> stcsl. déke>, sin. dęl, -a, sbh. 
dljel, dìo, g. dijéla, hrv. čak. dil, g. dīlà, č. díl »pars«) < 
ide. *daHi-lo-, prim. got. dails, stvn. teil »del«, kar je 
tvorjeno iz baze *daHi- »deliti«, v kateri je -i- verjetno 
po napačni morfemski analizi iz prez. *dH-ié- > sti. 
ava-dýáti »odrezati, razdeliti«, *dH-éie- > sti. dáýate 
»razdeliti«, gr. Ôaíopou »isto«, alb. për-dah »deliti«, brez 
suf. *-ie/o- prim. sti. dati »razdeliti, razdvojiti«, ved. aor. 
ava adāt »ločil je«. Iz tega korena je enako kot slov.-
-germ. *daH-i-lo- tvorjeno *daH-lo- > stir. dál, srkimr. 
dawl »del« (ES V, 9 s.; Pokorný, 173 ss, 195; LIV, 87). 
M. S. 

udinjati, -am (v. impf.) »najeti«, udinjati se »dati se 
najeti (kot hlapec ali dekla) za določen čas«, subst. udînj 
»pogodba, dogovor«; v 16. st. vdinati »conduco, na puf-
sode vfeti, dingen, bestellen, mietten«, vdinjati »verdin-
gen, locare« (Megiser), v 18. st. vdýn »pogodba, naredba, 
glihinga«, vdiniati, vdinôvati »conducere, najeti, najema-
ti, perpelati; convenire, v'kup priti, fe śglihati; locare, na 
zhinśh dati«, vdiniati »v'zhinśh dati« (Kastelec-Vorenc), 
udin »merces, conductio; Lohn«, udinam »conducere, in 
Dienst nehmen« (Pohlin), vdinjati »dingen« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. dingen »dogovarjati se, pogajati se, 
sklepati dogovor, pogodbo«, zuo einem dingen »udinjati 
se pri kom«, gedinge »pogoj, določilo«, verdingen »zave-
zati, določiti s pogodbo«, verdinge »pogodba«, stvn. ge-
dinga »pogoj«, pl. »pogodba«, githingōn, gidingōn »določi-
ti, pogojevati« (Pleteršnik II, 709, ki izvaja iz n. dingen), 
kar je denom. iz stvn. thing, think, ding »sodba, sodna 
obravnava, (sporna, sodna) zadeva« > »stvar« (Kluge22, 
67,144). Od tod je tudi p. dial. dyngować »koledovati in 
škropiti z vodo na velikonočni ponedeljek«, dýngus »ve-
likonočni ponedeljek, škropljenje z vodo na velikonočni 
ponedelejek« (Brückner, 106), č. dýnovati, binovat »kole-
dovati (z okrašenim korobačem) na velikonočni ponede-
ljek« (Machek2, 137), star. č. kdýnê »pogodbeno delo« 
(Jungmann, SI. II, 49), Sin. pref. u- je verjetno etimološ-
ki v- in je prevod n. zu- v kompoz. zudingen »udinjati, 
najeti«. K substituciji n. -ng- > sin. -nj- prim. sin. dré-
njati se poleg dréngati se iz n. sich drängen. Manj ver-
jetno je treba izhajati iz sekundarnega impf. k *u-dbniti 
se (tako s. v. dnina), saj bi v tem primeru pričakovali 
akcentuacijo tipa ukrivljati, -am. M. S. 

udoben (adj.), f. -bna »commodus«, udobnost (f.), 
udobje (n.) »commoditas«. Adj. se pojavi šele pri avtorjih 
druge polovice 19. st, abstr. pa šele v 20. st. V star. jezi-
ku se za »commodus, beąuem« uporablja priložen, na-
ročen, prikladen, priročen, zložen, primeren, pri Alasii 
je nachin »commodità«, danes dial. večinoma izposo-
jenka gor. komod, kumod (indekl.) »udoben«, črnovr. 
kamuat (indekl.), pkm. komóut (indekl.) in komóuden, 
-dna »isto« < avstr. n. kommod < frc. commode < lat. 
commodus »primeren, prikladen, udoben«. 

Kakor sbh. ùdoban prevzeto iz r. udóbnýj »ustrezen, 
udoben« ali stcsl. udobbnh »facilis, conveniens«, prvotne-
je udobh »facilis«, adv. udobb, udobo »facile«. Ni jasno, 
ali je tvorba deverbativna iz denom. *udobíti »narediti 
ustrezno, primerno« ali gre prvotno za nominalni kom-
poz. (tipa *ûbog& ali iz prep. zveze *û dobý ipd.) iz 
subst. *dobã, *dőbo, *ddbb »primerna oblika« in »pravi 
čas, primeren čas« > »doba«. Podoben pomenski razvoj 
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zasledimo v sin. spodoben »conveniens«. O delnih po-
menskih vzporednicah iz korena *god- Šivic-Dular, BD, 
79. Dalje glej u-, dóba I-II. M. S. 

udrgóriti se, -ôrim se (v. pf.) »ujeziti se, šobo napeti« 
(Krn; Pleteršnik po Erjavcu, LMS 1879,198). 

Nejasna ekspr. tvorba. Erjavec, 1. c, z rezervo misli na 
prvotno *udr(e)holiti se, kar primerja s csl. dręchlr,, 
dr&chl-& »morosus, tristis«, česar relikte vidi tudi v sin. 
otrésen, -a (Erjavec), -sna (Pleteršnik) »čemeren, redko-
beseden«, zadręsljiv, zadrsljiv »zlovoljen, verdrieBlich«, 
gor. zadrsan, f. -a »isto«; glej dresęl. M. S. 

udrîstanica (f.) »neka hruška« (tolm.; Erjavec, LMS 
1882-83, 323). 

Verjetno zaradi barve iz v. udrístati se »umazati se z 
drisko«, izpričanega v rez, prim. k besedotvorju in se-
mantiki umâzanka »neko jabolko« (Skrilje pod Čavnom; 
Erjavec, o. c, 320). Dalje glej drîska. M. S. 

údriti, -im (v. pf.) »udariti« (Hrušica v Istri; Erjavec, 
LMS 1882-83, 259), v Sv. Antonu pri Kopru 'uedrdt 
»tepsti« (Jakomin, NS, 136), pkm. imp. ùdri ga »udari 
ga« (Novak, Slovar,2 162), subst. udêr (m.) »udar, uda-
rec« (pkm.), údrec, -drca »udarec« (Caf), údrica »bič«; 
intenz. udrihati, -am (impf.) »močno tolči, tepsti«, pf. 
udríhniti, -îhnem (k besedotvorju prim. vihati <- viti); v 
18. st. udriti, na tlá vrézhi »percellere« (Kastelec-Vorenc), 
udriham »vapulare«, udriza »flagrum« (Pohlin), udri-
ham »schlage sehr«, udriza »Geisel« (Gutsmann). 

Prim. sbh. ùdriti, -īm »udariti« poleg hrv. ùdrijeti, 
ïïdrēm, čak. udriti, ïïdreš »isto«, mak. udri »udariti«, blg. 
údrjam »tolči, udarjati«, r. udýritb »udariti« in »zbežati«, 
p. uderzýć »udariti«, slovin. vü-drëc, č. uderiti, dial. ud-
ret', udrit', slš. udriet', uderit', gl. dýrić, dl. deriś »isto«. 
Psi. *u-derti, *u-dhr( )Q »udariti« (iter. *u-dýriti, *u-dy-
r'ati) primerjajo z lit. dùrti, duriù »bosti, tolči«, lot. dur t, 
duiu »isto«, lit. dirti, derù, diriù »trgati, tepsti, dreti« 
(Vasmer III, 175; Fraenkel, 113, 96; Pokorný, 208) iz ide. 
baze *derH- »trgati, dreti«. Tvorba *u-deriti, ki bi bila 
lahko denom. iz *uderó, ni gotova, saj zahslov. gradivo 
lahko izvira tudi iz iter. *u-dyriti (Berneker, SEW I, 
180). Tudi domnevanje, da je *u-dzríti denom. iz post-
verbala *u-d&r& (Machek2, 666), ni gotovo, ker je ta gla-
gol lahko prenarejen po pogosto uporabljenem imp. *u-
-dī>rï k *u-dhr(')ę. Sin. akcent údriti je po imp. *udzrí 
> sin. *udrì > údri in po prez. údriš, ki kaže na a. p. b: 
*úd?>rišh < *udèrišb. Glej tudi udariti. M. S. 

udúžiti, -im (v. pf.) »okrepiti, zrediti« (pkm.). 
Pleteršnik II, 711, ki navaja besedo po Cafu, primerja 

csl. dązb, r. csl. dužb »robustus« (glej nedóžeri), kar ni 
možno, saj v pkm. psi. ą > o (> ou), izjeme tipa tüga pa 
so iz hrv, kjer ustrezne predloge ni zaslediti. Primerjati 
je treba r. dial. djúžitb »biti stanoviten, prenašati, obvla-
dovati, moči, trpeti«, č. dužiti »krepiti«, dužiti se »rediti 
se«, kar je denom. iz psi. *dúžbjb »krepak, močan« > r. 
dial. dúžij, dúžý, djúžij, ukr. dúzýj »krepak, močan, 
zdrav«, br. dúža »zelo«, p. duiý »velik, močan«, duio 
»mnogo, zelo«, č. duží, slš. dúži »krepak, močan«. To je 
adj. iz psi. *dugh > str. dugh »sila, moč«, č. duh »življenj-
ska sila«. Č. jiti k duhu »iti v prid, biti uspešen« kaže, 
da je treba izhajati iz psi. *dugh »prid, korist, množina« 
< ide. *dhóugho-, kar se ohranja v adv. lit. daüg, lot. 
daüdz »mnogo«. To je nomen actionis iz baze *dheųgh-
»biti koristen, delati koristno«, prim. prez. v sti. dógdhi 

»molsti«, gr. TSÚX® »izdelovati, pripravljati«, got. daug 
»je uporaben, koristen, služi«, stnord. duga, stvn. tugan, 
nvn. taugen »biti dober, primeren, koristen« (ES V, 167, 
150; Vasmer I, 379; Fraenkel, 84; Pokorný, 271; LIV, 129, 
vsi brez sin. gradiva). M. S. 

uganiti, -nem (v. pf.) »rešiti uganko, erraten«, tudi 
»določiti, festsetzen«, impf. uganjati, -am, uganjeváti, 
-ûjem, uganováti, -ûjem »isto«, subst. uganka, uganâlica, 
zagânka »aenigma, Rätsel«; dial. pkm. vgàniti, vgánin, 
impf. vgànjüvàti, subst. vgànka (Novak, Slovar2, 165); v. 
gánati, -am (impf.) »uganjevati, vedeževati« (Caf), pf. 
zaganáti, -am »zastaviti uganko« (Temljine), uganáti, 
-âm »uganiti« (Idrija), subst. uganâlnica »uganka« (go-
riš, Idrija), ganâlica (Volče, Cerkno), ganálica (Temljine) 
»isto«; Pleteršnik II, 711, navaja tudi ugeníti, -gánem »er-
raten«, kjer je inf. osnova zaradi enakega prez. sov padla 
z ono v *u-gb(b)nęti, *u-gh(b)neš »odmakniti, upogniti«; 
analogno po aspektnem paru uganeš (< *-gè(b)nešb) : 
ugîbaš (< *-gybaješb) »upogibati« se je tudi ob uganeš 
(< *-ga(d)nešb) vzpostavil impf. ugîbati, -am »raten«; od 
tod subst. ugìb, -íba »rešitev uganke«, ugibalica »ugan-
ka«; podobno tudi v 18. st. uginjati »ugibati« (Guts-
mann), prim. sbh. nagínjati, p. naginać »nagibati« (Ber-
neker I, 288; Šivic-Dular, BD, 167); v 16. st. vganene, 
vganitov, vganka »aenigma« (Megiser), v 18. st. vganiti 
»praesagire, praedivinare«, vganka »aenigma« (Kastelec-
- Vorenc), vganiti, vganováti »prevdáriti, fe dosdévati, 
domifhluváti, vrejzhi, metati, luzhati«, uganîováti, vga-
niti »weissagen, prerokovati; praefagire, divinare«, eno 
vgánko resvesáti, vganiti »aenigma aperire«, uganem, 
-niti »errathen; divinare, folvere«, uganka »ænigma« 
(Pohlin), vganiti, vganem »errathen«, vganka »Ratsel« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. ganati »proponere«, gananie »propositio, 
aenigma«, csl. zaganęti »coniectura asseąui«, star. hrv. 
ganati »proponere, postavljati uganko«, ga nka »uganka«, 
čak. ganati »reševati uganko«, gânka »uganka« (Vodice), 
ganãt »pripovedovati« (Opatija, Cres, Krk), gõnčica, 
gõvčica »pripovedka« (Hvar), star. kajk. zganiti, -im (Be-
lostenec), zganjati »prerokovati« (Vitezović, Belostenec), 
uganjati »isto« (Belostenec), blg. dial. ganétka »uganka«, 
str. zaganuti »postaviti uganko«, gananie »uganka«, r. 
doganútb, uganútb »uganiti, dognati«, zaganútb »zastavi-
ti uganko«, dial. ganátb »domnevati, ugibati, vedeževa-
ti«, ukr. dial. ganútý, -nú »doumevati, razumevati«, na-
ganútý, -néš »spomniti se, opomniti«, uganutý »vpraša-
ti«, zaganka »uganka«, br. dial. gánúcb »ugibati«, zaga-
núcb »ukazati«, adganúcb »rešiti uganko«, p. odgadnąć, 
Zgadnąć »uganiti«, zagadnąć »vprašati«, star. č. uhád-
nouti »sporazumeti se«, slš. odhadnút', -ne »presoditi, 
oceniti«, uhádnut', -ne »uganiti«, dl. hugadnuš »uganiti«. 
Pozno psi. *gadnqti, *gádnešb »ugibati« je sekundarni 
inkoh. k psi. *gadãti, prim. r. gadátb »vedeževati, ugiba-
ti«, ugadátb »uganiti«, č. hádati »ugibati, prerokovati« 
(Šivic-Dular, BD, 167-188 z literaturo), česar star. po-
men je bil verjetno v krogu *»spomniti se, na misel pri-
ti«, prim. dalje lot. gùodât »imeti v čislih«, lit. guodóti 
»častiti« < balt. *gōdā-, žem. godóti »častiti, upoštevati, 
premišljevati, sočustvovati«, lot. gãdât »častiti, skrbeti 
za«, atgãdâties »spominjati se« < balt. *gādā-, germ. 
*gōda- »ustrezen, dober« > stvn. gout, ags. gōd, stnord. 
góôr, got. gōps »dober« (Šivic-Dular, o. c , 125 ss, 
zlasti 152 s.). Glej tudi ugóniti in dalje gádati, god. 
M. S. 
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ugoniti, -im (v. pf.) »uganiti« (Murko, Caf, Miklošič, 
polj.), »prerokovati, vedeževati« (Miklošič), »določiti« 
(Slomšek); prez. gonim je domnevno sekundaren names-
to *gónem, kar se še ohranja v odgoniti, odgonem »rešiti 
uganko« (Caf) in posredno morda v subst. gonotka 
»uganka« (Miklošič, Valjavec, Habdelić), če iz *gonętbka 
(kakor *trenQthkć) in ne iz *gonotati; prim. iz osnove 
*gon- še pkm. subst. zgonka »uganka« (Caf); iz polte-
matske osnove so tvorjeni impf. ugónjati, -am »ugąnje-
vati« (Caf, Štrekelj), ugonjávati, -am (Murko, Caf, Štre-
kelj) »isto« in subst. ugonîtva »rešitev uganke« (Murko), 
ugonîtba (Danjko), ugonîtka (pkm.) »isto«; iz osnove 
*gona- je v. ugónati, -am »reševati uganko« (Volče), 
subst. ugónalica »uganka« (polj.), zagónati, -am »zastavi-
ti uganko« (Volče) subst. zagonka »uganka«; iz sbh. je 
prevzet v. gonétati, -am (impf.) »uganjevati«, subst. za-
gonętka »uganka«, adj. zagoneten, -tna »enigmatičen«, 
odgonętka, odgonetljâj »rešitev uganke«; v 16. st. gunit-
va, on je ta razi vgunou (Megiser), v 18. st. gunitvu 
»Rätsel« (Apostel). 

Prim. csl. zagonęti, -neši »coniectura assequi«, ugoniti 
»felici succesu uti, coniicere«, star. hrv. kajk. pogoniti 
»uganiti« (Belostenec), zagoniti »prerokovati« (Vitezović, 
Belostenec), impf. zaganjati, kar kakor sin. izkazuje 
anomalijo, ki ima za posledico prehod iz nazalne vrste 
med poltematske glagole in sovpad z iter. *gonïti, *-ga-
n'ati; širše sbh. gonètati, gònēćēm »reševati uganko«, pf. 
za-g. »postavljati uganko«, od-, u-g. »rešiti uganko«, sa-
mo pri Belostencu in Stulliju gonotati »ugibati«, blg. di-
al. gonétka »pravljica«, str. ugonuti »uganiti«, r. otgonútb, 
ugonútb, -gónešb »uganiti«, zagonútb, -gónešb »zastaviti 
uganko«, dial. gonátb, gonanie »uganka«, kašub. zagcod-
nęc »zastaviti uganko«, ųugcodnąc, slovin. vdg"odnoc 
»rešiti uganko«, stč. hodnúti »povedati, priznati«, č. do-
hodnouti (se) »dogovoriti se«, slš. dial. dohodnút' sa, 
uhodnút' sa »dogovoriti se, sporazumeti se«. Psi. *godną-
ti (sin. kaže na prez. *gòdnešb z zgodnjim prehodom v 
poltematsko vrsto, na kar bi lahko vplival iter. *gonïti, 
*gònišb (k psi. *gmätí), prim. k pomenu r. gonjátb »na-
peto razmišljati«, ukr. gonýtýsja z rozumom »razmišlja-
ti«, prim. sin. dognati »ugotoviti«) je pozno psi. inkoh. 
od * goditi »sklepati, združevati, skladati se, pogajati se, 
dogovarjati se«, * pogoditi »zadeti, uganiti«. Refleksi, ki 
kažejo na *gonati, so nastali na področju z -dn- > -n- in 
so sekundarni iter. tipa *chodati (podrobno Šivic-Dular, 
BD, 167-188 z literaturo, ki zavrača svoje starejše mne-
nje o etimološki sorodnosti z iter. * goniti). Psi. * goditi, 
-íšb in lot. gadît, gadu »zadeti, pridobiti si, najti, nalete-
ti« je iter. ali denom. iz baze *ghedh- »zadeti, združiti«. 
Denom. je germ. *gadō- v stfriz. gadia »združiti«, srspn. 
gaden »ustrezati, prijati, pariti se«, stvn. pegatôn »zade-
ti«. Ide. baza *ghedh- se morda pojavlja še v sti. gadh-
»zgrabiti, zapleniti«, gádhýā »plen« (Šivic-Dular, o. c, 29 
ss, 77 ss.; LIV, 174; Maýrhofer, EWA I, 461). Glej tudi 
uganiti, dalje gádati, god. M. S. 

ugorek (m.), g. -rka »kumara«, tudi ugorka »isto« 
(pkm. po Cafu), beltinsko ùgurka (Novak, Slovar2, 162); 
z drugačnim vzglasjem ogûrek, g. -rka (izpričano v 18. 
st. ogurki »cucumer, vel cucumis« (Kastelec-Vorenc)), 
ogorka (f.) »kumara« (pkm.). 

Ker se refleks slov. naglašenega *ę v pkm. ne razvije 
v M-jevski vokal, so pkm. variante z u- tako kot npr. 
pkm. utroba, kuča, tuga (Ramovš, Hgr. VII, 185) izposo-
jene iz hrv, prim. kajk. ügorak, g. -rka »kumara« 

(Žumberak; Skok, JA XXXIII, 1912, 372; isti, ERHSJ III, 
537 s.), vûgordk, g. -rka »isto« (Ozalj; Težak, HDZb V, 
1981, 416) iz slov. *Qgor&k&, prim. še slš. uhorka »kuma-
ra« poleg ugorka »isto« (Kálal, SI, 738, 737). 

Oblike ugrki (pl.) »kumare«, ki je v ESSJ II, 244, citi-
rana po Miklošiču in spoznana za slovensko, je pri tem 
avtorju navedena kot hrvaška (Miklošič, 371). Dalje glej 
ogorka in zdnjurla. M. F. 

üh (interj.) za izražanje čustvene prizadetosti, zaskrb-
ljenosti, zoprnosti, gnusa, trpljenja, nejevolje in podkre-
pitve trditve (SSKJ V, 240), semkaj üf (interj.) za izra-
žanje olajšanja, trpljenja, zoprnosti, mraza, nejevolje, 
podkrepitve trditve in ü (interj.) za izražanje začudenja, 
presenečenja ali podkrepitve trditve. 

Prim. csl. MC/ÎÕ, uchb m(-&)nê za izražanje žalosti »joj, 
jojmene«, sbh. üh za izražanje bolečine ali žalosti, mak. 
uf za izražanje nezadovoljstva, preplašenosti, muke, ža-
losti, ucha za potrditev trditve, blg. úch za izražanje ne-
zadovoljstva, r. úch za izražanje žalosti, ukr. úch za iz-
ražanje neugodja, mraza, br. úch za izražanje začudenja, 
p. uf za izražanje vročine, utrujenost, olajšanja, č. uch 
za izražanje neprijetnega počutja, redkeje posmeha, u f , 
uff za izražanje olajšanja, slš. uch za izražanje bolečine, 
neprijetnega počutja, redkeje veselja. V podobnih pome-
nih se v slov. in nekaterih drugih jezikih najdejo interj. 
z drugimi vokali, pri čemer ah najpogosteje izraža za-
čudenje in zmerno čustveno prizadetost, eh posmeh in 
nejevero, ih zavrnitev in nejevoljo, oh pa se pomensko 
približije uh. Intenzivnost izražanja predvsem neprijet-
nih čustev je večja pri interj. z višjimi vokali. Mnogi je-
ziki imajo podobne interj, ki se končujejo na -j, npr. 
sin. ãj, ej, õj, ïïj, n. ui, ei, in so prav tako imitativnega 
nastanka. Izjema je verjetno õj za izražanje čustvene 
prizadetosti in zaskrbljenosti, ki zaradi õjme, djmene, 
jojmene, jõmene, v 16. st. jomene, prejomene »ah, heu, 
auue« (Megiser) ipd. kakor n. ojemine, jemine, oje, avstr. 
ui je, it. ohimè, ngr. (bï|U8, òï)iśva domnevno izvirajo iz 
srlat. vok. o Je(su Do)mine »o gospod Jezus« (Kluge22, 
340). Podobno razlagajo tudi lit. interj. ui za izražanje 
obžalovanja in začudenja < u J(esu) (Kurschat, 2551). 
M. S. 

uhan (m.), g. -ána »inauris«, dem. uhânec, uhânček. 
Izpričano šele v 19. st. V dial. je v tem pomenu v rabi 
predvsem n. izposojenka oríngelj, -na, gor. uríngdl, -na; 
dem. oríngeljc, npr. v Zadrečki dolini űringdlc (Weiss, 
Mag, 150) < srvn. ôrringel, bav. n. Ohrringel; star. 
ufhefna rinka, en fhapel »inauris« (Kastelec-Vorenc). 
Vodnik in po njem Cigale ter Pleteršnik navajajo še na-
ušęsnik, Škrinjar in po njem Pleteršnik tudi naûšnica 
»uhan« (prim. hrv. nàušnica, č. naušnice, slš. náušnica). 

Mlada, morda celo umetna tvorba iz uho po besedo-
tvornem zgledu prstan : prst, prst. Cigale in Janežič ter 
po njiju Pleteršnik navajajo uhan tudi v pomenu »kdor 
ima dolge uhlje« (f. uhana), prim. tudi cgn. Uhan (kakor 
Petan (?)), kar ustreza hrv. dial. ùhan, -a »zajec«, ukr. 
vuchánb, -njá »človek z velikimi uhlji«, slš. ucháií »člo-
vek ali žival z velikimi uhlji«. Dalje glej uho. M. S. 

úhelj (m.), g. -Iilja »auricula«, metaforično »ušesniki 
(pri kapi, čepici)«, »jabolčni krhelj«, »ročaj pri škafu«, 
tudi »svinja z velikimi uhlji«; uhlja (f.) »uhelj« in »ročaj 
(pri loncu)«; sem fit. uheljnik (m.) »Sempervivum tecto-
rum« (Goričko; Erjavec, LMS 1879,128), kar je tako kot 
sin. uhovnik (Šempas), ušésnik (Rodik; Erjavec, l.c.) 
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pomensko motivirano *»ušesna trava oz. ušesni lek 
ipd.«, ker se rastlina že dolgo (dokumentirano že v 9. st.) 
uporablja za zdravljenje ušesnih vnetij, prim. n. Ohr-
wurz, Ohrpeinkraut, srlat. herba auricularìs (Marzell, 
Wb. Pfln. IV, 251). Sem cgn. Uhelj, Uhl. 

Brez znane besedotvorne ustreznice v drugih slov. 
jezikih. Zaradi cirkumfleksa v sin. uhlja bi bilo mogoče 
izhajati iz subst. *űchWb (m.) »pripadajoč ušesu«, *ű-
chrJ'a (f.) »isto« iz *ûcho/űcho (n.), g. ^ ûšese »auris« s 
suf. pripadnosti, ki je pri nas bolj pogost pri imenskih 
tipih Ljubelj, Radelj in soroden z lit. -ulis (Bezlaj, Eseji, 
160). Akutirano *űcho se potrjuje v hrv. uho in je lahko 
znak za podaljšavo v nom.-akz. sg. n. praide. sigmatske-
ga subst. *H2tusos tipa hieroglifnoluvij. tipaš <- *nē-
bhos, klinopisnoluvij. *pihaš <- *bhíIÌ20s, le da se je 
slov. korenski vokalizem že prajezično uravnal po nom,-
-akz. sg. n. *ûcho < *H2áusos. 

Sem br. adj. vuchlástý »takšen z dolgimi ušesi«, vuch-
látý »isto«. Dalje glej uho in uhule. M. F. 

uho (n.), g. ušésa »auris«, tudi »odprtina za držaj, to-
porišče (pri orodju), držaj z odprtino (pri škafu), odprti-
na za nit (pri šivanki)«; kor. obir. wáx, g. ušéd:ta (Karni-
čar, Obir, 253), v Kanalski dolini ú:šat (Logar, DJR, 
130), rez. wúwu, -a (Steenwijk, SDR, 332), pkm. viiho, -a, 
pl. vìija (Novak, Slovar,2171), prleš. pri Ozvaldu v uho, -a 
(Greenberg, SJ-SLS II, 172), črnovr. wą%u, g. ušîdsa 
(Tominec, 224), jnotr. ušîęsu, ošîęsu, pl. ošîęsa (Rigler, 
Jnotr. gov, 103 s.), ušesu, g. -a in ûxo, -a (Košana), pri-
mor. uxuô, g. ušesa, pl. ûxa (Kobarid; Ramovš, Zbrano 
delo II, 319); v 16." st. vhu (Trubar), pl. äfhefa (Krelj), vhu, 
pl. vufhefha »auris« (Megiser), v 17. st. vca »orecchio« 
(Alasia), v 18. st. uhú, pl. vfhefa, g. ufhès »auris« (Kaste -
lec-Vorenc), uhú »auris« (Pohlin), vuhu, g. vufheta »Ohr« 
(Gutsmann). Izv. dem. ušęsce, úšce, kol. uhînje (n.) »uše-
sa« (Danjko), ûhvica, ušęsnica »ušesna mečica«, uhulje, 
-ęta (če ni to hiperkorektni zapis za *uhljë iz úhelj), 
uháč, -a »kdor ima velika ušesa«, uháča »isto« in »veli-
ko uho (na držaju)«, ûšnica »uhelj«, ušęsnik, ušęsnjak 
»sveder, s katerim vrtajo ušesa leseni posodi«, ûšje (n.) 
»odprtina za toporišče pri sekiri«, uharica, uhúlja »Strix 
bubo« (kakor n. Ohreule »isto«, sbh. sova ùšara), úhovnik 
poleg úhič, úheljnik, uheljnják »natresk, Sempervivum 
tectorium« (ker je njegov sok zdravilen pri ušesnih bo-
leznih), ušák, -a »lonec z držaji«, adj. uhãt, -áta, úhast, 
-a, ušésast, -a »ohrförmig, groBohrig«, ušesen, -sna »au-
ricularius«, v. uháti, -am (impf) »vleči za ušesa«, úhniti, 
ûhnem (pf.) »prisoliti zaušnico«, zaušnica »klofuta«, 
kompoz. uholãz, -áza »strigalica, Forficula auricularia«. 

Prim. stcsl. ucho, g. ušese in ucha, du. f. uši »auris« 
(g, lok. ušiju, dat, instr. ušima), pl. ušesa, sbh. uho, -a 
(sb. üvo), pl. uši (z analogno kračino po oko ali nekda-
njih trizložnih oblikah), dial. hrv. ûvo (Posavina), čak. 
poleg uho tudi uho, na Uho (Novi) (Belič, IORJa XIV/2, 
211), mak. uvo, pl. uši, blg. uchó, pl. uši, r. úcho, -a, pl. 
úši, str. ucho, g. ušese, adj. ušesbnh, ukr. vúcho, -a, pl. 
úši, g. ušéj in vúcha, g. vúch, br. vúcha, pl. vúšý, p. ucho, 
pl. uszý, č, slš. ucho, -a, pl. uši, gl. wucho, -a, du, pl. 
wuši, dl. wucho, -a, pl. wušy. Psi. *ûcho, g. *ûšese (o ak-
centu Snoj, Razpr. SAZU, XV, 298) < ide. *H2/3áus-os, 
g. *H2/3áus-es-e/os; du. *ûši je po akcentski izravnavi 
in odpravi prevoja korenskega vokalizma iz ide. du. 
*H2/3USS-ÍHI, prim. av. uši »obe ušesi, razum« (Schind-
ler, Flexion und Wortbildung, 264; Rasmussen, Stud, 
73). Sigmatsko osnovo izkazuje še stir. áu, ó, g. aue, dat. 

áui, /-jevska je znana v lat. auris (f.), medtem ko lit. 
ausìs (f, star. m.) z gen. pl. ausiį kaže na prvotno kon-
zonantno fleksijo, morda abstrahirano iz du. oblike; 
prim. tudi lot. àuss, stprus. akz. pl. āusins. Gr. ouę (n.), 
g. ©TÓę < *Haųsntos, stvn. ôra (n.), g. ôren, got. ausō in 
arm. unkn lahko kaže na prvotno heteroklizo. Alb. vesh 
je verjetno iz *(H)aųs- (o au > ve glej Huld, BAE, 153). 
Osnovna literatura: Trautmann, BSW, 18 ss.; Vasmer III, 
197; Pokorný, 785. Glej tudi úhelj, uhan. M. S. 

uhule (m.), g. -eta »pedant«, izpričano v 18. st. pri 
Pohlinu: uhùlé, g. -ta »Pedant, vanus oftentator«, in 
Gutsmannu: uhule »Pedant«. Z redukcijo nenaglašenega 
drugega -u- pri Kastelec-Vorencu uhele »fastosus« poleg 
uhelnaft »prevśeten, ohol, fastosus«. Sem cgn. Uhle 
(Kamnik), z dial. izpadom predkonzonantnega h morda 
tudi Ule, prim. hrv. Uhle, Ule (Nosić, HOB, 194,195). 

Izhodno *uchul'ę, g. *uchul'ęte = sin. uhulje (m.), g. 
-éta »dolgoušec« iz *uchul'b (m.) »uhelj«, kar je besedo-
tvorna varianta k *űch-&l'b (m.) »isto«. Pedantnež je v 
tem primeru pomensko motiviran kot človek z (dolgimi) 
uhlji, torej *»ki posluša«. Dalje glej úhelj in uho. M. F. 

ûjčkati, -am (v. impf.) »otroka v naročju gugati«, tudi 
ûčkati, -am »isto« in ûckati; iz slednjega uckâlnica »ko-
za za žaganje s protiutežjo za žago«, npr. žaga na u. 

Pomensko najbližje je lit. aukas »guganje, zibanje; 
negovanje otroka« (Kurschat, 245), aukúoti, -úoju »otro-
ka v naročju zibati; otroka vzgajati« poleg »premikati (o 
valovih)«, tudi aúklè »negovalka otrok, dojilja«, lot. aük-
le »isto«, aukla, aüklêt »otroka negovati, v naročju ga 
zibati«, ničtostopenjsko lit. ūkáuti »v naročju nositi«, lot. 
ukât »otroka na rokah ali nogah umirjati«, ucât, -ãju 
»isto«, učât, učuôt (Mühlenbach-Endzelin IV, 296, 293; 
Fraenkel, 24 s, 1160, brez sin. gradiva). To kaže, da so 
samo sin. glagoli ekspresivizirane tvorbe (npr. -j-, -c-) iz 
prvotnega dem. v. *učbkati (tip *bëžbkati k *bežatv, SP 
I, 49) k izhodnemu psi. *ukãti, *ukãješb > *ukašb > *ú-
kāšb (v sin. je akcent analogen po prez.) »otroka v na-
ročju zibati« = lit. aukúoti »isto«. Izhodišče balto-slov. 
besedne družine more biti subst. *ãųkas »guganje« in k 
temu denom. v. *aųkō- »zibati«. To je mogoče primerjati 
z got. auhuma »višji« (Feist, Wb, 66). Izhodišče besedne 
družine je ide. *eų-k-, *oų-k- »dvigati« poleg *eų-p-, 
*oų-p- »isto«, prim. het. up-zi »gor iti«, pa tudi psi. 
*v-ysòkī> < *ūp-so-ko-. Pleteršnikova domneva, da je sin. 
ûjčkati izposojeno iz n. hutschen »gugati«, je manj ver-
jetna. M. F. 

ujec (m.), g. -jca »materin brat«, obir. kor. wù:jc, g. 
-a »stric« (Karničar, Obir, 253), notr. ûįc »materin brat« 
(Sabonje, Dolnje Vreme), ųèic »isto« (Ilirska Bistrica; Ri-
gler, Jnotr. gov, 134), primor. uejc (Sv. Anton; Jakomin, 
NS, 136), pkm. vüjec, - jca (Novak, Slovar, 171); toda rez. 
wúj »isto« (Steenwijk, SDR, 332), dem. ûjčej »striček« = 
obir. kor. hù:jči »stric« (Karničar, 1. c.), ûjčič »ujčev sin«, 
ujčica »teta«, ujčîčna »ujčeva hči«, ûjčinja »teta«; femi-
nativ úja »materina sestra« (bkr.), ûjna »isto« in »ujčeva 
žena« (Slovenske gorice, bkr.), primor. uejna »teta« (Sv. 
Anton; Jakomin, 1. c.), pkm. vüjna »ujna, ujčeva žena« 
(Novak, 1. c.), notr. ųdįna (Jasen; Rigler, Jnotr. gov, 134); 
ujnîčna (f.) »ujnina hči«. V 16. st. vuiez »auunculus« 
(Megiser), v 18. vujiz »avunculus, materin brát«, vuina, 
voina »avunculi« (Kastelec-Vorenc), ujz »Mutterbruder, 
avunculus« (Pohlin), vuiz »Mutterbruder; Vatersbruder«, 
vuizinja »Mutterfchwefter«, vizhiza »Mutterfchwefter«, 
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vuizhej »Oheim, Mutterbruder« (Gutsmann). Sem cgn. 
Ujc, z nemško grafijo Uitz', Ujič, Ujčič, Vujec, Vüjec, 
Vujčič, Vujevìč, Vujovič. 

Prim. csl. ui »avunculus«, uika »amita«, hrv, sb. üjāk 
»materin brat« poleg üjac, g. ûjca »isto« in ûjna »ujčeva 
žena«, kajk. vujec, čak. üjac, g. üjca, adj. üjčev, f. -a, üj-
na »ujčeva žena« (Vrgada; Jurišić, Rječnik, 223 s.), ujãc 
(Brgud; Filipi, ILA, 257), hipokor. úja, mak. vujko, blg. 
ùjko, vùjko, vùjčo, r. új, -a, tudi vúj, -a, ukr. vúj, g. -a, 
vújko, vújna, br. arh. vuj, p. wuj, wujaczek tudi »stri-
ček«, dial. wuja, kašub. uj, uja, č. arh. ujec, dial. tudi 
»starejši človek«, slš. ujec »starejši človek«, dl. huj, hujko 
»stric, starejši moški«, gl. wuj, wujk, plb. vauja. 

Psi. *űjb (in *űjbcb) »materin brat, stric« in k temu 
feminativ *ujbna, prim. *strýjb (m.) *strýjb-na. Iz-
hodno *űjb (m.) je tako kot stprus. awis »materin brat, 
stric« in stir. haue (m.) »nečak« ter morda tudi lat. auia 
»babica (po materini strani)« substantivizirano iz ide. 
adj. *H2éųH2-(i)io-s »pripadajoč dedu«, tvorjenega iz 
*H2éųH2-o- »ded« v lat. avus »ded (po materini in oče-
tovi strani)«, arm. hav, g. havu »ded« (Klingenschmitt, 
LUI, 131; brez natančne morfološke analize o sorodstvu 
že Miklošič, 371; Trautmann, BSW, 21; Machek2, 667 s.; 
Trubačev, Term. rodstva, 81 s.; Pokorný, 89). S tem so-
rodno lit. avýnas »materin brat, stric« je prav tako lah-
ko substantivizirano iz besedotvorne variante 
H2éiiH2-íH2-no- »pripadajoč babici po materini strani« 

iz feminativa *H2éųH2-íH2-, got. awo »babica« je tako 
kot got. ąino sekundarna nazalna osnova *awon- iz pr-
votnega feminativa *H2eųH2-eH2-, ki ga ob gl. wowa 
»babica«, tudi wowka »isto« (Schuster-Šewc, ZS1 VI, 1961, 
574; isti, HEWb, 1682 s.) potrjuje tudi lit. avà, g. -õs 
»materina sestra = stričeva žena«, možno pa je predpo-
staviti, da ga odraža tudi anatolsko gradivo, npr. het. 
huhha- (c.) »ded«, lik. xuga- »isto« in -xuxa- (Furlan, 
Acts, v tisku). Izhodno ide. *H2eųH2-o- verjetno ni 
označevalo le deda po materini, ampak tudi po očetovi 
strani (Benveniste, Inst. I, 223 s.). Oblika *uja (m.) v 
plb, kašub. in p. je tako kot *stryja v plb. s t raja nastala 
pod vplivom slov. sorodstvene oznake *tata (Polaríski, 
SEDP II, 919). Glej tudi sin. stric I in vic II. M. F. 

újem (m.), g. -jma »merica« (Pleteršnik II, 716; Liko-
vič, 155), tudi ujem (m.), g. ujéma »isto«. 

Prim. hrv. újam (m.), g. - jma »količina žita kot plači-
lo za mlinarjevo storitev«, čak. ūjôm, g. Ujma »isto« 
(Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1279), p. dial. ujma 
»zbože odjemne« (Karlowicz, SGP VI, 18). Izhodno *u-
-jhnm (m.) je deverbativ pf. prez. *u-jhmešh (pf.) »proč 
vzeti« k *jęti, *jbmešb »vzeti«, ki je prvotno označeval 
»odvzem«, nato pa se je pomensko specializiral na 
označevanje količine žita, ki jo je mlinar določil/odvzel 
kot plačilo za svojo uslugo. Dalje glej jéti, jámem, pa 
tudi újma. M. F. 

újma (f.) »vremenska neprilika, nesreča«. Pri Pleterš-
niku II, 715, zabeleženo tudi kot uîma »isto« in k temu 
adj. uîmast, f. -a »poln nesreč«, npr. uimasto leto. 

Prim. r. újma »velikanska količina«, br. úïma »od-
vzem (npr. zdravja)« poleg »ustavitev (npr. krvi)« in 
»zmanjšanje«, p. ujma »škoda, kvar, izguba«, dial. »ne-
sreča«, č. újma »škoda, kvar, izguba«, pl. »jetika«, dial. 
ujma »zlo« (Kellner, Východolašská II, 313). Izhodno 
*ú-jbina »odvzem« (f.) je deverbativ prez. *u-jhmešb, 
tudi *újbmešb (pf.) »odvzeti« psi. simpleksa *jęti, *jb-
mešb »vzeti« (Vasmer2 IV, 155; Machek2, 231; Bezlaj, 

ESSJ I, 230). K novemu akutu v prefigiranem prez. 
prim. hrv, sb. sati, sem »sesati« in k pf. pòsati, pősēm 
< *po-s-&sãti, *pò-sbsemb. Posamezni pomeni tega no-
mena actionis so se razvili iz prvotnega »odvzem«. Dalje 
glej jéti, jámem. M. F. 

ûk I (m.), g. -a »studium, institutio, disciplina«; s 
pref. náuk, -a in -úka »doctrina; Lehre, Belehrung«, po-
uk, -a »Anleitung, Unterricht« (prvič pri Cigaletu), 
predûk »Vorlehre«, poduk »Belehrung, Information«, 
nedoûk »Halbgelehrte«; po sbh. zgledu adj. neuk, f. -úka 
»neizkušen, neveden«; v kompoz. veronáuk, verouk, -úka 
»verski nauk, pouk iz religije«, samouk, -úka »avtodi-
dakt«, tudi adj. samouk, f. -úka »ki se sam nauči«, pis-
mouk, -úka in pismouk »pismen človek, Schriftgelehrte«, 
adj. pismouk, -úka »pismen, schriftgelehrt«, adj. maloük, 
-úka »wenig gebildet«; abstrahirano iz adj. kompoz. se 
tudi ûk kaže kot adj, zlasti v predikativni funkciji, 
prim. tega ni uk »tega ne zna«; v 16. st. vuk »artificium, 
doctrina«, navuk »doctrina, exemplum, modeftia« (Megi-
ser), v 17. st. nauuc »inftruttione« (Alasia), vuk; ta lepi 
navuk; po vuku teh Philofophu (Janez Svetokriški), v 18. 
st. vúk »dogma, peritia, praeceptio, profefsio«, navuk 
»doctrina, exemplum« (Kastelec-Vorenc), uk, navuk 
»Lehre, doctrina« (Pohlin), vuk »Lehre« (adj. vuken), na-
vuk, podvuk »Lehre« (Gutsmann). 

Prim. csl. ukb »doctrina«, neukz »imperitus«, sb. uk 
»vešč«, sbh. náuk (m.), náuka (f.), hrv. čak. nauk (m.) 
»učenje, nauk, poduk, znanost«, pouka »nauk, poduk«, 
mak. uka »nauk, poduk, nasvet, navada, znanost«, nau-
ka »znanost, nauk, poduk, navada«, adj. neuk »neizobra-
žen«, nezanikano le v komp. pouk »bolj učen«, blg. úka, 
poúka »nauk, poduk«, naúka »znanost«, adj. neúk »ne-
izobražen«, r. naúka »znanost, nauk«, néuk »neizobra-
žen človek, vožnje nenavajen konj«, néuč »neizobražen 
človek«, str. neuk'6 »nevešč, neizobražen«, ukr. nauka 
»znanost, nauk«, néuk »neizobražen človek, vožnje ne-
navajen konj«, br. navúka »znanost, nauk«, p. nauka 
»uk, pouk, znanost, nauk«, nieuk »nevednež, neizobra-
žen človek«, č. nauka »znanost, veda«, nedouk »polizo-
braženec, šušmar«, slš. uka »učenje«, náuka »znanost, 
nauk«. Psi. *ûk&, *na-űkz (akc. tip *na-sädé), *na-űka so 
deverbalna nomina actionis iz kavz. *učíti »učiti, navaja-
ti«. Dalje glej učiti. M. S. 

ûk II (m.), g. úka in uka »radost, veselje« (Murko I, 
684). V 18. st. vukati »acclamare, krizhati, vpiti, s'enim 
drugim fe resveffeliti«, vukanîe »evax, en veffel glaś« 
(Kastelec-Vorenc), ukam »jubilare«, ukavz »jubilator« 
(Pohlin), ukati, ukam »frohlocke, jauchze«, ukanje 
»Frohlockung« (Gutsmann) kaže na pomensko konta-
minacijo s sin. úkati »javkati, vriskati«. 

Pomen sin. substantiva je gotovo star, podedovan, o 
čemer priča morfološko drugačno, a sorodno hrv. čak. 
vìknut se »všeč biti, rad imeti«, npr. Kako van se vìkne 
šr Jure u nos, tudi obìknuti se komu »všeč biti (le o dek-
letih)« (Vrgada; Jurišić, Rječnik, 136) in ïïknūt »simpati-
zirati« (Kastav; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. III, 551), 
blg. obìkna »rad imeti«, obìčam »isto«, òbič »ljubezen«, 
str. obýčbnýi »bližnji, prijateljski«, toda gl. wyskač »ra-
dovati«, wysk »veselje«, npr. wysk a stýsk »radost in zlo« 
(Trofimovič, 413), dl. výskaś »radovati, veseliti« poleg 
juskaś »isto« (Muka, SI. II, 992,1, 559). 

Psi. *ûks (m.) »radost« ob v. üknęti in *v-ýknęti je 
mogoče primerjati s sti. ókas- (n.) »ugodje, veselje, zado-
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voįjstvo«, ptc. pf. akt. okivāms- »prijeten«, v. úcýati »uga-
jati, všeč biti«, kar kaže na ide. osnovo *H2eų-k- »rad 
imeti, radovati«, ki je bila izpeljana iz ide. *H2eu- »isto«, 
prim. sti. ávati »radovati se«, ávas- (n.) »pomoč, prijaz-
nost«, arm. aviwn »zadovoljstvo, ugodje«, lat. aveō, -ēre 
»poželeti, hrepeneti« (Pokorny, 77; Maýrhofer 1,131; LIV, 
244). Psi. v. *v-yskati (gl, dl.) lahko odseva ide. iter. na 
*-sk'e/o- *H2U-sk'é-ti osnove *H2eų- »rad imeti, radova-
ti«, ki ima kot psi. *ïskati, *ïščešb »suchen« podaljšan 
vokalizem po akrostatičnem prez. Sem verjetno tudi 
pomen »veder, jasen, vesel« lot. jaäks, ki ga Mühlen-
bach-Endzelin II, 98, upoštevajoč le pomen »krotek«, 
znan tudi v lit. jaukùs, povezuje z ide. besedno dru-
žino v psi. *uk&, *učïtì. Podobno tudi Maýrhofer, 
EWA I, 276, sti. ókas- povezuje s sti. oc- »navajen bi-
ti«. M. F. 

úkati, -am (v. impf.) »vriskati«, pf. zaúkati, zajúkati, 
subst. ûk, -a »ukanje«, úkavec, -vca, ukáč, -a, ukálo 
»kdor vriska«, s protezo hûkati, -am »izdihavati toplo 
sapo v roke«, rez. »kričati«, pkm. jùfkati »vriskati« (No-
vak, Slovar2, 57); dem. ückatì, -am, s protezo jûckati, 
-am, vûckati, -am »vriskati« (k besedotvorju prim. lûc-
kati »po malem piti« iz lûkati »piti«); v 16. st. vkajti »ju-
bilare, jauchtzen« (Megiser), v 18. st. vukati »acclamare, 
ovare, vociferari« (Kastelec-Vorenc), juzkati »jauchzen« 
(Gutsmann). 

Prim. sbh. úkati, ûčēm »ukati, hukati toplo sapo«, ku-
kati, hûčēm »isto«, ûk, -a, hûk, -a, ïïka, hüka »kričanje, 
hrup«, mak. uka »hukati toplo sapo« in »ukati (o sovi)«, 
blg. júkam »poditi z glasom ju« (Mladenov, 700), r. 
úkatb »glasno vpiti«, č. výjukat »prestrašiti«, slš. ujúkat' 
»oglašati se z uju v znak veselja ali žalosti, bučati, vrše-
ti«. Tvorjeno iz interj. *u, prim. k besedotvorju sin. jav-
kati, sbh. jàukati »tarnati, jadikovati«, r. aúkatb »vpiti, 
kričati« iz interj. sin. jav, sbh. jào; *mukati iz onomato-
peje mu, *gukati (sin. gûkati, sbh. gúkati, r. gúkatb, slš. 
húkat', hučat' »bučati, vršeti, doneti«) iz interj. *gu. In-
terjekcije, onomatopeje in otroške besede pogosto ne 
podlegajo fonetičnim spremembam, zato ni ugotovljivo, 
ali je treba izhajati iz *au kot v got. auhjōn »hrumeti, 
ropotati«, lit. aüka »vihar«, ali iz *ū kot v stir. uch »joj«, 
lit. úkčioti »javkati«, Úkauti »kričati«, lot. ûkšêt »klicati, 
kričati, vriskati« (Miklošič, 371; Skok III, 540; Vasmer 
III, 179; Pokorný, 1103). Iz podobnih interj. srvn. jū oz. 
jūch je tvorjeno srvn. jūwen, jūwezen in jūchezen > 
nvn. jauchzen »vriskati« s suf. -ezen kakor v mucksen < 
stvn. (ir)muckezen iz muck (o tem Kluge23, 409). Glej 
tudi úliti, ûk II. M. S. 

ukvarjati se, -am se (v. impf.) »occupari, tractare, 
agere«, gor. ukvarjat se, črnovr. ukwârjęt sę (Tominec, 
224), pri Prešernu slep je, kdor se s petjem ukvarja. 

Nedvomno iter. od ukváriti se »utruditi se« (Janežič) 
< »izmučiti se, postati neuporaben« < *vs-kvarïti sę 
(Snoj, SES, 697), prim. sbh. ukváriti se, ùkvārīm se »po-
kvariti se«. Dalje glej kvariti. M. S. 

úlar (m.), g. -a »uzda« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 314). 
Prim. hrv, sb. ùlār, g. -ára »povodec« (Vuk), na Ko-

sovu ulâr »isto«, tudi jùlār, kar je tako kot blg. julàr in 
alb. jullar iz turš. ýular »povodec«, to pa verjetno iz gr. 
cö^ripa (n. pl.) »vajeti« (Mladenov, 700; Skok III, 541; 
Škaljić, Turcizmi6, 374), kar je sorodno z lat. lōrum 
»jermen, uzda« in arm. lar »vrv, vez« (Frisk I, 588). Bkr. 
beseda je v sin. prišla prek sosednjih hrv. govorov, od 

koder so jo zabeležili Della Bella, Belostenec, Jambrešić 
in Stulli (ARj XIX, 489). M. F. 

ulftra (f.) »tok, pharetra«, samo v 18. st. vlftra »corý-
tus, ša ftrele, sveder« (Kastelec-Vorenc). 

Prevzeto iz srvn. hulfter »tok«, bav. n. Holfter, Hulf-
ter »isto«, kar je kakor srvn. hulte »isto« in »pregrinjalo« 
> sin. ulfta »pregrinjalo pod sedlom«, samo v 16. st. vlf-
ta »Saateldeck, stratum« (Megiser), in srvn. hulst »ogri-
njalo, odeja«, got. hulistr »isto« nomen instrumenti iz 
stvn. hullan, hullen »zagrniti, pregrniti, prekriti«, got. 
huljan »isto« iz ide. baze *k'el- »skriti« (o germ. Kluge23, 
530; Feist, Wb„ 274; LIV, 286). M. S. 

úlica (f.) »via«, pkm. vùlica »isto« (Novak, Slovar, 
126); pl. úlice »ozke poti, ki so ograjene s sečjo, plotom 
ali kamenjem in po njih gonijo živino na vodo ali pašo« 
(dol, notr. Savinjska dol.), dem. uličica, adj. uličen, i. 
-čna. V 16. st. vliza »platea« (Megiser), v 18. st. ena uliza 
»platea, en plaz, ena gaffa«, ulizhiza »viculus, gaffiza, 
vaśza« (Kastelec-Vorenc), ulèze »Gaffe, platea, aditicu-
lus« (Pohlin), uliza, vuliza, veliza »Gaffe« (Gutsmann). 
Sem tpn. Ulčice pri Podsredi, mtpn. Ulica, Huda ulica, 
Ulice, Ulčice, Vúlčice, tudi Gulce, hdrn. Ulčnik (Bezlaj, 
SVI II, 285) in cgn. Ulčar, Ulčer in Ulčnik z verjetno 
pomensko podstavo »potepuh«, prim. hrv. ûličār »pote-
puh« (Stulli), mak. uličar »kdor je neprestano na ulici« 
oz. mak. uličnik »isto«. 

Prim. stcsl. ulica »platea«, hrv, sb. ulica »prostor ali 
prehod med dvema vrstama hiš na vasi ali mestu, pot, 
steza; dvorišče«, tudi »vas« in »špalir« (ARj XIX, 501 s.), 
hrv. čak. ulica »vaška pot« (Povija na Braču; Hraste-Ši-
munovic, Čak. Lex. I, 1283), mtpn. Ulica (Vrgada; Rječ-
nik, 224), mak. ulica »pot med hišami v naselju«, blg. 
ulica »isto«, r. úlica, str. ulica »trg, ulica, prehod med 
dvema vrstama hiš; prehod; vrsta; vrata«, ukr. vúlicja 
»ulica; prostor, kjer se mladina zbira za petje, ples ipd.«, 
br. vúlka, dem. vúločka, p. ulica: č. ulice, slš. ulica, gl. 
wulica < slov. jezikov (Schuster-Sewc, HEWb, 1704). Iz 
slov. jezikov je lit. ülýčia »pot, cesta«, lot. uolīca »pot 
med plotoma« (Fraenkel, 1162), ulica (Mühlenbach-En-
dzelin IV, 297), madž. utca »ulica« z ljudskoetimološko 
naslonitvijo na madž. út »cesta, pot«, tudi úcza »isto«, 
ulcza, 1. 1577 úcza (EWU, 1582), rum. ulita »isto« (Tik-
tin, Wb, 1162). 

Psi. * ulica (f.) in k temu *ufeka (f.) v str. ul&ka, ulka 
»majhna ulica« ter r. zaúlok »stranska pot« (Miklošič, 
372; Trautmann, BSW, 18; Vasmer III, 182). Psi. *űlica se 
navadno primerja s pomensko podobnim arm. ut, uti 
»pot« (Pedersen, KZ XXXIX, 1906, 459; Solta, Die Stel-
lung, 202; Vasmer2 IV, 159; Machek2, 668; Skok III, 
542), kar je iz *uliio- ali *ūliįo- in zaradi razhajanja v 
vokalizmu lahko le korensko sorodno. Zaradi možnega 
sorodstva z ide. *aųlo- »podolgovata vdolbina, luknja« v 
psi. = hrv. ûl, g. -a »panj« in *úl'b »isto« ter lit. ãu-
las (m.) »golenica (kot del škornja)«, gr. abkóę, (m.) »cev, 
tul, žleb« in s premetom lat. alvus »ulj, panj« ob »tre-
bušna votlina« (Trautmann, BSW, 159; Vasmer2, l.c.; 
Skok III, 542) je psi. *älica lahko iz vrddhiranega ad-
jektiva *āuló- »takšen, ki ima *auló-, tj. podolgovato 
vdolbino«, ki je bil kot *āuliH2 (f.) prestrukturiran v 
psi. *űlica. Oblika *auliH2 se lahko ohranja v het. auli-
(c.) »cevast organ na sprednjem delu vratu; goltanec«, 
vrddhi predloga pa nedvomno tudi v lot. aülis »iz jelki-
nega lubja ali iz preperelih hlodov narejen panj«. Dru-
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gače o rekonstrukciji het. leksema Kimball, Sprache 
36/1, 1994, 13 s. Sorodstvo psi. *ulìca z gr. aòÀrį (f.) 
»ograjeno dvorišče, ograja; dvor, hiša« kljub Rozwadow-
skemu, Eos XIX, 96 (sprejema Machek2, 668), ni verjet-
no, ker je to tvorba iz gr. t-aúco »počivati, prenočevati« 
(Frisk I, 186). Vaillant, Zb. Ivšić, 390 s, zaradi akuta v 
*űlic.a zavrača sorodstvo z *uí'b oz. *ulbjb in domneva 
izhodno *ûla, kar naj bi bilo izposojeno iz lat. aula 
»dvor(išče)«. Glej tudi ûlj. M. F. 

úliti, -im (v. impf.) »tuliti, zavijati (o vetru)«, uli mi 
po glavi »ich habe Ohrensausen«. Pleteršnik navaja kot 
sav. in po Cafu; potrjeno tudi v prleš. vûliti »tuliti« 
(Greenberg, SJ/SLS II, 172). 

Ker je beseda potrjena v dial, v katerem se evident-
no ohranja h-, je treba izhajati iz *uliti iz onomat. u, 
prim. k tvorbi tuliti iz onomat. tu in kruliti iz kru, prim. 
podobno tvorjeno lat. ululāre »tuliti«, lit. ulúoti »isto«. 
Glej tudi úkati. Iz podobnih onomat. hu in fu je tvorje-
no sin. húliti, f úliti »pihati«, glej húliti II. M. S. 

ûlj (m.), g. -a »votlo drevo; čebelji panj«, uljen (m.) 
»isto« (rez.), tudi uljník, s protezo polj. volni k (Pintar, 
LMS 1895, 49), uljnják »panj«, primor. lilanc »isto« (Po-
tok; Jakomin, NS, 138), uljanec poleg uljant (Tomšič, 
Olive in sol, 379); adj. uljev, f. -a. V 18. st. volnâk »apia-
rium« (Pohlin). 

Prim. stcsl. ulii »alveus«, hrv. ûl (m.), g. -a »panj« 
(Cres; Tentor, JA XXX, 1909, 202), v Houtzagers, ČD, 
385, zabeleženo tudi s protetičnim g- in izpričano že pri 
Vitezoviću in Popoviću (ARj XIX, 484), ùlīšte »isto«, 
tudi ulj (m.), g. -a »isto«, uljànīk, g. uljaníka »čebel-
njak«; Skok III, 543, navaja akc. varianto ül (m.), g. ulä 
»panj« za Punat, a vira zanjo ne navaja in je zato ni bilo 
mogoče preveriti, mak. ulenik »čebelji panj«, ulište »is-
to«, blg. idej, ùlište, r. úlej, g. úleja/úlbja »panj«, ukr. vú-
lij, -a, br. vúlej, -a, p. ul, g. -a, pog. tudi »luknja«, č. úl, 
stč. úlí, slš. úl', gl. hul, dl. wul, -a »izdolbeno drevo, ko-
der se nastanijo čebele«, dem. hulik, plb. vaul. Iz slov. je-
zikov je rum. uleíü »izdolbeni del drevesa, ki služi za 
bivališče« (Tiktin, Wb, 1674). 

Psi. *M/Õ (m.) poleg *úl'b (m.) in *úlbjb (m.), vse ver-
jetno s primarnim pomenom »(podolgovata) votlina, 
luknja (v drevesu)« -» »panj«. Prva oblika je formalno 
enaka lit. ãulas (m.) »golenica (kot del škornja)« in gr. 
aù/.óę (m.) »cev, tul, žleb« in s premetom lat. alvus »ulj, 
panj« ob »trebušna votlina« (k premetu prim. lat. taurus 
»bik«, gr. Tocũpoę »isto« ob srir. tarb, kimr. tarw), drugi 
dve pa bliže lit. aulýs, g. aũlio »panj« in lot. aũlis »iz 
jelkinega lubja ali iz preperelih hlodov narejen panj«, 
stprus. aulis »golen« ob aulinis »golenica (kot del škor-
nja)«, kar dopušča, da se za izhodišče izrazov rekonstru-
ira ide. subst. *aulo- »podolgovata vdolbina, luknja« 
(Miklošič, 372; Trautmann, BSW, 18; Vasmer II, 181; 
Fraenkel, 25; Frisk I, 186; Pokorný, 88) in k temu subst. 
*aul-íH2 ter vrddhiran adj. *āulo-, ki se substantivizi-
ran ohranja v lot. aũlis in psi. *ülica. S tem je korensko 
povezano het. auli- (c.) »cevast organ na sprednjem delu 
vratu; goltanec«, kar je po Kimball, Sprache 36/1, 1994, 
13 s, z ide. kratkim diftongom *aų, možno pa bi bilo 
izhajati tudi iz *āųliH2-. 

Sem verjetno tudi sin. ulijânka »parus« (Sv. Duh pri 
Krškem) zaradi pogostega gnezdenja v votlih štorih (Er-
javec, LMS 1882-1883, 287). Sin. varianta s protezo *vu-
Ijânka »parus« se je tako kot pkm. vilica »ulica« (navaja 

Ramovš, Hgr. VII, 186) < psi. *űlica prek disimilacije 
*vä- > vi- (o tem Ramovš, 1. c.) razvila vilânka »parus« 
(Pleteršnik II, 769, po Miklošiču in Cafu). Glej tudi vi-
njak in úlica, ulje. M. F. 

ulja (f.) »gos« (rez. po Cafu), kasneje nepotrjeno, v 
Osojanih danes óća »isto« (Steenwijk, SJ/SLS III, 130) < 
furl. ôcie. 

Verjetno prevzeto iz furl. *vólie, *vûlie < *ocula, kar 
je dem. od furl. oca < auca »gos«. K furl. fonetičnemu 
razvoju prim. furl. vóli, v Guminu vûli (navaja Pirona, 
VF,2 1290, 1673) < lat. oculus. Ni ugotovljivo, ali je rez. 
u/u substitut furl. ô, ki se je priključil domačemu razvo-
ju, prim. wús »voz«, wúl »ol«, ali izvira že iz furl. dial, 
kot dopušča navedeno guminsko vûli. M. S. 

ulje (n.), g. -sa »tvor, absces«, v pl. uljesa »Ranuncu-
lus acer« (Rodik na Krasu); v Ribnici na Dol. olę, -sa 
»gnojen absces«, v Borovnici v dlje (Ramovš, Zbrano delo 
I, 61); po Murku in Miklošiču tudi ul, -i (f.), po Murku 
tudi ula (f.) »isto«, v 16 st. vule »Schlier, bubones« (Me-
giser). 

Štrekelj, Lwk, 68, primerja stp. ul »tvor, absces«, v 16. 
st. noga ulów petna (Brückner, 593), in domneva izposo-
jo iz srvn. ulmic »nagnit«, spn. Ulm, Olm »gnil les, gni-
loba, gnila korenina«. Odpad izglasnega -m pojasnjuje s 
pretežno rabo enozložne oblike nom. in akz. *ulm > ul. 
Prvotni dem. ulje naj bi se sekundarno priključil sig-
matski deklinaciji. Izvajanje iz n. ima več pomanjklji-
vosti: n. beseda ni potrjena v vn, temveč le na Saškem 
in severneje; pri izposoji v sin. ne bi pričakovali nepro-
duktivne /-jevske deklinacije; malo verjetno je, da bi se 
tako v sin. kot v p. sekundarno razvil isti pomen, ki ga 
v n. ni zaslediti. Še manj verjetno je domnevanje izposo-
je iz gr. aùArį »ograja, dvorišče, veža, hiša« > ngr. »bra-
zgotina« (Matzenauer, CS, 359), saj besede v drugih 
balk. jezikih ni, neposredne izposoje iz gr. pa v sin. ni 
mogoče domnevati. Tudi Matzenauerjeva semantična 
primerjava s csl. jazva »jama, rana« ne ustreza popol-
noma. Zato se zdi verjetnejše domače poreklo. Možno je 
rekonstruirati psi. *ulb »votel panj« < ide. *(H)āu-li-, kar 
se po prehodu v tematsko deklinacijo (prim. sbh. miš, 
put) ohranja še v hrv. čak. ul, -a »panj« (Cres; navajata 
ARj XIX, 484, in Houtzagers, ČD, 385). V sin. je *ulb 
prešlo v žensko i-jevsko deklinacijo, terciarno v a-jevsko 
in analogno po poimenovanjih nekaterih telesnih delov 
(oko, uho, telo, dial. tudi bédro) v sigmatsko. Semantič-
no je treba pomen »tvor, absces« izvesti iz »cev, cevasta 
izdolbina«, od koder je tudi že psi. pomen »panj«, prim. 
tako lat. fistula »cev, piščal« in »tvor, čir«. Drugače Be-
zlaj, Eseji, 136, ki primerja sin. voleki »ledvice«, sbh. vo-
lja (Skok), volja, vólja (Rečnik SANU II, 779), č. vole, p. 
wol »golša pri ptičih«, s čimer soglaša Kurkina, DS, 70 
s, ki pritegne še več gradiva in dopušča možnost pri-
merjave z lit. vélti »valiti, kotaliti, tolči, mikati (prejo), 
zaplesti«, manj verjetno z ide. *(s)ųel- »nabrekniti«. Slaba 
stran te primerjave je dejstvo, da je sin. stanje izvedljivo 
le iz oblike z vzglasnim etimološkim u- in ne o-. Dalje 
glej ulj. M. S. 

ulogi (m. pl.) »protin, podagra«, tudi úlogi (m. pl.) »is-
to«. Pleteršnik navaja po Cafu, Valjavcu in Miklošiču ter 
iz kajk.; beseda je torej iz vzh. dial, morda samo kajk. 

Prim. star. hrv. ulog, pl. ulozi, kajk. vulog, vlog, star. 
sb. uloga »bolezen, pri katerih bolijo kosti ali sklepi«, 
mak. ulogav »hrom«, ulog, uloga, ulogavec, ulogar 
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»hromeč, pohabljenec«, star. r. ulógij »pokvečen, hrom«, 
npr. on5 ulogz nogami (Dal', Slovar'2 IV, 489), p. utoga 
»hromost«. Iz slov. jezikov je alb. ulók »hrom«, rum. 
olog »isto«. Izhajati je treba iz *ûlog&, *ulòga »ležanje«, 
kar sta nomena actionis od *u-let'ï sę »uleči se«, oz. *u-
logž »ležeč«, kar je nomen agentis istega glagola (Miklo-
šič, 162; Skok 283; Brückner, 594), glej u-, ležati, polog. 
M. S. 

úm I (m.), g. -a »intelectus, mens«, dial. tudi »pomen, 
načrt, spomin«; tudi um, g. úma, adj. úmen, -mna »pa-
meten, razumen«, ûmstven, umski, umélen, -Ina, v. umé-
ti, -êjem, -êm (impf.) »razumeti, znati«, tranz. umiti, -im 
»spametovati«; v 16. st. ûm, 3. sg. vmei, 2. pl. vmefta 
(Krelj), od vuma ýti »toben, furo, diviati«, vmeti »tenere« 
(Megiser), v 18. st. um »intellectus«, umn »rationalis«, 
umliv »attentus« (Pohlin), um, umnoft »Verstand, Ge-
mũth« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. mm, »mens«, umëti, -ejo »intellegere«, sbh. 
ûm, g. úma, mak. um »pamet, misel, nasvet«, blg. úm, d. 
obl. umśt, r , ukr. úm, g. umá, p. dial, č, slš, gl, dl. um, 
g. -u. Iz slov. jezikov je lit. ümas »misel, pomen« in lot. 
uôma »razum«. Psi. *úm&, g. *umà < ide. *(H)aų-mó-
(besedotvorno podobno je *dhuH-mó- > psi. *dým&) iz 
korena *(H)au- »čutno dojemati«, prim. het. uhhi »vi-
dim«, autti »vidiš«, uua- »pojaviti se«, sti. pra-, ud-avati 
»opaziti, dojeti«. Nazalna osnova je znana v lit. aumuõ 
»razum« (Miklošič, 372; Vasmer III, 183; Pokorný, 78; 
Maýrhofer I, 57; Fraenkel, 26). Glej tudi javiti, razum, 
sum, dvom, umeten. M. S. 

um II (m.) »jeza, ihta, žolč«, na umu biti »jeziti se« 
(rez.). Že Megiser v 16. st. navaja zveze od vuma ýti 
»unsinnig sein, toben«, od vuma poiti »unsinnig oder 
taub sein, unsinnig werden, den Verstand verlieren«, ki 
bi jih bilo mogoče uvrstiti k úm I. Vendar rez. pomen-
ski razvoj ni razumljiv. Sklepati smemo, da je eksistira-
lo *wm5 »jeza«, kar ustreza lit. aümonis (adj.) »nesmi-
seln, besen«, lot. aumanis, lit. aümenimis, aumeniomis 
»bolan, slab«, aumeniuoti »biti otožen«, stprus. auminius 
»otožen«, kar razlaga Fraenkel, 26, iz pref. *au- »proč« 
in *men- »misliti«. 

umâk (m.), g. -a, npr. skuhati jajce na umak »v 
mehko«. Kelemina, Sin. etnograf VI-VII, 324, povezuje 
s sin. omaka »Tunke« in izvaja oboje iz štaj. n. Unmage 
»pšenični odpadki, politi s kropom«, kar se pomensko 
ne ujema. V 18. st. navaja Gutsmann namak poleg smok 
»Tunke«, kar je kakor sin. omaka, č. omáčka gotovo iz 
omâkati, omočiti k moker. 

úmber (m.), g. -bra »grča v lesu«, úmbrast »grčav« 
(gor.). Nejasno, komaj prevzeto in skrajšano iz furl. um-
br izzàn »popek« < *umbilīcōnem k lat. umbilīcus »po-
pek«. M. S. 

umékniti, umęknem (v. pf.) »postati mehek«, tudi 
uméhniti, umęhnem »isto«. 

Prim. stcsl. umęknąti »mollescere«, hrv, sb. meknuti, 
mëknēm »postajati mehek«, blg. mèkna »isto«, r. mják-
nutb, ukr. mjáknutý, br. mjáknucb, p. mięknąč, č. mëk-
nout, slš. mäknúf, gl. mjaknýć, dl. mëknuś (impf.) »po-
stajati mehek«. Psi. *męknęti (Trautmann, BSW,v 184; 
Vasmer II, 187) je nazalni inkohativ (Schuster-Šewc, 
HEWb, 914) neoh ranjenega slov. v. *męk-ti, *męčešb 
»mehčati«, ki je bil podlaga za ptc. pret. akt. *męklh 
(prim. r. mjáklýj »omehčan, razmehčan«) in psi. dever-

bativni adj. *mekz>kz> »mehek« tipa *žegzkh, *tepzkh. Da-
lje glej méhek. M. F. 

umeten (adj.), f. -tna »diligens, artificiosus«, semkaj 
umetnik »artifex«, f. umetnica, abstr. umetnost »ars«, v 
18. st. umêtn »artificiofus« (Pohlin); z drugim sufiksom 
umętel, -i (f.) »veščina, umetnost«, adj. umetelen, -Ina 
»geschickt, erfahren, kunstfertig, künstlich« poleg umę-
talen, umetálen, -Ina »isto«, abstr. umetelnost, umetâl-
nost, -i (f.), v 16. st. vmeital »veščina« (Trubar), vmetaln 
»artificiofus«, vmetalnost »dexteritas«, vmetelnu »künst-
lich«, vmetelnost »artificium« (Megiser), v 17. st. vmetel-
noft »veščina, spretnost« (Janez Svetokriški), v 18. st. 
umetâlz »artifex«, umetalnoft »ars, mufa« (Pohlin), vrne-
ta Inof t »Kunst«, vmetalnik »Künstler« (Gutsmann). 

Prim. csl. umêtelb »peritus«, umêtelbns »intelligens«, 
sbh. ùmjetan, -tna »diligens, artificiosus«, star. hrv. um-
jetelj, umjetelac »vešč človek, strokovnjak, mojster« (ARj 
XIX, 592 s.), mak. umetnost »ars«, p. dial. umiejętnik 
»umetnik« (Karìowicz, SGP VI, 27). Izhajati je treba iz 
več sorodnih tvorb. Sin. umeten, sbh. ùmjetan je iz 
mêtbn5, kar je iz ptc. pret. pas. od *umëti »intelligere«. 
P. dial. umiejętnik je iz osnove ptc. prez. akt. Iz jslov. 
nomena agentis *umêtelb (m.) je tvorjeno sin. umetelen. 
Za varianto umętalen domneva Ramovš, JA XXXVII, 
173, Hgr. II, 47, da je nastala iz umętdln po redukciji 
posttoničnega -<?-, vendar je med -t- in -l- etimološki -e-, 
zato se ta razlaga ne zdi verjetna. Ker regularnih mož-
nosti za nastanek -a- iz -e- ni in ker morebitnega ter-
tium comparationis ni najti, se zdi bolj verjetno izhajati 
iz paralelne tvorbe *umêtalb »veščina«, izpeljane iz ptc. 
pret. pas. s sufiksom kot v strmâl »strmina«. Dalje glej 
úm I. M. S. 

unáviti, -im (v. pf.) »utruditi« (Fram; Pleteršnik II, 
725, po Cafu). 

Pomensko enako je č. unavit »utruditi«, stč. naviti (se) 
»mučiti (se)«, slš. dial. navit' sa »utrujati se« (Kálal, SI, 
371), knjiž. unavit' sa (pf.) »utruditi (se)«, r. dial. oná-
vitbsja »utruditi se«, onáva »slabost, utrujenost«. Izhod-
no *nãviti je kavz. k psi. *nűti (s prez. *novèšb), ki se 
lahko ohranja v slš. iter. unúvat' »dolgočasiti, nadlegova-
ti, sitnariti« in je tako kot psi. kavz. bãviti z *býti, *slã-
viti s *slýti, *plãviti s *plýti v besedotvornem razmerju 
s psi. *nýti, *nýješb (< ide. *neųH-/*nuH-), prim. csl. 
unýti »slab biti«, unývati »malodušen biti, obupavati«, 
str. nýti, nýju »žalosten biti«, nr. nýtb, nóju »boleti, tar-
nati, tožiti«, ukr. nýtý »isto«, br. nýcb »boleti, topo boleti; 
moledovati«, stč. nýti, nýju »mučiti, utrujati«, nč. nýti 
»koprneti po čem«, slš. nyt', nýje »žalovati; ganjen posta-
ti«, p. dial. nýc, nýje »zaradi žalosti slabeti, mučiti se«, 
gl. nyć »mučiti se«, ter *nav5 (m.) »mortuus« v sin. kol. 
nâvje »duše nekrščenih otrok« < *»mrtveci« (Bezlaj, 
ESSJ II, 216; Machek2, 392; ES 24, 11; 26, 66 ss.; 24, 49 
ss.). S to besedno družino povezuje fit. *za-/a-novetb 
»Cýtisus« (v sin. zánovet »idem«) Varbot, Etimologija 
1973,1975, 30 s. Dalje glej nâvje, pa tudi núja. M. F. 

ūnča (f.) »utežna mera, približno 35 g«, v 18. st. dvá 
lota, ali ena vnzha »uncia« (Kastelec-Vorenc), unzha 
»uncia« (Pohlin), unzia, unzha »Unzen« (Gutsmann). 

Kakor hrv. únča prevzeto iz it. (učeno) ùncia, ljudsko 
òncia < lat. uncia »dvanajstina celote«, kar je prevzeto 
tudi v gr. òýKÍa, oòýKÍa, ouýýía »isto«, got. unkja, ags. 
ýnce »cola«. Lat. uncia < *oncia < *ōncia < *oincia < 
*oinicia s prvotnim pomenom »enota« je tvorjeno iz 

E S S J I V ( 2 0 0 5 ) : Š Ž 



unkač 264 urad 

stlat. oinos > klas. lat. Unus »en« (Walde-Hofmann II, 
815 s.). Iz istega lat. vira je prek n. Unze prevzeto sin. 
Unca »unča« (Janežič), star. hrv. unca, č. unce, prek r. 
úncija ali direktno iz lat. je sin. Uncija (Cigale), star. 
hrv. uncija, p. uncja, č. uncia, uncie »isto«. M. S. 

unkač (m.), g. -a »pila sellae«; v 18. st. unkazh »po-
mum ephipii« (Pohlin), unkazh »Sattelknopf« (Guts-
mann). Prim. sbh. ïïnkaš »isto«. Izposojeno iz turš. ön-
kaį, komponirano iz ön- »sprednji« in kas »sprednji ali 
zadnji dvignjeni del sedla« < stturš. ko§ »sprednja stran« 
(Matzenauer, CS, 359; Škaljić, Turcizmi, 632). Kasneje se 
za ta pojem uporablja budlo in bedro (Cigale). 

ùntig (adv.) »veliko, več kot dovolj« (pkm.; Novak, 
Slovar2,162). 

Prevzeto iz madž. untig »do sita, do vrha« (Novak, 
l.c, kjer se pomotoma namesto madž. navaja n.) k 
madž. un »biti sit, naveličan« (EWU, 1577). M. S. 

upati, -am (v. impf.) »sperare«, tudi »dovoliti si, drz-
niti si«, npr. on (si) ni upal besede spregovoriti, tudi 
upati komu kaj »zaupati komu kaj«, pf. zûpati se »k sr-
cu si vzeti«, vzupati se »isto«; iter. upávati, -am (v. 
impf.) »na počak puščati«; up (m.), g. -a »spes, fides«, 
adj. upen, f. -pna, upnik (m.) »creditor«, upnica (f.) »cre-
detrix«, nomen actionis upanje (n.) »spes«; pf. zaupati, 
-am »fidere«, obupati, -am »desperare«, od tod obup (m.) 
»desperatio« in k temu adj. obupen, f. - pna »brez upa, 
slab, nemogoč«. Obir. kor. če ss ti: nd hù:paš »če se ti 
ne upaš« (Karničar, Obir, 200), pkm. vìipati, -an »upati, 
drzniti se«, s se »upati«, vìipanje »upanje« (Novak, Slo-
var2, 171), notr. upat (Rigler, Jnotr. gov, 134), gor. ù:pat, 
-am (Kropa; Škofic, Diss, 373). V 16. st. vupati »spera-
re«, vupanje »spes« poleg vfanje sgubýti »desperare« in 
fe favupati, fe savupati »confidere« (Megiser), 1. 1607 
v pat »fperare, troftat«, vpagnie »fperanza« (Alasia), v 18. 
st. vupati »sperare«, fe vupam de fe bo fgodilu »confo-
re« (Kastelec-Vorenc), vupam, upam »sperare« (Pohlin), 
vupam »hoffe, vertraue« (Gutsmann). 

Prim. csl. uphvati, upnvajo »sperare«, uprava »spes«, 
pivati »confidere«, vzspsvati »isto«, hrv. ïïfati (se), -ām 
(se) (Vuk), v Vodicah ûfati, -an, ufanje in up, g. -a »up« 
(Ribarić, SDZb. IX, 1940, 201), v Brusju na Hvaru ufãt 
se, ufôn se (pf.) »upati se« in ïïfot se, -on se »zaupati, 
verovati« (Dulčić, HDZb VII/2, 1985, 704), blg. ufam se 
(Vinga) poleg upovàvam se, r. upovátb, upováju »zaupati 
v kaj, zanašati se«, ukr. upovátý »isto«, p. ufać »nadejati 
se«, zaufać, stp. pwati, pwa, č. doufat »upati«, zoufat 
»obupati«, slš. úfat (sa) »upati«, pom. dùfac (Lorentz, 
Wb. 1,165). 

Psi. *u-p&vãti, *u-psvãješb (> *úpr,vāsb) »naprej mis-
liti« je kompoz. iz *u- < ide. *au- »proč, naprej« in *pu-
uaH2-ie/o—> psi. *pivati, *pzvaješb; k temu adj. *pn-
vbm> v ukr. pevnýj »zvest, zanesljiv«, p. pewny »gotov« 
(> lit. pevnas, piünas »gewiss, zuverlässig«; Fraenkel, 
583), č, slš. pevný »trden, krepak«, ki kaže na psi. subst. 
*/?5V5 (m.) »zvestoba, zanesljivost ipd.« < *puuo- < 
*piïo- < praide. *puHj/3-ó-, iz katerega je denom. v. 
*phvãti. Sorodno je het. ka-ppuuai- »šteti, pregledovati, 
meniti« iz *ko- ali *km- in *puųaH2-įe/o- (Cop, Lin-
guistica VII, 104; Machek2,123 s.) oz. zaradi *-uų- > het. 
-um(m)- bolje *puHi/3aH2-ie/o-. Oba glagola ohranjata 
ide. koren *peu- »misliti, pregledovati, razumen biti« 
(Pokorný, 827), ki se motiviran kot *peu-t- »isto« ohra-
nja v *p&tati, prim. hrv, sb. nàptati »izslediti«, č. ptát 

se, in v iter. *pytati, lat. putō, -āre »meniti, soditi«, com-
-putō, -āre »zračunati, sešteti«. Dvomljivo Rozwadowski, 
RS II, 103, ki primerja s pomensko oddaljenim sti. páva-
te »čistiti«, punāti »isto«, in Zubatý, JA XVI, 408, ki do-
pušča možnost sorodstva z lit. púti, pUvù, puvaũ »gniti, 
trohneti«. Glej tudi pitati. M. F. 

upíker (adj.), f. -kra »piker«, sav. »občutljiv (o želod-
cu)«, tam tudi z anticipiranim r in disimilacijo r — r > 
r — l upríkel, -kla »isto«. Varianta z u- nima znanih pa-
ralel, glej piker. M. S. 

ùpkač (m.), g. -a »ptič« (Novak, Slovar2, 162). Pleterš-
nik I, 288, navaja vzhštaj. hupáč, hupkáč »smrdokavra, 
Upupa epops«, v. húpati, -am (impf.) »oglašati se z gla-
som hup«. 

Prim. hrv. dial. futac, fütavac, vutač, sb. dial. vutka-
lica, vutkuš »smrdokavra«, p. hupek, gl. hupak, wupak, 
dl. hupac »isto«, gl. hupać »vpiti kot smrdokavra«. Sem-
kaj morda str. chupsti sja »bahati se«. Psi. * upati (tudi 
*chűpati (?)) »vpiti (kot smrdokavra)« je imitativna be-
seda. Drugi ide. jeziki imajo tu reduplicirane tvorbe z 
o-jevskim ali M-jevskim vokalizmom, prim. arm. popop, 
nperz. pUpū, gr. STCOVĮ/, lat. upupa, spn. Hupphupp, stvn. 
wituhopfo > nvn. WiedehopJ\ lot. puppukis »smrdokav-
ra« (Skok I, 539; Schuster-Sewc, HEWb, 362; Pokorný, 
325). Glej tudi húpati. M. S. 

ura (f.) »hora, horologium«, pomen »vreme« je znan 
v zvezah huda ura »nevihta« (-» hudournik »potok, ki 
teče ob hudi uri« in »ptice Cýpselidae«), lepa ura, vlaž-
na ura; dem. urica, adj. urin, -a, uren, -rna »Uhr(en)-«, 
od tod ûrnik »Stundenplan«; izv. urár (m.), g. -ja, pri 
Gutsmannu vurnik »Uhrmacher«; dial. kor. zilj. hicra s 
pričakovano h-jevsko protezo pred u- (zilj. oblika je 
vplivala na obir. hú:ra, kjer je sicer običajnejša vv-jevska 
proteza (Karničar, Obir, 44)), pkm. vöra (Novak, Slovar2, 
168), črnovr. ûdra (Tominec, 225), jnotr. ura (Rigler, 
Jnotr. gov, 63); v 16. st. vura »hora«, ura »horologium« 
(Megiser), v 18. st. ura »hora, horologium«, huda ura 
»tempestas mala, hudu vremè« (Kastelec-Vorenc), ura 
»hora« (Pohlin), ura, vura »Stunde, Uhr«, vurje, vure 
(pl.) »Uhrwerk« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. ûre, ûr »ura« (manj verjetno iz nvn. 
Uhr (tako Striedter-Temps, DLS, 242)), kar je prek 
srspn. Ur(e) prevzeto iz stfrc. (h)ore (direktno od tod je 
srvn. hôr(e) »ura«) < lat. hōra »ura, letni čas, čas v dne-
vu« < gr. copa »letni čas, klima, ura, pravi čas«. Pomen 
»horologium« se je razvil v zahgerm. jezikih po ab-
strakciji iz kompoz. tipa orglucke »zvonjenje ob (določe-
ni) uri« > »urnį zvon«. Prek n. je izposojeno tudi hrv. 
kajk. vura, na Žumberku ura »ura«, gradišč, hrv. ùra 
»hora«, pl. ure »horologium«, medtem ko je sin. rez. mo-
ra »hora« (Steenwijk, SDR, 328) in alb. orë »ura« iz it. 
ora, furl. òre, rez. worlőj »horologium« (Steenwijk, 1. c.) 
pa iz furl. orloi »isto«. Iz it. ora je verjetno tudi sbh. ora 
»pravi čas« (-» ùoriti »narediti kaj ob pravem času«). 
Hrv. (predvsem čak.) ura »ura« je ali iz rom. *(h)ōra 
(Skok II, 563) ali kot kajk. izposojeno prek n. Glej tudi 
neurje, osorêj, úriti, úren I. M. S. 

urad (m.), g. -áda »pisarna«, uraden (adj.), f. -dna »ki 
je v zvezi z uradom«, »brezoseben, birokratski«, uradnik 
(m.) »birokrat«, f. uradnica. V 18. st. urad »Amt, flushi-
lu, flushba«, uraden »was vom Amte kömmt, flushilen«, 
uradna, flushilna hifha »Amthaus«, uradnik »Beamter, 
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Amtsvervvalter, flushilnik, fkerbnik« (Gutsmann). Kas-
neje tudi pri Murku II, 41, urad z oznako, da je beseda 
znana na Koroškem. 

Izposojeno iz č. úrad »urad, služba« in k temu urad-
nik »uradnik«, stč. úrad »naloga, dolžnost, poslanica; 
urad« (Pleteršnik II, 729), kar je tako kot hrv, sb. ùred 
»urad« deverbativ *v'6-ręd'6 »razporeditev, namestitev« 
pf. v. *V6-rediti »v red/vrsto spraviti« k *rêdb »ordo« 
(Machek2, 529) in verjetno kalkirano po lat. ordinātiō 
(f.), g. -ōnis »ureditev, red« k denom. v. ordināre »uvrsti-
ti, razvrstiti, namestiti« iz ordō (m.), g. -inis »red«, od 
koder sta kulturni besedi ordinîrati (< n.) in ordinacija. 
Dalje glej red I. M. F. 

urbanšec (m.), g. -šca »vinska trta« (Miklošič). Po 
svetniškem imenu Urbán, Vrbán, papežu Urbanu I. 
(222-230), lat. Urbānus, ki goduje 25. maja, ko cveti 
vinska trta, prim. tudi n. Urbanstraube, Urbanitraube, 
Urbaner, Urban »vinska trta«. Sv. Urban je eden svetni-
kov zavetnikov vinske trte, vina in vinogradnikov, od 
tod n. sankt Urbans Plage »maček zaradi nezmernega 
pitja« in dalje »protin, podagra« (Schmeller, BWb. I, 138; 
Grimm, Wb. XI/3, 2374), od koder morda sin. vrbânec 
»šen«, v 18. st. urbaniz »erisipila« (Kastelec-Vorenc), ven-
dar glej jarbolec, vrbânec. M. S. 

urbár (m.), g. -ja »knjiga s seznamom dohodkov 
zemljiškega gospoda od podložnikov« (SSKJ V, 296), pri 
Pleteršniku urbārij po srlat. urbarium »praedium« (na-
vaja Du Cange VIII, 382). 

Kakor sbh. ùrbār in č. urbáf knjižna izposojenka iz 
nvn. Urbar »urbar« < srvn. urbar, urbor »davku zave-
zano zemljišče, davek na zemljišče, iznos«, v kompoz. 
urborbuoch »urbar«, prim. bav. n. urbar, urbor »davku 
zavezan«, spn. orbar »obdelan (o polju)«, kar je stara 
nominalna tvorba k srvn. er-bërn »prinesti na svetlo, 
razkriti, roditi« iz er-, v nominalnih tvorbah ur- < *uz-, 
in srvn. bërn < stvn. beran »nesti« (Kluge23, 850; Lexer, 
Mhd. Wb. II, 2001). M. S. 

úrbas (m.), g. -a »sprednji del zgornjega dela obuvala, 
prednjik« (SSKJ V, 296), »Oberleder« (Pleteršnik II, 
730), goriš. wüòrbas (Ramovš, Zbrano delo II, 161), v 18. 
st. urbàs »Ueberzugleder, obftragulum« (Pohlin), ver-
bafs, urbafs »Uiberzugleder« (Gutsmann); tpn. Urbas, 
Urbus. 

Prevzeto iz neke n. predloge, prim. n. Fürfufi »obu-
jek, spodnji del nogavice do gležnja«, štaj. n. »urbas«, 
šlez. n. Fürbufi »prednji del čevlja«, na Sedmograškem 
vörbes, wörbes »spodnji del škornja«, wérbes »punčoh«, 
srvn. vürvuoj »obujek«, kar je kompoz. iz für »pred« in 
vuoj »stopalo« (Grimm, Wb. IV/1, 728 s.). Izvorno sin. 
verjetno *burbos (ali *burbus), po disimilaciji *vurbos in 
po akanju (ali asimilaciji v oblikah z a-jevsko končnico) 
(v)urbas (Štrekelj, JA XXVIII, 536; Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I, 378; Striedter-Temps, DLS, 242). H cgn. Urbas, 
Verbas prim. tirol. n. cgn. Fürbass, kar Finsterwalder, 
TF, 786, izvaja iz vorwärts »naprej«, vendar se ne zdi 
izključeno, da so ta cgn. prek nekega geografskega ter-
mina izpeljana iz čevljarskega, prim. podobno sin. cgn. 
Narat, Nartnik iz nárt »FuBrücken, Oberleder«. M. S. 

úrbati, -am (v. impf.) »s kovanjem ploščiti, tepsti, tol-
či« (Vodnik pri Cigaletu), v 18. st. urbam »concutere« 
(Pohlin), urbati »schlagen« (Gutsmann). 

Štrekelj, LMS 1894, 51, navaja úrbati »mučiti, peini-
gen« iz Tržiča (s primeroma to babo da mesec noč in 

dan urba in tebe da mora urbd) ter pristavi, da je ta 
temna beseda najbrž iz n. Tudi Pleteršnik II, 730, dom-
neva izposojo iz n , vendar v. urwellen »s kovanjem 
ploščiti«, naveden le kot pomenski ekvivalent, fonetično 
ne ustreza. Možno bi bilo misliti na denom. iz n. Wurf 
»met, zamah«, čeprav ni izključeno, da gre za imitativ-
no besedo. Primerjava z lit. ùrbuloti »bezati, drezati« 
urbti »vrtati« iz ide. baze *uer-b- »vrteti, viti« ni verjet-
na. M. S. 

úren I (adj.), f. -rna »hiter«, črnovr. ûdrn »isto« (To-
minec, 225), jnotr. ûrdn »iznajdljiv« (Vareje; Rigler, 
Jnotr. gov, 63, op. 7), zanikano neúren, f. -rna »počasen, 
nespreten«; urnokfìl (adj.), f. -krila »hitro leteč«, npr. 
urnokrila lastovica (<- *kridlò (n.) »perut«), V 18. st. 
uren »habilis, pripraven«, umu fturiti »vegetare, ośhiviti, 
reśfrifhati, śdravu, mozhnu fturiti«, urin »vegetus, 
śdrou, mozhán, frifhin« (Kastelec-Vorenc), um »hurtig, 
gefchickt, agilis, alacer«, urnoft »Hurtigkeit« (Pohlin). 

Prim. osamljeno č. urný »krepek, močan«, urno »sil-
no, močno, naglo«, pri katerem Machek2, 670, dopušča 
možnost izposoje iz sin, ter slš. urný »ognjevit, vnet; na-
gel, hiter«, za kar Kálal, 748, domneva izposojo iz č. Ob 
hrv. čak. ūrnïït, ürnen »pohiteti, zdrveti« (Hraste-Šimu-
nović, Čak. Lex. I, 1293) je mogoče primerjati še r. júr-
kyj »hiter; iznajdljiv, spreten«, dial. »razposajen, živahen, 
spreten«, ukr. jurlývýj »živahen, spreten«, p. jurný »po-
hoten, perverzen« (Bezlaj, ZJS, 346; Kurkina, Etimologi-
ja 1971,1973, 72 s.; ista, DS, 160, op. 13) in psi. v. *juriti, 
*júrišb »hitro gibati, hiteti; goniti, poditi« (ES 8, 198; 
Toporov, PJ, 1980, 96), npr. v hrv. čak. jūfìt, jürin »hite-
ti, goniti, hitro se naprej premikati; poditi«. Vzglasna va-
riantnost *jur- : *ur- je lahko rezultat podedovanega 
ide. razmerja *eu- : *ou- ide. baze *euHr-, tudi *uer-
»teči, hiteti« (Pokorný, 80 s.; Čop, SR V-VII, 1954, 230 
ss.), pri čemer je zaradi razmerja *űtro : * jutro možno, 
da ima slov. *jűriti ponekod tudi protetični *j- tipa 
j-ütro (Bezlaj, 1. c.). Adj. *urbnh je izpeljan iz subst. *űra 
»čas«; identičen balt. substantiv je bil podlaga za lot. 
denom. v. aürêt »goniti (za jago in parjenje)« iz aura 
»čas parjenja« poleg aüris »močan in suh veter«, kar je 
mogoče primerjati z gr. «v')pi (adv.) »hitro« z ekspresiv-
nim ajevskim vokalom namesto ejevskega (Čop, l.c.), 
tudi v kompoz. a ò p i - p á - T ä ę »hitro korakajoč«, kar Frisk 
I, 189, pušča brez razlage. Iz istega psi. *űra so sin. de-
nom. v. poúriti, -urim (v. pf.) »pohiteti, pospešiti«, pre-
úriti »hitro, ročno narediti«, adj. preúrjen, f. -a »uglajen« 
< *»spreten, hiter«. V sin. se je psi. *űra »čas« moralo 
prekriti z izposojenko ura »horologium« = gor. ù:Ra 
(Kropa; Škofic, Diss, 373) iz nvn. Uhr »horologium« 
(Striedter-Temps, DLS, 242; Bezlaj, ZJS, 265) in úra »ča-
sovna enota« = gor. ú:Ra »isto« (Skofic, 1. c.), kar je Bez-
laj, 1. c, kljub Striedter-Tempsovi, 1. c, izvajal iz rom. 
predloge. Sin. úra »časovna enota« je bilo najverjetneje 
izposojeno sočasno s sin. skúta < jslov. * skuta. 

Ker se pomen »usposabljati, vaditi« lahko razvije iz 
»(hitro) premikati, gibati«, kot ponazarja lat. ex-erceō, 
-ire »gibati, preganjati« in »vaditi, vežbati«, je sin. uriti, 
urim (v. impf.) »usposabljati za kaj, vaditi«, pf. izuriti 
»usposobiti za kaj« = črnovr. zûrt' »isto« (Tominec, 106), 
od tod adj. izurjen, f. -a »usposobljen, izvežban« = čr-
novr. zûrjęn »isto« (Tominec, 1. c.), poúriti se »malo po-
vaditi«, v 18. st. nafs vuri v'poterpefhlivofti »es übet uns 
in der Geduld« (Gutsmann), denominativ iz istega psi. 
subst. *ära »čas« *űriti, *űrišb »hitro premikanje po-
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vzročati, goniti, poditi«, prim. še sin. poúriti, poürìm (v. 
pf.) »pohiteti, pospešiti«. Obravnavano slov. gradivo je 
prevojnem razmerju s psi. denom. v. *v-yrëti »privajati 
se« v r. tver. výrétb »navajati se«, navýretb »navaditi se k 
delu, pridobivati spretnost«, navýrlivýj »naučljiv« (Kur-
kina, Etimologija 1971,1973, 73). 

Isti psi. subst. *űra »čas« = lot. aura »čas parjenja« je 
bil lahko vir za denom. *ííriti, *űrišb »(jajce) delati 
godno (za izvalitev)« v sin. úriti, urim (v. impf.) »valiti« 
(kraš.), primor. 'urdt »valiti, sedeti na (kokošjih) jajcih« 
(Sv. Anton; Jakomin, NS, 140), jnotr. (kûoka) uri »koklja 
vali« (Sabonje; Rigler, Jnotr. gov, 63, op. 63). V to po-
mensko sfero spadajo tudi sin. adj. úren, f. -rna »goden«, 
npr. uren ptič »goden ptič« (rez. Kras), primor. vürna 
»godna (o dekletu)« (Koštial, LŠ, 70), úrenčič (m.) »isto« 
(rez.), zanikano neúren, f. -rna »nesrečen« < ^neugo-
den«, neúrnica (f.) »nesrečnica«, tudi »slab« v neurno 
vreme »slabo vreme«; v 18. st. neurnoft »ineptia, nevréd-
noft« (Kastelec-Vorenc). Intranzitiv istega denom. glago-
la se ohranja v úriti se, urim se (v. impf.) »prijati, ugod-
no biti, goditi se«, prim. žitu (travi, sadju) se uri »vreme 
je ugodno, da more žito (trava, sadje) lepo rasti in se 
razvijati« (Temljine; Kenda, rkp.), dobro se mu uri »dob-
ro se mu godi«. K pomenskemu razvoju prim. sin. godi-
ti, godim, ki poleg »prijati, ugodno biti, ustrezati« po-
meni tudi »zoriti«, s se pa »postajati goden, zoreti, od-
raščati«, n. Zeit : zeitig »goden« : zeitigen »zoreti«, gr. 
copa (f.) »doba, letni čas, čas, pravi čas«, copaīoę (adj.) 
»zrel, dorastel«. Domnevo o psi. *űra »čas« = lot. aura 
»čas parjenja«, ki je bil vir za nastanek homonimije v 
sin. úren in úriti, je ob izposojenkah ura »horologium« 
in úra »hora« možno podkrepiti tudi s tipološko ugoto-
vitvijo, da izposojenke praviloma nimajo širokega po-
menskega polja, zato se ne zdi verjetna Skokova razlaga, 
da naj bi bila homonimija sin. úren in úriti posledica 
denominacije iz romanske izposojenke *ära »čas« (Skok 
II, 562). Sin. úren v pomenu »zrel, goden« in »lep, prije-
ten« je Bezlaj, ZJS, 345 s, izvajal iz *vorb«5 in sklepal o 
sorodstvu z r. dial. vorovój. Glej tudi úren II in úriti. 
M. F. 

úren II (adj.), f. -rna »mehek, prhek; upogljiv«, npr. 
urno usnje »mehko usnje« (Caf; jvzh. štaj.), urna zemlja 
»prhka, slaba z.«, urna šiba »upogljiva š.« (oboje Caf). 

Gotovo sorodno z adj. úren, f. -rna »hiter«. K pomen-
skemu razvoju prim. sin. adj. šibek, f. -bka »upogljiv; 
slab« in sorodno r. šibkij »hiter«, kar je izglagolsko tvor-
jeno iz *šibati »hiteti, metati«. Bezlajeve razlage v Eseji, 
35, ki adj. úren v pomenu »hiter« in »mehek, prhek; 
upogljiv« povezuje s sin. užįkati »omehčati« Kurkina, 
DS, 160, op. 13, ne sprejema. Še manj verjetno je Pleterš-
nikovo povezovanje s subst. úra »ora« (Pleteršnik II, 
730). Dalje glej úren I in žikati. M. F. 

uren III (m.), g. -rna »neka priprava, na katero obe-
šajo veliki kotel, da ga z nje zlahka devajo na ogenj ali 
od ognja«. Pleteršnik navaja za Temljine po Streklju, 
LMS 1892, 44, ki dodaja, da je to temna beseda. Štrekelj 
je besedo povzel po zbirki Jožefa Kende, ta pa se je ka-
sneje v rkp, s. v. úren, popravil: "Ta beseda naj se po-
pravi v slovarju, ker me je pri nji prevaril spomin (gl. 
Letop. 1892. str. 44.). Pri nas pravijo úr, kar pa ni dru-
gega, kakor vòr (prim. Pl. vòr 2). Vor „úr" je navpičen 
močan drog, ki je tako pritrjen k steni, da se lahko vrti; 
v ta drog je vtaknjena vodoravno ročica, na katero obe-

šajo kotel, da ga zlahka zavrte k ognju ali od ognja. Vor 
rabijo zlasti v mlekarnicah, ker so kotli z mlekom tež-
ki." O vor »veriga« glej -vréti, vor iti. M. S. 

uren IV (adj.), f. -rna »nanašajoč se na uro«, npr. ur-
ni mehanizem (SSKJ IV, 271). Tvorjeno iz ura »horolo-
gium«, kar je bilo izposojeno iz nvn. Uhr »isto« (Bezlaj, 
ZJS, 265). Glej tudi ura in úren I. M. F. 

ûrh (m.), g. -a »Bombinator igneus« (gor.), pri Pleter-
šniku ûreh, -rha, semkaj nelocirano vorih »užitna zelena 
žaba« (Caf). 

Prevzeto iz star. in dial. n. Lurch, Lorche »krastača«, 
potrjeno od 17. st, danes knjiž. Lurch »dvoživka«, prim. 
dalje niz. Lork »krastača«, kar etimološko ni jasno. Sin. 
razvoj je potekal *tûrh > wûrh > ûrh (Štrekelj, Lwk, 69; 
Striedter-Temps, DLS, 242; Pfeifer2, 818; Kluge23, 528). 
M. S. 

úrhovica (f.) »Teucrium chamaedrýs« (Medved), tudi 
urhovka, urhovci, urhca, roža sv. Vrha (Petauer, LRB, 
576). 

Verjetno samo ljudskoetimološko naslonjeno na atpn. 
Vrh < *Vwrih (prim. pkm. Vourih) < n. Vlrich, od koder 
je vipav. úrhovka »breskev, ki zori o sv. Urhu«, sicer pa 
kakor ûreh, vîreh »Asarum« prevzeto in adaptirano iz 
neke tvorbe z n. Weihrauch < srvn wîhrouch »kadilo«. 
Marzell, Wb. Pfln. IV, 667, navaja Erd-Weyrauch, Erd-
weichrauch kot poimenovanji za »Teucrium chamae-
drýs«, preneseni z »Ajuga chamaepitýs«, sin. rumeni 
skrečnik, katerega duh spominja na rožmarin ali 
konopljo (Marzell, Wb. Pfln. I, 164). Glej tudi véruh. 
M.S. 

úrih (m.), g. -a »črna snov, ki se nabere na kosi, zlas-
ti če se kosi v vročini« v jnotr. Ctrij (Gornji Zemon), tu-
di u r / »isto« (Jasen, Naklo, Gorice; oboje Rigler, Jnotr. 
gov, 81 z op. 8,134), toda črnovr. ûdr% »tenka plast prs-
ti, ki se naredi na kosi pri košnji« (Tominec, 225) kot 
tudi bkr. vorih »blato, ki se prijema kose« z ojevskim re-
fleksom iz dolgega sin. M pred r; dol. ųdrdh »umazanija, 
ki se nabere na peti kose« (Bloke), uárh »isto« (Dolnje 
Jezero pri Cerknici; V. Smole, ustno). 

Brez ustreznic v drugih slov. jezikih. Izhajati je mo-
goče iz *űrychn, tvorbe tipa *pýryclm k *pýr& (m.) 
»ogenj«. Izhodno űr& (m.) »umazanija, blato ipd.« je ra-
zen v vzglasnem j- enako lit. jáuras, navadno pl. jáuros 
»močvirje, blatno območje« (Fraenkel, 198). K pomenu 
prim. pomensko polje psi. *bolto (n.) »močvirje« in 
»umazanija ipd.«. O jnotr. obliki drugače Rigler, Jnotr. 
gov, 134, ki jo izvaja iz izhodnega sin. ojevskega vokala. 
M. F. 

úriti, urim (v. impf.) »exercere« in »pospeševati« (Ci-
gale, Miklošič), »rojevati« (Caf), »valiti jajca (o pticah)« 
(Cigale), u. se »exerceri« in »goditi (poljščini, zlasti o 
vremenu)«, npr. polju se dež uri, letos se nam je za mr-
vo dobro urilo, žitu se uri »ima dovolj sonca in mokro-
te« (Kenda, rkp.), »goditi se«, npr. dobro se mu uri »dob-
ro se mu godi«; pf. izuriti (sekundarni impf. izúrjati) 
»exercere«, poúriti »pospešiti«, preúriti »isto« in »poma-
gati (komu z denarjem)«, preûrjen, -a »prebrisan, pre-
kanjen«; semkaj adj. úren, -rna »hiter, gibčen, pripraven, 
spreten; goden (o ptiču), mehek (o usnju), prhek (o prs-
ti)«, abstr. urnost »spretnost, hitrost, gibčnost«; v 18. st. 
uren »habilis«, urin »vegetus; śdrou, mozhán, frifhin«, 
urn »agilis, alacer« (Pohlin). 
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Denom. od ura (Miklošič, 225) v pomenu »(ugoden, 
pravi) čas«. Pomen »exercere« je razložljiv prek faktitiva 
»delati godno, povzročati rast, napredek, zorenje, pospe-
ševati«. K pomenskim razvojem prim. delno n. zeitigen 
»zoreti, rojevati« in »povzročati zorenje« od n. Zeit »čas« 
in ngr. (óptpoę »zrel, dorasel, razumen«, copipo^co »zore-
ti«, gr. òpoũoę »zrel« od čopa »ura, letni čas, pravi čas«. 
Drugače Bezlaj, Linguistica VIII/1, 79 = ZJS, 346, ki 
povezuje z *juríti (sbh. júriti »poditi«, r. jurítb »hiteti«), 
o čemer glej dalje úren I. Ta domneva se zdi iz akcento-
loških razlogov manj verjetna, saj sin. úriti kaže na re-
fleks, ki je enak refleksu etimološkega staroakutiranega 
ü-, to pa ustreza denom. akcentu tipa sin. čímžiti, čîm-
žim (impf.) »beizen« iz čîmža »Beize«. Dalje glej ûra. 
M. S. 

úrkelj (m.), g. -na »razsodba«, na Ravnah úrkl, polj. 
úrkn, -nna (Ramovš, Hgr. II, 208, 83), v 18. st. urkel, gen. 
pl. urkelnou (Pohlin; citirano po Ramovšu, o. c, 208), z 
ohranjnim -t- v črnovr. uartl »pismena razsodba« (To-
minec, 225). 

Prevzeto iz n. Ur teil < srvn. urteiKe) < stvn. ur teil 
»sodba, razsodba«, kar je stara nominalna tvorba iz 
stvn. irteilen > n. erteilen »podeliti, dodeliti«, stvn. tudi 
»dodeliti razsodbo«. K sin. -ti- > -ki- prim. kîkla < srvn. 
kittel, gor. klë < tu-le. Deklinacija z interkaliranim -n-
je analogna po izposojenkah iz srvn. dem. na -lîn tipa 
kráncelj, -na < srvn. kranzlîn. M. S. 

urmeníca (f.) »škrofuloza, otekle bezgavke« (Podkrn-
ci). Verjetno domače *vbrmbnica, prim. str. vermije »ko-
bilice, črvi«, ukr. vermjánýj »rdeč« iz *ųirmio-s, dublete 
h *kirmi- (glej črm, črv). Iz iste osnove je lit. varmas 
»golazen, črv«, stprus. wormyan, warmun, urminan 
»rdeč«, stvn. wurm »črv«, got. waúrms, lat. vermis »črv«, 
gr. pópoę »lesni črv« (o tem Bezlaj, Radovi, 98; Meillet, 
Et., 426; Zubatý, IF VI, 156; Trautmann, BSW, 342; 
Vasmer 1,189). Zaradi sin. sufiksa je težko izhajati iz it. 
vermine »črv«, kot sta mislila Erjavec, LMS 1882-1883, 
260, in Pleteršnik II, 731. 

ūrna (f.) »žara«. Nknjiž. izposojenka prek n. Urne iz 
lat. urna »vrč, žara« (prim. umbr. urnasier »urnariis« in 
falisk. <u>rnel<a> »urnula (?)«) < *urc-nā k urceus 
»vrč«, od koder je jslov. *v&rčb > sin. vrč (Kluge23, 851; 
Walde-Hofmann II, 838 s.). M. S. 

urok I (m.), g. uroka »fascinati«, dem. uročki (m. pl.) 
»uroki«, adj. uróčen, f. -čna »prizadet od uroka« in ak-
tivno »ki je sposoben prizadejati urok«, npr. bati se 
uročne ženske, uročníca (f.) »neka trava za uroke« 
(Caf), uročník »kdor ima sposobnost prizadejati urok« 
in »Anthýllis vulnearia«; denom. v. uročiti, -im »z uro-
kom začarati«, uročiti, uročim »isto« (dol.), u. s pogle-
dom (Solkan; Erjavec, LMS 1882-1883, 340), urókav 
(adj.), f. -a »prizadet od uroka«; toda reducirano pkm. 
vörki (m. pl.), g. -ov, vörkova vòda »voda za odpravo 
urokov« (Novak, Slovar2,168), morda bkr. vúroki (m. pl.), 
vuróčen (Barlè, LMS 1893, 40), gotovo pa rož. kor. vúraą, 
g. -a, vúračdn, f. -čna (Šašel, RNB, 146), obir. kor. wú:-
raą, wú:račdn, f. -čna (Karničar, Obir, 254) kažejo na 
sin. varianto úrok, ki je lahko identična sb. urok (glej 
spodaj); črnovr. urãaįk' (pl.), uruačn, urûdčt' (Tominec, 
225), primor. u'rueČ9t »uročiti« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
140). V 18. st. urôki, g. -ov »Befchreýung, fafcinum«, 
urozhûft »fafcinatio«, urozhn »befchrien« (Pohlin), vu-
rak, urak, urok »Verfchreýung« (Gutsmann). 

Prim. csl. urotó »sententia, supplicatio etc.«, uročbns 
»definitus«, hrv, sb. urok, pl. ùroci, g. ïïrōkā »isto«, sb. 
urok, g. -a in uroka, tudi ïïruk, uročiš/uročiš »s pogle-
dom ali z besedo nekomu prizadejati zlo, da zboli« (Ko-
sovo; Elezović II, 394), hrv. čak. urok, g. -a »zla usoda« 
(Dulčić, HDZb VII/2,1985, 707), mak. urok, navadno pl. 
uroči, uroči »začarati«, s se »zboleti od uroka«, blg. uròk, 
pl. uròci, r. urók, g. -a »lekcija«, »svarilo« in »čaranje«, 
uróčitb »začarati, določiti«, suróčitb »osvoboditi zaklet-
ve, uroka«, »zdraviti z zagovorom«, str. uroki, »dogovor, 
določitev, pravilo, določena količina, plačilo, dajatev, ka-
zen, določen čas«, ukr. uróký (pl.), g. -kiv »urok«, br. 
v rok »začaranje z besedo ali zlim pogledom«, pl. vróki 
»bolezen ali okvara« (Nosovič, 71), p. urok »zakletev«, 
»bolezen, ki je posledica zakletve, uroka« poleg »čar, 
mik, milina« in iz slednjega pomena uroczý »očarljiv, 
lep«, uroczo (adv.) »očarljivo, lep«, iz prvega pa denom. 
v. uroczič »s pogledom uročiti«, pl. uroki »obresti« (Kar-
towicz, SGP VI, 39), č. úroký »obresti«, uročit »obresto-
vati«, úročký »uroki«, zastar. še úrok »fascinatio, fasci-
nus« (Jungmann, SI. I, 45), slš. úroký »obresti«, dial. úrok 
»začaranje, urok« in »najem« (Kálal, SI, 748), pom. ųú-
rok »začaranje (z zlim pogledom)«, ųuročdc »začarati (z 
zlim pogledom)« (Lorentz, Wb. III, 11 A, 773), kašub. 
urok »pogubna magična sila« in »praha, ledina« (Sýchta, 
SGK VI, 27 s.), k slednjemu pomenu prim. slš. gemer. 
úrek »kmetija« (Orlovský, Gemer, 366). Psi. *urökr,, dial. 
*űrok-& je nomen actionis > nomen rei acti iz psi. v. 
refï, *urečèšb, prvotno »z besedo, govorom komu zlo 
prizadejati«, kasneje tudi s pogledom, drugim dejanjem, 
stvarjo, prim. sin. živina se ureče, ako npr. hvali nje le-
poto ali velikost, ne omenivši Boga (tolm.; Erjavec, 1. c.), 
toda hrv. čak. ureč, -čen »zlo usodo (s pogledom, stvar-
jo, dejanjem) povzročiti komu« (Dulčić, l.c.), p. urzeč, 
urzekač »zagovoriti koga, začarati koga« poleg »očarati 
koga« (Miklošič, 274; Vasmer2 IV, 168; Machek2, 670; 
Skok III, 121). Glej tudi urok II, rok in dalje réči ter ro-
kavec, rokovnjáč. M. F. 

urok II (m.), g. uróka »dediščina«, uročína »isto«, uró-
čen (adj.), f. -čna »dedujoč«, npr. uročni sin, uročník 
(m.) »dedič«, feminativ uročníca, denom. v. urokováti, 
-ûjem »dedovati«, urokovânje (n.) »dedovanje« (vse 
pkm.). 

Pomensko enako je hrv, sb. nelocirano urîc »dedišči-
na«, uricar »dedič«, kar Skok III, 121, povezuje z besed-
no družino *ret'í, *rečèšb »dicere«, izhaja iz podaljšane 
reducirane stopnje *-ricati in ugotavlja, da glagolski 
pomen »dedovati« pri tej osnovi ni potrjen, prim. hrv. 
urícati, ùrīčēm, ùrīcām »urékati, zaklinjati« (Lika). Tako 
kot sin. urok »fascinatio« je to lahko deverbativ psi. v. 
*uret'í, *urečešb, le da je tu potrebno izhajati iz pr-
votnega pomena »dogovor« (prim. str. urok?, »dogovor, 
določitev, pravilo, določena količina, plačilo, dajatev, ka-
zen, določen čas«) oz. »dogovoriti, določiti«, prim. sin. 
uréči, uréčem »določiti«, hrv. urèči, urèčēm »dogovoriti 
se o čem«. Prek pomena »dediščina« kot »tisto, kar je 
predmet dogovora« iz »dogovor« se je lahko razvil po-
men »kmetija« v slš. gemer. úrek »kmetija« (Orlovský, 
Gemer, 366) < *urëkh »dediščina, dogovor« *u-rëkãti 
»dogovoriti se«. Domneva, da naj bi bilo pkm. urok »de-
diščina« izposojeno iz istopomenskega madž. örök (No-
vak, MP, 394), se ne zdi verjetna, ampak je bil madž. 
subst. v tem pomenu verjetno izposojen iz slov. predlo-
ge, tako kot je bilo iz jslov. deverbativa *uric& izposoje-

E S S J IV (2005) : Š Ž 



uržah 268 usta 

no rum. uric »dediščina«. Slednje je po Tiktinu, Wb, 
1692, in EWU, 1086, v rum. madžarska izposojenka. 
Glej tudi urok I in dalje réči ter orokováti. M. F. 

úržah (m.), g. -a »vzrok, causa«, tudi úrzoh, vúriah, 
dial. goriš. wüòrioh (Štrekelj, Görz, 27), kor. obir. wú:r-
ža% (m.) »vzrok« in (adj. indekl.) »kriv« (Karničar. Obir, 
254), črnovr. ûaržęh »isto« (Tominec, 225); v 16. st. 
vrfhah »caufa« (Megiser), v 17. st. urshoh (Janez Sveto-
kriški), v 18. st. uršhoh »causa, pravda, fléherna reizh, 
katera pred pravdo pride; culpa, pregreha, dolg, dolśhe-
nîe, kriviza«, vršhohar »author, en fhtifter, fazhetnik, 
gruntnik« (Kastelec-Vorenc), urfhoh »caufa« (Pohlin), 
urshah »Ursache; razhun, prezhetik, arezh, srok« 
(Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. ursache »vzrok« (Striedter-Temps, 
DLS, 242), prvotno »začetek pravdnega spora«, kar je 
kompoz. iz ur- »pra-« in sache < stvn. sahha »pravna 
zadeva, pravni spor, pravda« (Kluge22, 753). M. S. 

ûs (interj.), s katero podijo svinje ali hujskajo pse, na-
vadno reduplicirano us us; vzklik svinjam je tudi ûjs 
(oboje Caf), v. ûskati, -am (impf.) »hujskati«. 

Varianta brez h- k hûs, bkr. hûš, kar sta vzklika svi-
njam, naj se premaknejo, ki je znana tudi v star. hrv. 
usati »ščuvati psa« poleg ïïckati »isto«. Štrekelj, JA XIV, 
525 s, ki po Matzenauerju, CS, 178, navaja tudi madž. 
huszít »incitare«, izhaja iz bav. n. interj. huss, ki se upo-
rablja predvsem za ščuvanje psa, pa tudi kadar hoče kdo 
koga ali kaj brez pasje ali podobne pomoči pregnati, 
npr. Huss Donau, iz česar je tvorjeno n. hussen »ščuva-
ti« (Schmeller, BWb. I, 1183). To mnenje se tudi zaradi 
dublete brez h- zdi verjetno. Glas i v variantah ûjs, huj-
skati je prehoden, prim. gdjzd, ójster (o tem Ramovš, 
Hgr. II, 170 ss.). K tvorbi glagola iz interj. in onomat. 
prim. hojkati, mukati. Enako je tvorjeno tudi slš. huc-
kat' »hujskati, ščuvati«. O drugih mnenjih glej hûjskati. 
M. S. 

usâčnica (f.) »Mercurialis annua« (Zalokar), tudi 
usâčna zel »isto« (Caf). Šulek, Im. bilja, 426, navaja 
usačnu zele »Mercurialis annua« po Freýerju, ki ima 
besedo po Brekerfeldu. 

Rastlino so v ljudski medicini uporabljali kot purga-
tiv in diuretik (Petauer, LRB, 368), zato je treba izhajati 
iz adj. *usbčbti5 »diuretičen« iz *usbcãti (se) »mingere«. 
Enaka semantična motivacija je v star. hrv. prosac, -sca 
»Mercurialis annua« iz *pro-Sbcãti »začeti urinirati«, od 
koder je po paretimološki analizi, da je -ac sufiks, tvor-
jeno prosinac in prosunac »isto« (Snoj, SR LI, 29). Dru-
gače Bezlaj, Linguistica VIII/1, 71 = ZJS, 339, ki primer-
ja sbh. dsjeka »oseka« (Vuk), hrv. sika »plitvina« (Rab) 
in dalje sin. sáčiti »gosto vino precejati skozi vrečo, v 
kateri ostanejo drožje« (vip, kraš.), kar pa je nedvomno 
denom. iz sak < rom. < lat. saccus »vreča«. Dalje glej 
scáti. M. S. 

uskök (m.), g. -óka »pribežnik, begunec iz turške Bo-
sne«, v 16. st. pri Krelju »odpadnik, prebežnik«; Pleterš-
nik navaja še pomene, po Cafu »skok nazaj«, po Cigale-
tu »sprememba mnenja« in »zamečkana guba na blagu«, 
ter po Janežiču »beg«; v 18. st. vuškoki ali Tartarji »Ge-
tae« (Kastelec-Vorenc); semkaj cgn. Skok, tpn. Skoke (f. 
pl.) < *Uskoke. V Skoke so se namreč sredi 16. stol. nase-
lile tri srbske družine, Aleksić, Dojčin in Vukmir, sku-
paj pribl. 40 ljudi (Dolar, ČZN XXIII, 272; KLS IV, 

247). Prim. z aferezo tudi gli Scocchi »Uskoki« v it. vi-
rih (navaja Skok III, 263). 

Prim. sbh. ùskok »uskok, prebežnik, odpadnik«, cgn. 
Uskok, Skok, tpn. hrv. Uskoke (f. pl.), črnogor. U skoči (m. 
pl.). Slov. *uskòk'ú je postv. od *uskočïti »zbežati« > sin. 
uskočíti »zbežati, ubežati«, csl. uskočiti »aufugere«, sbh. 
uskòčiti »isto« (Miklošič, Lex. pal, 1065). Dalje glej u-, 
skočiti. M. S. 

úsnje (n.) »corium, Leder«, tudi úsenje »isto« (in 
»Rhinanthus«), goriš, úsnja, gor. úsno; adj. usnjen, us-
nje v, usnjat, -áta »corio factus«, úsnjast, -a »lederartig«, 
usnjíca »Lederhaut«, usnjina, usnjenína, usnjevína »iz-
delek iz usnja«, usnjar, -ja »coriarius, alutarius«, f. us-
njar ica, v. usnjar it i, -ârim »Lederhandel treiben«, adj. 
usnjarski »Lederer-«, usnjáča »usnjen kovček, usnjena 
torba« in »Sphargis coriacea«, usnják »Carabus coria-
ceus«; v 16. st. vusine (Trubar), vfinje »corium, Leder« 
(Megiser), v 17. st. vfinje, vfinie (Janez Svetokriški), v 18. 
st. uffinie »corium«, uffinîe »tergus«, kar je s'vuffinia 
fturjenu »follis« (Kastelec-Vorenc), usène »corium, Le-
der«, usenat »coriaceus«, usènar »coriarius« (Pohlin), 
vufinje »Leder«, vufnjen, vufinjaft »ledern«, vufinjar 
»Lederer« (Gutsmann). K vokalizaciji *usnbjë > *usnje 
> usanje prim. pri Trubarju vogele »oglje« < *Qgbl'e 
(Ramovš, Kr. zg, 164). 

Prim. csl. usnije, usmije, usma »corium«, usm'6 »in-
dumentum, corium«, hrv. čak. ïïsanje (Vodice), star. 
kajk. vusenje (Belostenec) »usnje«, sbh. v Banatu ùsmina 
»tok, nožnica«, blg. usmá »usnje« (Mladenov, 655), r. di-
al. usmá, str. usnije, č. useh, stč usnê, slš. useh »isto«. Psi. 
*usmã je s po a-jevski deklinaciji analognim tonemom 
(prim. enako pri *vodâ) iz ide. nom. histerokinetične pa-
radigme *(H)ous-mō < *-mōn, psi. *usnbjè je kol. iz šib-
ke osnove *(H)ous-mn- z -m- namesto -m-. K suf. prim. 
sti. cárman- »koža«, gr. 718/410. »podplat, pecelj«. Koren-
ski mor fem izvajajo iz ide. *(H)eus- »žgati«, prim. sti. 
ósati »zažgati«, gr. suco »osmoditi, ožgati«, lat. ūrere, pf. 
ussī »žgati, sežgati«, alb. éthe »vročina, mrzlica«, stnord. 
ušli »žerjavica«, ýsja »ogenj«, lit. usnìs »osat« (Brandt, 
RFV XXV, 36; Vasmer III, 191; Machek2, 670 s.). Sodeč 
po r. dial. usmá »vročina, mrzlica« (Arhangelsk) je 
*(H)ous-mō prvotno nomen actionis s pomenom *»žga-
ąje, smojenje«, kar se verjetneje kot dobesedno nanaša 
na obdelavo z jedkimi strojarskimi tekočinami (Gluhak, 
HER, 656; Snoj, SES, 700). Starejše razlage so manj ver-
jetne. Miklošič, 372, povezuje s psi. *ob-űti, Gorjaev, 388 
s, z gr. svvOpi »oblečem«, in Mikkola, IF XXIII, 127, s 
psi. *udž. M. S. 

ústa (n. pl.), g. ūst »os« (SSKJ V, 315), pkm. vüista 
»isto« (Novak, Slovar2,171), notr. vûsta, ûsta, ipista (Rig-
ler, Jnotr. gov;, 134), črnovr. usta (Tominec, 226), gor. 
ú:sta (Kropa; Škofic, Diss, 374), toda obir. kor. hú:sts (f. 
pl.; Karničar, Obir, 132); k temu ûstek, -tka »grižljaj«, 
npr. ustka kruha mi ni dal (Branik); ústje (n.) »ostium«, 
adj. ústen, f. -na, od tod ustna (f.) »labrum«, ustnica »is-
to« (prim. hrv. čak. dem. üsnica, jüsnica; Hraste-Šimu-
nović, Čak. Lex. I, 1296, 387), ústno (n.), npr. svoja ust-
na odpreti (izpričano že pri Dalmatinu), ustnik; v. ústiti, 
-im (impf.) »govoriti« (Fram) poleg »ščuvati« in z refl. se 
»veliko govoriti, bahati se«. V Briž. spom. vzti (instr. pl.) 
v iese vzovues Tvoimi vzti 1,33, vzacomu zuoimi vzti 
11,77. V 16. st. ufta, vfta »os«, vftna »labrum« (Megiser), 
1. 1607 nebu od vfta »palato della bocca« (Alasia), v 18. 
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st. ufta šamafhiti »os obturare« (Kastelec-Vorenc), ufta, 
v. uftem, uftiti se »appetitum habere; minari« (Pohlin), 
ufte, vufte, vufta »Mund, Maul«, vuftje »Mündung«, vuf -
tniza »Lefze, Lippe« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. usta »os«, hrv, sb. ústa »isto«, hrv. čak. 
usta, jũsta (n. pl.), g. jüst (Dračevica na Braču; Hraste -
-Šimunović, Čak. Lex. I, 387), üstā, g. ust (Vrgada; Juri-
šić, Rječnik, 226), mak. usta tudi »ustnica« in »ustje«, 
blg. ustà, r. ustá, ukr. arh. (v)ustá, br. vustá, vúsný, p. us-
ta, č, slš. ústa, dl. wusta, plb. vaųsta, vaistd. 

Psi. n. pl. '•••usta (sekundarno -nista kot še *vortã »vra-
ta« in sekundarno *vőrta) je lahko tako kot stprus. aus-
to »usta« (Trautmann, BSW, 19) kol. nepotrjenega psi. 
substantiva *usth < balto-slov. *ãusta-s, identičnega s 
sti. óstha- (m.) »(zgornja) ustnica«, av. aošta- »isto« 
(Trautmann, BSW, 19 s.; Vasmer2 IV, 172; Skok III, 549). 
Psi. sinonim *ûstbje (n.) v hrv, sb. üšće, hrv. čak. üšće, 
mak. ustije, blg. ustije, r. ústbje, ukr. ustja, br. vúsce, p. 
ujście, č. ústí, slš. ústie je enak lat. austium, ōstium (n.) 
»vrata, vhod, ustje« (Trautmann, l.c.) < *H(3)Oųs-
-t(H2)iio- (n.). Izhodišče tvorb je sigmatski subst. 
^tìįétìi-us- (n.) »odprtina, usta« (tako za sti. Rieken, 
StBoT 44, 229), ki je bil do sinonima *H3éHi-es- (n.) v 
het. aiš, g. iššaš »usta«, sti. as- (n.) »isto«, av. āh-, lat. ōs, 
g. oris, stnord. óss (m.) »ustje reke« < germ. *ōsaz (po-
drobno o tem sigmatskem substantivu Zinko, AUI, 414 
s.) v enakem besedotvornem razmerju, kot je *ųét-us-
(n.) »leto« (adjektivizirano *uét-us-o- »leten« = psi. *ve-
f&chh = lit. vëtušas) do *uét-es- v gr. sioę (n.), g. -ouę 
»leto«. Lit. uostà »ustje reke; pristanišče«, tudi úostas 
»isto« in lot. uõsta »ustje reke«, uôsta »isto« ob uõsts »is-
to«, uõsta »pristanišče« kažejo na enako dentalno izpe-
ljavo iz izhodnega sigmatskega subst. *H]éHi-es- »odpr-
tina, usta« kot psi, iiran. in lat. *H3eųs-t- iz ^Hsétìi-us-
»isto«. Slednji substantiv je bil podlaga za nastanek 
*uzdã < *H(3)ous-dhHi-áH(2), lahko pa tudi *ûcho (n.) 
»auris« < *»odprtina«. Glej tudi úzda in uho. M. F. 

ustava (f.) »constitutio, Verfassung«, adj. ustaven, 
-vna. 

Prevzeto iz č. ústava »ustava«, p. ustawa »postava, 
zakon, odredba, pravilnik, statut«, kar je postv. iz č. 
ustaviti »ustanoviti« oz. p. ustawić »postaviti«, prim. tu-
di stcsl. ustaviti »sistere, praescribere, definere, decerne-
re« < *u-stav it i »dol postaviti«. Postv. *ustãv 5 je znan v 
stcsl. ustave, »terminus, regula, definitio, decretum«, sbh. 
ïïstāv »ustava«, blg. ústav »statut, dekret«, r. ustáv »sta-
tut«, č. ústav »zavod, ustanova«. Od tod je prevzeto sin. 
v 19. st. ustav, -dva »zavod« in »statut«, kar pa se ni uve-
ljavilo. K semantični motivaciji prim. sin. postava »za-
kon« iz postaviti. Pristno sin. ustav »zadržek«, ustava 
»prenehanje, ovira, pravilnost« sledi pomenom sin. usta-
viti »remorari, retardare, retinere, sistere«. Dalje glej u-, 
staviti. M. S. 

üš (f.), g. ušî »pediculus«, nom. tudi ûš; dem. ûšca, 
ûška, ušíca, ušîček, -čka, ušânec, -nca »gnida«, ûšec, 
-šca »večja gnida«, pl. ûšci »vrsta izpuščajev na glavi pri 
majhnih otrocih«, ušének, -nka »večja gnida«, ušénki 
»mlade, drobne uši« (Caf) (prim. hrv. čak. švenãk, -nka 
»uš« (Vrgada) < *vzšemkš in dl. wšenc »mlada uš« < 
*V5šenbCb), ušják »Aconi tum lýcoctonum«, ûšnik »pedi-
cularis«; adj. ušiv, -íva »pediculosus«, subst. ušîvec »ušiv 
moški, Lauskerl« in »Pedicularis, Colchicum autumnale, 
Bidens tripartita«, f. ušîvka »ušiva ženska« in »Pedicula-

ris, Colchicum autumnale«, abstr. ušívost »phthiriasis«, 
v. uševáti, -ûjern (impf.) »uši iskati« in »biti brez dela, 
pohajkovati, lenuhariti«; dial. črnovr. ûš, g. waši (Tomi-
nec, 226) < *wdšî < ušî, obir. wù:š »uš«, wšé:jq »odrasla 
gnida« < všének (Karničar, Obir, 255), pkm. vüiš, adj. 
vüšívi (Novak, Slovar2,171), v bizeljsko-obsotelskem dial. 
veš, vęš, g. visi (Bojsno) ali vušî (Sedlarjevo), uòš (Sv. 
Lenart; Ramovš, Hgr. VII, 151); v 16. st. vufh »pedicu-
lus«, vufhiv »pedicofus«, vufhivoft »pedicularis morbus« 
(Megiser), v 17. st. vs »pidocchio«, vffiu »pidocchiofo« 
(Alasia), v 18. st. vúsh »pediculus« (Kastelec-Vorenc), ush 
»pediculus« (Pohlin), vufh, ufh »Laus« (Gutsmann). Sin. 
nom. uš in ûš (namesto pričakovanega *vâš < *v'èšb) je 
analogen po stranskih sklonih, prim. g. sg. *vhši > sin. 
ušî, kar je v absolutnem vzglasju ali za konzonantom 
dalo ušî (Ramovš, Kr. zg, 161). 

Prim. csl. vzšb »pediculus«, hrv. uš, -i, sb. vaš, g. vaši, 
dem. vaška, mak. voška, blg. vśška, r. vóšb, -i, vóška, 
ukr. vóša, vóška, br. vóš, -y, p. wesz, g. wszy, č. veš, g. 
vši, slš. voš, g. vši, gl. woš, g. wšë, dl. weš, g. wšy. Psi. 
*vz>šb kaže na *ús (g. *usós, akz. *úsm), kar je domnev-
no iz tabuističnih vzrokov prenarejeno *léus -> *lus (g. 
*lusós) > pgerm. *lūs > stvn. lûs, nvn. Laus, ags. lūs, 
stnord. lús »uš« in morda toh. B luwa, pl. lwāsa »žival« 
(prim. dan. olýr »žival« in »uš«). Polna prevojna stopnja 
je znana v reduplicirani tvorbi lit. vievesà, víevesa »uš 
na govedu ali na goseh« < *uei-ues-ā < *ués-ues-ā (kol. 
(?)). Podobna reduplicirana tvorba z ohranjenim vzglas-
nim */- in brez *-s- je tudi lit. liūlè »uš«. Ide. kol. Huuā 
> *louā je znan v kimr. llau (pl. lleuerì), korn. low, bret. 
laou »uš«. Tabuistično prenarejeno vzglasje imajo še 
tvorbe z različnimi suf, prim. sti. ýūkā, pali ūkā »uš«, 
lit. utê, lot. uts, ute »isto« (Miklošič, 396; Trautmann, 
BSW, 336; Pokorný, 692; Vasmer I 233; Fraenkel, 1247, 
379,1173). M. S. 

ušábati, -am (v. pf.) »najti« v tolm. ušábat (Dolini 
Tolminke in Zadlašce, 186). 

Primerjati je mogoče hrv. čak. našãbot »tipaje kaj 
najti«, šãbot »tipaje kaj iskati« (Brusje na Hvaru; Dulčić, 
HDZb VII/2,1985, 549, 674), šãbot, šãbon »v temi tipa-
je kaj iskati« (Vis; Hraste-Simunović, Čak. Lex. II, 1175), 
r. dial. šdbratb »brskati, v temi iskati«, kar Vasmer2 IV, 
392, pušča osamljeno. Sin. pomen »najti« je leksikalizi-
ran iz pf. pomena »iskati«, to pa je verjetno pomenski 
razvoj iz »majati, nihati, tavati« slov. iter. *šabãti, soro-
dnega z lot. škuobît »nagniti« poleg šuobîtiês »majati se, 
nečvrsto stati«, »nagniti« (Mühlenbach-Endzelin IV, 112, 
57). Enak pomenski razvoj izkazuje slov. *šętãti, prim. 
sin. dial. šétati »okoli vohljati, iskati, brskati« : jslov. 
»sprehajati (se)« : r. šatátb »majati«, šatdtbsja »opotekati 
se, pohajkovati«, str. šatatisja »bloditi«, ukr. šatdtýsja 
»sem in tja tekati, potikati se«, č. šátat »majati, opoteka-
ti«. Glej tudi šabędra in dalje habina. M. F. 

ušebniti, ušdbnem (v. pf.) »ukriviti« (Janežič), v 16. st. 
u. se »ukriviti se, kloniti«, prim. pod obenim butorom 
inu tefhkoftio, kakòr kuli veliko, ne vfhabne, tàmuzh 
povsdiguie proti v pre inu ftavi (Krelj). 

Brez znanih paralel. Gradivo kaže na *u-šbbnęti z 
ničto stopnjo k ušibíti »ukriviti«, šibíti »kriviti«, pri če-
mer je b pred n ohranjen pod vplivom besedne družine, 
prim. pripadajoči terciarno tvorjeni impf. ušíbati »krivi-
ti« in sekundarni nazalni prez. z osnovno prevojno 
stopnjo ušíbniti »ukriviti« poleg ušiniti (pf.) »isto«, v 18. 
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st. vfhiniti »odftopiti, zheśdati; cedere« (Kastelec-Vo-
renc), prim. mor. č. ušinút sa »umakniti se« in nadaljnjo 
tvorbo v slš. prešíhat' »prepogibati« (navaja Machek2, 
608), k semantiki pri Kastelec-Vorencu fe vganiti »ce-
dere«. Ker je sin. šibíti po vsej verjetnosti denom, je 
uvedba ničte stopnje v razmerju Hibïti: *-šbbnęti lahko 
samo analogna po razmerju *sušïti : *s'6C.hnőti; polna 
stopnja v ušíbati pa je v isti prevojni vrsti kot iter. 
chati. Dalje glej šibíti. M. S. 

ušépiti se, -im se (v. pf.) »dogoditi se« (Bovec). 
S tem sorodno je verjetno všépniti se, -nem se (pf.) 

»prikupiti se« (Slovenska Benečija; Erjavec, LMS 
1882-1883, 264). Ker se tako prvi kot drugi pomen lahko 
razvijeta iz pomena »cadere«, prim. it. accadere »dogo-
diti« h cadere »pasti«, n. gefallen »všeč biti, dopasti«, 
sin. dopasti: pasti, je to lahko pomenski razvoj v okvi-
ru slov. besedne družine *svep-ti : svepãti, *svepãješb 
»premikati se, majati se« (-» slov. dial. *šépāšb in ana-
logno inf. *šèpati = sin. šépati »neravno, majavo hodi-
ti«), kar je sorodno s psi. *snpo iter. *sypati »metati; 
polniti«, lit. sùpti, supù, supaü »zibati, gugati«, lat. supō, 
-are »vreči«. Glej tudi šépati in svépati (se). M. F. 

úšti (f. pl.) »njiva, ki meji z njivami druge vasi«. Na-
vaja Pleteršnik po Erjavcu, LMS 1879,198, vendar iz Er-
javčeve razlage Na úštih se veli nekej njivi, ki mejo deli 
z njivami druge vasi (Dolenje Retje pri Laščah) ni 
upravičeno sklepati o apelativu, temveč o ledinskem 
imenu. 

Erjavec, l .c, opozarja, da Freýer, VerzeichniB, 132, 
vas Ustje pri Šmartnu pri Litiji zapiše kot Ufhti; na Jo-
žef inskem vojaškem zemljevidu se vas omenja kot Usch-
tje, danes lokalno Úštje, na Úštih. Erjavec domneva iz-
vor v ustje »Mündung«, kar pa je fonetično in morfo-
loško težavno, pa tudi terenske razmere ne pogojujejo 
take motivacije. Morda je treba primerjati hrv. tpn. Uš-
tica in izhajati iz (v sin. pl. od) *vscbíb/5 »kar spada 
zraven, kar je pripisano (skupnosti)« k stcsl. vsčisti, 
-čbtq »všteti, prišteti, vstaviti, pripisati«, v pas. »spadati 
zraven«. Dalje glej citati, štéti. M. S. 

uštíkniti, uštîknem (v. pf.) »ob tla potolči škopnik (tj. 
snop urejene slame za pokrivanje streh), da se mu zrav-
na čelo« (tolm.). 

Verjetno tvorjeno iz izposojenke iz n. sticken v po-
menu »pripraviti, narediti, pripeti, pritrditi, vtakniti« < 
srvn. sticken »isto«, kar je intenz. od stechen »bosti« (o 
tem Kluge23, 795). Dalje glej Stikati, Stih. M. S. 

úta (f.) »mapale, umbraculum, tabernaculum«, dem. 
útica; črnovr. pasi ûta »pasja uta«, v 16. st. vtta »Hütten, 
gezelt« (Megiser), v 18. st. vtta, utta »aeraria, umbracu-
lum, tugurium, tabernaculum«, utte »mapalia« (Kaste-
lec-Vorenc), utta »Hütte, Tabernakel; tabernaculum« 
(Pohlin); tudi húta, npr. obir. hú:ta »koča, bajta« (Karni-
čar, Obir, 306), pkm. hüta »uta, šupa, lopa« (Novak, Slo-
var2, 53), v 18. st. huta »Hutte, kozha, hifhiza« (Guts-
mann), v 19. st. húta »Hütte; bájta, lópa, kózha« (Murko). 

Kakor hrv. kajk. huta »koliba«, č. huf »plavž« in p. 
huta »plavž, topilnica« prevzeto iz stvn. hutt(e)a ali ne-
preglašene variante od srvn. hütte »koča, šotor, stojnica, 
talilnica rude« (Štrekelj, JA XI, 467; Striedter-Temps, 
DLS, 138; Skok I, 694). M. S. 

utavec (m.), g. -vca »birič«. Hapaks legomenon, izpri-
čan v 18. st. pri Gutsmannu: utavez, g. -auza »Scherg, 

berizh, berzh, musel, feihtel, pot, popadiga«. Pri Murku 
II, 582, v istem pomenu le birizh, lòvzh, músel, popadi-
ga. Nejasno. M. F. 

utegniti, -nem (v. pf.) »imeti čas, biti sposoben, moči; 
otium habere, posse«, npr. zdaj ne utegnem priti; ne 
utegnem plačati dolga, tudi modalno »dürfen, können«, 
npr. d rev i utegne deževati; črnovrš. utîdýnt, utîdýnęm 
(Tominec, 227), pkm. ftégnoti (Novak, Slovar,2 42), v 16. 
st. kar sanafhaniem samudi, to ftim vekfhi ftraifingo 
vtegne (Krelj), néfo vtegnili pozhakati (Dalmatin), v 17. 
st. bi utegnili mene v' leta ogin funit (Janez Svetokriški), 
v 18. st. utęgnèm, -gniti »vacare, otium habere, posse« 
(Pohlin), vtegnem, vtegnim »Zeit habe, kann« (Guts-
mann). 

Prim. stcsl. utęgnęti »posse, otium habere, praestare, 
differe« (Miklošič, Lex. pal, 1079) < *»môči dati« < 
»potegniti proč«, kar se ohranja v sin. utegniti »odtegni-
ti, odvzeti«, sbh. utégnuti »močno potegniti, zaslužiti, 
dobiti, prikrajšati«, r. utjanútb »odtrgati od cene«, č. 
utáhnouti »denarno obremeniti« idr. Nnjiž. sin. neutęgo-
ma »takoj«, pkm. »brez predhodne priprave«, npr. neute-
goma govoriti, in kajk. neutęga »pomanjkanje (prostega) 
časa«, delno kalkirano po n. unverzüglich, kaže na 
postv. *uteg(a) »otium« (Snoj, SES2, 802). Drugače Bez-
laj, Eseji, 151, ki sin. utegniti primerja le s slš. utiahnut' 
sa »umakniti se«, stč. netahl on toho doreči »ni utegnil 
do konca povedati«, č. dial. utínit se, otêhnit se, utênút 
se »skriti se, umakniti se« in z rezervo navezuje na be-
sedno družino *tajïti. Dalje glej u-, tégniti. M. S. 

uvët (m.), g. -éta »pogoj«, adj. uvéten, -tna »pogojen«, 
slovarsko prvič pri Cigaletu, Wb. I, 188, s pripombo, da 
je beseda sb, v Term, 11, s pripombo, da je iz hrv. 

Prevzeto iz hrv. úvjet, sb. úvet »pogoj« < »pogodba, 
dogovor«, prim. csl. uvëtī, »consolatio, verbum« < 
-vé(-)tK »kar je izgovorjeno, dogovorjeno« k csl. 3. sg. 
aor. ot-vë »odgovoril je«, vëtr, »pactum«, slš. vet it' »govo-
riti«, stč. aor. vëcë »rekel je«. Prim. s tem pref. in tako 
semantično motivacijo še hrv. ugovor »pogodba, dogo-
vor«, sb. úslov »pogoj« iz uslòviti »pogoditi se« k csl. slo-
viti »govoriti«. O slov. *vë(t)- »govoriti« glej še odvetnik, 
obetati, svet II. M. S. 

úzda (f.) »frenum, habena; Zaum, Halfter«, dem. úz-
dica, subst. ûzdar »izdelovalec uzd«, adj. úzdast »v obli-
ki uzde«, v. impf. uzdáti, -am »frenare«, pf. na-, ob-u. 
»isto«, razuzdáti »sneti uzdo«, ptc. razuzdan, -a »zügel-
los, ausgelassen«, subst. razuzdanec, f. -nka »razuzdan 
človek«; dial. jnotr. uzda, ųàįzda, ûįzda (Rigler, Jnotr. 
gov, 134), dol. újzda (Borovnica), gor. ýúizda (Tacen; 
Ramovš, Hgr. II, 172); v 16. st. vufda »fraenum, habena; 
ein Zaum oder daB gebiB am Zaum« (Megiser), vusdati, 
vufdati (Trubar; Rigler, Začetki, 216), vfda »briglia« 
(Alasia), greshniki ... kakor kojnij resufdani (Janez Sve-
tokriški), vušda »fraenum«, usda »povodiz, capistrum, 
ena alftra«, rešvoišdán, rešvušdán »defraenatus, difsolu-
tus« (Kastelec-Vorenc), vojfdo (akz.), refvojfdánem (dat. 
pl.), resvojfdána (Rogerij; Ramovš, Zbrano delo I, 80, 
Hgr. II, 172), ujfda »verforia, frænum« (Pohlin), vusda 
»Zaum«, navusdati »naglaviti konja, halftern ein Pferd« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. uzda »habena«, csl. uzdati »frenare«, sbh. 
ùzda, -u, hrv. čak. ūzdã (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 
1305), črnogor. hùzda (nar. pes.), mak. uzda, blg. juzdá, 
r. uzdá, -ú, ukr. uzdá, -ú, br. vuzdá, p. uzda, č. uzda, slš. 
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uzda, gl. wuzda, dl. wuzda, huzda, plb. vauzdã, vaizdã. 
Psi. *uzdã, akz. < ide. kompoz. *(H)oHus(t)-dhH-ā 
»kar je v usta položeno« s prvim členom *(H)oH-us-
-to-/ā »usta« in drugim iz *dheH- »položiti« kakor v 
*ędã (sin. ódica, odíca, vodica) »kar je noter položeno« 
> »trnek« (Meillet, Ét , 321; Vasmer III, 177). Element 
»usta« vsebuje še lot. ap-aûši (pl.) »uzda brez žvale«, sg. 
ap-aûsis »zgornji del uzde« (Pokorný, 785). Manj verjet-
no je domnevanje *aud-slā k r. usló »tkanina«, lit. áusti 
»tkati«, lot. auclis »vez, trak«, stprus. auclo »uzda« k ide. 
*aų- (*H2aų-) »plesti, tkati« (z rezervo Pokorný, 75). 
Druga, fonetično nevzdržna, mnenja (povezava z *-űti 
»obuti« < *(H)auH-\ *vez-dëti ali * vezati) navajajo Vas-
mer, 1. c.; Skok III, 554 in Schuster-Sewc, HEWb, 1715. 
Dalje glej ústa, zadeti. M. S. 

užanca (f.) »običaj, šega, navada«, notr. uzánca, v 16. 
st. po ushanci (Rigler, Začetki, 119), vfhanza »confuetu-
do, navada, fhega« (Megiser), v 18. st. ušhanza »consue-
tudo« (Kastelec-Vorenc), ushanza poleg fhega, navada 
»Brauch« (Gutsmann); Murko II, 201, navaja ushanza 
»Brauch« kot kor, prim. terminološko rabljeno vushanze 
(f. pl.) že pri Jarniku 1.1809. 

Kakor hrv. dial. ulánca (Istra), ùžānca (Dubrovnik), 
na Vrgadi už°ãnca »običaj, šega, navada« prevzeto iz 
ben. it. usanza ali furl. usànze »šega, navada« (Šturm, 

ČJKZ VI, 61) < srlat. usantia, izv. iz lat. ūsus »raba, po-
raba, izkušnja, praksa, korist, potreba«, ūsāre, it. usare, 
furl. usâ »rabiti, uporabljati«, kar je iter. od lat. ūtī »is-
to« (Skok III, 554 s.; Battisti-Alessio, 3962). Iz istega 
rom. izhodišča je prek frc. usance »plačilni rok za me-
nico, navada« in n. Usance »poslovna navada« prevzeta 
tujka uzânca »isto«. Glej tudi užíkati, ožúra. M. S. 

užíkati, -am (v. pf.) »omehčati (usnje)« (Vodnik), uli-
kano platno »obrabljeno, ponošeno«, uzikan človek 
»oslabel« (Zalokar); v 18. st. vśhikati »imbuere habitu, di-
citur in ordine ad labores, qualificare ad laborem«, 
všhikan »afsuetus, exercitatus, navajen, imbutus, podvu-
zhen, namozhen, ąualificatus« (Kastelec-Vorenc). 

Glagoli na -íkati so navadno denom, prim. dobríkati, 
ali dem, prim. brlíkati, zato je verjetna izpeljava iz iz-
posojenke iz it. uso »raba, navada«, prim. iz it. usare rez. 
uzát »biti uporabljen« (Steenwijk, SDR, 323) in hrv. čak. 
ulàti »imeti navado«. Dovršnost je v sin. lahko posledica 
ljudskoetimološkega pojmovanja, da je u- prefiks. Manj 
verjetno je užíkati deverbativ od uliti v pomenu »upo-
rabiti pri delu«, ki ga za Sv. Lucijo navaja Kenda, rkp. 
Zaradi pri Kastelec-Vorencu izpričanih pomenov tudi ni 
mogoče sklepati o izpeljavi iz sin. likati »švrkati«, kar 
je tvorba iz interj. lik »švrk«, ki je imitativnega nastan-
ka. Dalje glej užanca. M. S. 

V 
v (prep. z akz. (na vprašanje »kam?«) in lok. (na 

vprašanje »kje?«)) »in«, kot prep. v-, kar razen pred 
pron. fonetično sovpade s pref. u-. Razlikovanje med v-
in u- je v knjižnem jeziku uvedeno po drugih slov. je-
zikih (glej u-), pri čemer z določenimi izjemami velja 
tudi sinhrono semantično pravilo, da se z v- pišejo kom-
poz, v katerih je občuten lokativni pomen »notri« ali la-
tivni »noter«. Predvokalna varianta *vsn- > vn- je red-
ka, prim. kot verbalni pref. vnéti »entzünden«, vníti 
»hineingehen«, v prep. zvezah *vm ętrb > adv. noter, s 
pron. *vm jb (prim. stcsl. vóiïb) > vanj »in ihn« (kakor 
zanj, ponj, prędenj) in verjetno s po navedenih oblikah 
analogno vokalizacijo in akcentom v današnjih dvo-
zložnih zvezah vanjo, vame, vate, vase. Vokalizacija Õ v 
krepki poziciji zunaj teh oblik je redka, prim. v 17. st. is 
tvojga vifokiga ftola f i bil pahnen ua dnu tiga pakla 
(Janez Svetokriški). V Briž. spom. iz uueka v uuek »a 
saeculo in saeculum« (I, 35), u circuvah »in ecclesiis« (II, 
35), dosda ni tamoge vzedli »doneč nos illuc deducat« 
(II, 62), v 16. st. v'hifhi »im Haus«, vozheh »im Aug«, 
vkup »com-«, vneti »incendo« (Megiser), v 17. st. je 
v'druge deshele bejshala; v'flovenskim jesiku, redkeje 
brez apostrofa, npr. v Paradishi; grefte v Cerku (Janez 
Svetokriški), v' »in« (Pohlin), v', vu »in« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. VÕ (prep. z akz. in lok.) »in«, pref. ve-, 
pred vokali ven-, sbh. u(-), hrv. kajk. va, vu, v-, f-, mak. 
vo, dial. u, prep. v-, blg. v(-) (pred v- ali / - naslednje be-
sede reduplicirano vsv), r. v(-), vo(-) (posplošeno iz pri-
merov tipa vo sne < *vs sme), vn-, ukr. v(-), u(-), br. 
u(-), va(-), p. w(-), we(-), č. v(-), ve(-), stč. pred labiali u, 
slš. v(-), vo(-), dial. ve(-), star. tudi u-, gl, dl. w(-), we(-), 
redko wo(-). Psi. *vm(-) (obrušeno *ve(-) je rezultat na-

pačne morfemske delitve, o čemer glej z I) zahteva re-
konstrukcijo z redukcijsko stopnjo *°n ob polni, ki se 
ohranja v nominalnem pref. *on-V, *q-C, prim. psi. 
*on-űt'a »onuča«, *q-dole, *ę-dolb »dolina«, ki je v pre-
vojnem razmerju z ide. *en »v« > arm. i, y, n- »v«, gr. 
śv, dial. iv, lat. in, stlat. en, osk. en, umbr. en-, stir. in, 
got, stvn. in, stnord. i (< *eni z lok. partikulo, prim. gr. 
śví »v, na«, sti. áriīka- »obličje« < *eni-Hk~o-), stprus. 
en, lit. ie-, v redukcijski ali ničti stopnji lit. ī »v«, vzhlit. 
ing »do«, v ničti st. sti. ni-, av. ni- »noter, v« (Brugmann, 
Grdr. II/2, 827; Trautmann, BSW, 69; Vasmer I, 161; Po-
korný, 311 s.; Fraenkel, 181). Prevojno stopnjo *on izkazu-
je le slov. Drugače Machek2, 673, ki domneva razvoj 
'•'•(v)on > *vö v postpoziciji (*domoi von > *domë ve), 
kar je dvomljivo, ker *vsn v postpoziciji ni znano. Skli-
cevanje na psi. *ke(n), kar primerjajo tudi s sti. postpo-
zicijo kam »k«, verjetno ni upravičeno, saj je *tó(n) raz-
ložljivo tudi iz ide. *k"u »kje«, kar je dalo sogd. kw »k«. 
Drugače tudi Kopečný, ESS I, 275, ki domneva analog-
no vzpostavitev *vsn iz *na po razmerju *vsz : *za. 
Domneva je dvomljiva, ker pomensko razmerje med 
*V6n in *na ne ustreza pomenskemu razmerju med *vsz 
»gor« : *za. Poleg tega ta razlaga ne upošteva evidentno 
sorodnega nominalnega pref. *on-V/*Q-C. Glej tudi onu-
ča, noter, otróba in druga ustrezna kompoz. M. S. 

vabiti I, vabim (v. impf.) »invitare, allicere, vocare«, 
pf. iz-, po-, pri-, za-, z-v, sekundarni impf. -vábljati, 
pkm. tudi simpleks vábljati, -am »vabiti«, notr. tudi iter. 
vabévati »večkrat vabiti«; vabíkati, -am, -čem in vablji-
kati, -am, -čem »nadležno, vsiljivo vabiti« (Caf), subst. 
vab, vaba, vába »Lockung, Lockspeise«, vabilo »vaba« 
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in »invitatio«, nomina agentis vâbec, -bca, vâbnik, vâbič, 
-a, vabîvec, -vca, f . vabíca, vâbka, vâbnica »kdor vabi« in 
specializirano »Lockvogel, avis allectrix«, vabovčîn 
»kdor vabi na svatbo« (mariborska okolica; k tvorbi 
prim. pozavčîn); adj. váben, -bna »Lock-, Einlade-; ver-
lockend, reizend«, vabljiv, -iva »anlockend, einladend«, 
semkaj verjetno vábljenica »žleb preko ceste (v klancu), 
po katerem odteka voda in ki je obenem tudi za počiva-
lišče vprežni živali« (Skrilje pod Čavnom); v 16. st. vabi-
ti »arceffo, voco« (Megiser), v 17. st. vabit »inuitare« 
(Alasia), Bug jo vabi s'sgonam v'Cerku; en dan je bil 
povabil Rimsko Gofpodo v'gostje (Janez Svetokriški), v 
18. st. povabiti »invitare«, vzhaffi vabiti, ali povabiti 
»subinvitare«, per vabit i »allectere«, /vabiti »conciére, 
congregare, convocare« (Kastelec-Vorenc), vâbèm, vab-
len, vabiti »allicere, invitare«, vablénka »avis allectrix« 
(Pohlin), vabim »locke, lade ein, werbe« (Gutsmann). 

Prim. csl. vabiti »allicere, stimulare«, sbh. vabiti, va-
bim »vabiti (živali)«, mak. vabi, blg. vábja, r. vábitb, -blju 
»vabiti (ptice pri lovu)«, vabilo »vaba za ptice«, ukr. vá-
byty, -blju »vabiti, mamiti«, br. vábicb, -blju, p. wabić 
»privabljati, vabiti«, č. vabiti, slš. vabit', gl. wabić, -bju, 
dl. wabiś, -im »isto«. Psi. *vabiti, *vábišb, prim. dalje got. 
wōpjan »vzklikati, klicati«, at-wōpjan »vabiti; klicati, naj 
pride«, stnord. ópa »klicati, vpiti«, stvn. wuoffen »tarna-
ti, javkati«, ags. wēpan »jokati« (Trautmann, BSW, 336 
ss.; Vasmer I, 161; Feist, Wb, 572). Lit. võbýti in lot. va-
bit »vabiti« je iz slov. jezikov (Fraenkel, 1270). Vendar 
ni izključeno, da je lot. vābît »poditi živino iz hiše« 
pristno balt. (Mühlenbach-Endzelin IV, 490). Ide. baza 
*ųaHp- je verjetno determinirana iz onomatopejskega 
korena *ųaH- »vpiti«, prim. z determinativom *-gh- še 
gr. f|%rí, dor. ō:/ê. »zvok, šum«, f|%á »zvok, glas, odmev«, 
lat. vāgīre »cviliti, dreti se« (Petersson pri Feistu, l.c.). 
Drugače Persson, Beitr, 494 s, in po njem Pokorny, 
1109, 1112 s, ki onomatopejski koren *ųāb- povezuje s 
korenom *ųap-, *Üp- »vpiti«, stcsl. vspiti. M. S. 

vabiti II, -im (v. impf.) »tekočine kuhati«, zlasti 
»mleko zavreti«, npr. mleko v. (Temljine; Kenda, rkp, 
169), pf. zavábiti, -im »mleko skuhati«, zawabìt »kuhati 
(mleko, vodo, vino)« (Otalež; Štrekelj, LMS 1892, 46). 

Štrekelj, l.c, je domneval izhodiščni pomen »mleko 
kuhati« in izhodno sin. Habíti izvajal iz kor. n. labe »si-
rilo, siriščnik« (Lexer, KWb, 171), možna pa je tudi nvn. 
verbalna predloga laben »mleko s sirilom oz. siriščni-
kom širiti = coagulare«, preglašeno läben »isto«, leben 
(Grimm, DTV 12, 5, 423). M. F. 

váda (f.) »ribiška mreža« (Kostanjevica), 1. 1548 mit 
der wadten... Izposojeno iz it. guada, gua, furl. uate 
(Kelemina, Sin. etnograf VI—VII, 322) < long. wate »vr-
sta ribiške mreže« (Meýer-Lübke, 1515). 

[Glej tudi Pintar, LMS 1898,181. Prim. n. Wate »ribiš-
ka mreža na poteg« < stvn. wata, kar je sorodno z lit. 
vãdas »ribiška mreža«, stcsl. nevodz »vlečna ribiška 
mreža«, domnevno iz baze *ųedh- »vezati« (Kluge22, 
778; Fraenkel, 1177; Sadnik-Aitzetmüller, Hwb, 574). -
M. S.] 

vaditi I, vadim (v. impf.) »exercere«, pf. iz-, na-, od-, 
pri-, raz-váditi, k temu impf. (-)vájati, -am; subst. vâda 
(f.) »exercitio«, navada »consuetudo mala« in k temu adj. 
navaden, f . -dna »splošen, preprost« = pkm. navaden, f. 
-dna »isto« (Novak, Slovar , 82), vadba »exercitio«, vája 
»isto«; adj. váden, f. -dna »navajen« (Lašče), tudi »splo-

šen« (Kropa), knjiž. vájen, f. -a »gewohnt«, priváden, f. 
-dna »ukročen«, prívaden, f. -dna »isto« (Savinjska dol.). 
V 16. st. fe vaditi »exercere«, pervaditi »domare«, vada 
»exercitium«, pervajen »cicur« (Megiser), v 18. st. vada 
»exercitatio, navada, opravilu«, vadenîe »exercitatio«, do-
bra vajen »disciplinatus, dobru śvuzhen«, vajen »exper-
tus, iśkufhen« (Kastelec-Vorenc), vadèm, vadeti »affuef-
cere« (Pohlin), vadim, vajam »gewöhne, übe« (Guts-
mann) z oznako, da je beseda stara. 

Prim. hrv. vaditi, vâdīm »učiti se« in adj. vajen, va-
da n »navajen« (Žumberak), privagýen »priviknýen«, od-
vajen »defvetus« (Belostenec), r. váditb(sja) »krotiti«, va-
da »navada«, pováditbsja »navaditi se«, povádka »nava-
da«, ukr. dovádýtý »navaditi«, povádka »navada«. 

Psi. dial. *väditi, *vãdišb »exercere« in *vãda »exerci-
tio« je verjetno pomensko razvito iz dolgovokalnega 
kavz. k v. * ve sti, *vedèšb »ducere« (Varbot, Etimologija 
1963, 213 s, po Jacobssonu, Word VII/2, 190) in posplo-
šeno iz živinske ruralne terminologije, kar pri besedni 
družini iz v. *vesti, *vedèšb »ducere« potrjujejo številne 
tvorbe za vajeti, v okviru slov. ajevskega vokalizma pa 
sin. váje (f. pl.) »vajeti« (celjska okolica, Bovec) *vad'a 
in zveze tipa konja vajati (vzh. štaj.) »konja voditi«, hrv, 
sb. provádati konja »isto«, črnogor. vádati, vádām »vodi-
ti (o konju po skopljenju)« (Vujičić, Rječnik, 25). Druga-
čen pomenski odtenek istega kavz. je izpričan v jslov. 
*vãditi »vleči, ven dajati«, prim. hrv, sb. vaditi, -īm »ex-
trahere«. K pomenskemu razvoju prim. lat. ex-erceō, -ire 
»gibati, preganjati« in »vaditi, vežbati«. Drugače o * vadi-
ti »exercere« Vasmer2 I, 266, ki sklepa, da je pomen »ex-
ercere« razvit iz »vabiti«. Povezovanje tega slov. glagola 
z gr. s&oę (n.) »navada, običaj, šega« <- *sųedhes-, sti. 
svadhā »posebnost, nagnjenost, navajenost« < *suedhā, 
kar je sorodno z lat. sodālis »tovariški« < *sųedhāli- po-
leg suēre, suēscō »navaditi se« < *sųēdh-sk'e/o- (Wal-
de-Hofmann II, 625, 552) in verjetno tudi z got. sidus 
»šega, navada, običaj«, stvn. situ, stnord. siôr < germ. 
*seôu- < ide. *sédhu- (Gorjaev, 38; drugače o tem gra-
divu Maýrhofer III, 559; Frisk I, 499; Kluge17, 711), za-
radi odsotnosti vzglasnega *s-, ki ni s-mobile, ni verjet-
no. Glej tudi voditi, vojka, vésti I in vaditi II. M. F. 

vaditi II, vadim (v. impf.) »vabiti« in »nastavljati va-
bo«; k temu vada (f.) »vaba« (gor.), váda »isto« (dol.), 
črnovr. wâda »v skopec nastavljena vaba« (Tominec, 
227) in vadnica »ptica vabnica«, kar je izpričano že v 
16. st. pri Dalmatinu (Pleteršnik II, 745). 

Prim. r. uvada »vaba«, vaditb, uvaditb »vabiti, nastav-
ljati vabo« (Novgorod; Bezlaj, ZJS, 678), br. vádzicb »va-
biti« (Nosovič, 42). Slov. *vãditi, *vãdišb »vabiti« poleg 
*voditi, *vòdišb »isto«, prim. sin. vodkati, -am »vabiti 
ptiča« (štaj.), hrv. čak. interjekcija vodiš za vabljenje 
ovac (Vrgada), r. dial. vodevó »na!« (SRNG IV, 335) je 
pomensko najbližje lot. vedinât »vabiti«, kar Mühlen-
bach-Endzelin IV, 521, povezuje z vedinât »voditi« iz 
ide. baze *ųedh- »vesti«. Vendar bi se pomen »vabiti« 
lahko razvil tudi iz »govoriti«, zato zveze z ide. *H2ųed-
»govoriti«, prim. sti. vádati »isto«, ni mogoče izključiti. 
Glej tudi váda, vaditi I, pa tudi sin. vabiti. M. F. 

vaditi III, -im (v. impf.) »pražiti« v rož. kor. vadata, 
-im »na suho brez masti pražiti«, npr. puvadíta móąo za 
žhánče, žitd za qofê (Šašel, RNB, 139). Sem tudi idrijsko 
je začèlu sònce udlavat »je začelo sonce pripekati« 
(Kleindienst, Bam knapa, 213) < sin. *vadljávati. V 18. 
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st. vaditi, vadim moko »linte Mehi«, vadnenje »Schwin-
de, ginjenje, fufha« (Gutsmann), v 19. st. vadenje »Sterz-
linden« (Jarnik, Versuch, 40), vaditi »linden Sterz« (Ja-
nežič1 II, 458). 

Prim. br. vad »močna pripeka«, vádnýj »vroč, sopa-
ren« (Nosovič, 42). Dalje manj jasno. Martinaü, ÈSBM 
II, 15, brez sin. gradiva, skupaj z br. vádliva »pripeka« 
povezuje z br. abad »obad« < *ob-ãd'6 (prim. lit. úodas 
»komar«, lot. uôds »isto«), kar pomensko ne ustreza. 
Primerjati bi bilo mogoče csl. ašte zobr-, svodetz »če zob 
smrdi« (13. st.; Brückner, JA XXIX, 111 s.) in dalje lit. at-
si-vadeti »hlapeti, pariti, postajati slab«, išsi-vadeti »hla-
peti, kaditi« (Kurschat, 2616, 906), lot. vadâtiês, vadêtiês 
»slabeti, na moči izgubljati« (Mühlenbach-Endzelin IV, 
429). Gradivo je lahko korensko sorodno s psi. *vędnqti 
»veneti«, ptc. *vędl'ó »uvel«, kavz. ''voditi, * vodiš b (v sin. 
pkm. voditi, -in »prekajevati«, pf. povòditi, adj. povòjeni 
»prekajen (za meso)« (Novak, Slovar, 79), izpričano že v 
18. st. povoditi, povoj at i »ausräuchern« (Gutsmann)), in 
nakazuje, da je baza *(s)ųendh- »pripekati, žareti, hlape-
ti, veneti, izginjati ipd.«, prim. stvn. swintan »izginjati, 
slabeti, hirati« (Pokorný, 1047), nazalno infigirana iz 
*(s)ųedh- »isto«. Morda je bil iz nepotrjenega psi. v. '•••ves-
ti, *vedèšb »žgati« tvorjen nomen actionis *vodä »žga-
nje« (tip cpopá <- (pćpco) v p. dial. woda »žganje« poleg 
wódka »isto« (Karlowicz, SGP II, 143 s.), r. vódka, č. 
vodka, vodička, melisová vodička = medunkový duch 
»Melisengeist« (Jungmann, SI. V, 147), kar navadno raz-
lagajo kot evfemizem k *vodä »aqua«. Dalje glej véniti, 
véder in vonj. M. F. 

vaditi IV, vadim (v. impf.) »naznanjati, oglašati«, npr. 
cerkva vadi, pf. ovaditi »naznaniti«, navaditi »ovaditi« 
(rez.), pkm. ovaditi, ovádin »priznati« (Novak, Slovar2, 
92), ovadba (f.) »denuntiatio«, ovaduh (m.), g. -a »dela-
tor«. 

Prim. csl. vaditi, vazdą »accusare«, vada »calumnia«, 
vadbba »isto«, hrv, sb. svaditi, òsvaditi, -īm »obreči, kri-
vično obdolžiti, naznaniti«, blg. obàdja, obàidam »na-
znanjati«, vàdja »klevetati«, r. váditb »obrekovati; veliko 
govoriti« (Dal', Slovar'3 I, 392), str. vaditi, važu »accusa-
re, impellere« (Sreznevskij, Mat. I, 223), p. dial. zwadzič 
»klevetati« (Kariowicz, SGP II, 418), kašub. vajëc są 
»pred rojenjem spuščati glasove (za matico)« poleg 
»zmerjati« (Sýchta, SGK VI, 46). Iz slov. jezikov je rum. 
vadi »anklagen, verleumden«, vádnic »Angeber, Denun-
ziant« (Tiktin, Wb, 1706), madž. vád »obtožba«, vádol 
»obtožiti« (EWU, 1594 s.; Kniezsa II, 544 s.). 

Psi. verbum dicendi *vãditi, *vãdišb more biti dolgo-
vokalni iter. psi. nepotrjenega v. *vestï, *vedèšb »govori-
ti, oznanjevati ipd.«, identičnega s sti. vádati »govoriti, 
imenovati, oznanjevati« in dalje sorodnega z lit. vadìnti 
»imenovati, klicati« poleg »vabiti« in gr. auSfj »(človeški) 
glas, govor«, denom. auSáo) »govoriti« iz ide. baze 
*H2eud-, *H2ųed- »govoriti« (Miklošič, 373; Pokorny, 76 
s.). Fraenkel, 1177 s, dopušča možnost, da je lit. glagol 
predstavnik ide. korena *ųedh- »vesti«, Maýrhofer EWA 
II, 496, pa slov. gradiva ne omenja. Sorodstvo zgornjega 
verbuma dicendi s het. uttar (n.) »beseda, govor, stvar« 
in klinopisnoluvij. utor (n.) »isto« iz *Hiéutr/*Hiutn- ni 
verjetno (LIV, 255). 0-jevska prevojna stopnja te baze se 
morda ohranja v sin. zavóditi »an sti m men, intonieren«, 
npr. zavodi! (bkr.). Glej tudi sváda in véslo II. M. F. 

vâdla (f.) »omelo, metla pri krušni peči« (Tolminsko) 
= vádla »krpa na palici za ometanje peči« (Dolini Tol-

minke in Zadlašce, 198) = và:dla »krpa na palici za čiš-
čenje notranjosti krušne peči«, tudi wà:tla »isto« (bov-
ško; Ivančič, DSBG, 68); vâdlo (n.) »metlast znak polj-
skega čuvaja« (štaj.). V 16. st. vadi »muscarium« (Megi-
ser). Po metaforičnem razvoju sem verjetno vádla (f.) 
»slaba ženska« (Sv. Lucija; Kenda, rkp, 169), »slaba žen-
ska, slaba obleka« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 1. c.). 

Izposojeno iz srvn. wadel poleg wedel »nekaj čopastega; 
čopič; priprava za kropįjenje; pahljača; šop perja (kot ok-
ras)« (Erjavec, LMS 1880, 200; Miklošič, 374; Striedter-
-Temps, DLS, 242), stvn. wadal »pahljača«, wedil »isto«, 
nvn. Wedel »šop, čop«, kor. n. wád'l »sredstvo za vejanje, 
kropljenje«, kar je tako kot stfriz. wedel, widel »priprava 
za kropįjenie«, stnord. véli (n.) »ptičji rep« iz germ. *wap(i)-
la- (Kluge , 878), verjetno nomena instrumenti iz ide. 
*H2ueH,- »veti, pihati« (Pfeifer, EWD2,1543). M. F. 

vâdlja (f.) »stava«, npr. na vadijo piti (Savinjska dol.) 
in »žreb« (SSKJ V, 352), v. vadljáti, -am (impf.) »staviti, 
žrebati«, vâdljati, -am »isto«; pkm. vádlati se, -an se 
»staviti« (Novak, Slovar, 118), v Istri vádjati »pogajati se« 
(Tomšič, Noč je moja, dan je tvoj, 239) z Ij > j, na Tol-
minskem vadljáti, -ám (Temljine; Kenda, rkp, 169, z 
opombo, da se danes za isti pomen češče rabi glagol 
vleči (klinčke iz roke, karte narobe obrnjene) ali puliti), 
pf. zavâdljati »na stavi zgubiti«, izvadljáti, -am »na sta-
vi dobiti«, vadljáč (m.), g. -a »kdor stavi«, vâdljavec (m.), 
g. -vca »isto«; sem verjetno cgn. Zavadlal, Zavadlav 
(Merkù, SPZM, 68) in Zavadlar. V 16. st. fe vadlati 
»certare cum aliquo« (Megiser), v 18. st. vâdla »sponfio«, 
vadlam »spondere, certare«, vadlav »Wettender, sponfor, 
certans« (Pohlin), vadla »Wette«, fe vadljati, vadlati 
»wettern«, vadlavez »Wetter«, vadlau »isto« (Gutsmann). 

Prim. hrv. vadlja »stava«, vadljati se, -ām se »staviti«, 
v Ozlju vádlja, vadljati se (Težak, HDZb V, 1981, 413), 
gradišč, hrv. vadljati se, -am se in s prehodom dl > rl 
varljàti se, -am se (Tornow, BD, 364), v Dugi Resi in 
Kar lovcu vãdljat se (Perušić, Čak. rič II, 1986, 66). Jagić, 
JA XXVII, 1905, 583; Osten-Sacken, IF XXXIII, 1913/14, 
266, in Miklošič, Frw, 62, so sklepali o germ. izposo-
jenki. Podobno Skok, JA XXVIII, 1906, 468; isti, ERHSJ 
III, 558, ki je ugibal med germ. in rom. izhodiščem, tj. 
med got. ga-wadjon »z jamstvom zaobljubiti se« in srlat. 
vadium »zastavilo«, lat. vas (m.), g. vadiš »porok«. Ker je 
že Miklošič v SEW, 374, ugotavljal, da bi sin. vadlja 
težko izvedli iz omenjenih tujejezičnih predlog, in ker 
se v 19. st. pri Gutsmannu ob vadluvati fe »ringen«, 
vadla »Ringen«, vadnik »Ringer« pojavlja sinonim vaditi 
fe »ringen«, je jslov. *väd-r,l'a »vleka, žreb« deverbativ 
tipa * grabni'a iz v. * grabiti iz jslov. *vãditi »vleči« = 
hrv, sb. vaditi, -īm »vleči, črpati«, mak. vadi »isto«, dol-
govokalnega kavz. k *vestï, *vedèšb »trahere«. S tem ko-
rensko sorodno je stč. zavaditi »obvezati se«, závada 
»dolg«, nč. vývadit »rešiti se dolgov«, kar Machek2, 711, 
povezuje s p. zavod »tekma«, závodit »tekmovati, kosati 
se, dirkati«, p. zawód »tekma« (Linde VI, 948). Zaradi 
sorodnega got. denominativa ga-wadjon »z jamstvom 
zaobljubiti« k wadi (n.) »jamstvo« iz germ. *wadja- (n.) 
»jamstvo, vložek« = stvn. wetti, lat. vas (m.), g. vadiš 
»porok« z ajevskim vokalom po Schrijverjevem pravilu, 
lit. vãdas »jamstvo, vložek«, vadúoti »zastaviti«, lot. va-
duôt »isto«, ki dopuščajo izvajanje iz ide. korena *ųedh-
»vesti«, je možno sklepati, da je bil psi. v. *vestï, *ve-
dèšb »trahere« uporabljan v tudi slovanski pravni ter-
minologiji. Glej tudi vaditi I. M. F. 
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vadlje (adv.) »vštric«, npr. vadlje greva (Caf), za oja-
čanje prep. do, npr. vadlje do Ljubljane »bis nach Ljub-
ljana« (Ribnica), »takoj« (kraš, istr.), Pleteršnik navaja 
po Miklošiču še vàdljer »takoj« in vedle »vadlje«, veljek 
»takoj«, istr, kraš. vâljce, bkr. valje, velje in po Cafu ve-
Ijen »isto«, Miklošič, SEW, 55, še vale »takoj« < »zraven, 
vštric«. 

Prim. star. hrv. vadlje, valje »takoj« (poleg iïdilj, 
udiljce »takoj«, prim. sin. vdîlj »vzdolž, nenehno, ves 
čas«, glej -dîlj), po Miklošiču, l .c, tudi vadljen, valjek, 
veljek »isto«, sb. valje, valje »takoj« (Rečnik, SANU II, 
379), r. dial. vódli, ukr. dial. vedljá, vídlja, star. vedlja, 
vedle; tudi vegljá »v skladu z, ustrezno« (Grinčenko, SI. 
1,130), br. vódle »v skladu z«, vedle »zraven«, star. vedle, 
védlja, vèdlja »ustrezno«, p. wedle »poleg, ob, pri, po«, č. 
vedle »zraven, poleg, blizu, razen«, stč. vedlé (s podalj-
šavo zaradi izpadlega levo stoječega b tipa stfibro < 
*sbrebro), slš. vedra »isto«, dl. (we)dli »vzdolž«. Psi. *vs 
dbl'i »v dolžini, vzdolž« > »vštric« in »pri, poleg« > »ta-
koj« in »v skladu z« je prvotna prep. zveza iz *vs »in« in 
lok. od psi. *dbl'ã > stč. die »dolžina«, star. slš. dl'a po-
leg *dbl(')b »dolžina, daljava« > hrv. dalj »longinquitas«, 
stč, č. dél. Primeri, ki kažejo na izglasni *-ë in SO 
pod vplivom adv. s takim izglasjem, npr. *kromë, *dël'a. 
Iz prep. zveze z *vsz je r. csl. Vózlë »iungenda pone«, r. 
vozle »pri, poleg«, dial. zija, zli, vozli, ukr. dial. vizija, 
vizli »poleg, pri«, s *po je č. podle »poleg, zraven, 
vštric«, gl. pola, dl. pola, dial. pla »pri« (Miklošič, Lex. 
pal, 91; Vasmer I, 215; ÈSBM II, 293 s.; ES V, 210). K 
semantiki prim. p. wedtug »v smislu, v skladu z« < *vs 
dblgb in sin. vzdolž »längs, entlang« < *vsz dblžb (Ko-
pečný, ESS I, 72 s.). Psi. *dblb »dolžina, daljava« (denom. 
*dblíti v stcsl. prodbliti »podaljšati, nadaljevati«, r. dlítb-
sja »vleči se, trajati«) je iz korenskega subst. iz baze 
*delH- »vleči, dolg«, iz katere je tvorjena baza *delHgh-
»isto« (Pokorný, 196). M. S. 

vadlováti, -ujem (v. impf.) »priznavati, izpovedovati 
(grehe)« (pkm.), v Beltincih vadlüvàti »priznati, izpove-
dati« (Novak, Slovar2,163). 

Prim. hrv. kajk. valovati, valuvati, v Medžimurju va-
dlovati »priznavati, izjavljati, potrjevati« (ARj XX, 531, 
499). Prevzeto iz madž. vállal »prevzeti, nase vzeti, izja-
viti«. Štrekelj, Lwk, 70, domneva, da je -d- nastopil pod 
vplivom v. (o)váditi. Verjetneje gre za razvoj -11- > -dl-, 
prim. -Id- < rom. -U- v medžimurskem špioda < it. spil-
la (Skok III, 562). Madž. vállal s prvotnim pomenom 
»vzeti na svoje rame« je tvorjeno iz madž. váll »rama« 
(EWU, 1601). M. S. 

vadvačka (f.) »vreča«. Izpričano le v 16. st. vadvazhga 
»Watsack, bulga« (Megiser). 

Izposojeno iz štaj. n. Weidwatschker »pastirska torba«, 
kompoz. iz srvn. weide »Futter, Weide, Jagd« in n. 
Watschger »potovalna torba«, srvn. wetsker »isto« (Štre-
kelj, JA XXXVIII, 1906, 536; Striedter-Temps, DLS, 243). 
M. F. 

vâga (f.) »tehtnica« in »tehtana količina«, vâgalica 
»negotovost« < »skleda pri vagi«, v. vâgati, -am (impf.) 
»tehtati« (verjetneje denom. iz vâga kakor izposojenka iz 
n. wägen »tehtati«), tudi vagováti, -ujem (impf.) »isto«, 
pf. navâgati, prevagati, zvâgati; vážiti se, vâžim se 
(impf.) »bahati se, postavljati se«, vâžič, -a »bahač«, adj. 
važen, -žna »Waage-« in »pomemben, bahaški« (prim. 
sbh. vážan, č. vážný »važen, tehten«); semkaj verjetno in-

tenz. vagútati, -am »majati se, nihati«; v 16. st. vaga »fta-
tera«, vagova fkleda »lanx«, vagati »pendo, wägen« in 
»tento, versuchen« (Megiser), v 17. st. vagat »pefare« 
(Alasia), v 18. st. vaga »libra, statera«, vagiza »ponduscu-
lum«, vagati »librare« in »tentare fortunam; frèzho śku-
fhati« (Kastelec-Vorenc), vaga »libra«, vafhn »wichtig, 
momentofus« (Pohlin). 

Kakor sbh. vága, r. vága, č. váha »teža, breme, utež, 
tehtnica« prevzeto iz stvn. wâga, srvn. wâge > nvn. 
Waage »tehtnica« (Miklošič, 374; Striedter-Temps, DLS, 
243), prim. dalje stnord. vág, ags. væg(e) < *wægō, kar je 
abstr. iz pgerm. glagola *wegan »premikati, nihati, ziba-
ti« (Kluge22, 771). Glej tudi vagati. M. S. 

vagän (m.), g. -ána »mernik«, tudi vágan »isto« (štaj.), 
vaganíca »merica za pol mernika« (j vzh. štaj.), »mernik« 
(bkr.). Prim. hrv, črnogor. dial. vagãn »isto«, mak. vagan 
tudi »krožnik«, vaganka »možnar«, blg. vagán »mernik«, 
r. vagán »kad, korito«, dial. vagánki, ukr. vagán, pl. va-
ganý, č. dial. váhan, vahánek »nečke« in »skledica pri 
vagi« (navaja Machek2, 674), slš. vahan »leseno korito za 
zrnje, nečke«, dl. wagan »zajemalni čeber«. Iz slov. jezi-
kov je lit. vagõnas »pinja«, lot. vānaks »skleda«, stprus. 
wagonis »vrsta posode«, est. vaagen »skleda«. Dalje ne-
jasno; Štrekelj, Lwk, 69, izvaja iz furl. vagán, bagán »če-
ber«, kar je iz gr. ya(3áôov »skleda« > lat. gabat(h)a, 
stvn. gebiza »krožnik«, turš. kuvata, domnevno semit-
skega izvora (Walde-Hofmann I, 572; Frisk I, 280; Hub-
schmid, ROnom. IV, 19). Vasmer I, 162, z literaturo 
dvomi v ugrofinsko, a tudi gr. izhodišče. 

vagati, -am (v. impf.) »tvegati«, npr. kdor ne vaga, je 
brez blaga »wer nicht wagt, gevvinnt nicht«, vagano je 
»es ist eine gewagte Sache«, v 16. st. vagati »tento, ver-
suchen« (Megiser), v 17. st. jeft hozhem moj leben vagat 
(Janez Svetokriški), v 18. st. vagati »tentare fortunam; 
frèzho śkufhati« poleg »librare« (Kastelec-Vorenc), vaga-
ti na kai »daranwagen« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. wâgen »tehtati, postaviti na tehtnico, 
tvegati«, nvn. wagen »tvegati, upati si«, kar je denom. od 
srvn. wâge > nvn. Waage »tehtnica« (Pfeifer, EWD2, 
1530). Iz istega n. izhodišča je tudi č. váhati »kolebati, 
obotavljati se, biti omahljiv« (Machek2, 674). Dalje glej 
vaga in k semantičnemu razvoju tvegati. M. S. 

Vagnar (cgn.), tudi Vagner, Bognar in Bobnar, Bob-
ner. Vse gotovo s pomensko podstavo »kolar« onimizi-
rano iz izposojenk, z izhodiščem v n. Wagner »kolar«, 
prim. gor. bágnaR (m.), g. -ja »vozar, kolar« (Kropa; 
Škofic, Diss, 276), jnotr. bųęýnar »isto« (Dolenje), po 
asimilaciji b — g > b - b buębnar (Studena Gora, Hru-
šica; vse Rigler, Jnotr. gov, 47, 171), zgornjesav. 'buo:b-
ner, g. -ęrja, tudi »sodar« (Weiss, SGZD, 97), prim. ena-
ko asimilirano istr.-rum. bobnar »kolar« (Kovačec, IHR, 
39). To je bilo kot *bogner'b po 13. st. izposojeno iz srvn. 
bav. *węgner »kolar«, srvn. wagener »isto«, stvn. wa-
ganâri < germ. *wagn-āri, kar je nomen agentis iz 
*wagna- (m.) »voz« (Kluge22, 772) < ide. *ųeg'h-no- »is-
to« k *uég'heti »naprej premikati, voziti«, od koder je 
tudi psi. nomen actionis *vòzj> »vožnja« > »voz«. 

Sem tudi sin. štaj. po:gner »kolar« (mariborščina; 
Zorko, Narečna podoba, 351). M. F. 

vagon (m.), g. -a »železniški voz«. Slovarsko izpričano 
šele pri Janežiču3 II, 753, pri Pleteršniku kot vagon; Ci-
gale pozna v pomenu »Waggon« le železnocestni voz. 
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Prevzeto iz nvn. Waggon < agl. waggon, kar je iz niz. 
wagen »voz, kočija«. Sin. akcent je povzet po n, ki je 
pod vplivom agl. izposojenke v frc. vagon (Kluge22, 
772). Germ. *uagna- »voz« (prim. stvn. wagan, agl. vain, 
van, ags. vægn, got. waghen, stnord. vagrì) < ide. *ųog'h-
no-, prim. iz *ueg'hno- stir. fén, kimr. gwain »vrsta vo-
za« iz korena *ųeg'h- »vesti, peljati, premikati« (Pokor -
ny, 1118), ki se v slov. ohranja npr. v voz I, voziti. Glej 
tudi Vagnar. M. S. 

vahljáti, -am (v. impf.) »plapolati, pihljati«, v 19. st. 
izpričano pri Cigaletu, Janežiču, Miklošiču in Slomšku, 
v 18. st. vahlâm »loh auflodern, fammefcere« (Pohlin), 
vahlam »f lodere auf, wackle« (Gutsmann). 

Prevzeto iz kor. n. wach'ln, wacht'ln, štaj n. wacheln, 
bav. avstr. wächeln, wacheln »pihljati, prhutati, pahljati, 
mahati« (Pleteršnik II, 745; Striedter-Temps, DLS, 243) 
in akcentsko prilagojeno dem. na -Ijáti, npr. pihljati. 
Avstr. n. wächeln, wacheln izgleda križano med wehen 
»pihati« in fächeln »pihljati, pahljati«, kar je dem. od 
fachen »zanetiti, podpihovati ogenj«. M. S. 

vâhta (f.) »straža, custodia«, v. vâhtati, -am (impf.) 
»stražiti«, v 16. st. valita »cuftodia, vigilia«, vahtar »cuf-
tos, vigil«, vahtati »vigilo« (Megiser), v 18. st. vahta »cus-
todia, vigilia; ftraśha, varovanîe«, vahtati »advigilare, 
custodire, excubare«, wachtmaster »tefserarius« (Kaste-
lec-Vorenc), vahta »Wache, itrasha, varftvu« (Guts-
mann); tpn, orn. Vahta (4 x), tpn. Vahtenberk, cgn. Vah-
tar, Vahter. 

Kakor p. wachta »ladijska straža«, r. váchta »isto«, lit. 
vaktà »straža« prevzeto iz srvn. wahte, waht »straža«, 
wahtære »stražar« (prim. tudi kompoz. wachtmeister 
»stražmojster«) < stvn. wahta, wahtâri, kar je nomen 
actionis od stvn. wachên, srvn, nvn. wachen »bedeti, 
paziti na«. Zah. germ. *wak-æ- < *ųakē- je durativ k 
*wak-na- »prebuditi« > ags. *wæcnan, prim. dalje lat. 
vegēre »bedeti, biti živahen«, vigil »čuječ, buden« in 
»straža, stražar«, sti. vaja- »moč, sila« iz ide. korena 
*ueg'- »čil, buden, močan« (Kluge22, 771; Pokorný, 1117). 
M. S. 

vâhti (m. pl.) »vsi sveti« (polj, rovt, notr.), vâhte (f. 
pl.) »isto« (kraš, goriš.); semkaj vâhtič, -a »prešca«, vâh-
tnica »neka hruška, ki je zrela o vseh svetih« in »kri-
zantema«; črnovr. wâ/t' (f. pl.), a \vâytr/ »o vseh sve-
tih«, wâ/č »prešca«, \vâ'/nca »cvetice, ki cveto o vseh 
svetih« (Tominec, 228). 

Štrekelj, Lj. zvon 1889, 231, domneva izposojo n. Weih-
tag v sin. *vâhtah, pri čemer se je izglasni -g > -x v sin. 
substituiral s -h (prim. podobno v Špeli), medglasni -h-
pa se v jn. izgovarja kot ch. Sin. *vâhtah se je občutilo 
kot lok. pl, zato se je k temu tvoril novi nom. pl. f. vâh-
te, terciarno tudi pl. m. vâhti. N. Weihtag (kompoz. iz 
weihen »posvetiti« in Tag »dan«) je izpričano le v po-
menu »praznik«, zlasti v kompoz, prim. bav. Ebenweih-
tag »praznik obrezovanja«, zato je vprašanje, ali je pred-
loga nastala po elipsi n. *Allerheiligen Weihtag, kar bi 
pomensko ustrezalo n. Allerheiligen Tag »vsi sveti«, ali 
pa je weih- zamenjava za splošnejše n. heilig. M. S. 

vajäl (m.), g. -ála »polž brez hiše« (Medana v Goriš-
kih brdih). 

Erjavec, LMS 1882-83, 260, domneva tvorbo iz it. 
vaio »črnolisast« < lat. varius (prim. it. vaiolo »koze, 
osepnice« < lat. variola), ker so polži brez hiše navadno 

črni, lahko tudi progasti, redkeje črnordečkasti. Ustrezne 
tvorbe *vaial(l)(o) v dostopnih it. in furl. slovarjih ni 
najti. Običajen it. izraz za to žival je lumacone, furl. 
lacài, lec, lecòn. M. S. 

vâjda (m.), g. -a »vodja«, pkm. vàjda »poglavar tolpe« 
(Novak, Slovar2, 163), semkaj vajdáti, -am v kor. obir. 
wá:jdat, wdjdà:m »potepati se«, vaj dal, -ála v kor. obir. 
wá:jdu, g. wdjdá:wa »potepuh« (Karničar, Obir, 255); 
cgn. Vaj da, Vaj d, Vajdič. 

Kakor ukr. dial. vájda »vodja kolednikov«, č. mor, slš. 
vaj da »ciganski vodja, oficir« prevzeto iz madž. vajda 
»vojvoda, poveljnik, ciganski vodja«, kar je prevzeto iz 
slov. *vojevoda in skrajšano po haplologiji, ki je znana 
tudi v star. bosenskih listinah kot vojda »vojvoda« 
(Štrekelj, Lwk, 72; Skok III, 613), manj verjetno po izgu-
bi vokalov v odprtih zlogih (EWU, 1597). Dalje glej voj-
voda. M. S. 

vâjek (m.), g. -jka »Pyrrhocorax alpinus« (Pleteršnik 
II, 746), toda leta 1842 pri Freýerju, Fauna, 13, je vaj k 
ob kranjskem krámperza in planin/ki /hkorz označeno 
kot ilirska, tj. hrvaška beseda. Kot vaj k »Schneedohle« 1. 
1851 predstavljeno tudi pri Janežiču1 II, 459. Dostopni 
hrvaški slovarji te besede nimajo. Nejasno. M. F. 

vájet (m.), g. -a »habena«, navadno pl. vajeti, tudi va-
jet (f.), -i »isto« (vzh. štaj.), obir. kor. wá:jst (f. pl.; Kar-
ničar, Obir, 255), gor. uá:jeta (n. pl.; Škofic, Diss, 374), 
vájat (f.), g. -i, pkm. vàjatlvajàt (f.), g. vajàti (Novak, 
Slovar2, 163); adj. vájeten, f. -tna, npr. vajet ni konj »konj, 
ki ima nadete vajeti«, vajetna stran »leva stran vprege«, 
z asimilacijo -tn- > -dn- horjulsko ta vâjedn kònj (Ra-
movš, Hgr. II, 224). V 18. st. vajét, -a »verforia« (Pohlin), 
vajet, vajat (f.) »Leitfeil, Leitband« (Gutsmann), v 19. st. 
vajet, vojet »Leitfeil« (Jarnik, Versuch, 40, s korensko 
povezavo s sin. vesti, védem »ducere«). Iz sin. je soriš. n. 
uaiat (Kranzmaýer-Lessiak, Wb, 173). 

Štrekelj, ČZN VI, 1909, 56, je izvajal iz kor. n. woiet 
(n./m.) »Leitseil«, štaj. kor. waiet, waietstrick, kar je sta-
ra oznaka za konopec, vrv, ki naj bi bila prek cig. voida, 
vaida »Lenkseil, Halfter, Riemen« poleg vodja »Zügel, 
Lenkseil« izposojena iz slov. *vod'a (sprejema Ramovš, 
l.c.), prim. npr. sin. vója (f.) »vajet«, hrv, sb. vodice (f. 
pl.) »isto« (ARj XXI, 250), hrv. võjke (Žumberak; Skok, 
JA XXXIII, 373), voda (Stulli; ARj XXI, 249), p. wodza. 
Drugače o obeh n. dial. oblikah Grimm, DTV 27, 1043, 
ki ju ima za izposojenki iz sin. vájet, podobnopomensko 
bav. n. wailer (m.) »vajet«, wàler, wàjer, wouer, wàier 
»isto«, v 15. st. izpričano kot weier, pa je, kot je nakazal 
že Miklošič, Frw, 62, in sprejel Erjavec, LMS 1882-1883, 
260 s, lahko substitut za sin. váje (f. pl.), g. váj »vajeti«, 
ki je znano iz celjske okolice (Pleteršnik II, 746), v bov-
škem govoru (Erjavec, 1. c.) pa kot wá:je zabeleženo še v 
tem stoletju (Ivančič, DSBG, 68) in je gotovo domača 
deverbativna tvorba *vad'a iz iter. vad'ãti h kavz. *vädi-
ti, *vãdišb »voditi«, prim. sin. vájati, -am »ducere«, npr. 
konja vajati (vzh. štaj.), hrv, sb. provádati konja »voditi 
konja«. Sin. vájet (m.) je zato lahko sekundarno singula-
rizirano iz plurala prvotne nazalne tvorjenke *vad'ę 
(n./m.), g. *vad'ęta, pl. n./m. *vad'ęta/*vad'ęti »vajeti« k 
*vad'a (f.) »vajet«, kot je nakazal že Miklošič, 1. c. De-
loma ženski spol sin. vajet, ki je bil sprejet tudi v stan-
dardno slovenščino, je verjetno posledica napačne inter-
pretacije spola v pl. *vad'ęti. Glej tudi sin. povodec, voj-
ka in dalje vésti I. M. F. 
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vajine (f. pl.) »stročji fižol« v briškem wdjíne (M. Re-
ja-T. Sirk, Briška kuhinja, Ljubljana 1997, 163), nadiško 
uaìna, pl. uaìne »stročji fižol« (Rigoni-Salvino, VIN, 65), 
tolm. uíne u padiél »dušen stročji fižol« (Dolini Tol-
minke in Zadlašce, 198). 

Izposojeno iz furl. uaìne »strok stročnic nasploh«, tu-
di »zelen, nezrel, a užiten strok fižola«, npr. uaìnis in sa-
late/in padele (Pirona, VF, 1228), tudi vuaìne »isto« (Pi-
rona, o. c, 1296), kar je sorodno z it. knjiž. guaìna »nož-
nica; ovoj(nica)«, frc. g(u)aïne »isto«, prov. g(u)aïna iz 
lat. vagina »nožnica, tok; strok«; oblike z vzglasnim gu-
namesto v- so posledica bilabialne izreke vzglasnega 
konzonanta, regularni fonetični razvoj iz lat. vagīna ka-
žejo sard. baina, ben. it. vazina (Battisti-Alessio, 1881; 
Pellegrini, Studi, 50). Drugod na Primorskem sta v rabi 
sin. fažoléti in tego line. Glej tudi vanílija. M. F. 

vàjkar (m.), g. -a »nit, sukanec« (Beltinci; Novak, Slo-
var2, 163). 

Prim. sb. dial. vàjkār, -ára »obarvana bombažna nit« 
(Vranje, Srpske novine; navaja Rečnik SANU II, 360). 
Nejasno, morda iz *valjkar k valjati, valiti. M. S. 

vakānce (f. pl.) »počitnice«, notr. uokánca, gor. vé-
kance; v 18. st. vakanze »Vakanz« (Gutsmann). 

Prevzeto iz it. vacanze »počitnice«, delno prek n. Va-
kanz. Rom. vacantia je prek akt. ptc. prez. tvorjeno iz 
lat. vacāre »biti prazen, biti prost«, prim. semantično 
enako motivirano praznik od prazen. Izposoja iz frc. 
vacances »počitnice« v času Ilirskih provinc (tako 
Šturm, ČJKZ VII, 39) ni verjetna, ker je beseda izpri-
čana že v 18. st, čeprav kasnejšega vpliva ni mogoče iz-
ključiti, prim. iz frc. l'examen notr, dol. Idksámdn 
(Šturm, 1. c.). Iz iste it. (ali sorodne frc. predloge) je hrv. 
čak. vagônci (m. pl.), r. vakáncija »počitnice«, direktno 
iz lat. vacātiō je r , ukr. vakácija, p. wakacje, č. dial. va-
gace »isto« (Machek2, 675), star. hrv. vakacije »isto« 
(ARj XX, 514). Izglasje sin. besede vakānce je v hiper-
korektni obliki (kot da bi šlo za razvoj po moderni vo-
kalni redukciji iz *vakanice) vplivalo na neologizem 
počitnice iz počiti. M. S. 

vâkati, -am (v. impf.) »gagati« (Vodnik, Cigale), rez. 
»bruhati«, dial. wákat, pf. zwákat »izbruhati« (Steen-
wijk, SDR, 325). 

Izpeljano iz onomatopeje *va(k) ki posnema gaganje 
in bruhanje. K slednjemu pomenu prim. sin. gagati tudi 
»ne priti do sape« > »težko živeti« in rigati »bruhati, 
spahovati se« poleg sekundarno »oglašati se (o oslu)«. 
Onomat. je sodeč po r. dial. vakúša »žaba« (Arhangelsk), 
kar ni nujno iz kvákuša (tako Zelenin, Tabu II, 52; 
Vasmer 1,165), n. dial. wacken »vpiti, dreti se (kot otrok, 
ptič)« (Grimm, Wb. XIII, 215), lat. vāgīre »cviliti, dreti 
se«, gr. f|xrį, dor. a%ā »zvok, šum«, f|%co »odmev«, lit. 
svageti »zveneti«, lot. svadzêt »žvenketati«, got. gaswōg-
jan »vzdihniti« iz baze *(s)uagh- »vpiti« lahko stara. 
M. S. 

val (m.), g. -a in valu »unda, fluctus«, tudi »valjenje, 
valj«, dem. vâlec, -lca »majhen val, majhen valj«, valček, 
-čka »isto« in »svitek (volne)«, »pritlikavec«, vaūč, -iča 
»majhen valj«, valîček, -čka »isto«; vzh. štaj, pkm. valék, 
-a »valj, valjar«, pkm. adj. valęčen, -čna »cilindričen«; 
kol. valovje (n.) »Wogen, Fluten«, adj. valovît »wellig«, 
valovat »isto, wellenformig«, valoven, -vna »Wellen, Wo-
gen-«, v. valovati, -ujem (impf.) »valovito se gibati«, va-
loviti, -im »wogen«, pf. pri-, raz-, vz-v.; v 16. st. val, pl. 

valuvi »fluctus, unda« (Megiser), v 17. st. en valvu perle-
ti; ty valuvi vfe fkufi fe fo k'njemu preblishovali (Janez 
Svetokriški), v 18. st. vodeni val, flap na vodi »unda«, 
morski valuvi »fluctus maris« (Kastelec-Vorenc), val, 
valôva »fluctus« (Pohlin), val, pl. valovi »Welle« (Guts-
mann). 

Prim. csl. vale »unda«, sbh. val, -a, blg. dial. val »valj, 
cilindrična posoda, valjar, brana«, r , ukr, br. vál »val«, 
p. wai »isto«, č. vál »kuhinjska deska, valjalnik«, slš. val 
»tok, sunek (vetra), naval«, gl. wat »velik otep slame, bu-
tara dračja«, walc »okrogel, debel človek«, dl. waì »val«. 
Psi. *vafe, prim. dalje lot. vāls »plast sena«, vãls »zgra-
bek sena«. Tvorba je torej starejša in zato verjetno ni 
postverbal od psi. *valïti (tako Schuster-Šewc, HEWb, 
1577). Lit. volè »lesen tolkač, okno v ledu, veha« in lot. 
vàle »kij, bat« (Mühlenbach-Endzelin, IV, 496 s.; Fraen-
kel, 1273) kaže, da je balto-slov. *uāla- nastalo po se-
kundarni podaljšavi iz neke tvorbe s kratkim balto-slov. 
a-jevskim vokalom. Možnosti za razlago dolžine je več. 
Lahko gre za prvotni korenski subst. ide. *uolH-s > bal-
to-slov. *ųāl-s, ki je po tematizaciji prevzel vokalizem 
sklonov s končnico z začetnim konzonantom. Druga 
možnost je domneva, po kateri naj bi bil dolgi vokal se-
kundaren po sin. *uįH-na > r. volná, stcsl. vlhna, lot. 
vilna, lit. vilnìs »val«, prim. z drugim sufiksom *uįH-
-mi- > sti. ūrmi-, av. vardmi- »val«. Paralela domnevni 
tvorbi *uolH-s ali *uolHo- je alb. valë »val«, ki zaradi 
palatalnega -l- in zaradi -al ne more kazati na tvorbo 
*ųlHnā (tako Huld, BAE, 123). Dolgi vokalizem ima tu-
di ags. wæl (m, n.) »vrtinec, mlaka« (Pokorný, 1142). Da-
lje glej valiti I, valjati. M. S. 

vála (f.) »dolina« v primor. 'vala, tudi valëzuen »rav-
na, dolga njiva« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 141), kar je 
sklop iz mlajše izposojenke vale + zuen »zunaj« < *jbz-
-v&m; 'vala »zaledinjena njiva v dolini« (Padna; Cossut-
ta, PV, 112 z op. 1), jnotr. vâlca »plitva dolinica« (Rigler, 
Jnotr. gov, 164) < *vdlica. Apelativ se v pomenu »doli-
na« na Primorskem pogosto pojavlja v drugem delu hor. 
Sočerska vala, Petrinjska vala itd. Rez. vále (f.) »dolina« 
(< it. vallé) poleg valáda »isto« (oboje Steenwijk, SDR, 
323). 

Prim. hrv. čak. vala »dolina«, dem. vãlica (Vrgada; 
Jurišić, Rječnik, 288), vala »isto«, vãlica (Orlec na Cresu; 
Houtzagers, ČD, 388), avgmentativ valôda je znan iz 
Dračevice na Braču, kjer vãla pomeni tudi »zaliv« (Hra-
ste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1311). V Vodicah vãlica »nji-
va« (Ribarić, SDZb. IX, 1940, 202). Jslov. dial. *väla »do-
lina« je bilo izposojeno iz rom. *vallê in po spolu urav-
nano po sin. *dőrga »draga«, prim. it. valle (f.) »dolina 
(med gorama, po kateri navadno teče potok)«, ben. it. 
vale »(neporasla) dolina«, furl. val »dolina«, vse iz lat. 
vallis (f.) »dolina, vdolbina«, vallēs »isto« (Skok III, 561, 
brez sin. gradiva). Kasneje izposojen je rom. avgmenta-
tiv *vallata -» vallada, prim. it. knjiž. vallata. Sem sin. 
tpn. Barkovlje »predmestje Trsta«, it. Barkola, s histo-
ričnim zapisom Valcula (citirano po Skoku, l.c.) iz lat. 
dem. vallicula z disimilacijo / - / r - / (Skok, l.c.). 
Rom. *vallë se ohranja tudi v sin. imenu planine Bala 
med Laško steno in Bovškim Grintavcem v Julijskih 
Alpah (glej s. v. Bala V). K substituciji b za rom. v prim. 
sin. Benetke, bandima itd. M. F. 

válcer (m.), g. -ja »valček« (zastar.; SSKJ IV, 355), 
pkm. vàlcer »isto« (Novak, Slovar2, 163), tolm. válcer 
(Dolini Tolminke in Zadlašce, 198). 
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Tako kot hrv. čak. vâlcer »valček« (Hraste-Šimunović, 
Čak. Lex. 1,1311), č. dial. valcer »isto« (Kellner, Východo-
lašská II, 315) in slš. gemer. valcier (Orlovský, Gemer, 
370) izposojeno iz n. Walzer »valček« (1.1781), v. walzen 
»valček plesati«, toda pred 18. st. le »vrteti se, krožno se 
premikati«; valček je bil za razliko od drugih plesov, za 
katere je bilo značilno poskakovanje ali topotajoči kora-
ki, poimenovan po značilnem krožnem gibanju nog 
(Pfeifer, EWD2,1536). Glej sin. valček. M. F. 

valček (m.), g. -čka »ples v tričetrtinskem taktu«, sem 
zveza dunajski v, angleški v. (SSKJ IV, 355). 

Tako kot č, slš. vale i k »valček« z zamenjavo tujega 
suf. z domačim prenarejeno iz izposojenke iz n. Walzer 
»valček« (Machek2, 697, brez sin. gradiva). Drugače, z 
izpustom tujega suf. je prenarejeno p. walc, pri Jung-
mannu, SI. V, 14, tudi walec, g. -lce. Dalje glej starejši 
sin. válcer. M. F. 

vâlez (m.), g. -a »neko kupilno platno, nekako valovi-
to tkano, katero rabi Belim Kranjicam za spodnji del 
krila in za rokave« (Pleteršnik II, 746). 

Prevzeto iz nekega sosednjega jezika, prim. it. vales-
cio »gladko bombažno platno«, ben. valessio, velesio 
»lahko platno iz bombaža in konoplje za podlogo«, n. 
Walles, Wallis »fino volneno blago« in »bombažno blago 
z navkriž (kakor pri kepru) vtkanimi progami«, madž. 
velesz »groba bombažna tkanina«, srlat. valesius, valexi-
us, valisius, gullesius »vrsta bombažne tkanine«. Izhodi-
šče ni jasno (Battisti-Alessio, 3980), morda ime agl. gro-
fije Wales (EWU, 1617). M. S. 

vâlha (f.) »priprava za valjanje sukna, Walke«, v. vâl-
hati (impf.) »valjati sukno«, vâlhar, - ja »valjavec« (štaj.), 
»hrošč Býctiscus betulae« (Caf); tudi vavka »Walke« 
(Murko I, 692), v 18. st. vauka »Walke«, vaukati »wal-
ken«, vaukanifhe, vaufhtuba poleg valauniza »Walke« 
(Gutsmann). 

Prevzeto iz bav. n. Walche »stroj za valjanje sukna«, 
walchen »valjati« oz. n. Walke, walken »isto« (Striedter-
-Temps, DLS, 243; Schmeller, BWb. II, 906) < stvn. wal-
chan »valjati«, prim. stnord. valka »vlačiti sem in tja«, 
ags. wealcan »valiti«, wealcian »valiti se, kotaliti se«, agl. 
walk »hoditi« iz ide. baze *ualg- »vrteti, viti, valjati« 
(Kluge17, 836). M. S. 

valiti I, -ím (v. impf.) »volvere, volutare«, pf. na-, od-, 
pod-, po-, pre-, pri-, raz-, za-, z-v, sekundarni impf. 
-valjeváti, -ûjem, dem. zvalîčkati se, -am se (pf.) »hin-
rollen, hinvvälzen«; številne nominalne tvorbe, npr. va-
liš, -íša »grušec, kršje«, tj. »kamenje, ki se vali«, bkr. 
»bolj okroglast, lepo rejen prašiček« (dem. valíšek), vzh. 
štaj. »žepni nož«, v 18. st. pri Gutsmannu valizh, valei, 
valish »Walze«; valíz »stvar, ki se valja, debel človek«, iz 
ptc. pas. je valjénec »pločevina« (Ribnica), adj. zavaljen, 
-éna »debel«, subst. zavaljénec, -nca »debel človek«, z.a-
valjúh, -a »isto« in »lenuh«; s pref. naval, -ála »An-
drang«, preval, -ála »kraj, kjer se svet prevali, lagodnejši 
gorski prehod, slap, brzice na reki, kjer se voda prevali« 
in »vodni nanos, naplavina, hudournik«, večkrat tpn. 
Prévalje, Prevale (Badjura, Ljud. geogr, 100 s.), poval, 
-ála »met na tla« in »tla, pohodno podstrešje, oder«, raz-
valina »ruševina, ruina«; v 16. st. vkup valiti »conglobo«, 
s'valiti »evolvo« (Megiser), v 17. st. kamen mu s'rame 
pade inu V dolino fe vali (Janez Svetokriški), v 18. st. 
navaliti, pervaliti »advolvere«, podvaliti »subruere, sub-

volvere«, prevaliti »pervolvere, revolvere«, pervaliti »ad-
voluere«, rešvaliti »demoliri, destruere«, doli valiti »po-
tozhiti, devolvere« (Kastelec-Vorenc), valim »volvere« 
(Pohlin). 

Prim. stcsl. valiti, -Ijo »volvere, caedere«, sbh. -valiti, 
-vâlīm, samo v kompoz, npr. razváliti, ràzvālīm »poruši-
ti, opustošiti, na široko odpreti usta«, mak. dial. vali 
»kuriti«, razvali »povzročiti, da močno zagori«, blg. vali 
»pada (sneg, dež)«, valéz »padavina«, valja »valiti na 
kup, nalagati na ogenj, kuriti, skrbeti, hiteti, gnati živi-
no«, r. valitb, válišb »podirati, pospravljati, zlagati brez 
reda, valiti (odgovornost na drugega)«, valítb(sja), 3. sg. 
-it(sja) »valiti se v veliki količini«, ukr. valýtý, válýš 
»podirati, premikati se v veliki količini«, br. valicb, váliš 
»podirati, prekladati v velikih količinah, valiti delo ali 
odgovornost na drugega, padati v velikih količinah (o 
snegu), valiti se (o dimu)«, p. walič »podirati, razbijati, 
tepsti, sipati (krogle s topovi), valiti se (o dimu, množi-
ci)«, č. valiti »kotaliti, valjati, trkljati«, valiti se »hiteti, 
naglo padati, gnati se«, slš. valit' »kotaliti, valjati«, gl. 
walić, -u »prevaliti, prekotaliti«, dl. waliś (se), -im (se) 
»isto«. Psi. *valíti, *-išb je iter. iz ide. baze *ųelH- »vali-
ti, valjati, kotaliti«, prim. korenski prez. *ųelH-, *ųlH- v 
got. wulan »vreti, kipeti«, lit. vélti, veliù, veliau »valiti, 
kotaliti, tolči, mikati (prejo), zaplesti«, lot. veît, veįu, velu 
»valjati, tolči«, tematski v sti. válati »vrteti se« (kavz. vā-
laýati), *(ųe)-ųolH- v stvn. wallan »kipeti, valovati« (se-
kundarno po pret. < pf, ki se ohranja v stnord. vali), 
wellan »valiti, valjati«, stnord. vella »kipeti, vreti«. Psi. 
izvorno dolgi vokalizem (prim. z izvorno kratkim lit. 
valýti, -laü »žeti, spravljati na kup«, valstýti »valjati«) je 
lahko povzet po (sekundarnem) iter. *val'äti, da bi se 
glagol izognil homonimiji z * volïti »ljubiti« (Vaillant, 
Gr. comp. III, 429). Druga, verjetnejša razlaga je dom-
neva, da je dolgi vokalizem po v slov. nepotrjenem ko-
renskem prez. *ųélH-ti > *uelti, prim. inf. lit. vélti, lot. 
velt < *ųélH-tei (kot alternativno možnost omenja LIV, 
618). Dolgi korenski vokal izkazuje tudi ags. wælan »va-
liti, valjati« in stvn. wuolen »riti« < *uōliia- in morda 
arm. glem »valiti« < *gule- < *ųōle- (Rasmussen, SM, 
147). Manj verjetno je *valïti denom. od *vâl&. Iz korena 
*ųel- »vrteti, valiti« je v e-jevski stopnji lat. volvere »is-
to«, arm. gelowm »vrteti«, gr. riÂáo »isto«, got. walwjan 
»valjati«, stir. fillid »upogibati«. Osnovna literatura: 
Miklošič, 378; Trautmann, BSW, 349; Pokorný, 1140 s.; 
Fraenkel, 1221; Vasmer I, 165. Glej tudi valiti II, valjati, 
val, óbel. M. S. 

valiti II, -im (v. impf.) »incubare (ova), brüten«, pf. 
iz-v.; po-v. se »skotiti se«, subst. valîtev »Bruten«, vališče 
»Brutplatz«, valilnica »Brutkasten«, valjúh »nek manjši 
črn ptič, ki vali na tleh«; v 17. st. dokler jeiza fnefseio; 
inu pisheta fvalè (Janez Svetokriški), v 18. st. valim 
»brute«, valit je »Brut« (Gutsmann). 

Prim. star. hrv. kajk. pifchencze valim »pullo«, gnýie-
zdo kokofije, v kojem pifchencze vali »palea« (Beloste-
nec), širše sbh. izvaliti se, izvalim se »izleči se«, pejor. 
tudi »roditi se« (ARj IV, 315). Tranz. valiti »incubare« je 
tvorjen sekundarno ob izvaliti se (kakor v primeru sko-
titi se : kotiti po zgledu (po)roditi se : roditi) < *jbzvalï-
ti se »izsuti se, valeč se priti ven«, prim. sin. izvaliti se 
tudi »valeč se priti ven«, npr. čreva so se mu izvalila 
»die Gedärme drangen ihm hervor«, sbh. izvaliti s 
splošneje znanim pomenom »prevrniti, izruvati, zrušiti, 
spodviti, pomoliti, izbuljiti, blekniti, zvaliti«, r. dial. izva-
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lítb »izdreti«, str. izvaliti »vzeti ven črevesje«, stcsl. izva-
liti »effundere« (ES IV, 88). Prim. iz te baze tudi lit. 
nuovaläî »posteljica (pri kravi)« (Fraenkel, 1187). Dalje 
glej valiti I. M. S. 

valíž (m.), g. -a »usnjena torba, telečnjak« (Murko, 
Janežič), tudi vališ »isto« (Valjavec); v 18. st. punkelze 
Vkúp fpravlati, vališhe v'kúp šnafhati »consarcinare«, 
kofmata šhkriniza, ali valešh »riscus« (Kastelec-Vorenc). 

Kakor star. hrv. kajk. vališ, čak. valiž, danes dial. v 
Dalmaciji valíža, valìža »kovček« prevzeto iz ben. it. va-
lìse, valìsa »torba, malha« in »kovček«, furl. valîs »isto«, 
kar ustreza toskansko valigia »isto« in iz česar je pre-
vzeto še frc. valise, špan. balija, ngr. pa/aiGC/. »isto«, 
srvn. velīs(en), fellifi > nvn. Felleisen »usnjena potoval-
na torba«. Izhodišče je srlat. valixia, valisia »sedelna 
torba« (13. st.), kar ni dokončno pojasnjeno, morda iz 
*vidulitia k lat. vidulus »spletena torba« (Kluge23, 258). 
Drugače Battisti-Alessio, 3981, ki domneva tvorbo s po-
menom »narejen iz grobega platna« iz lat. bilīx »dvoni-
ten«. Gamillscheg, EWFS, 878, domneva izvor v neki 
tvorbi iz gal. korena *val- »obdajati«, ki ga rekonstruira 
zaradi Škot. fail »obroč«. Dvomljivo je tudi izvajanje iz 
arab. walīha »vreča za pšenico« (Devoto, AEI, 450; Ga-
millscheg, 1. c.) ali lat. bāiulus »nosač, težak« (domnevo 
navaja Cortelazzo-Zolli, 1410, po Pisaniju). M. S. 

valjati, -am (v. impf.) »valiti (sem in tja)« in »obliko-
vati z valjem«, pf. iz-, na-, po-, pre-, raz-, u-, za-v., dem. 
valjúcati, valjûckati, subst. valj, -a »cilinder, valjar, vre-
teno«, dem. váljec, -Ijca, váljič, -a, kor. vâljej, -a: adj. vá-
Ijast, -a »cilindričen«; druge izv. váljica »frnikola« 
(Renče; Erjavec, LMS 1875, 228), valjar,-ja »Walze, ful-
lo« (od tod je trž. it. vaglier, valer, vaialo »kuhinjski va-
ljar« (Doria, 772)), dem. váljarček, -čka; valják, -a 
»monga; valj, s katerim likajo platno«, valjáč, -a, valja-
vec, -vca »Wälzer« (tudi cgn. Valjavec), f. valjâvka »Wäl-
zerin« in »valjarna, valj«, valjâlnica »priprava za valja-
nje sukna, valha, monga«, valjárna, valjárnica »Walz-
werk«, valjúh, -a »težak in neroden predmet, ki se lahko 
premakne le z valjanjem«, kor. obir. wzl%, g. wá:l/a »de-
beluh« (Karničar, Obir, 255), adj. valjúhast »trebušat, z 
debelim telesom«; valjâvica »ciklama« (zaradi koreni ke 
v obliki koluta; prim. tako motivirano tudi n. Erdschei-
be in gr. KUKÀápivoę »ciklama« h gr. KÚK/\.oę »kolo, 
krog«); iz v. *sváljati > zváljati je subst. svâljek, -Ijka, 
redkeje zvâljek, -Ijka »kar se med prsti ali z rokami 
zvalja (navadno jed ali vlakna)«; v 16. st. vailati, vajlati 
»volutare« (Megiser), v 17. st. po tleh fe valati; v'blati fe 
vala (Janez Svetokriški), v 18. st. valati »volvere, revolve-
re«, okuli fe valati »circunvolutari«, valer »cýlinder, vol-
vulus« (Kastelec-Vorenc), vâlar, valer »cýlindrus ligneus, 
lapideus«, valavnèza »Walke, fullonia«, svalk »contor-
tum« (Pohlin), valati, povalati poleg tozhiti, rolati »wäl-
zen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. valjati se »volutari, verti«, csl. valjati, va-
lja ješ i »volvere«, sbh. valjati, valjam, hrv. čak. v°al'ãti, 
v°ãl'āš »valjati« (Vrgada), sbh. váljak, -Ijka »valj«, hrv. 
valj »valjar«, mak. vala »valjati, kotalikati«, r. valjátb, 
-áešb »valiti, valjati, kotaliti«, ukr. valjátý, -áeš »valiti, 
preobračati, valjati«, br. valjácb, -áeš »obračati, zvračati, 
prekucevati«, valjácca »ležati v neredu, valjati se, lenari-
ti«, p. walać »mazati, packati«, walać się »valjati se (v 
blatu)«, sekundarni impf. -walač k -walić, č. váleti »va-
ljati, kotaliti, trkljati«, slš. váVaf (sa) »valjati (se), prevra-

čati (se)«, gl. waleć, star. 1. sg. waliam »valiti, kotaliti«, 
dl. walaś (se) »valiti (se)«. Psi. *val'ãti, *-äješb, prim. da-
lje lit. volióti, -óju, lot. vàįât, vāluôt »valjati«. Balto-slov. 
*ųālįa- je iter. k *ualī- ^ psi. *valiti (Trautmann, BSW, 
349; Fraenkel, 1273). Ker je že *valïti iter. (ali vsaj 
impf.) tvorba, se je *uālįā- prvotno vzpostavilo kot se-
kundarni impf. k prefigiranim pf. tvorbam, npr. psi. 
*orz-valiti: *orz-val'ati. V luž. se je izvršil obraten pro-
ces in se je refleks psi. *valíti perfektiviziral. Dalje glej 
valiti I. M. S. 

valovar (m.), g. - ja »Melopsittacus; rumeno-zelena av-
stralska papiga« (Erjavec). Verjetno umetna tvorba iz val 
po zgledu n. Wellensittich »valovar«, kompoz. iz n. Welle 
»val« in »koder« in Sittich »papiga«. Valovar ima nam-
reč spredaj značilen temen koder. Dalje glej val. M. S. 

*valoven (adj.) »veljaven, primeren« v pkm. valóun. 
Prevzeto iz madž. való »res, resničen« (Novak, Slo-

var2, 163). M. S. 
válpet (m.), g. -a »najvišji graščinski hlapec, graščin-

ski nadzornik tlačanov«, v 16. st. valpot (Dalmatin), val-
petu (Trubar), valpot »lictor, birizh, Stattknecht, Scherg, 
Gerichtsdiener« (Megiser), v 18. st. vaupit »oeconomus«, 
valput »vifhi fluśhabnik, preśkarbnýk, hifhnik, procu-
rator« (Kastelec-Vorenc), vavpèt »Amtmann, accerfitor, 
operum præfectus« (Pohlin), vapot »Stadtknecht« 
(Gutsmann); cgn. Valpet, Valpot, Vavpotič, Vapotič, tpn. 
Vavpča vas (2x), orn. Vavpški hrib (Pintar, Lj. zvon 
XXXIII (1913), 475). Sin. t > u se je pred labialom delno 
absorbiral kot v primeru šomašter. 

Prevzeto iz stvn. waltboto »vladarjev poslanec, grof v 
Frankovski državi«, kompoz. iz waltan »vladati« in boto 
»odposlanec, sel« (Miklošič, 374; Ramovš, Hgr. II, 54; 
Striedter-Temps, DLS, 243). Od tod je tudi hrv. cgn. 
Volpot, 1. 1278 Wolpot v Zagrebu (ARj XXI, 291). Glej 
tudi pot III. M. S. 

valtara (f.) »dvižni most«. Izpričano le v 18. st. pri 
Kastelec-Vorencu: valtara »pons versatilis; pouśdiganśki 
muft«. Sem váltora »pogrezna vrata« (bkr, jvzh. štaj.), 
kar je zabeležil Pleteršnik II, 747, in predstavil tako, kot 
da bi ista beseda pomenila tudi »Hosenlatz = kos blaga 
pri kratkih moških hlačah, ki se spredaj odpenja«, tudi 
váltura v obeh pomenih (Pleteršnik, 1. c.). Sem jnotr. 
uâutora »vrata, kjer spravljajo seno na skedenj« (Vrbo-
vo), vâutara »isto« (Dolnja Košana; oboje Rigler, Jnotr. 
gov, 56). Verjetno po disimilaciji u : u -» 0 : u sem črnovr. 
âutarę (f. pl.) »loputa, ki pokrije svinjsko korito«, tudi 
âutrę »dvižni pokrov pri svinjskem koritu« in '/lâčę na 
âųtarýę (Tominec, 228, 70). Z vzglasnim b- bávtara 
»manjša, preprosta loputna vrata« in »kos blaga pri 
kratkih moških hlačah, ki se spredaj odpenja«, dem. 
bávtarica (SSKJ I, 108), pri Pleteršniku I, 11, báltora v 
obeh pomenih, le da je pri pomenu »samopadna vrata« 
opozorjeno na pl. rabo baltore, baltre. 

Prim. hrv. vältora (f.) »vrata, ki se odpirajo navzgor, 
podstrešna vrata« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 413), 
vâltor »Falltür = samopadna vrata« (Žumberak; Skok JA 
XXXIII, 372); po principu par s pro toto sem tudi vâltar 
»vrt«, dem. valtrić »majhen ograjen vrt« ali »ograjen 
prostor za kozo ali svinjo« (Susak; Hamm-Hraste-Gube-
rina, HDZb 1,1956,181). Besede z vglasnim v- so bile po 
izgubi zvena n. v- okoli 1. 1200 (Striedter-Temps, DLS, 
33) izposojene iz srvn. váltor »samopadna vrata«, válter 

ESSJ IV (2005): Š Ž 



vama 279 van I 

»isto«, valletor (Lexer, Mhd. Wb. III, 12; Striedter-Temps, 
DLS, 87; Bezlaj, ESSJ 1,10), kompoz. iz vallen »pasti« in 
tor »vrata«, stagl. dor »isto«, agl. door, got. daúr < germ. 
*dura- (Pfeifer, EWD2, 1438). Ker bav. avstr. fonetična 
ustreznica Falltor, Fallter »samopadna vrata pri ogradi« 
kot simpleks Fallter in v kompoz. Hosenfalter po meta-
foričnem prenosu pomeni »Hosenlatz bei der Lederho-
se«, Striedter-Temps, l.c, zavrača Peruškovo domnevo, 
po kateri je beseda v pomenu »Hosenlatz« izposojena iz 
it. predloge (Perušek, JA XXXIV, 20 s.). Sin. besede na 
vzglasni b- kažejo na izposojo z zvenečim vzglasnim n. 
v-. Glej tudi báltora. M. F. 

váma (f.) »carina« (pkm.). Prim. star. hrv. vam »isto« 
(Mikalja), ukr. vama. Izposojeno iz madž. vám »carina«. 
Tudi rum. vámä »carina« poleg vame§ »carinik« (< 
madž. vámos). Kakor turš. avam in ngr. |3d|ipa je tudi 
madž. vám iz perz. väm »carina« (Miklošič, 375; Skok 
III, 564; Benkő III, 1084). 

vamp (m.), g. vámpa »živalski trebuh, velik človeški 
trebuh«, pl. vampi »Kaldaunen, Kuttelflecke«, vzh. štaj. 
po disimilaciji labialov lâmp, g. lámpa »vamp« (Ramovš, 
Hgr. II, 151), po velarizaciji tolm. gàmp (Štrekelj, LMS 
1892, 12), prim. gęž < *vęžb (Ramovš, o. c, 159 s.); dem. 
vâmpec, -pca, druge izv. vâmpež, -a »GroBbauch«, vam-
páč, -a, f. vampáča »isto«, adj. vámpast, -a »wanstig«, v. 
vampáti, -am (impf.) »hoditi z velikim trebuhom«; v 16. 
st. kranj. vamp poleg sin. ali bezjaško trebuh (Dalmatin, 
Register), v 17. st. vampa »trippa« (Alasia), v 18. st. vamp 
»venter; trebuh, śhelodez«, vampaft »obesus; tolft, pitan, 
rataft, debel, inu okrogil; ventriosus, trébuhnaft« (Kaste-
lec-Vorenc), vamp »Schmeerbauch, Kudelfleck; abdo-
men, trippae«, vampésh »GroBbauch« (Pohlin), vamp 
»Schmeerbauch, Kuttelfleck« (Gutsmann). 

Kakor hrv. vamp »vamp«, na Žumberku tudi famp 
in p. dial. wap »trebuh« prevzeto iz bav. srvn. wamp po-
leg srvn. wambe, wampe, wamme »trebuh« > nvn. 
Wamme »ožrelje, podvratnik«, dial. »trebuh«, tudi Wam-
pe »velik človeški trebuh«, bav. n. Wampen »vamp«. K 
pomenu sin. vampi »Kaldaunen, Kuttelflecke« prim. bav. 
n. Gwamp (Gewämp) »vsebina trebuha zaklane živali, 
neplemenita drobovina«, Kudlwampen »ves goveji 
vamp« (Miklošič, Frw, 62; Brückner, 604; Skok III, 564; 
Striedter-Temps, DLS, 161). Stvn. wamba < germ. 
*wambō »trebuh«, prim. got. wamba, stnord. vąmb, ags. 
wamb, stfrank. wamme, womme »isto«, brez nadaljnjih 
povezav (Kluge23, 874). Glej tudi làmp, *žulivamp. M. S. 

vampič (m.), g. -a »brst, popek (na drevesu)« v pri-
mor. 'vampić (Padną), 'vãmpić (Trebeše), 'vampiće (pl. m.; 
Koštabona) in po velarizaciji vzglasja gu- > g- kot npr. v 
sin. góž < *v-QŽb (o tem Ramovš, Hgr. II, 159 s.) 'ýampić 
poleg 'vampić v Krkavčah (gradivo po Cossutta, PV, 
160); širše potrjen je pomen »oko pri trti« (Padna, Kr-
kavče, Gažon, Šmarje ...; Cossutta, o. c. 170). 

Gotovo je sin. *vámpič dem. k vamp »trebuh«, črnovr. 
ywamp (Tominec, 228) in tolm. gàmp (Štrekelj, LMS 
1892, 12). Prvotno je dem. označeval človeški popek <-
trebušček, nato pa se je zaradi pomenskega polja sin. 
popek prenesel na označevanje brstov. Dalje glej vamp. 
M. F. 

vampir (m.), g. - ja »vrsta netopirja Phýllostoma spec-
trum« (Erjavec). Ta pomen je povzet po star. n. Vampýr, 
danes Vampir »Vespertilio spectrum« in »Phýllostoma« 

ter »Pteropus«. Tudi danes prevladujoči pomen »mrtvec, 
ki po prazni veri vstaja ponoči iz groba in sesa ljudem 
kri« (k temu adj. vampírski, v. povampíriti se (pf.)) je 
mlad, saj se v sin. ljudskem izročilu tak mrtvec imenuje 
védomec ali volkodlak (Kelemina, BPSL, 146; Wiestha-
ler, Lj. zvon III (1883), 665). Najstarejši zapis besede v 
sin. je v 18. st. vampir poleg sin. piaviza, metul »Egel« 
(Gutsmann). Tega pomena v sosednjih jezikih ni zasle-
diti. 

Prevzeto iz sbh. vàmpīr, g. vampíra »mrtvec, ki po-
noči vstaja iz groba in sesa ljudem kri«, od koder je 1. 
1725 z opisom nekega dogodka z vampirji v Srbiji bese-
da prek Dunaja in Leipziga prešla v n, kjer se je začela 
uporabljati tudi kot poimenovanje živalskih krvosesov 
in metaforično za žive človeške izkoriščevalce. Iz n. se je 
razširila tudi v agl. in frc. vampire (Kluge23, 852; Ma-
chek2, 669). Sbh. vàmpīr je sodeč po slovarskih zapisih 
(Vuk) prvotno sb. beseda, dial. potrjena v okolici Les-
kovca (Zb. NŽOJS V, 297), prim. danes sb. dial. vampi-
ròvić »sin žive žene in vampirja« (Mitrović, Rečnik, 40). 
V star. hrv. je izpričano upirina »prikazen, mora, vol-
kodlak« (Stulli, Palmotić). Prim. dalje mak. vampir 
»vampir, volkodlak«, dial. vepir, blg. vampir, dial. vópir, 
vapír, Ijapír, r. upýrb, -ýrjá, dial. upírb »mrtev čarovnik 
ali čarovnica, ki ponoči v podobi volka ali sove mori 
ljudi in živali« (str. atpn. Upirb), ukr. upýrb, -rja, f. upy-
rýcja »isto«, br. upýr, vúpar, p. upiór, -ora »pošast, pri-
kazen, duh, vampir, volkodlak«, dial. lupiór, wypiór, 
upierzýca, stp. upierz, č. upír, slš. upír »isto«. Iz jslov. je-
zikov je ngr. p ó | i 7 u p o ę »vampir, volkodlak, netopir«, 
alb. dhampir, rum. vampir. Domneva o izposoji iz tatar. 
ubýr »čarovnica« (tako Radloff, Wb. I, 1782 ss.; Mlade-
nov, 57) je napačna (Vasmer III, 186). Rekonstrukcija je 
težavna, ker so izpričane besede tabuistično prenarejene. 
Navadno domnevajo *ępyr'b. Brückner, 594, Slavia XIII, 
279, Iljinskij, RFV LXV, 226, domnaveta kompoz. s pr-
vim. členom ą- »ne-« in drugim kot v *netopyr'b k stcsl. 
preti, pariti »leteti«. Podobno Sobolevskij, RFV LXV, 
409 ss, ki pa predvsem zaradi str. atpn. rekonstruira 
*Qpir'b. Drugače Vaillant, Slavia X, 673 ss, ki rekonstru-
ira *upirb, domneva deverbalno tvorbo iz glagola, ki 
ustreza csl. upreti »refutare«, in postavi prvotni pomen 
*»kdor uhaja proč (iz groba in se vanj vrača)«. Zah. slov. 
gradivo kaže na trdo o-jevsko deblo. Machek2, 669, re-
konstruira *V5-per?,, kar ima za postverbal od *vs-pêri-
ti sę, to pa za premetano iz *vs-rêpiti sę »prilepiti se«. 
Če rekonstrukcija *ępyr'b odraža dejansko stanje (jslov. 
primeri z -am- so ali tabuistični ali ponovno prevzeti iz 
gr.), je beseda lahko kompoz. iz *q- »ne« in pyr& 
»ogenj« in torej prvotno označuje nezažganega mrtveca 
(Lukinova, Etimologija 1984, 123, IX Mižnarodnýj zìzd 
slavistiv (Slov'jans'ke movoznavstvo, 1983), 95-103; Glu-
hak, HER, 663). M. S. 

vân I (m.), g. -a in (f.), g. -i, samo v zvezah na van 
»na slepo srečo«, v van, v / na božji van (jvzh. štaj.), na 
dober van »če bo sreča mila«, tj. »če bo Bog hotel«, na 
moj van »na mojo odgovornost«; tja v eno van »tja v en 
dan«, na mojo van »na moj račun« (Lašče), nič se ne 
Zgodi po kaki vani »po naključju, po sreči, kar tako«; 
semkaj v. vánati, -am (impf.) »varati, slepiti, imeti za 
najboljše« (dol, bkr.), pf. zavánati »prevarati«; v 18. st. 
ena šmota, ena gmain ván od nyh dofti gori všéta »sec-
ta«, zhlovéški ván »imaginatio hominis«, ván »dośdeva-
nîe, śdeinîe, fumnîa; opinio« (Kastelec-Vorenc). 
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Kakor hrv. kajk. van v zvezi na van bóii »na slepo 
srečo, z zaupanjem v Boga« prevzeto iz srvn. wân »ne-
gotovo, neizdelano, neutemeljeno mnenje, domneva, ve-
ra, pričakovanje, upanje«, pogosto v zvezah, kot npr. 
nâcli wâne »na slepo srečo«, ûf den wân »v upanju, z 
namenom«, bav. n. in guetem wân »in guter Meinung«, 
nvn. Wahn »utvara, zmotno prepričanje« (Miklošič, Frw, 
62; Skok III, 564; Striedter-Temps, DLS, 244). Stvn. wân 
»upanje, pričakovanje«, ags. wēn, stnord. ván, vón in got. 
wens »upanje« kaže na germ. *wēnō poleg *wēni- < 
*uēnā, *uēni-, kar sta vrddhirani tvorbi iz ide. baze 
*uen- »želeti, hoteti«, prim. sti. vanóti, vánati »želeti«, 
lat. venus »ljubezen, poželenje«, stir. fine »sorodstvo« 
(Kluge23, 871). M. S. 

van II; Pleteršnik navaja po Miklošiču na van »ne do 
vrha poln« in ima van za s, Miklošič, Lw, 62, navaja 
navan kot adj. in besedotvorno primerja nagluh »naglu-
šen«. 

Prevzeto kot adj. iz srvn. wan »ne poln, prazen« > 
nvn. wahn »prazen, nespameten, pomanjkljiv« (Miklošič, 
l.c.; Striedter-Temps, DLS, 244), prim. iz germ. *wana-
»prazen« še got. wans, stnord. wanr, ags. wan »po-
manjkljiv, prazen« < ide. *ųdno-. S pričakovano vokali-
zacijo *uHno- je sti. ūná- »pomanjkljiv, nepopoln, neza-
dosten«, av. Una- »pomanjkljiv, pičel, boren«, iz polne 
stopnje *uaHno- je lat. vānus »prazen, ničev, jalov«, adj. 
iz baze *ueH- »izginiti« (Maýrhofer, EWA I, 241; Klu-
ge23, 871; LIV, 604). Glej tudi navân. M. S. 

vâncati, -am (v. impf.) »pretehtavati, tehtati, preisko-
vati, iskati, studence iskati«, tj. po Pleteršniku »abwägen, 
sondieren« (vzh. štaj.). 

Zaradi pomena ni jasna morebitna zveza s kor. ván-
cat »prihraniti, dobiček imeti«, notr. na Ubeljskem ván-
cati »pridobiti si«, vancët (Godini, Ce fastu, LVII, 104), 
v Rakitovcu pri Sežani vânčat »prihraniti«, kar je kakor 
hrv. čak. vancàti »dobiti udarce, ostati, preostati« iz 
rom, prim. furl. vanzâ »preostajati«, ben. it. vanzar 
»prihraniti, preostajati«, it. avanzare »iti naprej, napre-
dovati, prekositi«, tudi »biti dolžan, prihraniti, biti v 
izobilju« < *abantiare »naprej postaviti, naprej priti« iz 
vlat. abante »pred, naprej« > it. avanti, frc. ava nt (Me-
ýer-Lübke, 5, 4). M. S. 

vánčati, -am (v. impf.) »paziti«, povánčati (pf.) »opa-
ziti; biti, postati pazljiv, pozoren«, adj. vančlfìv, -iva 
»pazljiv« in verjetno vančen »mil, ljubljen« (ob Muri; 
Dragan, Novice 1857, 7), npr. sveti, sveti vančno solnce; 
v 18. st. obvanzhati, povanzhati, svanzhati »bemerken«, 
gorvanzhati, gorpovanzhati »aufmerken« (Gutsmann); 
tudi vancati, prim. v 18. st. vanzam »obfervare, attende-
re«, vajnzam »obfervare, æmulari, pæderaft. exercere« 
(Pohlin). 

Verjetno denom. iz *vanec, -nca »kdor se pazi, se ču-
va«, kar je nomen agentis od vánati se »paziti se, varo-
vati se« < »odrekati se, odpovedati se«. K besedotvorju 
prim. končati <r- konec. Dalje glej ánati se. M. S. 

vândrati, -am (v. impf.) »popotovati« (nižje pog.; 
SSKJ V, 360), črnovr. wândrat, -am »potovati«, wandruc 
»popotnik« (Tominec, 228), goriš. vándrowc (Štrekelj, 
Görz, 403). V 16. st. vandrati »raisen«, vandranje »RaiB« 
(Megiser), v 18. st. vandrati »iter facere, itinerari, migra-
re«, vandrar »peregrinator, proficiscens«, vandraviz 
»proficiscens«, vandranîe »migratio, peregrinatio, pe-

regrinitas« (Kastelec-Vorenc), vandram »vvandern« (Poh-
lin). 

Toda z vzglasnim b- rož. kor. bándratd, -am »seliti 
se«, bándrovc, g. -a »popotnik«, bándra »selitev«, bán-
drinje »potovanje« (Šašel, RNB, 3), kar je v 16. st. izpri-
čano v Dalmatinovem Registru: bandrati, in v 18. st. pri 
Gutsmannu: bandrati »wandern«, bandrar »Wanderer«, 
bandravez »isto«, bandrarza »Wanderin«. Besedje z 
vzglasnim v- je tako kot npr. hrv. vandrati, -am »poto-
vati« (Belostenec, Voltiggi; ARj XX, 547), č. vandr »po-
tovanje; beračenje«, vandrovat »klatiti se, potepati se; 
potovati«, slš. vandrovat' »kot rokodelski pomočnik po-
tovati« mlada izposojenka iz n. wandern »potovati, ro-
mati«, Wanderer »popotnik«, srvn. wandern »premikati 
se, iti, potovati«, stsaš. wandrian (> agl. to wander), kar 
je iter. na -r- k stvn. wantōn »obračati, spremeniti se«, 
srvn. wanten »vrteti« (Kluge23, 874). Prej, vendar po 13. 
st, ko se n. ų razvije v bilabialni spirant, so izposojene 
sin. oblike z vzglasnim b- (Ramovš, Hgr. II, 190; Stried-
ter-Temps, DLS, 244; 72). K tej plasti srvn. izposojenk v 
sin. prim. še npr. bána, bîrmati, bîrt, banger, bînkošti. 
M. F. 

vanek (adj.), f. -nka »ohlapen, nicht angespannt« (Ja-
nežič3, II, 754). 

Prevzeto iz srvn. wanc poleg wankel »majav, omah-
ljiv, nestanoviten«, kar je tvorjeno iz wanken »omahova-
ti, nihati« (Štrekelj, Lwk, 71; Striedter-Temps, DLS, 244). 
Glej tudi vânjek. M. S. 

vánger (m.), g. - ja »kamniti podboj pri vratih« (Ciga-
le, Wb, 1622, po Vodnikovem rkp. slovarju), Miklošič, 
SEW, 394, omenja, da je leksem znan na Vipavskem in 
tam pomeni »kamniti vratni okvir«. Tudi bángar, -ja 
»podboj pri vratih« (Pleteršnik 1,11), bánger, - ja »podboj 
pri glavnih vratih« (Kolenča vas), »podboj pri vežnih 
vratih« (Sv. Gregor; oboje SLA), obir. kor. bá:jhar, -ja 
»kamniti vratni okvir v hlevu« (Karničar, Obir, 121) < 
*banjgar. V 18. st. wanger »Thürpfoften, poftis latera« 
(Pohlin) in sem gotovo pri Gutsmannu izpričano barger 
»Thürpfofte, podboi teh dur« z asimilacijo n — r > r — 
r, ki je tipološko enaka / - r > r — r v brozar < blagor 
(Ramovš, Hgr. II, 313). 

Tako kot hrv. dial. bänjger »podstavek za sod, gan-
tar« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 340), bãjngeri (pl.), 
tudi bãngeri »vratni podboji, vratni okvirji« (Žumberak; 
Skok, JA XXXIII, 1912, 359) in p. dial. węgar »vratni 
podboj« po 13. st. z vzglasnim b- kot *bariger'b, pred 
tem pa z vzglasnim v- kot *vęgar'b izposojeno iz n. 
*Wanger, ki je bilo tako kot preglašeno n. dial. Wänger 
»Beischlag«, sikambrijsko wengher »prag« (Grimm, DTV 
27,1786) z nvn. suf. -er < stvn. -ari tvorjeno iz n. Wan-
ge »lice (kot sprednja stran oboka); stranica, stranska 
stena«, štaj. n. Wangen (pl.) »navpična stranica vratnega 
okvirja«, bav. n. Gewänge »kamnoseški izdelki pri vra-
tih ipd.« (Matzenauer, CS, 86; Štrekelj, JA XI, 467; 
Striedter-Temps, DLS, 245). M. F. 

vanilija (f.) »Vanilla (planifolia)«, tudi vanílja, adj. 
vaníl(i)jev, vanü(i)jin-, v 18. st. vanilia »Vanille« (Guts-
mann). 

Prevzeto iz it. vaniglia, kar je iz špan. vanilla (od tod 
tudi frc. vanille in n. Vanille), star. vainilla »vanilja«. To 
je dem. od špan. vaina »strok« < lat. vāgīna »strok« po-
leg »nožnica, tok za sabljo« in »cevasti del ženskega spo-
lovila« (Kluge22, 755, Cortelazzo-Zolli, 1412), kar je 
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tvorba iz ide. baze *uaHg'- »pokriti, povezniti« (Pokor-
ny, 1110; LIV, 605). Po sekundarnem pomenu lat. vāgīna 
»cevasti del ženskega spolovila« je v 17. st. kalkirano n. 
Scheide, kar je v star. jeziku znano le v pomenu »tok za 
nož ali sabljo« (Kluge, o. c, 627), in sin. nožnica, nožni-
ca, kar je od 16. st. dalje izpričano v pomenu »tok za 
nož ali sabljo«, šele v 20. st. pa tudi v kalkiranem ana-
tomskem pomenu »cevasti del ženskega spolovila« (Snoj, 
SES, 389). Glej tudi vajine in o tej ide. bazi dalje vézniti. 
M. S. 

vanjek (m.), g. -njka »ovinek, obvoz« (štaj, pkm.), v 
Beltincih vájnk, -a (Novak, Slovar2,163). 

Prevzeto iz srvn. wanc »pomik naprej, nazaj ali v 
stran, odklon od glavne poti, stranska pot, ponovna 
vožnja po že narejeni poti, pot nazaj« (Matzenauer, CS, 
362; Štrekelj, Lwk, 71; Striedter-Temps, DLS, 244, 
Grimm, Wb. XIII, 1789 s.) < stvn. wanc »krivina«, kar 
je abstr. od srvn. wanken »omahovati, nihati«. Povezava 
s sin. ovînek in misel na domači izvor (tako Pleteršnik 
II, 747) je zelo malo verjetna, saj je možna le, če dom-
nevamo, da se je (o)vînek križalo z zânj(e)k »obvoz« 
(navaja Miklošič, 389), kar je v vzh. dial. nastalo iz za-
vînek (Štrekelj, 1. c.). Glej tudi vanek. M. S. 

vánkuš (m.), g. -a »blazina« (vzh. štaj.), tudi vânjkuš 
»isto«, vânjkušnica »prevleka za blazino«; v 16. st. van-
kush »cervical«, vajkushna, vejkushna »Ku6, Polster« 
(Megiser), v 18. st. vajkshènza »cufinus, cervical«, vajk-
shenishe »ein Kanappe, anaclinterium« (Pohlin), vai-
kufhnja, vaikfhenza »Polster«, vaikfhenifhe »Kanape« 
(Gutsmann). Najbolj verjetno sprejeto preko madž. ván-
kos »blazina« (od 14. st.) kakor slš. vankúš »blazina«. 
Miklošič, 375, izvaja naravnost iz stvn. vancussi, wange-
schusse, wanchussi, srvn. wangeküsse(n), wanküssen, 
wanküssîn, wangküss »blazina«, enako Striedter-Temps, 
DLS, 244. Tvorba je komponirana iz n. Wange »lice« in 
zgodnjih oblik za nvn. Kissen »blazina«, srvn. küssen, 
küssin < stfrc. coissin (glej kušîrì); podrobno tudi Skok 
II, 150, in Benkő III, 1087. 

vâp (m.), g. -a »barva«, samo v 19. st. pri Janežiču in 
Cafu. 

Neuspela izposojenka iz r. csl. vap'ó »color«, prim. r. 
vapb, vápa »barvilo, barva, rdeč svinčnik« (Vasmer I, 
168). Iz tega je verjetno tvorjeno psi. *vápbno »barvilo« 
> »apno«. Prim. dalje lot. vãpe »glazura« in stprus. woa-
pis »barva«, kar, če ni prevzeto iz slov, kaže na koren 
*vāp-, ki je verjetno identičen s korenom v psi. *vãpa 
»mlaka« (Brückner, 601). Če sta balt. besedi izposojeni 
iz slov, je zaradi sin. ápno, jápno, hrv. jápno možno 
rekonstruirati psi. *ápbno, kar bi kazalo na ide. *Hāp-
»vodovje« (sti. pl. apah), *Hap- »voda« (domnevo dopuš-
ča ES I, 72). Vendar je navedeno jslov. gradivo možno 
razložiti tudi po disimilaciji v - p > j/0 - p (Snoj, SES, 
14). Domneva, da je korenski morfem *vāp- nastal po 
kontaminaciji *āp- in *up-, prim. lit. ùpè »reka« (Karu-
lis, LEV II, 484), je manj verjetna, saj je nekdanji obstoj 
*up- v slov. vprašljiv. Dalje glej vápa, ápno. M. S. 

vápa (f.) »mlaka, luža«. Beseda je izpričana le pri 
Miklošiču, 374, in po njem pri Pleteršniku. V onomas-
tičnem gradivu te osnove ni zaslediti. 

Prim. csl. vapa »stagnum, lacus«, sbh. v apa »para, 
vlaga, vonj«, črnogor. apa »zadah«, sb. hdrn. Vápa, r. csl. 
vapa »jezero, mlaka«, p. wapowiec »prepadna steza v 

gorah«. Iz slov. je star. in dial. madž. vápa »kotanja, ja-
ma, mlaka«, danes »žlebiček«. Psi. *väpa že Miklošič, 
Lex. pal, 56, primerja s sti. vāpi-, vāpī-, vāpikā »(podol-
govat) ribnik«. Sti. besede, ki v Vedah niso izpričane, so 
lahko iz *ųaHpi(H)-, slov. *vãpa pa iz *ųáHpā. Zveza z 
ide. *Hap- »voda« (sti. cip- (f.), av. ap- (f.) »voda«, het. 
hapā, happa »k reki«, v ničti stopnji sti. anūpá- »v vodo 
položen«, pratīpá- »usmerjen proti toku«, dvīpá- »otok, 
sipina v reki«) ni jasna. Vzglasni u (ki pa je lahko iz 
sekundarne ničte stopnje *(H)npíH- (Stang, VGr, 35)) 
izkazujejo tudi lit. ùpè, žem. upìs, g. ùpies »reka, tok«, 
lot. upe »reka, potok«, stprus. wupyan »oblak«, trak. 
hdrn."Y7Uoę,"Y7tavię, venet, ali ilir. > tirol. n. hdrn. Up-
pia, kelt. hdrn. Uxantia (< *upsantia), danes frc. Ou-
sance pri Orléansu, ligur. tpn. Vappincum. Pokorný, 
1149, iz tega rekonstruira ide. *uep-, *uōp-, *up- »voda« 
(podobno Meillet, Ét, 258; Trautmann, BSW, 342; Vas-
mer 1,168). Če sta bazi *Hap- in *uaHp- sorodni, so be-
sede, ki kažejo na vzglasni kratki u-, lahko le iz preme -
tane variante *Hup-. Glej tudi vap. M. S. 

vapáča (f.) »Britsche« (Murko II, 543), tj. »deska za 
tolčenje, šeška, prička«, po Murku I, 691, naglašeno vá-
pača; v 18. st. vapazha »Pritsche«. 

Filološko nejasna beseda. Če je gor. ali kor, je lahko 
iz Hopáča, kar bi bil nomen instrumenti (tipa brisača, 
kopača, igrača) iz lopati »tolči s ploskim predmetom«. 
Tvorbe na -ača so v sin. lahko deverbalna nomina in-
strumenti ali avgmentativi, prim. tako kozáča, krampá-
ča. Glej tudi lopati. M. S. 

varati I, varam (v. impf.) »fraudare, decipere, falle-
re«, adj. várav, varljiv, -íva »trügerisch«, subst. váravec, 
-vca, varûn, -a »goljuf«; pf. prevarati, -varam in pre va-
riti, -varim »hintergehen, betrügen«, sekundarni impf. 
prevárjati, -am, subst. prevara, prevârstvo, prevârščina 
»Betrug«; pri Jurčiču tudi pf. ovárati »ogoljufati«. Be-
sedna družina je v sin. izpričana šele v 19. st.; v star. je-
ziku se za pojem »(pre)varati« najpogosteje uporablja 
(o)goljufati, redkeje premotiti, prevéčati. 

Prim. csl. prëvariti »fallere«, prevara »fraus«, sbh. va-
rati »goljufati, slepariti«, pf. prèvariti, star. mak. prevari 
»prevarati«, blg. varam »varati« (Miklošič, 375). Pomen 
»ogoljufati« se je razvil v pref. v. *prê-variti (Skok III, 
566) s prvotnim pomenom *»povzročiti, da nekdo nekaj 
spregleda, prezre, narobe vidi«. Gre torej za tvorbo iz 
glagola, ki se ohranja v sin. varati »opažati, dojemati«. K 
pomenskemu razvoju in uporabi pref. prim. še sin. pre-
gledati se, prevídeti se »narobe videti, zmotiti se« (tudi 
n. sich versehen »isto«), prezreti »übersehen, spregledati« 
(osnovna povezava že pri Miklošiču, 1. c.). Poltematski 
-variti je iz *vãriti »paziti, čuvati«, kar se ohranja v hrv 
variti »čuvati, paziti, varovati«. Semantično in akcentsko 
manj verjetno je izvajanje iz psi. *variti > stcsl. variti 
»antevertere«, predzvariti »prehiteti«, mak. prevari 
»prehiteti«, blg. prevar ja »prehiteti, priti prvi«, r. 
(pred)varíth, -íšb »prehiteti, prestreči«, č. vari »izgini, 
poberi se«, dial. variti »ogniti se«, odvarit »odgnati« k 
lit. varýti »gnati«, lot. vert »teči« iz ide. baze *ųer- »teči«. 
Dalje glej varati II, varovati. M. S. 

varati II, varam (v. impf.) »opažati, dojemati« (Sin. go-
rice, pkm.), Novak, Slovar2,164, navaja za Beltince varati, 
-an »zagledati, opaziti«; pf. zavárati »zapaziti« (Caf). 

Prim. sbh. varati, variti »čuvati, paziti, varovati«, pf. 
obarati (15. stol.), mak. varaj, vare (imp.) »čuj, poslušaj«, 
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blg. váraj »pazi«, zavárja »najti, zasačiti, dobiti«, p. wara 
»stoj, ne dotikaj se, ne smeš«. Slov. *vãrati, *värìtì sta 
denom. iz psi. *vära (ali *vãró) »pazljivost, pozornost, 
skrb, nega«, kar navadno razlagajo kot izposojenko iz 
germ. *\varō (f.) »pozornost, skrbnost«, stvn. wara ne-
men »opazovati, dojemati, biti pozoren«, giwar, giwaro 
»pozoren, skrben«, biwarōn »varovati, ščititi«, prim. tudi 
got. warei »premetenost, zvitost« < ^»pazljivost« iz adj. 
*\vars (pl. waraí) »pazljiv«. Substantiv se ohranja v hrv. 
var »pazljivost, čuječnost, skrb« (Miklošič, 375) in po-
sredno v sin. vardejáti. Adj. varen, -rna »tutus, cautus« 
(od tod varnost, -i »securitas«, vârnik »čuvaj, varuh«, 
vârnica »varnostni ventil«), v 18. st. varin »cavtus« (Kas-
telec-Vorenc), nevaren, -rna »periculosus«, hrv. varan 
»oprezen, pazljiv« (Vitezović) je lahko iz subst. *vá'ró, 
*vãra ali v. *vãriti, enako sin. varljiv, -íva »pazljiv, var-
čen«; subst. *vãrbCb, iz katerega je sin. varčen, -čna 
»sparsam«, v. varčevati, -ujem »sparen«, kaže na dever-
balni nomen agentis, prim. kósec iz kositi, pîsec iz pisa-
ti. Glej tudi varati I in dalje varovati, vardejati. M. S. 

vardejáti, -dęjem, -dem in -dęnem (v. impf.) »negova-
ti, vzdrževati, oskrbovati«, npr. vardej svojega očeta, ne 
vardejan otrok; inf. tudi vrdejáti, vardéti; Pleteršnik na-
vaja po Jarniku prez. vardęm in pkm. vardénem (pf.) v 
pomenu »poskusiti, preizkusiti«; pf. vardéniti, -nem (pf.) 
»oskrbeti«, iter. vardevati, vrdévati, -am (impf.) »negova-
ti, skrbeti za, oskrbovati, paziti, varovati«, pkm. vrdeiva-
ti (Ramovš, Zbrano delo II, 205), vardéjvati, -vlen »oti-
pavati, preizkušati« (Novak, Slovar, 118), zlasti blago ob 
nakupu, tudi s pref. povardévati (impf.), povardéti (pf.) 
»isto«; subst. vardéva, vrdęva, vardęvščina »oskrba«, 
vardęvek, -vka »preizkus, poskus (blaga ob nakupu)« 
(pkm.), vardévavec, -vka »gojitelj, rejec« (Caf); v 16. st. 
verdei (3. sg. ind, 2. sg. imp.; Trubar; Rigler, Začetki, 71), 
vardeli (ptc. pl. m.; Krelj; Rigler, o. c, 123), vardevati, 
imp. vardejvaj, vardeva (Dalmatin; Ramovš, Zbrano de-
lo I, 122; Znojilšek; Rigler, o. c, 205), v 18. st. vardéti 
»obraniti, pogledati; tueri«, vardévan »hranîen; fotus«, 
vardevati »curam habere, custodire, ftrašhiti, vahtati, 
deservire pohlevnu fluśhiti« (Kastelec-Vorenc), verdę-
vam, vèrdim »pflegen; curare, adminiftrare« (Pohlin), 
vardievati »pflegen, gewohnt sein, probieren«, vardjati 
»versuchen«, vardiem »probiere, versuche, pflege, bin 
gevvohnt« (Gutsmann). 

Sklop iz *var(r>/o) deti, *var(r>/o) dêjãti »dajati po-
zornost«, prim. hrv. vâr »pazljivost, skrb«, navadno v 
(na) var imati »biti pazljiv, pozoren, opazovati«. O psi. 
*vãra (ali *väró) »pazljivost, pozornost, skrb, nega« glej 
dalje varovati. Manj verjetna je povezava z dl. wardo-
waś »prežati, negovati, skrbeti za« (kar je iz srspn. war-
deri) in sbh. vârdati »paziti, čuvati, prežati«, blg. várdja 
»čuvati, paziti«, kar je iz rom. (tako Miklošič, Lex. pal, 
56, Frw, 63, SEW, 375), saj prvotno baritono **vàrdati 
ne bi prevzelo besedotvornih možnosti prez. glagola de-
ti. K besedotvorju prim. verjeti < *vërę jęti. Dalje glej 
varati I—II, varovati, vardjân. M. S. 

vardjân (m.), g. -a »čuvaj, stražar«, z zamenjavo suf. 
(po pastir) tudi vardir, -ja »isto« (oboje Caf); v 16. st. 
vardiane (akz. pl.; Krelj; Rigler, Začetki, 119). 

Prevzeto iz ben. it. guardian, vardian < srlat. guar-
dianus, wardianus »čuvaj, stražar, poljski čuvaj; pred-
stojnik samostana« k guardare »stražiti, čuvati«, kar je 
prevzeto iz germ. *wardōn »opazovati, stražiti«, prim. 

stvn. wartên, stfrank. wardia, od koder je tudi frc. gar-
der »čuvati, stražiti«, regarder »gledati« (Mende, RLS, 
119; Cortelazzo-Zolli, 527 s.). Sin. tpn, orn. Varda je ka-
kor hrv. tpn. Varda in blg. várda »straža« iz ben. it. var-
da »isto« (Bezlaj, SVI II, 289; Skok I, 642), prim. tudi 
sbh. vârdati »paziti, čuvati, prežati«, mak. vardi »paziti, 
opazovati«, blg. várdja »čuvati, paziti«, imp. várda »pa-
zi«. Sin. gvardijân »predstojnik frančiškanskega samo-
stana«, v 17. st. P(ater) Guardian (Janez Svetokriški), je 
prevzeto direktno iz srlat. Dalje glej varati / - / / , varde-
jati, varovati. M. S. 

variti, -im (v. impf.) »vreti, kuhati; elixare«, npr. kaš-
nate klobase varijo »nekoliko kuhajo« (vzh. štaj.), danes 
standardno železo variti »conferruminare, schweiBen«, 
po č. zgledu tudi pivo variti »brauen« (prim. pivovár, 
pivovarna prevzeto iz č. pivovar »pivovar« in »pivovar-
na«); v kompoz. na-, pre-, pri-, u-, za-, z-v. (pf.), sekun-
darni impf. -várjati, -am; ob-variti > obar iti, obáriti, 
-im »pokuhati, povreti« (gor, štaj.), mleko se obari, ka-
dar se sladko mleko toliko skisa, da se iz njega naredi 
skuta (Štrekelj, LMS 1892, 22), po napačni dekompoziciji 
pkm. boriti, -ijn »prekuhavati (slanino)« (Novak, Slovar,2 

20), subst. var »spajanje, zvarjen kovinski spoj, spajkalo« 
in »droben pesek, ki ga kovač uporablja pri varjenju« 
(Caf, notr.), »pene od vretja« (dol.), varež, -éža »droben 
pesek, ki ga kovač uporablja pri varjenju« (Vodnik pri 
Cigaletu, Lašče), adj. várežen, -žna »peščen« (notr.); va-
rilo »varež« (bkr.) in »kuhalnik«, varnik, -a »varež« (Vr-
tovec), varnják, -a »lonec za kuho« (Caf), varilni k »isto« 
(Zalokar), vafìč, -iča »Sieder«, varîlec, -lca »isto« in 
»SchweiBer«, varjenica »das Eingesottene« (Caf), varni-
ca »mesto, kjer kaj varijo, Siederei« in »strojarska jama«, 
adj. várek, -rka »schweifibar«, varilen, -Ina »zum 
Schweifien gehörig«; iz prefigiranih glagolov je obara 
»Abkochung, Eingemachte«, obârica »Abbrühen« (Caf), 
obârnice (f. pl.) »kar iz razkuhanih, preveč obarjenih 
klobas izteče« (Goriška brda), zvara »mleko, prekuhano 
mleko, kislo mleko, zmleziva, ostanki po kisli skuti«, 
zvârnica »skuta«, zvarek, -rka »jeklena žlindra«; v 18. st. 
variti »fpariti, kuhati, pariti, opariti, lixare«, pervariti 
»accudere; perkovati« (Kastelec-Vorenc), varim »löte, 
schmelze, siede«, obarim, obvarim »brühe, siede ab« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. variti, -iši »coąuere«, varenn »coctus«, 
vam »aestus«, csl. tudi »calx«, sbh. variti, vârīm »kuha-
ti«, var »vročina, žar, zvarek, apno, okujine«, čak. vari-
ti, v°ãrīš »kuhati« (Vrgada), mak. vari »kuhati, vreti«, 
var »apno«, blg. várja »kuhati«, vár »apno«, r. varitb, vá-
rišb »kuhati, prebavljati«, vár »krop, (čevljarska) smola, 
vročina«, ukr. varýtý, várýš »kuhati«, vár »krop, jed iz 
kislega zelja, vročina, soparno vreme«, br. varýcb, várýš 
»kuhati, variti železo«, vár »krop, vročina, prevreta smo-
la«, p. warzyč, -rzę »kuhati, variti pivo, pridobivati z iz-
parevanjem«, warzyč się »sesiriti se (o mleku, smetani)«, 
war »krop, žar, vročina«, č. variti, -im »kuhati, variti pi-
vo«, variti se »vreti«, var »vrenje«, pl. varý »toplice«, slš. 
varit', -im »kuhati«, var »vrenje«, gl. warič, - ju »kuhati, 
vreti«, war »vrenje«, dl. wariś, -im »kuhati, prebavljati«, 
war »krop«. Psi. *varïti, *várišb (sin. obáriti, sbh, blg, 
vzh. slov.), manj verjetno *variti, -išb (sin, č, slš.) je 
kavz. ali iter, tvorjen iz glagolske osnove *uēr-, ki se 
ohranja v star. lot. izvērt (isswährt) »pokuhati, povreti« 
(17. st.). Dolžina korenskega vokala, ki se odraža tudi v 
lit. vìrti, vérdu »kuhati, vreti«, je zaradi star. lot. prime-
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ra, ki ne izkazuje prez. s sufiksom -d-, komaj analogna 
po redupliciranem *dōd- < *doH-dH- (tako Bammes-
berger, MSS LIII, 7-13). Bolj verjetno je posplošena iz 
oblik s predkonzonantno lego laringala, prim. tako v lit. 
vìrinti »kuhati«, ali iz nepotrjenega sigmatskega aor. 
Lot. vàrît »kuhati« je verjetneje kot izposojeno iz r. va-
rítb (tako Mühlenbach-Endzelinn IV, 505) iter. k -vērt 
(Karulis, LEV II, 489). K prevojnemu razmerju balto-
-slov. *ųēr- : kavz./iter. *ųār-ī- prim. *sēd- : *sādī-. 
Drugače Vaillant, Gr. comp. III, 423, ki domneva, da je 
*vbrëti pod vplivom razmerja *gorëti : kavz. *garïtì de-
riviralo kavz. *varïti. Iz ide. baze *ųerH- »vroč biti« je 
poleg psi. *vbrëti »vreti« še het. urāni (< *urāri) »gori«, 
ųarant- »goreč«, kavz. ųarnuzi »požge«, germ. *ųarma-
> stnord. varmr, stsaš, stvn. warm »topel« in morda alb. 
vorbë »lonec«. Psi. *rars je domnevno postverbal (Mik-
lošič, 381; Trautmann, BSW, 361; Pokorný, 1166; Schus-
ter-Sewc, HEWb, 1581; o ide. bazi brez psi. *varïti LIV, 
630). Glej tudi vréti I, vran I-II. M. S. 

vároš (m.), g. -a »urbs, mesto«, tudi varaš, -a »isto« 
(vzh. štaj, prleš, pkm.), prleš. v Središču varaš (Green-
berg, SJ/SLS II, 169), pkm. v Beltincih váraš »mesto«, 
varašánec, -nca »meščan«, varašánka »branjevka, pre-
kupčevalka s semenjem«; semkaj verjetno tudi tpn. Va-
roš, dial. Vâroz, Várška vás pri Majšperku, ki v sred-
njem veku ni zapisan. V 16. st. navaja Megiser varofh 
»urbs« kot hrv. besedo. 

Kakor sbh. vároš »mesto«, hrv. čak. vōrpš »naselje 
zunaj utrjenega mesta« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 
1334), rum. oras »isto« in alb. varosh »predmestje« pre-
vzeto iz madž. város, star. tudi váras »mesto«, kar je 
tvorjeno iz madž. vár »utrdba, trdnjava, grad«. To je iz-
posojeno iz iran, prim. av. vāra- »obrambni nasip«, 
srperz. war »trdnjava, utrdba«, afgan. bāra »utrdba, na-
sip« (Skok III, 566 s.; EWU, 1606, 1609). Iz madž. lok. 
*várasdon k dem. városd »mestece« je hrv. tpn. Vãraž-
dīn, dial. Varàždīn, Varoidin (Žumberak), Vorežlin 
(Bednja), sin. v Sv. Juriju ob Ščavnici tudi Varoíl, -na 
(Ilešič, CZN XXIII, 270; Skok, 1. c.). M. S. 

varovati, -ujem (v. impf.) »tueri, custodire, protegere«, 
pf. po-, pre-, pri-, za-v., obvarovati > obárovati, ováro-
vati, -ujem, po moderni vokalni redukciji je na osnovi 
imp. obvári < -uj (v 16. st. varý, obari, varite : uarui, 
uaruite (Ramovš, Zbrano delo I, 130), v 17. st. ovarj, 
obari (Janez Svetokriški)) tvorjeno obváriti > obáriti, 
-im (pf.) »obvarovati«; subst. varuh, star. pisano tudi vâ-
rih > vârh, f. varuhinja, redkeje vârha »custos, tutor«, 
varovník, f. várovkinja »isto«, varuška, varûčka »pestr-
na, Kindswärterin«, várovič »zaščitnik«, varovčîn »čuvaj, 
kravji pastir, ki pase za vaško skupnost«, abstr. varstvo 
»Schutz, Obhut«, adj. *varski —> subst. varščina »securi-
tas« in »kavcija«; iz pret. pas. ptc. varovan je varovanec, 
f . -nka »Schützling, Mündel«; v 16. st. obarouat, varouat 
(Trubar; Ramovš, Zbrano delo I, 88), oboroval »obvaro-
val« (Trubar; Rigler, Začetki, 94), varovati »Sorg haben«, 
varuvati »bewaren, behüten, behalten«, obaruvati, oba-
rouati »bewaren« (Megiser), v 17. st. varvat, varvam (Ja-
nez Svetokriški), v 18. st. varovati, obarovati »custodire, 
servare, sospitare«, fe varovati »cavere« (Kastelec-Vo-
renc), varijem, varuvati »cuftodire, cavere« (Pohlin), va-
ruvati, variti, varjem »hüte, bewahre«, obvariti »bewah-
ren«, varih »Hüter« (Gutsmann). 

Prim. csl. varovati sę »cavere«, sbh. varovati, -ujēm 
»varovati, čuvati«, str. varovati, ukr. varuvátý »varovati, 

hraniti«, br. varavácb »svariti«, p. warować »utrjevati, 
jamčiti«, č. varovati »svariti, odsvetovati, varovati, čuva-
ti«, slš. varovat' »isto«. Slov. *vãrovati pojmujejo kot iz-
posojenko iz stvn. (bi)warôn »varovati« > srvn. warn, 
mn. wahren »hraniti, varovati« (Miklošič, 375; Vasmer I, 
171; ÈSBM II, 56). Vendar razlaga ne ustreza v celoti, saj 
slov. tvorba (kakor v primeru *vãrati, *väriti, adj. *vä-
rbm, *vãrbskh, subst. *vãrbCb) kaže na denom, poleg 
tega bi iz stvn. korenskega a pričakovali slov. o. Zato je 
treba domnevati slov. ali psi. subst. *vãra (ali *várs) 
»pazljivost, pozornost, skrb, nega«, kar je lahko izposo-
jeno iz predstopnje stvn. giwâra (> n. Gewähr) »var-
nost« ali wāra »zaščita« < germ. *ųērō (*ųēron-) < ide. 
*uērā = psi. *vëra h korenu *ųer- »opazovati, dojemati«. 
Ni izključeno, da gre za domačo tvorbo. Machek,2 678, 
domneva, da je *vãrovati denom. iz *vãra, kar naj bi se 
ohranjalo v p. wara »stoj, ne dotikaj se, ne smeš« < ide. 
*ųōrā, iz česar je gr. copoc »skrb, pazljivost« (z ide. re-
konstrukcijo soglaša Frisk, 1151, ki pa ne navaja slov. 
gradiva) h korenu *ųer- »opazovati, dojemati«. Vendar p. 
wara ni nedvoumno, saj je to lahko imp. od denom. 
*vãrati > sin. varati »gledati, opažati«. Hrv. vâr »pazlji-
vost, skrb« lahko ustreza le, če je cirkumfleks sekun-
daren. Glej tudi varati / - / / , vardejáti. M. S. 

vâs (f.), g. vasî »vicus, pagus«, iti v vas »obiskati« in 
»fensterln gehen«; dem. vasica (za star. in v onomastiki 
potrjeno vasca, vdscã), adj. váški »paganus, rusticus« (od 
tod vaščän, f. -ânka »habitator vici«), star. vasen, -sna, v 
18. st. vafni »paganicus« (Kastelec-Vorenc), od tod vasní-
ca »vaška skupnost«, pkm. vesnìca »vas« (prim. č. ves ni-
če »isto«), izv. vesnîčar, - j a »vaščan«; v. vasováti, -ujem 
(impf.) »obiskovati« in »bei der Nacht im Dorfe herum-
schwärmen«, nomen agentis vasovalec, f. -Ika; Janežič 
navaja v tem pomenu tudi vasník; dial. kor, štaj. in 
pkm. z e-jevsko vokalizacijo, npr. kor. obir. wèd:s (Kar-
ničar, Obir, 256), pkm. vés, -i (Beltinci; Novak, Slovar2, 
165); rez. vás, g. vase (Steenwijk, SDR, 325); v 16. st. vafi 
»pagus« (Megiser), v 17. st. Shlahtnikom je dal te gradý: 
Purgarjom te mefta: Kmetom vaffý (Janez Svetokriški), 
v 18. st. vaš »vicus«, vašza »viculus« (Kastelec-Vorenc), 
vas »vicus, pagus; vifitatio«, vafûjem »buhlen, liebeln; 
amafiam freąuentare« (Pohlin). Pogosto v sestavljenih 
tpn, v katerih je prvi člen adj. poses. iz atpn, npr. Bo-
jánja vas, 1. 1490 Woyanstorf, redkeje iz apel, npr. 
Vávpča vas < *Valp(o)t'a vas in Vávta vas, 1. 1436 Wal-
pottendorff, 1449 Waltendorf, 1465 Waltensdorf, oboje 
k válpet; v jukstapozitu Bilčôvs < *Bylbč(ov)a vbsb 
(Pintar, Lj. zvon 1911, 251; 1913, 312, 316), prim. č. tpn. 
Butóves, Cinêves; dem. v tpn. Vesca, 1436 in dem Dorff-
lein, Vášca, 1435 zum Dorffleýn, 1444 Wenigendorf 
(Pintar, Lj. zvon 1913, 152 s.). O terminih vas in sélo v 
sin. onomastiki podrobneje Bezlaj, JiS V, 204 ss. K frazi 
priti v vas »priti na obisk« prim. švic. n. Dorf »obisk«. 

Prim. stcsl. vbsb »praedium, vicus«, hrv. kajk. vîes, -i 
(Bednja; Jedvaj HDZb I, 303), sčak. vas, -i, v Buzetu vos, 
g. vase, pogosto v tpn, predvsem na zahodu, npr. Nova 
Ves; za nekdanji širši areal govori na Šolti etn. f. Sridô-
vaška (m. Srìdnjak) k tpn. Srîdnje selô, kar kaže na 
star. tpn. *Sridnja vas (splošno sbh. sicer sèlo »vas«); 
star. r. vésb, -i »vas« (sicer derévnja), br. vëska, dial. vesb 
(sicer sjalő), p. wieš, g. wsi, č. ves, g. vsi »vas«, vesnice 
»isto«, dem. víska, slš. le v tpn, npr. Spiš skd Nová Ves in 
večkrat Vieska (sicer dedina »vas«), gl. wjes, g. vv.vý, dl. 
wjas, g. (w)sy. Psi. *vbsb, g. *-/ < ide. *ųik'- »hiša, nasel-
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bina«, prim. sti. víś- »prebivališče, hiša, skupina hiš 
(enega plemena, ene velike družine), človeštvo, ljudstvo«, 
av. vīs- »hiša, vas, pleme«, stperz. vi9- »dvor, kraljeva pa-
lača, hiša«, srperz. wis »vas«. To je korenski substantiv iz 
baze *ueįk'- »vstopiti, naseliti se«, prim. sti. viśáti »vsto-
piti, naseliti se«, av. vīsaite »isto«, kavz. sti. veśáýati »pu-
stiti vstopiti« (Maýrhofer, EWA II, 561, 584; LIV, 611). 
Možna je domneva, da se o-jevska prevojna stopnja ko-
renskega substantiva *uóįk'-s, g. *ųéįk'-s ohranja kot 
prvi člen kompozit v lit. viëšpat(i)s »gospod«, stprus. 
waispattin (akz.) »gospa, hišna gospodarica« in gr. oï-
KOC-ÔS »proti domu«, kar je možno izvesti iz akz. 
*uóįk'-m (Schindler, BSL LXVII/1, 32); iz tematskega 
*ųóik'o- je sti. véśa- »hiša«, gr. (F)oĪKoę »isto«, lat. vīcus 
»vas«, alb. vis »dežela, kraj« (Pokorný, 1131), iz *ųéįk'os-
je got. weihs, g. weihsis »trg« (Feist, Wb, 558). Osnovna 
povezava: Miklošič, 399; Trautmann, BSW, 363; Vasmer 
1,193; Machek2, 684. M. S. 

vaš (pron. poses.), f. váša »vester«, pkm. vàš, -a (No-
vak, Slovar2, 164), v Briž. spom. grechi vuafa »peccata 
vestra« (II, 111), grechov uuafih »peccatis vestris« (II, 
113), v 16. st. vafh »vester« (Megiser), v 17. st. vafh 
shlushabnik; vafha dusha (Janez Svetokriški), v 18. st. 
vašh »vester« (Kastelec-Vorenc), vash »vester« (Pohlin). 
Pleteršnik navaja po Cafu izv. vašînec »eden od vaših 
(ljudi)«. 

Prim. stcsl. vašb, -a, sbh. vaš, -a, mak. vaš, -a, blg, r , 
ukr, br. váš, -a, p. wasz, -a, č. váš, f. vaše, slš. váš, f. 
vaša, gl, dl. waš. Psi. *väs'b je tvorjeno s sufiksom *-įo-
iz enklit. oblike pron. pers. za 2. pl. ide. *ųōs > psi. 
*vãs-, kakor je iz *nōs tvorjeno psi. *nãs'b, iz *tuo-
*tvojb, iz *suo *svojb in iz *me pod vplivom pron. za 2. 
osebo psi. *mojb. Iz osnove *vä-, ki je edina osnova v 
pers. pron. du, je pron. poses. vajin, -a. Dalje glej vi. 
M. S. 

váška (f.) v primor. 'vaška »zidan in z zemljo pokrit 
zbiralnik za vodo, v katerega so vodile stopnice« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 142), vaška »kvadratni vodnjak« 
(Komen; OLA). 

Prim. hrv. čak. vaška »umetno napajališče« (Brgud; 
Filipi, ILA, 472) in od tod verjetno istr.-rum. vaška »is-
to« (Filipi, 1. c.). Izposojeno iz rom, prim. ben. it. vasca 
»zidan rezervoar, v katerega se zbira voda« (Boerio, DV, 
780), it. knjiž. vasca »zidan vodni rezervoar v vrtu; po-
soda, v katero teče voda pri vodnjaku; posoda«, sodobno 
v zvezi v. da bagno »kopalna kad«, furl. vàsche, vàs'cie 
»zidan vodni rezervoar« (Pirona, VF, 1259), kar se izva-
ja iz lat. tvorjen ke vascülum »posodica, sodček« k vās 
(n.), -is »posoda« (Battisti-Alessio, 3993). Glej tudi váza 
in vršélo. M. F. 

váta (f.) »rahel skupek bombažnih vlaken«, adj. vá-
tast, váten, -tna, vatęn, -a, v. vatîrati, -am (impf, pf.) 
»podložiti z vato«; slovarsko prvič pri Cigaletu, Wb, 
1857. V pomenu »(iz bombažnih vlaken narejena) debela 
podloga pri obleki« se je po Ravnikarju v Ribnici upo-
rabljalo podmętek, -tka, kar je kakor pkm. pódmet »po-
dloga pri obleki« in širše podmët »podšiv« iz podmésti 
»darunter werfen, kehren«. 

Prevzeto iz nvn. Watte, star. Watten, avstr. n. Watta 
»vata«, star. tudi »kosmi svile«, kar je iz niz. watten »va-
ta«. Izvor te kulturne besede, ki je prvič zapisana 1. 
1380 v srlat. wadda »bombažno polnilo« (od tod frc. 
ouate > it. ovatta »vata, vateno polnilo«), ni jasen. Na-

vadno domnevajo izposojo iz arab. bitāna, batāna »pod-
loga, podložena obleka« (Kluge23, 877). Du Change VIII, 
399, opozarja na agl. wad »čep, zamašek, mašilo«, dial. 
»snop sena«, star. tudi »tesno zvezan zvitek, sveženj«, 
kar Onions, 987, postavlja v nejasano povezavo z nave-
deno srlat. besedo. Drugače Baist, ZRPh XXXII, 47, in 
po njem Gamillscheg, EWFS, 656, ki domneva, da be-
seda izvira iz egip. arab, kjer naj bi predloga (ki je ne 
navaja) pomenila »Apocýnum sýriacum«, rastlino, iz ka-
tere prav tako pridobivajo vlakna. Drugače tudi Nigra, 
ZRPh XXVIII, 645 s. M. S. 

vatel (m.), g. -tla »stara dolžinska mera za tkanine, 
približno 77 cm«, tudi vâtal, -a »isto«, že v 16. st. s'vata-
lom (Dalmatin), v 17. st. vatal, du. vatala (Janez Sveto-
kriški), v 18. st. vatal »klaftra, lokát, ulna« (Kastelec-Vo-
renc), vati »Elle, cubitus« (Pohlin). 

Prevzeto iz štaj. n. Watelle »dolžinska mera laket za 
merjenje platna«, kar je kompoz. iz Wat »blago, tkani-
na« < stvn. wât »obleka« in Elle »laket« (Kelemina, ČZN 
XXIII, 145). S sin. vatel povezuje Skok JA XXXIII, 372, 
ERHS J III, 560, hrv. dial. vakãl, -klä »vrsta pri košnji, 
Schwade« (Žumberak). Napačno Levstik, Novice XXVI, 
126, ki misli na izposojo iz n. Waldelle »mera za merje-
nje gozda, petnajstina rute«, in Štrekelj, JA XII, 473, ki 
domneva izposojo iz furl. vuadùl »palica«. M. S. 

vátlica (f.) »okrogla posoda za žgance« (Janežič), rož. 
vatdlca »latvica, glinena (črna) skleda« (Šašel, RNB, 
140). 

Štrekelj, JA XII, 473, izvaja iz bav. avstr. Weitling, 
Weiting »manjša posoda, ki je zgoraj precej širša kot 
spodaj«, prim. kor. n. Weidling »lavor za umivanje«, štaj. 
n. Weitling »velik okrogel pekač, model« (k n. weit »ši-
rok«), Vendar se zdi verjetnejša disimilacija iz vátvica, 
kar je po švapaąju nastalo iz látvica, prim. tako gor. 
gvála (rož. hváva, g. hvale) iz gláva. Podobno Pintar, Lj. 
zvon XXXV (1915), ki domneva metatezo látvica -> vú-
tlica z eventualnim vplivom n. Weitling. Dalje glej latvi-
ca. M. S. 

váza (f.) »posoda za rezano cvetje ali za okras«, dem. 
vázica, adj. vâzen, f. -zna (SSKJ V, 370). 

Tako kot č. váza, slš. váza, p. waza, r. waza mlada iz-
posojenka iz nvn. Vase (f.) »posoda za rože«, kar je bilo 
v 18. st. izposojeno iz frc. vase (m.) »isto« (Machek", 679; 
Kluge22, 756) k lat. vāsa »posoda« (n. pl.) iz vās, -is (n.) 
»posoda« nejasnega izvora (Battisti-Alessio, 3994; Wal-
de-Hofmann II, 736). 

Toda rez. váš, g. vúza »vaza« (Steenwijk, SDR, 323) je 
iz furl. vâs »posoda« (Pirona, VF, 1258), kar je tako kot 
ben. it. vaso »isto« (Boerio, DV, 780), it. knjiž. vaso fone-
tično razvito iz lat. vāsum »posoda«. Glej tudi váška in 
vršélo. M. F. 

vazal (m.), g. -a »kdor ima fevd v užitku in je podlo-
žen svojemu fevdnemu gospodu«, adj. vazalen, abstr. va-
zâlstvo; v 18. st. vasal »Vasall«, vasalnoft, vasalftvu »Va-
sallschaft« (Gutsmann). 

Prevzeto iz n. Vasall < srvn. vassal, to pa je prek 
stfrc. vassal in stprovan. vasal iz srlat. vasallus »oboro-
žen mož, podložen višjemu oblastniku«, izpeljanke iz 
pozno lat. vassus »služabnik, vazal«, kar je iz kelt, 
prim. srir. foss »služabnik«, kimr. gwas, korn. guas 
»mladenič, hlapec«, bret. gwaz »mož«. Srlat. vassallus 
morda temelji že na neki kelt. nadaljnji tvorbi, sorodni s 
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kimr. gwasawl »služeč« (Kluge22, 756, Pfeifer, EWD2, 
1495 s.). M. S. 

váža (f.) »ruša«, s pristopom j v akcentuiranem zlo-
gu vąjia »isto« (Murko I, 690), pkm. vàjža, adj. vajzováti 
»ruševnat, obrasel« (oboje Novak, Slovar, 118). V 16. st. 
vasha »cespes« (Megiser), v 18. st. vašha »cespes, trata, 
selena gruda« (Kastelec-Vorenc), vaj ha »Wasen« (Poh-
lin), vasha (Gutsmann). 

Izposojeno iz srvn. wase »grasbevvachsene Erdfläche, 
Rasen«, stvn. waso »isto« (Miklošič, Frw, 63; Lexer, 
Mhd. Wb. III, 702; Striedter-Temps, DLS, 245), kar je 
sorodno z lot. vasa »vlaga« (Kluge17, 842; Mühlenbach-
-Endzelin IV, 484). Glej tudi sin. dfn, šóta, rúša, ropa. 
M. F. 

vbâdar (m.), g. - ja »vrsta hroščev, katerih ličinke ži-
vijo pod lubjem, Rhýnchites bacchus, cupreus« (Pleterš-
nik kot vir navaja le Novice). 

Zapis predstavlja gor. ali kor. ubâdar < lubâdar po 
švapanju. To je kakor hrv. lubàdār izpeljano iz kol. *lû-
badb > sin. lubâd »lubje«. Dalje glej lûb. M. S. 

vbogajme (adv.) »zastonj«, npr. v jesti vbogajme, dati 
komu kaj vbogajme, toda v zvezi prositi vbogajme v 
pomenu »miloščina«, črnovr. bûdýęįmîd pręśf/dàt (To-
minec, 228) z izpadom vzglasnega v- kot npr. 1. 1607 
bugaime »elemofina« (Alasia). 

Sklopljeno iz zveze *vs boga jbmę (dad'ãti) »dajati v 
imenu boga, tj. namesto njega« (Ramovš, Hgr. II, 132), 
prim. rož. kor. v bûha jmé dajátd (Šašel, RNB, 9) in ob-
ratno stavljeno pkm. vùjme bože »v božjem imenu« (No-
vak, Slovar2,171). Dalje glej bog. M. F. 

včeraj (adv.) »heri«, dial. včéra, včérah, adj. včerajšnji, 
dial. včérašnji; v kompoz. predvčéraj, predvčéra, pred-
včéranjim, knjiž. predvčerajšnjim (adv.) »nudiustertius«, 
adj. predvčéranji; pkm. fčèra, fčerášnji (Novak, Slovar2, 
40), kor. podjun. učįára (Zdovc, Mundart, 71), obir. 
wčé:ra (Karničar, Obir, 66), rož. včard (Šašel, RNB, 140) 
kaže na (včéra <) *vbčerá, jnotr. čîęra, učîęra, učîęrei 
(Rigler, Jnotr. gov, 163, 131), gor. ųčérei in knjiž. včeraj 
pa na *vbčèrajb; v 16. st. v'zherai »heri, Gestern« (Megi-
ser), v 17. st. vcherai »hieri« (Alasia), v 18. st. v'zherafhnî 
»hesternus, pridianus«, pred vzheranim »nudiustertius« 
(Kastelec-Vorenc), vzhera »gestern«, vzherafhen »ges-
trig« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. vbčera »heri«, vbčerašbnb »hesternus«, 
hrv. kajk. včera, v Bednji včare (Jedvaj, HDZb I, 319), na 
Žumberku čéra, čak. čéra (Novi), fčlêr, fčlëra (Susak); 
štok. jùčēr (> jùčē) in čak. jučer, učër, učëra (Vrgada) 
izkazuje razvoj vzglasnega *vt>- kakor štok. ìinuk < *V5-

nukz; mak. včera, blg. včéra, r. včerá, ukr. učóra, včóra, 
dial. učorá, br. učóra, dial. učerá, p. wczoraj, star. wczo-
ra, č. včera, dial. včerá, včéra, odevčíra, slš. včera, gl. 
wčera, wčora, dial. čora, dl. cora. Psi. *vbčerà. Zaradi 
*vbčèrajb (*-jb je verjetno iz ide. relativnega pron. *įo~, 
prim. lit. jìs »on«) in *vbčèrašbn'b, kar je povzročilo na-
stanek sekundarno akcentuirane variante *vbčèra, lahko 
sklepamo o psi. *vbčerâ, kar je (po redukciji tipa * st re-
nt enè > *strbmenè, *reci > *rbd) nastalo iz *večerâ < 
*uek(")erod, to pa po akcentskem premiku zaradi ad-
verbialne rabe iz *vèčera < *uék(")erod. Če je rekon-
strukcija s cirkumflektiranim izglasnim vokalom točna, 
je to prvotni abl. > g. v temporalni rabi od psi. * večera 
< *uék(*)ero- (Zubatý, JA XIV, 151, Stud. 1/2, 422). Dru-

gače Vasmer, IF XLII, 179 s, ki zaradi končniškega ak-
centa misli na izhodišče v prvotnem instr. na ide. *-ō 
(*-oH) = lit. ù. Funkcionalno bi instr. sicer ustrezal, 
prim. r. večerom »zvečer«. Vendar kljub akutirani konč-
nici zaradi trizložnosti ne bi pričakovali prekzložnega 
akcentskega pomika, prim. lit. instr. sg. vãkaru. Zato in 
zaradi retrakcije v *vbčèrajb (r. dial. včerásb ima kakor 
segódnja sekundarno ohranjen iktus) se zdi verjetnejše 
izhajanje iz g. sg. K pomenskemu razvoju prim. lit. vã-
kar »včeraj« poleg vãkaras »večer«. Dalje glej večer. 
M. S. 

vdova (f.) »vidua«, dem. vdovíca, m. vdovec, -vca »vi-
duus«, adj. vdov »ovdovel« (štaj.), vdovski, vdovji »pripa-
dajoč vdovi ali vdovcu«, abstr. vdovstvo, vdovščina »vi-
duitas«, v. impf. vdovováti, -ujem, vdovstvováti, -ujem 
»živeti kot vdova ali vdovec«, vdovčeváti, -ujem »živeti 
kot vdovec«, pf. ovdovéti, -ím »postati vdova ali vdovec«, 
pkm. o(v)dovíčati, -am »postati vdova«; dial. pkm. dovì-
ca, dòvec (Novak, Slovar , 35), kor. obir. udò:wa (Karni-
čar, Obir, 155), črnovr. udęva, udòuc (Tominec, 228), rez. 
wodovác, -wcé (Steenwijk, SDR, 328); v 16. st. Vdoua, 
vduva »vidua« (Megiser), v 17. st. vdouez »uedouo« (Ala-
sia), v 18. st. uduva »vidua«, udoviz, udoviza »viduus«, 
udovftvu, udovišhtvu »viduitas« (Kastelec-Vorenc), udo-
va »vidua«, udovz »viduus« (Pohlin), udova, vudova 
»Wittwe«, udovez, vudouz »Wittwer« (Gutsmann); sem-
kaj cgn. Udovič, Udovic, Udovč, Uduč, Vdovč, Vdovič in 
morda Dovič, Dovč, če to ni iz Vidovič k atpn. Vid. 
Zveza slamnata vdova »žena, katere mož je dalj časa 
odsoten« ali sekundarno »žena, ki ob živem možu živi 
kakor vdova« je kakor č. slamêná vdova prevedena iz n. 
Strohwitwe »isto«, prim. n. tudi Grasswitwe »dekle, ki je 
izgubilo nedolžnost«, Strohbraut »nenedolžna nevesta«. 
Podobno tudi v drugih germ. jezikih. Prvi člen kompoz. 
kaže na mesto, kjer je bila žena ali dekle zapuščena kot 
'vdova' (Grimm, Wb. X/3,1683). 

Prim. stcsl. vbdova, v&dova »vidua«, sbh. udòva, udo-
va (Imok), navadno udòvica, m. udóvac, hrv. čak. udovì-
ca, kajk. devico (Bednja), mak. vdovica, vdovec, blg. 
vdovíca, vdovec, r. vdová, akz. -ú, star. v 18. st. tudi vdo-
va, akz. -ú, str. vdova, akz. -ù (Kolesov, 61), ukr. udová, 
udovýcja, m. udovécb, g. udivcjá, br. udavá, udavíca, m. 
udavéc, g. udaűcá, p. wdowa, wdówka, m. wdowiec, č. 
vdova, vdovec, slš. vdova, vdovica, m. vdovec, gl. wudo-
wa, wudowc, dl. wudowa, wudojc. Psi. *vbdovã, akz. 
*vbdovę (ta akcent je posplošen v sin. vdova in sbh. 
udova) < ide. *Hųidhéųā, prim. iz istega izhodišča še 
stprus. widdewū, sti. vidhávā, av. viâavā, lat. vidua, alb. 
toskovsko ve, geg. vej(ë); iz ide. *Hųidhuā je stir. fedb, 
korn. guedeu, iz *Huidhu(H)ōn je got. widuwō, ags. wi-
duwe, wuduwe, stvn. wituwa > nvn. Witwe. K adj. psi. 
*vbdov5 »ovdovel« (sin. vdov, sbh. udov, r. vdóvýj) prim. 
lat. viduus »ovdovel, samski, neporočen, samoten, pra-
zen«, gr. f|íSeoę »samec, neporočen mlad moški« (z met-
rično podaljšavo proteze), ęcöæę »isto«, redko »dekle« < 
*Huidheu- + *-o-s »neporočen«. Navadno domnevajo, da 
je »vdova« nastalo po substantivizaciji iz atematskega 
adj. protero- ali histerokinetične paradigme, saj ide. jezi-
ki izpričujejo paradigmatski prevoj v sufiksu *-eu- : -u-
(Beekes, HS C V, 171 ss.). Ta adj. starejši avtorji izvajajo 
iz ide. *ui-dhH- »ločevati«, prim. lat. dīvidere < *dis-
-(H)uidh- »ločiti, razdeliti«, sti. vidhánt- »razdeljujoč, 
dodeljujoč«, toh. AB wätk- »odločiti se, ločiti se« < *«/-
»narazen« + *dheH- »postaviti« (Trautmann, BSW, 357; 
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Vasmer I, 175; Pokorný, 1128; Schuster-Šewc, HEWb, 
1698). Drugi domnevajo, da je f. oblika prvotna, adj. in 
m. pa naj bi nastala sekundarno (Frisk I, 625 s.; Maýr-
hofer III, 211). Ker gr. protezo razlagajo iz vzglasnega 
laringala, se zdi najbolj verjetno izhajati iz korena 
*H2uįedh- »(smrtno) zadeti, raniti«, prim. aor. 
*H2üįédh-/*H2UÌdh- v sti. mā áti výātsīs »ne streljaj pre-
daleč«, avýātsur^ »so ustrelili«, prez. *H2UÌdh-ié- v sti. 
vídhýati, impf. āvidhýat »raniti, zadeti, ustreliti«, ptc. pf. 
nivividhvāms. Sti. adj. hapaks vidhú- domnevno pomeni 
»smrtno zadet«. Pripadnostni subst. iz tega je *H2ui-
dhéuo- »pripadnik družine smrtno zadetega«, zlasti 
*»brat smrtno zadetega« (> gr. f|tôsoę), česar kol. f. 
je ide. *H2iiidhéuā *»družina -> žena smrtno zadetega« 
(Tichý, HS CVI, 15 s.; za njo LIV, 262). Kljub temu ni 
mogoče dokončno zavreči izvajanja iz *ųi-dhH- »ločeva-
ti«, saj gr. proteza ni nujno pogojena z laringalom (Čop, 
KZ LXXIV, 228), prim. tako êpuôpóę, ócvevinóę (o tem 
Rix, HGG, 58). Navedena literatura se ne ukvarja z zelo 
verjetno sorodno, vendar drugače tvorjeno besedo het. 
SMudati »vdova« (Friedrich, HW, 237; možnost sorod-
stva omenja tudi Trubačev, Term. rodstva, 112). M. S. 

ve I (adv.) »tukaj, zdaj«, npr. do ve »do tukaj«, baš ve 
»prav zdaj« (Miklošič), tudi part, npr. tam ve »tamle«, tu 
ve »tule« (Caf). 

Iz sin. ni mogoče odločiti med možnima rekonstruk-
cijama z *-<? in *-<?. Bajec, SR V-VII, 225, domneva 
tvorbo, pri kateri naj bi se korenski del pron. vzpostavil 
iz *ovs »tisti, ta« analogno po razmerju *e-sb : lativ 
*e-së > pkm. èsi »semkaj«, *et&(jb) > pkm. èti: lativ *ta, 
analogno He > štaj. te »tedaj«. Prim. z analognim -e tudi 
sbh. èvē »evo, glej« in ètē poleg eto »isto«. Drugače Jahn 
pri Kopečnem, ESS II, 718, ki primerja sti. -va v iva »ta-
ko«, lat. ve »ali, če«, sīve »ali, če«, kar je prav tako iz ide. 
pron. debla *(a)ųo- »tisti« (o tem Pokorný, 75). Glej tudi 
vëzda I. M. S. 

ve II (adv.) »saj, vendar« (vzh. štaj, pkm.), v Beltincih 
véi, npr. véi pa nei trbèlo, véi pa ìdi (Novak, Slovar2, 
164), vê je prišel »er ist ja gekommen« (Miklošič, VGr. 
IV, 80). 

Prim. stcsl. vede »7īávT(oę«, str. vede, r. védb »vendar, 
pač, saj«, br. dial. avidzb »vendar«, stč. vede, slš. ved', 
ved'že »saj, seveda, kajpada« < psi. *vêdè »vem« (Miklo-
šič, 1. c.; Vasmer I, 177). Sin. ve je hiperkorektno stan-
dardizirano veį, kar ni neposredno izvedljivo iz *vêdê, 
temveč iz *vëd'e, *vëd'ë, *vëd'b ali *vëd'i, to pa morda 
iz prvotnega imp. *vëdí (tako Maretić, Rad JAZU XCIII, 
67), prim. sin. imp. povej, če iz *-vëdi, in glej < *ględi. 
Vendar se zdi tudi mogoče, da je bilo *vëd'ë občuteno 
kot tvorba z adv. -ë (stcsl. gore, jutrë, Ibzë) in zamenja-
no z adv. '-e, ki je večinoma iz komp, npr. *perd'e > 
sin. prej »antea«, *dalèče > sin. daleč. Manj verjetna je 
domneva o obrusit vi iz *vëmb (prim. od tod morda 
sin. ven »doch, ja« in gotovo stp. wiem »kajti«, ciem »is-
to« < ci wiem, awiem »mar, li«, p. bowiem »kajti, zakaj«) 
v ve (tako Kopečný, ESS II, 724). Dalje glej vedeti. M. S. 

veča (f.) »davek, najemnina« (kor.), denarska veča 
»globa«, večeváti, -ujem (v. impf.) »kaznovati, plačevati 
davek«. 

Zdi se, da te besede ne moremo ločiti od veće (f. pl.) 
»pravda, sodni spor«, večüvat »tožariti se« (Rezija). Me-
giser (1744) navaja vezha »tributum«, vezhovat »censum 
agere«, vendar v frazi postavi te den h vezhi »določi 

dan za zbor«; Apostel (1760) ima vezhujem »štibram«, 
pri Pohlinu je vęzha »fundatio«. V starejših urbarskih 
tekstih srečujemo v pomenu »Taiding, Banntaiding«: 1. 
1461 (1501) wetscha, wetsch, 1524 wetschen, wetschengelt, 
1558-9 wetschää, wetscha, wetschenschilling, 1576 
wetschen, wötschen, 1614 wötschen, 1685 wetschen-
pfen(nig); v lat. tekstih odgovarja temu termin »plači -
tum«. V tpn. Večna ves, Večje, Večince, morda tudi 
mtpn. Večni dol, Večna pot, kar bi govorilo za najstarejši 
pomen »zbor«, prim. svet, posvet, tako csl. vêšte »sena-
tus, consilium«, str. vëče, r. dial. vëce (Novgorod), stč. 
vieca »sinodus«, stp. wieca »placitum generale, colloąuia 
generalia«, stsb. veča (1. 1247), vëče (1258), viče (1332), 
danes viječe (n.) »consilium, senatus«, viječa »delibera-
tio«. Psi *vët'e, plural ja-debla ali sg. n. /o-debla (Ra-
movš, Hgr. II, 250 s.). Pomensko najbližje je stprus. way-
te »dogovor, zbor« in av. vaēSā »sodna odločba«. Po-
drobno Matičetov, Ce fastu LIV, 1978, 162 ss. Zmotno 
Matzenauer, CS, 365, ki za pomen »davek« izhaja iz 
madž. becs »vrednost, cena«, in Štrekelj, JA XVI, 551, ki 
suponira n. Wette »stava«, stvn. wetti »pignus, arrha, va-
dimonium«. Enako za njim Kranzmaýer, DLS, 11, in 
Striedter-Temps, DLS, 245. Dalje glej obetati in svet II. 

-večati, -am (v.), samo v kompoz. prevéčati (pf.) »za-
peljati, premotiti, prevarati«, v 16. st. aku bi ga mogli 
prevezhati, inu ga premozhi (Dalmatin; Merše, VVG, 
302), prevezhati »verbis decipere, fallere« (Dalmatin; 
Stabej, Biblia 1584 II, 161), preuezhani (Trubar; Rigler, 
Začetki, 45), v 18. st. prevezhati »fvariti, ozhitati, 
fhtraffati, dolfhiti, ogolufati, obnorriti, norriti, premoti-
ti, prenorriti; arguere, decipere, iniąuè agere cum ali-
quo« (Kastelec-Vorenc); impf. prevečavati (Krelj). Pleter-
šnikova akcentuacija prevéčati je zaradi Dalmatinovega 
akcentuiranega zapisa napačna. Z drugim pref. je zavé-
čati se »zaobljubiti se« (Caf), v 16. st. pri Dalmatinu sa-
vezhanje »obljuba«. 

Za sin. prevečáti je treba izhajati iz *per-vët'ãti 
»pregovoriti, drugače svetovati«, prim. csl. prëvëštati 
»suadere«, vëštati »loqui, consilium dare«, hrv. vijèčati 
»svetovati« (Miklošič, 388, ki s tem popravi svoje fone-
tično neutemeljeno mnenje iz Lex. pal, 123, kjer izvaja 
iz vêštb < *vës't'b »peritus«). Dalje glej odvetnik, vęča, 
svet II, zavet II. M. S. 

večęr (m.), g. -a »vesper«, v Bovcu večer, -i (f.) (Erja-
vec, LMS 1882-83, 262), znano tudi iz'rkp. iz 15. st.: 
Bog vam daj dobro večer (Pleteršnik II, 752); svęti večer 
»Christabend«; dial. kor. obir. wéčar, -í:ra (Karničar, 
Obir, 256), pkm. večér (m.), prouti véčari, na véčar 
(Novak, Slovar2,164) = na večer, v 18. st. navęzher »vef-
peri« (Pohlin); adv. zvečer (< akz. *sb-večers z analog-
nim akcentom, prim. sbh. večèras < *večerèsb), zvečer a 
(k tvorbi prim. zjutraj) »vesperi«, v 18. st. v'vèzher (Kas-
telec-Vorenc), pkm. vzvečęrek, -rka »popoldne«; adj. ve-
čeren, -rna »vespertinus« in »zahodni«, večęranji, večęr-
šnji, pkm. večerášnji »vespertinus«; subst. večerja »coe-
na« (denom. večerjati (impf.), pf. po-v.), večęrha (f.) 
»popoldne, od 3. ure do večera«, adj. večęrhašnji »popol-
danski« (vzh. štaj.), adv. večęrkah »zvečer« (Pohorje), ve-
čer nje (n.) »čas od kopščaka (tj. pribl. od 4. ure) do noči« 
(Podkrnci), večérnica »večerna pesem, večerna molitev; 
Hesperus«, pl. večęrnice »popoldanska pobožnost v cer-
kvi ob nedeljah«, večernih, -a »zahodni veter; Abendsal-
ter«, predvečer, -a, predvečęrek, -rha, predvečęrčič, -a 
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»Vorabend«; v. večeríti se, -í se (impf.) »vesperascere«; v 
Briž. spom. zueta vuecera »vigilia sancta« (1,18), v 16. st. 
vezher »vefper«, vezheria »Abendmal, cæna« (Megiser), 
v 17. st. uechiernifa »uefpro« (Alasia), v 18. st. vązhér 
»vefper«, vązhern »vefpertinus«, vézhirja »cæna«, ve-
zher nè za »Hefperus«, vezhirnèze »die Vefper, vefperæ« 
(Pohlin), vezher »Abend« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. večere »vesper«, sbh. večer, -ēri (f.), vêčē, 
-era (n.), mak. večer (f.), blg. véčer (f.), r. večer (m.), ukr. 
véčir, -ora (m.), br. véčar (m.), p. wieczór, -ora/u (m.), č, 
slš. večer (m.), gl. wjačor (m.), dl. wjacor (m.). Tudi * ve-
čer'a < *-íìā je splošnoslov, prim. stcsl. večerja »coena«, 
sbh. večera, hrv. čak. večera, mak. večera, blg. večerja, r , 
ukr. večerja, br. vjačéra, p. wieczerza, č. večere, slš. ve-
čera, gl. wječer, -rje, dl. wjacerja. Psi. *vëčere (jslov. in-
dikacije na *vëčerb (f.) so verjetno sekundarne, morda 
pod vplivom *ndt'b) je identično z lit. vãkaras »večer«, 
lot. vakars »isto« < *uék('')ero-: *ųéspero- v gr. ca7tcpoc 
»večer«, lat. vesper, -is in -i (Miklošič, 376; Trautmann, 
348; Vasmer I, 169; Pokorný, 1173 s.). Izhodiščno *ųé-
k(")ero- in *uéspero- je verjetno disimilirano iz ide. 
*ųek(%)spero-, kompoz. iz ide. *ųe- »gor, proti« in 
*k('')sep- »noč«, prim. sti. ksáp- (f.) »noč«, av. xšap-, 
xšapan-, xšafn-, xšafar(a)-, sogd. 'xšp, nperz. šab, het. 
išpant- »isto« (Schindler, Sprache XV, 166 s.), lat. creper, 
crepusculum »mrak, tema«, gr. Kvścpaę »mrak, somrak«, 
\|/ápaę »tema« (Maýrhofer, EWA I, 424). Glej tudi vče-
raj. M. S. 

večji (adj. komp.), f. -a »maior«, na zahodu z rinez-
mom, prim. goriš, ben. vënči v rez. vénči (Steemvijk, 
SDR, 25), vínči (Ramovš, Kr. zg, 125), và:nč (Šmartno v 
Brdih; Logar, DJR, 268), 'va:nč (Podlešče na Baąjšicah; 
Logar, o. c, 307), kraš. vïęći (Ramovš, Hgr. II, 296), kor. 
wą:č (Kneža; Logar, o. c, 117), gor. vęč(i); v Briž. spom. i 
vuenfih i minfih »et maioribus et minoribus« (I, 23; o 
problematiki Ramovš, Zbrano delo II, 76), v 18. st. vezhi 
(Basar), vezhi »grôBer« (Gutsmann); semkaj adv. več 
»plus« (in conj. »temveč«), superl. največ, nárveč, rez. 
wać, vèć, ter. vęć, več, vìć (Ramovš, Zbrano delo II, 524, 
Hgr. II, 296), pkm. več (Novak, Slovar, 164); Pleteršnik 
navaja tudi veče »več« (pkm, goriš.), »že« (goriš.); v 16. 
st. adv. vezh, narvezh (Trubar, Krelj idr.), v 17. st. adv. 
vezh, narvezh (Janez Svetokriški), v 18. st. vezh »plus, 
magis, demagis, amplius« (Kastelec-Vorenc). Semkaj tpn. 
Večeslavci, 1. 1365 Wenchezlaufolua, 1499 Wecheslawcz, 
atpn. 1. 827 v Puchenauu Uento, pri Krem smün str u 1. 
993 Wenco k *Vęt'eslave (Kronsteiner, Alpenslaw. PN, 
81), prim. r. Vjačesláv, č. Václav, lati nizi rano (iz stč.) 
Venceslaus (Vasmer I, 247). Sin. adj. večji je iz *vęt'bjb-
jb, adv. več iz *vęt'e (Ramovš, Hgr. II, 251). Adj. vęči je 
vsaj delno (rez. vénči, vinči s trdim Č) nastal tudi po 
asimilaciji iz *vęt'bši (p. większy, stp. więtszy, č. vëtší, 
slš. väčši, gl. wjetši, dl. wëtšy), kar je sicer po disimilaci-
ji dalo v star. jeziku prevladujoče vękši (o. c, 296). 

Prim. stcsl. vęštii »maior«, adv. vęšte, sbh. većī, adv. 
več, veče, hrv. čak. veći, mak. vek'e, blg. véče (Mladenov, 
64), str. vjače »več« (današnje r. vjáščij »večji« in vjášče 
je prevzeto iz csl.), p. więcej »več, bolj«, więc »torej, za-
torej«, č. vic(e) »več, še«, slš. viac, viacej, gl. wjac(e), dl. 
ivëcej. Psi. *vęt'b(jb), g. *vęt'bs'a, f. *vęt'bši (posplošeno 
v zah. slov. adj, sin. vękši in delno v vęč(j)i), n , adv. *vę-
t'e < *uēnt-ios primerjajo s hdrn. lit. Ventà, lot. Venta 
(Būga, RFV LXXV, 152, RS VI, 27; Mühlenbach-Endze-
lin IV, 537; Vasmer I, 247; Schuster-Šewc, HEWb, 1619 

s.). Dalje nejasno. Ni izključeno, da gre za isto ide. bazo 
*ųent- kot v het. 3. sg. prez. ųenzi, pret. ųenter »spolno 
občevati«, prim. iz (sorodne (?)) baze *ųenH- »vzljubiti« 
csl. unii »boljši«. Glej tudi vękši. M. S. 

véder (adj.), f. védra/védra, n. védro/vedrô »jasen, ne-
deževen, brezoblačen, sončen« in metaforično »pozitivno 
razpoložen« (SSKJ V, 383), npr. pod vedrim nebom »un-
ter freiem Himmel«, črnovr. wędar ję »vedro, jasno je« 
(Tominec, 229), rez. vedru (n.) »jasno (o nebu)« (Steen-
wįjk, SDR, 324), substantivizirano v solnce na vedrem 
vzhaja (Pleteršnik II, 753, po Pajkovih Črticah iz du-
ševnega žitka štajerskih Slovencev iz 1.1884), vedróta (f.) 
»nedeževno vreme«, vedrost (f.), g. -i »jasnost (o vreme-
nu)«, vedrina »jasnost«, npr. solnce na vedrini vzhaja 
(vzh. štaj.) = pkm. vedrina »isto« (Novak, Slovar2, 164), 
denom. v. vedréti, -im (impf.) »jasniti se (o vremenu)«, 
vedríti (se), -im (se) (impf.) »jasniti (se)« = pkm. vedrìti, 
-in »isto« (Novak, 1. c.), vedrílo (n.) »sredstvo, s čimer se 
kaj vedri, jasni«, pkm. vèdrnik (m.), g. -a »zahodni ve-
ter« (Novak, l.c.). V 16. st. vedro je pri Megiserju ob 
zhifto navedeno kot hrvaški samostalniški ekvivalent 
pomena »coelum serenum«, čemur v slovarju ustreza 
sin. lipu vreme, 1. 1607 vedro »fereno, iafno« (Alasia), v 
18. st. lipú, vedrú vreme »caelum serenum«, vedriti fe 
»clarere«, tudi vedrú (n.) »sudum« (Kastelec-Vorenc), ve-
drúje »heiter feýn, serenat«, vedrý se »idem« (Pohlin), 
veder »heiter, jafen«, vedreti fe, -driem »heitern, resjaf-
niti«, vedruft »Heiterkeit«, vedrina »isto« (Gutsmann). 

Prim. csl. vedre »serenus«, vedro »serenitas«, vedrbne 
»serenus«, vedrina »coelum serenum«, hrv, sb. vedar, f. 
vedra »brezoblačen, jasen«, vedrōst »jasnost«, vedrina 
»isto«, hrv. čak. vedrina, na Vrgadi vëdar, vedra/vedra, 
vedro (Jurišić, Rječnik, 229), mak. vedar, f. -dra »jasen; 
vesel, zadovoljen, spokojen«, adv. vedro »jasno«, blg. ve-
der »jasen, brezoblačen«, dial. »hiter, zvit«, r. vedro (n.) 
»jasno vreme«, ukr. vedro (n.) »isto«, str. vedrýi »svetel, 
jasen«, vedro »serenitas, aestus, sudum«, p. wiodro »(le-
po) vreme«, č. vedro »vročina, pripeka«, slš. dial. vedor-
ný »svetel, jasen« (Kálal, SI, 763), vedrný »isto« (citirano 
po Machku2, 681), gemer. vedrič sä »jasniti se« (Orlov -
ský, Gemer, 373), gl. wjedro »vreme«, dl. wjedro »lepo 
vreme«. 

Psi. *vëdre (adj.), *vedrã, n. *vëdro je gotovo sorodno 
z germ. subst. *wedra- (n.) »vreme« (= psi. *vëdro (n.) 
»(lepo) vreme«) v stvn. wetar »vreme«, srvn. wet(t)er »is-
to«, nvn. Wetter, stnord. veôr (n.) »veter, zrak, vreme« 
(tako deloma že Miklošič, 377; sprejema Vasmer2 I, 284, 
z navedbo starejše literature), kar se navadno izvaja iz 
skupnega izhodišča *uedhro- in zaradi germ. pomenov 
»veter, zrak« segmentira v *ue-dhro- ter razlaga kot 
tvorbo iz ide. *H2ueH]- »veti, pihati« (Pokorný, 82; Skok 
III, 572; Schuster-Šewc, HEWb, 1610; Kluge23, 887). 
Omenjena korenska struktura bi ničtostopenjsko nasto-
pala kot *H2uHj-dhro-, polnostopenjsko pa *H2ųeH/-
-dhro-, zato se zdi verjetna Machkova morfemska in ko-
renska razlaga *uedh-ro- in povezava s slov. *vędnęti, 
ptc. *vędkò, kavz. * vodit i (Machek2, 681; zavrača Schus-
ter-Šewc, 1. c.), kar tako kot sin. vaditi »pražiti«, br. vád 
»močna pripeka« nakazuje, da je baza *(s)uendh- »pri-
pekati, žareti, hlapeti, veneti ipd.«, prim. stvn. swintan 
»izginjati, slabeti, hirati« (Pokorný, 1047), nazalno infi-
girana iz *(s)uedh- »isto«. Izhodni adj. *uedh-ro- je torej 
prvotno označeval vroče, pripekajoče vreme, kot še po-
nazarjajo posamezni semi leksemov te slov. besedne 
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družine. K ejevski prevojni stopnji adjektivov na *-ro-
prim. got. skeirs »jasen« <- *sk'ei- »jasen biti, lesketati 
ipd.«. Glej tudi vedríti, vêdrna in dalje vaditi III, véniti. 
M. F. 

vedeti, vém (v. impf.) »scire«, s. ved, -a (m.) in ved g. 
vedî (f.), vędez, -a »vedenje«, vedel, -a »isto« in »Viel-
wisser«, f. vedeiíca, vędežka, vędežinja (denom. vedeže-
vati), v slednjem pomenu tudi vędec, -dca in vedovîn, -a 
(dol.), tudi »čarovnik« (prim. še vedovína »vedež« in 
»prikazen, pošast« ter »znanje«); po zgledu č. veda in p. 
wiedza tudi sin. véda »scientia«; adj. véden, -dna, vedlv, 
-íva »kundig, erfahren«, ptc. vedëč, -éča in védoč, ve-
dëč, -éča »bekannt«, adv. vedé »selbstverständlich«, vę-
doma »wissentlich«, adj. védečen, -čna, vedljlv, -íva, 
zvedav, -áva »željan znanja, radoveden«; v kompoz. do-, 
iz- (> Z-), o-, po-iz-, pre- se, iz-pre- se, raz-v. se (pf.), 
impf. -védati, -am; tudi pf. povedati, -vém »narrare« 
(od-, do-, pre-, za-po-v), po razmerju cvétati, cvetéti : 
c vesti tudi analogno (o)vésti se iovém se) »zu sich 
kommen«, subst. zaved, -éda, zavęd, -i (f.) in zaveda 
»zavest«, poved, -i »Aussage, Angabe, Erzählung«, z do-
datnimi pref. odpoved, -i »Absage«, zapoved, -i »Befehl, 
povelje, ukaz«, adj. izveden »erfahren«, izvedenec »Sach-
kundige« itd.; v Briž. spom. Ti edin bofe vuez »Tibi soli, 
Deus, notum est« (I, 20), Efe iejem uuede ztuoril ili 
neuuede »quaecumque sciens feci aut nesciens« (III, 
30-31), v 16. st. veiditi, vediti, 1. sg. veim, 3. sg. vei, 2. pl. 
veifte (Trubar; Rigler, Začetki, 13, 14, 58, 65), veideti, 
vediti »callere, fcire«, kor. povejti »reden, sprechen, sa-
gen« (Megiser), v 17. st. vedit, vem (Janez Svetokriški), v 
18. st. veiditi »śnati, vmeiti; scire«, išveiditi »expiscari, 
explorare«, veidèzh »gnarus, notorius« (Kastelec-Vorenc), 
vem, vędel, vędeti (Pohlin), vedeti, viem »wissen« (Guts-
mann). 

Prim. stcsl. vedeti, prez. vede in vêmb, vêsi, vêstó in 
ve »scire, intelligere«, subst. vêdb »scientia«, hrv. kajk. 
vedeti, vīem, vīeš, vīe, pl. vīēmã, vīētã in vīēstã, vedü 
»znati, biti sposoben« (Jedvaj, HDZb I, 310), širše sbh. le 
(pò)vjediti, -im »povedati«, r. védatb, -aju »vedeti, znati« 
(atem. v Bog vestb »Bog ve«), ukr. vídatý, -aju in vím, 
visi, vístb, br. védacb, -aju »isto«, p. wiedzieć, wiem, 
wiesz, wie, wiedzQ »vedeti«, č. vedeti, vím, 3. pl. vedi, slš. 
vediet', 3. sg.vie, 3. pl. vedia, gl. wëdzeč, vem, dl. wêžeś, 
wëm. Psi. *vëdë < ide. *ųóįd-Hai je med. oblika neredu -
pliciranega pf. *uóįd-Ha iz baze *ųeid- »zagledati«, 
prim. sti. véda »vem«, av. vaēda, arm. gitem, gr. oìSa, 
stir. rófetar, got. wait, stvn. weij »isto«, stprus. waisei 
»veš«, waidimai »vemo«. Ostale slov. prez. oblike in mlaj-
ša 1. sg. ~*vëmh so prilagojene atematski prez. konjugaciji 
(prim. tako tudi sti. védmî), inf. *vëdêti in *vëdati (na 
osnovi katerih je rekonstruiran akcent) pa stativom s 
suf. -e- oz. -a- (Miklošič, 390 s.; Osten-Sacken, IF 
XXXIII, 231 ss.; Trautmann, BSW, 338; Vasmer I, 176; 
Pokorný, 1125 ss.; LIV, 606 ss.). Glej tudi vest, vedomec, 
ve II, vendar, vešča, videti, svedõk. M. S. 

vedno (adv.) »stalno«, pkm. vedno »isto«, npr. v. jouče, 
v. mero »venomer, stalno« (Novak, Slovar2, 164), adj. vé-
den, f. -dna »stalen«, prvič zabeležen pri Murku II, 700: 
vèden. Z asimilacijo -dn- v -n- véno (adv.) »vedno«, npr. 
veno in veno popija »stalno pije« (Pleteršnik II, 760); z 
elativnim pre- prevédno »in einem fort« (pkm.) in pre-
veri o »isto«. Variantno véden (adv.) »stalno« in k temu z 
elativnim pre- *pre-veden, kar je dalo adj. prevén »un-

aufhörlich« (Murko II, l.c.). V 16. st. veden »assidue« 
(Megiser), v 18. st. vedan, npr. tú ter tam poffeidati, ve-
dan, inu vfeškuši fedéti, in veden, npr. vfeškuši pred 
ozhmý biti, eno reizh veden mi/liti (Kastelec-Vorenc), 
vêdnu, v'êdnu »unaufhörlich« (Pohlin), vednu, veden 
»unaufhörlich« (Gutsmann). 

Izhodni sin. adv. *véddn »stalno«, sekundarno védno 
»isto« namesto pričakovanega *védno, kar se lahko še 
ohranja v pkm. vedno, je sklop *vb-edbm iz elipse be-
sedne zveze *vs edbns mêr-& »v eno smer« (korenska 
povezava Miklošič, 102 in Bezlaj, ESSJ II, 178; Snoj, 
SJ/SLS 4, 2003, 28 s, z domnevo o obstoju subst. *szmë-
rr, ob *rnëró), čeprav bi na podlagi č. ljudske zveze v 
jednom kuse »neprenehoma«, tj. »v enem kosu« (citirano 
po Kopečnem, ESS II, 719), lahko domnevali tudi po-
men »mera«, ki je bil evidentiran v *mëra in tudi v 
*mèr&. Pomen »skupaj« v mak. vedno, toda naedno po-
leg »skupaj« tudi »istočasno«, blg. vednò »skupaj«, adj. 
vèden, vèdna, vedno »skupen, splošen«, stblg. VB edno 
»skupaj«, slš. gemer. vedno »skupaj« (Orlovský, Gemer, 
373) je sklop iz *VB edbno (Kopečný, 1. c.; Georgiev, BER 
I, 127) in more biti tako kot sin. *védzn eliptičnega na-
stanka. Pomena »skupaj« in »neprestano« sta združljiva 
s semom »hkrati«, iz katerega se lahko razvije »nepre-
stano, stalno«, kot priča sin. razmerje med dial. spoloma 
»zaporedoma«, tudi spôlo v spuvu »vedno« (Gutsmann) 
ob spolom »sploh, skupaj«, slš. dovedna »skupaj, v enem 
kosu, stalno«, č. v jednem »vedno, stalno«, zato je strogo 
ločevanje mak, blg. adverba od sin, kakršno zagovarja 
Snoj, 1. c, odveč. Sin. sekundarni adj. véden <- adv. *ve-
dm z novim akutom, iz česar je knjiž. védno, ima para-
lelno tvorbo v blg. adj. vèden. Glej tudi venomer, zmeraj, 
vmer in dalje eden. M. F. 

vedomec (m.), g. -mca »izkušen, moder človek; vede-
ževalec, vremenski prerok, čarovnik« in »neko bajeslov-
no bitje, ki se v razne živali zna izpreminjati« (Ribnica), 
»bajeselovno bitje, ki hodi ljudi tlačit« (Erjavec, LMS 
1883, 335), »volkokdlak, vampir«; rez. védamac, pl. vé-
damci, védawci »škrat, hudi duh« (Steenwijk, SDR, 323). 
Na Tolminskem so verjeli, da so vedomci »vsi tisti moš-
ki, ki nimajo nič brade in ki sploh nikjer na životu niso 
kosmati, in da se hodijo ponoči z drugimi vedomci trkat 
po križpotjih kakor koštruni« (Rutar, Lj. zvon III (1883), 
773). Vedomci se znajo tudi spreminjati v živali. Ponoči 
tekajo okoli in se pretepajo. Jeseni se v Poljanah na Go-
renjskem kažejo tudi kot lučke po travnikih (Wiesthaler, 
Lj. zvon III (1883), 561 s.). Ponoči se (tudi skozi najmanj-
šo luknjico) prikradejo v hišo in spečega človeka masti-
jo, da ga zjutraj bolijo členi na rokah in nogah ali da 
ponoči težko diha. Majhne otroke lahko tudi umorijo 
(Obalovič Lj. zvon IV (1884), 97 ss.); po metatezi médo-
vec, -vca »vedomec« (Senožeče; Erjavec, LMS 1880, 201); 
tudi vędovec, védavec »isto«, v 18. st. veidoviz »faticinus, 
fatidicus; vgaînaviz« (Kastelec-Vorenc), vedúnec (Polja-
ne; Wiesthaler, 1. c.), védenec »Irrlicht« (Vodnik, Caf), 
»mora« (Caf); f. védomica, védomka »vešča, čarovnica« 
in »ženska, ki mnogo ve«, vędenica »rojenica« (Naklo na 
Gor.); v 18. st. vędómz poleg vędésh »Wisser, Wissling; 
sciolus« (Pohlin). 

Izpeljano iz pas. ptc. prez. *vëdoms v akt. pomenu 
»vedoč, ki veliko ve« (stcsl. vëdornr, »notus«, r. védomýj 
»znan«), prim. iz tega še adv. vędoma »wissentlich« in 
adj. vędomen, -mna »erfahren, gescheit«, vędomašnji 
»wissentlich«. Prim. tudi sbh. vjedògonja, vedògonja 
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»človek, katerega duh ob neurju zapusti telo in se z 
drugimi takimi bitji bojuje za svoj kraj ali dela zlo dru-
gim ljudem in ki se po smrti povampiri« (Rečnik 
SANU II, 450). Glej tudi véšča in dalje vedeti. M. S. 

vedran (m.) »starejši neporočen moški«, tudi vedrana 
(f.) »starejša neporočena ženska« (nadiško; Rigoni-Salvi-
no, VIN, 42,107). 

Izposojeno iz furl. vedran »moški, ki je že prešel leta, 
v katerih se navadno poroča«, tudi vedràne »ženska, ki 
je že prešla leta, v katerih se navadno poroča« (Pirona, 
VF, 1261), kar je substantivizirano iz adj, ki se ohranja 
v it. tosk. vetrano »star«, rum. bãtrân »isto«, poznolat. 
vetrānus, kar je sinkopirano iz veterānus k vetus, vete-
ris »prileten, ostarel, star« (Battisti-Alessio, 4041). M. F. 

vedríti, -ím (v. impf.) »čakati v zavetju, da preneha 
deževati«, pkm. vedrìti, -in »umakniti se pred dežjem« 
(Novak, Slovar2, 164), vedri me »mudim se, ko čakam, 
da bi nehal dež« (Miklošič pri Pleteršniku II, 754), obir. 
kor. srna pa ... u mlìm wsdrì:wa (Karničar, Obir, 306) 
»smo pa ... v mlinu čakali«, vedrilíšče (n.) »mesto, kjer 
kdo vedri« (Fram). 

Ker so denom. v. na *-iti, -íšb praviloma tranzitiva, je 
intranz. pomen gotovo sekundarno, z zamenjavo subjek-
ta in morda z elipso iz skladenjskih zvez kot čakam, da 
vedri »čakam, da naredi lepo vreme« reinter pretiran iz 
tranz. denom. *vedriti, *vedríšb (impf.) »delati lepo 
vreme, jasniti« (metaf. preneseno tudi na pozitivno sta-
nje človekovega počutja, prim. sin. razvedriti, -im (v. 
impf.) »povzročiti pri drugem dobro razpoloženje«, k 
temu razvedrilo (n.) »kar nekoga dela dobrega razpolo-
ženja, dobre volje«) iz subst. *vëdro (n.) »lepo vreme«, 
prim. r. dial. vedro (n.) »lepo vreme«, ukr. vedro »isto«, 
stp. modro tudi »vročina«, č. vedro »vročina, pripeka«, 
gl. wjedro »vreme«, dl. wjedro »lepo vreme«. K tranz. 
pomenu tega v. prim. hrv. Vidi onaj, ko j i vedri i oblači, 
Ja vedrim i oblačim na volju s nebesa (ARj XX, 679). K 
pomenskemu razvoju »čas, vreme« > »boljše delati« 
prim. sin. vremeni se »lepo vreme je«, hrv. vrimeriîti se 
»boljšati se«, tudi sin. pog. pocajtati se »poboljšati se, 
postati zdrav« k cajt (m.) »čas« < n. Zeit »isto«. Dalje 
glej véder. M. F. 

vêdrna (f.) »mavrica«, tudi vêdrnica »isto« (oboje go-
riš, vipav.; Erjavec, LMS 1880, 201). 

To je substantivizirani adj. *vedrbnã substantiva *vë-
dro (n.) »lepo vreme«, ker je mavrica znanilka lepega 
vremena (Erjavec, 1. c.). K besedotvorju prim. séstrna 
(f.) »sestrična« k sestra »soror«. Dalje glej veder. M. F. 

védro (n.), g. -a »situlus« (SSKJ2, 1497), črnovr. wę-
dar, -dra »isto« (Tominec, 229), toda pri Pleteršniku II, 
754: védro, -a »isto« in pkm. véidro, -a (Novak, Slovar2, 
164); tudi tudi védra (f.), vedrica, dem. védrce; vêdrnica 
(f.) »vedro«, vêdrnik (m.), g. -a »prostor ali klop v kuhi-
nji, kjer so vodni kebli« (Tolmin, Lašče, bkr.), tudi vędr-
njak »isto«; adj. védrn, f. -a, npr. vedru sodček. V 16. st. 
vedru »vrna« (Megiser), v 18. st. veidru ša šhterno, ve-
de ne (Kastelec-Vorenc), vędr »urna, fitula«, vedriza 
»amphora, hýdria« (Pohlin), viedra »Wafferfchaff« poleg 
vedru, veder, -dra »Eimer«, vedriza »Kübel, Lägel« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. vedro »CTTápvoę«, hrv. vijèdro »isto«, dial. 
vidra (ARj XX, 839) poleg n. vidro (Vodice; SDZb. IX, 
1940, 203), vidro (Vrgada; Jurišić, Rječnik, 231), vedro 

(Brgud; Filipi, ILA, 549), čak. dem. vidrìca (Hraste-Ši-
munović, Čak. Lex. I, 1322), črnogor. vijèdro (Jurišić, 
1. c.), mak. vedro, blg. vedrò, r. vedró, ukr. vidro, br. vja-
dro, p. wiadro, č. vedro, slš. vedro. Iz slov. jezikov je 
rum. vádrã »vedro«, madž. vödör »isto«, veder, alb. ved-
re, veder, ngr. dial. pćôpov, turš. dial. védré, lit. vedras 
(Miklošič, 388). 

Psi. *vêdrò (n.), sekundarno *vëdro, oboje »posoda 
z/za vodo« je v srednjem spolu substantivizirani ide. 
vrddhirani adj. *ųēdr-ó- »takšen, ki je v zvezi z vodo/ki 
ima vodo« iz ide. heteroklitičnega subst. *uódr (nom,-
-akz. sg.), g. *ųéd-n-s »voda«, prim. enako motivirano 
gr. òôpía »vedro« k uôcop (n.), g. -aioę »voda« in mik. 
u-do-ro »vrsta posode« (Miklošič, l.c.; Meillet, MSL 
XIV, 432; Machek2, 681; Skok III, 590; Frisk II, 937; 
Darms, Vrddhi, 13 s.). Variantno slov. *vëdríca je bilo 
substantivizirano iz adj. *ųēdriH2 <- adj. *uēdró- (Fur-
lan, Filologija 40, 2003, 35, op. 11). Psi. *vêdrò z vrddhi-
ranim korenskim delom heteroklitičnega subst. posred-
no potrjuje njegovo prvotno akrostatično akc. paradig-
mo, z -r- iz krepkih sklonov namesto pričakovanega 
stranskosklonskega -n- pa tako kot npr. psi. *v-ýdra »lu-
tra« ob stvn. ottar »isto«, gr. bôpoę, sti. udrá-, av. udra-
lahko kaže na zgodnje, še prajezično izrinjanje hetero-
klizije. Zastarelo o *vëdrô Zubatý, JA XVI, 418, ki pove-
zuje z lit. vedaras »želodec«, lot. vêdars, vêders »trebuh, 
izboklina«, sti. udara- (n.) »trebuh«. Sin. kračina v védro 
je verjetno posledica krajšanja zloga pred dr. Dalje glej 
vóda in vidra I. M. F. 

véga (f.) »Hýla viridis«, tudi végavica »isto« (štaj.); k 
temu végati, -am (v. impf.) »regljati, kvakati«. 

Nejasno; morda onomatopeja kakor sin. réga, regáči-
ca, régica, régati, regljáti. Podobnost z lot. viegle »neka 
leteča čarovnica« (o tem Mühlenbach-Endzelin IV, 653) 
ali ags. wicca (m.) »čarovnik«, wicce »čarovnica«, agl. 
witch, srvn. wicken »čarati« poleg ags. wigol »spadajoč k 
prerokovanju« (o tem Pokorny, 1128) iz ide. *ueįk-, 
*ųeįg- »odločati« ni popolnoma nesprejemljiva. 

végast (adj.), f. -a »neraven, skrivljen«, tudi vęg, f. vé-
ga »neskladen«, npr. kako sta si ve ga (Gornja Savinjska 
dol.), vęgav, vęgljast, veglãt, végljav, végrast »isto«; k te-
mu subst. vęga, véganje, vęgalica, végavost, vegljina »ne-
ravnost, neskladnost«, v. vęgati, -am »majati«, dem. veg-
Ijáti se, -am se »isto«, pf. végniti se, vęgnem se; tudi ve-
zen »vegast«. 

Pomensko najbližje je lot. viègls »nekoliko majav«, vi-
ga »globel med peščinami«, agl. vik »zaliv«, stnord. vik 
»krivina«, sti. vega- »tresenje, majavost« (Petersson, Het, 
242; Mühlenbach-Endzelin IV, 654, 582), vse iz ide. 
*ueig- poleg *ueįk- »kriviti« (Walde-Pokorny I, 233). Glej 
tudi tvegati, végrati in zvęzniti. 

[Prim. še hrv. vegav »kriv, upognjen« (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 413) in blg. dial. vègaf »kriv«, vjàgaf »is-
to« (Bezlaj, ZJS, 305, 525, 659; Kurkina, Etimologija 
1979,1981, 25; ista, DS, 64). - M. F.] 

végrati, -am (v. impf.) »odpravljati, dati iz uporabe 
(denar, praznik)«, v. denar »obtolči kovanec in mu 
zmanjšati vrednost« (zah. štaj.). Jvzh. štaj. végrast »ve-
gast« govori v prid domnevi, da je végrati ekspr. tvorba 
s sufiksom -ra- iz végati »nestabilno stati, kriviti se« <-
vęg »neraven, kriv, z neravno spodnjo ploskvijo in zato 
nestabilen, majav«, prim. k besedotvorju cufráti > ce-
fráti iz cúfati (< n. zupfen), iz domače osnove česráti 
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»mikati, grebenati, česati« iz česati (o tvorbi Zorman, 
Mag, 48 ss.). Domnevanje izposoje iz stvn. weigerôn 
»upirati se, zavračati« > nvn. weigern »ne hoteti, braniti 
se, zavračati« je iz semantičnih razlogov malo verjetno. 
Dalje glej végast, zvęzniti, tvegati. M. S. 

veha I (f.) »čep, zamašek, pilika«, dem. véhica, vešíca 
tudi »raka z zapornico«; v 16. st. vejshniza »Spunt an 
eim fafi, operculum« (Megiser), 18. st. veha, veishniza 
»Spundkeule« (Gutsmann). 

Pomensko blizu je lit. vāgis »čep pri sodu; zagozda«, 
lot. vadzis »zagozda«, stprus. wagnis »črtalo pri plugu«, 
stvn. weggi, wekki »kij, bat«, stnord. wangsne »lemež«, 
lat. vōmis, vōmer »lemež«, gr. òcpvíę »lemež«, vse iz ide. 
*ueg"h-. Brez sin. paralele Trautmann, BSW, 337; 
Fraenkel, 1179; Meringer, JF XVII, 132; Walde-Pokorny 
I, 315. 

[Ker se je za zamaške lahko uporabljal kar kosem 
prediva, se zdi verjetno, da je beseda identična z *vëcha 
»šop slame«, *vëchbtb »isto« (Vasmer2 I, 308; Polariski, 
SEDP II, 967). - M. F.] 

veha II (f.) »zeljnata glava z razprtimi listi; mahed-
rav klobuk; polsten filter; gostilniški izvesek«, tudi ve-
hûlja, vehûra, vehûta, véhovje, adj. véhast, véhav »rahel, 
prazen, našopirjen«. 

Prim. r. vechá »kol s šopom slame«, ukr. vichá, p. 
wiecha, č. vich (m.), stč. viech, slš. viecha, gl. wêcha, dl. 
wëcha »Strowisch als Zeichen des Verbotes, Hegewisch; 
Wipfel, Maienstange«. Sorodno je stvn. wisc, nvn. Wisch 
»omelo«, Šved. vese »šop«, norv. veis »kocen«, stnord. visk 
»šop«, lat. virga »šiba«, sti. veská- »zanka za obešanje«, 
vse iz ide. *ųeįso-s, *uoįso-s (Trautmann, BSW, 347; 
Vasmer 1,187). Dalje glej veja. 

véha III (f.) »nočni metulj, vešča« v obir. kor. wér/a 
(Karničar, Obir, 256) in rož. kor. vé%a (Šašel, RNB, 141). 

Sem v 18. st. izpričano viha »Schmetterling, vefha, 
metil« (Gutsmann) z i, ki je lahko refleks dolgega sin. e 
< *ê kot npr. v kripek »krepek« < *krëpzkn, lifhpam 
»mache fauber, nett« <- Hepbšāmb k adj. *lëpn. Toda 
prim. tudi č. vicha »cethosia, pokolený hmýzû z rádu 
šupinokrýdlých, motýlowitých« (Jungmann, SI. V, 99). 
Verjetno tako kot sin. véha (f.) »človek brez čvrstega ka-
rakterja«, tudi »človek brez čvrstega zdravja« deverba-
tivni nomen agentis od v. *vë-cha-ti, *vë-chaje-šb »maja-
ti, sem in tja premikati«. Podobno motivirano je tudi 
psi. *metyl'b (tudi *motyl'b) <- *mestï, *metèšb »sem in 
tja premikati, metati«, č, slš. motovidlo »metulj« : sin. 
motovilo (n.) »neokretnež, nepripravna oseba«. 

Pomen »nočni metulj« se pri slov. *vëšča (f.), prim. 
sin. vęšča (f.) »nočni metulj« poleg »čarovnica, vedeže-
valka« in »blodna luč«, hrv. vješta »vedeževalka« poleg 
»nočni metulj, ki se mu pravi tudi mrtvaška glava« (ARj 
XXI, 118), tudi vještica »vedeževalka; nočni metulj«, 
vjëška »čarovnica; nočni metulj« (ARj XXI, 114), sicer 
navadno razlaga kot sekundarnega iz pomena »vedeže-
valka« na podlagi ljudske vere, da metljavost povzročajo 
v metulje spremenjene čarovnice (Bezlaj, ESSJ II, 181). 
Ker véha pomeni le »nočni metulj«, jslov. *vëšča »isto« 
pa je lahko deverbativ tipa sin. pkm. s'ti:ška »stiska, be-
da« < *ssztišča <- *sh-tïskati (Furlan, Obdobja 17, 259) 
intenz. *vê-ska-ti, *vë-skaješb »majati, sem in tja premi-
kati«, j e jo ljudsko vero lahko sprožila prav homonimija 
med * vešča (f.) »ki ima znanje« <- ide. *uoid-ti- (f.) 
»znanje« in *vëšča (f.) »ki se sem in tja premika, (nočni) 

metulj«. K soobstoju intenz. na *-cha- in *-ska- prim. 
psi. *pol-cha-ti: *pol-ska-ti <- *pol-ti, *pol'Q »pljuskati, 
vejati, plati«. Dalje glej véhati I, II pa tudi véšča. M. F. 

véhati I, -am (v. impf.) »rahlo pihati (o vetru)«. V 16. 
st. veter veha (Trubar pri Pleteršniku II, 754). Sem de-
verbativ vehljáti, -âm »isto«. Izhodno *vë-cha-ti, *vë-
-chaje-šb je intenz. tipa *ma-cha-ti (ob *ma- ja-ti) k psi. 
*vëti, *vëješb »rahlo pihati (o vetru)«. Glej tudi véhati II, 
véšiti se in dalje véti I. Delno M. F. 

véhati II, -am (v. impf.) »majati«, npr. pijan je bil, da 
je kar vehal (dol.), sem deverbativ véha (f.) »človek brez 
čvrstega karakterja, slabič« (gor.), kor. »telesno šibka 
oseba« (Karničar, Obir, 256), avgmentativ vehúlja (f.) 
»nestanovitna ženska«; adj. véhav, f. -a »omahljiv, slabo-
ten«, substantivizirano véhavec (m.) »omahljivec, nesta-
novitnež« (od tod cgn. Vehavc, Vehovec in Vehovar, Ve-
hover, Vehver); dem. v. vehljáti, -am »(zaradi slabosti) 
majati«, adj. véhljav, f. -a »zibajoč; slaboten, šibek; pra-
zen«, substantivizirano véhljavec (m.), g. -vca »slaboten 
človek«, adj. véhljast, f. -a »zibajoč; slaboten, šibek«. V 
18. st. veihlau, veihlaft »schvvach, schwankend«, fhe vfe-
lei v'zirkou perveihla »So schwach, als er ift, kömmt 
dich in die Kirche.« (Gutsmann) z ei za dolgi sin. e iz *ë 
v slovarju, npr. deid, deidizh, deidifhna, leitafs, leitu 
poleg lietafs. 

Prim. slš. òÌ2l\. viechat' ^»obotavljati se« (Kálal, SI, 
769). Izhodno *vë-cha-ti, *vë-chaje-šb »sem in tja pre-
mikati, majati, slabeti« (k temu pf. *vëch-nęti tipa 
*polch-nęti = sin. plahníti <- *polchati) je tako kot 
homonim v pomenu »rahlo pihati (o vetru)« slov. intenz. 
na *-cha- glagola *vë(ja)ti, ki je v intranz. rabi poleg 
»rahlo pihati (o vetru)« pomenil tudi »sem in tja se 
premikati, majati se«, prim. sin. kor. obir. wst jo »kolo-
vratiti« (Karničar, Obir, 257), mak. vee se »isto«, ukr. ví-
jatý, víju »motoviliti, ne iti naravnost« (Grinčenko, SI. I, 
244). Glej tudi véhati I, véhniti, vęhtiti in dalje vęti I. 
Delno M. F. 

véhet (m.), g. -lita »šop sena, slame«, tudi véhtelj (m.) 
»isto«. 

Prim. r. véchotb »šop slame«, ukr. vichotb, str. ve-
ckòtb, p. wiecheč, č. vêchet, slš. vechef, gl. wëchč, dl. 
wjekś »isto«. Stara izvedenka iz *vëcha »šop slame« 
(Trautmann, BSW, 437; Vasmer 1,195; Machek2, 689). 

véhniti, vęhnem (v. impf.) »sušiti, veneti« (bkr.), pkm. 
véinoti, -nen (Novak, Slovar2, 164). V 18. st. vehneti, vęh-
ném »welken« (Pohlin). 

Prim. hrv. vehnuti, vêhnēm »sušiti, veneti« (Stulli, 
nar. pesem), blg. vèchna »isto«, r. vjáchilb »počasnež, 
neroda« in morda tudi mak. venda »pohajkovati v 
času dela«. Miklošič, 380, izhaja iz *ųend-s-, torej 
s-intenzivum k *uend- »veneti«. Podobno Skok III, 
576, ki tudi rum. ofili »uvel« izvaja iz *u-ve(h)lh. 
Glej tudi s. v. véhati II. 

véhter (m.), g. -tra »priprava, na kateri suše sir« poleg 
vęhtra (f.) »rogoznica, štorja«. V 18. st. vehtra »Schilf-
flechte, Wanne« (Pohlin). 

Primerjati je mogoče r. vjachirb, vjachilb »mreža za 
seno« in morda lot. vanga »ročaj pri sodu, locenj, pletena 
mreža«. To kaže na *ųeng(h)-. Etimološko nepojasnjeno. 
Gorjaev, 62, pritegne tudi r. vjacha »veja«, z rezervo 
Vasmer I, 247; Mühlenbach-Endzelin IV, 470, domneva 
sorodstvo z lit. vangùs »len, tečen«, véngti »nerad delati«, 
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vìngis »krivina«, ako ni izposojeno iz est. wang »ročaj, 
krivina«. 

vehtiti, -im (v. impf.) »mahati, plapolati« = primor. 
'vjehtdt v so vjehtele s fečuele »so mahali z robcem« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 144). V 18. st. vehtiti »librare, vaga-
ti, luzhiti« (Kastelec-Vorenc). 

Gotovo denom. v. od subst. *véchWù, kar more biti 
deverbativni nomen actionis ekspr. glagola na *-rJa-
*vë-ch-&ta-ti od *vë-cha-ti »mahati, sem in tja premika-
ti«. K besedotvorju prim. sin. ráhtati, -am »glasno koko-
dakati«, č. rachtat »kvakati, hreščati« ob rachat »kvaka-
ti, hreščati«; č. rochtati »kruliti (o svinji)« in rochati »is-
to«, p. dial. rochać »isto«, r. róchatb. Dalje glej véhati II. 
M. F. 

veja I (f.) »ramus«, tudi »stranski del, panoga«, npr. 
žilna veja, specializirana veja medicine, »generacija«, 
npr. avstrijska veja habsburške dinastije, toda ob spod-
nji Dravi »list« (Pleteršnik II, 755); črnovr. vęję (f.) »ra-
mus« ob dem. vęįca, vęįnat (Tominec, 229), rez. veja 
»ramus« ob dem. vejica (Steenwijk, SDR, 324); kol. veje 
(n.), g. -a »Gezweige« = pkm. veje, g. -a »isto« (Novak, 
Slovar2, 164), toda formalno enako rez. vije, g. -a v po-
menu »(majhen) list« (Steenwijk, SDR, 324) in ob spod-
nji Dravi »listje« (Pleteršnik II, 756), kol. vejevje (n.), g. 
-a »Gezvveige«; dem. vejica »ramulus« (k temu pkm. kol. 
véjiče, g. -a; Novak, 1. c.), nknjiž. »vrste ločila«, kar je 
kalk po poznolat. virgula; pkm. vejka pri Pleteršniku II, 
756, »ramulus«, toda sodobno pkm. véjka v Beltincih 
»ramus« (Novak, 1. c.), rez. dem. víjace (Steenvvįjk, 1. c.); 
adj. vęjast, f. -a »ramosus«, ve jat, f. -áta »idem«, vej nat, 
f. -a; vęjnik (m.), g. -a »na koncu zaobljen nož za rezanje 
vejevja« (dol, Pohorje), tudi »sveženj vej s še zelenim 
perjem, katero je posušeno ovcam in kozam v pičo po-
zimi« (Murko) = obir. kor. vé:jdnq »jesenovo grmičje 
(kot krma ovcam)« (Karničar, Obir, 256) = polj. vèjnk 
»svitek zelenega vejevja za zimsko pokladanje živini« 
(Škrlep, 66) in »snop iz šibja in zelenja za cvetno nede-
ljo, Plambusch« (Črni Vrh). V 16. st. veja »Afit, Sprofi, 
ramus, germen« (Megiser), 1. 1607 veia »foglia« (Alasia), 
v 18. st. veýa »ramus, odrafilk«, šelene veýe »frondes«, 
ena veýza »ramulus«, s'šeleniga veýa »viridis umbra, 
fenza s'śelenîa«, veýavi »rameus, od ene veýe«, veýat 
dreu »frondifera arbor«, veýnat »ramosus, s'dofti veýa-
mi« (Kastelec-Vorenc), vęja »Aft, ramus« (Pohlin), veja 
»Aft«, roshna veja »Blumen ftraus«, zvetna vejiza »Palm-
zweig, zvietnik, palmova mladiza, palmovu zvietje«, ve-
je »Wald«, vejaft »aftig« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. veja »ramus, propago, virgulta, ramus te-
ner«, vëjje »palmites, rami«, hrv. kajk. veja »ramus« (Be-
lostenec), čak. veje ̂  »(posušen) list« (Kastav nad Reko; 
Hraste-Simunović, Čak. Lex. III, 552), na Cresu veje (n.) 
»tanke posušene veje z listjem« (Tentor, JA XXX, 203), 
toda v Orlecu na Cresu veje, g. -a »zelenje« (Houtzagers, 
ČD, 389), v Vrbniku na Krku viji su kitice od jesena ze 
zelenun šumun (ARj XX, 847), na Kosovu veja, g. veje 
»suha veja, slamica, biljka«, dem. vêjka, prim. slab, kaj 
v. se učirììjo (Elezović I, 75), mak. vejka »veja, trska«, 
blg. vejka »vejica« in vej »uta, pokrita z vejami«, vèjnik 
»isto«, str. veja »ramus«, č. dial. vejice »prot ali žitni 
klas, ki premazan z lepljivo snovjo služi za lovljenje pti-
čev«, den\ vëjička (citirano po Machku2, 681). 

Psi. *vëjb (m.), *vëja (f.), kol. *vëjbje (n.) je prvotno 
verjetno označevalo list(je) na veji in se kasneje deloma 

pomensko zožalo na »list«, deloma pa na »veja«. K taki 
rekonstrukciji pomenov ob gradivu v posameznih slov. 
jezikih navaja tudi sorodno sti. vaýā- (f.) »veja, rodovna 
veja, potomstvo«, ir. fé »palica« < *ueįā (Vasmer2 I, 310) 
in nvn. Geweih »rogovje divjadi«, pozno srvn. ge-wîge 
(to je krn iz starejšega srvn. hirj-gewîge), kar je kol. 
neevidentiranega stvn. subst. *wī(a) »veja« (Maýrhofer 
EWA II, 509; Pfeifer, EWD2, 445). Izhodišče *ueįo-
(germ. (?)) oz. *ųeįéH2- (sti, kelt, germ. (?)) nakazuje, 
da je slov. *ë lahko posledica vrddhiranja iz podstavne-
ga subst. *ųeįo- »veja« -> adj. *ųēio- »pripadajoč veji, tj. 
list na veji«. Psi. *vëjb (m.) in *vëja (f.) sta torej lahko v 
različnem spolu substantivizirana adjektiva. Drugače o 
kvantitativnem razmerju Machek2, 1. c, ki domneva, da 
je *ë v psi. *vëja nastal pod vplivom sinonima (?!) *vëty 
»veja« (npr. č. ve te v), Vasmer2, l.c, pa *véja korensko 
povezuje z *v<?ry »veja« in *víti »torąuere, curvare«, kar 
implicira, da naj bi bil jat v *vèja monoftongičnega iz-
vora, tj. iz *uoį-įéH2, čeprav je že Pokorný, 1120, 1121, 
nakazal, da sta korenska vokala v sti. vaýā- in psi. *vëja 
posledica kvantitativnega prevoja. Enako o izvoru ë 
Skok III, 572, ki - deloma sledeč Brücknerju, 614 - psi. 
*véja korensko povezuje z *vëchã, prim. sin. véha »štrleč 
zeljni list« (SSKJ IV, 388), čeprav delna sinonimija med 
*vëja in *vêchä lahko tudi kaže, da je *vëchã derivat 
*uoi-séH2 »ki je v zvezi z vejo, list na veji ipd.« iz *ueio-
»veja«. Smoczýriski, Slavia LXIII, 1994, 506, op. V le 
ugotavlja, da je psi. *vëja tvorba tipa sti. chāýā- »senca«. 
Glej tudi vej ni k I in dalje viti I. M. F. 

veja II (f.) »veka«, v 16. st. tudi »trepalnica«, prim. 
Nega ozhes veýe te zhloueske otroke probiraio (Trubar); 
dem. vejica, adj. vęjičast »wimperartig«; semkaj morda 
rez. vije (n.) »listič« (navaja Steenwijk, SDR, 324), če ni 
to iz furl. fuei »list«. 

Prim. csl. ve zda »palpebra«, hrv. čak. vìja, veja »ve-
ka«, črnogor. v jeda »obrv, trepalnica«, sb. dial. veda 
»obrv« (Kosovo), mak. veg'a »obrv, skrajni del velike ri-
biške mreže«, blg. véžda »obrv«, str. veža »veka«, med-
tem ko je r. véžda »isto« iz csl. Psi. *vëd'a Miklošič, 391, 
povezuje z *vidëti, kar narekuje izvajanje iz *uoid'(i)įā 
(z analognim dolgim vokalom po prez. ali po Winterje-
vem pravilu). To mnenje brez večjih pomislekov podaja-
ta Vasmer I, 178, in Skok III, 602. Drugače Murko, Tra-
gom srpsko-hrvatske narodne epike I, 413 s, ki povezuje 
z *vëko. Ker je to iz ide. *ųeHko-m, kar je zelo verjetno 
sorodno s korenom *ueHg'- v lit. vóžti »pokriti, povezni-
ti«, psi. *vëznqti > sin. vęzniti, je treba iz tega rekon-
struirati koren *ųeH-. Tvorba *ųéH-io- se morda ohra-
nja v ukr. Víj, -a »bajeslovno bitje z vekami do tal« (kar 
pa primerjajo tudi s teonimi sti. Vāýú- »bog vetra«, oset. 
Wæjug, Wæjyg »neki gigant«, stpr. Wējopatis (glej litera-
turo pri Cvetko Orešnik, MPBIJO, 79)), víja »trepalni-
ca«, star. č. vêjička »veka« (hapaks iz 1. 1544, naveden v 
dodatkih Čelakovskega k Jungmannu), stč. povëje (nava-
ja Machek2, 681, ki primerja alb. vetull »obrv«). Psi. *vê-
d'a (če tako) je torej lahko nominalna tvorba s sufik-
som *-(i)iā iz drugače determinirane baze. Druga bese-
dotvorna možnost je domneva o kompoz. s prvim čle-
nom iz omenjenega *ųeH- »pokriti, pokrov« in z drugim 
iz *-dhH(i)iā ali *-dhiH h korenu *dheH- »postaviti«, 
prim. s takim drugim členom lit. nuodžià »greh, kriv-
da«, pradžià »začetek«, sti. annādī »jedoča hrano« < 
anna- »hrana« + ad-ī. Dalje o tem glej véka, vézniti. 
M. S. 
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vejnik I (m.), g. -ci »Hýla arborea« (Pleteršnik II, 756, 
po Freýer, Fauna, 43) in »Rana viridis«, za kar je v is-
tem delu naveden sin. ekvivalent liftna shába (Freýer, 
o. c, 44). 

Zaradi n. ustreznikov Laubfrosch oz. Laubkleber je 
sin. vejnik lahko enako pomensko motivirano kot sin. 
zveza listna žaba »Rana viridis« in zato tvorjeno iz sin. 
veja (f.) oz. veje (n.) v pomenu »list« in ne »ramus«. V 
obeh primerih pričakujemo sin. baritoniran subst. *vêj-
nik in ne vejnik, kakor je sporočeno. Sin. sin. za Hýla 
arborea so rega, ve ga, vegavica, zelena žaba, božja žaba 
(Cigale, Wb, 936). Dalje glej veja I. M. F. 

vejnik II (m.), g. -a »velnica« (dol.), črnovr. vęink 
»stroj za vejanje žita« (Tominec, 229), tudi vęjnica (f.) 
»velnica« (dol.). 

Prim. br. viïka »velnica« (Polesje), ukr. vűka »isto«, č. 
vêjka, gl. wêjna lopata. Vse substantivizirano iz adj. 
* vej um, ki kaže na izpeljavo iz subst. *véjb (m.) »vejanje 
žita«. Sorodno in enako tvorjeno je č. dial. vej »snežni 
metež« in lit. véjas (m.) »veter«, lot. vëjš »isto«, le da je 
psi. *yëjb (m.) vzporedno ob razvoju pomenskega polja 
v. *vêti, *vëješb »rahlo pihati (o vetru)« pridobival tudi 
nove pomene. Dalje glej véti II. M. F. 

vêk I (m.), g. -a »življenjska doba, stoletje«, k temu 
večen, f. -čna »aeternus«, večnost (f.) »aeternitas«; adj. 
vekovît, f. -a »večen«, denom. v. vekovítiti, -itirn »delati, 
da traja dalj časa, večno«, adv. vekomaj »in aterenum« = 
pkm. vekomaj »isto« (Novak, Slovar2,164). Sem fraza na 
veke vekov »večno«, tudi na vek veka (Caf), v Briž. 
spom. iz uueka v uuek 1,35, kar je kalk po lat. in saecu-
lam saeculorum in podstava za adj. vekovęčen, f. -čna 
»ewig«, v. ovekovęčiti, -vęčim (pf.) »narediti nekaj znano, 
splošno znano; narediti, da traja dalj časa, večno«. V 
Briž. spom. uuek 1,35 »saeculum«, v 16. st. le vezhnuft, 
veizhnoft »aeternitas«, veizhen »aeternus«, vekoma, vei-
koma »ewig« (Megiser), 1. 1607 izpričano kot vecli »feco-
lo« poleg vechn »eterno«, vichne »perpetuo« (Alasia), v 
18. st. vék »seculum, ftú let«, vekoma »perpetuò«, vek-
vézhni »perennis«, vézhnu »isto«, vézhnoft, vézhnúft »ae-
ternitas« (Kastelec-Vorenc), vęzhn »ewig«, vezhnoft 
»Ewigkeit« (Pohlin), vezhnoft »Ewigkeit«, vezhen »ewig«, 
vekoma, vekomai (adv.) »ewig«, vekomati »verewigen« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. vekò » c á á v « , hrv. vijêk »isto«, sb. vek, hrv. 
pri Vrančiću vik, mak. vek tudi »življenje«, »svet«, blg. 
vek, dial. tudi »življenje, obdobje«, r. vék, ukr. vik, br. 
vék, p. wiek, č. vek, slš. vek. Iz slov. jezikov je rum. veac 
»življenjska moč, ognjevitost, večnost, stoletje, vreme«, 
vac »isto«,̂ vec/e (f.) »aeternitas« (Tiktin, Wb, 1721). 

Psi. *vëkh s prvotnim pomenom »življenjska aktiv-
nost, energija, moč«, kasneje specializirano na obdobje 
življenjske moči, tj. »življenje« »življenjsko obdobje« 

»daljše obdobje« -» »večnost«/»stoletje«; to je tako kot 
lit. viëkas »(življenjska) moč, življenjsko obdobje, življe-
nje« nomen actionis *uóiko-s ide. glagola *uéike/o- »mo-
čan biti, delati« ide. baze *ųeįk- »isto«, tranz. »premagati 
ipd.«. Prvotni pomen tvorbe se še ohranja v sin, med-
tem ko se je pri ostalih Slovanih pomen »življenjska ak-
tivnost, energija, moč« specializiral na označevanje ča-
sovnosti (Bezlaj, Eseji, 116; isti, ZJS, 643). S tem sorodno 
je še lit. deverbativni adj. véikus »živahen, delaven, hi-
ter«, veīkti, -kiù »delati; delaven biti, veljati; moči, sposo-
ben biti«, lot. vèikt »delati, opravljati«, stir. fichid »boje-

vati se«, stnord. veig »moč, sila«, got. weihan »bojevati 
se«, stvn. wīgan, gr. hom. OÙK STĪÍ-(F)SIKTOV »nepremag-
ljiv«, lat. vincō, -ere »zmagati«, vīcī (Miklošič, 388; Skok 
III, 591; Vasmer I, 179; Trautmann, BSW, 399; Fraenkel, 
1213, 1239; Frisk I, 536; Pokorný, 1128; LIV, 611 s.). Glej 
tudi vekvečina, vekli in vek II. M. F. 

vek II (m.), g. -a »moč, krepost«, npr. ta človek nima 
nič vdká »ta človek nima nič moči« (Suhor; Štrekelj, 
LMS 1894, 52); adj. večen, f. -čna »krepak«, v. obékniti, 
-ęknem (pf.) »oslabiti« poleg obvékniti »isto« in odvékniti 
(pf.) »okrepčati«; v 16. st. vek »vis, robur, virtus« (Tru-
bar, Dalmatin), kveku perpraviti »recreare« (Dalmatin, 
Megiser), vezhna jed (Trubar), v 18. st. vék »vigor, kráft, 
premoshenîe, kripúft, múzh« (Kastelec-Vorenc); dial. ne-
večen, malovečen, slabovečen »šibak«; k temu cgn. Vek, 
Vekič, Vekovič. 

Ta starinski pomen subst. *vëk& je izpričan v csl. ve-
to »moč«, ovêčbns »bolan, nezdrav«, str. bez'6 vék'6 »brez 
moči«, uvëčbje, bezsvečbje »pohabljenost« (Vostokov, 
Slovar', 78), danes r. dial. obezvéknutb »oslabeti« (Ar-
hangelsk), uvéčitb, izvéčitb »pohabiti«, ukr. obezvečýtý, 
br. bezvecicb »pohabiti«, p. chorowiek »bolehen«, č. samo 
cgn. Nevečný, Vek. Pomensko enako je stnord. weig 
»moč, sila«, got. weihan »bojevati se«, lat. vincere »zma-
gati«; blizu je tudi lit. vïèkas »življenjska sila« poleg 
veīkti »udejstvovati se, početi«, vikrùs »buden, miren«; 
toda lit. vāïkas »otrok, fant, mladič«, vaikinti »otročje se 
obnašati« presenetljivo ustreza sin. dial. bekíniti se, be-
kínim se (impf.) »igrati se (o otrocih)«, zapisano v Pod-
krncih, kjer je b- < v- (Bezlaj, JiS XXIX, 118; Miklošič, 
388; Vasmer I, 159; Trautmann, BSW, 399; Fraenkel, 
1180). Dalje glej vęk I. 

véka (f.) »palpebra« (Miklošič) in »pokrov, zaklop pri 
peči« (Murko, Janežič, Caf), »pogrezna vrata, žlemprga, 
loputa« (Janežič, Miklošič), »doga na dnu soda« (Caf, 
jvzh. štaj.), »ovratnik pri plašču« (Caf), prleš. »pokrov, ki 
se tesno prijema« (Magdič, Lj. zvon 1892, 634), vęko 
»pokrov pri preši« (Caf), po stcsl. zgledu tudi »palpebra« 
(Caf, Lj. zvon); pkm. véka »loputa« (Novak, Slovar2,164); 
vęčiti, -im »namestiti pokrov« (Caf), »vstaviti nepreduš-
no dno« (jvzh. štaj.), povečiti »prevrniti« (Miklošič, 388), 
zavéčiti »pokriti« (Magdič, 1. c.). 

Prim. stcsl. veko »palpebra«, r. véko »veka«, dial. »po-
krov pri čajni«, ukr. viko »veka«, br. veka »isto«, p. wie-
ko »pokrov«, powieka »veka«, č. viko »pokrov«, očni 
víčko »veka«, slš. veko »pokrov«, gl. wëko »pokrovka«, dl. 
wëko »pokrovka, pod pri vozu«. Psi. *vèko, pl. (kol.) * ve-
ka verjetno temelji na ide. sg. *ueHko-m, medtem ko lit. 
vókas »pokrov« (in vokà »isto«, star. akies vokos »veke«), 
lot. vâks »pokrov« (acu vāki »veke«) izvira iz ide. kol. 
*ųáHkā (*uéH2kaH2) (Rasmussen, CWPL I, 93). Sorod-
no je morda še alb. vetull »obrv«, če iz *ųāklā (Traut-
mann, BSW, 347; Vasmer I, 179). Iz iste ide. baze je še 
lit. vókti, -kiu »čistiti, zbirati, pospravljati (pridelke)«, lot. 
vâkt, -cu in -k'u »žeti, spravljati pridelke pod streho« 
(Fraenkel, 1272), kar je lahko denom. Baza *uaHk- je 
dalje verjetno sorodna z *ųaHg'- »pokrov; pokriti, povez-
niti«, ki je znana v lit. vóžti »pokriti, povezniti«, lot. vâzt 
»pokriti, povezniti, zapreti«. Glej tudi vęzniti, vęja II. M. S. 

vékati, -am, -čem (v. impf.) »jokati«, adj. veka v, f. 
-dva »jokav«, k temu nomina agentis vekáč (m.), g. -a, 
vékavec (m.), g. -vca, vękavt (m.), večaj (m.) »otrok, ki 
vedno kriči«; v 18. st. vękam »clamare« (Pohlin). 
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Onomatopeja kakor veketáti, -tam, vekečém poleg be-
ketáti, -tam, bekečém (Glej békati). Hrv. vèknuti ustreza 
sin. bekniti. Toda r. vjákatb »jokati« kaže na *vęk-, kar 
primerjajo s srperz. vāng, nperz. bāng »vpitje, hrup, 
glas« (Vasmer I, 245). Machek2, 682, navaja tudi č. dial. 
vêkat »lajati« poleg madž. vakkant »isto«. 

[Iz sin. je furl. uicâ »škripati (ov verigah, kolesih); kru-
liti (o svinji); cviliti (o psih)« (Štrekelj, JA XII, 486), 
prim. sin. večna ura »škrtanje, ki ga povzroča lesni črv« 
(Tolminsko; Dolenc, Pregljev zbornik, 69). - M. F.] 

vekli »stoletje«. Ta hapaks legomenon je izpričan le 1. 
1607 pri Alasiju: vecli »fecolo« ob vechn »eterno«. Bezlaj, 
ZJS, 644, je sklepal, da je to istrskoromanska oblika, 
zapisana v Čičariji, vendar ni izključeno, da to ni le 
pisna pomota, nastala pod vplivom it. pl. secoli. Dalje 
glej vek I. M. F. 

vekši (adi. komp.), f. -a »večji«, pkm. vékši »isto« (No-
vak, Slovar, 164), tudi prleš. in kozjansko-bizeljsko; sem 
denom. v. vękšati, -am (impf.) »večje delati«, vekšína (f.) 
»večina«. V 16. st. en vekfhi inu obilni/hi Tabernakul, tu 
ie ta pèrva, inu nai vekfhi sapoved (Krelj, Otročja bibli-
ja), v 18. st. vekfhi kuhar, moifter (Kastelec-Vorenc). Po 
prehodu -kš- > -hš- vęhši »večji«, v 16. st. vehshe, ner-
vehshi, vehshiga, v 18. st. pri Rogeriju vehshi (Ramovš, 
Hgr. II, 230), toda v 16. st. je povehshovati »mehren« 
(Megiser) označeno kot hrv. beseda. 

Z enako fonetično realizacijo je hrv. kajk. vekši, p. 
większy, kašub. vêkši, v'ąkši, slš. dial. vekši (Buffa, Nár, 
229), gl, dl. wêkšy poleg gl. vjetši, -a, -e, dl. wêtšy, -a, -e, 
stp. więtszy in č. vètší. Refleksi psi. komp. *vęt'bš-bjb 
(m.) ob f. *vęt'bš-i (k *velïk&) z nesistemskim fonetič-
nim razvojem n k oz. t za psi. *t' namesto pričakovane-
ga afrikatnega č (v sin, hrv. kajk.) oz. c (v p, kašub, č, 
slš, gl, dl.) so nastali zaradi zavrtega fonetičnega razvo-
ja, ker je soglasnik š spirantični element nastajajoče af-
rikate takoj absorbiral. Medtem ko so oblike tipa č. vëtší 
lahko nastale iz fonetično regularno razvitih predlog, v 
katerih je spirantični del depalatalizirane afrikate ab-
sorbiral sledeči š: *vęt'hši : *vęt'bš-bjb > *vętsbši : 
*vętsbš-bjb > depalatalizacija *vętsši : *vętsbšī > *vętši : 
*vętšī (Schuster-Sewc: 1620), so oblike tipa sin. vekši na-
stale iz nedepalatalizirane fonetične stopnje šele posa-
meznojezikovno po izpadu slov. polglasnikov v šibki po-
ziciji, ko se je palatalni dental depalataliziral v k, pala-
talizirani dental pa v í (tip p, slš. kostka < *kostbka): 
*vęt'bši : *vęt'hš-hjh > *vętsbši : *vętsbš-ī > *vętši : 
*vętš-ī (Ramovš, Hgr. II, 296; Furlan, Obdobja 17, 268 
s.). Dalje glej večji in velik. M. F. 

vekvečina (f.) »lastnina«, izpričano le v tretjem stolp-
cu Registra Dalmatinove Biblije z oznako slovenski ali 
bezjaški: vekvézhina »laftina«. 

Prim. hrv. kajk. vekovechina »hæreditas, odvetchina, 
dedinfztvo« (Belostenec), že 1.1583 v Zagrebu: posvedici 
na licu zemlje u svoje prave slobode ali vekovečine svo-
je žene (knez Juraj Turjak; Francev, JA XXXIII, 1912, 
45; ARj XXI, 62), tudi vekvečina »isto« (Pergošić, 1. 
1574), adj. vjekovečan, f. -čna »aeternus«, prim. prodah 
moje prave vekovečne zemlje jednu dobru rai ... na ve-
ke. Izhajati je potrebno iz subst. *vëkovëčina (f.) »trajna 
lastnina«, kar je substantivizirano iz adj. *vekovèčbm> 
»aeternus«, verjetno na podlagi besednih zvez kot hrv. 
vekovečne zemlje »zemlje, ki je v trajni lasti« (o tem 
Škrubej, Mag, 122). Čeprav je slov. *vëk& (m.) (vsaj) bi-

semantičen, tj. »daljše življenjsko obdobje« in »moč«, in 
tipologija pomenskih razvojev kaže, da bi se pomen 
»lastnina« lahko razvil iz »moč«, je za dvandva-kompoz. 
*vèkovekr> (m.) dokazljiv le pomen »daljše življenjsko 
obdobje«. Oblike brez medglasnega -o- so sinkopirane 
kot npr. v sin. dial. mâdlęt »pomlad« (Nevlje; Ramovš, 
Hgr. II, 80), hrv. mlādlëto »isto« (Istra; Skok II, 439) < 
*moldo leto »mlado poletje«. Dalje glej vek I. M. F. 

vel (m.), g. -a »tančica, pajčolan« (SSKJ V, 390), pri 
Pleteršniku vēl »Schleier«. 

Kakor hrv. vëo, g. vela »isto«, dem. vela k, -Ika, hrv. 
čak. vēlő (Vrgada) prevzeto iz furl. vêl, ben. it. velo »is-
to« < lat. vēlum »jadro, pokrivalo, zastor, platno« (Men-
de, RLS, 119). Glej tudi belo, lílahen. M. S. 

velakîn (m.), g. -a »pelikan« (Freýer, Fauna, 37, po 
Zoisu; akcent po Pleteršniku). 

Nejasno, morda po ljudskoetimološki naslonitvi na ve-
lik prenarejeno iz pelikan, v 18. st. pelikan »pelicanus« 
(Kastelec-Vorenc), kar je prek it. pellicano ali n. Pelikan 
in srlat. pelicanus iz gr. ^c^cKáv »pelikan« k 7tś^sKuę 
»sekira z rezilom na obeh koncih železnega dela«. Peli-
kan včasih prileti na Cerkniško jezero, sicer v Sloveniji 
ni domač. Freýer, 1. c, navaja po Zoisu tudi neśìt »peli-
kan« (akcent po Pleteršniku), kar je domnevno iz dru-
gih slov. jezikov, star. č. nenasýt, nedosýt, nejesýt 
(Jungmann, SI. II, 701), star. hrv. nenàsit, nesit (ARj 
VII, 923, VIII, 64), r. nejasýtb, stcsl. nejęsýtb »pelikan« 
< »ki ni nikdar sit«. O ne-ję-, znano tudi v nejeveren, 
glej je-. M. S. 

vëlb (m.), g. vélba »obok, arcus«, gor. vëlf, vélba »is-
to«, goriš. vüòVp, -l'ba (Štrekelj, Görz, 15); SSKJ navaja 
velb, g. vęlba »obok«; star. gvelb; v. velbati, gvelbati »de-
lati obok«; v 16. st. guelb »ein schwibogen oder Gewälb«, 
gwelb »crýpta« (Megiser), gvelban gank (Postila), v 18. 
st. gvelb »lok, arcus, fornix«, gvelbati, gvelb delati »ca-
merare« poleg v'krog velbanîe »convexitas«, velbati 
»concamerare« (Kastelec-Vorenc), belb »Gewölb« (Guts-
mann). 

Prevzeto iz srvn. gewelbe »obok« > nvn. Gewölbe 
(Ramovš, Hgr. II, 248; Striedter-Temps, DLS, 133), kar je 
tvorjeno iz srvn. welben, nvn. wölben »bočiti se«, prim. 
dalje stnord. hvelfa »bočiti«, holfinn »obokan«, ags. 
hwealf »obok«, stnord. hvalf »isto«, kar izvajajo iz ide. 
*k"elp- »bočiti se« in primerjajo z gr. KÓÂ7ioę »nedrje, 
krilo, prsi, zaliv, morsko dno« < *KFÓÀ7ĪO<; (Pfeifer2, 
1578; Frisk I, 904 s.). K redukciji vzglasne okluzive 
prim. šaft I, špan, škof, pa tudi tpn. Vojník, če iz 
*chvojbnikī> k *chvojã (tako Pintar, Lj. zvon 1912, 49). 
M. S. 

velblod (m.), g. -óda »kamela«, danes velblod, -a 
(SSKJ V, 390), f. velblôdica, adj. velblodji, velblódov, 
izv. subst. velblôdar »kdor vodi velbloda«. Izpričano šele 
v 19. st, najprej pri Ravnikarju, slovarsko prvič pri 
Murku II, 438, kot belbljód, velbljód »Kameel«. V star. 
jeziku in splošno tudi danes se za to žival uporablja le 
kamela. 

Prevzeto iz drugih slov. jezikov, csl. velbblądò, stcsl. 
velhbodr,, star. hrv. velbljud (Stulli), blg. velblśd, r. ver-
bljúd, str. velbbludh, ukr. verbljúd, velbbljúd, br. vjar-
bljúd, p. wielbtąd, č. velbloud, slš. vel'blúd, gl. wjelbtud, 
star. dl. welblod, welbloud. Iz p. je prevzeto stprus. we-
loblundis »mula«. Slov. *~velhbodr, je prevzeto iz got. ul-
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bandus (f.) »kamela«, prim. dalje stnord. ulfalde, ags. 
olfend, stvn. olbanta, olbenta, srvn. olbende, olbent 
»kamela«. Iz te germ. predloge bi pričakovali slov. *vs/-
bodi,. Spremembo vzglasja v vel- razlagajo z ljudskoeti-
mološko naslonitvijo na *velb »velik« (Vasmer I, 184). 
Nepričakovani -l- za -b-, ki se pojavi v 13. st, je posledi-
ca ljudskoetimološke naslonitve na bląditi »bloditi, po-
tepati se« (Miklošič, 380; Mladenov, 61). Germ. beseda 
je prevzeta iz lat. elephantus »slon« poleg elephās, to pa 
iz gr. c/xcpac, -avioę »slon«. K spremembi v pomenu 
pri poimenovanjih tujih živali prim. zgoraj stprus. welo-
blundis »mula«, pa tudi slov. *slom, kar je iz neke pred-
loge, sorodne s turš. arslan, kurd. aslan »lev« (Stender-
-Petersen, Lwk„ 359; Feist, Wb„ 515). M. S. 

velesa (f.) »Drýas octopetala« (Caf, Medved). 
Nejasno, brez znanih paralel. Ni izključeno, da gre za 

feminizirano pl. obliko sicer nepotrjene sigmatske osno-
ve psi. *vëlo, -ese = lat. vellus, g. velleris »volna« (s se-
kundarnim -11- po vellere »puliti, skubsti«) iz ide. baze 
*HuelH- »volna«. Velesini plodovi imajo namreč dolge 
rese, ki spominjajo na lase, prim. sin. Marijini laski, 
furl. chiavèi dal Signôr, kor. n. Frauenhaar. M. S. 

velestíka (f.) »luštrek, Levisticum officinale« (Pleter-
šnik po Erjavcu navaja pod star. taksonomskim imenom 
»Ligusticum (levisticum))«. 

Kakor hrv. vele f tika »Ligufticum levifticum« (Belo-
stenec) nastalo po metatezi iz izposojenke iz it. levistico 
< lat. levisticum (Skok III, 573). To je domnevno prena-
rejeno iz ligusticum »luštrek« k adj. Ligusticus, Ligustis 
»ligurski« (Freund-Lewis, A Latin Dictionarý, 1065). 
Ker je lat. levisticum izpričano kasneje kot ligusticum, 
se zdi iskanje izhodišča za lat. levisticum v lat. libýsti-
cum h gr. AipUGTÍę »Libija« manj verjetno (tako Skok, 
1. c.). Glej tudi luštek. M. S. 

velęti, -ím (v. impf.) »ukazovati«, dial. »govoriti« (bkr, 
jvzh. štaj.) in k temu veli (adv.) »pravijo« (vzh. štaj.) < 
*velitb (3. os. sg. prez.), pkm. veleti, -in »ukazati, reči« 
(Novak, Slovar , 164); iter. velevati, -am »ukazovati; 
imenovati«, velęvek (m.), g. -vka »ukaz«, pkm. veléinje 
(n.) »ukaz« (Novak, 1. c.), povelęti (pf.) »ukazati«, pove-
lęnje (n.) »ukaz«. V 16. st. veleiti »jubere« (Megiser), v 18. 
st. veleiti »jubere, šavkaśati, rezhi, vkaśovati«, pres ve-
leinîa »spontè, fam rad, s'dobro volo« (Kastelec-Vorenc), 
velim »nennen, heiBen«, velęvam »heiBen, befehlen«, po-
ve le »Geboth, GeheiB« (Pohlin), veliti, velim »nennen, 
heiBen« (Gutsmann). 

Prim. csl. veleti, veliši »pov)/j:aS(xi«, hrv, sb. le prez. 
vèlīm/velîm »reči« poleg tematskega vel ju »isto«, mak. ve-
li, z refl. se »imenovati se«, blg. veljam »rečem«, velam 
»isto«, r. velétb »ukazati«, ukr. velítý »isto«, č. velet »po-
veljevati«, stč. veleti »hoteti, ukazati, svetovati«, slš. ve lit' 
»ukazovati, poveljevati«. Iz str. je lit. vëlýti »želeti« 
(Fraenkel, 1219). Psi. *velëti s prez. *velíšb je verjetno 
prenarejeno iz prvotne optativne osnove *uélHi-iHi-, ki 
se ohranja v lat. konj. uelim (LIV, 619, op. 7) in je bila 
tvorjena iz osnovnostopenjske prez. osnove (prim. lat. vo-
lo, -ere »hoteti, želeti, zahtevati«) ide. akrostatičnega 
prez. *uelHi-mi : *ųélHj-nti, ki se v podaljšani stopnji 
lahko ohranja v lit. vélti, vélmi »želeti, hoteti; dovoliti«, 
pa-vélti in tudi v lot. vëlêt »isto«; sorodno je tudi got. 
wiljan, stvn. wellan in sti. vrnati, av. vdrdnte, vse k ide. 
aoristni bazi *uelHj- »izbrati, za nekaj se odločiti« -» 
»hoteti, želeti« (Miklošič, 377; Skok III, 573; Vasmer I, 

180; Machek2, 682; Fraenkel, 1219; Pokorný, 1137, Küm-
mel, HS 111/2,1998,198). S tem sorodno je psi. *volãti v 
ukr. volátý »kričati«, br. volácb »isto«, p, gl. wolać, dl. 
wólaś, č. vola t, stč.razvolavati »razglaševati«, slš. volaf 
»klicati« (Schuster-Šewc, HEWb, 1648), kar je iter. tipa 
*chodäti k psi. * volit i, *vòlišb »izbirati, hoteti«. Pomen-
ski razvoj iz »izbirati« v glagol rekanja lahko kaže na 
rabo v slovanski pravni terminologiji. Drugače o *volãti 
Machek2, 696, ki primerja z lit. valióti »peti«, valuoda 
»govor, beseda«, Miklošič, 393, pa pušča osamljeno. Po-
leg predpostavljenega ide. akrostatičnega in nazalno in-
figiranega prez. (LIV, 1. c.), germ. (in hrv, sb. vèljü) ka-
že na obstoj tudi ide. dial. prez. *ųelHi-įe/o-. Glej tudi 
voliti, veljati in švélati. M. F. 

veli (adj.) »velik« v pokr. i. Velo polje, 1. i. u vęlmo le-
sa »v velikem gozdu« med Staro Fužino in Studorjem v 
Bohinju (Čop, JiS XXXI, 234 s.), tpn. Velesovo, 1. 
1147-54 Michelsteten, 1689 pri Valvasorju Velefalo < 
*Vel'eje selo (Levstik, Lj. zvon 1882, 480 ss.; Pintar, 
ČZN IX, 118 s.; Ramovš, Slavia II, 118 = Zbrano delo II, 
590, SR IV, 7 = Zbrano delo II, 728, Hgr. II, 6,164; Bez-
laj, JiS V, 205, Eseji, 108); v Briž. spom. I da bim uzlis-
sal na zodni den Tuo milozt vueliu »et utinam novissi-
ma die magnam tuam misericordiam exaudiam cum il-
lis« (I, 31 s.); semkaj veljân »velik človek« (Caf). 

Prim. stcsl. velii »magnus«, akz. sg. f. velbję, hrv. vêljī 
»velik«, adv. vèle »mnogo« (Iveković-Broz), čak. veli, -o, 
-o, m. tudi velin (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1316 s.), 
mak. veli, -Ija »velik« (v rabi samo pri oznakah dnevov 
velikega tedna, npr. veli petok »veliki petek«), blg. véli, 
vélja, véle, vélbe »velik«, r. cerkveno vélij, ukr. vélýj »ve-
lik«, p. wiele (za m. osebe), wielu »veliko, mnogo« (< lok. 
(?), prim. p. wielce »zelo, silno«), star. dl. wjeli »velik« 
(Schuster-Šewc, HEWb, 1612). Psi. *vèlbjb je d. obl. adj. 
*velb, ki se ohranja v adv. (< instr. pl, du.) stcsl. velbmi, 
velbma, sbh. veòma, vèoma, ukr. vélbmý, br. vélbma, 
vélbmi, č. velmi »zelo, močno, silno«. Dalje manj jasno. 
Navadno primerjajo gr. ot/ac »tr umoma, mnogo, dovolj«, 
pri Hesých. ýáÀiÏKavóv »dovolj« (Solmsen, Beiträge 155 
ss, 167; Fraenkel, IF L, 11) iz baze *uel- »stiskati« (Vas-
mer I, 181; Pokorný, 1138), vendar se zdi bolje izhajati iz 
ide. *ųelH-i-, adj. iz baze *uelH- »biti močan, imeti ob-
last, vladati«, prim. nazalni prez. *uįnéH- > stir. follna-
dar »on vlada«, pf. *ue-uólH/-ųlH- > stnord. olla »vla-
dal je«, esiv *uįH-Hijé- > lat. valēre »biti močan«, ptc. 
prez. *ulH-(o)nt- > toh. A walo, B wäl »kralj« (Miklošič, 
378; Mladenov, 61; Petr, BB XXV, 147; interpretacija ide. 
gradiva brez slov. adj. po LIV, 617). Prim. tudi abstr. 
*uelHos, g. *ųelH(e)s-es > psi. *Veles&, str. teonim Ve-
lesB, mak. tpn. Veles (literatura o povezavi z *velb Vas-
mer I, 180) in morda *Velsr> > str. teonim Volosz. Glej 
tudi vélik, vęlmož, veljak, vladati. M. S. 

veličastvo (n.), g. -a »gosposkost, slava, majesteta«, 
tudi veličâstje (n.), veličâst (f.) »isto«, adj. veličasten, 
-tna, veličâstven, -a; tudi veličanstvo, adj. veličânstven, 
-a; v 16. st. velizhaftvo (Krelj), Velizhaftvu »Maiestet« 
(Megiser), velizhaftvu »majestas, magnificentia« (Kaste-
lec-Vorenc), velizhaftvu »Majeftas« (Pohlin), velizhaftvu 
»Majestät, Herrlichkeit« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. veličbstvo »magnitudo, maiestas«, veličb-
stvie »magnitudo«, sbh. veličanstvo, veličastvo, mak. ve-
ličestvo, blg. veličestvo, r. veličestvo, č. veličenstvo. Slov. 
*veličbstvo je tvorjeno iz adj. * velika. K tvorbi prim. 
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*bogãtbstvo. Sbh. (in posredno sin.) akcentska varianta 
izvira iz *veličbstvõ, kar je izravnano po *rodbStvõ > 
rojstvo. Vokalizacija v slov. jezikih je analogna po adj. 
veličbstvbne in *veličbnbstvo, kar je tvorjeno iz adj. *ve-
ličbne > sin. velíčen, -čna »čudovit, sijajen« (Krelj), ukr. 
velýčnýj »spoštovan, češčen«. Sin. cirkumfleks namesto 
pričakovanega refleksa novega akuta (*veličbstvbne) je 
sicer lahko analogen po bogastvo, vendar se zdi možen 
tudi vpliv slov. *čbstb > sin. čâst/čêst. Dalje glej vélik. 
M. S. 

veličiti, -îčim (v. impf.) »povečevati, slaviti«, v. se 
»bahati se«, pf. po-v.; tudi velîčati »povečevati, slaviti, 
spoštovati«, v. se »bahati se«, v. koga »obremenjavati ko-
ga z delom«; pogosto v kompoz. na-v. se (pf.), pre-na-v. 
se (pf.) »überdrüssig werden«, iz-v., z-v. (pf.) »salvare, 
beatum reddere, seligmachen« (po csl. zgledu tudi vz-v. 
»isto«), po-v. (pf.) »groft machen, verherlichen, preisen«, 
pre-v. (pf.) »pretirati«, sekundarni impf. -veličeváti, 
-ûjem; subst. zvelîčar, izvelîčar, pkm. zveličîtelj, -a »sal-
vator mundi«, adj. zveličaven, -vna »beseligend, heilbrin-
gend«, velíčav »prevzeten«; v 16. st. Suelizher »zveličar« 
(Trubar; Rigler, Začetki, 116), Isuelýzani (Trubar; tiskar-
ska pomota namesto Hsuelýzhani; Ramovš, Zbrano delo 
I, 152), isvelizhanje (Dalmatin), isvelizhati »fortunare«, 
ifvelizhan »beatus« (Megiser), v 17. st. isvelizhat, isveli-
zhejne, Isvelizher, g. Isvelizharja; navelizhala (Janez 
Svetokriški), v 18. st. velizhati »viffoku hvaliti, zhaftiti, 
magnificare«, švelizhan »perbeatus«, śvelizhanîe »foeli-
citas«, isvelizhati »beatificare«, išvelizhan »salvus; śdrav, 
ohranîen« (Kastelec-Vorenc), fvélizham »salvare, beati-
ficare«, fvelizhar »salvator« (Pohlin), isvelizham »mache 
selig«, navelizham fe »werde satt, überdrüssig« (Guts-
mann). 

Prim. stcsl. veličiti, veličati »extollere, magnificare«, 
vez-v. »isto«, sbh. veličiti, -īm, veličati, -ām »poveličevati, 
hvaliti, slaviti«, izveličati »zveličati«, mak. veliča »hvaliti, 
slaviti«, blg. veličá se »bahati se«, r. veličátb »poveličeva-
ti, slaviti, imenovati z visokim naslovom«, ukr. velýčátý 
»isto«, v.-sja »bahati se, šopiriti se«, č. veličiti »povečeva-
ti, pretiravati«, pf. zveličiti, slš. zveličif »isto«, dl. wjeli-
caś »poveličevati, hvaliti, slaviti«. Psi. *velíčiti, iter. * ve-
ličati (na tak akcent kaže sin.), je denom. iz * velike (dl. 
je iz *velicati po 3. palatalizaciji) (van Wijk, Slavia XIV, 
513; Vasmer I, 181; Skok III, 573; Mladenov, 62). Po tem 
zgledu je iz mali tvorjeno sin. malíčiti »drobiti« > »kva-
riti« (Snoj, SES2, 375 s.). Dalje glej velik. M. S. 

velîčka (f.) »pomlad, velika noč« (Luče, okolica Ma-
ribora), tudi vlîčka »isto« (Luče) in valička (Slomšek). 

V slov. jezikih je samo br. dial. vjalička »velika noč« 
poleg vjalikdzenb »isto«. Tvorba je stara, prešla je tudi v 
lit. velýka, velýkos »velika noč« (Brückner, Slav. Fw, 152; 
Būga, IORJ XVII, 1, 11; Fraenkel, 1219). Verjetno je pr-
votno naziv predkrščanskega praznika, prim. sin. letni-
ce »velika noč« : stč. letnice »pentecoste«. Zanimivo je 
sin. valîčka, kar je po sin. dial. nerazložljivo. Morda sled 
dokaj kasne migracije s severa (9. st. ?), ko sta v nekem 
psi. dialektu že sovpadla -e- in -ę- v relaciji *velbjb : *vę-
fbl 

[K arealu prim. še vūčka »pomlad« (Radlje ob Dravi, 
Vuzenica, Lobnica, Zgornja Kapla; SLA). Zaradi neupo-
števanja drugega sin. gradiva manj verjetno o slednjem 
leksemu Erjavec, LMS 1882-1883, 263, ki ga je korensko 
povezoval z *vs-lêtbje = vulétje »pomlad« (Murko II, 

346). Povezavo z adj. * velike Bezlaj, ZJS, 540, pomensko 
utemeljuje z »velika (polna) luna«. O tem leksemu tudi 
Šivic-Dular, SSJLK XXXVI, 2000, 79. - M. F.] 

vélik (adj.), f. velika »magnus«, d. obl. veliki, pkm. 
vèlki »velik«, d. obl. vélki »veliki«, adv. nàvelci »na veli-
ko, bahato« (Novak, Slovar2, 165, 83), kor. obir. wéleq, 
-ląa, f. obl. wè:lsq, -ląa (Karničar, Obir, 257), črnovr. 
węlk, f. węlîka, n. węlîku, d. obl. ta wîdlk (Tominec, 229), 
rez. valíki, -a, -e (Dapit, ACR II,°43, 52, 36), vlįki, f. -a 
(Steemvijk, SDR, 25); Pleteršnik navaja za tolm. in rez. 
velik, d. obl. veliki; adv. veliko »multum«, redkeje veliko 
»isto«, vęlikoma »večinoma, pogosto«, velikokrat, velikrat 
(z redukcijo -o- > -u- > -0-) »multotiens«; velikoven, 
-vna »velik«, velíkovšen, -šna »isto«, velíčen, -čna, veli-
kovît »čudovit, sijajen«; vélikšen, -šna, veli kast, velîkijat 
»precej velik«, abstr. velikost, -i, velikóta, velikôča, veli-
čina, veličâva »magnitudo«, veličnost, -i »majesteta, veli-
častvo«, velîčje »isto«; semkaj velikan »Riese«, f. velika-
na in -ânka, adj. velikanski; v Briž. spom. caco mi ie po-
treba vuelica »ąuantopere mihi hoc necessarium est« (I, 
20 s.), ese oni to vuelico strastiu stuorise »quod illi hac 
magna passione fecerunt« (II, 107 s.), v 16. st. velik 
»magnus«, veliku »multum« (Megiser), v 17. st. velic 
»grande« in »molto, dofti«, velico »grandemente«, velicoft 
»grandezza« (Alasia), v 18. st. velik »grandis«, veliku 
»multus« (Kastelec-Vorenc), velik »magnus« (Pohlin), ve-
lik, velikoun »grofi« (Gutsmann). Pogosto v tpn, orn. in 
hdrn, npr. Velika vas, Velika Gorica, Veliki potok. 

Prim. stcsl. velike »magnus«, sbh. velik, -a, -o, d. obl. 
-i, hrv. čak. velik, velika, -d, d. obl. veliki (Vrgada), ve-
lik, -a, -o, d. obl. -i (Susak), velik, -a, d. obl. veliki (Hvar), 
mak. knjiž. velik (pogosteje golem), blg. velik, r. velikij, 
ned. obl. velik, f. velika, n. veliko, str. velike, -a, -o, ukr. 
velýkýj »velik«, adv. vélýko »zelo, mnogo«, br. vjaliki, p. 
wielky, č. veliký, velký, gl. wulki, dl. wjeliki. Psi. *velike 
(sin, delno čak, str.; premična paradigma v r. je kakor 
v primeru r. jazýk, -yká < *jęzýke sekundarna, morda 
pod vplivom *vysoke; sin. d. obl. (ta-)vęliki je nastala 
analogno po tipu (ta-)slâdki, kar je omogočila akcent-
ska izravnava ned. obl. velik (< *velîke) s sladek < *sôl-
deke (Ramovš, Zbrano delo II, 506 s.); sbh. velik je mor-
da pod akcentskim vplivom veli < *vèlbjb)) je tvorjeno 
iz *velb »velik(o)«, prim. k besedotvorju *vbchãke, *tâ-
ke, *jedinake, *kâke, *sicb, *sike, vsakič z dolgim voka-
lom pred sufiksom *-ke. Glej tudi veličâstvo, velîčka, ve-
ličiti in dalje veli. M. S. 

*velika »ladja«, izpričano 1. 1607 pri Alasiju v geslu 
naue velica, barca. 

V istem slovarju pomenu »barca« ustreza sin. ladia 
in barca. Ker v razpoložljivem slov. in rom. gradivu ni 
najti predloge, s katero bi se lahko povezal leksem velica 
[velika], je sin. ekvivalent za it. »barca« verjetno zapisan 
z odvečno vejico in bi ga bilo zato potrebno razumeti 
kot naue velica barca. M. F. 

-véliti, -velim (v. impf.) »sekati«, samo v izv. ovęliti, 
-velim (pf.) »posekati (drevo)« (Ig), toda v Cigaletovem 
slovarju iz 1. 1860 je isti glagol predstavljen s pomenom 
»welk werden«, sporoča Pleteršnik I, 875. 

Tega Cigaletovega glagola ni bilo mogoče najti niti 
pod welk niti pod werden, pomen »sekati« pa najbolje 
ustreza ukr. vjalýtý, vjaljú »razbijati, uničevati« poleg 
»veneti« (Grinčenko, SI. I, 261), zaradi česar bi bilo mo-
goče sklepati na star krčevinski termin s prvotnim po-
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menom »sušiti«, ki se je s spremembo tehnike razvil v 
»sekati«. Izhajati bi bilo mogoče iz denom. v. *vędlíti, 
*vędlišb k ptc. pret. akt. *vędlb k *vędnoti »veneti«. Da-
lje glej véniti in velna. M. F. 

veljak (m.), g. -a »vir magna auctoritate, vir potens«, 
adj. veljaš ki, v 16. st. ve lak (Trubar), k'tim Veliakom 
(Krelj), v 19. st. veljak »ansehnlicher Mann« (Murko), 
»Magnat, pervak« (Cigale). 

Prim. star. hrv. veljak »velikaš« (ARj XX, 728). Slov. 
*velbják& je izpeljano iz *vèlbjb »velik«, prim. k besedo-
tvorju *divbják'ó, k pomenu hrv. velìkāš, srlat. magnas. 
Dalje glej velik, velmož. M. S. 

veljati, -âm (v. impf.) »imeti določeno vrednost«, k 
temu veljava (f.) »vrednost«, adj. veljaven, f. -vna »vre-
den«, denom. v. veljáviti se, -im se (impf.) »vrednost do-
biti«, danes živo le še v komp. uveljaviti (pf.) »narediti, 
da ima kaj svojo vrednost, da se kaj upošteva«, s se »pri-
dobiti veljavo, ugled«, razveljaviti »preklicati dogovorje-
no«. Znano v dialektih, npr. notr. vélat »imeti določeno 
vrednost«, goriš. vél'at (Štrekelj, Görz, 486), 'vebt »isto« 
(Sv. Anton; Jakomin, NS, 142), črnovr. węlęt, węlâm 
(Tominec, 229) poleg rož. kor. voláta, -ám »veljati« in k 
temu voláva »veljava«, volávdn, f. -vna »veljaven« (Šašel, 
RNB, 143) in pkm. valjati, -am »veljati« (Pleteršnik II, 
747) = valàti, -án »isto«, valáni (adj.) »veljaven« (Novak, 
Slovar2, 163), toda rez. valá (3. os. sg. prez.) »veljati« 
(Steemvijk, SDR, 323), kar je lahko iz sin. velja. V 16. st. 
vajlám »valeo« (Bohorič), veila »idem«, velá (Dalmatin), 
valia (Krelj), v Megiserjevem slovarju poleg vezh velati 
»praestare« tudi vajlati, vojlati »valere«, 1. 1607 vagliat 
»ualere« (Alasia), v 18. st. nizh velati »nihil valere«, lyh 
tolikain velam »aeąuipolleo« (Kastelec-Vorenc), velâm 
»gelten« (Pohlin), velati »gelten, koften im Preife«, »tau-
gen, perkladen biti, dober biti za« (Gutsmann). 

Prim. hrv, sb. valjati, -ām »veljati« (Vuk), toda v 
Klini in na Kosovu veljat, -âm »isto«, enako na Zum-
berku veljati, velja (Skok III, 563), v Vodicah veljati 
(Ribarić, SDZb. IX, 1940, 203) poleg voljât, -am (Klina, 
Belo Polje; Skok, 1. c.). Skok III, 563, se ne strinja z Mik-
lošičem, 374, da naj bi bile oblike s korenskim -a- izpo-
sojene iz it. vaglia »vrednost« (Bocaccio) k lat. valere 
»veljati« in sklepa, da sta obliki korensko sorodni s psi. 
*velêti »reči, govoriti« (sprejema Furlan, JiS XXIX, 
1983/84, 120). Jslov. *vel'äti in *val'ãti (verjetno tudi 
*vol'ãti) so lahko iter. na *-'a- glagolov rekanja *velíšb 
(-» *velêti), *valíšb in *vòlišb (-» *volïti, *vòlišb). Po-
men »veljati« se je verjetno prek »dogovarjati« razvil iz 
»govoriti«, ta pa iz izhodiščnega »izbirati«. Omenjeni 
Miklošičevi razlagi je sledil Šturm, ČJKZ VI, 1927, 76, 
ki je sklepal, da je jslov. *vel'ãti fonetično razvito iz 
*val'ãti, to pa naj bi bilo izposojeno iz rom. prez. *valeō 
in naslonjeno na domače glagole na -1'ãti. Vendar vzro-
kov za fonetični nastanek ejevskega vokalizma v prvem 
zlogu ni. Dalje glej veleti, voliti. M. F. 

vêlmôž (m.), g. -a »veljak, vpliven človek«, izpričano 
šele v 19. st. 

Prevzeto iz drugih slov. jezikov, kar dokazuje še iz-
govor predkonzonanatnega l (Ramovš, Zbrano delo I, 
189, II, 279). Predlogi sta dve: stcsl. velbmoza »optima-
tum unus, dýnasta«, hrv. vèlmoža, velmož, mak. velmo-
ža, blg. velmóža, r , ukr. velbmóža, br. vjalbmóza, p. 
wielmoia, wielmoiny, č. velmož, velmožný, slš. vel'mož < 
*velbmòža, kar je kompoz. iz *velb »velik« in *moža iz 

prez. *mòžešb k *motï »moči« (Miklošič, 199; Vasmer I, 
181), in stcsl. velbmęžb »insignis, optimatum unus«, stsb. 
velbmužb, kar ima v drugem členu *môžb »mož« (Snoj, 
SES, 710). Glej tudi veljak in dalje vélik, móči oz. mož. 
M. S. 

velna (f.) »na novo izkrčen gozd« (Pohorje), npr. seja-
ti na velno »prvič sejati na krčevini«; k temu velnar 
(m.), g. -a »kdor pripravlja velno«, tudi cgn. Velnar, Vel-
ner; izv. velenje »vrsta pašnika«, velenják (m.) »isto« 
(Trstenjak, Novice, 1870, 79), »za Duhovo prihranjena 
paša« (Ščavnica); orn. Velenik; verjetno spadajo zraven 
tpn. Wölbling, 1. 1090 Welmnich (Avstrija). Morda iz 
*vedlbna, *vędlbnikz k véniti, -em »sušiti se«. Mtpn. An-
dretre akhre na velenkim v pleterskem urbarju iz let 
1693-1700 kaže na *vędlbn&k&. Manj jasno je tpn. Ve-
lenje, pribl. 1. 1250 Weln, 1270 Welan, 1296 Belan, kar je 
mogoče rekonstruirati tudi *vędlbnje, morda pa je iz 
atpn. Velen. Drugače, dvomljivo Bezlaj, SR VIII, 7, ki 
suponira neko osnovo *vel- »žgati«. Toda nepojasnjeno 
ostaja štaj. volnik »niederer Grenzwald«. 

velnica (f.) »ventilabrum; lopar za vejanje žita«, kor. 
obir. wè:wdnca »Wurfschaufel, Mehlschaufel, Rüttel-
schuh« (Karničar, Obir, 257), v 16. st. velnica (Trubar), 
s'velnizo (Dalmatin), veuniza »vannus, ventilabrum« 
(Megiser), v 18. st. vęvnèza »Wurfschaufel, ventilabrum« 
(Pohlin), veuniza, vieuniza »Wurfschaufel« (Gutsmann); 
semkaj vęlnik »priprava za čiščenje žita« (goriš, kranj, 
štaj.). 

Prim. p. wialnia »velnica, velnik, vejalnik«. Tvorjeno 
iz adj. *vëlbn'ó k nomenu instrumenti *v<?/a »vejalo« (tip 
*teslâ), manj verjetno iz ptc. *v<?fe, k v. *vëti »vejati«. K 
besedotvorju prim. nomen loci sin. pralnica, p. pralnia. 
Dalje glej ve j ni k, véti II. M. S. 

velóver (m.), g. -vra »neka vinska trta« (Branik; Erja-
vec, LMS 1882-83, 313). Tvorba na -er kaže na (n.) iz-
peljavo iz nekega tpn.; morda prevzeto iz n. Welauer, 
kar je etn ikon iz bav. tpn. Welau pri Königsbergu, ven-
dar zgodovinsko ozadje ni jasno. M. S. 

ven (adv.) »foras«, črnovr. wan »isto« (Tominec, 229), 
obir. kor. wm »heraus« (Karničar, Obir, 257, 67), dial. 
tudi vun »isto« v jnotr. von ob um (Rigler, Jnotr. gov, 
95) in rez. wún, ta-wún »ven, proti vrhu, na sever« 
(Steenwijk, SDR, 332) *ta-v&n-& z analognim w-jev-
skim vokalom za polglasnik po *vhnë > sin. *unë > 
*unë > *ų-unè > sin. dial. po terciarnem umiku vęni 
»zunaj« (Ramovš, Rad JAZU 243, 1 ss.; Rigler, o. c, 95, 
85; fonetično razlaga Škrabec, Cvetje X/7), rez. wné, 
ta-wné »zunaj, na vrhu, na severu« (Steenwijk, o. c, 327), 
obir. kor. wáni »drauBen«; vun in vun »fort und fort«; 
knjiž. venkaj (adv.) »ven«, dial. ve nka v obir. kor. wánqa 
»heraus« (Karničar, Obir, 67), tudi vünka in vünkaj s 
postponirano ojačevalno partikulo -ka in -kaj tako kot 
tu tuka tukaj, sem —> semka -» semkaj, vendar 
predponirano v črnovr. kawąn »venkaj« (Tominec, 229), 
kav m »ven« (Goče). Obir. kor. wánsa »wánqa, heraus«, 
ųàsa »ven« (Straže) ima postponirano ojačevalno parti-
kulo -sa < *-së, prim. še obir. kor. hór-sa »herauf«, 
dó:w-sa, in -ta, prim. wmta »hinaus«, vūnta »ven« 
(Lobnica), unta (Pivola). S predponirano ojačevalno čle-
nico ta in sa kor. ton »tja ven« (Podravlje, Kostanje), 
tóun »isto« (Breznica), toûn (Sveče) <- *íű-vè«5, tudi sęn 
»sem ven« (Brdo, Blače), soûn (Sveče) <- *së-vè>n5. Sem 
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sklop navzven (adv.) »nach drausen« < *na-vbz-vm&; 
knjiž. îzven (prep. z g.) »zunaj« [îzvdn] je verjetno prena-
rejeno po hrv. ìzvan, domače je izven (prep. z g.) »isto«, 
reducirano zvün (prep. z g.) »auser«, npr. žetva z. čaka-
nja dobra (pkm.) »žetev je proti pričakovanju oz. zunaj 
pričakovanja dobra«, jnotr. zvm »zunaj« (Kilovče) < 
*jbz-vèm. Od tod sklopljeno odzvm (adv.) »zunaj« 
(Cepno), "ozum »isto« (Hrušica) < od-jbz-vèm. Pkm. 
vö- »ven« (SLA; Novak, Slovar2, 167) je posplošeno iz 
kompoz. z vöz/s- < *vmz-jbz-, npr. vözebràti < *VS«Õ-

-jbz-bbrãti (Ramovš, Zbrano delo II, 189). V 16. st. vun 
»ex, de«, vunkaj »hinaus« (Megiser), 1. 1607 vun, tudi s 
sandhi varianto v um »fuora«, npr. it vun »ufcire« (Ala-
sia), v 18. st. vun, vunkai (Kastelec-Vorenc), von »aus, hi-
naus; ex, extra, foras«, voninvon »durch und durch; sem-
per, per omnia«, vonkej »aus, hinaus; ex, extra, foras« in 
z enakim pomenom tudi voni (Pohlin), vun, vunkai, 
vuntai, tovun, vse »hinaus« poleg vunkai, vunfem, vun, 
vunfe »heraus« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. vsftõ »sįco, foras«, hrv, sb. van »ven, zu-
naj«, gradišč, hrv. vàn »aus, heraus, hinaus, drauBen« 
(Tornow, BD, 365), mak. dial. von »ven«, vonka »isto«, 
blg. von, r. vón »ven, proč«, br. vón »isto« p. wen, č. ven, 
slš. won »ven«, vonka »zunaj, ven«, vonku »isto«, adj. 
vonkajší »zunanji«, gemer. tudi vom »ven« (Orlovský, 
Gemer, 390), gl. won »ven, navzven«, vonka »zunaj«, dl. 
wen »ven«, wenka »isto«, plb. van »proč« (Polariski, 
SEDP II, 937). 

Psi. *vè«5 (adv.) je akz. smeri tematskega oksitonira-
nega subst. *V5/Î5F(m.), iz katerega sta tudi adverbializi-
rana lok. sg. *vmë in delno prep. *(jbz) vmù (plb. vãnaų 
»navzven, proč«, vãnaį »isto«, csl. iz'6 vmu, hrv. z vanu). 
Sem tudi r. vost. svónu »od zunaj« (Vasmer2 I, 348), kar 
je zaradi -o- verjetno prenarejeno iz prvotne prep. akz. 
zveze *j&z vè/is. 

Izhodno psi. *v-èns (m.) je mogoče izvajati iz ide. adj. 
*ud-nó- »zunanji« (substantivizirano »zunanjost«), ki je 
bil tvorjen iz adv. *ud »navzgor, navzven«, prim. sti. úd 
»isto« poleg got. adv. ūt »ven«, stvn. ūz »isto«, nvn. aus z 
dolgim vzglasnim *ūd (Meillet, MSL VIII, 236; XIV, 
363; isti, Et, 154). K besedotvorju prim. adj. *déksi-no-
»desen« (> sti. dáksina- »desen, južen«, lit. dëšinas »de-
sen«) poleg *déks-no- »isto« (> psi. *dësm = stcsl. des-
ns, hrv, sb. desni) iz lok. sg. *déks-i poleg *déks (Ben-
veniste, Origines, 98). Povezovanje psi. *vè«5 s sti. vána-
(n.) »drevo, les, gozd« (Zubatý, Festschrift Jagić, 397) ne 
prepričuje, ker je sti. substantiv srednjega spola in bi 
enakega spola ostal tudi, če bi se posplošil iz osnove 
*uno- sekundarne proterokinetične deklinacije koren-
skega *ųen- = sti. van- »drevo, les« (Maýrhofer II, EWA, 
500), prim. psi. *dêrvo (n.) <- ide. *dóru (nom.-akz. sg. 
n.), g. *dér-u-s poleg *dr-éų-s. Zaradi r. gradiva, ki na-
rekuje rekonstrukcijo substantiva s prvim jorom in ne 
jerom *vè«õ (m.), povezava s stprus. wins »zrak«, winna 
»zunaj« (Trautmann, BSW, 360) ne pride v poštev. Glej 
tudi v ne, zunaj in vnânji. M. F. 

vénahti (f. pl.) »božič« (rez.). 
Prim. č. vánoce »božič«, slš. vianoce »isto«. Izposojeno 

iz stvn. wīnahten < wīhennahten, izvedeno iz stvn. wīch 
»sveti« + naht »noč« (sin. sveti večer, sveta noc), kar je 
dalo sin. *vęnohti, č. *vęnocę (Miklošič, Chr. Term, 23; 
Mareš, Slavia XXVIII, 516). Glej tudi pérnahti. 

venâlnica (f.). "Planinsko gospodarstvo na Bólškem 
svétu osnovano je na mezdi, ki ima 80 liber mleka; čim 

več liber mleka ima kdo v mezdi, tem več sira in skute 
mu pride v del. Tisti, ki ima največ mleka v mezdi, 
imenuje se mezdár, a drugi menj imoviti pridenejo mu 
svoje mleko, da je mezda polna; kar je črez 80 liber, gré 
v venálnico" (Erjavec, LMS 1883, 213). "Denimo, da so 
trije gospodarji: prvi ima 40, drugi 30, a tretji 20 liber 
mleka. Ti trije so v mezdi, a tretji je samo z 10 librami, 
kajti 40 + 30 + 10 = 80 = mezdà; a z ostalimi 10 libra-
mi je v venálnici. Kolikor liber mleka ima kdo v mezdi, 
toliko dnįj mu je kozáriti (pasti). A ón, ki je v venálnici, 
treba da za libre, kar jih je črez mezdò, nekoliko plati, 
ker zá-nje nij kožar i 1" (Erjavec, LMS 1883, 262). 

Tvorjeno iz adj. *venalen, ki je iz it. venale »prodajen, 
kupen; naprodaj« (Erjavec, 1. c.) < lat. venālis »prodajen, 
kupen« k vēnus »prodaja«, vēnum »naprodaj« (Cortelaz-
zo-Zolli, 1421). M. S. 

vendar (konj, adv.) »tamen«, tudi vender, pri Murku 
vönder, gor, goriš, vdriêr, vìndr, črnovr. wan(d)ar; v 16. 
st. vinir, vinèr (Dalmatin), viner, vini (Trubar), prim. dol. 
pri Levstiku vin (npr. to pa vin ne bo res), pri Pleterš-
niku tudi ven »doch, ja«, v 16. st. dalje ûnar (Krelj), 
vundàr (Znojilšek), v 17. st. vanner poleg vander (Ska-
lar), vuner (Schönleben), vendar (Janez Svetokriški), v 18. 
st. viner, vonder »doch, attamen« (Pohlin). 

Izhodiščno *vanr < vinir < *viny-že iz *viny, prim. 
csl. viný »seveda, vsekakor« ob stcsl. vina »vzrok, prili-
ka« (Oblak, LMS 1890, 230; Ramovš, Slavia II, 117, Hgr. 
II, 221). Manj verjetno je izhodiščno *vëmb-da(-že), kar 
je znano v štaj. vènda »seveda, menda« in hrv. kajk. 
vlmda(r), vlnda »vendar«, pri Belostencu vendar »ta-
men«, saj je -d- v sin. vendar glede na stare zapise se-
kundaren, poleg tega pa -z- za konzonantom ne podlega 
rotacizmu, kot domneva Škrabec, Zbr. sp. 1,115 s, ki po-
stavi *vëmdaže > *vemdže > *vemže > *venr. M. S. 

vendímnica (f.) »mali šmaren, 8. september«, dial. 
vendímnca (Temljine; Kenda, rkp.). 

Tvorjeno iz adj. *vendimen »septembrski«, ki je tvor-
jen iz izposojenke iz furl. vendemis »september« k ven-
dème, it. vendémmia »trgatev« < lat. vīndēmia < *vīno-
dēmia, kompoz. iz vīnum »vino« in dēmere »odvzeti, od-
straniti« (o it. in lat. besedi Cortelazzo-Zolli, 1421; Wal-
de-Hofmann II, 792). Prim. z v- še rez. vandéma »že-
tev«, vandamét, vindomét »žeti« (navaja Steenwijk, SDR, 
322). Glej tudi bendîma. M. S. 

vendríca (f.) »Ruta graveolens«, tudi mendríca in 
vendrut, vendrit (pkm.). 

Sin. so verand in virenta poleg rúta. Pleteršnik II, 
760, izvaja iz n. Weinraute poleg dial. oblik Wynrudo, 
Wynrut, Weinderz, Wenertz, dan. vinrude, ki jih navaja 
Marzell, Wb. Pfln. III, 1552. 

vénec (m.), g. -nca »corona«, pri Pleteršniku II, 759, 
vénec, -nca »isto«, sem stalna zveza rožni v. danes »ro-
sarium«, toda v 18. st. »cvetlični šopek« (Gutsmann), 
pkm. véinec, g. -nca (Novak, Slovar2, 164); dem. vénček, 
g. -čka in vénček, g. -čka, vénčič, g. -a; denom. v. vênča-
ti, -am (impf.) »krasiti; kronati«, knjiž. tudi vênčati, pf. 
ovenčati/ovenčati, tudi vénčiti »isto«. V 16. st. vienaz 
»corona« (Megiser), kar je zaradi ie verjetno izposojeno 
iz hrv. vijénac (Lägreid, Megiser (1967), 151), v 18. st. le 
vęnèza »Blumenkranz« (< sin. *vénica), venzuvân »be-
kränzet; laureatus« (Pohlin), venaz, vienez, tudi veneza 
»Kranz« (< sin. *vénicä), venfhizhek »Sträuchen, pu-
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fhelz, veneza« (Gutsmann) < *venšiček, kar je po disi-
milaciji po zapornosti nastalo iz *venčiček, dem. k vén-
čič. 

Prim. stcsl. vënbCb »aiécpavoę«, vènbčati »aiscpa-
voöv«, hrv. vijénac, g. vijénca, vijénak, g. vijénka, vjèn-
čati (se)x -ām (se) »poročiti (se)«, čak. vènac, g. venca 
(Hraste-Simunović, Cak. Lex. I, 1317), mak. venec tudi 
»poroka«, venok »nevestin naglavni venec«, venca (se) 
»poročiti (se)«, blg. venec, venòk, r. venéc, -ncá, venók, g. 
-nká, ukr. vinécb, g. -cjá tudi »poroka«, vinók, g. -nká, 
br. venéc, p. wieniec, wianek, č. venec, vínek, slš. veniec, 
gl. wênc, dl. wënk, wënk, p. wienec. 

Psi. *vënbCb, g. *-nbcà »corona« (poleg *vëmkz, g. 
*-'óká »isto«) z denom. v. *vënbčãtì je enako lit. vainìkas 
»corona«, denom. v. vainikúoti »venčati« in se po Traut-
mannu, BSW, 347, navadno razlaga kot dem. ali kar na 
splošno tvorjenko k psi. *vëm (= lit. *vainas) oz. balto-
-slov. *uaìna-, ki ga potrjuje r. dial. ven »venec«, p. wian 
»isto« (Vasmer2 IV, 291; Machek2, 683; Skok III, 591; 
Schuster-Šewc, HEWb, 1589; Fraenkel, 1182). Izhodno 
balto-slov. *ųaina- je namreč lahko substantivizirani 
verbalni adj. *ųoiH-nó- glagola *uéiHe- »viti, ovijati« v 
psi. *vbjèšb (inf. viti) = sin. viti, vijem, lit. výti, vejù »za-
vijati, ovijati«, sti. váýati »tkati«. K besedotvorju psi. 
*vën&kz in balto-slov. *uainikã-s »venec« drugače 
Smoczýriski, Slavia LXIII, 1994, 503 s, ki tudi na pod-
lagi sti. veni- (f.) »lasna kita« za besedotvornega pred-
hodnika balto-slov. *ųainikã-s predpostavlja balto-slov. 
nomen actionis *ųainì- = sti. veni-. 

Sin. ljudska sinonima so kráncelj, kręncelj, kránc, 
krene, krona, šápelj, girlânda, palma, štefânja (< trž. it. 
stefania »vrsta venca, pri katerem je sveže cvetje pove-
zano z železno nitjo«), kita. Dalje glej viti I. M. F. 

vênge (f. pl.) »veriga, na kateri visi kotel nad ognjiš-
čem« (goriš.) in »neka železna vez, jeziku podobna, slu-
žeča v zapor na vnanji strani vrat pri kakem poslopju; 
Türnarbe, Türklammer« (dol.). 

Vsaj za gor. besedo je treba domnevati, da je postv. 
izposojenke iz neke rom. različice glagola, sorodnega z 
oglejskim vingá »zibati se (o tankih in dolgih predme-
tih)«, kar je denom. od *vincus »upogljiv« (navaja Me-
ýer-Lübke, 9342). Iz sorodne predloge je goriš, vengolati 
»zibati se, gugati se«, kar sicer Štrekelj, Lwk, 22, izvaja 
iz ben. it. sguindolar »isto« z vplivom vagati »wägen«. 
Drugače Erjavec, LMS 1880, 201 s, ki pritegne tudi lîn-
ga »Türnarbe«, v čemer domneva gor. I kakor v gor. 
búkle < búkwe. Vendar je nastanek gor. I v takih pri-
merih razložljiv s pričakovano analogijo po gor. skáwa : 
skale (o tem Ramovš, Hgr. II, 152), kateri primer lînga 
ne zadošča. Sin. lînga je lahko iz sev. it. liga, knjiž. lega 
»zveza, vez«, z rinezmom, ki lahko izvira iz kontamina-
cije z lingua »jezik, jeziček«. Tako Skok II, 294, ki prav 
tako povezuje lînga in venge ter za slednje domneva 
najprej odpad vzglasnega /-, občutenega kot rom. člen, 
in nato protezo. Vendar Skokov primer vzporednega 
razvoja v homonimu hrv. vênga »morska trava« in »vr-
sta vrbe« (II, 288) ne ustreza, saj to ni sorodno z it. lec-
ca, hrv. v Dubrovniku lenga »glen, mulj«, temveč s furl. 
vene »vrba«. Tudi Erjavčeva pritegnitev sb. v igo v i »zanke 
za lov na ptiče« (Vojvodina), kar povzema Miklošič, 390, 
in kar Iljinskij, Učenie zapiský II, 3 ss, povezuje s sin. 
végati »postrani stati, nagibati se«, ne ustreza. Pritegni-
tev lot. vanga »držaj, ročaj posode, vedra, zanka za lov 
na ptiče« je problematična, ker je to verjetno prevzeto iz 

est. wang »ročaj, krivina« (Mühlenbach-Endzelin IV, 
470). Glej tudi lînga. M. S. 

véniti, -em (v. impf.) »welken, trocknen«; z neasimili-
rano konzonantno skupino -dn- vędniti, vędnem »isto« 
(Podkrnci) = rož. kor. védnata, -am (Šašel, RNB, 140), 
kar je zabeleženo tudi v 19. st. pri Jarniku, Versuch, 41: 
védniti, vednem »welken«; sekundarno, ahistorično vene-
ti, -im; pf. o-, po-, pre-, u-, z-vędniti, zvędnem poleg 
uvéniti, uvénem, zvéniti, zvęnem; impf. povedati, -am 
»abwelken«; iz ptc. pret. akt. *vędl& je denom. v. ovęliti, 
ovęlim (pf.) »oveniti«, tudi vedléti, -im »veneti«; adj. ve-
del, f . -clla »welk« (Podkrnci), védel, f . -dla »isto« (ben.), 
tudi »träge, faul« (kor.) = rož. kor. védov, f . védvaK npr. 
védle rože, védvd listje, bovniq je še vbs vedu (Sašel, 
l.c.), k temu vedljiv, f. -iva »welk«; z asimilirano kon-
zonantno skupino -dl- vel, f. véla »isto« poleg »šibek, 
len«, knjiž. uvel, f. uvéla; subst. vedlina »kar je uvelo«, 
kol. vedljâd (f.) »isto«. V 16. st. veniti »languescere«, ve-
ni l »marcidus« (Megiser), v 18. st. uveniti »arere, aresce-
re, fuhú biti, pofahniti«, v'veniti »elangvere, bolán inu 
flab biti«, uvèl »deflaccatus, flaccidus, flaccus«, v'viel 
»langvidus«, na pul uviel, ali uvienên »semitritus, na pul 
śmanzán, ali ftolzhen, polovizo odpuśzhen« (Kastelec-
-Vorenc), vęnem, veniti »welken«, vénim »duften« (Poh-
lin), venem, veniti, vedniti, vedliti »welken«, venjen, ved-
njen, vedel, vedliu »welk« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. uvędati, uvędaję, redkeje uvęždę »marce-
scere«, pf. uvędnęti, hrv, sb. venuti, vënēm »isto«, hrv. 
čak. venut, venen, ptc. vela (f. sg.) »uvel« (Hraste-Simu-
nović, Čak. Lex. I, 1318), kajk. vel »uvel« (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 413), mak. vene »sušiti, hirati«, blg. vèna 
»isto« poleg vèchna, kar naj bi po Georgievu I, 139, iz 
blg. vèna nastalo pod vplivom blg. sin. sbchna, vendar 
je areal slov. *vęchnQti širši (glej véhniti), r. vjánutb »ve-
niti«, uvjadátb »isto«, vjálýj »(na zraku) posušen«, vjá-
litb »(na zraku) sušiti«, ukr. vjánutý, dial. vjádnutý, vjá-
lyj »uvel«, vjalýtý »veniti«, br. vjánucb, vjálicb, p. więd-
nąć, świędnąć, č. vadnout, slš. vädnút', gl. wjadnyć, dl. 
dial. wêdnuć (Muka, St. II, 849). 

Psi. *vędnęti, *vędnešb, iter. *vędãti, ptc. pret. akt. 
*vędlh (-» denom. v. *vędliti) poleg kavz. * vodit i, *vq-
dišb v sin. pkm. voditi, -in »prekajevati«, pf. povòditi, 
adj. povòjeni »prekajen (za meso)« (Novak, Slovar, 79), 
izpričano že v 18. st. povoditi, povojati »ausräuchern« 
(Gutsmann), z deloma slov. sekundarnim izpadom *v-
* oditi, *ędišb v sin. oditi, -im »meso sušiti« (štaj.), csl. 
ęditi »prekajevati«, hrv, sb. udjeno meso »prekajeno«, 
ukr. (v)údyty »prekajevati« (Grinčenko, SI. IV, 319), br. 
vúdzicb »smraditi«, p. wędzié »prekajevati«, stč. obuditi 
»črno delati«, č. udit »prekajevati«, slš. údit' »isto«. Psi. 
*vędnęti se razlaga kot nazalno sufigirani prez. k aoris-
tu, npr. stcsl. pri-svęde »posušiti, oveneti«, iz prvotne 
aoristne baze *(s)uendh- »sušiti, veneti, izginjati« (LIV, 
554), vendar slov. gradivo v sin. vaditi »pražiti«, br. vad 
»pripeka« ob lit. atsi-vadeti »hlapeti, pariti, postajati 
slab«, išsi-vadeti »hlapeti, kaditi« (Kurschat, 2616, 906) 
in lot. vadâtiês, vadêtiês »slabeti, na moči izgubljati« 
(Mühlenbach-Endzelin IV, 429) kaže, da je baza 
*(s)uendh- nazalno infigirana iz *(s)uedh- »pripekati, 
žareti, hlapeti, veneti, izginjati ipd.« in da je bil prav iz 
nje tvorjen adj. *uédh-ro- »vroč, pripekajoč« v psi. *vêd-
T5 in pgerm. *wedra- »(vroče) vreme«, kot je nakazal že 
Machek2, 681. Kavzativu * v oditi ob *svQditi (> *smqditi 
= sin. smoditi) formalno ustreza stvn. swenten »uničeva-
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ti«, v ejevski prevojni stopnji pa stvn. swintan »izginja-
ti«, srvn. swinden »isto«, nvn. schwinden (Vasmer2 I, 
374; Machek2, 674; Pokorný, 1047; LIV, 1. c.). S tem ko-
rensko soroden je het. denominativ uantāį- »vroč biti; 
žareti«. 

Sin. bovško ucmiéntę »oveneti«, ucmiénjen »ovenel« 
(Ivančič, DSBG, 65) s -cm- je tako kot kavz. *smędïti iz 
osnove z s-mobile. K c za prvotno s, prim. sin. knjiž. 
sveder in dial. cvéder. Glej tudi zacvéniti se, velna, odi-
ti, vonj, vaditi III, védro. M. F. 

venomer (adv.) »neprenehoma«, tudi venomer »isto« 
(SSKJ V, 402) in pri Pleteršniku II, 760, venomer, kar 
potrjuje tudi črnovr. wanamîdr (Tominec, 229), od tod 
adj. venoméren, f . -rna »stalen«. ^ 

Sklopljeno iz *VB edbnō mërb »v eno/isto smer« s 
števnikom éden »unus« < *edbm in mer (f.), g. merî 
»smer« < *mërb (Miklošič, 102; Pleteršnik I, 571; Kopeč-
ný, ESS II, 720), npr. v katero mer je tekel? (Lašče), pri 
čemer je na pomen »vedno, neprenehoma« verjetno 
vplival adv. vędno »stalno«, véno »isto«, torej prvotno »v 
eno in isto smer« »vedno v isto smer«. Variantnost v 
akc. mestu adverba je posledica sklapljanja, pri katerem 
je rezultat ne glede na besedno zvezo vedno enonagla-
sen, prim. sin. mordä/môrda, hrv. mdzdalmòzda <-
*mòžetb da. Dalje glej védno, vmêr in mer. M. F. 

venovrej (adv.) »vedno, stalno« (Suha krajina; Ra-
movš, Hgr. II, 145), toda Pleteršnik II, 795, navaja za 
Suho krajino v en vrej »vedno«. V 16. st. uenu urei »ve-
nomer« (Trubar), venu vrei »skupaj« (Dalmatin; Rigler, 
Začetki, 66, 74). 

Izhajati je mogoče iz sklopa *v&-edbno-v&-rêdb ali 
*vb-edbno-v&-ręd-& (Miklošič, 276; Ramovš. 1. c.) »v 
enem/tem času, istočasno, skupaj, vedno« z izglasnim - j 
za -d, ki je bil posplošen iz predkonzonantnih sintak-
tičnih zvez, prim. sin. Bled —> blejski < sin. *bled-ski, 
grad -» grajski < sin. *grad-ski. K adverbialnim sklo-
pom iz formalnega akz. n. + akz. m. prim. sin. to(v)ręd 
(adv.) »takrat«, r. odnorjád. Za znake o *VK-rëdb »(pravi) 
čas« poleg *vò-ręd-B v slovenščini glej pod vried. Iz raz-
položljivega sin. gradiva namreč ene od predpostavljenih 
iztočnic ni mogoče argumentirano ovreči. Drugače o 
tem Ramovš, 1. c, ki meni, da sin. izglasnega - j iz iz-
hodnega sin. -d ni mogoče razložiti, zato izhaja iz 
*V5-edbno-uže, kar bi se realiziralo v sin. *vednor. Glej 
tudi védno, venomer, vried in red III. M. F. 

ventati I, -am (v. pf.) »ubraniti, odpomoči«, impf. 
ventováti, -ûjem, v 15. st. Jenu Volan witti Tiga gmein 
Nutja pomagati potrachtathj, Jenu fchkhodo Ventati 
(II. Kranjski rokopis; Mikhailov, FS, 183), 18. st. vęntam 
»gesund machen, sanare« (Pohlin), ventati »abhelfen, 
vermitteln«, koinski ventavez »RoBarzt« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. wenden, bav. srvn. wenten »vrniti v 
prvotno stanje, odvrniti, ubraniti, preprečiti, spremeniti« 
(Matzenauer, CS, 366; Štrekelj, Lwk, 71; Striedter-Temps, 
DLS, 245). Iz postv. je sbh. venta radi »z izgovorom«, 
rum. vîntã »pribežališče« (Skok III, 576). Stvn. wenten je 
kakor got. wandjan, stnord. wenda »obračati« iz germ. 
*wand-eja-, kavz. od *wend-a- > stvn. wintan »viti, ovi-
jati« (Kluge22, 787, 793) iz ide. baze *ųendh- »viti, ovija-
ti«, prim. še toh. B wänträ »zagrne se, zastre se«, sti. 
vandhúra- »sedež na vozu« < *»spleten koš na vozu«, 
arm. gind »obroč«, gr. áSpaę »voz« (Rodos), pri Hesých. 
Kávv-aSpov »voz s košem«, umbr. pre-uendu »advertio«, 

aha-uendu »avertio« (Pokorný, 1148; LIV, 623). Glej tudi 
vînta, ventíti. M. S. 

ventati II, -am (v. pf.) »uničiti, pokvariti, ubiti« (gor.), 
tudi féntati »isto«, kor. »rubiti«; v 17. st. kateri fam febe 
fenta (Janez Svetokriški), fęntam, féntujem »verheeren, 
depopulari«, fęntane »verdorben, perditus«, fènt »Ver-
heerung, depopulatio« (Pohlin), fentati »pfänden, ver-
heeren«, fent »Pfändung, Verheerung« (Gutsmann). 

Prevzeto iz bav. srvn. pfenten, srvn. pfenden »rubiti, 
vzeti (zastavljeno) premoženje«. Nadaljnji pomenski raz-
voj »odvzeti za življenje pomembne stvari« > »uničiti« je 
potekal v sin. (Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 379; Ludvik 
SR VIII, 67; Striedter-Temps, DLS, 116 s.). Srvn. pfenden 
je denom. od pfant »zastavek, kavcija« < stvn. p fant, 
prvotno ^»ravnovesje, protiutež« < lat. pondus »utež« 
(Kluge22, 539). Iz tega subst. je izposojeno in tvorjeno 
vzh. sin. fántiti se (impf.) »maščevati se«, hrv. kajk. 
fanta »maščevanje«, nafantiti se »vzeti jamstvo za ne-
plačan dolg« (Skok I, 505, to izvaja iz dial. madž. fánt 
»povračilo, maščevanje«, kar je gotovo iz n.). Notr. fen-
dáti »uničiti«, kar navedeni avtorji prav tako izvajajo iz 
n, je verjetneje iz *fundáti, to pa iz it. affondáre »po-
topiti«, saj iz bav. n. ne bi pričakovali -nd-. O tem glej 
dalje fûndati. M. S. 

ventíti, -ím (v. impf.) »nasprotovati, postavljati se po 
robu«, npr. hudo ventiti proti komu »jemandem stark 
entgegentreten« (Ribnica na Dol.). 

Morda pred letom 750 prevzeto iz stvn. *wentįan > 
wenten »obrniti, obračati« = got. wandjan »isto«. Po letu 
750 je namreč zgodnje stvn. -ian prešlo v -en (o tem 
Striedter-Temps, DLS, 247, s. v. voščiti). Domnevanje ta-
ko zgodnje izposoje je problematično, ker bi v tem času 
za stvn. predkonzonantni -en- v sin. pričakovali substi-
tut -ę-. Isti glagol je kasneje izposojen v sin. ventati I. 
M. S. 

vêper (m.), g. -pra »Sus aper, divji prašič«, danes ve-
per (SSKJ V, 403), adj. véprov. 

Prevzeto iz drugih slov. jezikov, stcsl. ve prh »aper«, r. 
csl. instr. divbimb veprbmb, sbh. vepar, -pra, mak. ve par, 
blg. véphr, r. véprb, -rja, ukr, br. véper, -pra, p. wieprz, 
č. vepf »veper«, dl. wjapś, japś »mlad veper«. Psi. *vêp-
r'b, prim. dalje lot. vepris »skopljen prašič«, tpn. lit. Vëp-
riai, stprus. Weppren. Že Miklošič, 381, primerja stvn. 
ebur, nvn. Eber, ags. eofor »veper«, stnord. jęfurr 
»knez« < pgerm. *ebura- in lat. aper »merjasec« z a- po 
caper (Walde-Hofmann I, 56). Morda je sorodno tudi 
trak. sppoę »kozel« (Blumenthal, IF IL, 174). Slov. *v-
razlagajo s protezo (Pedersen, KZ XXXVIII, 311; 
Meillet, Et, 410), ki pa v balto-slov. ni regularna, po-
sebno pred *e-. Balto-slov. *uëpri- izkazuje /-jevsko os-
novo (zaradi r. csl. instr. pl. veprbmb je manj verjetno 
balto-slov. *ųëpria- (tako Trautmann, BSW, 351), saj bi 
to moralo dati *ųëpirįa-), ki je lahko podedovana ali 
nastala iz ide. konzonantne. Germ. *ebura- sicer kakor 
lat. kaže na tematsko fleksijo, vendar je germ. -ur- < 
*-r- najlažje razložljivo z domnevo o nekdanji atematski, 
v kateri se je r v nekaterih oblikah nahajal pred i ali 
pred začetnim konzonantom končnice. Miklošič, Lex. 
pal, 61, navezuje balto-slov. besedo na ide. koren *uep-
»metati, sipati«, prim. sti. vápati »metati, trositi (seme-
na)«, s čimer soglašajo Berneker, IF VIII, 283 s.; Müh-
lenbach-Endzelin IV, 539; Vasmer I, 183; Pokorný, 1149, 
ki pomen balto-slov. precizira kot »osemenjevalec«. 
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Trautmann, 1. c, dostavlja, da sta stvn. ebur in lat. aper 
le rimajoči se besedi. Machek2, 684, domneva, da so raz-
like (v vzglasju) med balto-slov. na eni in lat. ter germ. 
(idr.) besedo na drugi strani posledica tabuja. Če je ide. 
izhodišče *ųepri- (tvorba tipa sti. átjghri- (f.) »stopalo« 
(?)), je vzglasni *ų- v germ. in lat. lahko odpadel po di-
similaciji. Glej tudi leprîn. M. S. 

vera I (f.) »fides, religio«, tudi »kredit«, npr. na vero 
dati; »Treue« v pri moji veri »bei meiner Treu«, »dana 
beseda«, npr. na veri živeti »na koruzi, v konkubinatu«; 
adj. véren, -rna »gläubig, treu«, tudi »pogumen« (Polica; 
Štrekelj, LMS 1894, 52), semkaj vernik, f. -lca »der, die 
Glaubige«, abstr. vernost (f.); adj. verljìv, -íva »leicht-
gläubig«, verski »Glaubens-«, subst. verstvo »religija«, v. 
verovati, -ûjem (impf.) »credere« > dial. vérvati, vérjem 
(adj. véroven, -vna »ki mu gre verjeti, verjeten«, vérovnik 
»vernik«), vériti se, -im se (impf.) »priduševati se, za-
klinjati se«, pre-vériti, -vęrim (pf.) »prepričati, pripraviti 
k drugi veri«, danes »überprüfen« (prevęra »prazna ve-
ra, superstitio, Aberglaube«, preverljiv, -íva »preprič-
ljiv«), u-v. (pf.) »prepričati«, za-v. »zagotoviti«, za-v. se 
»priseči, zarotiti se, zatopiti se z mislimi« (v 18. st. pri 
Pohlinu favira »superftitio«), iz-v. se »seinem Glauben 
untreu werden«, z dodatno nikalnico iz-ne-v. se »isto«; 
po-v. »potrditi« (zanikano ponevériti »ponarediti«), po 
hrv. zgledu »anvertrauen«, o-v. »potrditi«, sekundarni 
impf. -vérjati, -am; v kompoz. veronáuk, verouk, -úka 
»verski nauk«; kalk po n. je verodostojen (tudi vére do-
stojen) »glaubwürdig«, po r. zgledu je tvorjeno veroló-
men, -mna »treubrüchig« itd.; v Briž. spom. I mo vueru 
»et fidem meam« (I, 31), nafu prau( )dnu vuerun (instr.) 
»et recta confessione« (II, 105), I vueruiu »et čredo« (I, 
8), tofe uueruiu »itaque čredo« (III, 4-5); v 16. st. vera 
»fides«, vem »fidelis«, ver iti, verovati »credere« (Megi-
ser), vera (Trubar), v 17. st. vera »fede«, veren »fedele«, 
vernic »fedele« (Alasia), vera, verovati, verouati (Janez 
Svetokriški), v 18. st. vera »fides, religio«, verovati »cre-
dere« (Kastelec-Vorenc), vira »fides«, virn »fidelis« (Poh-
lin), vira »Glaube«, virn »glaubig«, verjem, verujem 
»glaube« (Gutsmann). Atpn. Vera je povzet po drugih 
slov. jezikih, prim. r. Véra, č. Vêrislav (navaja Miklošič, 
PN, 46), prim. tudi gr. 7UGTtę »vera« in lat. fides »isto«, 
oboje tudi atpn. osnova 

Prim. stcsl. vera »fides, superstitio«, vêrbnh »fidelis«, 
ver iti, verovati »credere«, sbh. vjera, vjëriti, vjerovati, 
mak. vera, blg. vjára, r. véra, ukr. vira, br. véra, p. wiara, 
č. vira, slš. viera, gl., dl. wëra. Psi. *vëra (adj. *verhtm, 
denom. *vëriti in *vërovati) < ide. *ųerā, prim. iz tega še 
pgerm. *uērō > stvn. wâra »zaščita, milost«, srvn. wāre 
»pogodba, mir«, ags. wær (f.) »pogodba, zvestoba, zašči-
ta«, stnord. Vár »boginja prisege o zvestobi«, pl. vārar 
»zaobljube zvestobi«. To je tvorjeno iz korenskega subst. 
*uēr- »zaupanje, zvestoba, soglasje«, ki se ohranja v gr. 
(F,)f|pa »usluga, všečnost«, pri Homerju f p a (pépctv 
»narediti uslugo«, in v adj. *ųēro- »katerega značilnost 
je zaupanje« > »zanesljiv« > »pravi« v lat. vērus »resni-
čen, pravi«, stir. fír, stvn. wâr, nvn. wahr »isto«, v kom-
poz. gr. spíìpoę »ljub, drag«, epíipeę (pl.) »zaupniki«, 
CTufįpavoę »prijeten, všečen«, kimr. cywir »pravi, resni-
čen, zvest, zanesljiv« < *k'om-uēro- (zaradi kratkega e v 
prvem zlogu manj verjetno tudi v lat. sevērus »resen, 
strog«, če < *sed-uēro- »brez prijaznosti«), stnord. oll-
værr »prijazen, gostoljuben«, stvn. alauuari, srvn. ahvse-
re »preprost«, nvn. albern »aboten, bedast« iz baze 

*uer(H)-, ki jo Pokorný, 1165, pomensko rekonstruira 
»(izkazovati) prijaznost«, Seebold, IF LXXVIII, 146 ss, 
pa enači z *uer(H)- »paziti, biti pozoren, opazovati« v 
toh. A wräs, B warssäm »dišati«, lat. verērī »spoštovati, 
bati se«, lot. vērtiês »gledati«, pgerm. *uara-, *ųarō »po-
zornost« (denom. stvn. biwarôn, nvn. (be)wahren 
»(o)hraniti«, kompoz. nvn. wahrnehmen »opaziti«). Star. 
povezava z iran. korenom var-, ki označuje svobodno 
izbiro vere, prim. av. varana- »prepričanje, vera, veroiz-
poved« (tako Miklošič, 389, z rezervo Meillet, RÉS VI, 
170 s, Études, 169; Vasmer I, 184) ni zanesljiva (Cvetko 
Orešnik, MPBIJO, 31), ker je to lahko iz *uel(H)- »želeti, 
hoteti«. Glej tudi verjeti. M. S. 

véra II (f.) »vojna« v rez. wéra (Steenwijk, SDR, 326; 
B. de Courtenaý, Mat. 1,18). 

Izposojeno iz furl. uère »vojna«, it. guèrra »isto« 
(Mende, RLS, 119), frc. guerre (> prov, katal, špan, 
port. guerra), srlat. guerra, kar je v rom. jezike prišlo 
prek stfrank. *werra, prim. stvn. wërra »prepir, boj« 
(Battisti-Alessio, 1890). M. F. 

verderame (m.) »modra galica« v primor. verdërame 
(Sv. Anton; Jakomin, NS, 143). Beseda je širše znana v 
slovenski Istri, npr. vsrdd'rame (Malija, Padna, Gažon 
itd.; Cossutta, PV, 177). V Marezigah se poleg vardëra-
me uporablja starejše vaddfjol (Cossutta, 1. c.). 

Izposojeno iz it. verderàme »modra galica, tj. bakrov 
sulfat s kristalno vodo za škropljenje trt«, furl. verderàm 
»isto«, verderamâ »škropiti trto z raztopino modre gali-
ce« (Pirona, VF, 1266), ben. it. verderàme »bakrov sul-
fat; modrikasto zelena snov v prahu, ki se uporablja v 
medicini, slikarstvu« (Boerio, DV, 787). Beseda je sklop 
iz adj. verde »zelen« in rame »baker«. Modra galica je tu 
poimenovana po značilni zeleni barvi. Knjižna sin. sta 
modra galica, vitriol, dial. vidrijol. Glej tudi vidrijol in 
vitriôl. M. F. 

veréja (f.) »steber, kol, na katerega je pritrjena lesa; v 
plotu kol z odprtinami, v katere se vtaknejo late; zatič 
pri dvojnem jarmu«, po Miklošiču, 382, tudi »ograja« in 
»kol za vzvod«; pri Janežiču ver ija »kol, na katerega je 
pritrjena lesa«. Pleteršnik navaja po Valjavcu tudi je ve-
re ja »kol v plotu, Zaunpfahl«. 

Prim. stcsl. verêja »vectis«, r. verejá, akz. -ú »kol, na 
katerega je pritrjena lesa, podboj« (prevzeto v hrv. pri 
Stulliju ve rej a »stipite, postis«), ukr. ve reja »tečaj pri 
vratih; steber, na katerega je pritrjena lesa«, br. ve raja 
»steber, na katerega je pritrjena lesa«, p. wierzeja, 
wierzaja »isto«, pl. wierzeje »lesa«, č. vereje, verej (ana-
logno po steze j) »steber, na katerega je pritrjena lesa«, 
slš. veraj »isto«. Psi. *verëjã, *verejã je tvorjeno iz *ver-
-ti »zatikati, vtikati«, prim. stcsl. vrvreti »vtakniti«, pro-
vrèti »prebosti«, lit. vérti »vdeti«, lot. vert »vdeti, nizati, 
vesti« iz ide. *Huer- »vtakniti, zatakniti« (Miklošič, 382; 
Trautmann, BSW, 352; Vasmer I, 188; Pokorný, 1160, ki 
rekonstruira bazo *uer- »zapreti, pokriti«; LIV, 203, 
brez slov. nominalnega gradiva). Psi. *verëjã je torej kol, 
na katerem je nataknjena lesa. K besedotvorju prim. r. 
kolejá, ukr. kólija »kolesnica« < *kolëjã, prvotno »sled, 
ki jo pustijo kola«. Dalje glej -vréti, vrnilo, veręnka, ve-
riga, veríle. M. S. 

verénka (f.) »vrata v plotu« (jvzh. štaj.). Tvorjeno iz 
pas. ptc. *verenš (prim. pletęnka < * pletena) z domnev-
nim pomenom »zataknjen, nasajen« glagola *vertí »za-
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tikati, vtikati« poleg »zapirati«, prim. iter. v r. verátb 
»vtikati« in enako tvorbo iz ptc. z drugačnim pomen-
skim razvojem v ukr. verénka »vrsta« in podobno r. ve-
reníca »isto«. Dalje glej -vréti, veriga, veréja. M. S. 

veresovati, -njem (v. impf.) »po fantovsko ponoči kri-
čati in ukati« (jvzh. štaj.). Nejasno, morda prevzeto iz 
madž. virraszt »bedeti«, prim. od tod pkm. verostováti, 
virostováti, v Beltincih verostüvati »bedeti« (Novak, Slo-
var, 119). M. S. 

veriga (f.) »catena« (kraš, dol.), »člen verige« (dol.), 
»obroč v vratih, v katerega se vtakne viseča ključavni-
ca, linga« (Murko, Caf), »zapah« (Caf), »klada pri vinski 
preši, ki pritiska na tropine« (vzh. štaj.), dem. verižica, 
adj. verižen, -žna »Ketten-«, v. verížiti, -îžirn (impf.) »de-
lati verigo, zvijati se kot veriga, nastaviti klado pri pre-
ši«, pf. zverižiti; subst. verigáč »zapah« (pkm.), verižnih, 
verîžnjak »Türklammerkolben, Narbeneisen« (Caf), ve-
rîžar »kovač, ki izdeluje verige«; v 16. st. fe fueshe 
fdueima uerigama (Trubar); z drugim suf. je verúga 
»catena«, pl. v jnotr. verügýe (Rigler, Jnotr. gov, 169) in 
kostelsko ve'rü:ge (Gregorič, Gradivo) (prim. kajk. veru-
ga »člen verige«, pri Habdeliću »zapah«), v. zverúžiti, 
-ûžim »zverižiti« (Caf), v 16. st. veruga »catena« (Megi-
ser), 18. st. verûga »catena, vinculum« (Pohlin), veruga 
»Kette« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. veriga »catena«, csl. tudi veruga »isto«, 
sbh. veriga, veruga, tudi pl. tantum verige, vèruge »isto«, 
čak. veruga, verüge, mak. veriga, blg. veriga, verúga, r. 
veriga »isto«. Iz slov. jezikov je rum. veriga, alb. verige 
»veriga«. Psi. *verïga, *verüga je tvorjeno iz *vertí, *v£-
rę »zapirati, zatikati, natikati, vtikati« (Miklošič, 381 s.; 
Trautmann, BSW, 351 s.; Skok III, 578; Vasmer 1,189). K 
tvorbi z redkim suf. *-iga prim. *čepíga, *čapïga »drža-
lo, ročica« ob *čepïti »zgrabiti, natakniti«; pogostejši suf. 
*-uga je znan še npr. v *bëlűga »nekaj belega; bela zem-
lja, bela riba«, *kalűga »kaluža« (Slavvski, SP I, 66, 68, ki 
domneva, da je *verïga iz *verýga). Glej tudi verénka, 
veréja, -vręti, vrv. M. S. 

veríle (f. pl.) »hlodi, v katerih se žagi pri žaganju ja-
rem gori in doli premika«, tudi vir je (f. pl.) »isto« (poh.). 

Štrekelj, Lwk, 6, povezuje z *verêjã, pri čemer po-
menska in formalna stran nista pojasnjeni. Ker je naj-
verjetnejša pomenska rekonstrukcija psi. glagola *vertï 
»zatikati, vtikati« poleg »zapirati«, so verüe^ lahko 
*»hlodi, ki zatikajo, ovirajo žago pri žaganju«. Če vari-
anta, ki je pri Pleteršniku zapisana kot vir je, temelji na 
dial. *veįrje, to kaže na izvorno *vêr'ę. V poh. sta nam-
reč akcentuirani i in dolgi ë sovpadla v ęį (o tem Ra-
movš, Hgr. VII, 165 s.). Poh. verüe bi bilo torej iz podalj-
šane stopnje pl. k *vërídlo. K feminizaciji nevter v poh. 
prim. drevesa, uekna (o tem Ramovš, o. c, 167). Dalje 
glej -vręti, verénka. M. S. 

verjeti, -jámem (v. impf.) »credere«, adj. verjeten, -tna 
»credibilis«, verjétek, -tka »vera«; v 16. st. verýet, verja-
mem (Trubar; Ramovš, Zbrano delo I, 88, II, 473), v 17. 
st. verjeti (Janez Svetokriški), v 18. st. verjeti »credere« 
(Kastelec-Vorenc), virijęti, virijamem »glauben«, virijętn, 
virjętn »credibilis« (Pohlin), verjamem »glaube« (Guts-
mann). 

Prim. stcsl, str. vero jęti »credere«, r. verojátnýj »ver-
jeten« (prevzeto v sbh. vjërojātan »isto«; vendar dial. tu-
di »lahkoveren, naiven«, kar utegne biti domače (ARj 

XXI, 97)). Sklop iz zveze *véro jęti »vzeti vero, zaupa-
nje« s sinkopo medglasnega -o- (Miklošič, Lex. pal, 122). 
R. -o- razlagajo z naslonitvijo na kompoz. z veznim -o-
(Fraenkel, JA XXXIX, 74 ss.; Vasmer I, 189). Če je psi. 
*vëra iz korenskega subst. *ųēr(H)- k *uer(H)- »paziti, 
biti pozoren, opazovati«, je zveza lahko ožje sorodna z 
nvn. wahrnehmen »zaznati, zagledati, začutiti« k stvn. 
wara < pgerm. *warō »pozornost«. Dalje glej vera I, jéti. 
M. S. 

vèrklin (m.), g. -a »lajna«, vèrklati, -an (impf.) »lajna-
ti, veliko govoriti« (pkm.; Novak, Slovar2,165). 

Kakor madž. verkli prevzeto iz n. Werklein > avstr. n. 
Werkel »lajna«, kar je dem. od Werk »delo, izdelek« 
(Grimm, Wb. XIV/I,2, 352; EWU, 1623; Novak, l.c.). 
M. S. 

vért (m.), g. -a »gospodar, vinogradnik«, f. vertìnja 
»gospodinja«, v. vértivati »gospodariti« (vse pkm.; No-
vak, Slovar2, 165); v zahodnejših dial. bîrt »gostilničar, 
krčmar«, f. bîrtinja »krčmarica«, birtîja »krčma« (SSKJ 
I, 136), kostelsko 'bè:rt, 'birtaš »krčmar«, 'bè:rtên'a 
»krčmarica«, 'bê:rtêja »krčma« (Gregorič, Gradivo), 
cerklj. 'biert, 'bi:rt, 'bi:drt »krčmar« (Kenda-Jež, Gradi-
vo), sav. birt »gospodar« (Weiss, Mag, 36); v 17. st. Arza-
tom, inu Bertu plazhal (Janez Svetokriški). 

Kakor hrv. birt, bert »krčmar«, na Žumberku tudi 
birtāš, bertâš »isto«, f. birtàšica, bertaśìca, bertinja 
»krčmarica«, širše štok. birt ija »krčma«, na Žumberku 
bertija »isto« prevzeto iz n. Wirt »gostitelj, gospodar, go-
stilničar« (Skok I, 155 s.; Striedter-Temps, DLS, 92) < 
pgerm. *ųerdu- »hišni gospodar«, prim. got. waírdus in 
dalje stir. ferthigis »hišni oskrbnik, ki je odgovoren za 
goste« < *wertikassu- (Kluge22, 795). F. sin. bîrtinja, 
hrv. bertinja je tvorjeno kakor gospodinja (v pkm. celo 
z analognim akcentom) in je domnevno samo slučajno 
podobno z n. f. Wirtin. Subst. birtîja ima sufiks po osla-
rija. M. S. 

véruh (m.), g. -a »kadilo«, tudi »Asarum europaeum«; 
v 16. st. veruh »kadilo« (Trubar, Dalmatin), dial. víruh, 
vîrh, vîreh »Asarum«, 1. 1607 veric »incenfo« (Alasia), v 
18. st. verih »thus, kadilu«, verihaft »thureus« (Kastelec-
-Vorenc), vir h »Thus, infensum, A far um« (Pohlin), vie-
rih, virh »Weihrauch« (Gutsmann). Medved navaja tudi 
ûreh »Asarum«. 

Izposojeno iz srvn. weyrochwurz »Asarum europae-
um«, wîhrouch, wîrouch, wîrôch »kadilo« (Grafenauer, 
Razpr. I, 366; Marzell, Wb. Pfln. I, 460; Striedter-Temps, 
DLS, 245). Glej tudi úrhovica. 

[Iz srvn. predloge pred diftongizacijo f > ei je bilo 
tako kot sin. dial. viruh izposojeno gl, dl. woruch »kadi-
lo« z internoluž. labializacijo vy- > wo- (Schuster-Sewc, 
HEWb, 1662). - M. F.] 

verz (m.), g. -a »stih«, adj. vêrzen, -zna, v 16. st. Potle 
en Pfalm, en Cor Latinski en Vers ...se poýe (Trubar). 

Prevzeto prek n. Vers iz lat. versus, -ūs (m.) »verz« < 
»vrstica, vrsta« < »obrat, obračanje«, kar je tvorjeno iz 
vertere »vrteti, sukati, obračati«. Pomenski prehod »ob-
rat, obračanje« > »vrstica, vrsta« se je lahko izvršil prek 
vmesnega ^»obračanje konja na koncu njive« (Kretsch-
mer, Glotta IX, 225) ali »obračanje zemlje s plugom in s 
tem nastala brazda, vrsta« (Walde-Hofmann, 763). Iz 
lat. adj. versālis »verzen, vrstičen« je prek n. Versal pre-
vzeto sin. verzâlka »velika črka«, tj. »črka, uporabljena 
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na za četku verza ali vrstice« (Kluge,22 762, Pfeifer, 
EWD2,1508). Sin. stîh je v 19. st. prevzet iz r. stích, kar 
je iz gr. CTTÍ^oę »verz, vrstica, vrsta«, prvotno »bojna vrs-
ta« (Miklošič, 323; Vasmer IV, 15) k aieí^co »stopati, ko-
rakati, hoditi« (Frisk II, 783). M. S. 

ves (pron.), f. vsa, n. vse, pl. m. vsi, f. vse, n. vsa »om-
nis, totus«, dial. pkm. vès, fsà, fsè (Novak, Slovar2,165), 
kor. obir. was (Karničar, Obir, 35), gor. vds, usä, usê; 
ben. 'vas (Špeter Slovenov; Logar, DJR, 315), tersko f. 
sdųsa, n. sdųse, pl. m. sõusįl, sïïsi < *sb + *vbSb (Ra-
movš, Hgr. VII, 54), adv. povsem, star. po vsem »popol-
noma, čisto; ganz«, v sklopih z vprašalnicami vsekam, 
vsekamor »kamor koli; überallhin«, vsekdë, vsekdęr, vsî-
kde, vsîkod »povsod, überall« (= sbh. svagde < *vbchb-
-g-de; brez partikule -g(o) še stcsl. vbSbde »ubique«, r. 
vezdé »povsod«), vsekôd »überall herum«, vsëkda, vsek-
dar, pkm. vsîkdar »vedno, immer«, vsekáko, vsekakor 
»jedenfalls«, vseskozi »vedno, immer« (pkm.), v 17. st. 
vfeskufi, ufeskufi, vfe skufi (Janez Svetokriški), tudi 
»povsem, vsekakor, durchaus« (Cigale), vsevdîlj »kar na-
prej, fortwährend«, vsemogoč, -óča »omnipotens«, vse-
mogočen, -čna »isto«, vsegamogôč, -óča (avtorji 16. in 17. 
stol. pišejo tudi vfe ga mogozh), vsegamogóčen »isto«, vse-
veden, vsegavéden, -dna »allwissend«, vseveden, vsega-
véden »allsehend«; v Briž. spom. akz. sg. m. vuez, vuiz, g. 
uzego, uzega, lok. uzem, g. pl. m. uzch, usch, uzeh, dat. 
uuizem, uzem, vzem, akz. uze, akz. pl. m. uza, v 16. st. 
vuus, vfa (Megiser), vufs, g. vfiga, ufiga, g. pl. vfeih, vfeh 
(Trubar; Rigler, Začetki, 52 s.), v 17. st. vus, g. vfiga, f. 
vfa, pl. vfi, f. vfe (Janez Svetokriški), v 18. st. vus »totus«, g. 
vfiga, f. vfá (Kastelec-Vorenc), vefs, vfa, vfe (Gutsmann). 

Prim. stcsl. vbsb, f. vbsa, vbsja, n. vbse, sbh. sãv, sva, 
svë, hrv. čak. ves, sva, svë poleg vas, in svãs, sva, svë 
(Vrgada), kajk. ves (f. sago), sa, so, mak. se »vse« (in 
»vedno«, »povsod«), siot, seta, seto »ves«, arh. pl. tudi si 
»vsi«; sa »ves« (pred časovnimi oznakami, npr. sa leto 
»vse poletje«, sa zima »vso zimo«), blg. vsíčko »vse«, 
vsíčki »vsi«, vsíčkijat, -kata, -koto »ves«, r. vésb, vsjá, vse 
(str. brez palatalizacije v Novgorodskem Sinodiku akz. f. 
vchu in analogno vehe ter v listini iz 1. 1192: vchu tu že 
zemlju chutinskujü), ukr. uvésb, usjá, usé, tudi vvésb in 
vésb, br. uvésb, usjá, usë, p. sg. g. wszego, f. wszej, d. 
wszemu, f. wszej, pl. g. wszech, d. wszem, akz. wsze, pol-
na paradigma wszystek, -tka, -tko, stč. in star. č. veš, vse, 
vše, č. všechen, -chna, všecek, -cka, slš. všetok, -tka, -tko, 
gl. wšón, wša, wšo, dl. wšen, wša, wšo. Psi. *vbchê, *vb-
chä, *vbchő, prim. dalje lit. vìsas, visà »ves, vsa«, vis 
»vse«, lot. viss »ves«, stprus. wissa »vse« < ide. *ui-só-
(Kopečný, ESS II, 739 s.) poleg *ųi-k'ųo- > sti. víšva-
»vsak, ves«, av. vīspa-, stperz. vispa »isto«, kar je tvorje-
no iz ide. *ui- »narazen« (Fraenkel, 1264; Pokorný, 1176, 
ki pritegne tudi gr. FíaFoę, ïcroę »enak«) in je torej pr-
votno pomenilo »razširjen, splošen«. Enako kot *ųi-k'ųo-
je tvorjeno *se-k'ųo- *»nahajajoč se pri sebi, oddeljen« > 
lat. secus »poleg, zadaj, drugače«, stir. sech »proti, prek, 
namesto, drugačen kot, brez«, srkimr. heb »proti, brez«, 
korn. heb, srbret. hep »brez« (Klingenschmitt, Lautg. 
und Etýmologie, 208 ss.). Vsaj zaradi balt. gradiva re-
konstrukcija *ųi-sk'- (tako Schuster-Šewc, HEWb, 1694) 
ne ustreza. Fonetično nemogoče tudi Machek, ZSIPh 
XXII, 224, Machek2, 685 s, ki ima balt. besede za izpo-
sojenke iz slov. in izhaja iz *ųik'- »vas«. Glej tudi vsak, 
vesoljni, vsedánji, vsemîrje, svînsveti, saj, povsod, vselej, 
vëzda II, vserod, vselik, vsóta. M. S. 

vésa (f.) »tehtnica« (Vrtovec, Levstik). 
Prevzeto iz csl. vësa »tehtnica« (Pleteršnik II, 762), 

kar je verjetno kol. od vëso »isto« < »utež«, prim. r. vés 
»teža«, vésitb »tehtati«. K semantični motivaciji prim. lat. 
pondus, -eris »utež, teža« k pendere »obesiti« (Miklošič, 
Lex. pal, 122; Vasmer 1,191). Dalje glej vésiti. M. S. 

vesel (adj.), f. -a »laetus, hilarus, alacer«, abstr. veselje 
(n.) »gaudium, laetitia, hilaritas«, dem. veséljce (n.), red-
keje vesęlost, -i (f.), veselost, -i (f.) »isto«; veseljak, -a 
»ein lustiger Geselle, Lebemann« (denom. veseljdčiti, 
-âčim (impf.) »lüstig leben«), veselica »zabava« in »na-
rodna erotična pesem« (gor.) v. veseliti, -im (impf.) »hi-
lare, exhilarare, delectare«, pf. ob-, o-, po-, raz-, vz-, z-; 
dol. in vipav. tudi veseléti, -im »veseliti«, veselováti se, 
-ujem se (impf.) »zabavati se, sich unterhalten«, adj. vese-
Ijlv, -íva »delectans«; iz adj. vesęlen, -Ina »vesel« (= csl. 
veselbns »hilarus, iucundus«), izpričanega pri Guts-
mannu in Murku, je tvorjeno veselník, -a »Erfreuer, 
Tröster« (Caf), vesêlnost, -i (f.) »veselje« (Gutsmann, 
Murko, pkm.); semkaj kravje ime Vesélka, cgn. Vesel, Ve-
selko, atpn. Veselko, Veselka (po lat. Hilarius < gr. 
ptoę); v Briž. spom. primete vuecsne vuezelie »accipite 
gaudium aeternum« (I, 34), v 16. st. vejel »alacer, laetus«, 
vefeliti »consolari, solari«, fe vefeliti »gaudere« (Megi-
ser), v 17. st. veffeu »allegro«, veffelie »allegrezza« (Ala-
sia), potroshtan inu vefsel; ferze refvefseliti (Janez Sve-
tokriški), v 18. st. veffèl »alacer, festivus, hilaris, perlae-
tus«, veffelje »delicium, exultatio«, veffeliti, obveffeliti, 
rešveffeliti »exhilarare, pergaudere, recreare« (Kaste -
lec-Vorenc), vesel »laetus, hilaris«, vesele »gaudium«, ve-
selim »gaudere, lætari« (Pohlin), vejel »freudig, froh«, 
vefelen »freudig, erfreulich, fröhlich, lustbar«, vefele 
»Freude, Lust«, vefeliti fe »sich freuen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. veselo »hilarus, gratiosus«, veselije »laeti-
tia«, sbh. veseo, -la, veselje, hrv. čak. vësē, vesela, veselo, 
vesëljē (Vrgada), v Posavini veselje in veselje (Jurišić, 
Rječnik, 230), mak. vesel »vesel«, veselko, veselnik »vese-
ljak«, blg. vesel, vesélie, r. vesëlýj, ned. obl. vesel, vesela, 
véselo\ vesélbe, ukr. vesélýj, br. vjasëlý, p. wesoty, ned. 
obl. wesót »vesel«, wesele »svatba«, stp. wiesioty »vesel«, 
č. veselý »vesel«, veseli »veselje, veselica«, slš. veselý, gl. 
wjesoty, dl. wjasoly. Večina gradiva (vključno z denom. 
*veseliti, -išb in abstr. *veselbje) kaže na psi. *vëselr,, ve-
sela, *vëselo. Na *veselš kaže *vesèlbje (r, blg, čak.) in 
d. obl. *vesëte>jb > r. vesëlýj, hrv. dial. veseli (Dubrov-
nik). Prim. dalje lot. vęsęls »zdrav, nepoškodovan« < 
*ues-elo-: *Ues-eliā > ilir. atpn. Veselia »Felicitas«, ki je 
izpričan na Braču (Krahe, IF LVII, 113), Vesclevesis, ki 
ustreza sti. vasušravas- »ki je slaven po bogastvu«. K 
besedotvorju prim. psi. * debeli < *dheb-elo- iz korena 
*dheb- »močan, trden«. V drugih ide. jezikih je izpriča-
no u-jevsko deblo, prim. sti. vásu- »dober«, av. varjhu-, 
vohu- »isto« < *uesu- (prim. *ues-u-ā > stir. *feb »odlič-
nost«, izpričano le dat. sg. feib): *ųosu- > stir. fó »isto«, 
luvij. wašu- »dober« : *ųēsu- > stir. fiu »častivreden«, 
kimr. gwiw »isto«, bret. gwiou »vesel«; z metatezo *eus-
v got. kompar. iusiza »boljši«, stcsl. unbjb »isto«. Adj. 
*ųesu- »dober« Pokorný, 1171, 1174 s, navezuje na koren 
*ues- »jesti, biti dobre volje« v het. ueši- »paša«, uešiia-
»pasti, voditi«, sti. dnu vāvase »je pojedel«, av. vastra-
»gobec«, srir. fess »jed«, kimr. gwest »trden«, ags. wesan 
»jesti«, stvn. firvvesan »porabiti«, stnord, stvn. wist 
»jed«. Osnovna literatura: Miklošič, 386 (ki napačno po-
vezuje sti. vásti »želeti, hoteti« in psi. *vesnã), Vasmer I, 
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191; Schuster-Šewc, HEWb, 1618 s.; Maýrhofer, EWA II, 
533 s. Glej tudi obesêlje. M. S. 

vesiti, vęsim (v. impf.) »suspendere«, pf. iz-, na-, o-, 
ob- (> obesiti), po- (analogno po obesiti tudi pobésiti 
»povesiti«), pre-, pri-, raz-, za-v., sekundarni impf. -vé-
šati, -am, iter. -veševáti, -ujem, pkm. vesiti, véisin »obe-
šati«, vèsnoti, -en »miniti« (Novak, Slovar2, 165), k sled-
njemu pomenu prim. jęnjati »nehati« < bav. n. hengen 
»obesiti« in »nehati«; subst. ves (f.), vésa »viseči položaj, 
Streckhang«, v. vęskati »hangeln«; vesíšče, vęša »prostor 
za obešanje«, vęšalo »vsak kuhinjski pripomoček, ki se 
obesi na steno«, pl. vešála »vislice« je v 19. st. povzet po 
sbh, vęšenka, obešanka »viseča ključavnica«, obesîlnica 
»isto«, adj. vésen. -sna »Hang-«, semkaj verjetno ves, -a 
»ostrešje, Dachgerüst« (Miklošič, Caf, štaj.) < *»nagnje-
nost, nagib«; številne prefigirane nominalne tvorbe, npr. 
pl. obesîlnice »vislice«, obęšenec, -nca »suspensus«, obe-
šen j ák »isto« in »malovreden človek«, obesek »das An-
gehängte«, obešalo »vislice« in »obešalnik za obleko«, 
izvesek, -ska, izveska »Aushängeschild«, zavesa »Vor-
hang«, privesek, -ska »Anhängsel«; v Briž. spom. i po 
lezv vuesachu »et arboribus suspendebant« (II, 102), v 
16. st. brumne vesi (Krelj), obe/siti, obeshen (Trubar), go-
ri obeffiti »suspendere«, obefhaine »fufpendium« (Me-
giser), v 17. st. obeffet »appiccare«, obeffit »impiccare« 
(Alasia), obe/it (Janez Svetokriški), v 18. st. obeifiti »sus-
pendere, suffigere, appendere, affigere«, gori obeifhenîe 
»suspensio«, Te male tatý na galge obejfhajo, te velike 
fa mifo pofajajo (Kastelec-Vorenc), obęsem »hangen, 
fufpendere« (Pohlin). 

Prim. csl. vesiti, stcsl. vszvësiti, obesiti »suspendere«, 
sbh. òbjesiti (po napačni dekompoziciji sb. besiti), ìzvjesi-
ti, vješati, mak. vesi, obesi, impf. obe suva, blg. vésja, vé-
šam »isto«, r. vésitb »tehtati«, dial. tudi »obešati«; povési-
tb »povesiti«, ukr. povísýtý »isto«, víšatý »obešati«, br. 
dial. vésicb, standardno véšacb »isto« (ÈSBM II, 91), stp. 
wiesić, p. wieszać, č. vesiti, vëšeti, slš. dial. ves(i)et' sa 
»lebdeti, viseti v zraku (o ptiču)« (Kálal, SI, 766; prim. 
sin. orel se vesi nad svojimi mladimi), gl. powësyć, wo-
bësýć, wëšeč, -am, dl. wêsyś, -u »vesiti, obešati«. Psi. ^ve-
siti, *ob-vësiti (iter. *(-)vës'ati) je kavz. k stativu *vïsêti 
(Miklošič, 392; Vasmer I, 192; Schuster-Šewc, HEWb, 
1593). Glej tudi povesmo, vésa in dalje viseti. M. S. 

véslo I (n.) »remus«, dial. tudi vesla (f.) »veslo, lopar, 
velika žlica«, dem. véselce, denom. veslati, -am (impf.) 
»remigare«, v kompoz. pri-, od-, pre-, za-v., subst. ves-
lač, veslár »remex«, denom. vesláriti; véslica, véslica, 
vésličnik »razna loparjem podobna orodja«, veslaj, -a 
»Ruderschlag«, adj. véslast, veslat, -áta, veslárski; v 16. 
st. veflu »remus«, ve/lati »remigare«, vesliza »batillum«, 
veflar »remex« (Megiser), v 17. st. veslo »remo« (Alasia), 
v 18. st. veslu »remus«, vęslèza »ventilabrum«, véslâm 
»remos adigere« (Pohlin), veflu »Ruder«, veflati »ru-
dern« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. veslo »remus«, sbh. veslo, hrv. čak. veslo, 
mak. veslo, blg. vesló, r , ukr. veslo, br. vjasló, p. wiosto, 
č, slš. veslo, gl. wjesto, dl. wësto, wjesîo. Iz slov. jezikov 
je rum. vîsla, star. vînsla, vsnsfe »veslo«. Psi. *veslő je 
nomen instrumenti od *vesfí, *vezèšb »vesti, voziti, pe-
ljati« (podobno Jarnik, Versuch, 42; Vasmer I, 182; Ma-
chek2, 685; Skok III, 579). Rekonstruirati je treba 
*ueg'h-tló- (Miklošič, 367; Jagić, JA XXXI, 230; Brück-
ner, KZ XLVI, 193), manj verjetno *ueg'h-slo- (tako Pe-

dersen, IF V, 68; Vondrák, VGr.2 I, 568; Vasmer, l.c.; 
Pokorný, 1120). Dalje glej -vésti, voziti, voz / , veslo III. 
M. S. 

véslo II (n.) »eine grobe, verleumderische Zunge«, v. 
veslati (impf.) »grobe Reden führen«. Izpričano samo 
pri Murku in po njem pri Pleteršniku. 

Nejasno, komaj verjetno metafora k véslo »remus«. 
Morda je to nomen instrumenti k neizpričanemu * ve sti, 
*vedą »zmerjati« (= sti. vádati »govoriti«), k čemur je 
tvorjen psi. iter. *vaditi v r. váditb, sin. vaditi se »prepi-
rati se«. Dalje glej vaditi IV. M. S. 

veslo III (n.), g. -a »račja ali gosja noga« (bkr.; Šašelj, 
Bisernice I, 315); sem terminološki neologizem veslono-
îec (m.), g. -žca »Pelecaniformes« (SSKJ V, 415). 

Navaja tudi Pleteršnik II, 763, po Cigaletu, Term, 99: 
veslonožci (pl.), in Erjavčevem Prirodopisu živalstva, kar 
je tako kot hrv. kajk. vefzlo nofni, plavonog, kay noga-
mi kot z vefzli palva »remipes«, racze vefzlo nofne, tak 
gufzke »remipedes anates« (Belostenec) kalk po n. Ru-
der füfier »veslonožci« oz. lat. rēmipēs »veslonožen«. 
Morda je bkr. metaforično ljudsko poimenovanje nastalo 
neodvisno od kulturnega, enako motiviranega termina. 
Dalje glej véslo I. M. F. 

vêsna (f.) »neko bajeslovno žensko gozdno bitje; veš-
ča, vila« (Krn; Erjavec, LMS 1992-83, 334 s.), pl. kraš. 
vęsnę (Sovodąje; R. Dapit, ustno); semkaj štaj. vesnik »o 
Jurjevem zeleno opleten mladenič« (Pajek, Črtice, 64 s. 
(Pleteršnik zapiše vesnik); Kelemina, BPSL, 10, 51; Kuret, 
PLS I, 254) in morda Vesina, Kresnikova nevesta po 
bajki iz Vurberga (Pajek, 1. c, 78). Sodobni pomen vesna 
»pomlad« je prevzet iz drugih slov. jezikov. Mladi atpn. 
Vesna je znan tudi v sbh. Za sin. vesna je treba verjetno 
izhajati iz substantiviziranega adj. *vèsnbna (z akcen-
tom po *vèsnbns); vesnik je zelo verjetno iz *vèsnbnikr,, 
saj so sicer redke denom. tvorbe na -ik iz neakutiranih 
osnov akcentuirane na sufiksu. 

Prim. stcsl. vesna »ver«, adj. vesnhim »veris« (sbh. ves-
na »pomlad« je iz r , kot pripominja Stulli), r. vesná, 
akz. -ú »pomlad«, ukr. vesná, akz. -ú in vésnu, br. vjas-
na, -ú, p. wiosna, č. vzh mor. vesna, laš. vesno (n. po le-
to), slš. vesna »isto«. Psi. *vesnã, akz. verjetno *vesnę je 
tvorjeno iz ide. heteroklitičnega debla *uós-r ali *ųēs-r 
(v nobenem jeziku ni zanesljivih indikacij o o-jevski ali 
ē-jevski stopnji), g. *ués-n-s (n.). Psi. *ųesnã je verjetno 
(po zgledu *jãra, *zimá) femininizirani kol. iz šibko-
sklonskega debla *ųes-n-. Krepkosklonski sufiks se po-
sploši v gr. eap, -oę, po kontrakciji f]p, -oę (n.), pri He-
sých. tudi ýśap »pomlad« < *Fcaap, lit. vãsara (1. a. p.), 
dial. tudi vasarà (3. a. p.) »poletje, leto«, lot. vasara »po-
letje« (sufiksov vokal je bil sodeč po varianti vãsera 
»poletje«, vasëris »januar, februar«, adj. pavãseris poleg 
pavãsaris »pomladni«, prvotno e (Stang, VGr, 33); k 
balt. korenskemu vokalizmu prim. tudi lit. vãkaras, lot. 
vakars < *ųek(")(sp)ero-), av. lok. varjri »spomladi«, arm. 
garun, g. garnan »pomlad«, stir. errach »isto«, šibko-
sklonski še v sti. vasantá- »pomlad« (prim. hemantá-
»zima«), gal. uisonna »pomlad« (navaja Billý, TLG, 160), 
stkimr. guiannuin »spomladi«, srkimr. gwaeanhwyn, 
kimr. gwanwyn »isto«, stkorn. guaintoin »pomlad« O ide. 
heteroklitični deklinaciji Specht, Dekl, 14, 171; Fraenkel, 
IF LIX, 59, 162, ZSIPh XXVI, 344; o akcentsko-prevoj-
nih paradigmah brez obravnavanega primera Schindler, 
BSL LXX, 1-10, In honorem H. Pedersen, 397-400. Za 
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*uēr(o)- v lat. ver, -is (n.) in stnord. vár (n.) domnevajo 
vpliv ide. *(H)ieHr »leto, poletje« (Porzig, Gliederung, 
110 s.; Pokorný, 1174). Navezava na ide. koren *H2ues-
»svetiti se« (Pokorný, 1. c.), ki izkazuje vzglasni laringal 
v tvorbi *H2áus-ōs > gr. aöcoę »zarja«, je možna le, če 
domnevamo izpad vzglasnega laringala v gr. sap zaradi 
-r (Peters, Unters, 61). Prim. tvorbo iz krepkosklonskega 
debla z drugačnim pomenskim razvojem v sti. vāsará-
»svetleč se (o zori)«, pali vāsara- »dan« (Maýrhofer III, 
172 s., EWA II, 532 s.). M. S. 

vesoljni (adj.), f. -a »universus«, abstr. vesoljnost, -i 
(f.), neolog. vesolje (n.) »universum« (tvorjeno v 20. st. 
po zgledu vsemîrje), vesoljec, -Ijca »astronavt«, adj. ve-
soljski; v 16. st. pri Trubarju vuffulna Gmaina (navaja 
Rigler, Začetki, 25), pri Krelju nom. vàs ûlni, g. v figa 
olniga, figa ûlniga, akz. vfe ulnu, lok. po vfim ulnim, pri 
Dalmatinu in Znojilšku vus ulni; v 17. st. Vas voglië zuet 
bi conez vzau (Alasia), vus'volni fvejt (Janez Svetokriš-
ki). 

Zaradi teh oblik domneva Ramovš, Hgr. II, 141 (po-
dobno pred njim Pleteršnik II, 763) izvorno *vbSb-voī'b-
nzjb »allgemein, Welt-« < *»od vse (božje) volje«. Dom-
neva je možna, vendar ne obvezujoča, saj so navedeni 
zapisi lahko posledica ljudskoetimološke naslonitve na 
takšno sintagmo. Beseda utegne biti v zvezi s stcsl. vsse-
1'enaja »terra habitata« (> r. vselénnaja »vesolje«), kar 
je substantivizirani ptc. od v. veseliti »incolere, habita-
re«, pomensko specializiran kot kalk po gr. okoupśvri 
(yfį) »naseljena (zemlja)« od OIKSCŪ »naseliti«. To je znano 
tudi v sbh, prim. vasìonā, vasìljenā, vasìonī svijet »or-
bis terrarum«, v nar. pesmi vasìljenskī patriar, kjer je 
prvotni ptc. ljudskoetimološko pojmovan kot *vbsb-silb-
mjb »ves silni« (Skok III, 568; Bezlaj, Eseji, 122). Za sin. 
je možno domnevati izhodiščno *vbsb-v&sef err&jb > po 
haplologiji in sin kopi *vas-el'ni in po ljudskoetimološki 
naslonitvi na ves (prim. ves čiherni »vesoljni«) in volja v 
16. st. potrjeno ves( vjoljni. Dalje glej sélo. M. S. 

vest (f.), g. vestî »vedenje« in »conscientia« (v pomenu 
»novica, Nachricht« izposojeno iz drugih slov. jezikov, 
od tod denom. obvestiti, -im (pf.), obveščati, -am (impf.) 
»benachrichtigen«), adj. vesten, -tna »gewissenhaft«, pri 
Krelju tudi »znan« (prim. r. izvéstnýj »znan«); v 16. st. 
veist (Trubar; Rigler, Začetki, 15, passim), veist »consci-
entia« (Megiser), v 17. st. véft »conscientia« (Kastelec-Vo-
renc), veft »conscientia« (Pohlin), viest »Gewissen« 
(Gutsmann); pogosto s pref, pomensko usklajeno s pri-
padajočimi v, prim. izpovęst »izpoved, izjava, prizna-
nje«, povest »pripoved, fabula, narratio«, pripovęst »is-
to«, v 18. st. pripuvift »sententia, proverbium« (Kastelec-
-Vorenc), z dodanim nominalnim prefiksom prapovęst 
»predzgodovina« (umetno in neuspešno uvedel Cigale), 
prepovęst »prepoved, zapor, arest«, zapovêst »zapoved, 
povelje«, svęst, zavest »BewuBtsein«, zanikano nesvęst, 
nezavest »Bewu6tlosigkeit«; zvest »Gewissen, Bewu6t-
sein«, v sklopih nav zvest (adv.), v zvest (adv.) v n./v. dati 
poleg na zvest dati »razglasiti« (pkm.), v kompoz. bla-
govęst »evangelij« (< csl.), očivęst »očiten« (tudi kajk.), 
samosvęst, samozavest »Selbstbewu6tsein«, veroizpovęst 
»veroizpoved, religija«. 

Prim. stcsl. vëstb »nuntius, rumor, fama«, neveste 
»inscitia«, ssvëstb »conscientia«, povëstb »narratio, histo-
ria«, izvêstb »certitudo« (in adj. indekl. »certus« poleg iz-
veste »isto«), sbh. vìjest »novica, fama«, pôvijest »zgod-

ba, zgodovina«, mak. vest »novica«, blg. vést »novica«, 
povest »povest«, r. véstb »novica«, póvestb »povest«, ukr. 
vístb, vístka »novica«, póvistb »povest«, br. véscb, véstka 
»novica«, p. wieśč »novica«, powieśč »povest«, č. vest, 
zvest »novica«, povest »povest, pripovedka, govorica«, slš. 
vest', zvest' »novica«, povest' »povest«, gl, dl. powësć 
»poročilo, novica«. Psi. *vëstb »kar je^znano« (*pővëstb 
»kar je povedano«) je abstr. iz ptc. *vëste »znan« (prim. 
csl. veste »notus«, izveste »firmus, notus«, sin. zvest »fi-
delis«) < *uoid-to-, kar je po analogni vzpostavitvi pol-
nega vokalizma po pf. iz ide. *uid-tó-, prim. sti. vitta-
»znan, poznan«, abstr. vitti- »znanje«, av. vista- »znan«, 
gr. aÏGToę »negotov«, stvn. giwis, nvn. gewifi »gotov«, 
got. unwiss »negotov« (Trautmann, BSW, 338; Vasmer I, 
192, 338; Pokorný, 1126; Schuster-Šewc, HEWb, 1143). 
Glej tudi svęst, zvest in dalje vedeti. M. S. 

vésti I, védem (v. impf.) »ducere«, tudi »uspevati«, 
npr. vede me »es gelingt mir«; »biti uporaben, pomaga-
ti«, npr. nič ti ne vede moje govorjenje; »iti v promet«, 
npr. blago dobro vede »die Ware findet Abnahme«; vesti 
se »obnašati se, sich benehmen«, tudi »goditi se«, npr. 
kako se ti vede »wie geht es dir«, v kompoz. (pogosto 
kalki po n. -führeri) do-, iz-, na-, od-, po-, pod-, pre-, 
pri-, u-, z-, za-v. (pf.), sekundarni impf. -vâjati, -am je 
iz iter. voditi; subst. privedba »Vorführung«, zavędba 
»Verführung«, adj. privedljìv, -íva »vorführbar«, za ved-
Ijìv, -íva »verführerisch«; v Briž. spom. stranna bod 
crovvi zuoge uvedchu »hospitem sub tecta sua invita-
bant« (II, 50-52), v 18. st. švefti »odvrézhi, oderbati, od-
lozhiti, favrézhi, abdicare«; švefti ali predajati »diven-
dere« (Kastelec-Vorenc), vêdem, vêfti »durchbringen« 
(Pohlin). 

Prim. stcsl. vesti, vedo, aor. vës& »ducere«, sbh. doves-
ti, dovèdēm, mak. vede »valiti (jajca)«, v. se »množiti se«, 
zavede »zavesti«, blg. zaveda, impf. zavéždam »odpeljati, 
pokreniti, voditi«, r. vesti, vedëšb, ukr. vestý, vedéš, br. 
vésci (vjasci), vjadzéš, p. wieść, wiodę, č. vésti, vedu, slš. 
viest', vediem, gl. wjesč, wjedu, dl. wjasč, -wjedu, wje-
zom. Psi. *vesti, prez. *vedèšb je identično z lit. vesti, 
vedù, veda »vesti, odvesti (nevesto), odpeljati, poročiti« in 
»povreči mladiče« (prim. zgoraj mak. vede), užvèsti, ùz-
veda, lot. vest, vędu, vedu »peljati«, stprus. west »peljati«, 
stir. fedid »peljati, nesti, prinesti« < ide. prez. *ųédhe/o-. 
Psi. aor. *vesr, je kakor stir. konj. iz ide. aor. osnove 
*ųídh-s-. Ide. bazo navadno rekonstruirajo *ųedh- »vesti, 
voditi, peljati« (Miklošič, 377; Trautmann, BSW, 344; 
Vasmer I, 177; Fraenkel, 1231 s.; Pokorný, 1115). Za tako 
rekonstrukcijo govori tudi het. ųida- »prinesti, pripelja-
ti«. Melchert pri LIV, 600, primerja še het. huētt(iia)-
»vleči« (kar izključuje povezavo z uida-) in domneva ide. 
bazo *H2uedhH2-. LIV, 600, pritegne tudi got. ga-widan 
»zvezati«, stvn. wetan »zvezati, vpreči« (< *»privesti 
skupaj«) in stir. fedan »vprega«, kar Pokorný, 1. c, zdru-
žuje pod korenom *ųedh- »vezati«, prim. iz tega še sti. 
vi-vadhá- »lesen nahrbtnik«, gr. cöpoí »vezi, spone« 
(Hesých.). Glej tudi voditi, võj II, vojka, vod, zavod, ne-
vesta. M. S. 

vésti II, vęzem (v. impf.) »sticken«, tudi vesti, vézem 
(SSKJ V, 417), vezenina »Stickware«, vezilja »Stickerin«. 

Prevzeto iz sbh. vesti, vézēm (Pleteršnik II, 765), 
prim. dalje stcsl. u-vęsti, u-vęzę »ovenčati, okronati, za-
plesti se«, mak. veze »vesti«, blg. véza »isto«, stč. viezti, 
vazu »plesti«. Psi. *vęsti, *vęzèšb je verjetno po zgledu 
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razmerja * ve sti, *vedèšb : *vodítì sekundarno tvorjeni 
prez. ob iter. *(v)ęziti > csl. ožiti »arctare, copulare« iz 
ide. *Hamg'héįe/o- k prez. *Hámg'he/o- v gr. á y x ® 
»(za)daviti«, lat. angere »ožati, stiskati, zadrgniti«, av. 
ązatjhē »zadrgniti« (brez preciziranja besedotvorne 
možnosti Miklošič, 56 s.; Skok III, 583 s.; Pokorný, 42). 
Druga besedotvorna možnost je izvajanje iz ničte st. ide. 
prez. *Hémg'h-/*Hmg'h- in domneva, da je vzglasni v-
povzet po iter. *(v)ęzïti in sorodnih tvorbah (LIV, 236). 
Glej tudi vezati, voz II, vóza, suženj, tvésti, vozel, óža. 
M. S. 

-vésti, -vézem (v.) »peljati«, samo v kompoz. prevesti, 
-zem (pf.) »prepeljati« (Janežič, Miklošič), po zgledu 
drugih slov. jezikov še odvesti, -zem (pf.) »odpeljati«, 
privesti, -zem (pf.) »pripeljati«. V sin. je ta osnova zaradi 
sin. vésti, -dem in peljati skoraj izumrla. 

Prim. stcsl. vesti, vezę (tranz.) »vehere«, sbh. odvesti, 
odvèzēm, hrv. čak. odvest, odvezen, mak. odveze, blg. 
vezá, r. veztí, vezëšb, ukr. veztý, vezeš, br. vjézci, vjazéš, 
p. wiežć, wiozę, č. vézti, vezu, slš. viezt, veziem, gl. wjezć, 
wjezu, dl. wjasć, wjezu. Psi. *vestï, *vezèšb »peljati« je 
identično z lit. vèzti, velù »peljati, voziti«, sti. váhati »vo-
ziti, privesti«, av. vazaiti »voditi«, gr. Fc/ćio »naj prine-
se«, alb. vjedh »krasti«, lat. vehere, veho »voziti« (pf. vēxī 
= csl. aor. vësb, sti. ávāksat), got. gawigan »premikati, 
tresti« < ide. *ųég'he/o-, kar je tematski prez. iz *ueg'h-
»vesti, peljati, premikati« (Miklošič, 387; Brugmann, 
Grdr.2 I, 129; Pokorný, 1118 ss.). Ide. *ueg'h- je kavzativ-
na baza ob korenu *ueH-, ki se pojavlja v het. ųeh- »vr-
teti se, spremeniti se, premikati se«. To fonetično ustreza 
ural. *wīye- »nesti, nositi, voziti« (Čop, SC III, 6, 191). 
Glej tudi voziti, voz I, veslo I, veza. M. S. 

vešč (adj.), f. véšča »peritus, sciens«, s. veščina »ars, 
usus«, veščák, -a »peritus, gnarus«, f. veščákinja, v 
kompoz. zlovešč, -a »unheilverkündend, unheilschwan-
ger, unheildrohend«. Izpričano šele v 19. st. 

Prevzeto iz drugih slov. jezikov, csl. vëštb »peritus«, 
sbh. vješt »vešč, umen, izveden, ročen, sposoben«, mak. 
vest, blg. vest »isto«, r. véščij »preroški, moder«, ukr. vi-
še yj, br. véščý, star. č. vesti »izkušen, vešč, moder«. Psi. 
*vëst'b (< *uoid-tio-) je adj. tvorba iz ~*vëdë »vem«, 
prim. sin. jêšč, -a k *jë(d)mb (Miklošič, 390; Skok III, 
603; Vasmer I, 196). Domneva, po kateri naj bi bilo psi. 
*vëst'b tvorjeno iz subst. *vëstb, iz akcentskih razlogov 
ne vzdrži. Z e-jevskim vokalizmom je iz ide. *ųeįd-tįo-
morda stvn. wîsi > nvn. weise »pameten, moder«, ven-
dar je to razložljivo tudi iz *ueid-s-o- ali *ueid-to-
(Kluge22, 785; Pfeifer, EWD2, 155IX Glej tudi véšča, vęž-
ba in dalje vedeti. M. S. 

vešča (f.) »modra ženska, čarovnica«, tudi »Irrlicht; 
slepi ogenj, ki ponoči zavaja popotnika« in »(nočni) me-
tulj«, v mnogih dial. vęša; m. vęščec, -č(d)ca »modrec, 
čarovnik«, f. veščíca »jasnovidka, čarovnica«, vęščka 
»čarovnica« (pkm.), »ženska, ki bi bila rada čarovnica, 
pa ne more biti« (kajk.), »nočni metulj« (Caf), vęščnik 
»legatova ličinka«; v. véščiti, -im (impf.) »dolgo bedeti in 
kuriti luč« (Lašče); v 16. st. vejfhzha »strix« (Bohorič), 
vefhzha »faga, ein Häx« poleg veifhzha »ftrix, ein 
scheutzlicher Nachtvogel, nachtwiglen, hewle« (Megiser), 
veišzha, véšzha »śhkratel: ene divje lépe šhenize, ludý 
morè, mora, saga, zuperniza« (Kastelec-Vorenc), vęsha 
»strix, venefica; ignis fatuus«, veshzujem »hexen, incan-
tare« (Pohlin), vej ha »Schmetterling, Hexe« (Gutsmann). 

Prim. csl. vëštica »maga«, star. hrv. vešča, kajk. vešča 
»čarovnica«, na Reki vješta »vrsta metulja s podobo mr-
tvaške glave na krilih«, širše štok. vještica »čarovnica«, 
čak. vìšćica »čarovnica, mora, metulj«, mak. veštica »ča-
rovnica«, blg. véštica »isto«, r. dial. veščica, br. dial. ve-
šč y ca, p. wieszcz »preroški pesnik«, f. wieszczka, dial. 
wiescyca, wieszczyca »jasnovidka«, č. vêštice »čarovni-
ca«, slš. veštica »jasnovidec, jasnovidka«, star. gl. wëšća 
(m.) »modrec, prerok, jasnovidec«. Psi. * vest'a je lahko 
preprosta substantivizacija f. oblike adj. *vëst'b »vešč, 
moder, izkušen« (Miklošič, 390; Vasmer I, 196; Machek2, 
686; Schuster-Šewc, HEWb, 1592). Ni pa izključeno, da 
je *vêst'a mlajše abstrąhirano iz tistih oblik tvorbe (tipa 
sti. devī) *vëst'i, g. *vêst'e *vëst'ę, ki so sovpadle z 
oblikami mehke a-jevske deklinacije. Za to razlago go-
vori tvorba *vëst'ica, ki je lahko (kakor *vblčica, * mati-
ca) tvorjena iz nominativne oblike. Z drugim suf. je iz 
adj. tvorjeno r. veščún, ukr. viščún »jasnovidec, prerok« 
(f. viščúcha), hrv. čak. viščün, -ūnä »čarovnik, jasnovi-
dec« (navaja Hraste-Šimunović, Čak. Lex. 1,1327), iz ptc. 
pret. pas. *vëst'ens pa dl. dial. wêščennik »jasnovidec, 
prerok«. K semantičnemu razvoju »čarovnica« > »nočni 
metulj«, ki temelji na predstavi, da čarovnice ponoči le-
tajo v obliki metuljev, prim. n. Hexe »čarovnica«, dial. 
tudi »kozodoj, caprimulgus«, v dolini reke Inn »nočni 
metulj« (navaja Grimm, Wb. IV/2,1299). Dalje glej vešč, 
vedeti. M. S. 

vêšek (m.), g. -ška »dvolomec, kalcit; Kalkspat«, tudi 
vęžek, -žka »isto« (Vodnik pri Cigaletu, Wb. I, 892, ak-
cent po Pleteršniku). 

Nejasno, verjetno tvorjeno iz izposojenke iz srvn. 
wehse (m.) »kamen«, prim. nvn. Wehse (m.) »opal, mleč-
nomoder kamen, v katerem so vidne vse barve«, kar je 
substantivizirano iz srvn. was, wahs, f. wasse, wesse, 
wehse »oster« (n. gradivo navajata Lexer, Mhd. Wb. III, 
700; Grimm, Wb. XIV/1, 311). M. S. 

véšiti se, -im se (v. impf.) »kvariti se (o vinu, če hlapi, 
ker ni začepljeno in izgublja cvet)« (Štrekelj in Vrtovec 
pri Pleteršniku II, 763), pf. izvéšiti se »pokvariti se (o 
vinu, če dolgo stoji v odprti posodi ter izgubi moč in 
okus)«, izvéšeno vino »pokvarjeno v.« (Vipavska dolina; 
Erjavec, LMS 1875, 139), tudi »izgubiti na kislosti (o ze-
lju)«, izvešéti, -ím »pokvariti se (o vinu)« (Bovec). Znano 
tudi v Sv. Antonu: 'vešdt, zvešet »izhlapeti (o vinu, žga-
nju, kisu)« (Jakomin, NS, 143). 

Zaradi sin. sin. kot vinu je svetrelu »der Wein ift ver-
raucht« (Gutsmann) izvétreti, -i »izpuhteti, izhlapeti«, 
hrv. čak. vìtrit, -in »hlapeti (o vinu)« (Hraste-Šimunović, 
Čak. Lex. I, 1328), p. wietrzeč »izgubljati duh, razdišati 
se (o parfumu), slabeti« < denom. v. *jbz-vëtrëti, *-išb 
od *~vëtrr, (m.) »ventus«, tudi izvetrnéti, -im (v. pf.) »iz-
kaditi se, izgubiti moč (o vinu, žganju« (Soška dolina; 
Erjavec, LMS 1882-1883, 205), rož. kor. zvatrnets, -ím »v 
suhem stanju izhlapeti«, npr. ąáfra zvatrní (Šašel, RNB, 
150) »kafra izhlapi«, < denom. v. *jbz-vëtrbnëti, -nišh 
<- adj. vetrn, f . -a »ki je v zvezi z vetrom« je mogoče 
izhajati iz intranz. v. *vëšati, *vëšišb »zaradi pretoka 
zraka/vetra hlapeti« oz. *vêšiti sę, *-išb sę »isto« iz subst. 
*vëchh (m.) »veter, pih«, deverbativa od intenz. *vë-cha-
-ti »rahlo pihati« k *vëti »véti«. K besedotvorju prim. 
sin. denom. v. smešiti, -im <— *smëchh <- *smë-cha-ti. 
Manj verjetno izhaja Erjavec, l.c, iz denominativa od 
véha (f.) »čep«. Dalje glej véhati I. M. F. 
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véštajn (m.), g. -a »vinski kamen« (A. D, ČZN XI, 
168, navaja za Sromlje; naglašeni vokal je glede na način 
zapisa lahko tudi etimološki ę). 

Prevzeto iz nvn. Weinstein »isto« iz Wein »vino« in 
Stein »kamen« (Striedter-Temps, DLS, 245). M. S. 

vętek (adj.), f. -tka »star« (Pohorje), tudi »(zaradi sta-
rosti) šibek (o živalih in človeku)« (Fram), »obrabljen (o 
oblačilu)« (Fram); k temu vętčina (f.) »stare stvari«. 

Prim. blg. dial. vèt&k »star, obrabljen« (citirano po 
Georgievu I, 139), p. wiotki »upogljiv, lahek«, wiotek 
»upadajoča luna«, toda stp. wiotchy »star, obrabljen«, 
wiotech »upadajoča luna«, č. dial. vetký, abstr. vetkost, 
sem zveza na vetku, ki kot desno določilo označuje upa-
danje lune, knjiž. vetchý »star«, abstr. vetchost, slš. dial. 
votký »star«, votchý »isto« (Kálal, SI, 778), gl. wjetki 
»obrabljen, tanek«, tudi wjetchi »obrabljen«, dl. wjatki 
»obrabljen, tanek«, tudi wjatíy »isto«. Na širši areal psi. 
*vetr>kr-> kaže r. vetčiná »starost«, str. vetčiný (citirano po 
Vasmerju2 I, 307). Drugod je ob dl. wjatty, kar je mo-
goče enaka tvorba kot lat. vetulus »star«, če je slednje iz 
*uet-u-lo-, znana še varianta ^vëthchn »star«, prim. stcsl. 
vet&cfïò »7TaÀ,ouóę«, hrv, sb. vet ah, f. vet ha »star« in iz 
tega vet, f. veta, d. obl. vètī, f. -ā (ARj XX, 782), mak. 
vetov »star, obrabljen« in iz tega dial. vet »isto«, blg. 
vècht, vèthch, vètav »star, obrabljen« (citirano po Geor-
gievu, l.c.), r. vétchij »star«, vétoch »zadnja četrtina lu-
nine mene«, ukr. vétchýj »star«. 

Psi. adj. *vèt'ók'6 »star«, *v<?/r>fc »isto« in *vet&ch&, 
slednje je enako lit. vëtušas, f. vetušà »star, prileten« 
(Miklošič, 387; Trautmann, BSW, 356), sogd. wtjnyy 
»star« < *wat(u)ša-na- (Szemerénýi, SM II, 730; IV, 1820 
s.) < *uet-uso- in alb. vię »tele« < praalb. *vetuša (Orel, 
AED, 506). Sem tudi žem. vëčas »star«, kar je tako kot 
lot. vęcs »isto« sinkopirano iz *vetušas (lit.) oz. *vetusas 
(lot.; Fraenkel, 1210) < *uet-uso-. Besedotvorna varian-
tnost adjektivov na *-so-, *-ko- in *-/o- lahko ob koren-
skem subst. *uet- »leto« (v het. uitt- »isto«, mik. we-to 
(akz.), we-te-i (dat.), alb. vit) in sigmatskem *ųét-es- »le-
to« (v gr. SToę (n.), g. -ovc »isto«, posredno v lat. vetus-
-tu-s »prileten«, het. šauitišt- »sesajoč« < *»istoleten« < 
*sm-ųetes-t-, z ničtostopenjskim suf. ob tematizaciji sti. 
tri-vats-á- »trileten«) kaže na adjektivizacijo s tematiza-
cijo *-us-o- (tudi *-uko-, *-ulo- itd.) iz variantnega sig-
matskega subst. *uet-us- »leto« (Brugmann, Grdr. II/l, 
544; Persson, IF XXVI, 63; sprejema Vasmer2 I, 307), 
prim. sti. tápas- (n.) »vročina« ob tápus- (n.) »žar«. Vari-
antnost -uso-, -uko- in -ulo- lahko delno izvira iz nepo-
trjenega adj. *ųet-u- »leten« k *ųet-(es-) »leto«. K besedo-
tvorju prim. sti. urú- (adj.) »širok« in k temu váras- »ši-
rina«. Glej tudi vętšati se. M. F. 

veter (m.), g. -tra »ventus«, na Krasu specializirano 
»jug«, sem zveza okno na dva vetra »okno z dvema kri-
lima«; dem. vętrič »ventulus«, vętrc »isto«, adj. vętrast, f. 
-a »ki je kot veter, nestanoviten, omahljiv«, vetroven, f. 
-vna, npr. vetrovno vreme »windig«, vetrn, f. -a »isto« 
poleg »nestanoviten«; denom. v. vętriti, -im (impf.) »zra-
čiti«, prevetriti (pf.) »prezračiti«; rez. vítar, pl. vétravi 
»veter«, dem. vitráć, g. vitríća (Steenwijk, SDR, 324), 
gor. uę:taR, g. -tRa (Kropa; Škofic, Diss, 376), toda aku-
tirano kot v rez. pl. tudi v rož. kor. vétr, pl. vetra, g. -óv 
(Šašel, RNB, 141). V 16. st. vejter »ventus« (Megiser), v 
18. st. pulnozhni veiter »aąuilo«, dulanî veiter »auster«, 
veiterz »aura« (Kastelec-Vorenc), vętr »Wind«, veter, 
dem. veter z, vetrei, veter zh (Gutsmann). 

Evfemistična raba vetrovi, tudi vętri (m. pl.) v pome-
nu »zrak, plini v črevesju« je izpričana že pri Pohlinu: 
vetrovi, g. -vov »Bauchwinde, flatus«. Ta kalk po n. 
Bauchwind je bil verjetno podlaga za nastanek pomena 
»zapiranje vode, težko mokrenje«, prim. šzanîa, ali zu-
ranîa veitri »stranguria«, tudi vétruvi »isto« (Kastelec-
-Vorenc). 

Prim. stcsl. vetrn »ventus«, hrv. vjètar, g. -tra »isto«, 
hrv. čak. vìtar, g. -tra, sb. vëtar, mak. vet ar, blg. vjàf&r, 
r. véter, g. -tra, ukr. víter, -tra, br. vécer, g. -tru, p. wiatr, 
č. vítr, slš. vietor, gl. wëtr »veter, zračni tok, zrak«, dl. 
wëtš. 

Psi. *vëtró (m.) »ventus« in slov. dial. tudi *vetn, (sin.) 
z novim cirkumfleksom zaradi samoglasniške skupine 
dental + r kot v sin. vîtra, č. dial. vitra < *vítra, sin. vi-
dra, č. vidra < *výdra (Furlan, SSJLK XXXIII, 1997, 
299 s.). Tako kot lit. vetra »nevihta, slabo vreme«, lot. vę-
tra »nevihta, muhasto vreme«, stprus. wetro »veter« je 
praide. *H2ųéHi-tro-s > poznoide. *ųētro-s (> slov.) oz. 
*H2üéHitre-H2 > poznoide. *uētrā (> balt.) tematizirani 
nomen agentis *H2uéHi-ter- »ki piha, veje« glagola 
*H2uéHi- »pihati, veti«, prim. psi. *véti, *vëješb »veti«, 
got. waian »isto«, gr. árjai, sti. vāti, mlav. vāiti (Meillet, 
Et, 407; Trautmann, BSW, 345). Ide. *H2uéHi-ter- »ki 
piha, veje« -> *H2uéHi-tro- »isto« je bil sinonimen z ide. 
substantiviziranim vrddhijem *H3ųéHin/entó- (m.) »ve-
ter« (= sti. vāta- (m.) »veter« : lat. ventus »isto«, got. 
windś) iz ptc. *H2ųHi-n/ent- iste glagolske osnove (LIV, 
256). K besedotvorju balto-slov. leksema prim. gr. iäxfįp 
(m.) »zdravnik« in tematizirano iaipóę (m.) »isto« 
(Vasmer2 I, 306), psi. *brãtr& »brat« (m.) <- ide. 
*bhréH2tēr »isto« = sti. bhrātā, gr. (ppáiip. Dalje glej ve-
ti I. M. F. 

véti I, vejem (v. impf.) »rahlo pihati (o vetru)«, obir. 
kor. wèt, wè:jem »isto« (Karničar, Obir, 257), rož. kor. 
veta, ptc. pret. akt. vêv (Šašel, RNB, 257) < *v!/s; pf. 
prevéti, -vejem »prepihati«, sem pas. ptc. prevet (gozd) 
»redek gozd« (notr.) < *»prepihan (gozd)«, zaveti, -vejem 
»začeti rahlo pihati«; tudi vęjati vejam (impf.) »isto«, 
rož. kor. vejata, -am, ptc. pret. akt. vëjov (Šašel, 1. c.) < 
*vëjals; slednji glagol je z nomenom actionis vęjanje (n.) 
»pihljanje« izpričan že v 16. st. pri Trubarju: veje ino pi-
ha na vseh straneh, Dalmatinu: pridi jug in vejaj skozi 
moj vrt! (Pleteršnik II, 756), po tim veýnu tiga veitra 
(Trubar; Rigler, Začetki, 76); pf. prevęjati, -am »prepi-
hati«, zavęjati »zapihati« s prez. zavęjam in zavęjem, od 
tod deverbativni nomen actionis zavej (m.), g. -éja »su-
nek vetra«. 

Prim. stcsl. vejati »spirare« (Supr.), hrv, sb. vìjati, vìjēm 
»isto«, hrv. čak. vìjot, vìjen, mak. vee, pf. vejne, blg. vèe, r. 
véjatb, véju, ukr. víjatý, víju, p. wiać, wieję, č. vát, veji, slš. 
viat', vejem, g\.wëć, wëju, dl. wjaś, wëju, wjejom. 

Psi. *vëti, vëješb (impf.) »rahlo pihati (o vetru)« je ta-
ko kot germ. *waja- »isto« v got. waian, stvn. wâen (-» 
nvn. wehen) iz ide. prez. osnove *H2ųéHj-ie/o-, ki je bila 
tematizirana iz praide. *H2ųéH]-ti »pihati (o vetru)«, 
prim. sti. vati »isto«, mlav. vāiti, gr. ćxr|ai. Slednja glagol-
ska osnova je bila predloga za tvorbo ide. dial. nomena 
agentis *H2uéHi-ter- »kdor piha > veter«, tematizirano v 
psi. *vëtrh »veter«, in gr. àfįxr| (f.) »pihanje, veter«, med-
tem ko sta lit. vejas »veter« in lot. vëjš »isto« lahko de-
verbativa iz tematizirane glagolske predloge (Traut-
mann, BSW, 345; Vasmer2 I, 310; LIV, 256). Glej tudi 
véhati I, véhniti, veter, zavet I, vęjnik II in vetni. M. F. 
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véti II, vejem (v. impf.) »odstranjevati pleve ali druge 
primesi od žita«, pf. navéti, navęjem »veliko pšenice oči-
stiti plev in drugih primesi«, prevéti, prevęjem »odstra-
niti pleve ali druge primesi od pšenice«; iter. vejati, -am 
(prim. pkm. véjati, -an »vetriti žito« (Novak, Slovar2, 
164), črnovr. węjęt (Tominec, 229), primor. 'vejdt (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 142)) in -vévati; kompoz. do-, iz-, 
na-, od-, o-, po-, pre-, raz-vęjati, -vejam in -vejem; sem 
pkm. zvéjani (adj.), f. -a »prevejan, premeten« (Novak, 
Slovar2, 181) < ptc. pf. pas. *jbz-vëjanz, tudi prevęjan 
»premeten«. Subst. velnica (f.) »lesena, lopati podobna 
priprava za vejanje«, črnovr. wîduncą (Tominec, 229), 
kor. obir. wè:wdnca »isto« poleg »žlica za zajemanje mo-
ke (v mlinu)« (Karničar, Obir, 257), rož. kor. vivdnca 
»lopatica za moko« (Šašel, RNB, 143), tudi vęlnik (m.) 
»stroj za vejanje žita« (goriš.); po impf. *vèjati (<- *vëti) 
izvorno *vëlbnica aktualizirano v *vëjalbnica, prim. vę-
jalnica »velnica« (notr.), z vêįanc''o »vejalnico« (Erjav-
ce), vêįanca < *vêjalnica (jnotr.; Rigler, Jnotr. gov, 112, 
128). Sem tudi nomen agentis vęvec, g. -vca in sekun-
darno nomen instrumenti »stroj za vejanje žita« <— iter. 
*vëvati. V 16. st. veuniza »vvannus, ventilabrum« (Megi-
ser), 1. 1607 veijunifa »uaglio« (Alasia), v 18. st. šhitu ve-
jem, plati, fnašhiti »evallere frumentum«, veýanîe, pre-
veýanîe »ventilatio« (Kastelec-Vorenc), vejam »Getreid 
überwerfen, ventilare«, vęvnèza »Wurffchaufel, ventila-
brum« (Pohlin), veti, vejem, vejati »Getreid vvinden, vet-
reti«, veu (< ptc. pret. akt. *v<?-fe), veuniza, vieuniza 
»Ausvvindfchaufel« (Gutsmann). 

Prim. hrv, sb. vijati, vijem »vejati žito«, hrv. čak. vì-
jot, vìjen »worfeln (Getreide, Hülsenfrüchte), reinigen«, 
vijalica »naprava za vejanje žita« (Lika), gradišč, hrv. vi-
jati, -jem »isto« (Tornow, BD, 371), mak. vee, vealka 
»naprava za vejanje žita«, blg. veja, vejalka, r. véjatb, vé-
ju »žito vejati«, véjalka »naprava za vejanje žita«, ukr. 
víjalbna lopata »lopata za vejanje žita«, víjalnýcja »isto«, 
víjačka (Grinčenko, SI. I, 248 s.), br. véjach »žito vejati«, 
véjalka »lopatica za vejanje žita«, véjanka »stroj za veja-
nje žita«, p. wiać, wieję »isto«, wiaczka »lopatka, ki se 
uporablja pri vejanju žita« (Karlovvicz, SGP VI, 98) < 
*vëjačbka, wiejatka »isto« (Kartowicz, o. c, 109), wiatnia 
»velnica, velnik« gl. wèć, wêju »žito vejati«, dl. wjaś, wê-
ju, wëjomi »isto«. 

PsL *vëti, *vëješb »žito vejati« se je iz homonima ve-
ti, *vëješb »rahlo pihati (o vetru)« pomensko specializi-
ralo v ruralni termin iz skladenjskih zvez s tranzitivno 
rabo glagola (Machek2, 678) z objektom »žito«. Enak 
pomenski razvoj izkazuje tudi lat. ventilare, ventilō 
»mahati, pihljati« poleg »žito vejati«, stvn. wintôn »piha-
ti« poleg »žito vejati« (Trautmann, BSW, 345). Glej tudi 
vęjnik II in dalje véti I. M. F. 

vetni (adj.), f. -a »vetrni« v rož. kor. zvezi vat ni) mlin 
»vetrni mlin« (Šašel, RNB, 140, 141) z a iz neakcentui-
ranega kratkega kor. e < *ê, *e, *ę, prim. pracè »precej« 
< *perdh sę, včarì) »včeraj« < *vbčerã-jb, svatníą < 
*svętbník&. V 18. st. se pri Gutsmannu za isti pomen 
najde zveza veuni mlin, veunik »Windmühle, veter ni 
mlin, mlin na veter« < *vëlhfmjh mhlíns. 

Zaradi sin. adj. *vëtrbnhjb <- *vêtr& (m.) se v izhod-
nem adj. *vëtbn-&jb lahko ohranja substantiv *vët& (m.) 
»veter«, ki je bil podlaga za nastanek sklopa *zavëts 
(m.) »za vetrom« > »kraj, ki je zaščiten pred vetrom, za-
točišče«. Psi. *vët& (m.) »veter« je substantivizirani ptc. 
prez. pas. glagola *vëješb »rahlo pihati« in besedotvorno 

enak gr. adj. árjioę »viharen, silen, besen«, ki se sub-
stantiviziran v obliki za f. ohranja v árjTri (f.) »pihanje, 
piš, veter«, maskulinizirano òtrįTTię »isto«. Iz iste adj. 
predloge je lahko substanivizirano gl. wjetnik »mlin na 
veter«, kar navaja Schuster-Šewc, HEWb, 1593, in izvaja 
iz *vëtrbnikh. Glej tudi zavet I in dalje véti I. M. F. 

vętšati se, -am se (v. impf.) »starati se« (Caf). 
Prim. stcsl. vethšati »antiąuari«, sbh. vètšati, -ām, 

star. p. metszeć, danes pisano hiperkorektno wietrzeć 
»zaradi starosti izgubljati vonj, svežino ipd.« (Brückner, 
623), č. vetšeti »starati se (o stvareh)«; na v. *vetzšãti 
kaže tudi r. vetšánýj »star (zlasti o obleki)«. Psi. * vet r,šči-
ti, -äjo je intranz. par k *vet'6Šíti > stcsl. vevùšiti »anti-
quare«, kar je denom. iz *vëthch'6, f. *vet'6chã »star (o 
stvareh)« = lit. vëtušas, f. vetušà. V sin. vętek »slaboten, 
zdelan, ostarel« in nekaterih drugih slov. jezikih se je 
sicer neproduktiven in redek suf. *-ÕC/ZS substituiral s 
podobnim, produktivnim in pogostim *-h-kh, prim. po-
dobno sin. siromak poleg ohranjenega -ch- v csl. siroma-
chh in palataliziranega v sin. siromašen. Na to, da se je 
psi. *vëródró uporabljalo za stvari, * stare pa za živa bit-
ja, v sin. kaže abstr. vetkost, -i »oguljenost, obrabljenost 
(obleke)« (Fram). Dalje glej vętek. M. S. 

veverica (f.) »sciurus«, tudi véverka (Janežič), dem. 
véveričica, m. véveriček, -čka, adj. veveričji; pes veve-
ric nják »Eichhornfänger«; po disimilaciji léverica (Mik-
lošič, Cigale, Janežič, dol.); dial. kor. obir. wèd:rca (Kar-
ničar, Obir, 312), gor. vęvarca, v Moravčah po haplologiji 
'vę.rca (Logar, DJR, 113), v Tacnu ivêrca (z ljudskoetimo-
loško naslonitvijo na iver (Ramovš, Hgr. II, 151)), poh. 
'bę:bsrca (Logar, o. c, 69), pkm. vèverca (Novak, Slovar2, 
165), črnovr. wîdwęrcą (Tominec, 230), rez. vévarica 
(Steenvvijk, SDR, 324); v 16. st. veveriza »fciurus, Eých-
horn« (Megiser), v 18. st. veiverza »sciurus« (Kastelec-
-Vorenc), vevérza »scýurus« (Pohlin), bebariza »Eich-
horn« (Gutsmann). 

Prim. csl. veverica »sciurus«, sbh. vjeverica, redko 
vjevērka, mak. ververica, veverica, blg. veverica, vérve-
rica »isto«, star. r. veverica »veverica, hermelin«, ukr. vi-
vérýcja, vývirka »veverica«, br. vavërka, p. wiewiórka, č. 
veverice, veverka, slš. veverica, gl. wjewjerca, wjewjerč-
ka, dl. njewjeric(k)a. Psi. *vêverica (*vëvereka je dom-
nevno sekundarno) je tvorjeno iz *vëveri, prim. *vblčica 
iz *vblči = sti. vrkīh. Psi. *vëveri ima akcent po krepkih 
sklonih tipa devī, lit. vêveris, voveris, voverè »veverica«, 
vaiverìs »veveriček« pa po šibkih. Lot. vãvere »isto« ka-
kor slov. kaže na akcent na prvem zlogu, medtem ko iz 
stprus. weware »isto« (Elb. vok.) akcent ni razviden. Bal-
to-slov. *ųēųerī-, *uāųerī- in *uaiuerī- je po disimilaciji 
nastalo iz reduplicirane intenz. tvorbe ide. *ųe/or-ųer-
-iH- (varianta brez disimilacije se morda ohranja v mak. 
in blg, če tu ni prvi r anticipiran), kar je f. k *ue/or-
-ųer- v nperz. varvarah »veverica«. Balt. ā pove, da sta 
disimilacija in hkratna nadomestna podaljšava izvršeni 
po sovpadu ide. o in a v balto-slov. a. Pgerm. *aikurna-
(> ags. āc-weorna, stšved. ēkorne, stvn. eihhurn(o), nvn. 
Eichhorn »veverica«) kaže na *(ų)oiųr-n°- z enakim di-
similacijskim produktom kot v lit. vaiverìs. Vzglasni u-
manjka tudi v ir. iora »veverica« (Kluge23, 207). Druga-
če disimiliran reduplikacijski zlog je v lat. vīverra < 
*ųī-ųer-sā »podlasica«, kimr. gwiwer, bret. gwiber »ve-
verica«. Ide. koren domnevajo *uer- »viti, vrteti, upogi-
bati, zavijati«. Osnovna literatura: Miklošič, 389; Wal-
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de-Hofmann II, 808; Endzelin, Don. Schrijnen, 402; 
Trautmann, BSW, 356; Vasmer I, 176; Fraenkel, 1233; 
Schuster-Šewc, HEWb, 1620. Glej tudi vígorica in o in-
tenz. glagolski tvorbi iz tega korena vrvéti. M. S. 

vez (m.), g. -a »Ulmus campestris« (Pomurje), tudi 
vęzič »isto« in vęzovina »vezov les«. 

Prim. hrv, sb. vez »Ulmus campestris«, mak. vaza 
»Ulmus montana«, blg. v jaz. vez »Ulmus effusa«, r, ukr. 
v jaz »Ulmus campestris«, p. wiąz, č. vaz, slš. vaz, gl. 
wjaz, dl. wêz. S tem primerjajo lit. virkšna, lot. vîksna 
»ulmus« (Pedersen, KZ XXXVI, 445; Trautmann, BSW, 
360), alb. vilh, vilhe »isto« (Pedersen, l.c.; G. Meýer, 
472), stagl. wīce, niz. wìcke (Fraenkel, 1257). Zaradi sin. 
vezęla »Clematis vitalba«, vezíka »Salix viminalis« je 
psi. *vęz& mogoče vsaj vplivano od *vęzati zaradi vej, 
primernih za pletenje (Miklošič, 56; Jokl, WuS XXII, 74; 
Vasmer I, 244). 

vezati, vęžem (v. impf.) »ligare, vincire, connectere«, 
iter. vezęvati, -am, pf. na-, ob-, od-, pod-, po-, pre-, 
pre-t- (< *pre-ot-), pri-, raz-, u-, za-, z-v, sekundarni 
impf. -vezováti, -ûjem, semkaj vęzniti, veznem (pf.) »ob-
tičati«, vezęti, -ím (impf.) »tičati (npr. v močvirju)« (Mik-
lošič, Lex. pal, 124), prim. stcsl. uvąznąti »obtičati, zaple-
sti se«, p. więznąć »udirati se, pogrezati se, nasesti, obti-
čati v blatu«, č. váznouti »zastajati, zatikati se«, star. gl. 
wiasnu »potopim se«; subst. vęz, g. vezî »ligamen, vincu-
lum«, vęza (f.), vez, -a (dem. vęzič, vežica), vezalo, vezüo 
»ligamen, vinculum«, vezava, vezâtva, vezâtev, vęzba, 
vezîtba, vezîtev, -tve »das Binden«, vęžnja (pomensko 
modificirano tudi s pref.), vezîvo »Bindgewebe, Stick-
garn, Stickvverk«, vezáča »vez iz trte«, vezáč, -a, vęzec, 
-zca, vezâvec, -vca, f. vezačíca, vezâčka, vezâvka, vezav-
kinja »kdor veže«, vezâlje (n.) »vezi, okovi«, pkm. »obu-
tev«, vezâlnik »vezni tram«, vęzanka »mestve, punčoh; 
Bundshuh«, véželj, -žlja »iz pramen spleten trak«, vezîl-
nica »motvoz«, vęzavica »protin, putika, podagra«, vezę-
la »Clematis vitalba«, vezęlje (n.) »vezi, ličje za vezi, 
Clematis vitalba«, vezęljevica »Clematis vitalba«, vezíka 
»Salix viminalis«, s pref. npr. zvezek, -zka »Bündel, 
Straufi, Band«, sveženj, -žnja »Bündel«, zvęženj, -žnja 
»isto«; adj. vęzen, -zna »Binde-, bündig«, vezîlen, -Ina 
»Bind-, Stick-«; v 16. st. vefati »ligare, vincire, connecte-
re« (Megiser), v 18. st. véšati »isto« (Kastelec-Vorenc), ve-
fati, vęfhem »ligare« (Pohlin), vesati, veshem »binden« 
(Gutsmann). V o-jevski stopnji je polj. závoza »obveza, 
Überband«. 

Prim. stcsl. vęzati, vežo »ligare«, sbh. vezati, vêžēm, 
hrv. čak. vezati, vëžen, blg. véža, vézvam, r. vjazátb, 
vjažú, vjážešb, ukr. vjazátý, vjažú, vjážeš, br. vjazácb, 
vjášèš, p. wiązać, wiąię, č. vázati, -žu, slš. viazat', gl. 
vjazać, -am, star. wježu, dl. wëzaś, -žu in -žom. Psi. *vę-
zãti, *vèz'ešb je ali denom. iz *vęzb »ligamen«, tvorbe ob 
*vęstî »vezati«, ali frekventativ/imperfektiv od *vęstî 
(Machek2, 679; LIV, 236). Alternativna besedotvorna 
možnost je domnevanje ničte prevojne stopnje iz baze 
*Hamg'h- »zavezati, zadrgniti«, ki je znana v av. nii-ā-
zata »priveže (se)«, prim. prez. v gr. a:f/o) »(za)daviti«, 
lat. angere »ožati, stiskati, zadrgniti«, het. hamanki »pri-
veže«, pri čemer je psi. *v- možno razložiti z vplivom 
sorodnih tvorb, predvsem iter. *(v)Qzïti, in eventualno 
nesorodnega v. *viti (Miklošič, 56 s.; Meillet, MSL VIII, 
236, XIV, 369, Études, 215; Vaillant, Gr. comp. I, 185; 
Vasmer I, 244; Pokorný, 42, LIV, 236). Glej tudi vésti II, 
vezováti, veznęti, vez, vózel, ozek, óža, voza, voz II. M. S. 

vëzda I (adv.) »zdaj«, tudi vezdaj, vëzdar »isto«, adj. 
vëzdanji, vëzdašnji »sedanji« (vse pkm.). 

Prim. star. hrv. kajk. vezda »zdaj« (Habdelić, Beloste-
nec). Prvotno *ve-sb-dã iz adv. *ve »zdaj, tukaj« in *sb 
ter *da v vlogi ojačevalnih partikul, podobno kot v štaj. 
tozdäka, tozdãčka »ravnokar« < *to-sb-dã-ka. Delno 
drugače Kopečný, ESS II, 720, ki domneva sklop dveh 
sin. adv. *ve »zdaj« in *sbdã »isto«. Dvomljivo Skok I, 
370, ki enači sin. in kajk. vezda s štok. vazda »vedno, 
venomer«, o čemer glej vezda II. Dalje glej ve I. M. S. 

vezda II (adv.) »vedno« (pkm.). 
Prim. sbh. vàzda »vedno, venomer«, pri Belostencu 

kot dalm. vazda »semper«. Prvotno *vbchz-da iz tempo-
ralnega akz. od *vbchs »ves« in ojačevaljne partikule 
da, prim. iz temporalnega g. *vbchog(o)-da stcsl. vbseg-
da »semper«, r. vsegdá »isto«, iz temporalnega akz. z 
drugo partikulo še stcsl. vbSbde »ubique«, sbh. svagde, r. 
vezdé, plb. visdè »povsod« in iz akz. n. + part. *lë sin. 
vselej »vedno, semper«. Fonetično težavno Kopečný, ESS 
II, 720, ki tudi za sin. rekonstruira *vbch'6g'óda, seman-
tično dvomljivo Skok I, 370, ki izhaja iz *vs sbgda. Dalje 
glej ves. M. S. 

vezem (m.), g. -zma »velika noč« (bkr.), jnotr. vazam, 
ob vęzmi (Rigler, Jnotr. gov, 95), tudi vázem, -zma (Br-
kini, Istra; Erjavec, LMS 1880, 200; bkr.), adj. vazámen, 
-mna, vzámen, -mna (Dutovlje) »velikonočen«, vazámni-
ca »neka hruška (ki drži do velike noči)« (Brkini); vo-
zem »velika noč« (Cigale), vúzem, -zma »isto« (Murko, 
Miklošič, bkr, vzh. štaj.), adj. vuzmên (pkm.), vuzâmski, 
vúzemski (semkaj vúzemnica »velikonočna pesem« 
(Murko) in »velikonočni ogenj« (vzh. štaj.)); pkm. vüzen, 
-zma »velika noč«, adj. vüzènski (Novak, Slovar2, 171), 
územ, -zma »isto« (Pivka; Erjavec, 1. c.). 

Prim. hrv. vazam, -zma »velika noč«, čak. v Vodicah 
vazam, g. vàzma »isto«, na Vrgadi Vazmenìca »veliko-
nočna nedelja« (Jurišić, Rječnik, 229), na Susku Vazãn, 
-zma »isto« (Hamm, Hraste, Guberina, HDZb I, 182), v 
Ozlju Vúzdm, adj. vuzmêni (Težak, HDZb V, 417). Ta 
termin je v pomenu »velika noč« znan le na ozemlju 
oglejske partiarhije in splitske škofije. Slov. *v5zt>m5 je 
postv. glagola *vszęti, *vszbmešb > sin. vzęti. Semantič-
na rekonstrukcija je težavnejša. Po Miklošiču, Lex. pal, 
95, gre za okrnjeno zvezo *męso vhzhinr-, »(ponovno) 
uživanje, vzetje mesa«. Za takšen način poimenovanja 
govori sin. pust mesopûst in morda madž. húsvét 
»velika noč« iz madž. hús »meso« in vét »zagrešiti, stori-
ti« (EWU, 591). Druga semantična možnost je izhajanje 
iz pomena *»dviganje, vstajenje«, o katerem lahko skle-
pamo iz stcsl. V5zęti »dvigniti, vzeti«. Če je pravilna ta 
možnost, je beseda prevod lat. pascha resurrexionis, gr. 
náaýa dvaGTdaiprav (Skok III, 569 s.). Dalje glej vzéti. 
M. S. 

vêzih (m.), g. -a. Dvomljiva beseda. Pleteršnik II, 765, 
jo navaja v pomenu »Docht«, tj. »stenj«, in citira Cigaleta 
ter Janežiča. Vendar v teh dveh navedenih slovarjih na 
pričakovanih mestih (Docht, Lampendocht) kakor tudi 
pri drugih star. in mlajših avtorjih te besede ni zasledi-
ti. M. S. 

vezir (m.), g. - ja »visok turški uradnik, sultanov po-
krajinski namestnik«, v 17. st. Visir klizhe na pomozh S. 
Anno, kar prezej vejter neha (Janez Svetokriški). 

Prevzeto prek n. Wesir ali prek sbh. vèsīr iz turš. ve-
zir »ministrski predsednik, regent«, kar je iz arab. wa-
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Zīr »isto«, verjetno k wazara »nositi«, ker vezir nosi 
breme vladanja, ki pravzaprav pripada vladarju (Lo-
kotsch, 2160). Od tod je verjetno tudi pahl. v(i)čir »sod-
nik«, perz. vazìr »svetovalec« (Cortelazzo-Zolli, 2443). 
Zapis Janeza Svetokriškega je pod vplivom it. visìr. 
Pkm. vezér »vojvoda, vojskovodja, vodja« je prek madž. 
vezér prevzeto iz turš. vezir (Štrekelj, Lwk, 71). M. S. 

veznéti, -í (v. impf.) »greneti, na grenko vleči; ins 
Herbe ziehen« (Pleteršnik po Cigaletu, Wb. II, 1939, ki 
poleg vezni navaja še sin. greni in srovi, tj. *si/urovi). 

Tvorjeno iz adj. vęzen, -zna v sicer nepotrjenem po-
menu *»trpek« < »takšen, ki veže, skupaj vleče« k veza-
ti. M. S. 

vézniti (v. pf.), -nem »postaviti z odprto stranjo navz-
dol, prevrniti (posodo)«, vęzel, -zla »umgestürzt« (Ribni-
ca; Miklošič), navadno povezniti, -nem (SSKJ: -veznem) 
(pf.) »isto, pokriti«, p. se »pogrezniti se«, poveznjena tr-
ta »pogrobana t.«, prevęzniti »povezniti, prevrniti«, od-
vęzniti »prevrnjeno prav obrniti, odkriti, odstraniti po-
krov«, navęzniti »nagniti, poveznjeno postaviti, prazen 
panj postaviti na polnega«, podvézniti »položiti kaj pod 
poveznjeno posodo«, zavęzniti »pokriti s poveznjeno po-
sodo ali pokrovom«, impf. zavezovati; v 16. st. povejsnil 
(Dalmatin; navaja Rigler, Začetki, 185), v 18. st. povęf-
nem, -véfniti »umstürzen, invertere ollam« (Pohlin), po-
ve sniti »umstürzen« (Gutsmann). 

Brez znanega sorodstva v drugih slov. jezikih. Miklo-
šič, 389, pušča brez razlage. Kurkina, Etimologija 1979, 
25, DS, 64 s, opozarja na lit. vóžti, -žiu »povezniti, po-
kriti, hitro hoditi«, apvóiti »prevrniti, pokriti, pospravi-
ti«, lot. vâzt, -žu, -zu »pokriti s pokrovom ali pokrovko, 
povezniti, zapreti«, vendar njena navezava na psi. *vestì 
»voziti« ne prepričuje. Prevojno razmerje med psi. *vëz-
noti (rekonstrukcijo z *ë narekuje Dalmatinovo povejs-
nil) in balt. *vāž- je enako kot med psi. *vêko in balt. 
*vāka-. Iz ide. baze *uaHg'- »pokrov; pokriti, povezniti« 
izvajajo tudi lat. vāgīna »nožnica (prvotno samo za 
meč)« (Fraenkel, 1275; Pokorný, 1110, brez slov. gradiva). 
Glej tudi véka, veja II. M. S. 

vezováti, -ãjem (v. impf.) »praznovati god«, vezovâlec, 
-lca »kdor koga vezuje«, vezílo »darilo godovniku«, ve-
zūka »potica ali fin kruh v dar godovniku«. 

Prim. č. dial. vazane, vazné, stč. navazadlo »darilo za 
god«. Kalk po n. Angebinde »darilo za god ali rojstni 
dan«, tvorjeno iz anbinden »vezati, privezati«. Nekdaj je 
bilo v navadi darilo godovniku privezati na roko ali za 
vrat (Machek2, 679; Kluge22, 29). Dalje glej vezati, vésti 
II. M. S. 

véža (f.) »Hausflur, Vorhaus«, kol. vezje (n.) »isto«, 
predvęžje (n.) »Vorhalle«, dem. vežica, bkr. tudi »lopa 
pred cerkvijo«, knjiž. mrliška vežica »Totenkapel le«, gor. 
vežica »kašča« (Stranje pri Kamniku; T. Cevc, ustno), 
izv. vęžnik, -a »koridor«, adj. vezen, -žna (= dl. wjažný), 
ve žen, -a. Dial. oblike vięža (Vreme), véįža (Stražišče), 
vöižà, veižã (Rož), vęįžę (Črni Vrh), vięža (Vavta vas) 
lahko kažejo na mladoakutirani e tipa žélja s poseb-
nostmi pred ž (drugače Ramovš, Kr. zg, 191, Hgr. II, 
173, in Rigler, Jnotr. gov, 86, ki izhajata iz *ë). V 16. st. 
beseda pomeni tudi »hiša, prebivališče, tempelj«: vesha 
boshýa, vefha Salomonova (Trubar), vesha, akz. veshó 
»hiša, soba« (Dalmatin), v 18. st. ueshé ali ganki prez 
strehe, uesha »atrium, Saal, aula, Fürstenhof«, ta uesha 

ali mufhoušh (Kastelec, Hipolit), vêfha »atrium« (Poh-
lin), vesha »Laube, Vorhaus« (Gutsmann). Orn. Veža, Ve-
žica, tpn. Veža, Podveža (vnter der lauben; Glauert, 
Südostforsch. 1952, 50) kljub sev. slov. pomenom še ni 
mogoče zadovoljivo razložiti. 

Prim. csl. veža »cella penaria« (13. st.), »coquina« (16. 
st.), ker so kuhali v predprostoru, hrv. veža »(pokrito) 
preddverje, veža, kuhinja, hiša«, na Žumberku veža 
»prostor pred kuhinjo«, v Mahovlićih »kuhinja«, orn. 
Vežica (Skok III, 584; ARj XX, 804; Rečnik SANU II, 
455), blg. tpn. Vezen, r. véža, str. veža »šotor, pokrit voz 
za prebivanje, koliba, uta, nadstrešek, stolp, meja«, ukr. 
véžá »stolp, ječa, voz, koča«, véza »stolp«, br. véža »stolp, 
kupola«, p. wieia »stolp, ječa, trdnjava«, tpn. Biatowieia, 
kašub. veža »isto, nevihtni oblak«, č. vež, veže, dial. vela, 
veže »stolp, zvonik«, tpn. Vežná, stč. veže »stolp, ječa«, 
slš. veža »stolp«, gl. wêža »isto«, dl. wjaža, weža, wêža 
»hiša, veža« (Miklošič, 389), plb. wisa »hiša« (Jugler). Iz 
slov. jezikov je lit. viežè, viežia »(stražni) stolp« in sev. n. 
Feise »čakalnica v mlinu« (Vasmer, ZSlPh XVIII, 251; 
Kluge17,190). Psi. *vez'ä (akz. *vèz'Q (?)) izvajajo iz *ves-
tï, *vezèšb »vesti, peljati« (Brückner, KZ, XLV, 54). Re-
konstrukcija z e pri ostalih avtorjih je vsaj zaradi ukr. 
in plb. gradiva manj verjetna, vendar ostaja č. primer 
nepojasnjen. Veža je prvotno označevala premičen tip 
bivališča (Potebnja, RFV III, 177; Meringer, IF XIX, 427 
ss.; Vasmer I, 178; Vaillant, Gr. comp. IV, 522; Mathias-
sen, Studien, 182,198). Pomen se je po naselitvi na seve-
ru razširil na druge stalne objekte kot na jugu. Zani-
mivo je ujemanje med sin. in dl. pomenom. Fonetično 
nesprejemljivo je izvajanje iz *vës-ìa »bivališče« (tako 
ÈSUM I, 344) ali primerjava s stvn. sweige, nvn. 
Schweige, Schwaige »pristava« (tako Machek2, 688). Dalje 
glej -vésti, véslo I, voziti, voz I. M. S. 

vêžba (f.) »vaja, urjenje«, v. vęžbati, -am (impf.) »va-
diti se, uriti se«, pf. iz-, u-v., subst. vęžbovnik »pravilnik 
o vežbi«, nomen loci vežbalíšče »Übungsplatz, Exerzier-
platz«. 

Prevzeto iz sbh. vjëžba < *vëst'bba, kar je abstr. iz 
*vëst'b »izkušen, vešč«, sbh. v jest, stcsl. vêštb »peritus« 
(Skok IIII, 603). Dalje glej vešč, vedeti. M. S. 

veželjáti se, -am se (v. impf.) »spopadati se, boriti se« 
(notr.), veželják »borilec« (Janežič). 

Nejasno, brez znanih paralel. Prvotno morda *vrže-
Ijáti (prim. redukcijo r v takem okolju v sin. dežela < 
držéla), kar je lahko ekspr. tvorba iz vręči, vržem »iace-
re«. K semantični motivaciji prim. metati se »spopadati 
se, boriti se«, k besedotvorju meteljáti se »motoviliti se, 
vrteti se«, vrteljáti se »isto«. Dalje glej vréči. Semantično 
manj prepričljivo je domnevanje ekspr. tvorbe iz vęžiti 
se »kriviti se (zlasti o lesu)«. M. S. 

vî (pron.), f. ve; g, akz, lok. vas, dat. vam, instr. vami 
»vos«, du. vîdva, f. vędve, vîdve; g. vaju dvéh, dat. vama 
dvéma, akz. vaju dva, instr. vama dvéma, lok. vaju dvéh; 
pkm. vìiva, g. váj, lok, instr. vàma (Novak, Slovar2, 171); 
v Briž. spom. Efev iejt ugotoulieno »quae vobis parata 
sunt« (I, 34-35), v 15. st. proffo vas ýjpouednika »pro-
sim vas izpovednika« (Stiski rokopis; Mikhailov, FS, 
141), v 16. st. vi, g. vafs, dat. vam, pri Trubarju navadno 
vom, v 17. st. vy, g, akz. vafs, dat. vam, instr. s'vamij 
(Janez Svetokriški), v 18. st. vy »vos«, katerikuli is vaju 
ali s'mei vaju »utercunque, uterlibet« (Kastelec-Vorenc), 
vi »ihr« (Gutsmann); v. vîkati, -am (impf.) »uporabljati v 
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govoru s kom obliko druge osebe množine moškega spo-
la«, 18. st. vikati »ihrzen« (Gutsmann), tvorjeno kakor 
tîkati iz tî in onîkati iz óni < oni. 

Prim. stcsl. vy, g. vasõ, dat. vaniõ, akz. vy, vasö, instr. 
vami, du. nom, akz. va (vy), g, lok. vaju, dat, instr. va-
ma (vä), sbh. vî, g, akz. vas, dat, lok, instr. vama, hrv. 
čak. vi, g. võs, instr. 5 vami (Brač; Hraste-Šimunović, 
Čak. Lex. 1,1321), vī, g, akz. v°ãs, dat, lok, instr. vâmīn 
(Vrgada; Jurišić, Rječnik I, 84 s.), vî, g, akz. vas, dat. 
ván, instr. vami (Novi), kajk. vêi, g, akz. lok. vos, instr. 
vümi (Bednja; Jedvaj, HDZb I, 306), g, akz. vas, lok. vas 
(Prigorje; Rožič, Rad CXVI, 130), mak. vie, enkl. dat. vi, 
blg. vie, enkl. dat, akz vi, r. vy, g, akz, lok. vas, dat. 
vam, instr. vami, ukr. vy, g, akz. vas, instr. vamý, br. vy, 
g, akz. vas, p. wy, g, akz, lok. was, dat. wam, instr. 
wami, č. vy, g, akz, lok. vás, dat. vám, instr. vámi, slš. 
vy, g, akz, lok. vás, dat. vám, instr. vami, gl. wy, g, akz, 
lok. was, dat. wam, instr. wami, du. wój, g, akz. waju, 
dat, lok, instr. wamaj, dl. wy, g, akz, lok. was, instr. 
wami. Psi. nom, akz. *vý, g. verjetno *vâs'ó (vendar 
prim. čak. võs, kar kaže na *vás&), lok. *vãs& (kajk. Pri-
gorje), instr. *vãmi (Stang, Acc, 106; Dýbo, SA, 244, ki 
zapiše g. *vãsś). Oblika *vý je razložljiva na več nači-
nov, lahko je iz ide. *iuHs (> lit. jūs »vi«) z analognim 
*v- po stranskih sklonih, lahko je sekundarni akz. 
*ųoms (> stprus. akz. wans) ali iz stare enklit. oblike 
akz. *ųōs, ki j e verjetno dala lat. nom, akz. vōs »vi, vas« 
in av. akz. vā (Meillet, SC2, 455; Arumaa, Ursl. Gramm. 
III, 168). G. *vâsz (*vász) < *ųōs-om je gotovo iz te en-
klit. oblike z dodano g. končnico. S kratkim vokaliz-
mom je sti. g, akz, dat. (< g.) vas (Maýrhofer, EWA II, 
532) poleg ýusmākam. Psi. osnova v lok. *va-sb, dat. 
*vä-m'ó in instr. *vã-mi je brez korenskega -s-, kar izka-
zuje tudi balt, prim. lit. lok. jumýsè, dat. jùms, instr. 
jumìs proti g. júsų in akz. jùs. V balt. ni mogoče iz-
ključiti disimilatoričnega izpada prvega -s-. Osnovo 
*ųō-, iz katere je psi. *VŰ-, domnevajo tudi v lat. vōbis 
(Walde-Hofmann II, 836 s.). Ker je slednje lahko tudi iz 
*uōs-bhis (Sommer, Hb, 244), je izhodišče za psi. *vã-
lahko na osnovi enklit. oblike tvorjeni sekundarni lok. 
*uos-su, kar je po slov. morfemski delitvi *vã-s& lahko 
generiralo *vã-im> in *vã-mi (in ustrezne du. oblike). Ide. 
fleksija je bila domnevno nom. *iúHs (lit. jus, got. jūs, 
av. yUŠ), g. *us-mé-om (gr. hom. òpćcov, at. UĮJKOV), dat. 
*us-mé-i (sti. ý-usmé), akz. *us-mé (gr. dor. upe, lezb. 
upe) (Rix, HGG, 178 s.). Domneva o prvotnem pronomi-
nalnem korenu *iu-, v katerem bi se združili obe osnovi 
navedene ide. paradigme, je predstavljena v Pedersen, 
Hitt, 75. Erhartovo domnevo o deblih *iu-ua, *įu-sa, 
*ua-sa povzema Kopečný, ESS II, 731. Stcsl. nom.-akz. 
du. va utegne imeti po nominalnih osnovah analogno 
končnico. Stcsl. variantni vy in sin. vîdva lahko kaže na 
psi. *vý ^ ide. *iu-H, prim. lit. jùdu »vidva«, sti. ýuvám, 
ags. jit (Decaux, RÉS XXX, 95 ss.). Glej tudi vaš. M. S. 

vi- (pref.) »iz-« (kor. zilj, rez, nadiško, sev. primor.), 
npr. zilj. balèrjgua < *vylęgla, biuaž »pomlad« < *vylaz& 
(Ramovš, Hgr. VII, 9), rez. vilést, vihnãt (Ramovš, o.c, 
40), nadiško vi- (Logar, DJR, 219), sev. primor. bedrlé:t 
(Borjana) < *vydrëti, bedú:bemo < *vydlbemo (Borjana), 
vinësu < *vyneslh, viyá:nat < *vygan'ati (Robidi šče) 
(Logar, o.c, 139 s.), v Posočju blázema »spomladi« < 
*vylazë + -ma (glej vílaz); sodeč po širšem arealu bese-
de vígred je bil pref. nekdaj znan vsaj po celotnem kor. 
ozemlju, prim. tudi v Briž. spom. uvignan Odfzlauuibo-

figę »depulsus est a Dei gloria« (II, 9-10). Tudi pkm. 
vígurek »ogorek« (Novak, Slovar2, 166) je tvorjeno iz 
*vigoręti »dogoreti, izgoreti«, prim. še pkm. vövfčti 
»ven vreči«, vövìditi »izgledati«, če to ni iz van, pkm. 
vöni »zunaj«. Na Kočevskem je dvakrat tpn. Vímolj, 
prim. za V. pri Predgradu 1. 1576 Vümall <- *vy-mo-
lëti »štrleti«. 

Prim. stcsl. vy- (v. pref.) »iz-«, npr. výnesti »prinesti 
ven«, star. hrv. kajk. vi-, npr. virišiti »razrešiti«, vignati 
»izgnati«, danes v Bednji vìgled »ogledalo« (Skok III, 
585), čak. vìbrati (Istra; navaja Kopečný, ESS I, 268), r. 
vy- (výbratb »izbrati«), ukr, br. vy~, p. wy-, č, slš. vy~, gl, 
dl. wu- »isto«. Psi. v. pref. *vy- < ide. adv. *ūd »gor, iz«, 
prim. got, stnord. adv. út »ven«, ags, stsaš. adv, prep. ût, 
stvn. adv, prep. ûj > nvn. aus »iz«. S kratkim vokalom 
je sti. pref, prep. úd »gor, stran, proč, iz«, komp. úttara-
»višji, kasnejši«, gr. û- v u-ppię »ponos, oholost«, UG7iÂr|í 
»štartna vrvica« (Kopečný, ESS I, 267 ss.; Feist, Wb, 
537; Pokorný, 1103 s.; Maýrhofer, EWA I, 214 s.). Pri re-
ševanju problema vokalne kvanitete *ūd : *ud Peters, 
Unters, 71, domneva ide. *Hud > *ud in z metatezo 
*uHd- > *ūd. Glej tudi vz-, vígred, vi laž, vilákan, vidra 
II. M. S. 

viba (f.) »spirala« (Kranjsko, Valjavec), adj. víbast 
»spiralast« (SSKJ V, 426). 

Nomen actionis k viti, vendar tvorbeno manj jasno, 
saj bi v sin. refleksu tvorbe *vijbba (tako rekonstruira 
Kurkina, DS, 113) po vsej verjetnosti pričakovali novi 
cirkumf leks. Dalje glej viti I. M. S. 

vibrínja (f.) »guba« (Valjavec). Zaradi sin. branja, 
nabor, nabîrek je treba domnevati tvorbo tipa črepinja, 
stopinja iz *-bëró ali *-biró (manj verjetno *-bor&) k 
*bbrãti, *bero »nabirati, zbirati« in odpad korenskega 
vokala i (< ë) po moderni vokalni redukciji. Prefiks je 
manj jasen. Psi. *vy- »iz«, ki se ohranja v sin. zah. dial, 
pomensko ne ustreza; morda je zapis z vzglasnim vi-
hiperkorekten za govorjeni *v-l*u- < *vs-/*«-. Dalje glej 
bráti. M. S. 

vîc I (m.), g. -a »šala«. 
Kakor hrv. vìc, g. vìca »šala, duhovita domislica« pre-

vzeto iz n. Witz »šala«, v tem pomenu od 18. st. V 17. st. 
n. beseda pomeni »duhovita formulacija, duhovitost« < 
srvn. wij »vedenje, bistroumnost« k wijjen »vedeti« 
(Kluge23, 895). Ljudsko vìcmóhar »šaljivec« je iz n. 
Witzmacher, v čemer je drugi člen nomen agentis od 
machen »delati«. Glej tudi fîrbec. M. S. 

vic II (m.), g. -a »ujec, materin brat«, vičica »ujna, 
materina sestra«; samo v 18. st. pri Gutsmannu viz poleg 
vuiz »Mutterbruder«, vizhiza, uizhinja, vuizinja »Base, 
Mutterschwester«. 

Po sporadični metatezi vokalične funkcije nastalo iz 
(v)uic. Verjetno je treba domnevati sekundarno akcentu-
irano *(v)úic, g. *vuįcã, kar bi po vokalni redukciji regu-
larno dalo *vicã > *vica; od tod se je lahko posplošila 
osnova vic-. Ker gre za kor. besede, kjer u ne preide v ü, 
ni mogoče domnevati razvoja u(j)- > vü(j)- > vi(j)- kot 
v dol. nevimen < neumen ali pkm. vìlica < ulica (o tem 
pojavu Ramovš, Kr. zg, 220; Rigler, ZS 1,178). Dalje glej 
ûjec. M. S. 

vîce (f. pl.) »purgatorium, Fegefeuer«, v. vîcati, -am 
(impf.) »mučiti« in »igrati se neko otroško igro« (sin. ne-
bęškati), vîcar, - j a »mučitelj«, f. vîcarica, gor. v pl. vîca-
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rice tudi »bolhe«; tudi îce »vice« (Murko), kor. hîce »is-
to«, dial. kor. obir. wì:cs, hì:cs (Karničar, Obir, 257), 
črnovr. wîcę »vice«, wîcat sę »mučiti se« (Tominec, 230); 
v 16. st. nishter od vyz ne pravi; is Vyz pomagati (Tru-
bar), v 17. st. pri Janezu Svetokriškem vice (f. pl.) in vica 
(n. pl.), npr. Danas bom N. N. iskafal, de fe viza naj-
deio; v 18. st. výze, kir fe te dufhize zhiftio »purgato-
rium« (Kastelec-Vorenc), vize »Fegfeuer, purgatorium« 
(Pohlin), hize »Fegfeuer« (Gutsmann). 

Kakor hrv. dial. vice »vice«, vicati »mučiti«, npr. vica-
ju me, kot da bi bila na vicah (okolica Karlovca; Mažu-
ranić, Prinosi, 1569; ARj XX, 805), prevzeto iz stvn, 
srvn. wîji (f.) »kazen; vice, pekel« (srvn. v. wîjegen 
»kaznovati«, subst. tudi wîjen, wîjene »kazen« in od tod 
wîzenen »kaznovati«) > bav. n. Weiz, Weize »vice, kazen 
za grehe v onostranstvu« (Miklošič, 390; Striedter-
-Temps, DLS, 245), prim. dalje stnord. wîti (n.), ags. wîte 
»kazen«, wîtan »karati, oponašati«, got. fraweitan »maš-
čevati«, stvn. firwîjjan »karajoče oponesti« < *ueid-e-, 
kar je verjetno iz ide. korena *ueįd- »zagledati« prek 
kavz. pomena »pokazati« (Pokorný, 1126; LIV, 607). K 
semantični motivaciji prim. psi. *käznb poleg *kazäti. 
Druga možnost je rekonstrukcija iz *ųeįH-de- in nave-
zava na koren *ueįH- »nameriti se, prizadevati si«, iz 
česar je ags. ge-wîtan »oditi«. V tem primeru je pomen 
»kaznovati, maščevati« izvedljiv iz ^»zasledovati« (See-
bold, VW, 549). M. S. 

*vičja (f.) »steklenica«, samo v 18. st. vizhja »Flasche; am-
pulla, lagena« (Pohlin); Gutsmann ne povzema te besede. 

Prevzeto iz hrv. vićija »glinen vrč za olje, žganje ali 
vino«, »veliki skledi podobna glinena posoda za hranje-
nje olja« in »lesen sod za vino« (Lika), pri Vrančiću 1. 
1595 vichýa »ampulla, ampolla, Krug«, prim. dalje brez 
palatalizacije blg. dial. viki j a, mak. viki j a »kozarec (za 
žganje)«, csl. vikija »vas vinarum«, kar je iz ngr. (3i-
KÍ(OV) »vrček«, dem. od píicoc, star. PÚKOĘ »vrč« (Miklo-
šič, 391; Skok III, 585; BER I, 147). Hrv. in sin. primer 
izkazujeta palatalizacijo, ki morda ni slov, temveč za-
radi prevzema prek turš. fięi »sodček« (Rečnik SANU 
II, 677). M. S. 

vida (f.) »vijak« (primor.), npr. v Sv. Antonu pri Kop-
ru 'vida (Jakomin, NS, 143). 

Kakor hrv. čak. vîda »vijak« prevzeto iz ben. it. vida, 
vide »isto«, kar ustreza it. vite »isto«, v tem pomenu iz-
pričano od 15. st. (Leonardo da Vinci) dalje. Enakega iz-
vora kot it. vite < lat. vītis »trta«, verjetno prek pomena 
»vitica«, ker so vitice večkrat spiralasto zavite (Battisti-
-Alessio, 4071). M. S. 

Vida (f.) »goveje ime« (tolm.; Erjavec, LMS 1875, 225), 
Valjavec in po njem Pleteršnik navajata tudi Vida »ime 
kobili« (kajk.), kar potrjuje zapis Kurelca, povzet v ARj 
XX, 809. Ime je verjetno samo homonimno z atpn. Vi-
da, sbh. Vida, kar je f. k Vid < rom. Vido < lat. Vitus, o 
čemer glej vídovica. 

Nejasno, morda k hrv. dial. vídat »molzti« (Lumbarda 
na Korčuli), kar Skok III, 585 s, povezuje s širše sbh. ví-
dati »zdraviti«, tudi »gasiti (žejo)« in »pripravljati (hra-
no)« (ARj XX, 811) ter dalje z videti, Miklošič pa (ki po-
zna samo pomen »zdraviti«) z rum. vindeca »zdraviti« < 
lat. vindicare »osvoboditi, rešiti, oteti, ščititi«. M. S. 

vîdalice (f. pl.) »prečna piščal« (kranj.), »dvojna piš-
čal« (istr, kranj.), v 18. st. vidaliza »Zwergpfeife, tibia« 
(Pohlin), vidaliza »Zwerchpfeife« (Gutsmann). 

Tvorjeno kakor šumęlice (f. pl.) »harmonika«, šumele 
(f. pl.) »isto« (vzh. štaj.), bfkalice (f. pl.) »volku podobna 
igrača, ki daje brneč glas od sebe« (Krn). Dalje nejasno. 
Pleteršnik II, 767, domneva izposojo iz srlat. vidula, vi-
tula, fidula, kar kakor klas. lat. fidicula »plunka«, fi-
des »isto« in od tod prevzeto n. Fiedel »gosli«, stvn. fi-
dula, fidala »isto« pomeni le strunska glasbila. S frc. 
odpadom medvokalnega -t- je od tod domnevno frc. vi-
ole > it. viola, od koder je sin. viola. M. S. 

vídem (m.), g. -dma »cerkveno posestvo« (SSKJ V, 
427); k temu vsi tpn. Videm, g. -dma (najprej izpričano 1. 
1355 ze dem Wydem za Videm sredi Dobrepolja; M. Kos, 
Gradivo HTS II, 703) razen Videm, g. Vidma na zahodu 
(it. Udine) iz *v-ýdbm < rom. Utīnum (Ramovš, Kr. zg, 
34 s.); sem cgn. Vidmar, Vidmer, Widmar, Widmer, 
Wiedmer poleg Vidmajer, Vidmaýer, Vidmeier, Widma-
jer, Widmayer, Widmeier. 

Prim. hrv. tpn. Vidam sv. Petra v glagolskem tekstu 
iz 1.1275 v Istri in cgn. Vidmar v okolici Delnic, Slavon-
ske Požege, Nove Gradiške, v Mali Rudinki in Zagrebu 
(Šimunović, Prezimena, 232). Izhodno sin. in hrv. * vi-
dam »cerkvena posest, ki je bila pridobljena z darova-
njem, volilom ipd.« in *vïdmar (m.) »lastnik oz. upravi-
telj vidma« je izposojeno iz srvn. widem, wideme, widen 
»z darovanjem, volilom ipd. dobljena cerkvena posest« 
poleg »dota«, widemer »lastnik oz. oskrbnik takega cer-
kvenega posestva«, nvn. widem »cerkvena posest« poleg 
»dota«, tudi Wittum »isto«, widemann »upravnik cerkve-
nega posestva« (od tod sin. cgn. Vidman in hrv. cgn. 
Vidmari), widmeier »isto« (Grimm, DTV 30, 830 ss.), 
stvn. widamo »cerkvena posest; dota« < zah. germ. 
*wetmōn (n.) »dota«, prim. stagl. weotuma »isto«vkar je 
sorodno z gr. sôvov (n.) »dota« in morda s psi. *vëno (n.) 
»isto« = str. veno, ukr. vino, č. veno, p. wiano (Kluge22, 
796). Iz zah. germ. substantiva je stvn. v. widamen »do-
to dati«, srvn. widemen »doto dati, podariti«, nvn. wid-
men »nameniti, posvetiti«. M. F. 

Videm (m.), g. -dma »toponim v Furlaniji« (Cigale, 
Wb, 2010), v 18. st. Vidm »Weiden, Utinum« (Pohlin), 
toda ben. sin. Viden, g. Vidna (Ramovš, Kr. zg, 34 s.), 
rez. VídanK lok. sg. Vidne (Steenwijk, SDR, 324); it. Udi-
ne, furl. Udin, Uden, Udon, etn. Udinàs (Pirona, VF, 
1233). 

Izhodno *V-ýdbm> je prevzeto iz stfurl. *Udino < 
rom. Utinum, 1. 983 quinquw castella ... Bugia, Faga-
gna, Groang, Udene, Bratta neznanega izvora (Ramovš, 
Slavia I, 1922-23, 27 ss.; Skok III, 586; Frau, DT, 119). 
Sin. knjiž. obliko z izglasnim -m za -n je Ramovš, 1. c, 
razlagal kot knjiž. hiperkorekcijo, ki naj bi temeljila na 
dejstvu, da se v skrajnih zahodnih dialektih izglasni -n 
razvije iz -m, dodatno pa naj bi jo ljudskoetimološko 
spodbudila številna sin. tpn. Videm < srvn. widem »z 
darovanjem, volilom ipd. dobljena cerkvena posest«. 
Drugače Furlan, JZ 1991, 29, op. 8, ki meni, da poknji-
ženje Videm odraža dial. sandhi obliko toponima, ker se 
v beneških dialektih izglasni -n pred labialno vzglasno 
besedo asimilira v -m, prim. nadiško Škrátec am máslar 
»škratec in maslar«, ám potadá »in potem« (Spinozzi 
Monai, Mat, 66, 90), 1. 1607 adam »eden«, vum »ven«, 
dam »dan«, fim »sin« (Alasia). M. F. 

Videnj (hdrn.) »Donava«, samo pri Cigaletu, Wb, 
2011: Videnj »Flu6« brez slovničnih oznak pod geslom 
Wien, sin. Dunaj. 
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Če bi bilo to ime za Donavov staro, bi se v sin. glasilo 
s prvim e < *ę, tj. *Veden(j). Č. Viden (f.) »Dunaj«, stč. 
Wieden, slš. Viedeh (f.), -dne »isto« in p. Wiederí, stp. 
Więderí, ki nikoli niso hidronima, namreč kažejo na iz-
hodni slov. tpn. *Vędmb (f.). V imenu se ohranja germ. 
*Winduni (Wiesinger pri Holzer, WSJ 42,1996,103), ime 
dela Dunaja (pa tudi ime potoka) Wieden < ant. kelt. 
Vindobona, ki se je kasneje kot Wien preneslo na celot-
no mesto Dunaj (Skok I, 129 s.) in se prek latinizirane 
oblike Wìenna razširilo tudi po zahodni Evropi, prim. it. 
Wienna, frc. Wienne. Hapaks legomenon Videnj »Dona-
va« je zato knjiž. izposojenka iz č. Viden »Dunaj« in 
prek vzorca sin. Dúnaj (tpn.) : č. Dunaj (hdrn.) uporab-
ljen za ime reke Donave. Glej tudi Dúnaj in Tonova. 
M. F. 

videti, vîdim (v. impf.) »videre«, v. se »kazati se«, in-
terj. vîš (SSKJ V, 448) < 2. sg. vîdiš; subst. vid, -a »vi-
sus«, videz, star. tudi vîdes »Sicht, Schein«, vîdez, -a 
»oko; mesto, na katerem se kaj lahko ali lepo vidi; vi-
dez«, videlo »oko, obraz, dnevna svetloba«, vidik »con-
spectus« (po sbh.), adj. viden, -dna, vidljiv, -iva, viditen, 
-tna »sichtbar«, vîdezen, navidezen, -zna »scheinbar«, 
adv. vîdoma »zusehends« <- ptc. prez. pas. vîdom, prim. 
meni se vidom, da »vidim, da« (Danjko), v kompoz. iz-
prevideti, sprevideli »einsehen«, izvideti »in Augen-
schein nehmen«, izvid, -ida »Augenschein, Befund« (po 
hrv. zgledu), nanavideti, zavideti »invidere«, nezavideti 
»sovražiti, ne moči gledati«, obnevideti »oslepiti«, ovideti 
»oskrbeti, besorgen« (Goriš, brda), povideti se »všeč bi-
ti«, povìd, -ida »všečnost« (pkm.), vznevideti se »ne biti 
všeč, mififallen« (vzh. štaj.), prevideti »spoznati« in »pre-
skrbeti, versehen«, p. se »zmotiti se, sich versehen«, pre-
vìd, -ida »Einsicht, Vorsehung«, previden, -dna »vorsich-
tig«, razvideti »ersehen«, razvidi se »zdani se«, razvid, 
-ida »Durchblick«, razviden, -dna »ersichtlich, evident«, 
uvideti »einsehen«, zanevideti »težko gledati, ne marati 
(koga), scheel ansehen«, znevideti se »narobe videti (iz 
optičnih razlogov)« in »zagnusiti se, upreti se«, zvideti 
se »zdeti se«, sekundarni impf. -vidati, -am in (-)vidéva-
ti, -am; v Briž. spom. uvideti Izami razumeti »videre et 
ipsi intellegere«, v 16. st. videti »videre« (Megiser), v 18. 
st. viditi »videre«, previditi »premi f liti, prevdariti, prou 
reśgledati; prospicere in posterum, dispicere«, faviditi 
»nevoszhiti; aemulari, aifrati« (Kastelec-Vorenc), videti, 
vidèm »videre«, vidés »apparentia«, savidam »beneiden, 
invidere« (Pohlin), viditi »sehen«, videnje »Sehen« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. videti, vildę, vidiši »videre, spectare«, 
vidh »visus«, csl. vidati, -ają »speculari«, sbh. vìdjeti, 
-īm, vîd, -a »visus«, mak. vidi, vid, blg. vidja, vid, r. vi-
detb, vižu, vidišb, vidátb, -áju, vid (v vide in v vidú, na 
vidu), ukr. výditý, výdýš, običajneje výddtý, -áju, výd 
»obraz, gledanje«, br. vidácb »videti je; možno videti, 
razumeti«, vid, p. widzieć, -dzę »videti«, widać »videti 
je«, wid, č. videti, -im, vidati, vid, slš. vidiet', -im, vid, gl. 
widzeć, -u, dl. wizeš, -im. Psi. *vidëti, -išb (*vidãti, subst. 
*-vîdr>) je kakor lot. viedêt »videti« durativ iz akrostatič-
nega korenskega prez, ki je v poltematsko vrsto lahko 
prešel prek 3. pl. balto-slov. *ųéid-inti in posplošil krep-
kostopenjski vokalizem po sg. *ųeid-mi. Na atem. konju-
gacijo kaže prez. ptc. akt. p. widomy, č. vidomý »videč« 
in imp. stcsl. viždb, blg. vil »glej« ter dalje lit. veizdeti, 
véizdžiu, 3. sg. véizdi »videti« (Smoczýríski, Stud. Ras-
mussen, 529, ss.; lit. glagol izvaja Jasanoff, SMIE, 108; 

LIV, 607 s, iz ide. imp. *uéįd-dhí). Ker iz ide. korena 
*ųeįd- »zagledati« v balto-slov. ni nobene oblike s krat-
kim vokalizmom, Rasmussen, CWPL II, 74, domneva 
stativno tvorbo *ųideH-, ki se ohranja v lat. vidēre »vi-
deti«, got. witan »paziti, čuvati«, in podaljšavo -i- > -ī-
po Winterjevem pravilu. Prim. iz tega korena dalje aor. 
sti. ávidat, av. vīdat, arm. egit »našel je«, gr. siôov, lat. 
vīdī »zagledal sem«, prez. sti. vindáti, deziderativ lat. vī-
sere »opazovati, gledati«. K pomenu »zavidati« prim. lit. 
pa-výdeti, -výdliu (in -vidliiï), lat. invidere »isto« (Mik-
lošič, 390 s.; Vasmer I, 198). O pf. glej vedeti. Glej tudi 
zavîst, nenavîst, veja II. M. S. 

vídež (m.), g. -a »mesto, na katerem se kaj lepo in 
lahko vidi« (Soška dolina, Senožeče; Erjavec, LMS 1879, 
202). K temu orn. Videz pri Kozini in od tod Videl 
»ime cestninske postaje pri Kozini«. Sem tpn. Videl pri 
Cigonci v območju Slovenske Bistrice, 1. 1165 Wides 
(Blaznik, HTSŠ II, 461); mtpn. Videl (na Videlu) na 
vzpetini v Slatini v območju Ponikve pri Šmarju, 1.1286 
in den paiden dorferndev man nennet Weides, ok. 1480 
Nider Weides ... Hinderm Weides (Blaznik, l.c.), mtpn. 
Videl (v Vídelü) v Vrbnem, mtpn. Videle (v Videlah) v 
Hrastju pri Kozjem, 1. 1404 fumf hueben zu Widens-
torff (Blaznik, 1. c.). 

Formalno enako je hrv. videl »vid«, pomensko pa go-
tovo bliže apelativni predlogi v mtpn. Videl (Foča v Bo-
sni; ARj XX, 812). Izhodno *videlb (m.) je nomen acti-
onis glagola *vidëti »videre«, ki kot toponimična baza 
označuje kraje z jasnim, tj. lepim razgledom. Gre torej 
za isto pomensko motivacijo kot v sodobnih internacio-
nalnih imenih tipa Bellevue *»lep razgled«. Dalje glej 
videti. M. F. 

vídovica (f.) »bolezen svetega Vida« (Pleteršnik, Jane-
žič), »svetega Vida ples«, tj. »živčna bolezen z nehoteni-
mi sunkovitimi gibi, podobnimi gibom pri plesu« (SSKJ 
V, 431, 427), n. Veitstanz, lat. chorea sancti Viti. Sv. Vid 
naj bi po legendi ozdravil od hudiča obsedenega Diokle-
cijanovega sina, zato ga imajo za zaščitnika pred več 
živčnimi boleznimi, zlasti pred vidovico in pred božjast-
jo (Leto svetnikov II, 601), katerih vzroke so pripisovali 
hudičevemu delu (Grimm, Wb. XII/1, 46). Manj verjetna 
se zdi razlaga, po kateri naj bi bila bolezen poimenova-
na po sv. Vidu zato, ker so na Vidov dan (15. junij) nek-
daj z divjimi plesi praznovali poletni sončni obrat (Bil-
finger pri Klugeju , 854). Med Slovani je bilo čaščenje 
sv. Vida zelo zgodaj priljubljeno (prim. pri nas tpn. 
Šentvid, Šembije, hrv. na Kvarnerskih otokih Svevidi, 
Vidovice), ker je njegovo ime, zlasti v sintagmi *svęt?>jh 
Vidh spominjalo na ime poganskega boga *Svętovith 
(Nahtigal, SR IX, 1 ss.). Glej tudi vidovke. M. S. 

vídovke (f. pl.) »Aruncus silvester Kost. = Spiraea 
aruncus L.« (Medved). 

Poimenovano po času cvetenja v juniju, okrog sv. Vi-
da (15. junija), prim. podobno kor. n. Moie, Moile (k n. 
Mai »maj«), sin. kresnica, saš. n. Johanniswedel (po kre-
su oz. sv. Janezu, 24. junija), niz. Sint-Pieters-pluim »is-
to« (po sv. Petru, 29. junija) (Marzell, Wb. Pfln. I, 454 
ss.). Glej tudi vidovica. M. S. 

vîdra I (f.) »Lutra vulgaris«, dem. vîdrica; vîdrar 
(m.), g. -ja »vrsta psa« in »lovec na vidre«, v sodobni 
slovenščini je živ adj. vîdrin, f. -a »Fischotter-«, starejši 
je vidrov, f. -a »isto« in od tod vidrovina (f.) »vidrino 
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meso/krzno«, vídrovka »pokrivalo iz vidrovine«. Sem 
hdrn. Vidrnica, Videršek, tpn. Vìdrnìk (Bezlaj, SVI II, 
296). V 16. st. vidra »lutra« (Megiser), v 18. st. vidra »lut-
ra« (Kastelec-Vorenc), vidra »Fifchotter« (Pohlin), vider 
(m.) poleg vidra (f.) »Fifchotter« (Gutsmann). 

Prim. csl. výdra »Lutra vulgaris«, hrv, sb. vidra »is-
to«, mak. vidra, blg. vidra, r , br, ukr. výdra, p. wydra, 
č, slš. výdra, gl. wudra, dl. hudra. Iz slov. jezikov je 
rum. vidra »lutra«, arum. vidra »isto«, madž. vidra, alb. 
vider (Skok III, 587). 

Psi. *výdra (f.) »lutra« z refleksom novega cirkum-
fleksa zaradi samoglasniške skupine dental + r v sin. in 
č. (Furlan, SSJLK XXXIII, 1997, 299 s.). Formalno ena-
ko je lit. ūdra »Lutra« ob ūdras »isto« (prim. enako sin. 
vider (Gutsmann)) in verjetno tudi stprus. udro, lot. tudi 
formalno oddaljeno ûdr(i)s. Balto-slov. *Üdrā »Lotra« je 
lahko tako kot *ïïdras »isto« substantivizirano iz vrd-
dhiranega balto-slov. adj. *ūdras »ki je v zvezi z vodo« 
iz ide. oksitoniranega adj. *udr-ó-s »voden« k *uódr/ 
*ųédn- (n.) »voda« po vzorcu sti. usrá- »jutranji, rdeč-
kast« k usar- (f.) »jutranja zora«, zato so sorodni lekse-
mi kot nvn. Otter »vidra«, stvn. ottar < germ. *utra-, gr. 
üôpoę (m.), bôpoc (f.), sti. udrá-, av. udra- in lat. *utra, 
pod vplivom luturn prenarejeno v lutra (Pokorný, 79; 
Walde-Hofmann I, 840) ničto ali pa z akc. umikom (gr.) 
substantivizirani iz adj. *udr-ó-s (o tem Furlan, 1. c.; is-
ta, SR Ll/Posebna številka, 2003, 18 s.). Balto-slov. 
vzglasno dolžino proti kračini drugod je razložljiva tudi 
z delovanjem Winterjevega zakona (Winter, Recent De-
velopments, 441; Matasović, Suvremena lingvistika 
20/38, 1994, 15; drugače Rasmussen, SP, 537). Vidra je 
torej v večini ide. jezikov poimenovana kot »vodna ži-
val«. 

Ne zdi se verjetno, da bi se vidra »Lutra« ohranjalo v 
sin. frazi bruhati kot vidra »močno bruhati«, obir. kor. 
tak séa.rjs q pa wì:dra »serje kot vidra« (Karničar, 
Obir, 257). Tu je možna zveza z blg. vidra »majhen bis-
tri izvir«, hdrn. Vidra »ime jezera«, adj. vìdw »bister, ja-
sen«, kar Georgiev I, 144, neprepričljivo povezuje s psi. 
adj. *vëdr&. Dalje glej vóda, pa tudi vidra II. M. F. 

vidra II (f.) »v obliki črke L izdolben rob prečnega 
hrastovega tramu v blazini, kamor se polagajo in tudi 
pribijejo podnice« (Mirnska dolina), kar Smole, JZ II, 
1995, 230 z op. 8, 17, povezuje s sin. vîtra »protje za ple-
tenje košar, rešet ipd.«, tudi »žila v lesu/skali«. Ker leni-
zacija -tr- > -dr- v sin. ni izpričana, se zdi bolj verjetno 
izhajati iz *vý-dbra »izdolbina, luknja« k v. *vy-der-ti, 
*vy-dbrèšb/-derèšb »trgati, ruvati ipd.«, prim. tolm. vid-
réti, vidérem »izdreti (o kolu iz plota, o zobu)« (Kenda, 
rkp, 193). Iz iste glagolske predloge je gl. wudrêrica 
»luknja« ob wudrêć »izpuliti«, npr. wudrëć dzeru »luk-
njo izkopati« (Trofimovič, 388) k drëć »dreti« in br. vid-
ra »krčevina« (Mtpn. Belarus, 48), výdranka »jasa sredi 
gozda«, »ledina« < *vy-dbran?>ka (ÈSBM 2, 254). Sin. 
leksem lahko dopolnjuje areal sin. pref. vi- < *vj-, ki ga 
je že zgodaj začel izpodrinjati jbz-. 

Iz slov. homonimnega v. *vy-der-ti, *vy-dbrèšb/*-de-
rèšb »teči, hiteti ipd.« je verjetno sin. vidra »kozje ime« 
(Erjavec, LMS 1875, 224) < *»begavka«, stč. výdra »vla-
čuga« (Bčlič-Kamiš-Kučera, Stč. si, 585) < *vy-dbra, br. 
výdra »hiter človek« (ÈSBM II, 254, brez č. gradiva) in 
sin. vidra v frazi bruhati kot vidra »močno bruhati«, 
obir. kor. tak séa:rje q pa wì:dra »serje kot vidra« (Kar-
ničar, Obir, 257), blg. vidra »majhen bistri izvir«, hdrn. 

Vidra »ime jezera«, adj. vìdz,r »bister, jasen«. Slednje 
Georgiev I, 144, brez slov. podobnopomenskega gradiva, 
neprepričljivo povezuje s psi. adj. *vëdrz. Dalje glej dreti 
I-II in vi-. M. F. 

vidrijol (m.), g. -a »raztopina modre galice« v primor. 
vadar'jol (Marezige; Cossutta, PV, 177). 

Z enakim konzonantizmom hrv. čak. vidrijula »mo-
dra galica« (Komiža; Božanić, Čak. rič XII/l-2, 1984, 
213), vidrijol »isto«, vidrijôla (Dračevica na Braču; Hras-
te-Šimunović, Čak. Lex. 1,1322), vedrijôla (Vrgada; Juri-
šić, Rječnik, 229). Tudi istr.-rum. vidri'ol »raztopina 
modre galice« (Filipi, ILA, 517), verjetno iz hrv. Sin. in 
hrv. oblike so bile izposojene iz rom. lenirane predloge, 
ki jo danes potrjuje le še furl. vidriūl v zvezah špirit di 
vidriûl »žveplena kislina«, vidriûl turchìn »bakrov sul-
fat« (Pirona, VF, 1273), sicer v rom. svetu prevladuje ne-
lenirana varianta, prim. it. vetriolo »sulfat«, npr. v. az-
zurro »bakrov sulfat«, v. ve rde »železov sulfat«, v. fu-
mante »žveplena kislina«, zastar. vetriuolo »sulfat ko-
vin«, frc. vitriol. Izhodišče rom. besed je poznolat. vitri-
olum, kar je zaradi steklenega videza kovinskih sulfatov 
substantivizirano iz adj. vitreolus »steklen« k lat. vitrum 
»oblajst; steklo« (Battisti-Alessio, 4041 s.). Knjižna oblika 
vitriol je znana tudi v dialektih, prim. goriš, vatrjüól, 
vetrjüól »Vitriol« (Štrekelj, Görz, 411). Glej tudi sin. ver-
derame, vitriol. M. F. 

vígenj (m.), g. -gnja »kovaško ognjišče, kovačnica, ko-
vaško kladivo«, tudi vignjec (m.), g. -a »kovačnica, žeb-
ljarna« (Kropa) in vignjica (f.). 

Prim. hrv, sb. vìganj (m.) »kovačnica, nakovalo«, 
mtpn. Zaviganj, Vigenica, mak. vigna (f.), č. výhen (f.), 
slš. výhna, toda gl. wuherí, -nja »kovaško ognjišče, dim-
nik«, dl. wugen, -gnja »isto«, dial. hugerí. Iz slov. jezikov 
je madž. vinnýe, vihnýe »kovačnica«, verjetno cig. vigna 
»ognjišče«, vignja »kovačnica« in alb. vigan »velikan, or-
jak«. Miklošič, 391, je zaradi dl. hogerì, -grìa, tudi wogen, 
-grìa »ogenj« suponiral sorodstvo z *ògn'b (m.); glej tudi 
Denkschriften WAW XXI, 238; XXII, 79; XXVII, 94; 
najbližje je lit. ugnìs »ogenj«, lot. uguns, guns »isto« 
(Vondrák, BB XXIX, 212; Meillet, SC2, 85); o glasoslov-
nih poizkusih uskladiti razlike začetnega vokala Walde-
-Pokorný I, 323; Pokorný, 293. Le enkrat izpričano lit. 
ungnìs se dozdeva pisarska pomota (Trautmann, BSW, 
334; Fraenkel, 1158). Malo verjetno Loewenthal, WuS XI, 
54, in še manj Oštir, AAS IV, 42; Etnolog II, 61, ki pri-
merja kelt. *gobann »kovač«; glej Bezlaj, JiS XXVI/2, 51 
ss. 

[Rasmussen, SP, 531, razlaga psi. *v-ýgn'b kot pozni, 
baltoslovanski vrddhi k balto-slov. *ugni- »ogenj« = lit. 
ùgnis »isto«. - M. F.] 

vígorica (f.) »veverica«, v 18. st. izpričano pri Guts-
mannu: vigoriza »Eichkatze, Eichhorn; bebariza«, v 19. 
st. pri Cigaletu, Wb, 381; Freýerju, Fauna, 4; Murku I, 
707; Janežiču1 II, 469, in po podatkih za SLA znano tu-
di v nekaterih kor. govorih, prim. uiharca (Djekše), vî-
harca (Škocjan v Podjuni), toda v Kneži wi%arca kaže 
na *vihorica. 

Fonetično težko razvito iz *vëverica. Morda sta sin. 
vigorica in vihorica ljudskoetimološki tvorbi iz prvotne-
ga sin. veverica. Glej veverica. M. F. 

vigred (f.), g. -i »pomlad« (kor.), prvič izpričano v 18. 
st. pri Pohlinu: vigréd »Lenz; ver«, in Gutsmannu: vig-
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red »Lenz, Frühling«; v Podjuni vigrat »advent« (Libeli-
če), v Rožu vdhrêd »spomlad«, z vihrëda, na víhrad (Ša-
šel, RNB, 119). 

Iz *vy-grędb k *gręsti, *grędę »iti«, prim. sin. grém, 
grédem. Kalk po bav. n. Auswart »pomlad« in furl. 
ežude < *ex-juta (Kranzmaýer, ONBK II, 245). Glej tu-
di sin. vi lat 

[Šivic-Dular, SSJLK XXXVI, 2000, 78, za sin. sin. ví-
gred in vílaž rekonstruira enako glagolsko pomensko 
podstavo *»ven iti«. - M. F.] 

vihati I, -am in -šem (v. impf.) »flectere, biegen«, 
redkeje »vihteti, tolči, vibrare«, npr. mlatiči vihajo cepce 
na kvišku, in »stürmen«, npr. burja viha, pf. na-, od-, 
po-, pre-, pri-, u-, za-v., sekundarni impf. -vihováti, 
-ûjem, inkoh. -vihniti, -vîhnem; ptc. pas. navihan 
»durchtrieben«, subst. navíhanec, -nca, f. -nka »navihan 
človek«; dem. vihljáti »pihljati, plapolati«, subst. vihal 
(m.) »zavihek na obleki«, vihale (f. pl.) »škornji z lijakas-
tim zavihkom« = vihâlasti škornji; v 18. st. gori šavi-
han, krumpaft nuš »silus« (Kastelec-Vorenc), viham 
»umvvickeln, schürzen; convolvere, fuccingere« (Pohlin). 

Prim. hrv. dial. vihati »vejati«, vihati se »poditi se« 
(Rečnik SANU II, 677, navaja vihati z domnevno rekon-
struiranim akcentom), blg. vicham »jahati« (navajata 
Mladenov, 68; BER I, 155), r. vichátb »premikati«, vích-
nutb »premakniti«, vývichnutb »izpahniti«, vichljátb »ra-
cati, nerodno hoditi«, ukr. výchátý, -áju »mahati, kriliti, 
ritati«, br. vichácca, vichljácca »zibati se pri hoji, krivo, 
ne naravnost hoditi«, p. dial. wichlac sę, wichlîc sę »su-
kati se, vrteti se«, wichiać »motati, vrteti«, wicholić 
»mečkati, meti, valjati« (Karlovvicz, SGP VI, 102), č. dial. 
vichlat' »spletkariti«. Psi. *vichãti, *višešb (sekundarno 
*vichãješb) je intenziv od *vîti (Vasmer I, 207). K bese-
dotvorju prim. *machäti iz *mãti (= lit. móti) poleg 
* majati, kar tvorbeno ustreza hrv. vi jati, vîjām »premi-
kati, vihteti«. Napačno Būga, RFV LXXV, 153, ki pri-
merja lit. visketi »tresti se, premikati se«. Glej tudi vihte-
ti in dalje viti I. M. S. 

vîhati II, -am (v. impf.) »umakniti se, odstopiti« 
(kor.), pf. uvíhniti, -vîhnem »zbežati« (Caf), sav. »odsto-
piti od dane besede«, dial. kor. obir. vì:%at, -am »vvei-
chen, zurücktreten« (Karničar, Obir, 257), v 16. st. vihati 
»recedo, abweichen, zurück weichen« (Megiser kot kor.), 
v 18. st. viham »weiche aus«, vihnim »verschwinde« 
(Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. wichen »usmeriti se, izogniti se, 
umakniti se, napraviti prostor« (> nvn. weichen) < 
stvn. wîhhan »isto«, kar ustreza srn i z. wīken, niz. wij-
ken, ags. wīcan, stnord. víkja, vīkva, ýkva »umakniti 
se, obrniti, preokreniti, premakniti, iti« iz ide. baze 
*ueig- »vrteti, upogibati« (o germ. Pfeifer, EWD2,1547 
s.). M. S. 

viher (m.), g. -hra »neurje« (jvzh. štaj.) in vihér, -a 
»isto« (pkm.; Novak, Slovar, 120), širše je vihár, -ja, 
knjiž. vihar, g. - ja; tudi vihra (f.) »neurje« (dol.), »nagli-
ca, spor; vihrav človek«, v. vihrati, -am (impf.) »divjati, 
besneti; hiteti«, adj. vihrav, f. -áva »buren, nagel«; sem 
cgn. Viher, Vihar, Vihernik, Vihar nik, Vihornik. V 16. st. 
vihar »procella, turbo, vertex« (Megiser), v 18. st. v'enim 
vihri »in turbine«, vihranîe »flatus turbinis«, viharnu 
vreme »nimbosus tempus« (Kastelec-Vorenc), vihar, -ja 
»Sturmwind« (Pohlin), viher »Platzregen, Sturmvvind«, 
vihar »Sturmwind«, vihra/tu vreme »Sturmwetter«, vih-

rati »ftürmen« (Gutsmann). Iz sin. je kor. n. Wicher »os-
ter veter« (Neweklowsky, Cel. zvon III/8,1985, 23). 

Prim. stcsl. vichn, »turbo«, hrv, sb. vihar »isto«, s 
prehodom h > j vijār, g. vijāra, hrv. kajk. viher »turbo« 
(Belostenec), čak. viher, g. vihra »zračni vrtinec« (Orlec 
na Cresu; Houtzagers, ČD, 393), vīhòr »zračni vrtinec« 
(Svetvinčenat, Čabrunići (oboje Istra); Filipi-Bursić Giu-
dici, ILA, 35), mak. vior, blg. viclmr »močan veter«, r. 
vichorb, -chrja »vihar«, str. viclmrh »turbo«, ukr. výchor, 
-chru, br. vichór, vichar, -u, p. wicher, -chru, dial. tudi 
wichur (Karlovvicz, SGP VI, 102), č. vichr, -a, slš. víchor, 
vichr, gl. wichor, -a, dl. wichaf, g. -rja wichof, plb. vaį-
'/ãr. Iz slov. jezikov je madž. vihar »vihar« (Benkő III, 
1143), rum. vihor »isto«, mold. vivor (Tiktin, Wb, 1738), 
istr.-rum. 'vihor »vihar« (Jesenovik; Filipi, ILA, 79). 

Psi. *vïch?,r-& »tempestas« (poleg mlajših tvorb 
*vich-or&, *vich-or'b, *vicha-r&, *vicha-r'b iz psi. *ví-
chäti »viti, divjati, besneti«) je korensko sorodno z lit. 
viesulas »vihar, nevihta«, víesula »isto«, lot. viësuls, vië-
sulis, tudi veīsuôls (Miklošič, 391; Trautmann, BSW, 
345; Vasmer II, 207; Fraenkel, 1243), a formalno bliže 
substantivu, ki se ohranja v het. denom. uišuriįa-, uešu-
riia- »pritiskati, tlačiti« <- *uéiH-su-ro- (Eichner, MSS 
XXXI, 1972, 77, brez nastavitve laringala; Pokorný, 1133; 
drugače o het. glagolu Carruba, StBoT 2, 63). Izhodišče 
tvorb sta lahko ide. heteroklitična subst. *utis-ųr (het, 
slov.) in *ųēįs-uį baze *ųeįs- »viti«, ki se ohranja v sti. 
vestati, deloma tudi v slov. *vïchãti (Kimball, Sprache 
36/1, 1994, 26) in klinopisnoluvįj. ųiši-íųišai- »pritiskati« 
(Melchert, AHP, 241). Variantno, ničtostopenjsko izho-
dišče *ųis-ųr za het. ųišuriįa- (Rieken, StBoT 44, 355) 
zaradi -š- ni verjetno. Machek2, 689, meni, da bi bilo 
potrebno izhajati iz deverbativa *vichrz k *vi-chrati in 
sklepa o ekspresivni vrednosti *-ch-. Dalje glej vihati I. 
M. F. 

vihteti, -im (v. impf.) »vibrare, iactare; schvvingen«, 
tudi vihtíti, -im »isto«, pf. za-v.; v 18. st. vihteiti »vibra-
re«, šavehteti »śafukniti, luzhiti; evibrare«, šavihten »vi-
bratus« (Kastelec-Vorenc), vihtim »schvvingen, vibrare« 
(Pohlin), vihtim »schwinge« (Gutsmann). Izvorno Hnclm-
tëti, *vich-&tïti sta intenz. iz *vichãti, prim. k besedotvor-
ju ihtéti iz íkati. Tvorba utegne biti stara, prim. br. dial. 
vichtóvý »hiter, energičen«, vichtá »žrd z dvigalom pri 
vodnjaku« (ÈSBM II, 168). Sin. vîhta in nevîhta »tem-
pestas« kaže na *vïckhta, kar zaradi akcenta ne more 
biti besedotvorno izhodišče, temveč je samostojna, so-
rodna nominalna tvorba. Dalje glej vihati I, viher, viti 
I, nevîhta. M. S. 

-vihtiti, -im, samo v 18. st. v kompoz. previhtiti; tudi 
po šhnori šglihati, ali rovnati »perlibrare, prevagati« 
(Kastelec-Vorenc). Denom. iz sin. *viht »teža, utež«, kar 
je ali iz n. Wicht ali iz splošnejše oblike Gewicht »isto«, 
iz česar je širše sin. kviht »utež«. K odpadu k- < ge-
prim. vëlb »obok«, šaft »oporoka«. M. S. 

vijáč (m.), g. -a »jama, kjer se voda steka, posebno v 
vinogradih«, vijâčnica »voda, ki se steka po jamah v 
vinogradu« (dol.). 

Nejasno, tvorbe na -áč so navadno deverbalna nomi-
na agentis, prim. zvijač »kdor izkrivlja, goljuf, zvijač -
než« iz zviti; zijáč »kdor zija« iz zijati. Vendar v. viti v 
kakem ustreznem pomenu ni izpričan. Še najbliže je vi-
ti se v pomenu »teči v vijugah«, npr. potok se vije po 
dolini. Redkeje so tvorbe na -áč denominalne, prim. ko-
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láč < *koláčb »pecivo v obliki kolesa« iz *kőlo. Zato ni 
izključeno rekonstruirati *vyjáčb, kar bi bila tvorba iz 
etimološko nejasnega subst. psi. *výja > r. výja »vrat«, 
plb. vãijo »isto«, stcsl. výja »vrat, tilnik«. M. S. 

vijer (m.) »ribnik«, v 18. st. vijer »Teich, Weiher« 
(Gutsmann). 

Prevzeto pred diftongizacijo (tj. pred 13. st.) iz srvn. 
wîer, wîære, wîher, wîwer < wîwære »ribnik, bajer« < 
lat. vīvārium »isto« poleg »zveriąjak, obora«. Varianta 
ve jer, v 16. st. Ty Vejerji inu Mlake (Dalmatin), vejer 
»Weiher« (Megiser), v 18. st. en ribnik, ali veýer »ichtýo-
trophium« (Kastelec-Vorenc), vej ar »Teich« (Gutsmann) 
je ponovno prevzeto v času prve faze srvn. diftongizaci-
je. Iz bav. n. refleksa Weiher »ribnik« je prevzeto vâjer, 
bâjar, bajer »isto«. Z n. pristopnim -t (kakor v Obs-t) je 
v 16. st. Biert, oli Ribnek (Dalmatin, Register), v jer t 
»Weiher« (Megiser), 1. 1787 Bajerjam ali virtam (Večer-
na pratika, 45). Dalje o tem glej bajer. V 16. st. pri Tru-
barju per enimu vieriu, z įę > iî > î uiriý, venim globo-
kim Výriu oli Ribniku, razlaga Ramovš, ČJKZ III, 58 s. 
= Zbrano delo II, 411, ki besedo bere vjęri(j), vîri(j), kot 
refleks sin. *vįęri(j), kar je izposojenka iz stvn. pregla-
šene oblike wi(w)æri. Gotovo drugega izvora je verîj, 
vrîj, vrje »tolmun« (semkaj verjetno tudi tolm. vęri, -ję 
< *verîj »večji studenec« (Spodnja Idrija), kar Ramovš, 
l.c, enači s Trubarjevo besedo) in notr. ir »isto«, o če-
mer glej îr. M. S. 

vijôla (f.) »Viola odorata«, navadno vijolica »isto«, od 
tod adj. vijoličast, -a, vijoličen, -čna »violaceus«, subst. 
vijôličar »Veilchenapfel«, v 17. st. lepu dishij, Kokar vio-
liza (Janez Svetokriški), v 18. st. vert ša viole, kir violize 
rafteo »violarium«, plave violize, ali fiolize »vacinium«, 
violine farbe »violaceus«, fiolafte farbe »hýacinthimus« 
(Kastelec-Vorenc), fiôla »Veigel, viola«, fiolèza »Veigel-
chen«, fiolnat, fiolnaft »violaceus«, fiolzhènè »violæ« 
(Pohlin), fiola, fiolza »Veil, Veilche«, fiolnat, fiolnaft, 
fiolzhen »veilblau« (Gutsmann). 

Oblike s / - so prevzete prek srvn. vîole, oblike z v-
pa verjetno prek it. viola iz lat. viola »vijolica«. Dem. 
oblike so pri tej majhni cvetici pogoste, prim. n. Veil-
chen k star. Veil, zgodnje nvn. feil < srvn. vîel, frc. 
violette. Lat. viola »vijolica« imajo za izposojenko iz 
nekega predantičnega sredozemskega jezika (Walde-
-Hofmann II, 795), verjetno je to dem. iste predloge, 
iz katere je prevzeto tudi gr. *Fïa (pri Hesých. yía'áv-
&r|) > ïa, kar je tudi pl. od ïov »vijolica« (Frisk, 729; 
Kluge23, 853 s.). M. S. 

vikár (m.), g. -ja »namestnik kakega cerkvenega 
predstojnika«, izv. vikârstvo, vïkarijât, v 16. st. on ne-
potrebuje obeniga Vicaria (Dalmatin). 

Prevzeto iz n. Vikar < srvn. vicâr(i), kar je kakor it. 
vicario (od tod hrv. vìkār »škofov namestnik«), č. vikár, 
madž. vikárius idr. prevzeto iz cerkveno lat. vicarius »is-
to« (od tod mlajše sin. vïkárij »vikar«) < klas. lat. vica-
rius »namestnik«, kar je substantivizirani adj. vicarius 
»namesten, nadomesten«, tvorjen iz vicis »menjava, za-
menjava, sprememba, usoda, naloga, nadomestitev, služ-
beno mesto« (Kluge23, 864). Iz lat. adv. vice »na mestu, 
za«, kar je prvotni abl, je (prek n. Vize-) prevzeto sin. 
vice-, kar izraža namestništvo in za eno stopnjo nižji 
položaj na hierarhični lestvici, v 17. st. leta toshba je bi-
la pred Vicekrajla preshla (Janez Svetokriški), danes 
npr. vîcekonzul »namestnik konzula«. M. S. 

vikati, -am in -čem (v. impf.) »vpiti«, pf. vikniti, vîk-
nem, zavikati, zavikniti; subst. vik, -a (m.) in vika (f.) 
»vpitje«, víkica »Fringilla montifringilla«. 

Prim. sb. csl. výkanije, vikanije »clamor« (oboje šele iz 
16. st.), sbh. vikati, vîčēm »vpiti, kričati«, hrv. čak. vīkati, 
vīčeš, pf. vīknüti, vīkneš (Vrgada), mak. vika, blg. vikam 
»isto«. Navadno rekonstruirajo *vykãti in domnevajo so-
rodstvo z viti II, za kar govori tudi č. výskati »vriskati, 
ukati«, slš. výskat', p. wyskač, gl. wyskač, dl. wyskaś »is-
to« in dalje lot. ūkšuôt »isto« iz onomatopeje *ū, v polni 
stopnji *ōu v sin. úkati »jauchzen«, sbh. úkati »vpiti«, lot. 
aüka »nevihtni veter«, stprus. aukis »krilati lev«, lit. 
apúokas »sova«, got. auhjon »rogoviliti, ropotati, hrume-
ti, kričati« (Miklošič, 397; Skok III, 592, 540; Pokorný, 
1103). Ker sb. csl. výkanije ne more zaneljivo kazati na y, 
ni izključeno, da vikati vsaj delno izhaja iz *vikãti, kar 
se ohranja v r. dial. vikatb »javkati, vekati, jokati se« 
(Vasmer I, 199). To kaže na tvorbo iz onomatopeje *v/, 
prim. sin. vékati, r. vjákatb iz *vę, ukr. vájkatý »tarnati, 
žalostno kričati« iz vaj, sin. jokati, hrv. jokati iz jo, 
javkati, hrv. jàukati iz jati. Glej tudi zviščáti. M. S. 

-vikniti, vîknem (v.), izpričano le v izv. obikniti, 
obîknem (pf.) »prenehati«, npr. bolečina obikne »boleči-
na preneha«. Sem tudi pkm. odbìknoti, -nen »prenehati 
sedeti (o koklji)« (Novak, Slovar, 64) z dodatno prefiksa-
cijo abesivnega *od-. 

Pomensko najbližje je mak. vikne »začeti«, npr. vikna 
Janinka da plače. Dalje nejasno. M. F. 

-vikniti se, -vîknem se (v.), samo v kompoz. navíkniti 
se, navîknem se »navaditi se« (vzh. štaj.), navîka »nava-
da« (bkr.), privikniti se (pf.) »privaditi se«, svikniti se 
»isto« (dol, Caf), obvíkniti »postati običajno, üblich wer-
den«, ob-v. se »navaditi se« (Caf); subst. običaj »Brauch, 
Sitte« (štaj, Cigale, Janežič), »obred« (Caf), adj. obíčen, 
-čna »navaden, pogost« (Erjavec), danes običajen, -jna 
»isto«, zanikano neobíčen, -čna, neobičajen, -jna »un-
gewöhnlich«, verjetno semkaj neobîč (f.) »neka psovka« 
(Levstik); kor. zvîk »šega, navada«; v 16. st. obizhaj 
»mos« (Megiser), v 18. st. obizhai »ritus; usvisha, navada, 
ali fhega duhovna« (Kastelec-Vorenc), fvïk »Gebrauch, 
ufus« (Pohlin). 

Prim. stcsl. výknęti, -ną »discere«, csl. tudi výcati, 
-cają in -čą »isto«, stcsl. obýčajb »consuetudo, mos«, sbh. 
nàviči, nàviknuti, -nēm »navaditi«, prìviči se, prìviknuti 
se »privaditi se«, impf. navikávati, obicati se, subst. obi-
čaj, lok. običaju »običaj, šega, navada«, mak. navikne, 
impf. naviknuva »navaditi«, navik, navika »navada«, 
običaj »običaj, šega«, blg. navikna, impf. navikvam »na-
vaditi se«, návik »navada«, običaj »šega, navada«, r. na-
výknutb, -nešb, impf. navýkátb, -áešb »navaditi se«, ná-
vyk »navada«, obýčaj, str. obýčajb »šega, navada«, ukr. 
navýknutý, impf. navýkátý »navaditi se«, návýk »nava-
da«, obýčáj »šega, običaj«, br. navýknucb, navýkátb »na-
vaditi se«, návýk »navada«, abýčáj, zvýčáj »običaj, šega«, 
p. nawyknąč, impf. nawykač »navaditi se«, nawyk »na-
vada«, obýczaj »šega, običaj«, č. navýknouti, impf. navý-
kati »navaditi«, návýk »navada«, obýčej »običaj«, slš. na-
výknút', impf. navýkat' »navaditi«, návýk »navada«, 
obýčaj »običaj«, gl. wuknyč, -nu »učiti se«, dl. wuknuś 
»isto«. Psi. *výt'i, *vyknqti, -nešb »navajati se, učiti se« 
(*obyčajb < *ob-vyk-'ajb, prim. sin. golčâj »požirek« < 
*gblt-'ajb) je verjetno sekundarno tvorjeni nazalni prez. 
k intranz. *vyče- > r. csl. vyčq »disco«. Za to govori dejs-
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tvo, da je *výknę impf, prim. podobno *plýnę > p. 
plýnąć »plavati, pluti, teči« (Vaillant, Gr. comp. III, 244, 
233; Tedesco, Language XXIV, 379 s.; LIV, 217 s.) in se-
kundarni pf. *rýgnQti k iter. *rýgati. Psi. *vyče- je lah-
ko iter. s podaljšano stopnjo k ide. prez. *Huk-ié- > sti. 
úcýatì »navaditi se«. Nazalni prez. *Hu-ne-k- se morda 
ohranja v lit. jùnkti, jùnkstu »navaditi se, postati zaup-
ljiv, krotek«, lot. jûkt, jûkstu, jûku (z j- po pref. tvor-
bah s *prei- ali analogno po polnostopenjskih ide. 
*Heuk- > balt. *įaųk-, lit. jaukùs »krotek«, jaukìnti 
»udomačevati, krotiti, navajati«), stir. to-ucci »razume«, 
arm. owsanim »učim se«. Druga besedotvorna možnost 
je domneva, da je psi. *výče- nazalno infigirani prez, ki 
bi ustrezal balt. *(ì)unke-. K fonetičnemu razvoju tavto-
silabične sekvence un > y prim. psi. *lýko = lit. lùnkas 
(Snoj, Mag, 16, 20). Got. bi-ūchts »navajen«, če iz 
*Hunk-to-, izkazuje regularni razvoj germ. *uyz > u% 
(Feist, Wb, 97). Korenska povezava: Miklošič, 397; 
Trautmann, BSW, 335; Vasmer I, 240; Pokorný, 347; 
Schuster-Šewc, HEWb, 1703. Dalje glej ûk I, učiti, obi-
čaj, zavičâj. M. S. 

vila I (f.) »lepi mladi ženski podobno bajeslovno bit-
je, ki živi v vodi ali gozdu, nimfa«, npr. gorska vila, vo-
dna vila, dobra vila, obir. kor. vi:le (f. pl.; Karničar, 
Obir, 33); tudi vîlec (m.), g. -lca »čarovnik« (Caf) in bkr. 
vilénjak (m.) »divji mož« in »človek s posebnimi last-
nostmi, katere so mu podarile, kakor misli narod, vile, 
npr. da zna ozdravljati različne bolezni, tj. čarovnik« 
(Sašelj, Bisernice I, 316), adj. vîlski, f . -a »ki je v zvezi z 
vilami«, vilînski, f. -a »isto«, vilînji, -a. Sem hdrn. Vilen-
ski potok pri Senožečah in prav tam mtpn. Vilenica, 
tudi ime podzemeljske jame pri Tomaju, tpn. Vílišče 
(Bezlaj, SVI II, 297). V 18. st. vila »Nümphe, nimfa, vo-
dna boginja, shalikshena«, vilniza »Unholde, zoperniza, 
zoprarza, veifha, trota mora« (Gutsmann). 

Prim. csl. vila »nýmpha«, hrv, sb. vila »isto«, hrv. 
čak. vīlã, -e »Fee, Elfe« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 
1324), vīlã, g. -ë, pl. vîle (Vrgada; Jurišić, Rječnik, 231), v 
Orlecu na Cresu vila »vrsta čarovnice; visoka in lepa 
ženska s konjskimi kopiti«, zveza ona je kako vila se 
uporablja za oznako visoke in lepe ženske (Houtzagers, 
ČD, 393), v Vodicah vîlič, g. -a »izvir, ki pripada vilam« 
(Ribarić, SDZb. IX, 1940, 203), črnogor. vila »nadnarav-
no žensko bitje izrednih sposobnosti, ki lahko tudi leti« 
(Vujičić, Rječnik, 26), mak. vila »bajeslovno žensko bitje, 
ki živi v gozdovih in planinah«, samovila »isto« poleg 
»vrsta metulja«, blg. vila »nimfa« poleg »vihar«, str. vila 
»vú|U(pr|«, nč. vila »hudobno pravljično bitje« < jslov. 
(Machek2, 690), gl. wtía »Fee« < č. (Schuster-Sewc, 
HEWb, 1599). Iz hrv. govorov je istr.-rum. 'bura 'vila 
»dobra vila« (Filipi, ILA, 104), iz enega od jslov. jezikov 
tudi it. vila (Battisti-Alessio, 4053). 

Jslov. vila (f.) »pravljično žensko bitje z nadnaravno 
močjo«, deloma tudi *vila »isto«, zaradi česar je možno, 
da sta obliki ničto in po tipu *pravã <- adj. *prãvs (o 
tem Furlan, SR Ll/Posebna številka, 2003, 17) substan-
tivizirani iz adj. *vífe, f. *vila »silen, divji, besen, ne-
spameten ipd.«. Ta se ohranja v stč. vilý »nespameten« 
ob vila (m.) »nespametnik, norec« (= stp. wila »šaljivec, 
slepar«), vilný »pohoten, razuzdan; hudoben«, vilstvo 
»nečistovanje, prešuštvo«, viliti »nečistovati«, vilniti »is-
to«, nč. vilný »pohoten«, vilnice (f.) »pohotnica«, vilnik 
(m.) »pohotnež«, vilniti »pohotno živeti« (Machek2, 1. c.). 
Podobno pomensko polje izhodnega adj. se ohranja v 

jslov. sekundarnih derivatih, prim. hrv, sb. vìlenī »ki 
ima takšno moč kot vila, besen, divji, hud«, v Dubrov-
niku krivit se ù sve vìlenē glase »kričati na vso moč« 
(Bojanić-Trivunac, RDG, 64), mak. vilen, f. -Ina »silen, 
besen«, blg. vi len »neukrotljiv«. Izhodno *ví/s, f. *vila 
»močan, silen -» divji besen nespameten ipd.« se 
nadalje ohranja v prefigiranem slov. *ob/jbz-vil'ó »silen, 
močan«, prim. hrv, sb. òbil »bogat, številen« in more bi-
ti ptc. pret. akt. psi. glagola *ví/7, *vųèšb »na sledi biti, 
močan biti ipd.« (intranz.), »poditi, gnati ipd.« (tranz.), 
sorodnega z lit. výti, vejù »gnati, slediti, loviti«, sti. véti 
»obrniti se k čemu, prizadevati se, slediti«, ki ga poleg 
deverbativa *vòjb »vojak; vojska; boj« (Vasmer21, 314; III, 
100; Fraenkel, 1267; Skok III, 593) posredno potrjuje tu-
di slov. iter. *vi-cha-tì »divjati, besneti«, od koder je 
slov. *vichar'b »vihar« poleg starejšega *vích'6r6 »isto«. 
Sorodstvo jslov. *vila/vilä z r. viljátb »motoviliti se, ne-
ravno hoditi«, ukr. výljátý »isto«, br. viljácb »mahati, ne-
ravno hoditi«, p. wilač »mahati« je ob segmentaciji *vz-
-1'ã-ti k *vïti, *vbjèšb možno in izključuje sorodstvo z 
lit. výlius »prevara, pretveza«, vil ti, viliù »varati, goljufa-
ti«, intenz. vilióti »poizkušati prevarati«, lot. vilt, vìįu 
»varati, mamiti« iz ide. baze *uel- »želeti, hoteti« 
(Fraenkel, 1254; Georgiev 1,147). 

Brückner, 622, je z jslov. *vila/vilâ in zah. slov. *vila 
»norec, nespametnik ipd.« povezoval tudi nedvomno so-
rodno p. dial. wit »v drevesu živeči demon«, wiiopach 
»vetrnjak, lahkomiselnik« (Kartowicz, SGP VI, 127). 

Sin. sinonima so véšča, čarovnica, divja žena, rojeni-
ca (Cigale), žalik žena, trota mora (Gutsmann). Glej tu-
di vilovina, võj I, obîl in gotovo daljno sorodno viti I. 
M. F. 

vîla II (f.) »selski dvorec, razkošna hiša«, izpričano 
šele v 19. st. 

Kakor sbh. vila, r. villa, č. vila, madž. villa idr. v no-
vejšem času prevzeto delno prek n. Villa iz it. villa »isto« 
< lat. vīlla »pristava, hiša na deželi, selski dvorec, poses-
tvo« (> frc. ville »mesto«, ben. it. vila, furl. vile j>vas«) < 
ide. *uoįk'-s-lā k lat. vīcus »naselje, vas« = gr. okoę »hi-
ša«. K sigmatskemu deblu *ųoįk'-es- prim. got. weihs, g. 
-is »vas« (Walde-Hofmann II, 790; Pokorný, 1131). O ide. 
korenu glej dalje vas. M. S. 

vilákan (adj.), f. -a »zelo lačen« (rez.; Steenwijk, SDR, 
324), k temu substantivizirano vilákanek (m.) »lakom-
nik« (Solbica; OLA) < *-itó. 

S sinonimnim pref. izlakan (adj.), f. -a »sestradan«, v. 
izlákati se, izlâkam se (pf.) »sestradati« (Savinjska doli-
na), bovško zlá:knjen »sestradan, podhranjen« (Ivančič, 
DSBG, 71). Rez. oblika ohranja danes arhaični pref. vi-
»iz« < *vj-, ki je bil razen v redkih primerih v severo-
zahodnem pasu (Koroška-Rezija-Pr i morska) zamenjan s 
sinonimnim centralnim iz- < *jbz-. Izhodno *(vy-/-
jbz-)őlkam je ptc. pret. pas. slovanskega iter. *őlkati 
»stradati; želeti« = sin. lákati, -am »lačen biti, stradati« 
(Savinjska dolina), pkm. »želeti, hrepeneti«, r. výlakatb 
»polokati, požlempati« psi. v. *őlk-ti, identičnega z lit. 
álkti, álkstu »lačen biti«, lot. aîkt, alku/alkstu »isto«. 
Standardni in dial. sinonimni adj. láčen, f. -čna, npr. 
obir. kor. wá:čan, f. -čna (Karničar, Obir, 147), je tvor-
jen iz subst. *olčb »lakota« = r.-csl. a/scb »isto«. Dalje 
glej lákati I. M. F. 

vilânka (f.) »sinica, parus« (Miklošič, Caf). Verjetno 
fonetično razvito iz ulijânka »sinica«, o čemer glej ulj 
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(M. Furlan, ustno). Manj verjetno je treba primerjati br. 
dial. vìlinók »neka ptica v velikosti škrjanca«, kar ÈSBM 
II, 137, z rezervo povezuje z lit. žvilúoti »zibati se«. To je 
verjetneje sorodno z r. viljátb, ukr. výljátý »motoviliti se, 
ne iti naravnost« ali z gl. widlować »čivkati, cvrčati (o 
lastovki)« (navaja Schuster-Šewc, HEWb, 1569). Malo 
verjetno je tudi, da bi bilo vilânka f. k *vilan, kar bi bi-
lo kakor sbh. vìlān »kmet« prevzeto iz it. villano, ben. vi-
tem »isto«, o čemer glej dalje vîla II. M. S. 

vi laž (m.), g. -a »pomlad« (kor.), v Zilji bivaž, adv. 
zbivaža »spomladi«, tudi vilęžaj (m.), viležej »pomlad, 
velika noč, sončni ali lunin vzhod« (rez.), blažji (m.), g. 
blažja »pomlad« (Bovec). 

Primarno *vy-lažb k vilésti, vilęzem »izlesti«, impf. 
vilážati (Zilja); prim. sonce vilaža »s. vzhaja«. Kakor v/g-
red kalk po bav. n. Ausvvart »pomlad« ali furl. ežude < 
*exjuta (Kranzmaýer, ONBK II, 245). Glej tudi sin. vig-
red. 

[Rezijansko tudi vílažej »pomlad« (Steenwijk, SDR, 
325). Šivic-Dular, SSJLK XXXVI, 2000, 78, za sin. sin. 
vílaž in vígred rekonstruira enako glagolsko pomensko 
podstavo *»ven iti«. - M. F.] 

vile (f. pl.), g. vil »furca, mergae, fuscina, tridens«, 
dem. vilice (f. pl.) »furcilla« in víličice (f. pl.) v prvih 
dveh pomenih; semkaj vîlar, -ja »izdelovalec vil«, vili-
čar, - ja »izdelovalec vilic«, viláš, -a »vol z vilastimi ro-
govi« (bkr.), vîlež, -a »rog (v uganki)« (goriš.), vilišče 
»ročaj pri vilah«, vîlnik »veja, ki služi za senene vile, ro-
čaj pri gnojnih vilah«, viličnik, -a, viličnják, -a »prostor 
za shranjevanje vilic«, adj. vilast, viličast, v. viliti se, vî-
lim se (impf.) »cepiti se, vejiti se«, vūičiti se (impf.) »is-
to«; dial. kor. zilj. bidle (Logar, DJR, 405), vìdle, vìdlce 
(Ramovš, Hgr. II, 196), v 16. st. ville »furca, ein Gabel« 
(Megiser), v 17. st. villa »forca di ferro« (Alasia), s'go-
rezhemý vilamý v'roki (Janez Svetokriški), vile »furca«, 
vile s'trémi roglý »fuscina«, kuharske vilize »furcula, vel 
furcilla, furculae plagariae« (Kastelec-Vorenc), vile »fur-
ca«, vilèze »fufcinula« (Pohlin), vile, vilize »Gabel« 
(Gutsmann). 

Prim. csl. vilice »fuscina«, sbh. vile »vile«, viljuške 
»vilice«, sev. hrv. tudi vilice »isto«, mak. vila »vile«, blg. 
vila »vile«, vìlica »vilice«, r. vílý, star. vila »vile«, vílka 
»vilice«, ukr. výla (n. pl.) »vile«, výlka, -lok (n. pl.) »bur-
kle«, výlký, -lók (f. pl.) »vilice«, br. vily »vile«, vílki 
»burkle«, p. widty »vile«, widetki »vilice« in »motovilo 
pri kolovratu«, mlajše widelec »vilice«, č. vidle (mor. in 
stč. vidlý) »vile«, vidlice »vilice, burkle«, vidlička »vili-
ce«, slš. vidlý »vile«, vidlica, vidlička »vilice«, gl. widty 
»vile«, widlica »burkle«, widlička »vilice«, dl. widty »vi-
le«, widlicki »vilice«. Iz slov. jezikov je madž. villa »vile, 
vilice«, eston. vigl »vile«. Psi. *vïdla je verjetno kol. (n. 
pl. se ohranja v ukr.) od *vîdlo, kar je nomen instru-
menti od *viti (Brückner, 613). Kol. se je vzpostavil zato, 
ker imajo vile več rogljev. Iz enakega razloga je v večini 
slov. jezikov poimenovanje te priprave plurale tantum, 
ki izvira iz femininiziranega kol. Po Machku2, 688 s, je 
*vtdlo prvotno »priprava za vitje, navijanje; motovilo«. 
Pomen se je zaradi skupne viličaste oblike iz »motovilo« 
razvil v »vile«, pri čemer se je za prvotni pomen tvoril 
novi kompoz. *moto-vídlo »motovilo« z *moth »preja, 
štrena«, ki je označeval le »pripravo za navijanje«. Ta 
domneva se zdi verjetnejša kot izhajanje iz v slov. ne-
potrjenega *vïti »gnati«, prim. lit. výti »gnati, zasledova-

ti«, stcsl. povinąti »podvreči, podrediti si«. Manj verjetno 
je tudi mnenje, da je psi. *vïdla nomen instrumenti tipa 
*osblã ali *teslä iz determinirane baze *ueįd- »viti, 
upogibati«, iz katere izvajajo sti. vedá- »šop močne trave, 
povezan v metlo«, gr. hom. 'iôvóo|ioa »upogibati se, kri-
viti se«, lat. vīdulus »spletena torba«, lot. vīdinât »plesti« 
(tako Petersson, JA XXXVI, 152 ss.; Schuster-Šewc, 
HEWb, 1595 s.). Dalje glej viti I. M. S. 

vílica (f. pl.) »trtna vitica, Rebenranke«, iti v vilice 
»Ranken treiben«, na Krasu tudi »Geranium columbi-
num«. 

Prim. r. vilica, povilika »bršljan«. Izvorno *vūica 
»ovijalka, del rastline, ki se ovija« je izpeljano iz *ví/s k 
'•'viti (Vasmer I, 200). Tvorba izkazuje akut (torej ni 
enaka s ptc. *v?fe ;> r. vilój »zavit«) in je morda z do-
datnim sufiksom opremljeno *víli < *ųéįH-liH, g. 
*ųiH-liáH-s, prim. lit. výlê »maroga, žulj«, výlès (pl.) 
»črte na dlani«, lot. vile »šiv; praska, zareza, brazgotina«. 
Glej tudi vilovina, viti I. M. S. 

vîlnica (f.) »enoletna ovca«. Pleteršnik II, 769, navaja 
za Temljine na Tolminskem. Kenda, rkp, zapis pojmuje 
kot hiperkorekten za binica, kar je f. iz bînec »odraslo 
dvoletno jagnje«. Dalje glej bînec. M. S. 

vilovina (f.) »zavozlani in od nesnage sprijeti lasje 
(ali brada), pod katerimi se rad naredi ekcem ali srab; 
Weichselzopf, Wichtelzopf, plica polonica«. Pleteršnik 
povzema po Cigaletu, Wb. II, 1869, ki ima besedo iz 
Jambrešića, 730. Akcentuacija je Pleteršnikova, usklaje-
na z večino tvorb z akcentom na sufiksu -ina. 

Prim. gl. wii »vilovina«. Verjetno izpeljano iz *v/fe 
»nekaj zvitega, zavitega« k *vïti, od koder je r. vilók 
»zeljnata glava« (Schuster-Šewc, HEWb, 1598). Vendar 
ni izključeno, da je vsaj hrv. in od tod sin. beseda izpe-
ljana iz vila, sbh. vila zaradi verovanja, da to bolezen 
povzročijo bajeslovna bitja, prim. tako star. p. wieszczyce 
»vilovina« (iz česar je n. Weichselzopf), kar je pl. od 
star. in dial. p. wieszczyca »vešča, čarovnica, jasnovidka, 
vampir, prikazen«, in n. dial. Hexenzopf »vilovina« k 
Hexe »čarovnica« (o tem Kluge23, 880). R. koltún »vilo-
vina« primerja Vasmer I, 604, z r. koltúška »obesek« in 
s p. kieltać się »bingljati«, vendar se zdi tudi mogoče, da 
je to evfemistično prenarejeno r. koldún »čarovnik«. 
Dalje glej viti I, vila I. M. S. 

vime (n.), g. -na »uber«, črnovr. wîmę, g. -na »isto« 
(Tominec, 230), rez. vime, lok. sg. vimanu (Steenwijk, 
SDR, 325), pkm. vüime, -na »vime« (Novak, Slovar2,171); 
po redukciji medglasnega -e- v g. je po disimilaciji -mn-
> -ml- nastalo gor. vîmla (Tacen; Ramovš, Hgr. II, 96), s 
posplošitvijo stranskoskIonske osnove *výmen- pa pkm. 
vümen (isti, o. c, 99); dem. vimence, vimič (m.), vîmček 
(m.), g. -čka (dol.) = obir. kor. wì:mčq »vime« (Karničar, 
Obir, 257); vimenci (m. pl.) »velike ženske prsi«; v. vi-
menjdti, -am (impf.) »polna vimena dobiti« in po reduk-
ciji -e- disimilirano vimljdti, -am »isto«. V 16. st. vime 
»vbera« (Megiser), v 18. st. vime »mamilla, ruma, uber« 
(Kastelec-Vorenc), vime »Küheuter« (Pohlin), vime »Kü-
heuter, Auter«, vimzhek »idem«, krauji vimen »Küheu-
ter«, krava vimla »die Kuh bekömmt groBes Euter«, vim-
lezha krava »eine tragende Kuh« (Gutsmann). 

Prim. hrv, sb. vime, -na »uber«, mak. vime »isto«, blg. 
vime, pl. vìmeta (po analogiji s tele : teleta, prasè : pra-
sèta; Georgiev I, 148) in pričakovano vimena, r. výmja, 
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dial. výme, str. výmja, ukr. výmja, br. výme, p. wymią, č. 
vemeno, dial. výmeno, zastar. výmë, slš. výmä, vemä, gl. 
wumjo, g. -mjenja, dl. wumje, -nja, plb. voįmą. 

Psi. *výmę (n.), g. *výmene »kravje vime« je ide. re-
zultativni nomen actionis *ūdh-men- (n.) »otekanje« (-» 
»kar je oteklo, nabreklo, tj. vime«) verbalne baze 
*(H)euHdh- »rasti, nabrekati, polniti ipd.«, posredno oh-
ranjajoče se v r. údétb, úditb »zoreti (o zrnju), nabreka-
ti«, údnoje zernó »zrelo zrnje«, in je korensko soroden s 
heteroklitičnim subst. *(H)óųHdh-r, g. *(H)éųHdh-n-s -» 
*(H)uHdh-n-és »vime«, ki ga potrjujejo gr. oùSap, g. 
-aioę »isto«, stnord. júgr, sti. ūdhar-, ūdhan- (poleg 
sigmatskega subst. udhas-), lat. ūber, -eris »vime, prsi«, 
stvn. ūtrin (dat.), srvn. ūter, nvn. Enter (Miklošič, 397; 
Machek2, 704; Pokorný, 347; Schindler, BSL LXX/1, 
1975, 7 s.; Hamp, Etimologija 1970, 1972, 263; Schuster-
-Šewc, HEWb, 1706; Maýrhofer, EWA I, 240 s.) in tudi 
lit. pa-udrê »trebuh, prepona pri svinjah«, pa-udróti 
»vedno večje vime dobivati« poleg ūdróti »postajati de-
bel (o svinjah), brej biti« (Fraenkel, 1158, 553). K pomen-
skemu razvoju prim. lit. tešmuõ »vime« k tèšti »polniti 
se« (Machek, l.c.; Hamp, o.c, 265). Prestrukturiranje 
praide. heteroklitičnega r/n-debla v psi. *-men- se je ver-
jetno izvršilo prek heteroklizije *-mer-/*-men- (domne-
va pri Machek2, 1. c.; podrobneje Hamp, 1. c.). Manj ver-
jetno Vasmer2 I, 369, ki *výmę identificira v lat. sūmen 
»svinjsko vime« < *sū-ūdh-men- (?!), kar je bolj verjetno 
iz *sūg-men- (Walde-Hofmann3 II, 629). M. F. 

vînar (m.), g. -ja »stoti del avstrijske krone«, črnovr. 
wînar, -ję (Tominec, 230). L. 1607 viner »bezzo« (Ala-
sia), v 18. st. vinar »numus, danár« (Kastelec-Vorenc), vi-
nar, -ja »Pfennig, nummus, obulus« (Pohlin), vienar 
»Pfenig, belizh, denarez«. 

Prevzeto iz bav. avstr. Wiener(-pfennig, -geld) (Mik-
lošič, Frw, 392; Bunc, SJ III, 1940, 60; Striedter-Temps, 
DLS, 246). Poimenovanje se je uporabljalo v 14. in 15. st. 
(Schmeller, BWb. II2, 932). M. F. 

víncar (m.), g. -ja »najemnik vinograda, vinograd-
nik; Winzer«, f. víncarica, adj. víncarski; SSKJ V, 438, 
navaja vîncar. 

Prevzeto iz srvn. wînzer, n. Winzer »vinogradnik, vi-
ničar« (Striedter-Temps, DLS, 246) < stvn. wînzuril < 
lat. vīnitor »vinogradnik« k lat. vīnum »vino« (Kluge22, 
794). Iz diftongirane n. variante Weinzer, ki je pod 
vplivom n. Wein »vino«, je pkm. váncar »viničar« (nava-
ja Novak, Slovar2,163). Glej tudi viničar, bâncerle. M. S. 

vînec (m.), g. -nca »oktober«. Pleteršnik II, 770, citira 
po Cigaletu, Wb, 1118, ki omenja tudi zastareli sin. vi-
nodaj. 

Izhodno *vínbCb »ki je v zvezi z vinom« je tako kot 
gl. winowc »oktober« < *»vinov mesec/mesec vina« <-
adj. *vinov6 »vineus« izvedeno iz *vinò (n.) »vinum«. 
Funkcija suf. *-bCb je tu enaka kot npr. v HipbCb »med« 
< *»ki je v zvezi z lipo« <- Hipa »Tilia« (SP 1,100). Po-
dobno pomensko motivirano je sin. moštnik »oktober« 
(Potokar pri Cigaletu, 1. c.). Dalje glej vino. M. F. 

Vinica (f.) »tpn. v Beli krajini«, 1.1279 ecclesia sanc-
te Crucis in Weinz, 1. 1354 in Vinnicha (M. Kos, Gradivo 
HTS II, 705), Spodnja/Zgornja Vinica pri Kostrivnici; 
pluralno Vinice pri Sodražici, 1. 1220 Stoidrasicz villam 
que iacet in Weinicz, 1.1340 Weinz, 1.1436 Weynicz (Kos, 
1. c.), južno tudi ime zaselka Male Vinice. 

Onimizirano iz sin. apelativa *vinica »vinoroden 
kraj« (Ramovš, Hgr. II, 94), tj. »vinska gorica, vinograd«, 
ki se pri nas ohranja le v nomenu agentis viničar (m.), 
g. -ja »kdor za stanovanje v hiši pri vinogradu in za 
plačilo v pridelku, denarju obdeluje tuj vinograd«, za-
star. »vinogradnik« (SSKJ V, 438), kar nadomešča n. iz-
posojenko víncar (m.), g. - ja »isto« < srvn. Winzer »isto« 
(Striedter-Temps, DLS, 246). Pomensko najbližje je hrv. 
vinica »vinograd« (Vitezović), tudi tpn. Vinica (Skok III, 
595), p. winnica »vinograd, vinska gorica«, č. vinice »vi-
nograd«, slš. vinica »isto«, gl, dl. winica »vinska gorica«, 
kar je tako kot hrv. vinica »vinska klet«, slovin. vínríica 
»vinska trta«, r. dial. vínnica »vinska klet«, ukr. výnnic-
ja »vinarna«, br. dial. vínnica »pridelava vina«, plb. vaį-
naićs »vinska trta« iz *vínbni-ca in substantivizirano iz 
adj. *vinbnn »vinov/od vina« <- *vinò (n.) »vinum« (Po-
lariski, SEDP II, 907). Besedotvorno enako, a drugače 
leksikalizirano je sin. vinica (f.) »vinska klet« (Caf pri 
Pleteršniku, 1. c.), vinica »vrsta hruške, moštarica«, v 18. 
st. viniza »Weinbirn« (Gutsmann), v 19. viniza »isto« 
(Jarnik, Versuch, 36). 

Slov. adj. *vinbn'6, f. *vinbnâ, n. vimno, ki se predi-
katno rabi še v hrvaškem Brusju na Hvaru: vin, f. -o, n. 
-o (Dulčić, HDZb VII/2, 1985, 717), se substantiviziran 
ohranja npr. v sin. tpn. Vino (n.), g. -a jugozahodno od 
Grosupljega, 1. 1372 Weingarten in der pharr ze Har-
lant (Kos, o. c, 706) < *vinbno, tpn. Víne (Strmec pri 
Vojniku), kar je pl. od *vinbnà (f.) »vinograd«, itd. Dalje 
glej vino. M. F. 

viničar (m.), g. -ja »najemnik vinograda, vinograd-
nik; Winzer«, adj. viničarskv, SSKJ V, 438, navaja vini-
čar, vîničarski. Beseda je knjiž. nadomestilo za dial. 
vincar, tvor jena iz vinica, izpričano v pomenu »vinska 
klet« (Pleteršnik II, 770, navaja domnevno hiperkorektno 
vinica), prim. csl. vinbnica »conditorium, cellarium«, 
hrv. čak. vinica »vinograd«, vinič°ār »vinogradnik« (Ju-
rišić, Rječnik, 231), p. winnica »vinograd«, č. vinice, slš. 
vinica, gl, dl. winica »isto« < *vinbnica iz adj. *vinbm, 
stcsl. vimns. Dalje glej vino, Vinica, vincar. M. S. 

vinika (f.) »vinska trta« in »poganjek vinske trte« 
(goriš, pkm.), tudi »divja vinska trta, Vitis labrusca«, 
sem kol. viničje (n.) »divja vinska trta« in »poganjki 
vinske trte, ki se jih obreže« (pkm.), denom. v. viničiti 
se, -îčim se (impf.) »izjaloviti se (o vinski trti, da posta-
ne divja)«; v pomenu »vinska trta« znano predvsem na 
zahodu, prim. rez. vinika (Bila; Steenwijk, SDR, 324), 
variìka (Solbica; SLA), vanįkd (Osojane; SLA), benika 
(Breginj; SLA), veníka (Viskorša; SLA), vini:ka (Gornji 
Marsin; SLA), bęni:ka »trta« (bovško; Ivančič, DSBG, 
15), bnikà (Drežnica; SLA). V 18. st. vinika »labrusca; 
kiffilu, ali divje grośdizhe« poleg »vinago; ena fufebna 
forta divjiga grośdja« (Kastelec-Vorenc), vinika »wilde 
Rebe, labrufca« (Pohlin), vinika »wilde Rebe« (Guts-
mann). 

Prim. hrv. vinika »divja vinska trta« (Habdelić, Vite-
zović, Belostenec), vinikast »poln divje vinske trte« (Be-
lostenec). Izhajati je potrebno iz *vinika »(divja) vinska 
trta«, kar je s fit. suf. *-ika tvorjeno iz *vinò (n.) »vi-
num« (Skok III, 595). 

Toda sin. dial. vinjika (f.) »(vinska) trta« v goriš. ws-
ríika »Bandruthe« (Štrekelj, Görz, 438), viríi:ka »vinska 
trta« (Gornji Marsin; SLA), benika »isto« (Livek; SLA) 
je z istim fit. suf. *-ika verjetno tvorjeno iz adj. *virìb-jb 

ESSJ IV (2005): Š Ž 



viniti 319 vino 

»vinski«, prim. hrv. v in j i »vinski«, v sin. ohranjeno samo 
v tpn. Vinji Vrh. Dalje glej vino in sin. vinjága. M. F. 

viniti, vînem (v. pf.) »luxare«, navadno s pref. iz-, na-, 
pod-, pre-, raz-, za-v., pkm. zvínoti, prez. zvinén »izvini-
ti« (Novak, Slovar,2 181); subst. vînek, -nka »Bug, 
Krümmung, Umweg, Umschweif«, izvîn »luxatio« (in 
»Daphne mezerum, Lýsimachia sp, Mentha silvestris«), 
izvînek »luxatio« in »izgovor«, ovînek, zavînek, -nka 
»flexus (viae)«, v. ovînkati »kurven«, ovinkáriti »herum-
reden«, zavîna »Windung, Krümmung, Wendung in der 
Rede«; v 18. st. šviniti, glid premakniti »luxare«,_ švýn 
»luxatio«, švinîen »eluxatus«, ovinki »anfractus, íavitje 
pota« (Kastelec-Vorenc), ovink, favink »Umschweif, am-
bages« (Pohlin), vink »Umweg, Umkreis«, ovink »Um-
schweif« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. obinęti sę »se subducere, reformidare«, 
csl. izvinąti »inoxium declarare«, izvinąti sę »exui«, sbh. 
izvínuti, ìzvīnēm »izviniti, nasršiti, zavihati«, navínuti, 
nàvīnēm »zviti, izviti«, ukr. navýnútý, -néš »naviti«, 
zvýnútý »zviti«, br. vínucb, privinúcb, (-)víneš »priviti, 
prižeti, objeti, privezati«, p. nawinąć »naviti«, č. vinouti 
»viti, ovijati, zavijati, objemati«, slš. vinút' »objemati, ovi-
jati«, gl. winyć, -nu »hitro obrniti, zviti, stegniti«, zwinyć 
»obrniti, zviti«, dl. winuś (se), -nu (se) in -njom (se) »obr-
niti se«. Psi. *vinQti je inkohativni pf. k *vTti (Schuster-
-Šewc, HEWb, 1601 s.; ÈSBM II, 151), prim. tudi lot. dial. 
nazalni prez. vinu poleg standardnega viju k vit (Müh-
lenbach-Endzelin IV, 645). Osrednjesln. refleks akutira-
nega korenskega vokala je verjetno analogen po osnov-
nem glagolu. Dalje glej viti I. M. S. 

vinítka (f.) »vinska trta« v rez. vinítka (Bila; SLA, 
Steenwijk, SDR, 324), vįnitka »isto« (Njiva; SLA). 

Izhajati je mogoče iz *vinìtbka, kar je izposojeno iz 
rom. *vīnētïca (terra) »zemljišče, zasajeno s trto«, prim. 
srlat. vineatica (terra) »isto« (Du Change, VIII, 341). Lat. 
adj. vīnëātïcus »ki ima trte«, ki se ohranja v zastar. it. 
adj. vinetico »ki ima barvo vina«, je tvorjen iz lat. vi ne a 
»trta« poleg »vinograd« (> it. vigna »vinograd; vinska tr-
ta«, frc. vigne »vinska trta«). V rez. se je beseda ljudsko-
etimološko naslonila na vinika »trta« (Bila; Steenwijk, 
SDR, 324) in po njej pridobila pomen »trta«. 

Toda 1.1607 izpričano benetca »uinegia« (Alasia) je le 
dial. refleks z izglasnim -a < *-ę sin. tpn. Benetke, rez. 
Banitke/Banike (Bila; Steenwijk, o. c, 239) < *Bbnetbkę. 
Alasijeva razlaga uinegia za sin. gloso benetca je nam-
reč stara varianta Vinegia za Venezia (Dizionario enci-
clopedico italiano VI (Roma 1961), 785). Zapisovanje las-
tnega imena brez velike začetnice je v Alasijevem slo-
varju tudi izpričano, npr. it. roma = sin. rima, toda it. 
Duino = sin. Duin. Glej tudi vinika. M. F. 

vinja (f.) »vinograd« (slovenska Istra; Tomšič, Olive in 
sol, 379; Jakomin, NS, 144). 

Izposojeno iz it. vigna »nasad vinske trte« oz. trž. it. 
vigna »trta; nasad vinske trte«, ben. it. vigna »isto«, furl. 
vìgne »nasad vinske trte«, lat. vīnea »vinograd« poleg 
»trta«, kar je substantivizirani adj. f. k vīneus »vinski« 
iz vīnum (m.) »vino« (Battisti-Alessio, 4051; Doria, 784; 
Boerio, DV, 793; Pirona, VF, 1275). Glej tudi vinitka. 
M. F. 

vinjága (f.) »divja vinska trta«; v 16. st. vinjaga »la-
brusca« (Megiser; navaja Miklošič, 392), v 19. st. vinjága 
»der wilde Rebenstock« (Murko I, 707), vinjaga »wilder 
Weinstock« (Miklošič, 1. c.). 

Prim. csl. vinjaga »uva«, sbh. vinjaga »divja vinska tr-
ta«. Miklošič, l.c. (za njim Trautmann, 202), domneva 
kompoz. iz *vinó in *jäga »jagoda«, česar nadaljnja 
tvorba brez suf. *-oda je znana še v sin. jâgla »proseno 
zrno«. Vendar bi v tem primeru pričakovali **vinojãga, 
iz česar bi izpričbe lahko nastale le po sinkopi. Možna 
je tudi domneva, da je prvi člen *vinb abstrahiran iz 
adj. *vinbskb, *vinbm ali *vinbjb ali da je to njihov be-
sedotvorni predhodnik. Direktna povezava z lit. výnuogê 
»vinski grozd« (Skok III, 595) ni možna, saj *vinò ni 
balto-slov, temveč mlajša izposojenka, poleg tega lit. be-
seda, komponirana po produktivnem vzorcu iz výnas 
»vino« in úoga »jagoda«, nima elementa i, ki je v slov. 
protetičen. Manj verjetno Brückner, KZ XVL, 307, ki 
domneva, da je *-'aga sufiks. Ta suf. je produktiven v 
ekspr. tvorbah le v r, ukr. in blg. (Sìawski, SP I, 65). Da-
lje glej jagoda, vino. M. S. 

vinjak (m.), g. -a »uljnjak, čebelnjak« (pkm.; Novak, 
Slovar2,166). 

Fonetično razvito iz sin. uljnják (m.) »čebelnjak«. Iz-
hajati je potrebno iz protetične variante *vuljnják, ki se 
je po prehodu sin. -/'- > * - / - > pkm. -u- razvila v *vuų-
nják in po asimilaciji *vunják. Kratka sekvenca vu- se 
je tako kot v pkm. vìlica »ulica« (navaja Ramovš, Hgr. 
VII, 186) < psi. *ülica v prek *vü- disimilirala v vi- (o 
slednjem Ramovš, 1. c.). Dalje glej ulj. M. F. 

vinjeta (f.) »preprosta risba na začetku ali na koncu 
besedila, Vignette« (SSKJ V, 439), pri Pleteršniku vinje-
ta: adj. vinjęten. 

Prevzeto prek n. Vignette iz frc. vignette »vinjeta« < 
»okrasek v obliki prekrižanih listov vinske trte« (13.-14. 
st.), kar je dem. od frc. vigne »vinska trta« < lat. vīnea 
»isto« k vīnum »vino« (Kluge22, 766, Gamillscheg, 
EWFS, 890). Dalje glej vino. M. S. 

vino (n.) »vinum«, dem. vince, vinčece, vînček, adj. 
vinski, vinov, subst. vinar, -ja, vinščak, -a »Weinbauer«, 
vinarstvo, vînstvo, kompoz. vinoréja »Weinbau«, vinica 
»vinska klet« (Pleteršnik navaja z domnevno hiperkorek-
tnim akcentom vinica, prim. tpn. Vinica v Beli Krajini, 
1. 1279 in Weinz, 1354 in Vinnicha, 1424 Weinicz; Vinice 
pri Sodražici 1. 1220 in Weinicz, 1340 Weinz, 1436 Wey-
nicz), vînek, -nka »vinograd«, vinovka »divja trta«, vi-
li ovc ina »isto«, kol. vinovina »trtne veje«, semkaj verjet-
no vînjenec, -nca »Lamium maculatum« (Kobarid), vi-
novlje »isto« (Vršno); vinščica »neko jabolko«; vînjak 
»kriv nož za obrezovanje trte, krivač«, dem. vînjaček, v. 
oviniti (pf.) »opiti, berauschen«, ovînjen, vînjen »pijan«; 
kompoz. vinotok, -óka »oktober«, vînec, -nca »isto«, vinó-
raz, nóraz »Rebenmesser«; v 16. st. vinu »vinum« (Megi-
ser), v 17. st. vinu »uino« (Alasia), v 18. st. vinu »vinum«, 
vinske »vinosus« (Pohlin), vinu »Wein«, vinze »Wein-
lein«, vinika »wilde Rebe« (Gutsmann); tpn. Vinji Vrh, 
Vinj Vrh, Vinjvršč vsebujejo adj. *vinbjb, ki je zamenjal 
iz drugih slov. jezikov znanega *vinbn-&. Sin. vino je v 
pomenu »vinograd« potrjeno le v tpn. Vino pri Grosup-
ljem, 1. 1372 Weingarten, prim. tudi tpn. Podvin, 1. 1402 
Vnder dem Weinberg; Podvinje; Podvine, 1. 1427 Vnder 
Podbýn, 1434 Vnder dem Padwin, 1454 Undern Wein-
garten; Podvinci, 1.1286 Weingartenbichl. 

Prim. stcsl. vino »vinum« in »vinea« (prim. zgoraj na-
vedene sin. tpn. Vino, Podvin, Podvinci), sbh. vino, hrv. 
čak. vino, pl. vīn°ā (Vrgada), mak. vino, blg. vino, r. vinó, 
ukr. výnó, br. vinó, p. wino, č, slš. vino, gl, dl. wino. Iz 
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slov. jezikov je lit. výnas in morda lot. vīns. Psi. *vinõ je 
verjetno prevzeto iz lat. vīnum »vino«, iz česar je tudi 
stir. fin, kimr. gwin, got. wein, ags, stvn. wîn, stnord. 
wín. Eventualnega germ. posredovanja ni mogoče doka-
zati. Lat. vīnum < *ųeįno- je sorodno z *ųoįno- v gr. 
oīvoę, eol. Foîvoę, alb. vere, geg. vene, arm. gini in *ue-
iono- v het. ųiįana- »vino«. Beseda je morda tvorjena iz 
ide. korena *ųeį- »viti« in je prvotno označevala ovijajo-
čo se trto (Schrader, RL2 II, 642 s.). Ker se pojavlja tudi 
v neide. jezikih, prim. etiopsko arab. wainun, hebr. jaīn, 
sthebr. jajin, asir. īnu, gruzinsko ývino (kar pa je lahko 
iz arm. gini; Frisk II, 365), medtem ko je v ind. in iran. 
jezikih ni, menijo tudi, da je beseda neindoevropskega, 
morda egejskega, maloazijskega ali kavkaškega izvora 
(Feist, Wb„ 558; Gluhak, HES, 671). Glej tudi viničar, 
vinograd, vinjága, vinika, vinja, vinjęta, vînec, Vinica, 
vinščak. M. S. 

vinograd (m.), g. -a »vinea«, z aferezo nograd »isto«, 
izv. vinogradnik, vinogradnik, vinógradar »vinitor«, f. 
vinógradnica, vinogrâdnica »vinitrix«, adj. vinógraden, 
-dna, vonógradski, vinógradarski; v 16. st. vinograd »vi-
nea« (Megiser), v 17. st. vinograd, s' venograda (Janez 
Svetokriški), v 18. st. vinograd »vinea« (Kastelec-Vorenc), 
vinograd, nograd »vinea«, nogradar »vinitor« (Pohlin), 
vinograd, nograd »Weingarten« (Gutsmann), tpn. Vino-
grad (pri Stični), 1. 1136 Wingarten, 1215 Wimperg; Vino-
gradi, dial. Nograd, n. Weinberg na avstr. Koroškem, 
cgn. Nograšek, led. im. Mograd nad Selom pri Žirovnici 
(Cop, Jeklo in ljudje, 63). 

Prim. stcsl. vinograda »vinea, vitis«, sbh. vinograd 
»vinograd«, čak. vinograd, blg. vinograd »vinograd« 
(Mladenov, 66). Iz csl. je izposojeno r. vinograd »vinska 
trta, grozdje«, vinogradnik »vinograd«, ukr. výnográd 
»vinska trta, grozdje«, výnográdnýk »vinograd«, br. vi-
nograd »vinska trta«, vinagrádnik »vinograd«, p. vino-
grad »vinska trta, jagoda, vino«, stp. »vinograd« in 
morda č, slš. vinohrad »vinograd«, izjemoma tudi »vin-
ska trta«. Slov. *vinògord& pojmujejo kot kompoz. iz * vi-
no »vino« in gor diti »ograjevati« ali *gôrd& »ograda« 
(Skok III, 595). K akcentu, ki domnevno odseva oksito-
nezo prvega člena, prim. črnogor. šišobrk »kdor striže 
brke« (Bulachovskýj V, 380), sin. vinóraz, nóraz »Re-
benmesser«. Takšna akcentološka rešitev je možna le, če 
je kompozitum mlajši od umika cirkumfleksa za en 
zlog v levo. Zato se zdi verjetneje izhajati iz *vinogôrdz>, 
posesivnega kompoz. *»ki ogradi vino« in akcentski 
umik po Stangovem zakonu v potrjeno *vinògord'6. Vzh. 
slov. akcent zaradi izposoje iz csl. ni relevanten. Iz ak-
centskih razlogov je stara razlaga, po kateri naj bi bila 
slov. beseda prevzeta iz germ, prim. got. weinagards 
»vinograd«, krim. got. wingart »trta«, stnord. vingarőr 
»vinograd«, ags. winjeard, agl. vineýard, stvn. wîn-
gart(o) »isto«, n. Wingert (Uhlenbeck, JA XV, 492; 
Brückner, JA XLII, 141; Feist, Wb, 559 idr.), manj ver-
jetna, saj je bila germ. beseda naglašena na prvem zlo-
gu, iz česar bi zaradi njegovega dolgega vokala pričako-
vali slov. a. p. a. Dalje glej vino, graditi, grad I. M. S. 

vinščak (m.), g. -a »oktober«. To je bilo prek pomen-
ske motivacije »vinov mesec/mesec vina« s substantivi-
zacijo tipa pomorščak adj. pomorski tvorjeno iz adj. 
*vinbskh, f. *vinbskä, n. *vinbsko od *vinò (n.) »vinum«, 
prim. dl. vinski »oktober«. Iz iste adj. predloge je enako, 
vendar prek pomenske motivacije *»vinski svet« lahko 

tvorjeno ime zaselka Vinščak v Slovenskih goricah, če 
seveda to ni onimizirano sin. vinščak »viničar«. Glej tu-
di sin. vînec in dalje vino. M. F. 

vînta (f.) »vitel« in »(dvigovalna) ročica, vrtalo«, vîn-
tati, -am (impf.) »dvigovati z vitlom«, »dvigovati z roči-
co« (SSKJ V, 441), zavîntati (pf.) »priviti«, vvintati (pf.) 
»priviti, einschrauben«, v 18. st. ena vinta per pref hi 
»ergata«, vinta, kollú, ali kolluvrat »machina tractoria«, 
ena vinta na vuoš »succula« (Kastelec-Vorenc), vinta 
»Winde, trochlea«, vintam »aufvvinden, trochleam agere« 
(Pohlin), vinta »Winde«, vintam »winde auf« (Guts-
mann). 

Prevzeto iz srvn. winde, bav. winte »vitel, naprava za 
navijanje, dvigovanje«, srvn. winden, bav. winten »vrteti, 
navijati« (Striedter-Temps, DLS, 246) < stvn. wintan < 
pgerm. *wenda-, prim. umbr. aha-vendu »on naj se za-
vrne, odstrani«, toh. AB wänt- »ogrniti, oviti«, gr. KOĆ|U-
va&pov »spletena košara na vozu« (Kluge22, 793 s.). Glej 
tudi véntati I. M. S. 

vîntgar (m.), g. -ja »zelo ozka (rečna) dolina z brzi-
cami in strmimi pobočji, tesen; Klamme« (SSKJ V, 
441), tpn. (Blejski) Vintgar, Iški Vintgar. 

Apelativni pomen je sekundaren in temelji na konfi-
guraciji tal obeh vintgarjev. Iški Vintgar je poimenovan 
po Blejskem, ta pa po zaselku Vintgar na njegovem za-
četku. To je izvorno isto kot avstr. n. cgn. Windegger, 
tvorba iz Windegg »vetru izpostavljeno mesto« iz n. 
Wind < srvn. wint »veter« in n. Ecke < srvn. ecke, egge 
»ostrina, rob, vogal« (Snoj, SR LI, 29; avstr. n. imena in 
etimologijo cgn. navaja Finsterwalder, TF, 532). Manj 
verjetno Bezlaj, SVI II, 298, ki z rezervo samo sin. apela-
tiv izvaja iz kompoz. iz n. Wind »veter« in Gore, Gäre 
»vretje«. M. S. 

vîntla (f.) »velike nečke« (goriš.), tudi vîndla, tolm. 
vinkla, bînkla, ben. vīntula. 

Prevzeto iz furl. vintule »nečke« (Štrekelj, LMS 1982, 
44; Mende, RLS, 119) in »pahljača« < ventula, prim. 
star. it. ventola »sito«, danes »pahljača«, dial. »velnica« k 
lat. ventilare »vejati« (Meýer-Lübke, 9207). M. S. 

violîna (f.) »gosli«, adj. violinski, v 18. st. fiolin »Vio-
lin, gofle« (Gutsmann). 

Prevzeto delno prek n. Violine, v 18. st. tudi Violin (f.) 
in (n.), iz it. violino »violina«, kar je dem. od viola »vio-
la«. To je prevzeto iz prov. viola »isto«, violar »igrati na 
violo«, kar je domnevno tvorjeno iz onomat. vio, prim. k 
tvorbi prov. miular »mijavkati«, piular »jokati, kričati« 
(Wartburg, FEW XIV, 369 ss.; Cortelazzo-Zolli, 1440). 
Starejše izvajanje prov. besede iz lat. vīvula »živahna« je 
dvomljivo. Ker je izvor v prov. in ne v stfrc. vielle, je 
fonetično težavno izvajanje iz srlat. vidula, vitula »gosli« 
k lat. vītulāri »peti hvalnico, veseliti se«, iz česar je n. 
Fiedel, stvn. fidula »gosli« (Kluge22, 213) ali iz lat. fidi-
cula »plunka, strunsko glasbilo«, fides »isto« (Battisti-
-Alessio, 4060). M. S. 

vipera (f.) »gad« v rez. vipera (Steenwijk, SDR, 325). 
V istem pomenu vîpera (Brdice pri Kožbani, Kanal, 
Desk le, Solkan, Medana, Oslavlje), vîpara (Šempeter), vî-
para (Kozana v Brdih), vipera (Gornji Senik), beltinsko 
vipera (Novak, Slovar2, 166), lîpera tudi vsaka strupena 
kača (Viskorša), lì:pera »gad« (Marsin), lîpera (Jeroniš-
če), nadiško liperòn »kača« (Rigoni-Salvino, VIN, 152), z 
dial. bi- < vi- bìpera (Čepovan), tudi »modras«, fípàr 
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(Podravlje), vîpera (Podlešče, Solkan, Kojsko), vipęra 
(Gomilice; vse SLA). V 18. st. vipra »Viper, modrof« 
(Gutsmann). 

Besedje je bilo v sin. prevzeto iz različnih virov. Za-
hodne oblike z vzglasnim /- in v- so bile kot take izpo-
sojene iz furl. lìpare »kača, gad«, avgmentativ liparòne 
poleg vi pare »isto« (Pirona, VF, 526), it. vìpera, v 14. vi-
pra (Battisti-Alessio, 4064). Toda koroško fípàr (Po-
dravlje) in prekmurske oblike so verjetno iz n. Viper (f.) 
»gad, kača« oz. srvn. viper, vipere, vipper »isto«, kar je 
bilo izposojeno iz lat. vīpera »kača, gad« (Pfeifer, EWD2, 
1517; Kluge23, 865). To je po haplologiji nastalo iz *vr-
vi-pera, *vīvo-pera »ki zleže žive mladiče« iz vīvus 
»živ« in pariō »roditi« na podlagi praznoverja, da gad 
ne leže jajc (Walde-Hofmann II3, 796; Kluge23, 865). 
M. F. 

vîr I (m.), g. -a »studenec, izvir; vrtinec«, dem. vîrek, 
vîrček »studenček«, kol. vîrje »mesto z več izviri«, adj. 
vîrnat, virovît »quellenreich«, vzh. štaj. vîrščina »stu-
denčnica«, rez. vir, g. vera »z jamo napolnjena kotanja 
(blizu izvira), tolmun« (Dapit, ACR I, 202); s pref, izvîr 
»fons, origo«, dem. izvirek, izvîrček »studenček«, ben. iz-
viralo, pkm. izvirânjek »izvir«, sav. z'vê:r, z'vê:rk (Weiss, 
Mag, 44, 148); v 16. st. ifvir »ein Brunquell, brunader; 
origo, ortus, fcatebra, scaturigo« (Megiser), v 17. st. fuir 
»fortiua« (Alasia), v 18. st. išvirik, švirik »scatebra, scatu-
rigo« (Kastelec-Vorenc), fvirk »fons, origo« (Pohlin), svi-
ralifhe, sviranjek »Quelle« (Gutsmann); pogosto v ime-
nih, večkrat tpn. Vir, za V. pri Domžalah 1.1297 ze Wa-
ge (srvn. wac »tekoča voda, tok, reka, močvirje, voda«), 
Vir je, Zvirče^ (f. pl.), 1.1498 Swutschach, Swur tschach, po 
asimilaciji Žvírče (f. pl.), 1. 1303 Zwers, 1327 Swirz iz 
stanovniškega imena *Jbzvirčãne. O mešanju z osnovo 
*vyrbjb, *irbjb glej îr. 

Prim. csl. vir »vortex, piscina«, sbh. vîr, g. vira »tol-
mun, vrtinec, izvir«, mak. vir »močvirje, luža, ograjeno 
mesto, kjer se zbira voda«, blg. vir »vir, studenec, tol-
mun, vrtinec«, r. vir »vrtinec, tolmun, močvirje«, ukr. 
vir, -u »vrtinec, tolmun«, br. vir, -u »vrtinec«, p. wir, -u, 
č, slš. vir, -u »isto«. Psi. *v/rs (sbh, č, slš.), *vírs (sin, 
vzh. slov.) »mesto, kjer je voda nemirna, kjer vre: vrti-
nec, izvir, tolmun«, prim. s podaljšanim reduciranim 
vokalizmom še lit. výrius »vrtinec«, atvýras, atvýrs 
»nasprotni tok ob rečnem bregu«, s kratkim vokaliz-
mom psi. *vbrëti, lit. vir ti, vérdu »vreti, kipeti«, virulýs 
»vrtinec«, v ničti stopnji urulýs »potok, hudournik, vrti-
nec« (Trautmann, BSW, 361; Vasmer III, 203; Fraenkel, 
1263, 1171). V o-jevski stopnji je lot. atvars »vrtinec« 
(Fraenkel, ZSlPh XXI, 149). Manj verjetna je morfem-
ska delitev *vz-rs in domneva o izpeljavi iz *viti »vrteti« 
(Machek2, 690). Dalje glej vréti I, variti, pa tudi viréti. 
M. S. 

vîr II (m.), g. -a »Strix bubo«. 
Gotovo spada zraven tudi v. viréti in viriti »buliti, 

strmeti z izbuljenimi očmi«, prim. č. výr »Strix bubo« 
poleg výrit »buliti«, slš. výr »Strix bubo«. Morda spada 
zraven tudi csl. uviriti oči »izbuliti oči« poleg hrv. viriti 
»buliti«. Miklošič, 397, suponira *vyr-; dvomljiva je 
Machkova primerjava s p. wyk »Strix« in r. výpelica »is-
to« poleg germ. *ūf, lot. ūpis paleoevropskega izvora 
(Machek, 705). 

vîrant (m.), g. -a »Asplenium ruta muraria« (Zalo-
kar), viranta »Fumaria officinalis« (Josch). 

Štrekelj, Lwk, 72, domneva izposojo iz srvn. wînrûte 
»vinska rutica, Ruta graveolens« z metatezo nazala 
*vînruta > *vîrunta, po moderni vokalni redukciji *ví-
rdnt, kar je lahko zapisano kot vîrant. Glej tudi vendri-
ca, ruda II in dalje rúta II. M. S. 

viréti, -im (v. impf.) »štrleti« in »gledati z vprtimi 
očmi, strmeti« (Caf), tudi viriti, -im (impf.) »strmeti« 
(Caf, Janežič). 

Prim. sbh. viriti, -īm »kukati, opazovati, štrleti«, hrv. 
viriti, -īm »rasti, uspevati« (Hercegovina, Dubrovnik), 
mak. viri »dvigati se«, viri se »visoko se nositi, biti va-
žen«, pf. vir ne; viree »uspevati, rasti (o rastlinah)«, blg. 
virja, virvam, pf. virna »dvigati se, delati se važnega«, 
viréja »rasti, uspevati«, r. dial. viritb »kukati«. Slov. *vi-
rêti in *viriti »dvigati se«. K pomenu »gledati, kukati« 
prim. lit. regeti, lot. redzêt »gledati« < *»stati pokonci, 
štrleti« k lit. rogsóti, riogsóti »štrleti«. Glagol je po vsej 
verjetnosti denom, saj pri iter. poltematske konjugacije 
ne bi pričakovali podaljšanega šibkostopenjskega voka-
lizma. Če je *virëti prvotno *»prihajati, kazati se na 
površino«, gre lahko za denom. od *v/rs »izvir, stude-
nec«. Vendar domneva ni obvezujoča. Ni izključeno, da 
je akcent uacija hrv. vir it i, -īm »rasti, uspevati«, ki kaže 
na * vir it i, prvotna, v tem primeru je varianta *viriti 
pod vplivom *virëti. Če je hrv. akcent star, gre lahko za 
denom. iz nepotrjenega *vírs = lit. výras, lot. virs »mož« 
< ide. *uiH-ro- »mož« < »močni«, prim. iz *ųiH-ró- sti. 
vira-, av. uīra- »mož, junak«, lat. vir »mož«, stir. fer, got. 
wair, stvn. wer »isto«, prvotni pomen pa morda ^posta-
jati močan«. Nadaljnja možnost je izvajanje iz tvorbe z 
r-jevskim sufiksom iz ide. baze *ųeiH- »usmeriti po-
zornost, stremeti«, znane npr. v sti. véti »obrniti se, 
stremeti«, lat. vis »hočeš«, lit. výti, vejù »zasledovati«, gr. 
(F)íí:p«i »stremeti«, prim. denom. iz indo-iran. *uaina-
O sti. vená- »oprezovalec«, av. vaēnā- »nos«) v sti. véno-
ti, av. vaēnaiti »zasledovati, oprezati« (o tem LIV, 609 
s.). Sbh. variante gviriti »gledati, strmeti« (Mikalja, 
Vuk), dzviret »kukati« (Kosovo), hviriti, firiti, gnjiriti 
»isto«, ki jih Skok III, 642, primerja z viriti, imajo dom-
nevno zaradi ekspresivnosti spremenjeno vzglasje, zato 
primerjava z lit. zvaiféti »škiliti«, zvairas »škilast« (tako 
Sachmatov, IORJ XVII/1, 288) nima veliko možnosti. 
Navedene domneve ustrezajo le, če je č. výriti, dial. vej-
rit »buliiti« res denom. od výr »velika uharica« (tako 
Machek2, 705), o čemer glej vir II. M. S. 

virja (f.) »železo pri vozu, ki sklepa soro in zadnjo 
trap« in »železen obroček na koncu lesenega držala pri 
nožu, šilu, kosi ipd.« (Dutovlje), tudi bîrja »isto« (notr, 
Šempeter pri Gorici), tolm. vir je (n.) »isto« (Erjavec, 
LMS 1879, 133,1880, 202). Besede so izpričane le v zah. 
dial, kjer ne poznajo tonemskih opozicij. Naglasna 
znamenja, tu povzeta po Pleteršniku, torej niso relevan-
tna. 

Kakor hrv. čak. vera »prstan brez kamna« (Sinj, 
Mljet), birìca »železen obroček« (Istra) prevzeto iz rom. 
*viria, prim. furl. vièrie, vere, viera »prstan, kovinski 
obroček«, trž. it. vera »prstan brez kamna«, v Rovinju 
vira, kar je kakor toskansko ghiera »kovinski obroč, 
okov« < lat. viriae »kovinski obroč na roki kot okras« 
(Štrekelj, Lwk, 6; Skok III, 576 s.). To je domnevno pre-
vzeto iz kelt, prim. kimr. gwyr »zavit, poševen«, bret. 
goar, gwar »ovinek«, stir. fiar »poševen« < ide. *ųeiH-
-ro- k bazi *ųeiH- »oviti« (Walde-Hofmann 799 s.; Po-
korný, 1122). Glej tudi bîrja. M. S. 
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virostovati, -ujem (v. impf.) »čuvati, stražiti«, povze-
ma Pleteršnik po Miklošiču, 394, ki navaja tudi hrv. 
kajk. virost brez oznake pomena. 

Jambrešić in Belostenec poznata hrv. kajk. virostovati 
»stražiti«, Mažuranić, Prinosi, 1577, ima geslo virostov 
(m.) »stražnik«. Izhodišče je madž. virrasztani »čuvaj«. 
Ker se na sin. severovzhodu pojavljajo cgn. Verat, Veras, 
ki ustrezajo madž. cgn. iz osnove virrad »čuvati, bdeti« 
(o tem Benkő III, 1154), se Miklošičev podatek morda 
nanaša tudi na sin. 

[Sin. glagol je bil kot verostüvati »bedeti, čuti«, vero-
stüvanje »bedenje, čuvanje mrliča« zabeležen v Beltincih 
(Novak, Slovar2,165). - M. F.] 

viseti, -im (v. impf.) »pendere, haerere«, dol, štaj, tudi 
viseti (> vísitï), vîsim, tako tudi kor, prim. 3. sg. vi:s 
(Karničar, Obir, passim); pkm. vísiti, visín (Novak, Slo-
var2, 166); pf. iz-, ob-, od-, pre-, za-v:, subst. vîsle, -sel (f. 
pl.) »svisli« (štaj.), vislice, -lic (f. pl.) »Galgen« < *visëlicę 
(prim. csl. visëlicę »furca«, r. víselica »vislice«), pri Pre-
šernu visęlnice (f. pl.) »isto«, vîsec, -sca, po Cigaletu vi-
selíšče (n.) »mesto za obešanje«; víselj, -sija »kar visi, že-
lod (v uganki)«, prevîs, -a »del stene, ki je nagnjen več 
kot 90°«; adj. odvisen, -sna »abhängig« je kalk po n, to 
pa po lat. dēpendēre »odvisen biti«; v 16. st. vifiti »pen-
dere« (Megiser), v 17. st. viffet »pendere« (Alasia), na 
gauhah viffiti; je obejfhen vi f sii, je bil oviffil na graf -
tu; je na krishu vifselu (Janez Svetokriški), v 18. st. viffe-
ti, obvifféti »haerere«, viffiti »dependere« (Kastelec-Vo-
renc), visęti, visem »pendere« (Pohlin), vifiti, vifim »han-
gen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. viseti, višo, visiši »pendere«, sbh. vìsjeti, 
vìsiti, -īm, mak. visi, blg. vísja, r. visétb, -íšb, ukr. výsitý, 
-yš in výsítý, -ýš, br. visécb, -iš, p. wisieć, č. viseti, stč. 
viseti, slš. v i sie t' »viseti«, gl. wisać, -am, star. in dial. -y m 
»viseti, obešati«, dl. wisaš, -ym, -am »isto«. Psi. *visëti, 
-išb (a. p. c v r , br. in delno v sin. in ukr. je verjetno se-
kundarna; a. p. a izpričuje tudi kavz. *vësiti) je esiv, 
tvorjen iz ide. deziderativne osnove *ųéįp-s- iz ide. baze 
*ueip/b- »tresti se, nihati«, prim. s /?-jevskim determi-
nativom sti. vépate »tresti se, razdražiti se«, av. -vaēpanti 
»vržejo (proč)«, lit. viëpti, viepiù »kremžiti se, pačiti se«, 
lot. viept »isto«, kavz. v sti. vepáýati »tresti«, stnord. veifa 
»vreči«, lit. vaipýtis »zijati, zevati«, intenz. výpsóti »zijala 
prodajati, postopati, lenuhariti«, lot. vīpsnât »posmehova-
ti se«, dalje še stprus. wipis »veja«, got. biwaibjan »oviti, 
obleči«, ags. wæfan »obleči«. Intenz, znan v germ. 
*uipp-ō/iia- > spn, niz. wippen »guncati, ujčkati«, stvn. 
wipphôn »potepati se«, srvn. wipfen »skakati«, je morda 
vplival na got. weipan »ovenčati, okronati«, faúrwaipjan 
»vezati« (o germ. Lühr, Expressivität, 361), kar Pokorný, 
1132 in drugi starejši avtorji izvajajo iz ide. variante z 
/?-jevskim determinativom, prim. lit. výburti »mahljati«, 
lot. viebt »vrteti se«, lat. vibrāre »tresti«. Prvotni pomen 
psi. esiva iz deziderativa *vïsëti si lahko predstavljamo 
kot *»biti v stanju hoteti nihati«. Dolgi akutirani voka-
lizem je problematičen, morda nastal v sekundarnem 
prevoju. Prvotno prevojno razmerje v deziderativu 
*ueip-s- : *uip-s- se je lahko poenostavilo v *uīp-s- (: 
*uip-s-), pri m. j;ako *četýre < *k%uetųóres. V tem prime-
ru je kavz. *vësiti še iz časov, ko je bila p. st. v dezide-
rativu *ųeįps-, dolžina v *ųoįpsī- pa usklajena s tone-
mom v kasnejšem esivu *ųípsē-. Druga možnost za na-
stanek akutirane intonacije je sodelovanje krepkih oblik 
aor. *ųeip-s-. Osnovna literatura: Iljinskij, IORJa XXIII/1, 

125; Vasmer I, 204; Fraenkel, 1243. Drugače Schuster-
-Šewc, HEWb, 1602, ki domneva tvorbo iz sicer nikjer 
potrjene determinirane baze *ueįk'-. Napačno Mikkola, 
Ursl. Gramm. III, 72, in po njem Machek2, 691, ki pri-
merjata n. wiegen »tehtati«. To se je namreč posplošilo iz 
star. paradigme 2. sg. du wiegst k 1. sg. ich wäge k n. 
wägen »tehtati«, bewegen, stvn. wegan »premikati« in 
gre torej na monoftongialno bazo *ueg'h- »voziti« (Klu-
ge23, 870, 889). Glej tudi vęsiti, svisli. M. S. 

visok (adj.), f. -óka »altus«, dial. d. obi. ta-usok (Ra-
movš, Zbrano delo II, 506); komp. vîšji, redkeje vîšešnji, 
visóčji, visokęjši, gor. tudi vîkši, vî/ši (pod vplivom vęk-
ši, vęzkši »večji«; Ramovš, Hgr. II, 249), adv. vîše (povî-
še »preveč«), superl. najvišji, elativ vîšnji; subst. visočí-
na, visočâva, visokost (f.), visokóta, visokota »altitudo«, 
brez adj. sufiksa visôst, visóta, vîš, višava, višanjek, viši-
na »isto«, viša »vzpetina, reber, vrh«, v. visiti, -im 
(impf.) »dvigovati« (Caf), po komp. vîšati, -am (impf.) 
»isto«, pf. po-, z-v.; pkm. vìsiki (po vèl(i)ki), subst. viso-
čína (Novak, Slovar2, 166), višina »višina«, višánjek, 
-njka »isto, vrh«, kor. obir. wsòq, f. wsá:qa, komp. wi:ši 
(Karničar, Obir, 258), ųsàk, usàk (Horjul; Logar, DJR, 
165), gor. usòk, g. usò:ýga (Srednja vas v Bohinju; Lo-
gar, o. c, 271), rez. visok, f . visoke, akz. visoko, adv. vi-
soko (Steenwijk, SDR, 324); v 16. st. vifsok »altus, cel-
fus«, komp. vifhi »fupremus«, subst. viffokuft »excellen-
tia« (Megiser), v 17. st. viffoco »alto«, viffocuft »altezza« 
(Alasia), vifok, vifokust (Janez Svetokriški), v 18. st. vif-
sok »altus, excelsus, fublimis«, komp. vifhi, adv. vifhe; 
pokoršzhina pruti Bogú, fvoim ftarifhim, vifhifhim 
»pietas« (Kastelec-Vorenc), visok »altus« (Pohlin), vifok 
»hoch«, vifhi »höher«, vifha, vifokuft, vifhina »Höhe« 
(Gutsmann); pogosto v tpn. Visoko, -ega, za V. pri Šem-
pasu: 1. 1200 Wizoch, pribl. 1370 Wyzsach (Ramovš, Sla-
via I, 32 = Zbrano delo II, 286, LZ 1919, 179 = Zbrano 
delo II, 358 s.), morda ime planine Višęvnïk (Tuma, IJA, 
49). Problematičen je tpn. Višnja Góra, 1.1152 Wisilperc, 
1154 Wichselberch, 1498 Visggnagora, kjer je mogoče iz-
vajanje iz vîšnji (stari grad stoji na gori, ki je višja od 
tiste, na kateri je mesto), zaradi srednjeveških zapisov 
pa tudi iz *vïšbrii »višnja«. Več tpn. in orn. le v orto-
grafiji zaradi napačne standardizacije izgleda sorodno z 
visok, npr. orn. Višârje (f. pl.), gor. Ušarje, zilj. Wašârje, 
pri Prešernu še Lušarje < star. furl. Lussarie < srlat. 
(Maria) Luciaria (Ramovš, Hgr. II, 6; Kranzmaýer, 
ONBK II, 147; Čop, JiS XXXI, 230), tpn. Viševek, 1.1269 
Olsuých, Olsnich < *Olbševsks k *olbša »jelša« (Ra-
movš, Zbrano delo II, 737), pravilno standardizirano v 
tpn. Olševek pri Cerkljah na Gor. 

Prim. stcsl. výsokr, »altus«, komp. výšii, elat. výšbnb 
»altissimus«, v. výsiti »elevare«, sbh. visok, f. visoka, d. 
obi. vìsokī, komp. vìšī, adv. vìšē, elat. višnji, hrv. čak. 
visok, -oka, -o, d. obi. visoki, komp. vìšī (Vrgada; Jurišić, 
Rječnik, 231), mak. visok, elat. víšen, komp. viš, blg. vi-
sok, r. výsókij, ned. obi. výsók, -oká, -ó, adv. komp. výše, 
subst. výsb »višina«, ukr. výsókýj, elat. výšnýj, br. výsóki, 
p. wysoki, komp. wyiszy, č. výsoký, komp. výšší, adv. 
výše, slš. výsoký, komp. výšší, adv. vy.se, gl. wysoki, 
komp. wyši, adv. wyše, dl. wusoki, komp. wušy. Psi. *vy-
sokš je (kakor *glębokš, *širokê) tvorjeno iz *vys& < 
*ūpsó-, kar se posredno ohranja v komp. *výs'bjb, adv. 
*výs'e, v r. abstr. výsb, sin. visôst, visóta idr. Izhodišče 
*ūpsó- primerjajo z gr. \:>\\n »visoko« (òų/írav »velik«, 
òi|AGToę »največji«, úv|/r|Âóę »visok«), stir. ós, úas »zgo-
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raj, čez«, úasal »visok«, kimr. uchel, korn. huhel, bret. 
učhel »isto« < *eųp-s- (ali *oųp-s-). K formantu *-s(u/i) 
prim. ide. *mok'-s(u) »kmalu« (> sti. maksū, lat. mox; o 
tem Čop, Linguistica XI, 40 ss.), k slov. dolgemu vokalu, 
ki je verjetno kakor v primeru *četýre nadomestek za p. 
st. l-eu- \ -u- —> U \ u), prim. še stvn. ûf »na« < *Úpo poleg 
*úpo v stnord. of »čez, na«, sti. úpa »sem, sem gor, na« 
(adj. úpāka- »ozko povezan, sosednji«, úpara- »spodnji, 
bližnji, kasnejši«, v RV tudi »močnejši, boljši, superioren«, 
superl. upamá- »zgornji, najvišji«), av. upa »sem, k, na, v« 
(adj. upara- »gornji, višji«, upama-, upama- »zgornji, najviš-
ji«), stperz. upā »pri«, gr. ÜTĪO »dol, spodaj« in *upó v stvn. 
oba »čez«, gr. ímó »dol, spodaj«, got. uf »isto« (ub-uh-wo-
pìda); prim. tudi *s-up- v lat. sub »pod«, super »gor, nav-
zgor, nad«, suprā »zgoraj«. Dolgi vokal je tudi v podobni 
tvorbi psi. *vy(-) < ide. *ūd »gor, iz«. P. st. *eųp- se poleg v 
kelt. najde še v got. iup »gor«. Ide. *up-s(u/i) je formalno 
lahko lok. pl. korenskega substantiva iz baze *eųp »dvigo-
vati se, pomikati se od spodaj navzgor«, ki je potrjen v 
het. up-zi »vzhaja (o soncu)«, ali tvorba iz subst. *(e)up-es-
> got. ubizwa »veža, preddverje«, stnord. ups, upsi »pred-
dverje cerkve«, ags. efes, ýfes »kap na strehi«, stvn. obosa, 
obasa, obisa »preddverje« in morda sti. upás- »naročje«. 
Osnovna literatura: Trautmann, BSW, 334; Vasmer I, 242; 
Walde-Hofmann II, 616; Feist, Wb„ 298, 509; Pokorný, 
1106 s.; Maýrhofer, EWA I, 218 ss.; Schuster-Šewc, HEWb, 
1717. Glej tudi vîšek, sokva, vîzbec. M. S. 

vîš (m.), g. -a »Carex«, tudi vîš (f.), g. višî »isto«. 
Poleg sin. izpričano samo p. wisz »Carex« in str. višb 

»Sumpfgras«. Trautmann, BSW, 393, pritegne zraven tu-
di r. dial. viša (f.) »Spongia fluviatilis«, kar se zdi Vas-
merju I, 218, sporno. Slov. *višb < *ųeįsįo- je prasorodno 
lit. viksvà »Carex«, tudi vikšvà in vikšvìs poleg vizgà 
»vrsta trave«, stprus. wissena »Sedum palustre«, weysigis 
»trata«. Iz iste osnove *ųeį-, *ui- je nvn. Wiese, stvn. wi-
sa, stagl. wase »barje«, stnord. weisa »močvirje«. O tem 
Būga, RR II, 326, 659; Trautmann, BSW, 363; Fraenkel, 
1249; Petersson, JA XXXVI, 191. 

víšča I (f.) »šiba, palčka« v rez. wíšća (Steenwijk, 
SDR, 327), sem primor. wi'šćade »limanice« (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 144). L. 1607 bifk »uifchio« (Alasia) \bisk\ 
tj. »limanica = paličica, prevlečena z lepljivo snovjo za 
lovljenje ptičev«. 

Izposojeno iz furl. vis'ciàde »limanica« (Pirona, VF, 
1283), uìs'cie »tanka, upogljiva palčka« (Pirona, o. c, 
1243) oz. iz ben. it. vischia »palčka«, vischiada »limani-
ce« (Boerio, DV, 796), kar je tako kot it. vischia »palč-
ka«, vischio »limanica; bela omela = Viscum album«, 
vesco »isto«, viscata »limanica« iz lat. viscum (album) 
(n.) »bela omela; limanica«, viscus (m.) »isto«, viscātus 
(adj.) »s ptičjim lepom pomazan« v zvezi z viscāta vir ga 
»s ptičjim lepom namazana palčka« (Battisti-Alessio, 
4066, 4036); izhodno lat. viscum (n.) »bela omela; lima-
nica« se prek premeta -cs- > -sc- kot v vespa (f.) »osa« : 
psi. *osã (f.) »isto« = lit. vapsà povezuje z gr. ìEpę (m.) 
»bela omela; limanica« in stvn. wîchsila »višnja«, srvn. 
mhsel »isto«, nvn. Weichsel ter psi. *višbn'i (f.) »višnja«, 
ker so češnjevo oz. višnjevo smolo tako kot smolo bele 
omele uporabljali za izdelovanje limancev (Pokorný, 
1134; Vasmer2 I, 325). O drugačnem možnem izvoru lat. 
viscum glej s. v. višča II. 

Alasijeva glosa bifk [bisk] je tako kot kraš. besek 
(m.), g. beska »limanica« < *bssk < *bìsk (Miklošič, 11; 

Pleteršnik I, 22) in hrv. bìsk »limanica« (Vinja, JE, 56) 
z asimilacijo po zvenečnosti b — sk > b — zg ali roman-
sko lenizacijo sk > zg kot v *mbskz (m.) »eąuus hinnus« 
-» *mbzgī> »isto« <- *musco- (tudi bizg (m.) »limanica«) 
izposojeno iz rom. refleksa z labialnim *u-, ki je tako 
kot pri sin. dial. bendima, Benetke substituiran z *b-. 
Glej tudi višča II. M. F. 

víšča II (f.) »repno listje« (Cerovo v Goriških brdih; 
Erjavec, LMS 1880, 205), tudi »drobna repa z listjem 
vred« (Vipavska dolina, Banjščice, Bodrež; Erjavec, 1. c.), 
»koruzni močnik in repno listje skupaj kuhano« (goriš-
ka okolica; Erjavec, 1. c.), »okrogla repa« (Solkan; Erja-
vec, 1. c.), tudi višče (n.) »drobna repa z listjem« (Banj-
ščice; Erjavec, 1. c.); z dial. b- < v- bíšče (n.) »jed iz rep-
nega listja, ki je zmečkano s krompirjem« (Dolini Tol-
minke in Zadlašce, 179). 

Izposojeno iz furl. vis'cie »repno listje, ki se skuhane -
ga jé v mineštri iz koruzne moke«, »mineštra iz repnega 
listja in koruzne moke«, tudi uis'cie »isto« (Pirona, VF, 
1283), kar se navadno izvaja iz galorom. vlisca »šiba« 
(Bezlaj, ESSJ I, 23; Šturm, ČJKZ VI, 1927, 53; Me-
ýer-Lübke, 9425), prim. stir. flesc »šiba, prot«. Vendar 
sin. s suf. *-bCb motivirano bîzgec (m.), g. -sca »mešani-
ca kislega zelja in kisle repe« (goriška okolica; Erjavec, 
LMS 1879,134), z izpadom medkonzonantnega -g- bizec 
(m.), g. -zca »repno listje« (Gorjansko na Krasu; Erjavec, 
l.c.), po zvenu asimilirano bîsc »zrezana kisla repa« 
(Deskle; SLA) lahko kaže na starejšo rom. izposojenko 
*bizg s sin. substitucijo b- za rom. labialni *u- in -zg-
namesto romanskega neleniranega (?) "-sc- ter tako na 
rom. iztočnico *uiscum »list, tanka upogljiva palica« 
kol. *uisca »listje, tanka upogljiva palica«, kar je lahko 
identično lat. viscum (m.) »bela omela; limanice«, ker so 
za fit. Viscum alba poleg plodu z belim, žilavim me-
som, ki je zunaj sluzavo in lepljivo, značilni tudi v šope 
razraščeni zimzeleni usnjasti parni listi, prim. ukr. vi-
cha »Viscum album« (Makowieczki, SBLM, 402) : sin. 
véha (f.) »zeljnata glava z razprtimi listi«. V tem prime-
ru je lat. viscum »bela omela; limanica« sorodno s stvn. 
wisc (m.) »metla«, srvn. wisc »isto«, stnord. (f.) visk, zah. 
germ. *wiska- (m.) in lat. virga (f.) »veja« < *ųizga- = lit. 
vizgà »trava« (Specht, Dekl, 206). Iz omenjenega rom. 
kol. *uisca je bilo izposojeno tolm. viška »repno listje« 
(Erjavec, 1. c.). Glej tudi višča I in bizec. M. F. 

vîšek (m.), g. -ška »vrhunec, najvišja stopnja česa«, 
»presežek, ostanek« in zastar. »vrh«, npr. ustavili so se 
na višku klanca, in »višina«, npr. z viška pasti (SSKJ), 
iz prep. zvez k višku »proti višini« je sklopljen adv. kvi-
šku »navzgor«, v istem pomenu zastar. prep. raba na vi-
šek, npr. maček drži rep na višek, brez prepozicije je vi-
ški (adv.) »navzgor« < *výs'&ka-jb k *výs'hks; pri Mur-
ku II, 102, 54, še vifhkej »isto« poleg vifh in navifhkej 
in vífha, navifha »Anhöhe, goriza, gorazhina«; zastar. 
je prepozicionalna raba višek »nad«, npr. Zdaj se zvez-
da stavi, višek mesta Betlehem (Danjko; citirano po Ple-
teršniku II, 772). Iz pomenske podstave »višina« je dial. 
denom. v. vîškati, -am (impf.) »pestujoč dvigovati« 
(SSKJ V, 449). V 16. st. na vifku gledati »fufpicio«, vifki 
»furfum« (Megiser), 1.1607 vif/ci »in sù, gore« (Alasia), v 
istem stoletju koker ta ogen spet na uishek silli od ko-
der pride (Skalar), kar je Oblak, LMS 1890, 234, napak 
prebral z medglasnim -ž-, v 18. st. k'vishku gledati »ocu-
los attollere« (Kastelec-Vorenc), vishik »Grad, grod«, vi-
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fhki »über fich, zhes fe« poleg vifha »Anhöhe, Höhe« 
(Gutsmann). 

Prim. hrv, sb. višak »presežek«, hrv. tudi »višina«, v 
Istri vîšak »kar je preveč«, in od tod istr.-rum. 'višak »is-
to«, 'višek (Filipi, ILA, 507), gradišč, hrv. višak, g. -ška 
»višina«, npr. u višku letu »kvišku letijo« (Tornow, BD, 
372), mak. višok »presežek«, r. výška »podstrešna soba«, 
ukr. na výškah »na stebrih« (Grinčenko, SI. I, 200), br. 
výški (pl.) »prostor pod stropom v izbi, ki se uporablja 
za sušenje« (Nosovič, 103), p. dial. wyszka »zgradba pod 
stropom podstrešja za shranjevanje boljših stvari« (Kar-
lovvicz, SGP VI, 236), č. výška »višina«, výš (f.) »isto« po-
leg »dovršenost«, výše (f.) »višina«, slš. výška »isto«, dial. 
výška »kašča (nad izbo)« (Kálal, SI, 810). Izhodno *výs'-
-bk'ó/-bka (m./f.) »kar se nahaja višje« poleg *výs'b!*vý-
s'a (f.) »isto« je substantivizirano iz slov. komp. osnove 
*VY.V'- V *vys'b(jb), f. *vys'bši, n. *vys'e(je) »superior« k 
*vys-òks »altus«. Izhodišče tovrstnih substantivizacij 
more biti elipsa besednih zvez komp. in subst. tipa *vý-
s'bjb prostor-6, *výs'eje mesto ipd, ki je verjetno tudi 
sprožila, da so komp. osnove pri tvorbi denom. glagolov 
deloma začele izpodrinjati osnovniške. O takih slov. de-
nominativih Šivic-Dular, SR XXXIV, 1986, 135 s. Glej 
tudi višiloven in dalje glej visok. M. F. 

višiloven (adj.), f. -vna v zvezi višilovna pravica 
»pravica do visokega/velikega lova«, ki je izpričana le v 
18. st. okra i vifhiloune pravize »Wildbahn, vifhi lou, te-
rinfku louftvu« (Gutsmann). Pri Cigaletu, Wb, 1895, vi-
soki lov »Wildbann«. Sem tudi sodobno veliki/visoki lov 
»lov na veliko ali zaradi načina lova pomembno divjad« 
in k temu antonimična zveza mali/nizki lov (SSKJ II, 
644), ki ob Gutsmannovi zvezi vifhi lou »Wildbahn« 
kaže na obstoj sin. adj. *višjeloven, f. *-vna »ki je v zve-
zi z visokim/višjim lovom«. Glej tudi višek in dalje glej 
visok, lov. M. F. 

vîšnja (f.) »Prunus cerasus«, adj. višnjev, višnjev, -a, 
víšnjav, -a, višnjél, -a, vîšnjast, -a, vîšnjat, -a »Weichsel-, 
vveichselfärbig«, subst. víšnjevje »višnjev gozd«, víšnje-
vec, -vca »višnjevo žganje«, v Zemonu »Melampýrum 
nemorosum«; višnjevína »višnjev les«, víšnjevica »višnje-
va voda«; v 16. st. vifhnove farbe »puniceus, Braunroth, 
Kestenbraun«, vifhnova »fufcus« (Megiser), v 17. st. vif-
gne »ciregia« (Alasia), v 18. st. vifhnîa »cerasus«, vifh-
nîova farba »cerasimus« (Kastelec-Vorenc), vishna »du-
racinum«, vishnat »subruber, rufus«, vishnov »sublivi-
dus« (Pohlin), vifhna »Weichsel«, vifhnat »blauroth« 
(Gutsmann); semkaj hdrn, tpn. Višnjica, tpn. Višnja vas, 
1. 1376 Veyxeldorf, 1403-4 Weixildorf, Višnja Gora, 1. 
1152 Wisilperc, 1154 Wichselberch, 1498 Visggnagora, 
kjer pa kljub srednjeveškim zapisom ni mogoče izključi-
ti možnosti izpeljave iz vîšnji »višji«. 

Prim. csl. višnjavs »colorem cerasi aproniani habens«, 
sbh. višnja »višnja«, mak. višna, blg. víšna, višnja, r. 
višnja, ukr. výšnja, br. višnja, p. višnia, č. višnê, slš. viš-
na, gl. ivišerí (f.), dl. wišnja. Iz slov. jezikov je lit. višnia 
»češnja«, dial. výšnia, výšnè, viëšnè, lot. višna »isto«, 
stprus. wisnaytos »češnje«. Psi. *višbn'i < *uīks-iniH- je 
(prek adj. *ųīks-ino-) tvorjeno iz ide. *ųûsā, prim. z 
drugim sufiksom germ. *uīzs-elō > stvn. wîhsila »divja 
češnja«, od 13. st. »višnja«, n. Weichsel »višnja« (od koder 
je it. vìsciola, furl. vìssule »višnja«). Iz izcedka drevesa 
divje češnje so nekdaj izdelovali lepilo za ptičji lov, zato 
je verjetno, da je besedotvorno izhodišče slov.-germ. be-

sede vrddhirana tvorba iz *uikso- »lim, lepilo« > gr. 
iįóę, lat. viscum »omela, ptičji lep«, prim. tudi toh. A wi-
skānc »blato, mulj (?)« (Vasmer I, 208; Pokorný, 1134; 
Frisk I, 728; Pfeifer, EWD2,1548). M. S. 

Vîšnjak (m.), g. -a (ime razvaline gradu na Kor.), v 
18. st. vifnjak »WeiBeneck, Weiseneck alter Thurm« 
(Gutsmann), n. Weifienegg, 1. 1243 Wizenekhe; semkaj 
tpn. Vîšnjaška Góra, n. Weifienegger Berg. 

Prevzeto iz srvn. imena gradu, ki je kompoz. iz srvn. 
wîj »bel« in egge »konica, rob, vogal, kot«, kar v tpn. 
pogosto pove, da na tem mestu stoji grad, prim. tako 
Rožëk, n. Rosegg, sin. Balcenék, n. Welzenegg. Ime je v 
sin. morda ljudskoetimološko naslonjeno na višnja 
(Kranzmaýer, ONBK I, 147, II, 240), saj bi iz srvn. j v 
sin. pričakovali substitut s (Striedter-Temps, DLS, 43), 
kot še potrjuje Gutsmannov zapis. M. S. 

vît (f.) »vijak, vijak pri vinski preši, navoj« (jvzh. 
štaj.). 

Prim. csl. vitb »res torta in modum funis«, sbh. dial. 
vît (m.) »drevo, ki je rastlo zavito, tako da ga je težko 
sekati in cepiti« (Vinkovci; ARj XXI, 27), r. vitb (f.) 
»pletena stvar«, slovin. vjïc »vrbova šiba za utrjevanje 
slamnate strehe«, p. wić »vrbova šiba«, gl. wić (f.) »vitel, 
kita«, dl. wiš »močvirska trava«. Psi. *vîtb (f.), prim. lit. 
výtìs »šiba«, lot. vîte »poganjek, vitica«, av. vaēiti- »vrba, 
vrbova šiba«, lat. vit is »trta« < *ųiH-ti- poleg stir. féith 
»vlakno« < *ueiH-ti-, kar kaže na ide. nomen actionis 
*ųéiH-ti-s, g. *uiH-téi-s »ovijanje, kar se ovija« iz baze 
*ųeiH- »viti, ovijati«; prim. iz *ųeįH-ti-nā še kimr. 
gwden »zvita šiba, uporabljena za vez«. O sorodnem 
glagolskem abstraktu *ueiH-tu- glej vîtva. Dalje glej vi-
tica, viti I. M. S. 

vitek (adj.), f. -tka »upogljiv« (Cigale, Janežič, Miklo-
šič), po sbh. zgledu tudi »suh (v pasu), ne debel, 
schlank«, v tem pomenu prvič izpričano pri Cigaletu, 
Wb, 1377, kot serb. vitak. 

Prim. sbh. vìtak »upogljiv (o rastlinskih delih)« in 
»tenek in čvrst, lepo raščen (o delih človeškega telesa, o 
stasu)«, tudi vit, -a »isto«, mak. vit »tenek in čvrst, vi-
tek«, blg. vit »malo zavit, tenek in čvrst, vitek«, r. vitýj 
»zavit« poleg danes običajnega vitój »isto«, ukr. výtkýj 
»ovijajoč se«. Izpeljano iz ~*vïti »viti, ovijati« (Vasmer I, 
206), vendar zaradi akcenta vsaj sin. in sbh. gradivo ne 
more biti direktno iz pas. ptc. *vîth < *ųiH-tó-. Tudi 
domnevanje adj. s sufiksom *-tu- (prim. *kortš, *kórtr,-
k-&) ni zelo verjetno; morda gre za tvorbo s sufiksom 
*-u-ko- tipa *glãdī>kh, *gib&kh iz intenziva *vititi, ki se 
ohranja v hrv. vititi se »upogibati se« (navaja ARj XXI, 
43). Dalje glej viti I. M. S. 

vitel (m.), g. -tla »tuljava za navijanje vrvi, vreteno, 
motovilo«, tudi vitâl, -a »vreteno z vrvjo za dvigovanje« 
(Janežič, Novice), v it len, -a »isto«, vitlo (n.) »isto« in 
»vreteno pri zvonu«, tudi kot psovka (prim. motovilo, 
kar je tudi psovka), dem. vitlič »ročna vinta«, izv. vîtlar, 
- j a »izdelovalec vitlov« pkm. vïteu, -tla »vitel«, v. vitlàti, 
-án »spenjati, skupaj stiskati« (Novak, Slovar2, 166) < 
*»vezati, navijati vrv«, prim. sbh. vìtlati, -ām »navijati, 
mahati, poditi«, vìtlati se »hoditi okoli, sukati se«, mak. 
vitli »vezati snope«. 

Prim. csl. vitih »machina, cochlea«, sbh. vita o, -tla 
»motovilo, vitel, mlinsko kolo, kup snopov, vrtinec«, 
mak. vitel »vrtinec, vitel, naprava za vezanje snopov, 
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naprava za čiščenje bombaža«, blg. vitló »vijak«, Mla-
denov, 68, navaja tudi vitel in vítelo. Psi. *VÍ/T,/& je 
nomen instrumenti k *viti (k besedotvorju prim. psi. 
*metzlä, *teslã, *sed&lõ), identičen z vzhlit. výtulas 
»snop, sveženj«, dalje výtúlas »vrv, povraz iz spletenih 
šib, skupaj ^zvezano povesmo lanu, v spiralo spletena 
vrv«, výtulèlis »motovilo«, výtuolýs »klobčič«, výtùvai 
»motovilo«, lot. vîtuõls, vîtuõlis, vîtuls »vrba« (Traut-
mann, BSW, 347; Fraenkel, 1268; Skok, III, 599) Dalje 
glej viti I. M. S. 

vîtez (m.), g. -a »eques, Ritter«, tudi »vojščak, junak«, 
pkm. tudi vitęz (Pleteršnik), vendar v Beltincih vitez 
(Novak, Slovar2, 166); f. vîtezinja, adj. vîteški »Ritter-, 
ritterlich, tapfer«, subst. vîteštvo »Ritterschaft, Helden-
mut«, v. vitezováti se, -ujem se (impf.) »biti vitez, boje-
vati se«, vitęževati, -ujem (impf.) »bojevati se«, poviteziti, 
-vîtezim (pf.) »povišati v viteza«; v 16. st. tei nashi vfi 
voiski, Vitefom inu Sholneriem (Trubar), v 18. st. en vite s, 
junak, kateri je vezh kakor en drugi zhlovik »heros«, 
vitešhki »heroicus« (Kastelec-Vorenc), vitesh, vites, shlat-
ni jesdjak »Ritter« (Gutsmann); cgn, tpn. Vitez, verjetno 
cgn. Viteznik, Bitežnik. 

Prim. csl. vitęzb »heros«, sbh. vitez »vitez, junak«, 
cgn, orn, tpn. Vitez, mak. vitez »vitez, junak«, blg. viteg, 
vitek, vitec »junak, heroj«, r. vitjazb, ukr. výtjazb, br. vi-
cjazb »isto«, p. zwicięžyć »premagati«, č. vitez »zmagova-
lec, junak«, slš. vifaz »isto«, gl. wićaz »svoboden kmet, 
najemnik, posestnik«, od 11. st. pogosto v glosah kot Wi-
these ipd. »rustici«, s čimer so mišljeni kmetje slov. rodu, 
ki so za nemške fevdalce opravljali razna dela in imeli 
zato v najemu posest (Schuster-Sewc, HEWb, 1594). Iz 
slov. jezikov je rum. viteaz »junak«, madž. vitéz »vitez, 
junak« in verjetno stprus. viting poleg waiting, weiting 
»dedni pruski plemič, ki je tudi po prevzemu krščan-
stva še užival nekatere ugodnosti«, kar iz besedotvornih 
razlogov ni lahko izvesti iz stprus. waitiât »govoriti«, 
prim. waitiniks »govornik«. Slov. *vitędzb je verjetno di-
similirano iz *vicędzb, po drugi in tretji palatalizaciji iz 
*ųīkinga- (k drugi palatalizaciji prim. *cerky, izostanek 
tretje v r. varjág ipd. je pogojen naglasno, vendar prim. 
brez te palatalizacije blg. viteg), kar je prevzeto iz neke 
germ. predloge, sorodne s stnord. vikingr »morski ropar, 
viking«, ags. vīking (8. st.), stfriz. witsing »isto«. To je 
tvorjeno iz germ. *uīk- > stsaš. vik, stvn. wîh »domova-
nje« (Uhlenbeck, JA XV, 492; Schwartz, ZSIPh II, 105; 
Stender-Petersen,v ZSIPh IV, 44; Knutsson, Palat, 66; 
Vasmer I, 206). Cas izposoje je vprašljiv. Če velja zgor-
nja razlaga glasu -t-, je beseda v slov. izposojena po 
prenehanju delovanja prve palatalizacije, torej v popsl. 
obdobju, vendar pred prihodom Madžarov, tako da se je 
razširila tudi na jug. Drugače Ramovš, Razpr. ZDHV 
II, 313 = Zbrano delo II, 423, ki domneva, da je beseda 
izposojena zgodaj, pred drugo palatalizacijo, ko psi. še 
ni imela glasu c in je zato germ. k pred i substituirala s 
t, prim. tako še v *stblęgs > str. stbljazb < germ. *skil-
ling-, got. skilliggs. Germ. izvor domneva že Miklošič, 
393, ki pa misli na plemensko ime Vithungi. Iz besedo-
tvornih razlogov je malo verjetno domnevanje domače-
ga izvora, izpeljava iz psi. *vitb »plen«, prim. stcsl. vsz-
vitb »dobiček« (tako Brückner, JA XLII, 139, ZSIPh VI, 
64, SEP, 658 s.; Schuster-Šewc, HEWb, 1595), saj se suf. 
*-ędzb, pojavlja le pri germ. izposojenkah, prim. 
*k:šnędzb, *pënędzb, *kosędzb (o tem Ramovš, Kr. zg, 
82, Razpr. ZDHV II, 303 ss. = Zbrano delo II, 413 ss.), r. 

varjág »Varjag, pripadnik zveze v severni Rusiji«. Prist-
no slov. je le suf. *-ęga. M. S. 

viti I, vijem (v. impf.) »torąuere, glomerare, curvare; 
winden«, ustrezno pomensko modificirano v pf. iz-, na-, 
po-, pre-, pri-, raz-, za-, z-v.; dial. prez. tudi vîjem, prim. 
kor. obir. zawdt, zawì:jsm (Karničar, Obir, 265), sekun-
darni impf. -vijati, -am, vzh. štaj. tudi simpleks vijati 
»viti« (redkeje vivati, npr. na-v.; semkaj tolm. v iva »trta 
ali gož, ki veže gredelj in kolca«, pri Zalokarju vîvek, 
-vka »Garnwindhölzchen«, dol. vîvček, -čka »isto«); 
subst. vitje »navijanje, das Winden«, vitúha »nekaj zavi-
tega, navitega«, viják, -a »Schraube«, vijáča »vega, 
ukrivljeno mesto na deski« in »kos lesa, s pomočjo kate-
rega navijajo prejo« (sav.), v slednjem pomenu tudi vi-
jâlnik (Caf); vijálo »šipno vratilo, Garnbaum«, vijátina 
»iz šibja spleten izdelek«, vîtek, -tka »vijak« in »kos lesa, 
s pomočjo katerega navijajo prejo; motek za sukanec«; 
adj. vijáčast »vegast«, vijugast »schlängelnd«; številne 
izv. iz pref. glagolov, npr. zavitek, -tka »kar je zavito: 
mdr. paket, štrudelj«, ovitek, -tka »s čimer se ovije, ovoj-
nica«, ptc. -vît tudi v sekundarnih pomenih, npr. povît 
poleg »eingewickelt« tudi »rojen, geboren«, zvît poleg 
»zusammengewickelt« tudi »schlau«, v slednjem pomenu 
tudi kompoz. zvitorep, -épa (zvîtec, -tca, zvitorepec, -pca 
»zvit človek«, zvîtost »Listigkeit«), zvijača »List, Schika-
ne«, zavîtki, navîtki (m. pl.) »Schraubengewinde«; v 16. 
st. viti »winden, thrimen, umbdreen, torąuere«, poviti 
»involvere«, naviti »glomerare« (Megiser), v 17. st. zauit, 
obijt »inuiluppare«, pouit »fafciare« (Alasia), v 18. st. viti 
»agglomerare, conglomerare, torąuere«, poviti »fasciare, 
obvèśati«, javiti »circunretire, implicare, involvere, ob-
ducere, obnubere, obvolvere, obtorąuere, pelliculare, tor-
ąuere« (Kastelec-Vorenc), povýam »involvere«, povýém, 
-vyl, -výati »idem, parere« (Pohlin). 

Prim. stcsl. viti, viją »circumvolvere«, poviti »involve-
re«, impf. povivati, csl. tudi povijati, sbh. viti, vijem, za-
viti, zavijati, zãvijēm, hrv. čak. zaviti, zãvijen, zavijati, 
zavìjen, mak. vie, zavie, zaviva, blg. vija, zavija, zavi-
vam, r. vitb, vbëšb, zavitb, -vbëšb, zavivátb, -áješb, ukr. 
výtý, Vjéš, povýtý, -v'ješ, povývátý, -áješ, br. vicb, uéš, 
pavicb, paüéš, pavivácb, -áeš, p. wić, wiję, powić, 
owiać, č. viti, vi ji, poviti, -viji, povijeti, -viji, slš. vit', vi-
je, povit', povijat', -am, gl. wić, -ju, powić, powiwač, 
dl. wiś, -ju in -jom, powiś, powijaś. Psi. *víti, prez. 
*vbjèšb < ide. *ųiH-tēi, prez. *ųéįH-e/o-, prim. lit. výti, 
vejù, veja (àpveja) »viti«. Iz aor. osnove je sti. ávýat 
»ogrnil je, ovil je«, stav. viiąm »naj bo ogrnjen«, iz na-
zalnega prez. *ųi-n(e)-H- je stir. im-fen »on ogradi«, iz 
prez. *ųiH-éie- je sti. výáýati »oviti, ogrniti« in lat. viēre, 
vieō »vezati, plesti«, prim. še sti. pf. vivýe »ogrnil se je«. 
Ide. bazo rekonstruirajo *ųeįH]- »zaviti, oviti, ogrniti« 
(LIV, 610). Psi. f. *vitä< *ųiHtó- (prim. lit. výtas, 
f. výtà »zvit«, lot. vits, sti. vītá- »ovit«) izkazuje sin. za-
vit, povît ipd, izv. povitica (> potica), sbh. sãvīt, r. vitój 
»zvit, spiralen«, č. vit (tako rekonstruira tudi Dýbo, SA, 
213; o r. vitýj »zavit«, sbh. vit »tanek in čvrst«; glej vitek). 
Glej tudi víniti, potica, vîtra, vîtva, vénec, vitek, vijáč, 
veja I, vùjati. M. S. 

viti II, vijem (v. impf.) »tuliti, ululare«, npr. veter vi-
je, volčje vijo; vijanje »Heulen«, pf. zaviti »zatuliti«, iter. 
zavijati, -am, znano že v 16. st. pri Krelju; v 18. st. šavia-
ti kakòr volk »ululare, tuliti, arjuti« (Kastelec-Vorenc); 
iter. tudi zavivati, -am »isto«. 
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Prim. csl. výti, výję »sonare, ululare«, star. hrv. viti, 
vljēm »tuliti« (Vitezović, Stulli), prefigirano črnogor. za-
viti, zãvijēm »zatuliti«, sbh. vi jati, vijem »tuliti«, pf. zavi-
jati, -ēm, v sb. ljudskih pesmih previjati, prèvījām 
»spreminjati glas, modulirati« (iz česar je Maretić 
umetno tvoril gramatični termin prijévoj »Ablaut« (ARj 
XI, 940, 793), prevzeto v sin. prevõj, -ója »isto«), mak. 
vie »tuliti, objokovati, narekovati (mrtvega)«, pf. zavie, 
impf. zaviva, blg. víja »tuliti« (mak, blg. voj »zavijanje, 
tuljenje« je verjetno po prevojnem iztirjenju), r. výtb, vo-
jn »tuliti«, ukr. výtý, výju »isto«, br. výcb, výeš, p. wyć, 
wyję »zavįjati, tuliti«, č. výti, výji, slš. vyt', výjem, gl. 
wuć, wuju, dl. wuś, wujom »isto«. Psi. *výti, *vyjèšb »tu-
liti« < *u-tēį, *ū-ié/ò- je tvorjeno iz onomatopeje *ū po-
leg *u, ki posnema kričanje, tuljenje, oglašanje sove, 
prim. psi. *vy-kã-ti, *vy-skã-ti »vpiti«, pgerm. *uwwōn > 
švic. n. huw(e), hu(e) »sova«, dem. *uwwilōn > stvn. ûwi-
la, nvn. Eule »isto«, sti. úlūka, lat. ulucus, ulula »čuk«, 
ululāre »tuliti«, lit. ulūlóti, ulóti »vpiti«, z determinati-
vom -p- psi. *V6pïti »vpiti«, csl. vyp'ó »galeb«, lot. üpis 
»sova«, lit. ùpas »odmev«, z determinativom (ali sufik-
som) -k- got. auhjōn »hrumeti«, lot. aüka »nevihtni ve-
ter«, lit. apúokas »sova«, lot. ūkšuot »ukati«, psi. *ukãti 
(Miklošič, 397; Vasmer I, 242; Pokorný, 1103). Glej tudi 
vikati. M. S. 

vitica (f.) »tenka vejica, Ranke, Rebenzweig« (Janežič, 
Caf, Tušek) in »prstan« (Miklošič) ter »voščenica, 
Wachsstock« (vzh. štaj.); vítovje »obrezane trtne veje« (Sv. 
Peter pri Mariboru), vítičar »Ringelraupenmotte«, adj. 
vítičast »rankenförmig«. 

Prim. star. hrv. vitica, vitinica, vitlica »Astranke« (Šu-
lek, Term, 52, 1275), čak. vitica »trtna, fižolova vitica« 
(Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1327), v ARj XXI, 42, 
izpričano le vitica »koder, kita, prstan«. Če je sin. akcent 
na korenu drugoten, pod vplivom sin. vita »vitra, 
Flechtreis« (< *vitâ), kar je lahko identično s stp. wita 
»vrsta vrbe«, star. gl. wita »šiba za pletenje« (navaja 
Schuster-Šewc, HEWb, 1603), ali če je po inf. viti < 
*viti, je prvotno *vitica tvorjeno iz psi. pas. ptc. *vît?> 
»zvit, navit, ovit«. Če je akcent *vitíca sekundaren in je 
prvotno *vïtica, gre za izpeljanko iz adj. *víf5, ki se oh-
ranja v sbh. vit »tanek in čvrst, primeren za pletenje«, 
sin. vitek »upogljiv«. Jurišić, Rječnik, 232, navaja poleg 
vitica »kolut, za katerega privezujejo ladje« (Vrgada), vi-
tica (Istra) tudi vitica in vitica (Lika). Dalje glej viti I, 
potica, vîtva. M. S. 

vîtra (f.) »protje za pletenje košar, rešet ipd.«, pkm. 
vìtra »isto« poleg »žila v skali« (Novak, Slovar, 120), obir. 
kor. wì:tra »protje za pletenje košar« (Karničar, Obir, 
258). V 18. st. vitre »vimen, fhibize« (Kastelec-Vorenc), 
výtra »Schwankenkreifer, vimen« (Pohlin). 

Prim. hrv. dial. vltrice (f. pl.) »olupljene leskove šibe 
za pletenje košar« (Žumberak; Skok III, 600), č. dial. vit-
ra »protje za pletenje košev«. Psi. *vïtra (f.) je deloma v 
sin. in v č. izpričano z refleksom novega cirkumfleksa 
zaradi samoglasniške skupine dental + r kot v sin. ve-
ter, č. vitr, sin. vîdra, č. vidra (Furlan, SSJLK XXXIÍI, 
1997, 299 s.). Enako je lot. vītra »ovijalka« (Mühlen-
bach-Endzelin IV, 648; Trubačev, VJa 1967, 4, 41; Bezlaj, 
Eseji, 124; Machek2, 692; Kurkina, DS, 173). Na psi. *vf-
tm (m.) kaže r. dial. viter »rýbnaja lovuška iz nitok bez 
gorla vnutri« (Kurkina, Etimologija 1970,102). Slovnično 
razmerje *vítr& (m.) : *vitra (f.) je mogoče primerjati s 
psi. *vêtr& (m.) »ventus« : lit. vetra »nevihta, slabo vre-

me«. Ker so ide. nomina instrumenti na *-tro- v balto-
-slov. prestrukturirana v nomina instrumenti na *-dlo 
(slov.) oz. *-tlas, prim. psi. *őrdlo : lit. árklas : gr. apo-
Tpov, se^zdi bolj verjetno, da se v * vitra in *vitró tako 
kot v *vétrz> »ventus« ohranja tematizirani nomen agen-
tis *ųéįH-ter- »ovijalka« verbalne baze *ueįH- »torque-
re, curvare« v psi. *ví/7, *vbjèšb »isto«. O prestrukturira-
nju starih tvorb na *-ter- glej pod veter. Dalje glej viti I. 
M. F. 

vîtrih (m.), g. -a »ključ, ki odpira vse navadne klju-
čavnice«, tudi vętrih »isto« (SSKJ V, 419, 452). V dialek-
tih: črnovr. wîdtar% »kljukec« (Tominec, 230), obir. kor. 
wè:tdr% (Karničar, Obir, 257), notr. vîętrįz (Gornji Ze-
mon; Rigler, Jnotr. gov, 81), gor. vé:t/ (Logar, Sin. na-
rečja1, 92). V 18. st. vitrèh »Dietrich, clavis adulterina« 
(Pohlin), vietrih »Diebsschlüffel, tatinfki kluzh«, 
»Hauptfchlüffel, glaviten kluzh«, vitreh »Dietrich«, diet-
rih »Dietrich« (Gutsmann). 

Prim. p. wytrych »vitrih« (navaja Štrekelj, JA XXVIII, 
1906, 536), slš. gemer. vitrich, vintrich »ponarejen ključ, 
vitrih« (Orlovský, Gemer, 385), toda č. dêtrých »isto« 
(navaja Štrekelj, 1. c.). Z vzglasjem v- je tudi lit. vitrakas 
(Kurschat, 2708), vitrikas (Štrekelj, 1. c.), kar ima Fraen-
kel, 97, za izposojeno iz p, lit. dìtrikis pa iz n. Dietrich 
»vitrih«, od koder sta tudi sin. in č. oblika z vzglasnim 
d- (Striedter-Temps, DLS, 245). V n. je Dietrich »vitrih« 
(15. st.) metonimično poimenovanje iz atpn. Dietrich 
(Kluge23, 180). Slov. variante z vzglasnim v- so bile iz-
posojene iz n. sicer nepotrjene predloge *Wietrich, ki je 
tako kot štaj. n. Jetrich rezultat nemškega dialektičnega 
razvoja (Štrekelj, o. c, 537). Posamezna orodja ali napra-
ve so pogosto metonimično poimenovana po osebah, 
prim. še n. Peterchen »vitrih«, Klaus »isto« (Kluge, 1. c.), 
agl. jemmý »lomilka«, n. grünne Minna »transportni 
vlak za zapornike« (Pfeifer, EWD2, 226), sin. francoz 
»priprava za od-/za-vijanje«. M. F. 

vitrijôl (m.), g. -a »galica«, tj. »sulfat dvovalentne ko-
vine s kristalno vodo«, danes »žveplova kislina« (SSKJ 
V, 452), adj. vitrijôlast, vitrijolen, -Ina, vitriolnast; v 18. 
st. fhufhtarsku zhernilu: vitriól jelen »chalcanthum«, 
tá ardezhi vitriól »chalcitis« (Kastelec-Vorenc), fitriol 
»Vitriol« (Gutsmann). 

Kakor sbh. vitrìōl »žveplova kislina, bakrov sulfat« 
delno prek n. Vitriol »(bakrov) sulfat, galica« prevzeto iz 
star. it. vitri(u)òlo, danes vetriòlo, pozno lat. vitriolum, 
kar je substantivizirani adj. klas. lat. vitreolus »steklen, 
steklu podoben« k vitrum »steklo«. Kristali galice so 
namreč podobni steklu (Battisti-Alessio, 4043). Sulfati 
se po barvi ločijo tudi v it. vetriolo azzuro »modra gali-
ca, bakrov sulfat«, v. bianco »cinkov s.«, v. ve rde »zelena 
galica, železov sulfat«; pog. it. je vetriolo tudi »žveplova 
kislina«. Glej tudi vidrijol. M. S. 

vîtva (f.) »vitra« (Šempas), tudi vîtev, -tve (f.) »šiba« 
(Goriš, brda), semkaj vrba vîtvarica »vrba, od katere se 
režejo vitve« (Šempas). Sin. novi cirkumfleks ne kaže 
nujno na *-ísv-. Beseda je sicer znana le v dial, ki ne 
pozna tonemskih opozicij, vendar je Pleteršnikova re-
konstrukcija tonema verjetno upravičena. Cirkumfleks 
je lahko kakor v primeru brîtva analogen po tipu bûk-
va, prim. analogni cirkumfleks tudi v lokva in pred 
drugimi konzonantnimi skupinami, npr. v vîtra. 

Prim. r. vitvina »veja, šiba«, ukr. dial. výtva, vutía, ve-
tla, vettina »Salix viminalis« (Makowiecki, SBLM, 326), 
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stp. wita »vrsta vrbe«, p. witwa, witwina »Salix vimina-
lis«, gl. witwa »isto«. Tudi sbh. vitka, vîtka »šiba za ple-
tenje košare; palica, s katere odvijajo vrv«, sb. vìtina 
»Clematis« (Ristić-Kangrga, Rečnik II, 67) je morda po 
zamenjavi "sufiksov" iz te osnove; tako morda tudi p. 
witka, gl, dl. mtka »šiba za pletenje, vrbova šiba« (če to 
ni iz i-jevske osnove *vîtb, glej vir), star. gl. tudi wita 
»vrbova šiba« = stp. wita »vrsta vrbe«. Psi. *vïtvb (Schus-
ter-Šewc, HEWb, 1605) ali *vūva, prim. stprus. witwan 
»vrba«, apewitwo »grmičasta vrba«, gr. ĪTŚOC, pri Hesých. 
ýlića = EĪTŚOC »vrba« (Frisk I, 743) < *ųiH-téuā, stvn. 
wîda »vrba« (Vasmer I, 225) < *uīpįa-, stnord. wíöir 
(m.), ags. wīpig (m.) »isto«, morda iz *ųīp-ų- (Kluge22, 
782), poleg o-jevske stopnje v gr. oiaúa »vrba«, norv. 
dial. veid »isto« in psi. *vëtvb »veja«, kar verjetno kaže 
na ide. atematsko paradigmo verbalnega abstrakta s su-
fiksom *-tu-/*-téų- iz korena *ueiH- »viti, ovijati«, ki se 
ohranja v gr. ïiuę, eol. Fíiuę, -uoę »kolesni obod, platiš-
če; rob, obroč ščita« < *»kar je ovito, zavito«. Glej tudi 
vît, vitica, veja I, dalje viti I. M. S. 

vîvek (m.), g. -vka »Vanellus cristatus, priba«. 
Prim. hrv, sb. vívak (m.), g. -vka »Vanellus«. Onomato-

peja po ptičjem klicu, hrv, sb. v/v/ (Hirtz, Aves, 540). 
Enako je n. dial. Fifitz, v 15. st. vifitz poleg Kibitz, Gifitz, 
Piewitz in podobno, r. čibiz, čibez (Suolahti, VN, 264). 

vivodníca (f.) »neko rdeče jabolko« (Valjavec), vivodí-
nja »isto« (Konjice), vivoda »neko jabolko« (Caf), semkaj 
vívola »neko jabolko« (Caf), vívolica »isto« (mariborska 
okolica; Erjavec, LMS 1882-83, 320), vívanica »neko ja-
bolko« (mariborska okolica; Erjavec, l.c.), tudi vivanka 
»isto«, vínica »neko jabolko« (Erjavec, l.c.) in »hruška 
moštarica« (Jarnik, gor.), če ni to iz *vínbnica k adj. *ví-
mm, subst. *vinõ, prim. n. tudi Weìnbìrne »hruška moš-
tarica«; tudi vidanica »neko jabolko«, vidanka »neko 
rdeče, debelo jabolko« (Caf); pri Freýerju videnza »vrsta 
hruške«; Šulek, Im. bilja, 431, navaja po Valjavcu tudi 
vidrica »vrsta zelenega jabolka«. 

Nejasno, Rečnik SANU II, 580, navaja po Šulku (ki 
ima od Valjavca) in Borjanoviću vìvodnica »vrsta jabol-
ka«. Morda poimenovano po kraju (od koder izvira (?)). 
V poštev pride hrv. tpn. Vivodina med Žumberkom in 
Jastrebarskim, vendar domneve ni mogoče dokazati. K 
besedotvorju prim. tolm. in v Goriš, brdih dúnajica »vr-
sta jabolka (ki je k nam prišla od reke Dunaj, tj. Dona-
ve)« (o dúnajica in sorodnem Erjavec, LMS 1882-83, 
317). Variante na vid- so nastale po haplologiji iz onih 
na vivid-, zato primerjava s sb. vìdovača »sadje (jabolke, 
hruške), ki dozori o sv. Vidu« (navajata Vuk, ARj XX, 
837; Rečnik SANU II, 594), vidòvnjača, vìdōvka »isto« 
(Vuk), kar je nedvomno tvorjeno iz svetniškega imena 
Vid < lat. Vitus, ne ustreza. Poleg tega jabolka in hruš-
ke pri nas ne morejo dozoreti že na Vidov dan (15. juni-
ja), medtem ko je v Srbiji, kjer ta svetnik goduje po juli-
janskem koledarju 13 dni kasneje, to možno. V hrv. 
(gregorijanski koledar) je vìdōvka le »češnja, ki zori o 
sv. Vidu« (Iveković). Proti izpeljavi iz Vid govori tudi 
tvorba, saj bi v sin. pričakovali druge suf, prim. antonov-
ka, jâkobček »vrsti jabolk«, šmohórka »vrsta hrušk in ja-
bolk, zrelih okoli sv. Mohorja« (Temljine, Sv. Lucija). M. S. 

víza (f.) »Accipenser huso«, v 18. st. wifena »Haufen, 
hufo« (Pohlin), viša, visavina »Haufen Fifch« (Guts-
mann); kasneje bisen, bisina (Vodnik), visa, visavina 
»Haufen« (Jarnik, Versuch, 44). 

Tudi hrv. kajk. viza (Jambrešić), sev. slov. je r. výza, 
ukr. vyz, výzýna, p. wyz, wyz, č. vyz(a), gl. wyz. Iz slov. 
jezikov je madž. viza in rum. viza, tudi turš. viza, ngr. 
píC« »Accipiter globa«. Sorodno je stvn. hūso, nvn. Hu-
sen (Miklošič, 398), vendar ni mogoče z gotovostjo do-
kazati, da je slov. *vyz(a) prek *yz(a) izposojeno iz stvn. 
hūso (Kiparský, Lw, 229). Po Machku2, 705, je oboje 
paleoevropski relikt. 

vîzbec (m.), g. -a »Emberiza cia, skalni strnad«, samo 
pri Freýerju, Fauna, 19: vísbez poleg broliza »Emberiza 
cia, Zippammer, mali fternád«; Cigale, Wb, 904, navaja 
vizbec in broljica »Kripper, Emberiza cia« z vprašajem. 

Brez znanih paralel. Poimenovanja strnadov so pogo-
sto onomatopejskega izvora, npr. hrv. (strnadica) cikavi-
ca, furl. cip, ciu, trž. it. zip, sin. dial. ćìp, veljotsko zezi 
(Filipi, IO, 76 ss.), vendar ustreznega glagola v slov. in 
sosednjih jezikih ni zaslediti. Poleg tega glasovna struk-
tura vizb težko ustreza strnadovemu oglašanju. Ker 
skalni strnad naseljuje tudi Julijske Alpe in Karavanke 
(Geister, OAS, 278), ni izključeno, da gre za tvorbo iz 
*vizba < *visva < *vysy, -bve »višina, višava«; torej ne-
kako »višavec«, prim. k tvorbî  in betacizmu sin. jazbec, 
sbh. jâzavac < *ëzvbCb iz *ëzva »jama, podzemni br-
log«. Dalje o tem glej visok, sôkva. M. S. 

vizîta (f.) »obisk«, adj. vizîten, -tna, subst. vizîtnica 
»Visitkarte«, v. vizitîrati (impf, pf.) »(uradno) pregledo-
vati, inšpicirati, preiskovati (bolnika)«, črnovr. węstîdmt, 
-am »preiskovati«, węstîdra/jya »vojaški nabor« (Tominec, 
231), cerklj. weze'ti:rat (Kenda-Jež, Gradivo), primor. 'vi-
zita »zdravniški pregled« (Jakomin, NS, 144); v 18. st. fi-
sitirati »visitieren« (Gutsmann). 

Glagol je mlada izposojenka iz knjiž. n. visitieren. 
Subst. vizîta je učena izposojenka prek n. Visite »zdrav-
niški pregled«, star. tudi »obisk«, iz frc. visite. Oblika z 
-z- in akcentom na prvem zlogu je kakor hrv. čak. vizi-
ta »zdravniški pregled« (Vrgada), »zdravniški pregled 
pri naboru« (Dugi otok) in »obisk« (Rab) iz ben. it. visi-
ta »obisk, zdravniški pregled, inšpekcija«, kar je post-
verbal od visitare < lat. iter. vīsitāre »večkrat obiskati«, 
poznolat. tudi »zdravniško obravnavati« k vidēre »gleda-
ti« (Walde-Hofmann II, 784). M. S. 

vîzmut (m.), g. -a »vrsta kovine, Wismut«, tudi bîs-
mut, bîzmut »isto«, adj. vîzmutov, bîzmutov, bîsmutov. 

Prevzeto iz nvn. Wìsmut, prvič izpričano okrog 1. 
1390 kot wesemut. Izvor ni pojasnjen. Domnevajo, da je 
izhodišče arab. itmid »antimon«, v alkimističnem žar-
gonu prenarejeno ibšimit, po metatezi srlat. bisemutum, 
iz česar je lahko izpričana srvn. oblika. Poimenovanji 
za bismut in atimon sta se lahko pomešali, ker so obe 
kovini uporabljali kot sredstvo za povečanje leska v sli-
karstvu in livarstvu (Pfeifer, EWD, 1574). Sin. variante 
na b- so iz nlat. M. S. 

vîža (f.) »način« in »melodija, napev«, v 16. st. vtej vi-
ski »ad hunc modum, dergleichen«, vifha »melodia, lu-
befniva peifim« in »modus, mera, ein MaB, Weis«, mno-
ge vifhe »multiplex« (Megiser), visha (Krelj), v 17. st. 
v'taki vishi »na ta način« (Janez Svetokriški), v 18. st. 
v'letó visho »ad hunc modum«, ene péfmi, ali peitjá vi-
ška »modulatio«, višha tega peitjá »tonus«, višhan 
»compositus«, višha »ena śýdarska, ali zimpermanska 
mèra, šhnora, Winkelmoś« (Kastelec-Vorenc), vifha 
»modus, aria, modulatio«, visha »Weise, Art, Ton« 
(Gutsmann). 
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Prevzeto iz srvn. vise »način, melodija, pesem« (Mik-
lošič, Frw, 64, SEW, 393; Striedter-Temps, DLS, 246) < 
stvn. vîsa < pgerm. *weįs-ōn (f.) »izgled« (poleg *weisa-
> stvn, srvn. wîs, ags. wīs, stnord. wîss) < ide. *ųeįd-s-, 
kar lahko izvira iz šibkosklonske osnove akrostatične 
paradigme *uëįd-os, g. *ųéįd-s-(e)s iz baze *ųeįd- »za-
gledati, videti«, prim. sti. védas- »znanje, preudarnost, 
sveto besedilo veda«, gr. síôoę »izgled, oblika, podoba, 
zunanjost, stanje«, lit. véidas »obličje, obraz«, stir. fíad 
»v obraz, vpričo« (Kluge22, 785; Pokorný, 1127). K po-
menskemu razvoju »način« > »napev« prim. lat. modus 
»način« in »takt, ritem, napev«, modulātiō »petje v rit-
mu, melodično igranje« (Drosdovvski, HW, 806). Mlajša 
izposojenka iz že diftongirane pozno srvn. predloge je 
v 16. st. veishe oli glaffa, vesho (Trubar; Rigler, Začetki, 
64). Glej tudi vîžati. M. S. 

vižale (f. pl.) »hodulje, bergle« (kranj.), v 18. st. višhali 
»grallae, krukle ali krule śa te hrome« (Kastelec-Vorenc). 

Nejasno, morda iz vîtati »voditi, ravnati«, prim. k be-
sedotvorju sin. vihale »škornji na zavih« iz vihati, k 
pomenu v 18. st. podvifhati »podpreti, podftaviti, pomo-
zhi, adminiculari« (Kastelec-Vorenc). M. S. 

vîžati, -am (v. impf.) »ravnati, voditi«, kor. rož. vîžata, 
vîzvatd »za vajeti voditi konja« (Sašel, RNB, 143), pri Ple-
teršniku prevîlati »prepričati«, v 16. st. Vy krali, puftýte 
se vishati, inu Rihtarý na Semli puftýte fe vuzhiti (Tru-
bar), previfhati »convincere«, fvifhati »demonstrare« 
(Megiser), v 18. st. višhati »rovnati, poravnati, voditi, di-
rigere«, višhar »moifter v'zimpranîu, inu v'fydanîu, ar-
chitecton, architectus; oblaftnýk zhes druge, ladaviz, 
gubernator; vladar, vojarin«, podvifhati »podpreti, pod-
ftaviti, pomozhi, adminiculari«, previšhati »fhtraffati, 
na tihim pofvariti; coarguere ímotiti, confutare, con-
vincere«, švishati »s'uršhoham śkasati, isgovarjati fe, to-
śhiti fe, causari«, isvišhan »iskaśan, demon str atus«, ne-
švišhan »improbabilis« (Kastelec-Vorenc), vi f ham »diri-
gere, gubernare«, vifhar »director«, vifhènga »norma«, 
podvifham »unterweisen, inftruere« (Pohlin), visham 
»leite, weise, regiere«, podvishati »podvuzhiti, unterwei-
sen« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. wîsen »kazati, usmerjati, voditi« (> 
nvn. weiserì) < stvn. wîsen (Miklošič, Frw, 64; Striedter-
-Temps, DLS, 246), prim. stsaš. wîsian, niz. wijzen, Šved. 
visa < pgerm. *wīs-ija-, kar je malo jasna tvorba iz ide. 
*ueid- »zagledati, videti« (Kluge22, 785) ali denom. iz 
stvn. wîs(i), nvn. weise »pameten, moder« (Drosdowski, 
HW, 806) < *ųeid-tio- poleg *uoįd-tįo- > psi. ves t'h, 
csl. vëštb »izkušen, vešč, moder«, hrv. v ješ t. Glej tudi vi-
ta, vižale, vitel. M. S. 

vížel (m.), g. -tla »sledni pes, canis sagax«, dem. vit-
le, -ta (n.); v 16. st. vishil, vishla, vifhil »canis sagax« 
(Megiser), v 18. st. vifhil »canis sagax, flednýk«, višhil 
ali her t »venaticus canis, pes śa lou« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. sbh. vìtao, -tla, f. vìtlica »pes prepeličar«, r. 
výtlec, výtlik, výtlok, f. výtlica, výtlovka »lovski pes«, 
ukr. výtlecb, f. výtlica, br. výtal, -tla »pes gonič«, p. 
wyiet, -zla »ptičar, prepeličar, sledni pes«, č. výtle, dial. 
vejtle, stč. výtle, výtlec, -lcê »vrsta manjšega lovskega 
psa«, slš. výtla »isto«. Nejasno. Če je beseda prevzeta iz 
madž. vizsla »sledni pes« (in adj. »buden, uren, bister«), 
prim. madž. vizsgál »preiskovati, pregledovati, vohati« in 
dalje mordvin. vezems »prositi, zahtevati, iskati« (Melich, 
Festschr. Miletić, 148 ss.; Machek2, 705), je problematič-

no sev. slov. vzglasje vy- mogoče razložiti z naslonitvijo 
na pref. *vy~. Iljinskij, IORJa XXIII/1, 130, ima madž. 
besedo za slov. izposojenko. To možnost dopušča tudi 
EWU, 1650. Dalje ni izključena izposoja iz srvn. wîsel v 
domnevnem pomenu *»vodilni pes, pes vodnik«. Srvn. 
wîsel je izpričano v pomenu »vodnik« in »čebelja mati-
ca«, prim. stvn. wîsô »vodnik, vodja«, nvn. Weisel »čebe-
lja matica« (Vasmer I, 239) k n. weisen »kazati, voditi« 
(Kluge22, 784), o čemer glej vîtati. Izključen ni niti do-
mači izvor, tvorba (tipa *oriJz>) iz *vyga > p. výga »pre-
tkanec, pesjan, zvit človek« (Skok III, 602). M. S. 

vlačiti, vlačim (v. impf.) »trahere, occare«, kot sekun-
darni impf. k prefigiranim pf. glagola -vléči, iter. -vla-
čeváti, -ûjem, npr. zavlačevati (impf.) »verzögern, hin-
ausziehen«; subst. vlaka »vleka, različne vlečne priprave« 
in »kolikor se naenkrat navleče«, pogosto s prefiksi, npr. 
navlaka, navlaka »ropotija, poimenovanja različnih pri-
prav«, razvlâka, razlâka, zlâka »nadloga, stiska, sitnost, 
neprijetnost«, vlačlč, -iča »kdor hlode vlači«, vlača (f.), 
notr. vlače (f. pl.), dem. vláčica »majhne (tovorne) sani«, 
vláčice (f. pl.) »prednja vozna prema, na kateri se les s 
hribov vlači«, vlačúlja »sani za seno« (gor.), vlačúge (f. 
pl.) »majhne vlečne sani za steljo ali seno«, vlaček, -čka 
»ročni voziček« (notr.), vlačâj, -a »manjši tovor za pre-
voz«, vláčenica »grebenica«, kompoz. branovlak »prečna 
greda pri vozu, na katero se pritrdi vlečna vrv«; v 16. st. 
sbrano vlazhiti »occare« (Megiser), v 17. st. hudizhi po 
paklu ga vulazhio (Janez Svetokriški), v 18. st. s'brano 
vlazhiti »occare« (Kastelec-Vorenc), ulâzhem, -zhiti 
»trahere, occare« (Pohlin). 

Prim. stcsl. vlačiti, vlačą »trahere«, sbh. vlačiti, vla-
čim »occare, carminare«, mak. vlači, blg. vlača, r. volo-
čítb, -óčišb, ukr. voločýtý, -óčýš, br. valačýcb, -óčýš, p. 
wtóczyč »vlačiti«, č. vlačiti, slš. vlačit', gl. wtočič, dl. 
wtocyś. Psi. *volčiti, *vólčišb je iter. k *vblk-ti, *velčèšb 
(Pokorný, 1145; Vasmer I, 223; LIV, 620). Glej tudi vla-
čuga in dalje vlęči, vlak. M. S. 

vlačuga (f.) »potepuhinja« in »cipa, lajdra; scortum«, 
tudi vlačûgarica, vlačúha, m. vlačûgar, vlačúg, -a »Her-
umstreicher, Buhler«, vlačûtnik, -a, vlačúh, -a »isto«, adj. 
vlačûgarski, denom. vlačúgati se, -am se (impf.), vlaču-
gáriti se, -ârim se (impf.) »herumstreichen, vagabundie-
ren, einen unmoralischen Umgang pflegen«; v 18. st. 
ulazhûga, ulazhugàrza »ambubaja«, ulazhugar »vaga-
bundus« (Pohlin). 

Izhodiščno *volčüga »vlačenje« je s suf. *-uga izvede-
no iz *volčíti sę > sin. vlačiti se, prim. v 16. st. ulazhiti 
fe (Krelj), v 18. st. fe vlazhiti »vagari« (Kastelec-Vorenc), 
hrv. čak. vüč se »vlačiti se«, r. voločítbsja »vleči se«, p. 
wtóczyč się »vleči se, plaziti se, potepati se«, od koder je 
s podobnim suf. tvorjeno p. wtóczęga »klatenje, potepa-
nje, klatež, potepuh«. K besedotvorju prim. vijuga iz viti. 
Prvotni pomen »vlačenje« je v sin. izkazano v gor. vla-
čúge (f. pl.) »kratke sani za spravljanje lesa ali sena v 
dolino; veje, na katerih vlečejo seno« (glej vlak). Ni jas-
no, ali spadata sem sin. in hrv. cgn. Slak, Oblak. Po-
menski razvoj »potepati se« < »vleči se« je v tej besedni 
družini znan še v lit. válkata »potepuh«, válkioti(s) »po-
tepati se« in lot. vaīkâtiês »isto«, kar ni izposojeno iz 
slov. jezikov (Fraenkel, 1191). Dalje glej vlačiti, vléči, 
vlak, oblak. M. S. 

vladati, -am (v. impf.) »regere«, tudi »razpolagati, po-
sedovati«, npr. s svojim blagom vladati; vladati s kom 
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»shajati«, npr. ne morem z njim vladati »ich kann mit 
ihm nicht auskommen«; v. se »ravnati se«; tudi ládati 
»vladati, obvladovati, imeti v lasti«, pkm. kidati »imeti v 
posesti, obvladati, shajati« (Novak, Slovar2, 69); pf. nad-, 
ob- > o-, pre-, za-(v)l., sekundarni impf. -vladováti, 
-ûjem; subst. vlada, vlâdba, vlâdstvo »Regierung«, vla-
dar, -ja, f. vladarica »regens«, redkeje vladâtelj, -a, 
vladâvec, -vca, f. vladâvka, vlâdec, -dca, vlâdnik, -a, f. 
vlâdnica »isto«, vladavina »način vladanja, območje vla-
danja«, vládanec, -nka »podložnik«, nadvlada, prevlada 
»Oberherrschaft, Sieg«, adj. vladen, -dna »Regierungs-«, 
vladarski »Herrscher-«, obvladljiv, -iva »kontrollierbar«; 
v 16. st. ladanie »regimen«, obladanie »victoria« (Megi-
ser), v 18. st. ladati poleg višhati, krailovati, regirati »re-
gere«, obladati »vincere«, vladanie »regimen, rectio, im-
perium«, vladar »rector«, vladarza »rectrix« (Kastelec-
-Vorenc), lâdam »regere«, oblâdam »vincere, fubjugere, 
debellare«, oblâda »victoria«, uladiza »princeps, modera-
tor« (Pohlin), ladati, laduvati »regieren«, oblada »Sieg« 
(Gutsmann). Semkaj atpn. Vladimir, Vladislav, hipokor. 
Vlado, Lado, 1. 864 Wolato (F. Kos, Gradivo II, 148), v 
12. st. Woldei, Ladochus (Kronsteiner, Alpenslaw. PN, 
84), cgn. Ladič. 

Prim. csl. vladati, -aję in vladëti, -ëjo »imperare, 
dominari«, sbh. vladati, vladam, črnogor. kidati, mak. 
vlada (navadno vladee), blg. dial. vladam (standardno 
vladéja), r. dial. volodétb, -éješb, ukr. volódatý, -aju, vo-
lodítý, -íju, br. valódacb, valadácb, p. wtadać, stp. wto-
dać (danes še wtodarz »upravnik, valpet«), č. vladati, 
slš. vladat'. Psi. *voldãti, -ãješb (> *voldâšb > *\>óldāšb) 
in *voldëti, -êješb sta durativa iz *volstí, *voldèšb > 
stcsl. vlasti, vladę »imperare, dominari« (z instr, npr. 
vladeši drbžavoju morbskojü), stč. vlásti, vladu »vlada-
ti«. Psi. prez. *voldèšb je najbliže pgerm. *ųald-a- > got. 
waldan »vladati«, stvn. waltan, stnord. vakla, ags. weal-
dan »isto«, kar izvajajo iz redupliciranega iter. *ųe-
-uólHdh- iz baze *ųelH- »biti močan, imeti moč, oblast«, 
prim. z e-jevskim vokalizmom lit. veldeti, véldu »pose-
dovati, vladati« (iter. valdýti, valdaü, lot. vàldît), iz na-
zalnega prez. stir. follnadar »vladati« in iz esiva *ųlH-
-Hiįé- lat. valēre »biti močan, biti zdrav, veljati, posedo-
vati« (LIV, 617). K besedotvorju prim. psi. *jbdešb. Ak-
centska rekonstrukcija inf. *volsti je osnovana na razli-
ki do primera *pãsti, *padèšb, ki je deriviral durativ 
* padati. Domneva o izposoji slov. besed iz germ. 
(Vaillant, Gr. comp. III, 154) je zaradi balt. gradiva malo 
verjetna. Iz ide. korena *ųelH- je še toh. B walo, A wäl, 
obliąue lānt(e) »kralj«, stir. flaith »gospostvo«, kimr. 
gwlad, srbret. gloat »dežela«, kimr. gwaladr »vladar«, 
gwledig, gal. Vlatos »isto«, lat. atpn. Valerius. Osnovna 
literatura: Miklošič, 378; Trautmann, BSW, 340 s.; Vas-
mer I, 219; Pokorny, 1111 s. Glej tudi ládanje, last I, lâsč, 
oblast, zlasti, vladika, vlastelîn. M. S. 

vladika (m.), g. -e in -a »škof«, vladikovina »škofija«, 
vladîštvo »škofovska služba«, v. vladikováti, -ujem 
(impf.) »biti škof«; vse izpričano šele v 19. st. 

Prevzeto iz stcsl. vladýka »dominus, dux«, csl. tudi 
»archiepiscopus, pater familias«, sbh. vladika »pravo-
slavni škof« in »plemenita gospa v patricijskem Dubrov-
niku«, mak. vladika »pravoslavni škof«, blg. vladika »is-
to«, r. vladýka »isto« < csl, stp. wtodyka »kdor je z vo-
dilnega položaja nizko padel«, č. vladýka »cerkveni vla-
dar, starešina«, stč. vládýka »nižji plemič, poveljnik 
utrdbe«, gl. wlodyka »vladar«. Iz slov. jezikov je pred 

metatezo prevzeto stvn. Wallucus, v Fredegarjevi kroni-
ki Walduco »dux Winedorum« (Mikkola, JA XLI, 160), 
stprus. waldwico »vitez, posestnik«. Psi. *voldýka je 
tvorba iz neke sicer pozabljene nominativne tvorbe 
*voldy. V poštev pride nazalno deblo *uoldōn (Lohman, 
KZ LX, 287; Vasmer I, 209), ptc. prez. glagola *volstî, ki 
se ohranja v stcsl. ptc. prez. akt. vladý, str. volodý »im-
perans«, ali iz neke osnove na *-uH- kot sti. konglutinat 
-ūka- (Machek2, 693, Recueil I, 101). K izpeljavi iz nom. 
prim. psi. *mätica. Dalje glej vladati. M. S. 

vlága (f.) »humiditas, humor«, pri Cafu in Cigaletu 
tudi »topel dež«, samo v 18. st. pri Gutsmannu tudi »ju-
ha«; vlázica »mehka, vlažna ilovnata ruda«, adj. vlažen, 
-žna »humidus«, tudi »mil (o vremenu)« in »mehek, vo-
ljan (o kruhu)«, vlâžnat, -a »feuchtlich«, abstr. vlažnost, 
-i »vlaga«, v. vlažiti, vlažim (impf.) »befeuchten«, pf. o-, 
na-v., tudi iz adj. je denom. vlažniti, -im »isto«; dial. kor. 
obir. wá:ha, adi. wáždn (Karničar, Obir, 258), pkm. vlàga 
(Novak, Slovar2, 166), črnovr. uiâýa (Tominec, 231); v 18. 
st. ulâga »humor, humiditas«, ulafhn »humidus« (Poh-
lin), vlaga »Brühe, Suppe, Feuchte«, vlagiza »shupiza, 
Sũpplein« (Gutsmann). V star. jeziku (in nekaterih dial.) 
se namesto vlága in vlažen uporablja izposojenka iz bav. 
n. feucht, prim. v 16. st. feihtnuft »humor« (Megiser), v 
17. st. faitnoft »humidità«, fatno »humido« (Alasia), gor. 
fájhten, -tna »vlažen« in »rahlo pijan«, abstr. fájhtnost, 
-i (f.) »vlaga«. 

Prim. stcsl. vlaga »humor, humiditas«, sbh. vlaga, 
mak. vlaga, blg. vlaga, r. dial. vológa »vlaga, mokrota, 
tekoča maščoba kot priloga, jed« (knjiž. vlága »vlaga« je 
iz csl.), ukr. vológa »(mastna) vlaga«, br. valóga »mlečna 
omaka ali omaka iz konopljinega semena; maslo, redka 
maščoba«, č. vláha, slš. vlaha, gl. wioha, dial. wtóha (po 
adj. wióžny), dl. wtoga, dial. loga. Psi. *vőlga »vlaga« je 
tvorba iz baze *uelg- »vlažen, moker«, prim. v o-jevski 
stopnji \ izvorno dolgim vokalizmom še lot. vaîgs »vla-
žen«, vaîgums, vaīgums »vlaga«, valgt, valgstu »navlažiti 
se, zmočiti se«, lit. vaīgis »jed«, valgà »isto«, válgýti, -au 
»jesti«; iz e-jevske stopnje je stvn. welc »vlažen, mil, 
uvel«, o tvorbah iz ničte stopnje prim. vólhek II in mor-
da stvn. wolcha »oblak«, če iz *ųlgā, in wolcan »isto«, če 
iz < *ulg-no-. Z drugim determinativom je *ųelk- »biti 
vlažen« v stir. kavz. folcaid »prati, kopati se« (LIV, 621), 
folc »povodenj«, stvn. welh »vlažen, mil, uvel«, ags. 
wealg »brezokusen, zoprn«, isl. walgr »mlačen«, lot. 
valks »vlažen«. Balto-slov. dolžina je razložljiva na dva 
načina. Psi. *vőlga je lahko postverbal od *vőlžiti = lit. 
válgýti, to pa je ali dolgovokalni kavzativ iz omenjene 
baze ali faktitiv k denom, ki je potrjen v lot. valgt. 
Akut se je v tem primeru prenesel tudi na ničtostopenj-
ske tvorbe. Možnosti za aplikacijo Winterjevega pravila 
so manjše, saj naj bi to delovalo le neposredno pred ak-
centom (o tem Rasmussen, CWPL II, 70), iz česar bi 
sledilo, da je akcent v *vőlga umaknjen po spornem 
Hirtovem zakonu. Tvorbeno bi izvorno *ųolgā ustrezalo 
germ. *salbō, stvn. salba »mazilo, žavba« < *solpa. Tej 
interpretaciji ustreza lot. vaîgs < *ųōlgó-. Vendar se zdi 
prva razlaga verjetnejša, saj je kavz. že balto-slov. staro-
sti, medtem ko psi. *vőlga in lit. valgà zaradi akcentske-
ga neskladja ne kaže na starost tvorbe, ampak na para-
lel i zem. Osnovna literatura: Miklošič, 378 s.; Trautmann, 
BSW, 358; Mühlenbach-Endzelin IV, 454 s.; Brückner, 
KZ XLV, 104; Pokorný, 1145; Vasmer I, 219; Schuster-
-Šewc, HEWb, 1621. Glej tudi vólhek II. M. S. 
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vläh (m.), g. vláha »vrsta breskve«, vláhovka »vrsta 
hruške« (Caf), vlášina »neka vlaška trta« (Sv. Duh pri 
Krškem). 

Prim. sbh. vlahinja »vrsta jabolka, vrsta smokve«, 
vlahinjača »vrsta slive« (ARj XXI, 172). Besede kažejo 
na to, da so te sorte sadja prinesene z Balkana. Sbh. 
Vlah, vlah je izpričano v pomenih »Romun, balkanski 
Roman, (romanski) nomad«, redko »Italijan« in »pravo-
slavec, Srb« ter »kmet, podeželan«. Na izposojo iz sbh. 
kaže tudi ohranjeno vzglasje vi-, ki je v sin. in delno v 
hrv. dial. pri podedovanih besedah obrušeno v /-, prim. 
hrv. dial. v Istri lašćina »vrsta belega grozdja (iz Itali-
je)« (Skok III, 606 s.), sin. lâškica »Helianthus tubero-
sus«. Dalje glej Lah. M. S. 

Vlahi (m. pl.) »neko ozvezdje s šestimi zvezdami« 
(Caf), Vlášiči »Plejade« (Griblje v Beli krajini; Barlè, 
LMS 1893, 38), Lahi (Tominje, Ilirska Bistrica), Laščì 
(Šmarje pri Kopru) »isto« (Matičetov, ZZNT II (1974), 
49 s. 

Prim. csl. vlasoželbá, vlasožilišti »Gostosevci, Pleja-
de«, sbh. Vlàšići »isto«, na Krku Vlažići »neko ozvezdje« 
(Miklošič, Lex. pal, 67), mak. Vlasi »Plejade«, blg. vlàsi 
»isto«, r. dial. volosozárý, ukr. volosozár »isto«, br. Vala-
sažár »Plejade, Veliki voz«. Sodeč po csl. in vzh. slov. 
gradivu je izhodišče neki kompoz. s psi. *vôls'ó »las«, ki 
je po skrajšavi v jslov. pl. * vlasi sovpadel z jslov. reflek-
som pl. oblike od *Vőlckh »Vlah«, zato sin. restitucija s 
-h- in sbh. v dem. s -š-. Prim. skrajšavo tudi v br. dial. 
Valóski, blg. vlascí, str. volosýný »Plejade« (Vasmer I, 
221; ÈSBM II, 33, 43; Mažuranić, Prinosi, 1587, 1589; 
Skok III, 609). Kaj je bil prvotni drugi člen historično 
domnevno že ljudskoetimološko prenarejenih kompoz, 
ni jasno. Podobno stanje je v sin. sin. Gostožerci, Gosto-
žîrci, Gostožîrji, Gostožęrčiči, Gostožęvci, Gostozęvke 
poleg Gostosevci, Gostosêjci, Gostosêjčiči, gostosêvčki, 
Gostosęvčiči »Plejade«. Ločevanje nekomponiranih jslov. 
oblik in njihovo izvajanje iz *Vőlchs »Vlah« (tako Mik-
lošič, 393 s.) se zdi manj verjetno. Dalje glej las I. M. S. 

vlak (m.), g. -a »tractus, različne priprave za vleko, 
npr. Schleppschlitten, gare, vrsta ribiške mreže, Zug-
netz« in »jata, konvoj«. V pomenu »Zug« (prevozno sred-
stvo) izposojeno iz č. vlak, kar je tvorjeno po zgledu n. 
Zug ob ziehen »vleči« in frc. train »vlak« iz traîner »vle-
či«. Semkaj gor. vlačúge (f. pl.) »veje, na katerih kaj vle-
čejo, sanke«, vlačúlja »isto«, v 18. st. ulak »tractus, cap-
tura« (Pohlin), v'enim vlaku »uno tractu« (Kastelec-Vo-
renc). 

Prim. sbh. vlak »različne priprave za vleko, zlasti 
Zugnetz«, vlačùga tudi »sanke«, mak. vlak »vrsta brane, 
Zugnetz, vleka«, blg. vlak »isto«, r. vólok »zemljišče med 
dvema rekama, kjer po kopnem vlečejo čolne; težko 
prehoden gozd, iz katerega spravljajo les samo z vleko« 
(k tem in spodaj navedenim balt. pomenom prim. sin. 
tpn. Izlake, Rázlake, hrv. Harina Zlaka (Bezlaj, OJ I, 
20)), volokúši, volóki (pl.) »sanem podobna priprava za 
vlačenje drv«, gl. wtoka »vleka«. Iz slov. jezikov je alb. 
vllak »Zugnetz« in arum. vlac »ribiška vrvica« (Papaha-
gi, 1119). Psi. *vôlks je nomen actionis od *velk-ti »vleči«, 
znan še v lit. ãpvalkas »oprava, vrhnje usnje pri škor-
nju«, ùžvalkas »posteljna prevleka«, lot. valks »potoček, 
hudournik, vlaga, vlažno mesto, prepih«. Druga tvorba 
je v psi. *volkã, lit. valkà »mlakuža«, lot. valka »prepih« 
< *»vleka, vlečenje« (Miklošič, 379; Trautmann, BSW, 

350; Vasmer I, 220). Dalje glej vléči, oblak, slak, vlačiti, 
vlakno. M. S. 

vláka I (f.) »vezalka za čevlje« v primor. 'vlaka (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 145), drugod v Istri ulaka »gož 
(pri cepcu)« (Padna), vd'lakâ »isto« (Šmarje pri Kopru; 
oboje Kukanja, SDLA - KP/1). 

Prim. hrv. vlaka »vezalka za čevelj« (Vodice; Ribarić, 
SDZb. IX, 1940, 204), v istem pomenu znano tudi v 
Smokvici na Korčuli (Skok III, 634) in v 16. st. kot v ula-
ka »Riem, lorum« med hrvaškimi besedami zabeleženo 
v Megiserjevem, Mikaljinem in Stullijevem slovarju, kar 
je formalno najbližje sodobnemu uvlãka »trak za vleko, 
vezanje« (Susak; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. III, 551), 
ulaka »trak, vezalka« (Brusje na Hvaru; Dulčić, HDZb 
VII/2, 1985, 705), ukr. volóka »vezalka (npr. pri čevlju)«, 
avgmentativ volóčišče (Grinčenko, SI. I, 250, 252), br. 
valóka »vezalka, vez« (ÈSBM II, 42). Slov. dial. *vőlka je 
tako kot slov. dial. *űsta, *vőrta kol. k psi. nomenu ac-
tionis *vôlk-& »vleka« iz *velk-tï, *velčèšb »trahere« (ko-
renska povezava Skok, 1. c.; ÈSBM, 1. c.), ko je že pridobil 
konkretni pomen »jermen, vrv ipd.«, ki se je iz primar-
nega »vleka« razvil prek nomena instrumenti. Dalje glej 
vlak. M. F. 

vlaka II (f.). Domnevno tpn. in hdrn. baza za tople 
izvire kot Izlake, 1. 1444 Ýslagk, dalje Razláke in hrv. 
kajk. Harina Zlaka. Bezlaj, OJ I, 20, primerja lit. valkà 
»luža, izvir«, lot. valka »potoček, močviren kraj«, torej 
psi. *volka. Morda spada zraven tudi sin. volk (m.) »mo-
kroten izpuščaj na stegnih« iz redukcijske stopnje *vblk& 
kakor vlága : vólhek iz iste osnove. 

vlakno (n.), g. -a »fibra«, zlasti pri konoplji, dem. vla-
ke nce, adj. vlaknat, -a, vlaknovìt, -a »faserig«, vlaknast, 
-a »faserförmig«, vlaknęn, -a »Faser-, faserig«, subst. 
vlaknina, vlâknec, pri Vrtovcu laknjic »Faserstoff«. Be-
sedna družina je izpričana šele v 19. st, vendar je tudi 
dial, npr. črnovr. utakn (Tominec, 231), cerklj. u'la:kne 
(Kenda-Jež, Gradivo), gor. lákan, -kna. 

Prim. csl. vlakno »capillus«, sbh. vlakno »vlakno, nit, 
las«, mak. vlakno »isto«, blg. vlakno »vlakno, nitka, ko-
sem«, r. voloknó »vlakno, prečesana lanena preja«, ukr. 
voloknó, br. valaknó, p. wtókno »vlakno, pramen«, č. 
vlakno, slš. vlakno, gl, dl. wtokno. Iz br. je lit. valãknas, 
valaknà »vlakno«. Zaradi p. pohilenja rekonstruirajo psi. 
*volk&nő, kar je besedotvorno primerljivo s *suk(z)nõ, 
*tolkznõ. Beseda ima najverjetneje kakor v *suk(&)nõ 
sekundarni redukcijski vokal med k in n in je substan-
tivizirani adj. *(H)uolk-nó- »kar je izvlečeno« iz ide. 
*(H)uolkó-, kar se ohranja v sti. valká- »lubje, ličje, be-
ljava«. To je domnevno tvorba iz baze *(H)ųelk- »vleči« 
(SP I, 145; Rasmussen, SM, 202; Maýrhofer, EWA II, 
525). Drugi avtorji že od Miklošiča, 394, dalje dvomijo v 
zvezo med *volk(z)nő in * ve Iti »vleči« ter domnevajo iz-
peljavo iz baze *(H)ųel(H)- »dlaka, volna, trava, klas«, 
pri kateri vidijo s A>jevskini determinativom še isl. ló 
»kosem tkanine, kosmatost tkanine«, ags, as. wlóh »vla-
kno, resa, kosem« (Bezzenberger, BB XII, 241; Pokorný, 
1139; Schuster-Šewc, HEWb, 1622; z rezervo tudi Vas-
mer I, 220), v čemer pa lahko vidimo isto bazo 
*(H)uelk'- kot v psi. *vôls&, sti. válśa- »poganjek, veja«. 
Glej "tudi vléči, vlačiti. M. S. 

vlastelîn (m.), g. -a »zemljiški gospod, posestnik«. Iz-
pričano šele v 19. st. pri Janežiču. 
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Prevzeto iz sbh. vlastèlin »veleposestnik« (Zagorje), 
širše »patricij, plemič«, kol. vlastèla, vlastele, prim. dalje 
csl. vlastelim »princeps, dominus«, vlastelb »princeps, 
dux«, mak. vlastelin »plemič, zemljiški gospod«, blg. vla-
stelín »vladar«, r. csl. volostelb. Slov. *volstelïn5 je z in-
dividualizirajočim sufiksom *-in5 tvorjeno iz nomena 
agentis *volstelb < *vold-telb k tematskemu *volstï, 
*voldèšb > stcsl. vlasti, vladę »imperare, dominari«. K 
besedotvorju prim. r. lítelb, csl. žitelin5 »prebivalec« iz 
*iïti »živeti, prebivati« (Skok III, 605 s.). Dalje glej vla-
dati, vladíka. M. S. 

vlažen (adj.), f. -žna »počasen«. Glej pod vólhek I. 
M. F. 

vleči, vlečem (v. impf.) »trahere, ducere«, v. se »težko 
hoditi«, v. s kom »držati s kom«, veter vleče »piha«, na 
zeleno vleče »ins Grünne spielt«, za lase pri-v. »izmisliti 
si«, v kompoz. obleči »vestire«, sléči »devestire«, bkr. 
svlęči »exuere« (prim. svlak, -a »kačji olevek« = sbh. 
svlak »isto«), navléči se »pretegniti se, nakopati si kaj 
neprijetnega, neprimerno se obleči«, od-, pre-, pri-, po-, 
z-, za-v., iter, sekundarni impf. -vlękati, -am; subst. vlęk 
»tractus«, vleka, navlęka »Spicke« (navléčenka »vrsta 
klobase«), zavlęka »Verzögerung«, vlêčka »Schleppe«; 
kompoz. branovlek »prečna greda pri vozu, na katero se 
pritrdi vlečna vrv«, adj. vlečen, -čna, vlečân, -čna, vlé-
čast, -a, vlečljìv, -íva; v 16. st. vlejzhi »raptare, trahere«, 
(Megiser), v 18. st. vleizhi »trahere« (Kastelec-Vorenc), 
ulęzhi »trahere« (Pohlin). 

Prim. stcsl. vlëšti, vleko »trahere«, oble sti »vestire«, 
sbvlëšti »exuere«, sbh. dial. vleči, knjiž. vúči, -ēm »trahe-
re«, obúči »vestire«, hrv. čak. vüč, vūčën, obüč, mak. 
vleče, obleče, blg. vleka, obleka, r. volóčb, volokú, volo-
čëšb »vleči«, obolóčka »ovoj«, ukr. voloktý, volokú, volo-
čéš, br. valačý, valačèš, p. wlec, wlokę, wlekę »vleči«, ob-
lec, oblekač »obleči, oblačiti«, č. vléci, obleci, slš. vliecf, 
vlečiem, obliect', gl. udec, dl. (w)lac. Psi. *vhlk-tï (even-
tualno tudi *velk-tj), *velčèšb »vleči«; dalje je identično 
lit. viīkti, velkù, veīka, lot. vìlkt, vęlku »vleči«, lit. apviīkti 
»obleči«, av. frü-varčdti »odvleči«, aipivardčainti »oble-
či«, kar je tematizirano iz ide. atematskega prez. *uélk-
-mi, *ųlk-énti-, ohranjenega v av. 3. pl. injunktiva frao-
rdánta »odvlekli so proč« (Trautmann, BSW, 349 s.; 
Vasmer I, 220, 223; Fraenkel, 1253, LIV, 620). V o-jev-
ski stopnji še gr. ò^S,, akz. cb/\.Ka »brazda«, v n. st. la-
kon. sû^áKā »plug« (< *ś-F'įK-ā). Gr. àA-E, »brazda« je 
lahko iz korenskega substantiva pragr. *áųolk-s, kar bi 
kazalo, da je ide. baza *H2ųelk- (Schindler pri Rasmus-
senu, SM, 202). Z vzglasnim *s- namesto *u- je homon. 
baza *selk- v gr. c^kco »vleči«, òÀKrį »vlek«, alb. heq, di-
al. helą »vleči«, toh. B sälk- »izvleči«, arm. helg »poča-
sen, len«, lat. sulcus, ags. sulh »brazda« (Specht, KZ 
LXVI, 25; Frisk I, 77; Pokorný, 901,1145). Pomen »vesti-
re« je kakor v n. sich anziehen »obleči se« poleg ziehen 
»vleči«. Glej tudi vlačiti, vlak, vlačuga, obleči, oblak, 
podléček in pódlaka. M. S. 

vljuden (adj.), f. -dna »(per)humanus, festivus, urba-
nus«, abstr. vljudnost, -i (f.) »venustas, elegantia mo-
ram«, zanikano nevljuden, -dna, nevljudnost, -i; v 18. st. 
vluden »artig, lautselig« (Gutsmann), domnevno po afe-
rezi tudi Ijúden, -dna »vljuden«, zanikano neljúden, 
-dna »nevljuden«, v 18. st. neluden »inhumanus, moro-
sus, tetricus« (Kastelec-Vorenc); z drugimi pref. < prep. 
priljuden, -dna »lautselig, menschenfreundlich«, v 18. st. 

perluden »humanus, perhumanus«, perludin »perurbanus, 
urbanus« (Kastelec-Vorenc), perluden »artig, freundlich« 
(Gutsmann), zanikano nëpriljúden »nevljuden, boječ se 
ljudi«, v 18. st. neperluden »grob, spröd an Sitten, unhöf-
lich, unleutselig« (Gutsmann); odljúden, -dna »isto« v 18. 
st. odluden »inhumanus« (Kastelec-Vorenc), odluden »leut-
scheu« (Gutsmann). 

Prim. sbh. ùljudan »vljuden«, č. vlídný, slš. vïúdný 
»isto«, odl'ud »nepriljudnež«, odl'udný »nepriljuden«. Iz-
hodišče je *v&-l'údbn&, kar je iz prepozicionalne zveze 
*vs Vudichī, »pri ljudeh«. K semantični motivaciji prim. 
lat. humānus »človeški, vljuden«, perhumanus »prijazen, 
vljuden«. Za navedeno gradivo ni mogoče domnevati 
glagolskih besedotvornih predhodnikov, tako kot v r. 
neljudim »odljuden človek«. Prvotni pas. ptc. glagola ob-
ljuditi je obljuden, -a »naseljen, bevölkert«, iz glagola 
poljúditi »popularizirati«, tvorjenega po n. oz. lat. zgle-
du, je tvorjeno poljuden, -dna »popularen«. Dalje glej 
ljud. M. S. 

vmër (adv.) »vedno, semper« (Miklošič po Volkmer-
ju)-

Izvorna sintagma *vs edbno mêrb »v eno (in isto) 
smer, v eno naravnanost«, ki se je univerbizirala v ve-
nomer »semper« (Miklošič, 102), je po elipsi atributa da-
la vmer. K razvoju temporalne funkcije iz lokativne 
prim. kar naprej »vedno« < »dalje«, n. fort »nepretrgo-
ma, dalje« (temp. in lok.) < »stran«, in einem fort »ne-
prestano«, kar je tudi prvi člen kompoz. fortsetzen »na-
daljevati« < »dalje postaviti«, fortgesetzt »nenehen, sta-
len, trajen«, in fortwähren »trajati« < »dalje trajati«, 
fortwährend »nenehen, stalen, trajen«. Z drugo prep. je 
*võz (edbnę) mërb, kar se ohranja v zmêr »vedno« (Ci-
gale, Janežič; če ni to po redukciji iz zmeraj, prim. vče-
raj > dial. včéri > včér) in hrv. kajk. vúzmer »isto« (na-
vaja Pleteršnik po Miklošiču iz Valjavčevih Narodnih 
pripovedk iz Varaždina in okolice). Sin. par zmeraj in 
zmerom »semper« s paralelo v hrv. čak. smìron, kajk. 
zmirom, kaže na izvor v prep. zvezi z g. oz. instr. temat-
skega substantiva. Enako tudi namiru »takoj, vedno« 
(jvzh. štaj.) in namirom »vedno« (Caf). Tako stanje je 
razložljivo z izvajanjem iz paralelnih postverbalov *më-
rb in *mëró »smer« (za tematski postverbal prim. * pri-
mero) glagola *mëriti »meriti, nameravati«, prvotno 
domnevno strelskega termina, kar je denom. iz mera. Iz 
sintagme *vs edbnš (s&)mër& je skrajšan tudi adv. ve-
den, prim. v 16. st. ta Hudizh veden inu poufod okuli 
fuiemi fobmi grife (Trubar), ki je analogno po razmerju 
adv. suho : n. súho deriviral adj. véden, -dna »immer-
während, beständig, ununterbrochen«, česar adv. je da-
našnje vedno »semper« (Snoj, SJ/SLS IV, 27 ss.). Glej tudi 
venomer, zmeraj, védno in dalje mer. M. S. 

vmes (adv.) »inter, dazwischen«, adj. vmesen, -sna 
»dazwischen befindlich«, adv. vmęsoma »vmes«, subst. 
vmęsnica »intermezzo«, danes tudi vmesnik »vmesna 
naprava, pretvornik«; dial. kor. rož. vmîs, vmîsama (Ša-
šel, RNB, 143), obir. umè:s (Karničar, Obir, 312), cerklj. 
u'mi:s (Kenda-Jež, Gradivo); v 16. st. v me is (Trubar), 
vméf, vmeif, v'meif, meýs (Krelj), vmeis, vmejs, v'mej s 
(Dalmatin) (Rigler, Začetki, 74, 129, 162), v'meJ3 (Boho-
rič), v 18. st. v'meis »inter-« (Kastelec-Vorenc), tovmiefs 
poleg tonafried »dazwischen« (Gutsmann). 

Prvotno prep. zveza *vs mëss/b (Ramovš, Hgr. II, 
157) vsebuje postv. od mesíti < *mësíti, prim. z drugo 
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prep. vzh. štaj. zmes, pkm. zmes »vmes« (navaja Novak, 
Slovar2, 179) < (ali *VBz) mësz/b. K besedotvorju 
prim. adv. skup, vkup. Dalje glej mésiti. M. S. 

vnânji (adj.), f. -a »zunanji«, vnânjost (f.) »zunanjost«; 
cerklj. ų'na:jn »vnanji« (Carmen Kenda-Jež, ustno), 
črnovr. wanâįrí »isto«, npr. w. čtőuk »tujec« (Tominec, 
234). Adjektiv se pojavlja tudi v toponomastiki, prim. 
tpn. Vnanje Gorice pri Ljubljani in orn. Vnanji vrh pri 
Zgoniku v Italiji. Tpn. Vnajnarje pri Ljubljani, ki je za-
beležen tudi v Freýerju, Verzeichniss, 138, Vnájnarji, n. 
Unainarje, je pl. m. substantiva *vnánjar »ki je od zu-
naj, prišlek, tujec« iz adj. vnanji »zunanji«. V 18. st. una-
nîe (ali ptuje vinu) »(vinum) externum« (Kastelec-Vo-
renc). 

Tako kot adj. vnénji, f. -a »zunanji« < *vhnë-n'bjb s 
suf. *-n'b(jb) adjektivizirano iz adv. *vmà »zunaj« > sin. 
una > *unã > *ųuna > vúna v vü-na (Zgornja Kungota; 
SLA), 'vü:na (Velka; SLA). Enako kot adv. *vsne (glej 
v ne) je tudi sin. vúna (adv.) »zunaj« ojačan s partikulo 
*-ch& v v iinah (Spodnja Voličina; SLA), v linah (Čreš-
njevci; SLA), z ~*-jh v ųdnáį »zunaj« (Lipsenj; SLA) ua-
náį »isto« (Vrhnika pri Ložu; SLA), unäį (Ribnica, Do-
lenja vas; SLA). S predponiranim ta je tónà »zunaj« 
(Kostanje; SLA) < Ha-v&nà. Bolj pogost je sklop *jbz 
vsnà »zunaj« > izvúna (Caf), *zvúna v zgúna (Rinkole; 
SLA), ta z"ûna (Osojane; SLA), rez. zúna, ta-zúna »zu-
naj« (Steenwijk, SDR, 335), obir. kor. zú:na »drauBen« 
(Karničar, Obir, 67), zúnah (Viskorša; SLA) < *jbz-
-vzna-chs itd, ki ga reflektira sin. knjiž. zunaj (adv, 
prep. z g.) »extra« < *jbz-v&na- jb. V 16. st. s v una (sako-
na rojen) »illegitime natus«, svunaj »drausen« (Megiser), 
v 18. st. fvunaj, s'vunaj »afforis«, s'vnai (adv.) »altrinse-
cus«, śunaj (prep.) (Kastelec-Vorenc), fvunej »auffen, 
auBerhalb« (Pohlin), s v una »aeuBerlich; auBer«, od svu-
na, na svuna, na svunanem »auswärts«, svuna »auBer-
lich«, adj. svunan (Gutsmann). 

Izhodno sin. *vnã < *vsnä »zunaj« je v izglasju ena-
ko hrv. zvana »foris«, od zvana »à foris«, od zvana za-
preti vrata »od zunaj zapreti vrata« (Belostenec), ìzvāna 
»od zunaj«, izvàna »isto«, č. zev na (adv.) »zunaj« (Miklo-
šič, 396; Jungmann, SI. V, 657) < *jbz-vī>nà, kar je sin. 
knjiž. zevnê, č. dial. tudi venaj »zunaj« (Schuster-Šewc, 
HEWb, 1652) < *vsna- jb (glej zgoraj tvorbno enake sin. 
primere). Ker so adv. *v&nè, *vz,nù in *v&nà sinonimni 
in kažejo na enako vezljivost, prim. *jbz-v&në : *jbz-
-VÕnù : *jbz-v&nà, je *vznà lahko psi. lok. sg. substanti-
va *vèns (m.) »zunanjost« in tako kot psi. adv. *ddma s 
kontrahiranim izglasjem vsnà < ide. *ud'no < *ud-
nó-e/o (Furlan, FOC 7,1998, 98). Dalje glej ven, vnë, zu-
naj. M. F. 

vnë (adv.) »zunaj«, tudi prep. z g, npr. v ne hiše »zu-
naj hiše« (Miklošič pri Pleteršniku II, 778), od tod adj. 
vnénji, f. -a »zunanji« < *vsne-ríbjb, substantivizirano 
vnęnjec (m.), g. -njca »ki je od zunaj«; sem fonetična va-
rianta vune (adv.; prep. z g.) »zunaj« s protetičnim v- iz 
prvotnega sin. *unë < *ųnë < *vsnë, kar se je preneslo 
tudi na refleks psi. *vè«5 v slovenščini, prim. sin. dial. 
vün za fonetično regularno ven (Ramovš, Rad JAZU 
234,1 ss.; Rigler, Jnotr. gov, 95, 85). 

S postponirano ojačevalno členico pkm. vünéj »zu-
naj« (Novak, Slovar2, 171) < *vunë-jb s podaljšanim pr-
votno akutiranim jatom pred j, toda uméį (Stari trg pri 
Ložu) še akutirano; sem z isto partikulo goriš, umei 
»zunaj« (Šempeter), ki se je na obliko pritaknila po akc. 

umiku *vunë > vúne; na zahodu je pogosta oblika vú-
nih <- *vmë-chh, npr. umih »zunaj« (Štanjel, Kopriva, 
Komen, Opatje selo, Doberdob, Dutovlje, Sežana, Prosek, 
Opčine, Dekani, Osp, Škofije, Plavje pri Kopru, Lopar, 
Prešnica, Delač; SLA). 

S predponirano ojačevalno členico ta kor. tounè »zu-
naj« (Slovenji Plajberk; SLA), tòųrię »zunaj« (Ziljska Bis-
trica; SLA), tone (Hodi še; SLA) < *ta-vsnë, s sa kor. 
sounę (Sveče), sòunę (Ziljska Bistrica; SLA). Toda zòųne 
»zunaj« (Vitanje; SLA), zoune »isto« (Zafošt; SLA) je iz 
*za-v&në. V 16. st. vuni »drauBen«, npr.vuni oftati »auB-
bleiben« (Megiser) < *vúnej <- *vsné-jb, prim. sludi, 
fludi (Megiser) < sin. zlodej. Izhodno sin. vne/vúne/vd-
ne/vdni je sinonimno s sin. z.úna < *zunä *jbz vmá. 

Prim. stcsl. vs ne »foris«, hrv. vani, vane »isto«, r. vné 
»navzven, izven, zunaj«, izvné »od zunaj«, č. v ne »zunaj«, 
adj. vnejší »zunanji«, tudi zev ne »zunaj« < *jbz vmë, 
plb. van d »navzven, proč«. Psi. *vónë je adverbializirani 
lok. sg. oksitoniranega subst. *vè«5 (Meillet, SC2, 467 s.; 
Machek2, 683; Polaríski, SEDP II, 939). Dalje glej ven, pa 
tudi vnanji. M. F. 

vnéti, vnámem (v. pf.) »accendere«, impf. vnemati, 
pogosteje vnéti se, vnemati se »uri, incendi, inflamma-
re«, tudi v pomenih »sich entzünden (o rani)« in »nav-
dušiti se«; v kompoz. razvnęti (se) (pf.), razvnemati (se) 
(impf.) z intenziviranim pomenom, ben, rez. zaneti, 
zanámem (pf.) »zanetiti« < *za-vzn-ęti; subst. vnetje 
(n.), vnétek, -tka (m.), vnętica (f.) »Entzündung«, vnema, 
vnętost (f.), redkeje vnęmek, -mka (m.) »navdušenje; Be-
geisterung, Eifer, studium«, adj. vneten, -tna, vnetljiv, 
-íva »entzündlich, entzündbar«, vnemljiv, -íva »anei-
fernd, begeisternd, entzündbar«, vnemálen, -Ina »begeis-
ternd«, vnemàv, -áva, vnemáven, -vna »aneifernd, inte-
ressant«, vnemálo (n.), vnemálce (n.), vnęmalica (f.) »ne-
tilo«, vnetnína »vžigalna snov«; rez. umnít, mnít (< 
*ubneti < uneti; Ramovš, Hgr. II, 187), impf. wnámjat 
»vnemati, prižigati« (Steenwijk, SDR, 327); v 16. st. vneti 
»accendere, incendere« (Megiser), v 17. st. gnesdu fe vu-
name; v' nafhem ferzi uname (Janez Svetokriški), v 18. 
st. unâmem, unęti se »entflammen, succendere«, unam-
liv »brennbar, inflammabilis«, unętje »Entzindung, in-
flammatio« (Pohlin), vneti fe, vnemem, vnemati fe 
»entzünden« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. v&neji, v&nbmę »capere, accipere«, v. sę 
»uri«, impf. vhnimati, vhnimaję »attendere«, star. sbh. 
impf. unimati »sprejemati, jemati, (pazljivo) poslušati«, 
mak. vnimava »paziti«, blg. vnimávam »isto«, star. pf. 
vnéma (Mladenov, 73), r. vnjátb, ptc. vnjál, vnjalá, vnjá-
lo, impf. vnimátb, -áju »poslušati, uslišati«, ukr. unjátý, 
ujméš, impf. unýmátý »jenjati, utihniti, prenehati; raz-
umeti, preudarki«, br. unjácb, ujméš »utišati, potolažiti«, 
č. vnímati, -ám »razumeti, sprejemati«, star. v. se »upira-
ti se« (Jungmann, SI. V, 142). Psi. *vsn-ęti, *vsn-bmešb 
je kompoz. iz *vsn- »v, noter« in *(j)ęti »vzeti« (Vasmer 
I, 211; Sadnik-Aitzetmüller, Hwb, 233). Sin. in stcsl. 
pomen »vžgati se« je domnevno iz *»sprejeti ogenj, vro-
čino«. Dalje glej jéti, v, zanimati. M. S. 

vníc (adv.) »nazaj, za hrbet, z narobe obrnjeno stranjo 
navzgor; tako, da je dlan zgoraj« (dol, notr, kraš.), tudi 
vznîc (Janežič), znîc »isto« (Cigale, Janežič, Miklošič), di-
al. dol. uzrìòc (Ramovš, Zbrano delo I, 57). 

Prim. stcsl. nicb »pronus«, sbh. riìcē, riìčicē, nîčkē »z 
obrazom navzdol, dol, na tla«, mak. ničkum, dial. ničko, 
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ničkom »isto«, blg. níčkom »isto«, r. nic, ničkóm »z obra-
zom na tla«, vzníč, návznič »z obrazom navzgor«, ukr. 
nýcb, nýcbma »isto«, nýškom »potihoma, skrivoma«, br. 
nic »z obrazom navzdol«, stč. nic »isto«, adj. nící, nicí »z 
navzdol obrnjenim obrazom«. Psi. *nic'b »z zadnjo (ali 
spodnjo) stranjo obrnjen navzgor« (adv. *nicb z analog-
no delujočo 3. palatalizacijo po adj.) < ide. *ni-Hk"o- *»z 
navzdol obrnjenimi očmi« je kompoz. iz ide. adv. *ni 
»dol, navzdol« (sti. ni »dol«) in ničte stopnje od *Hok»-
»oko«, prim. od tod še sti. nýànc- < níýanc- »navzdol 
obrnjen, hodeč nazaj«, av. niiānč- »nazaj hodeč, nazaj 
obrnjen«, sti. nīcā »dol« (prvotni instr. sg.), lot. nîca »kraj 
ob reki navzdol«, adv. nîcām »po reki navzdol« (Miklo-
šič, 215; Trautmann, BSW, 198 s.; Pokorný, 312 s.; Fraen-
kel, 503; Maýrhofer, EWA II, 60). K besedotvorju prim. 
vznak, pa. Pritegnitev gr. VÍKT| »zmaga« (Brugmann in 
Osthoff pri Frisku II, 321) je možna, če domnevamo, da 
je to postverbal s prvotnim pomenom »uboj, poboj« iz v. 
viiíáco »ubiti«, to pa denom. iz *viKoę »z navzdol obr-
njenimi očmi« (Frisk II, 321). Glej tudi nic, níkniti I, 
poníglav, nizek, niz. M. S. 

vnóžati se, -am se (v. impf.) »ne imeti veselja do česa, 
ne ljubiti se« (vzh. štaj.), adj. vnóžljiv, f. -a »odpor vzbu-
jajoč; nejevoljen, len«, vnóiljivost (f.) »nepripravljenost, 
nejevoljnost, lenoba«, pkm. vnóužati se, -a se »ne zljubiti 
se, ne dati se« (Novak, Slovar2,166) in prleš. v noža sä mi 
(3. os. sg. prez. impf.) »ich spüre keine Lust, zu ...« 
(Greenberg, SJ/SLS 2,1999,170). 

Izhajati je potrebno iz intranz. v. *mT>nožãti, *nv&no-
žãješb > *mz>nožāšb > *mmòžāšb »preveč biti« od adj. 
*mhnòg'6 »številen« z dial. prehodom vzglasnega sin. 
mn- > vn-, ki se v 18. st. potrjuje pri Gutsmannu: uno-
shen »reichlich, obiun, bogaftven« < *-nrónozhim. To je 
verjetno kalk po srvn. beviln »poveličevati«, denom. od 
vil (adj.) »mnogo«, ki je v brezosebni rabi pomenil »pre-
več biti, vznejevoljiti«, prim. zastar. n. bevielen »mrzeti, 
nadležno biti« (Štrekelj, LMS 1894, 15; Ramovš, Hgr. II, 
95; Grimm, DTV 1,1755). Dalje glej mnog. M. F. 

vnuk (m.), g. vnúka »nepos« in »roj iz panja, ki je is-
tega leta nastal iz roja«, tudi vnúk, -a, dem. vnúče, -ta, 
vnúček, -čka, vnúčič, -a »nepotulus«, f. vnúka »neptis« 
in »trava tretje košnje, tretje generacije, Nachgrummet« 
(polj. núka (Pintar, LMS 1895, 25)), gor. onúka; vnukinja 
»neptis«, dem. vnúčica »nepticula«, kol. vnúčad, -i »vnu-
ki in vnukinje, potomstvo«, adj. vnukov, vnúkinjin, v. 
vnúčiti, -im »vnuka dati«, tj. »ponovno rojiti, abermals 
schwärmen«; v 16. st. Vnuzheta (Trubar), Vnuki, vnukou 
(Dalmatin), v 17. st. vnuc »nepote«, vnuca »nezza« (Ala-
sia), v 18. st. vnúk »nepos«, vnuka »neptis« (Kastelec-Vo-
renc), nuk, unúk »nepos«, nukèna »neptis« (Pohlin), 
vnuk, vnuzhek, vnuzhat »Enkel«, vnuk, vnuzhat od brata 
»Bruderssohn«, vnuka »Kindstochter, Sohnstochter«, 
vnukinja od brata »Bruderstochter« (pomenska dvojnost 
pod vplivom ali kakor v lat. nepos »vnuk« in »nečak«) 
(Gutsmann); kompoz. právnúk, zavnúk »pronepos«, prá-
vnúka, právnúkinja »proneptis«, star. in dial. prevnúk, 
prevnúka, v 16. st. prevnuk »pronepos«, prevnúka »pro-
neptis« (Megiser), v 18. st. prevnuk »abnepos, pronepos«, 
prevnuka »abneptis, proneptis« (Kastelec-Vorenc). Pref. 
pra- in pre- »pred« v teh tvorbah nista smiselna, tem-
več uvedena pod vplivom práded, préded. Smiselno je 
pri Cafu povnúk »pravnuk«, povnúkinja »pravnukinja« 
in pri Cafu ter Zalokarju zavnúk »pravnuk«. 

Prim. csl. vmukb, vmučę »nepos«, vmuka »neptis«, 
sbh. ùnuk, f. ùnuka, unučica, hrv. v Istri nuk, f. nïïka, 
nüčica, mak. vnuk, f. vnuka, blg. vnúk, f. vnúka, dial. 
mnúk, unúk f. vnúčka, vnúka, dial. mnúka, unukínja, r. 
vnúk, -a, f. vnúčka, ukr. onúk, -a, f . onúka, br. unúk, -a 
(iz vzh. br. anúk je lit. anükas »vnuk« (Būga, RFV 
LXV, 327 s.)), unúčka, p. wnuk, f. wnuczka, stp. tudi s 
sekundarno nazalizacijo wnęk, č. vnuk, dial. tudi vnuk, 
mhuk, f. vnučka, slš. vnuk, f. vnučka, gl. wnuk, f. wnuč-
ka, dial. nučka, dl. wnuk, dial. nuk. Psi. *vműkz navad-
no pojmujejo kot dem. neke otroške besede, sorodne z 
arm. han »stara mati«, gr. àvvíę »isto« (Hesých.), lat. 
anna »dojilja, pestrna«, anus »stara ženska«, het. anna-
»mati«, hanna- »stara mati«, lik. %fina »isto«, stprus. ane 
»stara mati«, lit. anýta »tašča«, stvn. ano »ded«, nvn. 
Ahn (Miklošič, 396; Vasmer I, 211; Trubačev, Term. rod-
stva, 73 ss.; Pokorny, 36 s, brez slov. gradiva). Podrob-
nosti so manj jasne. Če izhajamo iz M-jevskega debla, ki 
ga potrjuje lat. anus, -ūs »stara mati«, lahko domneva-
mo izhodiščno amfikinetično paradigmo *Hánōų, g. 
*Hnųés > *anōu, g. *unųés, kar je po posplošitvi šibko-
sklonskega korenskega vokalizma tudi na nom. dalo 
*unōu, iz tega pa je z dem. sufiksom tvorjeno *unōu-ko-
> psi. *vműk&. Arhaizem brez posplošitve šibkosklon-
skega vokalizma je lahko *onűk&, kar se ohranja v ukr. 
in br. dial. Tipološki primerjavi k tvorbi s sekundarnim 
sufiksom iz nominativne oblike sta psi. *voldýka in 
*mätica. Drugače Machek2, 696, ki domneva dem. su-
fiks *-ukz> (produktiven v ukr.), razvoj pričakovanega 
*(v)onukz > *vmukz pa razlaga po asimilaciji. Ne glede 
na podrobnosti je *vműkz prvotno *»mali ded«. Tako 
semantično motivacijo izkazuje tudi sin. dedič »haeres«, 
č. dèdic < *dëdit'b »isto«, stvn. eninklîn, enichlin, srvn. 
eninkel, eninklîn > nvn. Enkel »vnuk«, kar je dem. od 
stvn. ano »ded«, dalje drugače tvorjen i dem. v bav. n. 
eni, änl »(majhen) ded« in »vnuk«, pa tudi ir. aue 
»vnuk« < *Hauio- in stfrc. avelet »vnuk«, dem. od a ve 
»ded«. Možnih razlag za poimenovanje vnuka kot »mali 
ded« je več. Pri Praslovanih je bil ded poglavar velike 
družine, kar je lingvistično razvidno iz slš. dedina »vas« 
< *»velika družina« in morda iz tpn. sin. Déčina, 1.1576 
Detschn, sb. Dečāni. Po dedovi smrti je to mesto prevzel 
njegov potomec, morda vnuk, ki je bil za ostale družin-
ske člane »mali ded«. Machek, 1. c, domneva, da so Pra-
slovani verjeli v reinkarnacijo dedove duše v vnuku 
(podobno Benveniste, Inst. I, 234 s.). Kluge22, trdi, da 
zamenjava poimenovanj temelji v nazivanju, ko nazvani 
nazivajočega ogovori z istim poimenovanjem: če torej 
vnuk dedu ljubkovalno reče »dedek«, tj. »mali ded«, po-
tem tudi ded ogovori vnuka z istim nazivom. M. S. 

vôčar (m.), g. -ja »sadjar« (Caf), pri Erjavcu tudi 
»Rhýnchites bacchus« po n. Obststichler. 

Neuspela izposojenka iz sbh. vöćār »sadjar«, kar je 
tvorjeno iz võče »sadje« < *vőt'e : *ôvot'e v stcsl. ovošte 
»sadje«, iz česar je v 19. st. prav tako neuspelo izposoje-
no sin. ovočje »sadje«, ovočár, -ja »sadjar«, adj. ovóčen, 
-čna »sadni«. Ni jasno, ali je iz sbh. izposojeno tudi sa-
mo v 18. st. pri Gutsmannu potrjeno vozhe poleg kapara 
»Kapperfrucht«, tj. »kapra«. Iz csl. je prevzeto še r. óvošč 
»zelenjava«, medtem ko je s pristnim razvojem še npr. 
blg. ovóšte, ukr. óvoč, p. ovoc, č. ovoce, slš. ovocie »sad-
je«. Slov. beseda zaradi arealnih razlogov verjetno ni 
prevzeta iz stvn. obaj »sadje« (> nvn. Obst). Poleg tega 
za stvn. -b- v slov. ne bi pričakovali substituta -v-. Soro-
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dne germ. predloge, prim. srspn. ôvet, âvet, niz. ooft, 
ags. ofet(t) in njihovo izhodišče *uba-ētaz (iz germ. *ub-
»na, k« in tvorbe k *-et- < ide. *Hed- »jesti«, torej »pri-
-jed, prigrizek« (Kluge22, 512)) pa fonetično ustrezajo še 
manj (iz germ. izvajajo Miklošič, 228; Uhlenbeck, JA 
XV, 489; Skok III, 610 s.) Psi. *vdfe je verjetneje avtoh-
tono iz ide. *Hųóksti- k bazi *Hųeks- »rasti« (prim. got. 
wahsjan, stvn. wahsan, stnord. vaxa, vexa, gr. auęopai, 
àé^opoa »rasti«), pri čemer je treba izhajati iz substan-
tiviziranega adj. n. (Matzenauer, LF XII, 115; Mikkola, 
Ursl. Gramm. III, 40; Vasmer II,; Machek2, 424; Gluhak, 
HER, 676). K tematiząciji prim. *mõr'e, *põl'e, k prefi-
ksu *o- prim. psi. *orëchz : lit. ríešas »oreh«, psi. *obry, 
gr. òcppöę : psi. *brý, g. *brzve »obrv«. M. S. 

vod (m.), g. -a »Hebelstange, Hebel; (drog za) vzvod« 
(gor, dol.); Valjavec navaja vod, g. voda »Führung«, da-
nes »napeljava« (kompoz. vodovod, -óda je kalk po lat. 
aquaeductus); s pref. dovod, -óda »Zuleitung« (k dovesti 
»leiten«); izvod, -oda »Ableitung« (k izvesti »ableiten, 
ausführen«, dial. le »anbringen, absetzen, gelingen«), 
pomen »Exemplar« je verjetno prek »kratek del besedi-
la« kalk po n. Ausführung; navòd in návod, -óda »šun-
tanje, nagovarjanje« in »komisija, ki pregleduje sporno 
mejo«, »poduk«, návodnik, -a »član komisije, komisar«, 
v. navodíti, -vodim »veranlassen, anstiften«; obvod > 
obod, danes obod, -oda »runde Einfassung, Ring, Zar-
ge; Zierkelbogen«; podvõd, -óda »prevara« (podvésti 
»prevarati«); povod, -óda »ver sor ius, lorum« (glej povo-
dec), v pomenu »Veranlassung« prevzeto iz r. povod 
»vzrok, razlog« ali č. püvod »izvor, začetek, nagib, po-
vod«; prevod, -óda »spremstvo, procesija« (prevesti je v 
dial. znano v pomenu »prodati, razpečati«; pomena 
»übersetzen« in »hinüberführen« sta povzeta po drugih 
slov. jezikih), izpróvod, -oda; izprévod, -oda, sprevod, 
-oda »Begleitung« in »procesija«, bkr. tudi »pogreb«, v 
tem pomenu bkr. tudi izprévoj (iz izprevodíti »Geleite 
geben«, prim. tudi prevöj, -ója »Geleit, Vorspann« iz 
prevodíti »geleiten«); privőd, -oda »Vorführung« (k pri-
vesti »pripeljati«); proizvod, -oda »produkt« (k proizvesti 
»izdelati«; iz sbh, kar je kalk po lat. prōdūcere); provõd, 
-oda »spremstvo, sprevod« (po sbh.); razvòd, -oda »ko-
misija, navod«; svod, svoda »Gewölbe«; uvod, -oda, star. 
vvôd, -oda »Einleitung, Einführung« (k uvesti, vvésti 
»vpeljati«); vzvod »Hebel«, vzh. štaj. zvod, v Ribnici zod 
»v zemljo zabit kol v hlevu med dvema živinčetoma«, 
pri Levstiku zodíca »vzvod«; závod, -oda »mlad gozd, 
lovski revir, vodno zajetje pri mlinu« in po č. zgledu 
»ustanova, institucija« (zavesti »osnovati, začeti«); zvod, 
-oda »prodaja, prevara« (zvesti »prodati«, zvodíti »preva-
rati, zapeljati; verführen«, zvodnik »Verführer«); Cigale 
I, 721, navaja tudi vodka »Hebel« (akcent je Pleteršni-
kov). 

Prim. csl. obodò »prstan«, povoda »habena«, izvodh 
»origo«; negotovo je stcsl. nevodr, »vlečna mreža, sagena« 
(prim. dl. nawod »isto«, lot. vad(u)s »mreža«; Sadnik-
-Aitzetmüller, Hwb, 274), sbh. vod »vodenje, napeljava, 
manjša vojaška enota, desetnija«, pri Voltiggiju vod tudi 
»vodja«, návod »citat«, prijévod, zavod, spròvod »po-
greb«, ôbōd »obod, rob, periferija«, mak. vod »desetnija, 
napeljava«, blg. póvod »povodec« in (po r.) »povod, raz-
log, pobuda«, r. póvod »vajet, povodec; priložnost, vzrok, 
razlog«, zavód, -a »tovarna, podjetje, navijanje, navada, 
zaloga«, óbod »obroček, obod«, ukr. póvid, g. povoda 
»vajet, povodec«, br. póvad, -a »vajet, povodec«, zavod, 

-u »tovarna, navitje; pleme, pasma, razmnoževanje«, p. 
obwód, -odu »obod, periferija, rob, okraj, obseg«, powód, 
-odu »vzrok, povod«, zawód, -odu »poklic, stroka; razo-
čaranje«, pl. zawody »tekma«, č. obvod »obseg, obod, 
okolica, okrožje«, závod »podjetje, zavod, tekma«, püvod 
»izvor, začetek, vzrok, povod«, slš. obvod »obseg, obod, 
rob, okrožje«, zavod »obrat, del tovarne; tekma«, gl. po-
wod »vod, napeljava«, zawod »uvod, tovarna«, nawod 
»vodstvo«, dl. nawod »vlečna mreža«. Psi. *võd'ó »vode-
nje« je iz nomena actionis *ųódho-, čemur v lit. ustreza-
jo prefigirane tvorbe pãvadas »vodja, vodstvo«, ívadas 
»uvod, vodna napeljava«, apìvadas, ãpvada(s) (3. a. p.) 
»obod, oboj«. Nomen agentis *ųodhó- je znan v lit. vã-
das (4. a. p.) »vodja«, lot. vads »isto«. Tvorjeno k prez. 
*ųédhe/o- > psi. *vesti, *vedèšb »vesti, voditi«, lit. vesti, 
vedù, veda »vesti, odvesti (nevesto), odpeljati«. Prefigira-
ne tvorbe v slov. kažejo delno premično akcentuacijo, 
npr. *õbvod&, *pdvodz (prek *pòvod'ó (č.) iz *povõdb), 
delno tip *zavòd-&, kar je morda razložljivo z vplivom 
iter. *vòdišb (prim. domnevno tako *po-nòs&, *per-
-vòz'6). Osnovna literatura: Miklošič, 376 s.; Trautmann, 
BSW, 344; Fraenkel, 1177. Dalje glej vesti I, voditi, po-
vodec, zavod. M. S. 

vóda (f.) »aqua«, črnovr. węda, na ûdda (Tominec, 
231) = na vodo < *nâ vodą; tudi »urin« in »tok«, prim. 
rez. wóda »voda, tok« (Steenwijk, SDR, 329); sem zveza 
smrdljiva voda »petrolej« (Savinjska dol.), fraza splavati 
po vodi »izgubiti, ne imeti«; kol. vodovje; dem. vodica, 
vodica = rez. vodica (Steemvijk, 1. c.), vódka; adj. vóden, 
f. -dna »Wasser-« in od tod vodnica (f.) »cisterna«, vod-
njak (m.), g. -a; adj. voden, f. -a »wässerig«, npr. v. juha 
»slaba juha«, denom. v. vodenęti, -ím (impf.) »postajati 
voda/kot voda« in vodeníti, -ím (impf.) »delati vodeno«, 
npr. vina jaz ne vodenim, vodenica »vrsta bolezni« (od 
tod adj. vodeničen, f. -čna »ki ima vodenico«), v Vrem-
ski dolini »Tropidonotus tessellatus« (Erjavec, LMS 
1882-1883, 287), vodenik »Wassermann«, vodęnka »vrsta 
hruške«, vodenika »Cirsium erisithales« (Slovenske gori-
ce); pogosto prvi člen kompoz, npr. vodonôs (m.), g. 
-osa »posoda za nošnjo vode«, vodopîvec, g. -vca »pivec 
vode«, evfem i stično rabljeno v cgn. Vodopivec, Vodopivc, 
Vodopiuc iz vzdevkov pijančkom, vodopija (m.) »pivec 
vode« in k temu cgn. evfem i stičnega izvora Vodopija; 
vodotok, g. -óka »vodni kanal; rečno korito; akvadukt«, 
vodovod, g. -oda »akvadukt«; sovoden (f.), g. -dni »sotoč-
je« < *sę-vodbn'b, pl. sovodnje in k temu tpn. Sovodnje 
pri Gorici, 1. 1471 Saboden, Sabadan, mtpn. Sovodenj 
pri Škofji Loki, tudi hdrn. Sovodnjica »pritok Poljanske 
Sore« (Bezlaj, SVI II, 212 s.); povoden (f.), g. -dni »po-
plava«, knjiž. povôdenj, g. -dnji »isto« < *po-vodbn'b <-
adj. *povodbnh. Apelativ je pogosta hidronimična baza, 
npr. Težka voda »pritok Krke pri Kandiji«, 1. 1393 czu 
dem obern Swern wazzer, 1.1439 Swernwasser, Bela vo-
da »pritok Frajbaha na Koroškem«, Črna voda »isto«, 
Sladka voda »studenec na Krasu«, sem tpn. Vode, Vodi-
ce, npr. Vodice na Gorenjskem, 1. 1262 de Wodiz, Vode-
nice pri Kostanjevici, 1. 1252 Wodniz itd. (več v Bezlaj, 
SVI II, 304 s.), rez. tpn. ta Vlíka wóda (Steemvijk, 1. c.). 

V 16. st. voda »aqua«, vodeniza »hýdrops«, vodenizhen 
»hýdropicus«, vodonofna krugla »hýdria«, povojdnja »di-
luvium« (Megiser), 1.1607 voda »acqua« (Alasia), v 18. st. 
voda »aqua«, vodeni rori »aquae ductus«, vodeni malin 
»hýdromýla«, vodna kazha »anguis«, vodna tiza »ardea, 
en raigar«, vodna bergla »motacilla, pastarizhiza, ena ti-
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za«, vodopýviz »abstémius, kateri vina ne pye«, povod-
nîa »alluvies, vel alluvio, obilnoft kolne vodè«, povudnîa 
»cataclýsmus, potop, naliv« (Kastelec-Vorenc), vóda 
»Waffer«, vodąn »vväffericht«, vodéniza »Wafferfucht«, 
vodenizhn »wafferfüchtig«, vodiza »Wäfferchen«, vodo-
pývz »abftemius«, povôdn, -e »Wafferfluth« (Pohlin), 
voda »Wasser«, vode »Gewäffer«, vodouje »idem«, voden 
(adj.), vodni potok »Wafferbach«, vodiza »Wäfferlein«, 
vodonofez »Wafferträger«, vodopiuz »Waffertrinker«, 
vodopija »idem«, povoden »Überfchvvemmung« (Guts-
mann). 

Prim. stcsl. voda »aqua«, hrv, sb. vòda, akz. vodu, hrv. 
čak. voda, akz. vodu tudi »vodnjak« in »znoj« v zvezi bit u 
vodi »potiti se« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1330), 
mak. voda, blg. vodà, r, ukr. vodá, akz. vodu, br. vadá, 
akz. vódu, p. woda, č, slš. voda, gl, dl. woda, plb. vâdã. 

Psi. *vodã (f.), akz. *võdę »aqua« je leksikaliziran 
ide. nom.-akz. pl. n. = kol. *uodōr »vodovje« (Furlan, 
SSJLK XXXII, 1996,19) heteroklitičnega subst. *uódr, g. 
*ųéd-n-s, sekundarno *ud-én-s »aqua«, prim. het. uātar, 
uitenaš »isto«, sti. udán(i) (lok. sg.) »v vodi/vodo«, ki je 
iz prvotnega kol. *ųédōr (Schindler, BSL LXX/1, 1975, 
4) še prajezično nastal po akc. pomiku *ųedōr (= het. 
nom.-akz. pl. n. uidār), kar je deloma povzročilo prehod 
nenaglašenega e > o in nastanek *uodōr, deloma pa pod 
vplivom stranskoslonskih oblik sekundarne proterokine-
tične paradigme ničtostopenjsko obliko *udōr = gr. 
uőcop (n.), g. -aioę »voda«, umbr. utur »isto« (z abl. une 
< *ud-n-î); iz iste kol. predloge kot psi. *vodã je lahko 
lit. vanduõ z g. vandens »voda« (ob žem. unduo) s se-
kundarnim nazalom kot v lat. unda »voda, val«, stprus. 
unds »voda« pod vplivom prajezičnega nazalnega prez. 
*u-né-d-mi : *u-n-d-énti = sti. unádmi, undánti »izvira-
ti, močiti« (Pokorný, 79, s starejšo literaturo) in got. va-
to »voda«, le da sta balt. in got. obliki pod vplivom 
stranskih sklonov prešli med debla na *-en~: *uodor -» 
*uodon; izhodno *ųódr (n.), g. *ųéd-n-s je heteroklitični 
deverbativ ide. glagolskega korena *ųed- »izvirati, moči-
ti«, ki se ničtostopenjsko ohranja v omenjenem sti. na-
zalnem prez. (LIV, 599), pri katerem se je heteroklizija, 
ki jo ob hetitščini izkazuje le še grščina, že prajezično 
začela izgubljati, kot je mogoče sklepati iz psi. podedo-
vanega vrddhija *vëdrò (n.) »situlus« in *v-ýdra »lutra« 
kot tudi iz posplošitev krepkosklonske osnove na *-r-, 
npr. v stvn. wajjar »voda«, nvn. Wasser »isto«, ags. wa-
tar, agl. water, ali stranskoskIonske na *-«-, npr. v got. 
watō, stnord. vatn, sti. udán-, udaká- (n.) »voda« < 
*ud-n-ko- (Miklošič, 393; Trautmann, BSW, 337; Vas-
mer2 I, 330; Machek2, 692; Pokorný, 78 s.). Drugačno be-
sedotvorje iz ide. *ued- »izvirati, močiti« kaže mlav. 
vaiÔi- (f.) »vodni tok« (Maýrhofer, EWA I, 215) < 
*ued-i- in stir. uisce »voda« < *udes-kįo-, sti. útsa- »iz-
vir, studenec« in gr. uôsi (dat. sg. n.) »voda« iz prvotne-
ga sigmatskega subst. (Pokorný, 79; Maýrhofer, 1. c.). Glej 
tudi védro, vodér in vidra. M. F. 

vodëb (m.), g. -éba »Upupa«, dial. tudi udëb, vdeb, 
vdęb, vdôb, vdőd, odap, odep, udab, udod, vzh. štaj. 
dâb, dâp, gor. hud, g. huda, butej; cgn. Vodeb, Odeb. V 
16. st. pisano vudeb (Megiser), v 18. st. dap (Hipolit), 
uudep (Megiser, 1744), odap (Pohlin), odeb, udeb, odap 
in celo adofs »Widhopf« (Gutsmann). Zadnje verjetno 
*odo3. 

Onomatopeja po ptičjem glasu. Zgrešeno izhaja Ra-
movš, Hgr. II, 132, po Iljinskem, KZ XLIII, 181, iz *vs-

dodb, *vzdhbh. Hrv. kajk. paralele vdab, dab so izvede-
ne iz fuh, vut, pup, hup (Skok I, 692), mak. pupunec 
»Upupa epops«, dem. pupunče, blg. pùpavec kakor lit. 
pupùtis (poleg dudùkas, dudutiś), lot. pupukkis, lat. 
upupa, gr. 87ĪOI|;. Bliže sin. je r. udód, ukr. údid, p. du-
dek, č. dud, slš. dudek, toda gl. hupak, dl. wupac (Mik-
lošič, 306; Vasmer III, 174; Fraenkel, 671). O nvn. Wie-
dehopf, stvn. wituhoffa in dial. oblikah tipa Wudd-
wudd, štaj. n. Wudhupf, kor. n. Wudi glej Suolahti, VN, 13. 

vodér (m.), g. - ja »oselnik« (vzh. štaj.), tudi vodir, - ja 
(štaj.), pkm. vodéir (Novak, Slovar2,167). 

Prim. sbh. vòdīr, -íra, vòdijēr, -ijéra, dial. kajk. výdier 
(Bednja; Jedvaj, HDZb I, 285), štok. vòdēr (Spodnja Po-
dravina; Skok III, 611), vòndīr (Srem, Mačva, Banat; 
Rečnik SANU II, 782). Iz jslov. je prevzeto madž. vodér 
»oselnik«. Navedeno gradivo dopušča rekonstrukcijo 
*vodýrb, manj verjetno *vodërb. Domnevno tvorjeno iz 
*vodã »voda«, ker je v vodirju voda (Koštiál, Lj. zvon L 
(1930), 180), prim. sbh. sin. vodènjāk, vodnik »oselnik«. 
Tvorbeno je primeljivo psi. *kosýrb. Če izhajamo iz *vo-
dýrb, je to lahko iz ide. *ųodō + -s > *vody z -r- po 
stranskih sklonih, npr. akz. *uódor-m, kar bi bila tvorba 
iz ide. *ųód-r, g. *ųédns »voda« (o ide. paradigmi besede 
»voda« glej Schindler, BSL LXX, 1 ss. In honorem H. 
Pedersen, 397). Manj verjetna je domneva, da gre za iz-
posojenko iz rom. *cotārium k lat. cos, g. cotis »brus«, 
pri čemer naj bi se zamenjava vzglasnega k- z v- izvrši-
la zaradi naslonitve na *vodã (tako Skok III, 611 s.), saj 
bi iz lat. -ārium pričakovali jslov. *-ár'b. Dalje glej voda, 
vidra I, védro. M. S. 

voditi, vodim (v. impf.) »ducere«, pf. na-, od-, po-, 
pod-, pre-, pri-, raz-, za-, z-v., iter. vojévati, -am, subst. 
vodilo »Leitmittel«, vodič, -iča, voditelj, -a, vodnik, -a, 
vódec, -dca (pkm, Trubar; prim. csl. vodbCb), vojáč, -a, 
vojnik, vojáren, -rna »dux«, f. voditeljica, vodnica, vodí-
Ija »Führerin«, vojačíca (kranj.), vojarinka (bkr.), vojár-
na (Laško) »nevestina družica«, vojčin »Brautführer«, 
vodáča, vodilnica »Kinderlaufzaum«; iz pref. v. izprevo-
díti »Geleite geben« je bkr. izprévoj, sprevõj »sprevod, 
pogreb«, iz prevodíti »geleiten« je prevõj, -ója »Geleit, 
Vorspann« (prim. k besedotvorju sin. pogoj iz pogoditi); 
po sbh. voda tudi sin. vodja; tudi s pref, npr. zvodnik 
»Verführer«; adj. vodljiv, -iva »führig, lenksam«, vóden, 
-dna »isto« in »leitend«, v 16. st. voditi »peilati, duco, 
führen« (Megiser), v 18. st. voditi »führen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. voditi, voždę, vodiši »ducere«, sbh. voditi, 
vődīm, mak. vodi, blg. vodja, r. vodítb, vódišb, ukr. vo-
dýtý, vódýš, br. vadzícb, vódziš, p. wodzič, -dzę, č. vodi-
ti, slš. vodit', gl. wodzić, -u, dl. woziś, -u, -im. Psi. *vodïti, 
*vòdišb je iter. od * vesti, *vedèšb »voditi, peljati«, prim. 
lit. dial. vadýti (standardno vadžiótî), lot. vadit, av. vā-
ôaiieiti »voditi« < ide. *uodhéįeti (Miklošič, 377; Traut-
mann, BSW, 344; Vasmer I, 212; Fraenkel, 1231 s.; Po-
korný, 1115; LIV, 600). Akcentuacija iter. kakor v prime-
rih *nòsišb, *vòzišb ob osnovnem glagolu premične ak-
centske paradigme ni jasna. Dalje glej vésti I, vod, võj 
II, vodka. M. S. 

vodka (f.) »jermen, s katerim pri lovu na ptice prive-
žejo tistega ptiča, ki je za vabo« (Cigale II, 1477 po 
Vodniku navaja vudka in sin. komat), pri Cigaletu, 1. c, 
navudkati, sin. pripeti, okomatati »den Vogel an sil len«. 

Ni znano, iz katerega dial. je Vodnik vzel ti dve be-
sedi. Če iz dol. ali notr. (kjer o > o > u), je vodka lahko 
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postverbal v. vôdkati »vabiti (ptiče)« (štaj.), ki je verjet-
no dem. od voditi. Ker psi. o v dol. da o-jevske glasove, 
je povezovanje z (v)ődica »trnek« kljub delni pomenski 
skladnosti s Pohlinovo vodiza »funiculus pifcatorum« 
manj verjetno. Razvoj psi. ą > u je v sin. le v Beli kraji-
ni in na Krasu. M. S. 

vodolist (m.), g. -a »Paliurus aculeatus«. Verjetno 
kompoz. iz *ęda »trnek« in *lîsth. Vodolist je namreč 
trnat grm, prim. sin. derák, bôdčec, n. Stechdorn (Pin-
tar, Lj. zvon XXXIII (1913), 367). Sbh. vodolist »Ilex 
aąuifolium« (ARj XXI, 244, po Popoviću) ni sorodno, 
saj je to kalk po lat. aąuifolium. Dalje glej ódica, list. 
M. S. 

vodomec (m.), g. -mca »Alcedo atthis«. V star. jeziku 
le povodni kús »alcedo« (Kastelec-Vorenc), v 19. st. 
udómz »Alcedo ispida, Eisvogel« (Freýer, Fauna, 24). 
Sin.: pjombìn (Šmarje) < it. < lat. plumbio »potapljač« k 
plumbum »svinec«, prim. podobno motivirano sin. dial. 
železnih »vodomec« (Dekani) (Filipi, IO, 27 s.), rîbič, 
višnjevi kos, pri Freýerju, l .c , vifhnéli kof, povodni 
kof, ribizh »isto«. 

Prim. sbh. vddomār (ARj XXI, 244, po Hirtzu), dial. 
istr. v Premanturi võdomar (Filipi, l.c.) poleg vodoban 
(ARj XXI, 242, po Kolombatoviću). Verjetno nastalo po 
haplologiji iz *vododombCb (*vododomar'b), kar je lah-
ko kompoz. iz *vodã in *dõmr,. Vodomci namreč gnez-
dijo le v erodiranih obrežnih stenah, v katere si izkop-
ljejo pribl. meter dolg poševen rov. Drugače Bezlaj, OJ 
VI, 59, ki domneva, da je beseda po naslonitvi na vóda 
nastala iz védomec »čarovnik«. M. S. 

vofotáti, -âm in -očem (v. impf.) »prhutati s krili (o 
velikih pticah)« (Miklošič). 

Disimilirano iz fofotdti, -âm, -očem (impf.) »isto« in 
»brbotati (o kropu)«, kar je dem. od fofôt »udarec s kri-
li« iz onomat. f o f . Prim. iz onomat. * / s / , ki posnema 
nerazumljivo govorjenje, csl. fnfati »blaesum esse, neja-
sno govoriti«, sin. fafljáti. Glej tudi fafljáti, fufnjdti. 
M. S. 

vogríca (f.) »Vimba vimba«, pri Freýerju, Fauna, 48: 
kranj. vogríza »Cýprinus abramis vimba«; sin. kocęlj, 
pri Freýerju kozél. 

Erjavec, LMS 1882-83, 282, navaja tudi ogríca »Ab-
ramis vimba« (ljubljanska okolica) in na str. 287 primer-
ja hrv. ugarak »vrsta morskega polža« (ter dalje sb. ogà-
rina »pogorišče«, ògariti »umazati z ogljem«). Hrv. po-
imenovanja morskega polža »Trochocochlea« so še ogrc, 
ogrč, ugrc, ugarc, ugârk, uvrčič, gre, grč (Vinja, JF II, 
141). Skok II, 548, jih kakor jit. grio »trd (o čičeriki, ki 
se noče skuhati)« izvaja iz gr. àýpiKÓę »divji«, isti III, 
538, pa primerja r. úgor »ogrc«, sin. ogrc. Vinja, 1. c, ima 
besedo za temno. Ni jasno, v kakšni zvezi bi bila lahko 
poimenovanja za tega malega morskega polža in podus-
ti podobno sladkovodno ribo, ki ima v času drstenja 
temnejši gobček in oranžne plavuti. Nejasno, brez zna-
nih paralel. Tvorbe na -ica so najpogosteje dem, lahko 
so deadjektivni s, npr. belica »belkasta žival«, tudi 
»Leucaspius delineatus«, movirane tvorbe, npr. volčiča, 
kraljica, ali besede, ki pomenijo nekaj podobnega kot 
osnovna, npr. vedrica, borovica »brin«. Nobena od slov. 
osnov *og(n)m »ogrc, ličinka«, *Qgor'b »jegulja« in *0-
g?>r?> »Oger« semantično ne ustreza. Morda prvotno 
*modrica s tabuističnim m- v- (občutenim kot prote-

za, zato delno 0-) in s prehodom -dr- > -gr- kakor v 
ogrce »jedrce«. K semantični motivaciji prim. n. Blau-
nase, niz. blatmneus »Vimba vimba«. M. S. 

vohati, -am (v. impf.) »odorari, olfacere, praesagire«, 
v kompoz. po-, za-, iz-, pre-v. (pf.), vohljati, -am, vohné-
ti, -im, vohnjáti, -âm (impf.) »schnüffeln«; subst. voh, -a 
»sensus odoris«, voháč, vohavec, vohâvs, vohôn, vohûn 
»kdor vohlja, špijon«, denom. vohuniti, -ûnim, vohunáriti, 
-ârim (impf.) »špijonirati«, vohlja »človek, ki vsepovsod 
svoj nos vtakne«; v 18. st. vohati »odorare« (Kastelec-Vo-
renc), voham »rieche«, vohon »Spurhund« (Gutsmann). 

Prim. csl. ąchati, -ają »odorari«, ąchnovati »isto«, 
ęchanije »olfactus«, hrv. kajk. vohati, str. uchati, p. wą-
chač »vohati«, plb. vosa t »vohati, oddajati vonj« z nejas-
nim š (Miklošič, 222; Polariski, SEDP VI, 1043 s.). Psi. 
*Qchati je s sufiksom *-cha- (prim. *jachati, *machati) 
tvorjeno iz ide. *anH- »dihati«, kar je znano v sti. ániti 
»dihati«, gr. avs|ioę »sapa«, lat. animus »duh, duša«, 
anima »sapa, duša«, hālāre »dihati« < *anHs-lā-, stir. 
anál, kimr. anadl »sapa«, got. uz-anan »izdihniti«, arm. 
holm »veter« (Vaillant, Gr. comp. I, 185). Manj verjetno 
je -c/z-jevski element posledica mešanja s psi. *duchati, 
*dychati (Skok III, 615; Pokorný, 38). Glej tudi vonj. 
M. S. 

vohrn (adj.), f. -a »skop«, s. vôhrnik (m.) »skupuh«, 
notr. tudi »steklenica za slatino« (zaradi ozkega vratu), 
vohrnîja »skopuštvo«, tudi ohrnîja »isto« (SSKJ III, 350), 
kor. obir. wò:%ardn (Karničar, Obir, 258), gor. voharan 
»skop«, vohrnîja »skopuštvo«, črnovr. us/arn »skop«, v 
16. st. vuher »foenus, ufura«, uuhrar »foenerator«, bu-
hernik »foenerator«, vuhrati »aerufcare« (Megiser), v 17. 
st. ohernjo triba, boge sijrote golufa; ohernik, Hoherniki 
(Janez Svetokriški), v 18. st. uhernik, Buhernik »kateri na 
uher pofojuje, foenerator«, uherni danár »pecunia usu-
raria«, uhernia »foeneralia, dobizhik, interusurium«, 
uherški »usurarius« (Kastelec-Vorenc), voher »Wucher; 
obrieft«, voher n, voher f ki »wucherlich«, voher nik, voh-
rar, vuhravez »Wucherer; kamatnik, oshurnik« (Guts-
mann). 

Tvorjeno iz voher, vuher »obresti, oderuški dobiček« 
(prim. zgoraj zapise iz 16. in 18. st.), kar je prevzeto iz 
srvn. wuocher »dobiček, (pretirane) obresti, oderuštvo« 
(Pleteršnik II, 782; Striedter-Temps, DLS, 246). Iz tega 
je tudi hrv. ühār, üvār »korist, dobiček«, star. »obresti«, 
uharan »koristen«, kar Daničić, Osnove, 54, po njem 
ARj XIX, 362, in Skok I, 655, napačno povezuje s hâr 
»milost, darilo, naklonjenost, skrb« < srgr. %ápię »na-
klonjenost, milost, zahvala«. M. S. 

voj I (m.), g. vója »boj« (pkm.), po č. zgledu tudi »ar-
mada«, v. vojevdti (se), -ujem (se) »bellare« (Caf, vzh. av-
torji), vojstvo »armada«, predvöj, -ója »prednja straža, 
prednja četa« (Janežič), adj. vojen, - j na »Kriegs-« (notr.), 
vojînski (Levstik), vojevît, -a »kriegerisch«; semkaj mor-
da tpn. Vòjnik, 1. 1165 de Hoheneke, 1173 Hohnec, pribl. 
1175 Hohenekke (Skok, JA XXXVII, 86; Bezlaj, SVI II, 
308; drugače, iz *Chvojbnik izvaja Pintar, Lj. zvon 1912, 
49). 

Prim. csl. voj »bellator, miles« in »exercitus«, vojinn 
»miles«, sbh. vojèvati, vòjujēm »bellare«, vòjnīk, g. voj ni -
ka »miles«, mak. vojuva »bellare«, vojnik »miles«, blg. 
vojúvam »bellare«, vojnik »miles«, r. vóin »miles«, voe-
vátb »bellare«, str. vojinn »vojak«, pl. voj i, ukr. vój, -u 
»bellum; vojna, bitka«, vóïn »miles«, br. vóin »miles«, va-
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javácb, vajúješ, p. woj, wój »bojevnik, vojščak« (Brück-
ner, 629), wojować »bellare«, č. voj »vojaški oddelek«, 
voj in »vojak, prostak«, slš. voj »vojaški oddelek«. Psi. 
*vöjb »boj« > »vojak« > »vojaški oddelek« (sin. akcent je 
sekundaren, prim. boj = sbh. boj, g. boja < *bòjb; a. p. c 
potrjuje adj. *vdjbskz) je nomen agentis < nomen actio-
nis (ki se še ohranja v sin. in ukr.) < ide. *uóiHo- »iska-
nje, zasledovanje«, prim. lit. výti, vejù »gnati, zasledova-
ti«, iter. vajóti, lot. vajât »zasledovati, stiskati, nadlegova-
ti«, sti. véti »obrniti se k, prizadevati si, stremeti, zasle-
dovati«, av. vaēiti »zasledovati«, lat. vīs »hočeš«, via, osk. 
víú »pot« < *ųeįHā, gr. (F)íspoa »stremeti«, srkimr. 
gwyn- »ropati, pleniti«, stnord. veìpr »lov« iz ide. baze 
*ueįH- »strmeti, stremeti, zasledovati« (Miklošič, 393; 
Trautmann, BSW, 345 s.; Vasmer I, 215; Fraenkel, 1267, 
1185; LIV, 609). Možnost, da psi. nomen agentis izvira iz 
*ųoiHó-, nomen actionis pa iz *ųóįHo-, ni dostopna kon-
troli. Glej tudi vojvoda, vojska, voják, vojárin, vojna. 
M. S. 

voj II (m.), g. vója »vodja« (pkm.), nekdaj širše, prim. 
v 16. st. is tebe mi pride Voij kateri bo moiga Folka Is-
raela Gofpud (Krelj); tudi »ženinov spremljevalec« 
(notr.). 

Prim. stcsl. vozdb »dux«, sbh. vod, -a, blg. vózd(r,t) (iz 
csl.), str. vožb (r. vóždb je iz csl.), p. wódz, g. wodza »vod-
ja, poveljnik«. Psi. *vod'b je nomen agentis k *vesti, 
*vëdę »voditi«, ki pa verjetno ne kaže na *-/«-deblo (ta-
ko Meillet, MSL XX, 99), temveč na tematizirano *uo-
dhió-, kar je nastalo po paradigmatski izravnavi iz am-
fikinetičnega z-jevskega nom. sg. *uódhōį, g. *udhiés. 
Vprašanje, ali je amfikinetična paradigma tu prvotna, 
ni rešeno, saj na prvotno proterokinetično fleksijo kaže 
gr. Tpóxię, -scoę »sel, tekač« (k Tpsýco »teči«) < *dhró-
ghi-s, -ei(o)s. Možno je tudi, da je psi. *vod'b že nomen 
actionis od *vodîti, prim. tako domnevno jslov. *žul'b iz 
*žuliti. Dalje glej vesti I, voditi. M. S. 

-voj (m.), g. -vója, samo v kompoz. (ki so pomensko 
skladni s kompoz. v. -viti) navoj »Weberbaum, Winde«, 
obvőj, ovoj »obveza, ovit trak, embalaža«, povoj, povoj 
»obveza, ovit trak (tudi kot plenice)«, prevõj »Strähnen-
band« (drugo je pre voj »Ablaut«, kar je iz hrv. prijévoj 
»prevoj«, umetne tvorbe T. Maretića iz v. prèviti »menja-
ti glas, zavijati z glasom«, glej viti II), razvoj »Entvvick-
lung«, vzvõj »vijačni navoj«, zavoj »zvitek, pajčolan, kri-
vina, ovinek, navoj, porajkelj«, dem. zavôjec, -jca, zavô-
jek, -jka, zavojček, -čka, povojek, -jka, povôjec, -jca, 
povôjček, -čka, povojčič, -a, adj. zavójen, -jna, iz tega 
povôjnica »Faserhaut, fascia« in »darilo ob rojstvu, po-
vitju«, ovojnica »Hülle, Umschlag«; v 18. st. ena pas ali 
povai »cestus«, pas, povai, podproh »cinctus«, povai 
»fascia, strophium«, povaiz poleg podvesiza »fasciola« 
(Kastelec-Vorenc), povoj »Fätsche, fafcia«, povojnèk 
»Turbant, cidaris« (Pohlin), povoi »Windel, Fatsche«, po-
voinik »Turbant«. 

Prim. csl. zavojb »gýrus«, povojb »fascia, lentiamen-
tum«, sbh. voj, g. vőja »vrsta pri spletenem plotu, 
Schicht, stratura«, závōj, -oja »obveza, povoj, zavoj«, po-
voj, -oja »dolg trak, v katerega povijajo dojenčka«, čak. 
pōvõj, -oja, mak. povoj, blg. povoj »isto«, r. navoj, -a 
»navoj pri statvah«, povoj, -a »pletenina, vrhnja onuča, 
žensko pokrivalo v obliki zavitega kosa tkanine, slak«, 
ukr. povij, -óju »Lýcium barbarum, Polýgonum dumeto-
rum«, br. pavój, -u »neka rastlina«, p. powój, -oju 

»slak«, dial. »klin, ki povezuje jarem s soho« (Karlowicz, 
SGP IV, 313), č, slš. zavoj, -u »pajčolan, koprena, tanči-
ca«. Psi. *vőjb (*pővojb in *povòjb, sin. kaže na g. '*po-
voja) < *ųoiHo- je nomen actionis (> acti) v. *vbjèšb < 
*ųéįHe/o- (Trautmann, BSW, 346; Vasmer II, 381; Ma-
chek2, 692). Glej tudi sovõj in dalje viti I. M. S. 

voják (m.), g. -a »soldat, miles«, pejor. vojâkar, - ja, f . 
vojákinja »vojakova žena«, adj. vojaški »militaris«, abstr. 
vojaštvo »Militärwesen, Militärstand, Militär«, vojašni-
ca, star. vojâščnica »kasarna«; dial. kor. obir. wujá:q 
(Karničar, Obir, 235). 

Prim. hrv. vòjāk, -áka (< vojvod, slš. (?)), r. vojaka 
(m.), ukr. vojaka, br. vajáka, p. wojak, č. vojak, slš. vo-
jak, gl, dl. wojak. Psi. *vojakš je tvorjeno iz *vöjb »vo-
jak« > »vojaški oddelek« (Machek2, 696; Schuster-Šewc, 
HEWb, 1641). K besedotvorju prim. *svojakh > sin. 
svák, čudak ipd. Dalje glej voj I. M. S. 

vojárin (m.), g. -a »vodja, vojskovodja«, v 16. st. voja-
rin »dux milit um, voivoda, ein hauptman, oberster« 
(Megiser), tudi vojáren, -rna, v 18. st. vojaren »dux, duc-
tor, viuda, capitán« (Kastelec-Vorenc), v 18. st. vojâr 
»Herrscher, rector«, vojarn »herrschend, regens«, voja-
rem, vojariti »herrschen, regere, dirigere« (Pohlin), vojar 
»Herrscher«, vojarim »herrsche« (Gutsmann). 

Prim. gl. wojerski, star. woiarski »vojaški«, dl. wojar 
»vojščak«, wojarski »vojaški« (Schuster-Šewc, HEWb, 
1641). Izpeljano iz psi. *vöjb »vojak« > »vojaški oddelek« 
s sufiksom *-ar'b, ki tvori poimenovanja poklicev (prim. 
*rýbar'b) in individualizirajočim *-im, ki v sin. zaradi 
moderne vokalne redukcije sovpada z *-b«s. Ta beseda 
verjetno ni v nobeni zvezi z r. bojárin »visok plemič« 
(str, stcsl. boljarin'6 je naslonjeno na bolbjb), kar je ver-
jetno izposojeno iz neke turš. predloge (o tem Vasmer I, 
114 s.). Dalje glej voj I. M. S. 

vöjd (m.), g. vójda »starešina, namestnik, varuh, 
oskrbnik, (pravni) zagovornik« (Potočnik pri Cigaletu, 
Janežič), vojdáč, -a »napeljevalec, Rädelsführer« in »vo-
dilna žival v tropu« (Vodnik pri Cigaletu), semkaj ver-
jetno voj da »velika deklica« (Železniki) (drugače, iz *vo-
-jëda izvaja Bezlaj, Eseji, 143), cgn. Vogt, Vojdič; varian-
ta z ű-jevskim vokalizmom, vâjd, -a »vojd« (Miklošič, 
Murko, Janežič), adj. vâjdski »Vogt-«, abstr. vâjdstvo 
»varstvo, branilstvo«; v 18. st. vaj d, vajda »Pfleger, præ-
tor« (Pohlin), vaid, vaida »Pfleger, Vogt« (Gutsmann) je 
verjetno posledica križanja z vajda (Štrekelj, Lwk, 72). 

Kakor star. č. fojt »sodnik, starešina«, val. »premožen 
svobodnjak« in slš. fojt »župan, sodnik« (Machek2,145), 
p. wójt »občinski starešina, upravnik«, dial. fójt, prevze-
to iz srvn. voit poleg voget, vogt, vout »zagovornik, za-
ščitnik; gospod, kralj, knez, knezov namestnik, prefekt, 
pomemben uradnik« > nvn. Vogt, srn. tudi faid »vojd« 
(Štrekelj, l.c.). Izvajanje direktno iz n. Vogt (Miklošič, 
393) fonetično ni upravičeno. Domneva o izvoru te be-
sede v *võjevoda (tako Pleteršnik II, 782) zaradi kratke-
ga o-jevskega vokalizma ni vzdržna. Slednje je dalo v 
sin. po kontrakciji vevoda, viuda. Srvn. voget < stvn. fo-
gat je prevzeto iz srlat. vocatus < klas. lat. advocatus 
»pravni svetovalec, pravnik, pravni zastopnik, odvet-
nik«, kar je pas. ptc. pf. glagola advocāre »poklicati 
zraven« (Kluge22, 767). M. S. 

vojka (f.) »vajet« (Murko, Caf, Miklošič, bkr, pkm.), 
vzhštaj. tudi »krajša vrv«, voj ica »vajet« (Caf), vója »vo-
denje« in »vajet« (Caf), gor. tudi voj, g. vója »vajet«. 
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Prim. sbh. vodice »vajeti«, dial. vojke (Žumberak), 
voćke »isto« (vse f. pl.), r. vozzá, vozžá, pl. vóžži, ukr. 
víika, pl. vižký, -zók, br. vóžka, pl. vólki, p. wodza (f. 
pl.) »jermen, ki gre od uzde do vratu, vajet«, slš. vodzka, 
vôdzka »vajet, uzda« (Kálal, SI, 776). Izhajati je treba iz 
variant *vòd'bka, *vod'íca in (za r. vožžá ter morda sin. 
vója) iz *vod'bjã, akz. *vòd'bję k * ve sti, iter. voditi (Mi-
klošič, 376 s.; Vasmer I, 213 s, ki rekonstruira *vod-įa). 
Prehod med debla na -įā je razviden v sorodnem lit. 
vãdzios (f. pl.) »vajeti« (lot. vaza »veriga, trak«, pl. vazi, 
važas »vajet, povodec«), kjer pa ni izključeno, da gre za 
postverbal iz iter. vadžióti »voditi«. Tvorbe z različnimi 
sekundarnimi suf. verjetno kažejo na mlado tematizaci-
jo iz osnove, ki je sodila v neko izginulo paradigmo, 
verjetno v tipa devī. To lahko rekonstruiramo kot psi. 
*vod'i, g. *vod'ę »vodenje« > »jermen za vodenje konja« 
= »vajet« in besedotvorno primerjamo abstrakta sti. śácī 
»moč«, gr. cpúęa »beg«, lat. aciēs »ostrina«. Dalje glej ve-
sti I, voditi, vòj II. M. S. 

vójna (f.) »bellum«, izpričano od 19. st. dalje. 
Prevzeto iz drugih slov. jezikov, csl. vojna, sbh. vojna, 

mak. vojna, blg. vojná, r. vojná, akz. -ú, ukr. vojná, vij-
ná, br. vajná, p. wojna, č. vojna »isto« < *vojbnã, kar je 
v f. substantivizirani adj. *vdjbm k *võib »vojak« > »vo-
jaški oddelek« (Vasmer I, 216; Machek , 696). Dalje glej 
vôj I, vojska. M. S. 

vojska (f.) »exercitus, bellum«, vôjskar, -ja, vojščák, 
-a, pkm. vojščãn, -ána »miles«, adj. vojskóven, -vna, vój-
sken, -kna »militaris, belil«, pkm. vojščânski »militaris«, 
v. vojskovati (se), -ûjem (se) (impf.) »bellare«, kompoz. 
vojskovõd, -oda »Heerführer, Feldherr«, vojskovodja 
(m.) »Feldherr«, vojskovôdstvo »Heerführerschaft«; dial. 
u vojska (Bled; Ramovš, Zbrano delo I, 81), kor. obir. 
wó:jsqa (Karničar, Obir, 258), goriš. wì:ska (Šmartno v 
Brdih; Logar, DJR, 265; k vokalizmu prim. tam wì:stsr 
< ójster); v 16. st. voifkouati (Trubar; Rigler, Začetki, 
28), voiska »bellum«, voiskovati »bellum gerere«, voifh-
zhak »bellicofus«, vojszhak »miles« (Megiser), v 17. st. 
voifca »guerra«, voifcouat »guerreggiare« (Alasia), voj-
ska, vojskouati (Janez Svetokriški), v 18. st. vojska »exer-
citus, bellum«, vojshâk »Kriegsheld, athleta« (Pohlin), 
voifka »Kriegsheer, Krieg«, voifhak »Kriegsherr, Feld-
fürst« (Gutsmann); tpn. Vojsko (pri Vodicah) z akcen-
tom po prep. zvezi na Vojskem; Vojsko, na Vojskēm (pri 
Šmarju pri Jelšah), 1.1499 Woyska. 

Prim. stcsl. vojbska »exercitus«, csl. tudi vojbsko »is-
to«, adj. vojhskr, »bellicus«, sbh. vojska, akz. vôjsku »exer-
citus« in »ljudje«, mak. vojska »exercitus, bellum«, blg. 
vojska »exercitus«, r. vojsko »isto«, ukr. víjsbko »isto«, p. 
wojsko, stp. tudi wojska, akz. -ę »exercitus« (Brückner, 
629), č, slš. vojsko »isto«, stč. vojska »sila, moč«. Psi. *vo-
jbskã je v kolektivni, *võjbsko pa v n. substantivizirani 
adj. *vdjbsk?> »vojaški«, ki je tvorjen iz *vòjh »vojak« > 
»vojaški oddelek«. Iz tvorbe z individualizirajoči m suf. 
*vojin-& je enako tvorjeno gl. vojnsko »armada«. K bese-
dotvorju in akcentu prim. psi. *męžbsk& iz *mqžb, k 
substantivizaciji kolektivne oblike prim. gosposka < 
*gospodbskã (Miklošič, 393; Vasmer I, 216; Machek2, 
696; Schuster-Šewc, HEWb, 1642). Dalje glej võj I. M. S. 

vojvoda (m.), g. -e »dux«, gor. vivoda »isto«; k temu f. 
vojvodinja, vojvodina »ducatus«, adj. vojvodski, f. -a, 
vojvodstvo (n.) »imperium«. Pri Pleteršniku II, 783, je to 
gradivo predstavljeno z vzglasjem vój-, ki je historično 

upravičeno le, če izvira iz slov. sinkopirane oblike *voj-
vöd'6 < *vojevòd'ó. Sem cgn. Vivoda, Vevoda, Vojvoda, 
tpn. Vivod, Vivoda, Vivodina. V 16. st. viuda »princeps« 
poleg vajvoda »Hauptmann, dux militum« (Megiser, 
1592) in v 17. st. voivoda »dux militum« (isti, 1603), pri 
Hipolitu 1 x vájvoda, sicer vívuda (kar je lahko kontra-
hirano iz *vòjevoda in ne *vojevòda, kot je menil Ra-
movš, Hgr. II, 140, ki je imel to Hipolitovo obliko za na-
pako), v 18. st. viuda, vivodftvu poleg vaivoda, vaivod-
stvu (Kastelec-Vorenc), vajvod, vajvoda »Heerführer, 
Fürft« (Pohlin), vaivoda »Herzog« (Gutsmann), v 19. st. 
v Vodnikovem rkp. slovarju prevladuje oblika vajvod po-
leg 2 x izpričane vajvoda. 

Prim. stsb. vojevoda (Daničić), blg. voevòda, r. zastar. 
voevóda, ukr. zastar. voevóda, p. wojewoda, kašub. wo-
jewoda poleg hrv. cgn. Vivoda (Istra, 16. st), tpn. Vivodi-
na »kraj v Jastrebarskem kotarju«, č. vévoda, plb. vãvãdd 
< *vovoda < *vojevoda (Polariski, SEDP II, 955 s.) in 
hrv. vojvoda »dux« (Belostenec, Vrančić, Mikalja, Hab-
delić, Vitezović, Della Bella), pri čemer je najstarejša za-
beležba take oblike izpričana že v 13. st. (ARj XXI, 277), 
stsb. voivoda (Daničić), mak. vojvoda, blg. voivòda, br. 
vajvoda, slš. vojvoda, gl, dl. wójwoda. Iz slov. je izposo-
jeno lit. vaivadà, vaivoda, tudi lot. vaivads (Fraenkel, 
1185). 

Psi. *vojevòd'ú (m.) »dux« < *»kdor vede/vodi vojake« 
(—> f. *vojevodýni v sin. vojvodinja) in k temu kol. * vo-
jevoda je deverbativni kompoz. tipa *vodo-nòs'ó »kdor 
nese vodo« iz subst. *vò/b (m.) »vojska« in v. *vesti, *ve-
dèšb »ducere«. Ob kontrahiranih oblikah v sin. (gor. vi-
voda, viuda (Megiser), hrv, č. in plb. so oblike z izho-
diščem *vòjvoda lahko nastale po sinkopi sredinskega 
*e v zaporedju treh odprtih zlogov (o tem Furlan, 
Škrabčeva misel II, 177). Skrabec, JA XIV, 1891, 329, je 
sin. oblike tipa vajvoda razlagal z ljudskoetimološko na-
slonitvijo na iter. vájati k voditi, vendar so lahko tudi 
dial. refleksi z aį za *ē < *òje. Dalje glej võj I in vesti I, 
pa tudi vaj da, vivodnica. M. F. 

vol (m.), g. vola in volu »skopljen bik, Ochs« in »ne-
umen, nedomiseln človek«, g. du, pl. tudi voli; dem. vo-
liti -iča, volîček, -čka, volîčič, -a, vole, -ta, vole j, -a, vo-
lek, -a in -Ika; bózji vólek »pikapolonica, Coccinella sep-
tempųnctata« in »hrošč zlatokrilec, muren, rogin« (o 
tem Šivic-Dular, Traditiones XXVI, 63 ss.), prim. gl. 
pólski wol »rogač«; adj. volov, -a, volov ji, volovski, iz te 
osnove subst. volóvina »volovo meso, volova koža« in 
»neka trta« (po volovskih očeh) (dol, bkr, Brkini), »Ur-
banitraube« (Miklošič), volovčan, -a »Centaurea praten-
sis«, volovjak, -a »volovski iztrebek« in »trta blaues Och-
senauge; Anthemis tinctoria«, volovnik, -a »hlev za vole, 
neka vinska trta«, volovnjak, -a »isto«, volóvščina »neka 
vinska trta«, volovščák, -a »Ochsenweide«, volóvščica 
»jalova telica«; volár, -ja »volovski pastir; kmet, ki le z 
voli kmetuje, trgovec z voli«, dem. volárče, -ta (n.), f. vo-
lar ica, semkaj tpn. Volarje, 1. 1377 villa de Vallarsa, vil-
la de Volaria, cgn. Volarič (Bezlaj, SVI II, 309), volarîja 
»pašnik, kjer se pasejo voli« (notr.), v. voláriti, -ârim 
(impf.) »biti volovski pastir, trgovati z voli«; dial. kor. 
obir. wbw, pl. wól (Karničar, Obir, 30, 60, 113), gor. vőu, 
g. vóla, črnovr. wőu, g. węla (Tominec, 231), jnotr. vőu, 
pl. uęli, instr. z ûlį (< *vôly z akcentom po lok. *vòlë-
ckò\ Rigler, Jnotr. gov, 36, 38,126), rez. wól, g. wolé, du. 
wolé, pl. wolówji, g. wulúw (Steenwijk, SDR, 330); v 16. 
st. vol »bos, ochs« (Megiser), g. vollu (Trubar), v 17. st. 
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vou »boue« (Alasia), vol (Janez Svetokriški), v 18. st. voli 
»bison, bos« (Kastelec-Vorenc), vól »Ochs, bos«, volâr 
»Ochsenhändler, boarius, bubulcus« (Pohlin), vol, vou 
»Ochs«, volar »Ochsenknecht« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. vol s, g. volu, du. volý »bos«, adj. volu j »bo-
vis«, sbh. vô, vol, g. vola, adj. vòlujī, hrv. čak. võ, g. vola 
(Vrgada), nom. pl. voli, instr. voli (Susak), nom. pl. voli, 
g. pl. volih in volov (Hvar), adj. volüji, vollji, mak. vol 
»Bos taurus«, blg. vól, pl. volóve, vóla, r. vól, g. volá, ukr. 
vil, g. volá, br. vól, g. valá, p. wót, g. wotu, č. vûl, g. vola, 
stč. vól, slš. vôl, g. vola, wot, -a, dl. wot, -a in -u. Psi. 
*w/s, g. *volù. Meillet, Et, 242, povezuje s psi. *velb »ve-
lik« in domneva prvotno »velika žival« v nasprotju z gr. 
pf|/\.ov »drobnica« k psi. *máfe, stvn. smal. Meillet, 1. c. v 
oklepaju povezuje še z lat. valēre »biti močan«, k pome-
nu prim. sti. mahisá- »velik, močan, mogočen« in sub-
stantivizirano »bivol«. Mladenov, 75, misli na sorodstvo 
s p. wotać »klicati« in semantično primerja *býk5 ob 
*bučãti, *bykati »rjuti«. Oštir, Beitr, 79, Etnolog IV, 16, 
primerja gr. (< trač.) pó/av&oę" póvaaaoę. Machek2, 703 
s, LF LV, 151, domneva sorodstvo s sbh. vòlja (Skok), vo-
lja, volja (Rečnik SANU II, 779), č. vole »golša pri pti-
čih« < *vol'ä in dalje z n. schwellen »oteči« (glej vôleki). 
Tudi primerjava z oset. gal »bik, vol« ne ustreza, saj je to 
prek kavk. jezikov iz perz. kal »bik«, kar povezujejo s 
sti. gavala- »bivol« (Abaev I, 506). Grubor, JF VIII, 13 s, 
poudarja, da *volr, pomeni samo »skopljeno moško go-
vedo«, da so bike nekdaj skopljali s podvezovanjem ali s 
stiskanjem semenovodov z razcepljenim kosom lesa. Za-
to besedo izvaja iz ide korena *ųel- »stiskati«, prim. gr. 
cï/.co »stiskati, pritiskati«. Prvotni pomen naj bi bil torej 
»stisnjenec, kastriranec; compressis testiculis«. Soglaša 
Trubačev, Nazv. život, 44, ki pritegne še r. valjátb »kas-
trirati«, dial. vál »kastriran bik«, valušók »isto«, váluch 
»koštrun«. Težava pri tej razlagi je dejstvo, da imajo 
substantivna deverbalna M-jevska debla praviloma ak-
tivni pomen, npr. sti. mandú- »vesel« poleg mand- »vese-
liti se«. Zato se zdi verjetno, da je *volš sprva adj. s po-
menom »skopljen, stisnjen«, ki je do v. * voliti (-> *val'ã-
ti »kastrirati«) v enakem razmerju, kot je *kortè »kra-
tek« (-» *kórtr,kr>) do *(s)kert- »rezati«, psi. *kortiti 
»krajšati«. Glej tudi voluhar, volovčan. M. S. 

volčâj (m.), g. -a »gnojni stržen, Eiterstock« (Jarnik), 
v 18. st. vovzhaj »Eýterstock, glandula« (Pohlin), vouzhai 
»Eiterstock« (Gutsmann), semkaj volčajec, v 18. st. vol-
zhaizi ali biśgavke na fvinîah »glandium« (Kastelec-Vo-
renc) in volčič, -íča »vnetje na živalski koži, parkljih ali 
v grlu, prisad«, kor. obir. wó:wČ9Č, -í:ča »katar prebav-
nih organov, šuštavec, Rauschbrandt« (Karničar, Obir, 
259), adj. vólčičav »obolel za prisadom (o živalih)«, dial. 
notr. vólščev. 

Dem. iz volk (prim. otročaj iz otrok), kar tvorbeno 
sovpade s poimenovanji bolezni, ki so prvotno deverbal-
na nomina actionis, npr. prhljaj, priščâj, izpuščaj. K 
tvorbi in pomenu prim. še metljâj < *methl'ajb poleg 
*metýl'b in *metűl'b; iz »volk« še n. Wolf, kar ne pome-
ni samo »intertrigo, attritus« (kakor lat. lupus, glej volk 
II), temveč tudi druge, težko opredeljive kožne bolezni. 
V n. virih 16.-18. st. se Wolf omenja skupaj s Fistel, 
Herpen, Krebs (Grimm, Wb. XIV/2, 1250). Ime bolezni 
je mogoče razumeti kot metaforo *»kar grize«, podobno 
kot morda tudi rak, lat. cancer, gr. Kapidvcopa »bolezen 
rak« ob KapKÍvoę »žival rak« in »rakasta oteklina«. Da-
lje glej volk I-II. M. S. 

volčiča (f.) »lupa«, v 16. st. vulzhiza »lupa« (Megiser), 
v 18. st. vouzhiza ali volzhiza »lupa« (Kastelec-Vorenc), 
vouzhiza (poleg voukinja) »Wölfin« (Gutsmann). 

Prim. sbh. vùčica, mak. volčiča, blg. v&lčíca, r. volči-
ča, ukr. vovčícja, br. vaüčíca, p. wilczyca, č. vlčice, slš. 
vlčica, gl. wjelčica, dl. wjelcyca. Psi. *vblčïca < *ųįk%íH-
-kā je z dem. sufiksom tvorjeno iz ide. *ulk"íH-, g. 
*-íH-es (kar je f. k *uík"o- »volk«), prim. sti. vrkīs, g. 
vrkíýah > vrkýàh »volčiča« (Lohmann, GuS, 21, 33, 67), 
stnord. ýlgr »volčiča« < *uįk"-iH-s z g < k po izgubi la-
bialnega elementa v konzonantni skupini -lk"į- > -Ikį- v 
stranskosklonskih oblikah, npr. g. stnord. ýlgiar < *ųįk-
iās, prenarejenih po tipu devī (Klingenschmitt, LUI, 
133). Lit. vìlkè »volčiča« < balt. *ųīîkiįā je lahko produkt 
križanja med *ųīìkā (tip balt. *uārnā > lit. varna) in 
*ųilki+ā; prim. tudi lit. álnè »košuta« (= psi. *őlnï), kjer 
ö-jevski refleks dokazuje vrddhi po prehodu ide. o > 
balt. a. Druga možnost za vìlkè in álnè je izpeljava iz 
ženskih oblik adj. *ųīlka- »pripadajoč volku«, *ālna-
»pripadajoč jelenu«, pri katerih je dolgi vokal nastal v 
balto-slov. zaradi vrddhija. F. k temu se je pregibal po 
tipu devī-. Paradigma tipa vrkī je v lit. vìlkè in álnè 
lahko uvedena analogno po drugih poimenovanjih sa-
mic. Dalje glej volk I. M. S. 

volčîn (m.), g. -a »Daphne« (Cigale, Janežič, Miklošič, 
Tušek), tudi volčník »Daphne mezereum« (Rodik; Erja-
vec, LMS 1875, 222), volčjak »isto« (Petauer, LRB, 173). 

Prim. r. volčnik »Daphne mezereum«, ukr. vovčýnecb 
»Daphne mezereum« in »Euphorbia«, vóvčnýk »Daphne 
mezereum«, br. vaüčýnec »isto«. Prvotno *vblčim je 
tvorjeno iz *\>blk'ó »lupus«, verjetno prek adj. *vblčim < 
*ųįk--eino- (br. vaüčýn »volčji«), prim. k tvorbi češmîn, 
bogatîn, kosmatîn, k semantični motivaciji še n. Wolfs-
bast, dobesedno »volčje ličje«, kar je kalkirano v sin. 
ovčje ličje (navaja Petauer, 1. c.), sbh. vučja lika, vučje 
liko, r. volčbje lýko, č. vlčý lýko, prim. dalje blg. vrJča 
jagoda, vhlča žila, r. volkoboj »isto«. Strupene rastline 
so pogosto poimenovane po volku, prim. sin. volčja 
češnja, n. Wolfsbeere »Atropa belladona« (Marzell, 
Wb. Pfln. II, 39), sin. volkóvka »Aristolochia clemati-
tis«, volčníca »isto« (in »slez, Malva«, ki pa ni stru-
pen). Sin. bohkov les, božji lesek, božje drevce, Jezu-
sovo drevo ipd. »Daphne mezereum« je kakor n. Chri-
sti Leiden »isto« motivirano po cvetenju v velikem 
tednu; od tod vera, da so pred Kristusa ob prihodu 
v Jeruzalem na cvetno nedeljo metali poleg palmo-
vih vej tudi volčin (Marzell, 1. c.). Dalje glej volk I. 
M. S. 

vôleki (m. pl.) »ledvice« (mariborska okolica). Pleterš-
nik II, 784, navaja ta pomen s. v. vôlek »Öchslein« in to-
rej domneva metaforično poimenovanje. Drugače Bezlaj, 
Eseji, 136, ki kakor pri vôleji »šipek, Rosa canina« izhaja 
iz slov. *vol- »nekaj nabreklega«, prim. sbh. volja (Skok), 
volja, vólja (Rečnik SANU II, 779) »golša pri ptičih« in 
sorodno, iz česar izvaja tudi sin. ulje, dial. olę »tvor, ab-
sces«. Vsaj slednje je treba gotovo razložiti drugače, saj 
sin. interna rekonstrukcija in primerjava s stp. ul »tvor, 
absces« zahteva izhodišče z vzglasnim *«-. Primerjavo 
sin. vôleki s sbh. vòlja »golša pri ptičih« sprejme Kurki-
na, DS, 67, 70, ki navaja še več primerjalnega gradiva, o 
glej zavolek. M. S. 

vólga (f.) »Oriolus galbula«, tudi vónga »isto« (Vipa-
va); k temu vôlgec (m.) »Picus viridis« in cgn. Vuga. 
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Prim. csl. vlbga »Oriolus«, hrv, sb. vïïga, tudi füga, 
huga, luga, voga, r. ívolga, ukr. ivolga, volga, p. wilga, 
wywilga, č. viha. Že Miklošič, 379, je primerjal lit. vo-
lungè »Oriolus«, kasneje so pritegnili lot. vāluodze (Müh-
lenbach-Endzelin IV, 489), srvn. wìtewal »Oriolus« (o 
tem Suolahti, VN, 167). Morda spada zraven tudi av. vā-
ra(n)gan »ime nekega ptiča« (citirano po Fraenklu, 
1273). Etimološko nejasno; verjetna je razlaga, da gre za 
paleoevropski relikt (Machek, ZSIPh XX, 48; soglaša Skok 
III, 635). Iz sb. je alb. fugë »samica Oriolus«. Komaj 
omembe vredne so drugi poskusi razlage, tako da je -i- v 
r. ivolga prefiks (Petersson, BS1, 56) ali da je psi. *vblga iz 
iste osnove kakor vlága, vólgek (Brückner, KZ XIV, 190). 

vólhek I (adj.), f. -hka »počasen«, subst. volhkost (f.) 
»počasnost«, volhkóta »isto« (vse pkm.). 

Izhajati je mogoče iz *v5-/bg5&s »počasen« k adj. */£-
g'ók'6 »isto« poleg *lbg'ó »počasnost«, *lbgo »počasi«. K 
pomenskemu razvoju iz prvotnega »leviš, facilis« prim. 
hrv. poláko (adv.) »počasi«, pòlako »isto«. Sem tudi adj. 
vlažen, f. -žna »počasen«, npr. vlažno govori »počasi in 
premišljeno govori« (Podkrnci, Tolminci; Erjavec, LMS 
1882-1883, 268), kar je adjektivizirano iz prep. zvez tipa 
(pojdi) v lag »pojdi počasi« (Vršno; Erjavec, LMS 1879, 
143) < sin. *v lag < *vs /bgs ali že iz adv. vlâg »počasi«, 
tudi vlâgoma »isto«. Izhodišče vólhek je psi. adj. */Sgs£s 
»leviš, facilis«, toda v sin. adj. vlažen »počasen« se ohra-
nja še psi. ujevski adj. */čgs pred psi. prestrukturiranjem 
v *lbgbkb. Glej tudi polagoma in dalje láhek. M. F. 

vólhek II (adj.), f. -hka »vlažen« (Kras, Goriška, Bela 
krajina), npr. pšenica je na volhkem (jvzh. štaj.), tudi 
vólgek, f. -hka »vlažen«, subst. volhkost (f.) »vlažnost«, 
volhkóba »isto«, vólgniti, -nem (v. pf.) »vlažen postati«, 
odvólgniti, -nem »isto« (notr, dol, štaj.), npr. seno na 
travniku po noči od rose odvolgne, ovólgniti, -nem »vla-
žen postati« (vzh. štaj, Bovec), uvólgniti, -nem »zaradi 
vlage pokvariti se«, npr. moka uvolgne (Caf). 

Prim. hrv. vüfdk »vlažen« (Ozalj; Težak, HDZb V, 
1981, 416), vügnuti, -ēm »vlažen postati«, r. vólgkýj »isto«, 
tudi vólglýj, vólgnutb »vlažen postati«, r.-csl. vrdghkft 
»vlažen«, ukr. vógkýj »isto«, p. wilgi, v 16. in 15. st. tudi 
wilki (Brückner, 621), wilgnąć »vlažen postati«, wilgoć 
»vlažnost«, č. vlhký, vlhnout, slš. vlhký, vlhnut', gemer. 
vlhnút', -e (Orlovský, Gemer, 388). 

Izhodno *vblge,k& more biti mlad deverbativni adj. ti-
pa Hbrp-hkh, *žegnkn, ~*tep?,k?> ... glagola *vblgnęti (pf.) 
oz. njegovega impf. predhodnika *vblg-ti, *vblžešb, iden-
tičnega^ lit. vìlgti, vìlgstu »vlažen, moker postati«, lot. 
vilgt, vilgu/vilgstu »vlažen postati« (podobno o nastanku 
adj. že Machek2, 694; povezava Vasmer2 1, 337; Fraenkel, 
1251; Skok III, 606). Akutirana intonacija ničtostopenj-
skih osnov, ki jo izkazuje tudi lit. vìlgýti »vlažno delati, 
močiti« s paralelo v sin. vólžiti se (impf.) »zaradi vlage 
se kvariti (o hrani)«, pf. vzvólžiti se (pf.) »pokvariti se 
(o hrani, pijači)« (oboje Caf), je lahko analoška po psi. 
*vőlga^ »vlaga« balto-slov. vrddhirani adj. *ųōlgás = 
lot. valgs »vlažen« ob lit. valgà »vlaga« (o možnem viru 
slednjih dolžin Furlan, SR Ll/Posebna številka, 2003,13 
s, o konkretnem primeru 21, op. 21, 22). Ničtostopenjska 
balto-slov. prez. osnova je verjetno posplošena iz prvotne 
atematske sprege *uélg-ti : *ulg-énti »vlažen biti«. Dalje 
glej vlaga. M. F. 

vôlhva (f.) »čarovnica« (Caf), vôlhvec, -a »vedeževa-
lec, čarovnik«, vôlhvica »vedeževalka«, v. volhvováti, 

-ûjem »čarati«, volhvičeváti »vedeževati, čarati«. Besedna 
družina je bila sodeč po Pleteršniku v 19. st. omejena na 
vzh. dial.; nekdaj je bila širša, prim. v 16. st. volhvec »va-
tes, magus« (Stabej, Wörterverzeichnis, 128). 

Prim. stcsl. vlbchva »vates, maga«, vkúchvó »vates, 
magus, incantator«, star. hrv. kajk. vuhvica, vujvica »py-
thonissa« (Habdelić), širše hrv. vuhao, -hla »lažen, hli-
njen, prevarantski«, vïïhven, -a, vùhven »lokav, hinavski« 
(Dubrovnik), mak. volšeben »čaroben«, blg. vtéchva, V/Õ-
ch'óv »razbojnik, tat, vedeževalec, čarovnik«, r. vólchv, 
str. v&lchvò »isto«. Miklošič, 380, navaja tudi br. volch-
vicb »čarati«. Iz jslov. je rum. vâlhovnic »čarovnik«, iz 
str. je fin. velho »čarovnik«, est. volu »čarovnica«. Mik-
lošič, 1. c, in po njem Brückner, KZ XLIII, 194; Vasmer 
II, 223, primerjajo csl. vte>snąti »balbutire«, prim. k se-
mantiki psi. *bali »zdravitelj« k *bãjati in psi. *vbračb k 
*vbräti »svečano govoriti«. Podrobnosti so manj jasne. G. 
Klingenschmitt, ustno, rekonstruira *vblchva in domne-
va podaljšavo pri tvorbi abstrakta konkretum) iz 
nekega adj, sorodnega s sti. várcas- »sij, izgled«, in pri-
merja k tvorbi lit. kváila »neumnež, neumnica, trapa« iz 
kvaîlas »neumen«. Furlan, SR Ll/Posebna številka, 13, 
ugotavlja, da je deadjektivna tvorba v obravnavanem 
primeru težko preverljiva. M. S. 

voliši (adj. comp.) »raje, ljubše«, npr. voliši ja oditi 
»raje odidem« (Miklošič, VGr. II, 323; IV, 3). 

Podobno je tvorjeno br. vjalej, volej »raje« in p. wolej, 
rabljeno samo pri beloruskih avtorjih (Brückner, 630) in 
lit. vëlý, vëlýk, vëlýgi »raje«, komp. veliauc in iz br. izpo-
sojenega dial. valeý »raje« (Fraenkel, 1219 s.). Dalje glej 
voliti, volja. 

voliti, volim (v. impf.) »izbirati«, v tem pomenu knjiž. 
tudi pf.; tudi »želeti«, npr. smrt komu v. »v oporoki za-
pustiti« (impf, pf.), npr. voliti komu hišo »v oporoki 
komu hišo zapustiti«, pkm. »raje imeti«, npr. volim 
umreti nego grešiti; pf. izvoliti, izvolim »izbrati«, kot in-
terj. služi za izražanje vljudnosti pri nagovoru, npr. izvo-
lite sesti!, kar je knjiž. kalk po r.; dovoliti, dovolim »dati 
pristanek na kaj«, s si »upati si, drzniti si«, povolíti se, 
povólim se »(z delom) se zadovoljiti«, privoliti »dopusti-
ti«; subst. volîtev (f.), -tve »izbiranje«, pkm. zadnja voli-
tev »oporoka«, nomen loci volišče (n.) »kjer se voli«, no-
men agentis volitelj (m.), g. -a »elector«, knjiž. volîvec 
(m.), g. -vca »idem«, f. volivka, kar je normirano za pr-
votni substantivizirani ptc. pret. akt. *volilec <- ptc. 
*vo/z/s (Bezlaj, ZJS, 782, z neustrezno slovnično oznako 
ptc.), volilo (n.) »kar je v oporoki zapuščeno osebam, ki 
niso pravni dediči«. V dialektih je glagol slabo evidenti-
ran, npr. obir. kor. wó:l »voliti« (3. os. sg.; Karničar, Obir, 
60), črnovr. žępân węlf »župana voliti«, ûdl (Tominec, 
231) < sin. *vóli. V Briž. spom. (Pridete, Otza me ga) iz-
vuolieni 1,33 »electus«, v 16. st. ifvolýti »eligere«, pèrvoli-
ti »willfahren« (Megiser), 1.1607 ifuolit »eleggere, isbrat« 
(Alasia), v 18. st. išvoliti »deligere, iśbrati, odlozhiti«, »de-
stinare, nameniti, odlozhiti«, »diligere, fa lubu iméti« 
(Kastelec-Vorenc), volem »einwilligen, confentire«, volim, 
voliti »erwählen, eligere« (Pohlin), voliti, pervoliti, dovo-
liti »willigen«, volim »wähle« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. voliti, voljo »|3oi3^sa&ai«, hrv. vòljeti, vo-
lim »ljubiti«, hrv. čak. volit, vőlin »rad imeti, želeti, lju-
biti« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1333), v Vodicah 
voliti, s prez. vôlin in volin »raje imeti; izbirati« (Ribarić, 
SDZb. IX, 1940, 204), mak. dial. volesa »biti sposoben«, 
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blg. dial. vòlja »rad imeti«, r. vólitb »želeti«, ukr. vólýtý, 
br. arh. vólicb »überreden, zeugen« (Kopečný, Slovní zá-
soba, 407), p. wolić »raje imeti«, č. volit »želeti, izbirati«, 
slš. volit' »izbirati«, gl. wolić »isto«, dl. woliś. Psi. * voliti, 
*vòlišb »izbirati, raje imeti, želeti« (in k temu sekundar-
ni iter. *vol'ãtî) je tako kot got. waljan »izbirati«, stisl. 
velia »isto«, stvn. wellen, nvn. wählen refleks ide. iter. 
*ųolHi-éìe/o- k ide. prez. *uēlHi-tì : *ųélHi-ntj »izbirati, 
želeti«, ki se posredno ohranja v psi. *velëti, *velíšb 
(Miklošič, 377; Vasmer2 I, 338; Pokorný, 1137; Kümmel, 
HS 111/2, 1998, 198; LIV, 619). Nesprejemljivo Schuster-
-Šewc, HEWb, 1650, ki sklepa, da je ta psi. glagol de-
nom. k slov. *vòl'a. Glej tudi veleti, veljati, volja, nado-
vléti in dovolj. M. F. 

voliti se, volim se (v. impf.) »pariti se (o kravi)« (Šen-
čur). Osamljeno. Morda pomenski odtenek od kavz. * vo-
lit i, *vòlišb »izbirati, raje imeti, želeti«, vendar zaradi 
sin. gonïti, *gònišb <- ide. *g"hen- »tolči, gnati ipd.« 
lahko tudi kavz. ide. korena *H2uelH2- »tolči«, prim. het. 
ualh- »tolči«, hulla/e- »boriti«, ki se v slov. leksiki ohra-
nja le še v psi. *vūna »volna«. Glej voliti in tudi volna. 
M. F. 

volja (f.) »voluntas«, pkm. vola, g. volé, lok. pri vóuli, 
instr. z volóuf »isto« (Novak, Slovar2, 167), črnovr. ûdlę 
(Tominec, 231), obir. kor. wó:la (Karničar, Obir, 259), 
rož. kor. vóla (Šašel, RNB, 144), rez. wője (Steenwijk, 
SDR, 329), gor. uála (Škofic, Diss, 377). 

Nikalno nejevolja »Unwille, Widerwille, Missmuth«, 
adj. nejevoljen, f. -na »brezvoljen«; v Cirknem s preho-
dom nenaglašenega e > a najwüólan (Ramovš, Zbrano 
delo 1,118) kot v gor. najavóln (isti, Zbrano delo II, 408), 
nejevóljnost (f.) »brezvoljnost«; v 18. st. pri Pohlinu: na-
jav ôl a »Unwillen«, pri Gutsmannu: nejovolja »Wider-
wille«, nejovolen »widerwillig« (o sin. ne je- > nejo- Ra-
movš, l.c.) ima dvojno nikalnico *ne-ję- (Bezlaj, ZJS, 
716, 610 s.); tudi nevólja »Unwille, Missmuth; Elend, 
Unglück«, pkm. nevòla »zlo, hudo, nesreča, težava«, ne-
veden, f . -Ina »bolan, slab, boren« in k temu nevoláš (m.) 
»revež, slabič« (Novak, Slovar2, 84), rož. kor. navuhn, f. 
-Ina »ki je slabe volje« (Šašel, RNB, 144) <- *në-vol'b-n&, 
kar je nesklopljeno še v Briž. spom. (glej spodaj), kot 
sklop pa zabeleženo od 16. st. dalje, npr. nevolja »Be-
kümmernuB, Onfal« (Megiser), v 18. st. nevola »impa-
tientia; injuria«, s'nevolo »ingratis« (Kastelec-Vorenc), 
navôla »Unwillen« (Pohlin), nevola »Unmuth, Unwill« 
(Gutsmann). 

V zvezah biti dobre/slabe volje »biti dobro/slabo raz-
položen« pomeni »razpoloženje«, tudi za božjo voljo 
»um Gottes Willen«, ki kot interj. služi za izražanje 
vzhičenosti, neodobravanja. Sem dovolj (adv.) »v zadost-
ni meri« z redukcijo v izglasju kot v gor. dauel (Škofic, 
1. c, 287), brez nje še v pkm. dovolé »isto« (Novak, Slo-
var2, 35) < *do vől'ę, prim. hrv. dòvoljē »dovolj«, čak. 
dovolj »isto« (ARj II, 725, 724) in prek adj. dòvōljan, f. 
-Ijna »sufficiens« tvorjen i adv. dovolj no »sati s« (ARj II, 
725). Zastarelo za valj (prep.) »zaradi«, zavoljo »isto« 
(SSKJ V, 816), rož. kor. zavold, zavól (Šašel, RNB, 148), 
obir. kor. zawol hré:šanqu (Karničar, Obir, 356), pkm. 
zavòlo (Novak, l.c, 176), rez. za wőjo (Steenwijk, SDR, 
168), črnovr. zawal (Tominec, 244) je tako kot hrv. za-
volju (prep.) »zaradi«, kajk, čak. zavolj »isto«, npr. na 
Žumberku zàvalj sebe, na Cresu zavolj (ARj XXII, 
594), sklopljeno iz *za VOI'Q. 

Adj. voljen/voljan, f. -Ijna/voljnä »ki ima voljo, pri-
pravljen; svoboden«, metaforično preneseno na materi-
alno stvarnost »gibek, prožen, mehek; prijeten«, rož. kor. 
valm, f . volna, n. volnû, npr. volnû qëj storita »rade volje 
storiti« (Šašel, o. c, 144), črnovr. walân, f . walna, n. wãl-
nu, npr. walnu ûsne (Tominec, 231). 

V Briž. spom. (i mo) vuolio 1,30 »voluntas«, (ili) vuolo 
(ili ne) vuolo 1,14 »idem«, v 16. st. vojlia »voluntas; elec-
tio, optio, isvolejnje«, dobra vojla »arbitrium« fvoja vojla 
»piacere«, da na isvojljo »wahlgeben, dare optionem«, sa 
voljljo »propter«, satiga vojljo »quare, ideo, quapropter«, 
fazhes volio? »warumb, quare«, snevoljo »unwillig, invi-
tus, nerad«, voljan »willig, volens, lubens« (Megiser), 1. 
1607 voglia »defiderio, uolontà, zelia«, voglian »pronto, 
kiter« (Alasia), v 18. st. vola »voluntas, povela«, fvoja vo-
la/dobra vola »arbitrium, obláft«, biti dobre vole »bono 
animo«, s'dobro volo »libens, rad«, volnu »aequanimiter, 
poterpefhlivu, s'krotkim ferzom«, kateri rad, inu volú 
kai fturý »libens, rad«, volnoft »obsequela, pokornoft«, 
volnúft »promptitudo, perpravnoft«, ša volo »ob«, ša tega 
volo »propterea«, sate ga volo »quamobrem, śakai« (Kas-
telec-Vorenc), vôla »Willen, voluntas; Stimme, suffra-
gium«, volne »willig, voluntarius, lubens«, favol, favle 
»wegen, ob, propter«, fazhésvolo? »warum?, quare, qua 
de caufa?«, dóvêl »uiberviel, genug, sat, fuperque« (Poh-
lin), vola »Wille, radoft«, fliedna vola »Teftament, opo-
roka«, po fliednei voli »teftamentlich, po teftamenti«, sa 
boshjo volo »um Gottes Willen«, ni na mojei voli »es 
fteht nicht bey mir«, volen »willig, rad, barik, vuren, 
nareden, pervolen«, volnoft »Willigkeit«, sa volo zhasti 
»ehrenhalben, sa zhafti delu«, savolo »um, wegen«, do-
vel »zum Genügen«, dovol »genug, dofti, sadofti; satt-
fam«, dovolen, sadovolen »genüglich«, sadovoljati »ge-
nugthun, sadofti ftoriti«, dovolnoft, sadovolnoft »Genü-
ge« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. volja »voluntas«, volbns »spontaneus, vo-
luntarius«, hrv, sb. volja »voluntas«, nevōljan, dõvoljan, 
põvoljan, hrv. čak. vaja, v Brusju na Hvaru võjan, f. 
vojno, predikativno vojna, n. vojno »ki ima voljo« (Dul-
čić, HDZb VII/2, 1985, 719), mak. volja, blg. volja, r, 
ukr, br. vólja, p. wola, stp. wolá, č. vùle, stč. vole, slš. va-
ra, gl. wola, dl. wóla, plb. willja. 

Psi. prvotno *vol'ã (f.), akz. *vòl'ę, sekundarno skoraj 
povsod posplošena stranskosklonska osnova *vòl'a, akz. 
*VÒVQ, toda na prvotno *vol'Ã, kar se je vključilo v akc. 
p. c tipa *vodã, *vddQ, lahko še kaže sin. pkm. vòla, g. 
volé, sin. dial. adj. voljan in hrv. adj. tipa nevōljan <-
*võl'b-ns ter npr. žumberško zãvalj <- *zâ VOI'Q. Psi. 
*vol'ã je formalno enako lit. valià »volja, svoboda« ob 
lot. vala »moč, svoboda«, vse pa v balto-slov. ajevsko de-
klinacijo *ųaliia, akz. *ųáliiām prestrukturiran substan-
tivizirani adj. f. *ųolH]-iH2 k m. *ųolHjó-, ki se ohranja 
v sin. zastarelem komp. voliši »raje imeti«, z akc. umi-
kom substantiviziran pa v sti. vára- »želja«, adv. varam 
»po želji«, stvn. wala (f.) »izbira«, stnord. val »isto«. Iz-
hodno *ųolH]ó- »izbirajoč, želeč, hrepeneč« je izglagol-
ski adj. tipa (popóę ide. osnovnostopenjske osnove akro-
statičnega glagola *uelHj-ti : *uélH]-nti »izbirati, želeti« 
(Miklošič, 377; Vasmer2 I, 347; Skok III, 614; Pokorný, 
1137 s.). Glej tudi voliši, dovolj, zavoljo in dalje veleti. 
M. F. 

volk I (m.), g. -a in volka »lupus«, pl. volkovi in volč-
je, v 16. st. pri Trubarju volcie (s -c- po pl. * vale i = stcsl. 
vlhci, blg. vélci); poimenovanja raznih naprav, npr. »past 
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za zveri ali vidre« (prim. podobno lisice), »nerodoviten 
poganjek, ki raste iz korenine, Wasserast« (prim. ukr. 
vovčók »stranski poganjek iz korenine«, č. vik, vlček »is-
to«), tudi »pokvarjen ali ne zadostno strt lan; slaba zem-
lja, ki se ne da gnojiti, smolnata cunja, s katero čevljar 
dreto gladi, lesna gniloba, vrsta gosenice, zidna plesen«, 
»grča« (prim. p. dial. wilk »grča« (Karlowicz, SGP VI, 
126)); pomeni »lesen klin, vrtavka« (tudi č. vik, vlček, lit. 
vilkùtiś), »kolo na statvah, ki suče navlak in nanj navija 
natkano platno« (prim. tudi lit. viīkas »del statev«), »raz-
taljeno železo v plavžu, kepa železa, pridobljena s talje-
njem, vrsta (roparskih) žuželk« so znani tudi v n. Wolf 
(navaja Grimm, Wb. XIV/2,1242 ss.); zeleni volk »Grün-
span«; dem. vôlčec, -čca, vôlkec, -kca, vôlček, -čka, volče, 
-ta, vôlčej, -a »lupellus«, volčič, -a in volčič, -íča »isto« 
in »vnetje na živalski koži, parkljih ali v grlu, prisad« 
(vólčičav »obolel za prisadom« - glej volčâj), tudi »grča, 
dleto«, volkáč »volk (zaničljivo)«, f. volčiča, volkulja, 
vôlkinja; adj. volčji »lupinus«, volčína »volčja koža, volčje 
meso, volčji brlog«, volčníca »volčji brlog« in »Malva, 
Aristolochia clemantis«, vôlčjak »volčji iztrebek, volčja 
češnja«, volčják »Wolfshund, nemški ovčar«, adv. volkó-
ma »tako kot volk« (iz instr. *vblkòmb; prim. k akcentu 
adv. strahóma), kalk po n. je vôlčkati, volčkováti se 
(impf.) »wölfeln«, tj. »igrati se z vrtavko«; dial. kor. wo:q 
(Kneža; Logar, DJR, 118), obir. wò:wq, g. wó:wqa (Kar-
ničar, Obir, 259), gor. wò:k (Srednja vas v Bohinju; Lo-
gar, o. c, 272), pkm. vúk, g. vuká (Novak, Slovar2, 171), 
jnotr. uk, vouk (Rigler, Jnotr. gov, 51 s.), rez. wúk, -a 
(Steenwįjk, SDR, 331); v 16. st. vulk »lupus«, vulzhiza 
»lupa« (Megiser), vouk (Krelj), v 17. st. vouc »lupo« (Ala-
sia), volk, vouk (Janez Svetokriški), v 18. st. volk »lupus«, 
pl. volzè (Kastelec-Vorenc), vovk »lupus«, vovzhèzh »Mei-
sel, cæltrum« (Pohlin), vouk »Wolf«, vouzhizh »Wölf-
lein«, vouzhezh »Meisel« (Gutsmann). Pogosto v onomas-
tiki, npr. cgn. Volk, Vovk, Volčič, tpn. Volčje, Volčja 
Draga, Volčja Jama, rez. Učjã < *Vblčbja (Dapit, ACR 
II, 181), hdrn. Volčji potok, iz atpn. tvorjen i tpn. Buče-
čóvci < *Volčičevci, 1. 1265-67 in villa Wultschinsdorf, 
Wltschndorf, tpn. Okóslavci 1443 Warkuslecz, 1445 
Wusskoslawecz, pribl. 1500 Wolcoflautzn iz atpn. *Vbl-
koslavī, = sb. Vukos(l)av, tpn. Lukánja, 1.1193 Wolfkers-
dorf, pribl. 1500 Wulkensdorf (Štrekelj, ČZN III, 47; Ke-
lemina, ČZN XXI, 61). 

Prim. stcsl. vlhkh »lupus«, sbh. vûk, -a, mak. volk, blg. 
vśïk, r. volk, -a, ukr. vóvk, g. vovká, br. vóük, -a, p. wilk, 
č, slš^ vik, gl, dl. wjelk. Psi. *vblks < ide. *ųík%o-, prim. 
lit. viīkas, lot. vìlks, stprus. wilkis, sti. vrka-, av. vahrka-, 
got. wulfs, stnord. ulfr, ags. wulf, stvn. wolf (v germ. z 
asimilacijo ų - k" > ų > p, prim. p - k- > p — p v got. 
fimf »pet« < *pénk%e ), z drugačno vokalizacijo alb. ujk 
< *ul'k (prim. črnogor. tpn. Ulcinj < ilir. Ulcinium), li-
gur. atpn. Ulkos, ilir. atpn. Ulcudius, panon. tpn. Ulcisia 
castra, stbrit. atpn. Ulcagnus, prair. (ogam) Ulccagni (g. 
sg.) = stir. Olcán (alb, ilir. in kelt. lahko kaže na ide. 
*ulk"°, alb. in ilir. tudi na kasnejši razvoj *ulk"° > 
*uulk"° (Szemerénýi, KZ LXXI, 199 ss.; Huld, BAE, 121 
s.)); v tem primeru so kelt. imena prevzeta iz ilir. (Po-
korný, 1178)), z metatezo gr. ^ÚKoę in (sabin. >) lat. lu-
pus »volk«, vendar v atpn. še Ulpius poleg Lupio (Mik-
lošič, 380; Trautmann, BSW, 359; Vasmer I, 218; Pokor-
ny, 1. c.). Domneva, da je »volk« nomen agentis iz kore-
na, iz katerega je tudi psi. *vblt'ï, lit. viīkti »vleči, trga-
ti«, ne ustreza, ker tu gr. lakon. sû^dKā »plug« kaže na 

koren *uelk- Avtorji, ki domnevajo povezavo, rekonstru-
irajo *ųlko- z velarom (Zupitza, GG 16 s.; Specht, KZ 
LXVI, 26 ss.), proti čemur govori ital. in germ. gradivo. 
Glej tudi volk / / - / / / , volčiča, volčîn, volkodlak. M. S. 

volk II (m.), -a »vnetje kože zaradi drgnjenja in zno-
jenja, sedno«, npr. volka dobiti, obir. kor. wò:wq »isto« 
(Karničar, Obir, 259), pkm. vúk, -á »razjeda«, vuká do-
biti »pri jahanju raniti zadnjico« (Novak, Slovar2, 171), 
črnovr. wöuk »vnetje kože od hoje« (Tominec, 231), tudi 
volčič (m.) »vnetje na živalskih delih telesa«, npr. v. na 
vimenu, sem rumeni v. »vnetje vranice«, črni v. »črni 
prisad«, znano v obir. kor. wó:wčač, -i:ča »katar v pre-
bavnih organih« (Karničar, 1. c.), od tod adj. vólčičav, f . 
-a »bolan od volčiča«, črnovr. woučîču »isto« (Tominec, 
231), po redukciji iz predloge z analognim akcentom po 
volk *vólččav in disimilaciji -čč- > -šč- adj. vólščev, f. -a 
»isto« (Fram; Štrekelj, Lj. zvon IX, 1889). V 18. st. tá volk 
»exedens herpes, en okuli objedajozhi tur«, volk na riti, 
kir fe eden s'išdarenîem obriba, ali volka šašhene, na-
praškana kosha »intertrigo« (Kastelec-Vorenc), toda 1. 
1851 pri Janežiču je volk »Tripper«. 

Prim. hrv. vûčac, -čca »gangraena« (Vodice; Ribarić, 
SDZb. IX, 1940, 204), širše hrv. vúčac, g. -čca »isto«, 
znano tudi v Bosni (ARj XXI, 590), r. volčánka »kožna 
tuberkuloza, lupus«, p. wilk »isto«, č. vik »sedno«, stč. vik 
»tur; kožni rak«. Prim. podobno motivirano n. Wolf »in-
tertrigo, attritus«, ki lokalno označuje tudi nekatere bo-
lezni živine in rastlin (Grimm, DTV 30, 1250), tirol. n. 
wolf »vnetje kožnih gub na zadnjici zaradi daljše hoje 
ali jahanja« (Schöpf, TI, 820). Enako kot pri rak, lat. 
cancer metaforično preneseno iz zoonima *vblk&, ker ta 
zver grize/žre meso (Machek2, 695). Dalje glej volk I in 
volčâj in sin. sádno. M. F. 

volk III (m.), g. -a »vrsta plevela v detelji«, verjetno 
»Kleeseide, Cuscuta epithýmum/trifolii« (dol.), »Oroban-
che galii« (Josch). 

Prim. sbh. vùčica »Orobanche«, r. volčók mdr. tudi 
»Orobanche«, ukr. vovčók »Calandra granaria, Oroban-
che ramosa«, dl. wjelk »Merulius lacrýmans«. Gotovo 
metafora iz pomena »lupus«, ki je v poimenovanjih za-
jedalskih rastlin znana tudi v drugih jezikih, npr. n. 
Wolf »Nardus stricta, Pedicularis palustris, Cuscuta, 
Euphrasia«, Kleewolf »Orobaanche minor«, cimbr. n. 
Bolf verjetno »Orobanche«, furl. lùpas »Orobanche«, it. 
erba lupa, frc. herbe de loup »isto«, rum. lupoaie »Oro-
banche ramosa« (Marzell, Wb. Pfln. III, 470). Tudi ne-
katere roparske žuželke so volk, sin. npr. »Acherontia at-
ropos«, čebelni volk »vrsta ose«, prim. n. Wolf tudi žu-
želke »Attelabus apiarius, Phalanea granella, phalaena 
melonella, Pýralis fasciana idr.« (Grimm, Wb. XIV/2, 
1250). Dalje glej volk I. M. S. 

volkodlak (m.), g. -dka »Werwolf« in »pes, ki mu je 
volčiča mati« (Erjavec), dial. tudi kodlãk; v 16. st. vulco-
dlac »FraB, lurco, pofhrefhin« (Megiser). Etnološko o 
volkodlaku prim. Levec-Rutar, Lj. zvon III (1883), 771 
ss, Wiesthaler, Lj. zvon III (1883), 422, 497, 561, 663, 
697, 761. 

Prim. csl. vihkodlakb »vulcolaca«, sbh. vukòdlak, hrv. 
čak. vukozlàk, kozlãk (prim. čak. zdlâka, zlaka »dlaka« 
(Jurišić, Rječnik, 242)), blg. vhlkolák, v&rkolák, r. volko-
lák, volkodlak, dial. vurdolák, ukr. vovkulak, br. vaüka-
lák, p. wilkotak, č. dial. výl kodlak (knjiž. vlkodlak je 
prevzeto iz drugih slov. jezikov), slš. vlkolak, vlkodlak. 
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Iz slov. jezikov je cerkveno rum. vórkolači »lunae defec-
tio«, ker volkodlaki po ljudskem verovanju povzročajo 
lunin in sončni mrk, pa tudi mlaj (Moszýriski, KLS II/l, 
544), ngr. (3ouKÓXaKa, [jpouicóÂaicaę »vampir«, alb. 
vurvollák, lit. vìlkãlakis (Miklošič, 300; Berneker I, 208; 
Vasmer I, 218). Psi. *vblko-lãkh »ki ima volčjo obleko« je 
kompoz. iz *vblk& »volk« in *lakb »obleka« < ide. *-lō-
ko-s, kar je nastalo po adjektivizaciji v posesivnem 
kompoz. iz Hōkos- (n.) »koža«, prim. *lōks-o- v p. tach 
»ponošena obleka, (stare cape), cunje«, v 18. st. še v nepe-
jorativni rabi, kašub. laxd, r, ukr. dial. tachi »obleka«, 
br. tachi pod pachi »oditi na svoje« (< »cunje pod paz-
duho«), č. dial. tach »malopridnež, lenuh« (Kellner, Vý-
chodolašská II, 213), gr. Àoadę »isto«, lat. lacina »krpa«, 
alb. lëkurë »koža, usnje«, lit. lãkatas »cunja, krpa«, lot. 
lakats »sukno«, vse iz ide. korena HeHk, *ldk- »raztrga-
ti« (Snoj, JiS XXIX, 123). O slov. Hachý in sorodnem glej 
Slawski, SEJP IV, 403 s.; Pokorný, 647; v zvezo z gr. 
dvomi Frisk II, 75. Volkodlak je namreč človek, ki se 
ponoči lahko preobleče v volka. Primitivna ljudstva ve-
rujejo, da se človek lahko spremeni v žival, če si nadene 
njeno kožo. Podobno semantično motivacijo zasledimo v 
stnord. berserkr »neko zelo močno mitološko bitje«, do-
besedno »ki ima medvedovo srajco«, in stnord. ulfheő-
nar, dobesedno »ki ima volčjo kožo« (De Vries, AEW, 
471; Torp, NEO, 22; Simek, LGM, 45 s., 421). Manj ver-
jetno, čeprav možno, je slov. besedo treba rekonstruirati 
kot *vblko-dläk'ó (*-dőltó) »ki ima volčjo dlako« in dru-
gi člen primerjati s psi. *dlãka, sin. dlaka, kot domneva-
jo Berneker I, 208, Vasmer, 1. c, idr, saj bi v tem prime-
ru pričakovali j- in vzhslov. -dl- > -l- (seveda bi se -dl-
lahko restavriralo zaradi občutene zveze z refleksi dla-
ka), v p. pa dosledno ohranitev skupine -dl-. Glej tudi 
volk I. M. S. 

volna (f.) »lana«, pkm. vùna »isto« (Novak, Slovar, 
126), rez. wúlna (Steenwijk, SDR, 331), črnovr. wôuna 
(Tominec, 231), z disimilacijo u: u> 0 : u rož. kor. óųna 
(Ramovš, Hgr. II, 138); k temu adj. volnen, f. -a »ki je iz 
volne« (= črnovr. unîan, -a; Tominec, 1. c.), vôlnat »isto«, 
volnast, pkm. vúnaten, f. -tna (Novak, l.c.), nomen 
agentis volnár (m.), g. -ja in iz njega denom. v. volnári-
ti, -ârim »trgovati z volno«, volnârstvo (n.) »trgovanje z 
volno«; kot prvi člen kompoz. volnoprędec (m.), g. -dca 
»predeč volne«, f. volnopredíca, tudi volnopręjka »isto«, 
volnostrîzec (m.), g. -zca »kdor striže volno«, volnotépec 
(m.), g. -pca »kdor mika volneno predivo«. V 16. st. vol-
na »lana«, npr. volna zhefati »carminare« (Megiser), 1. 
1607 vouna »lana« (Alasia), v 18. st. volna »lana«, en vol-
nar »lanarius, volnotepiz, volne stepnýk«, volnotepiz 
»carminarius«, volnomikazh »carminarius«, volnopredez 
»lanificius«, volnat »lanosus, kateri dofti volne noffi«, 
volnaft »laneus, od volne« (Kastelec-Vorenc), vovna 
»Wolle, lana«, vovnâr, -ja »Wollkrämmer, lanarius«, 
vovnat »von der Wolle, laneus« (Pohlin), vouna, ouna 
»Wolle«, vounaft, vounen »wollen«, gorfhzhetiti ... vou-
no »aufbürften die ... Wolle«, vouno kofmati, pipati 
»Wolle zupfen« (Gutsmann). 

Prim. csl. vlzna »lana«, vfenënh »lanae«, hrv, sb. vïïna 
»isto«, mak. volna, blg. vUna, r. vólna, ukr. vóvna, br. 
vóuna, p. welna, č, slš. vina, gl. wotma, dl. watma, dial. 
še walna, zastar. welna (Schuster-Šewc, HEWb, 1648), 
plb. vãuno. Psi. *vblna (f.) »lana« tako kot lit. vìlna 
»idem«, lot. viīna, sti. ūrnā-, av. varana-, gr. >J"|voę (n.), 
dor. ^ãvoę (s sekundarnim prehodom v n. pod vplivom 

sin. TīéKoę, sípoę), lat. lana, got. wulla, stvn. wolla, nvn. 
Wolle, het. hulana- (c.) poleg huliia- reflektira ide. subst. 
*H2ųIH2neH2- »volna« (Miklošič, 380; Vasmer I, 218; 
Fraenkel, 1253; Maýrhofer 1,116; Frisk II, 117 s.; Pokorný, 
1139,1144; vsi brez laringalne rekonstrukcije), ki je bil z 
akc. umikom tipa XeuKÓę (adj.) -» ÀeöKoę (m.) »vrsta 
ciplja« substantiviziran iz verbalnega adj. *H2uįH2-nó-
»tepeno, potolčeno (o vlaknu)«; ta je bil verjetno tvorjen 
iz atem. glagola *H2ųélH2-ti : *H2ųįH2-énti »tolči« v het. 
ualh- »isto« (z zgodnjo disimilacijo h : h > 0 : h), ki je 
soroden z lat. vellō, -ere »puliti, skubsti« (korenska pove-
zava Pokorný, 1139). 

Ta star ruralni termin torej lahko kaže, da so Indo-
evropejci volno poimenovali po stopnji v postopku nje-
nega pridobivanja, ko se je z udarjanjem in vlečenjem 
volneno predivo mikalo = uravnavalo. Na podobno po-
mensko motivacijo pri mikanju volne kaže zgoraj ome-
njeno sin. volnotépec (m.), g. -pca »kdor mika volneno 
predivo« pa tudi nvn. dial. schlagen »volno česati«. 

Z enakim ide. izhodiščem je tudi kimr. gwlan »vol-
na« z vokalizacijo *-bn- (Pedersen, Kelt. Gramm. I, 178 
s.; Pokorný, 1. c.), ki jo verjetno odraža tudi het. hulana-
[húlana-] (Oettinger, Stammbildung, 264; Kimball, 
HHP, 420). Rekonstrukcijo z medglasnim *H2 narekuje 
gr. gradivo (Oettinger, l.c.), zato so rekonstrukcije z 
medglasnim *Hj (tako Maýrhofer, EWA I, 243), ki za-
vračajo povezavo s het. ualh- in sorodnim (Maýrhofer, 
l.c.), odveč. Samo korensko sorodno je lat. vellus (n.) 
»volna« < *ųel-no-s in arm. getmn »isto« < *uél-mn 
(Frisk, 1. c.). Glej tudi voliti se. M. F. 

volovčan (m.), g. -a »Centaurea jacea«. Pleteršnik po 
Cafu navaja pomen »Centaurea pratensis«, kar je dom-
nevno »jacea«, prim. n. Wiesen-Flockenblume »Centau-
rea jacea«. 

Izpeljano iz vol, prim. n. dial. Ochsenmaul in Pferds-
blume »Centaurea jacea«, kar je pomenovao po volu oz. 
konju zaradi trdih stebel, ki jih lahko poje samo vol oz. 
konj (Marzell, Wb. Pfln. I, 883), prim. tudi pri Šulku 
hrv. konjska zob »isto«. K sin. volovjak »Anthemis tinc-
toria« prim. n. Ochsenauge »Anthemis tinctoria«, k sin. 
volovnik »podleskov cvet« (Caf) pa n. dial. Rinderbluem, 
Rinderschisse(n), Kuhmarder »podlesek, Colchicum au-
tumnale«. Dalje glej vol. M. S. 

volta (f.) »obok«, voltati (impf.) »obokavati« (vse bkr, 
navaja Šašelj, Bisernice I, 316). 

Kakor hrv. dial, črnogor. võlat »obok«, hrv. čak. na 
Cresu tudi volta »obokan vhod v klet«, kajk. bôlta pre-
vzeto iz it. volta »obok«. To je kakor špan. boveda < 
vlat. *volvita »obok« in »obrat«, kar je postverbal intenz. 
*volvitāre »obrniti« iz volvere »valiti«. Iz pomena »obrat« 
je it. volta »krat« (Meýer-Lübke, 9445; Battisti-Alessio, 
4086), iz česar je bkr. volta »krat« (Šašelj, 1. c.), hrv. dial. 
vőlat »isto«. K bkr. voltati »zvoniti z vsemi zvonovi« (Ša-
šelj, 1. c.) prim. hrv. v Ozlju volta »zvonjenje za mrtvim«. 
Za to volta je treba domnevati »enkratno zvonjenje«, 
prim. v Ozlju Dìci zvone dvî volte, a velikim trî (navaja 
Težak, HDZb V, 414). Glej tudi voltati. M. S. 

voltati, -am (v. pf.) »uspeti, posrečiti se« (Caf, Japelj). 
Nejasno, brez znanih paralel; ker se po Pleteršniku 

izgovarja z dentalnim l, je beseda lahko ali prevzeta ali 
pa je med l in t odpadel i (< i, e). Furl. volta in it. vol-
tare »obrniti, zaviti« (< volvitāre), od koder je hrv. čak. 
voltãt »isto«, bi ustrezalo le, če domnevamo elipso iz *na 
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dobro voltati »obrniti (se) na dobro«. Srvn. waltan, nvn. 
walten »vladati, gospodovati, ščititi, opravljati (delo)« 
pomensko še manj ustreza. M. S. 

voluhar (m.), g. - ja »Feldmaus, Schermaus, Hýpudaeus 
terrestris« in »zmerljivka ničvrednemu, zahrbtnemu člove-
ku«, volûharica »samica voluharja« in »Hýpudaeus arva-
lis«; v 19. st. voluhar, volúharza (Freýer, Fauna, 5). 

Prim. sbh. voluhàrica »glodalci Microtus, Arvicoli-
nae« (Turić, Divac; navaja Rečnik SANU II, 776), kar ni 
izposojeno iz sin. (tako Breznik, ČJKZ VIII, 54). Verjet-
no izpeljano iz *vòfe, prim. od tod tudi poimenovanja 
drugih živali, npr. božji vólek »pikapolonica, muren, ro-
gač«, hrv. kajk. bóži vol'ek »pikapolonica«, gl. pólski wol 
»rogač«. K tvorbi prim. sicer deadj. debelûhar, črnûhar 
(Snoj, SES, 726). Dalje glej vol. M. S. 

vonj (m.), g. vonja »malus odor« (Pleteršnik II, 786), 
knjiž. vonj, -a »isto« (SSKJ2,1532); f. vonja »vonj« (notr.), 
v. vonjati, -am »dišati, duh imeti«, v Ročinju vonjati »is-
to« (Erjavec, LMS 1875, 228), tudi »njuhati« (Goriška 
brda) in »smrdeti« (štaj, pkm.), v Beltincih vonjati, vò-
njan »isto« (Novak, Slovar2, 167), knjiž. vonjati, -am 
(SSKJ), adj. vónjast, f. -a »dišeč« (pkm.), vonjìv, f. -iva 
»imajoč vonj«, vonjava (f.) »neprijeten duh, smrad«, 
vónjba »smrad« (pkm.), vonjúha »isto« in vonjìiga (No-
vak, 1. c.). V slovarjih med 16. in 18. st. besedna družina 
ni bila evidentirana. Prvič zabeleženo 1. 1833 pri Murku 
II, 562: vonjati »unangenehm riechen, ftinken; fmerdé-
ti«, kasneje 1. 1851 pri Janežiču, 478: vonj »Geruch, 
Duft«, vonjati »riechen, duften«. 

Prim. stcsl. vonja »odor, aroma«, vonjati, vonjajo »ole-
re«, hrv, sb. vonj (m.), g. vònja, ista oblika je deloma 
tudi f. (ARj XXI, 315), f. vonja, vonjati, -ām »dišati, vo-
hati«, hrv. čak. vonj, g. vonja, vonjat, vònjon, blg. vonja, 
vonjà »smraditi«, r. vóm, (f.) »smrad«, vonjátb »smrdeti«, 
ukr. vonjátý »prijetno dišati«, vonb »Lepidium rudevole«, 
vonja »isto«, br. vónjuška »Adonis vernalis«, p. worí (f.), 
g. woni, wonieć, stč. vónè, nč. vûnê, vonêt, slš. vôrìa, vô-
ne, gl. wón (f.), g. wónje, wonjeć, dl. worí, -ni, wonjaś, 
plb. vina, vino je. Iz slov. jezikov je alb. vonja të mira 
»wohlgerüche« (Skok III, 615). 

Slov. *vòn'b (m.) »odor«, f. *vòn'a/*von'ã »isto« (-» 
denom. v. *von'ãti, *von'ãješb —> *vòn'āšb) se, sledeč 
Miklošiču, 222, povezuje s psi. *v-ą-cha-ti (= sin. vohati) 
iz ide. baze *H2enHj- »pihati, dihati«, prim. sti. ániti 
»dihati«, gr. ávspoę »veter, vihar«, osk. anams »duh, du-
ša«, lat. anima »isto« (Vasmer I, 225; Skok, 1. c.; Pokorný, 
39). Ker je protetični *v- pred psi. *o- fakultativen, 
prim. posameznoslovanske reflekse psi. *òstr&, *ògnb, je 
psi. izhodiščno *voni (f.), *vònbj- (tip *sús'ã <- *süch&) 
bolje izvajati iz substantiviziranega ptc. f. *ųod-níH2, m. 
*uód-no- (tip *vorns »črn« <- *»ožgan«) glagola ide. ba-
ze *(s)ųedh- »pripekati, žareti, veneti, izginjati ipd.«, ki 
se ohranja v csl. ašte zębī> svodetn »če zob smrdi« (13. 
st.; Brückner, JA XXIX, 1907, 111; XXXIX, 1925, 3, op. 
1), v psi. adj. *vèdr&, sin. vaditi »pražiti« in br. vad 
»močna pripeka«. Zveza z lat. odor »vonj«, olēre »dišati, 
smrdeti« in sorodnim (Machek2, 704; Georgiev I, 176) 
prav zaradi stalnega vzglasnega *v- ni prepričljiva. Dalje 
glej vaditi III, vęder, véniti, pa tudi vohati. M. F. 

Vopolje (f. pl.) »toponim pri Komendi«. Prvič izpri-
čano v 13. st. Woepulach, Woppolach (M. Kos, STL); k 
temu v 15. st. na Štajerskem Opuel (Zahn, ONB, 364; 
Pirchegger, ON Mürz, 60). 

Prvotno *opolje, *opoljane, pri južnih Slovanih samo 
tpn.; mak. Opol'e pri Prizrenu (ARj IX, 81), staro Opoli-
je, u veliku reku opolbsku (Glasnik XLIX, 365). Prim. p. 
opole »soseska, srenja, ki skupno uporablja polje«, č. opo-
le »soseska«, opoli »okraj, ravan«; slovansko pleme Opo-
lini (Bach, DNK I/l, 204), n. Oppeln; p. Opol (m.), Opo-
le, ukr. OpoVe, Opolbsko. Sestavljeno iz *o(b&) + *pol'e 
(Miklošič, ONappel, 397; Brückner, 429). Glej tudi B. de 
Courtenaý, Slovar', 29; Pogodin, Peredv, 149. 

voptíca (f.) »potica« (Pregarje; SLA), po akanju vap-
tíca »isto« (Barka, Prešnica; SLA), brez protetičnega v-
optíca (Hrpelje, Hrušica, Sabonje; SLA, za Hrušico že 
Erjavec, LMS, 1882-1883, 120, in za Brkine nasploh Rig-
ler, Jnotr. gov, 134, op. 8); sem še brez asimilacije po 
zvenečnosti b — t > p - t tudi obetíca »potica« (Pod-
grad; SLA) in obatíca »isto« (Sabonje; SLA). 

Izhajati je potrebno iz *ob-vitica, kar je v odnosu do 
arealno širših refleksov sinonima *po-vitica > sin. poti-
ca tako kot hrv. dial. obifìca »potica« (Vodice; Ribarić, 
SDZb. IX, 1940, 172) tvorjeno z drugačnim, a sinonim-
nim pref. *ob~. Tako kot sin. potica < *povtica < *povi-
tica je tudi dial. voptica nastalo po vokalni redukciji 
nenaglašenega -i-. Glej tudi sin. potica in dalje viti I 
»torąuere, curvare«. M. F. 

vor (m.), g. vóra »splav iz debel« (Jarnik, Murko), po 
Cafu tudi »čoln«, v 18. st. vor »FloB, rates« (Pohlin), vor 
»FloB« (Gutsmann). 

Prim. č. vor »splav«. Machek2, 697, domneva, da se je 
ta pomen v splavarskem žargonu razvil iz »ograda« in 
primerja r. vór, -a »ograda«, vórok »hlev«, ukr. vorýna 
»žrd v ogradi«, br. vór, vórýk »hlev, ograda za živino«, 
csl. vora »ograda, sepimentum« in dalje lit. apì-varas 
»ograda za živino«, vãras (4. a. p.) »kol v ogradi, žrd« in 
»vez za povezovanje plota«. Na nekdanji pomen »plot, 
ograda« v sin. kaže še sin. vorénka »vrata v plankah« 
(jvzh. štaj.). Akcentske razmere v sin. kažejo na nomen 
agentis *Hųoró-, v r. in v lit. pa na nomen actionis 
*Hųóro- iz ide. korena *Hųer- »zatikati« > »zapreti, po-
kriti«. Dalje glej -vręti, voriti, pa tudi obora, sora. M. S. 

vóraden (adj.), -dna »redek«, npr. obloda za prasce je 
voradna (Vršno; Erjavec, LMS 1882-1883, 263). 

Izhajati bi bilo potrebno iz tvorjen ke z abesivno prep. 
*o(b)- in adj. *rëdbnz »redek«, prim. r. obredno »redko« 
(Dal', Slovar'3 II, 1592), ukr. obridnýj »bolj tanek« (Mik-
lošič, 277), p. obzredni »redek, razredčen« (Karlowicz, 
SGP III, 371). Isto prepozicijo ima sin. pkm. óuritki »re-
dek (za posevke)«, npr. pšenica je o. (Novak, Slovar2, 
92) k *rëdhk&. Erjavčevo izvajanje iz it. adj. rado »re-
dek« (Erjavec, 1. c.) ne sprejema Bezlaj, Eseji, 143, ki po-
pravlja Miklošičevo izvajanje s prep. *Q- (Miklošič, 222). 
Dalje glej rędek. M. F. 

vorcan (m.), g. -a »z vrvico, pomočeno v barvo, nare-
jena črta na tesarskem lesu, vžgano znamenje« (pkm.), 
»znamenje, brazgotina na telesu« (Caf). 

Prevzeto iz n. Wahrzeichen »znamenje (po katerem se 
neka stvar loči od istovrstnih)«, dial. kor. Wãrzachn 
»pleskarsko, usnjarsko znamenje«, srvn. warzeichen 
»(razpoznavno) znamenje« (Štrekelj, Lwk, 72 s.; Stried-
ter-Temps, DLS, 247). Izvajanje iz n. Vorzeichen (Pleter-
šnik II, 786) fonetično ne ustreza, saj bi to dalo sin. 
**forcan ali, če bi bila izposoja starejša, **borcan. Srvn. 
warzeichen ustreza srspn. wārtēken. Drugi člen kompoz. 
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je gotovo srvn. zeichen, srspn. tēken »znak, znamenje«, 
prvi izgleda srvn. wâr »resničen, pravi, pristen«. Ker se 
v stvn. v tem pomenu najde le wortzeihhan in v stsaš. 
wordtêkan, pri čemer wort, word verjetno kaže na run-
sko črko (verjetno m kot krajšavo za man »človek«), je 
možno, da je srspn. wārtēken in srvn. warzeìchen le se-
kundarno prilagojeno adj. wâr (Kluge23, 872). M. S. 

vordati, -am (v. impf.) »brskati, prevračati«, npr. ob-
leko po skrinji vordati (bkr.), v. se »igrati se (o mladih 
živalih, otrocih)« (zah. štaj.) in »mučiti se, delati« (Jane-
žič). 

Nejasno, primerjati je mogoče sbh. vàrdati »delati 
hrup, ropotati«, črnogor. vordati »isto«, v Liki izvórdati 
»okregati« in morda vfdati »premikati se sem in tja, 
umikati se čemu, motoviliti se, blebetati« (Skok III, 622, 
pušča brez razlage), kar utegne biti ekspr. varianta od 
mfdati »migati, premikati«. M. S. 

vorih I (m.), g. -a »blato, ki se oprime kose« (bkr.) < 
*v-úrih. Dalje glej úrih. M. F. 

vòrih II (adj. indekl, adv.) »anständig; pošten, spodo-
ben, močen, dober« (kor.), npr. obir. né:mam hanha 'wo-
ri% duká:za, s ha wóri% napà.ral (Karničar, Obir, 335, 
315), po kor. (in gor.) palatalizaciji tudi vóriz, npr. ms ja 
pa Jú:hu dór/tar páúi wó:riž ubéd:zu (o. c, 304); črnovr. 
ûdrný »neoporečen; dobro, prav«, gor. órank, wórdnk, 
po( )(w)órank »isto«. 

Izvorno *(v/po) ord(n)ungi je lok. od ord(n)unga »red, 
pravilo, zakon« < n. Ordnung, Ordung < srvn. ordenun-
ge »pravilo, red, uredba, predpis, rang, stan«, iz česar je 
sin. ordnunga (Trubar), kor. wó:riha, črnovr. ûdrnýa, gor. 
wórnga »red«. Dalje glej ordninga. M. S. 

voríti, -ím (v. impf.) »zavirati z verigo« (Idrija), varje-
nje »das Sperren mit der Kette« (pri Štreklju vórjenje bi 
kazalo na prez. *vórim), vorníca »Schranke; zapornica, 
pregrada« (Zalokar), vorník, -a »obcestni kamen, Prall-
stein« (tolm. Branik); Pleteršnik navaja po Cafu tudi 
võr, g. vóra »veriga«, kar je sodeč po akcentu domnevno 
postverbal, prim. razmerje med moriti in mor. 

Psi. *vorîti, *vòrišb je iter. od *vertï, *vbrèšb »zapira-
ti, zatikati« (LIV, 203). Kompoz. iz tega iter. v sin. niso 
izpričani, saj je nknjiž. otvoríti »odpreti« prevzeto iz 
sbh, pri zavóriti, zavorim »zavirati« pa je akcentsko do-
kazljiva denominacija od zavora »Sperrkette«. V drugih 
slov. jezikih so znana le kompoz, npr. csl. zavoriti 
»claudere«, stcsl. otvoriti »aperire«, sbh. otvòriti, òtvorīm 
»odpreti«, mak. otvori, blg. otvórja, r. otvorítb, -órišb, 
ukr. otvorýtý, p. otvvorzič, slš. otvorit', gl. wotworiś »is-
to«. Dalje glej zatornica, -vréti. M. S. 

vorljága (f.) »mlaka« (gor.; Pleteršnik II, 786). 
Na Gorenjskem nelocirano. Zaradi črnogor. bfljaga 

»močvirje« (Vuk) verjetno arhaični ostanek kor. spiran-
tizacije b > v kot npr. kor. vrômar »bramor«. Areal no 
omejeni jslov. leksem *bbrl'ãga je po besedotvornem 
vzorcu hrv. pftljati »nositi« -» prtljaga »impedimenta« 
izveden iz v. *bbrl'ãti = hrv, sb. brljati, brljām »mešati, 
packati« in soroden s p. dial. bardlić »mazati, packati«, 
če je p. -dl- sekundarnega nastanka (Schuster-Šewc, 
HEWb, 56). Izhodni v. *bsrlíti je zaradi lit. burlas 
»govno« ob burlýti »packati, po umazaniji bresti« (Vas-
mer2 I, 158; Bezlaj, ESSJ I, 46) gotovo denom. nepotrje-
nega psi. *b£rlh (m.) »blato, nesnaga« = lit. burlas. Glej 
tudi brljûzgati. M. F. 

vorlják (m.), g. -a »orodje, s katerim lubje z debla str-
gajo« in »konjederec« (sav.). 

Nejasno, besede danes na terenu ni mogoče več potr-
diti (P. Weiss, ustno). Besedotvorno nomen instrumenti 
in agentis na - ják tipa lijak, melják. Koren vorl- verjet-
no ni slov. V poštev utegne priti bav. avstr. n. wurlen 
»mrgoleti« in »marljivo delati«, kar je intenz. od vvurren 
»šumeti, premikati sem ter tja«. M. S. 

vormóhar (m.) »urar« (kraš.), črnovr. ûdrmę/ar, g. 
- ję »isto« (Tominec, 225). 

Pred sin. protezo v- in pred dial. prehodom u v o 
pred r izposojeno iz bav. avstr. refleksa nvn. Uhrmacher 
»urar« (Pinguentini, Neolatino, 58). Sem redek cgn. Ur-
mohar. Domač cgn. je Vurnik, prim. v 18. st. pri Guts-
mannu izpričan apelativ vurnik »Uhrmacher, vurni de-
lauz« ura (f.) »horologium«. Iz iste nvn. predloge je 
hrv. urmôr »urar« < *urmohor (Skok, HDZb I, 1956, 
222). Dalje glej ura. M. F. 

vos (m.), g. -a »brk«, navadno pl. vosi (m.) in vose (f.) 
ali usi (m.) poleg ruse (f.), sg. rusa »resasta pšenica« 
(vzh. štaj.) in barûse »brada«; v 18. st. vofe »Scnautz-
bart«, vofovez »der einen Schnautzbart trägt« (Guts-
mann). 

Prim. csl. QSS »barba«, blg. V&s (sin. osat »nasršen«, 
osato gledati = blg. navósen »resnogled«), r. us, pl. usi, 
ukr, br. vus, p. wąs, č. vous, dial. fous, slš. fúz. S psi. 
*(V)ęs5 < *uondhso-s je sorodno stprus. wanso »prva 
brada«, lit. dial. uostai, oustai »brki«, stir. fés »brada«, 
gr. ïov&oę »prva brada«, stvn. wintbrāwa »Wimper«. Iz 
slov. jezikov je izposojeno lit. usas, usai »brki« in lot. 
ūsas (proti Miklošiču, 223, glej Fraenkel, 1167). Druga li-
teratura Lidén, IF XIX, 946; Fraenkel, ZSIPh VII, 422, 
LP II, 106; Trautmann, BSW, 341. Iz iste osnove iz neke-
ga neizpričanega adj. *uondhs-en- je tudi sin. vosenca, 
hrv. dial. ùsenica. Glej gosenica. 

vosek (m.), g. -ska »cera«, tudi vosk »isto«, prim. pkm. 
vóusk, -a (Novak, Slovar, 122); k temu denom. voskati, 
-am (impf.) »z voskom namazati«, voščiti, -im »isto«, od 
tod voščina »vosek« in »satovje«, adj. voščen, f. -a »iz vo-
ska«, voščénka »vrsta jabolka« (dol, štaj.), sodobno »vrs-
ta barvic«. V 16. st. vusk »cera«, voshzena fvezha, voish-
zhena fvezha »candela«, voishzhýti »incerare« (Megiser), 
v 18. st. uffik »caera«, s'vuskom mafati »cerare«, ardezhi 
vusk »miniatula caera«, voszhèn »cereus«, voszhena fve-
zha »candela febaca« (Kastelec-Vorenc), vôsk »cera«, vo-
shęn »cereus« (Pohlin), vufek, vofek, -fka »Wachs«, vuf-
kam »wichfe«, vofhim »ftreiche den Bogen«, vufkou, vu-
fkaft, vufken, vofken, vofzhen, vufzhen »wächfern« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. voskī, »cera«, hrv, sb. vősak, -ska »isto«, 
hrv. tudi vòsak, g. voska (Stulli), vosk (Jambrešić, Stulli), 
mak. vosok, blg. vòssk(ht), r. vósk, -a, ukr. vísk, g. voska, 
br. vosk, -u, p. wosk, -u, č, slš. vosk, -u, gl, dl. wósk, -a, 
plb. vãsk, -a. Iz slov. jezikov je madž. viaszk, viasz »vo-
sek« (Miklošič, 395; Benkő III, 1137), rum. voįtinâ, bo§ti-
nã »Wachsträber« (Tiktin, Wb, 739), alb. voshtinë »sa-
tovje«. Psi. *vòsks (m.) »cera« je sorodno z lit. vãškas, pl. 
vãškai »vosek«, lot. vasks, vaška »isto« in gotovo tudi z 
germ. *wáhsa- (n.) v stvn, srvn, stsaš. wahs, stnord. 
vax, ags. weax (Miklošič, 1. c.; Trautmann, BSW, 343; 
Vasmer I, 231; Fraenkel, 1207; Kluge17, 830; Pokorný, 
1180). Konzonantno razmerje med psi. *-sk- : lit. -šk- : 
lot. -sk- : germ. *-hs- < ide. *-ks- je Endzelin, SlBEt, 57; 
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isti, ZS1 XVI, 1939, 11, razlagal iz ide. *-ks- > balto-slov. 
*-ks- > *-sk-, kar sprejema večina avtorjev. Drugače 
Möller, KZ XXIV, 500, ki izhaja iz ide. *uok'sko-s (spre-
jema Illič-Svitýč, IABS, 128, ki zaradi germ. in balto-
-slov. akcentuacijskega razmerja sklepa o prvotnem nev-
tralnem substantivu in povezuje s sti. vaśā- »maslo« po-
leg vasā- »isto« (dvomi Maýrhofer III, 168)). Scheftelo-
witz, KZ LVI, 189, rekonstruira *ųog'-sko-s. Machek2, 
697, zaradi konzonantne skupine misli na paleoevropski 
izvor. Izposoja iz germ. predloge (Torp, 381; Preobražen-
skij, 99) ni dokazljiva (Vasmer, 1. c.). M. F. 

vošč (m.), g. vóšča »Eąuisetum«, tudi vóščec, g. -a »is-
to«. Z onemitvijo vzglasnega h- fonetično razvito iz 
hvošč »Eąuisetum« kot npr. sin. dial. rápav iz hrapav. 
Dalje glej hvošč. M. F. 

voščiti, voščim (v. impf. in pf.) »gratulari, bene (ma-
le) precari«, v kompoz. pri-v. (pf, impf.) »gönnen«, pri-
voščljìv, -iva »hämisch, schadenfroh«, p. si »sich gön-
nen« in »potegniti koga za nos«, navoščíti »zlagati se« 
(Ribnica na Pohorju), adj. nevóščen (pkm.), nevoščljiv, 
-iva »invidus«, nevoščljivec, f. nevoščljivka »homo invi-
dus«; v 16. st. vofzhiti, voshzhýti »concedere, facere co-
piam«, dobru voszhiti »faveo«, ker ne vofhzhi »invidus« 
(Megiser), v 17. st. farna febi fmert f i ie voshila (Janez 
Svetokriški), v 18. st. pervôshem »favere«, vôshem, voshiti 
»optare, gratulari« (Pohlin), vofhim »wünsche«, dobro-
vofhiü »gönnen« (Gutsmann). Iz sin. je hrv. voščiti, vò-
štiti (Žumberak), čak. võštiti (Vodice v Istri; Skok III, 
551). 

Kakor hrv. kajk. vuščiti, štok. ùštiti, priúštiti »privoš-
čiti« pred 1. 750 izposojeno iz stvn. *wunškįan (> slov. 
*vQŠčíti) > wunscen »želeti«, kar je denom. od stvn. 
wunsc »želja«. Kasneje, vendar pred letom 1200, je iz 
srvn. wunschen izposojeno kor. vûnšati, pri Gutsmannu 
vunfhati, rož. umšatd = vóščdtd (Šašel, RNB, 136). Po 1. 
1280 je iz preglašene oblike wünschen izposojeno kor. 
binčati »wünschen«, pa tudi p. winszowač, star. č. za-
vinšovati »voščiti« (Miklošič, Frw, 64; Ramovš, ČJKZ 
VII, 161, Kr. zg, 29; Kelemina, ČZN XXI, 145; Striedter-
-Temps, DLS, 247, 91; Kranzmaýer, DLS, 9). Glej tudi 
všeč. M. S. 

vošlják (m.), g. -a »Onopordon acanthium« (notr.), oš-
Iják »isto« (dol.), tudi podobni rastlini »Cirsium lanceo-
latum« in »Cirsium palustre« (kor, Josch), v 18. st. ofh-
lak »Wegdistel, Ebervvurz, Oberwurz« (Gutsmann). 

Prvotno *osbl'akh je prek adj. *òsbl'b (> sbh. òšljī, 
hrv. čak. oš j i) tvorjeno iz *osblš »asinus« - torej *»oslo-
va trava, oslov trn«, prim. star. hrv. ošlji badel, ošlje-
bad, čak. òšleb°ād (Vrgada), õšjobod, őslobod »Car-
duus« (Hvar), širše sbh. magareći trn, blg. magáreški 
trśn »Onopordon acanthium«. Tvorbeno enako kot sin. 
je verjetno sbh. òšljāk »vrsta ječmena« in večkratni tpn. 
Ošljak, ime otoka pri Korčuli Ošl°cik (Vrgada). Ni jasno, 
koliko so ti jslov. fit. glede semantične motivacije pod 
vplivom gr. òvÓ7īopôov »ošljak«, kar je kompoz. iz gr. 
övoę »osel« in Tīopôrį »prdec«, prim. kalkirano od tod n. 
Eselfurz, č. osloprd »ošljak«. Če osli jedo to rastlino, jih 
menda mučijo vetrovi (Marzell, Wb. Pfln. III, 406; Ma-
chek, JR, 258). Dalje glej ósel. M. S. 

vôtek (m.), g. -tka »subtegmen«, po Miklošiču tudi 
ótek, -tka »isto«; v. vótčiti, votčim (impf.) in votkati, -am 
(impf.) »eintragen (beim Weben)«, pf. u-, za-v., pkm. 

vóutek, -tka (Novak, Slovar2,167), v 18. st. votik per tka-
nîu »subtegmen, trama« (Kastelec-Vorenc), otka »sub-
tegmen«, vôtk »stamen« (Pohlin). 

Prim. csl. ęt-&k-& »subtegmen«, sbh. ùtak, -tka »isto« 
(poleg potka »isto«), črnogor. ïïtak, -tka »kratka volna za 
nogavice«, mak. jatok, star. blg. vétók, r. utók, -tká, br. 
vutók, utók, -tkú, p. wątek, -tku, č. útek, -tku, slš. útok, 
-tku, gl, dl. wutk, -a, plb. vętak, wûntak »isto«. K pome-
nu sin. štaj. peč ni votek »vrsta peciva« prim. p. wątek in 
gl. wutk tudi »vsebina, jedro«. Psi. *Qthkh je stara nomi-
nalna tvorba iz *vz-tzkãti »vtkati« (Miklošič, 367; 
Brückner, 605; Vasmer III, 194). Dalje glej tkáti, ótek. 
M. S. 

votel (adj.), f. -tla »cavus«, s. votlost, -i »Hohlheit«, vot-
la »specus, cavitas« (pkm, Caf), votljâva, širše votlina 
»isto«, votlák »votel panj s čebelami« (Caf), danes »votel 
zidak«, vodič, -íča »plovec, pumex«, v. votliti, -im »cava-
re« (impf.), iz-, pre-v. (pf.); Pleteršnik I, 869, navaja tudi 
ótel »votel«; v 16. st. votal »cavus« (Megiser), v 18. st. vo-
til »cavus, cavatus«, votlu pezhovjè »caverna«, votlina 
»cavamen specus« (Kastelec-Vorenc), votl »cavus«, votliti, 
votlęm »cavare«, votlina »cavitas« (Pohlin), votl, votliu 
»hohl«, votluft, svotenje »Hohlung«, votlovina, votlovifhe 
»Hôhle«, votvice »Nasenlöcher« (Gutsmann). 

Prim. csl. otl'6 »perforatus, ineptus, futilis (de idolis), 
laceratus«, star. hrv. ïïtal, -tla »votel«, dial. vūtãl, f. vútla 
(Žumberak), v Ozlju vûtsl »votel« (Težak, HDZb V, 416) 
»isto«, r. útlýj »slaboten, preluknjan, poškodovan (o čol-
nu)«, str. utbkó »preluknjan«, ukr. vútlýj »slaboten«, br. 
vútlý »isto«, p. wątly »isto«, č. útlý »krhek, nežen, slok, 
mlad«, slš. útlý »nežen, fin, mehek, droben, šibek«, gl. 
wutíy »votel, tešč, slaboten«. Psi. *ęíb/s, f. *qtblã imajo 
navadno za kompoz. iz *ę- »ne-« in *tbld »tla«, prim. s 
to nikalnico še stcsl. orodr, »neumen, nespameten«, r. 
uród »spaček, izrodek« : sin. neroda, stcsl. nerodbno 
»brezbrižno,̂  neskrbno« z nikalnico ne- (Meillet, Ét, 232; 
Vaillant, RES XI, 203 ss.). Vendar psi. nikalnica *Q- ne 
ustreza osk, umbr. an- (< *n-\ kot domneva Meillet, 1. c. 
Zaradi zahslov. pomenov »krhek, droben, šibek«, ki jih 
je težko izvesti iz *»brez dna«, se zdi navedena rešitev 
dvomljiva. Vsi slov. pomeni lahko izvirajo iz prvotnega 
»razbit, prebit«. Adj. je lahko tvorjen s suf. *-bfe (prim. 
*m&dbfe »medel«) iz psi. korena *Qt- < ide. *Hant-, 
znanega v gr. ôcvipov »jama, votlina« (iz adj. *Hant-
-ro-), àvTTpíę »okno« (Suid) (s tem primerja psi. adj. že 
Bezzenberger, BB XXVII, 147), arm. vandem »pokonča-
ti, uničiti, razbiti«, lot. uõts »žleb, odtok«. Ni izključeno, 
da je *Hant- iz nazalnega prez. iz korena *Hat- »sekati, 
bosti, tolči«, prim. het. hattā- »bosti, tolči, rezati, dolb-
sti«, hatteššar- »luknja, jama, votlina«, av. ā&aiti »po-
kvariti«, stvn. âtar »oster, hiter«, stir. áith »bodeč« (Čop, 
Zbornik FF III, 14—22; o het. hatta- in hatrai- »pisati« 
glej Čop, SR XI, pril. Linguistica, 52 ss, Linguistica V, 
30 s, VI, 53 ss.). Grošelj, SR V-VII, 124, povezuje psi. 
*ęíb/s s het. hanteššar- »luknja, jama, votlina«, vendar 
je tu zapis z -n- lahko sekundaren namesto hatteššar -
»isto« (o tem Friedrich, HE, 34, HW, 53). O drugih do-
mnevah glej ótel. M. S. 

vôtka (f.) »ozek žep v hlačah za nož« (gor.). 
Brez znanih paralel. Tvorjeno iz *vs-thknęti, *vz-tnfî 

»vtakniti«, manj verjetno iz iter. *vs-týkati »vtikati«. Iz 
danega zapisa ni mogoče odločiti med rekonstrukcijo 
*qt-&ka in *Qtyka, vendar se zdi prva možnost zaradi 
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akcenta in besedotvorne paralele *òt-thka > sin. ótka, 
sbh. õtka »ročica pri plugu« verjetnejša. Pri tvorbi iz iter. 
bi namreč pričakovali akcent tipa natega iz natégati k 
nategniti. Iz semantičnih razlogov ni verjetno enačenje s 
star. hrv. utka »votek«, star. č. útka »isto« < *Q-tzka, kar 
je varianta k *otókž »votek« k *thkäti »tkati«. Dalje glej 
takníti, tekniti, ótka. M. S. 

voz I (m.), g. voza »vehiculum, currus; Fuder«, notr. 
ûs, g. uzâ, črnovr. ûds, g. waza, pkm. v Beltincih vóuz, g. 
voza (Novak, Slovar2,167); Veliki voz (v Postojni Koroški 
v, goriš. Martinov v.)) »ursa maior«, Mali voz »ursa mi-
nor« (prim. imena teh ozvezdij še star. hrv. kajk. vozczev 
zvezda, ili kola »arctophylax« (Belostenec), csl. vozx>, p. 
dial. wóz (niebieskij, it. carro di Davide, gr. hom. ocpaCa 
in sumer. mulMAR.GÍD.DA v akad. tekstih; Scherer, 
Gestirnnamen, 139 s.); dem. vozeč, -zca, vozek, -zka, vo-
zle, -iča, voziček, -čka, vozûnček, -čka; v kompoz. npr. 
podvoz, -a (m.) in -i (f.) »oplen, prema« (pri Gutsmannu 
podvos, podvus »Wagenachs«), podvozje »Fahrwerk«; 
semkaj vozica »Schiebkarren« (rez.), adj. vozen, -zna 
»Wagen-«; v 16. st. vus »vehes, currus« (Megiser), v 18. st. 
vos, -fá »currus« (Pohlin), vos, vus »Wagen« (Guts-
mann). 

Prim. stcsl. voz& »currus, plaustrum«, sbh. voz, g. vo-
za, mak. voz, blg. vóz, r. vóz, -a, ukr. v iz, g. vóza, br. vóz, 
-a, p. wóz, g. wozu, star. -a, č. vûz, g. vozu, slš. voz, gl. 
wóz, g. woza, dl. wóz, -a. Psi. *vözs < ide. *uóg'ho- je 
nomen actionis (> rei acti) iz korena *ueg'h- »vesti, pe-
ljati, premikati«, izvorno identičen z gr. Fó%oę, öýoc 
»voz«. Drugačne tvorbe iz istega korena so sti. vāhas-
(n.) »voz«, stir. fén, stvn. wagan »voz«. Iz ide. nomena 
agentis *uog'hó- »ki premika, pelje« je sti. vāhá-
»vprežna žival« (Miklošič, 387; Trautmann, BSW, 357; 
van Wijk, IF XL, 22; Feist, Wb„ 541; Vasmer I, 214; Po-
kor ny, 1120; Frisk I, 455, 357 s.). Dalje glej -vésti, voziti, 
véslo I. M. S. 

voz II (f.), g. vozi »vez« (Miklošič). 
Prim. csl. vązs »vinculum«, star. sbh. uz (m.) »vez, 

vrv, spona«, ukr. gúz, -a »vozel«. V sin. je i-jevsko deblo 
verjetno analogno po vez < *vęzb. Psi. *vęzs »vez« sicer 
formalno ustreza stnord. angr (m.) »neprijetnost, škoda, 
žalost« < *Hamg'ho- »oženje, vezanje«, vendar je slov. 
beseda lahko interno nastali nomen actionis > acti od 
vęzti. Dalje glej vésti II, voza, voze. M. S. 

voza (f.) »trak, vez, vrv«, star. po metafori tudi »ječa« 
(kakor lat. vinculum »vez« : pl. vincula »spone, ječa«), 
pkm. vóuza »ječa, zapor« (Novak, Slovar2, 167); semkaj 
voznik »jetnik«, voznica »jetnica«, v. vozováti, -ûjem 
(impf.) »imeti koga v ječi«; v 16. st. vofa »carcer« (Megi-
ser), v 18. st. voša »keiha, temniza, jezha; carcer« (Kaste-
lec-Vorenc), vosa »Verhaft« (Gutsmann). Varianto óza 
navaja Caf v pomenu »vrv, trak, vez«, Janežič v pomenu 
»ječa«, Erjavec pa v pomenu »ozek svet okoli njive« 
(Krn). 

Prim. stcsl. ęza »vinculum«, vąza »ligamen, vincu-
lum, vincula«, ązilište »ječa«, sbh. ïïza »vez, vrv« in »je-
ča«, v zadnjem pomenu navadno v pl. üze, dem. ïïzica 
»vrvica«, hrv. čak. ūzã »vrvica« (Vrgada; Jurišić, Rječ-
nik, 227), üza »vrv« (Vis; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 
1304), kajk. vuza, voza »ječa«, blg. vr>z.á »vez na torbi«, r. 
úza »spona, veriga«, úznik »jetnik«, uzá »čebelja zadela-
vina«, br. vúza »satje«, p. dial. węza »isto« in »osnova, na 
kateri čebele delajo satje« (Karlowicz, SGP VI, 97). Pkm. 

vóuza kaže na *vozä, kar ustreza čak. ūzà, blg. vszá in 
r. uzá. To je izvorno lahko kol. od *vęzs »vez« ali post-
verbal od iter. *(v)qziti, prim. sbh. úziti »zoževati, zate-
govati«, csl. ęziti, r. úzitb »isto«. Akcent v sbh. üza in r. 
úza, br. vúza ni jasen, morda pod vplivom refleksov adj. 
*QZ'ók'ó > sbh. ïïzak, r. úzkij. Osnovna literatura: Vasmer 
III, 176. Dalje glej voz II, vózel, ozek, vésti II, voze, gôz 
I, suženj. M. S. 

vózel (m.), g. -zla »nodus«, tudi vozâl, -a »isto«, ózel, 
-zla »isto« in »grča v lesu« (Kanal), dem. vozlič, -iča, 
nomen loci vozlišče »Knotenpunkt«, adj. vózlast, vozâ-
last, vozlàt, -áta »nodosus«, v. vozláti, -am (impf.), pf. 
za-v. »nodum facere«, vozličiti (impf.) »knöteln«; dial. 
pkm. vozéu (Beltinci, Novak, Slovar2, 167), primor. vd-
zà:u (Šmartno v Brdih), 'wdzu (Sv. Križ; Logar, DJR, 
267, 260), kor. 'wdzu (Kneža pri Djekšah; Logar, o. c, 
123); v 16. st. vosle vefati »knüpffen, nectere«, vfai »no-
dus« (Megiser), v 17. st. vezau »laccio«, vezou »nodo, 
groppo« (Alasia), v 18. st. vošál »knoff, garzha; nodus« 
(Kastelec-Vorenc), vófl »Knopf, nodus«, voflam »knüp-
fen, ligare, innodare« (Pohlin), vosel »Knopf« (Guts-
mann). 

Prim. csl. vązls »ligamen«, sbh. ïïzao, -zla, v Posavini 
ûzō, -zla in üzōl, -zla, hrv. čak. uzal, -zįa (Vrgada), vù-
zalj (Novi; Jurišić, Rječnik, 227), mak. jazol, blg. vśzel 
»vozel«, r. úzel, g. uzlá, ukr. vúzol, g. vúzla, p. węzet, 
-zìa, č. uz.el, -zlu, slš. uz.ol, -zla »vozel«, gl. wuzot »zave-
zan sveženj, cula«. Psi. *(v)ęzlš < *Hamg'h-ló- je tvorba 
iz ide. korena *Hamg'h- »zavezati, zadrgniti«, prim. brez 
sufiksa -lo- še sin. voz (f.), g. vozî »trak, vez« (Miklošič, 
56 s.; Vasmer III, 178; Pokorný, 42). Glej tudi ozek, vesti 
II, vezati, óža, voza, voz II, voze. M. S. 

vozger (m.), g. -gra »smrkelj« (štaj, pkm.), vzh. štaj. 
tudi »viseči izrastek pod kljunom pri nekaterih peteli-
nih« in »kobulj«, pl. vózgri »bučno meso«, adj. vozgrlv, 
-iva »smrkav«, subst. vozgrîvec, -vca »smrkavec«, voz-
grîvka »smrklja«, dial. pkm. vozger »smrkelj«, vozgrivi 
»smrkav«, vozgrivec »smrkavec« (Novak, Slovar2, 167); 
ózger pri Cigaletu (akcent je Pleteršnikov) je domnevno 
h iper korektno. 

Prim. csl. vozgrja »mucus«, r. vozgrjá, pl. vózgri 
»smrkelj«, str. vozgri, br. vazgrý, p. wozgrza, star. tudi 
vozgra, č. vozher, -hru, jč. vozer, vozdr, stč. vosker, slš. 
ozger, -gra, vozger, gl. wózhr, -a, wózhor, dl. wózger, 
-rja, wochol »isto«. Psi. *vozgrr> in *vozgr'ã primerjajo s 
sti. vijjala- »sluzast«, vazirsko wužgyē »slina« (Petersson, 
Ar. Stud, 214; Vasmer I, 214; Machek2, 697; ÈSBM II, 
24), kar narekuje projekcijo *udzg(e)ró-. Drugače Schus-
ter-Šewc, HEWb, 1685, ki izhaja iz *uag'-g/k-, vendar 
navezava na ide. bazo *ųeg%- »vlažen, moker«, prim. iz 
*uog"-lo- stir. fúal »urin«, iz *uog"-e/on- stnord. vąk (f.) 
»odprtina v ledu«, vąkr »vlažen«, fonetično ne ustreza. 
Kurkina, DS, 164, domneva tvorbo z r-ovskim sufiksom 
iz osnove, ki se ohranja v r. dial. vozgatb »jesti, tolči, 
vlačiti s seboj«. Psi. *vozgrê je bolj verjetno treba nave-
zati na ide. koren *ues- »moker« (Pokorny, 1171), prim. 
gr. ëapóVÀouTrįpa, r\ 7tpo%ouv, stvn. wasal »dež«, waso 
»trata, gruda, jama«, stsaš, srspn. waso »vlažna zemlja, 
sluz«, ags. wōs (n.) »vlaga«, agl. ooze »vlaga, sluz«, star. 
dan, norv. ōs »rastlinski sok«, av. varjhu-tat- »kri«, sti. 
vásā, vasa »maščoba«. Tvorba je manj jasna. Iz adj. 
*ųos-ró- bi pričakovali psi. *vozdrs (prim. *memsrā (lat. 
membrā-na) > *męzdrâ), kar bi se sicer lahko ohranjalo 
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v jč. vozdr, vendar je to zaradi dobro ohranjene skupine 
-Zg- v drugih slov. jezikih verjetneje sekundarno iz 
voz(e)r < *vozgrš. Ni izključeno, da gre za kompoz. z 
drugim členom iz *ger- »zbrati, zbirati« (*»zbrana vla-
ga«) ali *g%her- »topel« (*»topla vlaga«), M. S. 

voziti, vozim (v. impf.) »vehere«, v kompoz. do-, iz-, 
na-, ob-, od-, po-, pre-, pri-, raz-, u-, za-, z-v. (pf.), iter, 
sekundarni impf. -vâžati, -am, deverb. -voz, -voza, npr. 
prevoz, navdz, uvoz (lahko tudi od -vesti); dem. vozíkati, 
v otroškem govoru vôzkati; adj. vozen, -zna »fahrbar«, 
vožnja »vectio«, voznik (= csl. vozbnikò, ukr. vizník), vo-
zár, vozač, vozatâj »auriga«, vózec, -zca, vozíca »vprež-
na žival«, iz pas. ptc. je vóženec, -nca »potnik«; zanimi-
vo je pri Cafu vzvôž (f.), g. vzvožî »pot navkreber, Auf-
fahrt«, zvož (f.), g. zvozi »kolovoz«; v 16. st. vofiti »remi-
gare, navigare, aurigare« (Megiser), v 18. st. vofiti, vôfem 
»vehere«, vofnik »auriga«, vofnýa, vofnishtvu »jus auri-
gandi«, vófhna »aurigatio« (Pohlin), vositi »führen«, vo-
siti fe »fahren« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. voziti, VOŽQ »vehere«, sbh. voziti, võzīm, 
hrv. čak. vozit, võzin, blg. vózja, r. vozítb, vózišb, ukr. 
vozýtý, vózýš, br. vazícb, voziš, p. wozič, -že, č. voziti, 
-ím, slš. vozit', -ím, gl. wozyč, -žu, dl. wózyś, -ym. Psi. 
*voziti, *vòzišb je iter. k psi. *vestí, *vezèšb, ki temelji 
na ide. *ųog'héįe/o- v gr. cr/ćco »nositi, voditi«, prim. še 
kavz. sti. vāháýati, got. wagjan, stvn. weggen »premika-
ti« (Miklošič, 387; Brugmann, Grdr.2 II/3, 249; Traut-
mann, BSW, 357; Vasmer I, 214; Pokorný, 1120; Frisk I, 
455, 357 s.). O tvorbi balto-slov. iter. in kavz. glej Klin-
genschmitt, KZ XCII, 4 s. Dalje glej -vesti, voz I, véslo I. 
M. S. 

vóže (n.), g. -a »vrv«, tudi vož (f.), g. vožî »isto«, voza 
»usnjen obroček, ki ročnik s cepcem veže« (dol.), z dru-
go protezo góža, gož (f.), g. gožî »isto«; semkaj vožár 
»vrvar«, f. vožaríca; vožárnica »vrvarna«, adj. vožárski 
»Seiler-«, vožârstvo »izdelovanje vrvi«, pkm. vožáš »vr-
vohodec«; dial. pkm. vóuže »vrv« (Novak, Slovar2,167). 

Prim. stcsl. ęže »funiculus, funis, laąueus«, sbh. úže, 
g. -ta, redkeje úža »(spletena) vrv«, hrv. kajk. vuže, blg. 
v&žé, pl. -ta, r. úže »vrv«, plb. voze »isto«. Psi. *VQz'è < 
*Hamg'h-įo- »vezanje« je abstraktum (tipa sti. vídýa-m 
»najdenje«, vacýa-m »beseda, govor«, gr. mpáýiov »žr-
tev«, got. hawi, g. haujis, stvn. hewi »seno, trava«) iz ba-
ze *Hamg'h- »ozek, ožiti, zavezovati«. Osnovna literatu-
ra: Vasmer III, 176. Dalje glej voz II, voza, gož I, oževi-
na, vésti II, vezati, vózel, ozek. M. S. 

vpésiti, -im (v. pf.) »vložiti (meso), nasoliti« (bkr, 
Ribnica na Dol.). 

Denom. iz *pésa »kvaša« < stvn. beija »lug, luženje, 
paca, stroj«, prim. mlajšo izposojenko v bkr. pájsati 
»dolgo kuhati, da postane jed neokusna« (Suhor; navaja 
Štrekelj, LMS 1894, 30). Sodeč po substitutu e za ei, je 
beseda izposojena iz stvn. Za visoko starost govori tudi 
denom. na -iti. Striedter-Temps, DLS, 43, navaja poleg 
pájsati tudi pésati, vendar ob tem ne navaja niti pome-
na niti vira, tako da je to verjetno napačno prebrano 
pęzati »lužiti, strojiti, pacati«, kar navaja v 18. st. Guts-
mann kot pešati »beizen«, pesa »Beize«, v 19. st. pred 
pravopisno reformo Murko kot pesa »Beize«. Stvn. beija 
»lug, luženje, paca, stroj« < *»grizoča« je sorodno s stvn. 
bîj(j)an, nvn. beifien »gristi« (o tem Kluge23, 95). Na-
pačno o vpésiti pri pešca (III, 28). Dalje glej pacati I. 
M. S. 

vpikováti se, -ûjem se (v. impf.) »truditi se, naprezati 
se«, kor. obir. wpì:qwat se »nadlegovati koga, vmešavati 
se v zadeve drugega« (Karničar, Obir, 259), morda sem-
kaj upînki (m. pl.) »napor«. 

Primerjati je mogoče le č. vpichovati se »bosti, vdeva-
ti, uperiti (pogled)«, vpíchnouti »zabosti, zapičiti, vdeti«. 
Nazal v sin. upînki je (če ne gre za izpeljavo iz nekega 
*pinkati k péti, pnerri) sekundaren in ima lahko ekspr. 
funkcijo. Izpeljano iz pikati »bosti«, prim. k pomenu 
sin. ubadati se »truditi se, naprezati« k bósti »pikati«. 
Drugačen pomenski odtenek zasledimo v gl. (wu)pikać 
so »ličiti se, lepotičiti se« (drugače o tem Schuster-Šewc, 
HEWb, 1063, ki domneva vpliv n. pieckfein macherì). 
Dalje glej pikati. M. S. 

vpiti, vpîjem (v. impf.) »kričati«, npr. obir. kor. wpì:je 
ą (Karničar, Obir, 266) »kriči kot«, rez. wpát »kričati«, z 
refleksivom se »oklicati se v cerkvi« (Steemvijk, SDR, 
330); pf. prevpiti »prekričati«, privpiti »priklicati«, raz-
vpiti »razkričati, nekaj škodoželjno med ljudmi poveda-
ti« (k temu razvpît, f. -a »splošno znan«) in k temu iter. 
-pivati oz. -pijati; deverbativ vpîj (m.), g. -a »klic« (iz-
pričano že pri Trubarju), vpijat (m.), g. -áta »kričač«, 
nomen actionis vpitje, vpitje »kričanje«, tudi vpijénje 
»isto« (pri Trubarju in Dalmatinu), adj. vpijast, f. -a 
»kričeč (o barvah)«. V 16. st. vpýti »clamare« (Megiser), 
v 18. st. vpiti »acclamare, krizhati, vukati, s'enim dru-
gim fe resveffeliti« (Kastelec-Vorenc), upýti, upýem 
»schreýen, clamare«, upýtje »Gefchreý, clamor« (Pohlin), 
vpiti, vpijem »plerren, dreti fe, milu jokati«, »schreýen«, 
vpitje, vpijenje »Gefchreý, krizh«, vpivez, vpijauz, vpiu-
nik »Schreýer« (Gutsmann). 

Prim. csl. Vópiti, vopijo »clamare«, hrv, sb. vàpiti, và-
pijēm »kričati, klicati«, novejše vápiti, vápīm »isto« poleg 
Mpiti, ùpijēm »isto«, vãpāj »klic, prošnja«, hrv. čak. vapìt, 
vapîn »glasno prositi, moledovati«, vãpoj »prošnja« (Hra-
ste-Šimunović, Čak. Lex. 1,1312), r. vopitb, vopljú »kriča-
ti, tarnati«, stč. úpëti, úpiti poleg vep »krik«, č. úpét, 
úpëju »kričati«^ slš. upet' »isto«. 

Psi. *v-spí/ëti. Nejasno. Večina avtorjev meni, da je 
glagol tvorjen iz samostojne slov. onomatopejske tvorbe 
*v&pi, *vóp'ó (Stang, Verbum, 51; podobno Vaillant, Gr. 
comp. II, 277; Iljinskij, KZ XLIII, 77). Podobna onoma-
topejska tvorba je tudi lot. ūpêt, ūpëju »kričati (o sovi, 
golobu)« (Mühlenbach-Endzelin IV, 409), lit. ūpas »jek« 
(Fraenkel, 1197), tudi het. uappiia- »lajati« iz onomatope-
je uap (Benveniste, Hitt, 126). Drugače Būga, RR II, 
322, ki pri povezovanju psi. *VBpiti z r. vyp, výpb »Ar-
dea stellaris«, str. výplb »isto«, csl. výpb ne sledi Vasmer-
ju I, 226, 240, in primerja z lot. aupêtiês »truditi se«. 
M. F. 

vplîv (m.), g. -a »EinfluB«, pri Pleteršniku še vpliv, 
-iva; adj. vpliven, -vna »einf luBreich«, abstr. vplivnost, -i, 
v. vplivati, -am »beeinfluBen«. L. 1860 je pri Cigaletu, 
Wb. I, 391, s. v. Einflufi beseda zapisana samo citatno 
kot p. wptyw poleg r. déjstvie in sin. moč. 

Prevzeto iz p. wptyw »vpliv«, wptywač »vplivati« < 
»izlivati se, stekati se, dotekati« k ptywać »plavati, plu-
ti«. Pomen »vpliv« je v p. kalk po n. Einflufi »vpliv« k 
einfliefien »teči noter, vtekati«, to pa po frc. influence 
»vpliv« k frc. influer »vplivati« < lat. influere »teči no-
ter, vtekati« iz in »v« in fluere »teči«. Kalk z drugim 
korenom je r. vlijánie »vpliv« k vlijátb »vplivati«, vlitb 
»vliti« in č. vliv »vpliv« (od tod je prevzeto gl, dl. wliw 
»vpliv«) k vliti »vliti«. Glej tudi plîn, plibati, plúti. M. S. 
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vrabec (m.), g. -bca »passer«, tudi vrábelj, -blja (kor, 
štaj.; pkm. vrâbęo), vrábič, -a (dol.), dem. vrábček, -čka, 
vrábče, -ta; f. vrábka, vrábčevka, vrabíca, vrabúlja, 
vrabčęla; adj. vrábčji, vráblji, vrabljínji »Sperlings-«; 
semkaj vrabljînec, -nca, vrabljinják »skobec, kragulj« 
(kakor n. Sperber »isto« < stvn. sparwâri iz germ. 
*sparwa »vrabec« in aro »orel«, ker skobci lovijo manjše 
ptiče); v 16. st. Vrabaz (Krelj), vrabèz, vrabizh »paffer« 
(Megiser), v 18. st. vrabiz, vrabizh »pafser« (Kastelec-Vo-
renc), vrabel, vrabez »Spatz«, vrabelzh »Sperling« 
(Gutsmann); tudi cgn. Vrabec, Vrabel(j), Vrabič; dial. 
tudi grábec, -bca »vrabec«, prim. kraš. ýrábdc, v Borov-
nici grápc, v Horjulu ýrćr.pc (Logar, DJR, 166), semkaj 
morda cgn. Grabeč, v 16. st. grabez (Trubar), grabez 
»paffer« (Megiser), v 17. st. grabez »paffera« (Alasia), v 
18. st. grabz »paffer« (Pohlin), grabez »Spatz« (Guts-
mann), po Ramovšu, Hgr. II, 152, ljudskoetimološko 
prenarejeno po grabiti, vendar to zaradi hrv. dial. gra-
bac (Gerovo) in ukr. gvorobécb ni verjetno; Dial. bráųc 
(Vinice pri Sodražici) je iz *bravec, to pa po metatezi iz 
vrabec (Ramovš, o. c, 155), ki je znana tudi v hrv. dial. 
bravac (Dubrovnik; navaja Skok III, 616). Evfemistično 
se vrabec zaradi podobnosti z vrag uporablja tudi v 
pomenu »hudič«, predvsem kot interj, enako v hrv. kajk. 

Prim. stcsl. vrabii »passer«, sbh. vrábac, hrv. dial. ob 
Jadranu tudi rebac (cgn. Rebac ustreza sin. Rebec), mak. 
vrabec, blg. vrabec, vrabčé, r. vorobéj, -bbjá, ukr. voro-
bécb, -bcjá, vorobénb, -bnjá, gorobécb, -bcjá, gvorobécb, 
-bcjá, br. verabéj, dial. vjarabják, švórob, švorobéj, p. 
wróbel, -bla, č. vrabec, slš. vrabec, dial. vrab, vrabel', gl. 
wrobl, dial. róbl, dl. wrobel, robel, plb. vorblêk. Iz slov. 
jezikov je madž. veréb »vrabec« (EWU, 1622). Psi. *vor-
bbCb, *vorbrJ'b (sin, p, slš, luž.), *vorbbjb (stcsl, r. in od 
tod fin. varpu »vrabec«), *verbbjb (br.) so dem. (in hipo-
koristične) tvorbe iz *vôrb& »vrabec«, kar se ohranja v 
slš. in z imitirajočim š- v br. dial. Dalje nejasno. Navad-
no primerjajo lit. žvìrblis in lot. zvirbulis »vrabec« 
(Trautmann, BSW, 342), kar pa ne ustreza zaradi into-
nacije in vzglasnega *ž-. Mühlenbach-Endzelin IV, 777, 
603, domneva, da je lit.-lot. beseda nastala po kontami-
naciji balt. ustreznice od slov. *vorb- (prim. lot. vifblis 
»orel«) in neke onomatopeje, sorodne z lot. zvīgurs, žī-
gurs, zvipuris »vrabec«. Dalje primerjajo tudi gr. pópi/.-
Àoę'|3aat/\.ÍGKoę öpvicį (Hesých.; Specht, Dekl, 146; 
Vasmer 228). Schuster-Sewc, HEWb, 1690, domneva iz-
vor v ide. korenu *(s)ųer- »brenčati, govoriti«, Zuravlev, 
Etimologija 1978, 52 ss, pa izhodišče enači z r. vórob 
»motovilo«, kar gre na bazo *ųerb(h)- »vrteti, upogibati«. 
Šachmatov, IORJa XVII/1, 288, domneva že za psi. 
vzglasno *yv-. Vendar je menjava *v- z *g- znana tudi 
pri drugih besedah z etimološkim ali protetičnim v-, 
prim. sin. gož I (: vóže), gosenica : vosęnica. Machek2, 
697, poleg balt. gradiva primerja tudi got. sparwa, ags. 
spearwa, stvn. s paro »vrabec« (nvn. dem. Sperling) < 
*sparwan- in domneva prvotno *sparųo- : *barųo-, iz 
česar bi bilo lahko po metatezi *ųarbo- > psi. *vor/?s. Iz 
ide. *(s)paruo- je poleg germ. besed še gr. <xn;apáat-
ovőpvsov 8|i(pepsę GÖpou&ćp (Hesých.), korn. frau 
»vrana«, toh. A spārān »neki ptič«, iz variant s korenom 
na -g- je gr. atpn. l7topyí^oę, stvn. sperk, sperch, spirch 
»vrabec«, stprus. spergla-wanag(is) »kragulj«, spurglis 
»vrabec«, lot. spurdzeklis »isto« (o tem Pokorný, 991). M. S. 

vráč (m.), g. -a »medicus«, vráčiti, -im (impf.), vrače-
váti, -ujem (impf.) »zdraviti«, vračník, vračîtelj, -a 

»zdravnik«, f. vračníca, vračaríca, vračîlja »zdravnica«, 
pejor. vračúh »šarlatanski zdravnik, mazač«, f. vračúhi-
nja; vračilo, vrâštvo, vrâček, -čka »zdravilo« (bkr.), adj. 
vráčen, -čna »zdravilen«; dial. pkm. vráč »padar, ljudski 
zdravnik, zeliščar«, vráčiti »zdraviti«, vrástvo »zdravilo«, 
vračîteu, -ela »vrač, zdravnik«, f. vračélja (Novak, Slo-
var2, 170); v 16. st. vrazh »medicus« (Megiser). 

Prim. stcsl. vračb »medicus«, sbh. vrač, g. vrača »ljud-
ski zdravnik, vedeževalec, čarovnik«, vračati »vedeževa-
ti«, vràčār »vrač«, f. vràčārka, mak. vrač »vrač«, f. 
vračka, blg. vrač, vračár, f. vráčka, vračárka, r. vrač, g. 
vrača »zdravnik«. Psi. *vbračb »kdor z uroki zagovarja 
(bolezen), zdravnik« je nomen agentis od *vbrãti »sve-
čano govoriti, zagovarjati z uroki« > r. vrátb »lagati«. Iz 
ide. korena *ųerH- »svečano govoriti« je še av. urvāta-
(n.) »določilo, ukaz, zapoved«, gr. sïpco »reči«, pfjTop 
»govornik«, pal. uerti »reče«, het. ueriia- »klicati, imeno-
vati« (Miklošič, 395; Vasmer I, 234 s.; Skok III, 616; Po-
korný, 1162 (z napačno rekonstrukcijo *uorkįo-)). K se-
mantični motivaciji prim. psi. *bali »zdravnik« (> stcsl. 
bali(i) »incantator, medicus«, sin. v Briž. spom. ise gest 
bali telez nassih »qui est medicus corporum nostrorum« 
(II, 90)) k *bã(ja)ti (Miklošič, 1. c.). Glej tudi róta, vréti 
II, vrcati. M. S. 

vračati, -am in vračam (v. impf.) »reddere, abverte-
re«, v. se »regredi, redire, reverti«, v kompoz. na-, od-, 
po-, pre-, spo-, spod-, spre-, vz-, za-, z-v., spre- < iz-
-pre-v. (impf.), *ob-vrdčati > obračati, pre-ob-, spre-ob-, 
za-ob- (impf.); redkeje vračeváti, -ujem (impf.) »vračati«, 
subst. vračilo, povračilo (n.) »redditio, compensatio« 
(adj. vračílen, povračilen, -Ind), vračevâvec, f. -vka 
»Vergelter(in)«, (palica) vračâvka »palica, s katero pastir 
vrača ovce«, vračka »proga med njivama, na kateri vra-
čajo orjočo živino« (Pohorje); pkm. vračati, -áčan »za-
vračati živino« (Novak, Slovar,2 170), črnovr. urâčęt, -ęm 
(Tominec, 232). Postv. vrat »kos zemlje na koncu njive, 
ozara« (tolm, bkr.) in obrat (adj. obraten, -tna) sta iz 
kavz. *vortiti oz. *ob(v)ortíti. V 16. st. obrazhati »con-
torąuere, regere« (Megiser), v 17 st. obrazhat »obračati«, 
sdaj tudi Bug taku tebi pourazha (Janez Svetokriški), v 
18. st. vrazhati »poverniti, naśai dati, reddere«, vrazhova-
ti »poverniti, nadomeftiti, compensare« (Kastelec-Vo-
renc), urâzham »repellere«, obrâzham »vertere« (Pohlin), 
vrazham »weise zurück, stelle zurück« (Gutsmann). 

Prim. csl. vraštati, -ają »convertere«, stcsl. obraštati, 
-ają »vertere«, sbh. vračati, -ām, mak. vrak'a, star. blg. 
vrdštam, r. voróčatb »obračati« (vraščdtb »vrteti« < csl.), 
ukr. voročátý, -áju »vračati, vračati se«, br. varóčacb, p. 
wracač »vračati«, č. vraceti, slš. vračat' »isto«, dl. wra-
caś, wraśaś. Psi. *vőrt'ati je impf. od *vortïti »vrniti, 
obrniti« (stcsl. vrat it i sę) = lit. vartýti »obračati«, lot. 
vartît »valjati«, prim. stprus. wartint »obračati«, sti. var-
tdýati »pognati v krožno gibanje«, got. fra-wardjan 
»pokvariti« < *»obrniti na slabo«, kar so kavz. iz baze 
*uer-t- »vrteti« (Miklošič, 385; Trautmann, BSW, 354; 
Feist, Wb„ 166; Vasmer I, 230; Fraenkel, Wb, 1204 s.). P. 
in dl. refleks je verjetno analogen po razmerju *goníti 
> p. gonič : *-gãn'ati > p. uganiač. Glej tudi vrafìč, vra-
tih, vrniti, vrat I—II in dalje vrteti. M. S. 

vrag (m.), g. -a, pkm. g. vraga »diabolus«, f. vragúlja, 
vrâginja, dem. vražìč (m.), g. -iča, vrâgec (m.), g. -gca, 
adj. vražji »diabolicus« (tabuirano pkm. vràjdeni), izv. 
vrâžjak (m.), g. -a »Teufelskerl«, vrâžjica »ein weiblicher 
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Kobold«, adj. kompoz. vragométen, f. -tna »obseden, de-
monski«; star. pomen se ohranja v izv. dial. adj. vraten, 
f. -žna »sovražen, inimicus«, vrâžnik »sovražnik, inimi-
cus« poleg »diabolus«, abstr. vrážda »odium, homicidi-
um«, vraženík »homicida« in v. vražíti, -im (impf.) 
»odisse«, vrâštvo »sovraštvo« (Caf); pkm. vragáriti »pre-
klinjati«; v 16. st. vrag »bôfi Feind, Teuffel, diabolus« 
(Megiser), v 17. st. vrag poleg cudich, sludi »diauolo« 
(Alasia), v 18. st. vrág, hudýzh, fludi »diabolus«, vrašhji, 
hudizheu »diabolicus« (Kastelec-Vorenc), urâg »böfer 
Geift; cacodæmon« (Pohlin), vrag »böser Geift, Teufel« 
(Gutsmann); tpn. Vražji dol, Vražji kamen, Vražja luk-
nja ipd. Nknjiž. vragolîja »pobalinstvo, razposajenost« je 
izposojeno iz sbh. vragòlije (f. pl.) »isto«, kar je tvorjeno 
kot čaròlije. V kletvicah se vrag pogosto tabuistično 
zamenja z vran, prim. tudi adj. vranov »hudičev«, vra-
novski »hudičevski«, pa tudi z vrabec. 

Prim. stcsl. vragb »inimicus, hostis«, vražbda »inimi-
citia«, sbh. vrag »vrag«, mak. vrag »vrag, sovražnik«, blg. 
vrág, d. obl. vragśt »sovražnik, nasprotnik«, r, ukr. vó-
rog »sovražnik, vrag«, br. vórag »sovražnik, nasprotnik«, 
p. wróg, g. -oga »sovražnik«, č, slš. vrah »morilec, so-
vražnik«. Psi. *vôrg& »sovražnik, morilec« je sorodno s 
stpr. wargs »hud(oben)«, wargē mien »hudo mi je«, war-
gan »zlo, trpljenje, nevarnost«, pauargan »kes, obžalova-
nje« in dalje z lit. vargas »revščina, beda, nuja, pomanj-
kanje«, vargti, vargstù »mučiti se, živeti v revščini«, lot. 
vārgs »bolehen, reven, beden« in »beda, revščina«. Prvo-
tni pomen je tako najverjetneje »mučitelj«, balt. tudi 
»mučenje«. Iz pomena »mučiti se« je izvedljivo lit. pa-
virgti »služiti, hlapčevati« in vérgas, lot. vęrgs »suženj«. 
Dalje manj jasno. Če je psi. *vôrgz identično s stnord. 
vargr »volk, izobčen zločinec«, ags. wearg, stsaš, stvn. 
war(a)g »ropar, zločinec« in sorodno z ags. wiergan 
»prekleti« (kar sicer izvajajo iz ide. *uer-g'h-, glej Po-
kora}?, 1154), je star. pomen ide. *uórg(')ho- »preklet-
stvo«. Vendar balto-slov. *vãrga- lahko vsebuje tudi prvo 
p. st. baze *ureg- »stiskati, gnati, sovražno zasledovati«, 
znane npr. iz lat. urgeō »stiskam«, got. wrikan »zasledo-
vati«, stnord. reka »gnati«, stfriz. wreka »gnati, maščeva-
ti se«, ags. wracu »maščevanje, kazen, beda«, wræc 
»pregnanstvo, beda«, wrecca »izobčenec, revež, tujec«, 
stvn. râhha »maščevanje«, stnord. rác »zasledovanje« ipd. 
(Miklošič, 395; Vasmer I, 228; Fraenkel, 1198 s., 558; Po-
kora}?, 1181, 1154). Malo verjetno se zdi domnevanje iz-
posoje psi. *vôrg& iz germ. (tako Machek2, 698). Glej tu-
di sovrâg. M. S. 

vran I (adj.), f. vrána »črn«, vránec, -nca »črn konj«, 
vránek, -nka »vrsta črnega grozdja«, abstr. vranost, -i 
»črnina«, vranūo »črn pigment v očesu«, vránka »kozje 
ime, neka hruška«. Iz atpn. *Vrans, ki je lahko iz tega 
adj. ali iz ornitonima, obravnavanega v vran II (> sin. 
cgn. Vran, Uran), je tpn. Vransko, 1. 1123-46 Vrensk, 
1302 Wrayncke, 1339 Vrensch, 1341 Vraensch, 1351 Vran-
tze (Blaznik, HTSŠ II, 487), prim. č. tpn. Vransko, in 
verjetno orn, tpn. Rašica pri Ljubljani, 1. 1260 Wren-
schitz, pri Trebeljevem 1. 1496 Vransitz (Kos HTS II, 
507), prim. sbh. hdrn. Vranjak, Vranic ina, sb. tpn. Vra-
nje, slš. hdrn. Vrania, p. Wrona idr. (Bezlaj, SVI II, 314). 

Prim. csl. vrans »niger«, sbh. vran, f. vrana, d. obl. 
vrânī, mak. vran, blg. vran, -a, r. voronój, ukr. voronýj, 
br. varaný, p. wrony, č. vraný, slš. vraný, gl. wróny. Psi. 
*vorns »črn, ožgan«. Nekdanji balt. adj. je razviden v 
substantivizaciji lit. varnas »vran«, star. tudi »vranec, 

črn konj« (Szýrvid). Ide. *uórno- »ožgan« je tvorjeno iz 
korena *uerH- »vroč biti«, prim. arm. varem »prižgati«, 
germ. *warma- v stnord. varmr, stvn. warm »topel«, got. 
warmjan »greti«, het. uar- »goreti«, 3. sg. uarāni, urāni; 
uarnu- »prižgati«, psi. *variti »kuhati, obdelovati s toplo-
to«, lot. vàrît »kuhati« in morda alb. vorbë »lonec« (Mik-
lošič, 395; Trautmann, BSW, 343; Vasmer I, 228; Fraen-
kel, 1201; Pokorný, 1166). Glej tudi vran II, vrána, vrani-
ca, vranč, variti. M. S. 

vran II (m.), g. -a »corvus« in »hudič, vrag«, dem. 
vranic, -a, vrariîč, g. -íča, adj. vranji, vrânski »Raben-«, 
vranov, vrânovski »hudičev«; v 16. st. vran »corvus« 
(Megiser), v 17. st. vran »coruo« (Alasia), v 18. st. vran 
»corvus, corax« (Kastelec-Vorenc), urân »corvus« (Poh-
lin); tpn. Vrajnica, n. Rabenberg, Vranjica, n. Remmer-
tal, Vranje Peči, n. Rabensteingreuth (Bezlaj, SVI II, 
314). Iz sekundarnega pomena »hudič« je verjetno fit. 
vranjica »Aconitum«, prim. n. dial. Teufelswurz »isto« 
(Marzell, Wb. Pfln. 1,106), saj gre za zelo strupeno rast-
lino. 

Prim. stcsl. vram »corvus«, sbh. vran, -a, mak. vran, 
blg. vran, d. obl. vratrót, r. vóron, ukr. vóron, p. wron, č. 
vran, dl. wron, ron. Psi. *vorns »vran« je identično z lit. 
varnas, prim. tudi stpr. varnis »vran«. Balto-slov. *ųãr-
na- »vran« je substantivizirani adj. *ųãrna- »črn, ož-
gan« (Miklošič, 395; Trautmann, BSW, 343; Vasmer I, 
228; Fraenkel, 1201; Pokorný, 1166). Glej tudi vran I, 
vrána, gavran, vranjica. M. S. 

vrána (f.) »cornix«, dem. vranica, v 16. st. vrana 
»cornix« (Megiser), v 18. st. vrana »cornix« (Kastelec-Vo-
renc), urana »cornix« (Pohlin). 

Prim. csl. vrana »cornix«, sbh. vrana, mak. vrana, blg. 
vrána, r. voróna, ukr. voróna, br. varóna, p. wrona, č. 
vrána, slš. vrana, gl. wróna. Psi. *vőrna je dalje identično 
z lit. várna, lot. varna, prim. tudi stpr. varne »vrana«. 
Balto-slov. *ųārnā s prvotnim pomenom »tista, ki pri-
pada vranu« je vrddhirana tvorba k *ųãrna- »vran« 
(Trautmann, BSW, 343; Vasmer I, 228; Fraenkel, 1201; 
Pokorný, 1166). Dalje glej vran / - / / . M. S. 

vranč (m.), g. -a »hudič« (evfem i stično) in k temu 
dem. vrânček, g. -čka (SSKJ V, 510), primor. 'vranic 
»vrag«, gospodinja ued vranč a »ničvredna gospodinja« 
(Sv. Anton; Jakomin, NS, 145); po Pleteršniku II, 792, 
tudi vran »hudič« pogosto v kletvicah namesto vrag, 
vranov (adj.), f. -a »hudičev«, vrânovski »isto«, npr. vra-
novsko delo! (Fram). Morda sem cgn. Uranič, Uranč. 

Prim. hrv. vran »vrag, hudič«, vranic, v Senju in v 
hrvaškem Primorju vranic (ARj XXI, 366), čak. vran 
»vrag«, vranec »isto«, vranec (Orlec na Cresu; Houtza-
gers, ČD, 396), r. dial. vóron »pohlepen, hudoben človek« 
(SRNG V, 111) poleg voróna »neokreten, obnemogel člo-
vek, neroda, počasne, zijalo«, dial. »zanikrna ženska z 
razkuštranimi lasmi« (SRNG, 1. c.). 

S slov. *~vornr, (m.) »slab človek, hudič« in *vőrna (f.) 
»slaba oseba« je mogoče primerjati lot. vãrns »vārgs« z 
nejasno leksikografsko predstavitvijo glede besedne vrs-
te, in varna »stara ženska« (zaničljivo; Mühlenbach-En-
dzelin IV, 506). Ker se pomen »hudič«, tj. po vrednostni 
lestvici slabo/ničvredno bitje, lahko razvije iz pomenske 
podstave »črn«, kot ponazarja sin. dial. črnják »hudič« 
in ta Č9r:m »hudič« (obir. kor.), metaforični prenos iz 
psi. *vorns »corvus« oz. *vőrna »cornix« ni verjeten, 
ampak so to leksikalizacije iz pomenske podstave »črn; 
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črnost« balto-slov. adj. *vãrnas »črn« abstraktum 
*várnā »črnost« (Furlan, SR Ll/Posebna številka, 2003, 
20 s.). K besedotvorju prim. č. lud (m.) »norec« in louda 
(m.) »mečkač, motovilo, počasne« = hrv, sb. lïïda (m, f.) 
»stupidus, stupida« k psi. *lûd'ó (adj.) »stupidus«, f. Huda. 
Sin. vranč z vokalno redukcijo je iz *vőrnit'b (proti 
*chudít'b k *chûdz) in tako kot lot. sin. vãrns lahko ka-
že vmesni besedotvorni člen med balto-slov. adj. *rar-
nas -> abstraktum *várnā, tj. balto-slov. adj. *vőrnas 
»črnikast«. Dalje glej vran I. M. F. 

vranica (f.) »lien«, črnovr. urânca »isto« (Tominec, 
232), obir. kor. wrá:na in wrà:nawa prà:ta (Karničar, 
Obir, 259), tudi vranec »isto« in vránka (dol.; Hipolit). V 
16. st. vrana »miltz, lien« (Megiser), v 18. st. vraniza »fli-
śena« (Kastelec-Vorenc), uranèza »splen« (Pohlin), vra-
ne za »Milz« (Gutsmann). 

S podobnim pomenom je le še p. dial. wrona »del 
mesene prepone v predelu ledvic« (Karìowicz, SGP VI, 
164). Miklošič, 395, brez p. gradiva, je izhajal iz adj. 
*vôrnh, f. *vornã, prim. sin. vran, f. vrána »črn«, hrv, 
sb. vran, f. vrána »isto«, hrv. čak. vrôn, f. vrōnä, n. vrô-
no, d. obi. vrõni itd, ker naj bi bila vranica poimenova-
na po značilni temni barvi. Sin. redukcija v drugem 
zlogu prvotne trizložnice kaže na izhodni obliki *vőrna 
in *vőrnica, ki sta po substantivizaciji nastali iz balto-
-slov. vrddhiranega adj. *uárna-s »čnikast« k *uãrna-s 
»črn« (Furlan, SR Ll/Posebna številka, 2003, 17, 18 s.). 
Po podobnem besedotvornem vzorcu sta nastali sin. šú-
jica in r. hdrn. Šúja <- *s'újb »levi«. Dalje glej vran I in 
sin. slezęna, čmãr. M. F. 

vrânj (m.), g. -a »zamašek, čep« (bkr.), tudi vranje k 
»isto«; k temu vranják »zavijač za zamaške«. 

Prim. hrv, sb. vrânj »zamašek«, mak. vrana »zareza 
na lubenici«, blg. vràna »zamašek«, r. voroná, vorónka 
»lijak, Gobius barbatus«, ukr. vorónka, p. wrona »luk-
nja«, č. vrana »isto«, slš. vrana. Sorodno je verjetno lot. 
varna »čok z zarezami za nategovanje vrvi« (Mühlen-
bach-Endzelin IV, 506). S psi. *vorn'b iz osnove *uor-
»zapreti« (Miklošič, 382; Vasmer I, 220) kakor sti. vraná-
»rana«, alb. varë »isto« (Persson, Beitr, 278). Iz slov. je-
zikov je rum. vrana »luknja za čep«. 

vrânjica (f.) »zlatica, Ranunculus sp.« (mariborska 
okolica), vránka »Ranunculus acris« (Sin. gorice), vránš-
čica »Ranunculus« (Caf). 

Izpeljano iz adj. vranji oz. vrânski k vran »corvus«, 
prim. k semantični motivaciji n. dial. Krähenfufi, 1.1479 
Creanfuefi »Ranunculus acris« iz Krähe »vrana«, stan-
darno n. Hahnenfufi (iz Hahn »petelin« + Fufi »noga«). 
Oblika zlatičinih listov namreč spominja na ptičjo nogo. 
Cigale, Janežič, in Vrtovec navajajo vrânjica v pomenu 
»Aconitum, preobjeda«. Tu je treba verjetneje izhajati iz 
metaforičnega pomena vran »vrag«, prim. n. dial. Teu-
felsvvurz »Aconitum napellus, vulparia« (navaja Mar-
zell, Wb. Pfln. I, 106, 110), p. piekielne ziele »Aconitum 
napellus«. Po vranu je tudi ukr. dial. vororie oko »Aco-
nitum anthora« (Makowiecki, SBLM, 5). Dalje glej vran 
II. M. S. 

vrâpa (f.) »guba na koži«; k temu navrãp (m.) »gu-
ba«, vrápiti se, vrâpim se (v. impf.) »grbančiti se«, starej-
še vrâpati, -am »gubati« (Trubar), adj. vrâpast, f. -a, 
vrápav, rápav »naguban, puhel, hrapav«; cgn. Rap, Ra-
pe, Rapac, Rapatec, Rapnik, Rapaša, Rapuš(a). V 16. st. 
v rap a »ruga« (Megiser). 

Prim. č. vrap »guba«, starejše vrapa, gl. (w)ropa, dl. 
ropa »guba (na obleki, obrazu)«. Psi. *vorpa rekonstruira 
Machek2, 698, iz *vorpiti, faktitiva k *uerp-. Izhajati je 
treba iz *ųer-, podaljšano z determinativom *-p~, prim. 
av. fraordpa- »gorski greben«, lit. verpti »presti« (Miklo-
šič, 383). Glej tudi vrâska. 

vrâska (f.) »guba«; k temu adj. vráskav, f . -a; tudi râ-
ska »guba«. V 16. st. vrask (Trubar), vrafka »ruga« 
(Dalmatin, Megiser). 

Prim. csl. vraska, v ras kavz, hrv. dial. vràska, fraska 
(Stulli, Mikalja), č, slš. vráska. Miklošič, 192, je izhajal 
iz *morsha k mrščiti, enako Machek, KZ LXIV, 264, 
toda Machek2, 692, poveže z vrapati, intenz. *vor(p)ska-
ti. Verbum je izpričan v stč. vráskati se, č. vraštit, slš. 
vraštit' »mrščiti se«. Drugi avtorji primerjajo s psi. *vor-
ska, sti. vrccháti »cepiti« (Zubatý, Stud. II, 365). Poveza-
ve z gr. páKoę, ki pomeni »guba«, in toh. A wraske »bo-
lezen« iz ide. *ųresk- so dvomljive (Frisk II, 641). 

vrat I (m.), g. -a in vratu »collum« in »grlo (pri stek-
lenici)«, »del gosli in drugih godal in nekaterih brenkal, 
nad katerim so napete strune«, dem. vratìč, -íča, vrâtec, 
-tca, vrâtek, -tka, izv. vratína »Halsstück«, adj. vraten, 
-tna »Hals-«, ovráten, -tna »den Hals umgehend«, vrat-
nih, ovratnik »Halskragen«, ovratnica »collare«, navrât, 
navrâtnik »nakit okrog vratu«, zavráten, -tna »ovraten«, 
zavrâtnik »ovratna ruta«, zavrâtnica »kravata«; semkaj 
zavrâten, navrâten »zahrbten«; kompoz. trdovrat, -áta, 
danes navadno trdovraten, -tna »hartnäckig, starrsin-
nig«, vratoldm, -óma »Halsbruch«, adj. vratolomen, -mna 
»halsbrecherisch«; dial. kor. obir. wrà:t, -a »Hals, Kra-
gen, Genick« (Karničar, Obir, 259), črnovr. urât, g. ųra-
tu (Tominec, 232); v 16. st. vrat »ceruix« (Megiser), v 17. 
st. vrat »collo« (Alasia), v 18. st. vrat »cervix, collum«, 
terdovratin, terdovraten »cervicosus, contumax« (Kaste-
lec-Vorenc), urât, -ú »collum« (Pohlin), vrat »Hals, Kra-
gen« (Gutsmann). 

Prim. csl. vratz »collum«, sbh. vrat, -a, mak. vrat, blg. 
vrát, d. obi. vratśt, str. vorot »isto«, r. vórot »ovratnik« in 
»vitel«, ukr. vórot »vrat«, br. vórat »odprtina v mehu, 
ovratnik«. Psi. *vôrth < ide. *ųórto- »obračanje« je no-
men actionis iz baze *ųer-t- »vrteti, obračati«, prim. 
semantično enako motivirano stlat. collus, lat. collum 
»vrat«, got, stnord, stsaš. hals »isto«, ags. heals »isto« < 
*k%ólso- iz korena *k"el- »vrteti, obračati« (Miklošič, 384 
s.; Trautmann, BSW, 354; Vasmer I, 229). Glej tudi vrat 
II, vračati in dalje vrteti. M. S. 

vrat II (m.), g. -a »kos zemlje na koncu njive, kjer se 
orač s plugom obrača nazaj, ozara«, tolm, bkr, tudi pl. 
vrati »isto« (Caf, Cigale), bkr. vurati (m. pl.), kol. vrátje 
(n.) (Caf), ovrãt, -áta »obrat« in »ozara«, óvrati (f. pl.) 
»pot med njivami« (vzh. štaj.), zvrât, g. zvratî (f.) »ozara, 
poševna brazda na koncu njive« (dol, vzh. štaj.), vzvrâti 
(f. pl.) »isto« (Lašče), zvrâtnik »isto« (dol, bkr.), kar Lev-
stik etimološko upravičeno zapiše kot vzvratnih; zavrâti 
(f. pl.) »ozara«, zavrâtec, -tca (Cigale), zavrâtnice (f. pl.) 
»isto«, gor. zrãt, g. zráta, črnovr. zrât' (f. pl.) »svet na 
koncu njive, kjer se plug z vprego obrača« (Tominec, 
250); semkaj vratnína »trava, rastoča po ozara h«. 

Prim. sb. dial. üzvrāt »ozara« (ARj XX, 455), ukr. 
zvoróta »meja med dvema njivama, ki služi za prehod«, 
star. p. wrot »obrat«, p. dial. uwrot »obračanje pluga pri 
oranju«, uvvrocie »ozara« (Karlowicz, SGP VI, 55), č. 
zvrat »obrat, preobrat, obračanje«, souvrat', -te »ozara«, 
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slš. úvrat', -te »ozara«, gl. wuwrót »obrat pri oranju«, pl. 
wuwroća, dial. uórot, star. wowrot, wywrot ton »poševna 
brazda na koncu njive«. Psi. *ob-vort&, *v&z-vortb, 
*u-vortz, *vy-vort& in *-vort'b »obrat, obračanje« > 
»ozara« so nomina actionis iz prefigiranih v. *-vortíti 
(Miklošič, 385; Kurkina, Etimologija 1968, 101; Schuster-
-Šewc, HEWb, 1714 s.). Glej tudi ovràt, vrat I, vzvraten, 
vrsta, vračati, kolovrat, solnovrât in dalje vrteti. M. S. 

vráta (n. pl.), g. vrat »porta, ianua« in »kanal v oglar-
ski kopi« (Mune v Čičih), »Zettelrahmen, rema, rene« 
(Vodnik); dem. vratca (n. pl.), adj. vraten, -tna »Tor-, 
Tür-«, vrâtnica »vratno krilo«, vrâtnik »podboj«, vrat-
nják »prag«; vratar, - ja »ianitor«, f. vrataríca »ianitrix«; 
pkm. vráta (Novak, Slovar2, 170), gor. wráta, uráta, 
črnovr. urâta (Tominec, 232), jnotr. vrata (Rigler, Jnotr. 
gov, 49); v 16. st. vrata »ianua, porta«, vratar »accenfus, 
oftiarius, ianitor« (Megiser), vratni kegle »cardo«, v 17. st. 
vrata »porta«, vratar »portinaio« (Alasia), v 18. st. vrata 
»ianua, porta«, vratiza, vrateza »portula«, vratar »jani-
tor, admifsionalis, kateri ludý notar ali vunkai skusi 
vrata fpuszha« (Kastelec-Vorenc), urata »porta«, uratâr 
»portenarius«, uratâriti »aperitare portam« (Pohlin), 
vrate »groBe Tür, Tor« (Gutsmann). V tpn. vrúta, vratca 
pomeni »škrbini podoben gorski prehod« in »tesen« 
(Badjura, Ljud. geogr, 94 s.), prim. ime doline Vráta 
pod Triglavom, imena gorskih prehodov Mála vráta, 
Jérmanova vráta, tpn. Vráta pri Dravogradu, Vratno pri 
Šentjerneju, 1. 1330 dacz dem Toer, 1381 Törlein, 1391 
Toriein, 1447 Törl. 

Prim. stcsl. vrata »porta, ostium«, sbh. vrata, čak. 
vr°ãt°ā, g. vr°ãt (Vrgada), vrõta, g. vrõt (Brač), mak. vra-
ta, blg. vrata, r. voróta, dial. vorotá, ukr. voróta, br. varó-
ty, p. wrota, č. vrata, slš. vráta, gl, dl. wrota. Psi. *vortã 
(čak, vzhslov. in slš. indikacije na *vórta kažejo na ana-
logijo po tipu pl. *òk'ónà), prim. dalje stprus. warto (n. 
pl.) »hišna vrata«, s prehodom v /-debla akz. wartin, s 
prehodom v m. je lit. vaftai (m. pl.), star. tudi vaftas 
(m.) »vrata«, lot. vārti (m. pl.) »isto«, alb. vathë »ograda, 
staja, ograjeno dvorišče okrog hiše«. Izvorno *Hųortā je 
kol, ki kaže na dvodelna vrata, iz ide. glagolskega ab-
strakta *Hųórto- »zapiranje« (tip gr. Korcoę »spanje, le-
žišče«), tvorjenega iz *Huer-(į)e/o- > lit. uivérti, ùiveriu 
»zapreti«, atvérti, àtveriu »odpreti«, lat. operīre, operiō 
»skriti, zakriti, pokriti« (< *opi-(H)ųeriō), aperīre, ape-
riō »odpreti« < *apo-(H)ueriō, psi. *vertï, *vbrèšb »zati-
kati, zapirati«, nazalni prez. v sti. api-vrnóti »zapreti, 
pokriti«, apa-vrnóti »odpreti«; prim. iz iste baze *Hųer-
»zatakniti, vdeti« > »zapreti, pokriti« drugačno tvorbo 
*Huero- v osk. veru (akz.) »vrata«, umbr. verof-e »v vra-
tih« (Miklošič, 382; Trautmann, BSW, 353; Štrekelj, 
Lwk, 7; Vasmer I, 229 s.; Pokorny, 1160 s.; Fraenkel, 
1204; Schuster-Šewc, HEWb, 1691 s.). Iz *Hųr-to- oz. 
*Hųr-tí- je ags. worő (m.) »dvor, dvorišče, gospodar-
stvo«, stsaš. wurth (f.) »mesto s steptano zemljo, tlakova-
no mesto«, srspn. wurt, wort, wurde, worde »dvorišče, 
vrt«, stnord. urö »kup kamnitih blokov«, toh. A \värt, B 
wartto »gozd« < *»ograjen gaj« (van Windekens, Le 
tokh, 562). Dalje glej -vręti. M. S. 

vratati, -am (v. impf.) »slabo delati«, vratanje (n.) 
»slabo delo«; k temu zvratati, -am »škoditi, kvariti, šuš-
trati«. Besedna družina je izpričana le v 18. st. pri 
Gutsmannu: vratati »fälfchen, kriviti, f kriviti, sgalufa-
ti«, »pfufchen, kasiti, svratuvati, fretati«, vratanje »Fäl-

fchung, fkriuleąje«, svratati, svratievati »stümpeln, se-
vretati, fkasievati«, svrataria, svratuvanje »Stümpeleý«, 
svratauz, svratievar »Stümpler, famovuk, kasiuz«, be-
fedni svratauz »Wortferderber«, deshelni svratauz 
»Landverderber«, svratan »schadhaft, ofhkoden, 
ofhkodliu; verdorben, fkashen«, svratliu, svratajozhen 
»verderblich, fkasiten, pogubezhen, fpazhliu, pohudliu«. 

Pri istem avtorju z drugačnim vokalizmom tudi isto-
pomensko sevretati [zdvretati] in vretazh »Pfufcher«. To 
je bilo po vzorcu pometač <- pometati, garáč <- garati 
tvorjeno iz sin. glagola *vretati »šušmariti«, ki je bil si-
nonimen z *vratati. Ker se pomen »slabo delati, kvariti 
ipd.« lahko razvije iz pf. pomena »vrteti, obračati«, kot 
priča got. kavz. fra-wardjan »pokvariti« k fra-waírpan 
»kvariti« (intranz.), lat. per-vertō »prevrniti, popačiti, 
uničiti«, gl. wrótny »obrnjen, nor, bedast«, je sin. dial. 
vratati »slabo delati, kvariti ipd.« lahko iter. tipa *cho-
dati <- kavz. *chodíti, *chòdišb psi. kavz. *vortïti, *vór-
tišb »obračati« (= stcsl. vrat it i sę, hrv. vrátiti se, vrâtīm 
se), sorodnega z lit. vartýti »obračati«, lot. vārtît »valja-
ti«, prim. sti. vartáýati »pognati v krožno gibanje«, got. 
fra-wardjan »pokvariti«. 

Formalno drugačni v. *vretati je lahko iter. tipa *të-
kati <- *tek-ti, Hečešb in posredno kaže na psi. temat-
ski v. *versti, *vertèšb »vrteti« ob sti. vártati »vrteti«, 
lat. vertere »obrniti, zavrteti«, got. wairpan »postati«, 
stvn. werdan »isto« (Pokorný, 1156 s, LIV, 632; oba brez 
posrednega znaka o psi. tematski spregi). 

Ta domača besedna družina se je v sin. formalno 
približala in delno vplivala na pomen n. izposojenke 
frâtati, -am »ponesrečiti se, spodleteti« (nižje pog.), npr. 
včasih mu rata, včasih pa frata (SSKJ I, 652), črnovr. 
frâtat »prevariti«, mę ję frâtaí »me je prevarilo« (To-
minec, 90), zabeležene že 1. 1607 pri Alasiju fratat 
»tradire, fdat«, fratar »traditore«, iz srvn. ver-râten »s 
slabim nasvetom zavesti, izdati«, nvn. verraten. Pomen-
sko podobno sin. dial. frétati »šušmariti«, prim. obir. 
kor. frstat, fretàim »površno in malo delati« (Karničar, 
Obir, 145), rož. kor. frétatd, -am »abotno in nerazumno 
kaj delati«, pf. sfrétata, npr. vse je sfrétu, časà se je lo-
tu, nomina agentis frétar (m.), g. -ja, frétovc (Sašel, 
RNB, 31), v 16. st. frettar »Lecker, nebulo« (Megiser), v 
18. st. fretar »nebulo, lotar, ślozheśtnik«, fretaršku ftur-
jenu »infabre factum« (Kastelec-Vorenc), frętar, -ja 
»halbkundig, imperfecte doctus«, fretârem »stümpeln, 
confarcinare«, frętàrfkè »stümplerifch, luridus« (Poh-
lin), fretati »pfufchen«, fretar, fretavez »Pfufcher« 
(Gutsmann), je izposojeno iz avstr. n. fretten sich »pri 
delu počasi napredovati«, kor. n. si' fröfn »truditi se, 
mučiti se«, srvn. vreten, vretten »kolovratiti, truditi se, 
mučiti se« poleg »vneti (o rani zaradi drgnjenja)«, fraten 
»isto«, stvn. fraton (Striedter-Temps, DLS, 124; Lexer, 
Mhd. Wb. III, 502 s.). 

Iz sin. * fretati, *fretâm je tako kot rož. kor. frétatd, 
-am »abotno in nerazumno kaj delati« fonetično izved-
ljivo tudi rož. kor. fratáta, -ám »abotno in neumno kaj 
delati« in nomena agentis fratáč (Šašel, 1. c.) z e > a v 
nenaglašeni poziciji. Glej tudi vračati in vrteti. M. F. 

vratïč (m.), g. -iča »Tanacetum (Chrýsanthemum) 
vulgare«, tudi vratič, vratíka, povrâtič, vrateč, uratič, 
vrâtec »isto«; v 18. st. uratizh »Reinfahrenkraut, tanace-
tum« (Pohlin), vratizh »Reinfahrenkraut« (Gutsmann). 

Prim. sbh. vratič, vratič, vratizelja, obratič, povràtič 
(Vuk), blg. vratika, vratiga, vartika, vhrtika, vlatlika, r. 
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vrotíč, ukr. vrotýč, navrotýč, vorotýč, navorotok, p. wro-
týcz, stč. vrátýč, č. vratič, dial. vrátýč, vratrč, vrátka, 
vrátička, vrat' se zase, slš. vratič, dial. vráteč, vratečka. 
Izpeljano iz *vortíti sę »regredi, redire«. Po ljudskem ve-
rovanju ima vratič čudežno moč, ki popotniku omogoči 
vrnitev, zato so ga vedno utrgali pred začetkom poti 
(Machek, JR, 247). Drugače Rostafiriski, Sýmb, 197, ki 
sodi, da je semantična motovacija enaka kot v p. przý-
wrotnik »Alchemilla vulgaris«. To rastlino so namreč 
uporabljali za pripravo kopeli, ki naj bi dekletom povr-
nila nedolžnost. Vendar za vratič takšna raba ni eviden-
tirana, niti si rastlini nista podobni, pač pa se obe upo-
rabljata v ljudski ginekologiji. O mešanju njunih poime-
novanj je mogoče sklepati zaradi sin. pleničice »Tanace-
tum v.«, plenice device Marije »Alchemilla v.« (kakor n. 
Frauenmantel, frc. manteau de Notre-Dame). Sin. ebra-
čica »Alchemilla v.«, abrača »Tanacetum v.« je prevzet 
iz lat. fit. (Artemisia) abratenum, ker ima ta rastlina 
podobne učinke. Sin. za Tanacetum so še glîstnica, črvi-
njak, črvinjek (prim. r. glistnik, ukr. glýstnýk, n. Wurm-
gras), ker preganja črevesne zajedalce; mišji rep (prim. 
č. mýší ocúsek, mýší chvostek, slš. mýši chvostík »Achii-
lea millefolium«) zaradi oblike listov, golíček iz gol 
»nudus« (Havlová, Slavia LI, 189 s.). Sin. še grlîček, lo-
pâtka, konopljíka, sementnica, dušica verna, trava ma-
terna, vsevetka. Dalje glej vračati. M. S. 

vratilo (n.), g. -a »navijalni valj na ročnih statvah« in 
»kljuka ob ognjišču, na kateri visi kotel«, vratílce »navi-
jalna deščica pri kolovratu« (jvzh. štaj.), tudi vratovilo 
»vratilo«; v 16. st. Tkalzhje vratilu; kakor eniga Tkalza 
vratilu (Dalmatin), v 18. st. tkalzhje vratilu »alabrum li-
cium, vel liciatorium« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. csl. vratilo »liciatorium, pertica«, sbh. vratilo 
»eden od obeh valjev pri statvah, zadnji, na katerega se 
navija platno, ali prvi, na katerem je navita preja; valj, 
debela deska«, mak. vratilo »navijalni valj pri statvah«, 
blg. vratilo, r. vratilo (< csl.) »isto«, dial. vorotilo 
»vzvod, dvigača; vzvod, s katerim obračajo mlin proti 
vetru« (Dal', Slovar'2 I, 246), ukr. vorotýlo »isto« in »dol-
ga os, ki vrti mlin, del stružnice«, br. vračila »navijalni 
valj pri statvah, navoj«, č. vratidlo, slš. vratidlo »isto«. 
Psi. *vortídlo je nomen instrumenti od *vortïti »vrniti, 
obrniti«. Dalje glej vračati, vratič, vrat I—II, vrteti. M. S. 

vráziti, -im (v. impf.) »škripati« (notr, poh.), »jokati 
se, tuliti (o otroku)« (poh.), pf. za-v. »zaškripati«. 

Brez znanih paralel, verjetno iter. *vorzïti k *vbrzati 
(prez. *verzešb (?)) v č. vrzati »škripati« in inkoh. *vbrz-
nąti v č. vrznouti, slš. vrznút' »zaškripati«. Intenz. je po-
trjen v slš. vrzúkaf »škripati«. Z drugimi determinativi 
ali suf. je lit. verkti, verkiù »jokati«, psi. *verskh, *ver-
ščãti »vreščati«, z asimiliranim v sk- > v zg- je 
slš. vrzgat' »škripati«, r. verezgá »kričač, cmera«, verež-
ïátb »jokati se, cmeriti se«, o čemer glej vreščati. Glej 
tudi vrzati. M. S. 

vráža (f.) »superstitio«, tudi vraž (f.), g. vraži »isto, 
črna magija«; vražár (m.), g. -rja »vedeževalec«, f. vra-
žarica; adj. vrážast, f. -a, kompoz. vraževeren, f. -rna 
»superstitiosus«, v. vražiti, -im (impf.) »ukvarjati se z 
vedeževalstvom«, kor. s slekanjem vraziti »vedeževati«, 
vrazej »pikapolonica« (Šivic-Dular, Traditiones XXVI, 63 
ss.); v 18. st. urâfha »Schwarzkunst, ars magica« (Poh-
lin), vrasha »Schwarzkun ft«, vrafhtvu »Widerpakt, Wi-
dergift«; vrashim »schade, verletze« (Gutsmann). 

Prim. csl. vraža »divinatio, incantatio«, vražiti, -ž,o 
»magicas artes exercere«, sbh. dial. vrâžati, -ām »vedeže-
vati, čarati«, mak. vraža »isto« poleg »kobacati se, goma-
zeti«, blg. dial. vraža »čarati«, r. vorožitb, -išb »vedeževa-
ti, prerokovati«, ukr. vorož, vorožbit »vedeževalec, ča-
rovnik«, vorožýtý, -óžýš »vedeževati, čarati«, br. vara-
žýcb, -óžýš, p. wróžyč »isto«, stp. wróža »usoda«, stč. 
vraže »isto«, slš. vražba »čaranje«, dial. vrážit' »vedeževa-
ti« (navaja Machek2, 699). Ker je v p. v 17. st. izpričano 
tudi wróg »usoda«, se zdi najverjetneje rekonstruirati 
psi. *vôržb, *vórža, *vorg& *»met, žreb« > »usoda (kot se 
prikaže pri vedeževanju s tehniko metanja zrn ali česa 
podobnega)« z denom. *voržíti, *vóršišb, impf. *voržãti 
ali *vóržati in izvajati iz *vërg-ti »vreči, metati« 
(Brückner, 632). Semantično manj verjetna je povezava s 
psi. *vôrg?> »sovražnik« (tako med drugim Vasmer I, 
228, dvomi že Miklošič, 395). Zaradi p. wróg je fonetič-
no problematična povezava z av. vardzýeiti, got. waúr-
keip »delati«, gr. òpýía »obred« (tako Janko pri Skoku 
III, 616), besedotvorno težavna pa povezava s psi. *vb-
ráčb »vrač, čarovnik«, kar je nomen agentis v. dicendi 
*vbräti > r. vrátb »lagati«. Dalje glej vréči. M. S. 

vrb (m.), g. -a »vol vrbove barve« (Caf), vfbče, -ta 
(m.) »isto« (Caf), notr. vrba »črno-sivkasta krava, tj. take 
barve, kot je vrba« (Zemon pri Ilirski Bistrici; Erjavec, 
LMS 1882-83, 263), »neka riba« (Ilirska Bistrica). 

Prim. hrv. dial. Vrb »ime volu« (Istra), Vrban »isto« 
(Istra), »ime ovnu« (Lika), Vrba »ime kravi« (Istra), »ime 
ovci s črnim obrazom in belimi pegami« (Kotar), Vfbeša 
»ime kozi« (Lika), vrbast »temen in z belimi pegami po 
obrazu (o ovci)« (1. 1594 v Vrbniku; ARj XXI, 426 ss.), 
na Braču vrba »konj, mula ali osel črno-rdeče barve« 
(Hraste-Šimunović, Cak. Lex. I, 1337). Poimenovano po 
barvi, ki spominja na lisasto vrbovo lubje. K tipologiji 
prim. sin. Breza »ime belo-progaste krave ali koze«, bré-
zast »progast (o govedi, kozah)«. Dalje glej vrba. M. S. 

vrba (f.) »salix«, dem. vrbica; izv. vrbež, -a »tepec«, 
vrbina »velika vrba, vrbov gozd«, kol. vrbje (> brbje 
(Sušje pri Ribnici; Ramovš, Hgr. II, 153)), vrbinje »vrbov 
gozd«, vrbičevje »vrbova goščava«, nomen loci vrbišče 
»vrbov gozd«, vrbovec, -vca »vrbov gozd, koš iz vrbovih 
šib, epilobium«, vfbovica »vrbova šiba«, vrbovina »vrbov 
les«, vfbnica »Lýthrum sa ličar i a«, adj. vrbov, -a »Wei-
den-«, vrbast »nebistroumen«; v 16. st. verba »falix«, ver-
bifhe »falicetum, falix«, verbovie »falicetum«, v 17. st. 
verba »falce« (Alasia), v 18. st. verba »salix«, verbovje 
»salicetum« (Kastelec-Vorenc), vèrba »salix« (Pohlin), 
verba »Weide, Felberbaum« (Gutsmann); pogosto v tpn. 
Vrba, prim. za V. na Gorenjskem 1. 1247 apud Velewen, 
1353 Felben, 1358 Velben, za V. na Koroškem, n. Velden, 
1. 1297 Velwen (k srvn. vëhve »vrba«); Vrbičje, 1. 1451 
Werbicz, 1496 Vrbitschach; Vrbno, 1. 1403 ze Werben 
(prim. hrv. tpn. Vrbno, danes Vrbnik, č. Vrbno, gl. 
Wjerbno), Vrbje, Vrbina, Vrbica. 

Prim. stcsl. vr-hba »salix«, sbh. vrba, akz. vrbu, vrbu, 
hrv. čak. vrba (Vrgada), varba (Susak), vorbã (Hvar), sb. 
dial. tudi frba (Kosovo), mak. vrba, blg. vhrbá, tpn. 
Vśrba, Vćrbovo, r. vérba, ukr. verbá, akz. -ú, br. vjarbá, 
akz. -ú, p. wierzba, č. vrba, slš. vrba, gl, dl. wjerba. Psi. 
*vśrba (sin, sb. dial, blg. tpn, r, slš.) ima kol. akcentua-
cijo tipa *čèta, *sèla, varianta *vbrbã (sbh, blg, ukr, 
br.) pa tipa *nogã. Kol. je tvorjen iz ide. *urbó-, kar se 
ohranja v lit. virbas (4. a. p.) »šiba«, lot. vifbs »tanka pa-
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lica«, prim. dalje gr. pápôoę »šiba, palica«, pápvoę »koz-
ja češnja, Rhamnus« < *urb-no-, v polni stopnji *ųer-
bes- > lat. verber (n.) »šiba, bič«, *ųerbes-nā > lat. ver-
bēna »mlado vejevje lovorja, oljke, mirte ipd, rabljeno v 
verske namene«. Izvajanje iz baze *ųer-b- »viti, upogiba-
ti« se zdi zaradi gr. pápôoę verjetnejše od izvajanje iz 
baze *ųer-bh-, ki se z nazalnim infiksom ohranja npr. 
v gr. TÒ pdpcpoę »kriv ptičji kljun« (Trautmann, BSW, 
360; Vasmer I, 184; Fraenkel, 1259; Pokorný, 1153). Pri-
tegnitev het. hurpasta(n)- »list, lubje« (Neumann, KZ 
LXXVII, 89; Puhvel, HED III, 406) je problematična, saj 
gr. ne izkazuje vzglasnega laringala. Glej tudi vrb, vrbi-
ka. M. S. 

vrbânec (m.), g. -nca »erýsipelas, šen«, tudi urbânec 
(m.), g. -nca »isto«. 

Prim. hrv. vrbanac (Dubrovnik), hrv. kajk. verbanec 
(Habdelić, Belostenec), blg. ùrbalec, ùrbulec, ùrbanec, 
ùrbalka, urbalek, madž. orbánc, orbacz, orbálczsír tudi 
»elephantiasis, scabiei leprave species, herpes«, rum. or-
báni, orbált »erýsipelas«. Oblike z -l- spominjajo na sin. 
dial. jarbolec »erýsipelas« (bkr.), zato je vprašanje, če je 
res mogoče izhajati iz morbus sancti Urbani, kakor 
madž. Szent Antal-tüze, n. Sani Anthoni Plag po mne-
nju vseh dosedanjih raziskovalcev (Štrekelj, LMS 1894, 
4; JA XXIX, 289; Kniezsa I, 363; Benkő II, 1097; Skok 
III, 620). Madž. oblike izvajajo iz sin, rum. iz madž, 
blg. pa iz rum. Vendar sin. jarbolec ne more biti samo 
slučajno paralela. Treba je suponirati poleg gr. učenega 
cpuaÍ7īe^aę pri Hipokratu še neizpričane ljudske oblike. 
Glasovno zaporedje -r-b—l(n)— proti gr. —p(a)—7i—/i/-v?)— 
podpira domnevo, da je neka vulgarna gr. oblika Hipo-
kratovega apelativa z različnim, tudi germ. posredova-
njem, dala današnje oblike. 

vrbânščak (m.), g. -a »vrsta trte, die blaue Urbani-
traube« (vzh. štaj.). 

Prim. hrv. čak. vrbānäc, -õtíca »vrsta trte« (Brač). 
Tvorjeno iz hagionima Vrban < lat. Urbānus, prim. iz 
tega tvorjeno tudi n. Urbanstraube, Urbanitraube, Ur-
baner, Urban »vinska trta«. Okrog sv. Urbana (25. maj) 
namreč trta cveti, zato je Urban poleg Medarda, Mik-
lavža, Barnabe in Janeza zaščitnik vinarjev (Grimm, 
Wb. XI/3, 2373 s.). Glej tudi vrbanec. M. S. 

vrbíka (f.) »neka trta« (Slovenske Konjice), vrbovec, 
-vca »isto« (Caf, Celje), vrbovščak, -a »isto« (mariborska 
okolica); semkaj sav. vrbič »neko jabolko« (Sv. Jakob pri 
Šentjurju). 

Prim. hrv. vrbić »neko belo grozdje« (Krk, Dalmaci-
ja), v r bika »vrsta jabolk« (Varaždin), »vrsta grozdja« 
(Rečnik SANU III, 25). Izpeljano iz vrba, vendar razlogi 
niso jasni. Pleteršnik pri vrbíka navaja tudi n. Weiden-
rebe = grüner Kanigel, česar v nemških slovarjih ni naj-
ti. M. S. 

vrč (m.), g. vrča »urceus«, dem. vrček, -čka, vrčič in 
vrčič, -iča, adj. vfčast, -a »krugförmig«; kor. obir. warč, 
pl. wár:č < *-i (Karničar, Obir, 31, 60), pkm. vrč, vrček 
(Novak, Slovar2, 170); v 16. st. verzh »urceus« (Megiser), 
v 17. st. verch »boccal da oglio« (Alasia), v 18. st. verzh 
»antharus, amphora, urceus, ena perftena ša vodó pof-
foda« (Kastelec-Vorenc), verzh »Krug, amphora, hýdria« 
(Pohlin). 

Prim. csl. vrsčb »urceus«, vrsčbva »dolium«, hrv. vrč, 
g. vrča, čak. vrč, vãrč, -a, dem. vrčič, vãrčič »glinen 

vrč«, sb. dial. vrčva »velik glinen vrč z dvema ročaje-
ma«, mak. vrčva, vrčka »vrč«, blg. vráčva, vrśčka »isto«. 
Jslov. *vűrčb je verjetno prevzeto iz lat. urceus »vrč«. Od 
tod ali iz lat. orca je izposojeno tudi got. *aúrkeis »vrč« 
(izpričan je g. pl. aúrkje), ags, stsaš. orc »vrč«, iz dem. 
orcula je nvn. dial. dem. Örklin »vrček« (Alzacija). Stvn. 
urceol »vrč« je iz lat. dem. urceolus. Jslov. *vžrčbva ver-
jetno temelji na lat. orca »kad, sod«, pri čemer je izglas-
je pod vplivom jslov. *b'èčL g. *b'óčbve < vlat. *buttia 
(Miklošič, 383; Šturm, ČJKZ VI, 64; Feist, Wb„ 68; Skok 
III, 620). Akcentske razmere govorijo proti izvajanju 
jslov. *vűrčb iz *ųrk-įo- (k bazi *ųer-k- »viti, vezati«) in 
domnevi o prasorodnosti lat. in jslov. izraza (tako Krá-
lik, Slavica Slovaca XXIX, 107 ss.). Glej tudi urna. M. S. 

vrčati, vrčim (v. impf.) »renčati, brenčati; dreti se, 
kregati se na koga«, pf. zavrčati, zavrčím »zarenčati (o 
psu, medvedu)«, knjiž. vrčáti, vrčim »renčati« (SSKJ V, 
516); k temu vrčûn (m.) »zadiruh« in verjetno cgn. Vr-
čon, Verčon, Brčon, Berčon, Brčun < *vsrčon'b, prim. č. 
vrčon »godrnjač«. Sem polnostopenjsko sinonimno vre-
čáti, -im »kričati, dreti se (o detetu)« (Vreme; Erjavec, 
LMS 1882-1883, 263), pri Pleteršniku II, 794, neustrezno 
normirano vréčati, -im, kar je po ekspresivni nazalizaci-
ji dalo širše sin. renčati, -im. 

Prim. csl. vrsčati, vróčo »sonum edere, murmurare«, 
hrv, sb. vrčati, -īm »murmurare« (Vuk), r. vorčátb, vor-
čú, vorčišb »renčati, godrnjati«, br. vorčácb, p. warzceč, 
č. vrčet »renčati, godrnjati«, slš. vrčaf, gl. wórčeč poleg 
bórčeč, dl. warcaś poleg barcaś. 

Psi. *vzrčãti, *vsrčišb; sorodno je lit. urkti, -iù, -iaü 
»cmeriti se«, ùrkioti, -ioju, -iojau »godrnjavo mrmrati«, 
lat. urcō, -āre »oglašanje risa« in v osnovni prevojni 
stopnji lit. verkti, -iü, -iaü »jokati« (Miklošič, 384; Vas-
mer l, 231; Skok III, 621; Walde-Hofmann II, 839; Schus-
ter-Šewc, HEWb, 1659, 54 s.). Fonetično razmerje osnov 
lahko odraža podedovano prevojno alterniranje izho-
diščnega atem. glagola *ųérk-ti : *ųrk-énti. Machek2, 
699, je psi. vzglasni *v- imel za protetični vokal in os-
novo *-srčã- enačil z lit. preteritalno urkiaü k urkti, -iù 
»cmeriti se«, proti čemur lahko, govori polnostopenjsko 
sin. vrečáti < *verčãti < *verkëti. Ide. baza *ųer-k- je 
motivirana iz ide. *ųer- »govoriti«, kamor spada tudi sin. 
dial. vreti (nad kom) »kričati, godrnjati« (Savinjska dol.). 
Glej tudi vrčati, vfkati, vréčati, renčati in vreti II. M. F. 

vrdača (f.) »zelena sliva« (citirano po Miklošiču, 383). 
Miklošič, 1. c, je izvajal iz it. verdòcchia »vrsta sliv ali 

hrušk«, kar je tvorjenka iz adj. verde »zelen« (Battisti-
-Alessio, 4017). 

vreč (adj.), f. -a »vroč« v bovškem urè:jč, f. -a (Ivan-
čič, DSBG, 67). 

Adjektiv je z besedno družino zabeležen le še v 18. st. 
pri Gutsmannu: vrezh »heiB; hitzig, gorezhen, snoin; 
warm, topel, gork; siedheiB, kipezh«, prevrezh »sied-
heiB«, vrezhina »Hitze«, vrezhuft »Hitze«, vrezhiti »hit-
zen, pregrejati, sgrejati«, in v 19. st. pri Janežiču1 II, 482: 
vréč »vroč; heiB, brennend«. Kot adverb znan v obir. 
kor. wréd:č (Karničar, Obir, 270, 13) z akutom, ki ob 
formalno enakem obir. kor. 'žeč »žgoč«, f. zé:ča, n. žédič 
k žhòt, žjè »žgati, žge« (Karničar, o. c, 270) kaže na re-
ducirano nevtralno obliko *vréče. Ob splošnosln. adj. 
vroč, f. vroča, prvotnem ptc. prez. akt. glagola vrëš < 
*vbrèšb ob inf. vréti < *vbrëti, predstavlja kor. *vrëč, f. 
*vréča variantni ptc. prez. akt. *vbrëjęt'-, ki je pričako-
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van pri glagolskem tipu rdéti rdeč, trpeti trpeč. 
Ptc. lahko tudi ni analogen po omenjenem tipu, ampak 
posredno kaže na tvorbo iz variantnega prez. *vbrëješb, 
ki ga potrjuje npr. r. dial. vrétb, vréju »močno se potiti«. 
Enako je tvorjeno blg. dial. vrešt (Georgiev I, 186), č. 
vrtci »kipeč«, slš. vriaci »isto«, dl. wrjacy. Glej tudi 
zvrečiti se in dalje vroč. M. F. 

vréča (f.) »saccus« in vréče (n.), -a »isto« = pkm. vre-
če (n.), pl. vréiča (Novak, Slovar2, 170) = rez. wréče, pl. 
wríče (Steemvijk, SDR, 331); po Cafu tudi »modnik, 
mošnja« = vréče »podolgovata vreča za žito« (Caf), »vre-
ča, v kateri se masti oljke, kadar se dela olje« (Mavhinje; 
Erjavec, LMS 1882-1883, 262); dem. vrečica, vrečar (m.), 
g. - ja, adj. vrečast, f. -a. V 16. st. vrejzhe (Megiser), v 18. 
st. vrézher »cilicium, śhimnata fraiza, páš, śhakil« (Kas-
telec-Vorenc), urejza »ein langer Sack; saccus« (Pohlin), 
vrezha, vrezhje, vreiza »Sack«, vrezhiza, vrezhek »Beýta-
fche«, koshna vrezhiza »Ranze«, vrezhar »Säckler, shak-
lovez, mofhnar« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. vrëtište »cilicium«, csl. vrëšta »saccus«, 
hrv. vrječa »idem«, čak. vrìča (Hraste-Šimunović, Čak. 
Lex. I, 1338), sb. vreča, mak. vrek'a, blg. vrèšta, vrèšt, 
vrètište, r. veretá, ukr. veréta, č. vrečko »žep«, stč. vreče, 
slš. vreče, vrečko »žep«. Prvotno verjetno *vert'e (n.); so-
rodno je lit. vìrtinê »sveženj, trop, vrsta«, lot. virtene 
»vrsta«. Iz iste osnove je sin. veréja, veriga, zavreti (Mik-
lošič, 385; Trautmann, BSW, 351; Vasmer 1,187).' 

[Psi. *vërt'a (f.) in *vërta/*vertã sta tako kot gr. nič-
tostopenjsko ocop-crj (f.) »vojaška malha«, sekundarno 
»cev, žilna cev = aorta« < *H2ųr-téH2 nomena actionis 
na *-to- iz baze *H2uer- »viseti; obešati, nizati, vezati«, 
prim. alb. korensko tematsko v jer »obešati«, gr. àsípco, 
kontrahirano aïpco »dvigati, nizati«, lit. vérti, veriù 
»vdevati«, lot. ver t, vëruJveru »nizati, vdevati, šivati« 
(Trautmann, BSW, 351 s.; Vasmer2 I, 297; Skok III, 622). 
Slovansko polnostopenjsko akutirano gradivo je bilo iz 
prvotnega *H2ur-tó- »obešen viseč«, po substantivi-
zaciji in konkretizaciji »viseč (predmet)« aktualizirano 
na podlagi akrostatičnega balto-slov. prez. *ųer(e)-, 
prim. lot. vëru. Le v sin. izpričan n. je lahko arhaični 
ostanek preglašenega sin. dial. *vréče za izhodno sin. 
vréča. Oblika vréca (Pohlin, Gutsmann) je po redukciji 
iz dem. ustreznic nastala po vzorcu sin. srajca, pêjca. — 
M. F.] 

vréčati, -am (v. impf.) »kričati, dreti se, vreščati« 
(Vreme; Erjavec, LMS 1882-83, 263). 

Ker se konzonantna skupina -šč- v jnotr. praviloma 
ohranja, vsekakor pa ne poenostavlja v -č- (glej Rigler, 
Jnotr. gov, 175), izvajanje iz vreščati ni možno. Navede-
ni tonem ni zanesljiv, ker je beseda znana le v notr. 
Gradivo dopušča rekonstrukcijo *verčati, -išb, kar bi bi-
lo lahko s &-jevskim sufiksom (ali determinativom) 
tvorjeno iz ide. korena *uerH- »govoriti«, prim. tako še 
lit. verkti, verkiù »jokati«, vérkouti »neutolažljivo jokati«. 
Možno, čeprav negotovo je pritegniti sbh. vréčati, -īm 
»meketati« in mak. vreka »meketati, vreščati«, kjer ni 
mogoče dokazati prvotnega ê. Glej tudi vrčati, vrkati, 
vreščati, vriskati in o korenu dalje réči. M. S. 

vréči, vržem (v. pf.) »conicere, iacere«, tudi »skotiti« 
(kakor n. werfen v obeh pomenih), »dati dobiček, ko-
rist«, npr. kmetija mu dobro vrže; vreči se po kom »po-
snemati koga, biti podoben komu«; impf. vręčati (goriš.), 
v standardnem jeziku supletivno metati; ustrezno po-

mensko spremenjeni pref. v. iz-, na-, od-, o-, opo-, pod-, 
po-, pre-, pri-, raz-, spo-, spre-, za-, z-v., impf. redko 
-vrgováti, -ûjem; subst. povrg, -vrga »skotitev«, izvrgljaj, 
izvrg, izvfžek »Auswurf«, izvrga »Verwerfung« (izvrâg 
»izmet, izbruh« je prevzeto iz stcsl.), ovrg, -vrga, ovfga, 
ovržba »zavrnitev, ugotovitev o neutemeljenosti«; v 16. 
st. vrezhi »werffen, hinwegwerffen, injicio, profterno«, 
doli vrezhi »herabwerffen, umbwerffen, iaccio« (Megi-
ser), v 17. st. vrech »buttare« (Alasia), vrezhi, vershem 
(Janez Svetokriški), v 18. st. vreizhi, vrézhi »dejicere, ef-
fligere«, fe po šhlahti ne vrézhi »degenerare«, doli fe 
vreizhi »deruere«, podvrézhi »subdere, submittere«, fa-
vrézhi »abdicare, abýcere« (Kastelec-Vorenc), vrezhi, ver-
shem »werfen«, krava je povergla »die Kuh hat gewor-
fen« (Gutsmann). Sin. privržen, -a »anhänglich«, privr-
ženec, -nca »Anhänger« je prevzeto iz r. privéržennýj, 
privérženec, iz česar je tudi č. priverženec. V star. jezi-
ku je perverfhen »adauctus, adiectus, diligens, exaptus, 
habilis« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. stcsl. vrëšti, vrógo »iacere«, hrv. kajk. vreči, šir-
še sbh. vrči, vrgnēm, hrv. dial. vržem, npr. na Vrgadi 
verči, veržeš, blg. vérga, vśrgam, r. samo v kompoz. ot-
vérgnutb, -nešb »zavrniti«, izvergátb »izvreči«, ukr. veré-
čy, véržeš »vreči«, stč. vrci, vrhu, č. vrhnouti »vreči«, 
impf. vrhati »metati«, slš. vrhnúf, impf. vrhaf, gl. wjer-
(h)nyč, impf. wjerhač, dl. wjergnuś, impf. wjergaś »is-
to«. Psi. *vërt'i, *vbrgnę *vbrgę navadno izvajajo iz ide. 
baze *ųer-g- »vrteti«, prim. sti. vrnákti, várjati »obrača-
ti, vrteti«, lat. vergere »nagniti se«, niz. werken »kriviti 
se (o lesu)«, Šved. wurken »ukrivljen zaradi vlage«, lot. 
savergt »posušiti, skrčiti, zgrbančiti«, refl. savergtiês 
»zgubati se, zgrbančiti se (zaradi vročine)« (Vasmer I, 
185; Pokorný, 1154). Pomensko bolj ustreza got. wairpan, 
stvn. werfan > n. werfen, stnord. ver pa »vreči« < ide. 
*ųérglt-e- (z asimil. tipa ide. *uík%o- > pgerm. *ųulz%a- > 
*ųulfa- »volk«), na kar opozarjajo Vasmer, 1. c, Machek2, 
700; Kluge23, 886; LIV, 630 idr. Psi. prez. je sodeč po n. 
stopnji korenskega vokalizma tvorjen po aor, ki se oh-
ranja v stcsl. otbvrbg-B. Dolgi vokalizem lahko izvira iz 
težke baze, ki pa iz germ. ne more biti razvidna. Primer 
sicer ustreza Rasmussenovi reinterpretaciji Winterjevega 
pravila (Rasmussen, CWPL II, 63 ss, 75). M. S. 

vred I (m.), g. vréda »poškodba«, zlasti »neka bole-
zen, katero človek zaradi velikega truda ali sedenja dobi 
čez pas« (goriš, dol.), »otrditev vranice ali jeter« (Caf), 
»gnojna bula, podkožni tur«, v. vréditi, -im »poškodovati, 
zgrabiti ali udariti že ranjeno mesto«, uvręditi, -im (pf.) 
»notranje poškodovati (zaradi prevelikega napora)«, rez. 
wrídit se »pretegniti si hrbet« (Steemvijk, SDR, 331), po 
Pleteršniku uvrejen »pretegnjen, prevzdignjen (o tele-
su)«; prevréditi se, prevrediti se, -im se > prevorditi se 
(pf.) »s težkim delom, zlasti vzdigovanjem težkih bre-
men bolečine dobiti čez pas, prevzdigniti se«; adj. vre-
den, -dna, vredân > vrdân, -dna, vrédast, -dna, vredó-
ven, -vna »poškodovan«, zlasti »pretegnjen (od težkega 
dela)«; v 18. st. vreiditi »laedere, oblaedere«, fe ureiditi 
»vires deperdere, múzh śgubiti« (Kastelec-Vorenc), ure-
dim se »unterwachsen, ulcefcere« (Pohlin), vrediti fe 
»unterwachsen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. vrëds »lepra, damnum, iactura, affectus, 
laesio, vulnus«, vredbnò »corruptus, mancus«, hrv. 
vrìjed »čir, poškodba, gnoj na rani, strup, škoda«, čak. 
vrîd »gnoj na rani« (Vrgada), »mozolj, gnoj« (Benkovac, 
Lumbarda), širše sbh. povrijèditi, pòvrijedīm »raniti, 
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prekršiti«, mak. vred »prehlad«, povredi »raniti, prekrši-
ti«, blg. vredjá, -íš »škodovati«, r. véred »tvor, bula«, str. 
veredb »rana«, ukr. véred (pl. véredý »kaprice, muhe«), 
br. vérad »pretegnitev uda«, p. wrzód, g. wrzodu »tvor, 
ulje, gnojna rana, čir«, č. vred, slš. vred, gl. brjód, star. 
wrjód, -oda, dl. wrjod »isto«. Iz slov. je morda madž. 
méreg »strup, gnev«. Psi. *vêrd'ó »tvor, ulje, gnojna rana« 
(> »rana, poškodba«) < ide. *uérdo- »izrastek na koži« 
poleg *ųordā v stnord. varta, ags. wearte, stvn. warza 
»bradavica«, nperz. balū < iran. *ųard- »isto«, prim. 
prek nekega glagola tudi lot. apvirde »tvor, bula«, je 
tvorjeno iz ide. baze *uer-d- iz korena *ųer- »vzdignje-
no mesto (na zemeljski površini ali na koži)«, prim. iz 
*uer-s- lat. verrūca »bradavica«, ags. wearr »žulj, brada-
vica«, stvn. werra »krčna žila«, nvn. Werre »ječmen v 
očesu«, tj. »gnojno vnetje lojnic v veki« (Machek2, 702; 
Pokorný, 1151). Ni izključeno, da sta v psi. *vêrd& so-
v padla dva ide. homonima. Drugi je lahko iz ide. *ųér-
do- iz korena *uer- »praskati«, prim. z determinativom 
-d- mdr. ags. wrōtan »riti, kopati«, lat. rōdere »glodati« 
in z nazalnim suf. sti. vraná-, alb. varrë, psi. *räna (Po-
kor^, 1163). Star. avtorji primerjajo tudi sti. várdhate 
»rasti«, várdhati »jačiti«, av. kavz. varaőaiiete »isto« 
(Vasmer I, 186), kjer pa je možno izhajati iz baze 
*Hųeldh-, kar bi lahko prek ničte stopnje *Hludh- < 
*Hųįdh- dalo novo p. st. *Hleudh- »rasti« v sti. ródhati 
»rasti«, got. liudan »isto« (LIV, 627, 221). Glej tudi vred-
ník. M. S. 

vred II (adv.) »istočasno, takoj, skupaj z«, adj. vreden, 
-dna »zgoden«, npr. vredni krompir (dol.); v 18. st. s'ma-
no vred »sammt mir« (Gutsmann). 

Prim. hrv. vred, vrêde, vrêda, ïïrēd, uredu »hitro, ta-
koj, čim prej«, z drugim pref. tudi na red »takoj« (= sin. 
náred »pripravljen«), mak. vred v zvezi site vred »vsi 
skupaj«, blg. vréd »povsod«, r. vrjád (čemú) »ravno prav, 
kakor nalašč, primerno, pisano na kožo, ob pravem ča-
su«, vrjád li »najbrž ne«. Psi. *vs rędr> k *rędh »vrsta, 
čas«. Sin. v zre d »takoj« (Caf), zre d »skupaj«, zre d (prep. 
z instr.) »skupaj z«, npr. zred teboj »skupaj s tabo, s tabo 
vred«, kaže na *všz rędz. Glej tudi rudi, vried in dalje 
red I, red III. M. S. 

vreden (adj.), f. -dna »dignus, carus, praestans, be-
nemeritus«, tolm. tudi »sposoben, zmožen«, abstr. vred-
nost (sekundarno tudi vrednost) »pretium, dignitas«, 
vrednota »virtus, honos«, vrednôtnica »Wertzeichen«, 
adj, vrednosten, -tna »Wert-«; v. vrednotiti, -ôtim (impf.) 
»werten«, pf. o-, raz-v.; iz zvez rnálo vreden in hvale 
vreden je malovréden, -dna »nichtsvvürdig«, hvalevre-
den, -dna »löblich«; v 16. st. vreden »dignus«, veliku 
vrejden »pretiofus«, zhafti vreidn »venerabilis«, ne fe 
vrednu derfhati »dedignor«, malu vreidan »simplex«, 
vredno f t »dignitas, authoritas« (Megiser), v 17. st. vreden 
»degno«, vrednoft »dignità« (Alasia), vreden, ureden, vu-
reden (Janez Svetokriški), v 18. st. vreden »dignus«, malu 
vreden »frivolus«, hvale vrédin »probabilis«, vrédnoft 
»dignitas« (Kastelec-Vorenc), urędn »dignus«, urędnoft 
»dignitas« (Pohlin), vrieden »würdig, werth«, vriednost 
»Preis, Werth, Würde« (Gutsmann). 

Prim. csl. vrêdbn'6 »dignus«, sbh. vrijèdan »dragocen, 
priden, marljiv, dostojen«, vrijèditi, -īm »veljati, biti ko-
risten«, hrv. čak. vrîdan, vrīdnã, vrîdno »dragocen, pri-
den, marljiv«, v. vrīdlti, vrīdī »veljati, biti dober, upora-
ben« (Vrgada), mak. vreden »priden, marljiv, sposoben«, 

vredi »veljati«, blg. vreden »sposoben, iznajdljiv«. Jslov. 
adj. *vérdbns, f. *verdbnã »vreden, dragocen, veljaven« 
in v. *verdíti, *vérdit'ó »veljati, imeti ceno« sta tvorbi iz 
*verdb »vrednost«, kar se ohranja v kor. sin. vred v frazi 
za vred imeti »imeti za vredno, spoštovati«, v 18. st. sa-
vried imeti »würdig achten« (Gutsmann) in csl. ne vrèdu 
sztvoriti »ne odobravati, aTīoôoKopáęeiv, icaiappapcú-
siv«. To je pred metatezo likvid, tj. najkasneje okrog 1. 
800 prevzeto iz stvn. wërd »cena, vrednost« (Miklošič, 
383; Kiparský, Lw, 163; Striedter-Temps, DLS, 247, ki 
domneva prevzem iz stvn. adj.), kar je substantivizirano 
iz adj. wërd »vreden«, prim. dalje got. wairps, stnord. 
verõr, ags. weorp, agl. worth »vreden, veljaven« < *uérto-
k bazi *ųert- »vrteti, obračati«, prim. od tod še kimr. 
gwerthu »prodajati«, av. auuvaratā »vrednost, premože-
nje« (Kluge22, 788). Domneva o pristno slov. tvorbi iz 
vzporedne baze *ųerdh- (Mladenov, 79; Skok III, 625) je 
malo verjetna. Iz n. je prevzeto tudi lit. vertas, lot. vęrts, 
stprus. werts »vreden« (Fraenkel, 1229). M. S. 

vredník (m.), g. -a »Teucrium chamaedris« in »Vero-
nica chamaedris, Cýnanchum vincetoxicum«, vrednják 
»Glechoma hederacea«, vredníca »Veronica filoformis«; 
v 18. st. vrédnik »come; ena fimška falata, íeliśzhe, ko-
ren je fladák« (Kastelec-Vorenc), urednik »tormentilla« 
(Pohlin), vrednik »Ruhrvvurz« (Gutsmann). 

Pleteršnik II, 795, navaja po Erjavcu, da so to rastline, 
ki celijo vred. Gre za medsebojno podobne rastline, ki 
so jih mešali tudi starejši botaniki, prim. p. oianka »Ve-
ronica ch, Teucrium ch, Glechoma h.« (navaja Machek, 
JR, 193). Sin. mrzličnik, mrzlični koren »Teucrium cha-
maedris« kakor sbh. trava od groznice in frc. herbe des 
fièvres kaže na uporabo proti vročini. Sin. tudi krčnica, 
želodčnik (rastlino so uporabljali proti želodčnim kr-
čem), urhovka, rastlina svetega Vrha (ker začne cveteti 
v začetku poletja, ko goduje Urh). Sin. žúljevka je ver-
jetno izpeljan iz žulj (ker se uporablja tudi pri zdravlje-
nju žuljev), vendar je sin. žulj tudi »Ononis spinosa«, 
bodikava rastlina, ki se kakor »Teucrium chamaedris« 
uporablja proti želodčnim težavam (Havlová, Slavia LI, 
190). Dalje glej vred I. M. S. 

vrej, izpričano le v zvezah tipa v eno vre j »istočasno, 
skupaj«. Glej venovrej. M. F. 

vréme (n.), g. vremena »serenitas, tempestas, Wetter«, 
star. in dial. tudi »tempus, čas«; Caf in Miklošič navaja-
ta tudi pomen »vzrok«, npr. vreme ti je jokati; jvzh. 
štaj. vréme, -na, vzh. štaj, pkm. vremen (Plterešnik), v 
Beltincih vréime, -na »vreme, čas« (Novak, Slovar,2 170), 
kor. obir. wrsme, g. wrdmèa:na (n, m.) (Karničar, Obir, 
260), črnovr. ųręmę, g. uręmîma (Tominec, 232); dem. 
vreménce, adj. vremenski »Wetter-«, pkm. vremenît, -a, 
vremenîten, -tna »časen, sedanji, tuzemski«, v. vremeníti, 
-ím (impf.) »wittern«, v. se, bkr. vreméniti se »biti lepo 
vreme«; v 16. st. Upu vreme »serenitas«, hudu vreme 
»tempeftas« (Megiser), v 17. st. vreme »tempo« (Alasia), v 
18. st. hudu vremè »aeris inclementia, tempestas mala«, 
s'méfhanu vremè »aprilis tempus« (Kastelec-Vorenc), 
urême, -na »Wetter, Zeit, Tempeftas« (Pohlin), vreme 
»Wetter, Zeit«, vremenik »Wetterglas, Barometer« 
(Gutsmann); star. tudi nevréme, -ęna »nevihta«, prim. v 
18. st. veliku nevréme biti, šlafti na murju, valuve gnati 
»exaestuare« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. stcsl. vrëmę, -ene »tempus«, sbh. vrijéme, g. 
vremena »čas, vreme«, nëvrijēme »slabo vreme, nepri-
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meren čas«, hrv. čak. vrîme, g. vrìmena, pl. vrimerfã 
(Vrgada), vrimenâ (Brač), mak. vreme »čas, vreme«, blg. 
vréme, pl. vremena »isto«, srblg. vrëmę, vrëmę, str. ve-
remja (r. vrémja je iz csl.), ukr. dial. vérem'ja, véremnja, 
star. br. dial. vérame, véreme (Nosovič) »čas«. Psi. *ver-
mę, g. *vêrmene < ide. *ųért-mn, g. *ųért-men-es »obra-
čanje, vrtenje, kroženje« (z analogno e-jevsko vokalizaci-
jo sufiksa in končnice), prim. sti. vártman- (n.) »kolesni-
ca, kolovoz, cesta« iz baze *ųert- »vrteti«. K semantiki 
prim. sti. pari-varta- »tek, obtok«, lat. annus vertens. 
»Čas« je bil po psi. predstavah *»vrtenje, obračanje, vra-
čanje dneva in noči, letnih časov ipd.« (Miklošič, 384; 
Vasmer I, 235; Pokorný, 1157; Maýrhofer, EWA II, 520; o 
akcentu Snoj, Linguistica XXXIII, 229 s.). Dalje glej vr-
teti, vreteno. M. S. 

Vreme (tpn.), g. Vrem, 1. 1449 Ure, kasneje latinizira-
no Auremum, 1498 Remer supp. Rem; k temu Vremšči-
ca, 1. 1460 an der Remschitz, 1. 1498 auf der Rem-
schutsch in Vremski Britof. 

Verjetno je iz iste osnove tudi Remšenik, 1.1193 Rem-
snik s pogostim izpadom vzglasnega v- pred -r-. Prim. 
sb. tpn. Vremci, Uremović, hrv. kajk. Remšnik in ukr. 
Veremųe, Verembev, Veremievka, Veremoviči. Izhajati je 
treba iz psi. *vermę < ide. *ųers-men- »vzpetina, gora«, 
izpričanim v gr. 8p|ia (n.) »grič«, sti. varsmán- »vrh« 
(Pokorny, 1151). Glej tudi Retje poleg vrh in vred I. 

vrestílj (m.), g. -a »Erica carnea« (goriška okolica; Er-
javec, LMS 1875, 222). 

Tako kot na sin. zahodu še redílj, kržílj, repílj s suf. 
*-yl'b (Sìawski, SP I, 112) tvorjeno iz * ver str,, prim. ukr. 
verest »Calluna vulgaris«, p. wrzost »Erica vulgaris« 
(Karlowicz, SGP VI, 169), kar je tako kot *vêrskb v r. 
dial. véresk »Calluna vulgaris«, ukr. veresk »isto«, p. dial. 
wrzosk »Erica vulgaris«, č. dial. vresk, bresk »Calluna 
vulgaris« besedotvorna varianta k *vêrs& > sin. vręs 
»Erica«, tudi resa »isto«. Dalje glej ręsa I. M. F. 

vreščati, -im (v. impf.) »kričati, cvrčati«, pf. za-v., 
subst. vresk, g. vręska »kričanje, vreščanje, jok«, vręšč 
»vpitje, šunder«, vreščdk, vreščalo, vreščâlec, -lca »kri-
čač«, vreščavîn »čvekač«, vręšček, -čka »stržek«, adj. vre-
ščëv, -dva »kričav«; akcentska varianta vreščati je po 
prehodu neakcentuiranega ë > i dala vriščdti, -ím »isto«, 
odtod vrîšč »vreščanje«, v 18. st. vrišzhati »vfeśkuśi kri-
zhati, clamitare« (Kastelec-Vorenc), vriefham »schreýe 
wie ein Kind« (Gutsmann), urishim, urishati »vagire, 
schreýen wie ein Haas oder kleines Kind« (Pohlin). 

Prim. csl. vreštati »clamare«, vrëskanie »jok, jadiko-
vanje, fletus«, sbh. vréštati, -īm »jokati, meketati«, mak. 
vreska »meketati, vreščati«, blg. vreštjá, vrjdskam »vreš-
čati, meketati«, r. vereščátb, -išb »kričati«, véresk »krik, 
vrišč«, ukr. vereščátý, -ýš »kričati, vreščati«, véresk 
»krik, vrišč«, br. veraščácb, -ýš »kričati, vreščati«, vé-
rask »krik«, p. wrzeszczeč »kričati, vreščati«, wrzask 
»krik, vrišč«, č. vfešteti, vriskati, dial. bfiskati, bfeščet, 
stč. vfešteti »kričati, vreščati«, vresk »vrisk, vreščanje«, 
slš. vrešfat', vrieskat' »kričati, vreščati«, gl. wrëščeč 
»kričati, vreščati, jokati«, dl. wrjaščaš »isto«. Vzh. slov. 
kaže na psi. *verščãti < *uer-ske-, p. in luž. na *vrëščãti 
(jslov, č. in slš. dopuščajo obe rekonstrukciji), kar je 
očitno sekundarno, saj bi iz *ųrē- pričakovali psi. *rë-. 
Tudi eksterna rekonstrukcija narekuje *ųer-sk( )ē, prim. 
lot. verkšêt, verkstêt »tiho jokati«, lit. verkšlénti »z joka-
jočim glasom izražati slabo voljo« in pri vręčati nave-

dene paralele, zato ima rekonstrukcija *verščãti več 
možnosti (Trautmann, BSW, 353; Vasmer I, 187). Koren 
je domnevno isti ide. *uerH- »govoriti« kot v lit. rèkti, 
lot. rēkt »vpiti«, psi. *ret'ï »reči«, manj verjetno onoma-
topejski (tako Schuster-Šewc, HEWb, 1689). Glej tudi 
vréčati, vriskati. M. S. 

vreteno (n.) »fusus; Spindel, Welle«, dem. vretence 
tudi »spondýlus, vertebra«, adj. vreténčast »ąuirlförmig«, 
semkaj vretenčar, -ja »Wirbeltier, vertebratus«; vreteni-
ca »tuljava, vijak« in »skuša, Scomber« (po vretenu po-
dobni obliki), vreténka »vrtelo v mlinu«, vretenár, -ja 
»izdelovalec ali prodajalec vreten, kdor vrti vreteno pri 
vinski preši« in »Spindelschnecke«, adj. vretenast, -a 
»spindelförmig«, v. vreteniti, -im (impf.) »vrteti vreteno 
pri vinski preši«, v. se »delati klasje (o žitu)« (prim. vre-
teno tudi »cvetni listi, razvrščeni na cvetni osi v isti vi-
šini« (SSKJ V, 522)); dial. kor. obir. wrsté:n (m.) »Spin-
del, Welle, Wellbaum« (Karničar, Obir, 260), jnotr. vre-
tenu, vretięnu (Rigler, Jnotr. gov, 85), črnovr. ųrętęn, 
dem. ųrętęnce (Tominec, 232); v 16. st. vretenu »fusus, 
spindel« (Megiser), v 18. st. vretenu »fusus, spondýlus, 
verticillum« (Kastelec-Vorenc), uretênu »Spinnwirbel, 
verticillum« (Pohlin), vretenu, vreteniza »Spinnvvirbel, 
Wirtel in der Muhle« (Gutsmann). 

Prim. csl. vreteno »â ipaKioę«, sbh. vreteno, mak. vre-
teno, blg. vreteno, r. veretenó, ukr. vereténo, br. veracja-
nó, p. wrzeciono, č. vreteno, slš. vreteno, gl. wrječeno, dl. 
wrješeno. Psi. *vertend < ide. *ųert-enó-, prim. sti. var-
tana- (n.) »vrtenje« (izpričano v klas. besedilih, v kate-
rih akcent ni več prost in zato ni označen), anatol. sti. > 
het. aika-ųartana- »en krog (konja okrog stadiona)« iz 
ide. baze *ųer-t- »vrteti«, sti. vartati »vrteti«, lat. vertere, 
lit. ver sti, verčiù, lot. verst, veršu »obrniti«. Podobna 
subst. tvorba je gr. paxávr| »kuhalnica«, ppaxávr|VTO-
pi5vr|v 'H?xtot (Hesých.) (Miklošič, 384 s.; Trautmann, 
BSW, 354; Vasmer I, 187; Pokorný, 1156 s.; Maýrhofer, 
EWA II, 518). Sti. tvorbe na -ana- so nomina agentis in 
so lahko oksitone, prim. šramand- »menih prosjak«, ka-
rana- »umetelen«, prim. tudi gr. sôavóę »užiten«, ali 
baritone, prim. jdnana- »zaploditelj« (Wackernagel-De-
brunner, Ai. Gramm. II/2,180 ss.). Glej tudi vrteti, vrta-
ti, vrsta. M. S. 

vréti I, vrem (v. impf.) »fervere, bullire, aestuare, 
fermentari, manare«, ptc. pret. pas. -vręt, akt. vrel, f . vre-
la »vroč« (-» vręlen v obir. wrè:wsn, -wna »vrel«), v 
kompoz. navręti (pf.) »skupaj priti (o množici ljudi)«, 
povręti (pf.) »abgären, einsieden«, privréti (pf.) »hervor-
strömen, herbeiströmen«, zavreti (pf.) »aufsieden (ma-
chen)«, zevréti (< *vzJ-) (pf.) »aufsieden«, sekundarni 
impf. izvirati, -am in izvręvati, -am »hervorsprudeln, 
ąuellen«, privírati, -am in privrévati, -am »zuströmen«, 
zavîrati, -am »anfangen zu sieden«; subst. vrel, -a (m.) 
»fons« (pkm. »vnema«), vrelec, -lca (m.) »fons«; vrętje 
(n.), vrenje »Sieden, Gären«, izvîr, -a »fons«; pkm. zavre-
ti, -én »zavreti, prevreti«, vrètina »izvir« (Novak, Slovar2, 
171,177), črnovr. ųręf, ųrę, ptc. urőu, f. ųrîdta (Tominec, 
232); v 16. st. vreti »bullire, elixare«, v 18. st. vreiti »aes-
tuare, confervescere, ebullire, fervefacere«, išverati, išvi-
rati »scatere, scaturire«, išvirik »scatebra«, švèrati »ma-
nare« (Kastelec-Vorenc), uręti, urêm »bullire« (Pohlin). 

Prim. stcsl. v(b)rëti, v(b)r'ę, vriši »fervere, bullire, sca-
tere«, sbh. vreti, vrîm, mak. vrie, blg. vrjá »vreti«, r. dial. 
vrétb, vréju »močno se potiti«, p. wrzeč, wrę, wrzesz 
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»vreti«, č. viriti, 3. sg. vre, 3. pl. vrou, vrou, slš. vriet', vrie, 
gl. zewrëć so »sesiriti se«, star. prez. wrju »ferveo«, star. 
dl. zewrëś se »povreti«. Psi. *vbrëti, prez. *vbríšb in *vb-
rèšb je tvorjeno iz ide. baze *uerH- »vroč biti«, prim. 
dalje lit. vìrti, vérdu »vreti, kipeti«, lot. vir t, vęrdu, virstu 
»vreti, kipeti, izvirati«, stprus. auwerus »žlindra«, arm. 
varem »prižgati«, alb. vorbë »lonec«, got. warmjan »gre-
ti«, stnord. warmr, stvn. warm »topel«, het. uarāni (3. sg. 
med.) »goreti«, ųarant- »goreč«, kavz. uarnuzzi »prižga-
ti« (Trautmann, 361; Vasmer I, 228 s.; Pokorný, 1166; 
Fraenkel, 1263; Schuster-Šewc, HEWb, 1687; LIV, 630). 
Glej tudi vrvráti, vroč, vrótek, vîr I, variti, vrl, vran 
I-II, vrvéti. M. S. 

vréti II, vrem (v. impf.) »kričati, godrnjati« (Savinjska 
dol.).' 

Pomensko blizu je p. dial. wrzeć na kogo »zmerjati, 
lajati na koga, sovražiti« (Karlowicz, SGP VI, 169). Nev-
tralen pomen te verbalne osnove se ohranja v sin. opo-
vréti, -vrem »oporeči«, kar kot sin. dial. vrniti »ogovoriti« 
v vrniti vedomca »gredočega vedomca ogovoriti in ga ob 
tem zdramiti« (okolica Trsta) Bezlaj, SSJLK VII, 1971, 9, 
izvaja iz ide. korena *uer- »govoriti«, prim. pal. uerti (3. 
os. sg. prez.) »klicati«, *ųer(Hi)-ie/o- v gr. sïpo »govori-
ti«, het. ueriia- »klicati, imenovati« (Pokorný, 1162). Glej 
tudi vrač, vrčati. M. F. 

-vréti, -vrem (v.), pas. ptc. -vrt, -a, akt. ptc. -vrl; samo 
v kompoz. na-v. (pf.) »napeti, naviti, napeljati (pogovor 
na kaj)«, od-v. (pf.) »prenehati zavirati, deblokirati kolo«, 
opo-v. (pf.) »zadržati, ovirati; odvrniti«, o-v. (pf.) »zadr-
žati«, pod-v. (pf.) »spodaj zadržati«, izpod-v. (pf.) »pre-
prečiti«, pre-v. (pf.) »drugače zavreti, zadržati (voz)«, 
pri-v. (pf.) »malo zavreti, zadržati«, raz-v. (pf.) »razme-
tati, razprostreti, razposaditi, razširiti, prenehati zavira-
ti«, razvft »razposajen« (Senožeče), za-v. (pf.) »ustaviti, 
zadržati, zabremzati«, z-v. (pf.) »obrniti, prevrniti, ukri-
viti«, s-v. se (pf.) »skupaj se potegniti, ukriviti se (od 
starosti)« (= hrv. sâvrijeti se »zviti se, skrčiti se, sključiti 
se, skriti se«), impf. -vîrati, -am, redkeje -vęrati, -am, 
subst. navor, -óra »Hebel, Hebestange«, podvôra »zavora 
pri plugu« (kraš, goriš.), podora »isto« (dol.), prevdr, 
-óra »velik zapah na vratih«, prevornica »prečni tram«, 
razvőr, -óra »Kammbaum« in »sora«, razvora »sora«, 
razvornik, -a »sornik«, svora, sora »drog, ki povezuje 
sprednji in zadnji del voza«, zavor, g. zavora »zaviranje, 
ustavljanje, oviranje; Bremse«, zavora »Bremse, Schlag-
baum, Sperrkette; zapora, ovira; pri planinskem stanu 
luknja v zidu, skozi katero se ovce poganajo na molžo«, 
adj. zavoren, -rna; zavorščák »cokla za zaviranje«, de-
nom. zavóriti »sperren«; zavęra »prepreka, ovira«, zavi-
ra, zavęrnica »zapiralna veriga«, zavîrnica, zavirâlnica 
»zaviralna veriga«, v 18. st. šavréti »sufflaminare; kulla 
śapreiti, ali podlośhiti, de ne tekó« (Kastelec-Vorenc), 
favòra, favornèza »Sperrkette, retinaculum currus« 
(Pohlin), savrem, saviram »sperre das Rad«, savretje 
»Sperrung«, savara, saverniza, savera, savernka »Sperr-
kette«, savar »Sperriegel« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. zavreti, -vbrę, zavirati »claudere«, zavora 
»vectis«, sbh. vrijéti se »skrivati se«, navadno v kompoz, 
npr. zavrijéti, zavrem, impf. zavirati »skriti, skrivati, za-
vleči, zakriti, zakrivati«, hrv. »zavreti, zavirati (voz, ko-
lo)«, zavor »pessulus, vectis, repagulum«, òtvor, -a »od-
prtina, odpiranje«, mak. zavre »skriti«, blg. zavrá, zavi-
ram »vtikati«, r. dial. verétb, zaverétb, zavrú »zapreti, 

zakrpati, zašiti«, zavór, -a »plot, meja«, zavora »isto«, 
vór, -a »plot«, ukr. otvýrátý »odpirati«, ótvir, -oru »odpr-
tina«, br. dial. zavérič »kos lesa, ki blokira vrtenje valja 
pri statvah«, p zawrzeč, -wrę, zawierač »ohranjati, vse-
bovati, skleniti«, zawora »prečni zapah, zatvornica«, č. 
otevriti, -vru, -vru, otevirati »odpreti, odpirati«, zavriti, 
-vru, -vru, zavirati »zapreti, zapirati«, zavora »zapora«, 
slš. zavriet', -ie »zapreti«, zavora »zapora«, gl. zawrëč, 
-ëju »zapreti«, dl. zawrëś, -wru, -wrëjom »isto«. Psi. *ver-
ti, *vbrèšb in *vbr'ešb; prim. lit. vérti, veriù »vdeti, 
vtakniti« in »odpreti«, užvértì »zapreti«, atvérti »odpre-
ti«, lot. vërt, veru, vëru »nizati, vdeti, šivati, vesti, odpre-
ti«, lat. operīre, -iō »pokriti, zapreti« (< *opi-(H)ųer-
ie/o-\ aperīre »odpreti« (< *apo-(H)ųerįe/o-\ z istima 
preverboma sti. api-vrnóti »zapreti, pokriti, zavirati, 
preprečevati«, apa-v° »odpreti«; nomina actionis tipa 
*na-vòró ustrezajo lit. vara s »kol v plotu« (in »moč, si-
la«), ãpvaras »vrvica za nizanje«, pervaras, parvaras 
»sora«, pãvaras »palica za priganjanje živine«, apìvaras 
»staja«, nomina agentis tipa *zavòra pa lit. pavarà 
»vlečna vrv«, pérvara, pervara »isto« in »prehod za ži-
vino, stegne«, lot. savara »prečna žrd pri brani«. Psi. iter. 
*voriti, *vòrìšb ustreza lit. varýti »gnati«, sti. kavz. vārá-
ýati »povzročiti, da obdaja, brani«, got. warjan »braniti«, 
stnord. werja, stvn. weren »isto«. Prim. iz ide. korena 
*ųer- »zapreti, pokriti, obvarovati«, kot ga rekonstruira 
Pokorný, 1160, še sti. vrti- »ograditev«, varman-, vártra-
»obrambni nasip«, alb. varr »grob«, vathë »ograda, staja«, 
stir. ferenn »pas«, fertae »gomila«, *epì-ųerion- »otok« > 
kimr. Iwerddon, stir. Ériu, g. Érenn »Irska« (Miklošič, 
381 s.; Vasmer I, 184; Pokorný, 1160 ss.; Fraenkel, 1229, 
555, 1200; Schuster-Šewc, HEWb, 1687). Zaradi ved. sti. 
aor. ápa āvar »je odprl«, ptc. ápīvrta- »odprt« rekonstru-
ira LIV, 203, koren kot *Huer- »vtakniti«. Pri razlagi 
balt. akuta daje prednost domnevi o akrostatičnem prez. 
pred domnevo o metatezi laringala *Hųer—> *ųerH-. 
Glede pomena dodaja, da je rekonstrukcija zaradi pre-
težno prefigiranih glagolov težavna. Za prvotni pomen 
*»vtakniti, nizati« govorijo neprefigirane nominalne 
tvorbe (Trautmann, BSW, 352). Glej tudi zavrl, sora, 
vrnilo, vráta, veréja, verénka, veriga, vréča, vor, vor it i, 
ûren III, vrv, povorka, zatornica, žvęrca II. M. S. 

vrética (f.) »Mustela putorius furo« (SSKJ V, 523). 
Izposojeno iz nvn. Frett, Frettchen »isto«, zgnvn. 

frette, frett, kar je tako kot it. furetto »udomačeni di-
hur«, frc. furet »bela podlasica«, agl. ferret »beli dihur« 
prevzeto iz srlat. furetus »podlasica«, tvorjenke iz lat. 
fūr, -is »tat« (Kluge23, 232, Kluge17, 218; Battisti-Alessio, 
1737). Udomačenega dihurja, največkrat albina, so pre-
težno uporabljali za lov na zajce in je v Evropo prek 
Španije prišel iz Afrike. M. F. 

vretje (n.), g. -a »izvir« (Likovič, 155). Glej rētje. M. F. 
vrgânj (m.), g. -a »jurček, Boletus edulis« (bkr.), tudi 

gârvan (bkr.), gribânj (Caf), gribánja (Sin. gorice, Po-
horje) »isto«. 

Prim. hrv. kajk. vrganj, na Žumberku frgânj »Bole-
tus edulis«, v Sremu vàrgānj. Bezlaj, JiS VI, 105, Eseji, 
79, misli na razvoj gribânj > *grbânj > *grvânj, kar je 
po bkr. r > ar lahko dalo garvân(j) in po metatezi vr-
ganj. O tej slov. osnovi glej dalje grîb. Varianta goban je 
tvorjena iz *gęba, varianti globânj, globánja (Caf) sta 
morda nastali po križanju z *glïva. Drugače Skok III, 
624, 566, ki domneva, da je beseda prevzeta iz madž. 
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vargánýa »jurček«. Vendar je ta madž. beseda gotovo 
prevzeta iz slov. (EWU, 1608). Verjetno se zdi, da je iz-
hodišče sin. in hrv. vrgânj prevzeto iz madž. kompoz. 
úrgomba »jurček« (iz úr »gospod« in gomba »goba« < 
slov. *gőba, prim. n. Herrenpilz »jurček«) in prilagojeno 
poimenovanjem gob na -ân(ja) (EWU, 1. c.). M. S. 

vrgoni (m. pl.) »limanice« poleg brgoni »isto« (goriš.; 
Štrekelj, LMS 1892, 7). 

Izposojeno iz furl. vergòn »limanica« (Pirona, VF, 
1267) oz. it. vergóne »isto« (Štrekelj, 1. c.), kar je avgm. k 
verga »šiba, palica, veja«, lat. virga »šiba, prot, zelena ve-
jica«. Sin. oblika z vzglasnim b- spada v plast izposo-
jenk iz rom. refleksa z labialnim *u, npr. bendima »tr-
gatev«, tpn. Benetke, bisk »limanica«. Glej tudi sin. br-
ine ni in bisk (Alasia) pod višča I. M. F. 

vrh I (m.), g. -a in vrha »apex, vertex, cacumen, 
summus, pars superior«, dial. tudi »vinska gorica, vino-
grad« (Sin. gorice) in »preval, gorski prehod« (Badjura, 
Ljud. geogr, 101), kol. vrbovje, vrbovje, pkm. vrhov jé 
(n.), dem. vršek, vršič, vršiček, vrhek, kol. vršičje 
»Baumgipfel, Zvveigspitzen«, vrhunec, -nca »vrh, najvišja 
točka«, vrháč, -a »vrh drevesa, zgornji del podboja«, vr-
háče, vrhovnjáče (f. pl.) »zgornji del lanu, tulje, otre« 
(adj. vrháčen, -čna »narejen iz grobega lanu, hodničen«), 
vrhôvec, -vca »gornik«, tj. »od graščine izvoljen zaupni 
mož, ki je nadzoroval v svojem kraju vinograde, trgatev, 
pobiranje desetine ipd.«, in »goričar, vinogradnik«, sav. 
»deblo pri vrhu«, goriš, »zgornji prag pri vratih«, vrhov-
čan, -a »gornik«, vrhóvščak, -a »gornik, gorjanec«, vr-
hovljânec, -nca »gorjanec«, vrhovnih, -a »prebivalec na 
vrhu«, tudi »ploščat kamen, kakršne na zidovih delajo 
po vrhu« (Mavhinje), »hudournik« (Cigale), »neki hrast 
z drobnim želodom in trdim lesom, rastoč po vrhovih« 
(Caf), vrhovína »zgornji del«, npr. »kisla repa pri vrhu« 
(notr.), »les z vrha drevesa, vejevje«, vfhič, -a »vrsta čmr-
lja, ki ima gnezdo vrh zemlje v mahu«, vršina »gorski 
vrh, les z vrha drevesa«, vršnik »vrhunec«, vršnjak 
»zgornji mlinski kamen, gornji, počezni kamen pri vra-
tih« (Škrilje pod Čavnom), adj. vrhãt, -áta »gipfelig, ge-
häuft«, vrhovat, -áta »gipfelreich«, vrhováten, -tna »vr-
hat«, vrhovnãt, -áta »isto«, vrhoven, -vna »übergeord-
net«, vrhûnčast, -a »gipfelig, spitzig«, vrhunski »Spit-
zen-«, vrhóvski »nahajajoč se na vrhu, na (vinski) gori-
ci«, vrhnji »zgornji«, od tod vrhnjäk, -a »zgornji mlinski 
kamen, pokrov žganjarskega kotla«, pkm. vfhnjak 
»zgornja letev pri oknu«, adv. povrh »obenhin, dazu«, 
subst. površina »Oberfläche«, adv. zvrhoma »gehäuft«, 
v. vrhovátiti, -âtim (impf.) »delati kup, kopičiti«, vrhová-
ti, -ûjem (impf.), vrhúniti se, -ûnim se (impf.) »kulmini-
rati«, vršeniti, -im (impf.) »dvigati«, zvrhati, zvrham 
(pf.) »nasuti s kupom, s kopico, z vrhom«; pkm. vri j, -a 
»vrh«; pogosto v tpn. Vrh, Vrhovlje < *Vbrchovl'ane (Be-
zlaj, JiS VI, 191), Vrhovci, cgn. Vrhar, Vrhovec, Vrhove, 
Vrhovnik, Vrhovšek, Vrhušek, Vrhunc; iz tpn. Veliki Vrh 
je cgn. Velkavrh, iz tpn. Pusti Vrh je cgn. Pustovrh ipd.; 
v 16. st. verh »collis, verruca, vertex« (Megiser), v 18. st. 
verh »apex, culmen, vertex« (Kastelec-Vorenc), vèrh »ca-
cumen« (Pohlin), verh »Gipfel, Zinne« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. vrhch-õ »cacumen, vertex«, sbh. vrh, vrh, g. 
vrha, pl. vrhovi, vfsi, hrv. čak. vrh, g. vrha (Vrgada), 
mak. vrv »vrh, konica«, blg. vrśch, d. obl. vrschśt »isto«, 
r. vérch, -a in -u, lok. verchú, ukr. vérch, -u »vrh, streha«, 
br. vérch, -u, p. wierzch, -u, star. wirzch, dial. tudi wirch, 

č. vrch, -u »vrh, manjša gora, grič, vzpetina, pobočje«, 
slš. vrch, -u »vrh, visoka gora«, gl, dl. wjerch, -a »vrh«. 
Akcentuacija *vőrc/z5, na katero kaže večina slov. jezi-
kov in ki naj bi ustrezala lit. viršùs, g. viršaüs (4. a. p.), 
je verjetno sekundarna. Zaradi sbh. gradiva, ki kaže na 
oksitonezo in zaradi str. sverchù, kverchù, do verchù 
domneva Stang, Acc, 81, prvotno oksitonezo, ki naj bi 
po Illič-Svitýču, IABS, 62, ustrezala 2. a. p. v lit. dial. g. 
viršaus. Prim. iz balt. jezikov še lot. vìrsus »vrh« in 
stprus. tpn. Wirsisthen, atpn. Wirsune, Wirsutte, Wir-
semund. Odstopanja v akcentuaciji izvirajo iz ide. mo-
bilne, verjetno proterokinetične a. p. *ųérs-u-s, g. 
*ųrs-éų-s > balto-slov. *uiršus, *uiršaüs, ki se je kasneje 
v nekaterih idiomih izravnala po nekdanjih krepkih, v 
drugih po nekdanjih šibkih sklonih. Na izpeljavo iz 
M-jevskega debla kaže tudi lat. verrūca »bradavica« in 
ags. wearr »žulj, bradavica« < *ųorsú-; iz ide. *uers-
-men- je sti. vársman- (n.), varsmán- (m.) »vrh, konica« 
in gr. spjia, -xoę »opora, podpora, steber, pečina, kleč«; 
iz *ųerso- »zgornji« je stir. ferr »boljši«, vse iz ide. baze 
*ųer-s- h korenu *ųer- »vzdignjeno mesto (na zemeljski 
površini ali na koži)« (Miklošič, 384; Trautmann, BSW, 
362; Vasmer I, 190; Fraenkel, 1261; Skok III, 624; Pokor-
ny, 1151 s.). Glej tudi vrh II, vrhu, vrhnje, óbrh I, vrhôl, 
vrhnje, vršiti, vrholika. M. S. 

vrh II (adj.), f. vrha »obnošen« (Caf), vrhek, -hka »is-
to« (mariborska okolica, Murko, Caf), Pleteršnik navaja 
po Cafu še variante vrhel, -hla, vrhast, vrhlast, vrhlav 
»isto«; v 18. st. verhek »schleiBig, abgenützt«, verhki pert 
»schleiBige Leinwand« (Gutsmann). 

Brez znanih paralel. Izhodišče je morda adj. vrhek s 
prvotnim pomenom *»vrhnji«. Vrhnja oblačila so nam-
reč bolj obnošena od spodnjih. Adj. vrh je lahko tvorjen 
retrogradno po zgledu razmerja drzek : drz ali pa gre za 
direktno adjektivizacijo kot v primeru sin. mrk, sbh. mrk 
»temen« : subst. sin. mrk, č. mrk »mežik, tren« iz *mbrk-
(nę)ti. Manj verjetno je izhajanje iz *vhrkr-,tó »osmu-
kan« k sbh. vrhati »smukati« (in »ščuvati, smrčati«). Da-
lje glej vrh I. M. S. 

vrhati, vrham (v. impf.) »vejati žito« (kraš.), vršiti, 
-im (impf.) »ločevati zrna od latov ali klasov tako, da 
živina tepta snope« (notr, dol, jvzh. štaj.), pf. ovršiti, 
subst. vršitev, -tve (f.) »teptanje snopov žita«, vršâj, -a 
»za teptanje z živino ali mlačev nastlano žito«, kostelsko 
'vršai, g. vr'ša:ja »zgrabek sena« (Gregorič, Gradivo), v 
18. st. vershaj »nasad, eine Lage zum Dreschen« (Poh-
lin); od tod vrš, g. vrši »žito« (Miklošič), vršenj, -šnja 
»avgust« (Caf), vršnik, -a »dajatev v žitu« (štaj.); jnotr. 
vdršitu »po 4 - 5 snopov, ki jih sušijo na njivi« (Rigler, 
Jnotr. gov, 164); v 16. st. Ti némafh Vollu, kir vèrfhý, 
gobza savesati (Dalmatin; Merše, VVG, 117). 

Prim. r. csl. vrêšti, vrschę »triturare«, vmšb »frumen-
tum«, sbh. vrijèči, vrči, vršēm »terere frumentum«, impf. 
< aor. vrše, subst. vršāj »vršaj«, mak. vrši »terere fru-
mentum«, vršilo »vršitev«, vršina »pleva«, blg. vsrchá, 
vhrša, vnršéja »terere frumentum«, vsršilo »gumno«. 
Psi. prez. *vbršèšb (inf. *verchti (?)) »čistiti žito«, tj. »čis-
titi ga plev ali odstranjevati zrna s klasov« (sin. glagola 
sta novotvorbi iz inf. oz. prez. osnove) je izvorno enak 
stlat. vorrō > klas. verrō, sup. versum, inf. verrere »vlači-
ti, pometati, čistiti« in temelji na ide. tematskem prez. 
*ųrs-é- iz korena *uers- »brisati, trebiti, čistiti«. Iz pf. 
*(ue-)uórs- izvajajo het. uarši(ia)- »brisati, trebiti, nabi-
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rati, žeti« in stvn, stsaš. pret. war(rj »zapletel je, zameš-
tral je«, ki spada k novemu inf. werran »zaplesti, zameš-
trati«. Nomen actionis *ųórso- > psi. *vôrch& je znan v 
csl. vrach'6 »trituratio, acervus«, blg. vrách »gumno, za 
mlačev pripravljeno žito«, r. vóroch, pl. vorochá »kopa 
žita ali sena« in ukr. vóroch »kup« ter v nadaljnji tvorbi 
lot. vârsms, vārsms »vrsta za mlačev pripravljenih sno-
pov na gumnu, kup zvejanega zrnja, velika količina, po-
teza« (Miklošič, 383; Walde-Hofmann II, 761 s.; Mühlen-
bach-Endzelin IV, 509; Vasmer III, 191, 230; Pokorný, 
1169 s.; LIV, 631). M. S. 

vrhnje (n.), g. -a »smetana« (kor, štaj.), v 18. st. vrhnje 
»Ram, Milchram« (Gutsmann), bkr. vrhnja (f.) »isto«. 

Prim. hrv. vrhnje, kajk. vrhnja, na Žumberku vrnja. 
V n. oz f. substantivizirani adj. sin. vrhnji, hrv. vrhnji. 
Domneva o kalku po jn. Obers »smetana«, v n. substan-
tiviziranem adj. ober »zgornji« (Skok III, 624), kar je 
potrjeno šele v 19. st, se ne zdi verjetna, saj je abstr. iz 
tega adj. znan tudi v ukr. verchnýna »smetana« (navaja 
Grinčenko, SI. I, 140) in lot. vìrsnieks »isto«, v mak. vrv 
»smetana na prevretem mleku« pa je izpričana nepo-
sredna metonimija iz pomena »vrh«. Dalje glej vrh I. 
M. S. 

vrhol (m.), g. -a »vrh« (Cigale, Janežič), vrholjan, 
-ána »prebivalec hriba, hribar«; semkaj tpn. Vrhole pri 
Sin. Bistrici, 1. 1263 Bucholach, 1369 Verholah, 1440 
Werchoulach (diftongizacija ō < iz ò ali o), pribl. 1500 
Naworcholin, in morda Vrhulje pri Krškem, 1.1414 Bor-
chabel. Večkratni tpn. Vrhovlje je iz etnika *Vbrchov-
1'ane k *vbrchz, prim. za Vrhovlje pri Lukovici 1. 1353 
Werchowlach, Ferchaulach. 

Prim. hrv. dial. vrholjak »vrh, manjši vrh, vrh čira« 
(Dalmacija; Rečnik SANU II, 100), p. wierzchotek »vrh, 
sleme, vršič«, č. vrchol »višek, vrh, vrhunec«, slš. vrchol 
»isto«, gl. wjercholić »doseči višek, kulminirati«, star. dl. 
wircholk »cacumen« (Megiser). Slov. *vbrchol& (če je sin. 
akcent zanesljiv) je tvorjeno iz *vbrchš. Tvorbe na *-ofe 
so lahko iz tematskih osnov, prim. sin. kozõl »majhna 
posoda iz lubja«, tpn. Strmol, Pustol, č. hrbol »sključe-
nost«, pa tudi M-jevskih, prim. blg. bsrzól »gorski po-
tok«. Sufiks *-ofë ima tu morda kakor v lit. draügalas 
dem. funkcijo (Slawski, SP 1,109). Dalje glej vrh I. M. S. 

vrholíka (f.) »Holosteum umbellatum« (Cigale, Med-
ved), tudi vrholíca »isto« (Medved), vrholíčno zelišče 
»isto« (Cigale). 

Izpeljano iz vrhol »vrh«, prim. č, slš. vrcholík »kobul, 
češulja«, zlasti »socvetje, pri katerem bočne osi preraste-
jo glavno, vrhnjo os«, č. vrcholičnatý »kobuljast«. Vrho-
lika ima namreč v pakobul razporejene cvetove. Iz sin. 
gradiva ni jasno, ali gre za tvorbo iz č. besede, ki je 
dem. od vrchol »vrh«, ali za domač derivat s sufiksom 
-ika, pogostim v fit. Dalje glej vrhol. M. S. 

Vrhóvo (n.), g. -ega 5 X tpn. na Dol, adj. vrhóvski, etn. 
Vrhóvec, -vka. V dveh primerih (za V. pri Mirni Peči in 
za V. pri Radečah) je potrjeno dial. Brhóv(o), -uga, kar 
ustreza cgn. Brhovc in kar skupaj s historičnimi zapisi, 
za V. pri Radečah, 1. 1323 Freychow, pribl. 1400 Freý-
chaw, za V. pri Šentjerneju, 1. 1389 Freichaw, za V. pri 
Šentlovrencu, 1. 1145 Frogia, pred 1250 Fritschkobr, 
Frizkowr, 1361 Freýkhau, Freýhou, 1400 Freychaw, 
Freýchoff, za V. pri Žužemberku, 1. 1286 Vreychaw, 
1423 Freychaw in za V. pri Mirni Peči, 1. 1382 Freý-
chaw, 1444 Ober Freichaw, Nider Freichaw (Kos, Gra-

divo HTS II, 734 s.) govori za izvorno sin. *Brihovõ. To 
je kakor hrv. kajk. tpn. Brihovo po elipsi iz *Brychovő 
seïò/poVe k atpn. *Brych&, prim. iz *Bryšb p. tpn. Bry-
szów, Bryszewo in morda sin. Briše, za B. pri Kamniku 
pribl. 1.1400 Brýsch, Brisch (o tpn. Briše iz atpn. Bezlaj, 
SVI I, 88 s.). Starejša izvajanja se zdijo manj verjetna. 
Miklošič, ONPN, 340, ki ne pozna historičnih zapisov, 
in po njem Bezlaj, SVI II, 318, Trautmann, Elb- ON II, 7, 
izvajajo Vrhóvo iz *vbrchš ter primerjajo sin. tpn. Vr-
hovci, hrv. tpn. Vrhovec, Vrhova Gorica, n. tpn. ob Se-
vernem morju Farchau (1. 1174 Verchowe), Varchow. Č. 
tpn. Vrchová, ki ga v tej zvezi omenja Trautmann, l .c , 
pri Profousu ni zaslediti. Pintar, Lj. zvon XXXV (1915), 
322, izvaja iz *Orehovo, kar ne ustreza iz akcentskih 
razlogov, saj vsi sin. tpn. iz te osnove (Orehovo, Orehova 
vas, Orehov ica, Orêšje idr.) ohranjajo refleks psi. akuta 
iz apelativa *oredw. Tudi izvajanje Kelemine, GMDS 
XIV, 58, iz srvn. Vrîhof »svobodno posestvo« ne ustre-
za, saj je to verjetno le pozna srvn. paretimološka naslo-
nitev. M. S. 

vrhu (adv.) »na vrh, na vrhu; supra, insuper« (dol.), 
npr. Dèrva vèrhu poloshiti (Dalmatin), tudi prep. z g. 
»supra«, npr. hodeiozh uerhu moria (Trubar), vèrhu 
Morja (Dalmatin), po zamenjavi lok. končnice tudi vrhi 
(prep. z g, adv.), npr. ver hi njegove glave; inu she ver hi 
njemu oblubi tu Nebesku Krajleftvu (Janez Svetokriški), 
vrh (prep. z g.), v 15. st. verchi jenoga bena vergchoga 
plachia »poleg ene kmetije, poleg tega plača« (Černejski 
rkp.; Mikhailov, FS, 310 s.), v 18. st. verhu »insuper, de-
super«, verh piffati »superscribere«, do verh glavè »ad 
verticem« (Kastelec-Vorenc), verhu tega »über das« 
(Gutsmann). Tudi vrhka (adv, prep. z g.) »obenauf, 
oberhalb«, zvrh (prep. z g.) »na, vrh«, povrh, zvfhka, 
zvrhku (adv, prep. z g.) »vrhu«. Tpn. Vrhnika < *vbrckr> 
nika k *nik-& »izvir« iz *níknęti (Grad, JiS XXIX, 127 
ss.; Snoj, Zbornik VIII. jug. onom. konf, 71) ali po disi-
milaciji iz *vbrch-& nýrúka k *nyr-&k& »izvir« (Ramovš, 
Zbrano delo II, 739 s.), z restavrirano nom. obliko tpn. 
Vrhpolje <- apel. vrhpolje »kraj, kjer je polje najvišje, 
kjer se začne breg, zgornji, pribrežni del polja« in »vzvi-
šen kraj sredi polja« (Badjura, Ljud. geogr, 35, KG, 272) 
<- vrh polja (od tod vipav. vrhpoljec, -Ijca »neka trta«), 
Vrzdenec, -nca s *vbrch-& stbdenbca. K tipologiji prim. 
tpn. v Bosni Vrhbosna, č. Vrchlabi. 

Prim. stcsl. vrbchu (adv. in prep. z g. in akz.) »supra«, 
sr, vrócliu »z vrha«, do vróchu »do vrha, do konca«, csl. 
tudi vrzchb (prep. z g.) »supra«, sbh. vrh, vrhu (prep. z 
g.) »nad«, hrv. čak. vrhu (prep. z g.) »vrh« (Vrgada), 
mak. na vrv (prep.) »na vrhu, na koncu«, blg. vrchú, dial. 
vrúch (prep.) »na«, r. verchú, vverchú (adv.) »zgoraj«, stč. 
vrch (prep. z g.) »na«, npr. vrch konê »na konju« (Ma-
chek2, 700), navrch »gor, zgoraj«, navrchu »zgoraj«. Iz-
vorno lok. *vbrchű oz. akz. *vbrch%, prim. adverbializi-
rano tudi lok. *dolë »doli«, akz. *doiò »dol« k *ddls 
»jama, dolina«. R. vérchom, ukr. vérchom, verchóm, br. 
vjarchóm, slš. vrchom »zgoraj« je iz instr. sg, ukr. vér-
chy, verchámý »isto« iz instr. pl. Iz lok. je tudi lot. vìrsū 
»zgoraj« (Mühlenbach-Endzelin IV, 615), iz instr. je lit. 
viršum »zgoraj, na«, iz okrnjenega lok. pa prep. lot. vìrs, 
lit. virš »na« (na vprašanje »kje«) (Fraenkel, 262). Dalje 
glej vrh I, óbrh I. M. S. 

vried (m.) »čas«, izpričano v 18. st. pri Gutsmannu, 
tudi v zvezi kiro vried? »zu was Zeit?«, kar zaradi kiro 
ni nujno substantiv f , prim. podobno rabo v stcsl. to 

ESSJ IV (2005): Š Ž 



vrisk 361 vrl 

kratb kot tudi hrv. adv. ovd doba = ovõ vrêt (Cres; Ten-
tor JA XXX, 1909, 203). 

Substantiv bi bilo mogoče tako kot slov. *vó-ręd'ó 
»pravi čas« <- *VÕ + *ręd'ó (akz. sg. m.), prim. hrv. ovõ 
vrêt (Cres), r. vrjád »ob pravem času, čas«, izvesti iz 
sklopa *vs-rèdb »čas«. Substantiv se ohranja v r. dial. 
redb (m.) »krat« v vdrugoredb, pervóredb (Dal', Slovar'3 

III, 1670), br. redzb (f.) »krat« (Nosovič, 570). K pomen-
skemu razvoju »čas« -> »krat« prim. sin. dial. čas »krat« 
poleg splošnoslov. *čass »tempus«, agl. three times »3 X« 
k tirne »čas«. Sin. kor. kovręd »ob katerem času, kdaj«, v 
18. st. kovried? »zu was Zeit?« (Gutsmann), in sovrêd 
»ob tem času«, oboje v 19. st. izpričano pri Jarniku, Ver-
such, 93: kovred, kovréda »um welche Stunde«, fovred, 
fovreda »um diefe Stunde«, bi bilo mogoče izvajati iz 
sklopov *ko-vh-rëdb oz. *se-V'6-rëdb z nevtralnima de-
monstr. pron. *ko in *se. Izglasni -a se je na adverbe 
lahko naplastil sekundarno, ko je bil občutek o akuza-
tivni obliki *v&-rëdb še živ, a se je prvotno z-jevski sub-
stantiv že sklanjal po vzorcu moških o-jevskih substan-
tivov, prim. rož. kor. sorída (adv.) »ob tej uri« v zvezi 
antąaj q pa včara sorída »kolikor včeraj ob tej uri« (Ša-
šel, RNB, 55), pa tudi hrv. vrijêda »malo prej« (Nerezi-
ne; Ribarić, SDZb. IX, 1940, 204). Drugače o teh adver-
bih Ramovš, Hgr. II, 145, ki tako kot Miklošič, 276, ni 
poznal slov. subst. *rëdb »čas; krat« in je zaradi voka-
lizma zavrnil Miklošičevo izvajanje iz *rędb ter izhajal 
iz sklopa *o(b)-koji-urë oz. *o(b)-seji-urê k úra »hora« < 
lat. ōra, na katerega naj bi se sekundarno pritaknil suf. 
*-d& oz. *-da, prim. *za-dh : *za-da. Bezlaj, ESSJ II, 258, 
sprejema Ramovševo razlago iz úra »hora« in meni, da 
je na te tvorbe vplival *rędh. 

H Gutsmannovim zapisom ie iz sin. dolgega ejevske-
ga vokala iz *e/ë prim. fhieft »šest«, vrieden »vręden«, 
rieka »réka«, riedek »rędek«, riekam »rékam«, riezh 
»reč«, obiefim »obesim«, nietim »nétim«, mieh »meh«, 
mienim »menim«, mierim »merim«, lietafs »létos«, lieu 
»lêv«, diel, dieu »dél«. Glej tudi red III, osorej in torêd. 
M. F. 

vrîsk (m.), g. -a »nekaj zelo kislega«, npr. kisel kot 
vrisk; v 18. st. urisk »Effig«, urishézhn »Effigfauer« 
(Pohlin). 

Domnevati je mogoče, da je vrîsk podaljšana reduk-
cijska stopnja *vrbsk&, izpričane v sin. obręzgniti, obręz-
gnem »skisati« < *ob-verzg-. Machek2, 72, navaja tudi č. 
dial. kýselý jak vfesk in opušča svojo prejšnjo razlago v 
Recherches, 80, in JR, 166, vendar govori sin. gradivo za 
prvo rešitev, ki jo sprejema tudi Fraenkel, 1260, preje pa 
v IF LIV, 282, in ZSIPh XXIII, 345. 

vriskati, -am in vríščem (v. impf.) »jauchzen«, pf. 
za-v., vrískniti, vrîsknem > vrísniti, vrîsnem, subst. 
vrisk, vriska, vrisket, -éta »visok krik« (denom. vrisketá-
ti, -am, -éčem), vriskáč »Jauchzer«; v 16. st. vrifkaiozh 
(Krelj), v 17. st. po gaffah, inu potah uriskat (Janez Sve-
tokriški), v 18. st. fe veffeliti, inu od veffélja peiti, vuka-
ti, vriskati, inu skakati »ovare«, vrisk »glafnu vpitje, 
krizh, clamor« (Kastelec-Vorenc), uriskam »adrumare, 
aus der Kehle schreýen« (Pohlin). 

Prim. sbh. vriskati, vriskam, vriskati, -ām, hrv. čak. 
vrlskot »kričati, vreščati«, sbh. vrištati, vrištīm »vrešča-
ti«, mak. vriska »meketati, vreščati«. Skok III, 628, dom-
neva imitativen razvoj -i- iz -<?-, eventualno pod vplivom 
glegola vikati. K vzpostavitvi gotovo sekundarnega -i- je 

utegnilo pripomoči analogno razmerje, vpostavljeno po 
primerih tipa bliskati : bleščati, kjer je regularno. Dalje 
glej vreščati. M. S. 

vrîtnjak (m.), g. -a »brca«, jnotr. uritnjok »isto« (Ha-
rije; Rigler, Jnotr. gov, 138), 'vritnek (Sv. Anton; Jako-
min, NS, 145), sem denom. v. vritnjáčiti, -âčim (pf.) »v 
rit suniti«; tudi vritnik »brca v zadnjico« (Krn; Erjavec, 
LMS 1880, 209). L. 1607 vritcnit »calcio« (Alasia). 

Prim. hrv. vrìtnjak »brca« (Žumberak; Skok JA 
XXXIII, 1912, 373; Filipi, ILA, 640), znano tudi iz Vite-
zovića, Voltiggija in v Vrbniku na Krku (ARj XXI, 518), 
izposojeno v i str.-rum. vritnjac (Kovačec, IHR, 133). 
Sem tudi blg. rit ni k »udarec z nogo«. Izhajati je potreb-
no iz *vh-rítbn'akh, kar je substantivizirano iz adj. *VÖ-
-rïtbn-ò, nastalega iz prepoz. zveze *V5 rïtb, prim. hrv. 
pīšì me vfìt (Žumberak; Skok III, 533). Sem tudi hrv. 
obrtica »udarec s peto«/Nemanić; ARj VIII, 472), kar je 
prešlo v istr.-rum. obãrtite (f.) »udarec z nogo v rit« 
(Kovačec, 1. c.) in temelji na zvezi *ob& ritb oz. pleonas-
tično *obh vs-rítb. Dalje glej rit. M. F. 

vrkati, -am (v. impf.) »regljati, gruliti«. 
Prim. csl. vrhkati, -kają »sonum edere«, hrv, sb. vr-

kati, -ām »irritare«, ukr. vórkatý »gruliti«, č. vrkat »is-
to«, slš. gemer. vrkač, -ám »kričati, ropotati« (Orlovský, 
Gemer, 392). Psi. *vsrkãti, *v&rkãješb je v besedotvor-
nem razmerju s psi. *V'órčãti in formalno enak lat. urcō, 
-āre »oglašanje risa« < *urkeH2-įe/o- > psi. *V5rkaje/o-
(Walde-Hofmann II, 839). Psi. vzglasni *v- ni protetičen, 
kot je sklepal Machek2, 699. Osnova *v&rk-(a-ti) se oh-
ranja v slov. ekspresivnem v. *V'6rk-otã-ti, prim. csl. 
vr&kotati, -koštą »sonum edere«, r. vorkotátb, ukr. vor-
kotátý, br. vorkotacb, p. warkotač, č. vrkotat (Miklošič, 
384). Glej tudi vrčati, vrnčati, renčati, vréti II. M. F. 

vrkla (f.) »otka, Pflugreute«, dem. vrklica, izv. vrkel-
nica »sredpostna sreda«, ker na ta dan vrklo vpikavajo v 
zemljo (Pleteršnik II, 798). 

Nejasno. Ker je goriš, vrklin »pletena vrša v ribjo lov« 
kakor tudi goriš, bûrkla »isto« treba izvesti iz rom. deri-
vatov iz lat. furca »vile«, je mogoče tudi za vrkla dom-
nevati izposojo iz it. forcola »burkla«, prim. od tod štaj. 
n. Furkel (f.) »trikotna brana«, tirol. n. furggl (f.) »vsako 
viličasto orodje«. Ni jasno, kje je prišlo do pomenske 
specializacije. Dostopni rom. in germ. slovarji je ne na-
vajajo. Vendar glej tudi ótka. M. S. 

vrl (adj.), f. vrla »dober, priden, prizadeven«, dial. tudi 
»lep« (zah. štaj.), vrel (pkm.); k temu vrlina »dobra last-
nost«, vrlost, vrlôča; tudi hrléti »štrleti«, sem cgn. Hrle, 
in frlęti, frlíti. V 18. st. verlu »sehr« (Pohlin). 

Prim. csl. vrhi5, c/zrsfe »silen«, hrv. vrli »dober, silen, 
zdrav«, vrlo »zelo« poleg hrlī »isto«, hrliti »hiteti«, mak. 
vrl »slab, hudoben; strm«, vrlina »zloba; strmina«, vrlež 
»strmina«, vrlovit »strm«, blg. vsrl »preudaren, strog«, č. 
nevrlý »godrnjav«, slš. vrlý. Miklošič, 381, in Skok III, 
623, izvajata iz redukcijske stopnje k *uer- »vreti«; toda 
pomensko blizu je stir. ferr »boljši«, kimr. gwell »isto« 
(< *ųer-lo- (Thurneýsen, Gr, 236), torej *ųr-lo-s iz ho-
monimne osnove *uer-, kot jo poznamo v sin. vrh in 
vred. Trubačev, ES VIII, 135, loči dve različni osnovi 
*chvhrì- in *vsrl-, k prvi spada sin. frliti, frléti in brle-
ti »štrleti«, hrv. hrlo »hitro«, blg. hv&rla, hvbiijam »me-
tati«, mak. frli »isto«, stč. hrleti, č. frlet poleg hrlit, slš. 
chrlif, kar zaradi semantične enakosti ni nujno. 
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vrlec (m.), g. -a »bramor« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 
317), štaj. värlc »isto« (Pišece; SLA). 

Prim. hrv. kajk. vérlez »koi lito, povertelýe podjeda, 
silpha« (Belostenec), vrlac »bramor« (okolica Karlovca). S 
suf. *-bCb prestrukturirana izposojenka iz nvn. predloge 
Werl(e) »bramor«, Werrle »isto«, kar je verjetno sorodno 
z Werre »isto« (Grimm, DTV 29, 427, 442) poleg »ječ-
menček na očesu«. Slednji leksem Kluge17, 841, povezuje 
z nvn. Warze »bradavica«. Iz nemške predloge je tudi dl. 
wjerla »bramor«, gl. warla »isto«, werla (Schuster-Šewc, 
HEWb, 1582). M. F. 

vrnčati, -im (v. impf.) »godrnjati«, po prehodu sin. vr-
> hr- kot pri hrstelj »Erica vulgaris« poleg vrestílj »Eri-
ca carnea« < *verstyl'b spada sem hrnčati »renčati« 
(bkr.; Šašelj, Bisernice I, 258). 

Primerjati je mogoče hrv, sb. vrnčati s prez. vrnčām 
»jezno govoriti«, kar je po Skoku III, 621, z vrinjenjem 
nazala nastalo iz osnove v hrv, sb. vrčati, -īm »murmu-
rare« < *vhrčãti < *vzrke-ti. Enako se o nazalu v slš. 
vrnčat' »brenčati« odloča Machek2, 699. Iz polnostopenj-
skega slov. *verčãti je po ekspresivni nazalizaciji nastalo 
sin. renčati < sin. *vrenčáti <- sin. vrečáti, -ím »kričati, 
dreti se (o detetu)« (Vreme; Erjavec, LMS 1882-1883, 
263). Glej tudi renčati, vrčati, vrkati. M. F. 

vrnilo (n.) »vratca ali lesa, ki se sama odpira in zapi-
ra« (notr.), vrnila (f.) »lesa, ki zapira vrzel« (dol.), vrnile 
(f. pl.) »isto« (polj, dol.), tudi vrlina »vrzel, večja odprti-
na v ograji ali steni« (bkr, dol.), »lesa« (Miklošič). 

Prim. sbh. vrlina »drog, palica«, blg. V5rlína »drog, 
palica«, č. mor. vrlina, slš. dial. vrlina »palica, lata« in 
»utež pri vodnjaku« (Kálal, SI, 784), z drugimi sufiksi 
sbh. vrljika »drog, deska v plotu«, vrljica, vrlija »drog«. 
Miklošič, 386, povezuje sin. vrlina z vrzel, vendar pri 
tem ne pojasni podrobnosti. Koštiál, rkp, izhaja iz *vbr-
lina, tvorbe iz pret. akt. ptc. *vbr/s glagola *verti, *vbro 
»zapirati, zatikati«, in domneva, da so tvorbe z n — l na-
stale po metatezi. Precizneje Borýs', Czak. stud, 126, ki 
izhaja iz nomena instrumenti s sufiksom *-lb (tip *soplb 
»piščal«), ohranjenim v hrv. čak. vrli (f. pl.) »vodoravne 
palice v košu na vozu«. Varianta vrnilo je torej nastala 
po naslonitvi na nomina instrumenti na -i-lo < psi. 
*-i-dlo in na glagol vrniti se. Dalje glej -vréti. M. S. 

vrniti, vrnem (v. pf.) »reddere, abvertere«, v. se »re-
gredi, redire, reverti«, v kompoz. na-, od-, pod-, po-, 
pre-, spre-, vz-, za-, z-v., *ob-vrníti > obrniti, pre-ob-, 
spre-ob-, za-ob-, sekundarni impf. so tvorjeni iz vračati; 
subst. vrnitev, -tve »reditus«, ustrezno pomensko spre-
menjeno tudi z drugimi pref, npr. zavrnitev »Ableh-
nung, Zurückvveisung«, spreobrnitev »Bekehrung, Kon-
version«; semkaj verjetno vrníca »prvo seno po travni-
kih« (Cerkno), »neka vrste trave« (Vodnik, Rigler, Jnotr. 
gov, 164), prim. obir. warnú:z »trda trava, ki se težko 
kosi« (Karničar, Obir, 260); dial. pkm. povrnóuti se, 
obrnóuti, -nen (Novak, Slovar2, 108, 87), črnovr. warnt', 
warnęm (Tominec, 233), v 16. st. poverniti »restituere, 
retribuere«, ober niti »contorąuere, per ver tere, umkeh-
ren« (Megiser), imp. nevarni »ne vrni« (Dalmatin), v 17. 
st. poverniti (Janez Svetokriški), v 18. st. verniti, poverni-
ti »naśai dati, vrazhati, reddere«, fe verniti »regredi, re-
verti«, obarniti »circunvertere, okuli vrézhi, invertere, 
ob ver tere«, f ver niti, ober niti »con ver tere«, odverniti 
»abducere, avertere, obludere, revocare« (Kastelec-Vo-
renc), verniti, vèrném »reverti, reddere« (Pohlin), vernem 
fe »kehre zurück, um« (Gutsmann). 

Prim. csl. obrmęti sę »converti«, sbh. vrnuti, vrnem 
»vrniti«, čak. vrnuti se, vrneš se (Vrgada; Jurišić, Rječ-
nik, 235), mak. vrne »padati (o dežju, snegu)«, dial. vrne 
se »vrniti se«, blg. vśrna »vrniti«, obśrna »obrniti«, r. 
vernútb, -ëš, ukr. vernútý, vérneš, br. vjarnúcb, vérneš 
»vrniti«, p. dial. obertnąč się »obrniti se«, č. vrtnout 
»pikniti, kljuniti«, v. se »zavrteti se, zasukati se, obrniti 
se«, gl. -wjertnyč, dl. wjertnuś »zavrteti«. Psi. *vbr(t)nőti, 
prez. *vśr(t)nešb je inkoh. od *vbrtëti in *vortïti (Miklo-
šič, 384 s.; Mladenov, 91; Skok III, 631 s.). Dalje glej vra-
čati, vrteti, vrtati. M. S. 

vrnjéka (f.) »prepir« (vzh. štaj, pkm.), adj. vrnjékav, 
-a »prepirljiv«, v. vrnjékati, -am (impf.) »prepirati se«, 
pkm. v Beltincih vrnjèčiti se »isto« (Novak, Slovar2,171), 
po Pleteršniku še pf. vzvrnjéčiti se »zaplesti se v prepir«. 

Tvorjeno kakor pkm. hvalęka »hvalnica«, hvalékati 
»peti hvalnico«. Osnova *v&rn(')ëti se ohranja v slš. vr-
niet', vrnat', -ni »renčati, godrnjati; presti (o mački)«. 
Nazalni suf. ima tudi lot. urinât »vpijoč gnati svinje s 
paše domov«. Koren je domnevno onomatopejski *ur-, 
ki je brez konzonantnih suf. znan v lit. ūreti, -riù 
»hrumeti nad kom, oštevati« in »neorganizirano in hitro 
se premikati«, urýti »oštevati«, z dodatnimi suf. prim. še 
ursti »brenčati (o kolovratu), godrnjati«, lot. urzât »dra-
žiti«, ur za »prepir« (o balt. Fraenkel, 1170 s.). Glej tudi 
vrnčati, vrčati, vrkati, renčati. M. S. 

vroč (adj.), f. vroča »calidus, fervens«, abstr. vročina 
»aestus, calor, febris«, kor. vročûna, dial. vrsčùma »isto« 
(Karničar, Obir, 260), vročost »aestus, calor«, vročinjâva 
»isto« {vročica »febris« je po sbh.); v kompoz, npr. vro-
čekrven, -vna »heiBblütig«; v 16. st. vrozh »fervidus«, 
vrozhuft »aestus, ardor, calor, fervor« (Megiser), v 18. st. 
vrózh »aestuosus, fervens«, ena huda vrozhina ali vro-
zha merfliza »causon«, vrozhina »calor« (Kastelec-Vo-
renc), urôzh »calidus«, urozhina »calor, æstus« (Pohlin). 

Prim. stcsl. vręštb, sbh. vrûč, -a »vroč«, č. vroucí, slš. 
vrúci. Psi. *vį,rý, g. *vbręt'a, f. *vbrętí je ptc. prez. akt. 
glagola *vbrëti, *vbrèšb »vreti« (Miklošič, 381; Skok III, 
622). Akcentske razmere so problematične, saj bi od 
prez. *vbrèšb pričakovali *vbry, g. *vbrQt'à. Kračina v 
sin. vroč se je vzpostavila analogno po razmerju trpeči: 
trpeč — ali, ker je bila v sin. ptc. prez. akt. prvotna le 
določna fleksija, po adj. tipa stúri : star (o tem Ramovš, 
Morfologija, 146). Dalje glej vréti I, vreč. M. S. 

vrótek (m.), g. -tka »fons«, tudi *vroček v hdrn. Vro-
čak in *zroček v hdrn. Zroček. V 16. st. vrutak (Juričič), 
v 18. st. urûtk »Quelle; scaturigo, fons« (Pohlin). 

Star substantivizirani ptc. prez. akt. *vrQt&k& poleg 
mlajšega * jbz-vręf&kz . Verjetno je iz te osnove tirol. 
hdrn. Frutschenthal. Prim. hrv. vrútak, vrûčak »fons«, 
mak. hdrn. Vrutok, r. vrútec, str. v(b)rutbCb, v 10. st. |3s-
pomęn (Porfirogenet), p. hdrn. Wrzęca, slš. hdrn. Vrut-
ky. Sorodno je lit. Virintà (< *uerntā), nvn. hdrn. Wör-
nitz (< *uarantia) (Miklošič, ONappel, 745; Vasmer I, 
235; Bezlaj, SVI II, 319; Skok III, 622). Dalje glej vréti. 

[Iz istrskih govorov je istr.-rum. 'vrutak »izvir« in 
vru'čak »isto« (Filipi, ILA, 82). - M. F.] 

vrsta (f.) »classis, species, series, ordo, linea, ver sus« 
in »starost, generacija, aetas, Lebensalter«, od tod vrst-
nik »Altersgenosse«, f. vrstnica; dem. vrstica, adj. vrsten, 
-tna, v. denom. vrstiti, -ím (impf.) »reihen, klassifizieren, 
der Reihe nach reichen«, v. se »in orbem ire«, redkeje 
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vrstáti se, -am se »isto«; pf. raz-, z-, pre-, u-vrstíti, se-
kundarni impf. -vfščati, -am in -vrščeváti, -ûjem; subst. 
vrst (f.), g. vrstî »vrsta« (v vseh pomenih), adv. zapovrst-
jo »ordine«; v 18. st. je v rabi tudi ena verst »simplex«, 
tri versti »triplex« (Kastelec-Vorenc), kar kaže na pomen 
*»obrat«, prim. sti. tri-vrt- »triplex«; zvrst »Gattung«, 
zvrst a »Abart«; v 16. st. ver/ta »linea, verfus« (Megiser), 
v 17. st. ver f ta »linea« (Alasia), v 18. st. ver f ta »clafsis, li-
nea, versus, vices«, po ver f ti »ordine«, verftiza »versicu-
lus«, verftnýk »coaevus« (Kastelec-Vorenc), vèrfta »ordo, 
feries«, verftnik »coætaneus«, verftniza »coætanea«, verf -
tim fe »umwechseln, alternare« (Pohlin), verf ta »Reihe, 
Ordnung, Meile« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. vrssto »aetas«, mlajše tudi »milliarium, 
millium, stadium«, r. csl. szvbrstb »aetas«, sbh. vrsta, 
akz. -u »vrsta«, vršnjāk, -áka »vrstnik«, hrv. čak. vrsta 
in vrst, -i (Novi), vôrst, -i (Hvar) »vrsta«, vršn°ãk, -°āka 
»vrstnik«, mak. vrst (f.) »aetas«, vršnik, blg. vrśstb »ae-
tas«, vrzstnik, r. verstá, akz. -ú »dolžinska mera 1066 
m«, svérstnik, str. s&Vbrstbnikz »vrstnik«, adj. s&vbrstb-
m, ukr. verstva, akz. -ú »dolžinska mera 1066 m, vrsta, 
razred«, br. verstá »mera za drva, skladovnica drv po 
celi dolžini in višini hleva; kopa sena«, p. warstwa 
»plast, sklad, sloj«, č. vrstva, slš. vrstva »isto«, gl. woršta 
»prostor na skednju, kjer se razprostrejo snopi«, dl. war-
sta, warstwa »isto«. Psi. *vbrstã, -ò, *v£rstb in *vbrstvã 
»obrat« se je pomensko razvilo v »obrat z ralom na 
koncu njive«, to pa dalje v »vrsta, brazda in ogon« > 
»species, series, ordo«. Iz poljedelskega pomena »vrsta« 
se je prek »vrsta nečesa naloženega (npr. drv)« razvil 
pomen »plast, sloj«. Pomen »starost, generacija, aetas« 
lahko temelji na *»obrat generacij« ali na »plast« (pomen 
»plast« je arealno bolj omejen kot »aetas«), pomen »dol-
žinska mera« pa ali neposredno na »obrat« ali na »krog 
pri stadionu« (prim. podobno stadij < gr. aiáőiov 
»tekmovalna steza, dirkališče, tekma, dolžinska mera 
pribl. 192,5 m«). Gre za glagolska abstr. iz ide. baze 
*uert- »vrteti«: ide. *ųrt-tā (f.) poleg ptc. *ųrt-tó- (sti. 
vrttá- »zavrten, zavit, okrogel«, lat. versus »proti«, lit. 
vifstas, pas. ptc. pret. glagola vir sti), abstr. *ųért-ti-s, g. 
*ųrt-éį-s (sti. vrtti- (f.) »postopek, način, sredstva za 
preživljanje«, stvn. wurt »usoda«, lit. vir sti »prevrniti se, 
pasti, priti, napočiti (o času), uspeti«, vìrtinè »vrsta, četa, 
oddelek, sveženj«, lot. virst »postati, množiti se, pasti«, 
viftene »vrsta«) in *ųrt-tųā (tip *brîtva), prim. iz 
*u(e)rt-tu- lat. versus, -ūs (m.) »vrsta, vrstica, brazda, 
verz«, vorsüra »obrat, brazda, vrsta, posojilo«, osk, 
umbr. vorsus »neka površinska mera«, stir. forrach »is-
to«, lit. vafstas (2. a. p.) »obrat s plugom, dolžinska me-
ra« in »delo, zaposlitev, delovni čas« (Miklošič, 384; 
Trautmann, BSW, 355; Vasmer I, 189, III, 590; Pokorný, 
1156 s.; Fraenkel, 1261 ss.; Walde-Hofmann II, 763 s.; 
Schuster-Šewc, HEWb, 1622). Drugače Machek2, 701, ki 
od tega neprepričljivo loči *vbrstb, kar primerja s sti. 
vrddhi- »okrepčilo, rast, naraščanje«. Dalje glej vrteti. M. S. 

vrš (f.), g. vrši »žito«, npr. nasad vrši »appositio fru-
menti« (Miklošič, VGr. II, 56). 

Prim. str. vbršb, vbrbšb »žito«, r. vérš »isto« poleg »vr-
šaj«. Izhodno *vbršb (f.) je deverbativni nomen actionis 
psi. *verchti, *vbršèšb »čistiti žito«, prim. stcsl. vrëšti, 
vrhchę »triturare« (Vasmer2 I, 302, brez sin. primera), 
črnogor. vrsti, vršem »ločevati žito od slame« (Vujičić, 
Rječnik, 28), mak. vrši »mlatiti žito«. Beseda je prvotno 
označevala le očiščeno žito. Dalje glej vrhati. M. F. 

vrša (f.) »pleten koš za lovljenje rib, nassa, Fisch-
reuse«, pkm. v Beltincih vrša »vrsta ribiške mreže« (No-
vak, Slovar, 125), tudi vęrša »pleten koš za lovljenje rib« 
(tržaška okolica), vrš, -a (istr.) »isto«; v 16. st. Morefhli 
Mrésho napolniti shnjegovo kosho, inu ver f ho shnjegovo 
glavo (Dalmatin), v 17. st. verf a »naffa« (Alasia), v 18. st. 
en ravfhel, ali verf ha ša ribe hraniti »gurgustium pis-
cium«, varfha »nafsa, ravfheln«, ena verf ha, ena zaini-
za s'bizhovja »scirpiculum« (Kastelec-Vorenc), vèrsha 
»Fischergarn, nassa« (Pohlin), verf ha »Reuse der Fi-
scher« (Gutsmann). 

Prim. sbh. vrša, vrša, hrv. čak. verša, dem. vëršica 
(Cres), võrša (Vis), v srednji in južni Dalmaciji tudi vrš-
va (Pelješac) »vrša«, blg. dial. vśrša, r. vérša, ukr. vérša, 
br. vérša, p. wiersza, č. vrš, vrše, slš. vrša, vrška, gl. 
wjerša, dl. wjerša. Hrv. vršva je lahko prestopilo v dek-
linacijo na -va s *-yl-~&ve, ker je nom. sg. te deklinacije 
sovpadel z nom. sg. deklinacije na -i, prim. tako *oldi > 
hrv. čak. ládva (Novi). Za psi. je torej treba rekonstrui-
rati *vbrs(')i, g. *vbrs'ę s prvotno fleksijo tipa sti. devī-, 
saj sicer ne bi pričakovali jotacije. Akcent je problemati-
čen; sin. pkm. vrša, sev. čak. in štok. vrša kaže na g. 
*vbrs'ę, jčak. in štok. vrša pa na g. *vbrs'ę. Ostalo gra-
divo dopušča obe možnosti. Dolgi akutirani vokalizem 
izkazuje tudi lit. várža (1. a. p.) »vrša«, lot. varza »zmeš-
njava, prepletene niti, (spletena) zapornica za ribe, iz vr-
vi spletena košara za nošnjo«. Besedi povezujejo z ide. 
lahko bazo *ųerg'h- »vezati«, zato je dolžina, ki jo, če je 
pravilna prva akcentska rekonstrukcija, izkazuje tudi 
slov, lahko le sekundarna, nastala v vrddhiju tvorbe ti-
pa devī- kakor v psi. *mőrvi »mravlja«, lit. vilkè »volku-
lja« ali sti. nārī-, av. nāirī- »žena«. Slov. nezveneči š je 
sicer lahko iz nepotrjene tvorbe s sigmatskim sufiksom 
(Torp, RS II, 257; Trautmann, BSW, 355; Pokorný, 1155, 
ki rekonstruirajo psi. *vbrša in mislijo na ide. sufiks 
*-sįā), vendar se zaradi enakega razmerja med nezvene-
čim in zvenečim zadnjim korenskim konzonantom v 
besedi za »resa, vres, Erica«, ki je poimenovana po upo-
rabnosti za pletenje, psi. *vêrsz : lit. vìržès, viržýs, zdi 
možno domnevati tvorbi iz različno determinirani h baz. 
Obstoj baze s *-k(')~ poleg slov. dokazuje gr. epefcri »re-
sa, vres«, stir. froech, kimr. grug »isto«. Psi. ~*vhrs(')i je 
torej lahko iz balto-slov. *ųíršī »iz vresja spletena«, ka-
kor je lit. várza < *ųarža z enakim prvotnim pomenom 
iz balt. *virži- »resa« (Snoj, SES2, 836). Manj verjetna je 
domneva, da je psi. beseda »vrša« zaradi konične oblike 
priprave tvorjena iz psi. *v£rcte (Zubatý, Sb. fil. IV, 
457, Stud. I, 233; Brückner, 617; Vasmer I, 191; Schuster-
-Šewc, HEWb, 1617). Glej tudi ręsa I, povrãz, povréslo, 
vrzęti. M. S. 

vršélo (n.), g. -a »bojna ladja« in »košara na jambo-
ru«. 

S tako kvaliteto e-jevskega vokala je leksem predstav-
ljen v 18. st. pri Pohlinu: vershêlu (n.) »Kriegsfchiff; 
Maftkorb; navis bellica, cacumen mali«, prim. tudi ver-
fhelu »Maftbaumkorb« (Gutsmann). Toda Pleteršnik II, 
799, ob vršélo (n.) »Mastbaumkorb« navaja tudi vršęl 
(m.) »barka« (gor.) in opozarja na it. vascello »bojna lad-
ja na jadra s tremi jambori in tremi vrstami kanonov«. 
Leksem je bil z obema pomenoma v sin. kot *vašélo iz-
posojen iz rom, prim. ben. it. vassèlo »bojna ladja, ki je 
večja od fregate; trgovska ladja« (Boerio, DV, 780), furl. 
vascièl »vrsta ladje« (Pirona, VF, 1259), srednjeveško lat. 
vascellum »ladja«; pomen »(bojna) ladja« se je iz lat. vas-
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cellum »majhna posoda«, denominativa k vās (n.), -is 
»posoda«, razvil na galorom. območju, medtem ko je 
drugod poleg »majhna posoda« (sicil. vaxellu »isto«) 
pomenil tudi »panj« (kalabrijsko vascieddu »isto«, sred-
njeveško lat. vaxellum; Battisti-Alessio, 3993; Skok III, 
568; Mende, RLS, 120). Iz te pomenske stopnje se je ver-
jetno razvil pomen »košara na jamboru«, prim. trž. it. 
dem. tvorbo vasolìn »opazovalnica na ladji« k lat. vās 
(n.), -is »posoda« (Pinguentini, 248). Sin. oblike imajo r 
sekundaren in so iz prvotnega sin. *vašélo nastale po 
redukciji *vdšélo kot fržína <- fužina, frždl <- fi-
žol! fažol (o tem Ramovš, Hgr. II, 83). Glej tudi váška in 
váza. M. F. 

vršiti, -ím (v. impf.) »delati, izgotavljati«, s se »poteka-
ti, dogajati se«, npr. bkr. zdaj se maša vrši, pf. dovršiti 
»dokončati neko delo, opravilo«, izvršiti »narediti«, navr-
šíti »izpolniti, zaključiti«, ovršíti »izpolniti«, završíti 
»zaključiti«, k tem impf. -vrševáti, -vršûjem, deloma tu-
di -vršávati, -vršávam, npr. bkr. ovršávati pustno slav-
nost; nomen agentis vršîtelj (m.), -a, vršîlec, g. -lca, f. 
vršilka, nomen actionis vršite v (f.), -tve; adj. dovršen, f. 
-šna (<- *do vrha) je v rabi le v lingvistični terminolo-
giji v pomenu »perfektiven« in k temu dovfšnik »ver-
bum perfectivum«, nedovršnik »verbum imperfecti-
vum«; tudi izvršen, f. -šna »opravljen« in »s pravico od-
ločanja in realizacijo zakonov in predpisov«, zastar. za-
vršen, f. -šna »zaključen, končen«, npr. završni govor. V 
16. st. se pri Krelju pojavlja dovršiti in završiti, pri Me-
giserju pa izvršiti (Pleteršnik 1,165, 351), v 18. st. dover-
fhiti »exaedificare, dozimprati, dośýdati, dodelati«, 
šverfhen »perfectus, popolnoma dodelan, ceil« (Kaste-
lec-Vorenc), toda pri Gutsmannu ob sverfhuvati tudi 
doverhuvati »verfertigen, sdelati, dokonzhati«, doverhen 
»völlig, ziel, poun« (Gutsmann), v 19. st. pri Murku II, 
760: doverfhiti »vollenden, dokonzhati, dognati«. 

Prim. stcsl. s'6vróšiti »perficere, absolvere«, hrv, sb. 
vršiti, vršīm »delati, izpolnjevati«, s se »dogajati se, godi-
ti se«, hrv. čak. vōršìt, võršin »izpolnjevati, delati« (Hra-
ste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1335), izvoršit se »izpolniti 
se, udejaniti se« (Komiža; Božanić, Čak. rič XII/l-2, 
1984, 209), mak. vrši »opravljati, izpolnjevati«, blg. vtrša 
»delati«, vkršen »do vrha poln«, r. veršítb, veršátb »dovr-
ševati, dokončevati«, poleš. zavýršýtý »delo končati«, 
karp. zaveršiti »isto« (Tolstoj, Leksika Poles'ja, 15), č. 
vršit se »dogajati se«. 

Slov. v. *vbršiti, *vbršišb »delati«, *do/za-vbršíti »do-
končati delati« je denom. psi. *vbrchs (m.), g. *vbrchu 
»cacumen« (Skok III, 624; Georgiev I, 214), kjer se je 
pomen »delati«, pf. »končati, narediti« iz »delati/narediti 
vrh« zožal iz ruralne terminologije, kjer je prvotno po-
menil »dokončevati kopico sena ipd.«, tj. delati njen vrh. 
Ta starejši glagolov pomen je izpričan v sin. vršiti, vr-
šim »kopico delati, kopičiti«, npr. stog vršiti »stogu stož-
často obliko delati«, krompir v. »krompir okopavati tako, 
da se obda s kupom zemlje«, navršiti »z vrhom naložiti 
ali nameriti«, navršen mernik »mernik, ki je dobro na-
polnjen«, zvršiti »kup narediti«, poleš. zavýršýtý »nare-
diti vrh na stogu, domači strehi«, karp. zaveršiti »nare-
diti vrh na stogu, domači strehi ipd.« (Tolstoj, l.c.). Po-
doben pomenski razvoj iz prvotne ruralne terminologije 
je npr. znan v sin. izpolniti »narediti« <- adj. poln. Dalje 
glej vrh I. M. F. 

vrt (m.), g. vrta »hortus«, polj. tudi »ograjena košeni-
ca«, mlajše vrt, g. vrta (SSKJ V, 536), dem. vrtec, -tca 

(pomen »Kindergarten« je po zgledu n. Kindergarten in 
it. giardinetto), vrtek, -tka in vrtek, -tka, vrfíč, -iča, vr-
tiček, -čka, vrtár »Gärtner«, f. vrtarica »Gärtnerin«, adj. 
vrten, -tna »hortensis«, iz tega vrtnar, -ja in vrtnih, -a 
»Gärtner«, f. vrtnarica, vrtnica »Gärtnerin«, vrtnica 
»Gartenrose«, adj. povrten, -tna »po vrtovih rastoč«, 
vrtnina, vrtovina, povrtnina »Gartenfrucht«; dial. jnotr. 
v3rt, lok. ne vdrti, 1. i. Všrtišče (Rigler, Jnotr. gov, 69, 
145), črnovr. wart (Tominec, 233), cerklj. 'wort. Besedo 
poznajo zah. dial. V 16. st. vert »hortus, ein Garten«, 
vertár »olitor, Gartner« (Megiser), v 17. st. vert »horto« 
(Alasia), vèrt Gethfemani (Janez Svetokriški), v 18. st. 
vert »hortus«, en lušhtni vert »paradisus«, rošhnivert 
»rosarium«, vertnar »olitor, hortulanus, topiarius«, vertez 
ali verzhizh »hortulus« (Kastelec-Vorenc), vèrt »hortus« 
(Pohlin), v tpn. Jesenov Vrt, Vrtec, Vrtiče, Vrtičke, Vrti-
ne, Vrtnik. Semkaj še tpn. Vrtovin, 1.1001 Ortaona, pribl. 
1120 Ortowin, 1180 Wartwin, sprejeto iz rom. *ortōne, ko 
se je rom. ō že diftongiral. K dvozložnemu refleksu v 
sin. prim. cgn. Čehovin < cecōne, hrv. tpn. Motovun < 
montōne (Kelemina, SR IV, 183; Bezlaj, SVI II, 323). 

Prim. stcsl. vrótó »hortus«, vrstogradb »isto« (Murko 
II, 353, in po njem Pleteršnik navajata tudi za sin. vrtó-
grad »ograjen vrt«), sbh. vrt, -a, star. blg. vrsís »isto« 
(navaja Mladenov, 80). R. vertográd »vrt« je izposojeno 
iz stcsl. Miklošič, Frw, 65, domneva izposojo iz got. 
*áurts »zelišče«, kompoz. áurti-gards »vrt« (prim. še 
aúrtja »viničar, kmet«), iz česar naj bi bilo stcsl. vruo-
gradb. Soglaša Stender-Petersen, Lwk, 370 ss. Vendar 
got. osnovo navadno izvajajo iz rom. orto < vlat. *(h)or-
tus < lat. hortus »vrt« (Feist, Wb, 68). Štrekelj, Lwk, 73, 
tudi za *V6rt'ó domneva neposredno izposojo iz rom. Za 
to govori hrv. vrtal, -tla, vrtao, -tla »vrt« iz dem. hortu-
lus (Skok III, 631). Zaradi akutirane intonacije slov. 
*vérí5 ni mogoče domnevati, da bi bila beseda domače-
ga izvora, iz *verti, *vbrę »zapreti«, ide. *uer- »zapreti, 
pokriti« (tako Mladenov, 1. c.; Kiparský, Lw, 57, ki 
domnevo o izposoji zavrača z napačno podmeno, da bi 
se tuje orC moralo v slov. ohraniti in podleči metatezi 
likvid; prim. za orC > slov. srC v tpn. 1. 610 Cormones 
> sin. Krmin (Ramovš, Kr. zg, 25)), prim. ta argument 
tudi v primeru vrč < lat. urceus. Glej tudi vrtača. M. S. 

vrtača (f.) »udrt svet na krasu, na okroglo zasukana 
vdrtina, globel, Karsttrichter« (Badjura, Ljud. geogr, 
180; SSKJ V, 536), adj. vrtáčast; v 16. st. po Vertazhah 
(Trubar; Rigler, Začetki, 11), v 18. st. vertazha »vorago, 
jama, ali karniza fýlnu globoka« (Kastelec-Vorenc), po-
gosto v orn, tpn. Vrtača (pri Semiču), 1. 1468 Frätsch, 
1490 weingarten zu Vrtatz', Vrtače, Vrtačnik, cgn. Vr-
tačnik. 

Prim. sbh. vrtača, na vzhodu pretežno le v tpn. Vrta-
ča, mak. vrtača »vrtača«. Slov. *vb/hrtãča imajo navad-
no za izposojenko iz rom, prim. istr. rom. vartáčo »za-
puščen vrt«, kar je s pejor. sufiksom iz lat. -aceus izpe-
ljano iz istr. rom. várto < lat. hortus »vrt« (Štrekelj, 
Lwk, 73; Skok III, 631). V prid rom. izvoru govori sin. 
dial. vrtala »manjša vrtača« (navaja Badjura, Ljud. ge-
ogr, 180, za Žalno), mtpn. Vrtelj, Vrtalj, kar domnevno 
vsebuje rom. dem. sufiks. Manj verjetno je vrtača slov. 
derivat iz vrt, prim. jedača, globáča, saj so desubstan-
tivne tvorbe na -áča praviloma avgmentativi, to pa iz-
pričuje samo hrv. dial. vrtlača, vrtljača »velik vrt«. Tudi 
izvajanje iz vrtati, vrteti (Miklošič, 385; Mažuranić, 
Prinosi, 1612; Badjura, 1. c.) ne prepričuje v celoti. Dever-
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balne tvorbe na -áča so navadno nomina instrumenti, 
prim. sin. brisača, kopačačeprav se najdejo tudi nomi-
na agentis, prim. iz *vbrtëti sin. vrtača »vodni vrtinec«, 
ki ima paralelo v sbh. dial. vrtača »isto« (Srem). Vendar 
vsaj mešanja s slov. osnovo *vbrt- »vrteti« v primeru vr-
tača »Karsttrichter« ne moremo izključiti, prim. od tod 
sbh. vrtanja (Homolje, Podrinje) »vrtača«, sin. vrtep, 
-épa »kraška jama«, stcsl. vrhtspz, »hortus, spelunca«, sb. 
dial. vrtotina, vrtotnik »vrtača«, č. zavrt »isto« (Skok, 
1. c.; Bezlaj, SVI II, 321; Čop, Prispevek, 95; Schütz, Ge-
ogr. Term, 43). Dalje glej vrt, vrteti. M. S. 

vrtálja (f.) »vrsta omlete iz jajc, gnjati in zelenjave« 
(goriš.), tudi frtálja »isto« (Erjavec, LMS 1882-83, 264). 

Prevzeto iz star. furl. *fretal'e, star. trž. it. *fritalia, 
kar je dalo današnje furl. fertàe, fretàe, fretàje, fortà-
je, fratàe, fritàe, trž. it. fritaia »isto« < *frīctālia. To 
je tvorjeno iz pas. ptc. lat. frīctus > furl. frit, it. fritto 
»ocvrt, pražen« glagola lat. frīgere > furl. frìzi, it. frig-
gere, od koder je sin. f rigati »pražiti, cvreti«. Šturm, 
CJKZ VI, 76, domneva, da je furl. in trž. it. j sekunda-
ren, nastal šele po zapolnitvi hiata po odpadu -d- < -t-, 
da torej današnja furl. in trž. it. beseda ne izvirata iz 
tvorbe s suf. z *-/'-, temveč iz *frīctata > it. frittata 
»omleta«. M. S. 

vrtanica (f.) »regrat, Taraxacum officinale« (Caf). 
Nejasno, morda k pkm. vrtanik »okrogel pšeničen 

kruh, spleten iz treh kit testa z luknjo v sredi« (navaja 
Novak, Slovar2, 171), pri Pleteršniku vrtánjek »v krog 
zasukan kruh z lepotičjem na sredi«, vrtánjki »zavitek, 
štrudelj« (kar je iz ptc. pas. od vrtati *» vrteti«), prim. k 
semantični motivaciji po obliki sbh. popina pogačica 
»regrat« (po Popoviću navaja Simonović, BR, 462). Dalje 
glej vrteti, vrtati. M. S. 

vrtati, vrtam (v. impf.) »forare, terebrare« in »grü-
beln«, pf. do-, izpod-, iz-, z-, na-, po-, pre-, pri-, raz-, u-, 
za-v., sekundarni impf. -vrtováti, -ujem in -vrtdvati, 
-am; dial. kor. obir. 3. sg. wdr:ta (Karničar, Obir, 27); 
subst. vrt, g. vrta »sveder, (izvrtana) luknja«, prevrt, -a 
»Bohrung«, vrtalo, vrtalo (n.), vrtalnik, -a »Bohrvverk-
zeug«, vrtáč, -a »človek, ki vrta«; semkaj vrtanj, -a »za-
voj, vijuga« in »velik ženitovanjski kolač, ki navadno visi 
nad nevesto«, vrtanja »vrsta kolača«, vrtánjek, -njka »v 
krog zasukan kruh z lepotičjem v sredi«, pl. vrtanjki 
»zavitek, štrudelj« (pkm.); v 17. st. vertat »pertufare« 
(Alasia), v 18. st. vertati »forare«, savertati »inforare, 
luknîo fturiti« (Kastelec-Vorenc), vertam »forare, tere-
brare« (Pohlin), vertati »bohren« (Gutsmann). 

Prim. sbh. vrtati, -čēm »vračati« in »treti orehe z ob-
račanjem noža«, čak. vrtati, -āš (Vrgada), vertat (Cres) 
»vrtati«, mak. dial. vrk'a »vračati«, č. vrtati, -ám »vrta-
ti«, slš. vrtat', -am, p. wiertač »isto«, prim. tudi mak. vrti 
»vrteti, sukati« in »vrtati (o črvu v les)«, p. wiercič »vr-
tati«, wiertio »sveder«, wiertacz »vrtalec«, gl. wjertak 
»sveder«. Psi. ali slov. *vbrtati, -aješb (in *vbrt'ešb) je in-
tenz. ob *vbrtëti (Miklošič, 384), ki pa se akcentsko raz-
likuje od tipa Hegãti, prez. Hêgaješb in Hèlešb (na tak 
akcent kaže le slš.). K akcentu prim. *ględati, -ają poleg 
*ględëti in lot. glenst, nuoglenst in lit. vértêti »prevrača-
ti se, obračati se, vrteti se«. Napačno Machek , 701, ki 
domneva prvotno *vsrb-ta-, intenziv od glagola, ki se 
ohranja v lit. urbti, urbiù »vrtati«, saj p. in gl. kažeta na 
*br in ne %r. Dalje glej vrteti, vrtanica. M. S. 

*vrtęlka (f.) »lijak, skozi katerega mečejo igralne 
kocke, fritillus«, samo v 18. st. ena vertelka, en trahtar, 
śkuśi kateri fe burfli v'ygri mèzhejo »fritillus« (Kaste-
lec-Vorenc). 

Verjetno *»kjer se vrtijo kocke« k vrteti, prim. iz ig-
ralniške terminologije tudi m. vrtêlec, -lca »vrtavka«. 
Lat. fritillus v romanskih jezikih ni več znano, zato se 
zdi izposoja iz nekega rom. refleksa *fritél° manj ver-
jetna. M. S. 

vrtep (m.), g. -épa »jama, votlina« (Pohorje). 
Prim. csl. vr5?5/)5 »hortus, spelunca«, vrztepz, vrbtb-

ps, vbrtbpn »Kfì7toę«, vrbtbpogradz »hortus«, hrv, sb. 
vèrtep »božične jasli« (Vuk) < r. (Skok III, 578), tudi vr-
tep, -a »spelunca«, vrt pa »isto«, vrtop »majhna vdolbina 
na krasu« (Schütz, Geogr. Term, 43), blg. vertèp < r. 
(Georgiev I, 136), vzrtòp »votlina«, dial. vnrtòpel »isto«, 
r. vertép »votlina, božične jasli«, ukr. vertép, vertépa 
»votlina, brezno, žrelo«, vertepýtý »vrteti se« (Miklošič, 
385). Iz slov. jezikov je rum. vîrtoapã, hîrtoapä »jama, 
votlina«, hîrtopos »neraven, jamast« (Tiktin, Wb, 733). 
Čop, Prispevek, 72, rekonstruira *vt.rfs/?5, f. *vbrf&pa z 
variantama *Vbrtoph in *vbrtep'ó iz ide. *ųert- »vrteti«, 
pripona *-up- pa naj bi bila ide. in ne predide. izvora, 
kot misli Hubschmid, Thes. Praerom, 55. Na tvorbo naj 
bi pomensko vplival slov. *V5rís »hortus«. Drugače 
Geogiev, Btlg. ez. XI, 302, ki v varianti z *-oph vidi 
kompoz. iz *uert- »vrteti« in *upo-s »voda«. Na zvenečo 
varianto ide. suf. kaže str. vertebs, r. dial. vertebište 
(Vasmer I, 190) in p. werteb, werteba »soteska, prepad« 
(17. st.; Brückner, 607). Sufiks *-ö/> je verjetno ničto-
stopenjska varianta k *-up- (v psi. *gor(')up& »amarus«, 
sin. gorjup, gorûp »isto«), zaradi česar je *vbrt-&p& ver-
jetno tvorba iz neevidentiranega slov. subst. *vbrt& v 
pomenu »od vode izdolbena, izvrtana votlina« < ide. 
*ųrt-ó- <- *ųert- »vrtati, dolbsti; vrteti«. Dalje glej vrteti, 
k besedotvorju pa trlep. M. F. 

vrteti, -ím (v. impf.) »rotare«, pf. od-, po-, pre-, vz-, 
za-, z-v., tudi vrtíti, -ím (impf.) »vrteti«, subst. vrtel, 
-ęža in vrtel, -a »vrtenje, vijak«, vrtelo »vijak, vreteno v 
mlinu, nemiren otrok«, vrtílo »Drehwerk; vratilo, vijak, 
sveder, kolec, ob katerega se vrata veže, tečaj, valj«, vr-
tęlj, -a »prednji oplen« in »priprava pri odprtini v plotu, 
ki živini onemogoča vstop, Drehkreuz«, vrtęlja »Dreh-
kreuz«, vrtljaj, -a »Umdrehung«, vrtęnica »neka trta« 
(Vipava), vrtiljak, -a »Ringelspiel«, vrtec, -tca, vrtel, -a, 
vrtęlec, -lca, vrtanja, vrtînec, -nca, vrtînčina, vrtúlja, vr-
tuljec, -Ijca, vrtûljek, -Ijka, vrtûljka, vrtûn, -a »vortex«, 
denom. v. vrtínčiti se, -înčim se (impf.) »rotari«, vrteljáti 
se, -am se (impf.) »vrteti se«, vrtúljiti, -ûljim (impf.) »vr-
teti«; adj. vrtav, -dva »ki se rad vrti« (subst. vrtavka 
»Kreisel« in »neka igrača, kol v zemljo zabit, na katerem 
se vrti les«, »obroč«, vrtâvek, -vka »vrtav, nemiren ot-
rok«, vrtâvica »Drehkrankheit der Schafe«), vrtávčen, 
-čna »živahen«; kompoz. vrtoglav, -dva »schwindelig, 
drehkrank, schwindelerregend, verrückt«, vrtoglâven, 
-vna »isto«, vrtorep, -épa »priliznjen«, vrtorępec, -pca 
»priliznjenec«; v 16. st. vertoglaviza, vertoglavia »vertigo, 
omoti za«, v 18. st. vertéti »detornare«, okuli vertéti kula 
»rotare«, vertim »rotare, torneare«, vertilu »vertebra«, 
vertoglavz »vertiginofus« (Pohlin), vertim »drehe«, verti-
lu »Schraube« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. vrstëti, -iši »circumagere«, sbh. vrtjeti, 
-īm, mak. vrti, blg. vzrtjá, r. vertétb, -išb, ukr. vertítý, 
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-ýš, br. vjarcécb, -cýš, p. wiercieć, -cą, č. vrteti, -ím, slš. 
vrtiet', -im, gl. wjerćeć, -u, dl. wjerśeś, -u. Psi. *vbrtëti, 
-íšb je sodeč po tvorbi prvotni (intranz.) iter. K tranz. 
pomenu glagolov na *-ëti prim. *vídëti, *ględèti poleg 
*ględati iz *gïęsti. Tematska fleksija se ohranja v lit. 
virsti, -stù »pasti, zvrniti se, spremeniti se«, lot. virst, 
-stu »postati, postajati, množiti se«, virst, -stu »pasti«, 
stprus. wīrst »postane«, lit. ver sti, verčiù »obrniti (nav-
pično navzdol), spremeniti, obrniti, zavrteti, zasukati«, 
lot. vèrst, vèršu »obrniti, zavrteti«, lit. verteti »padati«, 
sti. vártati »vrteti«, lat. vertere »obrniti, zavrteti«, got. 
wairpan, stvn. werdan »postati« (< *»obrniti se«) iz ide. 
baze *uer-t- »vrteti, obračati, spreminjati« (Miklošič, 
384 s.; Trautmann, BSW, 354; Vasmer I, 190; Fraenkel, 
1228, 1261 s.; Pokorný, 1156 s.; Schuster-Šewc, HEWb, 
1614 s.). Glej tudi vrtati, vratati, vrtača, vrtep, vreténo, 
*vrtêlka, vrniti, vračati, obrt, vréme, vratíč, vrat I-II, 
vrsta. M. S. 

Vruja (f.) »pritok Dragonje«. Izvorno *vbrűl'a je de-
verbativ iz prez. *vbrèšb »erumpere« z inf. *vbrëti »izvi-
rati«, prim. hrv. vrülja »izvir« (Vodice), Vrülja »potok v 
hercegovskem Primorju«, čak. vruja »izvir v morju« 
(Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1342; Skok III, 623), 
mak. vrula »izvir v jezeru ali morju« (Vidoeski, 
GTDMJ, 38). Iz hrv. je istr.-rum. 'vrul's »izvir«, 'vrul'a 
»isto« (Filipi, ILA, 82). Dalje glej vréti I. M. F. 

vrv (f.), g. vrvî »restis, funis, rudens«, dem vrvca, pri 
Škrabcu vrvca, po dišim, vrpca (Ramovš, Hgr. II, 153), 
rez. wérca (Steemvijk, SDR, 326), goriš. wrca, zilj. ròuca 
(Ramovš, Hgr. II, 138, 133), tudi vrvica (bkr.), vrvica 
(SSKJ V, 543) »tanka vrv«, dem. druge stopnje vrvčica 
»Schnürlein«, kol. vrvjë; druge izv. vrvár »restiarius«, 
vrvčar »Schnurmacher«, adj. vrvčast, vrvíčast, vrvičen, 
-čna »Schnurförmig«; v 16. st. veru, vervu »funis, laąue-
us, rudens«, vervar »restiarius« (Megiser), v 18. st. vervý 
»funes« (Kastelec-Vorenc), veruv »Schiffseil, rudens« 
(Pohlin), ver v »Seil« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. vrsvb, dem. vmvbca, csl. tudi vr&vica 
»funiculus«, sbh. dem. vrpca, vrpca »vrvica, dreta, trak«, 
dial. tudi vrv, vrvica (Rečnik SANU, 28 s.), mak. vrv 
(f.), dem. vrvca, vrska, blg. vre v, dem. vròvka, vérvica, 
v&rvíca »tanjša vrv«, r. vérvb, navadno dem. verëvka 
»vrv«, ukr. virbóvka (< r.), br. vérvý (f. pl.) »vrv, na ka-
teri visi koš za dojenčka«, vjaróüka »vrv«, stp. dem. 
wierzbca, stč. vrv, star. č. obrev, obrv, g. -i »vrvica; vrv, 
s katero vlečejo ali napenjajo lovne mreže« (Jungmann, 
SI. II, 796), prim. k pref. tvorbi sbh. öbrvka »dvojna vr-
vica, v katero se pri tkanju vtika nit; vrvica, s katero so 
povezani tkalski grebeni«. Iz psi. *vbrvî, g. *vśrvbję, kar 
ustreza lit. virvê, akz. vir ve, pri Daukši tudi nom. virvè, 
lot. vìrve, stprus. wirbe »vrv«, je s strukturalnim suf. 
tvorjeno *vbrvíca in *vśrvbca, *vśrvbka, kar je bilo ob-
čuteno kot dem. in je zato analogno po razmerju *pet'-
bca : *pët'b omogočilo izločitev psi. *v£rvb. Izhodišče za 
balto-slov. *uiruī je tvorba (tipa sti. vrkī-) ide. *Hųr-
ųíH-, ki je iz deverbalnega subst. *Hur-uó- »zatikanje, 
vtikanje, zavezovanje, zapiranje«, ki se ohranja v sti. 
ūrvá- »zapor, zaprt prostor« (o sti. besedi Wackerna-
gel-Debrunner, Ai. Gramm. II/2, 867; Maýrhofer, EWA 
I, 245) iz korena *Hųer- »vdeti, vtakniti« (> »povezati, 
nanizati« (Pokorný, 1150), »zapreti«). Manj verjetna je 
domneva o reduplikaciji (tako Otrębski, LP IX, 23), saj 
slov. reduplicirane tvorbe sicer niso v ničti stopnji. Os-

novna povezava: Miklošič, 382; Meillet, Ét, 265; Traut-
mann, BSW, 362; Vasmer I, 185 s.; Fraenkel, 1263. Glej 
tudi -vréti, veriga, sora, vrnilo, vráta, veréja, verénka, 
vréča, võr, voríti, povorka. M. S. 

vrveti, -im (v. impf.) »wimmeln«, s. vrvež, -a, vfvnja, 
vrvenje »mrgolenje, prerivanje, gneča«, intenz, frekven-
tativ vrvetáti, -am (impf.) »hitro se premikati sem in tja 
(npr. o snežinki v burji)«; v 18. st. vervreti »wimmlen«, 
vervretje »das Wimmlen« (Gutsmann). 

Prim. sbh. vrvjeti, vrviti »vrveti, gomazeti, gnesti se, 
teči (o solzah), biti v izobilju, iti, hoditi«, vrv, -a, vfva, 
vrvež, -a, vrêv, -i »vrvež«, mak. vrvi »iti, hoditi, potekati, 
odhajati, voditi (o poti), biti v obtoku (o denarju)«, blg. 
vrvjá »hoditi, iti, delovati, voditi (o poti)«, vrvéž »hod, 
hoja«. Sbh. vreva »hrup, kričanje, direndaj, govorica, 
vrenje, nemir, množica« (prevzeto v sin. vręva »kričanje, 
direndaj«) ustreza mak. vreva »hrup, kričanje, govor«, 
blg. vrjáva »hrup, kričanje, direndaj« < *vbrêva, p. 
wrzawa »vrišč, hrup, vrvež, direndaj«, č. vrava »kričanje, 
glasno govorjenje«, slš. vrava »isto, govor« < *vbr'ava; dl. 
wawriś, bawriś »blebetati«, č. vrávorati, bráborati »opo-
tekati se, kolovratiti«, bramborati se »teči (o reki)« < 
*vorvorãti (po Machku2, 693, nejasno). Iz slov. jezikov je 
alb. vervelé »hrup, zmešnjava, direndaj«, rum. vreãvã 
»kričanje«, a vorovi »govoriti«. Miklošič, 386, 396, pušča 
nepojasnjeno. Skok III, 633, povezuje z *vbrêti, JVlachek2, 
702, z n. wirren »zmesti, zmešati«. Jslov. *vbrvëti »gibati 
se, vrveti« ustreza lit. virbeti, vìrbu »potegniti, premikati 
se, vrveti, gomazeti«, intenz. vìrbsèti »isto«, vìrbinti »po-
gnati v gibanje, zalučati«, vìrbintas, vìrvintas »prača«, 
lot. virbêt »migljati, brleti« < *uruē-, tvorbe z intenz. re-
duplikacijo iz korena^ *uer- »viti, vrteti, upogibati«, iz 
katerega je še psi. *vêverica, *vtírba idr. Prim. tudi alb. 
vërvit »vreči, zagnati«, got. waírpan, stvn. werfan »vre-
či«. Ni izključeno, da so se nekateri pomeni razvili pod 
vplivom ide. homonimnih baz. Pomen »govorica« lahko 
temelji na bazi *ųerH- »govoriti« (lat. verbum, psi. *vbra-
ti), lot. pomen »brleti« pa na ide. *ųerH- »vroč biti«, psi. 
*vbrëti. Drugače Štrekelj, JA XXXVIII, 506 s„ ki dom-
neva reduplicirano tvorbo *vbrvbrëti iz *vbrëti (k pome-
nu prim. ljudje skupaj vrejo »se množično zbirajo«) in 
disimilatorični izpad v *vbrvëti, subst. *vbrëva pa izvaja 
prek iter. *vhrëvati (tip Ogrevati) iz *vbrëti. Glej tudi ve-
verica, vrba, vrvráti. M. S. 

vrvráti, -am (v. impf.) »vreti, brbotati, kipeti, izvira-
ti«, pf. za-v. 

Brez znanih paralel. Izhajati je, treba iz *vbrvbräti z 
intenzivno reduplikacijo iz *vbrëti. Kurkina, DS, 85, 
primerja slš. dial. vrvrat' »mrmrati, kruliti« (Kálal, SI, 
785), dl. wawriś »čenčati, otrobe vezati« poleg subst. č. 
vrávor »omotica«, slš. vrávor »šum« (< *vorvor5, tvorba 
tipa *golgofe), kar pa je treba iz semantičnih razlogov 
pojmovati kot tvorbe z intenzivno reduplikacijo iz psi. 
*vbrãti »(svečano) govoriti« iz ide. korena *uerH- »govo-
riti«. Sorodstvo sin. vrvráti je navedeno pri vręti I, o 
drugem slov. gradivu glej dalje vráč in možne kontami-
nirane besede pri vrvéti. M. S. 

vrzati, -am (v. impf.) »škripati, hreščati«. 
Prim. č. vrzat »škripati, hreščati, drdrati«, pri kate-

rem Machek2, 701 (brez sin. gradiva), navaja istopomen-
sko slš. vrzgat' »škripati« in izhaja iz primarnega *brz-
gati, s čimer primerja lit. birgzti, birzgia (?!) »brenčati, 
šumeti (o mrčesu)«. Polnostopenjsko pomensko enako 
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ukr. dial. verezátý, -žu »škripati« (Grinčenko, SI. I, 134) 
lahko kaže, da so ti slov. ekspresivni glagoli tako kot 
ukr. verztý, verzú, -zèš »neumnosti govoriti, blebetati« 
(Grinčenko, 1. c, 136) osamosvojeni iz prvotne zveze tipa 
*pbsãtì, *pís'ešb. Izhodno *vbrzäti, *vérz'ešb ob *vt>r-
zèšb; gotovo korensko sorodno s sin. vrčati, vrečáti, vr-
kati ter vréti, vrem »kričati, godrnjati« in dalje z ide. 
glagolom rekanja *uer- »govoriti«, ki se kot set baza 
*ųerHi- potrjuje v gr. spśo »rekel bom« ob cïpco »reči« = 
het. ueriia- »imenovati, klicati«, r. vrát', vru »lagati« 
(LIV, 630, brez širšega slov. gradiva). Glej tudi ojevsko 
polnostopenjsko vráziti in dalje vréti II, vráč, vrčati, vr-
kati. M. F. 

vrzéti, -ím (v. impf.) »biti odprt (zlasti o vratih v plo-
tu)« (Caf), tranz. pf. vrzniti, vrznem »odpreti« (Metelko, 
Miklošič, Murko, Cigale), odvrzniti »odpreti« (Cigale), 
otvrzniti »na pol odpreti, odškrniti« (Miklošič), otrzniti 
»malo odpreti, odškrniti (vrata, okna, zaveso)« (Caf, Sve-
tec), pkm. otrznoti, -nen »isto« (Novak, Slovar2, 92), po 
aferezi tvrzati, trzati, -am, vzh. štaj. trzáriti, -ârim 
(impf.) »vrata (škripaje) odpirati in zapirati«, frekv. tvr-
zúkati (Sin. gorice) »isto«, zavrzniti »zapreti vrata« 
(Caf), zatrzniti »isto« (Caf, Zalokar), razvrzniti »odpreti 
(plot)«, frekv. vrzúkati (impf.) »vrata kar naprej odpirati 
in zapirati« (dol.) (prim. č. dial. vrzat se »hoditi noter in 
ven ter odpirati in zapirati vrata«, p. wyrz(uk)ač »nepre-
stano odpirati in zapirati vrata«); semkaj vrzel (f.), g. -i 
»luknja v zidu ali v plotu, prelaz, prehod med dvema 
plotoma, luknja, odprtina na srajci na prsih«, tolm. tudi 
»živa meja« (Kenda, rkp, navaja vrzel, g. vrzeli »ograja, 
bodisi narejena iz trnja in drugih vej, ali zasajena«), vr-
zęla »luknja v plotu« (Kras, Miklošič, Caf), v Goriš, br-
dih »živa meja, plot«, štaj. vrzęla »luknja v plotu«, dem. 
vrzęlca, adj. vrzel, -zla »luknjast (o plotu)« (Vodnik, Mi-
klošič, Ribnica na Dol.), vrzílce (n.) »zaponka«; kor. rož. 
vrzala »lesa« (Šašel, RNB, 145), obir. wár:zila »isto« 
(Karničar, Obir, 179); v 16. st. versil, pl. vèrseli (Dalma-
tin; Ramovš, Hgr. II, 48; Rigler, Začetki, 184), v 18. st. 
versil »sepis perfractio« (Kastelec-Vorenc), verseu 
»Zaunôffnung« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. ot('ó)vrésti, ot('Ó)VRÓZQ, ot('ó)v rezati »aperi-
re«, othvrhstije, otóvrózenije »apertio«, sbh. otvrsti se, 
otvrzēm se »razvezati se, osvoboditi se«, vrsti se »obtiča-
ti«, hrv. kajk. vrzel »prehod skozi plot« (Prigorje), blg. 
vrbzvam, vśrža »vezati«, r. otverzátb »odpirati«, otvérstie 
»odprtina«, dial. verztí, vérzišb *»vezati« > »klatiti ne-
umnosti, lagati«, ukr. otvérztý, otverzátý »odpreti, odpi-
rati«. Psi. *verztī, *vbrzešb »vezati«, *ot('ó)verzti »odveza-
ti (vrata), odpreti«, *poverzti »povezati, z vezati«, prim. 
dalje lit. veržti, veržiù »vezati, zvezati, povezati«, lot. 
vêrzt, -žu, -zu »obračati«, stnord. virgill »vrv«, stsaš. 
wurgil »isto«, stvn. wurgen »daviti« in morda alb. 
zvjerdh »odstaviti (otroka), odvrniti, odtujiti« < *eg'hs-
-uerg'h-, vse iz ide. baze *ųerg'h- »vezati« (LIV, 629), 
kar je morda determinirano iz korena *uer- »vrteti« 
(Miklošič, 386; Trautmann, BSW, 355; Vasmer I, 188; 
Pokorný, 1154 s.). Glej tudi povreslo, vrša. M. S. 

vrzóta (f.) »ohrovt« (goriš.; Štrekelj, Görz, 437), var-
zųôta »isto« (Komen; OLA), var'zueta »sladko zelje« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 143), baržęta »zelje« (Deskle; SLA); 
tudi brsota »Brassica oleracea« (Tušek pri Šulek, Im. bi-
lja, 503). 

Prim. hrv. čak. verzota »Brassica oleracea bullata« 
(Cres; Šulek, o.c, 430), verzõta »vrsta zelja« (Orlec na 

Cresu; Houtzagers, ČD, 391), v Istri verzota »zelje« (Liž-
njan; Filipi-Bursić Giudici, ILA, 570). Verjetno izposoje-
no iz furl. verzòt »ohrovt = Brassica oleracea« (Šturm, 
ČJKZ VI, 64; Skok III, 633; Godnič-Godini, Sin. morje 
in zaledje VII/6-7, 1984, 125; Pirona, VF, 1269), kar je 
dem. k verze »Brassica oleracea« (Skok III, 633). S tem 
sorodno je ben. it. verza »ohrovt« poleg cavolo verzotto 
»isto« (Boerio, DV, 790), trž. it. verzota, verza (Doria, 
782). Izhodišče rom. besedne družine je substantivizi-
rano lat. viridia (nom.-akz. pl. n.) k adj. viridis »zelen«, 
po sinkopi rom. *virdia > it. verza »ohrovt«, furl. verze, 
špan. berza, rum. varzã itd. (Battisti-Alessio, 4035; Me-
ýer-Lübke, 715). M. F. 

vržéla (f.) »železni vzvod«, tudi vrzel (f.), g. -i »isto« 
(gor.; Pleteršnik II, 802 s.), toda v Kropi ua:Ržè:la »žele-
zni drog za delo v plavžu« (Škofic, Diss, 375). Z izpa-
dom vzglasnega v- ržęla »železni drog, ki se uporablja 
pri lomljenju kamna« (kranj.; Pleteršnik II, 447). 

Kot strokovni termin izposojeno iz it. dial. vergella 
»železna palica, kol« poleg »veja«, kar je iz dem. k lat. 
virgula »vejica; šibica« iz virga »šiba; palica« (Pleteršnik 
II, 803; Battisti-Alessio, 4035, 4021). Glej tudi ržêla. 
M. F. 

vsaj (adv.) »saltem«, star. tudi »tamen«, v 16. st. ufai, 
vfai »tamen, jedoch, nichts destominder« (Megiser), v 17. 
st. v pomenih »vsaj«, npr. vfai njega fe bodo shonali, in 
»saj«, npr. vfaj fnash brat, dokler f i Dohtar (Janez Sve-
tokriški), v 18. st. vfai »k'manfhimu, attamen, etenim, 
íakai, takú, porrō«, v slednjem pomenu tudi fai (Kaste-
lec-Vorenc). Varianta z ohranjenim vzglasnim v- iz 
*vbsãjb. K redukciji prim. *VÓZ- > sin. vz- poleg z-, npr. 
vznak poleg znak, vstékel poleg stekel (o tem Ramovš, 
Hgr. II, 133). Dalje glej saj. M. S. 

vsak (pron.), f. -a »ąuivis, omnis; jeder«, vsaki »isto«, 
poudarjeno vsákši (pkm. sàkši), vsakdo »jederman« (< 
vsak kdo), vsakatęri »jeder ein zel ne« (< vsak kateri), 
vsakatęrni, vsaktéri, pri Bohoriču in Dalmatinu tudi 
vsakotéri »isto«, vsakoják, -a »vsakovrsten, varius« (< 
*vbchako-jakb,), vzh. štaj, pkm. vsakojáčki »isto«, dial. 
sakojáčki; vsakóv, -a, vsákšen, -šna, vsakršen, -šna »is-
to«, v kompoz. vsakdanji, vsakdánski, vsakdanášnji, 
vsakdánšnji »alltäglich, täglich«, adv. vsâkdaj »vsak čas, 
vedno«, vsâkikrat »vedno«, vsâkkrat, vsâkbart, vsâkpot 
»isto«, vsâkoč »vedno, v vsakem primeru«, vsâkodob 
»kadarkoli, vedno«, vsakovręd »ob vsakem času«, vsakod 
»vsepovsod naokoli«, vsaksebi »narazen« < vsak k sebi; 
v Čedajskem rokopisu fsacho, facho, ufaco (akz. sg. f.; 
Mikhailov, FS, 359 s.), v 16. st. vfak zhas (Trubar), vfaki 
»ąuivis«, vfakdan »semper« (Megiser), v 17. st. vffac 
»tutto«, vffaki, faketeri »ogniuno« (Alasia), vfak, vfaka-
teri (Janez Svetokriški), v 18. st. vfaki, vfak »flédnî, 
ąuaevis, ąuivis, ąuodvis«, vfakateri »fléherni, unusąuis-
que«, vfakerfnu »omnis generis« (Kastelec-Vorenc), usâk 
»ąuilibet, ąuivis; jedermann« (Pohlin), vfaki, vfakefhen 
»jeder«, vfakitiri, vfakteri »jedermann« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. vbsaks, vbsëkh »omnis«, vbsakýj »omnis 
generis«, csl. vbsakojaks »varius«, sbh. svak, svãkī, -ā, 
-ō, hrv. čak. svak, svãkī, -°ā, -ō (Vrgada), svak, svaka, -o 
in svakî, svakô, svakô (Brač), črnogor. svãkojī, mak. se-
kaj, -oja, -oe, blg. vséki, vsjáka, vsjáko, r. vsjákij, ukr. 
vsjákýj, usjákýj, br. usják, usjáki, stp. wszaki, star. č. 
všaký, star. slš. všaký, dial. dl. wšaki, šaki. Psi. *vbchäk?>, 
*vbchãkhjb je identično z lit. visóks »vsakovrsten«, kar 
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kaže na balto-slov. *ųisā-ka- (Trautmann, BSW, 362 s.; 
Vasmer I, 237; Kopečný, ESS II, 735 s.), tvorbo z adj. su-
fiksom iz osnove k *ųisà- »ves«, prim. k dolgemu vokalu 
lat. ąuā-li-s, lit. kõ-k-s in psi. *kâ-k'ó iz interogativa 
*k~o-. O besedotvorno problematiki glej še ták I. Dalje 
glej ves. M. S. 

vsedánji (adj.) »vsakdanji, quotidianus«, po Cafu vse-
denji s štaj, panon. in kor. vokalizacijo d > e; \ 14. st. 
Kruch nafs wfedanny day (Celovški rkp.), v 15. st. Day 
nam donnefs ta vffedannj khruch (Starogorski rkp.; 
Grafenauer, ČJKZ VIII, 85; Mikhailov, FS, 95, 206), kar 
se že pri Trubarju zamenja s vfagdani. 

Izhajati je treba iz *vbse-dlnbn'bjb »tak kot v vseh 
dnevih« iz *vbch& »ves« in adj. *dhnbtm »dneven« (k 
*dbnb »dan«), ki je izpričan v csl. dbmrn »diei«. Da-
našnje vsakdanji, prleš. vsakdêji (Greenberg, SJ/SLS II, 
171) je kakor sbh. svàgdanji adj. iz zveze *vbsak& dbnb 
> sin. vsak dan. K tvorbi prim. sin. brezdánji s *bez-
-dhnbríbjb k *dmd »dno«. Drugače je zah. sin. vsédnji 
»vsakdanji« tvorjeno iz *vbsè-dbribjb < *vbchò-dbn'bjb, 
iz česar je tudi p. wszedni, č. všední, slš. všedný »isto«. 
Glej tudi vséddri dên, ves, dan. M. S. 

vsédan' dên »delavnik« (rož. kor.; Šašel, RNB, 145). 
Prim. č. všedný den »delavnik«, dial. všiden, všidenek, 

šejdenek < *vbs/šbdbn'b-jb, sestavljeno iz *\>bS'ó + 
*dbnb (Ramovš, Hgr. II, 144; Machek2, 685). Glej tudi 
vsedánji. 

vsedóbro (n.) »Astrantia Carniolica«. 
Tako kot č. všedobr »Imperatoria«, všedobfe kalk po 

nvn. fit. Vielgut »Peucedanum oreoselinum«, s katerim 
je rastlina poimenovana po svoji zdravilni moči (Mar-
zell, Wb. Pfln. III, 642; Machek, JR, 164). Marzell, o. c. I, 
508, opozarja, da se poimenovanja za Peucedanum za-
radi sorodnosti in podobnosti v listih pogosto prenašajo 
na Astrantia. M. F. 

vselej (adv.) »semper«, pkm. sèli (Novak, Slovar,2 131), 
črnovr. usęli (Tominec, 233), v 16. st. vfellej »femper« 
(Megiser), v 17. st. vffelei »fempre« (Alasia), vfelej, vfelei 
(Janez Svetokriški), vfelei, vfeli, vfeškuši »semper« (Kas-
telec-Vorenc), uselej, useler »allzeit, semper« (Pohlin), 
vfelei poleg vfaki zhafs »jederzeit« (Gutsmann); tudi 
vseie (Murko I, 727: vfelej in vfelé), vsele, vseler »isto«, 
adj. vsëlešnji, vselénji »jedesmalig«. 

Izvorno *vbcho-lë je tvorjeno z ojačevalno partikulo 
*-lë, znano v temporalnih adv. (prim. *po-tz-lë > pót-
le(jj), iz *vbchš »ves«. Nepreglašena varianta je znana v 
kor. obir. wsól »vselej« (Karničar, Obir, 39, 66) < *vso-li 
< *-lë (prim. obir. nom. pl. snóp < *snopì). Dalje glej ves 
in o tvorbi pot le. M. S. 

vselik (adj.), f. -a »vsakovrsten, vsakršen, marsikate-
ri« (Caf), vseličkern, vsličkern »isto« (Miklošič). 

Prim. csl. vbseličb (adj. indekl.) »varius«, vbseličbskh 
»isto«, stcsl. adv. vbseličbský »omni modo«, stp. wszeliki, 
wszelki, wszelkny »različen, vsakršen, vsakovrsten«, p. 
wszelki »vsak«, stč, star. č. všeliký »vsakršen, različen«, 
stč. adv. všelik »vsekakor, seveda«, gl. wšelki, wšelkizny, 
wšelčizny »vsakršen, različen«. Psi. adj. *vbcho-li-kh je 
tvorjen iz adv. *vbcho-li, prim. sklop z relativnim pron. 
*vbcho-lb-jakh v ukr. usiljákýj, useljákýj, br. usjaljáki, 
p wszelaki »vsakršen, različen«, č. všelijaký (in *vbcho-
-lb-kakò > všelikaký), gl. wšelaki, dl. šelaki »vsakršen, 
vsak«. Občutek, da gre za kompoz. z drugim členom 

*lik-& »podoba«, je torej le ljudskoetimološki (Kopečný, 
ESS II, 736). K besedotvorju prim. *to-li-ks, *ko-li-k?>. 
Dalje glej ves in k besedotvorju tolik. M. S. 

vsemîrje (n.), g. -a »vesolje«, adj. vsemíren »vesoljen«; 
prvič pri Cigaletu, Term, 139: vsemirje, vsemirno pro-
stranstvo »Weltraum«. 

Prevzeto iz stcsl. vbSb mirb »mundus«, csl. vbsemi-
rbm »communis omnibus hominibus« (Pleteršnik II, 
804), prim. še r. vésb mir »ves svet«, vsemírnýj »sveto-
ven«, iz stcsl. vbSb »ves« in mirs »svet, mundus« < »so-
glasje, družba«, iz česar je tudi pommen »mir, pax« (ES 
XIX, 56). Tvorjeno kakor nomina loci < kol. tipa barje, 
javorje, smrečje, prim. kasneje tudi vesolje (Snoj, SES, 
732, 713). V 19. st. v Zvonu izpričano vsemir je po zgle-
du sbh. svëmīr in č. vesmír »vesolje«, kar je zaradi -s-
prav tako izposojenka iz csl. ali r. (Rejzek, ČES, 707). 
Dalje glej ves, mir. M. S. 

vserod (adv.) »povsod«, tudi po vserod »isto« (Soška 
dol. Cerkljansko, Idrijsko), sklopljeno povsierod (ben.) in 
od vserod »z vseh strani« (Idrija). 

Podobno tvorjeno kot sin. sin. povsod, dial. vsôd. Iz-
hodiščno *vbse-že-ędë z ahistoričnim -5- je od sin. pov-
sod različno le zaradi ojačevalne partikule *-že-, kar na 
eni strani kaže, da se je ta adv. uporabljal poudarjalno, 
na drugi pa, da bi bilo pri povsod, vsod potrebno izha-
jati iz *vbse-ędë, prim. pkm. sèpovsédi »povsod« (No-
vak, Slovar2,132). Dalje glej povsod in ves. M. F. 

vsóta (f.) »summa«. Nknjiž. izposojeno in adaptirano 
iz sbh. svõta (zastarelo sin. tudi brez adaptacije neuspelo 
svótd) »isto«, kar je abstr. adj. *vbch%, sbh. säv, f. sva, n. 
svč, sin. ves, f . vsa, n. vse. M. S. 

všafati, -am (v. pf.) »dobiti«, izpričano v 17. st. britke 
rane fo vshafali (Janez Svetokriški), danes istr. 'šafdt 
»dobiti« (Sv. Anton pri Kopru; Jakomin, NS, 118) z re-
dukcijo začetnega v-. 

Prevzeto iz n. anschaffen »priskrbeti si, pridobiti si« 
k schaffen »ustvarjati, delati«, pri čemer je n. pref. an-
preveden s sin. v-. Pomensko drugače se je razvilo v 18. 
st. vfhafinga »visha, forta, inu śhtalt ene rizhý, ąualitas« 
(Kastelec-Vorenc), prim. srvn. geschaft tudi »lastnost, 
kakovost«, beschaffen (ptc.) »ustvarjen, z usodo dolo-
čen«, nvn. Beschaffenheit »kakovost«. Dalje glej šafati, 
šaft I—II, šáfar, šâfti. M. S. 

všeč (adv.) »iucunde, grate«, tudi všeč, všeč, dial. 
všéįč (Praprotnica pri Mirni), ušîač (Črni Vrh), ušęč 
(Tacen); po všéči »nach Wunsch«, tudi adj, npr. meni 
všeča bo (Štrekelj, SNP II, 59), všečen »gratus«, nevšéčen 
»ingratus«, abstr. všečnost, -i »Erwünschtheit«, nevšeč-
nost, -i »neprijetnost«; v 16. st. vshezh »schôn, formosus« 
(Megiser), v 18. st. vfhèzh »pulchrè«, vfhèzh »gratus«, 
vfiezh »acceptus«, vfèzh »pergratus« (Kastelec-Vorenc), 
ushęzh, -a »gratus, acceptus« (Pohlin), vsheuzhen »ange-
nehm« (Gutsmann), v 19. st. vfhézh poleg vfézh »ange-
nehm, gefällig« (Kopitar, Gramm, 371). 

Nejasno. Miklošič, 394, in za njim Ramovš, Hgr. II, 
279, domnevata, da je to prvotno ptc. prez. akt. glagola 
voščiti. V tem primeru je težko razložiti izpad koren-
skega vokala. Bezlaj, JiS XVII, 42, domneva prvotno 
akz. *vszcèt'q k csl. cêšta »zaradi«, npr. segocëšta »zavo-
ljo njega«, hrv. cìječ(a) (Dubrovnik), cića, siće (Senj), sì-
ču (Lika) »zavoljo, zaradi« (navaja Skok I, 262), str. cëšča 
»zaradi«, kar bi se prek *vsceč in vseč lahko asimiliralo 
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v všeč. Psi. *cët'a »volja« je morda sorodno s stprus. 
ųuāits »volja«, lit. kviësti »naročiti, zahtevati« (Berneker 
I, 128; o ide. besedni družini Pokorný, 632), vendar je 
prav tako možna zveza s psi. *céstä »platea«, kakor je n. 
wegen »zaradi« od Weg »pot«, na kar opozarja Miklošič, 
29. M. S. 

všegarica (f.) »babica«, sem šegarstvo (n.) »babištvo = 
porodničarstvo« (Cigale, Wb, 425). V 17. st. pshegarza 
(Hipolit; citirano po Striedter-Temps, DLS, 241), v 18. st. 
ushegârem, -riti »zur Geburt helfen«, ushągarza »Ge-
burtshelferin« (Pohlin) s š, toda vshegarim »helfe zur 
Geburt« (Gutsmann) = víegarim, 1. 1782 Praskanja inu 
odgovori zhes vhegarstvu A. Makoviza. 

Izhodišče izposoje je pozno srvn. bav. avstr. refleks 
[*pdšeydrin] avstr. n. Beseherin »ženska, ki bdi nad oz. 
čuva porodnico« (Ramovš, Hgr. II, 182), kjer se je n. fe-
minativni -in substituiral z domačim -ica, vzlasje *pš-
pa prek *uš- deloma poenostavilo v š-, prim. sin. pšeni-
ca -> dial. všeníca -> dial. šeníca. Manj verjetno Stried-
ter-Temps, l .c , ki za izhodišče sin. besedne družine 
predpostavlja srvn. v. besëhen »gledati, čuvati, skrbeti«, 
pri čemer naj bi se substitut *p&žegati prek *pšegati re-
aliziral v *všegati. Čeprav se osnova z -z- kot pričako-
vanim substitutom za srvn. -s- *pžegar- posredno potr-
juje v Gutsmannovem zapisu vzhegarim, je zaradi pri-
čakovane sin. regresivne asimilacije po zvenu, ki bi dala 
sin. *bžegar-, bolj verjetna dvojna izposoja tipa peteršllj 
: peterzilj (Striedter-Tempsova, o. c, 45). K sin. substitu-
tu g za poznosrvn. bav. avstr. spirantični -y- prim. še 
sin. trúga (: srvn. truhe), šâjtrga (: bav. avstr. Scheibtru-
he), zmagati (: srvn. smâherì) itd. Nvn. dial. Beseherin je 
nomen agentis k srvn. besëhen »gledati, čuvati, skrbeti«. 
M. F. 

vštrîc (adv.) »drug ob drugem, vzporedno, paralelno, 
v isti črti«, prep. z g. vštric »poleg, ob«; adv. vštrîcema 
»vštric«, adj. vštríčen, -čna »paralelen«, izv. vštrîčnik, -a 
»Nebenmann, Nebenwohner«, vštrîčnica »vzporednica«, 
vštríčnost »vzporednost«, v. vštrícati se, -am se (impf.) 
»hoditi v korak« (gor.); pri Murku in Cigaletu tudi štrîc 
(adv. in prep.); v. štrícati se, -am se (impf.) »hoditi v ko-
rak, drug ob drugem« (Vodnik) in »tekmovati, kosati se« 
(gor.); adv. vštrît, prep. vštrit »vštric«, obir. vštrì:t (nava-
ja Karničar, Obir, 301), rož. vštrît (Šašel, RNB, 145), adj. 
vštriten, -tna »paralelen«, jvzh. štaj. adv. štrît »vštric«, 
adj. štrîten, -tna; v 18. st. shtriz, v'shtriz »neben, mitein-
ander; pone, una« (Pohlin). 

Štrekelj, Lwk, 63, domneva izposojo iz srvn. in strîte 
»v boju, v tekmovanju«, pri čemer naj bi bila srvn. prep. 
in delno prevedena s sin. v, izglasni -c pa naj bi nastal 
po srvn. adverbialno rabljenem g. strîtes »bojujoč se« 
(sprejme Koštiál, rkp, omenja Striedter-Temps, DLS, 
232). To je gotovo izhodišče za gor. štrícati se v pomenu 
»tekmovati, kosati se«. Za sin. vštrît »paralelno, v korak« 
se zdi zaradi pomena bolje izhajati iz n. in Schritt »v 
korak«. Varianta vštrîc je lahko nastala iz izhodiščne *v 
štrîtac po moderni vokalni redukciji (Snoj, SES, 733). 
Pri tej povezavi je problematičen splošen pristop glasu 
-t- v skupino šr-, ki se pri mlajših izposojenkah sicer 
ohranja, prim. šrâvf. M. Furlan, ustno, opozarja na hrv. 
dial. štrìc »vzporedno, drug ob drugem« (Ozalj; HDZb 
V, 1981, 203), 406), štrìc »isto« (Žumberak; Skok, JA 
XXXIII, 1912, 371) in domneva, da bi bilo mogoče izha-
jati iz prep. zveze *v& štrit& »tesno, tik« oz. *v& štritbcb 

»isto« substantivov * št rit'6 in *štritbCb iz adj, ki se oh-
ranja v hrv. čak. št rit »tesen, ozek« (navaja Hraste-Ši-
munović, Čak. Lex. 1,1217). Sln.-hrv. adj. *štrit& je izpo-
sojenka iz rom. adj. *strītus < lat. strictus »napet, ozek, 
tesen«, kar je ptc. glagola stringere »napeti, stisniti; lah-
ko se dotakniti«, prim. it. strétto »ozek, tesen; natančen, 
strog«. Napačno Miklošič, 278, ki (zaradi č. vštric »na-
sproti« < stč. v striec(u) »v srečanju«) tudi sin. besedo 
izvaja iz iste osnove kot sin. srečati. M. S. 

vúdac (m.), g. -a v rez. wúdac, -a »Troglodýtes tro-
glodýtes« (Bila; Steenwijk, SDR, 332). 

Pleteršnik I, 286, po Cafovem gradivu navaja tudi 
rez. húdec »isto«, kar je isto, prim. rez. wúdi »slab, zli« < 
*chudhjb. Ker gre za majhnega ptiča, je *chudbcb (m.) 
iz adj. *chûd& substantivizirano iz pomena »majhen«, ki 
v sin. sicer neposredno ni ohranjen, prim. csl. chud& 
»majhen, slab«. Dalje glej hud. M. F. 

vùjati, -am, -em (v. impf.) »motati prejo s predena na 
klobko« (pkm.; Novak, Slovar2,171), Pleteršnik navaja po 
Valjavcu pkm. vujati »viti« z zgledom mačka z repom 
vuje in domneva razvoj iz uvijati. V pkm. se i za in 
redkeje pred labiali labializira, prim. püų < *pil&, vü-
men < *výmę (o tem Ramovš, Hgr. VII, 187). Pkm. *uvi-
jati je torej dalo *uvüjati, kar je po disimilaciji üj > uj 
(prim. pkm. vùjme »v ime«, vùjti »pobegniti«) ali po vo-
kalni harmoniji in po redukciji vzglasnega u- dalo iz-
pričano obliko. Dalje glej viti I. M. S. 

vulkan (m.), g. -a »ognjenik«, adj. vulkanski, slovar-
sko prvič pri Cigaletu, Wb. II, 1835; pri Murku II, 770, 
še ogenj-bljuvna gora. 

Prevzeto prek n. Vulkan iz it. vulcano, volcano »isto«, 
kar je v pomenu »ognjenik« izpričano od 16. st. dalje. Po 
zapisku G. Bottarija iz 1. 1733 naj bi besedo uvedli port. 
ali špan. pomorščaki (port. volcão), ki so južnomorske 
ognjenike poimenovali z lat. imenom boga ognja Vulcā-
nus (Battisti-Alessio, 4093). M. S. 

vz- (v. pref.) »od spodaj navzgor«, npr. vzdigniti »em-
porheben«, vzhajati »emporgehen, aufgehen, gähren«; iz 
v. impf. tvori pf. inkohative, npr. vstéči > stéči »začeti 
teči«, vzljubiti »začeti ljubiti«, vzbáti se > zbáti se. Zlasti 
v tej funkciji večkrat obrušeno v z-/s- in tako delno 
sovpadlo s *s&-, *jbz- in *orz-, prim. tudi pkm. vöz-
»vz-, iz-«, npr. vözéti, vözèmen »vzeti«, vözebráti »izbra-
ti« (Novak, Slovar, 123). Kot nekdanja prep. z akz. se oh-
ranja v adv. navzgor »sursum« (prim. č. vzhûru), navzlic 
»v obraz, proti« idr. Šašelj, Bisernice I, 318, navaja za 
bkr. še kot prep, npr. vz vodo »ob vodi«, vz slogo »zara-
di sloge«, vz tebe »zaradi tebe«. V Briž. spom. ili v uz-
mazi »sive blasphemia« (I, 15), Uuzmajtue Iuujemlicho-
diani »stupro omnibusąue intempestivis facinoribus« 
(III, 36 s.), tere ne priiaznina uz nenauvi deffe »eosąue 
opera diaboli odisse«, ujtati najodni den »(mihi ...) in 
novissima die resurgendum esse« (I, 9), v 16. st. vftati, 
ujtati »refurgere«, vfeti »accipere«, v'/dihati, fdihovati 
»fufpirare« (Megiser) itd. 

Prim. stcsl. v&z (prep. z akz.), npr. v&s kąją »zaradi 
katere«, v&s krajb »blizu, pri«, v&z Dunai »vzdolž Dona-
ve«, pogosteje pref. v&z-, npr. v&znak& »vznak, nazaj«, 
v& stati »vstati«, sbh. uz(a) »pri, poleg, ob, proti, navzgor«, 
kot pref. npr. ùzēti, mak. pref. voz-, npr. voznikne 
»vznikniti«, dial. prep. voz, npr. voz dzid »ob zidu«, voz 
reka »ob reki«, blg. prep. v&z »čez«, pref. v&z-, r. voz-, 
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vz-, vzo-, str. tudi prep. vez »za«, ukr. uz »vzdolž«, pref. 
voz-, z-\ viddáti < *v'6z-d~, prim. r. vozdátb, br. prep. 
voz, uz, paüz, pref. uz-, us-, p. wz-, wze-, z-, č. vz-, z-, slš. 
vz-, -z-, gl, dl. wz~. Psi. *v'6zk>)(-) (podrobneje o funkci-
jah in pomenih Kopečný, ESS I, 276), prim. lit. prep. z 
g. in akz. už »za, zadaj, namesto, v zameno« (pomen po 
ažù), vzhlit. tudi »od spodaj navzgor, na«, uzu(-), ver-
balni pref. už- »na-, vz-«, nominalni pref. užúo-, užú-, 
lot. prep. z g. in akz. uz »na, po, k, pri«, pref. uz-, stprus. 
unseì »na«. Izglasni -5 je verjetno kakor vzhlit. -u (ki pa 
je lahko po ažúo, ažù iz ide. *g'hoH > psi. *zà) sekun-
daren (Meillet, MSL XX, 111). Balto-slov. *už (rekon-
strukcija *uz ne more biti fonološka) navadno izvajajo iz 
ide. *ud-s »gor, ven«, pri čemer je izglasje razložljivo z 
vplivom *iž »iz« < ide. *eg'hs. Iz *ud-s je še av. uz-, us-, 
npr. uz-dardza- »prinos«, uz-ūiMōi »varovati«, mlav. us 
»ven«, hotan. uys- »ven, gor«, z zvenečim izglasjem (po-
splošenim iz pozicij pred zvenečimi okluzivami) še got. 
us(-) »od, iz«, stnord. ór, ór-, or-, or-, ags. or-, stvn. ur-, 
ar-, ir- »isto«, iz *ud je sti. úd »gor, stran, ven«, prim. 
*ud(s)k"e v lat. ūsąue »neprestano, od - do«, sti. uccā 
»od zgoraj«, av. usča »gor« (Feist, Wb, 536; Vasmer I, 
214; Machek2, 705 s.; Fraenkel, 1173 s.; Pokorný, 1104; 
Maýrhofer, EWA I, 214). Zaradi balt. gradiva izvajanje 
iz psi. *võ in domnevanje tvorbe tipa psi. *niz'6 : sti. ni 
ni verjetno (Miklošič, 396). Glej tudi vi-. M. S. 

vzajemen (adj.), f. -mna »mutuus; wechselseitig, ge-
genseitig«, abstr. vzajemnost, -i (f.) »Wechselseitigkeit, 
Gegenseitigkeit«, vzajęmstvo (n.) »Wechselverhältnis«, 
danes vzajemen, vzajemnost (SSKJ V, 566); slovarsko 
prvič pri Cigaletu, Wb. II, 592,1859, s pripisom, da je to 
po č, p. in r. 

Kakor slš. vzájomný prevzeto prek č. vzájemný iz p. 
wzajemny »vzajemen«. V star. č. je le adv. vzájem »vza-
jemno«, prim. tudi star. p. wzajem »vzajemno, drug 
drugega, drug drugemu«, star. hrv. uzajam, vzajam, 
kajk. vzajem »v zameno, za povračilo, vzajemno«. Izha-
jati je treba iz prep. zveze *vs(z) zajbmò »v zameno, na 
posodo, za povračilo«. Iz pl. *vs(z) zajbmý je r. vzajmý 
»na posodo«. Adj. *v&(z)-zajbmbn-& je znan še v r. vza-
ímnýj (od koder je prevzeto blg. vzaimen) in sbh. ùza-
jaman, üzajāman, -mna »vzajemen« (Machek2, 706; Ma-
žuranić, Prinosi, 1523). Dalje glej zajem. M. S. 

vzájti, -dem (v. pf.) »oriri« (Janežič), širše vzíti, -dem 
»isto«; impf. supletiven vzhajati (glej hod) od vzhodíti 
(ohranjeno le v pomenih »začeti hoditi (o otroku), vstati 
(po bolezni), skolehati«), iz česar je postv. vzhod, -oda 
»oriens«, adj. vzhoden, -dna »orientalis«. 

Prim. stcsl. voziti, -idą »ascendere«, sbh. uzíći, uzíti, 
ùzīdēm, ùzīdēm, blg. vzidam, r. vzojti, vzojdëšb, ukr. zij-
tý, zijdeš, br. uzýscí, uzídzeš, p. wzejść, wzejdzie, č. 
vzejíti, vzjiti, vzejdu, slš. vzojst', vzojde. Psi. *vr->z(?>-j)ití, 
*vzz&-jbdešb iz *V5Z(5) »gor« in *(j)iti, *jbdešb; sin. 
vzájti ima po prez. posplošeno vokalizacijo kot sev. slov, 
sin. vzíti pa po inf. kot jslov. Regularna vokalizacija ptc. 
n. *vzz&-šbdlõ se ohranja v 16. st. ufeshlu, vfashlu (Tru-
bar). Dalje glej vz-, iti. M. S. 

vzâre (f. pl.) »svet na koncu njive, kjer se pri oranju 
obrača plug, Ackerwende« (gor.), z izraženim gor. pre-
hodom vC- > oC- pisano tudi ozara (f.), ozâre (f. pl.), z 
odpadom v- je jvzh. štaj. zâra (f.), zâre (f. pl.), v Framu 
zaâre (f. pl.), pri Cigaletu zâr (m.) »isto«. Caf navaja tu-
di zaora »ozara«, Pleteršnik pa sav. zarahi; v 18. st. sare 

»Endefurchen« (Gutsmann). Gor. o- je iz v-, prim. gor. 
oróče »vroče«, ose »vse« (Ramovš, Hgr. II, 146 s.). 

Izvorno *vsz-ära je postverbal iterativa *v&z-arati k 
*Vbz-orãti z domnevnim pomenom *»obrniti plug pri 
oranju«, prim. z drugačnim pomenskim razvojem sbh. 
uzòrati »poorati, preorati«, k besedotvorju sin. preâra 
»praha« iz preârati »poorati, preorati« (dol.). Iz osnov-
nega v. (v)zoráti je tvorjeno sin. zoral »prečna brazda na 
koncu njive« (navaja Cigale, Wb, 40). Iz *za-oräti je 
tvorjeno dl. zawora, zawor »ozara«. Dalje glej oráti, 
razâra. M. S. 

vzdolž (adv, prep. z g.) »längs, entlang«, SSKJ V, 571 
navaja tudi adj. vzdolžen, -žna »vzporeden z daljšo stra-
njo predmeta«, II, 1025 še navzdolž »vzdolž, po dolgem«, 
adj. navzdôlžen, -žna »vzdolžen«. Izpričano šele v 19. st. 

Prim. sbh. ïïzdūž »po dolgem, vzdolž«, ukr. uzdóvž, 
vzdóvž, br. uzdóüž, p. wzdtuž, slš. pozdlž »isto«. Slov. 
*võz dblžb »po dolžini« iz prep. *VÕZ »pri, ob, od spodaj 
navzgor« in *dblžb (v akz. smeri), kar je abstraktum adj. 
*dūgb < ide. *dÍHgho- »dolg« (Kopečný, ESS I, 73). 
Prim. z drugo prep. sin. adv. podolž »po dolžini«, po 
Miklošiču, Lex. pal, 163, poduž (Ribnica). Glej tudi vad-
Ije, poleg, dólg »longus«. M. S. 

vzdûh (m.), g. -a »zrak«, kol. vzdušje »atmosfera«, adj. 
vzdúšen, -šna »zračni«, od tod vzdûšnica »atmosfera« in 
»zračnica (pri žuželkah)«, vzdušníne (f. pl.) »atmosferili-
je«, vzdûšnik, -a »prezračevalna cev«. 

Besedna družina je izpričana šele v 19. st. in je goto-
vo prevzeta iz stcsl. v&zduchz »aer, aether«, prim. hrv. 
üzdūh, sb. vàzdūh »zrak«, blg. vśzduch. Iz stcsl. je pre-
vzeto tudi r. vózduch »zrak« in od tod br. vózduch, č, 
slš. vzduch »isto«. Sodeč po fonetiki je tudi sin. samo v 
18. st. pri Pohlinu izpričano vofdûh »Luft; aer, refpira-
tio« prevzeto iz r. Slov. *v?>zduchh je postverbal od 
*vszduchnąti »vdihniti«, *vszduchati »vdihovati«, prim. 
csl. duchnąti (poleg dnchnoti), duchati »respirare« (Mik-
lošič, 54; Vasmer I, 214; Machek2, 706). Iz akcentoloških 
razlogov ni upravičeno domnevati tvorbe s suf. *-chh iz 
*dűti »pihati«, prim. ~*uspëdm iz *uspëti. Postverbal f. je 
znan v sin. dúha »vonj«, izduha > zdûha »vonj, slab 
vonj« > pkm. zdüja »slab zrak«. Dalje glej dúhati. M. S. 

vzdumiti, -im (v. pf.) »trdno spečega človeka zbuditi 
in storiti, da vstane« in »spraviti k zavesti«, zdumiti 
»predramiti« (oboje Lašče na Dol.), tudi z drugimi pref.: 
predumiti »isto« (Lašče), odumiti »osvestiti, razsvetliti« 
(pkm.), o-d. se »oglasiti se (na klic), odgovoriti« (dol.), 
impf. odúmljati, odumljávati »osveščati, opozarjati, uči-
ti«, semkaj oduméti (se) (pf.) »odmevati, odgovoriti na 
klic« (vzh. štaj, rez.), odumęvati (impf.) »odmevati« in 
»vračati se k zavesti iz spanja ali omedlevice«, odum 
»odmev, odgovor«; izdúmiti »izumiti«; v 16. st. fe je is 
luknaftih Gor Malik odumeval; fe je Semla odumévala; 
vfa hifha fe je odomevala (Dalmatin), v 18. st. oduméti, 
odumévati »fhuméti, buzhati, glas dajati, resonare« 
(Kastelec-Vorenc). 

Za sin. simpleks *dumiti lahko domnevamo pomen 
*»povzročati, da misli, da je pri zavesti, da govori«, za 
intranz. par *duméti je na osnovi o(d)dumęti ugotovljiv 
prvotni pomen *»govoriti«. To *dumëti je do *dämati 
»misliti, govoriti« (razen akcenta) v enakem razmerju 
kot *vidëti do *vidãti. Prim. sin. rez. dumati »misliti« 
(rez.), »dozdevati se« (Miklošič), sb. dial. dumati »govori-
ti«, mak. dial. duma, blg. dúmam »isto«, r. dúmatb »mis-
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liti«, p. dumać »isto«, kar je denom. iz *düma »misel, 
beseda«. To verjetno ni prevzeto iz got. doms »sodba, 
slava« ali kake sorodne germ. predloge (tako Miklošič, 
52; Berneker I, 237 in star. avtorji), saj gre lahko za 
tvorbo *dhoųH-mā »dihanje, sapa« > »beseda, misel« iz 
baze *dheųH- »kaditi, delati dim, pihati, dihati« (Ja-
kobsson, Stud. slav. Ups. I, 35; ES V, 156; podobno že 
Šuman, DiS XXI, 520 s.; Mladenov, RFV LXII, 262 ss.). 
K polni stopnji prim. stvn. toum »para, sopara«, stsaš. 
dômian »pariti, sopariti«, k semantičnemu razvoju gr. 
ÖOpóę »duša, življenjska moč, srčnost, volja, pamet, ra-
zum« < *»dim«. Sin. akcent -dumíti ni jasen, morda za-
radi faktitivnosti sekundaren, prim. tako mlajše raniti 
poleg raniti iz *räna. Sin. odméti, -dmęm, -męjem (pf.) 
»odgovoriti«, odmevati (impf.) »wiederhallen«, postv. 
odmev, -éva »echo«, lahko sicer vsebuje ničto stopnjo iz 
lahke baze, prim. tako sb. csl. odbmëti sę »odgovoriti, 
reagirati« in stsb. odmëlo »priimek, vzdevek« (Miklošič, 
55, povezuje z lot. dimt »bučati, doneti«), vendar bi bilo 
zaradi dejstva, da je ta besedna družina izpričana šele v 
19. st, možno domnevati tudi, da je odméti, odmevati po 
vokalni redukciji nastalo iz *o(d)duméti »odgovoriti«, 
impf. *o(d)dumévati (Snoj, SES2, 463 s.j. Dalje glej du-
mati, odum. M. Š. 

vzéti, vzamem (v. pf.) »sumere, accipere, capere«, 
impf. vzęmati, -am; oboje tudi z dodatnimi pref. do-, 
iz-, ob-, od-, pod-, po-, pre-, pri-, za-v., pkm. zéti, z.è-
men »vzeti« (Novak, Slovar2, 178), prleš. vzęti, vzêmäm 
(Greenberg, SJ/SLS II, 172), rez. wzét, wzémen (Steen-
wijk, SDR, 332); številne nominalne tvorbe, npr. vzętje 
(n.) »Nehmen«, vzętek, -tka »kar se vzame«, vzęmek, 
-mka, vzemljâj, -a, vzęmka »isto« in »ščepec«, adj. vzé-
ten, -tna »ne izdaten (o hrani, krmi)« (dol, kraš.), »ki 
potrebuje mnogo klaje (o živini)« (dol.), kor. obir. vzet-
Ijiv, dial. wzèd:tlu, -awa »köstlich, delikatessenhaft« 
(Karničar, Obir, 261); prevzem, -éma, prevzet je (n.) 
»Übernahme«, adj. prevzeten, -tna »übermütig«, odvzem, 
-éma, odvzęmek, odvzema »Wegnahme« idr.; v Briž. 
spom. I de bim na zem zuete tacoga grecha pocazen 
vzel »et utinam in hoc mundo tališ peccati punitionem 
accipiam« (I, 25), v 16. st. vfeti »sumere«, neprevfetje 
»propositum« (Megiser), v 17. st. vfeti, vfamem (Janez 
Svetokriški), v 18. st. vse t i »accipere«, prevseti »aufferre«, 
pervfèti »afsumere«, fe favfèti »admirari« (Kastelec-
-Vorenc), ufamem, ufęti »accipere«, ufetje »acceptio« 
(Pohlin), vseti, vsemem »nehmen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. vózęti, vòzbmę, impf. vhzimati, vòzemati 
»tollere, auferre, sumere«, sbh. ùzēti, ïïzmēm, hrv. čak. 
zvlèt, prez. zàmlen, vazmen (Susak), zamen (Novi), ze-
mem (Vrbnik), sb. dial. ïïznem (Kosovo); impf. štok. ùzi-
mati, čak. uzìmati, -mlješ, mak. zeme, impf. zema, blg. 
vzémam (dial. vézmani), impf. vzìmam, r. vzjátb, vozb-
mú, vozbmëšb, vzimátb, ukr. vzjátý, vizbmú, vízbmeš, br. 
uzjácb, vazbmú, vózbmeš, p. wzięč, wezmę, č. vziti, vez-
mu, slš. vziat', vezme, gl. wzać, wozmu, dl. wześ, wezmu. 
Psi. *V5z-ęti, *v&z-bmešb, prim. dalje lit. užimti, ùžimu 
»vzeti, dvigniti, prevzeti«, lot. uznemt, uznemt, uzjemt 
»sprejeti, vzeti«, je kompoz. iz balto-slov. *už- »gor« in 
imtei > lit. imti, psi. *jęti. Ničta st. v prez. je sekundar-
na, analogna po aor. in inf , polna se ohranja v lit. dial. 
emù, lot. jęmu »vzamem« (Miklošič, 103; Vasmer I, 198; 
LIV, 209 s.). Glej tudi vezem in dalje jęti. M. S. 

vzhîčen (adj.), f. -a »prevzet, navdušen«, adv. vzhíče-
no »navdušeno«, zastar. vzhît (m.) »prevzetost, navduše-

nje« (SSKJ2, 580) in pri Pleteršniku II, 810, vzhìt (m.), g. 
vzhíta »isto« poleg v. vzhítiti, vzhítim (pf.) »biti iz sebe, 
navdušen«. 

Sin. ptc. prez. pas. (*vī>z-chýfenz k v. *vī>z-chýtiti, 
*v&z-chýtišb (pf.) »zgrabiti, ujeti«) je kalk po hrv, sb. 
ùshīčēn »vzhičen, navdušen«, v. ushititi se »navdušiti se« 
oz. r. voshitítb, -iščú, -itíšb »navdušiti«, voshiščënnýj 
»vzhičen«, kar je izposojeno iz csl. vr>schytiti »rapere«, 
vbschýštennje (n.) »raptus«. Z enakim pomenskim raz-
vojem »zagrabljen, ujet« > »vzhičen« je tudi sin. sin. 
prevzet »evforičen« k v. prevzeti »k sebi vzeti, imeti« iz 
v. *vsz-ęti, *V5z-bmešb »prehendere, rapere«; it. sorpreso 
»presenečen, vzhičen« k sor-prendere »presenetiti« < lat. 
super-prehendere »vzeti, prijeti, zagrabiti« Dalje glej ki-
tati. M. F. 

vzkónec (adv.) »pokonci, aufrecht«, prep. z g. vzkónec 
»konec, am Ende«, adj. vzkónčen »pokončen« (Caf), tudi 
skónec (adv.) »pokonci« (Caf) in »na koncu, proti koncu« 
(goriš.), skončki »isto« (Caf). 

Sin. vzkónec kaže na prep. zvezo *vr,z konbcb, sb. di-
al. uskònkē (skočiti) »(skočiti) z mesta, brez zaleta« (Voj-
vodina) pa na pl. *VÖZ konbkj, kjer v adverbializirani 
tvorbi ni prišlo do paradigmatsko izravnanega produkta 
3. palatalizacije in kjer se je končnica akz. pl. zame-
njala z -e. Standardno sin. pokonci, star. po konci, po 
kóncu »aufrecht, gerade« (adj. pokončen; subst. pokonč-
nih, -a »pokončno drevo, pokončen steber, podboj«, po-
kônčnica »pokončna piščal s pilkom«) kaže na *po ko-
nbcë. V navedenih tvorbah je *konbCb (sin. kónec, stcsl. 
konbcb »finis«, sbh. kònac »nit, konec«, mak. konec, blg. 
konec »isto«, r. konéc »konec«, ukr. kinécb, br. kanéc, p. 
koniec, č. konec, slš. koniec, gl. kónc, dl. kóiíc »isto«; k 
temu samo sin. konica »Spitze«) treba razumeti kot skra-
jni del podolgovatega predmeta (npr. palice), prim opoz. 
postrani < po strani »schief« k stran »stranica; daljša 
stran predmeta«. Pri pref. tvorbah iz *konš (sbh. kõn 
»začetek, konec«, stč. kon »konec«, r. dial. kón »konec, 
predel«, br. dial. pl. koný »konec, smrt«), *konb (csl. konh 
»začetek«) prevladujejo temporalni pomeni, prim. v 
Briž. spom. ese iest ugotouleno izconi doconi »ab initio 
ad finem paratum est«, csl. konb »initium«, otr> (is)koni 
»od začetka«, sbh. pokon, näpokōn »končno« (Miklošič, 
Lex. pal, 301, tudi za sin. navaja na pokon), mak. dial. 
napokon »končno«, blg. nápokon »isto«, r. pokón »nava-
da, običaj«, ispokón, spokónu, spokón ('veka) »od nekdaj«, 
str. pokom »začetek«, ukr. skín, g. skónu »konec življe-
nja«, č. pokon »konec«, star. na pokon »končno«, skon 
»konec življenja«, skonati se »umreti«, kar ustreza sin. 
dokonáti (pf.) »končati« (Trubar, Levstik), prim. tudi 
dokoníti (pf.) »določiti« (pkm.), dokonjáti (pf.) »končati« 
(Megiser, Krelj, Dalmatin, Fram idr.). Psi. *konš, *konb 
(-» *konbCb) sta nomina actionis od *čęti, *čbnèšb (Mi-
klošič, 115; Berneker I, 560; Vasmer I, 489, 613, II, 389; 
ES X, 195, XI, 5). Dalje glej početi, zakon I-II. M. S. 

vzlîc (prep. z dat.) »kljub« (SSKJ V, 584); Pleteršnik 
navaja zlîc, na zlîc (adv.) »navkljub«, navzlic (prep. z 
daj.) »kljub« in (adv.) »v obraz, navkljub«. 

Miklošič, 405, izvaja iz 5 »hudoben«, kar je zara-
di tvorbe, ki bi bila kvečjemu analogna po vnîc, vštrîc, 
in zaradi pri Pleteršniku (po Cafu) potrjenega pomena 
»v obraz« malo verjetno. Bolje je izhajati iz prep. zveze 
*vsz lice »proti obrazu« (Snoj, SES, 376) in domnevati 
zgodnji izpad izglasnega -e kot v adv. manj, bolj, daleč 
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ipd. Iz prep. zveze *na lice je s sekundarno apliciranim 
adv. suf. *-'b tvorjeno sin. nalîč »navkljub, nalašč«, v 18. 
st. nalizh »klubu, nalašh; studio, industrè«, en lušhten, 
selen bóršht, šlafti kadar je nalizh k lušhtu šrejen 
»nemus« (Kastelec-Vorenc). K semantiki prim. star. hrv. 
uz kosu, uz nos »navkljub« (navaja ARj XX, 225 s.). Da-
lje glej vz-, lice. M. S. 

vzmet I (f.), g. vzmetî »Springfeder« (notr, dol.), tudi 
zmęt (f.), g. zmetî »isto« (gor, dol.), polj. ura na zmedî 
»Spiralfederuhr«. 

Postverbal od *v&zmestï, *-metèšb »vreči kvišku«, 
kar se ohranja v r. vzmestí, -metëšb »dvigniti se hitro 
kvišku«; k polj. obliki z -d- prim. gor. mésti, médem. 
Dalje glej mesti I-II. M. S. 

vzmet II (f.), g. vzmetî »ulje s črnim vršičem« (Ze-
mon na Notranjskem). 

Tako normira Pleteršnik II, 811, po Erjavcu, LMS 
1882-1883, 265, ki opozarja, da se ta notranjska beseda 
izgovarja brez vzglasnega v-. Pomensko najbližje je hrv. 
zmet (m.) »prišč, čir« (Vrbnik na Krku; ARj XXIII, 18) 
in č. výmêt' »velika gnojna bula na človeškem telesu« 
(Jungmann, SI. V, 291), zaradi česar bi bilo možno izha-
jati iz deverbativa *VBz-/jbz-/vy-mêtb glagola *vzz-/jbz-/ 
vý-mêtäti, sin. izmétati, izmętam/izmêčem »izvreči«, 
prim. tvor se izmeče »bildet sich« (Zalokar) in pkm. 
vözmetàti se, -èčen se »isto« (Novak, Slovar2, 170) < 
*-metäti. Dalje glej mesti I. M. F. 

vznak (adv.) »s hrbtom proti tlem, supine«, v 16. st. 
vèrsife doli vsnak; vsnak padeio (Krelj), v 18. st. vsnák 
»retrorsum, supinus« (Kastelec-Vorenc); tudi znak, pri 
Murku in Janežiču znački »isto«, v 18. st. fnag, fnak 
»supine« (Pohlin). 

Prim. stcsl. v&znakz »supinus«, na v&znakz »supine«, 
adv. vhznaký, v&značb »isto«, v&znako »retro«, sbh. uz-
nak, nãuznāk, mak. dial. voznak, blg. vśznak, ukr. 
vznaký, uznaký, návznak, p. nawznak, stp. wznak, č. 
naznak, stč. vznak, slš. (na )znak, gl, dl. znak. Psi. 
*všznakh »obrnjen s hrbtom navzdol in iz očmi navz-
gor« je kompoz. s psi. *-vr>z »od spodaj navzgor« in 
*nâkr> < ide. *nō-Hk"o- »z navzgor obrnjenimi očmi« iz 
ide. *nō »gor, kvišku, na« (> psi. *na) in ničte stopnje 
od *Hok»oko«. K tvorbi prim. *őpaks, *nicb (Snoj, 
SES, 734). Dalje glej na I, oko. M. S. 

vzôči (adv.) »pred oči, pred očmi, nasproti, prisotno«, 
adj. vzočen »nasproti ležeč«; tudi zoči »v obličje, v brk, 
nasproti«, prep. z g. »v prisotnosti« (vse pkm, vzh. štaj.); 
dial. pkm. zòuči, vzòuči, star. (prva polovica 19. stol.) 
zoucsi, nazocsi, vzh. štaj. nazòuči (Ramovš, Hgr. II, 134). 

Prim. star. hrv. kajk. vzoči »v brk, v obraz«, čak. 
uzočice »v navzočnosti, nasproti« (ARj XX, 388). Slov. 
* V 5 £ oči z * V 5 Z »nasproti« < »ob, pri« (prim. v tem po-
menu tudi sin. navzlic »v brk, kljub«) in akz. pl. *õči k 
*õko. Glej tudi navzoči in dalje vz-, oko. M. S. 

vzor (m.), g. vzora »exemplum, speci men«, vzorec, 
-rca »exemplum«, vzorek, -rka »isto«, adj. vzoren, -rna 
»ideal, musterhaft«, vzorît, -a »isto«, abstr. vzórnost, -i 
»summa morum probitas«, vzorstvo (n.) »idealizem«, 
vzornik, -a, f. vzornica »idol«; slovarsko prvič pri Cigale-
tu, Wb. II, 1054, ki vzor in vzorek navaja kot ustreznici 
iz nekaterih drugih slov. jezikov, pomensko ustrezajoči 
Gutsmannovima predklad »Muster, Vorbild« in pofne-
tik »Muster«. 

Prevzeto iz stcsl. vszors »visus«, csl. tudi »contempla-
tio, idea, exemplum«, sbh. úzor »vzor«, -a, r. vzor, -a 
»pogled«, uzór, -a »vzorec, risba«, p. wzór, g. wzoru 
»vzor«, od koder je č, slš. vzor. Psi. * voz-zoro je nomen 
actionis glagola *vzz-Zbrêti »gledati gor, gledati na« 
(stcsl. Vózrëti »intueri«), prim. iz sin. *vóz-ględati (csl. 
vszględati »intueri«) č. vzhled »videz«, r. vzgljád »po-
gled, mnenje«, p. wzgląd »ozir, pogled, vidik«, od koder 
je verjetno prevzeto šele v 19. st. izpričano sin. vzgled, 
zgled »exemplum«. Glej tudi pozor in dalje zor, zréti I. 
M. S. 

vzporëd (adv.) »vštric, paralelno« (Caf), nknjiž. adj. 
vzporeden, -dna »paralelen«, subst. vzporëd, -éda »spo-
red, program«, v. vzporedíti, -ím (pf.) »postaviti paralel-
no, primerjati«; tudi spored (adv.) »nasproti« in (prep. z 
g.) »poleg, zraven«, subst. spored, -éda »razvrstitev, pro-
gram«, adv. sporędaj, sporedoma »zapovrstjo«, v 17. st. 
trij S. Mafhe fporedaj shlishi (Janez Svetokriški), v 18. 
st. /poreden »ordinarius« (Kastelec-Vorenc), sporędama 
»nacheinander, per ordinem« (Pohlin), /poredama 
»nacheinander« (Gutsmann), dial. pkm. spored »zapore-
doma, po vrsti« (Novak, Slovar2,138). 

Prim. sbh. üsporēd »eden ob drugem, vzporedno, 
vštric«, spored »poleg, vštric, skupaj z«, mak. spored 
»skladno z, v primerjavi z«, raspored »razpored«, blg. 
spored »skladno z« (spored méne »po mojem mnenju«). 
Zdi se, da je treba izhajati iz dveh izhodišč z dvema 
pref. ali prep, *v&z-poręd° in *sb-poręd°, ki sta v sin. 
delno sov padli. Variante z vz- so lahko hiperkorektne, 
uvedene po hrv. zgledu. Besedotvorno gre verjetno za 
interakcijo dveh prvotno različnih postopkov, prek prep. 
zveze *po rędê »po vrsti«, iz česar je sbh. põrēd »poleg«, 
č. porad »spored, zaporedje, vrsta« in »stalno, vedno, 
nenehno«; drugi možni besedotvorni vir je denom. *po-
-ręditi > sbh. poréditi »spraviti v vrsto, razvrstiti«. Do-
datna pref. sta precizirala pomena, ki ju ni mogoče več 
z gotovostjo izluščiti, morda je *v&z-p- označevalo sta-
nje drugega ob drugem, vzporedno, *s&-p- pa drugega 
za drugim, zapovrstjo, prim. z drugimi pref. še sin. za-
pored »zapovrstjo«, tudi zaporędom, zaporedoma, zapo-
rędič, zarędoma »isto«, subst. zapored, -i »zaporedje«, 
adj. zaporeden, -dna »aufeinanderfolgend, ununterbro-
chen«, abstr. zaporednost, v 18. st. /apored »ordinate«, 
/aporedn »ordinatus« (Pohlin), hrv. zapored »nachein-
ander, successivamente«, subst. zapored (m.) »Aufeinan-
derfolge, consecuzione« (Šulek); sbh. raspored »razvrsti-
tev«, üporedo »v isti smeri, istočasno«. K pomenu »v vrs-
to, z vrsto« > »vštric« prim. r. rjádom »vštric, blizu, tik 
poleg« iz instr. od rjád »vrsta«. Glej tudi poreden, vred 
II in dalje ręd I. M. S. 

vzrok (m.), g. -óka »causa«, pkm. zròk (Novak, Slo-
var2, 181), adj. vzročen, -čna »causalis«, v. vzročíti, -ím, 
pf. po-v. »causam movere«; v 16. st. /rok »causa« (Megi-
ser), v 18. st. s rok »Ursache«, vsrozhiti »verursachen« 
(Gutsmann). 

Prim. csl. vhzrokh »causa«, hrv. kajk. zrõk, sbh. ùzrok. 
Slov. *v&zròk-& je nomen actionis glagola *vszre f ï > 
star. hrv. uzreči »izkazati, pokazati, obtožiti«. Dalje glej 
reči, rok, prerok, otrok. M. S. 

vzvraten (adj.), f. -tna »obraten, nasproten«, adv. 
vzvratno »obrnjeno, nazaj«. 

S tem sorodno je sinonim no sin. obraten (adj.), -tna 
»obrnjen, nasproten«, adv. obratno »obrnjeno, nasprotno« 
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< *ob-vortbns, f. *-tbna, n. *-tbno. To je v 19. st. uvede-
na besedna družina po drugih slov. jezikih. Prim. csl. 
vózvratbiró »revertens«, vózvrafó »reditus«, stcsl. vózvra-
titi »reddere, avertere«, hrv. uzvratan, f. -tna »ki deluje v 
nasprotni smeri, nazaj«, uzvratno, uzvratìce »nazaj« (Šu-
lek; ARj XX, 455), č. zvratnį »prevračljiv, povraten«, 
zvrat »prevrat, obrat«. Izhodišče besedne družine je 

*vsz-vorís (m.) »obrat v nasprotno smer« k psi. *vôrt'ó 
(m.) »obrat« in iz tega anatomski pomen »vrat«. Ista be-
seda se kot ruralni termin ohranja v sin. črnovr. zrât' 
(m. pl.) »svet na koncu njive, kjer se plug z vprego obra-
ča« (Tominec, 250), sb. ïïzvrāt, g. -a »kraj, kjer se plug 
obrne na nasprotno stran« (ARj, 1. c.). Glej tudi razvrat, 
vrat I-II. M. F. 

Z 
z I (prep. z instr.) »cum«, npr. z volkom »cum lupo«, 

pred nezvenečimi konzonanti 5, npr. 5 tabo »tecum«; 
pred 5, z, š in ž se je še v začetku 20. st. pisalo se, npr. 
se škôrnji »cum caligis« (dial. š(š)kornji), pred nj pa ž, 
npr. z njîm »cum eo«; redko se ohranja varianta s pol-
glasnikom v krepki poziciji, npr. z.e vsem; tudi v. prep. 
z-, npr. zbrati »colligere«, z alomorfi pred nezvenečimi 
konzonanti s-, npr. skleniti »coniungere«, pred 5, z, š in 
ž se uporablja se-, npr. sestaviti »componere«, seígati 
»comburere, cremare« (< *S'6-žbgätï), v star. kompoz. z 
glagoli na vokal se ohranja sn- < *sm-, npr. sníti se 
»convenire«, snésti »comedere«, enako v zvezah s pers. 
pron. za 3. osebo, npr. z njim, kar je po napačni mor-
femski delitvi iz *s'6n jimb; v nedeverbalnih nominal-
nih kompoz. je iz prep. zvez, npr. stélna krava »krava s 
teletom« (prim. r. stélbnaja koróva, č. stelná »breja« (o 
kravi)); v Briž. spom. z temi iese vzovues »cum illis, 
quos vocabis«, v 16. st. f duhom, sblagum, fteim (Trubar), 
5' befedo, sfliffom, /nogami (Megiser), v 17. st. s'befse-
dami, s bodezhem terniom (Janez Svetokriški), v 18. st. 
s'mano, s'fylo, s'nym (Kastelec-Vorenc), is »cum« (Poh-
lin), prim. danes gor. iz nęm »z njim« (enako v čak. in 
ukr, glej niže); s'miram, se ferzam (Gutsmann). 

Prim. stcsl. 55 »cum«, sbh. Sj sa, hrv. čak. is, npr. is 
mãteron »z materjo« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 
301), kajk. pred palatali ž, npr. ž njim, mak. so, s, blg. 5, 
r. so, ukr. z, iz, zi, izi, br. z, sa, p. z, ze, stp. 5, se, č. 5, 
se, dial. z, ze, slš. 5, so, gl, dl. z, ze, dial. zo. Variante z 
vokaliziranim 5 se v sodobnih jezikih uporabljajo pred 
(določenimi) konzonantnimi skupinami, kar izvira iz 
primerov z odpadlim šibkim polglasnikom, npr. *se 
mmoję > r. so mnoj, gl. ze mnu; v nekaterih jezikih 
tudi pred sibilanti, kjer je vokalizacija verjetno sekun-
darna, da se prep. fonetično ne zlije s vzglasjem nasled-
nje besede. Psi. *sm (nedvomno potrjeno v v. tipa *sm-
-iti) se je (kakor *vm -» VB) obrusilo v *SÕ. Izhodišče 
obrusitvi je lahko napačna morfemska delitev v pron. 
*sm jimb, *vm jb -» *.ss n'imb, *VÕ n'b, kjer se je fo-
nem n(') paretimološko identificiral z onim v supletiv-
nem nom. *om. Drugače Zubatý pri Kopečnem, ESS I, 
254, ki domneva, da se je iz *sm razvilo v postpo-
ziciji. Sprememba vzglasnega 5- z- v sin, kajk. in 
delno zah. slov. je pozna, izvršena v historični dobi in 
nedvomno izvira iz lege pred zvenečimi okluzivami. 
Sin. dial. iz, hrv. čak. is, ukr. iz je sicer lahko posledica 
mešanja z *jbz (Kopečný, ESS I, 245), vendar se zdi 
možno tudi, da je tu pred *sm conj. i »in«, prim. enako 
poudarjeno lit. ir sù »z« (Hermann, KZ L, 136 s.; Fraen-
kel, 936). Psi. *sm je v prevojnem razmerju z nominal-
nim pref. *SQ~, ki je enak z lit. są-, sam-, san-, lot. suo-

stprus. san, sti. sám, av. han-, ham, hdn-, hąm-, stperz. 
ha'1-, ham- »z« < ide. *som »skupaj, z«, kar je verjetno 
brezkončniški lok. od *sem- »eden«. K redukcijski stop-
nji prim. *V5n. Gr. GUV »Z« ustreza le navidezno, saj stat. 
in hom. £,uv ter mik. ku-su »z« (Frisk II, 339) kažejo na 
izvorno *ksum. Lit. sù (ne pa tudi vzh. lot. su) »z« (in 
pref.) ni izvedljivo iz *sun, temveč iz suo (ohranjeno v 
kompoz, npr. aukšt. súokalbis »dogovor«) < *sō, kar 
vsebuje podaljšano stopnjo k *so > star. in dial. lit. sa 
»z« (Endzelin, IF XXXIII, 122; Fraenkel, 935). Kot dru-
go možnost Fraenkel, l .c, domneva nastanek *suo pod 
vplivom nuo, kot tretjo pa domnevanje ide. dial. su, kar 
bi bilo z nižjo prevojno stopnjo k *sou > stcsl. su-gub'6 
»duplex«. V prid tej možnosti govori tudi vzh. lot. su »z« 
(Meillet, Et, 161). Osnovna literatura: Brugmann, 
GrundriB II/2, 896 ss.; Trautmann, BSW, 249 s.; Vasmer 
II, 564; Schuster-Šewc, HEWb, 1719 s. Glej tudi SĆ>Z, JO-, 
z II. M. S. 

z II (prep. z g.) »od (zgoraj navzdol)«, v lokativni 
funkciji točneje: stoji pred jedrom prep. zveze, ki je od-
govor na vprašanje »od kod«, če se to jedro v odgovoru 
na vprašanje »kam« veže s prep. na, npr. z gore »berg-
ab« (: na goro »bergauf«), tempor. z mladega »von Ju-
gend an«, kavz. 5 tega »daher«, modalno z večine »gröB-
tenteils«, skratka »kurzum«; tudi pref, npr. sléči »aus-
ziehen« < *sK-velt'i, sestopiti »stopiti dol, spustiti se«, 
zmagati »siegen idr.«, v starih primerih pred vokalom 
sn-, npr. snéti »vzeti dol« < *sm-ęti. O pozicijskih va-
riantah s-, se-, z glej z I. Zaradi pomenske bližine in 
enake rekcije ter sin. moderne vokalne redukcije sovpa-
da z iz < *jbz (Miklošič, VGr. IV, 529, 570) in raz < 
*orz('ó), zaradi odpada vzglasnega v- pred z, zlasti v 
vzh. dial, tudi z vz-. Rekcija z akz. je redka. Pleteršnik 
II, 447, omenja s konec mesteca »na koncu mesteca« 
(prim. star. hrv. s ovu stranu rijeke, star. ukr. 5 onu sto-
ronu, star. p. z tę stronę). O ostankih funkcije izražanja 
približnosti in podobnosti glej strem in Snoj, SR 
XXXVII, 151 ss. 

Ta prep. in pref. je v drugih slov. jezikih (razen v 
mak. in blg, kjer prep. nadomešča od oz. ot) formalno 
enaka kot tista, obravnavana pri z I, le v č. je kot pref. 
vedno z- (pref, ki sodi k psi. *sm z instr. rekcijo je v č. 
vedno 5-, npr. smësti »pomesti«) in v slš. je prep. z, zo (z 
instr. je 5, so). Psi. *sm (prep. z g.) »od, dol«, (z akz.) 
»pri, na« (o nastanku glej z I) je verjetno drugega 
izvora kot homonim *sm »skupaj z«, pri katerem balt. 
in indo-iran. ustreznice nedvomno kažejo na vzglasni 
ide. *s~. Psi. *S5« z g. in akz. rekcijo, ki v balt. nima us-
treznic, verjetno izvira iz ide. *k'°m, prim. iz *k'm-ta gr. 
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KCCTOĆ, postpozicijsko \<áxa (z g. = abl.) »od, dol«, z akz. 
»navzdol, doli, skozi, čez, prek, blizu, na, proti« in het. 
postpozicijo katta (z abl.) »od, iz, sem dol«. Iz ide. *k'om, 
kar pomensko rekonstruirajo »zraven, tik, ob, skupaj z«, 
je še lat. prep. z abl. = instr. cum »skupaj z, pri« (kot 
pref. com-, pred v in vokali co-), osk. prep. z abl. = instr. 
com, con, pref. kúm- »skupaj z«, umbr. prep. z abl. = 
instr. com »skupaj z«, pref. kum-, com-, pred v co-, stir. 
prep. z dat. = instr. co »skupaj z« in germ. pref. ga-, npr. 
got. ga- juka »conjunctus«, ga-mains »communis« z g- < 
*%- v neakcentuirani legi in z izgubo nazala prvotno v 
funkciji v. pref. (Meillet, BSL VIII, 110, MSL IX, 49; 
Machek2, 534; z rezervo tudi Vasmer II, 564). Rekon-
strukcija *kom, ki jo Pokorný, 612, uvede zaradi alb. kë-, 
verjetno ni upravičena, saj je alb. pref. lahko prevzet iz 
lat, prim. tako gotovo v këshíll »svet, nasvet« < lat. con-
silium. Manj verjetno je združevanje izvorov obeh psi. 
*sm, kar neprepričljivo zastopa Fraenkel, JA XXXIX, 
89, in k čemur se nagiba Kopečný, ESS I, 255. Glej tudi 
Z I. M. S. 

za (prep. z akz. (lokativno idr.), instr. (lokativno, tem-
poralno) in g. (temporalno)) »post, pone, pro, per, ob, 
causa«, npr. za mesto »hinter die Stadt«, za mestom 
»hinter der Stadt«, za svobodo »für die Freiheit«, za dne 
»diu«; pred pron. pers. v akz. pisano skupaj, npr. zame 
»pro me«; pref. za- ima prav tako zelo razvejan pomen, 
npr. zaiti »untergehen«, zadržati »zurückhalten«, začeti 
»anfangen«, zadaviti »erwürgen«; od prep. pomenov od-
stopa za- predvsem v primerih, v katerih modificira 
glagolski pomen v smeri izgube, zapravljanja, npr. za-
igrati »verspielen«, zapiti »durch Trinken vertun«; pogo-
sto v sklopih, npr. zaradi »causa«, zadosti »satis«, zakaj 
»cur, nam« (o nastanku dol. in notr. ze < za glej Rigler, 
SR XII 230 ss. = ZS 1,139 ss.); v Briž. spom. za vuiz na-
rod »pro toto genere humano« (I, 27), v 16. st. fa fe po-
lofhiti »verbergen«, fa volio »propter« (Megiser), v 18. st. 
fa »pro, ab, ad, per, loco« (Pohlin), sa »für, anstatt, hin-
ter, nach, um, von« (Gutsmann); pogosto v tpn. iz prep. 
zvez, npr. Zakot, 1.1383 in dem Winchel, Záblate, n. Lit-
termoos. 

Drugi slov. jeziki poznajo prep. za (z akz, instr. in 
temporalno z g.) v navedenih in še nekaterih drugih 
pomenih, npr. stcsl. bežati za more, za gradomb, za ži-
vota jego, sbh. za more, za grad, za gradom, za života, 
mak. go vodi za raka, dojde za Veligden, blg. govorja za 
nego »o njem«, pntuvam za Sofija, r. za górod, za góro-
dom, za tebjá, ukr. za nym, zaïchav za Dunaj, za rik 
»čez eno leto«, br. za stol, za dzedam, p. dierí za dniem, 
za moich czasów, za rok, č. sedeti za stolem, sednouti 
za stûl, za onoha času, slš. za horý, za stolom, za noci, 
gl. za mesto, za horami, za mêsac »v roku enega mese-
ca«, dl. za morjo, za moj cas »v mojih časih«, za gorami 
(podrobneje o funkcijah Kopečný, ESS I, 283 ss.). Psi. 
*za je primerljivo z vzh. lit. ažù »za, onstran« (tudi 
ažuo- v ažúomarša »pozabljenje«, ažúot »namesto«), lot. 
az (azuots »prsi« = vzh. lit. ažuntis) < balt. *a-žō, pod 
vplivom v vzh. lit. ohranjenega už »od spodaj navzgor, 
na« standardno lit. už »za, zadaj, namesto, v zameno«, in 
dalje z arm. z- (zart'now- »zbuditi«) < ide. *g'hoH 
(Meillet, MSL IX, 54, BSL VIII, 113; Pokorný, 451 s.; 
Klingenschmitt, AAV, 250), kar Pokorný, l.c. pojmuje 
kot instr. neke pron. osnove *g'he/o-, sorodne s part. 
*ghe, *g'hi. Drugače Specht, KZ LXI, 49, ki vidi enako 
razmerje med *na in *vsn na eni in *za iz *vsz na 

drugi strani. O manj verjetni možnosti, povezavi z ide. 
korenom *g'hed- »cacare«, glej zâd in ustrezna kompo-
zita. M. S. 

zabava (f.) »nadlega, nezgoda, sitnost, neprijetnost, 
ovira«, dol. tudi »prepir«, danes knjiž. po drugih slov. je-
zikih povzeto »razvedrilo; Unterhaltung, Kurzweile«; v. 
zabáviti, -âvim (pf.) »zadržati (časovno)«, otroka z. »ujč-
kati«, z. se »muditi se, baviti se«, impf. zabavljati »zadr-
ževati, nadlegovati, dajati neprimerne pripombe, šikani-
rati, dvoriti ženski«, adj. zabavljìv, -iva »nadležen, zbad-
ljiv«, zabaven, -vna »nadležen, dolgotrajen, zamuden (o 
delu)«, nknjiž. tudi »kurzweilig«, subst. zabavljíca 
»zbadljiva beseda, satira«; nknjiž. zabavati (impf.) »un-
terhalten«. V 18. st. šabava »fastidium, impedimentum, 
impeditio, molestia, tricae«, sabavin »molestus«, šabavla-
ti »impedire, inferre molestiam, infestare«, šabavlou »in 
portunus«, šabavliu »molestus, nadleśhin« (Kastelec-Vo-
renc), fabavlam »Händel anzetteln, altercari, conflare«, 
fabavlivoft »Zänksüchtigkeit, altercabilitas« (Pohlin), 
sabaulati »Händel anzetteln« (Gutsmann). V tpn. Zaba-
va pri Izlakah, 1. 1319 Sagaw, 1332 un dem dorffe Za-
paw, 1496 Sabaw, Zabavnik pri Kamniku, Zabavlje pri 
Marezigah. 

Prim. csl. zabava »difficultas«, v. zabavati »incanta-
re«, zabavljati »vexare«, z. se »impedire«, sbh. zabava 
»delo, posel, dolžnost, prijetno delo, prijetno preživljanje 
časa, razvedrilo, radost, veselje, šala« in »prepreka, ne-
ugodnost, neprijetnost, pomanjkljivost«, sb. hdrn. Zaba-
va (pritok Kolubare), v. zàbaviti, -īm »zaposliti, prepreči-
ti, zadržati, zaustaviti, oporeči, razveseliti, škoditi«, z. se 
»ukvarjati se«, impf. zabavljati, -ām tudi »povzročati 
neprijetnosti, zadrževati«, mak. zabava »zabava«, v. za-
bavi »upočasniti, zadržati«, blg. zabava »zabava, priredi-
tev«, v. zabávja, impf. zabávjam »zadržati, zavleči, ovi-
rati«, r. zabava »kratkočasje, zabava, igra«, v. zabavljátb 
»kratkočasiti, zabavati«, ukr. zabava »kratkočasje, zaba-
va«, v. zabávýtý, impf. zabavljátý »zabavati, kratkočasi-
ti« in »zadržati, zadrževati, odlašati«, br. zabava »zaba-
va, igra«, v. zabávicb, impf. zabaüljácb »zabavati«, z-ca 
»zadržati se«, p. zabawa »zabava, kratkočasje, igra«, v. 
zabawić, impf. zabawiać »zabavati, kratkočasiti, zadr-
ževati se, posedati, muditi se«, č. zabava »zabava, veseli-
ca«, dial. mor. »ovira, prepreka«, v. zabaviti »zamotiti, 
razvedriti, zaposliti«, slš. zabava »zabava, veselica«, v. 
zabavif »zabavati« in »zadržati«, gl. zabawa »zabava, 
veselica«, v. zabawič »zabavati, kratkočasiti« (< č.). Psi. 
*zabãva »ovira, zadrževanje, preživljanje časa« (in mor-
da *»pozaba«) > »kratkočasje« je deverbalna tvorba iz 
*zabãviti »zadržati, ovirati« < *»povzročiti, da je zadaj«. 
Sodeč po pomenih je to kompoz. z *za in *bãviti »po-
vzročati, da obstaja«, kar je kavz. od *býti (prez. *bdvQ 
= sti. bhávati; kasneje *bqdq), delno pa je verjetno še 
kavz. od *za-býti *»biti zadaj, biti daleč«, kar se je po-
mensko specializiralo v »pozabiti«. Osnovna literatura: 
Miklošič, 26; Machek2, 48; Schuster-Šewc, HEWb, 1722. 

Sin. báviti se »ukvarjati se« in »muditi se« se pojavlja 
še v kompoz. prebaviti »izdržati, prenesti (nadloge)« in 
»verdauen«, izbáviti »odpraviti, opraviti«, pribáviti »bei-
schaffen, verschaffen, erwerben«, pobáviti (koga) »zadr-
žati (koga) nekaj časa«, odbáviti »abtun«. Kompoz. na-
baviti »herbeischaffen, beistellen« in dobaviti »liefern« 
sta prevzeta iz sbh. Dalje glej pozabiti, biti. M. S. 

zabela (f.) »vroča maščoba kot dodatek jedem pred 
serviranjem« (SSKJ V, 607), tudi »maščoba (kot sestavi-
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na pri pripravljanju jedi)«, črnovr. zabiatą »isto« (Tomi-
nec, 235), dol. zabęila (Raščica; Ramovš, Zbrano delo I, 
135); pkm. zábeo (m.), -ila »zaseka« (Novak, Slovar, 127), 
obir. kor. zabè:w (m.) »zabela« (Karničar, Obir, 261), rož. 
kor. zabîv, -a (Šašel, RNB, 147), zabel (f j, -i »isto« (gor.); 
v. zabeliti, -im (pf.) »jedi dodati maščobo«, tudi »komu 
povedati kaj ostrega, neprijetnega«, rož. kor. zabilata, 
-am (Šašel, 1. c.), obir. kor. zabé:lt (Karničar, 1. c.), pkm. 
zabéiliti, -in (Novak, Slovar2, 172). V 18. st. fabąla, fa-
węla »Einbrühe, condimentum«, fawęlem »einbräunen, 
condire dapes« (Pohlin), sabiel, sabeu »VerweiBung für 
Speifen«, sabieliti, obieliti »verweifien die Speife, pozin-
kati, sazinkati; schmalzen« (Gutsmann). Tudi obęla (f.) 
»zabela«, primor. libjala »isto« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
134), obel (f.), -i »isto« (oboje Soška dol.; Erjavec; LMS 
1880, 157), pri čemer Kenda, rkp, 71, opozarja, da bese-
de obel na tem območju ni slišal; obeliti, -im (v. pf.) 
»zabeliti« (Goriška brda), razbéliti (pf.) »močno segreti, 
da žari« (od tod ptc. razbeljen, f. -a »močno segret; je-
zen«, prim. rez. z refleksom novega cirkumfleksa zbijen, 
f . gbijana »goreče rdeč« (Steenwijk, SDR, 241) <- *vsz-
-bëïem); simpleks beliti, -im »vroče delati«, npr. peč b. 
»p. segrevati« (polj.; jvzh. štaj.). 

Prim. hrv. bīlìti »mast topiti«, razbīllt »segreti, 
zmehčati mast, železo« (oboje Žumberak), ôbila »zabe-
la«, obiliti »zabeliti«, zabiliti »isto« (Vodice; Ribarić, 
SDZb. IX, 1940,172), obel (f.), -i »dodatek hrani« (Istra), 
kar Skok I, 154, tako kot Bezlaj, ESSJ I, 16, slovensko 
gradivo povezujeta z adj. *bël5 »albus, candidus, palli-
dus«. Pri Gutsmannu navajanega n. glagola verweijòen 
»zabeliti, obeliti« (<- weifi »bel«), ki bi lahko kazal na 
kalk, Grimmov slovar ne potrjuje. ^ 

Izhodno verjetno psi. abstr. *bëlb (f.) »belost« iz adj. 
*bël5, f. *bëlä »albus, candidus« s konkretiziranim po-
menom »(svinjska staljena) bela mast«, prim. r. dial. bélb 
»salo«, ukr. dial. bílb »isto« (Grinčenko, SI. I, 67), stp. 
biel, bil »nesoljena maščoba, salo«, stč. bel (f.) »tolšča, 
mast«, č. dial. bel (f.) »staljena svinjska maščoba«, slš. 
bel' (f.) »salo«, gl. bel (f.) »tolšča v salu«, izjcaterega je 
bil tvorjen denom. v. *bëliti, *-išb »delati *belb, tj. žival-
sko salo segrevati, segrevati«, ki je, bil formalno blizu 
denom. *bêlïti, *bëlišb <- adj. *bëlh »albus, candidus, 
pallidus« Sin. zabela in obęla sta deverbativa iz kompoz. 
*o-, *orz-, *za-bëliti tipa nagrada, posoda, naslada. Glej 
tudi sin. zaseka II. M. F. 

zabiti, -im (v. pf.) »oblivisci, pozabiti« je danes zastar. 
oblika za knjiž. pozabiti, -im, a še znana v obrobnih di-
alektih, prim. primor. 'zabdt (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
146), kraš. zabit (Štrekelj, Görz, 482), nadiško pogosteje 
zabit, a tudi pozabit (Rigoni-Salvino, VIN, 58), rez. za-
bit, zábin, ptc. zabil, f. -a (Steenwijk, SDR, 333), bovško 
zębi:tę (Ivančič, DSBG, 69), rož. kor. zábata, -am »poza-
biti« (Šašel, RNB, 147), bkr. zabiti (Šašelj, Bisernice II, 
164), jnotr. zâbęm (Prelože; Rigler, Jnotr. gov, 158). V 16. 
st. jaz tvoje postave ne pozabim (Dalmatin; citirano po 
Pleteršniku II, 817), Inu de bi ga ona lih Sabila, taku 
jeft vfaj tebe nezhem posabiti (Dalmatin, 1584, II,20a; 
citirano po Merše, VVG, 216). Cigaletovega podatka, da 
je pri Dalmatinu izpričana arhaična oblika zabodem 
(Cigale, Wb, 1751), popolni izpis Dalmatinove Biblije ne 
potrjuje (J. Narat, ustno), pač pa se taka sin. oblika po-
sredno potrjuje v bkr. zabúndati »pozabiti« (Šašelj, Bi-
sernice I, 318) z M-jevskim refleksom nosni ka Q (O tem 
Ramovš, Hgr. VII, 137) in s sekundarno interkaliranim 

nazalom. V 18. st. fabèm »vergeffen« (Pohlin) z oznako, 
da je to ob pofabem, -fabiti starinska beseda, sabiti, 
sabim »vergeffen« in posabiti, osabiti »isto«, sablenje, 
posablenoft, posablenje, osablenoft »Vergeffen heit«, 
sabliu, osabliu, posabliu »vergeBlich« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. zabýti, zabądą, -bądeši »oblivisci«, zabýtb 
»oblivio«, zabýtije »idem«, hrv. zabiti, zàbudēm »pozabi-
ti« (Boka Kotorska), ne zabudemo se napiti (Vrbnik), 
zabiti, zábim (Žumberak), zabiti (Ozalj; Težak, HDZb V, 
1981, 417), impf. zōbìt, zõbin »pozabiti« in pf. zōbìt se, 
-jen se »spozabiti se; onesvestiti se« (Brusje na Hvaru; 
Dulčić, HDZb VII/2, 1985, 738), gradišč, hrv. zabiti, zâ-
bim/zâbem »pozabiti« (Tornow, BD, 378), r. zabýtb, -bu-
dil, -búdešb, br. zabýcb, ukr. zabútý, zabúdu, -dešb (s 
sekundarnim -u- po prez.), p. zabýć, č. zabýt, slš. zabýt', 
gl. zabýč, zabudu, dl. zabýś, zabýdnu, plb. zobãl-sd < 
*zabyl& sę. 

Psi. izvorno pf. *za-byti s prez. *zabądešb (Miklošič, 
26; Vasmer2 II, 71; ÈSBM, III, 279) in analoškim *za-bý-
ješb (pf.) > *zabyšb > *zábyšb (prim. isto prez. osnovo 
*bhuH2-įe/o- v gr. (pūo|uai »rasti, biti« (LIV, 83 s, brez 
slov. primera)) je iz *byti, *będešb »obstajati, biti« prefi-
girano z za- »ne, brez, slabo ipd.« (npr. sin. zatálati 
»karte slabo razdeliti« k tálati »deliti«), iz česar se je 
prek motivacije »ne biti, slabo biti ipd.« razvilo »verges-
sen«, prim. hrv, sb. zabòraviti »pozabiti« <- bòraviti 
»bivati«. Sin. centralno in standardno pozabiti, -im, kar 
ustreza hrv. pozabiti, ima sekundarno dodani sinonim-
ni pref. po- »nekoliko, malo ipd.«, npr. sin. poigrati se 
»malo igrati se«. Dalje glej pozabiti, biti/sam, za- in po-
li. M. F. 

zaboga (interj.) »vraga, hudimana«, v ni kalni h stav-
kih tudi adv. v pomenu »nikakor, nikar«, npr. njega za-
boga ne boš pregovoril, zaboga jih ne prestraši. 

To je sklop prep. zveze *zâ boga s prep. za v pomenu 
»pri/k«, npr. gremo za Savo »gremo k Savi«, smo za Sa-
vo »smo pri Savi«, ki se nesklopljena ohranja v hrv, sb. 
kletivci za Boga »vraga, hudimana«, tudi po Boga »isto« 
in po Bogu. Sem še interj. v p. przebóg »zaboga, za bož-
jo voljo« in č. probùh »zaboga, za božjo voljo«, tudi pro-
boha »isto«. M. F. 

zaboj (m.), g. zaboja »cista«, dem. zabojček, g. -čka in 
zabôjček, g. -čka; zastarel dem. je zabojec, g. -jca; sem 
adj. zabójast, f. -a. Neologizem zabojnik (m.) »velik za-
boj za shranjevanje in prevažanje blaga« je bil tvorjen, 
da zamenja izposojenko kontejner (m.), g. -ja, dobesed-
no »vsebovalnik«. V pomenu »cista« najprej izpričano v 
19. st. pri Janežiču1 II, 490: zaboj »Kifte, Verfchlag«, in 
nato pri Cigaletu, Wb, s. v. Kifte s sin. sin. skrinja, tru-
ga in kišta. V pomenu »pregrada, predelna stena«, ki je 
bil evidentiran za Ljubljano z okolico, izpričano že v 18. 
st. pri Kastelec-Vorencu s. v. diaphragma: en faboi na 
frédi ene hifhe de dvei kamri déla. 

Pomensko najbližje sin. starejšemu pomenu je hrv. 
zaboj »čvrsto utrjen nasip« (in k temu mtpn. Zaboja 
»ime nasipa« (ARj XI, 707)) in r. zabójka »pregrada v 
reki za ribolov«. S tem sorodno je hrv. zaboj »udarec« 
(Jambrešić), zaboj »prostor v vinogradu, kjer se končuje 
trta in začenja krčevina« (Brač; vse ARj XI, 707), zōboj, 
g. zōbőja »globoka brazda med obdelanim in neobdela-
nim predelom njive« (Dračevica na Braču; Hraste-Šimu-
nović, Čak. Lex. 1,1394), blg. zaboj »jašek v rudniku«, r. 
zabój »zakol«, »zabitje« in »rov v rudniku«, br. zaboj 
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»preprosto leseno orodje ali preša za pridobivanje ko-
nopljinega olja« in »uboj« ter »razbojnik« (Nosovič, 160), 
ukr. zabíj, g. zaboju »uboj«, p. dial. zaboj »lesen klin pri 
ralu« (Karìowicz, SGP VI, 261), knjiž. zaboj v zvezi na 
zaboj »neznansko, zelo«, kochać się na zaboj »na smrt 
biti zaljubljen«, zabójca »morilec«, č. zaboj »stiskalnica 
za olje«, slš. zaboj »isto« poleg »oljčna tropina«, gl. zaboj 
»spor« (Jakubaš, Hornjoserb. si, 481). 

Psi. *za-bòjb, g. *za-bojà je deverbativ polisemante-
ma *za-bïti, *za-bbjèšb k *biti, *bbjèšb »tolči«. Pomen 
»cista«, tj. iz desk narejena posoda, se je verjetno po me-
tafori razvil iz »pregrada«. Prvotnejši pomen deverbati-
va se ohranja v sin. izpeljankah zabojnik (m.), g. -a »ve-
lik železen žebelj« (notr.), prim. p. dial. zaboj »lesen klin 
pri ralu«, in zabôjnica (f.) »obroba spodnjega mlinskega 
kamna«(notr.). Šinonimna slov. deverbativa sta * zaseka 
in *zasêka iz *za-sëk-ti »zarezati, zasekati«, pri katerem 
se pomen »predal/predel« pojavlja v p. zasiek »predal v 
kašči«. Dalje glej bíti/bîjem, pa tudi zaseka I-II. M. F. 

zabrega (f.) »zadrega, težava« (Levstik, Jurčič), po 
tretji palatalizaciji zabręza »vzrok prepira« (Recelj). 

Verjetno postverbal iz *zaobręgnQti se > sin. zaobré-
gniti se poleg obregniti se »nejevoljno, zadirčno odgovo-
riti, grobo se vtakniti«, iter. obręzati se. K redukciji o 
pred b prim. zabstónj < zaobstónj. Sin. obregniti se je 
fonetično težko enačiti s sbh. bréknuti »hrumeti, ropota-
ti«, r. brjáknutb »zažvenketati, treščiti« (glej obregniti 
se). Bolje je izhajati iz *ob-ręgnęti k *ręgnęti »odpreti 
se, zazijati«, prim. sin. zarežáti »zarenčati«, sbh. zarég-
nuti, zaréžati »isto« (Snoj, SES, 396). Dalje glej régati I. 
M. S. 

zábrniki (m. pl.) »kos, ki ostane tkalcu, kadar ne mo-
re dotkati, Leinwandenden« (vzh. štaj.), tudi zábrnki (m. 
pl.) in zábrnjak, zabrnjak, -a »isto«; v Beltincih zábrnč-
ki »nedotkani konec; preja, ki jo odrežejo od platna« 
(Novak, Slovar2, 172); SSKJ V, 613, navaja zábrnik »resa, 
franža«; tudi závrniki (m. pl.) »konci, na ketere se prisu-
če preja, ki se bo tkala« (Sv. Duh pri Krškem), zavrnjáki 
(Caf), závrnki, zavfnki (vzh. štaj.) »isto«. 

Prim. hrv. čak. zabrnci »kar ostane pri tkanju ali kar 
se pri tkanju pokvari« (Krk; ARj XXI, 724). Korektna 
standardizacija bi bila za sin. najbolj verjetno *zábrnjek, 
-njka. Take tvorbe so navadno deverbalne, prim. zalôžek 
»zalogaj«, redkeje iz prep. zvez, prim. zakotek »manjši, 
težje opazen prostor ob kotu, skrivališče«. *Zábrnjek je 
možno izvesti iz *za brnjo »za cunjo«, tj. »odpadni ma-
terial, primeren le za cunjo« k sin. dial. brnja »cunja, 
capa« (Sin. gorice), bkr. prnja »isto«, hrv. prnja »cunja«, 
kar Skok III, 47, prepričljivo izvaja iz *prhnja k prh, 
prhnęti. Redukcija h v tej poziciji je v sin. vzh. dial. in v 
hrv. pričakovana, prim. pkm. prnèti »trohneti, prhneti« 
(navaja Novak, Slovar2, 119). Drugače Kurkina, DS, 189, 
ki domneva deverbalno tvorbo iz za(o)brniti »obrniti«. 
Glej tudi brnja (I) oz. vrniti. M. S. 

zabúniti, -im (v. pf.) »pokvariti, skaziti, spakedrati; 
verhunzen« (vzh. štaj.). 

Medtem ko sta glagola pobúniti (pf.) »nahujskati«, ki 
ga Pleteršnik II, 71, navaja tudi kot dol, in vzbúniti (pf.) 
»razburiti« prevzeta iz hrv. pobúniti oz. uzbúniti v prav 
takih pomenih, pa hrv. zabúniti, zàbūnīm »vznemiriti, 
zmesti« pomensko ne ustreza, zato je vzh. štaj. zabúniti 
gotovo domače. Iz te osnove je domače še kor. rož. búría 
»brazgotina, oteklina« (Šašel, RNB, 102), kar ustreza č. 

dial. buna »rana« (navaja ES III, 95). V drugih slov. je-
zikih zasledimo drugačne pomenske razvoje, prim. sbh. 
búna »vstaja, upor, nemir«, búniti »ščuvati, vznemirjati«, 
mak. buna »vstaja, upor«, blg. búna »isto«, r. dial. búna, 
búnja »ošaben človek«, poleg búnja »(stara, ponošena) 
obleka«, p. dial. bunia »trebušasta glinena posoda s tan-
kim vratom«, kar ustreza sin. búnja »debela kepa iz 
mehke snovi« poleg »debelolična ženska«, búnjast »debe-
loličen«, prim. pomensko še drugače č. bune »kletka, ce-
lica«. Zdi se verjetno, da je od tod tudi sin. bûnka »uda-
rec, oteklina, buška, grča, vrsta hruške«, zilj. pl. bûnke 
»godalo bas«, v. bûnkati »tepsti, tolči«, bûnkati se »posta-
jati trebušast«. prim. sbh. dial. bûnka »pozimi cvetoča 
roža, vrsta hruške«, blg. búnka »gruda zemlje«, r. dial. 
búnka »brenčeča žuželka«, ukr. dial. búnbka »glinena 
posoda s tankim vratom«, p. dial. bunka »trebušasta 
glinena posoda s tankim vratom«, č. bunka »celica v 
satju, kaplja, drobtina«, slš. bunka »kletka, celica v sat-
ju«. ES III, 95 s, vse izvaja iz onomat. glagola *buniti, ki 
je po Mladenovu, 49, tvorjen z drugim suf. iz istega ko-
rena kot *burïti. Vendar se zdi verjetneje izhajati iz 
subst. *bunã »udarjanje, udarec« (in *buniti imeti za 
denom.), kar je tvorba (tipa *cënã < *k-oįnā iz korena 
*k"eį- »paziti«) iz korena *bhau- »tolči, tepsti«, prim. 
stnord. bauta, ags. bēatan, stvn. boz(z)an »tolči«, alb. 
mbýt »ubiti«, lat. fūstis »gorjača« (Pokorný, 112, brez 
slov. gradiva). Glej tudi búniti se. M. S. 

zabušâvati, -am (v. impf.) »izmikati se delu, lenariti« 
(SSKJ V, 615), zabušänt »kdor zabušava« s suf. -ant < 
lat. akt. ptc. -āns, g. -antis, ki v jslov. tvori poimenova-
nja moralno oporečnih oseb, prim. prevarant, buzarânt, 
arestànt. 

Mlada izposojenka iz sbh. zabušávati »izogibati se 
delu in obveznostim«, zabùšant »zabušant«, kar je iter. 
od zàbušiti, zabúšiti »z izgovorom se izogniti obveznos-
ti« < »zamašiti, zariti« (Skok I, 46). O slov. sorodstvu 
glej búhati, búhniti. M. S. 

zacúkniti, -cûknem (v. pf.) »oveneti«, tudi z. se »isto« 
(Caf) in »zaostati v rasti«, npr. polj. od same repe se 
bodo prašički zacuknili. 

Pleteršnik II, 820, opozarja po Levstiku, rkp, na n. 
dial. verzuckt »zakrnel, shiran«, česar dostopni slovarji 
nimajo. Grimm, Wb. XII/1, 2659 s, navaja n. verzucken 
mdr. v pomenih »ugasniti, umreti, prenehati«, kar se zdi 
dovolj blizu. Prevladujoči pomeni n. verzucken so sicer 
»odvzeti, izmakniti, premakniti, izpahniti, zamakniti, 
navdušiti«. Kalk po n. verzuckt, danes knjiž. verzückt, je 
sin. zamaknjen. K prevodu n. ver- s sin. za- prim. zarû-
kan »zabit, neumen« iz bav. n. verruckt (knjiž. verrückt) 
»nor, neumen, trčen, duševno zaostal«. Dalje glej cukati 
I. M. S. 

zacvéniti se, -nem se (v. pf.) »oveneti« (Caf), zacve-
njen les »žilav les« (Haloze). 

Brez znanih paralel. Dial. zacvęjena baba »uvela b.« 
(Leskovec v Halozah) tako kot sin. zave jena b. kaže na 
etimološki ę (G. H. Lundberg, ustno), zato je treba izha-
jati iz *za-ot('ú)-sb-vędnoti poleg *za-vędnąti, ohranjeno 
še v star. hrv. zavenuti »oveneti« (Stulli). Dalje glej veni-
ti. M. S. 

zač (conj.) »zakaj, denn« (Caf, istr.). 
Prim. csl. glagolsko za čb »za kaj« (Miklošič, Lex. 

pal, 1129), star. hrv. zač »zato, ker« (ARj XXI, 734), 
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čak. zãč »za kaj, dobro« (Vrgada), na Žumberku zaš 
(Skok II, 111), p. zacz »za kaj«, danes navadno v zvezah 
tipa co zase »kaj neki (je)«, č. zač »čemu, zakaj, za koli-
ko«, slš. zač »za kaj«, star. dl. zac »za kaj, za kar, zaradi 
česar« (Schuster-Šewc, HEWb, 1725). Psi. *za čb »za 
kaj« vsebuje psi. prep. *za in pron. *čb »kaj«, ki se samo-
stojno ohranja v hrv. čak. ča »kaj«, str. čb (in eventualno 
slš. čo, gl. čo) »isto« < ide. *k"i-d »kaj«, prim. sti. cid, av. 
cit, gr. TÍ, lat. quid, osk. píd, stir. cid, kar je n. od *k"i-s 
»kdo« (Pokorný, 646 s.). Z drugimi prep. je psi. *c£ zna-
no še npr. v csl. na čb, č. nač »čemu, zakaj«, hrv. čak. 
poč »po koliko« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 825), č. 
proč »zakaj, čemu«, zanikano v sin. nič »nihil«, v Briž. 
spom. nizce < *ni-čb-že (Ramovš, Hgr. II, 296), hrv. 
čak. rììšče, ukr. dial. nyč, gl. ničo »isto« (Kopečný, ESS 
II, 130; ES IV, 177). Glej tudi za, zakaj. M. S. 

začeti, -čnem (v. pf.) »incipere, incohare«, iter, se-
kundarni impf. začenjati, -am, dial. tudi začînjati, -am, 
izv. začetek »initium, origo«, adj. začeten, -tna »initia-
lis«, od tod začetnik »Anfänger, Urheber«; v 16. st. fa-
zheti »incipere«, fazhetek, sazhetik »exordium, principi-
um, origo« (Megiser), v 18. st. fazhęti, fazhnêm, fazhęj-
nam »incipere«, fazhętk »initium« (Pohlin), sazheti, 
sazhnem »anfangen« (Gutsmann). Pri nekaterih starej-
ših avtorjih začeti pomeni tudi »početi«, npr. nej vfhe 
vej dil Kaj bi shnimý imel sazheti (Janez Svetokriški). 

Prim. stcsl. začęti, -čbnę »incipere«, sbh. zàčēti, za-
čnem »začeti, spočeti«, mak. začne »spočeti«, blg. za-
póčna »začeti«, r. začátb, -čnëšb »začeti, spočeti«, ukr. 
začátý, -čnéš, br. začácb, -čnéš »isto«, p. zacząć, -cznę, 
č. zač it i, -čnu, slš. začat', -čnem, gl. započeč, -póčnu, dl. 
zapóceś, -pocnu. Psi. *za-čęti, *za-čbnèšb je delno raz-
vilo enako pomene kot *po-čęti. Dalje glej početi. M. S. 

začímen (adj.), f. -mna »premožen, bogat« (Cigale, Ja-
nežič, Miklošič), tudi »sposoben« (Ravnikar). 

Nedvomno iz prep. zveze (imeti) za čim (plačati) 
»(imeti) s čim (plačati)«, ki jo Pleteršnik navaja po 
Schönlebnu in Janežiču ter po Cafu z rezervo razlaga iz 
Z9 čim < *S5 čimb, instr. od *čbto »kaj«. Izvajanje za < 
psi. *S5 je fonetično težavno in se ne zdi nujno, saj je 
instr. rekcija pri psi. prep. *za v lok. in temporalnih 
pomenih domnevno analogna po *perdr>, *nadī>, *podh 
ipd. (Kopečný, ESS I, 283), iz česar bi lahko sklepali, da 
je v zvezi za čim plačati analogna po s čim plačati, 
pomen pa je v obravnavani sin. zvezi povzet po rabi v 
zvezah tipa kupiti za tri goldinarje. M. S. 

začiniti, -înim (v. pf.) »condire, würzen«, dial. tudi 
»zabeliti« (jvzh. štaj, kostelsko), npr. kostelsko 'začint, 
za'či:nèn (Gregorič, Gradivo), tudi začiniti, pkm. zači-
nóuti, -nén (Novak, Slovar2, 172); impf. začínjati, zači-
njávati; subst. začln, začîna, začînek, -nka, začimba 
(jvzh. štaj, pkm. začimba) »Gewürz«, slednje tudi »zabe-
la«, začînar, začîmbar »trgovec z začimbami«; v 16. st. 
Kadar pag ta ful /gubi nee shmah, fzhim fe bode ona 
fazhinala (Trubar), v 18. st. fazhiniti »condire«, fazhi-
nenîe »conditura«, fazhimba »Todenbalsam, Amomia«, 
sazhimba »Gewurz, Balsam«, sazhimbar »Würzhändler, 
Würzkrämmer«, sazhinjati »abwürzen«, sazhinftvu 
»Eingemachtes« (Gutsmann). 

Prim. csl. začina »condimentum«, sbh. začiniti, zači-
nim »dodajati jedi nekaj za izboljšanje okusa: začimbo, 
sladkor, maščobo«, hrv. čak. začinit, -în »umešati (jedi), 
začiniti«, npr. začīn dvõ pomidora i dvô kukümara na 

salôtu (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1350). Gotovo iz 
*činïti »delati«, kar je denom. iz *čms »delo, dejanje«, 
čeprav neposredna semantična motivacija ni popolnoma 
jasna. Možno je izhajati iz pomena *»narediti za«, tj. 
*»dokončno izdelati jed«; tako je npr. začiniti ričet treba 
razumeti kot »jed narediti za ričet« (Snoj, SES2, 842). V 
prid tej domnevi bi govorilo sin. zapraviti, -âvim »zabeli-
ti« (Caf) s postv. záprava »začimba« (štaj.), če ^napravi-
ti (jed) za«. Druga možnost je izhajanje iz pomena 
»umešati«, ki ga potrjujeta p. zaczýnič »vmesiti, zamesi-
ti s kvasom« in č. začiniti »vložiti, vdelati«. Dvomljivo 
Pleteršnik II, 821, ki opozarja na n. vermachen kot na 
možno predlogo domnevnemu kalku, saj Grimm, Wb. 
XII/1, 831, ta glagol navaja samo v neustreznih pomenih 
»pazljivo delati, urejati, popraviti, prenarediti, zadelati, 
zapustiti v oporoki«, ki so večinoma že srvn. Pomensko 
sicer ustreza n. anmachen »umešati, zamešati, narediti 
(jed)«, vendar se n. pref. an- v sin. praviloma kalkira z 
na-, zato obravnavani jslov. glagol gotovo ni tvorjen po 
tem n. zgledu. Dalje glej čîn. M. S. 

zad (adv.) »pone, post tergum«, redkeje »retrorsum« 
tudi zâdi, zâdika »pone«, zadaj »pone, a tergo« < *sz, 
zada + - j; subst. zadek, -dka »pars posterior (corporis)«, 
zâdje, zadki »Getreidehintericht«, zadovina »Hinterge-
treide«, tj. »(v mlinu pobrano) zadnje zrnje«, od zadja 
»od zadaj, vzvratno«, adj. zadnji »ultimus, postremus, 
posticus«, iz tega zadnjica »podex« in »zadnje žito«, 
zâdnjak »mož pri zadnjem veslu na splavu, zadnja 
stran«, zadnjevina »zadnja moka, odpadki pri mletju«, 
adv. zadnjič »postremo«, zâdoma »zahrbtno«; v 16. st. 
fadi poiti, fadaj yti; fadni »ultimus«, fadniza »anus, 
podex, culus« (Megiser), v 17. st. sadni »zadnji«, k'sad-
nimu »nazadnje« (Janez Svetokriški), 18. st. sad, odsad, 
'sadai, odšadaj »ponè«, šadnî »extremus, posticus«, fad-
niza »anus, culum, podex« (Kastelec-Vorenc), fad, fadej 
»retro, retrorfum«, fadn »ultimus«, fadnèza »podex, 
anus«, fadnezh »poftremo« (Pohlin), sadi »hinten«, od 
sadi, od sadja »von hinten«, sadni »letzte« (Gutsmann); 
semkaj nazaj »retrorsum, repetite«, v 16. st. nafai pelati 
»widerumb führen«, v 17. st. nasaj (Janez Svetokriški), v 
18. st. beffédo našai všèti »retrectare verbum« (Kastelec-
- Vorenc), nafaj »retro« (Pohlin), nasai »zurück« (Guts-
mann); v Istri nazâd »nazaj«, vzh. štaj. názad »isto«, 
nknjiž. nazadovati, -ûjem »regredi«; vzâd »nazaj, vzvra-
tno«, vzâdi »zadaj, od zadaj«; v tpn. Zadlog, Zadlaz (od 
tod hdrn. Zadlaščica) se izkazuje prep. raba (Bezlaj, 
SVI II, 326), prim. Zalog, Zalaz, kot v mak. in blg.; iz 
adj. so tpn. Zadnja vas, Zadnjica, Zadnje, 1. 1429-41 
Zadna ipd. ter cgn. Zadnik, Zadnikar. 

Prim. stcsl. zadi, sr> zadi »retro, a tergo«, csl. zadh 
»dorsum, agmen extremum«, SK zada »retro, a tergo«, na 
zadh, na zadê, na zadb, na zadi »zadaj«, sbh. zad, zà-
dak, zádak »zadnji del, zadek«, zada, čak. z°ãda (Vrga-
da, Susak) »od zadaj«, zad (prep. z g.), zadi (prep. z 
akz.) »izza«, zadnji »zadnji«, adv. nãzād »nazaj«, mak. 
zad (prep.) »izza, za«, zaden »zadnji«, adv. nazad »na-
zaj«, blg. zad »izza, za«, záden »zadnji«, nazád »nazaj«, 
r. zád, -a, zadók »zadnja stran, zadek, hrbet«, zádnij 
»zadnji«, zádnica »zadnjica«, szádi »od zadaj«, nazád 
»nazaj«, ukr. zád, -u »zadnja stran, zadek, hrbet«, zád 
»zadaj«, zádnij »zadnji«, nazád »nazaj«, nazádi »od za-
daj«, br. zád, -a »zadnja stran, zadek, hrbet«, zádni 
»zadnji«, zzádu »zadaj, od zadaj«, nazád »nazaj«, p. zad 
»zadek«, z zadu »od zadaj«, zadni »zadnji«, nazad »na-

E S S J IV (2005) : Š Ž 



zadeti 378 zador 

zaj«, stp. zadek »zadnjica«, č. zád', zadek »zadnji del, 
zadek«, záda (n. pl.) »hrbet, hrbtna stran«, zadní »zad-
nji«, nazad »nazaj, zadaj«, slš. zadok »zadnji del, hrbet, 
zadnjica«, zadný »zadnji«, dozadu, vzadu »nazaj«, gl. 
zad »zadnja stran«, zadk »zadek, zadnjica«, zadý »za-
daj«, zadni, zadný »zadnji«. Gradivo kaže na psi. *zäd'6 
(-> *zäd'ók'ó) in *zadb »zadnja stran«, iz česar je mogo-
če izvesti prvotne prep. zveze zäda/u (g.), *sr, zadì 
(g.) in *na zadb (akz.), *na zadi (lok.), od tod v sandhi-
ju sin. *nazad'- > nazaj. Besedotvorno je vsaj *zäd'6 iz-
peljano iz prep. *za, kakor je *na-d& iz *na, *po-dz iz 
*po in *per-dh iz *per-, *poz-dh iz *pos (Miklošič, 399; 
Machek2, 708; Kopečný, ESS I, 294). Te tvorbe so mogo-
če stari adj. na *-du- (Stang, Scando-Slavica III, 236 ss.), 
za kar bi govorila nadaljnja sufiksacija z manj ver-
jetno gre izvorno za adv. tipa gr. -Sa, -Sev (Meillet, 
RÉS IX, 127). Zaradi dublet na -o-í-u- in -i- (tematizi-
rano v csl. zazdb »pars postica«, prim. sin. od zaja »od 
zadaj«) ni izključeno, da gre za tvorbe z drugim členom 
iz korenskega substantiva iz *dheH- »postaviti«; *zad'ó 
< *g'hō-dhH-o- bi bilo v tem primeru *»kar je zadaj 
postavljeno« (o tej tvorbi glej sod I, prid). Manj verjetna 
je domneva o sorodstvu z av. zaőah- »ritnica«, v du. 
»podex«, sti. hadati »cacare«, gr. »isto«, %óôavoę 
»podex«, alb. dhjes »cacare«, stnord. gat »odprtina«, ags. 
geat »odprtina, vrata«, stsaš. gat »luknja«, srspn. gat tudi 
»anus«, arm. jet »rep« (Brugmann, Grdr.2 II/2, 733; Hirt, 
BB XXIV, 244, 255; Vasmer I, 438) iz ide. korena 
*g'hed- »cacare« (LIV, 152, slov. gradiva ne omenja). 
Slov. *zadz, *zadb bi bilo v tem primeru izvedljivo iz 
*g'hodó/ú-, *g'hod(í)- (prim. gr. ýóöavoę) po Winterje-
vem pravilu (o tem pravilu glej Rasmussen, CWPL II, 
63 ss.). Glej tudi za, záje, zajec II. M. S. 

zadeti, -dénem (v. pf.) »icere, contingere, imponere«, 
star. tudi »prizadeti, antun« in »zapraviti«, ptc. pas. za-
det, -a »getroffen«, subst. zadetek »Treffer«; z. si »naloži-
ti si«; zadejáti, -dénem (pf.) »zadelati (razpoko), zapeti 
(suknjo), založiti (med staro šaro), zapraviti«, impf. za-
devati, od tod zadev (f.), zadęvek, zadeva »ovira, zapre-
ka«, danes slednje »res, causa«, adj. zadeven, -vna »teža-
ven za obdelovanje (o zemlji)« (Temljine, Cerkno), danes 
»bezüglich«, zadęvnik »der Mitbeteiligte«, zadęvavec, 
zadevâvec, -vca »zapravljivec«, f. -vka, z dodatnim pref. 
prizadeti (pf.) »antun, verursachen, dazusetzen«; v Briž. 
spom. ti mi zadene/ »tu mihi impones« (I, 26), v 16. st. 
sadeti, sadéla, sadélu, sadeili, sadéli (Dalmatin), fa-
deuash (Trubar), fadiati »abligurio, confumo, ligurio, 
prodigo« (Megiser), v 17. st. sadejti, prez. danas ena 
kugla ga sadene, jutre nebo vezh fe vojskoval (Janez 
Svetokriški), v 18. st. fadéti »icere, folicitare«, tebe 
šadene »tua interest« (Kastelec-Vorenc), fadęti, fa-
dęnem »contingere«, fadijati, fadęnem »tollere, im-
ponere, peffumdare«, fadętk, fadętje »affrictus, co-
natus« (Pohlin), sadeniti »anfahren an ein Ort, be-
treffen, belangen, zufügen«, sadenem »gehe an, tref-
fe« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. zadeti, -dëždę in -dëję »imponere, iniice-
re, angariare, onerare«, csl. zadêjati »imponere, angaria-
re«, zadeva »impedimentum«, sbh. zàdjeti, zàdjenēm, 
zàdjedēm »obesiti na klin, zatakniti, prišiti, začeti (boj, 
pogovor), dotakniti se, prizadeti«, impf. zadijèvati, zà-
dijevām, mak. zadene »zatakniti«, impf. zadeva »zbada-
ti, nagajati«, blg. zadjána, impf. zadjávam »zadeti (bre-
me) čez ramo, zbadati, nagajati«, r. zadétb, -dénu, impf. 

zadevátb »trčiti, dotakniti se, dregati«, ukr. zadítý, -di-
nu, impf. zadivátý »skriti, spraviti na varno«, br. za-
dzécb, -dzénu »isto«, p. dial. zadziać się »izginiti, nekam 
se dati« (Karìowicz, SGP VI, 275), gl. zadzëwać »ovirati, 
preprečevati, braniti«, dl. zajzowaś »isto«. Psi. *zadèti, 
-dënę, -ded'o (impf. *zadêvãti) je kompoz. iz *za in 
*dëti »delati, postavljati«. 

Sin. tudi simpleks déti, dénem (pf.) »postaviti, položi-
ti, narediti«, prez. tudi dem, dęš »postaviti, položiti, reči, 
narediti« < *dëješb, dejáti, dęjam (impf.) »delati« in 
»govoriti, postavljati, polagati«; dévati, -am, dévljem 
(impf.) »postavljati, polagati« in ustrezno pomensko pre-
narejeno do-, na-, o-, pre-, pri-, raz-, raz-o-, v-, vz- s 
številnimi nominalnimi tvorbami, npr. nadev, -éva 
»Füllsel, Fülle«, vzdevek »agnomen, cognomen«, pride-
vek, -vka »isto« in »adiunctio«; v 16. st. 1. sg. deim, 3. sg. 
dei, perdei, resdei (Trubar), 1. sg. dem, 3. sg. dei (Krelj), 
resodeti (Dalmatin), v 17. st. try zegle pod glavo mu de-
neio (Janez Svetokriški), v 18. st. deti, dęm »negotium fa-
cere«, dijati, dęnem »collocare, plectere« (Pohlin). Prim. 
stcsl. deti, dezdo, deideši in dejo »ponere, auferre«, sbh. 
djèti, djèsti, djènuti, djenēm, djëdēm »postaviti, položiti, 
zatakniti, naplastiti«, mak. dene »vdevati, nizati, zatika-
ti, skrivati«, r. détb, dénu »postaviti«, ukr. dítýsja, dinus-
ja »izginiti, skriti se«, br. dzécb, dzénu »založiti, skriti«, 
p. dziać, dzieje »tkati«, dziać się »dogajati se«, č. díti, 
dim »reči«, slš. diat' sa, deje se »dogajati se«, gl. dzeć 
»govoriti, delovati, plesti«, dl. ząś, zeju, zejom »isto«. K 
psi. *dëti sodi nazalni prez. *dënę (pf.) < *dhéH-ne/o-, 
ki je tvorjen analogno po razmerju *stäti: *stãnę (arm. 
dnem »postaviti, položiti« < *dheH-ne/o-, kar Pokorný, 
236, neposredno primerja s psi. *dëno, razlagajo kot no-
votvorbo po aor. (Klingenschmitt, AAV, 163)). Psi. prez. 
*dëjq (impf.), po katerem je tvorjen novi inf. *dëjati, je 
(kot spodaj lot. dëju) prav tako nova tvorba, nastala ana-
logno po razmerju *stãti : stajo, lit. stóju, lat. stō < 
*stáH-ie/o-. Podedovan iz ide. je le reduplicirani prez. 
stcsl. deždę < psi. *ded'ę < *dhe-dH-ie-, kar je s suf. 
*-ie- tvorjeno iz šibke osnove ide. prez. *dhé-doH-, 
*dhe-dH-, ohranjenega v sti. 3. sg. dádhāti, 3. pl. dádha-
ti »postaviti, narediti«, gr. xíSr||ii, 1. pl. TÍScpsv »postavi-
ti, položiti«, het. tēhhi, 3. sg. dāi »isto«, lat. reddere »vr-
niti«, stvn. pret. teta, tâtun (< ide. impf.) k inf. stvn. 
tuon »delati, postavljati«, lit. deti, dedù, atematsko še v 
stlit. demì, 3. sg. dest »posaditi, postaviti, dati noter, 
posejati«. Lot. dêt, dêju »leči jajca«, dët, dëju »names-
titi kos železa, privariti«, dëties »skriti se, zgoditi se, 
priti« je (kakor psi. *dêjq) analogno po prez. stâju k 
stât »postaviti«. Osnovna literatura: Miklošič, 43 s.; 
Trautmann, BSW, 47; Vasmer I, 347; SP III, 163 ss.; 
Pokorný, 235 ss.; LIV, 117 ss. Glej tudi odeja, zdéti se. 
M. S. 

zadör (m.), g. -óra »greben, Riff« (Zalokar, Caf). 
Verjetno prevzeto iz hrv. zâdor »podmorski greben«, 

pri Della Belli podmorski zadori »secche, luogi del ma-
re per isarserza d'acque periculosi« (ARj XXI, 792), kar 
je tvorjeno iz zàdrijeti, zãdrēm »dotakniti se, poškodo-
vati, razdreti, uničiti« po vzorcu parov predor iz pre-
dréti, sbh. prijèdor iz prèdrijeti. Tvorbeno ustreza csl. 
zadorh »dražilo, irritamentum«, r. zadór »vnema, ihta, 
izzivalno vedenje, prepir«, prim. tudi sbh. zádorica 
»prepir, razdor«, pomensko pa bolj nadaljnja tvorba r. 
zadórina »hrapav predel na gladki površini«. Dalje glej 
dręti I, Dór. M. S. 
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zadrega (f.) »difficultas, angustiae; Verlegenheit, 
Klemme«, izpričano šele pri Cigaletu, Wb, 864: v stiski, 
zadregi, nadlogi biti »in der Klemme sein«. 

Postverbal glagola *zadręgnęti, ki se ohranja v hrv. 
zadrégnuti, zàdrēgnēm »zadrgniti, zavezati, zategniti« 
(po Dončeviću navaja Rečnik SANU V, 699) poleg 
zdregnuti, -nēm »isto«, razdrègnuti, ràzdregnēm »razve-
zati, odvezati« (Vinkovci; ARj XXII, 708, XIII, 515), 
črnogor. zdrenuti »zavezati, zadrgniti«; za Slavonijo na-
vaja Rečnik SANU VI, 750 zdrégniti, zdrêgnīm »zadrg-
niti«, r. razdrjanítb »razmetati, razmotati« (Dal', Slovar'2 

IV, 28); neprefigirano je sin. dregniti, dregnem (pf.) 
»suniti (z dolgim predmetom)«, impf. drégati, dręgam, 
hrv. v Slavoniji dreglja »vrsta ročnega dela«, drëgljav 
»zavit, zamotan (o črevu)«, r. drjagátb, drjágatb »drhteti, 
drgetati, tresti, blebetati«, drjagá »krč«. Psi. *dręgnoti 
(del hrv. in r. gradiva kaže na *dręgnęti, vendar nave-
deni hrv. akcent filološko ni zanesljiv) izkazuje pomena 
»suniti, narediti hiter gib, stresti se« in »zavezati«. Tega 
ni mogoče ločiti od psi. v. *dbrgati > sin. drgati, drgam 
»daviti«, r. dërgatb »vleči, puliti«, dl. zergaś »smukati 
lan, zankati, preklinjati«, p. dziergać, dzierzgać »isto«, 
kar kakor lit. dìrginti »premakniti, potresti, spodbosti, 
sprožiti, napeti« navezujejo na ide. determinirano bazo 
*derHgh- k *derH- »trgati, odstranjevati kožo z živali« 
(ES V, 112). Psi. *dręgati, *dręgnoti lahko temelji na 
nazalno infigiranem prez. (Berneker I, 254; Vasmer I, 
341; Pokorný, 210) *dr-én-Hgh-ti: *dr-n-Hgh-énti, iz če-
sar je tudi lit. dréngti »obrabiti, ponositi (obleko)« 
(Fraenkel, 103 s.), medtem ko se je lit. dìrginti zaradi 
kavz. pomena prestrukturiralo v nazalno sufigirano 
tvorbo. Pomen »zavezati, zadrgniti« se je domnevno 
razvil prek »povleči, napeti« iz »narediti hiter gib, cuk-
niti«. Manj verjetno se zdi sodelovanje podobno glaseče 
se ide. baze *dergh- »zgrabiti, prijeti«, prim. gr. őpáa-
ao|ioa »prijeti, zgrabiti«. K pomenu sin. zadrega »Ver-
legenheit« < »zanka, petlja, zadrgnjena vrv« prim. tudi 
zadrgniti. Glej tudi dręgati. M. S. 

zadrgniti, zadrgnem (v. pf.) »tesno zavezati, zavozlati, 
stisniti, zategniti«, impf. zadfgati, -am »vezati«, iter. za-
drgdvati, -am »zavezovati, daviti«, pkm. z. se »zgražati 
se, vznemirjati se, obotavljati se, biti v dvomih, v škrip-
cih, v zadregi«, subst. zadrg, -drga »zavozljaj«, zadrga 
»zavozljaj, zanka, zadrega« (danes standardno »ReiBver-
schluss«), zadrgálja, zadrgâljka »zadrg«, zadrgdč, -a 
»trak, s katerim se zavežejo spodnje hlače«, zadrgúlja 
»trak za vezanje, zanka«, zadrgúza »isto«, denom. za-
drgúzniti, -ûznem (pf.) »zadrgniti«, v 18. st. šadergniti 
»distringere, favoślati, illaąueare, enu malu raniti, 
strangulare, v'śadergo vjeti, śadaviti«, kerzhu podver-
šhen, komur fo te šhýle šadergneîne »spafticus«, fader-
ga »decipula«, šaderge ali lovski šhtriki (Kastelec-Vo-
renc), fadèrga »pedica, eine Masche«, sadergnem »pedi-
cam contrahere« (Pohlin), z drugim pref. zdrgniti (pf.) 
»zavezati, stisniti, zategniti« in »zusammenschaben, 
zusammenwuchern«, od tod zdrgnjen, -a »skop«; ne-
prefigirano drgniti, drgnem (impf.) »reiben, wetzen, 
kratzen«; prim. iz tega pomena odrgniti »abwetzen, 
abreiben«, vdfgniti »einreiben«; neprefigirano tudi 
drgati, drgam (impf.) »daviti«, po 3. palatalizaciji dr-
žati, držam »praskati, mikati, muliti, pasti se«, v 18. 
st. dersati »hecheln« (Gutsmann); zadrzniti »zaveza-
ti«, v 18. st. sadersniti, perdersniti »zuschnüren« 
(Gutsmann). 

Prim. csl. Sbdrógnoti »retinere, includere, conturbari, 
consterni, sibi temperare«, blg. drezam »meti, treti (lan)« 
(Gerov), str. dbrgati, drógati »puliti, vleči, cukati«, r. 
dërgatb »isto, delati hitre gibe«, ukr. dérgatý »puliti, 
vleči, česati vlakna«, br. dórgacb »prevleči, zastreti«, p. 
zadziergnąć »tesno zvezati, zadrgniti, zavozlati«, dzier-
gać, dzierzgać »zankati, držati, smukati lan«, dzierg 
»zavozljaj«, č. zadrhnouti »stisniti, zadrgniti, zatakniti, 
onemogočiti«, zádrh, zadrhlina »vozel«, nazadrhmo 
»zamotano, zapleteno, zavozlano«, drhnouti »drgniti, ri-
bati, meti, treti«, odrhnouti »odrgniti, poribati«, slš. za-
drhnút' »zadušiti, zadaviti«, drhnút' »treti, drgniti, utira-
ti« in »dušiti, daviti«, dl. íergaś, zergnuś »(o)smukati lan, 
(za)zankati, preklinjati, prekleti«, hob-z. »oviti, očistiti, 
omikati (lan)«, pśe-z. »prevleči, prečrtati, presekati«, 
pśi-z. »privezati konja, vpreči«, za-z. »zavezati, zadrgni-
ti«. Psi. *dbrgati »delati (hitre) gibe z roko, vleči«, od tod 
»zankati, ujeti v zanko« in »zapletati, zavezati, zadrgni-
ti«, pf. *dbrgn<įti (sekundarno ob pomensko specializi-
ranih pref. glagolih je simpleks lahko postal impf.), 
prim. dalje lit. dìrginti »premakniti, potresti, spodbosti, 
sprožiti, napeti«, dìrgýti »napeti lok«, dìrgti »oslabeti«, 
kar navezujejo na ide. *derHgh- k *derH- »trgati, od-
stranjevati kožo z živali«, prim. s tem determinativom 
še ags. tiergan »dražiti«, srspn. tergen, targen »vleči, dra-
žiti, jeziti«, nvn. zergen »isto« (Trautmann, BSW, 56; 
Vasmer I, 341; Fraenkel, 96; ES V, 221). Povezovanje s 
sti. dhrájati »gladiti«, dhrajati- »poteg, poteza«, dhraj-
»potezna moč«, stnord. drâk »proga«, lit. drezóti iz baze 
*dhreg'h- »gladiti, vleči z roko« je zaradi balto-slov. aku-
ta manj verjetno. Kentumski refleks je pri tej bazi znan 
v lot. dragât »vleči«. Glej tudi zadrega. M. S. 

zadruga (f.) »Genossenschaft«, semkaj zádrugar, - ja, 
zadružnik, -a »član zadruge«, adj. zadružen, -žna, abstr. 
zádrugarstvo, zadružništvo. 

Kakor č. zádruha (Machek2, 708) v 19. st. prevzeto iz 
sbh. zadruga, zadruga »velika družina«, tj. navadno 
»skupnost več družin (katerih očetje so praviloma brat-
je) s skupnim imetjem in skupnim gospodinjstvom« 
(Mažuranić, Prinosi, 1632; Rečnik SANU V, 706), sb. 
dial. na Kosovu tudi zâdruž (navaja Elezović 1,189), kar 
sta postverbala od *za-družïti v domnevnem pomenu 
*»narediti za skupno«, prim. sb. dial. zadrúžiti »pripoji-
ti« (navaja Rečnik SANU V, 708). Dalje glej drug / - / / . 
M. S. 

zádul (adj.), f. zadúla »nezrel (o smokvi)« (Štrekelj), 
po Erjavcu, LMS 1880, 210, zddol, -óla »trpek (o nezreli 
smokvi)« (vipav, goriš.). 

Prim. star. hrv. smòkva zadulla »fico immaturo« 
(Stulli), dial. nema ni zadule (smokve) (Ston v Dalmaciji; 
ARj XXI, 830), zadulac »nezrela smokva« (Parčić), za-
dulec (Vrbnik), zddulica, zadülica (Korčula) »isto«. Skok 
III, 640, pušča brez razlage. Nedvomno iz ptc. *za-dąfe 
»nabrekel, napet, debel« (s sin. kraš. regularnim razvo-
jem Q> u) glagola *za-dęti sę »napihniti se, nabrekniti« 
> sbh. zàduti se, zàdmēm se »isto«. Nezrele smokve so 
namreč nabrekle in napete, ko dozorijo so nagrbančene 
in izgledajo uvele. Dalje glej -doti. M. S. 

zafrtačiti, -âčim (v. pf.) »s silo zalučati« (polj.). 
Denom. iz polj. frtdča »frača« < *vrtdča (s ekspr. v-

> f kot v gor. frtávka < vrtavka; prim. ekspr. / - tudi v 
fráča iz prdča < * por t'a), kar je nomen instrumenti 
(tipa brisača, dvigdča, grebáča) iz vrteti. K pomenskemu 
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prehodu »vrteti« »metati, vreči« prim. poleg vréči še 
n. werfen »vreči« < stvn. werfan »vrteti«, kar temelji na 
dejstvu, da je treba pri metu s pračo kamen pred izstre-
litvijo najprej vrteti. Dalje glej vrteti. M. S. 

zagaman (adj.), f. -a »malo neumen, top, trdovraten, 
težaven« (gor, kor.), tudi zagâmast, -a »isto«. 

Verjetno prenarejeno iz zagáten, -tna »schwül, wür-
gend, geil, unerträglich« s konglomeratom -man, ki je 
kakor v preklęman, -a »presnet, preklet« (Snoj, SES, 737) 
vzet iz frdáman »preklet«, ptc. pas. od frdámati »pre-
kleti, pogubiti«, prim. v 16. st. ferdaman »damnatus«, 
ferdamati »damno« (Megiser), v 17. st. fardaman, fer-
daman »pogubljen«, Boga reshalit, inu dusho fardamat 
(Janez Svetokriški), v 18. st. ferdaman »damnatus«, fer-
damati »condemnare« (Kastelec-Vorenc), ferdamati 
»verdammen« (Gutsmann) < srvn. verdamnen iz ver- + 
lat. damnāre »obsoditi«. Drugače Bezlaj, JiS XIX, 124, ki 
primerja mak. gavest »zateleban«, gava »varati« in 
domneva asimilacijo -v- > -m-. Dalje glej gât I. M. S. 

zagomëc (adv.) »dorasel, kos«, npr. zagomec komu biti 
»biti komu kos«. Verjetno iz *za-golmę-Cb, prim. str. go-
lomja »zelo, veliko«, r. dial. ogolómja »nezavest«. Berne-
ker, 322, povezuje r. besede z lit. galeti »moči«, gõlè, ga-
lià »pomoč« s suponiranim izhodnim pomenom »biti 
komu kos, komu nekaj moči« (Hermann, Lit. St, 70; 
Fraenkel, 144). 

zagosti, -godem (v. pf.) »zaigrati (na glasbilo)« in 
»povzročiti neprijetnosti, antun«. Slednji pomen je naj-
verjetneje kalk po star. n. verspielen, danes mitspielen 
»isto« (Snoj, SES , 843), kar je delni kalk po lat. dēlïïde-
re »delati se norca, prevarati, ukaniti« k lūdere »igrati 
se«; prim. tudi pog. sin. zašpílati, našpílati »povzročiti 
neprijetnosti« in star. hrv. zagusti »pridobiti s prevaro, 
prigoljufati« (Stulli). 

Simpleks gosti, godem (pf.) »igrati na glasbilo, zlasti 
gosli« in »brundati«, izv, npr. godec, -dca, godež, -a »fi-
dicen, citharaedus«, cgn. Godec, godba »muzika« (umet-
no prenarejeno po č. hudba »isto«), godljáti »godrnjati, 
brbotati, kruliti (po trebuhu)«, godrnjati »murmurare«; 
v 16. st. dobru gódi na tvoji Arfi (Dalmatin), v 17. st. fò 
snali gofti, zitrat, piskat, hiperkorektno fturj godit, inu 
trobentat (Janez Svetokriški), v 18. st. goditi »fidibus lu-
dere«, godez, godiz »fidicen, citharaedus« (Kastelec-Vo-
renc), gôdz »fidicen« (Pohlin), goditi, sagoditi »geigen«, 
godim, godem »geige« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. gosti, gędę »cithara canere«, sbh. gústi, 
gûsti, gúdēm, danes navadno gúdjeti, -īm »gosti«, mak. 
gudi (< sbh.), blg. ghdúlka »goslim podobno glasbilo«, 
ghdulár »goslač«, gsdúvam »gosti«, r. gudítb, gužú »igra-
ti na gosli, šumeti«, gudétb »hrumeti, doneti, brenčati, 
šumeti« in »jokati, tarnati«, dial. gustí, gudú »igrati na 
gosli«, ukr. gustý, gudéš »hrumeti, doneti, brenčati«, di-
al. »igrati«, br. guscí, gudzéš »jokati, tarnati, oddajati 
zamolkle glasove«, stp. gąść, gędę, č. housti, hudu, slš. 
húst, hudie, gl. hudzič »gosti, muzicirati«. Psi. *gostï, 
*gędèšb je (kakor *grędèšb) z nazalnim infiksom tvor-
jeno iz ide. baze *geu(H)- »klicati«. Slov. gradivo izkazu-
je lahko bazo in o-jevski vokalizem, tako kot lit. gaüsti, 
gaudžiù »zamolklo doneti, brenčati, brundati, šumeti, 
zveneti«, lot. gàust »tarnati«, stvn. gîkewen »klicati, 
imenovati« (*gouH2- bi dalo germ. **kaww-), medtem 
ko sti. intenz. jóguve »glasno izgovarjati« in tematski 
prez. gavate »zveneti« glede laringala ni indikativno. 

Težka baza je razvidna iz gr. ýoáco »javkati, jokati, ža-
lovati«, stvn. kûma »jadikovanje, tožba« in iz akcentske 
dublete lot. gaüst »tarnati« ter lit. gūdùs »tožeč, žalos-
ten«. Osnovna literatura: Miklošič, 72; Berneker I, 340 
ss.; Vasmer I, 318; ES VII, 85; Pokorný, 403; LIV, 168. 
Glej tudi gosli I, godrnjati, gostoléti, govoriti. M. S. 

zaháliti, -im (v. pf.) »zagrniti, zastreti« (Cigale, Zora, 
Besednik, Lj. zvon). 

Pleteršnik II, 834, domneva, da je to ista beseda kot 
zagáliti »zagrniti, zastreti«, kar je možno, če zapis zahá-
liti predstavlja dial. obliko z g- > y-, ali če gre za naslo-
nitev na hálja. Dalje glej gáliti. M. S. 

zahlúpniti, -hlûpnem (v. pf.) »zadušiti se (od sopare)« 
(Cigale, Wb, 466 po Vodniku, Janežič), tudi zahlípniti, 
-hlîpnem, zahlipíti, -im, štaj. zahlépniti, -hlępnem »zadu-
šiti«, zahlapíti, -im zahlíkniti, -hlîknem »zadušiti se«; 
Cigale, 1. c, navaja še sin. zalopniti, Pleteršnik še zadeh-
níti in zadíhniti »zadušiti se, utopiti se«. 

Prim. z istim pref. še hrv. zahlipiti, zahlepjeti (Pri-
morje), zàhliknuti se »zajokati«, v Karlovcu »zadušiti se«. 
Kot simpleks sin. hlupéti »sopihati«, hlûp »sopara, sapa« 
(Haloze), hrv. čak. ýlïïpat, /lüpat »hlipati, krčevito ihte-
ti« (Susak; Hamm, Hraste, Guberina, HDZb I, 159), r. 
dial. chlúpatb »začudeno gledati«, slovin. /liipac »sreba-
ti, piti, brizgati«, slš. dial. chlupat' »srebati, piti« (ES 
VIII, 39), vse iz onomatopeje *chlup, ki posnema težko 
dihanje in pitje. O onomatopejah *chlap, *chlep, *chlip 
in *chlop glej hlapeti, hlepeti, hlipati, hlópati. M. S. 

zahtevati, -am (v. pf./impf.) »terjati«, zahtev (m.), 
-éva »terjatev«, zahteva (f.) »isto«, zahtevek, g. -vka, adj. 
zahteven, f. -vna »ki veliko terja«. 

Tako kot istopomensko hrv. zahtijévati, zàhtijēvām, 
tudi záhtjev (m.) iz iter. *za-chbtë-vã-ti, *za-ckstèvãješb 
> *za-chstëvâšb > *za-chhtëvašb k pf. glagolu *za-clm-
tëti »zahoteti, zaželeti«, prim. sin. pkm. zaštèti se, -é se 
»zahoteti se« (Novak, Slovar2, 176), č. zachtit se »isto«. 
Simpleks *chstëti je reduciran iz *chotëti. Dalje glej ho-
teti. M. F. 

záje (f. pl.) »trate za stanovanjskim poslopjem«, tudi 
mtpn. Zaje, dem. zajke (f. pl.) »njive za vasjo«, záji (m. 
pl.) »zadnji del hiše, hleva«. 

Temu pomensko ustreza csl. zazdb »pars postica«, 
hrv. kajk. zája »a post, a tergo« (Belostenec), str. zažb 
(f.) »zadnji del«, ss zaza »od zadaj«. Vse substantivizira-
no iz slov. adj. *zad'b (m.), f. *zad'a »kar pripada zadnji 
strani, zadnjemu delu« k subst. *zads(-k-&) (m.) »isto« 
(Miklošič, 399; Vasmer2 II, 74, brez sin. in hrv. gradiva). 
V drugo pomensko skupino spada enako tvorjeno sin. 
záje (f. pl.) »zadnje žito«, záji (m. pl.) »isto« (vzh. štaj.) 
poleg »najslabše žito, mešano s semenjem trav« (pkm.), 
br. pozadze »isto«. Taka pomenska specializacija se je 
lahko izvršila že pred adjektivizacijo s suf. pripadnosti 
*-jb- < *-įo-, prim. sin. zadek (m.), g. -dka »pars poste-
rior«, csl. zads »dorsum«, č. zád' »zadnji del, zadek« po-
leg sin. zadki »Getreidehinterricht« (Fram), v 19. st. kol. 
sádje »isto« (Jarnik, Versuch, 116). Dalje glej zâd. M. F. 

zajec I (m.), g. -jca »lepus, cuniculus«, metaforično 
»priprava za sezuvanje škornjev«, »neka goba« in »plašen 
človek«, štaj, pkm. tudi zâvec, -vca »lepus, cuniculus« 
(kakor star. gl, dl. zawëc z zapolnitvijo hiata z -v-), po 
kontrakciji zêc, -a (rez, delno gor, rož.); dem. zajček, 
zâvček, -čka tudi »Cýclamen europaeum«, zęčič (rez.), 
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zâjče, -ta »mlad zajec«, hipokor. zâjko, f. zâjka »Häsin« 
poleg »kozje ime« (Krn) in »Campanula rapunculus, 
Phýteuma pauciflorum«, zajklja »Häsin«, zajčíca, zâjči-
ca, v Rogatcu zája »isto«, pkm. zavíca (Novak, Slovar2, 
176); semkaj zâjčar, -ja »Jagdhund«, zâjčina, zâjčevina, 
zajčetína »zajčje meso«, zâjčjak »klobuk iz zajčje volne« 
(sav.) in »zajčji iztrebek«, adj. zajčji, štaj. zâvečji »Ha-
sen-«, zâjčnïk, -a »Hasenschrot«, danes »zajčji hlevček«; 
v 16. st. faiz »lepus« (Megiser), v 17. st. fajz, pl. sajzi 
(Janez Svetokriški), v 18. st. saiz »lepus« (Kastelec-Vo-
renc), fajz »lepus« (Pohlin), saiz, sez »Hase«, sezhik, se-
zhei »Hâselein« (Gutsmann). Semkaj cgn. Zaje, Zajec, 
prim. 1. 1499 Simon Saýecz^iKos, Prim. urb. II, 261), 
1576 Järne Saiez (Kos, UBKŽ I, 290), Zajko, Zec\ v pr-
va dva je lahko sovpadel n. cgn. Seitz < Sitz, kar je hi-
pokoristik od stvn. atpn. Sigizo (o tem Brechenmacher, 
EWDF, 599). 

Prim. stcsl. zajęcb »lepus«, sbh. zêc, -a, dial. zajec, zã-
jac, - jca, mak. zajak, blg. záek, pl. zajci, r. zájac, - jca, 
str. zajacb, -ca, ukr. zájacb, -jcja, záècb, zájuk, br. zá-
jac, - jca, zájka, -i, p. zając, č. zajíc, slš. zájac, gl. zajac, 
-a, dl. zajec, -a, star. gl, dl. zawëc. Psi. *zãjęk&, po tretji 
palatalizaciji *zãjęcb je dem. iz nazalne osnove tipa psi. 
*mësęcb. Del slov. gradiva dopušča tudi rekonstrukcijo 
*zãjbCb, *zäjbko, ki pa ni obvezujoča; če je upravičena, 
je tvorjena iz nenazalne osnove. Lit. zuīkis »zajec« (za-
radi z- prvotno kursko) < *zuojekas (Fraenkel, 1281) 
kaže na korenski *-<?-, kar omogoča izvajanje iz koren-
skega substantiva ide. *g'hōi-s (m.) »kdor se hitro, ži-
vahno giblje, skakač« iz korena *g'hei- »gnati, živahno 
(se) gibati« (tip korenskega substantiva m. spola s pome-
nom nomen agentis kakor ide. * pod-s »noga, stopalo« iz 
*ped- »stopiti, pasti«), prim. lit. záisti, žáidzu »igrati, 
zabavati se«, sti. hinóti »priganjati, vreči«, jíhīte »skoči-
ti«. K nazalnemu suf. v poimenovanjih živali prim. psi. 
*ëlę, akz. *elènb > sin. jélen, gr. ëÀacpoę < *Hel-n-bho-, 
cĀAóę »mlad jelen« < *Hel-n-o-s. Iz istega korena je 
drugače tvorjeno sti. háýa- »konj«, arm. ji, g. jioý »isto« 
(Zupitza, GG, 200 s, ki dvomljivo pritegne še lat. hae-
dus »kozlič«, got. gaitein, stvn. geijjîn »mlada koza«; 
Vasmer I, 446; Sadnik-Aitzetmüller, Hwb, 336). Druge 
domneve se zdijo manj verjetne. Primerjava s stprus. 
sasnis »zajec« (navaja Skok III, 647) k sti. śaśá- (< *śa-
sá-), stvn. haso, ags. hara »zajec«, f. *k'asniH + -ach > 
kimr. ceinach »zajka« iz korena *k'as- »siv« fonetično ne 
ustreza. Tudi izvajanje iz *zbjãti, ker zajec spi z odprti-
mi očmi (Koštiál, JF III, 71 s.) ali ker ima zajec zevajočo 
zgornjo ustnico (Machek, Slavia XVI, 188, ESJČ, 709), 
besedotvorno ni možno. M. S. 

zajec II (m.), g. - jca »kos mesa v hrbtu (predvsem za 
svinino)«, npr. Dal mi je mesa v zajcu (Idrija, Lašče), 
zajic »šinjek, ribica« (Zalokar pri Cigaletu). 

Tako kot p. dial. zadziec »posladek mięsa« (Karlowicz, 
SGP II, 274) iz *zad'bCb (m.), kar je bilo substantivizi-
rano iz adj. *zad'b »kar pripada zadnji strani, kar je za-
daj, hrbet ipd.« k *zad& (m.) »zadnja stran«, prim. csl. 
zad'6 »dorsum«, hrv. zad (m, f.) »zadnja stran, ozadje« 
(Della Bella), zádak »zadek«, r. zad, zadb (f.) »zadnja 
stran, del; tilnik, gnjat, hrbet«, ukr. zad, -u »zadnja 
stran, zadnjica«, br. z.adók »gnjat«, gl. z.adk »rit« (Miklo-
šič, 399; Brückner, 643). Verjetno je iz iste predloge iz-
vedeno tudi črnovr. zâįc »mesni kos pod rebri« (Tomi-
nec, 237), tudi »slanina, zvita v govejem črevu« (Brje na 
Vipavskem), le da se je tu semantična motivacija že iz-
gubila. Glej tudi záje in dalje zad. M. F. 

zájem (m.), g. - jma »mutuum, posojilo« (štaj.), na za-
jem dati »posoditi«, na zajem vzeti »vzeti na posodo«, 
adj. zajemen, -mna »posojilen, na posodo vzet«, zajemna 
čreda »čreda v planini«, zajęmnica »žival iz zajemne 
črede« (Vodnik), zajemni k »kdor vzame na posodo«. 

Prim. stcsl. zaimh, zajema »mutuum«, sbh. zájam, 
- jma, mak. zaem, blg. záem, r. zaëm, g. zájma »isto«, č. 
zajem »korist, prid; zanimanje«, slš. z dodatnim pref. 
záujem »isto«. Psi. *zajbmz, g. -a > *zájbma je postv. od 
*za-jęti, -jbinešh (stcsl. zajeti, zaimę »prehendere«) k 
simpleksu *jęti (ali *jętí, prim. sbh. jêti in jéti), *jì>-
mešb »vzeti« (Vasmer I, 438). K tvorbi prim. *najbirìè 
(sbh. nájam, -jma) iz *najęti, *smbm% (sin. semenj, 
-mnjã, sejem, -jma) iz *s?,néti. Sodeč po teh dveh pri-
merih je akcent *zajhm-ò lahko posplošen iz nom. in 
akz. Dalje glej zajeti, jéti, vzajemen, zanimati. M. S. 

zajeti, -jámem, zajmem in zájmem (v. pf.) »haurire, 
capere«, tudi »sposoditi si denar na obresti«, impf. zaje-
mati, -am in -mljem tudi »zanimati, interessieren«, adj. 
zajemljlv »zanimiv« (Šentlovrenc na Dol.; Šašelj, ČJKZ 
VII, 173), adj. zajeten, -tna »debel, močan«, subst. zaje-
malo (n.), zajemalka (f.), zajemnim (f.), zajęmnik (m.) 
»Schöpfzeug, SchöpfgefaB«; v 16. st. fajeti »haurio« (Me-
giser), v 18. st. šajeti, śajemati »haurire« (Kastelec-Vo-
renc), fajęmam »haurire« (Pohlin), sajeti, sajemati 
»schöpfen« (Gutsmann). 

Prim. csl. zajeti, zajbmą »prehendere, suscipere, age-
re«, impf. stcsl. zaimati, -aješi »mutuari«, sbh. zájmiti, 
zâjmīm, impf. zàimati, -ām »sposoditi si, posoditi«, 
semkaj zanimati, zànīmām »zanimati, zaposlovati, dajati 
delo« (od tod je v 19. st. prevzeto sin. zanimati »interes-
sieren«), čak. zaj°ãti, z°ãjmeš »posoditi«, impf. zaimati 
(Vrgada; Jurišić, Rječnik, 237), mak. za j mi, impf. zae-
ma, zajmuva »posojati«, blg. zaéma, impf, zaémam »is-
to«, r. zanjátb, zajmëšb, impf. zanimátb, -áju »sposoditi 
si« in »zavzeti, zavzemati, obsegati, zaposliti«, zanjátbsja 
»ukvarjati se«, ukr. zajnjátý, zájmeš, impf. zajmátý, 
-áeš »zavzeti, zavzemati, obsegati, zaposliti«, zajmátýsja 
»ukvarjati se«, br. zanjácb, zójmeš, impf. zajmácb »za-
vzeti, zavzemati, obsegati, zaposliti«, zajmácca tudi 
»opravljati delo, ukvarjati se«, p. zająć, impf. zajmować 
»zavzeti, zaposliti, vzbuditi radovednost«, č. zajmouti 
»zajeti, polastiti se, zavzeti«, impf. zajimati »zanimati«, 
zajimavý »zanimiv«, zajem »zanimanje, zavzetost, ko-
rist«, slš. zajat', zajme »zajeti«, impf. zajimat' »zajemati, 
pobirati zaslužek«, zaujimat' »zanimati«, gl. zajeć, zaj-
mu »zgrabiti, prijeti, vzeti, zavzeti«, impf. zajimać »za-
nimati«, dl. zaješ, zajmu, zajmjoš in zajmeś, impf. za-
jimaś »zajeti, zavzeti«. Psi. *zajęti, *zajbmešb > *zájb-
mešb »zajeti, zavzeti« (impf. *zajimãti, v sin. po inf. 
*zajęmati) je kompoz. iz *za- in *jéji. Sbh. in r. parazit-
ski -n- v impf. je analogen po impf. *smimãty > sbh. 
snimati, r. snimátb. Dalje glej za, jéti, zajem, zanimati. 
M. S. 

zàjtra (adv.) »zjutraj«, npr. gnjès zàjtra »danes zjut-
raj«, adj. zajtrášnji, f. -a »jutranji« poleg zàjtro (n.), g. -a 
»jutro« (pkm.; Novak, Slovar2, 173), prim. dl. zajtšo (n.) 
»jutro, prihajajoče jutro; vzhod«; znano tudi v bkr. (Ple-
teršnik II, 838), jnotr. zętra »jutri zjutraj« (Sabonje), zêi-
tra »isto« (Hrušica) < * zajtra (Rigler, Jnotr. gov, 29, 56), 
rož. kor. zájtra (Šašel, RNB, 147). V 18. st. sajtru »mor-
gens früh« (Pohlin), saitra »morgen früh, jutre sjutra« 
(Gutsmann). Izhodno sin. *útro »jutro« ob dial. oblikah 
zutraj »zjutraj« (npr. gor. zú:trei (Lom pod Storžičem; 
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Škofic, JZ 6, 2000,153) < *jbz-űtra-jb) kaže tudi zâutra 
(adv.) »zgodaj zjutraj« (Caf). 

Prim. stcsl. zautra »zgodaj, zarana« (Supr.), hrv. zaut-
ra »jutri«, npr. zautra rano »domani per tempo« (Della 
Bella), adj. zautranji »jutrišnji«, zautrašnji »isto«, r. zav-
ira »jutri«, poslezávtra »pojutrišnjim«, závtrašnij »jut-
rišnji«, dial. závtro »jutri«, str. zautra »isto«, zautro, ukr. 
závtra, br. záütra, stp. za jutra »zgodaj«, kašub. zav'itra 
»zjutraj«, č. zítra »jutri«, zastar. zejtra »isto«, dial. zajtra, 
slš. zajtra »jutri«, npr. zajtra ráno »jutri zjutraj«, zajtra 
večer »jutri zvečer«, adj. zajtrajší »jutrišnji«, zajtrajšok 
(m.), g. -ška »jutrišnji dan«, gl. nazajtra (adv.) »zgodaj 
naslednji dan, zjutraj«, dl. zajtša (adv.) »(zgodaj) zjutraj« 
(Schuster-Šewc, HEWb, 1730), plb. zojautra, zojaitrd »zgo-
daj«, va zdjautra »zgodaj zjutraj« (Polanski, SEDP II, 1078). 

Izhodno *zä-(j)utro »v času jutra« (sin, r.) in *zä-
-(j)utra »isto« sta sklopa, pri čemer je *(j)ütra, prim. 
hrv. jutra »zjutraj« (Istra), lahko temporalni lokativ na 
*-a tipa *dòma (o slednjem Furlan, FOC 7, 1998, 89) in 
ne genitiv, kot sklepa van Wijk pri Vasmer2 II, 73. Dalje 
glej jútro in zajtrk. M. F. 

zajtrk (m.), g. -a »ientaculum«, pkm. zajtrk, g. -a 
»idem« (Novak, Slovar2, 174), denom. v. zajtrkovati, 
-ûjem »ientare«, pf. na-, po-zajtrkovati, zastar. impf. 
zâjtrovati, -ujem »ientare« (notr.); nomen agentis zajtr-
koválec (m.), g. -Ica, nomen loci zajtrkovâlnica; zastar. 
zâjutrek, g. -trka »ientaculum«, zajterkva »idem« (Ciga-
le, Wb, 557), tudi jûtrka. V 18. st. fajtrèka »Frühmal, 
jentaculum«, fajtrèkujem, fajtreąvam »frühftücken, 
jentare« (Pohlin), v 19. st. pri Jarniku, Versuch, 157: saj-
treka, saj tre kovat i, -ujem, pri Murku I, 598: sájterk, sáj-
terkati, -am, sajterkváti, -ám, sajterkováti, -kújem, pri 
Janežiču1 II, 497: zajterk, zajterkati, zajterkovati. 

Prim. hrv. zajutrak »zajtrk = jutranji obrok hrane« 
(Šulek, Rakovac; ARj XXI, 950), normirano zàjutrak, 
zàjutārka, zàjutarkovati (Jurančič), toda Skok I, 788, 
navaja zajutrak, dalje r. závtrak, g. -a »zajtrk«, závtra-
katb »zajtrkovati«, str. zautrokh, zautmks, v 16. st. pogo-
sto zavtrok, zavtrokatb, toda v pomenu »naslednji dan« 
iz deloma drugačne predloge č. zítrek, g. -rka, zastar. 
zejtrek, slš. zaj t rek, zaj t rok. 

Izhodno *zã-(j)utmks (Vasmer2 I, 73), deloma tudi 
*zã-(j)utrakh, na kar poleg r. kažejo še sin. historični 
zapisi z -re- za reducirano -ra- in zaradi česar bi bilo 
mogoče sklepati, da so to substantivizacije s iz 
enonaglasnega sklopa *zã-(j)utra »v času jutra« = »jut-
ro« z *(j)űtro (n.) »tempus matutinus« (Miklošič, 373; 
Bezlaj, ESSJ I, 234; Skok, 1. c.). V slovarjih pred 18. st. se 
za pomen »ientaculum« navaja n. izposojenka iz Früh-
stück ali domače kosilo, v 16. st. frushtuk, kofilo »Frü-
ftuck« (Megiser), 1.1607 fruftic »collatione« (Alasia), de-
loma tudi še v 18. st, npr. frustik sjutraj »acratimus«, 
frufhtuk »jentaculum« (Kastelec-Vorenc), kofiuza, kofi-
lu »Früftück« (Gutsmann), zato je sin. zajtrk tako kot 
verjetno tudi hrv. zajutrak umetno uvedeno po r. pred-
logah (Skok, 1. c.). 

Enako pomensko motivirano je sin. zâjtrnica »zajtrk« 
in zâjtrnja »isto« (notr.), v 18. st. fajtreniza »Morgen-
brod, acratifma«, fajtrén »früzeitig, antelucanus« (Poh-
lin), saiternica »Morgenbrod, juterni kruh, kofiuza, 
perva, mala vushina« (Gutsmann) < *za-jutrënica <-
adj. *za-jutrën'bjb <- adv. *zä-jutrè »morgen« = po re-
dukciji sin. zaj tre »zgodaj zjutraj«. Dalje glej zajtra in 
jútro. M. F. 

zakaj (adv.) »cur, warum« in (conj.) »enim, quia, 
denn«, danes zakáj; v 16. st. adv. Sakai f i ti letu fturi-
la?, conj. Sakai ta nafcha Vera ie od Buga is nebes 
(Trubar), sakaj »cur, quare« (Bohorič), v 17. st. adv. Ali 
sakaj jest govorim od Angelou, inu od Svejsd?, conj. 
Nema savupat Vobeno ftuar, sakaj vfe kar je ftvarje-
niga bo njemu super fe poftavilu (Janez Svetokriški), v 
18. st. fakai »cur, enim, etenim, nam, namque, quia, 
quippè, utquid« (Kastelec-Vorenc), v 18. st. fakaj »wa-
rum, denn; quare, nam« (Pohlin), sakai »warum, denn« 
(Gutsmann); tudi pokáj (dol.), pokaj (jvzh. štaj.) »za-
kaj«, v 16. st. pokaj, sakaj nikar »quid ni« (Bohorič), v 
17. st. Pokaj grefte v' Zerku? (Janez Svetokriški), v 18. st. 
pokaj »warum, cur, eccur« (Pohlin). 

Sklop iz prep. za oz. po in interogativnega pron. kúj 
»quid«, prim. k tvorbi sin. dial. záč »quia, denn«, sbh. 
zašto, č. proč »zakaj«, it. perché »isto«; prim. tudi lat. 
ąuārē »zakaj, čemu« iz quā »kje, kjer, kod, koder, kako, 
kakor« + abl. od rēs »stvar«. Sin. in hrv. kajk. kaj »quid« 
je prvotneje kâ, kar potrjuje pkm. in zah. sin. ka »kaj«, 
zanikano pkm. níka »nihil«. Kratki vokalizem se ohra-
nja še v zah. sin. kej < kaj (drugod je večinoma iz psi-
holoških razlogov v vprašalnici podaljšan, prim. tako 
tudi v sin. kám : sbh. kâmo), v relativu kar, v adv. kaj 
in v pron. indef. nékaj. Vprašalnica *kã »quid« se je 
razvila iz absolutnega relativa, prim. sin. dial. to, ka sem 
slišal; prišle so babe, ka hruške predavajo; dobra je ka 
med, hrv. kajk. to je najlepši i jedini dar, kaj znam i 
morem dati, ta pa iz psi. *kä »kam«, kar se ohranja v 
blg. dial. kaj »kje, kod« (kaj si šetala), »ko« (ka ja vidja 
junak, učudjasjd), »kakor« (ka si solil, taka šte jedeš), 
p. dial. ka, kaj »kje, kam« (kaś ty býld), »kjer« (kaj je 
pszenica, tam i kąkol), »ko« (ka won wostat, tako won 
rzek), č. dial. ka »kam« (kaj iješ) (primere navaja Ko-
pečný, ESS II, 325 ss.). K razvoju »kam« v absolutni re-
lativ prim. n. wo »kje«, kar je dial. in pog. tudi absolutni 
relativ (das Geld, wo auf der Bank liegt) in lit. kur 
»kje, kam«, dial. tudi pron. relat. indekl, iz česar je z 
ide. relativom *įo- > lit. jìs današnje kuriš > kufs »ka-
teri«, kuri »katera« (-j v slov. refleksih torej ni nujno 
prehoden glas ali deiktična part, ampak je lahko prav 
tako iz sklopa z relativnim pron. *jb) ni nujno prehodni 
glas ali deiktična partikula, temveč je lahko prav tako 
iz relativa *jb). Psi. *kä »kam« (iz česar je z adv. sufik-
som širše potrjeno *kãmo »kam«) je primerljivo z lat. 
quā »kje, kjer, kod, koder, kako, kakor« in izvedljivo iz 
ide. *k"aH, kar je lativ interogativnega pron. *k"e/o-
(Snoj, Škrabčeva misel II, 187 ss.). V spodbujevalni part. 
sin. kar, npr. kar pridi »komm doch«, zanikano nikár, 
nikar, ki krepi prepoved ali željo, da se kaj ne zgodi, 
npr. nikar ne hodi »gehe ja nicht« < *»nikamor ne ho-
di«, je delno še zaslediti lativni pomen. Druge domneve 
se zdijo manj verjetne. Škrabec, Cv. VII, 8 ss. (= JD I, 
322-336), JA XIV 321 ss. izvaja sin. ka prek po progre-
sivni asimilaciji nastalega *čka < *čga < *čbga, kar ima 
za varianto od g. *čego poleg *česo k psi. *čb »kaj«, ki se 
ohranja v č, p. co < *čbso, r. dial. čovó »kaj« < *čego, 
prim. tudi sin. kogá »kaj«. Temu nasprotuje Oblak, JA 
XIV, 347 ss, ki opozarja, da je progresivna asimilacija v 
sin. izredno redka in da bi iz čk- pričakovali šk-, ne pa 
redukcije. Berneker I, 673, izhaja iz oblike n. pl. ide. 
*k"ā, kar sprejme Ramovš, Morfologija, 89. Drugače tudi 
Štrekelj, Lj. zvon 1911, 420, ki domneva skrajšavo iz ka-
ko, prim. sin. odkar = sbh. odkako, kajk. došlo ih je kaj 
= sin. kakor listja in trave. M. S. 
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zakiljati, -am (v. impf.) »klati« (Vršno; Erjavec, LMS 
1882-83, 268). 

Iter. od zakláti, -kóljem, tvorjen analogno po razmer-
ju postláti (-stęljem) : iter. postíljati. Tako prevojno iz-
tirjenjev je znano tudi v hrv. dial. iskīljãt, iskíljam »seki-
rati« (Žumberak; navaja Skok II, 92). Iter. *(-)kyl'ati bi 
pričakovali od glagola *kz>lïti »kliti«, ki pa je kljub so-
rodstvu pomensko preveč oddaljen, da bi prišel v poštev 
v navedenih sin. in hrv. primerih. Historično upravičeni 
iter. je obravnavan pri kâlati II. M. S. 

Zákl (m.), g. -a »tpn. v dolini Rogatnice severno od 
Ptuja«, adj. záklenski [-Im-]; pred 2. svetovno vojno se je 
uradna oblika glasila Zákelj (KLS IV, 429), ki je ustre-
zala načelu etimološkega poknjiževanja; v 15. st. zabele-
ženo kot Sekel, Zekel, Sakel (Blaznik, HTSŠ II, 527), 
kjer prva zapisa kažeta na izposojo iz preglašene oblike; 
Zákl »vas v bližini Braslovč pri Gomilskem«, 1. 1383 
Czokel, 1419 Sakel (Blaznik, l.c.), Zákelj »zaselek v 
Podpeči pri Planini«, ok. 1. 1480 Sockl, Sakel, Sakell, 
1500 Sackell (Blaznik, l.c.). Sem tudi drugi tpn. tipa 
Zakl, Zakel, Zakelj v Sloveniji, če ležijo na ravnici med 
dvema vzpetinama. 

Imena izhajajo iz neevidentiranega dial. apelativa 
*zákelj (m.), g. *záklja, ki je po dial. prehodu ti > ki kot 
v sin. parkelj za kor. n. Partl nastal iz *zátelj < *zãtl'b, 
izposojenke (po 13. st.) iz n. Sattel, dial. Sattl, ki poleg 
»sedlo« pomeni tudi »ravna globel med dvema vzpeti-
nama« (Grimm, DTV 14,1823). Mlajše iz bav. avstr. ref-
leksa za n. Sattel je izposojeno sin. štaj. zo:tl »sedlo« 
(mariborščina; Zorko, Narečna podoba, 350). Glej tudi 
zótlar. M. F. 

zaklad (m.), g. -áda »thesaurus« in »denarni sklad, 
fond«; v 18. st. saklad »Pfand; saftava, salog, sadau, ara« 
(Gutsmann); tudi zaklada (f.) »zastava, zastavek, zalo-
ga«, v 16. st. faklada, saklada »Pfand, Unterpfand, pig-
nus« (Megiser), Vefieljé inu lubesnivoft bodo kakor Sa-
klada na njemu shirala (Evangelija inu listuvi), v 17. st. 
fò odpèrli fvoje Saklade, inu fò njemu darovali Slatù, 
kadillu, inu Mýrro (Janez Svetokriški), v 18. st. śaklada 
»pignus, śaftava« (Kastelec-Vorenc), faklâda »provifio, 
fundamentum; Verlag, Grundlage« (Pohlin); izv. subst. 
zakladina »thesaurus« (vzh. štaj.), kol. zaklâdje (n.), adj. 
zaklâden, -dna »Grund-, Fonds-« in od tod zakladnica 
»Schatzkammer«, zaklâdničar »Schatzmeister«; od tod 
morda orn. Zakladnik. 

Prim. csl. zakladò »pignus«, sbh. zaklad »dragocenos-
ti, nakit, okrasje; zastavek (v igri)«, črnogor. zaklada 
»dragocenosti«, r. zaklad, -a »zalog, zastava, jamščina, 
stava«, ukr. zaklad, -u, star. tudi zaklad »stava; zavod, 
ustanova, ustanovitev«, br. zaklad, -u »jamščina, zalog, 
zastava, zastavek, stava«, p. zaklad »ustanova, zavod, 
podjetje, stava, zastava, zalog«, č. zaklad »osnova, te-
melj«, star. »jamstvo, poroštvo«, slš. zaklad »isto«, gl. za-
klad »zastava, zastavek, osnova, temelj«, dl. zaklad(k) 
»isto«. Psi. *zaklãds »(v jamstvo) založena, položena 
stvar« je postverbal od *zaklãsti, *zakladèšb »založiti, 
položiti za (nekaj)«, prim. csl. zaklasti, -kladę »obtura-
re«, iter. v sin. zaklâdati »skrbeti za zalogo, dobavljati, 
kriti stroške, postavljati na stran«, r. zakládývatb »zala-
gati, zastavljati, polagati, mašiti«, č. zakládati se »prise-
gati, jamčiti«. Iz simpleksa *klãsti je r. klád »zaklad«, 
star. p. klad »zaklad, zaloga«, denom. sbh. klàditi se 
»staviti«. K semantični motivaciji prim. gr. Ò7īo9rįKr| 

»zastavek« iz Ò7īOTÍÔr||ui »zastaviti, dati v zastavo« iz 
U7īo »pod, spodaj« in xíSr||ii »postaviti, položiti«. Dalje 
glej klásti. M. S. 

zaklotje (n.) »mrčes«, tudi slutje »isto«, samo v 18. st. 
pri Gutsmannu saklotje, flutje »Ungeziefer« in po njem 
pri Cigaletu, Wb, 1703; semkaj nesklût »gnusoba, mrčes, 
nesnaga« (Fram), kar nakazuje možnost izvajanja iz 
skútiti se poleg sklútiti se »gnusiti se« z ekspr. -/-, skût 
»gnus«. Dalje glej skútiti. M. S. 

zákon I (m.), g. -a »matrimonium«, zakonec (m.), g. 
-nca »sodrug v zakonu (žena ali mož)«, pl. zakonci »po-
ročeni ljudje«, du. zakonca »zakonski par«, zastar. zako-
nik (m.) »mož«, zakonica (f.) »žena«; adj. zakonski, f . -a 
»matrimonialis«, npr. z. otrok »otrok, ki je rojen v zako-
nu«; živo v dialektih, npr. rož. kor. záąon »Ehe« (Šašel, 
RNB, 147), obir. kor. zá:qun »isto« in »poročni prstan« 
(Karničar, Obir, 263), pkm. zakon »isto« (Novak, Slo-
var2, 174), črnovr. zâkan, g. ^akûdna, zakãdįnsk »zakon-
ski« (Tominec, 238), jnotr. zakon (Rigler, Jnotr. gov, 49). 
V 16. st. sakon »Ehe«, v fakoni rojen »ehelich geboren«, 
vsakon /topiti »ducere uxorem, nubere; fe osheniti ali 
omoshiti«, fakon lozhiti »Ehefchaiden«, sakonska shena, 
fakoniza »Ehefrau«, fakonik »Ehegemahl« (Megiser), 1. 
1607 zacon »matrimonio; zenitua«, zaconaz »legitimo« 
(Alasia), v 18. st. sakon »coniugium, matrimonium; íe-
nitva«, na fakon f topiti »connubere; fe ośheniti«, fa-
konški móšh, ali fhena »compar« (Kastelec-Vorenc), fa-
kon »Eheftand, matrimonium«, fakonske »verheirathet« 
(Pohlin), sakon »Ehe«, sakonfka savesa »Eheband«, sa-
kon/ka gofpa »Ehefrau« (Gutsmann). 

Prim. hrv. čak. zākon »poroka« (Dračevica na Braču), 
zākõn »isto« (Žmiąj v Istri; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. 
III, 553), zakon (Ližąjan v Istri), zakoniti se »poročiti se; 
oženiti se« (Svetvinčenat, Žbunići v Istri; oboje Fili-
pi-Bursić Giudići, ILA, 170), mak. zakonici (m. pl.) 
»krstni boter, prvi svat in tisti, ki nevesto preda ženinu 
(skupno)« (arh. dial.), r. dial. zakón »Ehe«, žith zakonom 
»z ženo živeti« (Dal', Slovar'2 1, 588), ukr. v zakón uvestý 
»poročiti« poleg »krstiti«, u zakón ustupýtý »poročiti« 
(Grinčenko, SI. II, 51 s.). 

Slov. dial. *zakònz »matrimonium« se je prek besed-
nih zvez tipa r. dial. žith zakonom »z ženo živeti«, tj. 
»živeti po običaju, navadi, postavi« razvilo iz slov. *za-
kònr, »navada, običaj; postava, zakon«; k pomenskemu 
razvoju prim. nvn. Ehe »matrimonium«, toda srvn. êwe 
»isto« poleg »zakon, pravilo, postava, navada, običaj« 
(Miklošič, 115). Dalje glej zakon II. M. F. 

zákon II (m.), -a »lex«, adj. zakonit, f. -a »legitimus«, 
zakonodaja (f.) »izdajanje zakonov«, zakonodajalec 
(m.), g. -lca »kdor izdaja zakone«; v dialektih slabo iz-
pričano, prim. pkm. zakon »Gesetz« poleg »Ehe« (Novak, 
Slovar2, 174), tudi »običaj, navada«, npr. z. imeti »navado 
imeti«, obir. kor. zá:qun redko »Gesetz«, pogosteje »Ehe« 
poleg »Ehering« (Karničar, Obir, 263). Prvič izpričano v 
16. st. pri Krelju: deželske postave, zakoni (citirano po 
Pleteršniku II, 842), 1. 1607 zacon »legge, poftaua« (Ala-
sia). 

Prim. csl. zakons »lex«, zakonbnr, »legis«, zakonbno 
»legitime«, zakomnikh »iuris consultus«, hrv, sb. zakon 
»lex« poleg »način; običaj«, »vera; testament« in »obhaji-
lo« (ARj XXII, 22), mak. zakon »lex« in arh. »religio«, 
blg. zakon »postava, pravilo, zakon, božji zakon, religi-
ja«, r. zakón »lex«, br. zakón »isto«, ukr. zákin, g. -onu 
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»obhajilo« (Grinčenko, SI. II, 48), zákón »zarodek, zame-
tek; zakon, pravilo; veroizpoved, obred, običaj, predpisa-
na pravila« (Grinčenko, o. c, 51 s.), p. zakon »lex«, č. za-
kon »lex«, stč. tudi »red; samostan; vera« (Bčlič-Ka-
miš-Kučera, Stč. si, 629), slš. zákon »lex«, gl. zakon, g. 
-nja »lex«, tudi Novy/Stary zakon »Novi/Stari testa-
ment« s sekundarnim prehodom v -jo- (Schuster-Šewc, 
HEWb, 1732), toda dl. zakon »videz«. Iz slov. jezikov je 
alb. zakon »običaj, navada«, ngr. ^OČKOVI (n.) »isto«, lit. 
zokãnas »zakon; deset božjih zapovedi; meniški red«, 
zõkonas »red, pravilo«. 

Psi. *zakòm je rezultativni nomen actionis glagola 
*za-čę-ti »začeti«, ki je sprva pomenil »kar je (od za-
četka) določeno« in dalje »navada, običaj, pravilo, posta-
va«, tudi »zametek, zarodek« (prim. ukr. pomen); s tem 
sorodno je iz simpleksa *čę-ti enako tvorjeno npr. stcsl. 
konb »začetek«, toda konbcb »konec« (Miklošič, 115; 
Vasmer2 II, 75). Prvotni pomen se še ohranja v sin. za-
koniti, zakônim (v. pf.) »določiti« (pkm.), ki kaže na 
kavz. *koníti, *kònišb k *čęti, *čbnešb. Manj verjetna se 
zdi Skokova razlaga, po kateri naj bi *zakòm nastalo iz 
besedne zveze *za kona »od začetka« (Skok I, 316). Glej 
tudi zakon I, zakonik I, zakonik II in dalje početi. 
M. F. 

zakona (f.) »gospodinja, žena«; samo v 16. st. fakona 
»Hausfrau, uxor; gofpodina, shena« (Megiser). 

Besedotvorno osamljeno; verjetno substantivizirano iz 
adj. f. *zakomna k *zakomm »matrimonialis« k *za-
kòn5 »matrimonium«, od koder je drugače substantivi-
zirano *zakonbnik& (m.) > sin. zakonik »zakonski mož« 
in k temu feminativ *zakonbnica > sin. zakoníca. Manj 
verjetno se zdi, da bi bilo sin. zakona kalk po lat. ma-
trimonia »zakonske žene«. Dalje glej zákon I. M. F. 

zakonik I (m.) »knjiga zakonov; pravila, zakoni«, npr. 
obči državljanski zakonik, jezikovni zakonik (SSKJ V, 
672). Prvič izpričano 1. 1851 v Janežičevem slovensko-
-nemškem slovarju: zakonik »Gesetzbuch, Gesetzblatt« 
(Janežič1, 498) in kasneje 1. 1860 pri Cigaletu: zakonik 
»Gesetzbuch, postavne bukve«, občni državljanski za-
konik »das Allgemeine bürgerliche Gesetzbuch«, der-
žavni zakonik »Reichgesetzblatt, oglasnik deržavnih po-
stav« (Cigale, Wb, 628,1255). Pred tem je npr. pri Mur-
ku II, 374, za pomen »Gesetzbuch« izpričana besedna 
zveza sakónfka kníga, pa tudi sakóni in poftavne buk-
ve. 

Prim. hrv. zákonīk »knjiga zakonov« (Šulek, Popović; 
ARj XXII, 30), stsb. zakonbnikh »liber leges continens« 
(Daničić), mak. zakonik »kodeks«, č. zakonik »knjiga 
zakonov; pravila, zakoni«, slš. zákonník »knjiga zako-
nov«. Po besedotvornem vzorcu tipa *rëčb »beseda« -» 
adj. *rëčbn-& -» *rëčbnikī> »zbirka besed, slovar« narejeno 
iz *zakònz (m.) »postava, pravilo« -» adj. *zakònbnz 
»nanašajoč se na zakon« -» *zakònbnïkh »zbirka zako-
nov, zakonik«. Čeprav je sin. zakonik izpričano pozno, 
je zaradi živega besedotvornega vzorca in v sin. potrje-
nega zákon »postava« lahko domača paralelna tvorjen ka 
kot hrv, stsb. in mak. sinonim. Dalje glej zakon II. M. F. 

zakonik II (m.), g. -a »svečenik, sacerdos«, izpričano 
le v Briž. spom. Iuseh b zaconnic 111,17-18 »in vseh bož-
jih zakonikov«. 

Pomen »svečenik«, tj. »poznavalec/izvajalec božjih 
zakonov« je bil v BS - ZKI, 151, rekonstruiran iz be-
sedne zveze z adj. božji, zato bi se bolj ustrezna rekon-

strukcija pomena glasila »poznavalec/izvajalec zakonov« 
oz. »Gesetzmann« oz. »Ehegenofi« (Ramovš, Hgr. II, 94). 
Prim. stcsl. zakonbnik'6 »vopiKÓę« poleg »sacerdos«, hrv, 
sb. zákonīk »poznavalec/tvorec zakonov« (ARj XXII, 
30), mak. zakonik »poznavalec božjih zakonov« (narod-
na pesem), r. zakónnik »poznavalec zakonov«, č. zá-
kon(n)ik »razlagalec Mojzesovih zakonov«, »poznavalec 
zakonov«, »redovnik, menih«, stč. zákonnik »redovnik, 
menih« (Bčlič-Kamiš-Kučera, Stč. si, 629), slš. zákonník 
»razlagalec Mojzesovih zakonov«. Izhodni nomen agen-
tis *zakonbnitó je bil prek adj. tvorjen iz *zakòm v 
prvotnem pomenu »postava, pravilo«, pa tudi sekundar-
nega na religiozno sfero specializiranega »božja postava, 
božji red ipd.«. Dalje glej zákon II. M. F. 

zakrament (m.), g. -énta »sacramentum«, črnovr. za-
krament »isto« (Tominec, 238), toda pkm. sakramènt 
(Novak, Slovar2, 130). Beseda je bila z zvenečim vzglas-
jem večkrat zabeležena v protestantskih tiskih 16. st, 
enako v 18. st. pri Pohlinu: fakrament »Sakrament, sa-
cramentum«, toda z nezvenečim vzglasjem pri Kastelec-
-Vorencu: facrament »sacramentum, śkrivnoft, perfega, 
śavèśa«, in Gutsmannu: fakrament »Sakrament, fkriu-
noft«, fakramenfki, fakramentalfki »Sakramentalifch, 
fkriunoften«, fakramenfka pukfhiza, framba /v. fak-
ramenta »Sakramentbüchfe, fkriunoftna pofoda«. 

Variantno vzglasje 5- : z- kaže, da je bil religiozni 
termin z vzglasjem s- neposredno izposojen iz cerkve -
nolat. sacramentum »zakrament, božja daritev, božji 
dar«, predkrščansko »prisega (zvestobe), službena prise-
ga, misterij, skrivnost«, tisti z z- pa je v sin. prišel iz 
nvn. Sakrament »zakrament«, to pa prav tako iz cer-
kvenolat. sacramentum, kar je deverbativ od v. sacrāre 
»posvetiti, sveto narediti, za sveto imeti« iz adj. sacer, f. 
sacra »sveti« (Kluge22, 614). Interakcija med sinonimo-
ma različnega izvora je povzročila, da se je evfemistični 
pomen izposojenke iz nvn. Sacrament »šment, hudir« 
prenesel na izposojenko iz cerkvene lat. Zato sin. sa-
krament »sacramentum« poleg »šment, hudir«, toda za-
krament le »sacramentum«. Glej tudi sakrament in 
šment. M. F. 

zakristija (f.) »žagrad, sacrarium«, zakristān, -a 
»cerkovnik, mežnar«; v 18. st. šacriftia »enu meiftu, kir 
fe kai fvetiga, ali śhegnaniga hrani, sacrarium«, facris-
tan »aeditumus, vel adituus« (Kastelec-Vorenc). 

Prevzeto iz srlat. sacristia, pri čemer je srvn. sakris-
tîe > n. Sakristei vplivalo na nastanek vzglasnega z-. To 
je tvorjeno iz srlat. sacrista »mežnar« (od koder je izpo-
sojeno tudi it. sacrista »mežnar«), sekundarno sacrista-
nus »isto« (prevzeto v srvn. sacristan > n. Sakristan), 
kar je tvorjeno iz lat. sacer »svet, posvečen«. Iz tega lat. 
adj. je tvorjeno tudi lat. sacramentum »prisega, misterij, 
skrivnost«, kar je prek srlat. sacramentum prevzeto v 
sin. sakrament, v 16. st. pri Krelju fvetefakramëte, v 17. 
st. fuete facramente (Janez Svetokriški), danes po n. 
zgledu zakrament. Glej tudi sakrament. M. S. 

zakûsek (m.), g. -ska »prigrizek« (bkr.). Tvorjeno iz 
zakúsiti »prigrizniti, malo pojesti«, kar Pleteršnik navaja 
le kot izposojenko iz hrv. zakúsiti »isto«. Podobno je iz 
r. zakusítb »prigrizniti« tvorjeno r. zakúska »prigrizek«, 
iz česar je izposojeno nknjiž. sin. zakûska »isto«. Dalje 
glej kúšati. M. S. 

zal (adj.), f. zála »postaven, lep, priden«, dial. tudi 
»grozen« (Besnica). V 16. in 17. st. »hud, zloben«, npr. zá-
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li hudič (Trubar); adv. zálo »nimis« (notr.; Kras), komp. 
záljši, v 16. st. zališi (Trubar) < *zalejšì; k temu izve-
denke záljšati, -am (v. impf.) »krasiti«, zâljšanje (n.) 
»krašenje« (Ramovš, Slavia II, 216; Letopis SAZU I, 358). 

To je stara d. obl. *zè/S/'B k adj. *ZB/S > sin. zM, zla, 
g. zalega : zlega, po diferenciaciji pomena nova ned. obl. 
z.áli in k zdi novo zli. Stari pomen v tpn. Zali Log in 
hdrn. Zala, prvič v 13. st. Zalipotok (Bezlaj, SVI II, 329). 
K pomenu prim. br. bláhij »slab, lep« (Zelenin, Tabu II, 
155; Havers, Tabu, 133). Dalje glej zel II, zlo. 

zalar (m.), g. - ja »vrvar«. Izpričano le v 18. st. falar, 
-ja »Seiler, funarius, reftio« (Pohlin). Sem cgn. Zalar, 
Zaler. 

V primerjavi s sin. zalar, ki je izpričan v 18. st. pri 
Gutsmannu: shalar »Seiler, konoplar, vesilar, vezilople-
tez, prevusar, ver var«, in je bil okoli 1. 1300 prevzet iz 
južnokoroškega refleksa iāla za nvn. Seiler »vrvar«, 
srvn. seiler (Striedter-Temps, DLS, 248, 21 s.), je oblika z 
vzglasnim z- izposojena kasneje, ko je po 13. st. srvn. 
bav. i že izgubil šumevnost (Striedter-Temps, o. c, 46). 
Dalje glej žalar. M. F. 

zalîv (m.), g. -a »sinus (maris)«, slovarsko prvič pri 
Cigaletu, Wb, 1007, s. v. Meerbusen, s pripisom, da je 
beseda izposojena iz r. zaliv, kar je iz zalítb, impf. zali-
vat b »preplaviti, poplaviti«; prim. tudi sbh. zaliv in iz z,ci-
lje vat i tvorjeno hrv. záljev »zaliv«. Enako pomensko 
motivacijo »poplavljeno področje« zasledimo v domačih 
tvorbah, sin. zaton, -ona »zaliv«, hrv. zaton »isto« poleg 
zâtonj »plitvina« (> madž. zátoný »plitvina, brod«) iz 
*za-top-nęti in sin. zatők, -óka »zaliv, pristanišče«, v 18. 
st. satok »VerflieBung«, mor/ki satok »Meerbusen«, star. 
hrv. zatok (Belostenec), p. zatoka, č. zátoka »zaliv« iz 
*za-tek-ti, prim. sin. v 18. st. satezhi poleg sazuriti »ver-
f lieBen« (Gutsmann). Dalje glej liti. M. S. 

zalîzci (m. pl.), g. -cev »Backenbart«, redko sg. zalî-
zec, -zca in zalîzek, -zka (SSKJ V, 688). 

V star. jeziku neznano, zato gre najverjetneje za iz-
posojenko iz hrv. zàlisci (m. pl.), g. zàlizākā, tudi sb. di-
al. zàlisci (Vuk, Rj, 189, navaja za Zemun). Ob tem se 
pojavlja glagol zalízati (se), zàlīžēm (se) »gladko se poče-
sati«. V sb. dial. se poleg zàlizak najde tudi zàlisak 
(Rečnik SANU VI, 73), iz česar smemo sklepati, da je 
varianta zàlizak lahko nastala tudi pod vplivom nave-
denega glagola. Etimološke povezave med sbh. zalízati 
in zàlisci zaradi različne kvantitete korenskega -i- ni 
mogoče domnevati. Upoštevaje r. dial. zalýs (m.), g. -a 
»pričeska z nazaj počesanimi lasmi«, zalýsitbsja »poče-
sati se nazaj« (SRNG X, 226) je treba izhajati iz *za-
-lýss-kh poleg *za-lýsb-ci k *lýsa »pleša«, *lyss »plešast«. 
Sbh. dial. zàlizak ima lahko kakor r. dial. zalýzok 
(SRNG, 1. c.) sekundarni -z-, ki ga je omogočila nevtra-
lizacija -s/z/c+K- > -sK-. Prvotni pomen »čez plešo po-
česani lasje« ustreza r. gradivu. Pomen »Backenbart« je 
morda razložljiv s sicer nepotrjeno remotivacijo *zalicb-
ci > sbh. *zalisci, g. *zalicākā k Hice < Hiko »lice«. Da-
lje glej lisa; k besedotvorju podlâsci. M. S. 

zálkniti, -nem (v. pf.) »zadušiti se (od vročine)« (Rib-
nica), dial. záuknit(i) (Ramovš, Zbrano delo II, 215), pri 
Pleteršniku zapisano tudi kot zalekniti; tudi zálkniti se 
»isto« (Podkrnci; Erjavec, LMS 1880, 211, ki skuša dial. 
zalkniti se standardizirati kot zalékniti, to pa povzame 
Pleteršnik kot zalékniti se). 

Prim. p. zatkać »zahlipati, zajokati«, wytknąć »po-
goltniti«, tkač »ihteti, hlipati«, č. zalknouti se »zadušiti 
se«, Ikáti »ječati, stokati, ihteti«, star. »zaradi žeje odpi-
rati usta« (Machek2, 337), polknouti »požreti, pogoltniti«, 
slš. zalknút' sa »zadušiti se«, Ikaf »ihteti, hlipati«. Po-
men »zadušiti se« je treba izvesti iz »zahlipati«, prim. 
sin. zahlípniti »zadušiti«. Psi. *lskati, Hsknąti, iter. *ly-
kati »ihteti, hlipati« primerja Berneker I, 749, z gr. 
Âúýę, -yyoę »kolcanje«, ÂÚL/O »kolcati, stokati«, stir. slu-
cim »pogoltniti«, srspn. slūken, srvn. slūchen »pogoltni-
ti«, lit. palaükis »goveja podgrlina« in rekonstruira ide. 
*(s)leųk- (kelt, balto-slov.) poleg *(s)leug- »goltati«, s či-
mer soglašajo Machek2, 337; Pokorný, 964; LIV, 516 idr. 
Drugače Bezlaj, ZJS, 296, 308, 659, 813, ki za sin. navaja 
sicer nepotrjeni pomen »usmraditi se (o mesu)«, primer-
ja č. zalknouti, leknouti v pomenu »usmraditi se (o ri-
bah)« (slovarji navajajo za č. zalknouti le pomen »zaduši-
ti«, za leknouti pa poleg »prestrašiti« le »poginiti (o ribi na 
suhem)«) in fonetično težavno rekonstruira *jbz-bkknęti 
k r. ëlkij »žarek, žaltav, grenek«. Glej tudi likati. M. S. 

zálog (m.), g. zaloga »pignus, hýpotheca«, pkm. tudi 
»ara, depozit«, gor. »živa meja« (Cigale), po Cafu še »co-
pia, Vorrat«, tudi zaloga »pignus, hýpotheca, copia, Vor-
rat«, poleg tega še »opornik pri lončeni peči« (Fram), 
»kazalo v knjigi« (Murko), »nasip, jez (pri mlinu)« in 
»dračje na plotu« (Cigale), zalogaj, -a »buccea«, založâj, 
-a, založek, -zka, založljaj, -a, zalôžje (n.), v Halozah 
založ, -a »isto«, založba (f.) »sustentatio, victus«, danes 
»Verlag«, založitelj, -a »Pfandgeber«, založíšče (n.) »za-
kladnica, skladišče«, založilo »depozit, zaklad, fond«, 
založnik, -a »Verleger«, založnica »Verlegerin«, založni-
ca »shramba, skladišče, hipotekama banka«, adj. zalo-
žen, -žna »nanašajoč se na zalog ali na zalogo«, založi-
len, -Ina »depoziten«; v 16. st. falufhei »bolus« (Megiser) 
kaže na založaj, enako v 18. st. falufhai »bolus«, šalu-
shei »offula« poleg falošhei »buccea« (Kastelec-Vorenc), 
falôga »thefaurus« (Pohlin), salog »Pfand, Verlag«, salo-
ga »Schatz, Vorrath«, saloshba »Verlag« (Gutsmann). 
Večkratni tpn. Zalog ne sodi sem, temveč je iz prep. 
zveze *za lqgs, prim. hrv. tpn. Zalug, o čemer glej log. 

Prim. stcsl. zalogs, csl. tudi zaloga »pignus«, zalogai 
»bolus«, sbh. zalog »zastavek, hipoteka«, zalogaj »zalo-
gaj«, mak. zalog »zastavek, moralno poroštvo«, blg. zalog 
»zastavek, ara, poroštvo«, r. zalog »jamščina, varščina, 
poroštvo, kavcija«, ukr. zalig, -ógu »prepreka, ovira«, br. 
zalog, -u »zastavek, poroštvo«, p. zaloga »posadka«, č. 
záloha »ara, predujem, zaloga, rezerva, skrivališče«, slš. 
záloh »zastavek«, záloha »isto« in »zaloga, rezerva«. Iz 
slov. jezikov je madž. zalog »zastavek«. Postverbal od 
*za-ložiti, -išb »postaviti za« > sin. založiti, -im »položi-
ti, zastaviti, deponirati, zabarikadirati, zapolniti prostor, 
prigrizniti, preskrbeti (s potrebščinami, denarjem), doti-
rati, pokriti stroške, postaviti na nepravo mesto, naročiti, 
ukazati«, stcsl. založiti »adiicere, iniicere«, sbh. založiti, 
zàložīm »zastaviti, prigrizniti, dati moško besedo«, z. se 
»zavzeti se«, r. založitb, -óžišb »položiti, ustanoviti, za-
staviti«, č. založiti »založiti, zapreti (pot), ustanoviti«. V 
več slov. jezikih je *zalògz delni sin. *zaklãdz, kar je 
postverbal od *za-klãsti h *klãsti, *kladèšb »polagati«, 
prim. tudi aspektne pare impf. r. zakládývatb, p. zakta-
dač : pf. r. založitb, p. zaloiýć. Dalje glej laziti. M. S. 

zalúdo (adv.) »incassum, umsonst, vergebens«, v 18. 
st. šaludu »śavmán, śabftoin incafsum; kar je śabftoin, 
nevnuznu, irritus« (Kastelec-Vorenc). 
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Prim. star. hrv. zalúdo, zalúdu, zaludi »gratis, inani-
ter, frustra, incassum«, širše sbh. zálud, uzálud, üzalūd, 
mak. zaludo, blg. záludo »isto«. Tvorjeno iz *zaludíti 
»premamiti« (Miklošič, Lex. pal, 344; Skok II, 325) > 
sin. zalúditi, -im »premamiti, zapeljati« (Caf), zalúditi se 
»predolgo ostati (v krčmi)« (Fram), sbh. zalúditi »pre-
mamiti, obnoriti«, mak. zaludi »obnoriti«, č. zalouditi 
»zvabiti, zapeljati, premamiti«, kar je denom. od psi. 
Hûdb »stultus«. Tvorbeno manj jasno. Možno bi bilo iz-
hajati iz adv. k adj. *zalud'6, ki se ohranja le v rum. zã-
lud »nor, neumen«, če domnevamo izvorni pomen *»tak, 
ki se pusti premamiti, zapeljati«. Postverbal z ustreznim 
pomenom je izpričan v č. zálud »zvijača, zahrbtnost«. K 
adjektivizaciji postverbalnega subst. prim. sin. idr. mrk 
»stemnitev, zatemnitev«, adj. »nerazpoložen, temen«. K 
semantični motivaciji prim. zaman. Dalje glej lûd. M. S. 

zálust (f.), g. zalûsti »nazaj obrnjen zobec pri trnku, 
žlebič pri ribiški mreži ali vrši«. Navaja Erjavec, LMS 
1882-83, 269, za Srpenico na Goriš, in dodaja, da je be-
seda etimološko temna, da na Gor. v Kranju rečejo te-
mu zazôbek. Danes knjiž. zalust, -i »nazaj obrnjen zobec 
na kakem orodju, orožju, ki preprečuje, ovira izdrtje« 
(SSKJ V, 491). 

Gotovo iz zalúščiti se »zadreti se, zapičiti se (o trski)« 
(Bovec). Izglasje -st namesto pričakovanega -šč je morda 
treba razložiti po besedotvornih dubletah tipa nápust : 
napušč iz napustíti: napúščati. Dalje glej luska. M. S. 

zâlva (f.) »moževa sestra = svakinja«, z asimilacijo ti-
pa solnce > sonce semkaj zâva »isto« (Kras, bkr.), dem. 
zâlvica; pod vplivom feminativov tipa sestrîčna, kra-
Ijîčna iz dem. tvorjeno zavîčna (Kras); tudi zèlva [zMva] 
»moževa sestra = svakinja«, zeva (bkr.), dem. zèlvica in 
od tod zvîčna (ben.); semkaj dial. nelocirano zôlva, zóva 
in zúva, kar onemogoča presojo, ali oblike izvirajo iz 
dial. območja z razvojem dolgega naglašenega ā v ō in 
nadalje v ū ali pa beseda kaže na razvoj iz psi. dial. 

Prim. csl. zióva »ýákac«, hrv, sb. zãova »idem«, zâva 
(Vuk; Vojvodina), na Kosovu zâva, g. zāvê, hrv. z meta-
tezo zâvla (Žumberak), pri Krašiću zràlva (citirano po 
Skoku III, 643), v Ozlju zálva (Težak, HDZb V, 1981, 
419), zālvâ (Novi), ialva (Susak; oboje Jurišić, Rječnik, 
241), mak. zolva, zolvica, zolvička, blg. zèlva, zlèva, zdi-
va, zèva, r. knjiž. zolóvka (prim. br. zalóüka, oboje mor-
da po analogiji s svekróvkä) ob dial. zólva, zólvica, ukr. 
zovýcja, dem. zovýčka, tudi zovúchna, br. zalvíca, dial. 
zavíca (citirano po ÈSBM III, 292), p. zeiwa, zelwica, 
zotwa, zoiwica, stč. želva tudi »snaha«, zelvicê »svaki-
nja«, vzh. mor. želvice < p. dial. žeiwica (Machek2, 714), 
slš. arh. zolvica. 

Slovensko razmerje zâlva/zâlvica : zMva/zMvica je po-
trebno izvajati iz */èfcv'ű > sin. zâlva in *z'6l'óvä > sin. 
* Zdiva > zdiva, prim. zgoraj navedene hrv. dial. oksitoni-
rane oblike. Leksema *zòióva in *z'ól'óvä sta osamosvo-
jena iz paradigme *z'6ióvá\ akz. *ZU'ÓVO (tip *vol'ã, akz. 
*VÒI'Q, *sus'ã, akz. *SÚS'Q), kar lahko kaže na izglasne 
sekvence *-Vlúųā, *-Vlúųām in na paradigmo *zs/ý, 
akz. *zè/õVb »glos«, ki je verjetno sekundarna, nastala 
pod vplivom *svekrý, *svèkr&ve, akz. *svèkrzvb (Vas-
mer2 II, 103). Psi. izhodiščno je verjetno *zõ/j (f.), ki ta-
ko kot gr. ýdÂcoę (f.) »moževa sestra«, lat. glōs, g. glōris 
»moževa sestra, bratova žena« in arm. tal »moževa ses-
tra« s t pod vplivom taýgr »dever« za *cal (Meillet, Es-

quisse2, 199) reflektira ide. *g'ÍH2-ō-s (povezava že pri 
Miklošiču, 400). To je po monoftongizaciji lahko nastalo 
iz *g'ÍH2-ōų-s, substantiviziranega posesivnega adjektiva 
tipa gr. 7i(xipo)C »očetov brat« < *»očetov«, jafįTpoję »stric 
po materini strani« < *»materin« (Kretschmer, KZ 
XXXI, 453; Frisk I, 287). Sorodno sti. giri- (f.) »svaki-
nja« < *glH2-i- (Maýrhofer, EWA I, 487) = gr. ýdlię 
»bratova žena« (Hesých.) in gr. ýaJ.aóę »isto« je zato 
verjetno substantivizirano iz adj. *g'įIÌ2-o- »možev« (-> 
*g IH2-1- v sti, gr.) oz. *g'lH2-uó- »možev« (-» *g'ÍH2-
-uo- v gr.), vse pa lahko izvedeno iz praide. sorodstvene 
oznake *g'elH2-/*g'lH2- »mož«. Drugače razlaga gr. yd-
Âoę »moževa sestra« Eichner-Kuhn, MSS XXXIV, 21 
ss, ki meni, da je to fonetično razvito iz gr. ýaÀaóę »is-
to«. 

Velarni refleks namesto pričakovanega palatalnega v 
sti. giri-, frig. yć>.apoę »bratova žena« in sporadično tu-
di v slov, prim. p. iehv, g. -i, ielwa, tetwica, iotwica, 
hrv. dial. ialva, bi bilo možno razložiti kot staro pozicij-
sko varianto v soseščini likvide (prim. Bezzenberger pri 
Machek, Slavia XVI, 1938/39,186) kot npr. pri psi. *zôlto 
: *žblt'6. 

Zaradi vzglasnega p. ž-, hrv. dial. z- je jor v prvem 
zlogu slov. *Z/Ž5/SVŰ sekundaren, morda ljudskoetimo-
loškega nastanka pod vplivom *zzly »zloba« (prim. Ge-
orgiev I, 666) iz prvotnega *zbly. 

Fin. kälý »moževa sestra« je ali s to ide. sorodstveno 
oznako korensko sorodno (Toivonen-Itkonen-Joki, SKES 
II, 259) ali pa izposojeno iz zgodnjearijske akuzativne 
oblike *gdlH2Ím (Katz pri Maýrhofer, o. c, 488). Glej tu-
di zdevíčina. M. F. 

zamâlka (f.) »otekla vratna bezgavka« (Mavhinje, vi-
pav.; Erjavec, LMS 1882-83, 269), tudi mâvek, -vka »vi-
seča oteklina, otekla bezgavka« (Goriš. brda). 

Izhajati je treba iz odimâlka »otekla vratna bezgav-
ka« (Dornberk), kar je verjetno iz *odímati, v sin. znano 
le z drugim pref, prim. nadímati se, -îmam se, -îmljem 
se »otekati«, stcsl. nadýmati se »inflari, tumere«. Prvot-
no odimâlka > dial. odmâuka je zbujalo vtis prefigirane 
tvorbe z od-, kar je omogočilo evfemistično tvorbo za-
mâlka, občuteno kot tvorbo z drugim pref. (Erjavec, 
o. c, 218, 269), in simpleks mâvek. Iz te osnove je tudi 
psi. *dýmbja, *dýmę »dimlje«. Psi v. *-dymati je iter. od 
*dęti, *dhmèšb »pihati«, o čemer glej dalje -doti. Druga-
če Bezlaj, Linguistica VIII/1, 67 = ZJS, 335, Radovi 
ANU BiH XII, 94 s. = ZJS, 380 s, JiS XXII, 43 = ZJS, 
570, Baltistica II, 19 = ZJS, 587, ki primerja sin. mali se 
mi pred očmi »es wird mir dunkel vor den Augen«, lit. 
smélkti »boleti, zbadati«, kar Fraenkel, 843, navezuje na 
ide. bazo *smel- »tleti«. M. S. 

zaman (adv.) »frustra, incassum« (pkm, bkr, knjiž.), 
v 16. st. oni faman meni shlushio (Trubar); tudi zavmãn 
»isto«, v 16. st. sauman (Dalmatin), fauman »incalïum, 
fruftra« (Megiser), v 18. st. šavmán »incafsum, frustra, 
irritum«, kateri fe ša umdn veliku ufti, ali hvali »traso« 
(Kastelec-Vorenc) in po disimilaciji um- > *fm- > hm-
(tipa kostelsko x'mi:vat (Gregorič, Gradivo) < umivati) 
zahmãn »zaman«, v 18. st. pri Pohlinu umân »fruftra, 
incaffum« poleg fa hmân (Ramovš, Hgr. II, 152). Pleter-
šnik navaja po Zalokarju ter Cafu tudi v man »isto«. 

Prim. jslov. csl. zamam, zamani »frustra«, sb. csl. 
zamanicomb »gratuito«, sbh. zàman, sb. zàmanice, star. 
hrv. zàhman (Stulli), mani, zamani, kajk. hman (Skok 
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III, 641), čak. zaman (Cres), zam°ãn (Vrgada; Jurišić, 
Rječnik, 238), ïïzaman (Hvar; Hraste-Šimunović, Čak. 
Lex. I, 1305) »isto«. Sorodstvo z *maníti »mamiti«, csl. 
maniti »decipere«, p. manić »varati«, r. manítb »mamiti, 
vabiti« (Miklošič, Lex. pal, 362; Berneker II, 17) je ne-
dvomno; besedotvorno je prvotno *zamäns in ^vóinãnz, 
verjetneje razumeti kot adverbializirana akz. postverba-
la iz kompoz. *zamanïti oz. *v&maníti »premamiti« kot 
izvajati iz ustreznih prep. zvez. Prvotni pomen je naj-
verjetneje nekako *»zaradi premame, v premami; zaradi 
zmote kot posledice premame, zavajanja«. Iz postverbala 
*v'6inä!T6 »premama, zvijača« ali že iz adv. je tvorjen 
adj. *vbmãn(')brib »zvijačen, mamljiv« > »len« in »hu-
doben« > sin. vmânj »len«, vzh. štaj. vmanják »lenuh«, 
po absorpciji um- > m- tudi manj »len«, pkm. manják 
»lenuh«, manjíca, manjiga »lenuhinja« (Novak, Slovar2, 
73) in po disimilaciji vzh. štaj. hmânj »len«, hmanják 
»lenuh«, hmân »hudoben«. K besedotvorju prim. *dru-
žbn'b oz. *dbnbs'bn'b. Iz lok. simpleksa je č. mane, mani, 
maním »slučajno, nezavedno, brez razmisleka«. K se-
mantični motivaciji prim. sbh. zalúdu, mlajše üzaiūd 
»zaman«, sin. v 18. st. šaludu »irritus, incafsum« (Kaste-
lec-Vorenc), kar je tvorjeno iz postverbala glagola, ki se 
ohranja v sin, sbh. zalúditi »premamiti, zapeljati« (Skok 
III, 325). Dalje glej manj I, mámiti. M. S. 

zamárati, -am (v. pf.) »umazati, omadeževati« (Zalo-
kar, Caf). 

Nejasno, morda po rotacizmu iz *zamažati, kar bi bil 
i regularno tvorjen i iter. od zamázati, -mâžem. Glej tudi 
zamasikanec in dalje mázati. M. S. 

zamasîkanec (m.), g. -nca »zamazanec«, f. zamasi-
kanka »zamazanka« (Valjavec). To kaže na v. *zamasí-
kati, -îkam »zamazati«, ki je morda nastal po zamenjavi 
suf. iz dem. *zamâzkati (= č. dial. zamaskat) od zama-
zati. Glej tudi zamárati in dalje mázati. M. S. 

zameriti, -merim (v. pf.) »accipere in malem partem, 
offensam incurrere, vitio vertere, vitio dare«, z. se »in 
Ungnade fal len, verdrieBen«, impf. zamęrjati, -am, za-
mer jávati, -am, subst. zamera »offensa«, pkm. zamera 
(Novak, Slovar2, 174), zamer, -méra, vzh. štaj. zamêrek, 
-rka »isto«, adj. zamerljiv, -iva, zamerljiv, -a »gerne ver-
übelnd«, zamęrčen, -čna »isto« in »zlovoljen«, pkm. za-
méren, -rna »graje vreden, žaljiv«; v 17. st. samirit, sa-
merit (Janez Svetokriški), v 18. st. šamèriti »vitio vertere, 
vitio dare«, fe šamýriti »offensam incurrere«, śamýra 
»reśhalenîe, offensa« (Kastelec-Vorenc), famireti, fami-
rem »offensam incurrere«, famira »disgratia« (Pohlin), 
samera, samira »Ungnade« (Gutsmann). 

Prim. sbh. zàmjeriti, -īm »zameriti«, mak. zameri »is-
to«. Izhajati je treba iz pomena »zagledati, opaziti«, po-
trjenega v sbh. zàmjeriti (Skok II, 436; Snoj, SES, 739 s.), 
kar je izvorno strelski termin »pomeriti«, tj. »začeti me-
riti z namenom zadeti, ustreliti«, znanim v blg. zamérja 
»zadeti (s kamnom, snežno kepo)«, č. zamifiti »pomeriti, 
usmeriti«. K semantični motivaciji prim. sin. vzeti na 
muho »auf den Korn nehmen«, stcsl. obidèti »iniuria af-
ficere«, r. obidetb »razžaliti«, o.-sja »zameriti« < *ob-
-vïdêti (o tem Vasmer II, 239). Dalje glej męra. M. S. 

zametek (m.), g. -tka »odpadek, iztrebek, izmeček«, 
kranj. »vsebina tvora«, danes prevladujoče »nastavek za 
sad, embrio, zasnova«; v 16. st. nee imam fa fmetý inu 
fa fametke (Trubar). 

Izpeljano iz iter. zamétati, -ętam, -éčem »metati stran, 
zavračati«, z. se »samo od sebe nastajati«, npr. tvori se 
zamečejo »Blutschwäre bilden sich«, sadje se zameče 
»die Fruchtknospen bilden sich«, prim. tudi sbh. zàme-
tak »embrio« iz zàmetati »začenjati«, z. se »začeti nasta-
jati (o plodu)«. K semantični motivaciji prim. poleg sin. 
zavrgljâj »zametek za sad, poganjek« (Caf) iz zavreči 
se, zavrči se »samo od sebe nastati« k vréči (Erjavec, 
LMS 1880, 213) tudi n. entwerfen »narediti osnutek«, 
Entwurf »osnutek, zametek« iz werfen »vreči, metati«. 
Dalje glej mesti I-II. M. S. 

za m ija (f.) »rdeča kreda«; izpričano le v 18. st. pri 
Gutsmannu: samija »Röthel, erdezha krida«. 

Pri istem avtorju tudi samija »isto«: famija »Röthel, 
rothe Kreide«, kar je v 18. st. potrjeno tudi pri Pohlinu: 
samija »Röthel; creta rubea«, ki navaja tudi obliko sam-
nija »gelbe Erde, terra famia«. Sem morda mtpn. Samija 
pri Smrečju (Atlas Slovenije), toda v KLS I, 452, Semija. 
Morda se ista beseda ohranja tudi v samija (f.) »pusto, 
samotno območje« (polj.; Pleteršnik II 452), kar se je 
morda le ljudskoetimološko naslonilo na sam (adj.) »so-
lus«. Gutsmannov hapaks legomenon z vzglasnim z- je 
verjetno napačni zapis za izhodno samija. To je bilo iz-
posojeno iz rom. območja, prim. srlat. samia terra »a 
Samo dieta, glutinosa et candida, medicamentis et vas-
culis necessaria« (Du Change VI-VII, 296). Dalje ne-
jasno. M. F. 

zamök (m.), g. -óka »razmočenost, močvirnato mesto, 
lisa v zidu od vlage«, zamoka »razmočenost, močvirnato 
mesto«, zamokva »močvirje«, adj. zamokljlv, -iva »higro-
skopičen«; tudi namõk, -óka »vlažna tla«, zamoka »na-
makanje«, pomòk, -óka »potopitev, vlaga«, zmoka »vla-
ga«, zmokve (f. pl.) »mokra mesta«, simpleks mõk, g. 
móka »vlaga, kar je namočeno«. 

Postverbali iz v. pf. zamočiti, namočiti, pomočiti, 
zmočiti oz. simpleksa močiti, močim »madefacere« < 
impf. fakt. psi. *močíti, *mòčišb »madefacere, irrigare«, 
prim. stcsl. močiti, -iši, sbh. močiti, močim, r. močitb, 
móčišb, ukr. močýtý, móčýš, br. mačýcb, móčýš, p. mo-
czýč, č. močit, slš. močit', gl. močič, dl. mócýś (ES XIX, 
81 s.) poleg intranz. pf. psi. *moknqti (*mok-ti), *mòk-
nešb »zmočiti se« > sin. mókniti, moknem (pf.) »potegni-
ti vlago nase, navlažiti se«, zamókniti, -moknem (pf.) 
»pokvariti se zaradi vlage«, adj. zamókel, -ókla »razmo-
čen, močviren, vlažen«, csl. moknąti »madefieri«, star. 
hrv. moknuti »isto« (Belostenec), r. móknutb »postajati 
moker, močiti se«, ukr. móknutý, br. móknucb, p. mok-
nąč, stč. moknúti, č. moknouti, slš. moknút', gl. moknýč, 
dl. moknuś »isto« (ES XIX, 130). Podaljšana prevojna 
stopnja je poleg v iter. *makãti, *-ãješb (ki kaže na ne-
potrjeni tematski prez. *močèšb) > sbh. mákati, mâčēm, 
mákām, r. makátb, -áju, sin. namakati, zamakati idr, 
simpleks z analogno palatalizacijo mâcati, -am »močiti«, 
še v postverbalih sin. mak, g. máka v zvezah jajce v 
mak »mehko kuhano jajce«, biti v mak »biti pijan«, hrv. 
mak v zvezi u mak kuhano jaje, sin. omaka »salsa, tinc-
tura«, hrv. òmaka »salsa«, č. omáčka »isto«. Dalje glej 
močiti, moker, umâk. M. S. 

zámož (adv.) v zvezi z. iti »omožiti se« (vzh. štaj.), z. 
dati »za ženo dati, omožiti«, tudi v z. dati »isto«, adj. 
zámožen, f. -žna, npr. zamožna deklica »dekle, ki je 
godna za možitev« (Fram), v. zamožíti, -im (pf.) »doto 
možu prinesti« (Slovenske gorice; pkm.). 
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To je tako kot hrv. biti zãmūž »poročena biti«, kajk. 
iti zamuš »poročati se«, preti zamuš »poročiti se« 
(Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 380), r. výjti zámuz »omo-
žiti se« in ukr. yty zámiž »isto« sklop iz starega (pred 
nastankom kategorije živosti) prep. akz. smeri *zä mąžb 
iti »k možu iti« s prep. *za v pomenu »k/pri« kot v sin. 
tipu grem za Savo »grem k Savi«; še nesklopljeno je p. 
pójść za mąi »omožiti se«, č. za muž jít »isto« poleg 
mlajšega za muze jít (Nahtigal, SJ, 198; Bjeletić, ERSJ 
OS, 37 s.). Dalje glej mol M. F. 

zamrladnjak (m.), g. -a »nemaren človek, lenuh«. Be-
sedo navaja Pleteršnik po Miklošiču, ta pa po Danjku, iz 
česar je treba sklepati, da je bila najverjetneje znana v 
vzh. dial. 

Tvorjeno prek *zamrladen iz mrlâd, -i »mrhovina« 
(pkm.), mrlâdina »isto« (Miklošič, Zalokar), kar je ko-
lektivni subst. tipa gnilâd »kar je gnilo« iz pret. ptc. akt. 
od mréti. M. S. 

zamûšnica (f.) »v planinskih kolibah skozi steno vse-
kana luknja namesto okna« (gor.). Verjetno univerbizi-
rano iz zamušna (luknja) »luknja za muhe« po besedo-
tvornem postopku tipa zadušnica iz »zadušna (maša)«, 
tj. »maša za dušo«. Dalje glej múha. M. S. 

zandër (m.), g. -ęra »poželenje, skomine«, v. zandęrati 
se (impf.) »streči poželenju«, zanderéti se, -í se (impf.) 
»mikati«, zandereč, -éča »pohlepen, poželjiv, pohoten« 
(pkm.). 

Nejasno, morda z rinezmom iz *zadèr?> > p. dial. za-
dzier »trska«, č. zádêr, slš. záder »isto«, sin. zaderíka 
»odtrgan drobec«, zadęrka »razpoka, udarec, nalet«, kar 
je iz iter. sin. zadęrati poleg zadîrati »einstoBen, hinein-
fahrend reiBen«, slš. zadierat' »suvati, zbadati, drezati«, 
z. (sa) »zanohtati se, prijemati se, lotevati se« (Kálal, SI, 
822). K semantični motivaciji prim. želeti < psi. *želëti 
iz ide. baze *g"elH- »bosti, zbadati«. Dalje glej dreti I. 
M. S. 

zandîrati, -am (v. impf.) »potapljati se« (Miklošič). 
Iterativ v sin. neizpričanega *zandręti, -drem, ki us-

treza star. hrv. čak. zandriti »potopiti« (Vitezović; ARj 
XXII, 192, navaja zandrijeti) < *za-nerti, prim. z inter-
kaliranim -d-, upravičenim v osnovnem glagolu, tudi 
iter. sin. pondîrati »potapljati se«, hrv. dial. pòndirati 
poleg regularnega refleksa v hrv. pònirati < *po-nïrati. 
Dalje glej ponîrek, nora. M. S. 

zanîkrn, f. -rna (adj.) »neskrben, malomaren; zane-
marjen; ničvreden«, dial. »slabo razvit«, npr. z. otrok 
(SSKJ V, 712), pri Pleteršniku II, 857, še brez redukcije 
-ar- > -ar- zanîkaren, f. -rna »ničvreden« in »slab«, npr. 
Z. jed »slaba jed«, zanîkarnïk (m.) »kdor je zanikrn«, 
zanîkarnjak »isto«, zanîkarnež, zanîkarnost (f.) »ne-
marnost«; črnovr. zanikam, -na (Tominec, 239). V 16. st. 
sanikèrna (Krelj, Otročja biblija), v 17. st. koko je fani-
kerno (Skalar), v 18. st. šanikern »incuriosus, nemaren«, 
»inutilis, nepridin, knizhemer, nenuzhin« (Kastelec-Vo-
renc), fanikèrn »nachläBig; negligens, acordius«, fani-
kernek »fahrläBiger Menfch« (Pohlin), sanikarn »ausge-
laffen, ispufhen, prefheren; bärnhäuterifch, potepuhen; 
hundfflüttifch, kuslarfki, pefoviten; lüderlich, nachläf-
fig; nichtswerth, nizhvrieden«, sanikarnik »Bärnhäuter, 
potepuh; Hundffutt, loter, pesji tat, pefja luknja; Lump, 
Lumpenhund, fhterz, potepuh; Spitzbube, galuf, malo-
pridnik; Tagdieb, potepuh, prepeluh; Taugenichts, ne-

zhemur, maluvriednik, nepridnik, prepeluh; Unsal, po-
tepuh« (Gutsmann). 

Izhodni sin. adj. *zanikaren, f. -rna je kot pri Guts-
mannu izpričan sinonim zanikajen, f. -jna »nemaren« v 
sanikain »unnützlich, nepriden, malupriden, knizhe-
mern«, sanikainoft »Unnützlichkeit, nepridnoft, malu-
pridnoft, knizhemernoft« tvorjen iz pron. sklopov *zanî-
kar »zanič« (Skrabec, JD 4, 259, op. 1; 496) in *zanîkaj 
»isto«, pri čemer slednji že živi v pkm. zanìkoj »zanič«, 
npr. tou je z. »to je zanič«, zanìkoj valóun »ničvreden« 
(Novak, Slovar2, 175). Sklopa *zanîkar »zanič« in * zani-
kaj »isto« sta iz prep. zvez *za nikar/*za nikaj »za nič« 
< *za nï-ka-že/*za nï-ka-jb, prim. rez. nikar (pron.) 
»nič« (Steenwijk, SDR, 287), pkm. nìkaj »isto« (Novak, 
Slovar2, 841). Ta sta tako kot sin. zanič < *za-ní-čb : 
*zä-čb (= sin. dial. zač »zakaj«) : *čb »quid« = hrv. čak. 
čã »idem« vsebovala zanikani pron. inter. *kä-že/jb 
»quid«. K temu prim. brez nikalnice sklopljeno sin. za-
kaj, pkm. zlikaj. Glej tudi káj, zakaj in zač. M. F. 

zanîmati, -am (v. impf.) »interessieren«, zanima me 
»mea interesi«, zanimati se »sich interessieren«, adj. za-
nimiv, -iva, zanimljìv, -iva »interesanten«, subst. zani-
mivost, zanimljívost (f.) »Interessantheit«, zanîmljaj, -a 
»interes«. Besedna družina se pojavi pri avtorjih 19. st. 
V star. jeziku se za »mea interesi« uporablja meni je 
mari, mene zadeva, mene an gre. 

Prevzeto iz sbh. zanimati, zanimam »zanimati« (v 
tem pomenu živo v Liki) in »ukvarjati se«, star. »za-
vzemati (prostor), zasedati«, prim. dalje r. zanimátb »za-
vzemati, obsegati«, zanimat bsj a »ukvarjati se, pečati se, 
študirati«. To je iz impf. od *za-jęti, *za-jbmešb »zgra-
biti, zavzeti, zajeti«, stcsl. zajeti »praehendere«. Parazit-
ski -n- je analogen po kompoz. *vm-ęti, impf. *vm-ím-
ati, star. sbh. unimati »sprejemati, jemati, (pazljivo) po-
slušati«, r. vnimátb, -áju »poslušati«. Pristno sin. navaja 
Pleteršnik po Škrabcu zajemati tudi v pomenu »zani-
mati«, prim. tudi zajemljìv »zanimiv« (Sentlovrenc na 
Dol.; Šašelj, ČJKZ VII, 173), in po Janežiču zavnęmati 
»zanimati«. Dalje glej jéti, zajeti, zajem, vnęti. M. S. 

za'njurla (f.) »lubenica« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
147), Z3'nyrlã »isto« (Marezige; Cossutta, PV, 149). V Ist-
ri tudi langura »lubenica« in angurja »isto« (A. Pucer, 
Istrska kuhinja, Ljubljana 2000, 208, 207), prim. npr. 
lan/ura (Koštabona), po asimilaciji / - n -» n — n nan-
'ýura (Boršt; oboje Cossutta, l.c.), s čimer je varianta z 
nejasnim vzglasnim z- gotovo sorodna. 

Fonetično najbližje je miljsko angurla »lubenica« ob 
anguria »isto« in ben. it. langùria (citirano po Doria, 29) 
ob angùria, kar je bilo tako kot srperz. angūr »gozdna 
jagoda« in egipč.-arab. ag'g'ūr »kumara« prevzeto iz 
pozno gr. «yyoi)piov (n.) »kumara«, ngr. àýýoúpi »isto« 
in se povezuje z gr. áýýoupa (f.) »grozd«, kar naj bi si-
cer z nejasnim sekundarnim nazalom in velarom nasta-
lo iz á-G)poę »nezrel, zelen, surov«, ngr. áýcopoę, áýou-
poę »isto« (Battisti-Alessio, 206; Frisk I, 8), ker se ku-
mare jedo surove (EWU, 1572). Iz grške predloge je bilo 
prevzeto tudi slov. *Qgo/urhl*ogo/urh »kumara«, ki se 
ohranja v sin. ogûrek (m.), g. -rka »isto«, ogorka, r. ogu-
rec, p. ogorek (> n. Gurke; Kluge23, 343). Glej tudi ugo-
rek in ogûrek. M. F. 

zanka (f.) »petlja«, metaf. tudi »past«, denom. v. zân-
kati, -am (impf.) »zanke delati«, z neasimiliranim m > 
rj pred k (o tem Ramovš, Hgr. II, 88) zámka »zanka« 
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(Slovenske gorice), denom. v. zámkati, -am »zanke dela-
ti« (Fram). V 18. st. sanka »tendicula, šhtrik ša týzhji 
lou« poleg šaunke rešpeti ali reškleniti »refibulare« 
(Kastelec-Vorenc), fanka »Mafche, pedica, ligatura« 
(Pohlin). Iz sin. je furl. zànche »lesena ali železna ojači-
tev vogala« (Štrekelj, JA XII, 486). 

Prim. hrv, sb. zanika »zanka za lovljenje ptic, divjadi; 
petlja«, dial. tudi zanka »isto« poleg »rogovila«, hrv. čak. 
zâųka »zanka kot past za živali« (Kastav za Reko; Hras-
te-Simunović, Čak. Lex. III, 553), slš. zámka »ključavni-
ca« in dial. »sponka« (Kálal, SI, 835). To je rezultativni 
nomen actionis *zã-mhka (f.) (Ramovš. 1. c.) glagola *za-
-m&k-nę-ti »pomakniti, stisniti, zategniti, zapreti, zave-
zati ipd.«, prim. stcsl. zamhknęti »zapreti«, hrv. zamak-
nuti »zapeti, zavezati«, p. zamknąć »zapreti«, č. zamk-
nout »zakleniti, zapreti«, slš. zamknút' »isto« (Miklošič, 
206; Skok II, 347). Iz iste glagolske predloge je *zã-
-m'ók'6 (m.) v r. zamók »ključavnica« in zámok »grad«, p. 
zamek »ključavnica, zapirač; grad«, č. zámek »ključavni-
ca, grad«, slš. zámok, g. -mku »ključavnica na vratih; 
grad«, gl. zamk »ključavnica«, pog. zank »isto«, dl. za m k 
»isto«. Pomen »grad« je pri tej slov. tvorbi kalkiran po n. 
Schlofi »grad« k schliefien »zapreti« (Skok, 1. c.; Schuster-
-Šewc, HEWb, 1733). 

Sin. zapis zânjka (Miklošič, l.c,) odraža enak fone-
tični razvoj n v palatalni n pred velarom kot hrv. čak. 
zârjka, štümak z g. štûrjka »želodec« (glej štómit). Dalje 
glej mákniti. M. F. 

zánovet (m.), g. -a »Cýtisus« (Zalokar, Levstik). Ple-
teršnik II, 858, pripominja, da je prevzeto iz sbh. zàno-
vijet, kar je po Skoku II, 642, ljudskoetimološko naslo-
njeno na zanovìjetati »z govorjenjem zadrževati«, sicer 
pa prevzeto, domnevno iz nekega rom. refleksa iz lat. 
genesta, genista, *genistra »košeničica« > istr. rom. ze-
nestra, zanestra. Soglaša EWU, 1659. Domneva o izposo-
ji iz tega vira je dvomljiva, prim. blg. zanovec, zanovit 
»Cýtisus« (navaja Davidov, BBR, 150), ukr. zánovatb, 
zanovýtb, zinóvatb »Cýtisus biflorius« (navajata Mako-
wiecki, SBLM, 124; Grinčenko, SI. II, 153), p. zanowiec, 
zanowid, star. jýnobýt, sianowieś »Cýtisus«, ianowiec 
»Genista« (Brückner, 645), slš. zanovit »medena detelja« 
in iz slov. madž. zanót »Cýtisus«. Nejasno. M. S. 

zanožje (n.), g. -a »zaliv« (Cigale po Vodniku, Jane-
žič), avgm. zanožína »globoko med kopno segajoč zaliv, 
fjord« (Janežič, Cigale, Jesen ko), zanožnína »isto« (Škri-
njar). 

Prevzeto iz csl. zanožije »sinus« (Pleteršnik II, 852), 
kar je tvorjeno iz prep. zveze *zâ nogę, v kateri je treba 
*nogã razumeti v geografskem pomenu *»polotok« < 
»gorska končina«, prim. mak. noga tudi »gorski greben« 
(navaja Vidoeski, GTDMJ, 99), ljudsko sin. nóga »gorska 
končina«, učeno panoga tudi »Gebirgszug, dolg niz 
skupaj zraslih vrhov od najvišjega vrha do doline« (Bad-
jura, Ljud. geogr, 71 s.). Tvorba zanožje je pristno sin. 
samo v 1. i, mtpn. Zanožje (Bela krajina, Horjul, Kam-
nik), prim. za Z. pri Horjulu 1.1498 Sanosýe, Samusche, 
Sanusch. Prim. tudi sin. mtpn. Zanoga v Vnanjih Gori-
cah, sbh. tpn. Zanožje pri Višegradu v Bosni, blg. tpn. 
Zanoga in dalje apelativ hrv. zanoga, zànōga »ozek pas 
travnika, njive ali vinograda med gorami« (ARj XXII, 
203), hucul. zanóha »zakoten kraj med gorami« (Bezlaj, 
SVI II, 329; Hrabec, Hucul, 52). O imenskem tipu Za-
noga podrobneje Karaš', Nazwy, passim. Dalje glej nóga, 
ráznoga. M. S. 

zapäd (m.), g. -áda »zahod«, adj. zapáden, -dna »za-
hoden«, subst. zapâdnik, -a, zapadnják, -a »zahodni ve-
ter«, slednje tudi »kdor ima zahodnoevropske nazore«; v 
18. st. sunčni sapad »Sonnenniedergang« (Gutsmann). 

Prevzeto iz drugih slov. jezikov, prim. stcsl. zapadz 
»occidens«, sbh. zâpad, r. západ, č. západ »isto«, kar je 
postverbal od *za-pasti, *-padèšb. Sin. zapásti »propas-
ti, izteči se« in star. zapad, -áda »zapadlost«, v 18. st. 
fapadèzh »confiscatus« (Kastelec-Vorenc) je kalk po n. 
ver fallen oz. Ver f ali. Po tem n. glagolu v star. pomenih 
je še star. sin. zapásti »zagrešiti kaznivo dejanje, zapra-
viti«, npr. šapafti »delinquere«, šhivot śapafti »vitam 
perdere« (Kastelec-Vorenc) in »zaslužiti si (kazen)«, npr. 
zapasti peklenski ogenj (Krelj), v 18. st. šapadiz »śhtraf-
finga; mulcta, mulctatio, multa«. Domače tvorbe iz za-
pasti »pasti za, vpasti, zrušiti se, pasti (o snegu)« so za-
pâdni snêg »sneg, ki obleži« (kranj.), zapâdnik »isto« po-
leg »večji kamen, ki leži na gorski poti« (dol.), v 18. st. 
fapâd »relapfus« (Pohlin). Dalje glej pasti II. M. S. 

zapah -áha (m.) »repagulum, Riegel«, tudi zapeli 
(Caf), zapaha (Miklošič), gor. zapehâlnik »isto«. Ista be-
seda je verjetno tudi pri Gutsmannu sapuh, navedena 
kot sin. k sapor, sapir »Sperriegel«, če je tu polglasnik 
napačno poknjižen z u pod vplivom *zasun »zapah« 
(glej o tem zásdm). 

Tvorjeno iz zapehníti, -pahnem »zustofien, zuriegeln, 
verstopfen«, zapháti, -am, -pšem »einstampfen, zustop-
fen, vermachen, verriegeln« z impf. zapehováti, -ûjem 
oz. zaphávati, -am, v 18. st. sapahniti, rigel podpahniti 
»repagulum praecludere« (Kastelec-Vorenc), sapehniza 
»Spängelnadel« (Gutsmann). Nazalno sufigirani glagol 
ima paralelo v hrv. dial. zapaniti, -im (Slavonija), kar 
ARj XXII, 244, standardizira kot zapàhnuti, zàpahnēm 
»zabiti, poriniti, zatrpati, zamašiti«, slš. zapchnút' »na-
bosti«. Dalje glej pháti, pehati. M. S. 

zapâšen (adj.), f. -a »s prepolnim želodcem (za živi-
no)« v obir. kor. zapà:šen (Karničar, Obir, 263). 

To je ptc. pret. pas. glagola *za-pasíti (sej »najesti se«, 
pf. k iter. *pasíti sę iz * pasti, *pasèšb v pomenu »jes-
ti«, prim. hrv. čak. pãst, pōsën »travo jesti (o živini)« 
poleg »pascere« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 782), 
mak. pase »travo jesti«, ukr. dial. pástý, pasú »jesti«, pa 
tudi sin. cerklj. zapásti se, zapásem se »želodec si s sla-
bo hrano pokvariti« (Temljine; Kenda, rkp, 179) s pref. 
za- »slabo«, torej »slabo najesti se«. Dalje glej pásti I. 
M. F. 

zápeč (f.), g. -i »kot pri peči« (polj.); tudi zapeček 
(m.), g. -čka »prostor med steno in pečjo, kjer je navad-
no klop«, tudi zápeček, g. -čka »isto« (dol.; pkm. (Novak, 
Slovar2, 175)), zapeček, g. -čka (gor.), pri Murku I, 606: 
sápezhik, sapézhik, g. -zhka »Nifche an der Seite des 
Ofens, Ofenwinkel«; tudi zapęčje (n.) »zapeček«, zapęč-
ka (vzh. štaj.); sem zapęčkar (m.), g. - ja »ki venomer za 
pečjo sedi; nedejaven, doma se držeč človek«, zápečnik 
»isto«, črnovr. zapîačnk (Tominec, 240), in zapečnják, 
tudi »zapeček«. V 18. st. sapezhjak »Stubenfitzer« (Guts-
mann). 

Prim. enako tvorjeno hrv. zàpečak »kot pri peči« 
(Žumberak; Skok, JA XXXIII, 1912, 373), ukr. zápičok, 
g. -čka »prostor na peči (kjer se spi)« (Grinčenko, SI. II, 
80), č. zápecek (m.) »zapeček«, slš. zápecok, g. -cku »is-
to« oz. č. zapec (f.) »zapeček« in zápecí (n.) < *za-pet'b-
je, slš. zápecok, g. -cku. Pri *zã-pet'b (f.) je potrebno iz-
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hajati iz sklopa akuzativne zveze *zä pet'b »pri/ob peči« 
k *pet'b (f.) »fornax«, sekundarno podaljšane v *zä-
-pef- s&s. Kol. * zapet'bje (n.) je po funkciji enak topo-
nimičnemu tipu Zasavje »območje ob reki Savi«. Dalje 
glej peč in sin. zdìč, zdęvec, pîč. M. F. 

zapeka (f.) »alvus dura«, tudi zapékanje, zapečénje, 
zapečénost, -i »isto«. 

Tvorjeno iz impf. zapékati oz. pf. zapéči v medicin-
skem pomenu »verstopfen«, npr. zapekajo nekatere jedi 
život; ta jed me vselej zapeče, kar je kompoz. iz péči 
»torrere, assare«. To ima paralele v sb. dial. za pek »zape-
ka« (Levač, Temnic), črnogor. zàpeći se »dobiti zapeko« 
(navaja ARj XXII, 255), mak. za pek »zapeka«, zapeče se 
»dobiti zapeko«, blg. zápek »zapeka«. Dalje glej péči. 
M. S. 

zapériti, -im »zabičati, vcepiti« (pkm.). 
Nedvomno iz pomenske predstopąje »vstaviti nekaj 

ostrega, vdeti, vcepiti«, ki se ohranja v star. hrv. zaperiti 
»zabosti (z orožjem)« (ARj XXII, 256), prim. k seman-
tični motivaciji sin. vbiti, vcepiti, vtépsti v glavo, zabiti, 
zatrditi. Jslov. v. * per iti, *pèrišb, navadno pomensko 
prilagojeni pf. s pref. *na~, *vs-, *za~, primerjajo z gr. 
raipco »predreti, prebosti« iz ide. baze *per(H)- »prepe-
ljati, prevesti, predreti« (tako s. v. périti). Primerjava je 
problematična, ker je gr. glagol tvorjen s suf. *-ie/o-, to 
pa ne ustreza slov. poltematski fleksiji (LIV, 435). £-jev-
ska prevojna stopnja v slov. izključuje kavz. in iter, torej 
je *períti lahko le denom. Semantično in fonetično 
(vključno z akcentom) popolnoma ustreza izvajanje iz 
psi. *però (prim. stcsl. vzperiti »alis instruere« poleg 
»excitare«), pri čemer je treba *pefò razumeti tudi v 
metaforičnem pomenu *»nekaj koničastega, špica«. Skok 
II, 642, navaja za prvotno rabo primer periti Iješnike na 
jabuku »nabadati lešnike na jabolko (za okras ali dar)«. 
V sin. je naperiti »vstaviti nekaj koničastega, vdeti«, npr. 
n. kolo, grablje, dreto, iglo in »usmeriti orožje proti ko-
mu«, naperiti se pa »našopiriti se, die Federn aufsträu-
ben«. Pomenska enakost med csl. naperiti in gr. 7tsípco 
tudi ni taka, kot se navaja v slovarjih, kjer se v n. oboje 
prevaja z »durchbohren«, tj. »predreti, prevrtati«. Med-
tem ìco je to dejanski pomen gr. besede, pa je iz csl. 
primerov na strbminê naperenë ostra železa in kolo no-
žbmi napereno razviden le pomen »vstaviti nekaj koni-
častega, vdeti«, v refleksivu, npr. naperi se telo ego 
(primere navaja Miklošič, Lex. pal, 408) pa je treba iz-
hajati iz pomenske predstopnje »našopiriti se, razdražiti 
se«, ki je tipološko primerljiva z gr. ávoOTTepóra tudi 
»razdražiti«, kar je denom. Tīicpóv »pero«. Dalje glej pe-
ro. M. S. 

zapèriti se, -in se (v. pf.) »zarediti se, namnožiti se, 
razmnožiti se (o golazni)« (pkm.; Novak, Slovar2,175). 

To je gotovo denominativ tipa pkm. rob : zaròbiti iz 
sin. subst. *pèr < slov. *pèr&, kar je identično lit. përas 
»ličinka insektov«, pl. peraī »zarod«, v. pereti, periù 
»valiti« (Fraenkel, 573, brez sin. gradiva) in lat. nomenu 
agentis *pera v vipera, kar je po haplologiji nastalo iz 
kompoz. *vīvi-pera, *vīvo-pera »ki zleže žive mladiče« 
(Walde-Hofmann II3, 796; Kluge23, 865, brez sin. gradi-
va). Ide. glagolski koren * per- »roditi« se ohranja v slov. 
*za-pz,rthkh s pref. *za- »slab« in *p-&rthk& »zarod ipd.«, 
kar je identično sti. prthuka- (m.) »govedo, tele, živalski 
mladič« ob arm. orf »mladič goveda ali jelena« < *pr-tH2U-
(Pokorný, 818). Glej tudi zaprtek in púriti se. M. F. 

zapìk interj. za pridobitev azila v otroški igri, tudi 
subst. zapìk, -ika »azil v otroški igri«, v. zapikováti »za-
tekati se«, zapiček »zatočišče«, zapkáti, zapekáti v za-
pdkan moj cilj, kot govori pri igri tisti, ki se oddalji 
kam od svojega mesta, pa se s tem zavaruje, da to zanj 
nima nobenih posledic (Ljubljana). Glej pik I. M. S. 

zaplêčnik (m.), g. -a »zajedavec, nepovabljen gost na 
ohceti«, zaplęčnica (f.) »isto« (Pleteršnik II, 864), za ple-
če vat i, -ujem »nepovabljen na ohceti biti«, zaplečeváti, 
-ûjem (SSKJ IV, 730). V 18. st. saplezhnik »Schmarot-
zer«, saplezhuvati »schmarotzen« (Gutsmann), v 19. st. 
saplezhnik »Bedienender« (Jarnik, Versuch, 174), sa-
plezhnik »Schmarotzer, Tellerlecker«, saplezhováti, 
-zhújem »fchmarotzen« (Murko I, 607), zaplečevati 
»fchmarotzen« (Janežič1 II, 505). 

Leksikalizirano iz besedne zveze za plečem »za ra-
meni« k sin. pleče (n.) (Jarnik, 1. c.); torej prvotno tisti, 
ki stoji za pleči gostov in čaka, da bo dobil kaj jesti. 
Druga sin. sin. so šeškati II, pręža (glagolsko prežati), 
škortati. M. F. 

zapljuváti se, -ûvam se (v. pf.) »zarediti se (o insek-
tih)«, tudi zapljeváti se »isto« poleg zapljúniti se »mit 
Insektenbrut versetzen«, npr. muha meso zapljune; k 
temu zapljuvek, g. -vka »zarod mrčesa«, zapljunek »is-
to«, zapljivek, zaplivek. Evidentirano na Bovškem kot 
zępùoljka »muhino jajčece na mesu« (Ivančič, DSBG, 
70). V 18. st. faplivk »Made; acarus, tinea« (Pohlin), sa-
pliuk »Made, mol« (Gutsmann). 

Pomensko enako je hrv, sb. upljúvati, ùpljūvām »inji-
cio fetum«, ùpljuvak »muscarum fetus«, hrv. ùpljevek 
»isto« (Iveković-Broz II, 652), gradišč, hrv. zapluča »Ma-
de« (Bencsics, Wb. I, 331), č. zapliti »beschiessen (von 
Fliegen)« (Jungmann, SI. V, 524), slš. pl'uštit' sa »mlade 
imeti, množiti se« (Kálal, SI, 474) poleg opl'úštif sa in 
zapl'úštit' sa »skotiti se, ojagniti se« (isti, 427), ukr. za-
pl'uvaty sja »zaploditi se (o kokoši, jajcu)«, zapl'unuty-
sja »isto« (Miklošič, 251). Miklošič, 1. c, navaja le ukr. 
obliki in dvomi v zvezo s *pl'uvãti, *pl'unqti, *pl'bvati 
»sputare«. Toda hrv. ùpljevak < *-pl'ev&kh <- *-pįēų-
tako zvezo lahko potrjuje, čeprav semantična motivacija 
med »pljuvati« in »oploditi« ni jasna. M. F. 

zapön (m.), g. -óna »fibula; Haftel, Schnalle«, tudi 
zapona, zaponica, zápona, zaponka, zaponka, zaponec, 
-nca, zaponek, -nka poleg zapénka, zapenja, zapénec, 
-nca, zapináča, zapinâlnica, zapętnica »isto«, zapętnik 
»gumb na srajci, gumbnica«, zapenjáča »Klammer« in 
»veriga za zaviranje«, zapęnjanik »klin za blokiranje ko-
lesa pri vozu«, zapenjalo »zavora, železo za zaviranje«, 
zaponar, -ja, zapęnčar, -ja »izdelovalec zaponk«, za-
pončen, -čna »Heftel-, Schnallen-«, v. zapęnčati, za-
pęnčkati, -am (pf.) »zapeti z zaponko«; kontaminirano s 
pentlja, pétlja je zapéntlja, zapénklja »zaponka«, zapet-
Ijâj, -a »gumb pri obleki«, zapêntljar, zapênkljar, -ja 
»izdelovalec zaponk«; v 16. st. sapojniza (Dalmatin), v 
18. st. tá kateri déla rinzhize, inu šapoinize »fibularius« 
(Kastelec-Vorenc), fapôn, fapejnâlu, fapejnek poleg fa-
ponki »anfæ« (Pohlin), sapeniza »Schnalle«, saponki 
»Schuhschnallen« (Gutsmann). 

Prim. csl. zapona »zastor«, zapoim »SIOOTÀOKTÌ«, star. 
in dial. hrv. zapon »oholost« poleg »ovira, prepreka«, za-
pona »zastor« in »fibula (?)«, zaponka, záponac »fibu-
la«, r. zapón »odeja, predpasnik«, zaponka »fibula«, ukr. 
zapóna »posteljna zavesa, zaponka«, br. zapóna »odeja 
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za noge v kočiji«, stp. zapona »fibula, ogrlica«, p. dial. 
zapona »dimlje pri prašiču« (Karlowicz, SGP VI, 310), č. 
zápona »fibula, zavesa«, zaponka »fibula«, slš. zápona, 
zápon »fibula« in »predpasnik«, gl. zapona, zapon, za-
ponc »fibula«. Prvotna nomina actionis od *za-pęti, 
-pbnèšb (Miklošič, 238; Vasmer I, 442; Schuster-Šewc, 
HEWb, 1735) > sin. zapeti, -pnëm, iter. zapenjati, zapî-
nati, zapînjati, -am, delno pomešani z denom. zapent-
Ijáti, zapetljáti, -am »zuhefteln, zuknöpfen, zuhäkeln« 
iz pentlja. Dalje glej -péti. M. S. 

zápor (m.), g. -a »krop za zaparjevanje sodov«; v 19. 
st. pri Jarniku, Versuch, 55: sapor »das Südwaffer zum 
Einbrennen der Fäffer«. 

Prim. r. dial. zapor »vrsta bolezni, kjer so roke in no-
ge ožgane« (Novgorod; SRNG X, 344), p. dial. opór »za-
gnida, zanohtnica« (Karìowicz, SGP I, 458), prim. gl. mi 
je para za nochće zalêzla »zanohtnico dobiti/imeti« 
(Jakubaš, Hornjoserb. si, 221). To so deverbativi tem. 
glagola *-perèšb »žgati ipd.«. S tem soroden je deverba-
tivni nomen actionis * para (f.) »vapor« iz iter. * parati. 
Sin. zapâr »krop za sode«, zapârica »neka bolezen na 
parkljih pri goveji živini« (notr.), adj. zapâričen, f. -čna 
»bolan za zaparico«, zapâričav, f. -a »isto«, č. opar 
»vnetje kože«, slš. opar »vročina, pripeka«, ukr. spar 
»znoj, žar, sedno« so deverbativi iz ustreznih pf. k * pa-
rati »žgati ipd.«. Dalje glej para I. M. F. 

zaprtek (m.), g. -tka »neizvaljeno, pokvarjeno jajce«, 
tudi zaprtek in zaprtek (Pleteršnik), toda ekspresivno 
spremenjeno vzh. štaj. iláprtek kaže na stari akut; dalje 
žlâprtek, zlapotek in adj. iláprten, f. -tna. 

Prim. csl. zaprùfótù »pokvarjeno jajce« in isprztekb 
»infans exectus«, r. csl. zapzrtzkz, zaporotok in v 15. st. 
tudi isporot&kb (Miklošič, Lex. pal, 267), hrv, sb. zà-
prtak, blg. zàprzt&k, r. záportok, zaporotok »pokvarjeno 
jajce« poleg výporotok »predčasni porod«, ukr. záportok, 
výportok, p. zapartek, wyporek, wyprótek, č. zaprtek po-
leg spratek, zpratek, dial. výporek »nedonošeno tele«, gl. 
zaportk »pokvarjeno, gnilo jajce«, dl. zapa(r)tk »isto«. 
Psi. *za-(vy-, jbz-)p&rtz>kh in *-port&kī>. Miklošič, 248, 
in Matzenauer, LF XIV, 167, povezujeta z r. pórtitb 
»kaziti«, vendar pomensko popolnoma odgovarja lit. 
paīperas, pereti »izvaliti se iz jajca«, përas »buba, za-
predek, ikra«, lot. perêt »valiti« iz *per- »roditi, znesti« 
kakor sti. prthuka- »mladič, tele«, gr. 7tópię »tele«, kimr. 
erthýl »embrio«, lat. parens »oče«, srvn. verse, nvn. Far-
se »tele« (Trautmann, BSW, 215; Vasmer I, 442; Pokorný, 
818). Glej tudi zapèriti se in žláprtek. 

zárja (f.) »aurora, rubor caeli«, adj. zárjast, semkaj 
zárjenica »zvezda jutranjica«, žarnica »jutranja maša« 
(Caf, Miklošič), kor. žarnice igrajo »v daljavi se bliska, 
es wetterleuchtet«; v 16. st. faria »aurora« (Megiser), v 
17. st. danafs fe je perkafala ta lepa saria tiga vezhni-
ga sonza (Janez Svetokriški), v 18. st. farja »aurora« (Ka-
stelec-Vorenc), faria »aurora« (Pohlin), sarja »Morgen-
rôthe« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. zarja »splendor, radius, aurora«, star. sbh. 
zara (ARj XXII, 337), blg. zarjá »zarja«, r. zarjá, akz. 
-ú, star. zárju, stp. zarza, L záre »sij, žar, blesk, zarja«. 
Psi. *zar'ã (akcentska rekonstrukcija akz. ni zanesljiva, 
r , č. in manj obvezujoče sin. gradivo kaže na *zar'ą, 
star. r. pa na *zâr'ę) vsebuje podaljšani vokal, ki verjet-
no izvira iz dolgovokalnega kavz. *zarïti, -íšb > stcsl. 
ozariti »illucescere, illustrare«, č. ozariti »obsijati, obža-

riti«, sin. ozariti »razjasniti, razvedriti« iz ide. baze 
*g'her- »sijati, gledati« (Miklošič, 401; Vasmer I, 443 s.; 
Pokorný, 441). Dalje glej zora, zor, zréti I. M. S. 

zarôkvica (f.) »zapestnica« (Janežič), zaroki (m. pl.) 
»manšeta«, z drugim pref. nárok, -a »manšeta« (bkr.), 
naroka, nárokva, nárokvica »zapestnica«. 

Prim. csl. narękvica »chirothecae sacerdotalis genus«, 
star. hrv. zaručnica, pri Belostencu, Jambrešiću in Stulli-
ju narukva, standardno nàrukvica »zapestnica«, mak. 
narakvica »rokavica«, blg. narókvica »isto«. V star. hrv. 
je izpričan tudi simpleks rukvice (f. pl.) »okovi, lisice« 
(ARj XXII, 300). Gre za besedotvorni tip sbh. plõdva 
»placenta« < ^»pripadajoča plodu«. Pref. za- oz. na- na-
tančneje določata, kateremu delu roke pripada nakit. Be-
sedotvorno verjetno ni neposredno primerljivo ukr. po-
dústovb, stpolj. podustwa, č. podoustev, podustva in slš. 
podustva »podust«, saj gre tu domnevno za vpliv psi. 
*pbstrý, *pbstróvè »postrv« (o tem Snoj, SR XLII, 515). 
Dalje glej róka. M. S. 

zarúčen (adj.), f. -a »skodran«, zarúčeni lasje »ge-
kraustes Haar« (polj, Idrija). Pas. ptc. v cerklj. potrjenega 
glagola zarúčiti »nakodrati«, kar verjetno spada k rúčiti 
»suniti, udariti«, pf. rúkati »suvati«, prim. sin. zafrknjen 
»skodran« k frkati poleg »navijati, kodrati« tudi »rahlo 
suvati«. Dalje glej rúkati se. M. S. 

zarûkan (adj.), f. -a »zabit, neumen«, tudi zarûkanec, 
g. -nca »isto«, zarûkanost (f.) »zabitost, neumnost« (vse 
nižje pog.; SSKJ V, 754), primor. za'ruken »zabit, trde 
glave« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 147), jnotr. ząrýkan 
(Rigler, Jnotr. gov, 34), obir. kor. zarù:qan (Karničar, 
Obir, 261). 

Zaradi nvn. ptc. verrückt »nor«, tudi nepreglašeno 
verruckt »isto« k ver-rücken »premakniti, prestaviti« 
(Grimm, DTV 25, 1024), srvn. ver-rücken, -rucken »is-
to« je verjetno, da je to delni kalk iz n. omenjenega ne-
preglašenega ptc, ki ga je lahko vzpodbudila domača 
besedna družina v. *rukãti »potiskati, suvati; goniti se«. 
Dalje glej rúkati se. M. F. 

zasédobe (adv.) »tedaj, takrat«, pisano tudi za se dobe 
»isto«, semkaj zásihdob »zdaj« in z drugo temporalno 
oznako zásihkrat »isto« (Caf). 

Jukstapozicija iz prep. zveze *za sę dobę, v pl. *za 
sichh dobz iz za v temporalni funkciji in g. f. od *sb 
»ta« ter g. od *dobä »čas«. Z drugo prep. je sin. dosedo-
bę »doslej, bisher«, dosehdôb, dosihdôb »isto« (poleg do-
sihmâl, dosehmâl, dosehkrát), v 18. st. dofehdob, doteh-
dob, dofehmau »bisher« (Gutsmann), znano tudi v star. 
hrv. čak. do se dobe, do sili dob »doslej« (navaja ARj II, 
489), prim. podobno zvezo v hrv. dial. va su doba (Krk; 
navaja Miklošič, Lex. pal, 969). Dalje glej *sa I, dóba II. 
M. S. 

zaseka I (f.) »vrsta posekanih dreves, ograda«, tudi 
»meja v gozdu« (Ig), sem zveza lovska zaseka »na meji 
narejena lovska pot«, tudi »zareza« in od tod nknjiž. »u-
trjen, v skalo, hrib zasekan prostor«, »ozka in globoka, 
klinasto oblikovana vdolbina v strmi vzpetini« (SSKJ V, 
758), pkm. zàsika »vrsta posekanih dreves, ograda« 
(Novak, Slovar2, 176). Tudi zasek (m.), g. -seka »gib pri 
sekanju«, »zareza« in »ograda«. V 16. st. fafeka »Schrank, 
septum« (Megiser), v 18. st. šaféka »septum, fhranga, 
śagraja, šajiśenîe« (Kastelec-Vorenc), safek, safiek »Ver-
hau« (Gutsmann). 
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Prim. csl. zaseks »horreum«, hrv. zasjek »zasekan, 
skrčen prostor« in »ograjen prostor«, tpn. Zasjek, zàsje-
ka »vrsta obrambnega nasipa, utrjenega s posekanimi 
gredami«, »ograda«, tpn. Zasjeka, Zasjeke (ARj XXII, 
385), hrv. čak. zōsîk, g. -sika »brazda na njivi« (Hraste -
-Šimunović, Čak. Lex. I, 1398), mak. zasek »zareza« po-
leg »vrsta (kozje, konjske idr.) bolezni«, zaseka »izsekan 
prostor v gozdu«, r. zaseka »isto« poleg »pregrada«, ukr. 
zásik (m.) in zasíka (f.) »kašča« (Grinčenko, SI. II, 95), 
br. zasek »isto«, zaseka »pregrada«, p. zasiek »predal v 
kašči« poleg »(navadno cestna) pregrada iz podrtega 
drevja«, č. zasek »zareza«, pl. »barikada«, zaseka »isto«, 
slš. zasek »ograda«. 

Nomina actionis *z,asêk& in *zaséka sta deverbativa 
iz pf. glagola *za-sëk-ti »zarezati, zasekati«. Podoben 
pomenski razvoj kaže sinonimni deverbativ *zabòjb iz 
*za-bbjèšb »udariti, usekati ipd.«. Glej tudi zaseka II, 
sin. zaboj in dalje seči II. M. F. 

zaseka II (f.) »sesekljana slanina«, črnovr. ząsîdką, g. 
zasęikę »isto« (Tominec, 241), obir. kor. zá:ssqa tudi 
»nadležna oseba« (Karničar, Obir, 264), rož. kor. zasaąa 
»svinjska mast z ocvirki« (Šašel, RNB, 148), pkm. zàsika 
»zabela« (Novak, Slovar2, 176), po redukciji gor, bkr. 
záska »zaseka«. Tudi zasek (m.), g. -séka »zaseka«. V 18. 
st. faséka »gehacktes Fett, adeps concifa« (Pohlin), safe-
ka »gehackte Fette, Speck« (Gutsmann). 

Brez pomenskih ustreznikov v ^drugih slov. jezikih. 
Nomina actionis *za-sêka in *za-sêkz> glagola *za-sëk-ti 
»zarezati, zasekati« s kulinaričnim pomenom »seseklja-
na slanina« kažeta na rezultativni pomen izhodiščnega 
deverbativa. Glej tudi zaseka I, séči II in sin. zabela. 
M. F. 

zásem (m.), g. zásma »lesen zapah na vratih« v rož. 
kor. zásdin, g. zásma (Šašel, RNB, 148), obir. kor. zá:sdm, 
-sma »vratni zapah« (Karničar, Obir, 226), kar Kaničar, 
o. c, 418, izvaja iz prvotnega sin. *zasun »vratni zapah«, 
prim. pkm. zàsin, g. -a »zasunek, zapah« (Novak, Slo-
var2, 176) z -i- < -u- v neakcentuirani poziciji (Ramovš, 
Hgr. VII, 186). V 18. st. safunka »Riegel, Thorriegel«, 
vrate safuniti »den Thorriegel vorfchieben, vrate sakva-
kati« (Gutsmann). 

Prim. hrv. zásun »vratni zapah«, zàsunka »isto« 
(Skok III, 362). Izhodno *zasűnz je deverbativni nomen 
actionis > nomen instrumenti od v. *za-sü-nQti »porini-
ti«, simpleks *sä-nęti, *sü-nešb, kar je pf. od psi. *so-
vèšb »porivati, suvati«, inf. *sü-va-ti. Izglasni -m v sin. 
kor. zásam je verjetno posplošen in sandhi variante 
pred labialno vzglasnimi besedami, kot npr. trî m pa 
tri »tri in pa tri«, wgm pa węna »on in ona« (kranj.), 
dèm pès »en pes« (Ramovš, Hgr. II, 85), 1. 1607 pri Ala-
siju adam »eden«, wum »zunaj«, dam »dan«, fim »sin« 
itd. (Furlan, JZ 1991, 26). Glej tudi sorodni sin. zásova 
in dalje suniti. M. F. 

zásep (m.), g. -spa »nasip, okop«, tudi zasap, v 16. st. 
f a f f a p »agger; fhuta, fagreb«, fafhap »vallum« (Megi-
ser) in zasip, -ípa »isto«, v 18. st. f a f f i p »agger«, šaffip 
delati »jacere aggerem«, jasi p, -a »Bollwerk, agger« 
(Pohlin), sajip »Schanze, Volhverck« (Gutsmann); sem-
kaj tpn. Zasap, dial. Zásop pri Cerkljah ob Krki. Iz 
simpleksa sip, g. sipa »Schutt« v specialnem pomenu 
»zgornji del melišča, kjer je drobnejše kamenje« (prim. 
sbh. sîp »prod, grušč«, tpn. Sip) je tvorjen tpn. Zásip pri 
Bledu, dial. za Sipi, 1. 1075-90 Zazib (Šumi, Lj. zvon 
VII (1887), 636; Badjura, Ljud. geogr, 154 s.). 

Prim. star. hrv. zasap, -spa »nasip« poleg sbh. za-
sip, -a »isto«, ukr. zásýp, -u »nasip ob hiši« (poleg 
prýspa, prýzba »isto«), p. dial. za se p »od viharja zbit 
trd sneg v gorah« (Karìowicz, SGP VI, 317), star. č. zá-
sep, -spu (m.) in -spi (f.) »preddverje«, dial. »zamet« 
poleg zásýp »posip, zasip«. Psi. *zászp& je postverbal 
od *za-szpèšb, inf. *za-sűti, domnevno mlajša varian-
ta *zasipz pa od iter. *za-sypati. Dalje glej Osp, súti 
I, sípati I, sep. M. S. 

zasipíti, -im (v. pf.) »zaspati«, izpričano le v 16. st. pri 
Megiser ju: sajjipiti »sopire«. 

Miklošič, 334, je zaradi verbalnih variant tipa phati: 
pihati : puhati in v sin. neizpričanega subst. *sip glagol 
imel za iregularno tvorbo. S podaljšanim vokalizmom 
je tudi r. usýpítb (kogo) »uspavati (koga)«, kar Vaillant, 
Gr. comp. II, 404, razlaga kot hiperkorekcijo iz r. usýp-
Ijátb. Iter. *sypâti k *sspãti potrjuje csl. usýpati, usýpa-
ją »abdormiscere« poleg usýpljati, usýpljają »sopire«, 
ukr. usýpátý, usýpáju »spati« poleg prosýp (m.) »som-
nus«, str. usýpaju »umirati«, p. sýpać »uspavati«, stč. 
usýpati »dremati«. 

Sin. glagol more biti denominativ nepotrjenega subst. 
*zasyp& »spanec ipd.« iz iter. *za-sypäti. Dalje glej spati. 
M. F. 

zásova (f.) »notranji leseni zapah pri vratih« (Krn; 
Erjavec, LMS 1880, 212; Kenda, rkp, 180), tudi zásov 
(m.), g. -sóva »zapah«. 

Prim. r. zasóv, g. -a »zapah«, hrv, sb. zásōvnica »not-
ranji leseni zapah pri vratih« (Vuk), zāsõvnica »isto« 
(Kosovo). Izhodno *zasòvs (m.) in *zasòva sta deverba-
tivna nomena actionis > nomena instrumenti iz v. *za-
-sovèšb »poriniti, zatisniti«, kar v simpleksu ustreza lot. 
prez. šãvu poleg prez. šãuju, šãuti »suvati, stiskati«, lit. 
šáuti, šáuju »streljati, porivati«, ki v *-ie/o- prez. ustreza 
splošnoslov. *sujèšb, prim. sin. suvati, súvam, toda tudi 
sújem »porivati«, sováti, sújem »isto«, r. sovátb, sujëšh 
»vtikati, porivati« (Erjavec, l.c.; Skok III, 362). Na 
prvotni prez. *sovèšb »suvati, naprej porivati, stiskati 
ipd.« kaže tudi hrv. deverbativ üsov »snežni plaz«. Glej 
tudi sorodni sin. zásem in dalje súvati. M. F. 

zaspanec (m.), g. -nca »Lýcopodium clavatum«, tudi 
zaspánček, drémavec. 

Annenkov, Bot. slov, 201, navaja, da so to rastlino 
ponekod uporabljali proti nespečnosti (Vologod). Sin. li-
sîčjak, lisičji rep, (vranji) parkeljci so približni kalki 
lat. Lýcopodium (prvič izpričano pri Tabernaemontanu-
su 1. 1591 kot prevod v latinizirano gr. iz lat. pes lupi), 
nvn. Bärlapp, Krähenfufi, Fuchsschwanz. Sin. sin. še 
ometalo, omelîšje, ker so zaspanec uporabljali tudi za 
pometanje krušnih peči, prim. tirol. n. Bäkebesen »Ly-
copodium«. Da so ga ženske tudi pri nas uporabljale za 
prevezovanje pasu pri močnih menstruacijah, kot je po-
trjeno za Ukrajino, kažejo sin. trakovje, povojčki, povoji 
device Marije, dial. hrv. vilin vinac, ukr. (o)pojasnýk, 
nvn. Gürtelkraut, Hexengürtel (Havlová, Slavia LI, 189). 
M. S. 

zaspívati, -am (v. impf.) »večkrat zaspati« (ben.; Mik-
lošič, VGr. IV, 319). To je iter. na *-va- iz pf. *za-sspišb 
ob *sspíšb (impf.). Dalje glej spáti. M. F. 

zastanoviti, -im (v. pf.) »ustaviti«, npr. kri sajtanoviti 
»kri ustaviti« (Murko I, 612-3), vendar pri Murku, l.c, 
tudi zastonoviti »ustaviti«, kar je izpričano tudi v 18. st. 
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pri Gutsmannu: saftonovim kri »ftille das Blut«, safto-
novitje »Stillung« poleg vftanovim »stille, mache Ein-
halt«. Razmerje zastanoviti: zastonoviti (tudi pri Kaste-
lec-Vorencu vftonoviti »vftaviti, poftaviti« : vftanoviti 
»firmare«) je mogoče internosln. razložiti z različnim 
akc, in sicer *zastanovïti : *zastãnoviti, prim. hrv. us-
tanoviti : ustanoviti (zastar.; ARj XIX, 958), pri čemer 
morajo sin. oblike tipa zastonoviti izvirati iz kor. dialek-
tov, kjer se je izvorni a v dolgih zlogih labiovelariziral 
v širok ę (prim. Ramovš, Hgr. VII, 23). Glagol ustanoviti 
»zaustaviti« je izpričan že v 16. st, npr. ustanoviti voz 
»voz ustaviti« (Trubar, Dalmatin; citirano po Pleteršni-
ku, II, 735). 

Pomensko enako je hrv. ustanoviti »zaustaviti« (ARj 
XIX, 960). Glagola * za-/u-stanoviti sta pf. para k Usta-
noviti Ustanoviti »ustaviti« < *»delati, da je kaj v stoje-
čem, nepremičnem stanju«, prim. p. dial. stanowić się 
»ustaviti se (o krvi)« (Kartovvicz, SGP V, 223), to pa je 
denominativ psi. M-jevskega subst. *stãm/*stânz (m.) iz 
ide. nomena actionis *staH-nu- »stanje, obstajanje v ne-
premičnem stanju« korena *steH2- »stati«. Dalje glej 
stan. M. F. 

zastava (f.) »vexillum; pignus, hýpothaeca«, manj 
splošno tudi »oblačna kapa gorskega vrha« (notr, jvzh. 
štaj.), »nastavek, Ansatz, Anlage« (Janežič, Levstik), 
»konstitucija« (Caf), »zapora pred mlinsko rako« (Sin. 
gorice), »zajeza« (Janežič), »zaseda, Hinterhalt« (Trubar), 
dem. zastavica »Fähnlein«, v Solkanu »uganka«; zasta-
ve k, -vka »jez, vodna zapornica; nastavek; naloga, prob-
lem«, adj. zastaven, -vna »Fahnen-, Pfand-« poleg »po-
staven, močne postave, dobre konstitucije; obetajoč da bo 
zajeten, če doraste; umirjen, resen«, zastâvnica »vodna 
zapornica« poleg »zastavljalnica, Pfandhaus, hipotekar-
na banka«; v 16. st. fastava »vexillum«, faftavo dati 
»oppignero« (Megiser), »zaseda«, prim. kadar ie pag 
Paulofoue feftre Syn, leto hudo faftauo faslishal; od 
fouurashnih faftau tih Iudou (Trubar), v 17. st. fa fa-
ftavo bote vashiga isvelizhajna imeli (Janez Svetokriški), 
v 18. st. faftava »hýpotheca, pigneratio pignus« (Kaste-
lec-Vorenc), faftâva »vexillum hýmeneum, pignus« 
(Pohlin), saftava »Geisel, Haftgeld, Pfand, Versatz, Ver-
setzung« (Gutsmann). Semkaj bkr. tpn. Zastava, 1. 1342 
dacz der Saczung, verjetno iz pomena »pignus«, hdrn. 
Zastava, morda iz pomena »prostor med dvema polje-
ma«, ki ga navaja zbirka Matice slovenske (Bezlaj, SVI 
II, 330). 

Prim. csl. zastava »vexillum, cohors, insidiae«, sbh. 
zastava »vexillum« in »zaseda«, mak, blg. zastava 
»straža, stražarsko mesto«, r. zastava »pregrada, mestna 
vrata, straža«, ukr. zastava »pignus« poleg »obmejna 
straža«, zastava »past za gozdne živali«, br. zastava 
»mestna vrata, straža, jez«, p. zastawa »namizno posod-
je, servis«, dial. tudi »zapora, jez«, č. zastava »pregrada, 
ustavljanje« (pomen »vexillum« je iz sbh. (Rejzek, ČES, 
734)), star. slš. zastava »pignus«, danes po č. in sbh. 
»vexillum«, gl. zastavva »zapornica pri jezu«, dl. zastawo 
»sprednja ali zadnja deska na vozu za seno, prepreka, 
ovira«. Iz jslov. jezikov je madž. zászló »vexillum«. Psi. 
*zastãva (sbh. in delno ukr. kažeta na možnost *zasta-
va) je postverbal od *zastaviti »postaviti« > sin. zastavi-
ti, -âvim »postaviti nekaj tako, da je objekt zadaj, obda-
ti« poleg »verpfänden, versetzen, verwetten, ansetzen, 
aufwerfen, aufgeben«, csl. zastaviti »ponere, praeficere«, 
sbh. zastaviti »postaviti, ustanoviti, zgraditi, ustaviti«, 

blg. zastávja »prisiliti«, r. zastávitb »zastaviti, zadelati, 
zagraditi, prisiliti«, ukr. zastávýtýsja »zakriti se, staviti, 
vvetten«, br. zastávicb »prenatrpati, zakriti«, p. zastawić 
»pripraviti mizo, prenatrpati, zagraditi, dati v zastavo«, 
č. zastaviti »ustaviti, zadržati, dati v zastavo«, gl. zasta-
jić »zagraditi«, dl. zastawiś »zasesti, zagraditi«. Pomen 
»vexillum« se je kakor csl. stëg&, hrv. stijêg »isto« prek 
»v zemljo zapičen, postavljen drog« razvil iz prvotnega 
*»kar je postavljeno« (Machek2, 575; Skok III, 330; Glu-
hak, HER, 693). Dalje glej staviti. M. S. 

zastonj (adv.) »gratis, frustra«, tudi zaobstónj, za-
ostónj, zapstónj, zobstóm, obstónj; pkm. zòųpston »isto«; 
adj. zastónjski »vergebiich«, subst. zastonjik, -a, zastonj-
kar, - ja »kdor zastonj kaj dobiva«; v 16. st. obftojn »frus-
tra«, faobftojn, faftoin »vergebens, umbsonst«, veliku 
befedi saobftojn »Umbschwaiff, ambages« (Megiser), 
saobftojn (Krelj), fabftojn (Trubar), fabftoin (Tulščak), 
v 17. st. zaftogn »indarno«, za ftogn »gratis«, zaftoin 
»uano« (Alasia), v 18. st. fabftojn »frustra, gratis« (Poh-
lin), sabftoin, saftoin »umsonst, vergebiich« (Gutsmann), 
pkm. zobfztom (Küzmič), kar Ramovš, Hgr. II, 183 s, 
bere kot zòupstom. Semkaj verjetno tpn. Túnjice, 1. 1306 
bey der Tevnicz, 1312 in der Tevnicz, 1352 in der Tôv-
nicz, prvotno »darovano zemljišče« (Ramovš pri Ilešiču, 
Geografski vestnik IX, 81); prim. 1. 1244 v Bosni potrje-
no Commetanea terra Tolýs cum fratribus et cognatis 
generationis Borých bani Tunnicha vocata (ARj XVIII, 
914). 

Izhajati je treba iz *za (ob) SÕ ton'e, pri čemer je 
Hąrìe < *tun'e verjetno že psi. dial. (Ramovš, ČMF 
VIII, 2 s. = Zbrano delo II, 226 s.). Prim. sin. pkm. tòurìe 
»zastonj« (Ramovš, o. c, 227), stcsl. tiinje »gratis«, tunb 
»qui gratis datur«, dial. hrv. za stûnj »zaman« (Prigorje, 
Žumberak), tunje »isto« (Dalmacija), blg. túna beda »ne-
sreča, pri kateri ni prizadeti nič kriv«, r. túne »zastonj«, 
ukr. túnnýj, br. túnný, p. dial. tũríi »poceni« (Šlezija), šir-
še p. tani »cenen, poceni« (glej tonj), slš. dial. turíi, gl, 
dl. tuni »isto«. Iz hrv. je madž. tunýa »len, neumen«. Psi. 
Hurìe je adv. iz adj. *turib »cenen, poceni, zastonjski«. 
Sorodno deblo na *-'a je z s-mobile izpričano v stúnja 
»psovka lenemu človeku«, brez njega v lot. taüría »le-
nuh«, taüríât »biti počasen pri delu«. Adj. osnova Hou-
-nįo- je izpeljana iz iste baze kot lit. taujóti »potepati 
se« in sorodno sla tavati (Čop, SR XIII, 199 s.). Manj 
verjetno Schuster-Šewc, HEWb, 1558, ki primerja str. 
tzn&kh »tenek« in domneva pomenski razvoj *»tenek, 
dolg, raztegnjen, razvlečen« > *»imajoč majhno vred-
nost, poceni«. Zgrešeno Mladenov, 642, ki misli na 
*toų-, Hu- kakor v *tzščb, in Machek1, 542, ki primerja 
lit. táupti »skrčiti«, taupùs »varčen«. Dalje glej tonj, ta-
vati, stúnja. M. S. 

zastopiti, zastopim (v. pf.) »razumeti«, pkm. zastóupi-
ti se, -in se »razumeti se« (Novak, Slovar, 130); zastőp 
(m.), g. -ópa »razum«, adj. zastópen, f. -pna »razumen«. 
V 16. st. faftopitý (Načrt za pridigo; Mikhailov, JP, 203), 
faftopiti »intelligere«, faftop »i ntel lectus«, faftopen, sa-
ftopen »prudens, sapiens« (Megiser), v 18. st. faftopiti 
»comprehendere, popafti, lapopafti, vloviti, s'gruntati, 
fnati« (Kastelec-Vorenc), faftôpem, faftopiti »verftehen«, 
faftopnoft »intelligentia«, faftopnu »intelligibiliter« 
(Pohlin), saftopiti »verftehen«, saftopen »verständig« 
(Gutsmann). 

Tako kot hrv. zastūpìti »razumeti« (Žumberak; Skok, 
JA XXXIII, 1912, 373), stupiti se (v. impf.) »isto« (Ozalj) 
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kalk po nvn. vertreten »razumeti« iz treten »stopiti«, 
prim. tudi verstehen »razumeti« poleg stehen »stati«. 
Pomen »razumeti« se je tu razvil iz *»stopiti/stati pred 
(čim), tako da je očitno in je moč razumeti« (Kluge22, 
763). Dalje glej stopiti. M. F. 

zašîjnka (f.) »meso z vratu (zlasti svinjsko)« (Caf). 
Verjetno feminizirano po ljudskem sin. vratína (so-

dobno knjiž. vratovina) iz prvotnega sin. dial. *za-šij-
njak poleg sin. *šîjnjak v šînjek (m.), g. -jka »sveža ali 
prekajena svinjska vratovina«, vendar tudi »vrat« (pkm.; 
BADZ I, 28) k sin. Sija »vrat« < *s'ija »tilnik, vrat«. Za-
radi sin. besedotvorne variante *šijnik = štaj. 'Simik 
»vrat« (Zorko, Narečna podoba, 351) ni mogoče izključi-
ti, da bi bilo zašijnka feminizirano iz variantnega sin. 
dial. *za-šîjnik. Toda črnovr. zgšîųnk »zašijnka« (Tomi-
nec, 242), tudi šìunik (Skomar; SLA), šîunik (Vitanje; 
SLA) more biti iz drugačne predloge, in sicer iz slov. di-
al. *s'íva »tilnik, vrat«, iz česar je verjetno tudi hrv, sb. 
šivač »na dolge in ozke trakove izrezana konjska koža z 
vrata, s katerimi se šivajo opanke« (Srem, Slavonija; ARj 
XVII, 643). K temu prim. paralelni pomenski razvoj v 
sin. bkr. šíja »debela in trda koža na volovskem zatilju« 
(Pleteršnik II, 627, po Miklošičevem gradivu). Sinonimi-
ja med psi. *s'ija »tilnik, vrat« in ožje znanim sin. *s'i-
va lahko potrjuje Brücknerjevo in Vasmerjevo izvajanje 
iz psi. *s'iti »suere«, ki jo implicira tudi č. vaz »tilnik« k 
vázat »vezati« (Brückner, 562; Vasmer2 IV, 434). Tako 
kot je *s'ija lahko deverbativ k *s'iješb, je *s"íva lahko 
deverbativ k *s'ivati, oba pa sta prvotno pomenila »vez«, 
nato pa nomen loci »vez med trupom in glavo«. 

Sin. črnovr. zgšîunk »zašijnka« je mogoče izvajati iz 
sin. *za-šîvnjak, torej besedotvorno paralelne tvorbe kot 
je šînjek, le da se v prvi zvezi tudi formalno ohranja 
sem »pri« prep. za v podstavni sintagmi *meso za šivo 
»meso pri vratu«. K pomenu prep. prim. Sem za Savo 
»Sem pri Savi«. Glej tudi šînjek, šija I in dalje šiti. M. F. 

zatálati se, -am se (v. pf.) »karte napačno razdeliti« s 
pref. za- »ne, brez; slabo, napačno« tvorjeno iz sin. pog. 
in dial. tálati, -am (v. impf.) »deliti« < *táVati, kar je 
tako kot tál (m.) »del« < *tál'b izposojeno iz bav. avstr. 
tâl »del«, tâin »deliti«, nvn. Teil, teilen. Dalje glej t cilj. 
M. F. 

zátanc (m.), g. -a »tilnik, zatilnik«; v 18. st. satanz 
»Nacke, savratnik; des Hauptes Hintertheil« (Gutsmann), 
pri Murku I, 615: sátanz »das Hinterhaupt«. Sem tudi 
rož. kor. zátovnc »zatilnik« (Pleteršnik II, 886, in po 
njem Ramovš, Hgr. II, 40). 

Izhajati je možno iz *za-tylbnbcb (Pleteršnik, 1. c, in 
po njem Ramovš, l.c.), besedotvorne variante k *za-tý-
Ibnikò = sin. knjiž. zatilnik, obir. kor. zá:tunq, g. -a 
(Karničar, Obir, 259), v 16. st. satilnik »Nack, vrat« (Me-
giser), v 18. st. fatilnek, fativnek »Genücke« (Pohlin), sa-
tiunik »Genicke, satoviz« (Gutsmann). Fonetični razvoj 
*zátiln9c > *zátiunc > *zát9unc > *zátoųnc > *zátaųnc 
> zatanc je mogoče zasledovati tudi pri besedotvorni 
varianti *zatýìbnikz> > *zátiųnik > *zátaunk > *zátoųnk 
> *zátonk = satonek »zatilnik« (Slomšek, Blaže; Ra-
movš, 1. c.) > *zátank v pkm. zátanik »tilnik, zatilnik« 
(Novak, Slovar2, 176). Zaradi sin. rez. Holec (m.), g. Hol-
ca »tilnik« pa je tudi možno, da so omenjene sin. dial. 
oblike fonetično razvite iz sin. *zá-tolnik oz. *zá-tolnec 
(o tem Furlan, JZ 11/1, 2005, v tisku). Glej tudi zátovec 
in dalje túlac ter til I. M. F. 

zato (adv.) »deshalb, darum«, tudi záto »isto« (pkm.; 
Novak, Slovar, 131), notr. z redukcijo prvega zloga zetu 
(Dolnji Zemon; Rigler, Jnotr. gov, 69) in še nadalje re-
ducirano bovško stù:, tudi stù:k »zato ker« (Ivančič, 
DSBG, 57). V 16. st. fatu »deshalb, darum« (Megiser), 1. 
1607 za to »perche così« (Alasia), v 18. st. fatú »idcircò, 
igitur, itaąue« (Kastelec-Vorenc), satu »darum« (Guts-
mann). 

V vzročni funkciji je adverb oz. še prepozicionalno 
zvezo najti v hrv, sb. zàtō »ideo«, hrv. čak. z°ãtō »idem« 
(Vrgada; Jurišić, Rječnik, 241), mak. z.atoa »zato«, p. di-
al. za to »isto« (Karlowicz, SGP II, 328), č. zato, slš. zato, 
npr. Pana notárka len zato prišla, aby videla rozkošné 
pastierča, pom. za to, npr. Uon mat kradtè a za to ųon 
bèl dègradèrani (Lorentz, Wb. III, 1012), plb. zdtför < 
*za-to + spn. för (Polariski, SEDP 1,1067). Dalje glej za 
in to. M. F. 

zatôrnica (f.) »zapornica za vodo«, zatôrnik »pripra-
va, ki uravnava količino vode v mlinskem žlebu, Wehr-
baum« (Cigale), dial. cerklj. za'tu:rnca »zapornica« 
(Kenda-Jež, Gradivo), polj. zatúrnca (Škrlep, 68); danes 
korigirano v zatvornica, pri Pleteršniku tudi zatvôrnik. 

Pristno sin. razvoj iz *zatvòrbnica, kar kaže na *z.a-
tvòró »zapora, zaprtje« iz v. *za-(o)t'6-voriti, -vòrišb 
Nknjiž. zatvóriti, -im »zapreti« je kakor otvóriti »odpre-
ti« iz sbh. zatvòriti oz. otvòriti. Skok III, 530, meni, da je 
prvotno *otz-voriti v sbh. po napačni dekompoziciji ra-
zumljeno kot o-tvòriti, kar naj bi omogočilo za-tvòriti in 
tako kontaminacijo z refleksom psi. Hvoriti »facere«. V 
prid tej razlagi govori akcentuacija sin. zatornica in sbh. 
prez. òtvorīm, zàtvorīm, ki kakor r. otvorítb, -vórišb ka-
že na *(-)vòrišb in ne na Hvoriti, -išb »facere«. Možnost, 
da bi bil sbh. par zatvòriti, otvòriti iz tvoriti »facere«, 
kakor je n. par zumachen »zapreti« in aufmachen »od-
preti«, je tako izključena. Dalje glej -vréti, vor iti. M. S. 

zátovec (m.), g. -vca »tilnik« = obir. kor. zá:tuwc »is-
to« (Karničar, Obir, 15) = rož. kor. zátovc (m.), g. -a 
»tilnik« (Šašel, RNB, 148). V 18. st. satoviz, satovez »Ge-
nicke, satiunik, savratnik« (Gutsmann), pri Murku I, 
617: satoviz, g. -vza »Hinterhaupt, Genick«. 

Izhajati je potrebno iz *za-tylbCb »tilnik«, prim. sin. 
tilec (m.), g. -lca »tilnik, zatilnik« (Krn; Erjavec, LMS 
1882-1883, 256); gor. tudi »topa stran rezila«. Iz izhod-
nega *za-tylbCb je po redukciji -i- v *zátiuc nastalo *zá-
tduc in po asimilaciji *-9u- > -ou- zátoųc (tako Ramovš, 
Hgr. II, 40). Zaradi sin. rez. Holec, g. Holca »tilnik« pa 
je tudi možno, da so omenjene sin. dial. oblike fonetično 
razvite iz sin. *zátolec (o tem Furlan, JZ 11/1, 2005, v ti-
sku). Glej tudi zátanc in dalje túlac in til I. M. F. 

zatrčiti, -trčim (v. pf.) »zamašiti z zamaškom«, zátrč, 
-a »zamašek«, zátrčnjak »Stöpselzieher« (vse jvzh. štaj.). 

Kakor zatrkniti »zamašiti z zamaškom« (Caf) denom. 
iz zátrdek, -dka »zamašek« (bkr.), kar je tvorjeno iz za-
trditi »zamašiti z zamaškom« (Cigale), kompoz. s trditi 
»čvrstiti«, kar je denom. od trd. Iz neevidentiranega iter. 
*zatrjati »zamaševati« (SSKJ navaja zatrjati le v pome-
nu »zatrjevati, behaupten«) je zatrjálo in zatrjâlek, -Ika 
»zamašek« (Murko). Iz zatekniti »zamašiti« oz. iter. zati-
kati k tekniti, tikati »figere« je jvzh. štaj. zátek »zama-
šek«, zatlč, zatik, zatika »isto«. O knjiž. zamašek (notr, 
kraš. tudi zamah) glej mašiti. Dalje glej trd. M. S. 

zatrenčati, -am (v. pf.) »zaplesti, zmeštrati, zavozlati«, 
npr. štreno z. (polj.) in »zvezati« (Caf). Nejasno. M. S. 
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zatrep (m.), g. -épa »Dachgiebel, Dachwalm«, tudi za-
treb, g. zatréba »isto« (vzh. štaj.); drug pomen je »Erd-
winkel«. 

Nejasno; morda bi bilo mogoče primerjati lit. t ar p, 
terp »vmes«, tárpas »presledek, luknja, jama«, lot. 
starps, sterpis »presledek«. S tem je že Schmidt, Voc. II, 
139, 331, primerjal csl. traps »jama«, hrv, sb. trap »jama 
za spravljanje repe, vrt za buče, na novo obdelan vino-
grad« in pogosten mtpn. Tarp, kar z rezervo sprejema 
Fraenkel, 1061. To je najbolj verjetno iz ide. Her- »preko-
račiti«, prim. lat. terminus, termo, termen »mejnik, meja, 
konec, cilj« (Specht, KZ LXVIII, 125; Fraenkel, 1. c.). Da-
lje nejasno; zaradi obilice homonimnih osnov *ter- je 
mogoče domnevati tudi mešanje različnih osnov (Bezlaj, 
Eseji, 83). 

zátres (m.) »zaklad« (arhaično primor.; Jakomin, NS, 
148). 

Osamljeno. Pomensko najbližje je p. zatrzęsenie »og-
romna količina«, npr. z. ludzi »ogromno ljudi«. Za sin. bi 
bilo potrebno izhajati iz (rezultativnega) nomena actio-
nis *za-tręs& »stresanje« (= č. zátres »stresanje; potres«) 
in rezultativno »ogromna količina (natreslega)« > »za-
klad« pf. glagola *za-tręs-ti »zatresti« = sin. zatrésti, za-
trésem »začeti stresati«. Dalje glej tresti, trésem. M. F. 

zatrt (adj.), f. -a »brez želja«. Glej pod trt. M. F. 
zavàditi, zavádin (v. pf.) »zadeti« (pkm.; Novak, Slo-

var2, 176), npr. zavaditi jabolko s prvim lučem, strela 
ga je zavadila (pkm.), tudi »zajeti, zagrabiti« (pkm.); iz 
prvega pomena je verjetno závadka (f.) »uganka« 
(pkm.). 

Pomensko najbližje je č. zavadit o nêco »zadeti«, npr. 
kámen zavadil o mne »kamen me je zadel«, slš. zavadit' 
»po naključju se nečesa/nekoga dotakniti, v nekoga/ne-
kaj suniti, zabiti«, gl. zawadzić »zadeti, dotakniti, oplazi-
ti«. Psi. *za-vaditi je pf. k psi. *vãditi »tolči«, kar je lah-
ko tako kot gr. GÍ&ŚCO »suvati, tolči« dolgovokalni iter. 
*uōdheie- korena *uedh- »suvati, tolči«, prim. sti. vádha-
ti »tolči, udarjati, uničevati«, vádhri- »skopljen«, gr. e9-
píę"TO|aíaę, icpíoę (Hesých.), stir. air-com-fed- »poško-
dovati« (Machek2, 674; Pokorny, 1115 s.; Maýrhofer III, 
135; Frisk II, 1144; vsi brez sin. primera). Nazalizirana 
osnova *ue-n-dh- se lahko ohranja v r. vudnútb »zbada-
ti« (SRNG V, 238) in slš. vadit' »moriti« (Kálal, SI, 756). 
Glej tudi svâda. M. F. 

zava'jon (m.), g. -a »jajčna pena s sladkorjem« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 148). 

Prim. hrv. zavàjūn, g. -úna »vrsta slaščice iz jajc in 
keksov« (Dubrovnik; Bojanić-Trivunac, RDG, 113). Izpo-
sojeno iz trž. it. 'zavaion »vrsta napitka iz rumenjakov, 
sladkorja in vina, premešanih na ognju, šoto«, tudi 'za-
baion »isto« (Pinguentini, 256, 254), ben. it. zabagiòn 
»isto« (Boerio, DV, 804), kar je prešlo v knjiž. it. za-
baióne (15. st.), tudi zambaglione in ciambaglione in da-
lje v frc. sabaýon in špan. saballon (Battisti-Alessio, 
4103). Besedo se povezuje z lat. sabaja »pijača iz ječme-
na pri Ilirih, pivo«, tudi sabaium »isto« ilirskega izvora 
iz ide. *sab- »sok«, kar se ohranja v stvn. saf, g. saffes, 
srvn. saf, nvn. s pristopom -t kot v Obst Saf t in morda 
tudi v sti. imenu krave molznice sabardhúk (Walde-
-Hofmann II3, 456; Pfeifer, EWD2,1156). M. F. 

zâvber (adj. indekl.) »čeden, zal, lep« (kor.), tudi zâv-
ber »isto« in adaptirano zâvbrn, -a, zâvbrn, -a »isto«. Va-

rianta zâvber je po diftongizaciji ū > ou (12. st.) > au 
(po 1. 1250) prevzeta iz bav. srvn. iauber, vendar pred 
16. st, ko je terminus ante quem bav. srvn. ž skoraj pov-
sod preide v z. Varianta zâvber je prevzeta iz nvn. sau-
ber v 16. st. ali kasneje (Striedter-Temps, DLS, 250). 
Srvn. sûber »čist«, sekundarno tudi »čeden, lep« < stvn. 
sûbar je prevzeto iz lat. sobrius »trezen« (Kluge22, 619; 
Pfeifer, EWD2,1169). Glej tudi závbrn. M. S. 

zavdáti, -ám (v. pf.) »zastrupiti, uročiti«, npr. ciganske 
matere so mu bile zavdale; njena lepota je mladeniču 
zavdala, in »povzročiti, prizadeti«, npr. zavdati komu 
dosta (dela); to mu je zavdalo smrt (bkr.), impf. zavdâ-
jati, subst. zavdâja, zavdânje »Vergiftung«, zavdajâlec, 
-Ica »Vergifter«, zavdajâlka »Vergifterin«, zavdajâvstvo 
»Giftmischerei«; pri Jarniku in Gutsmannu tudi zadati 
pomeni »zastrupiti«, drugje »povzročiti, dati (kaj slabe-
ga)«, npr. zadati smrtno rano, poleg »dati, oddati«, z. se 
»nameniti se«; v 16. st. saudati, saudajati (Trubar), v 
Registru kranjsko saudati za hrv. otrovati, v 17. st. 
Krajlu fo hoteli saudati (Janez Svetokriški), v 18. st. 
šavdati »veneno necare, oftrupiti«, šavdajaviz »venefi-
cus, zupernk, sTtrupom«, šavdajauka »venefica, zuper-
niza«, mu je šavdanu »intoxicatus, oftruplen« (Kastelec-
- Vorenc), faudâm »venena præbere« (Pohlin), sadati, 
savdati »mit Gift ver geben« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. vódati »dati, dati naprej, predati«, csl. za-
dati »dati naprej, 7tpoöi8óvoa«, star. hrv. zaudati, za-
udavati »afficere«, npr. Zavdajem ti fsmërtnu rànu »af-
ficio te lethali vulnere« (Belostenec), sbh. zadati, -ām 
»zadati (rano, skrb), dati«, mak. zadade »dati, naročiti 
(nalogo), zadati, povzročiti (rano, skrb)«, z. se »pojaviti 
se«, blg. zadám »začeti dajati, postaviti, povzročiti«, z. se 
»pojaviti se«, r. zadátb »dati, zadati, zastaviti (nalogo, 
vprašanje)«, ukr. zavdátý »dati, zadati (nalogo), poslati, 
narediti komu kaj hudega, prizadejati«, br. zadácb »za-
dati, zastaviti (nalogo, vprašanje), ukazati, postaviti«, p. 
dial. zawdač »dati, podati«, č. zavdati »dati, povzročiti, 
ponuditi pijačo«, z. si »napiti se«, gl. zawdač »dati, poda-
ti, predati« in »zastrupiti«, dl. zawdaś »dati, voščiti«, ne-
komu (z gadom) zawdaś »zastrupiti«. Psi. *za-(vh-)dãti 
»dati naprej, podati« > »povzročiti (nekaj slabega)«. Po-
men »zastrupiti« se je v sin. in luž. lahko razvil pod 
vplivom srvn. vergëben »dati, darovati«, ki z dat. pomeni 
tudi »zastrupiti«. K pomenskemu prehodu »dati« (»dati 
nekaj slabega« >) »zastrupiti« prim. tudi stvn, srvn. gift 
»darilo« > nvn. Gift »strup«. Dalje glej dáti. M. S. 

zavet I (m.), g. -a »zavetje«, izpričano v 18. st. savet 
ob savet je »windstiller Ort« (Gutsmann) = zavetje, kar 
je knjiž. in širše izpričano, npr. črnovr. zawÎ9tję (Tomi-
nec, 243), pkm. závitje (Novak, Slovar2, 176). Sem de-
nom. v. zavetiti, zavetim »ščititi«, izpričan le v 18. st. pri 
Pohlinu: favétim »schützen, annehmen«, in Gutsmannu: 
savetim »fchütze, nehme an«; adj. zavęten, f. -tna »brez-
vetrn« poleg »v zaščito vzet, zaščiten«, od tod nomen lo-
či zavetišče (n.) »zatočišče« in nomen agentis zavetnik 
(m.) »zaščitnik«, prim. v 18. st. favétnu deite »od rihtarja, 
ali eniga Gofpuda v'brambo vśèt, cliens«, favétnik »contu-
tor, patronus ...« (Kastelec-Vorenc), favêtnu dęte »adopti-
vus« (Pohlin), savetni otrok »Schutzkind« (Gutsmann). 

Prim. csl. zavetij e »locus tectus, tranąuillus«, hrv. 
kajk. zavit »zavetišče« (Vitezović), zavjetje »isto« (Belo-
stenec, Jambrešić), závjetnīk »zaščitnik« (Vitezović, 
Jambrešić), mak. zavet »zaščita pred vetrom«, adj. zave-
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ten, f. -tna »brezvetrn«, č. závët »kraj, kjer veter ne piha; 
zavetje, zatočišče«, %ávëtí »zatočišče« (Jungmann, SI. V, 
591). Izhodno *zavët& (m.) »brez vetra« nomen loci 
(<- kol.) *zavëtbje (n.)) ima pref. *za- »ne, brez ipd.« in 
subst. *vët'ú (m.) v pomenu »veter«, ki se adjektiviziran 
ohranja v sin. dial. adj. vetni »vetrni« (korenska povezava 
Jarnik, Versuch, 7). Dalje glej vetni. M. F. 

zavet II (m.), g. -véta »zagovor, zaščitni govor«, tudi 
»zaobljuba« (Caf) in po sbh. vzoru star. »zaveza (kot del 
Svetega pisma)«, denom. zavetováti, -ujem (impf.) »biti 
komu zagovornik, braniti (pred sodiščem)« (Caf, Vod-
nik, Cigale, Janežič), zavętčič »klient«. V sin. zavetnik 
»Verteidiger, Vormund, Beschützer«, v 18. st. šavétnik 
»patronus«, šaveitnik »tutor«, sta verjetno sovpadli pr-
votno dve nesorodni tvorbi, prva iz zavéten »zavarovan 
pred vetrom«, prim. zavetje »zaščita, varstvo« < »pred 
vetrom zavarovano mesto« (glej zavet I), druga iz zavé-
ten, v 18. st. favétnu deite »cliens, od rihtarja, ali eniga 
Gofpuda v'brambo všèt« (tako Miklošič, Lex. pal, 207) 
iz *zavêtiti, česar iter. je stcsl. zaveš tat i »pacisci«, sin. v 
Briž. spom. od gego zavuekati »illi renuntiandum esset« 
(II, 95-96) in česar postverbal je zavet. 

Prim. stcsl. zavëtb »testamentum, pactum, decretum«, 
sbh. závjet »zaobljuba, oporoka, zaveza (kot del Sv. pis-
ma), dogovor«, zavjetovati »svečano obljubiti«, mak. za-
vet »zaobljuba, zaveza«, zavešta »zapustiti v oporoki«, 
blg. zavet »oporoka, testament, zaveza (kot del Sv. pis-
ma)«, zaveštája »zapustiti v oporoki«, r. zavét »zapušči-
na, volilo, oporoka, zaveza (kot del Sv. pisma)«, ukr. za-
vit, -a, br. zavet, -u »isto«, p. dial. zawiat »mejnik« (Kar-
ìowicz, SGP VI, 333), č. závét' »oporoka«, slš. zavet »is-
to«. Postverbal od *zavëtiti »govoriti za koga, govoriti 
komu v prid«. O nadaljnjem sorodstvu psi. *vëtiti »govo-
riti«, *otb-vëtiti > r. otvétitb »odgovoriti« glej svet II. 
Tam navedeno primerjalno gradivo, stprus. waitiāt »go-
voriti«, lit. dial. vaiténti, vaiteniù »soditi, določati, ureja-
ti«, av. vaēS- »sodno določiti«, ne potrjuje dolgega koren-
skega vokalizma, ki se zunaj slov. pojavlja le še v lot. 
vaîcât »vprašati« (če semkaj, tako Blesse, KZ LXXV, 115 
s.; Mühlenbach-Endzelin IV, 434, to z rezervo izvaja iz 
vprašalne partikule vai »li«). Semantično manj, akcento-
loško pa bolj prepričljivo Vaillant, RÉS XXIII, 154, ki 
domneva nepotrjeno psi. *vëto »velnica« iz *vëti »pihati, 
vejati« (k besedotvorju prim. *síto), denom. *vëtiti »veja-
ti« > »diskutirati«, prim. k pomenu lat. ventilāre »maha-
ti, vihteti« > »obravnavati, diskutirati, razlagati«. P, gl. 
witać »pozdravljati«, dl. witaś »isto«, kar z *vëtati povezuje 
Maretić, JA X, 134 s, ne spada sem, ker je to izvorno ena-
ko s csl. vitati »stanovati« (Schuster-Šewc, HEWb, 1603). 
Dalje glej odvetnik, vęča, svet II, -večati. M. S. 

zavičâj (m.), g. -a »domovina« (Cigale, Zora). 
Prevzeto iz hrv. zävičāj »rojstni kraj, dom, domovi-

na« poleg »navada, običaj« (ARj XXII, 552 s.), kar je 
tvorjeno iz zàviknuti se »navaditi se« < *za-výk-nQti. 
Pomen »rojstni kraj« je najlažje razložiti prek *»kraj, na 
katerega je nekdo navajen«. V star. hrv. je tudi običaj 
izpričano v pomenu »rojstni kraj«, prim. ostani mi s 
Bogom, malo Brine gradu, stari običaju (ARj VIII, 334). 
K tvorbi prim. običaj. Dalje glej -vikniti se. M. S. 

zavîst (f.), g. -i »invidia«, adj. zavisten, -tna, zavist-
Ijìv, -íva »nevoščljiv«, subst. zavîstnik, f. zavîstnica »ne-
voščljiv človek«, abstr. zavist nos t; v Briž. spom. ili u Isi, 
ili tatbe ili zauizti »sive mendacio, sive furto sive invi-

dia« (1,15); v. zavideti, -im (pf.) »invidere« in »zameriti« 
(impf.) »sovražiti«, zavidati, -am (impf.) »invidere« in 
»zlo hoteti, sovražiti«, adj. zavidljiv, -iva in zaviden, 
-dna »invidiosus«, subst. zavìd, -ida »invidia«, bkr. závid 
»zlohotnost«, v 16. st. faviditi »invidere«, fauidliv »zelo-
týpus« (Megiser), v 18. st. faviditi »aemulari«, šaviditi 
»zelare«, šavidliu »invidiosus« (Kastelec-Vorenc), favi-
dam »invidere«, favid »invidia« (Pohlin), savidam »be-
neide«, savidliu »neidig«, savid »Neid« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. zavistb »invidia, aemulatio«, zavideti »in-
videre«, zavida »invidia«, sbh. zavist, -i »invidia«, závid-
jeti »invidere«, mak. zavist, zavidi, blg. zavist, zavidja, 
srblg. jako zavisti radi (Hock, FME II, 197), r. závistb, 
zavidovatb, str. zavistb, zavisti radi (Ušakov, 123), ukr. 
závýstb, zavýdúvatý, br. zavidavacb, p. zawiśč, zawi-
dzieč, č. zavist, zavideti, slš. zavist', zdvidiet', gl. zawisč, 
zawidzeč, dl. zawisč, zawiześ. Psi. *zavístb je nomen ac-
tionis od *zavídëti »zavidati« z za- v pomenu »napačno, 
nepravo, krivo« kot v zapraviti, zavoziti in *vidëti »vi-
dere«, prim. k pomenu lit. pavýdeti »zavidati«, lat. invi-
dere »isto«, pa tudi it. vedere di mal' occhio »nenaklo-
njeno gledati«, av. nipašnaka- »zavisten« k *(s)pek'-
»gledati« (Miklošič, 390; Vasmer I, 437; Walde-Hofmann 
I, 713; Fraenkel, 557; Pokorný, 1125 s.). R. zavidetb in 
ukr. zavýditý »zagledati« izkazuje drug pomen pref. 
za-, prim. sin. zaglédati, r. zagljádývatb. Dalje glej vide-
ti, nenavîst. M. S. 

zavítar (m.), g. -ja »jezuit« (rož. kor.; Šašelj RNB, 
148), tudi goriš, zsvitar »isto« ob jszvitar (Štrekelj, 
Görz, 414). 

Obliki sta gotovo nastali iz jezuîtar »jezuit«, verjetno 
prek redukcije *jzvîtar in ljudskoetimološke naslonitve 
vzglasnega dela na pref. za-. Izhodno jezuîtar »član re-
da Jezusova družba, ki jo je 1. 1534 ustanovil sv. Ignacij 
Loýola« je domača tvorjenka iz jezuît »isto«. Slednje je 
izposojeno iz n. Jesuit, to pa iz poznolat. jesuita »jezu-
it«, kar je s suf. -ita < gr. -Iitję tvorjeno iz Jesu, prim. it. 
gesuìta : Gesù. M. F. 

zavod (m.), g. -a »za krčenje ograjen kos gozda, kjer 
se drevje olupi ali uniči s požarom in se nato nekaj let 
uporablja za setev in pašo«, pogosto v urbarjih 15.-18. st. 
pisano sauadt, sauoth, Sauod, Sauoden, Sauodi, Souot 
(Bezlaj, SR VIII, 13, IX, 180; SVI II, 332), n. Einfang, 
danes le še dial. zavodi (m. pl.) »novine« (Vitanj). Pleter-
šnik pozna zavod »gozdna parcela, mlad nasad, lovski 
revir«. Izpričano tudi v tpn. Zdvodna, prvič v 15. st. 
Zawoden, Závodno, Zavoda, Zavoje (< *zavodjane) in 
mtpn. Zavod, Zavodi. 

Prim. stsb. zavod »ograja, meja« (11. st. v Dalmaciji in 
Istri; M. Kos, Rad CCXL, 123; Mažuranić, Prinosi, 
1672), pomen se po smislu tekstov ne razlikuje bistveno 
od sin. Sestavljeno iz za + *vodr, k vest i, * veder, napak 
razlaga imena Miklošič, ONappel, 115 (< *voda). Prim. 
sin. navod »komisija«, stsb. razvod »isto«, r. návod »da-
vek«. Izpričano je tudi r. csl. zavoda »cursus« > lit. za-
vadas (Miklošič, Lex. pal, 206). Toda knjiž. sin. zavod 
»ustanova, inštitut« je izposojeno iz č. 

zavolek (m.), g. -Ika »vozel« in »vsaka zamotana 
stvar, npr. tožba«, z možno standardizacijo zaôlek za di-
al. zaûlek, -Ika (Podkrnci; Erjavec, LMS 1882-1883, 270, 
ki dodaja: »nejasna beseda«). 

Tvorba izgleda deverbalna kot sin. zadrček, -čka »vo-
zel« (Fram) iz zadrčiti »zadrgniti zanko, narediti vozel«, 
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vendar ustreznega glagola v sin. in drugih slov. jezikih 
ni zaslediti. Ukr. zavolikátý, -áju »zategniti« je namreč 
po vsej verjetnosti sekundarno iz zavoloktý »isto«. Dru-
ga besedotvorna možnost je izvajanje iz prep. zveze *za 
(v)ol-. Kurkina, DS, 69 s, pritegne sin. bóvec »guba« v 
Bezlajevi interpretaciji kot *ob-vol-bCb (glej bóvec), štaj. 
vôleki »ledvice« (mariborska okolica), sbh. vòlja (Skok), 
volja, volja (Rečnik SANU II, 779) »golša pri ptičih«, r. 
dial. valbë, ukr. vólo, br. volja, vólbe, vole, vólo, p. wole, 
wót, star. wul, wola, č. vole »isto«, r. dial. valók »izrastek 
na drevesu« in dalje sin. óbel, sbh. òbao, r. dial. óblýj, č. 
oblý »obel« < *òb(v)bl& ter lit. apvalùs »obel, okrogel«, 
vãlas »obroba pri tkanini«, valinýs »isto, okrog čepice 
našit trak«, vélti »valiti, kotaliti, tolči, mikati (prejo), za-
plesti« iz ide. korena *ųelH- »valiti, valjati, kotaliti«. Glej 
tudi vôlekì. M. S. 

zavoljo (praep. z gen.) »zaradi, wegen«, navadno pro-
klitično zavoljo in reducirano zavolj, dial. zavdl, pou-
darjeno zavòl kakor v dovolj, dovMj < do volje, bMj < 
bolje, tak < toliko, dal < dalje (Ramovš, Zbrano delo I, 
123, Slavia IV, 148 = Zbrano delo II, 348, ZSlPh II, 313 = 
Zbrano delo II, 628), pkm. zavòlo »zavoljo, zaradi« (No-
vak, Slovar2, 176); v 16. st. fa volo fuiga Sýnu; fa vola 
Iefufa (Trubar), fa volio »wegen« (Megiser), v 17. st. 
zhudna je bila mana sa vola nje flatkustì (Janez Sveto-
kriški), ša volo »ob«, ša tega volo »propterea« (Kastelec-
-Vorenc), favol, favle »ob, propter« (Pohlin), savolo »we-
gen« (Gutsmann), sa volo pokoja »um des Friedens wil-
len«. 

Kakor star. hrv. zavolj, zavolju (prep. z g.) »zavoljo« 
(ARj XXII, 594), dial. zavolj, zàvalj (Žumberak; Skok, 
JA XXXIII, 373) kalk po n. um (jemandes/einer Sache) 
willen (Miklošič, VGr. IV, 253), kar vsebuje otrdeli akz. 
od Wille »volja« < srvn. wille < stvn. willio < germ. 
*weljan-, prim. tudi s tmezo sin. za božjo voljo »um 
Gottes willen«. Dalje glej volja. M. S. 

zavor nek (m.) »Delphinium«; navaja za Benečijo Pel-
legrini, FPF, 388, poleg sin. škrjanček, ostročnik, ptiči-
ce, motikica, ajdovsko zelje, Elijev voz. 

Najbolj verjetno ustreza to hrv. žavoranak, g. -nka, r. 
žavoronkina nožka »Delphinium«, kar je prevod za sta-
ro lat. pes alauda, n. Lerchenklau(w)e. Torej je r , br, 
ukr. žavoronok »Alauda«, plb. zevórnâk pustilo svoje 
sledove tudi na jugu. Etimološko nejasno: po mnenju 
nekaterih avtorjev prevoj h gâvran (Vasmer I, 408). Tudi 
za r. sin. skovoronok »Alauda« najdemo sb. skovranac, 
skovranjac »Sturnus vulgaris«. Glej tudi škrjánec in 
srakonóga. 

zavrêlec (m.), g. -lca »Achillea millefolium« (štaj.). 
Cvetoča zel se v ljudskem zdravilstvu mdr. uporablja 

kot vulnerarik in hemostatik (Petauer, LRB, 15), zato je 
treba kot pri zavrl »Lýsimachia nummularia« izhajati iz 
zavreti »ustaviti, zadržati«, vendar z analognim voka-
lizmom po prez. in inf. K semantični motivaciji prim. 
skorócelj. Dalje glej zavrl, -vręti. M. S. 

zavrl (m.), g. -a »Lýsimachia nummularia« (štaj.; Er-
javec, LMS 1879,129). 

Verjetno substantivizirani pret. ptc. od zavreti »usta-
viti, zadržati«, ker so zel te rastline v ljudskem zdravil-
stvu med drugim uporabljali kot vulnerarik, antidiaro-
ik, antidizenterik in proti premočni menstruaciji (upo-
rabe navaja Petauer, LRB, 348). K semantični motivaciji 

prim. star. hrv. ustav-krve »Lýsimachia«, kar navaja Šu-
lek, Im. bilja, 426, po rokopisnih beležkah iz 18. st. iz 
izvoda knjige Herbario nuovo di Castore Durante (Be-
netke 1717), ki ga hrani frančiškanski samostan v Vi-
sovcu pri Skradinu, in n. dial. Kreisend Wundkraut »Ly-
simachia nummularia« (navaja Marzell, Wb. Pfln. II, 
1507). Dalje glej -vréti. M. S. 

zavrta (f.) »Origanum vulgare« (Šulek, Im. bilja, 454, 
po Freýerju), tudi zabrta »isto« (Šulek, o. c, 452, Freýer 
po Brekerfeldu) in ksaberta (Šulek, o. c, 180, Freýer po 
Brekerfeldu). 

Zaradi alternacije -v- : -b- in variante ksaberta ver-
jetno izposojeno iz nepotrjene nemške predloge, morda 
iz *gesauberte »očiščena, čista«. Glej sin. tošta, bôlmet 
in dalje žávbrn. M. F. 

*zažiglati, -am (v. impf.) »zapečatiti«, samo v 16. st. 
fafhiglati »versigeln, besiglen, verpitschiren, figillo« s 
pripombo, da je beseda kor. (Megiser). 

Prevzeto in v pref. prevedeno iz srvn. versigeln > n. 
versiegeln »zapečatiti« k sigel »pečat«, kar je iz lat. sigil-
lum »isto« in »kipec, podobica«, dem. od signum »znak« 
(o tem Kluge22, 671 s.). Domnevanje domače tvorbe iz 
žîg (tako M. Furlan, ustno) je iz besedotvornih razlogov 
malo verjetno. Glej tudi žęgen. M. S. 

zažlófiti, -ofim (v. pf.), samo v zvezi zažlofiti usta 
»zapreti usta« (Krelj). 

Ekspr. iz zalópiti »zapreti, zaloputniti« k lópiti 
»ploskniti, udariti«. K ekspr. fonetiki, pristopu ž- in -p-
> -/- , glej primere pri žlofáti. M. S. 

zbandižanje (n.) »pregnanstvo«, v 17. st. izpričano pri 
Skalarju: o dusha leto toie sbandishane ni blo bres ur-
faha (Oblak, LMS 1890, 234); brez redukcije v vzglasju 
izbandižati, -am (v. impf.) »pregnati, izgnati«, npr. i. 
greh iz srca (Japelj; citirano po Pleteršniku I, 300) poleg 
izbandičati, -am »isto« (Hipolit; Pleteršnik, 1. c.). L. 1607 
pri Alasiju bandizet »bandire« [bandižat] in v 18. st. 
bandišhanîe »relegatio, prózh poflanîe« poleg »contu-
macia, nepokornoft, terdovratnoft«, bandišhán »bannum, 
bandýt« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. hrv. bandižati, -ām »pregnati« (Marulić), bàn-
diža »vagatio« (Lika, Gospić z okolico) poleg bantižati, 
-am »isto« (Belostenec, Jambrešić, Stulli), v Ozlju zban-
tizât »izgubiti (o žogi)« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 
417), oboje s t namesto pričakovanega d, morda pod 
vplivom hrv. bânta »neprijetnost, nadloga; globa« < 
madž. (Skok I, 106, 108). Sin. in hrv. bandižati je bilo 
izposojeno iz ben. it. bandizar »pregnati, poslati v iz-
gnanstvo«, it. v 14. st. prvič zabeleženo bandeggiare »is-
to« (Skok I, 106), kar je denom. od bando »pregnanstvo, 
azil«, srlat. bandum »isto« (1. 796), izposojenke iz got. 
bandwa »znak« (Battisti-Alessio, 424, 425). Drugačen 
denom. je it. bandire »pregnati, poslati v pregnanstvo« 
in od tod substantiviziran it. ptc. bandito *»pregnan« > 
»kdor je poslan v izgnanstvo« —» »morilec, kriminalec«. 
To je verjetno prek n. prešlo v sin. bandît »razbojnik«, 
toda v 18. st. izpričano bandýt (Kastelec-Vorenc) je za-
radi pomena »pregnan« gotovo izposojeno iz it. Glej tudi 
banda. M. F. 

zbedren (adj.), f. -a »šepast«. V 18. st. kot fbèdren 
»claudus« izpričano pri Kastelec-Vorencu, toda pri Poh-
linu: fbędran »krumfüBig«, fbedrim se »krumfüBig 
werden«, in Gutsmannu: sbedrim fe »werde krummfüf-

E S S J IV (2005) : Š Ž 



zbilja 398 zbroja 

fig«. Sem simpleks bedríti se, -ím se (impf.) »šepati«, 
bedráti, -âm »isto«. 

Prim. hrv. bèdriti se, bèdrīm se »šepati« (Mikalja, 
Della Bella, Belostenec; ARj I, 223). Izhodna tranz. de-
nom. v. *bedríti/*bedrãti k psi. *bedrò (n.) »femur« s 
pomenom »šepati« sta bila prvotno verjetno uporabljana 
za označevanje šepavosti živine, kjer je ta najbolj vidna 
po neenakomernem premikanju beder/stegen. Sin. zbed-
ren je iz ptc. pret. pas. *jbz-bedr'em <- v. *jbz-bedríti 
»bedro/stegno navzven premakniti«. Dalje glej bédro. 
M. F. 

zbîlja (adv.) »dejansko, resnično« (Miklošič, Janežič), 
»à propos« (Janežič, bkr.). 

Prim. hrv. zbilja, zbilja poleg zbîlj, zbìlje in nàzbīlj, 
star. nazbilja ter nazbilje, čak. zbilja (Vrgada) »isto«, tu-
di subst. zbilja (ARj), zbilja (Anić) »stvarnost, resnica, 
resnobnost«. Rešetar, JA XXXVI, 548, izhaja iz sintag-
me ^ s byl'ę k sbh. bil »resnica, stvarnost« < *býlb, kar 
je abstr. od ptc. *býls k *býti »esse«, s čimer večinoma 
soglaša Skok 1,160, prim. ako si se ti šale (= s šale) že-
nio, ja sam se zbilje (= s bilje) udavala. Sin. adj. ozbi-
Ijen, -Ijna »resen, resnoben« je prevzet iz hrv. õzbiljan 
»isto«, kar Skok, 1. c, izvaja iz sintagme od zbilje. Dalje 
glej biti »esse«. M. S. 

zbög (prep. z g.) »ob, quam ob rem, propter, causā; 
zaradi« (pkm, dol.), tudi zbõga »isto« (pkm, dol, istr.) 
in samo pri Navratilu zbõk. 

Prim. sbh. zbõg, dial. tudi zbòg, zboga (ARj XII, 664), 
hrv. čak. zbôg (Brač; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 
1385), zbògu (Vrgada; Jurišić, Rječnik, 242). Izhajati je 
treba iz prep. zveze *sž boga, v kateri je prep. (z g.) 
v kavzalni funkciji (< »od zgoraj navzdol«) kakor v sbh. 
stoga »zaradi tega«, subst. *bòg'6 pa verjetno še v pome-
nu »delež, stvar«, tako kot v lat. causā »zaradi« (z g.), 
kar je iz abl. od causa »vzrok« > »zadeva, stvar« (Glu-
hak, HER, 693 s.). Iz *bog& v pomenu »delež, usoda, 
sreča« izhajata že Berneker I, 167, in Bezlaj, JiS XVI, 
265 = ZJS, 684, ki domneva akz. cilja *s&bog& »po svo-
jem deležu, po svoji usodi, na svojo srečo«, vendar 
neprepričljivo povezuje s sti. su- »dober« in psi. *AT>- v 
*s-&mbrtb, *s-&dorv&. Manj verjetno Skok I, 180 s, ki iz-
haja že iz pomena »deus« in primerja it. per Vamor di 
Dio »za božjo voljo«, saj to pomensko ne ustreza. Odpad 
izglasnega -a razlaga Skok, 1. c, z vplivom odpada -a v 
g. sg. d. obl. adj. in s kakofonijo, ki bi nastala v *zboga 
toga. Ker bi oba argumenta zadoščala le v sbh, ni iz-
ključeno, da je -a odpadel po analogiji z dubletami tipa 
sbh. uz : uza < *vsz(&) (ta argument ne zadošča za pkm. 
in kajk.) in ker je večina prep. monosilabičnih. Akcen-
tuacija ni relevantna, ker je prep. praviloma proklitična. 
Iz *bogs (v nedefiniranem pomenu) izhaja že Miklošič, 
16, ki prep. z rezervo poveže s sin. zbogati se »pokvariti 
se, izpriditi se« < *jbz-bog-ati, to pa kaže na *bõg& »de-
lež, stvar«, prim. podobno motivirano izpriditi (Bezlaj, 
l.c.). Napačno Kopečný, ESS I, 296, ki te sin. in sbh. 
prep. sicer kot nepregledne izvaja iz *bõk& »latus«. Dalje 
glej z II, bog I-II. M. S. 

zbor (m.), g. zbóra »collegium, conventus, concilium, 
chorus«, dem. zbórec, -rca, danes zbōrček, denom. zbo-
rovati, -ûjem »consilium habere«, adj. zboren, zboren, 
-rna »Versammlungs-, Kollegial-, Chor-«, od tod zborni-
ca »conventiculum, camera«, zbornik »član zbora« in 
»collectanea«; današnje zboren, -rna »nanašajoč se na 

najvišjo zvrst knjižnega jezika« (SSKJ V, 840) je iz iz-
bóren, prim. že v 18. st. pri Kastelec-Vorencu šborn »se-
lectus, iśbrán« iz sbor »electio, selectio« poleg šbrati, iš-
brati »seligere«. V 16. st. s'borifhzhe »mesto zborovanja« 
(Bohorič), v 18. st. fbôr »concilium«, f bor nik »elector« 
(Pohlin), sbor »Versammlung« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. Shbor^ »conventus, concilium, chorus«, 
sbh. zbor, g. zbora (poleg sabor po inf. sàbrati < *szbb-
rätî), mak. zbor »isto« (pogosteje z drugim pomenskim 
razvojem »beseda«, znanim tudi v sbh.), blg. szbór, r. 
sbór, -a »zbiranje (pridelkov, prispevkov, davkov)« (poleg 
sobór »sinoda, katedrala« < csl.), ukr. zbír, g. zbóru, br. 
zbór, -u, p. zbor, g. zboru »cerkveni zbor, protestantska 
cekvena občina«, č. sbor, -u »zbor, shod, skupina«, slš. 
zbor, -u »zbor, vojaška skupina«. Psi. *sr,bòró »zbiranje« 
je nomen actionis (> nomen acti) od *szbbräti, *sr,be-
rèšb »zbrati« iz *ss- »skupaj« in *bbrãti »nabirati, zbira-
ti«. Simpleks *bdró < ide. nomen actionis *bhóro- »noš-
ąja« se pomensko različno specializiran ohranja v sbh. 
bor, g. bora »guba« (pogosteje bora, kar tvorbeno ustre-
za gr. (popa »nošnja«), blg. dial. bor »izbor«, str. borz, 
»vrsta davka«, r. dial. bor »lov, zbiranje, trgovanje«, ukr. 
bír, -u in -óru »davek«, stč. bor »krdelo, truma, shod«. To 
ustreza gr. (pópoę »prinašanje, prinos, davek«, sti. bhára-
»pridobitev, dobiček, plen, breme«, alb. bar »trava, zeliš-
če«, lit. bãras (4. a. p.) »red pokošene trave ali žita, par-
cela«, lot. bars »red pokošene trave ali žita, množica, 
čreda, peščena sipina v rečnem ustju«. Ide. prez. *bhéreti 
(sti. bhárati, gr. cpćpco, lat. ferō, idr.) iz korena *bher-
»nesti« se je v psi. *bbrãti, *berę prek »prinašati« po-
mensko specializiral v »zbirati (pridelke, dobrine)« in od 
tod v sin. pod vplivom n. lesen in lat. legere v »citati«. 
Osnovna literatura: Miklošič, 9 s.; Berneker I, 75 s.; 
Trautmann, BSW, 31; Vasmer II, 585, 685; Fraenkel, 34 
s.; Pokorný, 128 ss.; ES II, 218. Glej tudi rázbor I, sobra 
in dalje bráti, breme, bręja. M. S. 

zbóžen (adj.), f. -žna »ubožen« (pkm.). 
Zaradi sin. *û-bogh v sin. ubog (-> *u-božbn&) in 

*rie-bogt> v sin. nebog, oboje s pref. v funkciji nikalnic, 
je treba izhajati iz *jbz-bogs »brez deleža« (-» *jbz-bo-
žbim) s pref. *jbz- v pomenu »brez« in *bdg?> »delež«. K 
pomenu »delež« prim. sti. su-bhága- »z dobrim deležem«, 
kar ustreza psi. *ssbogs v kol. *shbožbje = č. zboži »bo-
gastvo«, stč. sbožie »isto«, sbožný »bogat« itd. (Machek2, 
712; Maýrhofer, EWA II, 239 s.). Dalje glej ubog in bog 
I. M. F. 

zbrínc (m.), g. -a »vrsta švicarskega sira« (Srečko Ša-
bec, Osnove sirarske tehnologije, 1964, 10). Izposojeno iz 
it. sbrinze, sbrinzo »vrsta švicarskega sira«, dial. formài 
de sbrinz »isto«, sbrinz (Milan). Izhodišče poimenovanja 
je švic. tpn. Brienz v bernskem kantonu (Battisti-Ales-
sio, 3358). M. F. 

*zbroja (f.) »bojna oprava, orožje«, samo v 18. st. 
fbrôja »armatura« (Pohlin), sbroja »Rüstung« (Guts-
mann). 

Ker besede ni zaslediti niti v star. niti v mlajših sin. 
besedilih in tudi ne v drugih jslov. jezikih, je najverjet-
neje Pohlinova izposojenka iz č. zbroj, -e (f.) »oklep, vo-
jaška oprava, orožje«. Iz č. je tudi slš. zbroj, -e (f.) »boj-
na oprava, viteška oprema« in p. zbroja »isto«. To je 
postv. od č. zbrojiti »oborožiti, opremiti« k brojiti »ugo-
varjati, upirati se, besneti, hujskati«, prim. gl. brojić 
»zapravljati«, dl. brojś »isto«, stp. broić »jeziti se, besne-
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ti«, r. dial. bróìtb »premikati«, ukr. bróïtý »uganjati nor-
čije, norce briti«, kar imajo za denom. od *brojb, nome-
na actionis od *brïti »rezati« (Schuster-Šewc, HEWb, 69; 
Rejzek, ČES, 91 s.). Druga besedotvorna možnost je 
domnevanje iter. *brojiti neposredno iz * brit i, *brbjèšb 
< *bhréiHe/o-. Fonetično in tipološko manj verjetno Ma-
chek2, 68, ki domneva izhodišče v 1. sg. *broj<į, kar naj 
bi nastalo po metatezi iz *borjo k *borïti. Dalje glej bro-
jiti. M. S. 

zdaj (adv.) »nune, repente«, zdajci »repente, statim«, 
zdäka, zdàkar, zdäjčki »recenter« (Caf), zdãjka, zdàj-
kar »isto« (Podkrnci), zdãč, zdäči, zdãčka, zdâčkar »is-
to« in »davi«, adj. zdánji »praesens«, zdášnji (Krelj), da-
nes zdajšnji »isto«, pri Cafu zdačišnji, zdàkašnji »re-
cens«, abstr. zdánjost »praesentia«, dial. gor. zde j, dęj, 
bkr. zdaj, obsoško zdá: (Logar, DJR, 140), pkm. zdaj 
(Novak, Slovar2, 177), štaj. zâj, v 16. st. fdai (Trubar), 
sdaj »nun, modo, jam«, sdaizi, fdajzi »statim, quam-
primum« (Megiser), v 17. st. sdaj (Janez Svetokriški), v 
18. st. šdai »nune«, fdaizi »desubito, illicò, mox« (Kaste-
lec-Vorenc), fdâjé, fdajzi »alsbald, illico«, sdai »jetzt«, 
sdain »jetzig« (Gutsmann); z ohranjenim polglasnikom, 
kar je tendenca v prvem zlogu dvozložnic s kratkona-
glašeno ultimo (Greenberg, HPSL 99 = ZGSJ, 111), tudi 
sedaj, sadaj, ben. sáda »nune«, adj. sedanji, sedášnji 
»praesens«; kor. sdda (Sele), cerklj. soda (Ramovš, Zbra-
no delo II, 200), v 16. st. sada, sadaj »nune« (Megiser), 
adj. per tih ftarih inu fadanih prauih kerszhenikih 
(Trubar), lok. sg. m. vfadanijm (Krelj), v 17. st. fadai 
»adeffo« (Alasia), fedaj, sadai (Janez Svetokriški), v 18. 
st. od fadai »adhinc« (Kastelec-Vorenc), feda, fedai 
»jetzt«, fedain (Gutsmann). 

Prim. sbh. sada, sad, hrv. čak. sada, v Posavini sàda, 
sada, sada, star. hrv. tudi zda (ARj XXII, 685), stsb. 
sbda »nune« (poleg sbde, sbdi »isto«), sbdanb, sbdašbnb 
»qui nune est« (Daničić, Rj. III, 232 s.), star. blg. v 17. st. 
Sbda (Vondrák, VGr.2 II, 335 s.). Izhajati je treba iz *sb-
-dã, kar vsebuje demonstr. pron. osnovo ~*sh »ta« < ide. 
*k'i- in part. -da < ide. -dā (Ramovš, Zbrano delo II, 
331), v sin. delno z dodatnimi part. - j, -ka, -ci. Sodeč po 
lit. šedà »tedaj« < *k'e-dā je psi. *sbdã nastalo iz nepo-
trjenega *sedã pod vplivom vokalizma adv. *sbga 
»zdaj«, *sbdë »tukaj«, prim. podobno *tzdã iz *toda in 
*k'ódã iz *kodã. Manj verjetno Kopečný, ESS II, 623 ss, 
ki rekonstruira *s&g(&)da, saj taki rekonstrukciji naspro-
tuje paralelna tvorba *todã, analogno Hbdã > sin. tedaj, 
v čemer zaradi ukr. todí ni mogoče izhajati iz *tog&d-. 
R. csl. segda »mogoče, možno« < *»zdaj« vsebuje -g- po 
adv. csl. *sbga »zdaj«, mak. sega, star. blg. s&ga »isto«. 
Dalje glej *s I, zde in o tvorbi tedaj. M. S. 

zde (adv.) »tu« (rez.), Pleteršnik navaja po Cafu tudi z 
ojačevalno partikulo zdëkaj »tukaj« in adj. zdęšnji »tu-
kajšnji«. 

Prim. stcsl. sbde, s'de »hic«, csl. tudi sbde, zde, ždê 
»isto«, str. zde, č. zde, star. slš. zde »isto«. Psi. *sbdë »tu« 
je s sufiksom za tvorbo lok. adv. < ide. *-(n)dhe tvorjeno 
iz demonstr. pron. osnove *k'i- > psi. *sb »ta«, prim. 
enako tvorbo iz interogativnega pron. *k?>dë »kje« < 
*k"u-dhe-, sti. kúha, av. kudā, lik. cudi, lid. kud, kimr. 
cwt, osk. puf, umbr. pufe »kje«. Sin. zdikaj, samo v 16. 
st. eniga fdikai, eniga tamkai (Trubar), kaže ali na *sb-
di-ka-jb, v čemer bi bil -i- pod vplivom lok. z-jevskih 
osnov, prim. csl. sbdi »zdaj«, khdi »kdaj«, ali na *sbdë-
-ka, kar bi kakor csl. sbde, zde kazalo na po lok. temat-

skih nominalnih osnov analogni -<?-, prim. tako sbh. 
gdjê. Enako sin. dial. o zdi »tu« (Jagić, JA I, 432), kjer je 
o- deiktična partikula, primerljiva z ukr. os'de, o'zde, 
ozdeka »tu«. Z deiktično partikulo *se je tvorjeno str. 
sbdese, r. zdésb, stč. zde se »tu« (Miklošič, 205; Vasmer I, 
450; Kopečný, ESS II, 624). Glej tudi I, zdaj. M. S. 

zdela (f.) »skleda« (vzh. štaj.), tudi bkr. (Šašelj, Biser-
nice í, 321). 

Prim. hrv. zdjela »isto« (Vuk), čak. zdlla, dem. zdlli-
ca (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1386), tudi zdelo 
(Bednją). Izhodno *sk&dêla (po premetu *skr>lêda > sin. 
skleda) je bilo izposojeno iz len i rane rom. oblike *scu-
deìla, prim. it. star. scudella poleg knjiž. scodella (> sin. 
skodela), iz lat. dem. scutella »skodelica« k scutra »ploš-
čata skleda, skodela« (Skok III, 645 s.; Battisti-Alessio, 
3406). Glej tudi skodela, skleda in škûndra. M. F. 

zdelo (n.) »nekaj začaranega, uročenega« (Janežič, 
Miklošič, Caf), npr. zdelo sem prešel »ich bin an etwas 
Verhextem vorübergegangen« (Zalokar), »es ist mir et-
was angehext worden« (Metelko), pot so vam zacoprali 
in zdelo napravili (Jurčič), tudi vzdélo »Beschreiung, 
Verhexung« (Caf). 

Brez znanih paralel. Verjetno retrogradna tvorba iz 
*vsz-dêlati »narediti proti«, prim. sb. dial. uzdjelovati 
»narediti kaj proti komu« (v tem pomenu navaja ARj 
XX, 299, po Popovićevem slovarju, kjer pa je sb. beseda 
prevedena z »rückwirken«; prim. drugačen pomenski 
razvoj v csl. v&zdelovati »operari«). Domnevanje post-
verbala iz *jbz-dëlati > sin. izdelati, zdelati »utruditi, 
narediti komu kaj hudega« je možno domnevati le ob 
nedokazljivi predpostavki, da je Cafov zapis vzdélo hi-
perkorekten. K retrogradni tvorbi prim. r. sdélo »konec, 
uspeh« (navaja Dal', Slovar2 IV, 168) iz sdélatb »narediti, 
storiti«. 

Sin. delati, delam »facere, agere, operari« je denom. 
od dęlo »labor, opus, operatio, actus«, prim. stcsl. delo 
»opus, operatio«, sbh. djelo »opus«, mak. delo, blg. délo 
»opus, operatio«, r. délo, ukr. dílo, p. dzieio »opus, ope-
ratio«, dziato »top, kanon«, č. dílo »opus, operatio«, delo 
»top, kanon«, slš. dielo »opus, operatio«, gl. dzëto, dl. že-
to »isto«. Psi. *dëlo < *dhéH-lo- je nomen actionis iz 
baze *dheH- »položiti, postaviti« poleg »izdelovati, dela-
ti«, prim. toh. A tālune »postavljanje« (Čop, Razpr. 
SAZU VIII, 100). Pomen »delati« pri tem korenu izkazu-
je še stvn. tuon, ags. dōn, lat. facere, pf. fēcī »delati« in 
stlit. demi »postavim, delam« (SP III, 139 ss.; ES V, 7 s.; 
Pokorny, 235 ss.; LIV, 117 s.) in potrjuje urąl. sorodstvo, 
fin. teke-, tee-, laponsko dâkkâ, dâýâ (Čop, Razpr. 
SAZU VII, 10, po Collinderju). Glej tudi -delj in dalje 
zadeti. M. S. 

zdénec (m.), g. -nca »fons«. Znano le v dial, prim. 
zdénc »studenec« (Ročinj; SLA), zdénc (Brdice pri Kož-
bani, Železniki, Velika Dolina, Metlika, Adlešiči, Preto-
ka, Miklavž pri Ormožu; SLA), tudi »vodnjak« (Gibina; 
SLA), in prvič zabeleženo v 18. st. pri Gutsmannu: sdenz 
»Brunn, ftudenz«. 

Vse substantivizirano iz ptc. pret. pas. *sthdèn-& »hla-
den, mrzel«, prim. hrv. zdën »isto« (ARj XXII, 688) in 
zdānëc »vodnjak« (Bednja; Jedvaj, HDZb I, 1956, 298). 
Dalje glej pod studenec. M. F. 

zdeti se, zdim se (v. impf.) »videri, praevidere, opina-
ri; scheinen, vorkommen, dünken« s subj. v dat, npr. ti 
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se meni boljši zdiš »potior es mihi«, meni se zdi »mihi 
videtur«, v podobnem pomenu dozdevati se, -am se 
(impf.); pf. zazdéti se, impf. zazdévati se, subst. zdętev, 
-tve »mnenje«, zdênje, zdénje, zdétje »Dünkel, Dafürhal-
ten, Schein«; s progresivno asimilacijo v rož. sti se ms 
(Ramovš, Hgr. II, 223); v 16. st. fe fdeiti (Trubar), fdejti 
»bedũncken, putare« (Megiser), v 17. st. fe meni sdij (Ja-
nez Svetokriški), v 18. st. šdeiti »putare«, fe enimu šdeiti 
»opinari«, mi fe je sdeilu »praevidi« (Kastelec-Vorenc), 
fdy se mêni »adopinor, videtur mihi«, fdéim se »stolz 
thun, efferri« (Pohlin), sdi fe meni »es dũnkt mich«, 
sdirn fe »bin stolz« (Gutsmann). 

Prim. p. zdać się »zdeti se«, stč. sdieti së^dieti se, č. 
zdáti se »isto«. Izhajati je treba iz psi. *s&dëti, -dëješb, 
kar je v pomenu »operari, conficere« potrjeno v csl. se-
deti, -dëješi. V sin. so na prez. utegnili vplivati glagoli 
na -éti, -im (Ramovš, 1. c.). Pomenski razvoj »delati se« > 
»zdeti se« ima tipološko paralelo v slš. čini sa mi in sbh. 
čini se mi »zdi se mi« (Machek2, 118), vendar je treba v 
obravnavanem primeru zaradi stare nominalne tvorbe 
*sędb < *som-dhH-ó- »sodba, mnenje« < *»kar je sku-
paj postavljeno« zelo verjetno izhajati iz star. pomena 
»sestavljati, postavljati skupaj«, ki je dal podoben rezul-
tat tudi v sti. sariidhā- (manas) »urediti, zbrati (misli)«. 
Dalje glej sod II, zadeti, dejáti. M. S. 

zdevec (m.), g. -vca »sedež pri peči« (dol.), dem. zdêv-
ček, g. -čka (oboje dol.). 

Mlada deverbativna tvorba iz sin. v. zdęvati (impf.) 
»dodati« < *v&z-dë-va-ti k pf. zdęti, zdénem »dodati« < 
*vsz-dêti, *vbz-dënešb, ker je bil sedež pri peči (enako 
kot knjiž. vzdevek »prišvarek, Spitzname«) označen kot 
dodatek. Glej tudi zdęvšek in sinonimno zdìč, pîč, zá-
peč. M. F. 

zdevíčina (f.) »svakinja« (Branik; Erjavec, LMS 1880, 
213). 

Na Ptujskem polju zdelvica »isto« (Pleteršnik II, 906, 
po Cafu), ki lahko kaže, da se je sekundarni vnos -d-
kot v sin. zdéhati <- zehati, zdenice »trepalnice« <-
*o-zëníca »neprava zenica« izvršil že v sin. dial. *zdlví-
ca, pri Pleteršniku II, 913, zMvica »svakinja« ob zMva 
»isto« (bkr.), po asimilaciji tipa solnce > sonce semkaj 
zèva »svakinja« (Dutovlje; SLA). Erjavec, 1. c, je braniš-
ko obliko po vsej verjetnosti poknjižil neustrezno, enako 
tudi ben. zvíčina »svakinja« (isti, 1. c, 214). Derivacija z 
-ina namreč pri sorodstvenih oznakah ni v rabi, zato 
sta bili sin. obliki *zdlvíca (za ben.) oz. *zddlvíca (za 
braniško) verjetno pod vplivom feminativov na -čna, 
npr. sestrîčna, kraljîčna, preoblikovani v ben. *zvīčna 
oz. braniško *zddvīčna in nadalje samo slovarsko hiper-
korigirani. Dalje glej zâlva. M. F. 

zdęvšek (m.), g. -ska »novec (kot odpustek)« (Zalokar), 
»svetinja ali križec na molku« (polj.). Oboje citirano po 
Pleteršniku II, 907, ki izvaja iz *zdęvščak. Toda v 18. st. 
fdevzhèk [zdeųčdk], fdenshèk [zdenšdk] in devzhèk 
»AblaBpfenig, numifma« (Pohlin), sdenfhek, sdeuzhek, 
deuzhik »AblaBpfennig« (Gutsmann). Sem polj. zdévsk 
(m.) »svetinjica, ki jo na trakovih navezane nosijo okoli 
vratu obešene«, tudi »svetinjica pri molku« (Pintar, LMS 
1895, 50). 

Osamljeno in pomenskomotivacijsko manj jasno, če-
prav se zdi verjetno, da so besede tvor jene iz sin. zdęva-
ti (impf.) »dodati« < *vhz-dë-va-ti oz. zdeti, zdénem 
(pf.) »dodati« < *vsz-dëti, *vz>z-dënešb, od koder je tudi 

sin. vzdevek »prišvarek, Spitzname« < *»dodatek«, v Lo-
gatcu vzdev (m.), g. -éva »isto«. M. F. 

zdîč (m.), g. -a »privzdignjen sedež pri peči« (cerklj, 
Temljine), tudi ždíč, g. -a »klop okoli peči, kjer navadno 
posedajo starejši ljudje« (tolm.; Erjavec, LMS 1880, 215), 
na Tolminskem še danes znano kot zdìč »sedež ob 
kmečki peči« in Idič »stolček na klopi ob krušni peči« 
(Tolminske Ravne; Dolini Tolminke in Zadlašce, 198, 
186). 

Vzglasni zd- je gotovo prvoten, zato je kljub Erjavcu, 
1. c, ki je povezoval s sin. ždéti, zdim »mirno sedeti«, to 
tako kot hrv. čak. zidìč (Houtzagers, ČD, 401) dem. na 
*-ít'b z reduciranim prvim vokalom -i- iz *zîdh (m.), g. 
*-a »peč, ognjišče« (Pintar, LMS 1895, 51), prim. obir. 
kor. zì:d, g. -a »odkrito ognjišče v starejših kmečkih hi-
šah« poleg »zid« (Karničar, Obir, 266, 33), zît »ognjišče« 
(Črna na Koroškem; SLA), rez. zîd »ognjišče« (Caf pri 
Pleteršniku II, 920), v 18. st. sid »Heerd« (Gutsmann). 
Manj verjetno je izvajanje iz ničtostopenjskega *zbd& 
(m.), kjer pomen »peč« ni izpričan. 

Vzglasni žd- je ali nastal po ljudskoetimološki naslo-
nitvi na ždéti, zdim »mirno sedeti« ali pa po regresivni 
asimilaciji po šumevnosti tipa súša > šúša. Funkcional-
no enaka tvorjenka iz *zîd'ú »peč« je sin. zîdek (m.), g. 
-dka »privzdignjeni sedež na peči« (Ig), ki ustreza be-
sedotvornemu razmerju med sin. peč (m.) »fornax« : 
pęček (m.), g. -čka »kot pri peči« (dol.), prim. č. dial. pí-
cek »prostor med steno in kamnom«. Sin. pîč (m.), g. -a 
»kotič pri peči« (Kobariški Kot, ben.; Erjavec, LMS 
1882-1883, 222) izgleda osamosvojeno iz paradigme 
*pęčdc, g. *pęčca < *pet'bCb, *-bca (drugačno razlago 
glej pod pîc). Glej tudi pôzad in dalje zîd, zidati. M. F. 

zdólaj (adv.) »spodaj, na spodnji strani«, črnovr. zdęlai 
(Tominec, 245), jnotr. zduęleį, tudi vązduęlei (Rigler, 
Jnotr. gov, 38, 131), z ojačevalno partikulo zdólah 
»isto« in dolah (Caf pri Pleteršniku 1,151). Toda adj. zdó-
lanji, f. -a »spodnji« poleg dólanji, f. -a »isto«, črnovr. 
dûdląn (adj.), f. -a, npr. d. wîatar (Tominec, 84, 230), je 
tvorjeno iz adv. brez ojačevalne partikule *-jb in ima ana-
loški akcent po zdol, zdolnji. Brez partikule *-jb jnotr. 
zdųęta (Rigler, Jnotr. gov, 38). V 16. st. sdolaj »infra« 
(Megiser), 1.1607 od fdolai »di fotto« (Alasia), v 18. st. sdo-
lai »infra, fpodai«, šdulanî, dulanî (Kastelec-Vorenc), fdo-
lej in fdol, fdul »infra« (Pohlin), sdolei »unten« (Guts-
mann). 

Prim. hrv. dial. zdóla (adv.) »od zdolaj, zdolaj«, zdôl 
»isto«, ozdôl »od zdolaj«, odozdôl »isto« (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 351), knjiž. òzdōla »od zdolaj«, čak. ozdõ-
la »isto« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 766), mak. zdo-
la »doli, spodaj«. Izhajati je potrebno iz sklopov prep. 
zvez *s& dòlh : dola (prim. gòrs (= sin. zgõr po-
leg zgor) in *vs gora (= sin. zgpra)). Z enako lokalno 
rekcijo ~*sr> »pri« je tudi *ST» dole v sin. rez. zdolé »zdo-
laj«, ta-zdolé »isto«, adj. zdulínje »spodnji« (Steemvijk, 
SDR, 334) < *s&dolen'bjb. Brezpredložni lok. *dolã 
subst. *dòlz (m.) »kar je nižje od subjekta: dolina, votli-
na, jama« se potrjuje v hrv. adj. dolãnji (Žumberak; 
Skok, JA XXXII, 365) < *dolã-n'bjb. M. F. 

zdráš (m.), g. -a »nahrbtni koš za prenašanje gnoja« 
(Caf), rez. zdréš »isto« (Steenwijk, SDR, 334). 

Nejasno, če je beseda nomen agentis tipa igráš »igra-
lec«, požiraš »požeruh«, rováš »Kerbholz«, jo je mogoče 
izvesti iz *sh-dbrãti »odreti kožo, razpraskati«, prim. csl. 
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Sbdrati, -derę »excoriare, rumpere, confringere«, sbh. 
zdràti, zderēm »odstraniti kožo ali lubje, raniti« (navaja 
Rečnik SANU VI, 735 s.); torej *»(koš,) ki razpraska ko-
žo (na hrbtu)«. Dalje o tem glej dréti I. Drugače Bezlaj, 
nedokončani osnutek geselskega članka, ki semantično 
bolj, fonetično pa manj verjetno primerja r. dórob »škat-
la, rešeto«, br. dórab »torba, škatla«, r. csl. udorobb »slab 
lonec«, kar Miklošič, 49, in Vasmer I, 363, dalje primer-
jata z lit. darbas »listje«, sti. darbhá- »šop trave«. M. S. 

zdrav (adj.), f. zdrava »sanus, salus, saluber«, v po-
zdravu zdravo »lebe(t) wohl« (vzh. štaj, pkm.), kar us-
treza sbh. zdravo (od tod je prevzeto današnje sin. zdra-
vo), r. zdoróvo »isto«; abstr. zdravje »sanitas«, pogosto v 
fit, npr. jelensko z. »Peucedanum«, vsega sveta z. »Ag-
rimonia eupatoria«, kurje z. »Draba verna«, dem. zdrav-
jiče, abstr. zdravstvo »Gesundheitswesen«; zdrâvec, -vca 
»zdrav človek« in »Sanicula«, zdravíka »Geum rivale«, 
zdravnik »medicus«, f. zdravnica, adj. zdravniški, abstr. 
zdravnîštvo »medicina«; zdravíca »sermo potorius, car-
men potorium«, dem. zdravîčka, v. zdraviti, zdravim 
(impf.) »sanare, curare«, pf. o-, po-, za-, intranz. ozdra-
véti »convalescere« (na akcent ozdráveti kaže pri Janezu 
Svetokriškem ta bolni shèli osdravit in kasneje pogosto 
ozdraviti »ozdraveti« z refleksom kratkega ê > i, prim. 
tudi ptc. ozdravel > ozdravil); semkaj pozdraviti »salu-
tare, begrüBen«, odzdraviti »salutem reddere«, nazdravi-
ti »zuprosten«, subst. pozdrav, -áva »salutio«; nomen in-
strumenti zdravilo »medicamentum«, adj. zdravilen, 
-Ina »saluber«, subst. zdravîlar, - ja »farmacevt«, zdravî-
telj, -a, zdravîlec, -lca »Heilpraktiker«, f. zdravîlka, adj. 
zdravîlski »medicinski«, abstr. zdravilstvo »Heilkunst, 
Heilkunde«; v 16. st. fdrau »fanus«, fdrauie »sanitas« 
(Megiser), v 17. st. fdrau »fano«, fdrauglie »fanità«, 
fdrauit »fanare« (Alasia), sdrau, sdrauje (Janez Svetokri-
ški), v 18. st. fdrou »incolumis, salubris, valens, vegetus« 
(Kastelec-Vorenc), fdrâv »sanus«, fdravje »sanitas« (Poh-
lin), sdrau »gesund«, sdrauje »Gesundheit« (Gutsmann). 
Semkaj atpn. Zdravko < sb. Zdravko kakor lat. Valentī-
nus iz valēns. Ne spada pa sem tpn. Zdrávščina v Fur-
laniji, furl. Sdràussine, kar je zaradi zapisov 1. 1398 
Dramslach, 1523 Drämbschina bolj verjetno treba pri-
merjati s štaj. tpn. Drámlje, kar je morda iz atpn. 
*Drams, * Drama ali *Dramhl'b. 

Prim. stcsl. shdravh »sanus«, sbh. zdrav, hrv. čak. 
zdrav, f. zdrava in sekundarno zdrava (Vrgada), mak. 
zdrav, blg. zdráv, -a, r. zdoróvýj, ned. obl. zdoróv, -a, 
ukr. zdoróvýj, br. zdaróvý, p. zdrowy, č. zdravý, ned. 
obl. zdráv, -a, slš. zdravý, star. dl. sdrowi (Megiser). Iz 
slov. jezikov je rum. zdrąvãn »zdrav, močan«. Miklošič, 
49, in po njem Meillet, Ét, 364, izvajata iz ide. *(H)su-
»dober« in korena *dher- »držati«, kar ne zadošča. Psi. 
*shdőrv& kaže na kompoz. *Hsu-doru-o-, česar prvotni 
pomen je bolje razumeti *»iz dobrega lesa«. To je kom-
poz. iz ide. *Hsu- »dober« in tematske tvorbe s podaljša-
no prevojno stopnjo k *dóru- »les«. Prim. v ničti stopnji 
atematski adj. v lit. súdrus »močan, trden, lep, bujen, 
ploden« in subst. v sti. sudrúh »dober les«. Enak pomen 
kot v slov. se je iz sorodnega izhodišča razvil v av. 
dr(u)vō in stperz. duruva »zdrav« ter v nadaljnjih tvor-
bah ags. trum »močan, zdrav« < *dru-mo-, arm. tram 
»trden«, nperz. durust »zdrav, cel«, durušt »trd, močan«. 
K semantiki prim. tudi nesorodno lat. rōbustus »močan, 
čvrst« < »hrastov« iz rōbur »čvrst les, hrast« (Osthoff, 
Parerga I, 98, 117 ss, 138; de Courtenaý, Stud. stpol. 221 

s.; Berneker I, 214; Vasmer I, 450; Pokorný, 214, 216). 
Slov. dolgi korenski vokalizem, ki ga v akrostatični pa-
radigmi osnovne besede ide. *dóru (sti. dāru, gr. Ôópu), 
g. *déru-s (tematizirano v psi. *dêrvo > sin. drevo, r. 
dérevo) ni, je verjetno vrddhi, ki tu izraža snov, iz kate-
re je to, kar je pomen tvorbe (o funkcijah Darms, Vrd-
dhi, 1). O-jevska stopnja namesto pričakovane ć-jevske 
ima lahko izvor v tipu adj. gr. stmaicop, akz. -opa. Vrd-
dhi iz ide. *dóru- je morda še v lot. dùore »duplo, jama, 
lesena posoda« < ^»pripadajoča drevesu«, če iz *dōrųiįā 
(Schindler, KZ LXXXIX, 65), kar pa ni zanesljivo, saj bi 
v večini lot. dial. iz tega pričakovali **duorve (Darms, 
o. c, 361 s.). Glej tudi *strâv. M. S. 

zdrâvec (m.), g. -vca »konj, ki ima eno jajce v trebu-
hu, polskopljen konj« (notr.), tudi drâvec, -vca (Cigale, 
dol.), s pref. ma- »nepravi« (kakor v maklen in macesen) 
tudi madrâvec, -vca (Caf, Zalokar, Zora) in iz tega z 
redukcijo neakcentuiranega -a- ter rinezmom mendrâ-
vec, -vca (notr. Vodnik). 

Izhajati je treba iz *dbrãvbCb, tvorbe iz adj. *dbrãvs 
> slovin. dravi »hiter«, č. dravý »grabljiv, roparski, na-
padalen, nasilen«, dial. »hudoben«, slš. dravý »roparski, 
nasilen«, z drugačnim pomenskim razvojem r. dial. drá-
vyj »luknjast« (navaja ES V, 219), v. *dbrãti »dreti, trga-
ti, tolči, hiteti«. Vzglasni z- je verjetno iz zveze *s5 db-
ravbCb »nekaj dravcu podobnega«, o čemer glej pri 
strem. Dalje glej dréti I. M. S. 

zdrzniti se, zdrznem se (v. pf.) »erschaudern, erbe-
ben«, iter. zdrzati se in zdrizati se, -am se (impf.), izv. 
zdfìz (m.), g. -iza »Gallerte«. 

O eni možnosti razlage glej stfsniti. Drugače Miklo-
šič, Lex. pal, 177, ki domneva sorodstvo z *drzgatì »dr-
getati, tresti se«. To je možno, če domnevamo izvorno 
iter. *-drzdzati z analogno palatalizacijo in od tod in-
koh. *-dmznQti. M. S. 

zéba (f.) »Fringilla coelebs«, dem. zębica. 
Prim. sbh. zjèba »ščinkavec«, r. zjáblik, ukr. zjáblýk, 

p. zięba, gl. zýba, dl. zeha, zebka, dial. zýba »isto«. Psi. 
*zęba je morda izpeljano iz *zębti, ker se samci ščin-
kavca ne selijo, samice pa se odselijo šele na začetku 
zime in se vrnejo, takoj ko skopni sneg, prim. hrv. dial. 
snigarica, snježarka »ščinkavec« in lat. fringuilla frigo-
re cantat (Miklošič, 401; Brückner, 653; Skok III, 647). 
Vendar primerja Būga, RR I, 493, psi. *zęba z lit. žìbè, 
žibëlê »Fringilla canabina«, kar je domnevno tvorjeno 
iz žibeti »svetiti se«, žiëbti »zanetiti« (Fraenkel, 1303). 
M. S. 

zèbice (f. pl.) »zanohtnice« (pkm.; Novak, Slovar2, 
178). 

Ker so zanohtnice skeleče bolečine za nohti, v prstih, 
kjer koža zaradi mraza razpoka, je to verjetno po afere-
zi nastalo iz sin. ozębica »ozeblina«, npr. ozebico imeti 
na nogi (gor.), črnovr. ązîdpk »isto«. (Tominec, 156). To 
je dem. k deverbativu ozęba »pozeba, zmrzal« iz ozębsti, 
ozębem (v. pf.) »mraz utrpeti«. Rezultativni pomen 
»razpoka od mraza« je izpričan v 18. st. pri Gutsmannu: 
oseba »Schrunde von der Kälte, ruiba« (Gutsmann). Glej 
tudi ozębnik in dalje zebsti. M. F. 

zêbkast (adj.), f. -a »razpadajoč (za les, ki se cepi, ka-
dar se suši)« (jvzh. štaj.). 

Izhodni adj. *zębh-k& je deverbativen tipa *žegzks, 
Hep-òkh, *gibskh psi. glagola *zęb-ti, *zębešb, ko se 
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prvotni pomen »trgati, gristi, ločevati ipd.« še ni specia-
liziral na »algere«. Dalje glej zebsti. M. F. 

zebnik (m.), g. -a »Bilsenkraut, Hýoscamus«, v 18. st. 
izpričano pri Gutsmannu: sebnik »Bilfenkraut, Binfen-
kraut, S. Apolonije trava«, in kasneje še 1. 1833 pri Mur-
ku II, 189: sébnik »Bilfenkraut, tráva fv. Apolónije, 
volzhja jagoda«, ter 1. 1851 pri Janežiču1 II, 520: zebnik. 
Tudi zobnik in zobnjak, v 18. st. Sobnik »Hiosciamus ni-
ger« in šobnik »Hýoscýamus, zhervivez, fvinški bob« 
(Kastelec-Vorenc), fobnik, fobnijak »Bilfenkraut, Hýof-
ciamus« (Pohlin), sobnik, sobnjak »Bilfenkraut« (Guts-
mann). 

Prim. hrv. zubnjak »Hýoscamus niger« (ARj XXIII, 
140), zubnjača, zubna/zubnja trava (Sulek, Im. bilja, 
468), blg. zóbova bilka »isto« (Davidov, BBR, 183), r. 
zubnik, ukr. zub'atnyk, zubivnýk, zubnýk (Makowiecki, 
SBLM, 185). Vse izvedeno iz *zęb& »dens«, ker se je se-
me rastline uporabljalo proti zobobolu (ARj XXIII, 1. c.; 
Šulek, o. c, 467). Glosa zebnik je morda fonetično razvi-
ta iz sin. fit. zobnik > *zzbnik > *zábnik ali pa se v fit. 
morda ohranja psi. *zęb& »dens«. Sin. sin. je trava sv. 
Antonije. Dalje glej zob. M. F. 

zébra (f.) »zob pri kolesih in strojih« (Temljine; Štre-
kelj, LMS 1892, 46). 

Zapis kaže na *zebrä, kar ustreza r. zébrý »škrge, če-
ljust«, zébrik »trnek« in dalje av. zafar-, zafan- »usta, 
žrelo« (kar sicer kaže na -p-), stnord. keptr, kjąptr »če-
ljust«. Nazalizirana varianta *zębra se pojavlja v sbh. di-
al. zebra »oteklina na čeljusti pri konju« in »Sedum acre, 
rupestre« ter v r. lábrý »škrge«, dial. zjábrý »isto«. So-
deč po av. je treba izhajati iz heteroklitične osnove 
*g'ebh-r/n-, iz korena *g'ebh- »jesti, žvečiti« ki je v slov. 
delno nazalizirana kot v sin. korenu *g'embh- > *zeb-tï 
»zebsti« < *»gristi« (o slov. gradivu Vasmer I, 451; Čer-
ných I, 289; o ide. Pokorný, 382, 369). Glej tudi zębrat, 
zębrna, zobrne, zobati, zob, zebsti. M. S. 

zębrat (m.), g. -a »Galeopsis tetrahit«, tudi zębrot, ze-
ber, -bra, žébrat »isto« 

Prim. r. zjabréj, zjabrik, poleg zubrej, slš. zäbor, zia-
bor »isto« (Štrekelj, LMS 1892, 46; Machek, JR, 196; Bez-
laj, Vopr. jaz. IV, 54 = ZJS, 816). Sin. sin. mrtva, smrd-
ljiva kopriva, konopljenka, konopljevka, ranjenica, vo-
deničnica. Slov. *zębrr, je izvedeno iz *zęb-tí »gristi, 
trgati«. Iz iste osnove je sin. zębrna (n. pl.), zębrne, zę-
brni (f. pl.), goriš, zábrne »dlesni«. K pomenu fit. prim. 
n. Kleiner Hohlzahn »Galeopsis tetrahit«. Glej tudi 
ozębnik, zebsti, zob, zébra, zobrne, zet II. M. S. 

zębrna (n. pl.) »dlesni« (Vipavska dolina), tudi zębrne 
(f. pl.) »isto« (Kras). 

Tako kot sin. sin. zobrne (f. pl.) s posesivnim suf. po 
vzorcu *ujb -» ujbna, *stryjb -» *stryjbna tvorjeno iz 
subst. *zębr5 »zob«, ki se ohranja v sin. fit. zębrat »Ga-
leopsis tetrahit«. Dalje glej zębrat in zebsti. M. F. 

zébsti, 3. sg. zębe (v. impf.) »algere«, v kompoz. o-, 
po-, pre-, za-s, iter, sekundarni impf. -zębati, -am, -ze-
bávati, -âvam, -zebováti, -ujem, dem. zębkati, -a; izv. 
subst. ozębek, ozębica, ozeblina »Frostbeule«, ozęba, po-
zęba »Frost«; v 18. st. fębe me »algeo, frigeo« (Pohlin), 
sebfti, sebem »frieren« (Gutsmann). 

Prim. csl. zębsti, zebo »dilacerare, frigere, congelari, 
occidere«, zębnoti »germinare«, sbh. zépsti, zébēm »pre-
zebati«, mak. dzemne (< *zęb-netś), blg. zébna, r. zjáb-

nutb, dial. zjabti, ukr. zjábnutý, br. zjapci, zjábnucb, p. 
ziębnąć, -nę, č. zábst, zebe me, dial. zibst, slš. ziabst', 
ziabnut', gl. wozybać, dl. wozebaś »zebsti«. Psi. *zębtï, 
*-ètī> »zebsti« < »gristi« iz ide. *g'émbhe/o- je dalje ena-
ko s sti. jámbhate »hlastniti«, alb. dhemb »boleti«, lit. 
ïembti, -iù »razrezati«, vse iz ide. baze *g'embh- »gristi« 
(Miklošič, 401; Vasmer I, 466; Pokorný, 369; Fraenkel II, 
1288; LIV, 143), ki je morda sorodna z bazo *g'ebh- »je-
sti, žvečiti«, o kateri glej zobati, zébra. Dalje glej zob, 
zébrat, zéba, zêbkast. M. S. 

zehati, -am (v. impf.) »odpirati usta (zaradi zaspanos-
ti)«, rož. kor. zizatd »isto« (Šašel, RNB, 149), s pkm. pre-
hodom h> j zèjati, -an »zehati, zevati« (Novak, Slovar2, 
178), pf. zazéhati, -am in zéhniti, zêhnem = pkm. zèj no-
ti, -nen (Novak, 1. c.); k temu zęh (m.) »odpiranje ust za-
radi zaspanosti« (Kras, rez.) = rez. zih, g. zija (Steen-
wijk, SDR, 334) = rož. kor. ziz (Šašel, 1. c.), toda z aku-
tom obir. kor. zé:% (Karničar, Obir, 234), zéhavec (m.), 
-vca »kdor zeha« (bkr, vzh. štaj.). V 16. st. fejhati »osci-
tare« (Megiser), 1.1607 zeicat »sbadigliare« (Alasia), v 18. 
st. šeihati, ali od fpanîa, ali od truda »oscitare«, fei-
hanîe »expiratio«, »singultus« (Kastelec-Vorenc), siehati 
»gähnen«, sehajozhen »obenhinnig« (Gutsmann). 

Prim. hrv. zijèhati, zijehām »usta odpirati«, zìjeh 
»zeh«, kajk. zibati, zišeš (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 
418), čak. zīhat, zîhon »zehati« (Hraste-Šimunović, Čak. 
Lex. I, 1391), v Orlecu na Cresu zjehàt, zješen (Houtza-
gers, ČD, 401), r. dial. zehátb. 

Psi. *zëchäti, *zëchãješb > *zëchāšb je iter. na *-cha-
osnove *zë- v *zëjèšb »imeti odprta usta« < ide. *g'heH-
-ie/o- »odprt biti, zevati«. Enako je tvorjeno *smë-chãti 
ob *smêjèšb. 

Samo sin. zdéhati, -am »zehati«, rož. kor. zdizatd (Ša-
šel, 1. c.), tudi zdêh »zeh«, v 18. st. fdęha se meni »hiare, 
ofcitare«, fdehâvz »ofcedo« (Pohlin), ima sekundarno 
terkaliran dental kot npr. še sin. zdenice »trepalnice« <-
*o-zênïca »neprava zenica«, zdevičina »zalva«, zdelvica 
»isto« <r- *zdlvica. Dalje glej zijati. M. F. 

zęl I (f.), g. zeli »rastlina, ki ne oleseni«, tudi »plevel«, 
»zeleni del rastlin (npr. pri krompirju, repi)«, prim. obir. 
kor. zè:w (f.) »zelnati del krompirjeve rastline« (Karni-
čar, Obir, 225), pogosto v fit, npr. navadna krčna zel 
»Hýpericum perforatum«, kosmata z. »Verbascum«, 
kravja z. »Camelina« itd, avgmentativ zelina »rastlina, 
sadika«, kol. zelinje (n.) »rastlinje, sadike«, zelišče (n.) 
»rastlina«, npr. z. brati »nabirati rastline«, navadno v 
zvezi zdravilno zelišče »Heilkraut«. V 18. st. feel »her-
ba«, fheliszhe »herba«, npr. grenku seliszhe »absýnthi-
um«, dem. šelišzhize (Kastelec-Vorenc), fél »Kraut, her-
ba«, felshe »isto«, felshinovz »Kräuterwein, anthofmias« 
(Pohlin), sel »Kraut«, selifhe »isto« (Gutsmann). 

Prim. r. dial. zélb (f.) »mlado jesensko ali spomladan-
sko žito do klasenja« (tver.; Dal', Slovar'2 I, 676), slš. zel' 
(f.) »rastlina« (Kálal, SI, 862). 

Psi. *zëlb (f.) je besedotvorno enako sti. hári- (adj.) 
»svetel, rumen, zlatorumen«, av. z,ari- »rumen«, kar bi 
kazalo na ide. adj. prvotne akrostatične akc. paradigme 
*g'hél(H)-i-/*g'hol(H)-i- »svetel, rumen, zelen« baze 
*g'hel(H)- »svetiti, sijati«, ki se je v slov. substantiviziran 
posplošil iz osnovne prevojne stopnje, v balt. pa iz o-jev-
ske in tematiziral v lit. žãlias »zelen, surov, nekuhan« in 
lot. zaįš »zelen, svež, negotov, nezrel, surov«;^s tem so-
rodno je lit. žélti, ieliù »zeleneti; rasti«, lot. zeît, zêlu, ze-
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įu »zeleneti, rasti, uspevati«, lat. helus, holus, -eris (n.) 
»zelenjava«, helvus »rumen«, gr. ýÂcopóę »zelenkastoru-
men«, gr. ýó/.oę (m.) »žolč«, 70Â1Ì (f.) »isto« (Miklošič, 
400; Trautmann, BSW, 364 s.; Vasmer2 II, 92 s.). Glej 
tudi zęlje, zelen I, zelja, zelîca, zlato, zlak. M. F. 

zel II (adj.), f. zla, n. zlo »hudoben; malitiosus, ma-
lus«, d. obl. zlì, g. zlega, f. zla, n. -õ je prirejeno po ned. 
f . *zzlä, n. *zs/ö, medtem ko je historično upravičena d. 
obl. záli < *zèkjb, ki je v star. jeziku še izpričana v 
pomenu »hudoben«, npr. zali hudič (Trubar), imel je za-
lega jetnika (Schönleben), prim. tudi hdrn. Zala in tpn. 
Zali Log, dala današnje záli, po vokalni redukciji zdi, 
-a »lep, postaven«, dial. tudi »priden«, komp. záljši < zá-
liši < zálejši (Ramovš, Letopis AZU I, 358 = Zbrano de-
lo II, 662), z analogno vokalizacijo semkaj adv. zálo »ze-
lo« (vipav, kraš.), v 17. st. pri Janezu Svetokriškem salu, 
falu »zelo«, v 18. st. pri Hipolitu fálu »nimis«, pri Kaste-
lec-Vorencu šalu »perquam« (Ramovš, Slavia II, 216 = 
Zbrano delo II, 469), k semantični motivaciji prim. po-
dobno hudo, kar se tudi rabi v pomenu »zelo«, npr. hu-
do lep »zelo lep«; adv. zlo, pkm. zle »slabo, hudo«, sub-
stantivizirani adj. zlo, -a, danes zlo, -a »malum«, iti po 
zlu, pózlu »propasti«, v 18. st. poslu poiti »pefsum ire« 
(Kastelec-Vorenc), iz g. zlega je subst. zlég, -a »malum« 
(Trubar, Krelj), v 18. st. flęgu, -a (n.) »Uebel, malum« 
(Pohlin), od tod verjetno tudi pkm. zlęd (m.) »zlo«; 
abstr. zlóta, zloča, zlost, -i, zloba, zlobôst, zlobóta »ma-
litia«, adj. zlóten »slab«, zlosten, zloben, zlobân, -bnà 
»malitiosus« (retrogradno pri Trubarju zlob, -a »isto«), 
zlobóten, -tna »isto«, zlobìv, -íva »srdit, strašen«, subst. 
zlóbec, -bca »zloben človek, hudič«, tudi cgn. Zlobec; 
zlobnež, -a, f. -ica »zloben človek«, zlob, g. zloba, zlob-
nják »otroška bolezen die Fraisen«, v. zlobíti, -ím (impf.) 
»böse machen«, z. se »jeziti se, groziti, pretiti, bahaško 
obljubljati«, zazlobíti, -ím (pf.) »zameriti«, pkm. nazlob 
»mržnja, jeza, zamera«, nazloba, ndzloba »isto«, štaj. 
»grožnja«; v Briž. spom. libo bodi dobro libo li zi zlo 
»sive bonum sive malum fecit« (II, 82), uchrani me ot 
uzega zla »custodi me ab omni malo« (III, 73), v 14. st. 
najf reffi ob odflega (Celovški rkp.; Mikhailov, FS, 95), 
v 16. st. saili, g. faliga (Krelj), floban »crudelis«, fe flo-
biti »faevio«, naflob »invidia« (Megiser), v 17. st. sloglas 
»ingiuria« (Alasia), od vfiga hudiga, inu slega yh bosh 
reshil; v' fvoi slobnofti (Janez Svetokriški), v 18. st. fala 
bolezhina »dolor«, šlú »malè«, enimu šlú nagoditi »infer-
re malum alicui«, flú fheléti »affectare«, šlôba »perver-
sitas« (Kastelec-Vorenc), flo »male«, fa flo goriufęti 
»durius interpretari«, flôba »furor, neąuitia«, flobim 
»furere, æftuare«, flobn »furiofus« (Pohlin), sloba 
»Wuth«, slobiti »wüthen«, sleg, slieg »das Übel«, slob 
»ÜberdruB« (Gutsmann). Nknjiž. sin. zlíkovec »Halun-
ke« in kompoz. zločîn »kriminal« je prevzeto iz sbh. 

Prim. stcsl. zs/s »malus, crudelis, insidiosus«, sbh. 
zão, zla, zlo, d. obl. zlî, čak. tudi zali »slab, hudoben«, 
prim. tpn. Zaladraga, mak. zol, f. zla, blg. zs7, f. zid, r. 
zlój, f. zldja, n. zlóe, ned. obl. zól, zid, zló, ukr. zlýj, 
zlája, zlóè, br. zlý, zldja, zlóe, p. zty, č, slš. zlý, gl, dl. 
zty. Psi. *z5/s (d. obl. *z5/s/b > *zè/5/b) < ide. *g'hulo-
je blizu lit. atžulas, atžulus »grob, drzen, nesramen, ne-
usmiljen«, įžūlùs »predrzen, vsiljiv«, ijžūlnùs »poševen, 
diagonalen«, nuožulnùs, nuožvilnùs »strm, prepaden«, 
pražùlnas, pražulnùs, akz. -uīnų »poševen« iz ide. baze 
*g'huel- »krivo hoditi, kriviti se«, prim. lit. pažvìlti »na-
gniti se«, lot. zveît, zvel'u, zvêlu »valiti, premikati naprej, 

prevrniti«, zveîlties »s težavo se premikati naprej«, zvilt, 
zvilu, zvilstu »(počasi) se nagniti naprej«. Sorodno je ver-
jetno tudi oset. zūl, zol, zylyn, zolun »kriv, napačen« 
(Rozwadowski, RO I, 104; Cvetko, Linguistica XXIII, 
192). Starejši avtorji (Trautmann, BSW, 372 s.; Mühlen-
bach-Endzelin IV, 770; Vasmer I, 457; Machek2, 716; 
Fraenkel, 23 s.; Pokorný, 489) pritegnejo tudi sti. hvárate 
»hoditi krivo, po krivih potih«, hvdlati »spotakniti se«, 
av. zbardmna- »krivo hodeč« (kar Schindler, BSL 
LXVII, 37, z rezervo LIV, 161, zaradi ide. *g'hųer-
»zver« in het. kurur- »sovražen, sovražnik« izvajajo iz 
*g'hųer- »hoditi ukrivljeno, krivo«; Maýrhofer, EWA II, 
825, ugotavlja le, da je indo-iran. gradivo mogoče izvesti 
tako iz baze z -l- kakor z -r-) in lat. fallere »varati, go-
ljufati«, kar danes izvajajo iz baze *(s)g"Hel- »narobe 
stopiti« (LIV, 492) in kar je morda sorodno z gr. (pr)Àóę 
»varljiv, goljufiv«, denom. (piý.óco »varati, goljufati« 
(Walde-Hofmann, 447 s.; Frisk, 1008). Glej tudi zal, zlo-
dej, zlomek, zlóčest, zlóten. M. S. 

zèlar (m.), g. -a »zelena« (pkm.; Novak, Slovar2, 178), 
toda v 18. st. felar »Seller, Sellerie; epih« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. zeler »zelena«, zeljer »isto« (ARj XXII, 
752, 758), slš. zeler oz. p. seler »isto« izposojeno iz nvn. 
Seller »Apium graveolens«, kar je okrajšano iz Sellerie 
»isto«, to pa je bilo v 17. st. prevzeto iz severnoit. seleri 
(pl.), ki je prešlo tudi v frc. célerie (Kluge22, 666; Meýer-
-Lübke, 586). It. dial. seler (piem, lomb.) je fonetično 
razvito iz lat. *sêlīnum (izpričano le selīnorì) iz gr. aé-
Àlvov (n.) »Apium graveolens«, verjetno predgrškega iz-
vora (Skok III, 218; Battisti-Alessio, 3438). Iz vzh. nvn. 
fonetične variante Zeller oz. Zellerie je izposojeno hrv. 
celer (zah.; Skok III, 218) in č. celer (Machek, JR, 156). 
Različna substituta z- : s- za nvn. vzglasni s- kažeta na 
izposojo iz nvn. predloge z zvenečo izgovorjavo s- oz. 
bav. avstr. predloge z nezvenečo izgovorjavo s- (Stried-
ter-Temps, DLS, 46). Glej tudi sin. zelena, epih, opìh in 
šélin. M. F. 

zelen I (adj.), f. -éna »viridis«, tudi »nezrel«, npr. z. 
sadje »nezrelo«, metaf. »mlad, neizkušen«, npr. zelen 
študent; tudi »bled«, npr. zelen v obraz, toda v zvezi ze-
len konj »konj svetle, belkaste barve« se ohranja pomen-
ski odtenek, ki se v okviru ide. besedne družine iz ide. 
*g'hel(H)- »svetiti, sijati« ohranja v psi. *zolto (m.) »au-
rum« < *g'hol-to-m *»rumeno«, prim. sti. hdri- »svetel, 
rumen, zlatorumen«. Podrobno o semantičnem problemu 
slov. *zelem kon'b Račeva, Etimologija 2000-2002, 80 
s. K temu številne substantivizirane oblike, npr. zelenec 
(m.), g. -nca »lacerta viridis; Linaria vulgaris«, zelenica 
»površina, ki je porasla z zelenjem«, zelenína »zelenja-
va«, zelenják »picus viridis« itd. Denom. v. zeleneti, -ím 
(impf.) »postajati zelen (o rastlinju)«, zeleniti (se), -im 
(se) »delati (se) zeleno«, npr. drevje se zeleni. V 16. st. se-
lenu »Grien« (Megiser), 1. 1607 zelen »uerde«, zelenit 
»uerdeggiare«, zelegne »uerdura« (Alasia), v 18. st. selen 
»viridis«, šeleniti »regerminare«, fe šeleniti »congermi-
nare, frondescere«, šelenozhi »viridans« (Kastelec-Vo-
renc), Jelen »grün«, Jelen klobûk »Wolfswurz, aconi-
tum«, felénina »grün Gewächs, aeftiva« (Pohlin), selen, 
-ena, -enu »grün«, feleniti fe »grünen«, selenoft »Grü-
ne«, selenina »isto« in »Wafen, dern, vasha, rufhina« 
(Gutsmann). Adjektiv *zelem je tudi v sin. pogosta hid-
ronimična baza, npr. Zelena »pritok Drave pod Ormo-
žem«, Mali zelenec in Veliki Zelenec sta potoka pri Idri-
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ji, Zelenica (orn.), Zeleni Breg (tpn.) itd. (Bezlaj, SVI II, 
335). 

Prim. stcsl. zelem »viridis, pallidus«, csl. zelem »uva 
immatura«, hrv, sb. zèlen, f. zelena »viridis«, »bled«, 
hrv. »svež, surov; mlad, nezrel«, zelen (f.) »verdura«, čak. 
zelen, zelena, zeleno in zelen, zelena, zeleno »zelen; ne-
zrel, neizkušen«, mak. zelen »zelen, bled, nezrel«, blg. ze-
len »zelen«, r. zelénýj »zelen, nezrel«, br. zjalëný »zelen«, 
ukr. zelénýj »zelen, nezrel«, p. zieloný »zelen« č, slš. z.e-
lený »isto«, gl, dl. zelený. 

Psi. *zelèm, f. *zelenã, n. *zelenó je ptc. pf. pas. te-
matske osnove *g'hél(H)-e/o- »zeleniti«, ki se ohranja v 
lot. zeli, zêlu »zeleneti, uspevati«, prez. tudi z.elu, ki us-
treza lit. zeliù < *g'hel(H)-įe/o-, inf. žélti »zeleneti, ras-
ti«. K besedotvorju prim. sin. pečen, -éna, ki je s pod-
stavnim v. péči, péčem še v medparadigmatskem bese-
dotvornem razmerju. Dalje glej zęl I. M. F. 

zelen II (m.), g. -a »vrsta vinske trte na Goriškem« 
(Branik; Erjavec, LMS 1882-1883, 313), tudi zélen »isto«. 
V 19. st. selen »bela bolj žlahtna trta s posebno žlahtnim 
vonjem, ki ima okrogle in jajčaste jagode« (Vrtovec, Vi-
noreja, 1844, 25, 24). 

Verjetno z adj. zelen »viridis« kalkirano po furl. ver-
dàs, verdàz »vrsta vinske trte na Goriškem« (Pirona, 
VF, 1266) k adj. verdàs, verdàz »zelenkast«. M. F. 

zelena (f.) »Apium graveolens«, tudi zelena »isto« 
(SSKJ V, 861). Pleteršnik II, 911, omenja, da je beseda 
znana na Gorenjskem in Tolminskem, vendar natančnih 
virov ne navaja. V 18. st. fêléna »Sellerie, Apium feli-
num« (Pohlin), znano tudi iz Brekerfeldovega gradiva 
(Šulek, Im. bilja, 456). 

Tako kot pri sin. dial. sin. šélin < furl. sèlino »Apium 
graveolens« in selar/zèlar < nvn. Seller »Apium graveo-
lens« poleg Sellerie < it. selleri (pl.) je tudi pri zêlenalzę-
lena potrebno izvajati iz izhodiščnega lat. *sêlīnum (iz-
pričano le selīnon) iz gr. CTĆ/JVOV (n.) »Apium graveo-
lens«, verjetno predgrškega izvora (Skok III, 218; Battis-
ti-Alessio, 3438). Ker vzglasni z- ne more biti substitut 
za nobeno rom. oz. lat. predlogo vzglasnega s-, je leksem 
verjetno ljudskoetimološko preoblikovan na podlagi adj. 
zelen, f. -éna »viridis« iz starejše rom. izposojenke *selin 
poleg mlajše šélin < furl. Sin. sinonima so šélin, epih, 
opìh, selar, zèlar. Glej tudi šélin, zèlar in peteršìlj. 
M. F. 

zelenják (m.), g. -a »spomladanska ploha« (jvzh. štaj.). 
Sem tudi zeljárica »dež, ki primoči zelju, kadar se pre-
sadijo sadike« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 321). 

Prim. sb. zelenica »mračno in mrzlo vreme« (timoški 
govor; Dinić, SDZb. XXXIV, 1988, 97), ki kaže, da je 
sin. bkr. primer rezultat ljudskoetimološke naslonitve na 
zęlje »Brassica«. Nejasno; zveza z adj. *zelem »viridis« je 
možna, vendar pomenskomotivacijsko nejasna. M. F. 

zelenjava (f.) »holus«, adj. zelenjaven, f. -vna. Prvič 
izpričano v 19. st. pri Murku I, 627: selenjáva poleg se-
lenjád in zelenje »Grünkraut, Grünzeug, Gemüfe«, kas-
neje pri Janežiču1 II, 520. 

Po vzorcu debel — debeljâva »kar ima lastnosti debe-
lega«, gnil - gniljâva tvorjeno iz adj. zelen, f. -éna »vi-
ridis«. Z enakim suf. je iz drugačne predloge tvorjeno 
slš. z'elinava »zelenjava, sočivje; sadovnjak« (Kálal, SI, 
863). Besedotvorno enako je ukr. zelenjava »zeleno blju-
vanje« (Grinčenko, SI. II, 149). Dalje glej zelen I. M. F. 

zelîca (f.) »rdeča mravlja« (Pišece; SLA), tudi žilica 
»isto« (Artiče; SLA). 

Slednja oblika ima dial. i < e v neakcentuirani pozi-
ciji. Gre za substantivizacijo tipa zelenica (f.) k zelen 
(adj.) »viridis« iz adj. *zels »rdeč«. Formalno je takšen 
adj. le v pomenu »zelen« potrjen posredno v sin. sub-
stantiv u zęlja (f.) »pik (pri kartah)« < *»zelenost« in 
črnogor. zelja »zelenooka ženska« (Vujičić, Rječnik, 47), 
ki sta tvorbi tipa *sús'a »súša« <- adj. *süch-& »suh«. Sin. 
zelica »rdeča mravlja« <- *zel'6 (adj.) »rdeč« je glede 
pomenske nianse »rdeč« osamljeno samo v slov. svetu, 
tak pomen v okviru besedne družine iz *g'hel(H)- je 
namreč izpričan še v lit. iãlas »rdeč (o govedu)«, lot. 
zals »rjav, svetlordeč (o govedu)« in v kimr, bret. gell 
»rjav, rdečkastorjav« (Fraenkel, 1286; Persson, Beitr. II, 
7922; oba brez sin. gradiva), ki enako kot psi. *zelh »ze-
len; rdeč« reflektira ide. *g'hel(H)-o-. Enako pomensko 
motivirano je sin. nadiško rùsca »rdeča mravlja« (Rigo-
ni-Salvino, VIN, 70), rez. rúsica »mravlja« (Steenwijk, 
SDR, 306) k sin. rus »rdečkast« < *rus& »rdečkast, ru-
menkast«. Dalje glej zel I. M. F. 

zélič (m.), g. -a »mozolj na obrazu« (Spodnja Idrija; 
Erjavec, LMS 1882-1883, 271). Glej zélič. M. F. 

zelja (f.) »pik (pri kartah)« v obir. kor. zé.ia, tudi zè:-
la »isto« (Karničar, Obir, 32, op. 3). V 19. st. sélja »Grün 
in der Karte« (Jarnik, Versuch, 116), zelja »isto« (Janežič1 

II, 520). 
Tako kot pri pomensko enakem gradišč, hrv. zeljòvi 

(adj.) »pikov (o kartah)« (Tornow, BD, 391), slš. zelený 
»piki (pri kartah)« (Kálal, SI, 862) oz. lit. žalià »zelena 
barva oz. pik (pri kartah)« (Kurschat, 2728), kar je sub-
stantivizirano iz adj. zãlias »zelen« poleg »surov, neku-
han«, bi bilo potrebno izhajati iz pomena »zelena bar-
va«, kar dopušča razlago z vzorcem tipa *sús'ã (f.) <-
adj. *sûchh »siccus«. Slov. *zél'a (f.) za prvotno *zel'ã, 
akz. *zèl'ę < *-iiaHm torej lahko kaže na obstoj psi. adj. 
*zèfe »zelen« < ide. *ghél(H)o-. Formalno enako je 
črnogor. zelja »zelenooka ženska« (Vujičić, Rječnik, 47). 
Glej tudi zel I. M. F. 

zélje (n.), g. -a »Brassica«, sem kislo zelje, presno ze-
lje, adj. zeljnat, f. -a, npr. zeljnata glava, zelnica (f.) 
»voda, ki ostane po kisanju zelja« = obir. zés:wnca »zel-
nica« (Karničar, Obir, 266) < *zèl'bnica, zęlnik (m.) 
»zemljišče, kjer se goji zelje«, tudi »zemljišče, kjer se goji 
povrtnina«. V dialektih in historičnih zapisih se pojavlja 
tudi pomen »ohrovt«, ki je omejen na zahodni sin. del, 
prim. primor. zélje »ohrovt« (Korte nad Izolo; Morato, 
163), tolm. zéile »isto« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 
186); jnotr. zięlįe (Rigler, Jnotr. gov, 142), pkm. zelje, 
adj. zeljeni »zelnat« (Novak, Slovar2, 178). V 17. st. felje 
»cappis« (Megiser), 1. 1607 zeglie »verze«, »cauolo« (Ala-
sia), v 18. st. kifelu sele »Sauerkraut«, zvietnu sele »Kaul-
fiori, kalfiori« (Gutsmann). 

Prim. hrv. zelje »kupus« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 
418), zelje, zelje »zeljnata glava« (Žumberak; Skok, JA 
XXXIII, 1912, 373), v Istri zelje »zelje« (Valtura), toda 
zelje »ohrovt« (Čabrunići; oboje Filipi-Bursić Giudici, 
ILA, 570), mak. zelka »zelje«, »zeljnata glava«, metaf. 
»glava«, blg. zèle »Brassica capitata«, kiselo z. »kislo ze-
lje«, zèlka »zeljnata glava«, p. dial. ziele »zelje« (Karlo-
vvicz, SGP VI, 380), č. zeli »isto«, slš. dial. zelé (Kálal, 
SI, 862). 
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Slov. dial. pomen »zelje, ohrovt« je samo ena od po-
menskih specializacij kol. *zèlbje (n.) k *zelò (n.) »zelena 
rastlina, zel« v ukr. zeló »zel«, br. zjaló »pleva med pše-
nico«, p. zioto »zelišče, trava«; iz akc. razlogov je manj 
verjetno, da bi bilo *zèlbje kol. /-jevskega subst, ki se 
ohranja v sin. zel (f.), zelî »Kraut« *zelbjè > sin. *ze-
Ijé (drugače Machek2, 714). 

K drugim pomenom kol. *zèlbje prim. v sin. pogosto 
v fit, npr. srčno zelje »Melissa officinalis«, krč no z. 
»Hýpericum perforatum«, stcsl. zelije »olera«, hrv. čak. 
z.ęje »zelenjava, zel«, zelje »isto« (Hraste-Šimunović, Čak. 
Lex. I, 1387 s.), zêje »povrtnina« (Brusje; Dulčić, HDZb 
VII/2, 1985, 735), črnogor. zelje »kopriva« (Vujičić, Rječ-
nik, 47), mak. zelje »Spinatia oleracea«, »listje mlade če-
bule«, r. zelje »zdravilna ali strupena zel«, br. zélle »is-
to«, ukr. zilla, p. ziele, gl. zelo »zel, plevel«, dl. zele »is-
to«, plb. zilé »trava; paša«. 

V sin. sintagmah hoditi komu v zelje »vtikati se v tu-
je zadeve« in hoditi komu v zelnik »isto« je zęlje in zel-
nik potrebno razumeti še v nespecializiranem pomenu, 
prim. sin. zelnik »zemljišče, kjer se goji povrtnina«. Da-
lje glej zel I in zelen I. M. F. 

zelo (adv.) »valde, summe, maxime«, tudi prezlo in 
zálo »isto«; v 16. st. flu »malum« (Megiser), v 17. st. salo 
(Diet.), v 18. st. slu »sehr«, preslu »gar sehr« (Gutsmann). 

Prim. csl. (d)zëlo, (d)zëlu, zalo »valde«, zëió »vehe-
mens«, zêlostb »vehementia«. Nahtigal, Stud, 53, priteg-
ne tudi csl. dzêluto, zêluto »valde«. Danes živo še v br. 
do zela »sehr«, vendar izpričano tudi r. dial. zêlbnýj 
»obilen« poleg zelásto »lakomno«. V stsb. spomenikih 
zëlbno, zi'lbtm in stč. zielo, str. zelo »valde«, zëlýi »mo-
čan«. Sorodno je lit. gailus »klavrn«, gailas »pogosten«, 
lot. gails »osladen, nečist«, dalje got. gailan »razveselje-
vati«, stvn. geil »razposajen« iz ide. *ghoilo-s (Traut-
mann, BSW, 72; Zubatý, JA XII, 425 (= Studie 1/2,129); 
Fraenkel, LP III, 118; isti, LEW, 128; Vasmer I, 452). 

[Sem tudi sb. arh. zjelo (adv.) »valde« (Rečnik SANU 
VII, 49). - M. F.] 

zemlja (f.) »terra, tellus, humus, territorium«, dem. 
žemljica, izv. zemlják, -a »poljedelec, zemljan«, zemljan, 
-ána, zemljânec, -nca »terrae incola« (prim. lat. homō 
»človek« ob humus »prst«), zemljišče, ozemlje »territori-
um«, podzemlje, podzemlje »Unterwelt«, prizęmlje, pri-
zêmlje »pritličje«, prizemljíka »spodnji del drevesa«, po-
zęmica, podzęmljica »krompir«, adj. zemeljski, zemeljski 
»terrestris«, po drugih slov. jezikih tudi zęmski »isto«; 
podzemeljski, podzemeljski, podzemen, -mna, podzé-
meljn, -a »subterraneus«, pozęmeljski, pozęmen, -mna, 
pozęmeljn »auf der Erde vorkommend«; nknjiž. kom-
poz, npr. zemljepis, -ísa danes -pîs »geografija«, zemlje-
vid, -ida danes -vîd »Landkarte«; v Briž. spom. ife zuori 
nebo Izemlo »qui creavit caelum et ter ram« (III, 10-11), 
v 16. st. femla »terra, regio«, femlak »conterraneus« 
(Megiser), v 17. st. zemglia »terra« (Alasia), v 18. st. fem-
la »terra, fundus«, femèlske »terreus, terrestris«, pod-
femelske »subterraneus« (Pohlin), semla »Erde, Grund«, 
semlak »Landsmann«, semlifhtvu »Landgut«, podse-
melfki »unterirdisch« (Gutsmann); cgn. Zemljak, Zem-
ljan, Zemljanič, Zemljarič. 

Prim. stcsl. zemlja, sbh. zemlja, akz. zèmlju, mak. 
zemja, blg. zemjá, d. obl. -ta, r , ukr. zemlja, akz. zémlju, 
br. zjamljá, akz. zémlju, p. ziemia, č. zemê, slš. zem, -e, 
gl, dl. zemja. Psi. *zeml'ã, akz. *zeml'Q je identično z lit. 
žëmê, lot. zeme, stprus. same, akz. semmin, semman, dat. 

semmeý, semmieý iz balto-slov. *zëmiįā, kar je tvorba iz 
ide. lok. *dhgh'émi »na zemlji«, znanega v sti. ksámi. Ide. 
paradigma je bila holokinetična: nom. *dhég'h-ōm (het. 
tekán, luvij. tiýamiš), g. *dhg'h-m-és (het. tagnaš). V ide. 
jezikih so se tako v osnovni besedi kakor v sorodnih 
tvorbah posplošile različne stopnje korenskega vokala, 
pri čemer je v šibki st. prvi konzonant odpadel ali sku-
paj z *g'h dal *őg'h-, prim. sti. ksah, akz. ksām, g. jm-
áh, av. zA, akz. ząm, g. zdmō, gr. %ö(ôv, %&ovóę, alb. dhe, 
toh. A ikam, B kem, lat. humus, stir. dú, g. don »mesto, 
kraj« »zemlja«. Besedotvorno primerljivo je ide. 
*g'héi-ōm »zima« (Schindler, Sprache XIII, 191 ss. Po-
kor ny, 414). Glej tudi Zemōno, zmînec, zmene, zmaj, 
zmije. M. S. 

Zemōno (n.), g. -a (tpn. na Vipavskem), lok. na Ze-
mōnu, etn. Zemōnci (pl.), adj. zemōnski; 1. 1320 in villa 
Zemil, 1499 Semelnu; semkaj tpn. Zēmon pri Ilirski Bis-
trici, 1. 1351 Nidersenell, Obersemel, tpn. Zęmelj, Pod-
zemelj pri Metliki, 1. 1309 bei dem Zemel, mtpn. Ze-
meljnik pri Solkanu. 

Izhodiščno *zeml'bm (*zeml'b) je označevalo zemelj-
sko utrdbo, prim. sb. tpn. Zèmūn pri Beogradu, 1. 1285 
Semelnik, 1289 Semenicus, n. Semlin: hrv. tpn. Zemùnīk 
pri Zadru (Skok, Radovi Instituta JAZU u Zadru I, 58), 
blg. tpn. Zemen, ngr. tpn. Zspiavrį (Vasmer, SI. in 
Griechl, 105), č. Zemin, slš. Zemplin, madž. Zempléný, 1. 
1563 r. Ivaško Zemïum, ukr. Zemno. Dalje glej zemlja. 
M. S. 

zenica (f.) »pupilla«, redkeje »veka, trepalnica«. Izpri-
čano šele v 19. st. Cigale, Term, 92, s. v. Pupille navaja, 
da je zenica csl. beseda, kar bi lahko pojasnilo danes 
prevladujoči pog. akcent zenica, vendar je gotovo doma-
če vsaj zdenice »trepalnice« (Caf), prim. k parazitskemu 
-d- sin. zdéhati < zehati. 

Prim. stcsl. zenica »pupilla«, sbh. zjenica, zjènica, hrv. 
čak. zìnica, zenica (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. 1,1392, 
1389), mak. zenica, blg. zenica, r. zenica, ukr. zinýcja, 
br. zjanica, medtem ko je č. zenice prevzeto iz sbh. 
(Machek2, 714). Sin. zrenica »zenica« (Janežič, Zora), 
ukr. zdrinka, p. zrenica, slš. zrenica »isto« je pod vpli-
vom refleksov v. *zbrêti, manj verjetno paralelna izpe-
ljanka iz te osnove. Psi. *zënica poleg *zënica (sbh.) je 
najbolj verjetno dem. od *zënã oz. *zëna, iz česar je 
drugače tvorjeno r. dial. zénko (n.), zenók (m.) »zenica«, 
pog. m. pl. zénbki »oči« (Dal', Slovar'2 I, 680), ukr. zinb-
ky »oči«, br. zénka »zenica«, pl. zénki »oči« in sin. o zeni-
ci (m. pl.) »trepalnice«, z aferezo zęmci < *o(b)-zënbci 
poleg ozęmice, ozimice, pkm. òzmice (f. pl.) (Novak, Slo-
var2, 92), zimice »isto« (mariborska okolica, Sin. gorice) 
< *o(b)-zënicë, pri čemer ostaja -m- nejasen, morda iz 
oblik z -nc-, kjer bi prišlo do fonetičnega sovpada z 
-me-, manj verjetno je treba izhajati iz paralelne tvorbe, 
sorodne z gr. %fj|ir| »zijanje«. Psi. *zënã/*zëna je tvorba 
(tipa *cënã, lit. káina, dial. kainà, gr. Tīoivrį) iz osnove 
*zë-, ki se je iz ide. baze *g'heHį- »zehati, zevati, biti na 
široko odprt« v slov. osamosvojila po napačni morfemski 
analizi prez. *zë-ją < *g'héHi-e-, iz katere je v ustrez-
nem pomenu r. pozétb, -éju »pogledati« (navajata Miklo-
šič, 402; Vasmer II, 388), intenz. pozétitb »isto« (navaja 
Dal', Slovar'2 III, 231), prim. k pomenu sorodno sin. zija-
ti tudi »nepremično gledati«. Osnovna literatura: Miklo-
šič, 402 s.; Meillet, Ét, 349; Vasmer I, 453; Kopečný, Sla-
via XXIX, 187 s.; Machek2, 714. Dalje glej zevati, zijati, 
pa tudi ozęmec. M. S. 
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zer (m.) »Gýpaetus barbatus« (Janežič1 II, 521) poleg 
brkati zer »isto« (Freýer, Fauna, 2). 

Prim. hrv. zer, zer »Gýpaetus barbatus«, tudi zir »is-
to« (Hirtz, Rj. II, 57) in brkati zer (Šulek I, 545). Sem 
tudi p. biatozor »beli sokol« (> ukr. bilozór »sokol«), č. 
bèlozor »beli sokol«, slš. belozor »isto«, gl. bètozor »Falco 
gýrfalco«, hrv. belozor »isto« (Šulek I, 546), kar je ljud-
skoetimološko naslonjeno na *zorr, k *zt>rëti. Drugače o 
zadąjih oblikah Sïawski, SP I, 237; Trubačev, ES 2, 76; 
ÈSUM I, 197, ki brez sin. in hrv. gradiva z e-jevskim 
vokalizmom sklepajo na izhodišče *bêlozor& »ki je be-
lega, jasnega pogleda, izgleda«. 

Verjetno je psi. *zerz iz ide. *g'hero-s prasorodno s 
prvim delom germ. kompoz. *ger-falkō »Falco gýrfal-
co«, ki zaradi številnih variant kot nvn. Gerfalke (o tej 
obliki Kluge17, 249, 248), Gehrfalke, Gierfalke (Kluge, 
1. c.), Geierfalke, srvn. gērvalke, girvalke, gërvalke, ger-
valke, giervalke, stnord. geirfalki dopušča domnevo, da 
se je prvi del kompoz. zgodaj začel ljudskoetimološko 
naslanjati na različne germ. besedne družine. Drugače o 
germ. oblikah Kluge17, l.c.; Lexer, Mhd. Wb. I, 1022; 
Falk-Torp I, 306; de Vries, 207; Suolahti, VN, 329. K 
tvorbi t. i. pleonastičnih kompoz. prim. p. ortosęp »Gy-
paetus barbatus«, č, slš. orlosup »isto«, nvn. Geieradler, 
Geierfalke »Falco gýrfalco«. Dvomljivo Matzenauer, CS, 
375, ki sin. zer izvaja iz n. dial. ger, srvn, stvn. gīr, niz. 
gier »vultur«. 

Pri Erjavcu, Domače in tuje živali v podobah, 1871, 
203, izpričana oblika sér »Gýpaetus barbatus« in kasne-
je brkati sér »isto« je verjetno iz nejasnih razlogov na-
stalo po naslonitvi na adj. *sër& »siv« iz etimološko 
upravičenega zer (Furlan, SR XXXIV, 159 ss.). M. F. 

zerman (m.) »bratranec«, f. zermana »sestrična« 
(Abitanti; M. Ravnik, ustno), zërman »drugi bratranec; 
star družinski prijatelj« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 150). 

Prim. hrv. čak. zermôn »sorodnik«, zermôna »sorod-
nica«, hipokor. zęrmo (m.), -ta (Hraste-Šimunović, Čak. 
Lex. I, 1389), tudi zérme, g. -ta »bratranec; kolega, prija-
telj« (Smokvica na Korčuli) in zerme (m.) »isto« (Dubaš-
nica), po redukciji nenaglašenega vokala zrmán »bratra-
nec«, zrmàna »sestrična« (Nemanić), od tod zorman 
(Baška, Punat). Izposojeno iz ben. it. zermàn »bratranec; 
dicesi di coloro che sono generati da due fratelli o da 
due sorelle o da un fratello e da una sorella; ąuesti si 
chiamano cugini fratelli o cugini germani«, furl. zer-
man »bratranec«, navadno v zvezi cusìn zerman, cusine 
zermane, tosk. germano (adj.) »ki je rojen od istih star-
šev; pristen, pravi«, kar je tako kot frc. cousin germain 
»stričev ali tetin otrok«, frère/soeur germain(e) »rojen 
od istih staršev«, že v stfrc. substantivizirano germain 
»brat; brat ali sestra«, špan. hermano »pobraten, podo-
ben; brat«, Hermana »sestra« iz lat. adj. germānus »ro-
den, pravi«, substantivizirano »brat/sestra istih staršev« 
h germen, -inis (n.) »klica, mladika; rod, pleme« (Boerio, 
DV, 735; Pirona, VF, 1307; Štrekelj, JA XIV, 553; Skok 
III, 651; Battisti-Alessio, 1791; Wartburg IV, 120; Walde-
-Hofmann I, 594). 

Skok, l.c, izvaja iz tega apelativa sin. cgn. Zorman, 
tudi hrv. cgn. Zorman, kar zaradi areala ne prepričuje, 
toda hrv. cgn. Jerman (14. st.), tudi Derman, sin. cgn. 
Jerman, Jermančič, Jermončič je prek *d'erbmans 
lahko tako kot sin. Jurij, hrv. Durad, čak. Juraj < 
*d'urd'b < lat. Georgius (Ramovš, Kr. zg, 26, 51) spreje-
to iz lat. predloge germānus. Skok, l.c, opozarja, da se 

Germanus kot osebno ime pojavlja tudi v srednjeveški 
Dalmaciji (Kotor, Dubrovnik, Split, Zadar). M. F. 

zet I (m.), g. zęta »gener« in »krščenec, birmanec (za 
botra)«, zętec, -tca, zętek, -tka »krščenec, birmanec (za 
botra)«, dem. zetìč; f. zétinja »snaha«, zet ica »krščenica 
ali birmanka (za botro)«, adj. zétovski; v 16. st. fet »ge-
ner« (Megiser), Setze (akz. pl.) »krščenec«, Ozheti fuih 
Setceu (Trubar; Ramovš, ČZN X, 151), v 18. st. fêt, g. fę-
ta »Tochtermann, gener« (Pohlin), set »Tochtermann« 
(Gutsmann); semkaj cgn. Zetovič. 

Prim. stcsl. zętb »sponsor, gener«, sbh. zet »zet, svak«, 
mak. zet, blg. zet, r. zjátb, g. zjátja, pl. zjatbjá, ukr. 
zjátb, g. zjátja, pl. zjatí, br. zjácb, g. zjácja, pl. zjací, p. 
zięć, g. zięcia, č. zet', g. zete, slš. zat', -a. Psi. *zętb je so-
rodno z lit. žéntas »zet« in »svak«, lot. znuôts »zet, 
svak«, gr. ývonóę »sorodnik, brat«, alb. dhëndër »ženin, 
zet«. Miklošič, 401, poveže s psi. *znãti iz baze *g'enH3-
»znati, poznati«, kar sprejmeta Vasmer I, 466, in Ma-
chek2, 714 s. To se zdi zaradi mordv. sodamo »zet« k so-
dams »vedeti, znati« sicer možno (Kiparský, Neuph. 
Mitteil. XLIII, 113, LX, 227), vendar je bolje izhajati iz 
ide. *g'énHi-ti-, tvorbe iz baze *g'enHi- »zaploditi«, 
prim. iz ptc. pf. pas. *g'nHtió- gr. KoiGÍ-yvr|Toę »rodni 
brat, bližnji sorodnik«. Gr. ývcoTÓę »sorodnik, brat«, lot. 
znuôts »zet, svak« in sti. jnātí- »sorodnik« v tem prime-
ru vsebujejo o-jevsko prevojno stopnjo (Trautmann, 
BSW, 370; Schrader, IF XVII, 18 s.; Trubačev, Term. 
rodstva, 128 ss.; Pokorný, 374, in Fraenkel II, 1301). Psi. 
*zętb je prvotno morda nomen agentis *»kdor zaplodi«. 
Glej tudi zet II. M. S. 

zet II (m.), g. zęta »Gasterosteus aculeatus«. 
Bezlaj, Baltistica X, 26, primerja sbh. zet »isto« in iz-

vaja iz *zęb-t5 k *zeb-ti, *zębę, ker se tudi v drugih je-
zikih ta riba imenuje po bodičastih izrastkih, prim. sbh. 
zubaljić, n. Stichling, Dreistacheliger, r. belaja kóljuška, 
iglarýba, frc. épinoche, furl. spinarûl. Vendar ostajajo 
akcentske razmere nepojasnjene, zato ni izključeno, da 
gre za metaforo iz zet I. Samci zeti namreč gradijo 
gnezda iz vodnih rastlin, v katerih varujejo ikre in 
mladice. Ta riba v nasprotju z drugimi izkazuje razvit 
starševski čut, zato utegne biti poimenovana po sorod-
stveni oznaki. M. S. 

zeuc (m.) »južni veter«. Tako zabeleženo le v 18. st. 
pri Gutsmannu: seuz »Südvvind, jug«, toda s. v. Mittags-
wind: feuz poleg juh, juhovez, obpoudni veter. Pri 
Murku II, 498, samo fevz [seuc] (z oznako felterì) poleg 
júg, júshni véter. 

Na alternacijo vzglasja s- : z- pri Gutsmannu opozar-
ja Cigale, Wb, 1593, toda Pleteršnik II, 473, po Guts-
mannu standardizira le sévec »jug, Mittagsvvind«. Neja-
sno. Nobena od variant ne nudi prepričljive korenske 
etimologije. Ker gre za topli veter, bi bilo možno izhajati 
iz *z&lbCb (m.), g. *z&lbcà »dobri, ugoden veter«, sub-
stantiviziranega psi. adj. *zèfë, ko je ta že pridobil anto-
nimični pomen iz »malus«. Dalje glej zal in zel II, pa 
tudi sin. jïig. M. F. 

zevati, -am (v. impf.) »odpirati usta (od žeje, vročine, 
radovednosti), režati«, tudi »hrepeneti po čem« (pkm.), 
»kričati« (polj, Idrija, Ig), v Beltincih pkm. zéivati, -vlen 
»zijati, ustiti se« (Novak, Slovar2, 178), pf. zazęvati, -am 
in zęvniti, zęvnem = pkm. zéivnoti, -nen »ziniti« (Novak, 
l.c.); v Prlekiji 'zęvle (3. sg.) »kokodakati« (Hajdoše; 

ESSJ IV (2005): Š Ž 



zevelj 407 zgaga 

BADŽ I, 34) < sin. *zevljátì; k temu zev (m.), g. zęva 
»žrelo«, knjiž. »hiat«, tudi zev (f.), g. zevî »isto«. V 18. st. 
sevati »exspirare, vmréti«, šeivati »oscitare«, šemla seva 
»hiscit terra, je refpokana« (Kastelec-Vorenc), fevam 
»hiare« (Pohlin), sevajozh »obenhinnig« (Gutsmann). 

Prim. csl. zêvnoti »oscitare«, prozèvanije, hrv. zijèva-
ti, zìjevām »isto«, zìjev, zìvati (Žumberak), mak. dial. 
zeva, blg. zevam, zjàvam, r. zevátb, zeváju »odpirati us-
ta, glasno kričati, jokati«, ukr. zivátý, ziváju »zevati«, br. 
zjavácb »isto«, p. ziewać, kašub. zevac, č. zívat, stč. zie-
vati, slš. zìvnut', gl. zywać, dl. zęwaś, plb. zeva »zevati«. 

Psi. *zëväti, *zëvãješb > *zëvāšb je iter. na -va- gla-
golske osnove *zë- v *zëjèšb »zijati« (Miklošič, 403; 
Vaillant, Gr. comp. II, 488). Dalje glej zijati. M. F. 

zevelj (m.), g. -na »idiot« v obir. kor. psovki zéwal, -na 
(Karničar, Obir, 266). Sem cgn. Zevelj, Zewell (ZSSP). 

Izposojeno iz nvn. Säuel (Grimm, DTV 14,1860), kar 
je tako Säulein dem. k Sau »svinja«. Glej tudi žávka I. 
M. F. 

zéza (f.) »Motacilla alba«, tudi zézavka »isto« (oboje 
Pleteršnik II, 915, po Cafu). 

Prim. hrv. zeza »Motacilla, pafztirichicza, treforepka« 
(Belostenec), sb. zezalica »isto«, zezaljka (oboje Matevac 
pri Nišu; ARj XXII, 792), v Rečniku SANU VI, 766: ze-
za, zezavica, zezalica. Freýer, Fauna, 17, navaja hrv. fe-
sávka. Gotovo enako pomensko motivirano kot sin. sin. 
tresorépka, vertorepka (Freýer, o. c, 16), it. batticoda in 
izvedeno iz sin. zęzati, -am (v. impf.) »migati, sem in tja 
se premikati«, pf. zęzniti, zęznem, hrv. zezati, zezām 
»premikati, tresti«, sb. v Matevcu pri Nišu zezati repom 
»z repom migati« (ARj, 1. c.). V Istri se je hrv. zezalica, 
verjetno pod vplivom tujega sin. jìnjola (Oprtalj), v 
Izoli sinsicódola iz ben. it. zinzolare »opotekati se, mi-
gati« (Filipi, 10, 116) preoblikovalo v zênzulica (Štrped; 
podobno Filipi, 1. c.). Dalje glej zęzati in tudi sin. treso-
rępka, plîskavica. M. F. 

zęzati, -am (v. impf.) »migati«, pf. zęzniti, zęznem 
»eine hinkende Bewegung machen«, v nar. pesmi »brc-
niti, suniti« v zvezi Ali je ta mačka vaša, ki mi je zez-
nola v rit (štaj.; iz gradiva za SSKJ); sem zęza (f.) »za-
dek pri perutnini«, prim. hrv. zèz »trtica« (ARj XXII, 
792; Rečnik SANU VI, 766) in k pomenu sin. mrda 
»zadek pri perutnini« k v. mfdati »sem in tja se premi-
kati« poleg »z usti ali z zadnjico migati«; zęzanje (n.) 
»slabo, obotavljajoče delo«, zęzavec (m.), g. -vca »slaba 
oseba«, zęza-môž (m.) »isto«, zezej »neodločnež, pokve-
ka« (L. Kuhar, Samorastniki, 1940, 203; iz gradiva za 
SSKJ). Z ekspresiviziranim konzonantizrnom cęcati, 
-am »med hojo se zaradi starosti ali bremena gor in dol 
premikati«, »obotavljati«, pf. cécniti, cęcnem »dol se 
premakniti, poceniti«. 

Prim. hrv. zezati, -ām »premikati, tresti«, zezati »fu-
tuere« (Brač), sb. zezati repom »z repom migati« (Mate-
vac pri Nišu; vse ARj XXII, 792 s.), »tresti, poskakovati« 
(Rečnik SANU, l.c.), hrv. čak. zezot, -on »s telesom 
trzati«, zezalo »vrsta morskega raka« in »sitnež« (Brusje 
na Hvaru; Dulčić, HDZb VII/2, 1985, 736), zezot, -on 
»tresti, majati, zibati (o maščobi, prsih ipd.)« (Dračevica 
na Braču; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1390). Sem tu-
di hrv. pog. zezati (se), zëzām (se) »zafrkavati (se), šaliti 
(se)«, pf. zeznuti (se), zeznēm (se) »prevarati (se)« (Anić), 
zezalo »zafrkljivec, šaljivec« (Jurančič), kar je bilo izpo-
sojeno v sin. pog. zézati se, -am se. Ker se glagoli pre-

mikanja prek negativno konotirane pomenske nianse 
»tavati« specializirajo v glagole negativno konotiranega 
rekanja, kot ponazarja razmerje med r. bréditb »prazno 
govoriti« in psi. *bresti, *bredèšb = r. bresti, bredú »po-
časi hoditi, vleči se, tavati«, je k temu možno pritegniti 
p. dial. zązelić »zmerjati koga, biti neprijazen« (Sýchta, 
SGP VI, 342) < *zęzeliti, kar dopušča izhajati iz v. *zę-
zati. Ta je lahko iter. tipa *sęzati (: *sęgati psi. *sęt'i, 
*sęièšb »iurare; manum tendere«) iz psi. v. premikanja 
*zęt'i, *zęžèšb, ki tako kot lit. žengti s prez. zengiù »ko-
rakati«, lot. zìegtiês »pregrešiti se« (prim. n. sich verge-
heri), got. gaggan »iti«, stvn. gangan »isto« lahko reflek-
tira ide. *g'hengh- »korakati, iti«, prim. še sti. jánghā-
(f.) »bedro«, av. zanga- (m.) »gleženj« (Pokorný, 438; 
LIV, 155 s, oba brez slov. gradiva). Obojesmerni razvoji 
»korakati, iti« : »tolči« so pogosti, prim. ide. *trep- »sto-
pati; tolči« : *tep- »tolči; hoditi«. Glej tudi zęza, zezljáti 
in zókniti. M. F. 

zezljáti, -am (v. impf.) »z jezikom tleskati«. V 18. st. 
seslati »anftoffen mit der Zunge, s'jesikam fpotikuvati, 
fislati, fuflati«, seslauz »Stammler« (Gutsmann), v 19. st. 
sesljati, -ám »mit der Zunge im Reden anftoffen«, sés-
Ijav »mit der Zunge anftoffend« (Murko I, 628), zezljati 
»beim Reden mit der Zunge anftoBen«, zezljavec, -vca, 
zezljavka (Janežič1 I, 521). Sem pomensko podobno cec-
Ijáti, -am (v. impf.) »jecljati« z ekspresiviziranim kon-
zonantizmom. 

Ker so glagoli, ki označujejo artikulacijske napake, 
pogosto specializirani iz negativno konotiranega pome-
na »počasi kaj delati«, kot ponazarja sin. žužnjáti »žubo-
reti; nerazločno govoriti; počasi kaj delati«, je zezljáti 
lahko ekspresivizirano iz sin. zęzati, kjer o taki glagolo-
vi pomenski niansi pričajo predvsem deverbativne tvor-
be kot nomen actionis zęzanje (n.) »slabo, obotavljajoče 
delo«, zézavec (m.), g. -vca »slaba oseba«, zéza-mož (m.) 
»isto«, zezej »neodločnež, pokveka« (L. Kuhar, Samo-
rastniki, 1940, 203; iz gradiva za SSKJ). Dalje glej zeza-
ti. M. F. 

zgaga (f.) »ardor stomachi«, zastar. izgâga »isto«, npr. 
izgaga me dere »ich habe das Sodbrennen«; obe varianti 
tudi v metaforičnem pomenu »nadloga«, npr. izgago de-
lati komu »jemandem Verdruss machen«, prek personi-
fikacije tudi psovka sitnemu človeku, npr. bil je velika 
Zgaga, ti zgaga suhorebra!; od tod zgâgast (adj.), f. -a 
»takšen, ki povzroča težave, sitnosti«, zgâgar (m.), g. - ja 
»kdor povzroča težave, sitnosti«, zgagáriti, -ârim »težave, 
sitnosti povzročati« (prim. kašub. zgaga (m, f.) »slabič, 
dvoličnež«; Sýchta, SGK VI, 225). Sem cgn. Zgaga, kate-
rega najstarejša zabeležba izvira iz 1. 1482 v Opčinah 
pri Trstu, ko je tam deloval župnik Nicolo Sgaga (Tor-
kar, Mag, 112). Apelativ je znan tudi v dialektih, npr. 
jnotr. zyâya s sin. razâuca (Rigler, Jnotr. gov, 169) < 
*rëzãvica, črnovr. zyâya, toda tudi zâýa (Tominec, 246), 
kar je lahko nastalo po disimilaciji g : g > 0 : g, ki je 
tipološko enaka r — r > 0 — r, npr. martrati ob matrati. 
Pri starejših avtorjih izpričano le v 19. st. pri Jarniku, 
Versuch, 119: sgaga, in Murku I, 629: sgága »Sodbren-
nen«, sgaga me dere »ich habe Sodbrennen«. 

Prim. csl. izgaga »cholera sicca«, hrv. zgaga »isto« 
(Skok III, 653), tudi zgaga (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 
418) z novim cirkumfleksom kot v sin, mak. dial. zgaga 
»kolcanje«, blg. izgaga, dial. tudi izgaga, r. izgaga, str. iz-
gaga, ukr. dial. zyáya »zgaga« (Nikolaev-Tolstaja, SKTG, 
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211), p. zgaga, pom. zgãgã (Lorentz, Wb. II, 1415), stč. 
zháha, slš. zháha, dl. zgaga. 

Psi. *jbz-gãga je zaradi splošnoslov. pref. *jbz- <- ide. 
*eg'hs- gotovo podedovana tvorba. Zaradi ide. predloge 
*dheg"h- »žgati«, prim. sti. dáhati »isto« ob aor. adhāk, 
lit. dègti, degù (LIV, 115), ki se v slov. jezikih regresivno 
asimilirana dh : g"h > psi. g - g kaže kot *lbgãti, *zë-
žešb, se ta v *jbz-gäga gotovo ne ohranja v prvotni fo-
netični predlogi. Zato je Vaillant, RÉS XIII, 113, sklepal, 
da se je konzonatno zaporedje -zg- v *jbz-gaga moralo 
razviti iz *-zd-, prim. lit. ìšdaga »pogorišče; od sonca 
ožgan del na polju; ožganina«, lot. izdęga »isto«. Na na-
stanek -zg- iz -zd- je lahko vplivalo živo morfofonem-
sko razmerje g : z v sorodnem asimiliranem glagolu 
*žbgãti, *žëžešb. Prevojno razmerje med psi. *jbz-gãga : 
psi. *(jbz)-žèga (= csl. tega »ardor«, hrv, sb. lega »vroči-
na, pripeka«, mak. lega »isto«, blg. lega, r. izlóga »zga-
ga«, ukr. lova »isto« (Nikolaev-Tolstaja, SKTG, 211)), lot. 
(iz)dęga : lit. ìšdaga lahko odraža ide. akrostatično dek-
linacijo tipa *dōm-s, *dóm-m, *dém-s »dom«, torej: 
*dhōg"h (nom. sg.), *dhóg"h-m (akz.), *dhég~h-s (g.). Glej 
tudi lęga in dalje Igáti, -gaga, pa tudi sin. lága. M. F. 

zgájiti se, -im se (v. pf.) »uničiti, propasti (o lesu)«. 
Izpričano samo v 19. st, npr. vfi lefóvi fo fe mi sgájili 
»vsi gozdovi so se mi uničili, propadli« (Murko I, 629), 
zgajiti se »aussterben«, ves les je zgajil »das ganze Holz 
ift mir im Walde abgeftorben« (Janežič1 II, 521). 

Iz prvotnega sin. *iz-gájiti se < *jbz-gajiti se k v. gá-
jiti(se), gâjim (se) »zdraviti, celiti« z antonimno funkcijo 
pref. *jbz- kot v sin. spriditi se »pokvariti«, tudi izpridi-
ti se »isto« k prid (m.), g. prida »korist«. Toda v 18. st. 
pri Kastelec-Vorencu izpričano antonimno 'sgajati fe 
»convalere, convalescere, ośdraviti, fe gori śkoléhati, śu-
pèt šdrav poftati« ima pref. *sz,- »cum«. Dalje glej gájiti 
(se). M. F. 

zglédat, -an (v. pf.) »šteti« (rez.; Steenwijk, SDR, 258), 
sem iter. zladùva (3. os. sg. prez. impf.) »isto« (Solbica; 
OLA) iz *vsz-ględovãti z onemitvijo velarnega pripor-
nika h < y < g (Ramovš, Hgr. VII, 34) in ű-jevskim re-
fleksom neakcentuiranega nosnega vokala *ę (isti, o. c, 
35). 

Pomen »šteti« se je pri slov. v. *ględãti, *ględäješb > 
*ględāšb tako kot pri sin. sin. štéti, računati razvil iz 
»misliti, nameravati«, ki je izpričan v rez. ni ni gledajo 
za dát pá vić béčuw »ne mislijo/nameravajo dati več 
denarja« (Steenwijk, o. c, 257) in v 18. st. pri Kastelec-
- Vorencu: rešgledati, šgledovati »contemplari, reśmif h la-
ti, reśmifhlovati«. Pomen »misliti, nameravati« se je iz 
»zreti, motriti« osamosvojil prek »paziti«, prim. sin. glej, 
da ne napraviš neumnosti! Dalje glej gledati. M. F. 

zgodaj (adv.) »früh, frühmorgens«, črnovr. zýuadęi 
»zgodaj«, na ųsę zvûadęį (Tominec, 246), tudi zgoda 
(adv.) »isto«, rez. zgúda (Steenwijk, SDR, 334), jnotr. 
zýûda in zýûdeį (Rigler, Jnotr. gov, 117), podjun. kor. 
ZgüBda (Zdovc, Mundart, 104). V 16. st. sgudaj, fgudaj 
»mane« (Megiser), toda fgudo »zgodaj«, ufgudo »isto«, 
vfgudo (Trubar; Rigler, Začetki, 27), 1. 1607 fgodai »a 
buon hora« (Alasia), v 18. st. s'gudai (Kastelec-Vorenc), 
f gode j, fgudej »mature, mane« (Pohlin), s goda, sguda, 
sgodai »fruh« (Gutsmann). 

Prim. hrv. čak. zgûda »takoj, v kratkem« (Kastav nad 
Reko; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. III, 553), csl. sh goda 
(Miklošič, Lex. pal, 134) z enakim pomenom kot stcsl. 

vs godb (býti) »ustrezati, primeren biti« < *»v pravem, 
tj. primernem času biti«, kar posredno potrjuje sin. v go-
dno (adv.) »zgodaj zjutraj« (pkm, jvzh. štaj.), adj. vgôd-
nji, f. -a »zgodnji«. 

Izhajati je potrebno iz sklopa prep. zveze *ss goda »v 
pravem času« substantiva *göd'ó (m.) »(pravi) čas« tipa 
*së večera »v času večera« = sin. rez. zvéčara (adv.) »in 
the evening« (Steemvijk, SDR, 335). Zaradi enakopo-
menske stcsl. zveze na gode »primerno, ustrezno« < *»v 
pravem, primernem času« je *ss goda lahko prep. loka-
tiv na *-a (Schelesniker, Beiträge, 11 ss.; Pohl, Gramma-
tische Kategorien, 380; Furlan Razpr. SAZU XVII, 
2000, 183) v temporalni funkciji. Dalje glej god in po-
dobno tvorjeno zgoraj, zdólaj, zvečer. M. F. 

zgoraj (adv.) »na zgornji strani«, gor. zgó:Ręį (Kropa; 
Škofic, Diss, 385), jnotr. zýuęrei (Rigler, Jnotr. gov, 131); 
odzgóraj (adv.) »zgoraj«, jnotr. vadzýuęreį (Rigler, l.c.); 
tudi zgóra (adv, prep. z g.) »oberhalb« = jvzhpodjun. 
kor. zguára ob zg.óra < *zgōrã s podaljšanjem vokala 
zaradi izpada polglasnika kot v *sbrebrò > *sbrēbro > č. 
stribro (enako spuáda »spodaj« poleg sp.óda »isto«; 
Zdovc, Mundart, 74); zgórah (adv.) »zgoraj«; brez 
vzglasnega z- gorah (adv.) »na zgornji strani, na zgornjo 
stran« (Caf pri Pleteršniku I, 232); sem tudi adj. goranji, 
f. -a »ki je zgoraj« (Caf pri Pleteršniku I, 232; dol.), 
črnovr. ýûdran (adj.), f. -a, npr. ýüdrana %îšę (Tominec, 
94) in zgoranji (adj.), f. »zgornji«. Pkm. novocirkumflek-
tirano zgoránji »zgornji, vrhnji« (Novak, Slovar2, 178) 
ustreza hrv. goranji (adj.) »zgornji« (Žumberak; Skok, JA 
XXXII, 365) < *Sb-gorã-n'bjb > *s-gorâ-n'ī v sin, prim. 
z novim cirkumfleksom podobno tvorjeno rez. dolinje 
<- *dolë-n'ī < *dolë-n'bjb <- adv. *dolê »doli« (Furlan, 
Traditiones 26, 1997, 425). Ti obliki lahko kažeta, da 
imajo sin. oblike tipa (z)goranji analoški akcent po zgor, 
Zgornji. V 16. st. sgoraj »supra« (Megiser), 1. 1607 od 
fgorai »di fopra« (Alasia), v 18. st. s'gorai, npr. v s'gorai 
vošek, fpodai fhirok, tá šguranî »supernus« (Kastelec-
-Vorenc), s gora »oben«, sgorei »isto«, per s gora »obenan«, 
sgoravun »obenaus«, sgoranoter »obenher«, sgoradol 
»obenherab« (Gutsmann). Tudi zgor (adv.) »na zgornji 
strani«, zgornji (adj.), f. -a (v 18. st. s gum, -a »obig« 
(Gutsmann)), odzgor (adv.) »zgoraj«, odzgornji (adj.), f. 
-a, navzgor (adv.) »proti zgornji strani« (Pleteršnik I, 
680) = podjun. kor. na(u)g^r (Zdovc, Mundart, 87), to-
da tudi navzgor »isto« = jnotr. mųzýuęr (Rigler, Jnotr. 
gov, 69) kot pri antonimu navzdol (Pleteršnik) = pod-
jun. kor. naųdîfų (Zdovc, l.c.) in knjiž. navzdol. Toda 
gor (adv.) »na zgornjo stran« je iz *gorë, prim. rez. gore 
»navzgor« (Steenwijk, SDR, 258), kar je v odnosu do 
*gdrë »gori« (= sin. góri, hrv. gore, gori itd.) <- *gorä 
(f.) lok. sg. sinonimnega substantiva *gòr& (m.), prim. 
spodaj hrv. lokativno obliko zgoru. 

Prim. hrv. zgora (adv.) »zgoraj, navzgor« in »od zgo-
raj«, v Ozlju zgóra »zgoraj, od zgoraj« (Težak, HDZb V, 
1981, 203), zgoranji »gornji, vrhnji« (tudi hrv. zgoru (Vi-
tezović)), òzgōra »od zgoraj«, čak. ozgõra (prep. z g.) 
»nad« (Jurišić, Rečnik, 146), gradišč, hrv. z gor a, zgôrak 
»zgoraj« poleg zgòru »navzgor« (Tornow, BD, 391), toda 
òzgōr »od zgoraj«, na Žumberku ozgôr »gor« (Skok, JA 
XXXIII, 1912, 358), v Ozlju zgor »gor«, ozgôr »zgoraj« 
(Težak, l.c.), v Dračevici na Braču ozgõr »od zgoraj« 
(Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 766), mak. zgora (adv.) 
»zgoraj, zunaj«, toda č. shora »od zgoraj, zgoraj; poprej«, 
slš. zhora »od zgoraj, zvrha, iz višine«. 
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Izhajati je potrebno iz sklopov prep. zvez gòn, > 
*s-gōr (> sin. zgor, hrv. ozgôr, òzgōr, čak. ozgõr) in *ss 
gora (> sin. zgóraízgórà) tipa *sr, večera (> sin. namesto 
pričakovanega *zvęčer je zvečer po večer) : *sš večera 
(> sin. rez. zvéčara »v času večera«; Šteenwijk, SDR, 
335) * večen,, *sr, dòk>: *sr, dola <- *dòk,, *sz, (j)űtro 
: *S5 (j)utra <- * jutro, *sr, godb : *sš goda <- *gòdz, pri 
čemer zveze z izglasnim *-a s cirkumflektirano intona-
cijo kažejo, da *sz nima instrumentalne rekcije, ampak 
ob akuzativni le navidezno genitivno, ker sklopi vedno 
označujejo lokalno lokativno (kje?) ali direktivno (kam?) 
funkcijo, npr. *së goda »v pravem času« in ne »od pra-
vega časa«, *sš večera »v času večera« in ne »od veče-
ra«, *sš gora »na zgornji strani« in ne »od zgornje stra-
ni«. Izglasni *-a sklopov je funkcionalno enak izglas-
nemu *-a v *vmà »zunaj« in *ddma »domi, domum« ter 
spada v plast psi. lokativov na *-a (Schelesniker, Beiträ-
ge, 11 s.; Pohl, Grammatische Kategorien, 380) s cirkum-
flektirano intonacijo iz ide. *-§ < *-o-e/o (Furlan, Razpr. 
SAZU XVII, 2002,182 s.). 

Sin. zgoraj, zgóra itd. in *zgóra (< podjun.) < *zgōrà 
s podaljšavo tipa *sbrebrò > *srēbrò, ki kažejo na akc. 
umik z izglasnega *-a, so lahko nastali pod vplivom 
substantiva *gorã (f.) ali pa bi bilo celo potrebno dom-
nevati dubleti *sž gora (lok. sg.) < ide. *-§ : *s& gora 
(instr. sg) < ide. *-oH. Glej tudi góra in podobne tvorbe 
zdólaj, zgodaj. M. F. 

zgrebi (m. pl.) »stuppa, Weg« (pkm.), tudi zgrebíce, 1. 
1415 sgribe (Rinij). Pleteršnik I, 309, navaja poknjiženo 
obliko izgrebî. 

Prim. csl. izgrebb, izgrëbb »stuppa«, starejše hrv. iz-
grjēbi (Stulli), br. zrebbje, zrebnina, p. zgrzebi, zgrzebie, 
slš. z(h)rebe »stuppa«. Stara izvedenka od grebsti, gre-
bem v pomenu »česati«, kakor sin. greben prvotno 
»glavnik«, grebenana volna »česana volna«, grebęnati 
»česati«. Dalje glej grebsti I. 

zibati, -am, -bljem (v. impf.) »gibati sem in tja«, tudi 
zîbkati, zibljáti, zibetáti; v 16. st. f i bat i »movere cunas« 
(Megiser); k temu ziba, zibel (f.), zibela, zibelka »cu-
nae«, v 16. st. fibel »cunae« (Megiser); dial. tudi zibi (m. 
pl.), ozibi »močvirje« (kor.), zibote (f. pl.) »isto« (Sloven-
ske gorice); tudi tpn. Zibota, Zibika, Zibiška vas. 

Prim. csl. zýbati, zýblją, zýbają, sb. dial. zibati, zi-
bam, zibljem, pf. zibnuti (Banat), zipka »cunae«, v gla-
golskih tekstih csl. zýb&ka, hrv. kajk. zibka (Habdelić), r. 
zýbatb, zýblju, zýbka, str. zýbb »močvirje«, zýbežb »ne-
miri, vstaja«, ukr. zýbatý, br. zýbacb, zýbka, p. zibotač, 
kašub. zebač, stč. zýbati, slš. zivotat' sa, plb. zãibka, zãi-
bla, zaiblo »cunae«. Pomensko najbližje je lot. zibat »hi-
tro se premikati«, zibelêt »premikati se sem in tja«, zi-
binât »hitro se premikati, bliskati« iz *g'eįb-, lit. žaîbas 
»blisk«. Slov. *zybati pa kaže na *g'ūb-. Enako razmerje 
je tudi med sin. zúbelj in lit. žiuburýs in pri dubletah z 
velarom, slov. *gybati, *gzbnęti, pogýbnoti, pogubiti in 
baltskimi refleksi za *geįb-, lit. geïbti »slabeti, poginiti«, 
gaīšti, gýbti. Neverjetna je primerjava slov. *zybati z alb. 
gjep, djepe »zibel« (G. Mever, 69; Vasmer I, 464) ali z 
lit. sūbóti »zibati« (Machek2, 720). Glej tudi zibniti, zibi, 
zibni dan, zúbar. 

[Podobno domneva palatalno varianto ide. baze 
*g(h)eubh- Schuster-Šewc, HEWb, 1771. - M. F.] 

zibi (m. pl.) »močvirje«, tudi ozibi »netrdna tla, šotas-
ta tla, močvirnata tla«, zibote (f. pl.) »isto« (Slovenske 

gorice), sem mtpn. Ziboti, lok. v Zibotah pri Pišecah 
(Bezlaj, Eseji, 131; KLS III, 42), tudi zibe, lok. na zibah 
»mehka tla, ki se pri hoji pogrezajo« (Badjura, Ljud. ge-
ogr, 258), zibike (f. pl.) »koder se viseči svet prevrača, 
kobali, guga počez prek gorske strani« (Badjura, o. c, 61, 
78) in k temu tpn. Zibika pri Šmarju pri Jelšah (Štajer-
ska), tudi hdrn. Zibika in po njem mtpn. Zibika pri 
Grižah na Štajerskem (KLS III, 493), besedotvorno dru-
gačno mtpn. Zibel pri Polhovem Gradcu in tpn. Zibov-
nik na Notranjskem (Bezlaj, ZJS, 674). Zabeleženo v 19. 
st. pri Jarniku, Versuch, 114: šibi »Moorland, Moosgrund, 
der weich zum Verfinken ift«, ki leksem navaja pod be-
sedno družino zibati. 

Bezlaj, o. c, 499, 674, je primerjal s str. zýbb »majavo 
območje, močvirje« (Sreznevskij I, 1009), hrv. tpn. Ziba-
la pri Konjiču in r. hdrn. Zýbkaja ter tako kot pred njim 
Jarnik, l.c, vse povezoval s slov. besedno družino *zy-
bati »majati, gugati« ter na podlagi sin. tpn. Ziboti re-
konstruiral tematizirani ptc. prez. akt. *zybot& (tip *vb-
rqt-&, *mogQt&, *zbjęth, ~*skrebot?>), ki implicira obstoj 
psi. v. *zyb-ti (sę), *zýbešb (se) »majati (se), gugati (se)«, 
od koder je bil tvorjen nomen agentis tipa *voldýka 
*zybyka »majajoča, netrdna tla, tla ki se vdirajo« > sin. 
Zibika. 

Pritegniti bi bilo mogoče tudi č. dial. zib, -u »šota«, 
zibištê »kraj, kjer pridobivajo šoto« (Jungmann, SI. V, 
677), kar kaže, da so v krajih, poimenovanih s to topo-
nomastično osnovo, verjetno pridobivali šoto. Sin. dial. 
zibka »jamica« (Caf) je lahko po redukciji nastalo iz 
*zýbyka. K pomenskemu razvoju prim. sin. treset »šota« 
: hrv, sb. trësēt »šota, močvirnata tla« : mak. treset »šo-
ta« : r. trjasina »močvirnata tla«, kar je korensko pove-
zano s psi. *tręsti »quatere«. Dalje glej zibati. M. F. 

zibni dan (m.) »petek«, izpričano le v 18. st. pri Poh-
linu: fibne dan »Freýtag, dies veneris«. 

Osamljeno. Petek je kot postni dan poimenovan s 
pomeni »skop, slab, prazen« v plb. kalku skope (m.) »pe-
tek« < *skęp&jb po n. Karfreitag »veliki petek« kar g 
»skop, pičel, boren« (Polariski, SEDP I, 717), zato bi bilo 
sin. adjektiv mogoče povezati z ukr. zýbkom (adv.) »brez 
vsega«, npr. z. kýpitý »brez vsega kipeti (o vodi)« (Grin-
čenko, SI. I, 151), adjektiva *zýbbnz in *zýbzk& pa pove-
zati s psi. v. *zýb-ti sę, *zýbešb sę »sem in tja se premi-
kati, majati se, gugati se«, pf. *zybnęti »izginiti, pogini-
ti«, prim. sin. rož. kor. zdbnitd, zibnam »izginiti«, prim. 
strazivd je zdbnivd (Šašel, RNB, 149), zilj. kor. z.ïbntè 
»izginiti« (Grafenauer, JA XXVII, 1905, 220), v 18.° st. 
sibniti »verschwinden« (Gutsmann), slš. zibnút' »pogini-
ti«. K pomenskemu razvoju prim. sin. šibati, -am »hitro 
se premikati, mahati jo kam« : šibéti »postajati slab« : 
adj. šibek, f. -bka »slab«. Dalje glej zibniti in zibati, zibi. 
M. F. 

zibniti, zîbnem (v. impf.) »izginiti« (kor.); izpričano 
prvič pri Gutsmannu v 18. st.: sibniti »verfchwinden«, in 
v 19. st. pri Jarniku, Versuch, 114: sibniti »vergehen, ver-
fchwinden« 

Ker je tudi slš. zibnút' »poginiti«, je malo verjetno, da 
bi se oboje razvilo iz *jbz-gybnęti po onemitvi -g- (tako 
za sin. Jarnik, l.c, in Pleteršnik II, 920, in za slš. Ma-
chek2, 193). Suponirati je treba psi. *zybnoti ali *zibnoti 
iz *g'eub- ali *g'eįb-. Ker sta v baltskih jezikih *g'eib-
in *geįb-, ki jima v slov. jezikih odgovarja *geųb- in 
*g'eub-, je razmerje med *zybnęti in *pogybnęti enako 
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kakor lot. zibât »hitro se premikati« in gebt »poginiti, 
umreti«. Glej tudi zibni dan. 

zic (m.), g. -a »v kmečki hiši vzvišen sedež ob steni 
pri peči, die Hellbank« (polj.). 

Pintar, LMS 1895, 50 s, ki besedo zapiše netonemsko 
zic, dvomi, da je to izposojenka iz n. Sitz »sedež« in 
domneva nastanek iz dem. zidec k zid. Polj. zīc namreč 
označuje zapeček s podaljškom vred, ta podaljšek pa je 
navadno iz zida moleča, vzidana plošča nad klopjo. V 
podporo tej domnevi navaja z drugim dem. suf. *zidlč 
> zdlč, po asimilaciji tudi zdlč »vzvišen sedež pri pe-
či«. Razlaga za zdlč je gotovo pravilna, medtem ko je 
razlaga za zīc vprašljiva. V nom.-akz. bi zidec res dalo 
zic, v stranskih sklonih pa bi pričakovali g. **zîsca, 
prim. dęc, g. dęsca < dedec. Ker oblike s -sc- pri zīc ni-
so potrjene, se zdi Pintarjev pomislek slabo utemeljen. 
Širše gor. zic v splošnem pomenu »sedež« je gotovo 
mlada izposojenka iz n. Sitz. Glej tudi zdlč in dalje zid. 
M. S. 

zîd (m.), g. -a in zidu »murus«, v slovenski Istri 
»kamnita ograda (okoli hiše ali med polji)« (Tomšič, Noč 
je tvoja, dan je moj, 240), toda obir. kor. zì:d, g. -a po-
leg »zid« pomeni tudi »odkrito ognjišče v starejših 
kmečkih hišah« (Karničar, Obir, 266), enako rez. zid 
»ognjišče« (citirano po Pleteršniku II, 920); sem kol. zid-
je, zidovje = pkm. zidóuvje (Novak, Slovar2, 179), avg-
mentativ v pkm. zidina »zidana stavba, zgradba« (No-
vak, l.c.), prim. hrv. zidina »isto« poleg »ruševina«. V 
tpn. se pojavljajo sklopi starih prep. zvez z akz, npr. Za-
zid, Podzid, Prezid (2 x), kjer je glede na konfiguracijo 
tal mogoče sklepati tudi na pomen »stena«, ki ga je po-
trebno prepoznati tudi v orn. Kameni zid, Vrh zidu. V 
16. st. syd »Maur«, npr. meiftni syd (Megiser), 1.1607 zid 
»moraglia« (Alasia), v 18. st. šyd »murus«, »paries, Itei-
na«, šýdovi »muri« (Kastelec-Vorenc), fid, -ú »Mauer«, 
fidje, fidovje »alt Mauer n« (Pohlin), sid »Mauer, mir; 
Heerd, pusad« (Gutsmann). 

Prim. hrv. zid »murus; paries«, mak. dzid »isto«, blg. 
zid, toda z ničtostopenjskim vokalizmom črnogor. zâd, 
g. zda »zid« (Skok III, 654), r. zdo (n.) »streha, dom«, č. 
zed' (f.) »zid«, r.-csl. zedī, »glina«, zednýj »glinen« (citi-
rano po Vasmerju2 I, 90). 

Jslov. *zidī> (m.), g. *zida je zaradi pomenov »zid, 
stena« (sin, hrv, sb, blg.) oz. »peč, ognjišče« (sin.; glej 
zdlč) oz. »lonec« (sin.; glej ziden) bolj verjetno rezulta-
tivni nomen actionis iz v. *zid-tí, *zbdèšb »z glino ma-
zati, oblikovati, npr. lonce, peči, stene ipd.« kot pa iz 
jslov. iter. *zidãti, *zidãješb; k taki razlagi navaja sino-
nimno *zbd&, prim. črnogor. zâd, g. zda »zid« (Skok III, 
654), r. zdo (n.) »streha, dom«, r.-csl. zedz »glina«, zed-
nyj »glinen« (citirano po Vasmerju2, 1. c.) kot tudi p. di-
al. zýdel »leseni stol; klopca (v sobi)«, dem. zýdelek (Kar-
lovvicz, SGP VI, 425), kar je enako motivirano kot sin. 
zdlč (m.) »privzdignjen stol pri peči« < *zidi'fb in iz 
*zid-el'b »sedež pri peči« k »peč«. Glej tudi zdlč, 
ziden in dalje zidati. M. F. 

zidanica (f.) »manjša stavba v vinogradu za shranje-
vanje vina« (SSKJ V, 884), »zidana klet v vinogradu« 
(štaj, dol, bkr.), črnovr. zidanca »zidana klet« (Tominec, 
246), tudi »zidana hiša« (Murko). K temu verjetno mtpn. 
Zidanice in Zdenica »zaselek v Podgorju pod Resevno 
pri Sv. Juriju«, ki z zapisi 1. 1436 in der Sýdanicz drei 
hub(e)n vnd zwo hofstett vnd ain muell, 1445 in der Sy-

donicz, in der Sýdenicz (Blaznik, HTSŠ I, 537) kaže na 
fonetični razvoj iz variantnega sin. *zidánica. 

Enako oz. podobno je tvorjeno hrv. zidanica oz. zl-
denica »klet« (Žumberak; Skok III, 654), tudi »zidana 
stavba« (Belostenec; Samobor; ARj XXII, 853). Medtem 
ko je *zidanica »zidana zgradba« substantivizirano iz 
ptc. pf. pas. *zidãm = sin. zidan iz iter. *zidãti, kaže 
hrv. sinonimno *zidenica na substantivizacijo iz ptc. pf. 
pas. *zidens iz *zid-tí, *zbdèšb »zidati«. Dalje glej zida-
ti. M. F. 

zidati, -am (v. impf.) »mauern, bauen« = obir. kor. 
zi:da (3. os. sg. prez.) »zidati« (Karničar, Obir, 33), čr-
novr. zidat, -am »isto« (Tominec, 246), pkm. zidati, -an 
»zidati, graditi« (Novak, Slovar2, 178); pf. izzidati se, 
-am se »sich überbauen«, nazidati, -am »več zgradb na-
rediti«, obzidati, -am »ummauern«, ozídati, -am »isto«, 
pozidati, -am »bebauen«, prezidati, -am »anders mau-
ern«, prizidati, -am »anmauern«, sezidati, -am »ermau-
ern«, vzidati, -am »einmauern«, zazidati, -am »durch 
Mauern verschliefien«; sem pozid (m.) »ognjišče« (Ple-
teršnik II, 203), ki kaže na deverbativni nomen actionis 
iz pf. pozidati, ko je glagol še pomenil »z glino mazati, 
oblikovati (zid, lonec ipd.)«, iz mlajše pomenske stopnje 
so deverbativi tipa prizld (m.), g. -zida »kar je prizida-
no« in k temu prizidje (n.), obzidek (m.), g. -dka »kar je 
obzidano«, tudi ozidek »isto«, obzidje, ozidje. Sem tpn. 
Zidani Most, 1. 1224 singulares immunitates Lapideo 
Ponit, quem supra Sawum prope ecclesiam s. Aegidii 
construxit, 1. 1230 contulimus ecclesie beati Egidii ... 
predium, quod situm est trans Pontem, 1426 cappela 
sancti Egidi ad Pontem prope Ratschach, 1457-1461 
bey der Gemaurtten Prucken, 1470 Giigen an der Stai-
nen Prukken (Blaznik, HTSŠ I, 539); sem hdrn. Zidan-
ka »studenec v Šempetru pri Novem mestu«, Zidani 
studenec »izvir pri Špitaliču« (Bezlaj, SVI II, 337) z ne-
jasno pomensko motivacijo; enako nejasno motiviran je 
tudi orn. Zidana skala, toda v tpn. Spodnji/Zgornji Zi-
dar se gotovo ohranja nomen agentis zidár (m.), g. - ja 
»Maurer«, prim. cgn. Zidar, tudi Zidar ič in Zidar n (k 
besedotvorju slednjega cgn. prim. sin. pisáren (m.), g. 
-rna »pisar«, kar je iz * pisar ms). V 16. st. sýdati 
»mauern«, sýdar »Maurer« (Megiser), 1. 1607 zidat 
»murare«, zidar »muratore« (Alasia), v 18. st. fýdati 
»aedificare, zimprati«, fýdanîe »aedificium, zimper«, 
fýdá »aedificator, kateri zimpra, ali pufti zimprati«, 
»caementarius«, »structor« (Kastelec-Vorenc), fidam 
»mauern, bauen«, fidânje »Gebäude«, fidâr »Maurer«, 
fidarftvu »Maurerhandwerk«, fidâvz »Bauherr« (Poh-
lin), sidati »bauen Häufer, zimprati; mauern, miriti« 
(Gutsmann). 

Sin. glagolu ustreza csl. shzdati, sezidajo »aedificare«, 
hrv, sb. zidati, zidam »mauern«, mak. dzida »isto«, blg. 
zidam, toda stcsl. zbdati, ziždę, züdeši »aedificare«, 
hrv, sb. tudi zidati, zidēm »zidati«, sàzdati, -ām (pf.), 
hrv. čak. zidat, zīju »graditi« (Orlec na Cresu; Houtza-
gers, ČD, 401), r. sozdátb, soziždu »ustvarjati, graditi«, 
zastar. zíždu »isto« (< csl.), str. zbdati, zižu ziždą. 

Jslov. *zidãti, *zidãješb > *zidāšb je verjetno iter. 
prez. tipa tudati *zbdèšb, ki ga potrjuje tudi deverbativ-
ni nomen agentis *zbd-unn »kdor iz gline lonce obliku-
je« (prim. p. zdun »lončar, pečar«, kašub. zdun »isto«, 
hrv. cgn. Zdïïnič) in rezultativni nomen actionis *zbdh 
npr. v črnogor. zâd, g. zda »zid« (Skok III, 654), r. zdo 
(n.) »streha, dom« oz. nomen instrumenti v r.-csl. zedb 
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»glina«, zednýj »glinen« (citirano po Vasmerju2 I, 90). 
Obstoj prvotne medparadigmatske zveze *zid-tï, *zb-
dèšb, ki je strukturno enaka npr. psi. *čert-ti, *čbrtešb 
= r.-csl. črësti, čbrtu »rezati«, psi. *čit-ti, *čbtešb = stcsl. 
čisti, čbtę »šteti«, je ob *zid(a)-ti, *zíd'ešb potrebno 
predpostaviti zaradi slov. gradiva, ki v nominalnih in 
glagolskih oblikah ohranja prvotni pomen »z glino ma-
zati in oblikovati lonce, stene ipd.« in ga iz prez. *-įe/o-
osnove v *zíd'ešb ni mogoče izvajati. 

Psi. *zid-tí, *zíd'ešb je enako lit. žiësti, žiedžiù, žie-
džiaü »iz gline oz. podobne snovi oblikovati, lonce iz 
ilovice izdelovati«, k temu žaīdas »peč, ognjišče«, lidi-
nýs »ognjišče, prostor za ogenj, kamin«, žiedìmas »obli-
kovanje, izdelovanje«, in lot. zlest, ziezu, zìedu »mazati, 
z nečim gosto tekočim mazati, peč z glino premazati«; s 
tem sorodno je stprus. seidis »zid« (Miklošič, 405; 
Trautmann, BSW, 367; Fraenkel, 1307, 1285; Vasmer2 II, 
89), ki v pomenu in prevojni stopnji ustreza jslov. rezul-
tativnemu nomenu actionis *zîd'ó (m.) »murus«. 

Balto-slov. besedna družina iz *žeid-/*zid- je verjet-
no tako kot balt. kep- »peči« iz ide. *pek"~ »zoreti, kuha-
ti, peči« nastala po premetu iz ide. verbalne baze 
*dheįg'h- »mazati, gnesti«, prim. sti. déhmi »premazati, 
zadelati«, toh. A, B tsik- »oblikovati, graditi«, av. pciri-
-daēzayelti »obdati« < iter. *dhoįg'h-éįe-ti, z nazalnim 
prez. v arm. dizanem »plasti delati, kopičiti«, lat. fingō, 
-ere »oblikovati, ustvariti«, figulus »lončar«, gr. TSīxoę, 
-ouę (n.) »zid, obzidje, trdnjava«. Toda gr. xoî%oę (m.) 
»stena, zid«, formalno enako germ. *daiga- (m.) »testo« 
(= got. daigs »isto«, stnord. deig, stvn. teig, srvn. teic, 
nvn. Teig; Kluge22, 725) in metatetno lit. laīdas »peč, 
ognjišče« (Pokorný, 244 ss.; LIV, 123 s.) je iz ide. nome-
na actionis *dhóig'h-o- »mazanje, gnetenje« tipa cpópoę 
z enakim pomenskim razvojem v »peč, ognjišče« oz. 
»zid« kot slovanski nomen actionis *zîd& oz. *zbd&. Iz 
nepremetene balto-slov. osnove *daiz- je psi. *dëža = 
sin. dęža »posoda za maslo; umešeno testo« in morda lit. 
díežti, dýzti »odirati, bičati« (Fraenkel, 98). 

Samo kot zanimivost v razvoju etimološke misli je 
danes omembe vredna Jarnikova ljudska etimologija sin. 
zidati iz z-da-ti »skupaj dati« (Versuch, 17), ki se je rea-
lizirala v r. prez. sozdajú z inf. sozdátb »ustvariti, zgra-
diti« (Vasmer2 II, 89). Glej tudi zidanica, zid, zdìč, zi-
den in pozad, ki tako kot npr. r. zódčestvo »arhitektu-
ra« tudi kaže na prevojno iztirjenje *zad- oz. *z&d-. 
M. F. 

ziden (adj.) »lončen«, npr. ziden vrč (bkr.; Šašelj, Bi-
sernice I, 321) z nezadostnim prikazom, ali gre za tip 
ziden, f. *zidna ali ziden, f. *zidena; sem zidati, -am (v. 
impf.) »lonce izdelovati«, npr. piskre zidati (Ribnica, Po-
ljanska dolina), pf. nazídati, -am »veliko loncev naredi-
ti« (Poljanska dolina). 

V to pomensko skupino spada p. zdun »lončar, pe-
čar«, kašub. zdun »isto«, ki tako kot hrv. cgn. Zdïïnić 
(Skok III, 654) kaže na deverbativni nomen agentis 
*Zbd-änh tipa *ëd-un& »kdor (veliko) jé« : *ëd-mb (inf. 
ed-tî). Ker je nomen agentis *zbd-un& izpeljan iz ničto-
stopenjske prez. osnove *zbdèšb, sin. gradivo pa kaže na 
polnostopenjsko osnovo *zid-, je bil v. *zbdèšb (tudáti 
tip) prvotno v medparadigmatski zvezi z inf. *zid-ti > 
psi. *zisti = lit. žiësti (s prez. žiedžiu) »iz gline oblikova-
ti; lonce iz gline izdelovati«, lot. zìest (s prez. zìežu in 
zìedu.) »mazati, z nečim gosto tekočim mazati, peč z 
glino premazati« in je podobno kot balto-slov. glagola 

prvotno pomenil »z glino lonce oblikovati«, prim. tudi 
r.-csl. zed'6 »glina«, zednýj »glinen« (citirano po Vasmer-
ju2 I, 90) < *zbd'ó < *zidó-s. K medparadigmatskemu 
razmerju tipa *zid-tï, *zbdèšb »z glino lonce oblikovati« 
prim. r.-csl. črèsti, čbrtu »rezati«, stcsl. čisti, čbtą »šteti«. 
Sin. zidati, -am je torej iter. k prvotnega *zid-tï, *zb-
dèšb tako kot je slov. citati, čitãješb = hrv, sb. čìtati, čì-
tām »brati«, r. čitátb »isto« iter. k *čit-ti, *čbtešb. 

Sin. adj. ziden je zaradi pomena »lončen« verjetno 
tvorjen denominalno iz *z,îd'ó (m.) v pomenu »lonec«, 
kar se je tako kot pomen »zid« oz. »peč« iste tvorbe 
razvilo iz rezultativnega nomena actionis. Glej tudi zid 
in dalje zidati. M. F. 

zijati, zijam (v. impf.) »imeti odprta usta, režati«, di-
al. »kričati, jokati«, obir. kor. zśjat, ząjà:m »imeti odprta 
usta« in »peti« (ekspr.; Karničar, Obir, 266), tudi zîjati, 
zîjam (vzh. štaj.), rez. zijat, zíjan »zevati« (Steemvijk, 
SDR, 334), pkm. zijati, -an (Novak, Slovar2,179), črnovr. 
zęjęt, zîję (Tominec, 246); pf. zazijati, -am, pozijáti, 
-am, prezijáti, -am; subst. zijalo (n.) »krater« in »kričač« 
(bkr.), zijáč (m.) »radovednež; kričač«. V 18. st. šýati 
»hiare« (Kastelec-Vorenc), siam »gaffe«, siazh, siauz 
»Gaffer« (Gutsmann). Osnova je pogosta baza v imenih, 
npr. hdrn. Zijalo poleg Zijalka, mtpn. Potočka zijavka k 
zijâvka (f.) »skalnato brezno, reža«, tudi »tista, ki kriči«, 
hdrn. Zijavnica iz apel. zijávnica »voda, ki priteče iz 
skalnatega brezna«. Sem zijat (f.) »brezno«, mtpn. Zijati 
(Primorska), prim. podobno tvorjeno z drugačno prevoj-
no stopnjo verbalne osnove lit. žiótýs (f. pl.) »nizek pre-
pad«. Tudi sin. zijût (m.), z jut »brezno«, mtpn. Zjot (ob 
Kolpi), pl. Zjuti (pri Črnomlju). Zadnje je iz *zbjQt&, kar 
je tematiziran ptc. prez. akt. *Zbjęt- (Bezlaj, SVI II, 337 
s.; JiS VI, 170 s.) psi. prez. *zbjèšb, ki ga narekuje dever-
bativ *po-zòjb, potrjuje pa tudi sin. črnovr. zîję in nelo-
cirano zîjem, o katerem poroča Levstik (citirano po Ple-
teršniku II, 921). 

Prim. csl. zêjati in zijati, zijają »hiare«, hrv, sb. zija-
ti, zijam poleg zjati, zjãm »isto«, hrv. čak. zjãt, zjôn 
»zevati; začudeno gledati« (Dulčić, HDZb VII/2, 1985, 
737), zijat »zehati« (Čepić; Filipi, ILA, 145), v ekavskem 
Orlecu na Cresu zijat »kričati« (Houtzagers, ČD, 401), 
mak. zjae, blg. zèja, r. zijátb, zijáju, ukr. zýjátý, p. ziač, 
zieję, č. zát, zeju, stč. zieti. 

Slov. iter. *zêchãti in *zëvãti implicirata, da je poleg 
psi. *zbjãti, *zbjãješb (—> *zbjašb), iz česar je bil tvorjen 
iter. *zijãti, *zijäješb (-» *zíjāšb), potrebno rekonstrui-
rati tudi prez. *zëješb (z inf. *zë-ti -» *zë-ja-tî) in *zh-
jèšb (glej zgoraj). „ 

Psi. *zë(ja)ti, *zëješb tako kot gr. yj%w] (f.) »zevanje« 
in verjetno tudi '/(ÍOKO »zijati« < *g'hH]-sk'e- kažejo, da 
je za ide. izhodišče potrebno rekonstruirati koren 
*g'heHi- »imeti odprta usta, zevati« (tako nelaringalno 
Pokorny, 419) in da je rekonstruirano *g'heHii- (LIV, 
153) šele sekundarno kot npr. pri *petĪ3- »požirek nare-
diti; piti« ob *peH3i- »isto«, prim. sti. aor. ápāt, lat. no-
men instrumenti pōculum ob sti. kavz. pāýáýati. V ok-
viru prez. *zbjèšb je tako kot pri *phjèšb potrebno 
domnevati laringalni premet v prez. *g'héiHj-e-, ki je 
bil podlaga za nastanek dolžine ide. dial. nazalnem prez. 
*g'hiH]-né- v psi. *zinęti, stnord. gina, ags. -gīnan (LIV, 
1. c.) in lat. hīscō, -ere »odpreti se, usta odpreti«. Psi. *zt>-
jã-, ki ustreza slov. aoristnim osnovam tipa *smbjã-, 
*sbjã-, *pbrã- ..., je lahko Sievers-Edgertonova varianta 
k ide. bazi *g'hHtį-éH2- v lit. zióti, zióju »zijati, zevati«, 
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žiótis »reža, brezno«, lot. žàvât »zevati« in lat. hiō, -āre 
»zevati, režati, želeti si«. Njen denominativni nastanek, 
kot je domnevano v LIV, 1. c, je nedokazljiv. Zubatý, 
Stud. II, 167, in Meillet, MSL XIV, 345, 347, sta osnovo 
*zëjo- neustrezno izvajala iz *zjā~. Glej tudi zevati, ze-
hati, ziniti, pozõj. M. F. 

zima (f.) »hiems«, zimováti, -ujem (impf.), zímiti, -im 
(impf.), pf. pre-z. »überwintern«, oziméti, -im (pf.) 
»auswintern«, adj. zimski, zímast, zímen, -mna, zímenji, 
ozîm, -a, ozîmski, ozimen, -mna »hibernus«, adv. pozimi 
»hieme«; izv. zîmnica »febris«, zîmka »pozimi skotena 
krava«, ozîmec »sadež ali pridelek za ozimnico« in »po-
zimi skotena žival«, ozimè, -éta »dvoletno žrebe«, ozim-
nica »Wintervorrat«, zîmec »januar« in »vodomec, Eis-
vogel, Alcedes ispida« (drugače o tem Bezlaj, JiS 
XXVIII, 11), zazîmek »Nachwinter«; kompoz. sredzima 
»sredina zime«, zimzelen, zimzelen, -a »Vinca maior, 
Ruscus hýpoglossum« (prim. n. Immergrün »isto«), adj. 
zimzelen, -éna »wintergrün«, zimolëz, -éza »Ligustrum 
vulgare« (prim. č. dial. zimolejz, zimol'éz, zimolýz (Ma-
chek, JR, 181)); v 16. st. sima, fýma »hýems, frigus« 
(Megiser), v 18. st. fima »hýems« (Pohlin), sima »Win-
ter« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. zima, sbh. zima, akz. zîmu, čak. zima, 
akz. zîmu, mak. zima, blg. zima, r. zimá, akz. zímu, ukr. 
zýmá, akz. zýmu, br. zimá, p. zima, č, slš. zima, gl, dl. 
zýma. Psi. *zimã, akz. *zîmo je identično z lit. ziemà, 
akz. žiëmą (4. a. p.) »zima«, lot. zìema, stprus. semo »is-
to« < ide. *g'héimā (Schindler, Sprache XIII, 203), kar 
je tvorba (eventualno prek adj. *g'heimo-; tako Szeme-
rénýi, Glotta XXVIII, 122) iz atematskega *g'héi-ōm, g. 
*g hi-m-és, lok. *ghį-ém(i), ki se z različnimi posplošit -
vami in delno pretvorbami pojavlja v sti. hemantá- »zi-
ma«, héman »pozimi«, himá- »zima, zmrzal, sneg«, himā 
»zima«, av. zyā, akz. zýam, g. zimō, gr. yy~\\ia (n.) »zi-
ma«, xst|iicóv »zimski vihar«, %tc5v »sneg«, alb. dimër, 
geg. dimen, lat. hiems, -mis »zima« (iz lok.), arm. jiun, g. 
jean »sneg«, srir. gem-adaig »zimska noč« (srir. gam 
»zima« ima po sam »poletje« analogni vokal), stnord. 
gói-mánaör »mesec, ki traja od sredine februarja do 
sredine marca«, het. gimmanza »zima«. Ide. *g'héi-ōm 
»zima« je besedotvorno primerljivo z ide. *dhég'h-ōm 
»zemlja« (Schindler, 1. c.; Pokorný, 425). Glej tudi zimze-
len. M. S. 

zimolez (m.), g. -ęza »Ligustrum vulgare«. 
Prim. hrv, sb. zìmolīst, zimolez »isto«, tudi č. zimo-

lejz, zimoVéz, zimolýz. Pri drugih Slovanih »Lonicera«, 
prim. r. zimolostb, žimolostb, zimolista, zimoljústa, že-
lomút, žilomučina, ukr. zýmolostb, br. žýlamacb, zimo-
taza, iýmutka, č. zimolez, slš. samolýz; rastlina, ki se 
imenuje sin. kozji zizek, p. tudi kozilistek, kozý lýstýk 
(n. Geissblatt, lat. caprifolium). Težko pregledno. Rosta-
firíski, Sýmb, 313, je izhajal iz zemolez, Trubačev, ZS1 
III, 680, je suponiral začetno ide. *g'hi- »koza« (n. Geiss, 
alb. dhi) + *mlzza »molsti, sesati«. Machek2, 715, poeno-
stavi *(ko)zbjb ml?>z?>. Vse to so samo domneve. Glej tudi 
zimzelen. 

[Machek, JR, 223, izhaja iz izhodiščnega kompoz. 
*zimozelb, tj. zimzelena rastlina. - M. F.] 

zimzelen (m.), g. -a »Vinca m i nor« (Pleteršnik po 
Tušku), danes knjiž. zimzelen »isto«, adj. zimzelen, f. 
-éna »immergrün, wintergrün«; prvič pri Cigaletu, Wb. 
II, 1478, s. v. Singrün, ki zimozelen povzema po sb. 

Prim. sbh. zimozelen (f.), zimzelen (f.) »Vinca minor«, 
blg. zimzelen »isto, Buxus sempervirens« (Gerov), p. dial. 
zimozioî »Linea borealis«, zimozielon, samozelerì, zemo-
zeterí, zelemozen »Chelidonium maius« (Karíowicz, SGP 
VI, 25, V, 102), adj. zimozieloný »zimzelen«, č. zimozel, 
zimozelen »Buxus, Hedera, Vinca« (Machek, JR, 183), 
zimozelen »Chimophila«, slš. zimozelen (m.), zimozel 
»Vinca herbacea«. Tvorjeno po zgledu n. Wintergrün 
»Vinca minor«, redkeje tudi druge zimzelene rastline, 
npr. »Buxus sempervirens, Hedera helix, Ilex aąuifoli-
um, Viscum album«, vendar je vprašanje, v koliki meri 
se je ta fit. pomešal z zimolez, *zimolaz (prim. č. zimo-
lez »Lonicera«, sin. zimolez »Ligustrum vulgare«, če ni 
to po metatezi nastalo iz *zimozel (Machek, JR, 223). Če 
je zimolez staro (prim. tudi pri Cafu zemolez, -ęza »Li-
gustrum vulgare«, ob Ščavnici žemolęznica »neko ja-
bolko«, vzh. štaj. žamolez, -ęza »neki grm«), je to lahko 
prvotno *zemo-lëzh »po zemlji se plazeči« (Rostafiriski, 
Sýmb, 313), prim. tudi sin. šumolęza, samolęzga »zimo-
lez«. Ludvik, SR XXII, 177 ss, domneva, da je prvotni 
slov. fit. kompoz. iz ide. *sem- »eden« > »vedno«, prim. 
n. Sin-grün »zimzelen«, kar naj bi se po zgledu n. Win-
tergrün prenaredilo najprej v prvem členu v *zimo-lëz&, 
nato pa še v drugem, iz česar bi bili današnji refleksi, 
ki kažejo na *zimo-zelb, *zimo-zelem. Glej tudi zimolez, 
iingerle. M. S. 

ziniti, zînem (v. pf.) »odpreti usta; povedati«, tudi z.a-
ziniti se, zazînem se (pf.) »odpreti usta«, oziniti, ozînem 
»isto«. V 18. st. finiti »dehiscere, reśklati, refpokati«, »os 
apere« (Kastelec-Vorenc), finem, fineti »den Mund auf-
tun« (Pohlin). 

Prim. stcsl. zinąti, zineši »hiscere«, hrv, sb. zinuti, 
zìnēm »isto«, mak. zine, blg. zìna, r. zinutb, zinu, br. zi-
nucbca, č. pozinút »absorbere«. Psi. *zinęti, *zinešb tako 
kot stnord. gina »zevati« in ags. -gīnan »isto« ter zaradi 
[Kinu-] verjetno tudi het. kinu- »počiti« (Laroche, BSL 
LVII, 58 s.) odraža ide. nazalni prez. *g'hiHj-né-, tvorjen 
iz metatetične variante ide. baze *g'heHji- »imeti odprta 
usta, zevati« (LIV, 153, brez het. gradiva), ki je bila pod-
laga za nastanek prez. *g'héiHi-e- v psi. *zbjèšb v sin. 
črnovr. zîję in nelociranem zîjem, o katerem poroča 
Levstik (citirano po Pleteršniku II, 921). Dalje glej zijati 
pa tudi zevati, zehati, pozõj. M. F. 

zizati, -am (v. impf.) »sesati (mleko)« (dol, štaj.), pf. 
v-z. »vsesati«; dem. zizljáti (impf.) »po malem piti«, 
subst. ziza »dojka« (dol. štaj.), zizek, -zka, zîzec, -zca »se-
sek, mammula« (štaj.), kozji žìz, g. ziza »neka vinska 
trta in grozdje, GeiBdutte«, adj. zizen, -zna »hraneč se z 
materinim mlekom«, ziznják, -a »odojek«; iz red. st. je 
bkr. zezek, -zka »sesek«, zezljáti »wispeln, säuseln«, sle-
deč prevojnemu razmerju sisati: sesek, sesljati. 

Verjetno po nekontaktni asimilaciji iz širše znanega 
cizati, -am »sesati«, cîzek, -zka »sesek« (od tod intranz. 
cizęti, -im »curljati«), kar je ali iz vzporedne onomatope-
je, prvotno otroške besede ciz- ali dišim i Hrano iz cic-, 
prim. sbh. ćìcati »sesati«, mak. cica, blg. cicam »isto«, 
ukr. cýcja, cýcbka »dojka«. Varianta ciz- je zunaj sin. 
znana le še v hrv. dial. ciziti »curljati« (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 345) in bijeli cizek »vrsta trte in vina wei6e 
Schopatna« (Slunj; ARj I, 804 po Šulku). Enako je po 
nekontaktni asimilaciji iz cuzati »sesati« (intranz. cuzęti 
»curljati«) nastalo sin. zúzati, -am »sesati«, zúza »dojka« 
(Caf). Z e-jevskim vokalizmom prim. sin. cec, g. céca 
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»sesek«, kozji cec »kozji ziz, Geifidutte«, cécati »sesati« 
(vzh. štaj.), pkm. cecàti, cécan »isto«, cècek »sesek« (No-
vak, Slovar , 25), sbh. cecati »sesati«. Glej tudi cécati, 
cûcati, pa tudi sesati, sísati. M. S. 

zjutraj (adv.) »v času od svita do poldne«, adj. zjútra-
nji, f. -a »jutranji«, črnovr. zjûtri »zjutraj« (Tominec, 
247) z reduciranim izglasjem kot npr. sin. dial. tuki iz 
tûkaj. Brez ojačevalnega *-jb dial. zjú:tra »zjutraj« (gor.; 
Logar, Sin. narečja1, 23), obir. kor. zjú:tra (Karničar, 
Obir, 66), jnotr. zjkra (Jasen; Rigler, Jnotr. gov, 163) < 
*jbz-jutra; toda rez. zútra »tomorrow« (Steemvijk, SDR, 
335), nas zùtrïï »danes zjutraj« (Podklošter; SLA), dęns 
zútrà »isto« (Čahorče; SLA), nas zútraį (Škocjan pri 
Podjuni), nas zútra (Vidra vas; SLA) itd. z vzglasjem 
*zu- so iz sklopa *jbz-űtra. Sinonimno jnotr. zjatro 
(Vremski Britof), zjatru (Povžane; oboje Rigler, o. c, 67, 
op. 2) je iz *jbz-jutro in zâitro »zjutraj« (Dolenja vas 
pri Ribnici) < *zä jutro. Pleteršnik II, 922, po Cafu na-
vaja tudi zjútroma (adv.) »zjutraj«. V 16. st. le viutru 
»mane« (Megiser) < *VB-jutro, prim. jnotr. ujolru »zjut-
raj« (Rigler, Jnotr. gov, 78), pkm. vìltro »jutri« (Novak, 
Slovar2,171); v 18. st. s jutrni, sjutrai »demanè« (Kastelec-
- Vorenc), fjutrej fgudej »summo mane« (Pohlin), s jutra 
»frühmorgens« poleg zaitra »morgen, frühe« in objutru 
»morgens« (Gutsmann). 

Prim; hrv. jutra (adv.) »morgen« (Istra; Hraste-Šimu-
nović, Čak. Lex. III, 533), kajk. zutra »zjutraj«, zjutra 
»isto« (Mikalja), gradišč, hrv. zùtra (adv.) »morgen«, zu-
trànji »morgig«, zùtridan (adv.) »morgen« (Tornow, BD, 
395) < *v&z-űtrë-dbnb, zutra »jutri« (Susak; Hamm-
-Hraste-Guberina, HDZb I, 1956, 185), tudi Izjutra »zju-
traj« (Kosovo), ìzutra »isto« (Mikalja). Zaradi sin. dial. 
zútra in hrv. dial. zutra (ob ìz(j)utra < *jbz-utra) je po-
trebno izhajati iz sklopov prep. zvez *jbz-(j)ütra »v tem 
jutru« in *jbz-(j)űtro »isto« ter *jbz-(j)űtrë (v gradišč, 
hrv.), pri čemer je psi. *űtro (n.) v sklopu *jbz-(j)űtra 
lahko arhaični ostanek psi. lokativov na *-a (Schelesni-
ker, Beiträge, 11 ss.) < *-o (Furlan, FOC 7,1998, 89) tipa 
psi. adv. *dõma »domum, domi« in se kot brezpredložni 
lokativ še pojavlja v hrv. istr. űtra »morgen«, ki je sino-
nimen z lok. sg. *(j)űtrë »v jutru«, adverbializirano »jut-
ri«, prim. sin. jútri, hrv. dial. jutri »jutri« (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 366). Lokativno rekcijo prep. *jbz »pri, 
proti« potrjuje omenjena hrvaška gradiščanska oblika in 
tudi csl. /zs vnnu, hrv. z vanu, r. iz vné »od zunaj, zu-
naj«. Šivic-Dular, SSJLK XXXVI, 2000, 72, izvaja sin. 
zjutraj iz genitivnega sklopa *ST» jutra, vendar bi ob ta-
kem izhodišču v delu sin. govorov, ki ohranjajo *űtro, 
pričakovali refleks *sútraj. Sin. gradivo sklopa tipa 
-(j)ätra = hrv, sb. sïïtra (adv.) »jutri zjutraj«, tudi s jutra 
»isto« (Vuk) ne potrjuje. Isti pomen se realizira tudi v 
sklopih *zã-jutro, prim. sin. sajtru »morgens früh« 
(Pohlin) in *zã-jutra. Glej tudi zajtra in dalje jútro. 
M. F. 

zlâgoma (adv.) »počasi«. Glej pod polagoma. M. F. 
zlak (m.), g. -a »Convolvulus«. Leksem je sporočen 

pri Miklošiču, 379: zlak »zaunwinde«, Jarniku, Versuch, 
197: slak »Windling, welfche Erbfe«, slazhen (adj.), in 1. 
1851 pri Janežiču1 II, 523: zlak »Winde«. Toda knjiž. je 
slak »Convolvulus«, kar je v 18. st. zabeleženo pri Pohli-
nu: slak, -ú »Windling«, in Gustmannu: flak »Windling, 
welfche Erbfe«, v 19. st. pa pri Murku I, 523: flák »das 
Windlich«. 

Bezlaj, ZJS, 651, 420, na podlagi ugotavljanja, da v 
starejših slovarjih (Kastelec, Pohlin) fonetična vrednost 
med [s] in [z\ v zapisih ni strogo ločena, v 18. st. pri 
Kastelec-Vorencu izpričano flak v zapisu clematis, dis, 
felišzhe dvuje forte, flàk, inu fhýngerz interpretira 
[zlak] s pomenom »Vinca minor« = »zimzelen«, kar po-
vezuje s stcsl. zlak?, »herba, gramen«, blg. zlakove »zele-
njava«, r. zlak »trava«. Ker lat. ustrezni k clematis ozna-
čuje ovijalko in ker je iz Kastelec-Vorenčeve predstavit-
ve razvidno, da gre za dve različni rastlini, tj. Convolvu-
lus in Vinca Minor, ki jima je skupno ovijanje oz. pla-
zenje, se kljub Bezlajevi predpostavljeni fonetični vred-
nosti Kastelec-Vorenčevega zapisa, čeprav je Vinca mi-
nor zimzelena rastlina s plazečim steblom, ne zdi po-
trebno izhajati iz drugačnega slov. izhodišča, kot je sin. 
slak »Convolvulus« < *sš-volks. Fonetični razvoj v zlak 
namesto pričakovanega slak iz *s'6-volk'ó je tako kot pri 
hrv. dial. zlak »Convolvulus« posledica ozvočenja 
vzglasnega spiranta (Borys'-Vlajić-Popović, Zb. f. i. 1. 
XXX/1, 1988, 29), ki je lahko tako kot pri drugih 
sln.-hrv. primerih (npr. sin. tpn. Zloganje (dol.), Zlo-
gona Gora (štaj.), Zlogona vas (štaj.) : hrv. kajk. tpn. 
Zlogonje : mak. Slógorì) posledica morfofonemske za-
menjave pref. s- < *ss- pred sonanti z z-, ki jo je tako 
kot v zah. slov. jezikih verjetno sprožila fonetična di-
ferenciacija prep. *S'Ó »cum« v s/z, npr. s'6 mhnoję > z 
mano, prim. sin. zložiti, p. ztolýć »zložiti«, dl. zložiš 
»isto« : r. složítb, hrv. slòžiti < *sz-ložíti, p. dial. slo-
iyć »vpreči«. Dalje glej slak. M. F. 

zlasti (adv.) »praecipue, potissimum, maxime«, v 16. 
st. slafti (Dalmatin), flafti »nempe, scilicet, sicut« (Me-
giser), v 17. st. slasti (Janez Svetokriški), v 18. st. slafti 
»fuffebnu; peculiariter, quidem, scilicet« (Kastelec-Vo-
renc), flafti »besonders, singulariter« (Pohlin), slafti, 
fufebnu, pofebnu »besonders« (Gutsmann); tudi izlâsti 
»namreč« (Pleteršnik navaja po Trubarju in Dalmatinu); 
varianta vzlâsti, ki jo navaja le Levstik, je verjetno hi-
perkorektna. 

Prvotno *jbz volsti (Miklošič, 378; Ramovš, Hgr. II, 
135) z domnevnim izhodiščnim pomenom *»iz volje, iz 
oblasti«; prim. tudi č. zvlášf, zvláštê »zlasti«, kar je ali 
iz iste prep. zveze in prilagojeno č. adv. na -ê ali iz 
prep. zveze z adj. vlášč, -i »poseben« < »lasten« < 
*uold-tįo- (tako Machek2, 693) = csl. vlaštb »proprius«, 
iz česar je csl. na vlašti »praecipue«, sin. nalašč »ei-
gens«. Dalje glej last I, lâšč, vladati. M. S. 

zlato (n.) »aurum«, zlatnik, zlaták, zlat »zlat kova-
nec, dukat«, adj. zlat, -áta »aureus«, zláten, -tna, zlatóv, 
-a »isto«, zlatęn, -a, zlâtnat, -a »goldig«, zlatica »Gold-
marder, Cýprinus auratus, Ranunculus, Caltha palus-
tris«, zlatìč, -iča »Chelidonium«, zlatúha »Thalictrum 
flavum«, zlatenica »icterus« in razne rumenocvetoče 
rastline, npr. »Arnica montana, Chelidonium maius«, 
zlatar »Goldschmidt«, zlatnina, zlatenina, zlatina 
»Goldware«, v. zlatiti, -im (impf.), po-z. (pf.), pozla-
čeváti, -ûjem (impf.) »vergolden«, postverbal pozlâta 
»Vergoldung«, v kompoz. zlatolika »Sallix vitellina« 
(vzh. štaj.), tpn. Zlatoličje (drugače Bezlaj, JiS XXVII, 
46), zlatordg, -óga »mitološki kozorog z zlatimi rogo-
vi«, zlatofìt, -ita »scrkljanec«; v 16. st. flatu »aurum«, 
flat »aureus«, flateniza »aurigo, Gelbsucht« (Megiser), 
v 18. st. flatú »aurum«, flatè, -a »aureus«, flât »num-
mus aureus«, flatim »deaurare«, flatęnza »Gelbsucht, 
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icterus«, flatąnze »Goldblume, Chrýfocome« (Pohlin), 
slatu »Gold«, slat »Dukaten«, slateniza »Gelbsucht, 
Gall« (Gutsmann); cgn. Zlatolas, Zlatoper, atpn. Zlaton 
(1. 1265), tpn. Zlateče iz atpn. *Zlatęta (Miklošič, PN, 
143; ONPN, 123), hdrn. Zlatenik. 

Prim. stcsl. zlato »aurum«, sbh. zlato, mak. zlato, blg. 
zlato, r , ukr. zóloto, br. zólata, p. zloto, č, slš. zlato, gl, 
dl. zìoto. Psi. *zôlto je v n. substantivirani adj. *zôlt& 
(sin. zlat, stcsl. zlatb »aureus«, r. zolotój, č. zlatý »isto«) 
< ide. *gh'ólto- (ali *g'holHtó-), prim. venet, goltano 
»zlatar«, v e-jevski stopnji lit. žeītas »zlat«, lot. zèlts »zla-
to«, traš. Oilia »zlato (?)«, v ničti pgerm. *gulpa- > 
stvn. gold, got. gulp, stnord. goli, gull »zlato«, z drugim 
sufiksom sti. híranýa- (n.), av. zaranýa- (n.), stperz. da-
raniýa- (n.) »isto«, kar so tvorbe iz baze *g'hel(H)- »sve-
titi se«, iz katere so še barvni adj. s pomenom »rumen, 
zelen«, npr. sti. hári- »blond, rumen, zlatorumen«, hári-
ta- »rumen, zelen«, av. z,ari- »rumen, zlatorumen«, lat. 
helvus »medenorumen«, lit. želva s, žaīvas »zelen«, psi. 
*zelèn5 (Trautmann, BSW, 368; Vasmer I, 460; Porzig, 
Gliedrg, 142; Machek2, 716; Fraenkel 1296 s.; Pokorný, 
429 s.). Glej tudi zelen. O varianti z velarom glej žolč, 
Žôlt. M. S. 

zleme (n.) »znamenje«. Izpričano v 18. st. pri Guts-
mannu: sleme »Wahrzeichen, pravosnamik, pravusna-
miąje«. 

Po disimilaciji po nazalnosti, ki jo pri tej slov. besed-
ni družini potrjuje tudi hrv. čak. zlamęríe (n.) »zname-
nje na telesu; znak«, nastalo iz sin. kor. *zneme (n.) 
»znak« < *znãmę še preden se je pomensko specializi-
ralo v »madež, brazgotina«, prim. sneme »isto« (Guts-
mann) < sin. *známe. Dalje glej zneme. M. F. 

zlên (m.), g. -a »neka bolezen, ko prašiči nočejo jesti, 
stalno ležijo in se pogosto zdrznejo in tresejo po vsem 
telesu« (Bovec). 

To sta Erjavec, LMS 1882-1883, 270, in Bezlaj, ESSJ 
II, 132, povezovala s sin. v. zléniti se, zlęnem se (pf.) 
»zdrzniti se« (Bovec; Erjavec, 1. c.), prim. v 18. st. pri 
Kastelec-Vorencu: fleniti fe »concuti corpore, ftrepeta-
ti«, fe šleniti »horescere, fe śderśniti, grośa biti«. S tem 
sorodno je sin. pkm. lékniti se, lęknem se (pf.) »ustrašiti 
se«, tudi zlécniti se, zlęcnem se »stresti se, zdrzniti se« 
(SSKJ V, 893), tolm. zlécniti se, -em se (pf.) »zdrzniti 
se«, npr. ves se je zlecnil, tako se je ustrašil (Sv. Lucija; 
Kenda, rkp, 185), lécati se (impf.) »bati se, tresti se«. Iz-
hajati je potrebno iz v. *vsz-lęknęti (sę) »ustrašiti se«, 
pri čemer je sin. zlęn deverbativ *vhz-lęk-nh istega tipa 
kot npr. *ply-nh »tekočina« (= p. ptýri) <- *ply-nőti »te-
či, pluti«, *trènn »trenutek« (= sin. tren, hrv, sb. trëri) <-
*trep-nęti »udariti«. Dalje glej lékniti se. M. F. 

zlóčest (adj.), f. -a »slab, hudoben« (dol.), tudi zločest, 
-ęsta »isto«, pkm. zlóčesten, zločęsten, -stna »zloben«, 
zločestôča »hudobija, zloba«, dol. zlóčestost, -i »isto«; v 
18. st. šlozheft »scurrilis, nefandus«, šlozheštnik »nebulo« 
(Kastelec-Vorenc), slozheft »schlecht« (Gutsmann). 

Prim. sbh. zlòčest »hudoben, slab, hud, nesrečen«, blg. 
zločést »nesrečen«. Slov. *z~&lo-čęst-& je posesivni kom-
poz. iz *zs/5 »slab, hudoben« in *čęstb »del, delež, kos« 
(Skok III, 642). Dalje glej zel II, čest, čestît. M. S. 

zlodej (m.), g. -a »hudič« (evfem.), knjiž. tudi zlodej, 
g. -dja »isto« (SSKJ V, 898) z reduciranim nenaglašenim 
stranskosklonskim e < *ë; adj. zlodejev, f. -a »hudičev«; 

črnovr. ztüddi, tudi ztüdt', g. ztüddję, adj. ztüddju, f. 
-ęwa (Tominec, 247), 'zludej, g. -dja (Sv. Anton; Jako-
min, NS, 151), jnotr. ztûdi, g. -įa (Sušak), ztûdi, g. zlûdįa 
(Podgrad pri Vremah; Rigler, Jnotr. gov, 130), obir. kor. 
zįò:di, g. - ja (Karničar, Obir, 156), rož. kor. zlódëj, g. -a 
(Šašel, RNB, 150), pkm. zlóudi, g. -ija (Novak, Slovar2, 
179). Sem cgn. Zlodej, tpn. Zlodej »zaselek pri Tolstem 
vrhu« in »zaselek pri Dobrni« poleg orn. Zlodejeva re-
ber. V Briž. spom. laz ze glagolo Zlodeiu 111,2, otmi me 
vzem zlodeiem 1,28-29; v 16. st. sludi, fludi »diabolus« 
(Megiser), 1.1607 sludi »diauolo, cudich, vrag« (Alasia), v 
18. st. fludi »diabulus, hudýzh, vrág« (Kastelec-Vorenc), 
flud, -ja »Unmenfch, monftrum hominis diabolus« 
(Pohlin), slodei »Teufel, slomek« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. z&lodëjb »kdor dela zlo«, hrv. zlodej 
»daemon« (Belostenec), zlodjej (Stulli), zlodej »zli duh, 
hudič« (Kastav nad Reko; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. 
III, 553), mak. arh. zlodej »zločinec, prestopnik«, r. zlo-
dej, g. -éja »zločinec, hudodelec, lopov«, ukr. zlódij, -a 
»tat«, br. zlódzei »zločinec, hudodelec«, p. ztodziej »tat«, 
č. zlodej »isto«, slš. zlodej, dl. z,lože j. 

Psi. *zšlo-dë-jb (sin, ukr, br.) in *z&lo-dë-jb »kdor 
dela zlo« je nomen agentis iz subst. *zs/o (n.) »zloba«^-
adj. *zè/s, f. *z'ólä, n. *z?,/ó in verbalne osnove *dë-ti 
»delati« < ide. *dheH- »položiti, narediti; reči«, prim. stč. 
deti »delati, opravljati«, gl. dzeć »delati«, npr. suknja be 
dzata »obleka je narejena«, lat. pf. fē-c-ī od facēre^ »de-
lati« (Vasmer2 II, 99; Machek2, 716; Schuster-Šewc, 
HEWb, 194, 1753), in suf. *-io-, morda tudi *-/«-, prim. 
sti. stā-ýú- »tat«, iraj-ýú- »kdor se ukvarja z urejanjem«. 
Prim. podobno tvorjeno sin. čarodej, zlatodej. Prvi člen 
kompoz. *ZÕ/O- je iz adjektiva akc. p. b substantiviziran 
z umikom akcenta tipa sti. krsná- (adj.) »črn« krsna-
(n.) »črna antilopa«. Dalje glej zel II in dejáti. M. F. 

zlog I (m.), g. -a »koča, bajta = Gaden«. Izpričano v 
18. st. pri Gutsmannu: slog. 

Zaradi istopomenskih subst. pod, poklad, fklad v is-
tem slovarju bi bilo pomen »koča, bajta«, tj. »hiša z 
enim prostorom« možno izvajati iz »ležišče«, to pa iz 
»kar je zloženo«, prim. Gutsmannovo gloso fklad (< 
*ss-kladh <- *ss-klad-ti). Tako kot pri sin. slóg »Gefü-
ge« (Janežič1 II, 395) in hrv. slog »lectica« (Habdelić) bi 
bilo namreč mogoče izhajati iz rezultativnega nomena 
actionis *ss-logs »sestavljanje, zlaganje« = csl. sslogh 
»compositio« glagola *s-&-leg-tî »skupaj ležati« s paralel-
nim nominalnim kompoz. *sę-logh v csl. sęlogh »con-
sors«, č. souloh »concubitus«, kar je bilo (morda pod 
vplivom gr. a^o^oę »soproga, priležnica«) zloženo iz 
*SQ- »skupaj« in *logh »lectus«. Iz istega strukturalnega 
pomena *sz>logs je prek pomenskega razvoja nomena 
actionis v nomen loci razumljiv pomen »ogon« < *»kjer 
se njivi stikata« npr. v sin. slog, g. sloga »širok ogon«, 
zlog, g. zloga »isto«, hrv. slog, g. sloga »površina zemlje 
med dvema globljima brazdama«, »greda v vrtu« (ARj 
XV, 576), mak. slog »del njive med obema brazdama«, 
»dolga njiva, ki je razdeljena z brazdo«, »meja« (Vidoes-
ki, GTDMJ, 145), blg. slòg(st) »del njive med obema 
brazdama«. 

Nepričakovano sin. vzglasje zl- < *ss-l- namesto si-
je verjetno posledica morfofonemske zamenjave sin. 
pref. s- < *S5- pred sonanti z z-, ki jo je tako kot v zah. 
slov. jezikih lahko sprožila fonetična diferenciacija prep. 
*S5 »cum« v s/z, npr. 55 nvhnoją > z mano, prim. sin. 
zložiti, p. ztozýć »zložiti«, dl. zložiš »isto« : r. složitb, 
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hrv. slòžiti < *sb-ložíti, p. dial. stoiýć »vpreči« (Karìo-
wicz, SGP V, 171). O starosti in arealu izven sin. ozemlja 
lahko priča sin. tpn. Zloganje (dol.), Zlogona Gora (štaj.), 
Zlogona vas (štaj.), hrv. kajk. tpn. Zlogonje, toda mak. 
Slógon (Vidoeski, 1. c.) < *szlog-om »ogon« in *s'ó-log'ó 
»isto« (o tem glej zgoraj). Glej tudi slog, zloga, zloštvo, 
zloščina in dalje ležati. M. F. 

zlog II (m.), g. zloga »davek, prispevek«, »zbiranje 
denarja za skupne potrebe« (SEL, 711). 

Pomensko najbližje je hrv. slog (m.), g. -a »vsota de-
narja, ki jo kmetje dajo za skupne zadružne izdatke« 
(Vodice; Ribarić, SDZb. IX, 1940, 192). Izhajati je po-
trebno iz *s'6-log'ó »skupaj polaganje/dajanje«, kar je ver-
jetno deverbativ od pf. kavz. *s&-ložiti, *s&-lòžišb = hrv. 
slòiiti, slõžīš »združiti, sestaviti«. K sin. fonetiki zl- < 
*s&-l- glej pod zlog I. M. F. 

zloga (f.) »položen, nekoliko nagnjen svet« (Caf), 
semkaj adj. zložen, zložen, -žna »nekoliko nagnjen, ven-
dar ne strm, položen (o terenu)« poleg »udoben«, abstr. 
zlóžnost, -i »zloga« poleg »udobnost«; iz te osnove je 
mogoče izvajati tpn. dol. Zloganje, 1. 1285 villa Logon, 
pribl. 1306 villa Zlogon, 1359 Slogon, pred 1406 Slogan, 
1444 Slugan, 1454 Slogan, štaj. Zlogona Gora, Zlogona 
vas, 1. 1393 Slogie)n, 1440 zu Slogaw, 1480 Naslegein, 
Naslegonýn, Naslogoim; prim. tudi hrv. kajk. tpn. Zlo-
gonje, ki kakor srednjeveški zapisi kažejo na to, da je 
-a- v Zloganje produkt dol. posttoničnega akanja. 

Kurkina, DS, 71, izhaja iz *jbzloga in primerja po-
mensko ne ravno enako r. dial. izlóga »odprtina v ledu, 
skozi katero spuščajo ribiško mrežo«, str. izlogb »kota-
nja, globel, soteska, dolina«, kar po ES IX, 43, izvaja iz 
*jbz-leg-tí. £-jevski vokalizem se ohranja v sin. dial. 
zléžen »položen« (Temljine). Glagol *jbz-leg-ti je izpri-
čan le s pomenskimi razvoji »izvaliti (mlade ptice)«, str. 
tudi »ležeč pokriti, razprostreti se« in »začeti veljati«, ki 
ne ustrezajo. Semantično motivacijo si vsaj za sin. lahko 
predstavljamo tako kot v sin. polog, tj. »položen svet«. 
Glej poleg polog tudi slog, prélog, ležati, legati, lóžiti. 
M. S. 

zlomek (m.), g. -mka »hudič« (evfem.), adj. zlomkov, 
f. -a »hudičev«; črnovr. zlumk, adj. ztûmku, f. -ąwą, sem 
kletvica zlumkawa rîdč (Tominec, 247), tolm. zlúmak 
(Dolini Tolminke in Zadlašce, 199), rož. kor. zl/vómaq, 
-mqa (Šašel, RNB, 150), podjun. kor. zũgmak (Zdovc, 
Mundart, 125). Z asimiliranim m > rj pred k zlûrjka 
(Borovnica), zlor/ka (Bohinj) kot v knjiž. zanka < *za-
-mhka (Ramovš, Hgr. II, 88). V 18. st. flômk »Feuergott; 
Teufel« (Pohlin), slomek »Teufel, slodei« (Gutsmann). 

Zaradi sin. zlom (m.), g. -óma »hudič«, ki ga sporoča 
Murko I, 64: slóm poleg slómik, g. -mka, Ramovševo iz-
vajanje iz *z&lo-mhkh (Hgr. II, 88) ni verjetno. Tvorbi 
zlomek < *z?>lòm-&-kiõ in zlom sta lahko substantivizi-
rani iz ptc. prez. pas. *zs/òw5 v aktivnem pomenu »iz-
vajajoč zlo« sicer nepotrjenega glagola *z&lãti »zlo dela-
ti«. K sicer ahistoričnemu besedotvornemu vzorcu prim. 
*pitòmh »hranjen, pitan, udomačen« <- *pitãti »hraniti, 
krmiti«, *ruchomh »premičen« (v br. ruchómýj »isto«) <-
*ruchati »premikati«, *olkomh »lačen, lakomen« <- *ol-
kati »gladovati«. Hrv. zlómar »hudič« (Nemanić; ARj 
XXII, 947) je nomen agentis na *-ar'b iz substantivizi-
ranega ptc. prez. pas. v pomenu »zlo«, torej je tu hudič 
tako kot v *z&lo-dê-jb motiviran s tisti, ki dela, povzro-
ča zlo. Zaradi drugega sin. in hrv. gradiva ni sprejemlji-

vo, da bi bilo sin. zlomek fonetično razvito iz psi. adj. 
*slękh »slok, suh« in torej enako motivirano kot sin. sin. 
hudič, kot je domneval Bezlaj, ZJS, 298, 573. Dalje glej 
zel /7 in sin. zlodej. M. F. 

zlon (m.), g. -a »slon«, zlonov (adj.), f. -a »slonov«, 
zlonokost »slonovina«. Večkrat zabeleženo le v 18. st. pri 
Gutsmannu: slon »Elephant, elefont« (3x), tudi slion 
(1 x) in flon (1 x), slonokuft »Helfenbein« in flonokuft 
»Helfenbein, elefantova kuft, bielokofzhaka« (lx), flo-
nokoften »Helfenbeinern« (lx), slonou rulez »Elephan-
tenrüffel, bielokoftzhakou gobez«. 

Nejasno. Ker je zapisovanje fonemov s m z pri Guts-
mannu praviloma dosledno razlikovano, je zaradi frek-
ventnosti v slovarju samem komaj verjetno, da bi bilo 
zlon pisna pomota za slon. Glej tudi slon. M. F. 

zloščina (f.) »concordia, concinnitas, unio, unitas«, v 
prvem pomenu uporabljeno pri Jurčiču: tako je hitro 
zopet združnost in zloščina prišla v ljubo mesto (citi-
rano po Pleteršniku II, 927). Izpričano v 18. st. pri Kas-
telec-Vorencu: prava flošzhina »concinnitas, pravu 
fhtimanîe«, flošzhina »concordia, śkladanie, fhtima-
nîe«, šlošzhina »unio, unitas«. 

Enako tvorjeno, vendar z nezvenečim vzglasjem je 
bkr. slóščina »sloga« (Šašelj, Bisernice I, 302), kar je 
lahko izposojeno iz hrv. slošćina, sloština »sloga« (Istra; 
ARj XV, 583), sloština »isto« (Vodice; Ribarić, SDZb. 
IX, 1940, 192). Tako kot sin. zloštvo (n.) »država« tudi 
zloščina lahko posredno kaže na obstoj sin. *zloga »slo-
ga« poleg sloga. Izhodno *s&-lož-bšč-ina je avgmentativ 
iz adj. *sh-lož-bsk'ó k *sš-log'6. K vzglasju zl- namesto 
pričakovanega sin. si- < *sz-l- glej pod zlog I. Dalje glej 
zložen. M. F. 

zloštvo (n.), g. -a »država«. Beseda je s številnimi 
tvorjenkami zabeležena v 18. st. le pri Gutsmannu: 
slofhtvu »Staat, ftalifhtvu, deshelje, ftalifh«, vkupslofh-
tvu »Republik, fkupnovladanje, republikanftvu, povfo-
dafhtvu«, dvornu slofhtvu »Hofftaat, dvorfku fprevo-
difhtvu«, slofhtvenik »Staatift, slofhtvasnanz, politikar«, 
slofshtveni opravilnik »Staatsminister, narvifhi dvorja-
nik, ftalifhni ofkerbnik«. 

To je tako kot hrv. složstvo »concordia« (ARj XV, 
583) po vzorcu siromak -» siromaštvo abstraktum na 
-bstzvo, ki je bil lahko tvorjen iz sin. *zloga »concor-
dia«, sloga »isto«, hrv. sloga »složnost, skladnost«. Zaradi 
sin. para stališ »prebivališče« -» stalištvo »Staat« = fta-
lifhtvu »isto« (Gutsmann) bi bilo tudi možno, da je 
zloštvo abstraktum iz Gutsmannove glose zlog »koča, 
bajta«. Prav tako le pri Gutsmannu zabeleženo žlošten 
(adj.), f. -tna »državni«: sloften »zum Staat gehörig, 
slofhtveni, ftalifhtveni, ftalifhen«, bi bilo potrebno izva-
jati iz *s-òložbst-BVbnī> s -tv- > -t- kot v rojsten za *roj-
stven iz rojstvo. K vzglasju zl- namesto pričakovanega 
sin. si- < *55-/- glej pod zlog I. Dalje glej zložen. M. F. 

zlóten (adj.), f. -tna »slab«, npr. zlotno sadje (Caf). 
Po vzorcu strahoten <- strahota, lahkoten <- lahkota 

tvorjeno iz sin. abstr. zlóta (f.) »Schlechtigkeit«, ki je ta-
ko kot hrv. zlota »žalost« in k temu zlotan »žalosten, 
otožen« (Mikalja, Stulli; ARj XXII, 958) ter zlotko (m.) 
»fičfirič« (Della Bella; ARj, l.c.), č. zlota »zloba; slabo 
vreme; slaba pot« abstr. *z&lotã, akz. *zš/oíę iz adj. *zè-
/5 »malus«. Iz stranskosklonskih oblik tipa *zèlotę je 
lahko tako kot sin. sirota <- * sirota, akz. *sîrotq osamo-
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svojeno in v vzglasju ekspresivizirano sin. llôta (f.) 
»drhal, ničvredni ljudje« (SSKJ V, 1014 s.) = tolm. lluóta 
»slabi ljudje« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 199), pri Ple-
teršniku II, 969, normirano kot llóta, tudi »plevel«, tudi 
Hotno lito »nečista pšenica« (Zalokar). Sin. razmerje 
med llota < sin. *zlôta in glota »plevel, manjvredno 
zrnje«, kar je sorodno s hrv, sb. glota »plevel, družina, 
reveži«, mak. glota »primesi v žitu«, blg. glòta »primesi 
v žitu; tolpa volkov«, ukr. glotá »tolpa, gneča« (povezava 
Bezlaj, ZJS, 126), bi bilo možno izvajati iz *z/gzlotã, 
akz. *z/gšlotQ in velarni refleks za izhodni ide. *g'h-
razložiti kot pozicijsko varianto v soseščini likvide 
(prim. Bezzenberger pri Machek, Slavia XVI, 1938/39, 
186). Dalje glej zel II. M. F. 

zložen (adj.), f. -zna »združen, harmoničen, usklajen, 
ustrezen, miren«, pkm. zlòlen, f. -Ina »složen, razume-
vajoč« (Novak, Slovar2, 179); abstr. zlólnost (f.) »enot-
nost, skladnost, umirjenost«. Z nezvenečim vzglasjem 
knjiž. složen (adj.), f. -Ina »harmoničen, usklajen«, slól-
nost (f.) »harmoničnost« (SSKJ IV, 755), po Pleteršniku 
II, 514 s, tudi prekmursko, prim. v Beltincih slòlnost 
(f.) »sloga« (Novak, o. c, 135), pri Janežiču1 II, 396: slo-
len, f. -Ina »enoten; iskren«. V 16. st. floshn »eýnhellig, 
concors«, floshnost, sloshnoft »Eýnigkait, concordia« 
(Megiser), 1. 1607 slo f eno f t »concordia« (Alasia), v 18. st. 
flošhen »concors, enake mifli«, šlošhin »unitus, śdru-
śhen« (Kastelec-Vorenc), flofhn »einträchtig, concors«, 
flofhnoft »Einträchtigkeit, concordia« (Pohlin), sloshen 
»einträchtig; beąuem, perloshen, narozhen, perkladen, 
perrozhen, permiren; befchaffen, napraulen; füglich, 
perloshen, perkladen, perftoin, perrozhen« (Gutsmann). 

Prim. csl. S'ólolbn'6 »compositus«, hrv, sb. slõlan, f. 
-Ina »harmoničen, usklajen, ustrezen, ustrezno sestav-
ljen«, mak. slolen »harmoničen; sestavljen, zapleten«, 
slolnost »sloga«, blg. složen »sestavljen, zapleten«, r. 
slólnýj »isto«, složnostb »kompliciranost, zapletenost«, 
str. shložbnýi »sestavljen«. Izhajati je potrebno iz adj. 
*s&-lòžbnz> nomenov actionis *s&-lòg& (m.) »sestavljanje, 
zlaganje« oz. *s&-lòga (f.) »isto« k *s-&-leg-tî »skupaj le-
žati«, prim. sin. zloga »sloj (npr. lesa)«, csl. szlogz, »com-
positio«, shloga »species«, hrv, sb. slog, g. sloga »zveza, 
sporazum, dogovor« (ARj XV, 576), sloga »usklajenost, 
harmoničnost; sporazum«, mak. dial. sloga »skladovnica 
drv ob zidu«, str. ss/ogs »združevanje, spajanje; beseda; 
postavka, dogma; značilnost« itd. 

Adjektiv zložen tako kot zloščina in morda tudi z.loš-
tvo lahko kaže, da je pozno izpričani subst. zloga »slo-
ga, edinost« (19. st.) rezultat domačega pomenskega raz-
voja iz prvotnega »sestavljanje, zlaganje«, ki se je z dru-
gačno leksikalizacijo ohranil v dial. zloga »sloj, vrsta 
(npr. lesa)«. K vzglasju zl- namesto pričakovanega sin. 
si- < *S-B-1- glej pod zlog I. Glej tudi zloštvo, zloščina in 
dalje ležati. M. F. 

zmaj (m.), g. -a »draco«, gor. zmà:i (Tržič; Logar, Sin. 
narečja1, 25), z'maį (Srednja vas v Bohinju; Logar, o. c, 
19); tudi zmij (m.) »zmaj«, po jezeru plava huda zver, 
pa je z imenom hudi zmij (nar. pesem). V 16. st. kazha 
od fmija »Nater« (Megiser), kasneje zabeleženo le v 19. 
st, prim. smaj »Drache« (Jarnik, Versuch, 115), smìj, 
smdj »Ungeheuer, Drache, Lindwurm« (Murko I, 638). 
Sem cgn. Zmanjšek, Zmajšek (Bezlaj, JiS XXIV, 66) z 
indikacijo za slovensko osnovo *zmaj, toda v 18. st. iz-
pričano ena šmejna pofháft »monstrum« (Kastelec-Vo-

renc) za *zmij, kar je oboje lahko nastalo po analogiji s 
f. *zmbjã > sin. zmíja. 

Prim. stcsl. zmii (m.) »draco«, adj. zmiim »draco-
num«, hrv, sb. zmaj, g. zmaja, po analogiji z g. hrv. tu-
di zmaj, -a (Žumberak), v 12. st. Smicamik (Split) = zmij 
kamik (Skok III, 657), mak. zmej »krilata pošast; slab 
človek«, tudi zmev »isto«, adj. zmejski poleg zmiski, dial. 
zmejko »dete, ki je bilo rojeno v temni noči«, blg. zmej 
»zmaj«, r. zméj, -a »kača, zmaj«, zmij, -a »isto«, ukr. 
zmij, -a, p. zmij, zmij in zmiej, gl. zmij, -a »zmaj«. 

Psi. *zmbjb (m.), g. *-a poleg *zmbjã (f.) je gotovo 
tvorjeno įz ide. *dheg'h-em- »zemlja« (Vasmer2 II, 100; 
Schuster-Šewc, HEWb, 1755), vendar fonetična rekon-
strukcija *(dh)g'hm-iįo-, ki implicira tvorbo s suf. *-iįo-
< lokativni morfem *-z + adjektivizirajoči suf. *-įo- s 
prvotnim pomenom »ki se nahaja na zemlji« (Reinhart, 
Sprache XXXII/2, 1986, 59), ne prepričuje, ker se je lok. 
sg. na *-z ide. leksema za zemljo glasil *dhg'hémi = sti. 
ksámi in bi zato tvorjenka prav tako ohranjala polno-
stopenjsko obliko suf. *-em- ter bi se zato v psi. morala 
glasiti **zembjb < *(dh)g'hémiįo-, prim. sti. dámiýa- »ki 
se nahaja v hiši«, dpiýa- »ki se nahaja v vodi« (Maýrho-
fer, Idg. Gramm. 1/2, 161). Zato je bolj verjetno, da je 
psi. *zmbjb (m.) oz. *zmbjã (f.) iz ide. adj. *(dh)g'hmé-įo-
»ki se nahaja na zemlji«, ki je bilo adjektivizirano iz 
praide. lok. sg. *dhg'hm-é »na zemlji, na zemljo« < pred 
delovanjem Kuiperjevega pravila *dhg'hm-éIĪ2 > 
*dhg'hmd -» gr. ya\xa\ »na zemlji, na zemljo« istega ti-
pa kot lok. sg. *pr-é »na prednji strani, na prednjo 
stran« : *pr-éH2 > *pr-á gr. Ttapaí (adv.) »pri, poleg, 
zraven« (Furlan, Razpr. SAZU XVII, 2000, 185 s.; ista, 
AUI, 106). Slov. gradivo z indikacijo za *zbmbja (f.) je 
razvito iz *zmbjã (Reinhart, 1. c.). Glej tudi zmíja, zmî-
nec, zmíje in zemlja. Delno M. F. 

zmarletka (f.) »pomlad« (Šentilj v Slovenskih gori-
cah; SLA), tudi zmarlętek (m.), g. -tka »isto« (Spodnja 
Voličina), zmarletka (adv.) »spomladi«, zmarlęt (m.) 
»pomlad« (Turje pri Hrastniku, Lokavec, Spodnja Pol-
skava, Spodnja Kungota, Žusem; SLA), adv. zmarlęta 
»spomladi« (Žusem; SLA), zmârlet (m.) »pomlad« (Voj-
nik, Pivola, Poljčane; SLA); brez prehoda sekundarno 
nastale konzonantne skupine dl > rl (o tem Ramovš, 
Hgr. II, 224) zmadlętka (f.) »isto« (Češnjevci; SLA), 
zmadlętek (m.), g. -tka, zmadlętka (adv.)v »spomladi« 
(Podvinci; SLA); zmâdlet (m.) »pomlad« (Črnova, Sko-
mar, Straže; SLA), zmâdlet (adv.) »spomladi« (Šoštanj; 
SLA). 

Izhodišče leksemov je besedna zveza *môldo leto 
*»mlado leto« > »pomlad« s subst. léto (n.) v pomenu 
»poletje«, prim. sin. mlad lejtu »fpumlad, primavera« 
(Megiser), mladu letu »pomlad« (Gutsmann) in mâdlęt 
»pomlad« (Nevlje; Ramovš, Hgr. II, 80) z disimilacijo l — 
l > 0 — l kot v sin. gradivu z vzglasnim z- (Ramovš, 
o. c, 224), ki tako kot hrv. mlādleto »pomlad« (Istra; 
Skok II, 439), na mlad lita »spomladi« (Vodice; Ribarić, 
SDZb. IX, 1940, 168; Skok, 1. c, brez sin. gradiva) kaže 
na predsln. redukcijo nenaglašenega medglasnega *-o- v 
času po metatezi likvid in pred akc. umikom tipa *dko 
> oko: *môldo leto > * mlado leto > *mlâd leto > sin. 
*mlâdleto > *mâdleto > * marlet. Pri slovenskem gradi-
vu z vzglasnim z- je potrebno izhajati iz sklopov sin-
tagme s temporalnim akuzativom *jbz-moldo-lêto »v 
času pomladi« oz. *jbz-môldo-lêto »isto« tipa *jbz-jutro 
»v času jutra, zjutraj«, prim. sin. jnotr. zptro »isto« 
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(Vremski Britof), zptru (Povžane; Rigler, Jnotr. gov, 67, 
op. 2), kar je po redukciji dalo sin. *zmladleto > po re-
dukciji izglasnega -o *zmladlet > prekozložni dišim. 
*zmadlet > dišim. *zmarlet. Izglasni -a je pri adverbih 
tipa zmarlęta »spomladi« (Žusem; SLA) verjetno loka-
tivnega izvora kot npr. v *jbz-(j)űtra -» sin. zjutraj (o 
psi. lok. sg. na *-a Schelesniker, Beiträge, 11 s.; Furlan, 
Razpr. SAZU XVII, 2000, 182 s.). Drugače Šivic-Dular, 
SSJLK XXXVI, 2000, 73 s., ki sin. oblike z vzglasnim 
z- izvaja iz genitivne prep. zveze *ss mladi leta (k 
*moldb, g. -i) oz. *sr, molda leta (k *moldo leto) in se 
pri tem opira na sin. zjutraj < *ss jutra (g. sg.), kar se 
zaradi sin. gor. zú:trei »zjutraj« (Lom pod Storžičem; 
Škofic, JZ 6, 2000, 153), ki ne more biti iz *sb-utra-jb, 
ne zdi verjetno. Dalje glej mlad, léto in sin. pomlad, 
vígred, vílaž, vlíčka. M. F. 

zmâst (f.), g. zmastî »Estrich, tlak« (vzh. štaj.), pkm. 
zmást, -i »omet, belež« (Novak, Slovar2,179). 

Brez znanih paralel. Sin. omâst »glineni omet na le-
senih hišah, obliž« in č. omasf »maščoba, zabela« razla-
gajo kot postverbal iz *ob-mastïti, kar je iz denom. od 
*mâstb (ES XXVIII, 48 s.). Ker v sin. in drugih slov. je-
zikih ni zaslediti glagola **zmastiti < **s&-/v&z-/jbz-
-mastiti, se zdi v primeru zmâst najverjetnejša možnost 
izhajati iz *së mastb »nekaj podobnega masti, mazivu« s 
psi. prep. *S5, ki izraža podobnost, približnost (o tem 
Snoj, SR XXXVII, 151 ss.). Dodatni primeri s to prep. so 
navedeni pri strem. Dalje glej mast. M. S. 

zmenë (n.), g. -éta »podtaknjen otrok« (Vodnik), polj. 
zmène »izrodek« (zaničevalno; Škrlep, 68), izmene (m.), 
-éta »isto« (Lašče), podmęnek, (m.), g. -nka, dem. pod-
męnčič (vzh. štaj.); k temu verjetno cgn. Podmenik. V 18. 
st. fmęnénk »Wechfelbalg; proles fuppofititia« (Pohlin), 
smenenk »premenjenu diete; Wechselkind« (Gutsmann). 

Prvotno *jbz-mënę (n.), g. *-ęta je s pejor. suf. *-ęt-
tvorjen iz deverbativa *jbz-mëna k *jbz-mëniti »zame-
njati, spremeniti«, prim. csl. izmëniti »permutare«, izme-
na »comutatio«. Isto je tudi sin. zmene (m, n.), -ęta 
»spaček« (Vodnik), tudi izmena »kar se spridi, pokveka, 
pošast« in »bastard« (dol, gor.). Drugače o slednjem Bez-
laj, JiS XXIV/3-4, 66, ki izhaja iz *zmbjbnę in povezuje 
z *zmbjb »zmaj«. Dalje glej menjati. M. F. 

zmeraj (adv.) »vedno«, gor. zmè:Ręi »isto« in zmè:-
Ram, zmè.-Ram (Kropa; Škofic, Diss, 386), dol. zmì:ri in 
zmì:r (oboje Borovnica; Logar, Sin. narečja1, 34), obir. 
kor. zmì:ri in zmì:ram (Karničar, Obir, 70, 142), polj. 
zméri »zmerom, vedno« (Škrlep, 68), štaj. z me:ram (Za-
drečka dolina; Weiss, Mag, 277), jnotr. zmîęram (Bar-
ka), zmî3ran (Jelšane; Rigler, Jnotr. gov, 63), 'zmiren (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 152), pkm. zméron »zmeraj, vselej, 
stalno« (Novak, Slovar2, 179). V 18. st. fmirej »allweil, 
allzeit; continuo, femper« (Pohlin). 

Prim. hrv. smìron (adv.) »vedno« (Vodice; Hraste-Ši-
munovic, Čak. Lex. III, 546), s mirom/s mirom »vedno« 
(Žumberak; Skok, JA XXXIII, 370), kajk. zmirom, smî-
rem (Trebarjevo pri Sislgj). Izhajati je mogoče iz sklopov 
*sn-mëra-jb (> *s-mera-j,> novocirkumflektirano 
zmeraj), *sh-mer& (> *s-mer& > novocirkumflektirano 
zmęr) in *ss-mëromb (> sin. novocirkumflektirano zme-
rom), ki z morfologijo kažejo, da povezovanje z mera (f.) 
»mensura« (Miklošič, 195; Skok II, 436) ne pride v po-
štev, prav tako tudi ne z /-jevskim subst. *mërb (f.) »di-
rectio« v sin. mer (f.), g. meri »isto« (Bezlaj, ESSJ II, 

178), ampak da je adv. tvorjen iz subst. *m<?rs »direc-
tio«, kar je tako kot sin. *mërb (f.) deverbativ k * mer iti 
iz *mëra (Bezlaj, ESSJ II, 178). Razmerje *s&-mëra( - jb): 
*s&-mërh vsebuje prep. »pri/v« z akuzativno rekcijo, 
prim. sin. 5 konec mesteca je bila stena. Medtem ko je 
v drugem členu razmerja potrebno prepoznati tempo-
ralno precipirani akuzativ smeri, se v prvem členu tako 
kot v sklopih *ss-goda, *sh-večera ohranja temporalno 
percipirani slov. lokativ na *-a (o tem Schelesniker, Bei-
träge, 11 s.; Furlan, Razpr. SAZU XVII, 2000, 182 s.). 
Zaradi sin. venomer, vmër < *v&-mër&, namer »ne en-
krat« (pkm.), tj. »stalno«, z zožanim e pred r namiru 
»takoj, stalno« (vzh. štaj.) < *na-mëru, namirom »vedno« 
ni verjetno, da bi se le v zmeraj ohranjal substantiv 
*55mér5 »directio«, kot domneva Snoj, SJ/SLS 4, 2003, 
30. Glej tudi vędno, venomer in v mer. M. F. 

zmerjati, -am (v. impf.) »obiurgare, obcrepare, vitu-
perare«, pf. o-z., subst. zmerjâvec, -vca »obiurgator«, f. 
zmerjâvka »obiurgatrix«, adj. zmerjàv, -áva, zmerljìv, 
-íva »schmähsüchtig«, od tod zmerljivka »zmerljiva be-
seda«; v Temljinah zmerjanje »hišno ime«, npr. po 
zmerjanju ga je poklical »s hišnim imenom (kakor se 
reče tudi gospodarju)« (Kenda, rkp.); v 16. st. fo ony 
njega preganjali inu gardu smerjali (Dalmatin), v 17. st. 
smer jat, fmiriat (Janez Svetokriški), v 18. st. fmerjati, 
šmerjati »contumeliare, excipere iniuriosè, opprobrare« 
(Kastelec-Vorenc), f mir jam »convitiari, exprobrare« 
(Pohlin), smirjati »schmähen, lastern, schelten« (Guts-
mann). 

Prim. stcsl. shmërjati »humiliare, contumelia affice-
re«, pf. s-òmêriti »humiliare«, star. hrv. smjerati »poni-
ževati«, pf. smjëriti, -Im. Gradivo kaže na *s&mëriti 
»ponižati«, impf. *sbmër'ati, kar je tvorjeno iz osnove 
prep. zveze *sh mèrojo z instr. od "mera »mensura«, iz 
katere je tudi adj. *s'6mërbn'6 > sin. zmeren »mäBig, an-
spruchslos« (prim. star. sin. zmásen »zmeren« iz n. Maji 
»mera«), stcsl. sr>mérbim »humilis«, sbh. smjeran, -rna 
»ponižen, preprost, skromen« (Miklošič, 195; Snoj, SES, 
750), prim. semantično podobno motivirano sin. umer-
jati »moderare; brzdati, krotiti«, umerjen »zmeren«, csl. 
umeriti »moderare«, sbh. ùmjeren »zmeren«, p. umiar-
kować »umerjati« in n. mäjíigen »isto« iz Mafi »mera«. 
Miklošič, l.c, navaja tudi p. śmierzýć »krotiti, brzdati, 
dušiti«, npr. śmierzýć gniew, kar pa utegne biti iz *ST»-
miriti k *razrs »pax«, prim. r. smirítb, smirjátb »krotiti, 
brzdati, dušiti«, blg. smirén »skromen«. Dalje glej méra. 
M. S. 

zmët I (m.), g. zmęta »pri žen it vi zbrani darovi« 
(kor.; Pleteršnik II, 930, po Jarnikovem rkp. gradivu), 
rož. kor. zmàt, g. zmatà, na zmëta, na zmàt dátd »del 
ženitovanjskega obreda, ko svatje polagajo pred novopo-
ročenca darila« (Šašel, RNB, 150). V takem pomenu ver-
jetno tudi v obir. kor. Sam qà:zu na zmet dò:bu, kar 
Karničar, Obir, 162, pušča brez navedbe pomena. 

Jarnik, Versuch, 69, navaja smat »die Sammlung, 
Collecte« pod metati »werfen« in opozarja na srlat. con-
iectus »prispevek« h coniciō »skupaj vreči, znesti, zmeta-
ti«. Torej lahko kalkirano in iz deverbativa *ss-mëth, g. 
*sz>-mëtà k *sh-mëtãti »skupaj metati/dajati«, ki se oh-
ranja v sin. zmetati, zmętam »smeti v kup pomesti«, 
hrv. zmetati, zmećem »na kup zbirati« in k temu zme-
tak, g. -tka »skupni denar; sýmbolum« (Belostenec). Sin. 
in hrv. kajk. zveneče vzglasje namesto pričakovanega 

ESSJ IV (2005): Š Ž 



zmet II 418 značaj 

nezvenečega je lahko nastalo po morfofonemski zame-
njavi sln./hrv. kajk. pref. 5- < *SÖ- (tako še sin. zvitek, 
zvęženj, zvoj ...) pred sonanti z z-, ki jo je verjetno 
sprožila fonetična diferenciacija prep. *ss »cum« v s/z 
(npr. 55 mmojo > sin. z mano). Glej tudi zmet II in da-
lje mesti I. M. F. 

zmet II (m.), g. zmęta »kača« v zvezi strupeni z. 
»strupena kača« in k temu zmetíca »kača« (Gabrije pod 
Krasom). 

Tako navaja Pleteršnik II, 930, po Erjavcu, LMS 
1882-1883, 338 s, po besedilu zagovora proti modraso-
vemu ali zmetovemu piku: ... Ozdravit od te neznane 
bolezni, Od téga strupenega modrasa, Ali od te strupe-
ne zmetíce, Ali strupenega zméta ... Iz sobesedila je 
mogoče sklepati, da besedi ne pomenita »kača«, ampak 
»modras«. Bezlaj, JiS XXIV, 1978, 65 (= ZJS, 601), na 
podlagi Miklošičeve uvrstitve sin. zmet pod *zmt>jb 
(Miklošič, SEW, 403) in Stabeja, Megiser 1592, 167, po-
vezuje z v 16. st. izpričanim smiet »draco« (Bohorič, 
Megiser, Hipolit), v 18. st. famjét »Drache« (Pohlin) in 
sklepa o tvorjenki *zmbjęt& (m.) »zmajev mladič« k 
*zmbjb (m.) »serpens, draco«. Ker se pripona *-ęt- v ape-
lativni leksiki praviloma ne pojavlja "tematizirana", kar 
ne nazadnje potrjuje tudi sin. zmíje (n. ali m. (?)), g. -ęta 
»draco« (Pleteršnik II, 931, po Cafu), so oblike z -ie-
lahko nestandardizirane iz sin. severozahodnega reflek-
sa dolgega ę > įę, kar bi dopuščalo izvajanje iz *VBz-më-
t'ó (m.), g. *vz>z-mètà, deverbativa iz iter. *vsz-mëtäti se 
»navzgor se premikati« (prim. brez refleksiva csl. v&zmê-
tati »eiicere«, kar je enako lot. uzmętât »kvišku metati«) 
k *vsz-mestï, *v&z-metèšb »kvišku premakniti, vreči«, 
prim. r. vzmestí, vzmetëšb »isto«. Podobno motivirano je 
hrv. poskok »strupena kača« (ARj X, 923), čak. poskok 
»Vipera ammodýtes« k poskočiti. Glej tudi zmaj, vzmet 
in dalje mesti I. M. F. 

zmíja (f.) »kača« (zastar.; SSKJ V, 914); v dial. znano 
le v bkr. zmija »isto« (Šašelj, Bisernice I, 322), prim. tudi 
zmija (Preloka; SLA), kar je lahko izposojeno iz hrv. 
zmìja (f.) »kača«. 

V 19. st. smija »Drach« (Jarnik, Versuch, 115), 1. 1851 
pri Janežiču1 II, 526: zmija »Schlange, Otter« poleg zmij 
in zmáj »isto«. Toda v 18. st. /meja zabeleženi pripis v 
Kastelec-Vorenčevem slovarju k domazha kazha »colu-
ber« bi z -e- kazalo na branje [zmaja], kar je lahko do-
mači refleks za psi. *zmbjã > *zmïjà > *zmdjà > zmaja, 
prim. hrv, sb. zmija »kača«, toda hrv. čak. zmaja (Hras-
te-Šimunović, Čak. Lex. 1,1394), stcsl. zmija »dracaena«, 
mak. zmija »kača« poleg »slab človek« in »Cereus flagel-
lis formis«, blg. zmijà, zmejà, r. zmijá, dial. zmejá in 
zmêja, ukr. zmijá, br. zmjajá, dial. žmejá, p. imija, č. 
zmije, stč. zmie < *zm'ā, gl, dl. zmija. Zastarela knjiž. 
oblika zmija z dolgim vokalom historično ni utemel-
jena in je bila po hrv. zmija lahko umetno uvedena 
v času slavizacije slovenščine (Janežič). Psi. *zmbjã 
»serpens« (k fonetičnim refleksom v posameznih 
slov. j. Šivic-Dular, SR XLVI, 1998, 12, op. 10) je f. k 
*zmbjb (m.) »serpens« in »draco«. Dalje glej domače 
zmaj. M. F. 

zmíje (n. ali m. (?)), g. -ta »zmaj« (navaja Pleteršnik 
II, 931, po Cafu), toda v 16. st. smiet »Drach« (Megiser; 
Bohorič), kar je znano tudi v kraš. zmet (m.), g. -ęta v 
zvezi strupeni zmet »strupena kača« (Gabrije pod Kra-
som; Erjavec pri Pleteršniku II, 930). 

Prim. p. dial. imijątko ob zmij, imija (Karìowicz, 
SGP VI, 445). Izhajati je potrebno iz *zmbję (n.), g. *-ęte 
k *zmbjb (m.) »kača, zmaj«. V 18. st. izpričana oblika 
famjét (m.) »Drache« (Pohlin) z vzglasjem zam- names-
to pričakovanega zm- je lahko napačno pokąjiženi zapis 
za ljudsko [zamjét] < *z&mbjęt& in je morda edini po-
sredni znak za slov. dial. dubleto * zamuja (o tem Rein-
hart, Sprache XXXII/1, 1986, 58 ss.) v slovenščini, prim. 
r. zomija (navaja Miklošič, 403), stblg. zzmija. Dalje glej 
zmaj. M. F. 

zmikavt (m.), g. -a »tat, kradljivec«; prvič izpričano v 
19. st. pri Murku I, 637: smikávt »Schnipfer, smikváviz«, 
tudi smikávtlja »Schnipferinn, smikvávka«. Prej le smi-
kavez »grafsator, reśboinik« ob šmikati »rapere, reś-
makniti, popafti, poglabiti, po fýli všèti inu odnefti« 
(Kastelec-Vorenc), fmikavz »Schnipfer« ob f mikam, 
fmaknem »entfremden« (Pohlin), smikuvauz »Schnipfer, 
vmekniunik« ob odvmekniti »entfremden, odtujati, od-
krafti, vkrafti« (Gutsmann). 

Izhajati je potrebno iz *jbz-mykav&-t& (m.), kar je 
tako kot sin. zmikâvec (m.), g. -vca »zmikavt« substanti-
vizirano iz adj. *jbz-mykãvs »tisti, ki rad kaj stran pre-
mika, krade« k *jbz-mykãti »stran premikati, krasti« ob 
pf. *jbz-m&k-nQ-ti, prim. hrv, sb. smaknuti »premakni-
ti, vzeti, ukrasti« (Vuk). K besedotvorju prim. sin. jezi-
kavi (poleg jezikâvec) iz adj. jezikav, f . -áva k v. jeziká-
ti, jokâvt (poleg jokâvec) iz adj. jokav, f. -áva k v. joka-
ti. Dalje glej mákniti. M. F. 

zmînec (m.), g. -nca »pegasti kačnik, Arum macula-
tum« (Pleteršnik II, 931, po Medvedovem rkp.), tudi 
»Crinoideenkalk« (isti, l.c, po Freýerjevem rkp.). Sem 
tpn. Zminec v Poljanski dolini na Gorenjskem, toda 1. 
1291 in villa Trachen, 1. 1500 Smintzi (M. Kos, Gradivo 
HTS II, 763), kar kaže na prvotno pluralno obliko topo-
nima (Bezlaj, JiS XXIV, 66) in na njegov antroponimič-
ni izvor. 

Prim. hrv. kajk. zminecz »aron, arum, ferpentaria 
minor; popovfzki klobuk, telecha noga« (Belostenec), 
čak. zmìnac (m.), g. zmînca »trava (kot piča za svinje)«, 
v Istri žminac »isto« (Brusje na Hvaru; Dulčić, HDZb 
VII/2,1985, 736), slš. zminec »Arum maculatum« (Kálal, 
SI, 874). Zaradi sin. sin. pegasti kačnik, hrv. zmijin če-
šalj (Istra), zmajno zelje, zmij(i)no zelje (Šulek, Im. bilja, 
465, 466), r. zméj trava, n. slanewrz, slangwrz poleg 
drachwrz, drachenwrz itd. (Marzell, Wb. Pfln. I, 431) je 
potrebno izhajati iz *zmbjbnbcb, kar je substantivizirani 
adj. *zmbjb-n-& »zmajev, kačji« od *zmbjb (m.) »kača, 
zmaj« (Bezlaj, 1. c.). Rastlina je tako poimenovana, ker 
betič, ki ga obdaja cvetni tulec, spominja na kačo. Dalje 
glej zmaj. M. F. 

značaj (m.), g. -a »značilnost, izrazitost; karakter, 
nrav«, v 19. st. pri Cigaletu, Wb, 303, predstavljeno kot 
neologizem v pomenu »sittlicher Character, lastnija, ka-
rakter«. 

Izposojeno iz hrv, sb. značaj (m.) »izstopajoča zna-
čilnost, znak, oznaka; karakter«, tudi »pomen« (Popo-
vić), »Characteristik der Logarithmen« (Stulli), adj. znã-
čājan, f. -jna »pomemben, značilen«; to je tako kot so-
rodno mak. značaj »pomen«, adv. značajno »pomemb-
no« deverbativni nomen actionis *znãčajb (m.) »označe-
vanje« s suf. *-ëjb iz denominativnega v. *značiti, 
*znáčiti »znak imeti, pomeniti; znak narediti, označiti« 
od *znâkh (m.) »signum«. Dalje glej znak in znati. M. F. 
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znâk (m.), g. -a »(razpoznavni) znak, oznaka«, na-
znáčiti, -âčim (v. pf.) »označiti, določiti«, označiti, -âčim 
»isto«, poznáčiti, -âčim; oznaka (f.) »znak, (bibliotekar-
ska) oznaka«, priznâk »Merkmal, Kennzeichen«. 

Izhodiščno znak kot tudi njegove tvorjenke so najprej 
zabeležene v 19. st. V starejših tekstih kot tudi v dialek-
tih ta besedna družina ni evidentirana. Posamezni členi 
so bili v 19. st. izposojeni iz slovanskih (hrv. in r.) pred-
log. Prim. csl. znakz »signum«, hrv, sb. znak »isto«, 
znáčiti, znâčīm »znak dati; znak imeti, pomeniti; po-
membno biti«, mak. znak »signum«, znači »pomembno 
biti, smiselno biti, pomeniti«, blg. znak »signum«, znàča 
»pomeniti«, r. znák, g. -a »znak, znamenje«, znáčitb, -išb 
»pomeniti, pomembno biti«, ukr. znak, g. znakú, znáčý-
ty, -čyš »pomeniti«, tudi značýtý, značýš »opremljati z 
znakom; kazati znake brejosti«, p. znak »znak, zname-
nje«, č. znak »isto«, značit »označiti, pomeniti«, slš. znak 
»znak, znamenje«, značit' »označiti, pomeniti«. Psi. 
*znâkz (m.) »znak, znamenje« je ide. nomen actionis 
*g'noH3-kó-s »znanje« verbalne baze *g'neH3- »znati, 
vedeti« v psi. *znãti, *znãješb »isto« (SP I, 89). Pomenski 
razvoj »znak, znamenje« iz »znanje«, ki je znan tudi v 
psi. *znãmę (n.) »znak«, gr. ývrâpa (n.), g. -aioę »znak, 
dokaz; znanje, mišljenje« < ide. *g'néH3-men- »znanje«, 
kaže, da je znak oz. znamenje tisto, prek česa je zna-
nje/razpoznavanje stvarnosti sploh mogoče. Pomen znak 
se je torej iz prvotnega nomen actionis leksikaliziral 
prek slovnične pretvorbe v nomen instrumenti: »znanje« 
> »sredstvo, ki tako glagolsko dejanje omogoča« > 
»znak, znamenje«. K razvoju slovničnega pomena prim. 
psi. *rękã (f.) »grabljenje, zbiranje« > »sredstvo, s čimer 
se grabi, zbira« > »roka«. Dalje glej znáti, pa tudi sin. 
znamenje, znam, znamik, zneme. M. F. 

znam (m.), g. -a »znamenje«, izpričano v 18. st. pri 
Gutsmannu: s nam »Zeichen, snamik, snamen, snaminje, 
snamenjka, snamene«, in kasneje pri Jarniku, Versuch, 
115: snam »Zeichen, snamen«, ter Murku I, 638: snám 
»Merkmal, Zeichen, snaménje, snamnje«. Od tod denom. 
v. známiti, znâmim (v. impf.) »označevati«, tudi znamo-
váti, -ujem (v. impf.) »isto« (prim. v 18. st. takú fnamo-
vati »cauteriare«; Kastelec-Vorenc), zaznamovati (v. pf.) 
»označiti«, oznamováti »isto«. 

To je kontrahirani substantivizirani ptc. prez. pas. 
*znâm'ú < *znä-je-nró »znan« glagola *znãti, *znãješb 
»znati«, prim. r. zastar. znájemýj »znan«, p. znajomý »is-
to«, substantivizirano »znanec«, tudi znajomek »zna-
nec«, znajoma »znanka«, č, slš. známý »znan«. Dalje glej 
znáti, pa tudi znamka. M. F. 

znamenje (n.), g. -a »signum«, črnovr. znâmnę »teles-
no znamenje, pobožno znamenje ob poti«, npr. par 
znâmn »pri znamenju« (Tominec, 248), z redukcijo vo-
kala e kot v sin. kámen, g. kamna (Ramovš, Hgr. II, 96) 
in po disimilaciji mn -> ml črnovr. tudi par znâml »pri 
znamenju« (Tominec, 1. c.), bovško zná:mlje tudi »kape-
lica« (Ivančič, DSBG, 71); pkm. znamenje »znamenje, 
znak«, znamenìivati, -üjen »pomeniti« (Novak, Slovar2, 
180), obir. kor. zná:mja (g. sg.) »znak« (Karničar, Obir, 
316) z redukcijo e-ja in z j < *nj, prim. kor. znamęje 
(Šentanel; SLA). V 16. st. fnaminje, fnamjnje »Zaichen, 
Mahlzeichen, Wortzeichen«, shganu znaminje »Brand-
zaichen«, shelesnv snaminje »Zeicheisen«, fnaminje na 
denarjih »Schlag auf der müntz« (Megiser), 1. 1607 
fnamegne »fegno; imagine«, fnamenouat »fegnare« (A-

lasia), v 18. st. šnaminîe »indicium«, fnamenovati, sna-
menovati »designare«, šaśnamovati »insignare« (Kaste-
lec-Vorenc), fnamène »Zeichen«, fnamenuvam »zeich-
nen« (Pohlin), snaminje, snamene poleg snamen, snam, 
snamenjka, snamik »Zeichen«, snaminuvati »zeichnen« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. znamenije »signum«, znamenovati, -nuję 
»indicare«, hrv, sb. znamenje »znak, oznaka« poleg 
znamenje »isto«, hrv. čak. z disimilacijo n : m > l : m 
zlamęne tudi »telesno znamenje«, mak. znamenie 
»znak«, blg. znamènie »isto«, r. známenie »znamenje«, č. 
znamení »znamenje, znak«, slš. znamenie »isto«. Izhod-
no *znãmenbje (n.) (delno tudi *znamènųe (n.) po pl. n. 
*znamèna = r. znamëna) je kol. od *znãmę (n.), g. 
*znãmene »znak«, vendar ni izključeno, da je ta kol. 
sovpadel s kol. od *znämenb (m.) iz prvotnega psi. 
*znãmy (m.), g. *znãmene »znak« po vzorcu *kämenb 
(m.) kol. kamenje. Izhodno psi. *znãmę (n.), g. znä-
mene »znak« (poleg sin. *znämy (m.), akz. znãmenb) je 
tako kot lat. (co-)gnōmen (n.), -minis »rodbinsko ime«, 
(ā-)gnōmen »priimek, vzdevek« iz ide. *g'néH3-mn 
(nom.-akz. sg. n.), g. *g'néH3-men-es in tako tako kot gr. 
ývföpa (n.), g. -ÖTOC »znak, znanje, mišljenje« reflektira 
ide. nomen actionis *g'néH3-men- »spoznanje« aoristne 
osnove *g'neIÌ3- »spoznati, prepoznati« (Trautmann, 
BSW, 371; Pokorný, 377; Machek2, 717; Vasmer2 II, 
100). K pomenskemu razvoju glej pod znak. Dalje glej 
znáti, pa tudi zneme, znamik. M. F. 

znamik (m.) »znak«, izpričano le v 18. st. pri Guts-
mannu: snamik poleg snam, snamen, snaminje, sna-
menjka, snamene »Zeichen«, vendar snamik, sasnamik 
tudi »Stempel, ofhtamp, fhtempel« in »Character, snam, 
posnamik«. Kasneje pri Murku I, 638, predstavljeno kot 
snámik, g. -mka »ein kleines, unbedeutendes Zeichen, 
Maal« in kot znâmek (m.), g. -mka predstavljeno pri Ple-
teršniku II, 934. 

Ker so tvorbe na *-5&5 oz. *-bCb pri Gustmannu pre-
težno zabeležene z -ek, -ec oz. -k, -c, npr. pefek »pesek«, 
boshez »ubožec, revček« oz. oshulk »ožulek«, peuz »pe-
vec«, bi bilo tudi zaradi manjšalnega pomena pri Murku 
bolje izhajati iz *znãmykh (m.), kar je tako kot *kamyk& 
(m.) »kamenček« <- *kãmy, g. *kãmene, akz. *kãmenb 
»kamen« dem. na *-kh < ide. *-ko- iz psi. *znãmy (m.), 
*znãmene, akz. *znãmenb »znak«, prim. hrv. znãmēn 
»znak«, čak. zlãmen »isto«. Dalje glej znamenje. M. F. 

znamka (f.) »Briefmarke« poleg »znak, oznaka«, npr. 
bankovec z vodno znamko, »značka«, npr. obesiti živali 
znamko na ovratnico, »tvrdka, firma«, npr. motorno ko-
lo znamke Tomos (SSKJ V, 924). V pomenu »Briefmar-
ke« najprej zabeleženo v 19. st. pri Cigaletu, Wb, 284: 
marka (znamka) za pisma, pri Janežičir II, 527: znamka 
»Kennzeichen«. 

Verjetno tako kot urad izposojeno iz č. znamka 
»Briefmarke« poleg »znamenje, oznaka«, denom. v. 
známkovat »označevati«; to je substantivizirani ptc. 
prez. pas. *znãjemz, f. *znãjema »znan« glagola * znati, 
*znãješb »znati« in je prvotno pomenil »znak, zname-
nje« (Machek2, 717), prim. sin. dial. znam (m.), g. -a 
»Zeichen«. Dalje glej znáti, pa tudi znamenje. M. F. 

znáti -am (v. impf.) »noscere, scire, posse«, po-, 
s-po-, pri-, pre-po-, za-z. (pf.), sekundarni imp. -znáva-
ti; na osnovi pas. ptc. pret. znan, f. znána je tvorjeno 
znániti, znanim, pf. na-, o-z. »anzeigen, bekannt ma-
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chen«, znanec, -nca, f. znanka »der, die Bekannte«, 
znanje »Wissen«, znanost, -i »Wissenschaft«, znânstvo, 
poznanstvo »Bekanntschaft«, medtem ko je znaten, 
-tna »kennbar, kenntlich bedeutend«, neznaten »un-
kenntlich, unbedeutend« izposojeno iz sbh. znatan, 
tvorbe iz sbh. ptc. znat. V 16. st. fnati »tenere, fcire«, ne 
J,nam »nefcio«, fnan biti »kundt oder bekant werden«, 
fnainie »cognatio, verwandtschafft«, pofnati »dignosce-
re« (Megiser), v 18. st. fnati, fnâm »scire, poffe«, fnanzi, 
-ov »noti, cognati, affines«, pofnâm »nofcere« (Pohlin), 
snati, snam »wissen, kennen«, fposnati »erkennen« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. znati, znaję »noscere«, sbh. znati, znam, 
mak. znae, blg. znája, r. znátb, znáju, ukr. znátý, znáju, 
br. znácb, znáju, p. znáć, znam, č. znáti, znám, slš. 
znat', znám, gl. znać, znaju, dl. znaš, znaju, znajom. 
Psi. * znati, *znãj<į. Na nekdanjo osnovo *zbn(a)-, kot 
domneva že Miklošoč, 401 (prim. lit. žinóti, žino »znati, 
vedeti«, lot. zinât, pl. zini-, stprus. sg. posinna, pl. posin-
nimaí), utegne kazati štaj. sin. ozin »mora«, prim. sin. 
véšča iz vedeti in s podaljšano st. še lit. žýnýs »čarov-
nik«, na prvotno atematsko fleksijo morda sbh. aor. 
znàdoh (Bezlaj, JiS XXVIII, 11), ki pa je lahko analogen 
po dadoh, ki gotovo sodi k atem. prez. *da(d)mb. Tudi v 
lit. se pojavlja varianta brez *-/-, prim. zanikano neznóti, 
nežnáu »ne znati, ne vedeti«. Prez. na *-įe/o- je poleg v 
slov. znan še v sti. jnāýate »je znano, spoznano«, stvn. 
knâu »spoznam«, ags. cnāwan, agl. know; Iz ide. 
*g'enH-, *g'noH- »vedeti, znati« je še sti. janāti »vedeti, 
znati«, arm. caneaý »spoznal sem«, stir. itar-gninim 
»sem pameten«, got. kunnan, stvn. kunnan »vedeti, zna-
ti«, stperz. xšnāsātiy »naj spozna«, gr. ýiývÓCTK© »spo-
znati«, lat. nōscere »isto«, alb. njoh »znati, poznati« (< 
*g'nH-sk'é/ó-; Klingenschmitt, AAV, 68), toh. AB knā-
»vedeti, spoznati« (Vasmer I, 458; Pokorný, 376; Maýr-
hofer I, 429; Fraenkel II, 1311). Glej tudi znamenje, znak, 
ozin. M. S. 

znelka (f.) »sonet« (Janežič1 II, 527). 
Neuveljavljena izposojenka iz č. znelka »isto«, kar je 

bilo substantivizirano iz znëlý, ptc. k zniti »sonare«, stč. 
zvnieti < *zvbnëti = sin. zveneti. M. F. 

zneme (n.) »madež, brazgotina«, izpričano le v 18. st. 
pri Gutsmannu: sneme »Mafe, fhrimpf, madesh, fhker-
bina«, snemeze »Mafern, lezhize, lezhe, maroga, pika«. 

Po vokalni harmoniji a - e > e - e nastalo iz *znãmę 
(n.), g. -ene »znak« (oz. dem. *znamęce (n.)), prim. sb. 
zastar. znâme, g. znàmena »zastava« (Rečnik, SANU II, 
122), mak. zname »zastava«, blg. znàme »isto«, r. znám-
ja, -eni »zastava, praprot«, str. znamja »znak, grb, pe-
čat«, p. znamię »znak«, slš. dial. znamä, g. -na »znak« 
(Orlovský, Gemer, 414), gl. znamjo, -mjenja »isto«, dl. 
znamje, -mjenja tudi »znamenje na telesu«. K pomenu 
prim. poleg dl. primera še hrv. čak. zlamęne (n.) »zna-
menje na telesu« poleg »znak, simbol«. Glej tudi zleme 
in dalje znamenje. M. F. 

znoj I (m.), g. -a »pot«, tudi znoj, g. znoja »isto«, adj. 
znójen, f. - j na »poten«, od tod neologizem znôjnica 
»znojna pora« (prvič izpričano 1. 1851 pri Janežiču1 II, 
527: znojnica, pri Murku II, 607, še snòjna luknja); de-
nom. v. znojiti (se), -im (se) (impf.) »potiti (se)«, znojenje 
(n.) »potenje«. V 18. st. je pri Pohl inu izpričano snojim 
»fchwitzen, sudare« in podobnopomensko snôj, -a 
»SchweiB, doch nicht von der Wärme, sudor ex angore, 

defiderio« je potrebno brati z vzglasnim 5-. Pri Guts-
mannu snoi, snui »SchvveiB, put, pot« in »Hitze, vrezhi-
na, topluta«, snojiti, snojen biti »schvvitzen, potiti fe«, 
snoin »schweiBig, potliu, potiun, poten« in »hitzig«, 
snoinik »Schwitzer, potitnik«, snojenje, snojina »Schvvit-
zung« (Gutsmann), v 19. st. pri Jarniku, Versuch, 197: 
snój »SchweiB, Hitze«, mu je snoj »es ift ihm warm«, 
snojiti fe »Schwitzen«, snojenje »SchvveiBen«, snojn 
»fchweiBig, dünftig«, pri Murku I, 639: s noj »Hitze; 
SchweiB«, mi je snój »es ift mir heiB, ich fchwitze«, sno-
jen, -jna »hitzig, voli SchweiB«, snojiti, -im »fchweiBen, 
fchvvitzen«. 

V pomenu »sudor« in »sudare« prim. hrv. znoj, g. 
znoja, lok. znoju, znojiti (se), znojim (se), mak. dial. 
znoj, znoi se, blg. dial. znòj, p. dial. znoj (Karìowicz, 
SGP VI, 407), pom. znòi, lok. znoįú (Lorentz, Wb. III, 
1114), č. znoj, slš. znoj »pot«, gl. znoj. 

Psi. dial. *zndjb, g. * znoja »sudor« (in k temu denom. 
v. *znojiti (se), *znojišb (sej); rezultativni pomen »sudor« 
se je razvil iz prvotnega »vročina, pripeka« na podlagi 
besednih zvez, kot je npr. sin. dial. znoj mi je »potiti 
se« (Vipavska in Soška dolina; Erjavec, LMS 1880, 214), 
kar strukturno povsem ustreza sin. vroče mi je. O area-
lih sinonimov *pot'6 : *znojb Tolstoj, Karpatskaja dialek-
tologija i onomastika, 1972, 240-257. Dalje glej znoj II 
in sin. pot I. M. F. 

znoj II (m.), g. -a »vročina«. V tem pomenu znano 
v Vipavski in Soški dolini: znoj mi je »vroče mi je, da 
se potim« (Erjavec, LMS 1880, 214) in v slovarjih 18. 
in 19. stoletja (Pohlin, Gutsmann, Jarnik, Murko), kjer 
se v večini primerov navaja tudi pomen »pot« (glej 
navedbe pod znoj I). Sem denom. v. znojiti se, -im se 
(impf.) »sončiti se, na soncu se greti« (Vipavska dolina, 
Soška dolina; Erjavec, 1. c.) in zveza klanec me je 
oznojil, kar bi bilo mogoče kljub Erjavcu, 1. c, inter-
pretirati kot »utruditi« (prim. p. znój »trpljenje, garanje 
ipd.«). 

Prim. stcsl. znoi »aestus«, hrv, sb. znoj, g. znoja, lok. 
znòju v virih med 13. in 15. st. pretežno »vročina, pripe-
ka« in šele kasneje »pot« (ARj XXIII, 64), tudi »težko, 
naporno delo« in »sopara« (Jambrešić, Rečnik MS VII, 
136), kar ustreza sin. pri Jarniku, Versuch, 197, izpriča-
nemu snojn »fchwei6ig, dünftig«, blg. znoj »pripeka«, r. 
znój, g. -a »vročina, pripeka, sopara«, znoítb »pripekati 
(o soncu)«, »segrevati (npr. maščobo)«, »topiti (maščobo 
na ognju)«, »žareti (o od sonca razgretem kamenju, pes-
ku ipd.)«, znoitbsja »sončiti se«, znoit »vroče je, soparno 
je«, znójnýj »vroč, pripekajoč«, p. znój »trpljenje, gara-
nje, težko (poljsko) delo«, znojný »težek, težaven«, zastar. 
»vroč, soparen«, pom. znòį, lok. znoiú »velika vročina« 
in »pot« (Lorentz, Wb. III, 1114), stč. znoj »vročina, pri-
peka«, toda nč. tudi »pot« in »trud«. 

Psi. *znôjb (m.), g. *zndja je nomen actionis psi. v. 
*znbjèš z inf. *znbjãti, ki se ohranja v r. dial. znijátb 
»tleti«, tudi znejátb »isto« (Dal', Slovar'2 I, 690) in 
zné(ja)tb, znéju (citirano po Vasmer2 II, 101), č. znat 
»tleti; žgati« (Miklošič, 403). Dalje manj jasno. Domne-
vano internoslov. sorodstvo z r. znýlb »peč« (Vasmer2, 
l.c.) s slov. besedno družino *znbja- zaradi besedotvor-
nih preprek ni dokazljivo. Zaradi skupnih semov s psi. 
*gníti, *gnòjb (= sin. gnoj) Mladenov, 194, sklepa na pa-
latalno varianto iste ide. besedne *g(')hnej,- »mrviti, 
drobiti«, prim. gr. %\ÍÍ;I »drobiti« ob stvn. gnitan »isto« < 
*g'hneį-dh- (Pokorný, 437; Frisk II, 1107). Drugače Ma-
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chek2, 717, ki zaradi sinonimnega r. dial. glagola zletb 
»tleti« sklepa o sekundarnem -n-, vse pa povezuje z 
germ. besedno družino v n. glühen »tleti«, stvn. gluoen 
< pgerm. *glō-a- (Kluge23, 329). Peterssonovo povezova-
nje s sti. áhan-láhar- (n.) »dan« (Petersson, BS1. Wstud, 
41 s.), ki morda temelji na heteroklitičnem subst. 
HH2)eg'h-r/n- (Maýrhofer, EWA I, 154), je formalno 
preveč oddaljeno. 

Sem verjetno sin. cgn. Znoj (Šmarje, Ljubljana z oko-
lico, Slovenj Gradec; ZSSP) in hrv. Znoj, ki je izpričan 
le v Zagrebu (LPSRH) in je zato lahko sin. izvora. Po-
vezovanje tega cgn. s sin. cgn. Snoj (Kamnik, Litija, 
Kranj, Logatec, Ljutomer, Šmarje, Ljubljana z okolico, 
Radovjica, Maribor, Kočevje, Sežana, Ptuj; ZSSP) in hrv. 
Snoj (Karlovac, Zagreb), ki se je na Hrvaško razširil že 
pred 20. st. (Snoj, JZ 8/2, 2002, 38), ima oporo v Pohli-
novi glosi snôj, -a »SchweiB, doch nicht von der Wärme, 
sudor ex angore, defiderio«, pa tudi v variantnem cgn. 
Ratisnojnik (Ptuj) : Ratiznojnik (Dravograd) < *Riîo-
znojnik ob sin. tpn. Rítoznoj »vas pri Slovenski Bistrici« 
< *»kraj, kjer sonce pripeka od zadaj«. Glej tudi znoj I, 
Znojile in žnjáviti II. M. F. 

Znojile (f. pl.), g. -íl »kraj pri Selah pri Kamniku«, 
adj. znojilski, f. -a in od tod cgn. Znojilšek; tudi tpn. 
Znojilo (n.), g. -a »tpn. pri Lukovici pri Domžalah« in 
še več imen z osnovo *znojil- na črti Tolmin — Kamnik 
- Krka - Zidani most; sem cgn. Znojilšek. 

Toponimično osnovo s pomenom »prisojni, vročini 
izpostavljeni kraj« je mogoče izvajati iz nomena in-
strumenti > nomena loci *znojidlo (Pintar, Lj. zvon, 
1911, 494 s.). Manj verjetno je izhajati iz substantivizi-
ranega ptc. pret. akt. *znojïlh denom. glagola "znojiti, 
*znojišb v pomenu »žgati, greti«, prim. znojiti se, -im se 
(v. impf.) »sončiti se, na soncu se greti« (Vipavska in 
Soška dolina; Erjavec, LMS 1880, 214). Iz istega glagola 
je tudi deverbativni kompoz. *rito-znojb »pripekajoč od 
zadaj«, ki se prek substantivizacije v »prisojna stran« 
(prim. hrv. čelòpek (m.) »prisojna stran hriba« < ^pri-
pekajoč od spredaj«) ohranja le v tpn. Rítoznoj (m.), g. 
-a »vas pri Slovenski Bistrici«, ok. 1.1500 Rýtesneý perg 
... am Ritesnej (Blaznik, HTSŠ II, 232). Sinonim h 
kompoz. *rïto-znojb je *rito-pekz v sb. tpn. Rltopek 
»kraj v okolici Beograda« (ARj XIV, 44; Furlan, FOC 
12-13, 2003-2004, v tisku). Dalje glej znoj I. M. F. 

znova (adv.) »ponovno, spet« (SSKJ V, 930), tudi iz-
nova »isto«; sem znave (adv.) »znova« (Slovenske gorice) 
in znaver »isto« (vzh. štaj.; oboje citirano po Pleteršniku 
II, 935). V 16. st. is noviga »von newem, ab intergo« 
(Megiser), toda pri Dalmatinu snou »ponovno, spet« in 
Krelju snov »isto«, v 18. st. s'nou, /nov »abintergo, de-
nuò« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. stcsl. iznova »denuo«, hrv, sb. iznova »von ne-
uem«, r. snóva »ponovno, spet«, ukr. znóv »isto«, znóvu, 
p. znovu, dial. znowa (Kartowicz, SGP VI, 407), č. znov, 
znova, znovu, slš. znov, znova, znovu, dial. tudi znove 
(Orlovský, Gemer, 414), gl, dl. znowa. Izhodno *jbz-
-nova »denuo«, *\jhz-novr> »isto«, *jbz-novu in *jbz-novë 
je sklopljeno iz prep. *jbz- in sklonskih oblik nedoloč-
nega adj. *nőv5 (m.) »novus«. Schuster-Šewc, HEWb, 
1760, razlaga sklop *jbz-nova iz genitiva, vendar bi bilo 
zaradi variantnih sklopov z istim *jbz- in lokativno ob-
liko *novu oz. *novë tudi zaradi akuzativnega sklopa 
*-jhz-novr> v sklopu *jbz-nova bolje prepoznati staro lo-
kativno obliko na *-a tipa *ddma (adv.) »domum, dom i« 

< *domō < *domo-e/o (Furlan, FOC 7,1998, 89 ss.; ista, 
Razpr. SAZU XVII, 2000,182 ss.; Schelesniker, Beiträge, 
11 ss.). Enako oblikotvorno razmerje izpričujejo lokalni 
adverbi *jbz-v&na : *jbz-v5«5 : *jbz-v&në : *jbz-v&nu. 
Dalje glej nov. M. F. 

znúbelj (m.), g. -blja »zubelj« (notr.), toda »odprtina v 
peči« (štaj.) in »loputa, s katero se zapre odprtina v peči« 
(Ščavnica); dial. znübel, npr. skloniti se čez znübel (Ke-
lemina, Sin. etnograf VI-VII, 322). 

Nejasno; primerjati je mogoče samo str. znýlb »peč« 
brez znane etimologije. Miklošič, 404, primerja znúbelj 
in zúbelj z lit. žiuburýs »luč, bakla«. Petersson, Balt. 
Slav, 4, rekonstruira za oboje ide. *g'heų-bh- »zijati«; 
vse negotovo. Če je lit. ziuburýs iz ide. *g hejį-bh- kakor 
lit. žibeti »svetiti«, žiebas »blisk« (Fraenkel, 1304), je 
težko pojasniti že razmerje med lit. -iu- in slov. *-«-, 
popolnoma nemogoče pa sin. znu-. Rusko znýlb je mor-
da *znyblb. Najbolj verjetna je domneva, da imamo 
opraviti z mešanjem različnih osnov. Glej tudi zúbelj. 

zob (m.), g. zoba in zoba »dens«, dem. zobec, -bca, 
zobe k, -bka, zôbček, -čka, kol. zobovje, izv. zobáč, zo-
bák, zobãn, -ána, i. zobáča, zobáčka »kdor ima velike 
zobe«, zobovina »Zahnbein«, zobnik »Zahnrad«, zobar 
»dentist«, kozje ime Zôbaš (Baška grapa), adj. zobat, 
-áta, zôbčast, zoben, -bna, zôbov, v. zobiti, -im (impf.) 
»zähnen«, zóbčati (impf.), nazobčati (pf.) »zähneln«; v 
16. st. fob »dens« (Megiser), v 18. st. fôb, -â »dens« (Poh-
lin), sob »Zahn« (Gutsmann); orn. Bab j i Zob, dial. Ba-
bi j )i zôf (Bohinjska Bela), Bâb(j)i zôp (Dovje) (Čop, 
Diss, 78). 

Prim. stcsl. zębz »dens«, sbh. zûb, -a, hrv. čak. zûb, -a 
(fakultativni g. zūbã na Susku ima sekundarno akcen-
tuacijo), mak. zab, blg. zéb, d. obl. z&bśt, r , ukr, br. 
zúb, -a, p. ząb, g. zęba, č. zub, -u, slš. zub, -a, gl, dl. zub, 
-a. Psi. *zQbh je identično z lit. žambas »rob, nekaj os-
trega«, lot. zùobs »zob«, sti. jámbha-, gr. ýópcpoę, alb. 
dhëmb, toh. A kam, B keme »zob«, stvn. kamb, n. 
Kamm »glavnik«, vse iz ide. *g'ómbho- »zob« < ^grize-
nje«, kar je nomen actionis iz baze *g'embh- »gristi« 
(Miklošič, 400; Pokorný, 369). Prim. brez nazala *g'ebh-
»jesti, žvečiti, zobati« v zobati. Glej tudi zobrne, zebsti, 
zúbelj, zobci. M. S. 

zobâlo (n.), g. -a »uzda« (pkm.). 
Pomensko enako je blg. zubalec, č. zubadlo, zubno, 

slš. zubadlo, zubalo, p. dial. zobadto in iz slov. jezikov 
madž. zabola. To je izvedeno iz neohranjenega glagola 
* zobat i »obuzdati« (drugo je zobati »jesti zrnje«) in us-
treza lit. zabóti, žebóti »obuzdati«, zaboklas »uzda«, lã-
bas »veja, šiba, dračje«, lot. žabuôt »obuzdati« (< lit.), 
zabene »uzda«, zabât »vložiti konju močno uzdo; teletu 
palico med zobe, da ne more sesati« (Machek, Mvfpa, 
414; ESČ2, 719; Fraenkel, 1283). Zaradi lit. zabúoti »po-
birati dračje« iz iste ide. osnove *g'ebh- »kos lesa« spada 
verjetno zraven sin. in hrv. kajk. zobača »grablje«, zobá-
čiti, zobâčkati »grabiti«, zobačinje »na kup zgrabljeno 
seno«, zobáčišče »grabljišče«, morda tudi zobáča »bra-
na«, prim. lit. žúobris »lemež, ralo«. V slov. se je staro 
*zob- pomešalo deloma z *zob'ó. Sorodno je stvn. kabel 
»kos lesa«, srspn. kavele, stnord. kafi »klin, palica«, kèf-
la »zadrgniti, zategniti«. 

zobati, zóbam in zóbljem (v. impf.) »po malem jesti, 
grizljati«, kompoz. ob-, o-, na-, po-z., k temu zob (f.), g. 
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zobî »zrnata krma, oves«, zobâl (f.), -i, zobálo (n.) »zrnata 
krma«, zobnik »vreča za oves, ki jo nataknejo konju«, zab-
ija »krma za ptiče«, kot kajk. navaja Pleteršnik zobérika, 
zobeníca, zobeníka »neko jabolko«, prim. enako motivira-
no ovsénka »neka hruška, neko jabolko«; v 18. st. fobâti, 
fôblém »edere cerafa etc.« (Pohlin). 

Prim. stcsl. pozobati »comedere, devastare«, sbh. zo-
bati, zõbljēm »jesti (zrnje)«, zob, g. zôbi »oves«, zöbiti 
»krmiti z zrnato krmo«, mak. zoba, blg. zóbam »zobati«, 
zóbja »krmiti z zrnato krmo«, r. dial. zobátb, zobljú, 
knjiž. zób, -a »golša«, br. zobácb, -áju, p. dziobać, zobać, 
č. zobati, slš. zobat' »zobati, kljuvati«, zobák »kljun«, dl. 
zob »kljun«. Iz slov. jezikov je madž. zab »oves, zob« in 
banat. rum. zob »oves«. Psi. *zobäti, *zòbl'ešb »jesti 
zrnje, kljuvati« je lahko denom. od *zob'ó »kljun« < ide. 
*g'obho-, kar je znano tudi v stir. gop, ir. gob »kljun, 
usta«, prim. tudi stnord. kjaptr, kjąptr »gobec, čeljust«, 
srvn. kivel, k iver, nvn. Kiefer »čeljust«. Iz *g'op-r/n- je 
av. zafar-, zafan- »usta, žrelo«. Z izglasnim korenskim 
-b- je še lit. žèbti, žébèti, zèbiù »počasi jesti, žvečiti«. Ide. 
*g'ebh- »jesti, žvečiti« je verjetno nenazalizirano *g'embh-
»gristi« (Miklošič, 403; Trautmann, BSW, 365; Būga, RR 
II, 674; Pokorný, 382; Fraenkel II, 1294; Skok III, 659). 
Zaradi stlit. žêbmi »žvečim« LIV, 142, za balt. z rezervo 
izhaja iz akrostatičnega prez. *g'ēbh-, *g'ebh-, za slov. 
pa iz redupliciranega *g'é-g'obh- z izgubo reduplikacije 
in sekundarno osnovo na *-įe~. Glej tudi zob, zebsti, 
zébra. M. S. 

zobci (m. pl.) »čipke«, izpričano v 18. st. sobzi, sobizhi, 
sobizhje »Spitzen, Spitzel, fhpizelni« (Gutsmann). Sem 
tudi obir. kor. na zó:pcs »na čipke« (Karničar, Obir, 
173). 

Pomensko enako je hrv. zûbac (m.), g. zûpca »čipka 
na obleki« (Vodice; Ribarić, SDZb. IX, 1940, 206), zūbãc 
(m.), g. zu(p)cä »isto« (Vrgada; Rječnik II, 245), zupci 
šivani »nakit od tkanine u obliku trokuta, koji se priši-
vaju na porubu pregače ili haljine« (ARj XXIII, 133), slš. 
dial. zúbký »čipke« (Kálal, SI, 888). Tudi hrv. zubra »vr-
sta vezenega ornamenta v obliki trikotnika ali majhne-
ga zoba« (Otok v Slavoniji), zubrac »slavonska čipka« 
(oboje ARj XXIII, 142). Zaradi slov. sin. kot č. krajka 
»čipka«, sin. okrajek »resa (pri oblačilu)« k psi. *krajb 
»rob, odrezani kos ipd.« in n. Spitzen, Spitzel k Spitze je 
možno, da se pomenska specializacija v »čipka« v dem. 
*ZQbbCb oz. *zębit'b ni izvršila iz pomena »zobek«, kot 
domneva Skok III, 663 (brez širšega slov. gradiva), am-
pak iz slov. pomenske stopnje, ki je bila bliže lit. žarh-
bas »rob, nekaj ostrega« = psi. *zęb&. Dalje glej zob. 
M. F. 

zôber (m.), g. -bra »Bos bonasus«. 
Uvedel Erjavec po drugih slov. jezikih, csl. zębrb 

»bos iubatus«, r. zúbr, -a, dial. zúbrb, izjúbrb, star. izubr 
str. zubrb, ukr. zúbr, br. zúbr, p. iubr, zubr, stp. zubr, 
ząbrz, kašub. tpn. Zębrze, č. zubr, tpn. Zubr i, slš. zubor, 
gl. zubr. Iz slov. jezikov je rum. zîmbru, srgr. £p|i|3poę, 
(^oũ)i|3poę. Psi. *zębrs je podobno lit. stumbras, stlit. tu-
di stumbris, lot. stumbrs, sumbrs, sūbrs, stprus. wissam-
bers (Elb. vok.). Zahbalt. -t- je morda razložljiv z vpli-
vom lit. taüras »tur« in sorodnega (Fraenkel, 932) ali os-
tane nejasen kot v lit. stìrna, lot. stirna »srna« : psi. 
*sbrna (Brückner, 667). Stpr. beseda je morda pod vpli-
vom n. Wisent (Schuster-Sewc, HEWb, 1765) ali kom-
poz. iz korena, ki se ohranja v stvn. wisunt, stnord. vi-
sundr »bizon«, lat. visiō »smrad«, in slov. *zębrb. Etimo-

loško nejasno. Vasmer I, 463, z rezervo postavlja k *zôbb 
»dens«, kar je problematično že zaradi balt. 5-, pa tudi 
semantično, saj bi se govedo težko poimenovalo po zobu. 
Razmerje slov. z-Ji balt. 5- ne ustreza nobenemu skup-
nemu izhodišču. Če izključimo sicer možno tabuistično 
spremembo, je lahko balt. in slov. beseda samo prevzeta 
iz neke skupne predloge z vzglasnim z-, ki se je v balt. 
(ki tega fonema ni imela) substituiral s 5-. Machek2, 719, 
ki misli na substratno, praevropsko poreklo, primerja 
gruzijsko domba, kar je verjetno v zvezi z oset. dombaj 
»zober, lev«. O možnih zvezah z vzhodnimi, zlasti kav-
kaškimi jeziki glej še Ivanov, Etimologija 1975, 157; 
Gamkrelidze-Ivanov, IJI, 521. M. S. 

zoberina (f.) »neki drobni zobčki, ki se naredijo go-
vedu okoli čeljusti« (bkr.; Šašelj, Bisernice II, 322). 

Pomensko enako je hrv. zubèrine (f. pl.) »zobje« (Li-
ka; ARj XXIII, 138) poleg zubèrina »meso okoli zob, 
dlesni« (Habdelić, Belostenec, Jambrešič, Zagreb; ARj 
XXIII, l.c.). Izhodno *zęberz »zob« more biti besedo-
tvorna varianta k *zębrh »zob; kol« = lit. žambras 
»plug« < *»kol, veja, klin« (Fraenkel, 1289) ob *zôb'ó »is-
to« = gr. yó|U(poę (m.) »zob, kol, klin, žebelj«. K rural-
nemu terminu psi. *zQbz prim. hrv. čak. zûbci »grablje« 
in zubãtit »orati zemljo« (Duga Resa in Karlovac; Peru-
šić, Čak. rič II, 1986, 68). Glej tudi zobrne in zob. M. F. 

zòbovec (m.), g. -fca »bezeg«, zòbofcof (adj.), f. -va 
»bezgov«, npr. zòbofcovo cvéitje »bezgovo cvetje« (pkm.; 
Novak, Slovar2,180). 

Pomensko enako je hrv. zòbovina »legno di sambuco, 
bazovina, abzovina« (Mikalja; ARj XXIII, 74), zobika 
»bezeg« (Vareš v Bosni, Lika; ARj XXIII, 73). Gotovo 
nastalo po premetu iz *bszovbCb oz. *b&zovina k *bè>zs 
»Sambucus« poleg *bèzg& »isto«. Dalje glej bezeg. M. F. 

zobrince (f. pl.) »uvulae passae«. V 18. st. fobrinze 
»Weinberchen, uvulae paiïae« (Pohlin), sobrinze »Wein-
beerlein, grosdiza, rosminka, vinfka jagodiza, grosdi-
zhe, grosdizhje« (Gutsmann). Zabeleženo tudi pri Mur-
ku I, 640: sobrinze (f. pl.) »Weinberchen«, Janežiču1 II, 
528: zobrince (f. pl.), in Cigaletu, Wb, 1872: zobrince 
(pl.). Šulek, Im. bilja, 467, 369, poleg sin. zobrince »Vitis 
vinifera apýrena« iz Bleiweisovega rkp. gradiva navaja 
tudi sobrince »isto« po Freýerjevem rkp. gradivu. 

Osamljeno. Oblike z vglasnim z- so lahko ljudskoeti-
mološko naslonjene na zobati, zóbam/zóbljem »grizljati«. 
Morda izhodno *SQ-brinica »zrno ipd.«, kar je lahko 
dem. avgmentativa na -ina k *sQ-bra »zrnje« < *»kar je 
zbrano«, ki se na sin. zahodnem območju ohranja v spe-
cializiranem pomenu »babje pšeno«, prim. s"óbra »babje 
pšeno«, dem. suobdrca (Log pod Mangartom; SLA), sob-
ni, sóbrca (Temljine; Kenda, rkp, 140), suębra (Čiginj, 
Grahovo ob Bači; SLA), sobrîn (Livek; SLA), dem. so-
bar ca, sâbdrca »sodra« (Kozana; SLA). Podobno tvorjeno 
je br. súborb (m.) »mešanica pšeničnih zrn« (Nosovič, 
620) < *sę-bor'b k *bbrãti, *berèšb »sammmeln«. Dalje 
glej sobra. M. F. 

zobrne (f. pl.) »dlesni« (kraš, Senožeče; Erjavec, LMS 
1880, 214; Caf), zôbrnice (f. pl.) »isto«, dial. 'zo:bdrna 
(Podlešče na Banjšicah; Logar, DJR, 307), v 18. st. dom-
nevno hiperkorektno zapisano soberina »Zahnfleisch« 
(Gutsmann). 

Možno je sicer izhajati iz pl. od zobina, kar v pome-
nu »dlesni« navajata Murko in Cigale, ter domnevati fo-
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netični razvoj *zôbdna > zôbrna kot v primeru pestunja 
> pęstdnja > pęstrna (o pojavu Ramovš, Hgr. II, 83), 
vendar je zaradi sin. zébrna (n. pl.), zébrne, zébrni (f. 
pl.) »dlesni« bolje izhajati iz neke tvorbe z r-jevskim su-
fiksom, ki je potrjena v p. dial. ząbrze »konjska bolezen 
dlesni«, r. zubrítb »škrbiti«, zazúbrina »škrbina«, sb. dial. 
zubêrce (n.) »vrsta okrasnega motiva na tkanini«, nàzu-
brati »narediti ostro petljasto vezenino« (Kosovo), rum. 
zîmbre »ustna gniloba pri konjih« (navaja Tiktin, Wb, 
1821), madž. zsébre »neka otroška ustna bolezen« (Skok 
III, 663). Dalje glej zob, zébrat, zebra, zébrna, zoberina. 
M. S. 

zobûn (m.), g. -a »vrsta oblačila« (bkr.), tudi zobûnec 
(dol.), zabûnec (bkr.). 

Prim. hrv, sb. zùbūn, hrv. kajk. zobun, zobunac, zo-
bunčac, mak. zaban, dem. zabanče, blg. zabùn, zsb&n, 
zibún, ukr. zobunčac. Kakor rum. zãbun, madž. zuboný, 
turš. zebun, arab. zäbūn »spodnje oblačilo« je to ena iz-
med oblik arab. gubba, ki se je razširila po Evropi, v 
sin. zastopana kot jópa, šuba, župânec (Berneker, 450; 
Miklošič, 404; Lokotsch, 2177; Skok III, 420). Glej tudi 
jópa, šuba in župan II. 

[Skok, 1. c, izvaja sin. oblike iz hrv, kar je zaradi 
areala verjetno. - M. F.] 

zöc (m.), g. zóca »kavna usedlina« (pog.), npr. šlogati 
iz zoca »prerokovati iz kavne usedline«, dial. z'wo:cam 
(instr. sg.) »z ječmenovo črno kavo« (Logar, Sin. nareč-
ja1, 37, 98). 

Izposojeno iz bav. avstr. predloge z labializiranim n. 
-a- za n. dial. Satz v pomenu »usedlina v tekočini«, npr. 
Kafeesatz »kavna usedlina«, tirol. n. sàtz »usedlina, 
drožje« (Grimm, DTV 14,1839; Schöpf, TI, 581 s.). M. F. 

zógar (m.) »cestar« (kraš.). Mlada izposojenka iz n. 
Sorger (skrajšano za Strafiensorger »cestar, skrbnik ces-
te«) k sorgen »skrbeti« (Pintar, Lj. zvon XXXII (1912), 
317). M. S. 

zókniti, -em (v. pf.) »suniti« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 
322). 

Prim. hrv. zūka( »suvati«, pf. züknit (Duga Resa in 
Karlovac; Perušić, Čak. rič II, 1986, 69), v Ozlju zükati 
»težko hoditi, nespretno iti«, pf. züknati »z nogo pasti v 
jamo, pasti« (Težak, HDZb V, 1981, 418), č. dial. zukat 
»tolči«, sezúkat koho »pretepsti koga«, zuknót »suniti« 
(citirano po Machku2, 719). Izhodno lahko *zękati. Dalje 
manj jasno. Machek, 1. c. (brez sin. in hrv. gradiva), 
omenja tudi slš. dial. zúgat »tolči« in nazúchaf sa »na-
jesti se« < *»natolči se« (prim. sin. natépsti se »najesti 
se«) in sklepa o onomatopejskem izvoru osnove. Ker sta 
deverbativna suf. *-ka- in *-cha- splošnoslov, bi bilo 
mogoče predpostaviti "morfemsko zamenjavo" *ZQ-ka-ti 
in *zQ-cha-ti za prvotno psi. *zqgati, v katerem se lahko 
ohranja ide. koren *g'hengh- »iti, korakati«, prim. lit. 
žengti, *žengiù »korakati«, got. gaggan »iti«, sti. jánghā-
(f.) »bedro«, av. zanga- (m.) »gleženj« (LIV, 155 s, brez 
slov. gradiva). Glej tudi zęzati. M. F. 

zolica (f.) »Triticum spelta« (Pleteršnik II, 938, po 
Cafu). 

Osamljeno. Morda enako pomensko motivirano kot n. 
Rotkorn (Marzell, Wb. Pfln. IV, 818) po bledordečem 
zrnju, kar dopušča, da je izhodno *zolíca po vzorcu 
*zelènh (adj.) »viridis« -» *zelenïca (f.) »viriditas« sub-
stantivizirano iz adj. *zolz »rdeč« = lit. žãlas »isto«, lot. 

zals »rjav, rdečkast« < *g'hol(H)-o-s (Persson, Beitr. II, 
7922; Fraenkel, 1286, oba brez sin. gradiva). Korensko 
povezavo z ide. *g'hel(H)- »sijati, blesteti; rumen, zelen« 
brez »rdeč« omenja že Bezlaj, ZJS, 420. Glej tudi zelîca 
»rdeča mravlja« in sinonima pîr II, poljka, žit ika. M. F. 

zolíka (f.) »jasa« za dial. zęlika »jasa v gozdu« (Sveti 
Lovrenc na Pohorju; SLA), sem mtpn. 'Zo:lika, 'Zo:jka 
(Zorko, BLSJ, 169). 

Brez pomenske ustreznice v drugih slov. jezikih. Iz-
hodno *zolïka je izpeljano iz kavz. *zoiíti »delati svetlo, 
blesteče« (o tem Szýmanski, RS XL, 1980, 43 s.) k *zëlti 
»blesteti, sijati; zeleneti« = lit. žélti »zeleneti« k ide. 
*g'helH- »sijati, blesteti; rumen, zelen«, kamor spada tu-
di sin. zelen, zlato, zlâk (Bezlaj, Razpr. SAZU VII, 172 
= ZJS, 420; Pokorný, 429 s.). Glej tudi zolica. M. F. 

zoliti, -im (v. impf.) »kričati, razsajati« (vzh. štaj.). 
Prim. r. nazól (m.), nazóla (f.) »jeza, skrb«, nazólitb 

»dražiti, jeziti«, ukr. dozolýtý »jeziti«, zolok »boleče me-
sto na rani«. S tem primerjajo lit. žalà »poškodba, bole-
čina«, žalìngas »zloben«, zaloti »poškodovati«, lot. zalba, 
zęlba »poškodba, rana, brazgotina, krivica«, stnord. galli 
»škoda, napaka« < ide. *ghal- (Endzelin, KZ XLIV, 66; 
Vasmer II, 194; Fraenkel, 1286). 

[Sem še obir. kor. uzóa:lsn »vsiljiv, jezen« (Karničar, 
Obir, 203) = sin. *oz<?ljen, slš. gemer. zolit' »močno joka-
ti« (Orlovský, Gemer, 415) in gl. zelić »psovati, prekli-
njati«. Schuster-Šewc, HEWb, 1745 s, razlaga psi. dial. 
*zolíti kot palatalno varianto k ide. *gal- »klicati, kriča-
ti« v psi. *golgolïti, *golgol&. — M. F.] 

zolj I (m.), g. -a »Eristalis tenax«. Tako normira Ple-
teršnik II, 938, Erjavčev zapis zòl, g. zóla »isto« (Lašče) 
v LMS 1880, 214, kar bi bilo tudi zaradi ekspresivizira-
ne variante zolj, g. žólja »brencelj« (Pleteršnik II, 971), 
obir. kor. žol, g. žóla »čebeli podobna rumenkasta mu-
ha« (Karničar, Obir, 279) bolj ustrezno standardizirano 
*zolj z variantnim g. *zólja/*zólja. Sem goveji zolj 
»Hýpoderma bovis«, konjski zolj »Gastrus equi«, ovčji 
zolj »Oestrus bovis« in zolek, -Ika »drobna stvar« (Su-
hor; Štrekelj, LMS 1894, 59) ter dolenjska fraza ima zole 
v riti za oznako nemirnega človeka (Štrekelj, l.c.), na 
podlagi katere je mogoče sklepati, da so sin. cgn. Zolek, 
Zolek (in Bzik) bivši vzdevki za nemirnega človeka. 

Ramovš, Letopis SAZU I, 358, je izhajal iz subst. 
*b-õzol'b k v. *bhzati »brenčati«, iz česar je slov. *b&-
zi/ýkati npr. v č. bzikat »brenčati« (ES 3,143) in k temu 
bzíkavka »brencelj«. Tako kot že Erjavec, l.c, je Ra-
movš. l.c, primerjal s hrv, sb. zólja »Vespa vulgaris«, 
zolj a »isto« (Kosovo), tudi zôljìzõlj, g. zòlja. To je Skok 
III, 664, povezoval s hrv. züknuti, -ēm »skisati« (Della 
Bella, Stulli). Vendar v prid izvajanju iz *b&zòl'b govori 
sorodno r. bzýk »obad, bezljanje živine«, tudi byz »bren-
celj«, ukr. bzýk »isto«, p, č. bzik (Machek2, 52) iz psi. 
*b-òzykī> (Miklošič, 26) ob gl, dl. býzk »brencelj« (Muka, 
Si. I, 106) k dl. býzkaš »bezljati«. Rum. bizã, bîzã »čebe-
la« (Tiktin, Wb, 685) je lahko samostojna tvorba iz 
onomatopeje biz. Glej dalje bzíkati in bezljati, pa tudi 
zolj II. M. F. 

zolj II (m.), g. -a »ličinka slaninarja« (Branik). Tako 
normira Pleteršnik II, 938, Erjavčev zapis zolj v LMS 
1880, 214 < sin. *zõlj. 

Verjetno identično z zolj I < *bszòl'b, prim. korensko 
sorodno ukr. bžuk »govnač« (Miklošič, 26, brez sin. gra-
diva). Dalje glej zolj I. M. F. 
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zona (f.) »neprijeten drget, srh«, npr. nenadoma ga je 
obšla zona, ga je spreletela mrzla zona (SSKJ V, 933), 
pri Pleteršniku II, 938, zona »groza, neprijeten drget« 
(dol, gor, bkr.). Beseda je bila najprej zabeležena 1.1851 
pri Janežiču1 II, 528: zona »Schauder« in »Spreu«, kasne-
je pri Cigaletu, Wb, 1343, z oznako, da je znana na 
spodnjem Kranjskem, tj. da je dolenjska. 

Pomensko najbližje je hrv. kajk. zone me jídu (Žum-
berak) »skrbi me mučijo« (Skok III, 659), tudi »strah, 
trepet, groza« (Vitezović), prim. v Dugi Resi in Karlovcu 
zona me ulovila kad san vidil zmiju (Perušić, Čak. rič 
II, 1986, 68). Primerjati je mogoče tudi č. zuna »grozna, 
neprijetna ženska« (Jungmann, SI. V, 792) in slš. zuna 
»grd, nagnusen, ostuden človek« (za oba spola; Kálal, SI, 
889), kar je v obeh jezikih občuteno kot metafora k č. 
zunaízuna »prazno zrno« oz. slš. zuna »plevel; slabo 
zrnje« (Kálal, 1. c.). Zato se kljub Skoku, 1. c, ki sin. in 
hrv. primer povezuje s hrv. znoba »bolečina; žalost«, 
znobiti »bolečino prizadejati, uničevati, mučiti«, zdi bolj 
verjetno, da se je jslov. *zòna »groza, trepet; skrb« prek 
pejor. rabe leksikaliziralo iz psi. agrikulturnega termina 
*Zonã v sin. zona »slabo žitno zrnje« (štaj, Ribnica, Vi-
pavska dol.), »slabo, drobno proso« (Lašče), pkm. zùna 
»nerazvito, nedoraslo zrnje« (Novak, Slovar , 181), adj. 
zónast »poln slabega zrnja«, tudi zónaten, f. -tna »isto« 
in zonljìv, f. -íva, hrv. zona »prazno zrnje, ki navadno 
ostane pri vejanju žita, pomešanim s plevelom«, tudi 
»slabo proseno zrnje« (Lika), zonast »prazen (o klasju)« 
(Vodice; Ribarić, SDZb. IX, 1940, 206), zonljiv »granis 
inanibus« (Nemanić), črnogor. zona »urodica u žitu« 
(Vujičić, Rječnik, 48), blg. dial. z.onù »pleve v žitu«, ukr. 
zaná »Uredo segetum«, č. zuna »prazno zrno«, tudi zuna 
»isto«, tudi zoný, zonce »klasno zrnje« (Bartoš, Dialekto-
logie II, 428), slš. zona »isto« poleg »konopna pleva«. Ta-
ko Šimanski, BE XXX/3,1980, 211 s. (sprejema Kurkina, 
DS, 196), ki tudi zaradi hrv. čak. zonìca »iskrica« v zve-
zi blitva je bîla kaj z. »blitva je bila zelo majhna« 
(Vrgada; Jurišić, Rječnik II, 244), kjer po vsej verjetnosti 
ne gre za pomen »scintilla«, ampak za primerjavo s fit, 
morda z Ranunculus, psi. *zonä povezuje z besedotvor-
no nepovezljivim *znhjätH*znéti, *znbjèšb »greti, tleti«, 
*znojb »pripeka, vročina; pot«. Možna se zdi zveza s psi. 
*zvbnëti »zveneti« oz. *zvõnh, kot je domneval že Holub-
-Kopečný, 440. V tem primeru bi bilo mogoče izhajati 
iz delabializiranega psi. fit. metaforičnega izvora *zvonã 
»campana, sonus« z nadaljnjim pomenskim razvojem v 
»plevel« »plevel med žitom« »slabo zrnje«/»slaba 
oseba; groza, skrb«. K pomenu prim. r. dial. zvonec »vrs-
ta plevela v žitu, Rhinanthus crista galli« (Dal', Slovar'2 

I, 672). Podobno motivirano je psi. fit. *kękol'5 < *kol-
kol'b z disimilacijo l : l > n : l iz *kôlkol'6 »zvon« = r. 
kólokol »isto« in označuje tudi različne vrste plevela 
(Bezlaj, ESSJ II, 54; ES 12, 55 s.). 

Poleg psi. *zvonã »sonus, campana«, kar je tvorba ti-
pa gr. (popfį in tako kot *zvônh tvorjena iz ide. prez. 
*g'huéne-ti »zveneti«, bi bilo zaradi č, slš. zuna in sin. 
pkm. zùna potrebno predpostaviti tudi varianto *zvbnã 
(> sin. *zvsna > *zvunä > pkm. zùna), kot je domneval 
že Holub-Kopečný, l.c. Sin. zona »slabo žitno zrnje« 
(Vipavska dolina) je že Erjavec, LMS 1880, 214, primer-
jal s č. zuna »slabo zrnje« in r. zuníca »jagoda«. Slednje 
oblike v dostopnih r. slovarjih ni bilo moč preveriti. Da-
lje glej zvon in zveneti, pa tudi kókolj. M. F. 

zoper (adv.) »contra«, kraš. soper, dol. zupar, štaj. zo-
prt; adj. zoprn, soprn »widerlich, widrig, verhafit; feind-

lich, feindselig«, subst. zôprnik, sôprnìk, f. zôprnìca »na-
sprotnik, zoprn človek«, zoprnež, -a, f. zoprnica »zoprn 
človek«, zoprstvo »nasprotovanje«, v. zoprnéti, -ím 
(impf.) »biti zoprn«, zôprtovati, -ujem (impf.), zoprvati, 
-am (impf.) »nasprotovati«; jukstapozicije zoperstáti, 
-stojim (impf.), zoper staviti se (pf.), zoperstávljati se 
(impf.) so kalki po istopomenskem n. (sicfi) widerstehen; 
v 16. st. supèr, supàr (Dalmatin), sopar (Krelj), fuper, 
super »contra, adversus«, fe superftaviti »resistere« 
(Megiser); v 17. st. vfe tu kar je G: Bogu fuper, Klubu 
ym fuper dellaio; terbej fe super skushnave hudizhave 
perpravit; resnizi fe super ftavit; je taku faurashila te 
babie, inu fuper vere (Janez Svetokriški), v 18. st. fupèr 
»contra, adverfus«, fuper n »adversus«, fuper nek 
»adverfarius«, fupervera »superftitio« (Pohlin). 

Sin. zoper je nastalo iz soper analogno po razmerju 
zopet < *v&z-o-pętb : sôpet, kar je križano med zopet 
in spet (Ramovš, Hgr. II, 310, Kr. zg, 178 s.). Prim. stcsl. 
sopbfh »adversarius«, sąpbrbnikh »isto«, sbh. sùpārnīk, r. 
supérnik, str. supbrb »isto«, r. dial. suprún »prepirljivec« 
(Novgorod), p. sępierz, č. souper, slš. súper »tekmec, na-
sprotnik«. Psi. *SQpbr'b »nasprotnik« je tvorba iz 
- per ti, *-pbrèšb »upreti (se), nasprotovati« (Miklošič, 
239; Vasmer II, 695; Machek2, 495). Dalje glej so-, -préti 
se. M. S. 

zopet (adv.) »rursus, denue«, zopeten, -tna »nachma-
lig«; v 17. st. To sgubleno erbszhino Nebeshko supet fmo 
bili j dofegli (Janez Svetokriški), v 18. st. fûpét »spet« 
(Pohlin). 

Prim. csl. Vhzopętb »retro, retrorsum«. Slov. *vsz-o-
-pętb je dodatno prefigirano *o-pętb poleg *vsz-pętb v 
sin. spęt. Ista dva prefiksa, vendar v drugem zaporedju, 
zasledimo v gl, dl. wospjet < *o-v&z-pejb. Kontaminaci-
jo med sin. zopet in spet izpričuje sopet, v 16. st. fubpet 
(Trubar), bkr. sopît (Ramovš, Hgr. II, 310) in čak. sopēt 
»spet« (navaja Belič, IORJ XIV/2 (1910), 255). Jvzh. štaj. 
vznapêt »zopet« je iz *v&z-na-o-pętb. Dalje glej spet. 
M. S. 

zor (m.), g. -a »sijaj, blesk, jutranji svit«, v 18. st. fôr 
»aurora« (Pohlin), tudi zor, g. zora »zor«. Semkaj verjet-
no vsaj delno cgn. Zor, Zoran, Zore, Zore, Zoreč, Zorko, 
Zor man ipd, prim. sbh. atpn. Zoran, Zora. Pri sin. cgn. 
ni mogoče popolnoma izključiti možnosti prevzema iz 
furl. Zor z < Georgius, od koder so gotovo sin. cgn. Zori, 
Žorz, Žorz, Žorč. Skok I, 560, izvaja od tod dubrovniška 
cgn. Zore, Zoretić, Zor eta. Drugega izvora je tudi ime 
kmetije Zore med Kučnico in Konjščico pri Šentjurju 
pri Vranskem, ki se okrog 1. 1480 omenja kot Ýserech, 
Vsorich in Isorich (Blaznik, HTSŠ II, 542). 

Prim. csl. zors »visus«, sbh. zor, -a »izgled«, ukr. zír, 
g. zóru »vzor, vzgled«, č. zor »pogled, stališče, nazor«, 
slš. zor »vid, pogled«. Psi. *zörs je kakor lot. zars »ža-
rek«, lit. pažãras »zora, svit, blesk« iz nomena actionis 
*g'hóro- ide. baze *g'her- »sijati, gledati«. Sin. akcentska 
varianta zor je po kompoz, prim. zazör »svit«, enako 
verjetno prvotno hod poleg hod po pohod. Prefigirane 
tvorbe z o-jevsko prevojno stopnjo so prevzete iz drugih 
slov. jezikov, prim. nazor »Ansicht« < č. nazor; nadzor, 
-óra »Aufsicht« < sbh. nadzor, kar je kalk po n. Auf-
sicht; obzõr, obzorje »horizont« < č. obzor »isto«; pozor, 
pozoren < sbh. pòzor, r. pozor, č, slš. pozor; prizor, 
-óra »Anblick, Szene« < sbh. prizor, stcsl. prizora; pró-
zor »okno«, adj. prozoren »transparenten« < sbh. prózor; 
vzor, g. vzora »Ideal, Muster«, vzorec »Muster« < stcsl. 
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vszors, sbh. úzor, r. vzor »pogled«, č. vzor »vzor«. Glej 
tudi pozor, vzor in dalje zréti I, zora, zarja. M. S. 

zóra (f.) »aurora«, tudi zora »isto«, v 16. st. fora »ma-
tuta« (Megiser navaja kot hrv.), v 18. st. fora »eos«, šora 
poleg juternîa šar j a »matuta« (Kastelec-Vorenc); tudi 
zórja »aurora«, pkm. zor j a (Valjavec), dem. zôrjica, ven-
dar v Beltincih zórja (Novak, Slovar2, 180); semkaj zo-
ren, -rna »zgoden, jutranji«, pkm. zorjânski »isto«, subst. 
zorníca »jutranja maša, zvezda jutranjica«, zore, -éta 
»kdor zgodaj vstaja«, v. zor it i se, zorim se (impf.) »bol-
ščati, nepremično gledati« (Caf) poleg splošnejšega po-
mena »daniti se«, pf. zazoríti se »zdaniti se«, postv. za-
zor, -óra »svit«. 

Prim. stcsl. zor j a »splendor, radius, diluculum«, sbh. 
zòra, akz. zòru »aurora«, mak. zora, blg. zorá »zora, rano 
jutro«, r. zorjá (Dal' Slovar'2 I, 694), ukr. zorjá, akz. 
zórju »zvezda, zarja«, br. zará, pl. zórý, p. zor za »zora, 
zarja«, č. zora, zore »zora, svit«, slš. zora »zora, zarja«, 
gl. zerja, dial. zera, zejra »zora«, dl. zorja, zerja »isto«. 
Psi. *zorä (akcentska rekonstrukcija akz. ni zanesljiva; 
če je sin. zor it i se in sbh. zazòriti, zàzorim »pojaviti se, 
zasvitati se« denom, to kaže na akz. *zorò) ustreza lit. 
žara (4. a. p.) »zarja« < *g'horā, kar je nomen actionis 
tipa gr. TOjLiî i iz ide. baze *g'her- »sijati, gledati«. Tvorba 
*zor'ã verjetno ne ustreza direktno lit. žarijà, -ìjos »žer-
javica, žar« temveč je nastala analogno iz denom. (?) 
*Zoríti (sę) »svetiti se« po parih tipa *svęt'ã : *svętíti, 
*sušã : *sušïti. Osnovna literatura: Miklošič, 401; Vas-
mer I, 443 s.; Fraenkel, 1200; Pokorný, 441. Dalje glej 
zárja, zor, zręti I. M. S. 

zorica (f.) »ograjen prostor za svinje« (Ribnica na 
Pohorju, rkp. slovar F. Miklavca). 

Kakor sin. gorica verjetno ostanek pozne vzh. slov. 
migracije pribl. 1. 900 še pred navalom Madžarov. Psi. 
* zor d'ica iz ide. *g'hordho-s poleg *ghordho-s (Pokor ny, 
444) je dalo 1. 800 vzh. slov. *z°r°d'ica in nato po sin. 
razvoju *zorojica po kontrakciji zorica. Prim. r. (o)zo-
rod, zaród, zurod »stog, ograjen prostor«, ukr. ozórod 
»isto«, br. azaród »lesa za sušenje«. Prasorodno je lit. 
žárdas »lesa za sušenje«, žardis »ograjen pašnik za ko-
nje«, stprus. sardis »plot«, lot. zãrds »stog« (Fraenkel, 
1291); dalje frig. tpn. Mane-zordum poleg Mane-gordum, 
got. garda, het. gurta- »utrdba« (Zubatý, JA XVI, 420; 
Būga, RR I, 494, II, 677; Trautmann, BSW, 366; Vasmer 
I, 461). 

[O internosln. dialektičnem razvoju zorica iz gorica, 
to pa iz *dvorica Šivic-Dular, SR XLIV, 1996, 437 s. -
M. F.] 

zoríti, -im (v. impf.) »maturare, reif machen«, Pleter-
šnik brez nadaljnjega vira navaja tudi prez. zorim', pf. 
do-, pre-, pri-, se-, za-z., intranz. zor it i se, pkm. zor it i 
se, -i se (Novak, Slovar2, 180) »maturescere«, zoreti, -im 
»isto«, pf. do-, pre-, se-, za-z., impf. k temu -zorévati, 
-am, redkeje -zârjati, tudi kot simpleks zârjati, -am »zo-
reti«; subst. zor, g. zora »zorenje«, dozor, -óra »popolna 
zrelost«, adj. zoren, -rna »klen (o žitu)«; v 16. st. soriti 
»maturescere« (Megiser), v 18. st. foriti, šoriti »matures-
cere« (Kastelec-Vorenc), foręti, fôrem »maturefcere« 
(Pohlin), soriti, persoriti, sesoriti »reifen, zeitig werden« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. sszoriti »maturare«, csl. sszorb (indekl.) 
»maturus«, simpleks zor it i »maturum reddere«, sbh. zò-
riti, -īm »isto«, mak. zori »peči se na žerjavici (o kru-

hu)«, r. dial. zoritb jágodý »pustiti dozorevati obrane ja-
gode na rogoznici« (Vasmer), zóritb »pustiti dozoreti« 
(Dal', Slovar'2 I, 693), stč. szoriti »zoriti«. Psi. *zorïti, 
prez. verjetno *zòrišb (indikacije na *zorišb so forme fa-
cilior) je prenarejeno iz ide. kavz. *g'orH-éie-, ki se oh-
ranja v sti. ptc. jaráýant- »ki postara«, k bazi *g'erH-
»odrgniti, zdrobiti, postarati« (Trautmann, BSW, 371 s.; 
Vasmer I, 461; Pokorný, 391; LIV, 146). Glej tudi zrno, 
zréti II. M. S. 

zos (m.), g. -a »omaka« in »neprijeten, zapleten polo-
žaj« (SSKJ V, 936). Izposojeno iz nvn. Sojòe »omaka«, 
tudi »neprijetna stvar, neprijeten položaj« (Grimm, DTV 
16,1816). Dalje glej pod sin. šálša. M. F. 

zótlar (m.), g. -ja »sedlar«, črnovr. zętlęr, -ję »isto« 
(Tominec, 243), gor. zó:tlaR, -ja (Kropa; Skofic, Diss, 
386), kostelsko 'zotl'ar, g. -ja (Gregorič, Gradivo), znano 
tudi v okolici Ilirske Bistrice, štaj. 'zo:tlar (Zorko, Na-
rečna podoba, 351); sem cgn. Zotlar, Zatler, z nemško 
grafijo Sattler. 

Oblike z -o- so bile kot *zótl'er izposojene iz bav. 
avstr. predloge z labializiranim n. -a-, sorodne z n. Satt-
ler »sedlar«, srvn. sateler »isto«, stvn. satilari, kar je 
nomen agentis k nvn. Sattel »sedlo«, srvn. satel »isto«, 
stvn. satul, satil, stnord. soôull, ags. sadol < *sadula-, ki 
je v germ. verjetno izposojeno z jugovzhoda, saj Ger-
mani za časa Cezarja sedla še niso poznali (Kluge17, 
626). V 18. st. pri Gutsmannu izpričano fotlar »Sattler, 
fedlar« je tako kot sin. soliter < bav. n. Salliter knjiž. 
izposojenka iz bav. n. Sattler in kaže, da se pomen 
»sedlar« ohranja tudi v sin. cgn. Sotlar, Sotler, po dial. 
prehodu sin. ti v ki Sokler, Satlar in Satler. Iz n. je tudi 
gl. zotlar,v -ja »sedlar«, zotler »isto«, dl. zotlar, -rja 
(Schuster-Šewc, HEWb, 1762, brez omembe izvora). So-
časno iz istega n. dial. območja kot nomen agentis je bil 
v sin. izposojen njegov besedotvorni predhodnik 'zo:tl 
»sedlo« (štaj.; Zorko, 1. c.) <- nvn. Sattel. Glej tudi Zákl. 
M. F. 

zrak (m.), g. -a »aer«, star. tudi »žarek, radius«; adj. 
zračen, -čna, kol. zrâčje, ozračje »Luft, Klima«, v. zra-
čiti, -im, danes zračim (impf.), iz-, pre-z. (pf.), sekun-
darni impf. -zračeváti, -ujem; v 16. st. navaja Dalmatin, 
Register, besedo srak (Slovenfki oli Besjazhki) kot us-
treznico kranjski l u f f t . V 17. st. frac »raggio« (Alasia), v 
18. st. frak »Luft, aer« s pripisom, da je to stara beseda 
(Pohlin), srak »Luft«, sraken, srazhen »lüftig« (Guts-
mann). Besedna družina se je ohranila v jvzh. dial. V 
osrednjih in zah. dial. je za pojem »zrak« v rabi n. izpo-
sojenka luft, v zah. tudi luht in v rez. a jer < furl. a jar. 
Današnja akcentska varianta zrak, -áka (SSKJ V, 938) 
je nastala pod vplivom luft, g. lúfta, prim. črnovr. zrak, 
g. zraka, kar je domnevno priučena beseda (Tominec, 
249), nadomestilo za črnovr. lęft, g. lûfta. 

Prim. csl. zrakh »visus, forma«, hrv. zrak »zrak«, 
zraka »žarek«, star. zrák »aer« (Belostenec), sb. zrak »ža-
rek«, mak. zrak »žarek«, dial. »čutilo vid«, blg. zrák »po-
gled«, r. dial. zórok »pogled, izgled, oblika, obličje«, p. 
wzrok »vid, oko, pogled«, č, slš. zrak »isto«. Psi. *zôrkh 
»vid, pogled, videz« < *g'hór-ko- je tvorba iz baze 
*g'her- »žareti, svetiti se, lesketati se« (Miklošič, 401 s.; 
Vasmer I, 461; Machek2, 718; Pokorný, 441 s.). K besedo-
tvorju prim. psi. *zvęks < *g'hųón-ko- iz baze *g'hųen-
»doneti, zveneti, glasiti se«. Prvotno morda adj, prim. 
stperz. uška- »kopna zemlja« : av. huška- »suh« < *sus-
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-ko- k bazi *saųs- »sušiti«. Druga besedotvorna možnost 
je domneva, da je *g'hórko- nomen actionis iz determi-
nirane baze *g'herk-, ki je dokazljiva v zrklo, zrcalo. 
Glej tudi zréti I, zóra, zarja. M. S. 

zrcalo (n.), g. -a »speculum«, dem. zrcálce, v. zrcaliti 
se, -im se »sich spiegeln«, adj. zrcalen, -Ina »Spiegel-«; 
tudi zrkálo »speculum«; v 18. st. ferzàlu »speculum« 
(Pohlin), ferzalu »Spiegel« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. zrscalo »speculum«, hrv. zrcalo, zrcalo, 
čak. zrcalo (Vrgada; Jurišić, Rječnik, 245), mak. dzrkala 
(pl.) »očala«, r. zérkalo, ukr. zérkalo, dzérkalo, p. zwier-
ciadto, č. zrcadlo, dial. drčadlo, mor. ficadlo, z(d)radlo, 
slš. zrkadlo, dial. zeradlo, zveredlo, dzveradlo, plb. zar-
k'ódlü. Psi. *z£rcadlo poleg nepalataliziranega *z&rkad-
lo je nomen instrumenti v. *zbrcati, kar se ohranja v 
csl. pozrzcati »spectare«, oz. nepalataliziranega v p. 
zerkać »kukati« in r. dial. zérkatb »begati z očmi sem 
ter tja«, to pa je iter. od *zbrt'i ali *zbrknąti »pogledati« 
> p. zerknąć »pokukati« (Miklošič, 402; Vasmer I, 454; 
Skok III, 661; Machek2, 718). Vasmer in Skok, 1. c, meni-
ta, da tvorba ni psi, temveč kalk po lat. speculum »zrca-
lo«, kar je nomen instrumenti od specere »gledati«. 
Brückner, 658, razlaga anomalije v p. z vplivom p wier-
cenie »obračanje«. Fonetično težavno Machek, l.c, ki 
domneva, da se je prvotni v. *zvbrdzati (to primerja z 
lit. žvilgeti »svetiti se«) pod vplivom primerov na -cati 
prenaredil v *zvbrcati in analogno v *zvbrkati. Glej tudi 
zrklo, zrak in dalje zréti I. M. S. 

zréti I, zrem (v. impf.) »gledati, spectare«, pf. do-, 
o-z. se, ob-, po-, pre-, u-, v-z. se, za-z. se, sekundarni 
impf. -zîrati; subst. ozîr, -a »Umblick«, obzîr, -a »Rück-
sicht«, prezir, -a »Verachtung«. V 16. st. ofreti (Trubar), 
osreti (Dalmatin), osrejti (Register; Rigler, Začetki, 44, 
167, 203), v 18. st. fe ošréti »converti«, fe ošreiti, fe oši-
rati »respicere« (Kastelec-Vorenc), osreti fe, -srem fe, 
osirati fe »umsehen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. zbrëti, Zbfq, zbriši »spectare«, sbh. zreti, 
zrem, zrim, navadno v kompoz. ò-z. se, obà-z se, prez. 
õ-z. se, òba-z. se, mak. obdzrne se, obdzira se »ozreti se, 
ozirati se«, r. zrétb, zrjú, zrišb, -zirátb »gledati«, ukr. 
zrítý, zdrítý, zrjú, zdrjú, zrýš, zdrýš »isto«, p. dojrzeć, 
-jrzę »zagledati, zaznati«, star. tudi simpleks zrzeć, č. 
zfíti, zrim, slš. zret', zrem, gJL zdrëć »gledati, zreti«, dl. 
wózfeś, -zru, -zriš. Psi. *zbrëti, *zbríšb »gledati, zreti«. 
Indikacije na *zêrti v j- in zahslov. bi bilo sicer možno 
razložiti z analogijo po tipu *mertí > *mrëtí, 1. sg. prez. 
*mbr'Q > sin. mrëm, vendar za starost te v. osnove govo-
rijo deverbativi na *zors. Psi. *zbrëti je iz *g'hrH-ē-tēį, 
psi. *zërti iz *g'herH-tēį, prim. dalje lit. žèreti, žèriù 
»žareti, svetiti se«, žefti, vzhlit. žérti, žeriù »brskati po 
žerjavici« in »sipati, posipati, grobo odvrniti, hitro iti«, 
Žìrti, žýrù in žir stu »razpršiti«, apžìrti »iskriti se (o 
očeh)«, stnord. grár, stvn. grâo, nvn. grau »siv« < *g'hrē-
-uo-, ags. græg, agl. graý »isto« < *g'hrē-uio-, lat. grāva-
stellus, rāvistellus »sivoglavec«, rāvus »siv«, vse iz ide. 
baze *g'her(H)- »žareti, sijati, blesteti«; z determinativi 
še stir. grían »sonce«, stvn. grîs, nvn. greis »siv«, stnord. 
grýiandi »jutranja zarja« stšved. gry »daniti se« (Miklo-
šič, 401 s.; Trautmann, BSW, 366; Vasmer I, 462; Pokor-
ny, 441 s.; Schuster-Šewc, HEWb, 1743). Glej tudi zor, 
zóra, zarja, zrak, zrcalo, zrklo, pozor. M. S. 

zréti II, zręjem, po kontrakciji zrem (v. impf.) »zoreti, 
maturescere«; iz pret. ptc. akt. je adj. zrel, zrel, f. zrela 

»maturus«, dial. zdrel, v 16. st. frelu (Trubar), freilu, fril 
»maturus« (Megiser), v 17. st. sdrelu fhitu (Janez Sveto-
kriški), v 18. st. śrél »maturus, maturatus, maturescens« 
(Kastelec-Vorenc), fręl »maturus« (Pohlin), srel »reif« 
(Gutsmann); abstr. zrelost, -i »maturitas«, v 18. st. šréloft 
(Kastelec-Vorenc), v. denom. zreléti, -im (impf.) »matu-
rescere«, pf. o-, za-z:, semkaj durativ dozręvati, -am 
(impf.) »dozorevati« (Murko, Cigale) in kraš. po nekon-
trahiranem prez. prenarejeno zréjati, -am, -em (impf.) 
»maturescere«, po Streklju zréjati se »isto«. 

Prim. csl. zreti, zrejo »maturescere«, stcsl. s&zbrëti, 
-éjo »maturescere, producere«, adj. zbrëfe, zrëfe »matu-
rus«, sbh. zreti, zrem, zrim, zrìjēm, adj. zrëo, -a, mak. 
zree, adj. zrel »maturus«, blg. zréja, adj. zrjál, r. zrétb, 
zréju, adj. zrélýj, ned. obl. zrél, zrelá, zrélo, ukr. zritý, 
zri ju, adj. zrílý, p. dojrzeć, -rzeje, adj. dojzralý, stp. 
zreč, zrzeć, zdrzeć, č. zráti, zrám, adj. zralý, slš. zriet', 
zreje, adj. zrelý, gl. zrawić, - ju, dial. zrać, -aju, adj. zra-
ìy, dl. zdrjaś, -jom, dial. zdréš^ star. adj. sdrali, danes 
denom. zdraliś. Psi. *zbrëti, *zbrëješb (ptc. > adj. *zbrëlz) 
< ide. *g'rH-éH-įe- je esiv iz baze *g'erH- »odrgniti, 
zdrobiti, postarati«, prim. prez. v sti. járanti »pustijo, da 
se postara«, j ur vati »odrgne, zdrobi«, ptc. pf. jujurús-
»postaran«, ptc. prez. járant- »star, starec«, oset. zærond 
»star«, gr. ýśpcov, -ovxoę »star, starec« (LIV, 146). Vaill-
ant, Gr. comp. III, 371 (podobno Trautmann, BSW, 371 
s.), domneva prvotno osnovo na *-ëti, *-išb, ožje sorod-
stvo s sti. mediopasivom jīrýati »postarati se, postati 
krhek, bolehen« in prehod med osnove na *-ëje-, da ni 
prišlo do homonimije z *zbrêti »spectare«, podobno kot 
kasneje v stč. zráti z vokalizmom po ptc. zrál. Osnovna li-
teratura: Miklošič, 402; Vasmer I, 462; Pokorný, 391; 
Schuster-Šewc, HEWb, 1762 s. Glej tudi zrno, zoriti. M. S. 

zrklo (n.), g. -a »bulbus oculi« (Erjavec, Svetec, SSKJ), 
star. tudi »zenica, pupilla«: v 16. st. ferklu »pupilla, der 
Augenapfel, Augstern« (Megiser), v 17. st. ferclu »pupilla 
dell'occhio« (Alasia), v 18. st. šerklu »oculi pupilla« (Kas-
telec-Vorenc), serklu »Augapfel, pupilla oculi« (Pohlin), 
ferklu »Augapfel« (Gutsmann); Valjavec navaja akcent-
sko varianto zrklo; dem. zrkelce; semkaj zfkalo (n.) »ze-
nica, pupilla«, v 18. st. šerkalu »rhagoides, kośhiza 
ozheffa okuli śarkla« (Kastelec-Vorenc), kar pomensko 
spominja na Megiserjevo farklu »palpebra, Augbrawen, 
augenlid, augendeckel« (slednje ima Stabéj, Megiser, 234, 
za Megiserjevo pomoto). 

Brez znanih paralel v drugih slov. jezikih. Prvotno 
*Zbrk(t)lo ali *zbrkblo, na kar lahko kaže star. blg. zér-
kotó, zx>rk'6l'6 »oko«, navadno pl. zérkoli, zérkili »oči« 
(navaja Mladenov, 195). Tvorjeno iz *zbrt'i ali *zbrknęti 
»pogledati« > p. zerknąć »pokukati« poleg impf. *z£rca-
ti, *zbrkati »gledati« > p. zerkać »kukati«, r. dial. zér-
katb »begati z očmi sem ter tja«, česar nomen instru-
menti je *zbrkadlo > sin. zfkalo, r. zérkalo, slš. zrkadlo 
»ogledalo«, mak. dzrkala (pl.) »očala«. Na domnevno 
tematsko *zbrt'i, prez. *zbrkę lahko kaže še p. imp. zerk 
»poglej«, adv. zerkiem »škileče« (Miklošič, 402; Snoj, 
SES, 753). Dalje glej zrcalo, zrak, zréti I. M. S. 

zrno (n.), g. -a »granum«, redkeje »acinus, fructus«, 
npr. prve smokve so se prodajale po zrnu; SSKJ V, 
945, navaja zrrno s tonemom po pl. zrna in kol. zrnje; 
tudi zfne, -ta, dem. zfnce, izv. zrnec, -nca »granit«, da-
nes »otajana zrnata zgornja plast snega«, adj. zrnat, -a 
»granatus«, zrna s t »körnartig«; redkejše, deloma umetne 
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tvorbe subst. zrnják »granit«, zrnáč »granat«, adj. zrno-
vit, zrnovîten, -tna »bogat z zrni«, zrnît »zrnat«, v. zrni-
ti, -im in zrnim (impf.) »granulirati«, zrnatéti, -im, zrné-
ti, -im (impf.) »postajati zrnat«, zrnkati, -am (impf.) 
»spreminjati se v zrna«; v 16. st. ferno »granum« (Megi-
ser), v 17. st. sernò »grano« (Alasia), fernu (Janez Sveto-
kriški), v 18. st. šernu »granum, samsa« (Kastelec-Vo-
renc), fèrne, -na »nucleus, granum« (Pohlin), fernat »aci-
nofus« (Pohlin), sernu, serne, -ta »Kern« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. zrmo »granum, acinus«, sbh. zrno, mak. 
zrno tudi »žito«, blg. zérno, zhrnó, r. zernó, pl. zërna (z 
analognim akcentom v sg. po razmerju seló : sëlä), 
zérnb »pšenica«, str. zérno (Ušakov, 131), ukr. zérno, 
zernó, br. zérne, g. zjarnjáci, pl. zjarnjátý, p. ziarno, č, 
slš. zrno, gl. zorno, dl. zerno. Psi. *zbrno < ide. *g'rH-
-no-, prim. *g'rH-nó- v lat. granum »zrno«, stir. grán, 
kimr. grawn »isto« in z nedoločljivim prvotnim akcen-
tom got. kaúrn, stvn, ags, stnord. kom »isto«. Izhodiščni 
slov. akcent je sicer razložljiv po Hirtovem pravilu, ven-
dar se zdi verjetneje domnevati akcentski umik pri sub-
stantivizaciji kot v gr. /\.söKoę »bela riba« /\.suKÓę 
»bel«. R. zérnb (f.) razen v spolu ustreza lit. iìrnis (m.) 
»zrno graha«, lot. zirnis (m.) »grah«, stprus. sýrne 
»zrno«. Izhajati je treba iz deverbalnega adj. *g'rH-nó-
> sti. jīrná-, jūrná- »bolehen, slaboten, obrabljen, raz-
padel, trhel, star« iz baze *g'erH-, za katero Pokorný, 
390, rekonstruira pomen »postajati trhel, zoreti, postara-
ti se«, LIV, 146, pa »odrgniti, zdrobiti« poleg »postarati«, 
pri čemer ugiba o možnosti sovpada baz *g'erH2- »po-
starati se« in *g'erH- »zdrobiti«. Za ide. subst. *g'rHno-
»zrno« domneva Pokorný, l.c, prvotni pomen »Reibe-
frucht«, s čimer soglašata Vasmer I, 454, in LIV, 1. c, ki 
navedeta »Zerribenes«. Osnovna literatura: Miklošič, 
402; Trautmann, BSW, 372; Fraenkel, 1314. Glej tudi 
zręti II, zoríti. M. S. 

zúbar (m.), g. - ja »koš« v rez. zúbar, instr. sg. zúbar-
jon (Steemvijk, SDR, 335). 

Izhajati bi bilo mogoče iz sin. *zúbar, g. *zúbra s po-
splošeno krepkosklonsko osnovo v rez. in primerjati s slš. 
dial. zúbor »vrsta rešeta za vejanje žita« (Kálal, SI, 888) 
ter p. dial. denom. v. zubrować »žito vejati« (Karlovvicz, 
SGP VI, 416). Izhodno *zubr& (m.) »rešeto« je verjetno 
substantivizirani adj. »stresan, majan (predmet)«, ki oh-
ranja polno stopnjo glagola *zýbati, *zýbaješb »sem in 
tja premikati, tresti«. K pomenu prim. psi. *sito (n.) 
»cribrum«, lit. síetas »isto«, lot. siêts < *sēį-tó-m (ptc. 
pret. pas.) »stresano« <- *séH-įe/o- »tresti, presevati«, 
prim. sin. sejati, sejem (v. impf.) »percribrare« poleg 
»sem in tja se premikati«, npr. kolo, voz seje (dol.). Iz 
psi. *zub(a)ti »sem in tja premikati« je tvorjen p. dial. 
nomen agentis zubiarz »krošnjar, prekupčevalec« (Kar-
lovvicz, 1. c.) < *»tisti, ki sem in tja hodi, kolovrati«. Dalje 
glej zibati, zúzati in zúbelj. M. F. 

zúbelj (m.), g. -blja »plamen«, dem. zúbljec, zúbeljček; 
1. 1607 fubla »badile« (Alasia). Pisavo fubla pri Alasiju 
bere Pleteršnik II, 943, zublja, Legiša, Alasia, 259, pa 
šubla (Glej šûblä). 

Prim. črnogor. zublja (f.) »luč, bakla«, v 16. st. hrv. 
zublýe »funalia« (Vrančić), vendar tudi mtpn. Zubalj 
(Požarevac, SEZB. XXV, 83). Miklošič, 404, rekonstrui-
ra psi. *zubblb in primerja lit. žiuburýs »luč, bakla«, lot. 
žuburis »plamen sveče«, kar je sprejemljivo, prim. kuriti 
: lit. kúrti in podobno. Dalje nejasno: Petersson, BS1, 4 s.; 

IJ VII, 113, izvaja iz ide. osnove kot *zvëzda; Skok III, 
663, domneva nazaliziran ide. perfekt *g'hombh- k ide. 
*g'hebh- »trska, veja«. Drugače baltisti, ki pri baltski 
besedi postavijo izhodno žibeti »svetiti«, libè »svetilka, 
luč« (Būga, RR II, 39, 370) s prevojem žiëbti, žaības 
»blisk« (o tem obširno Fraenkel, Bsl. II, 18; ZSIPh XXII, 
91; LEW, 1303). Miklošič, 1. c, pritegne tudi sin. znubelj 
»odprtina pri peči«. 

[Kurkina, DS, 145 s, primerja še č. zub »zubelj« in 
»zob«, dial. br. zúbjalb »priprava za zakajanje čebel«, r. 
dial. zubenb »isto« in izhaja iz *zębz »dens«. Izvajanje 
fonetično ustreza, saj je sin. zúbelj kraš. beseda z > 
u. - M. S.] 

[V Istri znano zúbelj v pomenu »iskra, ogorek«, prim. 
pluralno zýblje (Šmarje pri Kopru, Koštabona), 'zýbilj 
(Pomjan; oboje Kukanja, SDLA - KP/1), z dial. v < sin. 
ū, ki ne more biti iz govori proti izvajanju iz *zobz> 
»dens«. Bolj verjetno se zdi, da je v teh primerih zubelj 
pomensko motiviran kot *»tisti, ki šviga« in da se v po-
imenovanjih ohranja polnostopenjska osnova psi. *zýbati 
»sem in tja premikati, švigati«. Glej tudi s. v. zúbar. - M. F.] 

zugáti, -am (v. impf.) »igrati« (Korte nad Izolo; Mora-
to, 163). 

Pred sin. dial. prehodom neakcentuiranega o > u kot 
npr. bubići »mineštra iz koruze« poleg bobíći »isto« v is-
tem govoru (Morato, 159) tako kot hrv. čak. žogat, zogôn 
»igrati (na srečo)«, tudi zog »skupinska igra; igra na sre-
čo; balinanje« (Dračevica na Braču; Hraste-Simunović, 
Čak. Lex. I, 1396) izposojeno iz ben. it. zogàr, ziogàr 
»igrati; staviti«, npr. z. a la bala »žogati se«, trž. it. zogar 
»igrati«, zogo »igra«, tosk. giocare »igrati«, gioco »igra«, 
kar se je razvilo iz lat. iocāri »šaliti«, iocus »šala«. Iz 
furl. 'zuiâ, tudi zuâ »igrati; staviti« oz. 'zùc, 'zùg »igra«, 
'zuc di bale »žoganje« (Pirona, VF, 1324, 1322) je izpo-
sojeno rez. jujét »igrati« in júk (m.), g. juga »igra« 
(Steenvvijk, SDR, 337). Starejša rom. zveza tipa ben. it. 
zogàr a la bala je bila predloga za sin. verbalno izposo-
jenko *žogãti sę, *žogãješb sę (> *žògāšb sę) > sin. žo-
gati se, -am se (v. impf.) »z žogo se igrati«, katere žoga 
je deverbativ. Glej tudi žoga. M. F. 

zúnaj (adv.) »extra«, dial. zúna, zvúna, zúnej, od zu-
naj, zúni, zvúnej »isto«, zvün, izvün »razen«, adj. zuna-
nji, zvunânji, zvunęnji, zvúnašnji »äuBerlich«, zvûnski 
»fremd«, subst. zunanjost, zunânjščina »videz«; v 16. st. 
suuna (Pasion), isuunai (Tulščak), v 18. st. fvunej »extra, 
auffen, auBerhalb« (Pohlin), s v una »âuBerlich« (Guts-
mann). 

Prvotno lativno *V5«5 > *vèns je dalo sin. vün, iz če-
sar je po zgledu parov gor : zgoraj tvorjeno zvúnaj, zato 
ni nujno domnevati, da sin. zvúnaj reflektira *_/5z-v5n 
+ -a + -j, kot domneva Kopečný, ESS I, 86, 298. To je 
poleg knjiž. izvun, izven »razen« dalo izúna (Caf), izúnaj 
(Miklošič). Dalje glej ven. M. S. 

zúzati, -am (v. impf.) »gugati se« (dol.), tudi »po-
skakujoč hoditi«, pf. zúzniti, zûznem »zagugati se« (Št. 
Jernej na Dol.). 

Samo slovensko. Zaradi sinonimnosti s slov. * gugati 
(glej gúgati) je *zuzati lahko reduplicirana glagolska os-
nova tipa *dad- < ide. *doH-d- <- *deIĪ3- »dati« ide. pa-
latalne variante *g'(h)euH- »gugati, zibati«, ki se podalj-
šana v *g'(h)euH-b(h)- ohranja v psi. *zybati »sem in tja 
premikati, tresti«, polnostopenjsko pa verjetno v *zubr& 
»rešeto« (sin, slš.), v p. dial. nomenu agentis zubiarz 
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»krošnjar, prekupčevalec« (Kartovvicz, SGP VI, 416) < 
*»ki sem in tja hodi, kolovrati« in *zubl'b »plamen«. 

Sem verjetno tudi sin. cuzalica »gugalnica«, pricuzati 
se »prigugati se« (Cigale, Wb, 1345), ker je to lahko di-
similirano iz *zuzati »gugati«, in pom. žùžac »v spanje 
se zazibati«, žùžarie »zibanje« (Lorentz, Wb. III, 1203), 
kašub. žužac, žužâ »spati; s petjem in zibanjem uspava-
ti«, žuža »zaspane«, zuzo/ »isto«, toda žužônka »zibel« 
(Sýchta, SGK VI, 318) v. *zuzati (< *žugëti). Glej tudi 
ZÚbar in zibati in gúgati. M. F. 

zváti, zóvem (v. impf.) »calare, clamare, vocare« (vzh. 
štaj, pkm.), »vocare, invitare« (tudi dol, bkr, štaj.), zváti 
se »imenovati se« (pkm, bkr.), ustrezno pomensko mo-
dificirani pf. iz-z. »provocare«, od-, na-, po-, pri-z., se-
kundarni impf. -zívati, -am, vzh. štaj, pkm, bkr. -záva-
ti, -am, -vijem številne nominalne tvorbe, npr. zõv, g. 
z.óva »klic«, zváč, -a »klicar, kdor vabi« (pkm.), zovìč, 
-íča, zovčîn, zvačîn, zvavčîn, pozóvič, -a, pozovčîn, po-
zavčîn, pozvačîn »kdor vabi na svatbo«, zovíca, zovník 
»ptica za vabo«, nazîv, -a, nazov, -óva »titula«, izzîv 
»provokacija«; v 16. st. fuati »clamare« (Megiser), Pleter-
šnik navaja po Gutsmannu iz 18. st. dekla svinje zove. 

Prim. stcsl. zevati, zovą »clamare, vocare«, pozývati, 
-ają »vocare«, sbh. zvati, zòvēm, pozivati, pòzīvām, hrv. 
čak. zvati, zoven, mak. zove, poziva, blg. zová, -éš, r. 
zvátb, zovëšb, pozývátb, -áešb, ukr. zvátý, zveš, pozývá-
ty, -áeš, br. zvácb, zavéš, nazývácca, -áešsja, p. zwač, 
zwę, redkeje zowię, star. zowę, pozywać, č. zváti, zvu, 
star. zovu, pozývati, slš. zvat\ zvem, pozývaf. Psi. * zeva-
ti, *zovèšb, z iter. podaljšavo *po-zyvãti, -ãješb. Prez. iz-
haja iz ide. tematskega *g'héųH-e/o- (ki je lahko izvor-
no konj. atematskega prez.), znanega še v sti. hávate 
»poklicati«, av. zauuaiti »preklinjati«, prim. atematski 
prez. v sti. huvé »poklicati«, toh. B kwātär »kliče« in s 
sufiksom -éie- sti. hváýati »klicati«, av. 1. sg. konj. zbaiiā 
»jaz bi poklical«, aor. sti. áhvat, ahuvat, pf. sti. juhāva, 
av. ptc. aipi-zūzuiiana, intenz. sti. jóhavīmi »kličem 
vedno znova«, av. zaozaomī »isto«. Inf. osnova *Z5VŰ- je 
iz ide. *g'hųaH2- ali *g'huoH3- po Sieversovem zakonu, 
prim. tako lat. konj. fuam < *bhųaH2-a/o- (Klingen-
schmitt, AAV, 137). Ide. bazo rekonstruira LIV, 160, 
*g'hueH- (z manjšo verjetnostjo dopušča *g'heųH-) 
»klicati«. Iz tematskega prez. *g'héųH-e/o- je tvorjeno 
lit. zaveti, lot. zavet »čarati« in morda arm. jaunem »po-
svetim«. Težka baza je dokazljiva v sti. ptc. pas. hUtá-
»poklican« in inf. hávītave »klicati«. Sin. zõv sicer us-
treza sti. hava- »klic«, vendar je sin. beseda verjetneje 
mlajši postverbal. Osnovna literatura: Miklošič, 405; 
Trautmann, BSW, 367; Vasmer I, 447; Pokorný, 413 s. 
Gr. Kau%očo|uoa »hvaliti se«, kar navedeni star. avtorji 
izvajajo iz tega korena, je zaradi a-jevskega korenskega 
vokal i zma bolje povezati z arm. xausim »govoriti«, kar 
kot prvo možnost navaja Frisk I, 804. Tudi germ. *gup-
(n.) »bog« (got. gup, stvn. got, stsaš. god, stnord. god, 
gud) mlajši avtorji navezujejo na koren *g'heų- »liti, iz-
livati« v specialnem pomenu »darovati pitno daritev« 
(Kluge22, 273). Glej tudi pozavčîn. M. S. 

zvečer (adv.) »v času od večera do polnoči«. Enako, z 
analogno po subst. večer vzpostavljenem akcentu tudi 
obir. kor. zvéčdr ob véčdr (Karničar, Obir, 39), zvęčer ob 
vęčer (Ravne na Koroškem; SLA). Prvotno akc. mesto 
ima še zviêčar poleg večiêr (Kolonkovec; SLA), zvečer 
ob večer (Zgornja Kungota; SLA). Poleg dial. refleksov 

tipa * zvečer tudi *zvéčer z akutom kot posledico po-
daljšanja cirkumflektiranega vokala po izpadu polglas-
nika v dol. zvięčer »zvečer« ob mlajšem zvečięr (Rašica, 
Dolenja vas; SLA). Po sklopu drugačne prep. zveze pri-
mor. večer »zvečer« < *vs večen poleg večer »večer« 
(Korte nad Izolo; SLA). Rez. tudi zvečera »zvečer« (Sol-
bica; SLA), zvečara »isto« (Bila; Steemvijk, SDR, 335), 
den lîpi zvečara »en lep večer« (Njiva, SLA), z drugačno 
prep. navęčera (adv.) »zvečer« (Spodnji Kamenščak; 
SLA) poleg na večer »zvečer« (Videm; SLA), navięčar 
(Gornja Bistrica; SLA), nesklopljeno pkm. na véčar (Bel-
tinci; Novak, Slovar2, 164). V 16. st. le k'vezheru »vespe-
ri« (Megiser), v 18. st. s'vezher »vespere, vesperi« (Kaste-
lec-Vorenc), fvezher »vefperi« (Pohlin), svezhiera »abends, 
na vezher« (Gutsmann). 

Prim. hrv. svečer, svečera »zvečer«, svečer me stiže 
san pod jelom (Vetranić), časa ne praznuju svečera ni 
s jutra (Lucić), svečera sa mnom leže (Baraković), zato 
pokrij nju svečera granjem (Reljković), lipa ti je s veče-
ra vedrina (Istra; ARj XX, 646), zvečera (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 329), slš. zvečara (adv.) »zvečer« (Buffa, 
Nár, 229), gemer. zvešera »isto« (Orlovský, Gemer, 418), 
nesklopljeno stcsl. ST> večera idąšte (Supr. 76, 15) v po-
menu »od večera«. 

Izhodno *sb večera »v času večera« in *SÕ večera »is-
to« je oblikotvorno enako parom *sh gòró : *sz> gora, *sz> 
dòl& : *s& dola, *sš god& : *SÈ goda s temporalno perci-
pirano prepozicijo *ST» »pri«, npr. sin. s konec mesteca je 
bila stena, pri čemer bi bilo *-a v sklopu *s&-večera »v 
času večera« možno prepoznati psi. lokativ na -a (o tem 
Schelesniker, Beiträge, 11 ss.) tipa *dőma »domi, do-
mum« (Furlan, FOC 7, 1998, 89 ss.). Iz genitivne rekcije 
*S5 v sin. zvečera izhaja Šivic-Dular, SSJLK XXXVI, 
2000, 72. Zaradi variante z izglasnim -a se zdi manj 
verjetno v zvečer videti demonstr. pron. *sb »ta« tipa *sí 
nőt'b »to noč« > sklop *sinőt'b > s predslovensko reduk-
cijo snoč oz. postponirano Heto se »to leto« > s predslo-
vensko redukcijo sin. letos. Dalje glej večer. M. F. 

zveneti, -im (v. impf.) »sonare«, pf. do-, iz-, od-, raz-, 
so-, za-z:, sekundarni impf. -zvenęvati; vse zapisano šele 
v 19. st.; v 18. st. le svenzhezhen »stimmbar« (Guts-
mann). 

Prim. csl. zvbnëti, -iši »sonare«, r. zvenétb, ukr. dzve-
nítý, -ýtb, stp. wznieč, stč. zvnieti, č. zníti, -í, slš. zniet', 
zní »isto«. Psi. *zvbnëti, -it& je esiv iz redukcijske stop-
nje ide. baze *g'hųen- »doneti, zveneti, glasiti se« (Mik-
lošič, 404; Trautmann, BSW, 374; Vasmer I, 447; Pokor-
ny, 491). Dalje glej zvon, zvenk, zvok. M. S. 

zvënk (m.), g. zvénka »Klang«, zvenket, -ęta »tinni-
tus«, žvenketati, -âm, zvenkljáti, -am, zvénčati, -im 
(impf.) »tinnire« in z ekspr. vzglasjem zvenk, g. žvénka 
»Klang«, zvenket, -ęta »tinnitus«, v. žvénkati, -am, žvén-
čati, -im, žvenketati, -âm, žvenkljáti, -âm »tinnire« (k 
spremembi vzglasja prim. spodaj ukr. in p.), z imitativ-
nim -i- je žvingljáti, -âm »tinnire, tintinare« in »čivka-
ti«; v 16. st. sashvenkniti, shvenkezhe (Dalmatin; navaja 
Ramovš, Hgr. II, 108), v 18. st. glafnú šhvenkanîe »so-
nor«, zvinkati »tinnire« (Kastelec-Vorenc), fhvénk »soni-
tus monetæ«, fhvénklâm »sonare, tinire« (Pohlin), 
shvenzhiti »klingeln« (Gutsmann); brez rinezma je pri 
Cafu in Miklošiču izpričano zvëk, g. zvéka »Klang, 
Schall« in žvęčati, -im (impf.) »zveneti«, pri Murku in 
Miklošiču pa zvečati, -im (impf.) »isto«. 
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Prim. csl. zýęk'6 »sonus, strepitus«, zvącati »clamare«, 
sbh. zvêk »zvenk«, zvekēt »zvenket«, hrv. kajk. zvenčati 
»tinnire«, sb. dial. dzvêčka »deska, ki v cerkvi služi na-
mesto zvona«, mak. d zve k »zvenk«, blg. zve k »isto«, r. 
zvjákatb »cingljati, brenkati, žvenkljati«, ukr. dzvjdkatý 
»isto«, br. zvjdk »zvenk«, zvjdkacb »žvenkati«, p. dzwięk 
»zvok, zvenk, žvenk, glas«. Psi. *zvękz »zvenk, udarec 
ob kovino«, denom. *zvękati (kračina v sin. zvenk ima 
imitativne razloge, prim. brenk, čvenk, plenk) < 
*g'huén-ko- je v prevojnem razmerju z *g'hųón-ko- v 
psi. *zvôk-ò (Miklošič, 404; Trautmann, BSW^374; Vas-
mer I, 449; Pokorný, 491). Dalje glej zvok, zvon, zveneti. 
M. S. 

zver (f.), g. zverî »bestia, ferra«, zverina »velika zver« 
(prim. csl. zverina »caro ferina«, lit. zverina, lat. ferīna 
»isto«), zverjáčina, zverjáščina »divja žival«, tudi kol. 
»divje živali«, kol. zverjâd, -i (f.), zve rje (n.) »divje živa-
li«, dem. zvęrca, zverinica-, izv. zverják, zverinják »Tier-
garten«, adj. zverski, zverinski »ferinus«; v 16. st. fuir, 
fvir »Thier, animal«, fvirina »bestia« (Megiser), v 18. st. 
fvęr, fvjer, -e »Thier, bellua« (Pohlin), svier »Thier« 
(Gutsmann); semkaj cgn. Zver. 

Prim. stcsl. zvêrb »fera«, sbh. zvìjer, -i, mak. dzver, 
blg. zvjár (m.), r. zvérb, -rja (m.), ukr. zvír, -a, -u (m.), 
br. zver, -a (m.), p. zwierz, -a (m.), č. zver, -e (f.) »div-
jad^ slš. zver, -i (f.) in -a (m.), gl. zwërjo, dl. zwëre. Psi. 
*zvêrb je identično z lit. iveri s (m, dial. tudi f.), akz. 
Žvèrį in žverį, lot. zvęrs, stprus. akz. pl. swirins, gr. Srjp, 
g. Sipóę, eol. na Lezbosu (pip, vse iz ide. *g'hųēr (pos-
tulirani g. *g'hur-és tipa *diųés ni potrjen) »divja zver«, 
česar adj. je *g'huero- v lat. ferus »divji« (Miklošič, 404; 
Trautmann, BSW, 375; Vasmer I, 448; Frisk I, 671; 
Fraenkel I, 671). Ide. *g'huēr (m.) je korenski substantiv 
iz baze *g'hųer- »kriviti se«, za katerega domnevajo 
prvotni pomen *»ki je (po naravi) sključen, skrivljen (v 
nasprotju s človekom, ki hodi vzravnano)«. Ta ide. baza 
se ohranja še v sti. hvárate »hoditi krivo, po krivih po-
tih«, aor. kavz. jihvara »ukrivil je«, ptc. á-hruta- »na-
ravnost hodeč«, hvārá- »kača« (Schindler, BSL LXVII, 
37; Maýrhofer III, 619) in morda v het. kur ur- »sovra-
žen, sovražnik« (Eichner, MSS XXXI, 75; Tischler, HEG 
I, 666 s.). M. S. 

zvęst (adj.), f. zvesta »fidus, fidelis«, redkeje zvęsten, 
-tna »isto«, abstr. zvestoba, zvęščina »fidelitas« in zvest 
(f.), g. zvestî »vest, zavedanje« ter »zvestoba«; v 16. st. 
fueift, fueft, fueifzhina (Trubar; Rigler, Začetki, 78), 
fveft »fidelis«, fvezhina »fidelitas« (Megiser), v 17. st. 
sveft, svest (Janez Svetokriški), v 18. st. š ve ift, sveft »fi-
dus, fidelis, veren, brumen«, švéftoba »fidelitas«, švéftúft 
»benignitas« (Kastelec-Vorenc), fveft »fidus, fidelis«, 
fveftóba »fidelitas« (Pohlin), svieft »treu«, sveftuft, svie-
ftoba »Treue« (Gutsmann). 

Varianta svęst »fidelis« (Miklošič) in dejstvo, da je 
vzglasna skupina zv- zanesljivo izpričana že v 16. st, 
govori za izvajanje iz *sêvësts (> csl. s&vestt, »notus«) in 
ne iz *jbzvësth (> csl. izvéstr, »firmus«), kot domneva 
Miklošič, Lex. pal, 243, in kot sklepa Vodnik, ki umet-
no (in neuspešno) uvede izvęst »zvest«. Pomen »fidelis« 
se je iz prvotnega »znan, spoznan« lahko razvil prek 
»zaveden, zavedajoč se, vesten« ali prek »preverjen«. 
Razcep *sšvëstb v s vest »zavedanje, zavest« (prim. že v 
16. st. pri Trubarju vfueifti »v svesti«) je podprla pomen-
ska specializacija. Dalje glej svęst, vest, vedeti. M. S. 

zvezda (f.) »stella«, dol. tudi »pupilla, zenica« (kalk 
po n. Augenstern) in pri Cafu »maščobni cinek na ju-
hi«, dem. zvezdica »asteriscus«, kol. zvęzdje, zvezdovje, 
zvezdíšče, ozvezdje (n.) »sidus«, zvęzdičje »asteroidi«, adj. 
zvezden, -dna »stellaris«, zvezdàt, -áta, zvezdovît, 
zvezdnat »stellatus«, zvezdast »stelliformis«, subst. zvez-
dár, -ja »astrolog, astronom«, v enakih pomenih kom-
poz. zvezdogled, -ęda, zvezdoslôvec, -vca; zvezdoznânec, 
-nca »astronom«; zvezdárna, zvezdárnica »Sternwarte« 
(po č. hvëzdárna), fit. zvezdnica »astra« poleg »Stellaria 
media« in »Gnaphalium leontopodium«; v 16. st. fueisda 
(Trubar), fuiesda »stella«, fveisdar »aftrologus«, fves-
difhzhe »fidus« (Megiser), v 17. st. fvesda (Janez Sveto-
kriški), fueifdar »aftrologo« (Alasia), v 18. st. švéšda »as-
ter«, švéšda »stella«, švéšdize Vbuąuah fa fnaminîe po-
ftaulene »asteriscus«, švesdiszhe, ali fnaminîe na Nebu 
»astram«, fvéšdar »astrologus, et astronomus« (Kastelec-
-Vorenc), fvejda »stella«, fvęfdarna, fvefdogledârna 
»specula«, fvefdishe »aftrum« (Pohlin), sveisda, svesda 
»Stern« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. dzvêzda, zvezda »stella«, sbh. zvijézda, 
akz. -u, hrv. čak. zvīzdà, akz. -ü (Vrgada), mak. dzvezda, 
blg. zvezda, r. zvezda, akz. -ú, star. ukr. zvizdd (Grin-
čenko, SI. II, 131), p. gwiazda, č. hvêzda, slš. hviezda, gl. 
hwèzda, à\gwëzda. Psi. *gvëzdã, akz. -ò delno ustreza 
lit. žvaigždê »zvezda« in lot. zvài(g)zne »isto«. Psi. vzgla-
sni g- namesto *z- razlaga Meillet, MSL IX, 374, XIII, 
243, in po njem Trautmann, BSW, 373 s, po disimilaciji, 
prim tako še *gosb in verjetno *kosã; drugače Berneker 
I, 365, in za njim Ramovš, Hgr. II, 287; Fraenkel, 1324, 
ki domnevajo metatezo *zvëgzda > *gvêzda. Vasmer I, 
447, misli na asimilacijo na daljavo *zųaįgzdā > 
*guaigzdā. Izhajati je treba iz ide. *g'huojg~- »svetiti se, 
soj, blesk«, ki se ohranja še v gr. cpoīPoę »čist, bleščeč«. 
Proti domnevi o sekundarno interkaliranem balt. -g-
(tako ES VII, 182) govori lot. zvaīgala »krava z belo zve-
zdo na čelu«, zvaidzen'a »zvezdica«, zvaigstîtiês »svetli-
kati se« (Trautmann, 1. c.; Fraenkel, 1. c.). Fraenkel, 1. c, 
domneva kompoz. iz balto-slov. sigmatskega abstrakta 
*žvaįges- < *g'ųoįg"-es- »svetloba, soj« in korena *dheH-
»postaviti, delati« ter domneva prvotni pomen »ki dela 
lesk, soj, svetlobo«. V tem primeru je treba domnevati 
osnovo z ničto stopnjo sufiksovega vokalizma *g'ųoigif-s-
(Snoj, SES2, 861), podobno kot v av. mązdā- »vtisniti se v 
spomin« < indoiran. *mdns dhā- (o tem Schindler, Fle-
xion und Wortbildung, 265). Stprus. swāigstan »blesk, 
svetloba« in oset. ævzīst, ævzestæ »srebro« razlaga ES 
VII, 182, z drugegim členom iz korena *staH- »stati«. 
Balt. -g- ima za sekundaren in rekonstruira *guoįd-
-d(h)ā, pri čemer prvi člen primerja z gr. (poaSpóę »sve-
tel, jasen, veder«. M. S. 

zvézniti, -nem (v. pf.) »ukriviti«, zveznjen, zveinjen 
»kriv« (vzh. štaj.). Verjetno tvorjeno iz impf. *vëzati k 
*vëgati > sin. vęgati »majati se, kriviti se«, manj verjetno 
denom. od zvęz »vez, kavelj«. Dalje glej végast, végrati 
oz. vezati. M. S. 

zvêženj (m.), g. -žnja »sveženj« (starinsko; SSKJ V, 
958).' 

V primerjavi s sin. sveženj, g. -žnja, ki je potrjen tudi 
v črnovr. govoru (Tominec, 211) in ima vzporednico v 
hrv, sb. svëžanj, -žnja »sveženj«, gradišč, hrv. svęžanj, 
-žnja »Bündel« (Bencsics, Wb. I, 133) < *s-&-vęz-rib <-
*sh-vęzãti »zvezati« (besedotvorno tip reženj, g. -žnja k 
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rezati) je to iz sveženj na podlagi ohranjenega občutka 
o etimološki zvezi z vezati oz. bolje pf. zvezati < *sõ-vę-
zäti hiperkorigirani neuveljavljeni neologizem 19. st. K 
fonetiki zv- namesto sv- < *SB-V- glej pod zlog I. Dalje 
glej sveženj. M. F. 

zvisli (f. pl.) »podstrešje«, izpričano le v 18. st. pri 
Pohlinu fvisle »Dachboden, contignatio«. 

Gotovo ista beseda kot splošnosln. svísli (f. pl.) »pros-
tor za shranjevanje krme, slame, sena«, vendar zaradi 
pogostih morfofonemskih zamenjav sin. pref. s- < *s&-
pred sonanti z z-, ki jih je tako kot v zah. slov. jezikih 
verjetno sprožila fonetična diferenciacija prep. *s& 
»cum« v s/z (npr. sr> mnnoja > z mano), to verjetno ni 
Pohlinova pisna pomota, ampak odraz omenjenega po-
java. Dalje glej svísli, za fonetiko zlog I. M. F. 

zvîšč (m.), g. -a »Gentiana = encijan« (Pleteršnik II, 
948; Willfort, Zdravilne rastline, 86). S takim vzglasjem 
zabeleženo v 19. st. pri Murku: svifhzh »Enzian«, svìfh-
zhel, svifhzhéla, -élo »ftark fauer, wie Enzian« (I, 646) 
poleg zvizh »Enzian« (II, 295) [cv/c] z oznako, da je be-
seda znana na Štajerskem; kasneje tudi pri Janežiču1 II, 
530: zvišč »encijan«. To sin. besedo po Murku navaja tu-
di Šulek, Im. bilja, 469. 

Gotovo ista beseda, kot sin. svîšč (m.), -a »Gentiana«. 
Ker je za encijan značilen grenak okus (prim. sin. sin. 
gorčica), je bilo prvotno svîšč v zvîšč lahko preobliko-
vano po sin. besedni družini zvíščati, -im »kisel postati, 
pokvariti se (o vinu)«. Dalje glej svîšč, pa tudi zvíščati. 
M. F. 

zviščáti, -i (pf.) »skisati se, fermentirati, pokvariti se 
(o vinu)«, dial. tudi zviščéti, -i (pf.), bkr. zviščáti se (pf.) 
»isto«; zviščéno vino, zviščálo vino »skisano vino«, adj. 
zviščęl, po redukciji zveščęl, f. -a »zelo kisel, skopuški«, 
zviščęlec (m.), g. -lca »skopuh« (Šentlovrenc na Dol.). 

Prim. sbh. uzvíštati, -ī »skisati se (o vinu, mleku)« 
(Dubrovnik), uzvištati se, uzvîštām se (Prčanj), zvîštiti 
(Istra), usvīštet, -vīštî (Kosovo) »isto«, profīštët, -fištî 
»začeti se kisati«, postv. vîšt (m.) v frazi kiseo kao višt 
(Srem; Skok III, 592; Rešetar, Štok. Dial., 305). Psi. dial. 
*vhz-vyščãti ali *v'óz-viščãti, -śčò. Dalje nejasno, morda 
inkoh. k psi. *vyščati oz. *viščati, prim. sbh. víštati, -īm 
»vreščati«, ukr. výščátý, -ýš »isto«, p. wiszczeć »rezgeta-
ti« poleg *vyskati, *viskati, prim. p. wyskać »vpiti, vris-
kati«, wiskač »rezgetati«, č. výskati, slš. výskaf, gl. wys-
kač, dl. wyskaś »vriskati«. Psi. *vyskati izvaja Machek2, 
705, iz *vyp-ska-ti, kar pojmuje kot intenz. k *v&piti 
»vpiti«. Vendar se zdi verjetnejše sorodstvo z lot. ûkšêt 
»klicati, vpiti, vriskati«, ûkšuôt »žvižgati«. K pomen-
skemu prehodu »oddajati visoke glasove, vreščati« > 
»fermentirati, kisati se« prim. sin. žvizdati »žvižgati« in 
»biti kisel (o vinu)« z izv. žvîzdec, žvïžgec »kislo vino«, 
cikati »imeti kiselkast priokus«, cíkniti »skisati se«, sbh. 
čìknuti »isto« z izv. cvîček »kislo vino«, blg. cvík »sirot-
ka« h *k(v)ikati, *kvičati »cvičati« in morda sin. vresk, 
vrisk »nekaj zelo kislega«, če je to sorodno z vreščati, 
vriskati »jauchzen, schreien«. Razlogi za takšno seman-
tično motivacijo niso jasni, morda zaradi zvokov pri 
vrenju v sodu. Glej tudi vikati, žvizdati. M. S. 

zvîtek (m.), g. -tka »kar je zvito v obliki valja«, npr. 
Z. papirja, blaga (SSKJ V, 960), »pecivo, ki je narejeno 
z zvijanjem testa«. V dialektih: rož. kor. zvitaą, g. -tąa 
»okroglo zvit podložek, ki ga ženske denejo na glavo, če 

kaj na glavi nosijo«, tudi svitdq »isto« (Šašel, RNB, 151), 
obir. kor. zwi:tq, g. -a (Karničar, Obir, 268), toda tolm. 
s vit k »podložek za nošnjo na glavi« (Dolini Tolminke in 
Zadlašce, 196), črnovr. swîtk »svitek za na glavo« (Tomi-
nec, 211). V historičnih slovarjih z vzglasnim z- izpriča-
no le v 18. st. pri Gutsmannu: svitek »Tragkranz«, 
»Wachsftock«, svitek fukna »Tuchballen«, papirni svitik 
»Tüte, Band Papier«, in kasneje pri Jarniku, Versuch, 6: 
svitek »Tragkranz«, in Janežiču1 II, 530: zvitek, g. -tka 
»isto«. V 18. st. z vzglasnim s- en fvitik na glavi 
k'nofhni (Kastelec-Vorenc), svitk, svýtk »Tragkranz am 
Haupte; corona, circulus« (Pohlin). 

Prim. csl. S'úvit'úk'6 »tomus«, hrv, sb. svitak, g. -tka 
»cesticulus«, hrv. tudi »naglavni svitek« (ARj XVII, 
322), mak. svitak »svitek«, r. svitok, g. -tka »zavoj, zavi-
tek; zviti listi ali tkanina«, str. s&vithks »svitek; listina, 
knjiga, spis«, p. zwitek, -tka »zavitek«, pom. zvitk »aus 
Weidenruten geflochtenes Seil; aus Weidenruten ge-
flochtenes Gerte« (Lorentz, Wb. III, 1142), č. switek 
»Wickel, etwas zusammengewickeltes, Convolut« in sem 
verjetno tudi switek »ocvrta jajca, cvrtnjak, ponvičnik«, 
ker se jajčna zmes na vročem olju zvije (Jungmann, SI. 
IV, 410), slš. gemer. zvitka »zvitok dvoch hlávok l'anu, 
konopí« (Orlovský, Gemer, 418), gl. zwitk »zmeda, zmeš-
tranost; vrečka«, dl. switk lanu »Gewinde feingehechel-
ten Flachses«. 

Slov. *s&-vitèk& »kar je zvito v obliki kroga, kolobar, 
valj ipd.« je substantivizirano iz ptc. *s&-vît& <- *ųiH-
-tó- pf. glagola *55-vfr/, *sz-vbjèš »skupaj vrteti, sukati, 
prepletati« = lit. su-výti, sùveju »isto« k *viti, *vųèšb 
»torąuere« = lit. výti, vejù. Prvotni rezultativni pomen 
»krog« se ohranja v obir. kor. zvezi w zwi:tqs lé:tat 
»živčno sem in tja tekati, v krogu se vrteti« (Karničar, 
Obir, 268). Drugače o č. svitek Machek2, 597, ki izhaja 
iz č. *svidek in povezuje z dial. prisvidnouti se »pri-
smoditi se«. 

Ptc. *ss-vîth se ohranja v sin. zvit (adj.), po pomenski 
specializaciji na duhovno sfero »prekanjen, prebrisan«, 
črnovr. zwît »prekanjen« (Tominec, 250), zvite ž (m.), g. 
-a »zvit človek«, tudi zvitec, g. -tca »isto«, zvîtnik, zvitúh. 
S tem pomensko in glasovno enako je hrv^ čak. zvit 
»klug« (Poljanci na Gradiščanskem; Hraste-Šimunović, 
Čak. Lex. III, 553). 

K vzglasju zv- namesto pričakovanega sin. sv- < 
*55-v- glej pod zlog I. Dalje glej viti I. M. F. 

zvitice (f. pl.) »spodnje hlače«. S takim vzglasjem za-
beleženo v 19. st. pri Jarniku, Versuch, 6: svitize (pl.) 
»Unterhziehhofen«, in Janežiču1 II, 530: zvitice (f. pl.) 
»Unterzieh hofen«. 

Gotovo ista beseda kot svîtice (f. pl.) »spodnje hlače«, 
kar je izpričano v 16. st. pri Megiser ju: fvitize »femora-
le« (Megiser), v 18. st. pri Pohlinu: svitze »Unterhofen, 
braccæ, feminalia«, pri Gutsmannu: fvitize »Unterhofen, 
podhlazhe« <- *sn-vitica. Zaradi pogostih morfofonem-
skih zamenjav sin. pref. s- < pred sonanti z z-, ki 
jih je tako kot v zah. slov. jezikih verjetno sprožila fo-
netična diferenciacija prep. *S5 »sum« v s/z (npr. ss ms-
noją > sin. z mano), varianta z vzglasnim z- verjetno 
tudi zaradi zabeležb pri dveh avtorjih ni pisna pomota, 
ampak bolj verjetno odraz omenjenega pojava. Dalje glej 
svita in viti I. M. F. 

zvizniti, -em (v. pf.) »primazati klofuto« v primor. 
'zvizndt (Sv. Anton; Jakomin, NS, 153). 
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zvoj 431 zvrečiti se 

Prim. hrv, sb. zvìznuti, zvìznēm »močno udariti, za-
ušnico dati« (ARj XXIII, 184), hrv. zvìznut, zvìznēm 
»močno koga udariti, močno ob kaj udariti« (Dubrovnik; 
Bojanić-Trivunac, RDG, 123), dzvìznut »isto« (Kosovo; 
citirano po Skoku III, 667), mak. dzvizne »udariti«, r. dial. 
zvíznutb »močno udariti«, p. dial. gwiznąć »udariti«, impf. 
gwizdać, gwizdon »udarec« (Karlowicz, SGP II, 152), ka-
šub. gvizdnęc »močno udariti« (Sýchta, SGK I, 395). 

Psi. *zvizdãtì, *zvizdãješb, pf. *zvizdnęti »tolči, udar-
jati« in po disimilaciji z - z> g - z zah. slov. *gvizdäti. 
Iz te pomenske stopnje je zaradi pogostih pomenskih 
razvojev »tolči, sekati, rezati« > »skisati, fermentirati«, 
npr. sin. bkr. sesékati se »sesiriti se (o mleku)«, slš. sek-
nút' sa »sesiriti se (o tekočini)« *sëk-ti; č. srazit se 
»sesiriti se« k raziti »tolči, sekati«, možno izvesti pomen 
»kisel biti/postati« v sin. žvizdati, -am (v. impf.) »kisel 
biti«, npr. vino žvizda (Slovenske gorice), hrv, sb. uzviž-
dati, uzvíždâm (pf.) »skisati se« (ARj XX, 451) < *vsz-
-zvižd'ati, zaradi pomenskih razvojev tipa »tolči, udarja-
ti« > »švigati, sibilare«, npr. hrv. švìknuti »udariti«, toda 
švīkät »žvižgati« (Svetvinčenat, Čabrunići, Ližnjan; Fili-
pi-Bursić Giudici, ILA, 94), pa s slov. *zvizdati »sibilare« 
= sin. žvízdati, -am »žvižgati« (Vasmer2 II, 87; Skok, 
1. c.). Psi. *zvizdati, *zvizdnęti »tolči; skiskati se; žvižga-
ti« je zveneča ekspresivna varianta k *svi-sta-ti (Vas-
mer2, 1. c.; Skok, 1. c.; Slavvski, SP I, 53), npr. v sin. švista-
ti, švîstam »brizgati; šibati; tolči«, mak. svisne »udariti« 
r. svísnutb »udariti« (Dal', Slovar'2 IV, 151), npr. on s. 
egó pó uhu »dal mu je zaušnico«, br. svistácb »udarjati 
(po licu), tolči«, pf. svísnucb. To je samo korensko (prek 
ide. *sųeį-) sorodno s *svikãti in *svíg(a)ti. Glej tudi 
žvízdati in žvižgati ter švístati. M. F. 

zvoj (m.), g. -a »paket«. Izpričano samo v 18. st. pri Guts-
mannu: svoi »Paquet, svijek, sloshik, povojek, sveshik«. 

Prim. z enakim vzglasjem p. zwój »svitek« in »tulja-
va«, dial. »vitel pri vodnjaku; zavihek« (Karlovvicz, SGP 
VI, 425) in hrv. zvojak, g. -jka »involucrum«, zvojan 
(adj.), f. - jna »premičen«, npr. zvojni most »pons versabi-
lis« (Vitezović; ARj XXIII, 194), toda hrv, sb. svoj, g. 
svoja »vodni vrtinec« (Vuk, Iveković; ARj XVII, 376), 
hrv. svoj »implicatura« (Nemanić; ARj, l.c.). Izhodno 
*sh-vojb je deverbativ slov. pf. glagola *ss-víti, *ss-vb-
jèšb »skupaj viti« = sin. zviti, zvíjem. Slov. besede z 
vzglasnim z- namesto fonetično pričakovanega 5- so ak-
tualizirane po fonetičnem vzglasju glagolske predloge z 
morfofonemsko zamenjanim pref. s- < pod vpli-
vom fonetične diferenciacije prep. *ST» »sum« v s/z (npr. 
ss msnoję > sin. z mano). O tem glej tudi pod zlog I. 
Glej tudi s ovoj in dalje viti I. M. F. 

zvok (m.), g. -a »sonus«, adj. zvočen »sonans, sonorus«, 
subst. zvočnik »Lautsprecher«. 

Prevzeto iz drugih slov. jezikov, prim. csl. zvęks »so-
nus, tumultus«, sbh. zvûk (> mak. zvuk), r. zvúk, -a (> 
blg. zvuk), ukr. zvúk, -u, br. dial. zvúk, č , slš. zvuk 
»zvok, glas, zven«, gl. zwuk »isto«. Psi. *zvęks < 
*g'huón-ko- je tvorba iz baze *g'hųen- »doneti, zveneti, 
glaski se« (Miklošič, 404; Trautmann, BSW, 374; Vas-
mer I, 449; Pokorny, 491). Dalje glej zvenk, zvon, zveneti 
in k besedotvorju zrak. M. S. 

zvon (m.), g. -a in zvona »campana«, dem. zvonec, 
-nca, zvonček, -čka in zvonček, -čka (tudi »Galanthus 
nivalis«, redkeje »Convalaria maialis« in »Campanula«), 
zvončìč, -íča, zvončica »campanula«, zvóncelj, -clja »le-

dena sveča«, zvončúlja »kraguljček«; zvončica, zvônov-
ka, danes zvončnica »Campanula«; adj. zvonast, -a, 
zvônčast, -a »glockenförmig«, zvonóven, -vna »Glocken-«, 
subst. zvonar, -ja »izdelovalec zvonov«, danes tudi 
»Glöckner«, zvonik, -a (redkeje zvonják, -a) »Glocken-
turm«, zvonica »Glockenstube«, zvonikár, - ja »Glöckner, 
Türmer«; zvončár »vol ali oven z zvoncem«, zvončarica 
»krava ali ovca z zvoncem« (Lašče), zvončęla »ovca, ki 
nosi zvonec« (Podkrnci); denom. v. impf. zvoniti, -im 
(trans.) »campanam pulsare«, (intrans.) »sonare«, pf. od-, 
po-, pri-, za-z, sekundarni impf. -zvânjati, v 18. st. pri 
Pohlinu pofgvajnam »mit der Glocke klämpern, tintini-
re«; dem. zvončkáti, zvončkljáti, zvonkljáti, zvončljáti, 
zvoncljáti »klingeln, schellen«, subst. zvonilo (n.) »Läut-
vverk, Geläute«, zvonišče (n.) »Glockenstuhl«; adj. zvó-
nek, zvónek, -nka »klangvoll, tönend« je izposojen iz r. 
zvónkij; dial. obir. zwò:n, -a (Karničar, Obir, 268), rož. 
zvun, g. zvona (Šašel, RNB, 151), črnovr. zýûdn, -a (To-
minec, 250), jnotr. zýun (Rigler, Jnotr. gov, 165), pkm. 
zvóun (Novak, Slovar2, 181), gor. zųon, rez. zhûn (Ra-
movš, Hgr. II, 160 s.), zwún, g. zwóna (Steemvijk, SDR, 
335). Oblike z -g- (Pleteršnik navaja zgon za Goriš, brda, 
za jvzh. Štaj. idr.) se pojavljajo predvsem v dial. s preho-
dom o > uo ali u (Ramovš, 1. c.). V 16. st. fgun, pl. sgo-
nuui (Trubar), fgun, fvun »campana« (Megiser), fgon 
»campana« (Alasia), v 18. st. šgún »campana«, fgonýk 
»campanile«, šgoniti »sonare, pulsare, cýmbaliscare, tin-
nire« (Kastelec-Vorenc), fgvon, fgvonz »campana«, 
fgvonim »campanas pulsare« (Pohlin), s von, sgon, svonz 
»Glocke« (Gutsmann); tpn. Zvonik, Zgonik, 1. 1494 Swo-
nickh (Kos, Prim. urb. II, 218), orn. Zgonič, cgn. Zvo-
ni e)c, Zgon(e)c, Zvonar, Zgonik. 

Prim. stcsl. zvon s »sonus, tintinnabulum«, sbh. zvöno 
»zvon«, zvonce »zvonec«, zvon »zvonjenje«, hrv. kajk. 
zvýen, čak. zvon, -a, mak. dzvono, dzvonče, dzvonec, 
dzvon, blg. zvśn (star. zvon) »zvonjenje«, zvznéc »zvon«, 
r. zvón »zvonjenje«, zvonók »zvonec«, ukr. dzvin, g. 
dzvóna »zvon«, br. zvón, g. zvaná »zvon«, g. zvonu »zvok 
ob udarcu na zvon, zvonjenje«, p. dzwon »zvon«, č, slš. 
zvon, gl. zwón, g. zwona, dl. zwon, -a »isto«. Psi. *zvõnz 
»donenje, glas« < ide. *g'hųóno- je enako z alb. zë, d. 
obl. zëri, geg. zâ, d. obl. zâni »glas«, prim. *g'huon-ii- v 
arm. jain »isto«. Ide. baza *g'hųen- »doneti, zveneti, gla-
siti se« se z različnimi determinativi ohranja še v lit. 
žvéngti »rezgetati«, lot. zvìegt »isto«, lit. žvangeti »rožlja-
ti, žvenketati«, csl. zvesti, zvęgo »peti, oznanjati, sloveti«, 
psi. *zvęk& »zvenk, udarec ob kovino«, *zvok?> »zvok, 
glas« (Miklošič, 404; Trautmann, 374; Vasmer I, 448 s.; 
Pokorný, 490). Glasoslovno malo verjetno Machek2, 717, 
ki primerja psi. *zvdns s sti. svánati »doneti, glasiti se«, 
svaná- »ton, glas«, lat. sonus »zvok, glas, šum«. To 
sprejme Dýbo, Osnový, 302 ss, ki rekonstruira psi. a. p. 
d: *zvõns, g. zvona. Glej tudi zveneti, zvenk, zvok. M. S. 

zvrečiti se, -im se (v. pf.) »razburiti se«, tudi raz-vre-
čiti se »isto«. Izpričano v 18. st. pri Gutsmannu: svrezhiti 
fe, resvrezhiti fe »ereifern, vrezhosheliti«, in v 19. st. pri 
Murku I, 648: svrézhiti fe, -im fe »in Eifer gerathen, 
fich ereifern«, rasvrézhiti fe »ereifern«. 

Po motivacijskem vzorcu »vroč/goreč biti« -» »razbur-
jen biti« kot v sin. razvneti »močno goreti; vzburjen biti« 
pomensko specializirano iz denom. v. *vrečiti k sin. dial. 
vreč »vroč«, ki se v prvotnem pomenu ohranja še pri 
Gutsmannu: vrezhiti »hitzen«, svrezhiti »erhitzen« (< 
sin. *iz- < *jbz-), resvrezhiti »isto«. Dalje glej vreč. M. F. 
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žaba 432 žafran 

v Z 
žába (f.) »rana, Frosch«, tudi imena različnih priprav, 

npr. »ključavnica obešanka« (v tem pomenu navadno 
žabica), »kos lesa na drogu, ki drži okno zaprto« in »tu-
ljava, skozi katero gre vrv, ki veže žrd s senom«, pl. ža-
be »ustna bolezen pri konjih, žolve«, dem. žabica »rani-
cula«, tudi »Antirrhinum maius«, »neka rdečkasta mno-
gonoga žuželka, ki povzroča napenjanje, če jo živina 
požre« in »ključavnica obešanka, okovi za roke«, pejor. 
žabâvslja, žabûra; m. žabec, -bca in žábovec, -vca 
»Froschmännchen«, dem. žabe, -éta »Fröschlein« in »ot-
roče, Frätz«, žâbjak, -a »žabji mrest« in »Ranunculus, 
Pedicularis palustris«, žabják, -a »velika žaba«, žâbnik, 
-a »žabji mrest, Anthemis cotula, Alisma«, žâbnjak 
»mrest«, žâbnica »Froschlache« in »ključavnica obešan-
ka, zaklep pri vrtatih«, zábina »žabja luknja«, žabnjáča 
»Ranunculus«, žabjíka »Potamogeton natans, Froschlat-
tich«, žábičnica »Scabiosa lucida«, žâbar, -ja »kdor lovi 
žabe«, v. žabáriti, -ârim »ukvarjati se z žabolovom«, za-
biti se »pariti se (o žabah)«, adj. žabji »Frosch-«; v 16. st. 
fhaba »rana«, fhabia prestiža »eąuifelis, Katzen-
schwantz« (Megiser), v 17. st. zaba »rana« (Alasia), v 18. 
st. shaba »rana« (Kastelec-Vorenc), shâba »rana« (Poh-
lin), shaba »Frosch«, shabiza »Frôschlein« (Gutsmann); 
večkrat hdrn, skundarno tpn. Žâbnica, za Z. pri Škofji 
Loki 1. 973 Sabniza, 1160 Safniz, 1291 Saefniz, za Ž. pri 
Kamniku 1.1299 Chrotenbach (Bezlaj, SVI II, 344). 

Prim. stcsl. žaba »rana, bufo«, sbh. žaba, mak. žaba, 
blg, r , ukr , br. žába, p. žaba, č. žába, slš. žaba, gl, dl. 
žaba. Iz slov. jezikov je ngr. Cdprn. Psi. *žäba je mogo-
če izvesti iz *g%éHb(h)ā, kar je v prevojnem razmerju s 
*g"db(h)- v stprus. gabawo »krastača«, stsaš. ąuappa, 
ąuappia, ąuappo »menek«, srvn. ąuappe, ąuape, kobe, 
nvn. Quappe »menek« in »paglavec«, stprus. gabawo 
»krastača« (Miklošič, 405). Ide. (onomat. (?)) koren re-
konstruirajo *gteHb(h)- »sluzast, zdrizast; sluzasta ži-
val«, prim. k prvemu pomenu še agl. ąuab »močvirje«, 
ąuaver »tresti se«, isl. kvap, kvapi »zdriz«, Šved. dial. 
(s)kvabb »nekaj debelega, mastnega«, (s)kvebba »debela 
ženska«, norv. dial. kvapa »oddajati tekočino«, niz. kvab 
»ušesna mečica, kožna guba«, dial. »menek« (Traut-
mann, BSW, 81; Vasmer I, 407; Pokorný, 466), arm. kaw 
»glina, ilovica« (Olsen, NBA, 24). Glej tudi žabica, žâb-
na. M. S. 

žâber (m.), g. -bra »Linaria vulgaris« (Tušek), tudi pl. 
žabri »isto« (Cigale, Medved). 

Prim. blg. žabrej (Davidov, BBR, 383), ukr. žabký »is-
to« (Makowiecki, SBLM, 212). Morda izpeljano iz *žãba, 
prim. č. žabie mléko »Linaria vulgaris« (Machek, JR, 
211), n. Froschmäuler in Krottenflachs »isto« (Marzell, 
Wb. Pfln. II, 1319, 1323). K besedotvorju prim. *grabrz. 
R. žabrej označuje druge rastline: »Galeopsis tetrahit« 
(pogoste zamenjave s Canabis rustica) in žabrica »Sese-
li«. Vendar ni jasno, zakaj bi se te rastline, ki ne rastejo 
v ali ob vodi, imenovale po žabah. Prvi člen n. kompoz. 
Krottenflachs pove, da ne gre za pravi lan (prim. tudi 
Katharinenflachs, Nabelflachs, Badelflachs, Jump-
fernflachs ipd. »isto«), medtem ko Froschmäuler po-
dobno kot Froschpappen in Fischmäuler kaže na obliko 
cvetov z dvodelno zgornjo in tridelno spodnjo ustnico. 
Zato se zdi bolj verjetno izvajanje iz psi. *žãbra > r. 

žábra, ukr. žábrý, č. žábra, slš. žiabra »škrga«, gl. žebrej 
»slab nož«. M. S. 

žabica (f.) »majhen ploščat kamen« v zvezi žabico 
metati, ki označuje vrsto otroške igre, pri kateri se maj-
hen ploščat kamen vrže čim bolj vzporedno z gladino 
vode, tako da se ta od nje vsaj enkrat odbije. 

Primerjati je mogoče s slš. gemer. žabica »bel kre-
menčev kamen« (Orlovský, Gemer, 419), pa tudi č. dial. 
žabica, žabina, žabinec »rečna školjka« (Bartoš, Dialek-
tologie I, 303), žabi ležký »rečne školjke« (isti, o. c. II, 
430). Ker kamen pri tej igri daje vtis, da poskakuje, je 
mogoče sklepati o metaforičnem razvoju iz žába »rana«, 
dem. žabica. Dalje glej žába. M. F. 

žâbna (f.) »obolenje med parklji pri govedu« (notr.), 
adj. žábičen (po redukciji žabečerì), žábičav, žábičast 
(bkr.). V 18. st. fhabèza »eine Krankheit der Kühe« 
(Pohlin). Apelativ žaba v pomenu »obolenje, bolezen pri 
živini ali človeku« zasledimo v vseh slov. jezikih, prim. 
sin. žába »obolenje v konjskem gobcu«, pl. žabe »skrofu-
loza«, suha žabica, ledovna žabica, krvava žabica »obo-
lenje govedi in ovac, Anthrax«. 

Prim. hrv, sb. žabice (f. pl.) »Glandulae cervicis« 
(Vuk), hrv. žabìčati »biti bolan (o govedu)« (Lika), mak. 
žaba »bolezen grla pri govedu«, žabica »obolenje gove-
da«, blg. grzdna žaba »Angina pectoris« (= r. grudnája 
žaba), r. žaba »davica, angina«, p. žaba »bolezen živine, 
otrok«, č. žába, tudi žáber, stč. žabák »neka bolezen«, 
zežabený »bolan«, slš. žabírký »ime bolezni«. Iz slov. je-
zikov je madž. zsába »bolečina v križu«. Sin. žaba je po 
tvorbi in pomenu najbližje lit. gëbenè »izpuščaj na roki, 
mozolj, Hedera helix«, dial. gèbinè »vrsta izpuščaja na 
koži, vred, tvor« iz ide. *g"ēbh- »sluzast, zdrizast, kras-
tača«. K imenu bolezni Schrader-Nehring, RL I, 645; 
Vasmer I, 407; Machek2, 721. Glej tudi žába in žepica. 

žâčka (f.) »vrečica za tobak, mošnja za denar, usnje-
na torba za klamfe« (pkm.), v Beltincih žàčka »torba, 
vrečica« (Novak, Slovar5,182). 

Prevzeto iz madž. *zsacskó, kar je po disimilaciji da-
lo današnje standardno zacskó »vreča, mošnja, škrni-
celj«. Madž. beseda je izpričana 1.1578 satskában, Szak-
czóban, 1708 'Zaktsó, 1801 Zsáktsó in je dem. s suf. 
-csó, nastal po metatezi *zsakcsó > *zsacskó, od zsák 
»vreča« < srvn. sac < lat. saccus (EWU, 1657,1671). Da-
lje glej žõk I, žákelj. M. S. 

žafran (m.), g. -a »Crocus«, redkeje »Carthamus tinc-
torius«, kar je v novejšem času po zgledu sbh. šafrànika 
standardizirano kot žafrânika; reklo drag kot žafran 
temelji na dejstvu, da so bile cvetne brazde iz prednje 
Azije in tudi v Sredozemlju gojene rastline Crocus sati-
vus (uporabne kot začimba, barvilo za jedi, lase in tka-
nine ter v farmaciji) zelo dragocene; tudi žefrân »Cro-
cus«, adj. žafranov »Safran-«, žafrânast »žafranove 
barve«, subst. žafrânovec, -vca »Safran apfel, Safran-
saft«, žafrânar, -ja »trgovec z žafranom«, v. žafraniti, 
-ânim (impf.) »začinjevati z žafranom«; v 16. st. fhafran 
»crocus«, divie fhafran »cnicus, crocus hortensis«, 
fhefran »crocus« (Megiser), v 18. st. šhafrán »crocus«, 
divji fhafran »cartamus«, fhefrán »crocomagma« (Kas-
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telec-Vorenc), fhefrân »crocum« (Pohlin), shofran »Saf-
ran« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. safrân, kar je prek stfrc. safran in 
srlat. safranum iz arab. zacfarān »žafran« Prek n. je 
prevzeto tudi sbh. šàfran, blg, r. šafrán, p. szafran, č. 
šafrán, medtem ko je star. in dial. hrv. safaran, safran, 
cofaran, càfran, čafran, dzufran prevzeto prek ben. it. 
zafràn, knjiž. it. zafferano (Miklošič, 336; Vasmer III, 
380; Striedter-Temps, DLS, 248; Kluge22, 613; Skok III, 
186). Glej tudi šáfran. M. S. 

žaft »trgovina«, izpričano le 1. 1607 zaft »negocio« 
(Alasia). 

Izposojeno iz nepreglašene variante k nvn. Geschäft 
»trgovina«, le da je tu v nasprotju s sin. iz iste predloge 
izposojenim šaft asimilacija po zvenečnosti delovala 
progresivno kot tudi še pri sin. hdrn. Stènc »izvir pod 
Nemškim Rovtom«, mtpn. Na sténc(o) <- *st-&denbCb, 
rož. kor. sträv »zdrav« < *s&-dorv&, rož. kor. stęti se 
»zdeti se« < *s&-dëti se. Tako razlago Alasijeve glose je 
potrebno domnevati zaradi grafije v slovarju, kjer 
vzglasni z- nikoli ni uporabljen za ponazoritev fonetične 
vrednosti [š-]. Dalje glej šaft II. M. F. 

žâga I (f.) »serra«, dem. žâgica, žâžica; adj. žâgast 
»sägeformig«, v. žagati, -am (impf.) »serrare«, pf. izpod-, 
iz-, na-, ob-, od-, pod-, po-, pre-, pri-, raz-, se-, u-, za-t, 
sekundarni impf. -žagováti, -ûjem; nomen actionis > ac-
ti žaganje »scobis«, žâgovina, žaginje, žâgovje »isto«; ža-
ganim »z žago narejena deska« (dem. žâganičica), žâgo-
vec, -vca »hlod, iz katerega žagajo deske«, žagišče »kraj, 
kjer žagajo hlode«, nomen agentis Žagar, -ja »Säger, 
Sägemüller«, f. žâgarica; cgn. Žagar, tpn. Žaga, Podža-
ga; v 16. st. fhaga »serra, Säge« (Megiser), v 18. st. šhaga 
»serra«, śhagati »serrare«, šhaganie »scobs, scobis« (Kas-
telec-Vorenc), fhâga »serra«, fhagam »serrare« (Pohlin), 
shaga poleg resatiza, preresauka, ziza, pila »Säge« 
(Gutsmann), shagati »sägen« (Gutsmann). 

Kakor hrv. žaga, dial. tudi žaga, džaga, kašub. žoga 
»isto«, pom. žcoga, p. žaga, talka, dl. tega, plb. sodd'ai 
prevzeto iz stvn. saga »žaga« (Miklošič, 405; Striedter-
-Temps, DLS, 248; Skok III, 668; Schuster-Šewc, HEWb, 
1785), srvn. sage, prim. dalje niz. zaag, ags. sagu, sage, 
agl. saw, stnord. sog, Šved. sag < germ. *sagō poleg še-
go > srn i z. šege, stvn. sega, nvn. Säge »isto« < 
*so/ek-on-, kar je nomen agentis (tipa sti. táksan- »te-
sar«) > instrumenti iz ide. korena *sek- »rezati, sekati« 
(Kluge22, 613; Pokorný, 895). M. S. 

žaga II (f.) »zgaga«, izpričano v 18. st. pri Gutsman-
nu: shaga »Sattbrennen, gorezhiza«, in v 19. st. pri Jar-
niku, Versuch, 119, s korensko povezavo z *žbgãti. Tudi 
užâga »zgaga« (Caf). 

Pomensko enako je br. žaga »zgaga«, č. láha »isto«, 
gl. žaha poleg ukr. žahá »žeja; strastna želja« (Grinčen-
ko, SI. I, 470). Psi. *žãgal*žagã (f.) »zgaga« je deverba-
tivni nomen actionis psi. iter. *žagãti »žgati, peči« (< 
*žëgati), prim. r. dial. žagátb »zgorevati«, č. žahat »žgati, 
peči«, slš. žáhat' »goreti«, gl. žahać »smoditi, žgati«, te-
matskega prez. *žeg-tï, *žežèšb »žgati«. K besedotvorju 
prim. psi. *tek-tï »ire, currere« -» iter. *têkãti. Glej sin. 
Zgaga in dalje žgáti. M. F. 

-žagati, -am, samo v kompoz. užágati (impf.) »vžiga-
ti« (štaj, Krelj), »ožigati« (Krelj), požagati »požigati« 
(rož.), podžágati »podžigati« (Caf), nažagati »nažigati« 

(Miklošič, 406); Pleteršnik navaja subst. ožâga »lončar-
ska peč« (Ribnica), ožágalica »kopriva«, užâga »zgaga«, 
užágalica »netilo« in »kopriva« (Caf); v 18. st. isshagati 
»ausbrennen«, poshagati »verbrennen«, poshagar »Ver-
brenner«, pershagati »anzünden«, prevshagati, vshagati 
»brandmaalen, brandmarken« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. prižagati »adurere«, s&íagati »combure-
re«, vhžagati »accendere«, požagati »urere«, sb. dial. ža-
gati »dražiti, zbadati« (Rečnik SANU V, 275), r. dial. 
žagátb »žgati, zažigati«^ (Vasmer I, 408), br. dial. žagácb 
»bliskati, žgati, peči« (ÈSUM III, 261), č. zehati, žahati, 
žáhati »žgati«, slš. žáhat' »žgati« (Kálal, SI, 895), gl. ža-
hać »žgati, požigati«, (zwo)žahać so »opeči se s kopri-
vami«, žagajca, žagawica »kopriva«. Slov. "žagati (prez. 
*žagãješb > *žagâšb > *žágašb) < *gēga- je iter. od 
*gegtei, *gége/o- > *žet'ï, *žëgę, tvorjen bodisi iz inf. 
osnove bodisi iz prez, preden je prevladala varianta 
*žbgę z iter. -žigati. Sbh. žagriti »svetlo gledati, peči«, č. 
žehrati »pritoževati se, biti ljubosumen«, r. dial. žágritb 
»močno goreti« je lahko denom. iz *žãgra > r. žágra 
»drevesnav goba, pogorel stenj« (Bezlaj, JiS XVI, 94 s.; 
Schuster-Šewc, HEWb, 1178) ali tvorjeno z ekspr. suf, 
prim. z -l- br. žèglicb »kuriti«, gl. lehlić (so), lehelić so 
»tleti«, p. leglić »isto« (ÈSBM III, 269). Dalje glej žgáti. 
M. S. 

žâgavica (f.) »kopriva« (kranj.), tudi žâgalica »isto«, 
užágalica tudi »netilo«; v 18. st. shagolza »Neffel, shgavi-
za« (Gutsmann), tudi v 19. st. pri Jarniku, Versuch, 119, 
shagoliza »kleine Neffel« s korensko povezavo z *žbgãti. 

Prim. stp. iagawica »kopriva«, p. lagawka »Urtica 
urens«, kašub. lãgavica »isto«, č. lahavka, gl. iahalca, 
žahajca, dl. žagajca, plb. zogdvaića »kopriva«. Vse sub-
stantivizirano iz adj. *žägavs »pekoč« oz. ptc. pret. akt. 
žãgal'6 iterativa *žagäti k *žeg-tï, *žežèšb »žgati« (Ma-
chek2, 727; Polariski, SEDP II, 1077), kar je kot sin. ži-
gavica »kopriva«, hrv. žigavica »isto«, č. žihavka (<— adj. 
*žigãvs »pekoč« oz. ptc. *žigal?, k iter. *žigãti <- *žbgã-
ti), *kropiva in n. Brenneffel motivirano zaradi pekoče-
ga občutka ob dotiku kože z rastlino. Glej sin. kropiva, 
tudi žaga II in dalje žgáti ter -gaga. M. F. 

žágrad (m.), g. -a »zakristija«, z e iz kratkega a za r 
žágred »isto« kot v mre s < sin. mraz, tudi žágreb, kar je 
verjetno ljudskoetimološko naslonjeno na zagrëb (m.), g. 
-éba »pokop« (Štrekelj, Lwk, 75), ko žágred ni pomenilo 
le »zakristija«, ampak še »posvečeni prostor, pokopališ-
če« (glej spodaj). Prim. obir. kor. žá:hred (Karničar, 
Obir, 268), rož. kor. žáhrad, lok. v žáhrëdi (Šašel, RNB, 
153), črnovr. žâýręt, g. -da (Tominec, 250). V 18. st. 
šhagred »sacristia« (Kastelec-Vorenc), fhagréd »Sakrif-
tey«, fhagrédar »Sakriftan« (Pohlin), shagrad, shagreda 
»Sakrifteý«, shagradnik, shagredar »Sakriftan, meshnar, 
zirkouni ftrieshaunik« (Gutsmann). 

Kot *žágrad izposojeno iz sicer neposredno nepotrje-
ne srvn. predloge (Miklošič, 405; Striedter-Temps, DLS, 
248), ki je bila izposojena iz rom. lenirane oblike *sag-
radus = lat. sacrātus (ptc.) »posvečen« k sacrāre »posve-
titi, spoštovati kot sveto«, prim. furl. sagrât, segrât »sveti 
prostor«, navadno oznaka za pokopališče, pa tudi za 
prostor okoli cerkve, četudi ne služi za pokopališče (Pi-
rona, VF, 1006). Neposredna izposoja iz rom. predloge, 
kot menita Štrekelj, Lwk, 75, in Mende, RLS, 120, fone-
tično in akcentuacijsko ni možna. Pri Miklošiču, l.c, 
omenjena dol. in bkr. oblika jágrež (po njem navaja Ple-
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teršnik, I, 355) je nastala po premetu iz *žágrej (Stried-
ter-Temps, 1. c.) in je bila v istem času kot žágrad izpo-
sojena iz srvn. *sagrei, kar je nastalo po križanju med 
sacristîe »zakristija« in sagrer, sagrære, sagerære »isto«, 
stvn. sagarâri, prim. še bav. avstr. Sagerer, tirol. sâgerer, 
sagrer. Slednje je bilo izposojeno iz rom. lenirane pred-
loge lat. sacrārium »svetišče, kapelica, tabernakelj«, kar 
je nomen loci iz adj. sacer, f . sacra »sveti«. Glej tudi sin. 
zakristija. M. F. 

žájbelj (m.), g. -blja, -na, jvzh. štaj. -a »Salvia«, adj. 
žájbeljnov, žájbljev, -a »Salbei-«; Pleteršnik navaja po 
Miklošiču tudi žálbej; dial. kor. obir. žá:wbi, -bja in 
ždwbé:je, -a (Karničar, Obir, 269), polj. žovbéj < *žal-
béj (Pintar, LMS 1895, 52); črnovr. íâįbl (Tominec, 250), 
jnotr. lâįbdl poleg žâųbil' (Rigler, Jnotr. gov, 163); v 16. 
st. fhalvei »salvia« (Megiser), v 18. st. šhalivîn, salbý 
»salvia« (Kastelec-Vorenc), fhajbel, -na »salvia« (Poh-
lin), shaibel, shaubel poleg kedulja in bieloftenez »Sal-
bei« (Gutsmann). 

Prvotno *žalbej, -blja, kar se ohranja v obir. žá:wbi, 
polj. žovbéj, z epentetičnim /' po cas. obl. v jnotr. žâu-
bįl', je po metatezi -t j- -j 1- dalo žajbelj in 
zaradi izglasnega -al' delno prešlo v deklinacijo z -n-, ki 
temelji na izposojenkah iz srvn. dem. na -lin. Druga 
možnost za žájbelj je domnevanje disimilacije iz ž/U-
helj. Prevzeto iz stvn. salbeia, salveia, srvn. salbeie, sal-
veie, kar je izposojeno iz lat. salvia »žajbelj« (Miklošič, 
337; Pintar, l.c.; Striedter-Temps, DLS, 248; Kluge22, 
615), prvotno ^»zdravilna rastlina« k lat. salvus »zdrav«. 
K semantični motivaciji prim. alb. mëgáshtër »žajbelj« < 
*medicaster (Walde-Hofmann II, 471). Prek n. je izposo-
jeno tudi sbh. žálfija, žàlfija, gl. želb(i)ja, dl. žalbija, č. 
šalvëj, slš. salvia, p. szatwia, r. šalféj »žajbelj«, prek sin. 
je star. hrv. žàjbel »isto«. M. S. 

žájdičen (adj.), f. -čna »meden, uležan (o sadju)« (Sin. 
gorice), pri Cigaletu, Wb, 1609, žejdičen »teigicht (von 
Birnen)« s pripisom, da je beseda štaj. 

V Sin. goricah se etimološki ī ne diftongira, zato 
zveza z židek ni verjetna. Nejasno, možno je domnevati 
izposojo iz srvn. predhodnika n. seidig »svilen«, vendar 
pri tem adj. (kakor tudi pri bolj razširjenem sin. seiden) 
ustreznega metaforičnega pomena dostopni slovarji ne 
navajajo, blizu pa je švic. n. sīdig, seidig »pomehkužen, 
razvajen«. Tudi vrsta hruške se je imenovala Seidlinger 
(navaja Grimm, Wb. X, 187). M. S. 

žâjfa (f.) »milo«, žâjfati, -am (v. impf.) »militi«, žâjf-
nica (f.) »milnica«. V 16. st. shaiffa »smigma« (Megiser), 
1. 1607 zaifa »fapone« (Alasia), v 18. st. shaiffa, šhaifa 
»sapo«, šhaifnu šelišzhe »struthium« (Kastelec-Vorenc), 
fhajfa »Seiffe«, fhajfar, -ja »Seifferfieder«, fhajfenu 
felshe »Seiffenkraut« (Pohlin). 

v Tako kot hrv. žâjfa (Žumberak), zàjfa (Brgud), žojfa 
(Čepić; oboje Filipi, ILA, 322), i str.-rum. žãįfa »isto« 
(Žejane; Kovačec, IHR, 228) pred 1. 1200, ko se zgsrvn. 
ai še ni labializiral v bav. ąi, izposojeno iz zgsrvn. bav. 
iaife »milo«, iaifen »militi« (Striedter-Temps, DLS, 248; 
Skok III, 669), srvn. seife »milo«, stvn. seifa, seipfa, 
stagl. sape, agl. soap < pgerm. *saipō in *saipjō, kar je 
prešlo v fin. saipio »milo«, saipua, lap. saipo in verjetno, 
kljub nepojasnjenim pravilom substitucijske fonetike, 
tudi v lat. sapō (m.), g. -nis »milo, pomada« (Kluge22, 
664; Grimm, DTV 16, 188 s.); izhodno pgerm. verjetno 
*saipa- (m.) »loj« je nomen actionis h germ. *sīpjan »liti, 

kapljati« < ide. *sei-b- »isto« ob *seį-k"- (glej sikati II), 
prim. stagl. sipian, srvn. sifen (Kluge, 1. c.). K pomen-
skemu razvoju prim. psi. *lőjb <- *lbjèšb »liti«. Milo, 
prvotno zmes pepela in loja za rdeče barvanje las, naj bi 
izumili Galci. Glej tudi žeja. M. F. 

žâjfati, -am (v. impf.) »piti, lokati«. 
Navaja samo Pleteršnik II, 952. Striedter-Temps, DLS, 

248, misli na izposojo iz srvn. seifern »peniti se, besne-
ti«, kar pomensko ne ustreza. Pomensko in formalno 
bliže je n. saufen »piti, lokati«, zato je sin. glagol bolj 
verjetno izposojen iz srvn. bav. avstr. refleksa preglašene 
kavz. oblike säufen »pojiti«, spn. söpen »isto« (Grimm, 
DTV 14, 1882 s.) k n. saufen »piti, lokati«, srvn. sûfen, 
stvn. sûfan, kar je sorodno z nvn. saugen (Kluge22, 619). 
M. F. 

žâjgla (f.) »bič« v jnotr. zâivla (Dolnje Vreme, Gra-
dišče pri Divači), žâįýalnįk »bičevnik« (Gradišče pri Di-
vači; vse Rigler, Jnotr. gov, 172). 

Po premetu g - ž > z — g nastalo iz sin. gâjžla »bič«, 
izposojenke iz srvn. geisel (f.) »isto« (Striedter-Temps, 
DLS, 126). K pogostim premetom v izposojenkah prim. 
*sk'ólêda < *skhdêla < rom. *skudēla (> slov. *sk'ódêla 
> sin. zdela), lat. scutella »majhna plitva posoda«; *Ž5-
mul'b < *m-&žul'b < rom. *mödiolos, lat. modiolus »čaša, 
majhna mera« itd. Na drugačen premet kaže furl. sgàile 
»bič« (Štrekelj, JA XII, 485). Dalje glej tudi drugače 
premeteno žlájga I in dalje gâjžla ter žligati. M. F. 

žákelj (m.), g. -kija »vreča«, fraza kupiti mačka v 
žaklju »kupiti brez preverjanja« je kalk po n. die Katze 
im Sack kaufen v istem pomenu, kar je razširjeno iz 
zveze im Sacke kaufen »v vreči kupiti«, ko je ta že v 
srvn. pridobila negativni pomen na podlagi dejstva, da 
se v vreči kupljenega blaga ne vidi (Grimm, DTV 14, 
1615); dem. žâkeljc »vrečka«, žakljevina (f.) »vrečevina«; 
rož. kor. žákl »vreča, ki meri 20 1« (Šašel, RNB, 153), 
črnovr. zâkl, -lę »vreča«, npr. starš k zâkį »vreča iz ju-
te«, dem. žęklčk (Tominec, 250, 208) < *žaknt'hk?,, 
pkm. zàkeu, g. -kla »ozka vreča iz ene širine«, dem. zak-
lìček »vrečica« (Novak, Slovar2, 182); apelativ se morda 
ohranja tudi v cgn. Žakelj. V 16. st. shakl »Sack« (Megi-
ser), 1. 1607 zatcel »facco« (Alasia), v 18. st. fhâkl »sac-
cus« (Pohlin), shakel, -kla »Sack«, dem. shakelz »Säck-
lein, torbiza, mofhnja, vrezhiza, shepek« (Gutsmann). 

Prim. hrv. zakljdc »vreča«, žàklica »isto«, dem. zakli-
ćrik (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 419), žãklja »vreča« 
(Žumberak; Skok, JA XXXIII, 1912, 374). Kot *žàkl'b 
(m.) izposojeno iz srvn. sackel »vreča«, bav. avstr. dial. 
saki »isto« (Striedter-Temps, DLS, 248), kar je prek 
stvn. *sackil izposojeno iz lat. dem. sacculus »vrečica, 
mošnjiček, denarnica« k saccus (m.) »vreča«; nvn. pre-
glašena oblika Säckel »vrečka«, srvn. seckel »isto«, stvn. 
seckil je bila pred preglasom izposojena iz lat. dem. 
saccelum (n.) »vrečica« od saccus »vreča«, kar je prek 
gr. aoČKKoę (m.) »vreča« izposojeno iz asir. šakku »vre-
ča; žalna obleka« (Miklošič, 248; Kluge22, 613; Skok III, 
188). Glej tudi sàk, sakumpãk in žõk I. M. F. 

žal I (adj.), f. žála »leid, kränkend«, tudi indekl. adj. 
žal »isto«, npr. žal beseda »ein leides Wort«; subst. žal, g. 
žali »passio, dolor« (dem. žâlca »majhno trpljenje«), adv. 
žal z logičnim subjektom v dat, npr. žal mi je »dolet 
me«; subst. žála »trpljenje, nejevolja, naveličanost«, dem. 
žálica »majhno trpljenje«, subst. žalost, -i »tristitia«, de-
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nom. žalostíti, -ím (impf.) »tristare«, pf. o-, raz-, u-l; ža-
lostováti se, -ííjem se (impf.) »tristari«, adj. žalosten, -tna 
»tristis«, žalostînka »elegija«, žalostníca »isto« in »Tra-
uerblume«, vrba žalostníca, žalûjka »Trauerweide, Salix 
babýlonica, Salix alba var. vitelina«, subst. žalóba »žalo-
vanje, žalost, bolečina«, adj. žalóben, -bna »tristis«, v. ža-
lovati, -ujem »lugere«, žalovâlec, -Ica, f. -Ika »lugens«, 
obžalovati, -ujem (impf.) »maerere«, adj. žalen, -Ina 
»Trauer-«, pkm. »beleidigend«, žâlnica »žalovalka«, v. ža-
liti, -im (impf.) »offendere, laedere«, pf. raz-, u-l, subst. 
žalník, -a, žalîvec, -vca, f. -vka »qui offendens«, žalitev, 
-tve »offensio«, adj. žaljiv, -iva »contumeliosus«; v 16. st. 
shal, shol »žal« (Trubar), meni je shàl (Dalmatin), tesh-
ku shal diati »male habere«, shalost »angor, affictio, 
tristitia«, shaloften »tristis«, shaloftiti »moerere«, shalo-
vati »affigere, moerere«, refhaliti »beleidigen, beküm-
mern, betrüben« (Megiser), v 17. st. zaloft »afflittione, 
malinconia, trauaglio«, zaloftn »malinconico, affanna-
to« (Alasia), meni je shal;, shalost; shalovati (Janez Sve-
tokriški), v 18. st. enimu f hal biti, shalovati »condolesce-
re«, šhou djati, lubiti »aemulari«, enimu šhou, ali tešhku 
djati »malè habere aliquem«, šhaliga fturiti, pošhkoditi 
»laedere, oblaedere«, fhaloft »aegrimonia, moestitia, 
morbus animi, tristitia«, fhaliti »afflictare, pefsimare«, 
fe fhaliti »comoerere«, rešhaliti »contemerare, contris-
tare« (Kastelec-Vorenc), fhal mi je »dolet me«, fhaliti 
»offendere«, fhalujem »triftari«, fhaloft »tristitia« (Poh-
lin), shau biti »Leid seýn«, shaloft »Leid, Trauer« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. žalb »sepulcrum«, žalostb »tristitia«, žali-
ti, žalovati »lugere«, csl. tudi žalb (indekl.) »dolor«, npr. 
žalb mnë »dolet me«, sbh. žão (mi je) »dolet (me)«, ža-
lost »tristitia«, žaliti »žal biti«, mak. žal (m.) »žalost, so-
čutje«, žal mi e »žal mi je«, blg. žál (f.) »žalost, trplje-
nje«, žalost »žalost«, žálja »žalovati, žal biti«, r. žálb (f.) 
»sočutje, obžalovanje«, dial. tudi »grob, pokopališče«, ža-
létb »pomilovati«, ukr. žálb (m.) »žalost, žalovanje«, adv. 
žálb, žálbko »žal, žalostno«, br. žálb (m.) »žalost«, žálecb 
»tleti, trohneti«, p. žal (m.) »žalost, bolečina, obžalova-
nje«, tal mi »žal mi je«, č. žal, žel (m.) »žalost, gorje«, 
(adv.) »žal«, slš. žiaV (m.) in (adv.) »isto«, gl. adv. žel v 
mi je žel »žal mi je«, dl. žat v me jo žal »isto«. Adj. se 
je v sin. razvil prek predikativne rabe, kjer je prišlo do 
stika z deadjektivnimi primeri tipa prav mi je. Psi. 
*žãlb »bolečina, trpljenje« kaže na ide. korenski substan-
tiv *g"ēlH-s »zbadanje, bolečina«, katerega podaljšana 
prevojna stopnja se ohranja še v lit. gèlà »močna boleči-
na«, stsaš. ąuâla »mučenje«, stvn. ąuâla »bolečina, mu-
čenje, mučeniška, nasilna smrt«, nvn. Qual »bolečina, 
trpljenje« < pgerm. *k"ēl-ō. Na o-jevsko stopnjo kaže 
stnord. kvql (f.) »bolečina, mučenje«, ags. cwalu »uboj, 
nasilna smrt«, vse iz ide. baze *g"elH- »bosti, zbadati; 
bolečina, muka, smrt«. Rasmussen, SP, 481, rekonstruira 
*Žâlb in domneva prvotni n. *gl~élH z laringalno pogo-
jeno podaljšavo in cirkumfleksom (ki ga slov. gradivo 
ne potrjuje) v enozložnici. Osnovna literatura: Miklošič, 
406; Trautmann, BSW, 83; Vasmer I, 410; Fraenkel, 145; 
Pokorný, 471. Glej tudi žále, žálibog, želeti. M. S. 

žâl II (m.), g. -a »peščena (morska) obala« (SSKJ V, 
971). Pri Janežiču1 II, 531, je žal (m.) »Ufer« označeno, 
da je beseda ilirska, tj. hrvaška. V drugih slovarjih ne-
zabeleženo. 

Gotovo mlada izposojenka iz hrv. žal, g. žála »mors-
ka peščena obala«, tudi žálo (n.) »isto«, kar je bilo prek 

dalm. rom. izposojeno iz gr. aiýia^óę »obala, breg« 
(Skok I, 709 s.; Gluhak, HER, 705). M. F. 

žalar (m.) »vrvar«, izpričano v 18. st. pri Gutsmannu: 
shalar »Seiler, konoplar, vesilar, vezilopletez, prevusar, 
vervar«. Sem cgn. Žalar, Žaler. 

Okoli 1. 1300 izposojeno iz južnokoroškega fonetične-
ga refleksa iāla za nvn. Seiler »vrvar«, srvn. seiler 
(Striedter-Temps, DLS, 248, 21 s.), nomena agentis k 
nvn. Seile »vrv, žica«, srvn. seil »isto«. Glej tudi mlajše 
izposojeno zalar. M. F. 

žále (f. pl.), g. žal »pokopališče« (SSKJ V, 972). Kot 
apelativ izpričano le še pri Cigaletu, Wb, 660, kot žalje 
(f. pl.) »Gottesacker, pokopališče, groblje, grobišče, po-
grebje« in v dialektih neznano. Od tod mlad mtpn. Žále 
»osrednje pokopališče v Ljubljani«. Vendar mtpn. Žale 
»parcela zraven zdravilišča v Laškem« s prevodom 
»Gottesacker« v zapisih iz 1. 1421 an hofstat vnder dem 
Goczakker in 1. 1444 ain huben, die haist zum Gotsak-
ker (Blaznik, HTSŠ II, 546) priča o domačem apelativu 
*žálje (kol.), ki je bil zaradi izoliranosti v dial. z T (< 
*-lbj~) interpretiran kot f. pl. in iz katerega so številni 
mtpn. tipa Žále, Žalje, Žališče (Pintar, Lj. zvon XXX, 
1910, 437; Bezlaj, SVI II, 345), npr. grobišča Na Žalah v 
Srednji vasi pri Bohinju (Bezlaj, o. c, 346). 

Prim. p. dial. zale »staro pogansko pokopališče«, tudi 
»žara«, žalik »žara«, ialniki »grobovi, gomile; poganski 
grobovi« (Sýchta, SGK VI, 433), severnor. žalb, žalbnitú 
»gomila, grob; vaška cerkev s pokopališčem« (Dal', Slo-
var'2 I, 525), csl. zalije »sepulcrum«, žalb (f.), g. pl. žalii 
»idem« (Miklošič, Lex. pal, 191). Za sin. kot za csl. in p. 
je treba izhajati iz *žalbje, kar je verjetno kol. k *žalb 
(f.) »grob«. To kaže na predkrščansko upepeljevanje 
mrtvih (Brückner, 661; Schuster-Šewc, HEWb, 1780, 
brez sin. gradiva), saj je beseda lahko konkretizirani 
nomen actionis *»žarenje, gorenje« »žara« poleg »bo-
lečina, muka, žalost« (v psi. *žãlb (m./f.); Schuster-Šewc, 
o. c, 1786), iz katere je bil tvorjen adj. tipa žvêrbjb <-
*zvërb, tj. *žãlbjb »žareč« v pom. žali »žareč, goreč« 
(Borýś, LK, 195, 240, s korensko povezavo in brez sin. 
gradiva). K pomenskemu razvoju prim. psi. *pet'ï in k 
temu *pèča »muka, skrb, žalost« v sin. péča, r. péča, č. 
péče, gl. pječa in stcsl. popešti sę »skrbeti«. Glej tudi 
žáltav in dalje žal I. M. F. 

žâlec (m.), g. -Ica »želo, aculeus« (štaj, pkm.), v Beltin-
cih žálec, g. žáuca (Novak, Slovar2,182), pri Küzmiču žal-
czi; Pleteršnik navaja po Miklošiču za Ribnico ž/ilo »želo«. 

Prim. csl. žalo »aculeus«, sb. dial. zalo (Rečnik SANU 
V, 282), sbh. žàlac, g. Žalca, na Žumberku žālãc (m.), g. 
žálca, dial. sb. tudi žäoka, žâlka (f.), mak. žilo, blg. žilo. 
Psi. *žãlo (poleg *žälb) je po disimilatoričnem izpadu 
prvega -l- nastalo iz *gēl-tlo-, iz česar je po disimilaciji 
/ - / > « - / tudi psi. *žęlo (Ramovš, Hgr. II, 192). Vari-
anta *žilo (blg, mak.) je domnevno iz ničte stopnje 
*g%lH-tlo- > *gīl-tlo-, po disimilaciji *gī-tlo-. Alterna-
tivna možnost za mak. in blg. je primerjava z lit. gylys 
»želo« < *gīliió-, na kar opozarja Mladenov, 167. Pkm. a 
za palatali je sicer lahko tudi refleks psi. e-jevskega vo-
kala, prim. pkm. žãlod, žalõudäc (o pojavu Ramovš, 
Hgr. VII, 184), vendar tega pri žâlec ne dopušča štaj. 
gradivo Sbh. primeri z e > a tipa jačmën poleg ječam 
sicer dopuščajo dvom o pravilnosti rekonstrukcije *žäd-
lo (Skok III, 670), vendar pomisleki vsled celokupnega 
gradiva ne prepričujejo. Dalje glej žélo. M. S. 
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žálibog (interj.) »na žalost«, pisano tudi žali Bog »is-
to«. 

Prim. sbh. žalibog, žàlibože, mak. žalibože. Sklopljeno 
iz imp. v. * žaliti »biti žal, obžalovati, pomilovati« in 
*bög'ó, torej *»Bog naj obžaluje«, tj. »Bog se usmili« 
(Skok III, 670), prim. drugačen sklop v č. želbohu, bohu-
ž.el poleg žel buh »na žalost«. Dalje glej žal I, bog I. 
M. S. 

žálik žéna (f.) »gozdna vila« (jkor.), pisano tudi kot 
jukstapozitum žálikžéna, s tabuističnim r < l dial. obir. 
žà:rq žé:ns (Karničar, Obir, 51, 84), od tod žar žéne 
»vilam podobna bitja«; v 18. st. shalikshena »Nümphe« 
(Gutsmann). Na severnem Koroškem žalik ženam ustre-
zajo svete, bele, čestljive žene. 

Prevzeto pred 1.1300 iz stvn. sâlig »srečen, blagoslov-
ljen, ki prinaša srečo« (Miklošič, Frw, 65, SEW, 406; 
Striedter-Temps, DLS, 249) ali iz srvn. nepreglašenega 
refleksa *sâlig poleg preglašenega sælig (> sin. pri 
Murku žélik-žéna), prim. nepreglašeno še v tirol. nvn. 
die sâligen Fräulein, substantivizirano die Sâligen »vi-
le«. Zaradi orn. die Salge domnevajo tudi *die Salgen 
»vile« (navaja Schöpf, TI, 578), od koder je morda izved-
ljivo sin. žalka »žalik žena« (navaja Kelemina, BPSL, 
199). M. S. 

žálta (f.) »Herbe (des Speckes, Fettes), ranzige Ge-
schmack« poleg »odvraten človek«, npr. psovka žalta 
človečja. Od tod denom. adj. ždltav, f. -a »pekočega in 
grenkega okusa; neprijeten, slab« in žaltast f. -a »isto«, 
črnovr. žâųtu, f. -ąwa, npr. špę/ ję žâutu, tû ję žâųtawa 
rîdč »nerodna, nevšečna stvar« (Tominec, 251), jnotr. 
žôutau, ždųtau (Rigler, Jnotr. gov, 57), po asimilaciji po 
dentalnosti -ųt- > -nt- kostelsko 'žamtòf »pokvarjen za 
maščobe« (Gregorič, Gradivo). V 18. st. šhaltaft »subran-
cidus, enu malu pleifniu«, prevezh shoutou »praeranci-
dus«, šhaltou »rancidulus«, šhavtou »rancidus«, šhaltovu 
»rancide« (Kastelec-Vorenc), fhavtov »graulicht, räch, 
mucidus, acer« (Pohlin). 

Prim. hrv. kajk. žalta v sàlta »rancor, putor, fitus; li-
vor, luror, pelioma«, sàltav »rancidus, fracidus, putidus; 
lividus, luridus, efangvis«, prifaltav »rancidulus« (Belo-
stenec), ža°lta »sončna pega«, žaltaf »ranzig« (Virje; 
ARj XXIII, 234). Jagić, JA I, 1876, 356, op. 1, iz fonetič-
nih razlogov dvomi v staro povezavo z *žő/fs »rumen« 
in domneva izposojo iz ben. it. zalèto »žaltav« poleg 
»rumenkast«, tvorjenke k zalo »rumen«, tosk. giallo »is-
to« (sprejema Skok I, 546), kar zaradi areala ne prepri-
čuje. Bezlaj, ZJS, 180, 296, 308, 660, zlasti 679, je pred-
historično izhodišče za ždltav in sinonimov žolhek, že-
hek, žarek ... videl v adj. *jbte>ks > r. ëlkij oz. *jbz-jb-
/s&s > sin. *žalek, pri čemer naj bi na nastanek sin. ždl-
tav vplival sin. adj. žolt »rumen« (isti, o. c, 180). 
Sln.-hrv. adjektiv žaltav je drugače od žolhek, žehek, 
žarek ... in sin. žolt tvorjen iz subst. in kaže na jslov. 
dial. subst. *žäfeta. To dopušča povezavo z besedno dru-
žino z osnovo *žäl- »žareti, peči, goreti ipd.« npr. v gl. 
zastar. žalný »žareč, vroč«, p. ialić się »tleti«, pom. ža-
be »žgati«, r. dial. ždletb »kuhati, pogreti (o sladu)«, ukr. 
dial. ždlitý »pokvariti (o hrani)«, br. žálecb »tleti, žgati« 
(citirano po Schuster-Šewcu, HEWb, 1780), tudi ukr. 
žalkýj »pekoč« (Grinčenko, SI. I, 472), adv. žálko »bole-
če, skeleče« in žalýva »Urtica urens« (Grinčenko, o. c, 
471), žalýva »Urtica«, žatyvuxa »isto« ob žalačka »Urti-
ca« (Makowiecki, SBLM, 386 s.), ki je v korenskem pre-

vojnem razmerju z r. dial. néželb »od pomladanske in 
poletne pripeke ne ožgana trava«, p. želiwo »lito železo«, 
č. dial. želivé drevo »preperelo drevo« (Bartoš, Dialekto-
logie I, 303), slš. želie »lito železo« (Kálal, Sį, 897; Petle-
va, Etimologija 1973, 1975, 44 s.; Schuster-Šewc, l.c.), s 
psi. *golvbni »ogorek; snet« v sin. glâvnja »ogorek, gore-
če poleno« in psi. kavz. *galiti sę »jasniti se«, ki ga Ri-
kov, BE XLI/3,1991, 225 s, povezuje z gr. ýs^stv »sveti-
ti, goreti« (Hesých.). Tvorbe tipa p. ieli\vo so deverbativ-
ne (tip *pečivo, *sëčivo) in dopuščajo rekonstrukcijo psi. 
v. *žel-tí, *želèšb »žareti/goreti ipd.«, toda pom. adj. žali 
»žareč, goreč« (Borýś, LK, 195, 240, s korensko poveza-
vo) more biti adj. tipa zvèrbjb <- *zvërb iz psi. *žälb 
(m./f.) *»žarenje, gorenje; žara (-> grob); bolečina, 
muka, žalost«. Jslov. dial. subst. *žäl&ta »gorkota, trp-
kost« je torej lahko tvorba tipa sûhta »lopa« (< 
*sűch-zta k *sűcha (f.) »kar je suho« = hrv. čak. suha 
»suha ženska« k adj. *süch&) iz slov. dial. *ždlz> »žarenje, 
gorenje«, ki je bilo iz prvotnega psi. *žälb (m./f.) »isto« v 
ojevsko deklinacijo tako kot slov. dial. *pot'ó »via« 
*pątb prevedeno zaradi m. spola. O takem prestrukturi-
ranju pričata vsaj slov. *žälostb, *žäloba, kjer se je 
prvotni pomen tako kot v *žälb (m./f.) že pomensko 
specializiral na duhovno sfero. Podobno tudi zaradi dl. 
žal v me jo zal »žal mi je« rekonstruira *ždlz> ob *žälb 
Schuster-Sewc, l.c. Glej tudi ždltav in žolt ter ždle in 
dalje žal I. M. F. 

žáltav (adj.), f. -a »jedek, pokvarjenega okusa«, tudi 
žéltav ob sin. žolhek, žéhek, žuhkek, žarek, žerek, jérek, 
jedek (Bezlaj, Eseji, 113). V 16. st. sholhku »amarum«, 
shukako »isto« (Megiser). 

Verjetno iz *jbz-jbfók&; tudi hrv. čak. 1. 1486 žlko, 
žlkostb, žukostb (Hadrovicz, ZS1 VII, 561), kajk. žuhkek, 
žuhkoća, žuhkost (Belostenec, Jambrešić). K temu sin. v. 
žólkniti, žólgniti »postati žaltav«, r. žëlknutb, p. žolknąć, 
č. žluknout »isto«; iz starejšega kompoz. *jbz-blkb je sin. 
zéhek »isto«, zehčè (n.) »vrsta grenkega jabolka« (Brki-
ni). Sorodno je lit. aīmès, eīmès »gnilobni iztok iz trup-
la«, Šved, norv. ul »pokvarjen, žaltav«, kimr. il »kvas« 
(Fraenkel, 8; Bezlaj, Vopr. jaz. 4, 1967, 51). Morda je iz 
iste osnove sin. dial. jęlič (m.) »tepec« (Tolmin). Dalje 
glej ilka, pa tudi žálta. 

žaluzíja (f.) »okensko zastiralo iz prekrivajoči h se 
ploščic« (SSKJ V, 975). 

Mlada izposojenka prek n. iz frc. jalousie, potrjeno v 
tem pomenu od 17. st, prej le »ljubosumnost«. To je pre-
vzeto iz it. gelosia »žaluzija« (od 15. st.) < »ljubosum-
nost«, tvorjeno iz geloso »ljubosumen« < cerkveno lat. 
Zēlōsus »goreč, vnet« iz lat. zēlus < gr. Čfi^oę »vnema, 
gorečnost, ljubosumje, nevoščljivost« (Cortelazzo-Zolli, 
481,1464). Direktno iz ben. it. je star. hrv. žulizija (Ma-
rulić), dial. dilòzija (Perast), džilòzija (Dubrovnik, Cav-
tat) (Skok I, 478). Iz gr. izv. Cjýænųc, »gorečnež« je prek 
lat. zēlōtēs in n. Zelot (v Bibliji, Apd 1,12, se lat. Simon 
Zelotes prevaja s Simon Gorečnik) prevzeto sin. zelot 
»prenapetež, verski fanatik«. M. S. 

žámati, -am (v. impf.) »robiti, obtesovati bruno ali 
desko, navadno po vrvici«, nomen actionis > acti ždma-
nje (n.) »kar pri tesanju, žamanju odpade«, žámar, -ja 
»tesar« (Kranjska Gora); semkaj podjun. tpn. Žamanje, 
dial. Žęmaie (Zdovc, Mundart, 133). 

Prevzeto iz n. dial. sāmn, bav. n. säumen »žamati« 
(Striedter-Temps, DLS, 249), kar je denom. od n. Saum 
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»rob«. K redukciji ų pred m, ki je že n, prim. pušpan iz 
n. Buxbaum, srvn. buhsboum, srvn. bav. puhšpâm. M. S. 

žámet (m.), g. -a »holosericum, Samt«, adj. žameten, 
-tna, žametov, -a, žametast, -a »holosericus«, subst. žá-
metar, - ja »tkalec žameta«; v 16. st. fhammet »veftis ho-
loferica« (Megiser), v 17. st. zamet »uelluto« (Alasia), v 
18. st. fhamet »holosericum« (Kastelec-Vorenc), fhâmét 
»Sammet, sargia« (Pohlin), shamat »Sammet« (Guts-
mann). /4-jevski vokal v drugem zlogu izkazuje tudi 
pkm. žàmat (Novak, Slovar2, 182), medtem ko danažnje 
kor. podjun. žá:mit (Karničar, Obir, 358) kaže na -e- s 
ponaglasnim ikanjem kot v istem besedilu pó:jdim za 
pójdem. 

Prevzeto iz zgodnje nvn. sammet, srvn. samît, samât 
»žamet«, kar je (prek stfrc. samit) izposojeno iz srlat. 
sametum, samitum < exmitum, to pa iz srgr. s^dpnov, 
£,á|iSToę »iz šestih niti stkana svilena tkanina«, klas. gr. 
èįápiToę »iz šestih niti stkan«, kompoz. iz gr. eE, »šest« 
in pÍToę »nit«. Od tod je tudi star. hrv. samit »svila«, 
dial. sdmot, v Mostarju samàta, č. samet, slš. zamat, gl. 
somot (Striedter-Temps, DLS, 249; Skok III, 199; Klu-
ge22, 617). M. S. 

žamiž (adj. indekl.). Glej šamiš. M. F. 
žamóriti, -ôrim (v. impf.) »šepetati«, npr. le še hlastni 

pošepeti so žamorili (Jurčič; citirano po Pleteršniku II, 
953), tudi žamor (m.) »šepet« (Janežič1 II, 532). 

Prim. hrv, sb. žamor (m.) »šepet« (Vuk), hrv. žâmar 
(m.), g. -a »šepet« (Vodice; Ribarić, SDZb. IX, 1940, 206) 
z a < o v postakcentski poziciji, v. žâmoriti, -īm »šepe-
tati« (Lika, Žumberak; Skok III, 671, brez sin. gradiva in 
brez razlage), čak. žōmôr, g. žōmòra »šepet« (Brusje na 
Hvaru; Dulčić, HDZb VII/2, 1985, 746). Dalje manj jas-
no. Čeprav bi bilo mogoče izhajati iz deverbativa 
*žam-or-iti k *žamãti (iter. tipa *tëkãti <- Hek-ti, *tekq 
»currere«) in dalje povezati z lat. gemō, -ere »vzdihovati, 
ječati, stokati«, kar se navadno povezuje s psi. *žęti, 
*žbmèšb »stiskati, tlačiti ipd.« (LIV, 165), je zaradi akc. 
razmer v besedju bolj verjetno izhodišče besedne dru-
žine subst. *žâmors (m.) »šepet« psi. deverbativa *žâms 
<- iter. *žamãti. K besedotvorju prim. psi. *sochã in k 
temu p. sochor »drog, žrd«, č. sochor »isto« oz. *žîgs k 
iter. *žigãti. M. F. 

žandâr (m.), g. -ja »orožnik«, tudi žandârm, od tod 
žandarmerîja »orožništvo«, z domačim suf. žandârstvo 
»isto«, pkm. tudi šandár, -a (Novak, Slovar2, 144); slo-
varsko prvič pri Cigaletu, Wb, 613: žandar, žandarm 
»Gensdarmes«. 

Kakor sbh. žàndār, mak. žandarm, blg. žandárm, r. 
žandárm, p. žandarm, č. žandar(m), slš. žandár, madž. 
zsandár prek n. Gendarm prevzeto iz frc. gendarme 
»orožnik« < 14. st. gent d'arme »oboroženi ljudje« < 
»ljudje orožja« iz frc. gens, stfrc. gent, genz »ljudje« < 
lat. gens »rod, pleme« in g. od arme < lat. arma »orožje« 
(Gamillscheg, EWFS, 465). M. S. 

žánjavec (m.), g. -vca »Polýgala chamaebuxus, Cýti-
sus hirsutus«, žánjevec »Polýgala chamaebuxus«, žánja-
vica, žánjevica »isto«. Petauer, LRB, 457, navaja v istem 
pomenu tudi žlamborovec. 

Nejasno, verjetno prevzeto. Ker se rastlina zamenjuje 
z zimzelenom, Vinca minor, je morda predloga neka 
nepotrjena varianta iz stvn. singruene > nvn. Singrün 
»Vinca maior«, prim. jtirol. n. sing(e)rin(e)n, koč. n. 

shingr »isto« in prevzeto it. dial. zibimgrúele »Polýgala 
chamaebuxus« (Terragnolo) (n. in it. dial. oblike navaja 
Marzell, Wb. Pfln. III, 867, IV 1143), vendar vsaj nepri-
čakovanega akcentuiranega a namesto i ni mogoče raz-
ložiti. Glej tudi žîbrc. M. S. 

žánžav (adj.), f. -a »nekoliko porjavel (o zorečem 
grozdju)«, tudi »žarek« (Haloze), denom. v. žanžavéti, 
-ím (v. impf.) »barvo pridobivati (o grozdju)«. 

Osamljeno. Verjetno ekspresivno nazalizirano iz adj. 
*žažav tipa rjav »fuscus, fulvus« : rja »robigo«, žarjav 
»žareč, goreč« : žarja »žar«. Subst. *ž.aža »žar, vročina, 
pripeka ipd.« < *žag'a more biti deverbativ tipa *sãd'a 
»fuligo« k *saditi »usedati« slov. iter. *žagãti »žgati, pe-
či« < *žëgã-ti k *žeg-tí, *žežèšb »isto«, prim. r. dial. ža-
gátb »zgorevati«, č. žahat »žgati, peči«, slš. žáhat' »gore-
ti«, gl. žahać »smoditi, žgati«. Č. dial. žáža, ki se uporab-
lja kot svarilo otrokom, da se ne bi opekli, je otroška be-
seda (Machek2, 722, s korensko povezavo), v kateri se 
tako kot v sin. adj. žánžav ohranja slov. *žag'a »žar, 
vročina, pripeka ipd.«. Iz iter. *žigãti k *žbgãti je prek 
deverbativa *žig'a = slš. ž,iz,a »goreča sveča« tvorjen adj. 
*žižavh, ki se ohranja v č. žižavý »žareč«, npr. žižavé 
uhlí »žareče oglje« (Jungmann, SI. V, 861). Glej tudi ža-
ga II, zgaga, žgáti in žížniti. M. F. 

žar (m.), g. -a »ardor, fervor, radius«, metaforično tu-
di »vnema«; žarek, -rka »radius«, pkm. žárja »žar«, adj. 
žar, f. žára »temno rdeč, rdeč kot žerjavica, zagorel«, 
adj. žarek, -rka »žareč« poleg »žaltav, grenek, bridek«, 
tudi žerâk, -rka »žaltav« (gor.), žérek, -rka, žárčen, -čna, 
žarkov, -a »isto«, žérkast »nekoliko žaltav«, žáren, -rna 
»žareč«, žârnat, -a »strahlig«, žarjav, -áva »žareč«, ža-
ro vît, -a »glutvoll, glühend«, subst. žarîn, -a »pogorel 
stenj, ogorek«, kol. žarînje »ogorki, žerjavica«, žarína 
»pogorel stenj, žar«, žárkost, -i »zagorelost, žaltav okus«, 
žarčina »isto«, žarkóba, žarkóta »žaltav okus«, žárnost, 
-i »žareča vročina, zagorelost«, žaróta »žar«, žarečína 
»isto«, žarnica »kopriva« (notr.), danes žarnica »Glüh-
birne«; nknjiž. žarišče »focus« je kalk po n. Brennpunkt 
in srednjeveškega razvoja lat. focus »ognjišče«; v. zariti, 
-im »delati žareče, rdečiti, peči na žaru«, iz pf. *požaríti 
je subst. požar »incendium«, intranz. žareti »tleti, biti 
žgoč, žgati, sevati, imeti trpek, žaltav okus«, s pričako-
vanim nenaglašenim a > e za palatalom tudi žeréti, -im 
»isto«, prim. tudi žerâvica »zgaga«; žarčéti, -im »imeti 
trpek, žaltav okus, žaltav biti«, žarjavęti, -im »tleti«, od 
tod žarjâvica, žarjâvka »žerjavica«, kar je vplivalo na 
žerávica —> žerjavica; v 18. st. šharki »radius solis, vapor 
ignis, scintillae«, šhariti »fervere« (Kastelec-Vorenc), 
fharji, -ov »Strahl, Schein, radius« (Pohlin), shar, shark 
»Stral«, sharzhiti »stralen«, sharzhen »stralicht«, sharek 
»herb« (Gutsmann); tpn. Požar je, 1. 1444 Posar, tpn. Po-
žar, horon. Požarišča, cgn. Požarnik. 

Prim. csl. žariti »frigere«, žarjavs »candens«, požam 
»incendium«, sbh. žar, -a »žar, žerjavica, vnema«, žára 
»kopriva«, žáriti, žârīm »žariti«, požar »požar«, adj. žar-
ki, hrv. čak. ž°ãrkī »žareč (o soncu)«, mak. žar »žar, 
žerjavica, vnema«, žari »pripekati, žareti, goreti«, požar 
»požar«, blg. žar »žar, žerjavica, vnema«, žárja »pripe-
kati, peči«, žámk »vroč, pekoč«, požar »požar«, r. žár, 
lok. v žarú »vročina, vročica, žar, žerjavica, vnema«, ža-
ra »vročina, pripeka«, žáritb »peči, pražiti«, žárkij 
»vroč«, požar »požar«, ukr. žár, -u »vročina, vročica, 
žar, žerjavica, vnema«, žará »pripeka«, žárýtý »peči, 
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pražiti«, zarkýj »vroč, pekoč, svetlo rdeč«, požar, -ú 
»požar«, br. žár, -u »žerjavica, pripeka, vročina, strast«, 
žárýcb »močno pripekati, delati z vnemo«, žarki »vroč, 
oranžen«, pažár, -u »požar«, p. žar »žerjavica, vročina, 
vnema, strast«, žarzýć się »žareti«, požar »požar«, č. žár 
»vročina, žar, pripeka, rdečica«, požar »požar«, slš. žiar 
»žar, izžarevanje toplote«, žiarit' »sijati, zapekati«, po-
žiar »požar«, luž. samo v tpn, gl. Žarki, n. Särka, 1.1365 
Zarg, dl. Žarkow, n. Sarkow, 1.1579 Sarkow. Psi. verjet-
no *žarì, (m.) poleg *žarä (f.), denom. *žarïti, *žárišb. 
Na tako akcentsko stanje direktno kažeta č. in slš, indi-
rektno pa *žarškb > *žárók'ó (razen ukr.) in morda 
ukr. požar, -ú, indirektno jslov. denom. Vzh. slov. * zariti 
utegne biti po * požar'6 poleg * požar z v j- in zah. slov. 
Izhajati je treba iz *g%hēró- poleg *g-hērā, vrddhiranih 
tvorb iz baze *g%her- »segrevati se, postajati topel«, iz 
katere je še npr. sti. háras- »vročina, žar«, gr. ôćpoę 
»poletna vročina, žetev«, arm. jer »vročina, lepo vreme«, 
gr. Ö8p|ióę »topel«, lat. formus »isto«, alb. zjarr »ogenj«, 
ngroh »topel«, stir. fo-geir »segreti«, gorn »ogenj«, srir. 
grith »sonce, vročina«, ags. gierwan »kuhati«, lit. gãras 
»para, sopara, hrepenenje«, lot. gars »para, duh, duša«, 
garme »toplota«, stprus. goro »ognjišče«, gorme »vroči-
na«, psi. *gorêti, *grëti, *gõrzk&. Besedotvorno enako je 
psi. *čarš (sbh. čar, hrv. čak. čõr, g. čōrã, č. čár) poleg 
*čarã (slovin. čara) iz baze *k"er- »rezati, delati«, kar 
ima paralelo v av. čārā »sredstvo, zdravilo«. Osnovna li-
teratura: Miklošič, 409; Vasmer I, 410; Pokorný, 493 s. 
Glej tudi gréti, gorje, žerjavica. M. S. 

žára I (f.) »urna«, adj. žar en. Beseda je izpričana šele 
v drugi polovici 19. st. Cigale, Wb, 1729, navaja žarica 
kot sb. in istr. 

Kakor hrv. žara »velik lončen vrč s širokim grlom, 
žara« prevzeto iz ben. it. zara »glinen vrč, žara«, it. gia-
ra »glinena posoda, vrč«, to pa iz arab. garra »isto« 
(Štrekelj, JA XII, 473; Šturm, ČJKZ VI, 68; Mende, RLS, 
120; Skok I, 470; Meýer-Lübke, 3994). M. S. 

žara II (f.) »vrsta«, izpričano le v 16. st. pri Megiser-
ju: shenfke share »weibifch, mulierofus«. 

To je starejša, srvn. izposojenka ob mlajši sin. sin. 
šára »vrsta« iz nvn. Schar »isto«. Dalje glej šára II. 
M. F. 

*žarnogel (m.), g. -gla »žebelj«, samo v 16. st. fhar-
nogel »clavus« s pripisom, da je beseda kor. (Megiser), 
pri Trubarju Aku jeft ne uidim ta jnomina tih sharnog-
lou; po Valjavcu žárnovi (m. pl.) »rane od žebljev«; tudi 
šarnogel, v 16. st. pri Dalmatinu g. pl. fharnoglou »žeb-
ljev« (Rigler, Začetki, 214). 

Miklošič, Frw, 65, domneva izposojo iz bav. n. Schar-
nagel »žebelj za skodle«, kar je težavno, saj je substitut 
za bav. n. sch vedno sin. š, poleg tega bi v prvem zlogu 
pričakovali o in ne a, prim. tirol. n. schôrnôgel, kor. n. 
schorrnàgl (dial. obliki navaja Grimm, Wb. VIII, 2212). 
Prepričljiveje Lessiak, Schriften der Philosophischen 
Fakultät der deutschen Universität in Prag XIV, 107, ki 
izhaja iz stvn. sarnagil »železen žebelj«, kar je kompoz. 
iz stvn. *sar > srvn. sêr »bolečina, trpljenje« poleg adj. 
»ranjen, boleč« in nagil »žebelj« (sprejme Striedter-
-Temps, DLS, 249). Vendar se zdi mogoče izhajati tudi 
iz n. Sargnagel »žebelj z zaobljeno pocinkano glavico, 
kakršnega uporabljajo predvsem za zabijanje krst« (na-
vaja Grimm, Wb. VIII, 1801), kar je kompoz. iz Sarg 
»krsta« (glej zèrh) in Nagel »žebelj«. M. S. 

žátlaka (f.) »tesarska sekira z zaokroženim rezilom 
in kratkim ročajem« (SSKJ V, 979; Tominec, 251; Bo-
rovnica), kraš, goriš, žátloka, po metatezi notr. žáklata, 
v 18. st. fhatloka »ascia; fekera, tefla« (Kastelec-Vorenc), 
z rinezmom kranj. žántlaka, v 18. st. fhántlaha, fhánt-
loha (Hipolit), prim. tudi jvzh. štaj. žántlaha, žantloha, 
pri Cafu žámplaka (po disimilaciji iz *žanklaka < 
*žantlakà). 

Prevzeto iz bav. n. *Schâtl-hacke < *Scheitl-hacke, 
kar je kompoz. iz scheiten »cepiti« (dem. scheiteln je si-
cer izpričan v drugem pomenu), kor. n. Schâte, dem. 
Schâtl < *scheitelin in Hacke »sekira« (Pintar, LMS 
1898, 182; Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 374; Ramovš, 
Hgr. II, 100; Striedter-Temps, DLS, 249 s.). M. S. 

žâvba (f.) »mazilo«, dem. žâvbica, v. žâvbati, -am 
(impf.) »mazati«, pf. na-, po-, v-ž:, star. pisano tudi žâl-
ba, žâlbati; dial. gor. žâuba, štaj. žôba (Sv. Jurij; Ramovš, 
Hgr. II, 13), kor. žà:wbâ (Karničar, Obir, 269), v 16. st. 
fhalba »unguentum« (Megiser), v 17. st. faubo, fhalbo 
(akz.) (Stapleton; Ramovš, Hgr. II, 27), v 18. st. shalba 
»ungventum, lipara«, ena šhalba s'šhefrána »croco-
magma«, fhalbati »lipú fnašhnu maśati; collihere, col-
linire« (Kastelec-Vorenc), fhavba »Salbe, unguentum«, 
fhavbam »schmieren, schlagen, ungere, cædere« (Poh-
lin), shauba »Salbe« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. salbe »mazilo« (denom. salben »ma-
zati«) < stvn. salba (Striedter-Temps, DLS, 249) < 
zahgerm. *salbō < ide. *solpā, denom. *solpā-ié/ó- > 
got. salbōn, agl. salve, stvn. salbôn, n. salben »mazati« 
(Pfeifer, EWD2, 1160). Prim. iz ide. *selp- »maščoba, 
maslo« še sti. sarpis- (n.) »raztopljeno maslo«, gr. sÀ-
7īoę's^aiov, Giéap (Hesých.), alb. gjalpë (m.) »maslo«, 
toh. A sälýp, B salýpe »maščoba, maslo, olje« (Pokorný, 
901). M. S. 

žávbrn (adj.), f. -a »čeden, lep« (rož. kor.; Šašel, RNB, 
153), obir. kor. žà:wbdrna (Karničar, Obir, 346); s širšim 
arealom je zâvber (adj. indekl.) »isto«, npr. eno zavber 
dekle. 

Medtem ko se je starejša izposojenka *žavbar iz srvn. 
bav. žauber »čist, čeden« (Striedter-Temps, DLS, 250), 
srvn. sûber »isto«, sûver, sûfer, stvn. sûbar uvrstila v 
sin. deklinacijski sistem z dodanim adj. suf. *-b«ö, je 
mlajša zavber iz nvn. sauber pretežno deklinativno 
mrtva, saj je domača tvorjenka zâvbrn znana le v obir. 
kor. (Karničar, o. c, 338). Germ. *sūbar, prim. tudi stagl. 
sýfre »brezhiben, brez napake«, se poskuša izvajati iz 
srlat. *suber, besedotvorne variante k lat. sōbrius »tre-
zen, pameten, razumen« (Kluge22, 619). Glej tudi zavrta 
in zavber. M. F. 

žávka I (f.) »stara svinja« (rož.; Šašel, RNB, 153), žav-
ka »svinja« (Rute; Košir, Rutarška špraha, 68). V 18. st. 
shauka »Sau, fvina, fvinja« (Gutsmann). 

V sin. s suf. *-'óka prestrukturirano iz *žav, kar je bi-
lo izposojeno iz srvn. bav. avstr. refleksa za nvn. Sau 
»svinja«, stvn, ags. sū »isto«, stnord. syr, sorodnega z lat. 
sūs »svinja«, gr. úę, av. hū »merjasec« etc. in tudi s sin. 
svinja <- psi. *svinī. Glej tudi zevelj in sin. svinja. M. F. 

žâvka II (f.) »krastača« v bovškem žà:uka (Ivančič, 
DSBG, 72). 

Osamljeno. Zaradi sin. dial. gâdnica »krota« (Rakito-
vec), »krastača« (Prešnica; oboje SLA) iz adj. gáden, f. 
-dna »ostuden, ogaben« morda metafora k sin. dial. žáv-
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ka »svinja«, čeprav je tudi možno, da je to fonetično na-
stalo iz sin. dem. zâbka (< *žäbbka) *žâpka -» žâvka 
z disimilacijo po zapori -pk- > -vk-. Glej dalje žávka I. 
M. F. 

žâvžar (m.), g. -ja »šušmar« (Pleteršnik II, 955, po 
Levstiku); sem rož. kor. láviëj (m.), g. -a »počasen, v 
razvoju zaostal moški, slabotnež« (Šašel, RNB, 153) in 
tolm. žávžkati, -am »godrnjati, gnati se, pričkati se« 
(Kenda, rkp., 189). 

Izhodišče besedne družine je sin. v. *žavžati, kar je 
do sinonimnega *žužati (ob * žugat i) lahko sin. ekspre-
sivno diftongizirana varianta tipa gávzniti »umreti« 
(vulgarno) ob gúzniti »isto« (Bezlaj, ZJS, 443). Šušmar je 
s tem poimenovanjem verjetno označen kot tisti, ki ve-
liko govori, godrnja. Glej tudi žužnjáti in žugati I. M. F. 

žbíca (f.) »klinček«, npr. v nageljnova žbíca, pri Ciga-
letu, Wb, 642, nagelnova žbica »Gewürznelke« s sin. 
žebinec (od tod žebinčnik »Gewürznelkenbaum«), klinci, 
toda pri Janežiču klinčeva žbica (citirano po Pleteršni-
ku); žebíce (f. pl.) »klinčki« (Lašče) po Erjavcu iz Po-
potne torbe navaja Pleteršnik II, 955, kjer leksema ni bi-
lo moč najti. V dialektih je žbica pretežno znano v po-
menu »čevljarski žebeįj« (Skofic, Riječ 9/2, 2003, 51 s.). 
V 18. st. fhèbiza »claviculus« (Pohlin), shebiza »Näge-
lein« poleg shebliza »isto« (Gutsmann). 

Prim. hrv, sb. žbica »palčka, trska« in »radius« (Vuk), 
tudi žbîčje (n.) »trske«, zbîčje »isto«, zblca »košček šibe« 
(Vrgada), »igla« (Novi, Susak), »virgula« (Istra; Jurišić, 
Rječnik, 242), žbica »lesena prečka« (Vodice; Ribarić, 
SDZb. IX, 1940, 206), v Orlecu na Cresu zbìca »majhen 
košček lesa« (Houtzagers, ČD, 399), po Tentorju, JA 
XXX, 1909, 204, na Cresu tudi žbica »Rute«, na Susku 
zbýca »velika igla za pletenje« (Hamm-Hraste-Guberina, 
HDZb 1,1956,184). To dopušča izvajanje iz dem. *stbbi-
ca k psi. stbbã (f.), kar je enako lot. stiba »palica, šiba« 
in sorodno s sti. stibhi- »Rispe, Buschel« ob polnosto-
penjskem lit. stíebas »kol« (Fraenkel, 903; Pokorný, 
1013). Iz iste predloge Štrekelj, JA XXVI, 432, 428, izva-
ja tudi sin. špica »napera, kolček« ter misli na disimila-
cijo po zvenu tipa sin. dial. strav »zdrav« < *szdorv&. 

V sin. se je žbica < *stbbica pomešalo z reduciranim 
refleksom slov. *žerbica »majhen klin«, prim. zgornje 
žebica. Pojav potrjuje rez. supletivna paradigma žbiče 
»cloves« (nom. pl.) ob žribiće (akz. pl.; Steenwijk, SDR, 
336), kar je zaradi c gotovo iz dem. *stbbit'b in *žerbi-
t'b k *žerb& »majhen kos lesa, trska, klin ipd.«. Zaradi 
drugega slov. gradiva, ki jasno kaže na obstoj subst. 
*stbbica, se zdi manj verjetna domneva, izražena s. v. 
žrebičnica, da v sin. ta slov. substantiv ni bil podedovan 
in da je sin. refleks žbica pravzaprav reduciran iz sin. 
*žrebica < *žerbica. Glej tudi špica I in žrebičnica. 
M. F. 

žbógar (m.), g. -ja »svak«, žbógarica (f.) »svakinja« 
(rez.; Steenwijk, SDR, 336). Sem morda cgn. Žbogar z 
varianto Zbogar, zaradi katere je cgn. deloma lahko tu-
di iz *jbz-bogar'b »pridanič« <- *jbz-bogati sę »izpriditi 
se«, prim. naslov romana o slovenskih rokovnjačih Jean 
Sbogar Charlesa Nodiera iz 1.1818 (Bezlaj, ZJS, 684). 

Okoli 1. 1200, ko se srvn. u v bav. še ni bilabializiral 
v w, srvn. a pa je v bav. že prešel v ą (Striedter-Temps, 
DLS, 72) kot sin. *žbogar izposojeno iz srvn. bav. ref-
leksa za srvn. swâger »svak«, nvn. Schwager. Dalje glej 
švager. M. F. 

žbrénkelj (m.), g. -kija »kembelj« (bkr.), tudi žbrin-
gelj, -glja »isto« (Staro sedlo; Erjavec, LMS 1882-83, 
271). 

Nedvomno s sekundarnim ž- iz nomena instrumenti 
brénkelj »kembelj«, potrjenega pri Zalokarju, od bręnka-
ti. Vzglasni ž- je verjetno po sin. žvénkelj (manj verjetno 
je imitativen kot v kor. obir. žnérhat »nergati« (navaja 
Karničar, Obir, 272)), v varianti žbringelj je -g- po asi-
milaciji iz -b k- > -b g-, podkrepljeni z imitativ-
nostjo. Dvomljivo Erjavec, l.c, ki sicer z rezervo misli 
na izposojo iz n. Springer »železen drog« ali na prena-
redbo sin. žvénkelj < srvn. swenkel, swengel. Dalje glej 
bręnkati. M. Š. 

žbril (f.), g. -i »krompirjeva cima« (bkr.; Šašelj, Biser-
nice I, 323). 

Morda po podobnosti cvetov na krompirjeve cime 
preneseno iz fit. za Solanum dulcamara, prim. hrv. žbri-
Ija »Solanum dulcamara« (Šulek, Im. bilja, 60). Dalje ne-
jasno. M. F. 

žbrínca (f.) »vrsta košare iz debelih vrbovih šib za 
nošnjo sena, listja ipd.« (goriš.; Štrekelj, Görz, 432). 

Izposojeno iz furl. sbrìnzie »vrsta okrogle košare iz 
široko prepletenega šibja, ki se uporablja za shranjevanje 
sena ali trave kot piče vprežni živini med potjo« (Štre-
kelj, JA XII, 454 s.; Pirona, VF, 946; Mende, RLS, 49 s.; 
Bezlaj, Eseji, 97; Godnič-Godini, Sin. morje in zaledje 
VII/6-7, 1984, 126), srlat. brincia »koš za prenašanje 
hrane«, kar je tako kot srlat. brenta (glej brenta), dem. 
*brentellum (> furl. brentièl), in rom. *brenca (glej 
bręnka, bręncelj) verjetno predromanskega, ali medite-
ranskega (Battisti-Alessio, 595) ali alpskega izvora (Skok 
I, 207). M. F. 

ždéti, -im (v. impf.) »tiho, mirno sam zase sedeti, če-
peti ali ležati, immotum iacere, subsidere« in »čakati, 
prežati, životariti«, tudi žedéti, -im »isto« (dol, notr.), pf. 
o-, ob-, pre-, za-ž., iter, sekundarni impf. (-)ždévati. Be-
sedna družina je evidentirana šele v 19. st, zlasti pri av-
torjih iz osrednjih in zah. dial. 

Prim. stcsl. žbdati, židę in žbdą »cunctari, exspecta-
re«, zidati »exspectare«, r. ždátb, ždëšb »čakati, pričako-
vati«, pf. oždátb, sekundarni impf. ožidátb, -áju, ukr. 
ždátý, ždéš, br. ždácb, ždžèš, p. dial. idač, stč. ždáti, 
ždu »čakati«, č. ždát »čakati, hrepeneti, želeti si«. Psi. 
* žbdati, *židešb m*žbdèšb, iter. *židãti, -ãješb »čakati«, 
sin. kaže na *žbdëti, *žbdišb, kar ni nujno staro, saj je 
lahko analogno po esivih tipa sedeti, -im. Prim. dalje lit. 
geisti, geidžiù »želeti, hrepeneti«, intenz. geidáuti, lot. 
gàidît »čakati, pričakovati«, gaidibas »nosečnost, priča-
kovanje poroda«, stprus. gēide, giēidi »oni čakajo«, giei-
de »on čaka«, stvn. git »pohlep, skopost«, srvn. git(e)sen 
»biti pohlepen«, gize, nvn. Geiz »skopost«, ags. gītsian 
»hrepeneti«, stir. gell-, gill- »obljubiti, jamčiti«, ir. gell 
»jamstvo, kavcija« < *ghistlo-, stir. giall, kimr. gwystl, 
stkorn. guistel »talec«, bret. goestl »jamstvo«, gal. atpn. 
Congeistlus (= kimr. cyngwystl »obveznost«), ags. gī-
sel, stnord. gisl, stvn. gisal, nvn. Geisel »talec«, vse 
iz ide. baze *gheidh- »hrepeneti, hlepeti«, ki je so-
rodna z *gheig'h- v sti. jéhamāna- »zehajoč«, got. 
faihu-geigan »hlepeti, želeti si«, ga-geigan »pridobiti 
si«, lit. giëžti, pagiëžti »hlepeti po maščevanju«, gie-
žiúos »močno želeti« (Miklošič, 62; Trautmann, 
BSW, 82; Vasmer I, 413; Machek2, 723; Fraenkel, 144; 
Pokorný, 426 s.). M. S. 
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že (adv.) »schon«, tudi íę »isto« (SSKJ V, 980); črnovr. 
ię (Tominec, 251). To je iz stavčnofonetične variante 
*ųž.e (Rigler, Jnotr. gov, 164), ki je pred delovanjem ro-
tacizma nastala iz *uže (Ramovš, Hgr. II, 145); starejše 
uže, uže, zanikano nikoli uže »nikoli več« in vžë; rez. 
wžéjwže (Steemvijk, SDR, 332). Tudi ure »že« (notr, 
Ribnica), vre »isto« (Ribnica, bkr, pkm, Podgorje v Ist-
ri), jnotr. ure, pod naglasom urîę (Rigler, Jnotr. gov, 
157), vre, vrje (Sv. Anton; Jakomin, NS, 145). V 16. st. 
vshe »wolan, agè; nu, bojle« (Megiser), 1. 1607 vurè 
»hormai« (Alasia), 1.1694 iur »že« (Sveti evangeliumi; ci-
tirano po Miklošiču pri Pleteršniku I, 374), v 18. st. fhę 
»schon, jam« (Pohlin), she, shie, shi »schon« (Guts-
mann). 

Prim. stcsl. uže »že« (v Supr. tudi »še«), j uže »isto« in 
u, ju, ne u »še ne«, ne ju »isto«, hrv. jur (Žumberak, 
Vodice), vre (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 415), čak. jure 
(15.-18. st.), jur, jur »komaj, pravkar; že« (Dračevica na 
Braču), blg. už »menda, baje«, r. užé, už »že«, dial. užó 
»potem, kasneje«, ukr. užé, vžé, br. užó, p. jut, stp. »se-
daj, takoj«, nie jut »še ne«, č. už »že«, juž »isto«, již, slš. 
už, gl. juž, hižo, dl. južo, juž, plb. jaųz. Variantno 
vzglasje *ju- : *u- arealno ni prekrivno s protetičnim j-
npr. v psi. *űtro : * jutro. Psi. *jű-že (> sin. jur)/*jûže 
poleg *užè/*ûže (> sin. dial. ure). Psi. *jûže je z ojače-
valno členico *-že < ide. *ge (> gr. ys) podaljšani psi. 
*ju, kar je tako kot lit. jaü »že, pravkar«, tudi jaū-gi 
»resnično«, tàs jaü »prav ta«, lot. jùu »že«, stprus. iau 
»nekoč, nekdaj« ob ničtostopenjskem got. ju »že; sedaj«, 
stvn. ju »že« (Berneker, 457; Trautmann, BSW, 106; 
Vasmer2 IV, 151) z lokativnim -u podaljšani demonstr. 
pron. *įo-. Toda psi. *uže ni stavčnofonetično nastalo iz 
*juže, kot je domneval Meillet, MSL IX, 52, ampak tako 
kot srvn. ouch »tudi«, stvn. ouh »toda«, got. auk »nato, 
ampak, tudi«, gr. ai>ys »ponovno« reflektira sinonimno 
varianto *áu-ge z isto ojačevalno členico kot *ju-že iz 
prvotnega ide. adv. *aų, prim. gr. aú »zopet, vnovič; tu-
di; potem, nato« (Meillet, MSL IX, 49 ss, brez germ,-
-slov. paralele). Sprejema Vasmer2, 1. c, ki opozarja na 
str. u-bo »tudi« in r. dial. užá »proč«. Balto-slov. *jãu in 
got. ju ter het. *eui v zanikanem nāui »še ne« izvaja 
Eichner, MSS XXXI, 84, op. 5; isti, XXÌX, 40, op. 33, iz 
lok. sg. *H2Ìéu(i) ide. substantiva *H2Óiu (nom.-akz. sg. 
n.) »življenjska moč, življenjsko obdobje«. Glej tudi jur 
in tu. M. F. 

žebati, -am (v. impf.) »nagajati, kljubovati, norčevati 
se« (Vodnik), pri Jarniku, Versuch, 116: shebati, pf. 
shebniti »kratzen«. 

Verjetno e-jevska prevojna stopnja h gabati; pomen-
sko se ujema z lit. gablióti »nagajati, kljubovati«, gablýs 
»kdor nagaja, kljubuje«. Do pomena »strgati, praskati« 
morda preko »zgrabiti, poškodovati, potipati« kakor p. 
gabać, gabnąć in br. habacb, habnucb. Z e-jevsko stop-
njo je lit. gebeti »biti navajen, sposoben«, gebèsina »in-
dustrija« ipd. (o tem Fraenkel, 126). 

žebëlj (m.), g. -bljã »clavus«, dem. žebljìč, žebljiček, 
žebljíca; izv. žebljár, -ja »Nagelschmied«; star. in dial. 
žrebëlj, -blja, žrębelj, -blja, žrebel, -bla, dem. žrebljlč, 
žrebljîček, žrebljíca, izv. žrebljár; žrębîčar > žbîčar 
»Schuhnagelschmied«; semkaj žebník »sveder za vrtanje 
lukenj za žeblje, Nagelbohrer« (gor.); v 16. st. fhrebèl 
»clavus« (Megiser), pl. shibli, fhibli (Skalar; Ramovš, 
Hgr. II, 72), v 17. st. shebel, g. shibla (Janez Svetokriški), 

v 18. st. fhibel, šhebel »clavus« (Kastelec-Vorenc), fhèbl 
»clavus«, fhèbiza, fhebliz »claviculus« (Pohlin). 

Prim. hrv. čak. ždrîb, -ība »veha in zamašek na dnu 
soda, odprtina ali zamašek na dnu čolna« (Hraste-Ši-
munović, Čak. Lex. I, 1404), na Susku ždrîp, -ībà »za-
mašek (za steklenico ali sod)« (Hamm, Hraste, Guberi-
na, HDZb I, 74,185), r. žérebej »okrušek, odrezek, drob-
tina«, č. hreb, hrebik »žebelj«. Psi. *žerb%, *žerbbjb z 
domnevnim prvotnim pomenom »trska, cvek, odrezan 
košček lesa« je sorodno (razlika je bila verjetno v ak-
centu) s psi. *žêrbz, kar se je v večini slov. jezikov po-
mensko specializiralo v »žreb« (Machek2, 187). Iz fone-
tičnih razlogov ni možno domnevati, da bi bila sin. in č. 
beseda izposojeni iz stvn. grebil »količek, cvek« (tako 
Miklošič, 412), saj v tem primeru ne bi pričakovali pala-
talizacije, poleg tega bi v primeru izposoje v sin. priča-
kovali deklinacijo tipa mándelj, -na. Glej tudi žrebîčnica 
in dalje žreb. M. S. 

žebráti, -am (v. impf.) »moliti, orare« (kor, štaj.), dial. 
obir. žébrat, ždbrà:m in ždbéd:rjsm (Karničar, Obir, 
269), zilj. ždbrat (Zdovc, Mundart, 113); izv. žebron, f. 
žebronka »klepetulja«; v 16. st. fhebrati »anruffen, umb 
hülff schreien, oro« (Megiser), shebrati »bitten, beten« 
(Dalmatin, Register), 3. pl. shebraio (Trubar; navaja Rig-
ler, Začetki, 11), shibranie (Krelj; navaja Rigler, o. c, 119), 
skufi tu brane inu shabrane tih Mafsh (Trubar), v 18. st. 
shebrati, shebram, sheberjem »bethen« (Gutsmann), v 19. 
st. shebrati, -ám in shéberjem »bethen« (Murko). Sin. 
gradivo dopušča rekonstrukcijo z etimološkim b ali e. 
Obir. akcentuirani d je sicer običajno refleks polglasni-
ka, vendar je v primeru žébrat lahko nastal iz e ali a 
pod sekundarnim akcentom, prim. iz e obir. náhat »ne-
hati«, iz e obir. más »meso« in iz a obir. ąádet »kaditi«. 

Prim. br. žabrák »berač«, žabravátb »beračiti«, p. zeb-
ra č »beračiti, prosjačiti«, č. žebrati »beračiti, moledovati, 
prosjačiti«, stč. žebrací »beraški«, slš. žobraf, gl. žebrić, 
dl. žebriś, dial. žeboriś »beračiti, moledovati, prosjačiti«. 
Sbh. dial. džebrāk »berač« (Vojvodina) je prevzeto iz 
vojvodinske slš. (Skok I, 471). Lit. žebrõkas »berač« in 
žebravóti »beračiti« je prevzeto iz p. ali br. Miklošič, 
406, pušča nepojasnjeno. Brückner, 663, domneva izpo-
sojo iz star. n. Sefer »berač (ki se dela bolnega ali po-
habljenega)«, kar sprejme Schuster-Šewc, HEWb, 1784. 
N. Sefer je kot seffer »potepuh, berač« prvič izpričano 
šele v 18. st. (Grimm, Wb. X/l, 81), zato ni izključeno, 
da je to izposojeno iz zah. slov. Machek2, 724, domneva 
domače poreklo in misli na zvezo s č. škemrat »moledo-
vati, prosjačiti«, stč. škebrati. Možno je rekonstruirati 
*z'bbhrãti, denom. od *z'bbhrz »govorjenje, prošnja, mo-
ledovanje«, kar utegne biti v prevojnem razmerju z 
*z'ubor&. Za etimološki b v korenu govori tudi po anti-
cipaciji r nastalo *žrbráti. Dalje glej žubôr. M. S. 

žefa (f.) »milo«, izpričano le v 18. st. pri Gutsmannu: 
shefa »Seife, fopun«, shefati, poshefati, oshefati »seifen, 
fopunati«, shefar »Seifen fieder, fopunar«, shefna krog-
liza »Seifenkugel« itd, kar je v odnosu do sin. splošno 
pog. in dial. žąjfa »isto« prej, tj. med 1. 800-1000 izposo-
jeno iz stvn. seif(f)a »milo«, srvn. seife »isto«, nvn. Seife 
(Striedter-Temps, DLS, 248). Dalje glej žâjfa. M. F. 

žéga I (f.) »žgoča sončna pripeka, požig, smod« (štaj.). 
Prim. csl. žega, žegr, »ardor«, sbh. žega »pripeka, vro-

čina«, žegati »žgati, bosti«, mak. žega »pripeka, vročina«, 
žega »zbadati«, blg. žéga »pripeka, vročina«, r. dial. žéga, 
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žoga »prepir, direndaj«, žëgatb »kaditi tobak«, br. žègacb 
»močno svetiti, žareti«, č. leh »žar«. Slov. *lèga in *žegz, 
v. *žègati k *žet'í, *žêgę »žgati« (ÈSBM III, 269). Po-
drobnosti so manj jasne. Lot. dęga »pogorišče« je verjet-
no paralelna tvorba. Možnost za razvoj novega akuta je 
morda treba iskati^ v v. *žègati, na katerega je lahko 
vplival tip iter. *lëtaješb > sbh. lìjetām, prim. tako v 
primeru péka. Dalje glej žgáti, léhek. M. S. 

žega II (f.) »navada«, samo v 18. st. pri Gutsmannu: 
shega »Schvvang, f heguvanje, navada, navadnoft, ushanza«. 

Ker je pri Gutsmannu večkrat zabeleženo fhega 
»Gebrauch; Gewohnheit; Sitte« [šega], kar je splošnoslo-
vensko, je možno, da gre ali za pisno napako ali za kor. 
pojav ozvočenja, ki je pri istem avtorju znan tudi pri 
sraiza [zrajca], srajzhiza [zrajčica] za prvotno srajca oz. 
srájčica in shliedni olei »letzte Oelung« [žliedni olej] ob 
po/liedni olei »isto« [posliedni olej]. Ker pa je z vzglas-
nim ž- tudi hrv. čak. žvêg »Gewohnheit, Angewohnheit« 
(Kastav v zaledju Reke; Hraste-Šimunović, Cak. Lex. III, 
554), je sin. hapaks legomenon lahko delabializiran in 
skupaj s hrv. primerom znak, da bi bilo pri slov. *šęga 
potrebno izhajati iz psi. *svęga oz. v. *svęgãti, kar tako 
kot nvn. schwingen »vihteti, mahati«, stvn. swingan »is-
to« reflektira ide. prez. *sueng"he/o- (LIV, 555, brez slov. 
gradiva). Glej tudi šéga. M. F. 

žęgec (m.), g. -gca »močan človek« (notr.). 
Osamljeno; primerjati bi bilo mogoče csl. žests »trd«, 

žestëti »postajati trd« poleg žestoks »trd«, hrv, sb. žestok 
»silovit, močan« (rum. jestoc »trd, grozen«), r. lest kij 
»grob, trd«. Zaradi komp. r. legče je Miklošič, 410, skle-
pal na isto osnovo kakot v Igáti; dvomi Vasmer I, 421, 
ki primerja bav. n. Kes »ledenik«, stir. gall »kamen« < 
*gaslā. Zaradi sin. -g- bi bilo mogoče misliti na sorod-
stvo z lit. gogas »velikan«, lot. gãgans »isto«, kar so 
dvomljivo primerjali z gr. yíyaę »giganti«. Vse nejasno. 

žégen (m.), g. -gna »blagoslov«, tudi »blagoslovljene 
velikonočne jedi«, v. žęgnati, -am (impf, danes tudi pf.) 
»blagoslavljati, blagosloviti«, pf. po-t, pri Kastelec-Vo-
rencu tudi peršhègnati (tj. pri-ž.) »desacrare«; iter. leg-
návati, -am, žegnováti, -ujem (impf.) »blagoslavljati«; di-
al. kor. obir. žé:hnat »segnen« (Karničar, Obir, 269), 
pkm. lègen, -ja, v. žègnjati, -an (Novak, Slovar2, 182), 
črnovr. lîaýn, v. lîaýnat (Tominec, 251), semkaj subst. 
žegnanje »Kirchweih, Kirchtag«, kor. obir. lé:hnajs 
»Kirchtag, Lebzelt« (Karničar, l.c.); v 16. st. shegnano 
alli blago/lavlieno (Krelj), /hegnatj »benedicere, dedi-
care, facrare«, /hegnanie »con fecratio« (Megiser), sato-
rai G. Bug mu nej /vojga shegna dali (Janez Svetokriš-
ki), v 18. st. fhègin, /hegin »benedictio«, fhègnovati 
»dobru rezhi, fhegin dajati, benedicere«, /hègnati »con-
secrare, dedicare, sacrare« (Kastelec-Vorenc), /hęgn 
»benedictio«, /hegnanje »Kirchtag, dedicatio templi« 
(Pohlin), shegen »Segen«, shegnati, shegnuvati »segnen« 
(Gutsmann). 

Prevzeto iz stvn. sëgan, srvn. sëgen »znamenje križa, 
blagoslov« (Miklošič, Frw, 65; Striedter-Temps, DLS, 
250), kar je deverb. iz stvn. seganôn, srvn. sëgenen »bla-
gosloviti« < lat. signāre »zaznamovati, narediti zname-
nje« (Kluge22, 663). Sin. blagosloviti, -ím »segnen« je 
verjetno prevzeto iz csl. blagosloviti, kar je kalk po lat. 
benedicere. Domači kalk zasledimo v 18. st. pri Guts-
mannu: blogerrezhi »segnen«, blogerrezhenje »Segen« < 
blagor + réči. M. S. 

žégenpanj (m.), g. -a »neko drevo« (Caf, Pajek), ver-
jetno »smrdljivi brin, Juniperus sabina«, prim. žegnano 
drevce »isto« (Freýer pri Sulku, Im. bilja, 73, 526), ž.e-
genspan (Barlè, 146), legenbajn, legenpajn, legengranj 
(Petauer, LRB, 286) »isto«. 

Prevzeto iz bav. srvn. segenboum, bav. n. Se(e)gen-
baum, dial. Sögnbam, Segnbam »Juniperus sabina«, kar 
je ljudskoetimološko prenarejeno po srvn. sëgen, nvn. 
Segen »blagoslov«, ker so veje smrdljivega brina na cvet-
no nedeljo nosili v cerkev k blagoslovu. Bav. srvn. se-
genboum je prenarejeno iz sebenboum, sevenboum »Ju-
niperus sabina«, kar je kompoz. iz izposojenke iz lat. 
(herba) Sabīna »isto« (dobesedno »sabinska (rastlina)«) 
in boum »drevo« (Striedter-Temps, DLS, 250; Marzell, 
Wb. Pf ln. II, 1093). M. S. 

žegljáti, -am (v. impf.) »šumljati, curljati, čivkati, še-
petati« (Zalokar, Cigale, Janežič, bkr.), pisano tudi lig-
Ijáti »isto« (Zalokar). 

Nejasno, ker kvantitete reduciranega korenskega vo-
kala ni več mogoče ugotoviti. Izhajati je možno iz lig-
Ijáti, dem. od *žigati »brenčati«, ali iz *lugljáti, kar je 
lahko dem. od žugati < *žűgati »klicati, govoriti«, prim. 
drugače tvorjeno sb. dial. žugòriti, žugőrim »šepetati« 
(Kosovo; navaja Elezović 1,182), mak. dial. lug ne »šepni-
ti«, r. žužžátb »brenčati, brneti, šumeti, žvižgati«. Bolj 
problematična je domneva Pleteršnika II, 955, ki primer-
ja sicer enako tvorjeno ščegljáti »žvrgoleti, ščebetati«. 
Dalje glej lîlek II oz. lúgati I, lúlati. M. S. 

žéhek (adj.), f. -hka »grenek, žaltav« (Caf, Zalokar, 
Vodnik, bkr.), lehčína »grenčina« (Caf). 

Verjetno identično s csl. leg&kz »urens«, kar je adj. iz 
v. *let'T, prez. "lego »žgati«, čeprav ni mogoče izključiti 
vsaj kontaminacije z besedno družino, ki je obravnava-
na pri lólkniti. Dalje glej Igáti, lęga I. M. S. 

žêhtar (m.), g. -ja »golida«, tudi léhtar »isto« (dial.; 
SSKJ V, 982), rož. kor. laztãr, -ja (Šašel, RNB, 153), 
obir. kor. ls:xtar, -á:rja, dem. Iè:%t3rč (Karničar, Obir, 
269), gor. zé:XtaR, g. -ja »golida« (Kropa; Škofic, Diss, 
388). V 16. st. shehtariz »Melckkübel, mulctrale« (Megi-
ser), v 18. st. /hehtârz »Milchkübel, Schaff« (Pohlin). 

Kakor slš. dial. lechtár »golida«, lohtár »isto« (Kálal, 
SI, 897, 904; Orlovský, Gemer, 422), zah. gemer. loftar 
»isto« (Orlovský, 1. c.) poleg šechtár »isto«, šeftár (Kálal, 
o.c, 671) izposojeno iz bav. avstr. Sechter »prostornin-
ska merska enota; posoda take prostornine; posoda« oz. 
srvn. sëhter »isto«, sester, sëhster, stvn. sehtarī (Miklo-
šič, 407; Striedter-Temps, DLS, 250), kar je izposojeno 
iz lat. sextārius »polič; posoda, ki meri šestino kongija = 
3,75 litra« k num. ord. sextus »šesti« (Kluge22, 663); to je 
prek srlat. starium izposojeno tudi v sin. stár (m.) »mer-
nik; lesena posoda«. Glej tudi stár II. M. F. 

žehtáti I, -am in láščem (v. impf.) »ščegetati«, v 16. 
st. shahte (Krelj, Postila; citirano po Ramovšu, Hgr. II, 
230), tudi legetáti, -am, -áčem »isto« (jvzh. štaj.) in Ige-
táti, -am, Igáčem, sem subst. Igętec (m.), g. -tca »šče-
get«, kar je iz *lbgè>tbcb in iz dialekta z e-jevskim re-
fleksom polglasnika. V 16. st. /higitati »titillo« (Megiser) 
= [Idgdtáti], v 18. st. šhigetati »titillare«, šhigetanie »titil-
latus« (Kastelec-Vorenc), kar je potrebno brati z vzglas-
nim z- in ne š-, kot je pomotoma narejeno v obrnjeni 
izdaji slovarja iz leta 1997. 

v Besedotvorno enako je hrv. làktati, -ām »žgačkati« 
(Šušnjevo; Rečnik SANU V, 278) opozarja M. Snoj, ust-
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no, blizu pa hrv. kajk. žýgetòti »ščegetati« (Bednja; Jed-
vaj, HDZb I, 1956, 318). Izhajati je potrebno iz ekspre-
sivnega v. *ibg-&tãti s prez. *žbgztãješb *žbg&tāšb (> 
sin. žehtâš) in *žbg&t'ešb (> *žagčeš > *žahčeš > sin. 
žáščeš)/*žbgèt'ešb (> sin. žgáčeš) tranz. glagola *žbgãti, 
*žbž/gèšb s pomenom »bosti, suvati, skeleti« < »žgati«, 
prim. p. dzgać, dzgnąč »zbadati, suvati« poleg slš. dial. 
žihat' »bosti« poleg »žgati« (Kálal, SI, 901), hrv. iter. iži-
gati »bosti«, čak. zìgnut, zìgnen (pf.) »povzročiti skelečo 
bolečino«, črnogor. žegnūti, -nēm (v. pf.) »nenadno bole-
čino, udarec občutiti« (Vujičić, Rječnik, 38). Iz dem. 
*žbgztbcati, *žbgèt'bčešb k *žbg&täti, žbgèfešb je sin. 
štaj. ž'gê:cat, -čam »žgečkati« (Kraše; P. Weiss, ustno). K 
pomenskemu razvoju »bosti« > »ščegetati« prim. sin. di-
al. ščepéti, -im »peči, skeleti, ščemeti« < *ščbpëti, kar je 
sorodno z iter. ščipati, -am, -pijem. Drugače Miklošič, 
306, ki povezuje s sin. ščegetati in oboje izvaja iz psi. 
redukcijske osnove *sk'ók- v stcsl. stùkuati »titillare«. 
Vzglasni ž- naj bi po tej razlagi nastal po asimilaciji po 
zvenu v zaporedju in poenostavitvi konzonantne skupi-
ne šč-g- > ž-g- iz *ščbgztãti po onemitvi prvega pol-
glasnika, ki pa je v krepki poziciji, zato je iz take pred-
loge mogoče pričakovati le sin. ščdgdtáti = ščegetati. Glej 
tudi žgečkati, žigljáti in dalje zgáti. M. F. 

žehtati II, -am (v. impf.) »prati perilo«, subst. žêhta 
(f.) »pranje perila« (pog.; SSKJ V, 982), toda pri Pleterš-
niku II, 955, še »v lugu namakati, pariti«; jnotr. žîę%ta 
(Soze; Rigler, Jnotr. gov, 169), črnovr. žîdztą »pranje pe-
rila« (Tominec, 251), gor. žę:Xta »pranje« (Kropa; Škofic, 
Diss, 388), rož. žéhtatd, -am »izpirati (navadno z lu-
gom)«, iéhta »perilo namočeno za pranje« (Šašel, RNB, 
154). V 18. st. en zheber, ali šhkaff ša šhehtanîe »tina«, 
šhehtnik »trua, ena poffoda ša vmivanîe, ali ša pranîe, 
en zheber« (Kastelec-Vorenc), fhęhta »Laugewäfch«, 
fhęhtam »in der Lauge wafchen« (Pohlin), shehtati 
»fechten, fechteln«, shehtarza »Sechtlerin« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. zèktati »sechteln« (Žumberak; Skok, JA 
XXXIII, 1912, 374) s prehodom -ht- > -kt- kot v žlãkta 
»žlahta« (Žumberak) izposojeno iz srvn. bav. avstr. sech-
ten »prati, lužiti« (Pohlin, Glossarium, 84; Miklošič, 
Frw, 65; Striedter-Temps, DLS, 250), kar se je razvilo iz 
pomena »močiti« in je sorodno z nvn. seichen »scati«, 
srvn. seichen »isto«, stvn. seihhen, toda n. dial. sechten 
»vodo polivati« (Grimm, DTV 16, 168). Prvotni pomen 
tega n. glagola se ohranja še v sin. pog. žehtati ga »po-
pivati« in črnovr. al mę ję žïd/tat »to me je močil dež« 
(Tominec, 1. c.). M. F. 

žehtęlnica (f.) »regrat, Taraxacum officinale« (Bra-
nik; Erjavec, LMS 1879, 129, ki navaja netonemsko žeh-
télnicd), v Kobaridu štęlnica, na Vršnem žentęnje »isto«, 
po Ramovšu, Hgr. II, 102, z rinezmom < *žztenje. 

Erjavec, 1. c, ki ne pozna navedenih variant, misli na 
žehtęti »izžarevati vročino, dišati«, kar pomensko ne us-
treza. Izhajati je treba iz *žbltëlbnica oz. *žbltën'e, iz če-
sar je z drugim refleksom psi. neakcentuiranega -bi- še 
nelocirano želtelnica poleg želtena »Taraxacum officina-
le« (navaja Petauer, LRB, 570), tvorbe iz *žbltêti »rume-
neti« > bkr. žoltęti. Iz osnove *žbltën- je poleg sin. žen-
tęnje še csl. žlótênica »Crocus, Cichorium silvestre«, hrv. 
žutjenica, dial. želtenica, žućenica, žučanica, čak. ž.ufì-
nica (Smokvica), žutenica (Vrgada) »Cichorium«, pri 
Šulku tudi žutenica »Taraxacum officinale«, istr. žoltę-
nica »Taraxacum officinale« (Erjavec, LMS 1879, 129, 

navaja za Sovinjak). Pristop sin. -h- v žehtęlnica ni ja-
sen, morda po dišim, iz *ždltèlnica. Tudi varianto žentę-
nje je mogoče razložiti po dišim, iz *ždltènje > sin. ne-
locirano žoltenje »Taraxacum officinale« (navaja Pe-
tauer, 1. c.), medtem ko je štêlnica po moderni vokalni 
redukciji iz *žutelnica s pričakovanim refleksom kot v 
pl. jâpka < *ãbl-&ka. Dalje glej žôlt. M. S. 

žehtéti, -im (v. impf.) »izžarevati vročino, tleti« in 
»izhlapevati (zaradi vročine), dišati«. 

Denom. iz *žt>gs/s »vročina, žgalina« (> sin. zèht z 
analognim g. žęhta »vinski hlapi iz soda« (Cigale)), 
prim. tudi sbh. žàktiti se »rdeti v obraz« (Lika; navaja 
Rečnik SANU V, 278). Dalje glej žgáti. M. S. 

žeja (f.) »sitis«, pkm. tudi žęj (m.) »isto«, adj. žęjen, 
-jna, vzh. štaj. žęden, -dna »sitiens«; žéjav, -a »durster-
regend«, subst. žéjavec, -vca »žejen človek«, v. žęjati, -am 
(impf.) »dürsten«, pf. iz-, od-, o-, u-, za-1; dial. pkm. že-
ja (Novak, Slovar , 182), prleš. žeja (Greenberg, SJ/SLS 
II, 174), kor. žą:įa (Kneža; Logar, DJZ, 298), obir. žé:ja, 
žá:ja, adj. žé:jan, -jna, žčr.jsn, -jna (Karničar, Obir, 
269), gor. žéja, črnovr. žęję (Tominec, 251), jnotr. žęia 
(Rigler, Jnotr. gov, 42), žaja (Križ pri Trstu; Logar, o. c, 
262); v Briž. spom. fegna naboiachu »sitienti potum da-
bant« (II, 45 s.), v 16. st. sheja, sheini, sheni (Trubar; 
Rigler, Začetki, 28), fheja »fitis«, fhein »fitibundus« 
(Megiser), v 17. st. fheia (Janez Svetokriški), v 18. st. šhe-
ja »sitis«, šhejen »sitibundus« (Kastelec-Vorenc), fhęja 
»sitis«, fhejn »sitibundus«, fheja me »sitio« (Pohlin), 
sheja »Durst«, shein »dürstig« (Gutsmann); tpn. Žejno 
pri Čatežu, 1. 1354 zem Durst, označuje kraj, ki trpi za-
radi pomanjkanja vode (Bezlaj, SVI II, 347). 

Prim. stcsl. žęžda »sitis«, lędbtu, »sitiens«, sbh. žêda, 
žeda, žêd, adj. žédan, mak. žed, adj. leden, blg. žážda, 
adj. žáden, str. žaža (r. žážda < csl.), adj. žádnýj, ned. 
obl. žáden, žadná, žádno, ukr. žagá (disimilirano iz 
*žažâ), adj. žádnýj, br. adj. žadzën, -dná, p. žądza, stp. 
akz. -ą, adj. žądný, stč. žieze (č. žízen < *žęd'nb) »žeja«, 
adj. žadný, gl. žadný, dl. žedný »željan, poželjiv«. Psi. 
*žęd'ã, akz. *žęd'Q < *g"hendhíiā (adj. ~*zédhn?> < 
*g%hendhíno-) je abstraktum iz glagola *žędëti > stcsl. 
žędëti, žęždo »cupere« z nazalom po prez, prim. dalje 
lit. pasi-gèsti, -gendù »spominjati se, pogrešati, hrepene-
ti«, poltematski prez. tudi v lit. gedeti, gedžiù »žalovati«, 
iz ide. baze *g"hedh- »prositi, želeti«, znane še v mlav. 
jaiôiiemi »prosim«, gr. ÖĆAAEAÖARAÌTSÎV, ÌKSTSÚSIV 

(Hesých.), ^ó&oę, 7īoöfį »želja, poželenje«, stir. -guid, 
-guidet »prositi«, got. bidjan, stvn. bitten »prositi« (če 
*g*h- > germ. *b-; Seebold, KZ LXXXI, 104 ss.), prim. z 
dolgim balt. ā še lit. gõdas »pohlep, poželenje«, godùs 
»pohlepen« (Miklošič, 409; Vasmer I, 409; Pokorný, 488; 
Fraenkel, 149 s.; LIV, 194). M. S. 

žékno (n.), g. -a »žrelo pri peči, apnenici, opekarni; 
žrelo pri panju; jama za pepel; lina za zračenje v oknu«, 
tudi žekno, -ã »odprtina pred kuriščem kmečke peči« 
(SSKJ V, 983) in žéklo, žuknó, žvoknó, žvókno, žéltno, 
žóvtno, žovkno. 

Prim. hrv. žvókno (n.) »podicis fissura«, žvrkno 
»idem« (Vuk), slš. žúkno »vdolbina«; verjetno spada sem 
tudi r. dial. žúčína »votlina, vdolbina, raza v lesu«. Iz 
množice oblik ni mogoče rekonstruirati psi. izhodne ob-
like; r. žúčína vežeta Gorjaev, 112, in Vasmer I, 434, z 
lat. fovea »jama«, gr. X£trį, Xssíoc »luknja, votlina« (< 
*g(')heueiā; Pokorný, 451); enako misli pri sin. besedah 
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na srvn. swalch, swalc »Schlund« (Lexer, Mhd. Wb. II, 
1333), bav. n. Schwalg, Schwalh »Öffnung des Schmelz-
ofens, Schlund« Schmeller, BWb. II, 632, z izhodno ob-
liko *žvolhno. 

žel (f.), g. želî »messis«, pri Murku I, 650: shél, g. shé-
li poleg shelí. 

Osamljeno. Gotovo iz *žęlb (f.), nomena actionis k 
psi. ptc. pret. akt. *žf/s k *žęti »metere« (Kurkina, DS, 
139). Z enakim suf. je verjetno br. mtpn. Sážalki (pl.) 
»senožet« (Mtpn. Belarus, 216) *S'ú-žęl'ók'ó. Sin. no-
men agentis žélka »žanjica« (Kras; Erjavec, LMS 1879, 
215) tako kot r. žálbja »isto« (Dal', Slovar'2 I, 528) in 
ukr. žálja (Grinčenko, SI. I, 474) kažejo na psi. denomi-
nativni nomen agentis *žęli, g. *žęlbję tipa sti. rathī-
»voznik« *rátha- »voz« oz. psi. *sodí »sodnik« <-
*sod'ó »sodba«, ki je bil lahko tvorjen prav iz nomena 
actionis *žęlb »messis«. Dalje glej žeti I. M. F. 

želár (m.), g. - ja »gostač, osebenjek, kočar, bajtar«, f. 
želaríca, želárka; adj. želárski, abstr. želarîja tudi »pol 
hube«, želârstvo (vzh. štaj.). Pleteršnik navaja po Cafu 
in Valjavcu kot pkm. žalár in po Habdeliću tudi kajk. 
zelár »želar«. 

Prevzeto iz srvn. * seller < seld(e)ner »kočar, najem-
nik, dninar«, kar je izpeljano iz srvn. selde, selide (nvn. 
Selde »koča«), prim. iz tega nvn. Seldner, avstr. Sölner, 
Söller »kočar, bajtar«, sin. cgn. Solner (Štrekelj, JA XIV, 
554, XXVIII, 538; Striedter-Temps, DLS, 250). Iz istega 
vira je tudi hrv. zeler, želir, željar, žiljer »kmet z malo 
ali nič zemlje, bajtar« (Mažuranić, Prinosi II, 1704; Skok 
III, 676). Sin. osebénik »gostač, bajtar« (v 16. st. pri Dal-
matinu tudi »tujec, priseljenec, romar«), osebénjak, ose-
benjek, osebénjkar, osobénjek ipd. »gostač, bajtar« je go-
tovo prek adj. *osebem > hrv. òsoben »poseben« iz adv. 
osebe > sin. osebe »posebej, zase«, prim. drugačen se-
mantični razvoj v hrv. osobènjak »posebnež«. Sin. ose-
be ni k je torej »tisti, ki živi sam ob sebi« (Ramovš, Zbra-
no delo II, 437 s.). Pisava vsobénjek in domneva, po ka-
teri naj bi bila beseda tvorjena iz prepozicionalne zveze 
v sobi (tako Dolenc, ČZN XXIII, 164 ss., XXIV, 90 ss.), 
ni upravičena, ker je sóba knjižna izposojenka iz sbh. 
soba šele v 19. stol. (iz akcentskih razlogov ni mogoče 
misliti, da bi bila beseda ljudska že v 16. st.) in ker bi iz 
take zveze bili mogoči le tvorbi **vsobnik, **vsobnjak 
(argumete navaja Ramovš, 1. c.). M. S. 

žélčen -čna »željan, poželjiv; cupidus« (Miklošič, 
Kranjska Gora), »zaželjen« (Caf, Gutsmann), »vzbujajoč 
tek, appetitlich« (Kranjska Gora), »zanimiv« (vzh. štaj.), 
»redek« (Zalokar), v 18 st. sheuzhen »seltsam« (Guts-
mann); abstr. žęlčnost, -i »želja, poželenje« (Janežič); tudi 
žęljčen, -čna »želčen« (Cigale, Janežič), tako tudi SSKJ: 
žéljčen, -čna »željen, radoveden, poželjiv«; tudi vžęlčen 
»redek«, v 18. st. osheuzhen »rar, seltsam« (Gutsmann); 
Murko zapiše shelizhen »begierlich, neugierig«, tj. žęli-
čen »željan, poželjiv, radoveden«, Pleteršnik navaja po 
Jarniku in Miklošiču adj. žęlih »isto« (Jarnik, Versuch, 
118: shelik »verlangend, begierig«, Miklošič, 407: želih 
»lüstern«) kot indekl. in se sprašuje, če ne bi bila boljša 
standardizacija želeh. 

Miklošič, 407, postavi v besedno družino želeti. 
Tvorbeno manj jasno. Če je adj. želih, ki ga v današnjih 
dial. ni zaslediti, samo zapis za želdh (kar bi bila deverb. 
tvorba tipa gíbeh, drzeh), je Murkovo žęličen hiperko-
rektno. Variante z /' so forme facilior, ker so razložljive 

z vplivom subst. želja. Depalatalizacija l' > l zaradi an-
ticipacije artikulacijskih elementov sledečega č, prim. 
tako pred š v *priboVbšbh^ > v Ribnici prsbòušsh, v 
Borovnici prbòušk (o tem Ramovš, Hgr. II, 52), se zdi 
manj verjetna. Zato žélčen ni tvorba iz glagola, ki bi us-
trezal hrv. željkati »želeti«, temveč bodisi tvorba iz adj. 
želek (prim. žárčen <- žarek) bodisi iz subst. *želek, ki 
se ohranja v kompoz. požêleh, -Iha »želja, poželenje«, 
zažêleh, -Iha »želja«. Dalje glej želeti. M. S. 

želeti, -ím (v. impf.) »desiderare, appetere, cupere, op-
tare«, Pleteršnik navaja kot kajk. in primor. tudi prez. 
želejem (nadiško želéjon, želéješ (Ramovš, Kr. zg, 127)) 
in od tod po kontrakciji pkm. zelem, v Beltincih želeti, 
želéin (Novak, Slovar2, 182); pf. po-, pri-, za-ž., sekun-
darni impf. -želévati, -am, iter. želováti, -ujem »hrepene-
ti« (Trubar, Krelj); subst. želja »desiderium«, pkm. žela, 
g. želé, tudi želje (n.) »isto« (Jarnik, Murko), požêleh, 
-Iha »Begierde«, zažêleh, -Iha »želja«; adj. žél(j)en, -l(j)na, 
željan, -Ijnâ »cupidis, avidus« in »erwünscht« (v tem 
pomenu danes zaželen), poželjiv, -íva »lüstern«, požé-
Ijen, -Ijna »isto« in »želji ustrezen«; v 16. st. fheleti »cu-
pere, defiderare«, fhelia »delectatio, lufht«, fhelie »de-
fiderium, cupiditas, libido«, fheln, fhaliu »lalcivus, libi-
diofus« (Megiser), fheleit (Juričič), 3. pl. shelio, subst. 
instr. pl. shelami (Trubar), lok. pl. sheliah (Krelj), akz. sg. 
sheilo (Dalmatin), v 17. st. z.elit »defiderare«, zelia »uo-
lontà, voglia«, z.ela »appetito, voglia« (Alasia), skeleti, 
skelim, subst. shela (f.) poleg fe prezej v' nafhem ferzi 
uname shelje; od veliziga shelja (Janez Svetokriški), kar 
kaže na n. želje, v 18. st. fheléti »appetere, cupere, opta-
re«, pošheleti, fašheléti »concupere, desiderare«, fhela, 
shela »appetitus ad cibum, aspiratio, cupido, desiderium, 
voluptas«, fhelán »avidus, cupidus« (Kastelec-Vorenc), 
fhelim, fhelęti »cupere, defiderare«, fhêle, -â (f. pl.) 
»defiderium«, fhelufhéj »EBlust, appetitus« (Pohlin), 
shelim »verlange«, shela »Begierde« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. želeti, -êjq »cupere«, želja »moeror, planc-
tus, luctus«, sbh. žèljeti, -īm, želja, akz. zelju, mak. pože-
li »zaželeti«, želba »želja«, blg. želája »želeti«, r. želátb, 
-áju, ukr. želátý, -áju, stč. želeti, -eji, č. želeti »obžalova-
ti«, slš. želief, -iem »isto«. Sln.,jsbh. in mak. prez. * žel išb 
je analogen po razmerju *bolêti, -išb in denom. * živeti, 
-išb. Varianta ~*ž;elätf je domnevno sekundarna (Vasmer 
I, 414). Psi. * želeti, -ëješb je esiv s sufiksom *-éH-(H)įe-
(prvi sufiks je fientivni, drugi esivni) iz ide. baze 
*g-elH- »bosti, zbadati; bolečina, muka, smrt«, prim. z 
ničto stopnjo v sufiksu lit. gélti, gëlia »bosti, boleti« < 
*glJelH-Hįé(nt i), gèlà^ »močna bolečina«, gãlas »konec, 
smrt«, lot. dzelt, dzeīt, dzeįu, dzêlu »bosti, boleti«, gals 
»konica, konec, pokrajina«, stprus. gallintwei »umoriti«, 
gallan (akz.) »smrt«, gulsennin (akz.) »bolečina«, arm. 
helem »mučiti«, srkimr. vel »tolči«, ags. cwelan »trpeti, 
umreti«, stvn. ąuelan »trpeti«, stnord. hvelia »mučiti«, gr. 
SćAAtSeę »ose« (Hesých.), [teÀóvri »konica, igla«, stir. at-
-baill »umreti«, korn. bal »kuga«, kimr. aballu »umreti« 
(Zubatý, Stud. a čl. 1/2, 129; Trautmann, 83; Pokorný, 
470 s.; LIV, 185). Manj verjetno je treba primerjati gr. 

»želeti« iz ide. *Hg"hel- »želeti« (tako Vasmer I, 
414). K semantičnemu razvoju »trpeti« > »želeti« prim. 
lit. gesti »giniti«, pasigèsti »hrepeneti, želeti« (Fraenkel, 
145). Glej tudi žęlčen, žal I, žélo, Želímlje. M. S. 

železo (n.), g. -a »ferrum« in »železen predmet«, npr. 
plûžno ž, ręzno ž, tudi »utež, likalnik«, pl. železa »oko-
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vi«, dem. želęzce, kol. želęzje, adj. železen, -zna, železov, 
-a »ferreus, ferrarius«, želęzast, -a »železu podoben, 
vsebujoč železo«, želęznat, -a »vsebujoč železo«, subst. 
železnih »rudnik železa, železnjak«, »kirasir, vojak ko-
njeniške enote s prsnim oklepom, šlemom in in rokavi-
cami« in »Ixodes ricinus, Lithospermum«. Zaradi tpn. 
Železniki (m. pl.), 1. 1348 den Eýzznârn, 1428 die Eys-
ner, je treba pri tej besedi morda domnevati tudi slovar-
sko neizpričani pomen »fužinar, talilec železa«. Semkaj 
še železnica »talilnica železa, železna oprava, železna 
zagozda za kalanje drv, železne vile«, danes »Eisen-
bahn«, kar je univerbizirano po kalku železna césta za 
n. Eisenbahn (frc. chemin de fer, it. ferrovia idr.); želę-
zar, železár, -ja, pkm. železnár, -ja »trgovec z železni-
no, fužinar, kovač«, železárnica »talilnica železa«, že-
leznimi, železovína »železen predmet« in kol. »železni 
predmeti«, želęzovka »železova ruda«, želęzovec, -vca 
»isto, železov kamen«, železnjak, -a »rjava železova ru-
da«; želęznikar »neko jabolko« (gor.), želęzarica »isto« 
(Bovec); pkm. železo, kol. želéjzje, adj. železen (Novak, 
Slovar, 136); v 16. st. fhelefu »ferrum« (Megiser), v 17. st. 
pedefset funtou shelesa; shelesni gvant (Janez Sveto-
kriški), v 18. st. fheléfu »ferrum«, pluga šhelešu orazha 
»vomer, lemeśh, zhertalu« (Kastelec-Vorenc), fhelęfu 
»ferrum« (Pohlin), shelesu »Eisen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. železo »ferrum«, sbh. žèljezo, ekavsko že-
lezo, mak. železo, blg. željázo, pl. železa, r. železo, dial. 
zelézo, zjalézo, ukr. zalízo, želízo, br. žaléza, p.ielazo, 
č, slš, gl. železo, dl. zelezo. Psi. *želëzo < *ghelēg'ho-m, 
prim. lit. geležìs, dial. gelžìs, lot. dzèlz(i)s, dzèlze, stpr. 
gelso (f.) »železo«, gr. ya/xóc »ruda, kovina, baker, 
bron«, xa/jc-iípiię, mik. ka-ka-re-a2 »z bronom okovan, 
kovan« (Miklošič, Lex. pal, 193; Trautmann, BSW, 83). 
Frisk I, 1069 s, domneva zvezo med gr. ýaÂKÓę in icá/.-
Xr| »morski polž, iz katerega pridobivajo škrlatno barvo«, 
iz česar sklepa, da je %a'A.KÓ(; prvotno »rdeča kovina«, 
balto-slov. pomen »železo« pa sekundaren. Če med tem 
in balto-slov. *gheleg'h- > *gelež- je zveza, naj bi bila 
gr. beseda neodvisno izposojena iz sorodne neznane 
vzhodne predloge, iz katere je tudi balto-slov. (Pokorný, 
435). Drugače Trubačev, Vopr. SlJaz. II, 31 s. Letopis 
ISLA XXXIV, 43, ki za balto-slov. gradivo izhaja iz 
*ghel(H)- »koščena tvorba«, iz česar izvaja psi. *golvã 
»glava«, psi. *žely, gr. '/ý.iūę »želva«, pa tudi psi. *žëly 
»oteklina«, r. želvák »bula«, domneva determinativ -g'h-
kot v *glāg'ho- > p. gtaz »kamen« in psi. ~*zel(e)zä »žle-
za« in pri semantičnem razvoju domneva »koščena 
tvorba« > »kamen« > »železo« (sprejema Schuster-Šewc, 
HEWb, 1787 s.). M. S. 

žélič (m.), g. -a »mozolj na obrazu«, tudi zélič »isto« 
(oboje Spodnja Idrija; Erjavec, LMS 1882-1883, 271). 

Varianta z vzglasnim z- je gotovo prvotna, oblika že-
lič pa asimilirana po šumu kot npr. sin. dial. šúša »sic-
citas« iz súša oz. slišati »audire« iz slišati. Erjavčevo, 
l.c, in Ramovševo, Letopis AZU I, 358, izvajanje iz 
prvotne oblike žélič ni verjetno, ker disimilacije po šu-
mu v sin. niso potrjene. V zélič oz. žélič se verjetno oh-
ranja reducirana oblika dem. *mozęljič k sin. dial. mo-
že Ij »mozolj« (Železniki), v 16. st. mosel »ulcus« (Megi-
ser). K temu prim. iz dem. *mozeljac reducirano sin. di-
al. mzęlc (cerklj.; Štrekelj, LMS 1892, 19). Podobno o zé-
lič oz. žélič že Štrekelj, 1. c. Sin. mozęlj »mozolj« < *mő-
zel'b je tako kot stč. mozel »isto« besedotvorna varianta 
k mozolj < *mdzol'b oz. *mőzolb. Dalje glej mozolj. M. F. 

Želímlje (f. pl.), g. Želímelj in (n.), -ga (tpn. pri Tur-
jaku), adj. želímeljski, etn. Želímeljc, -ka in Želimljân, 
-ánka, 1.1300 Schelein, 1318 Salein, 1321 Zelein, 1326 Sa-
lein, 1436 Seleým, Seleim, hdrn. Želímeljščica, 1. 1365 
Sellain. 

Prvotno *Želiml'ane je etn. iz nekega hipokoristika 
*Želimz od atpn. *Želimir& ali *Želìmyslb s prvim čle-
nom iz imp. v. želeti (Skok, Etnolog VII, 62; Bezlaj, SVI 
II, 348), prim. od tod še cgn. Žel, Želj, Želko, Zeljko, 
Žele, Želič in prek n. grafije Zel, Zelj, Zelko, Zeljko, 
Zelič, č. tpn. Želý, Želi, Želina, mak. tpn. Želin, p. Žel-
goszcz (Profous, JMČ IV, 830; Miklošič, ONPN, 149 s.). 
Dalje glej želeti. M. S. 

želj (m.), g. želja »iz vej pletena košarica s povrazom« 
(Kobarid; Erjavec, LMS 1880, 215), dem. žéljič. 

Štrekelj, JA XII, 474, domneva izposojo iz furl. zej, 
zei »pleten koš, košara, jerbas« pred prehodom /' > j, ki 
ga domneva zaradi pri Kosovitzu zapisane trž. it. us-
treznice zaglia. Vendar je ta ustreznica filološko vpraš-
ljiva. Ker je etimon domnevno *iaca iz iacēre »ležati« 
(Doria, 794), taka razlaga ne pojasni sin. -//'-. Glej tudi 
žója. M. S. 

žélo (n.), g. -a »aculeus«, dem. žélce; dial. kor. obir. 
žé:w, -a (m.) tudi »membrum virile« (Karničar, Obir, 
269), 'ža:wd (podjun.; Trampusch, SJ/SLS II, 113), dol. žá-
lu (kakor žána < žena; Ramovš. Hgr. II, 192), črnovr. 
žęl, -a (m.) (Tominec, 251); Pleteršnik navaja po Valjavcu 
in Cafu tudi zélo »želo«; v 16. st. sheluui (nom. pl. m.; 
Trubar), v 18. st. Jhelu, fhelò (Rogerij), fhellú (Schönle-
ben), v 18. st. fhelu »aculeus, stimulus« (Kastelec-Vo-
renc), fhêlu »Stachel, stimulus« (Pohlin), sheva »Stachel« 
(Gutsmann). 

Prim. stcsl. žęlo »aculeus«, r. žálo, ukr. žálo, žaló, br. 
džála, dial. žála, p. žądto, plb. zędlü. Sin. in delno ukr. 
oblike kažejo na psi. *žędlő, r , br. (in blg.) na *žędlo. 
Navadno domnevajo, da je to nastalo iz *gēl-tlo- po di-
similaciji l — l > n — l, prim. tako *dętbfe < *dhelbh-
-t-ilo-. Izvorno *gēl-tlo- < *g~elH-tlo- je nomen instru-
menti h glagolu, ki se ohranja v lit. gélti, geliù »bosti, 
boleti«, lot. dzelt »bosti, žgati, gristi«, stprus. gallintwei 
»umoriti«, arm. ketem »mučiti«, srkimr. vel »udariti«, 
ags. cwelan »trpeti«, prim. kavz. *g"olH-éie- v stnord. 
kvelia »mučiti«, ags. cwellan »moriti«. Iz iste v. osnove je 
z nazalnim sufiksom, ki tudi tvori nomina instrumenti, 
tvorjeno lit. geluonìs, lot. dzęluon(i)s »želo« (Miklošič, 
408; Ramovš, Hgr. II, 192, Zbrano delo II, 662; Machek, 
Recherches, 70 ss.; Fraenkel, KZ LXIII, 174 ss, LEW, 
146; Vasmer I, 409 s.; o ide. v. osnovi LIV, 185). Varianto 
zélo razlaga Ramovš, Zbrano delo II, 662, po asimilaciji 
iz z želom. Iz semantičnih, pa tudi formalnih razlogov 
je manj verjetno enačenje psi. *žędlo z lit. ginklas »orož-
je, sulica« in navezava na ide. *gh~en- »tolči« (tako 
Trautmann, BSW, 86; Skok III, 670 idr.), saj v tem pri-
meru ni mogoče pojasniti psi. variantne akcentuacije 
*žędlo niti variant *žãdlo in *židlo, o čemer glej Žalec. 
Glej tudi želeti, žal I. M. S. 

želod (m.), g. želoda »glans«, tudi kol, npr. letos je 
malo želoda; tudi želód, g. -a »hrastov plod« in »hrast« 
(Plužna; Erjavec, LMS 1882-1883, 271), obir. kor. žó:wd, 
-a »križ (pri kartah)« < »želod« (Karničar, Obir, 270) z 
reduciranim drugim vokalom iz *žólod (glej spodaj); 
jnotr. žęlot (Hruševje), želûot (Sabonje) < *želod < *žë-
lądb poleg žuętot (Kozjane), žųętat (Dolnje Vreme, 
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Dolnja Košana; vse Rigler, Jnotr. gov, 44 z op. 1) z dial. 
asimilacijo e - o > o - o in akc. retrakcijo ó - o kot v 
sin. daleč > *delëč > déleč, šatòr > *šotõr > šotor, 
dem. želodek; le navidezni dem. je želodec, g. -dca 
»hrast z želodi« (Fram) < *želędbCb, sem tpn. in cgn. 
Želodec, adj. želodov, želóden, f. -dna, od tod tpn. in 
hdrn. Želodnìk.Ý 16. st. sholod, shelod »Aichel« (Megi-
ser), v 18. st. fhelod »acýlos«, shelot »pabulum porci-
num, śhýr, fvinška pafha«, fhelodni borft »glandaria 
sýlva« (Kastelec-Vorenc), fhelod »glans« (Pohlin), she-
lod, sholod »Eichel« (Gutsmann). 

Prim. csl. želędb (m.) »glans«, hrv, sb. želūd »isto« 
(od tod metaforično želūd »glava penisa« (Belostenec)), 
tudi željud »glans«, hrv. čak. želïïd »isto« (Cres), željïïd, 
-a (Vrgada), žejûd, g. žejüda (Dračevica na Braču), mak. 
želad (m.), blg. žèkùd, r. žëludb (m.), žóludb, ukr. žóludb 
(m.), br. žóludzb (m.), p. žotądz (f.) tudi »križ (pri kar-
tah)« (prim. kor. sin. pomen), star. tudi (m.), č. žalud 
(m.), stč. želud, slš. žalud', -da (m.), tudi želud' (f.), gl. 
žotdz, -a (m.), dl. žolz, -a (m.) z izpadom neakcentuira-
nega u kot v žotdk »želodec« < *žëlQdzkb (Schuster-
-Šewc, HEWb, 1801), dial. še žotuz, historično scheluz 
(Megiser) = *želudz, plb. zelòd, zelądd (nom.-akz. pl.) 
»želod«. 

Psi. *želodb »glans« z dial. akc. dubleto *želődb »isto« 
(hrv. in sin.) je tako kot sorodno lat. glāns (f.), g. glan-
dis »želod«, gr. pdÀavoę (f.) »želod, žir, datelj, oreh«, 
arm. katìn, g. katnoý »želod« (Trautmann, BSW, 82) s 
suf. *-(e)nd- (slov, lat.) oz. *-(e)n- (gr, arm.), ki je ver-
jetno označeval pripadnost/svojilnost (torej »kar pripada 
hrastu« > »želod«), izpeljano iz ide. korenskega subst. 
*g"el- »hrast«: nom. *g"ól-s, akz. *g"ól-m, g. *g~él-s -» 
*g"(9)l-és, kol. *gH-áH, sekundarno verjetno *gM-áH 
(podobno Specht, Dekl, 60 s.; sprejema Pokorný, 472); 
psi. *žëlędb je izvorno konzonantna osnova, pri čemer 
je akc. dubleta *želądb podobno kot lat. glans, -andis < 
*g"l-áH-nd- <r- kol. *g"l-áH lahko tvorjena iz kol. pod-
stave *g"el-áH-nd-, ki se ohranja v ukr. žolá »grahor« 
(navaja Miklošič, 407); iz reducirane stranskoskIonske 
osnove *gX3l- »hrast« je prek enake pomenske motivaci-
je »kar pripada hrastu« tvorjeno lit. gìlè »želod«, stprus. 
gile (Fraenkel, 151) < *gīī-įaH (k besedotvorju prim. lit. 
viīkas -» vìlkè). M. F. 

želodec (m.), g. -dca »stomachus«, črnovr. žętûdc, -a 
»isto« (Tominec, 251); tudi želodek, -dka, adj. želodčen, f. 
-čna, želodcev, dem. želodček. V 16. st. shelodez »stoma-
chus« (Megiser), 1.1607 zelodez »ftomaco« (Alasia), v 18. 
st. fhelodez, šhelodiz (Kastelec-Vorenc), fhelodz (Poh-
lin), shelodez, -dza (Gutsmann). 

Prim. hrv., sb. žèludac, g. -uca »stomachus«,^želüdac, 
-üca »isto« (Zumberak), čak. želüdac (Brgud, Čepić; Fi-
lipi, ILA, 150), toda žebïïljac, g. žebüljca (Vrgada), žebïï-
lak »žolč« (Susak) s progresivno asimilacijo po labialnos-
ti / - d > l - b in premetom l — b > b — l, mak. želud, 
želudec, želudok, želudnik, blg. želMhk, r. želúdok, 
-dka, r.-csl. želudskh, str. želudb, ukr. želúdok, p. lotą-
dek, č. žaludek, žaloudek, slš. žalúdok, gl. žotdk, dl. 
Žotd, žotdk. 

Psi. *želędb »stomachus« poleg želődhch m želodhkh, 
kar deloma kaže na popolno homonimijo s psi. *želędb 
»glans« (glej žélod); pomensko in formalno najbližje je 
gr. ýokáhsę (f. pl.) »čreva, drobovje« < *ghol-nd-
(Trautmann, BSW, 82; Pokorný, 435), kar je na podlagi 
razmerja v gr. axó|ua (n.), -axoę »usta, grlo« -» GTÓ)ia-

yoc (f.) »odprtina, žrelo, goltanec; želodec« in besedo-
tvornih vzorcev pri homonimu *žëlodbl*želődb kot tudi 
enakega besedotvornega formanta v lit. skilándis (m.) 
»z mesom napolnjen in prekajen svinjski želodec« 
(Trautmann, 1. c.), balándis (m.) »golob« možno izvajati 
iz korenskega subst. *ghel- (f.) »žrelo, odprtina«, nom. 
*ghól-s, akz. *ghól-m, g. *ghél-s, kol. *ghl-áH, sekun-
darno *ghel-áH, iz katerega je bil s suf. pripadnosti/svo-
jilnosti *-(e)nd- izpeljan subst. *ghél-nd-/*ghól-nd- »kar 
pripada, je v zvezi z žrelom, želodec ipd.«, pri čemer 
more biti *želędb tvorjeno iz kol. podstave *ghel-áH-nd-
<- *ghel-áH. Zaradi gr. pomensko in formalno podob-
nega substantiva z vzglasnim aspiriranim konzonantom 
ni verjetno, da bi psi. *želędb spadalo v besedno druži-
no iz ide. *g(~)el- »goltati«, prim. stir. gelim »isto«, gaìle 
»želodec« < *g(~)ol-įo-, stvn. kela »žrelo«, nvn. Kehle 
»isto« < germ. *kelōn-, arm. klanem »pogoltniti« (Pokor -
ny, 365). M. F. 

želódina (f.) »vrsta trte« (dol.; Erjavec, LMS 1882-1883, 
313, pri Vrtovcu, Vinoreja, 7, v dodatku, zapisano kot she-
lodna). 

Izhodno *želędina je avgmentativ iz *želędb »glans«, 
ker so bele, sicer drobne in sladke grozdne jagode zgoraj 
širše in zato podobne želodu (Vrtovec, l.c.). Dalje glej 
želod. M. F. 

želva I (f.) »testudo«, gor. želva; izv. želvovína »želvi-
no meso, želvin oklep«, adj. žęlvast, žęlvji, žęlvin; v 18. st. 
shelva »Schildkröte« (Gutsmann). 

Prim. csl. želzvb, želiva, želbka in žblý, žblzvb »tes-
tudo«, hrv. dial. želva, želka (Iveković-Broz), sb. dial. 
željka (Kosovo), mak. želka, blg. želva, žélka, r. dial. 
žólvb, zélvb, ukr. žélv, p. žólw, g. -ia, č. želva, slš. želva 
(< č.), gl. žetwja, dl. žotw, žetwja. Psi. *žely, g. *žeteve > 
*žblõvë (z akcentsko pogojeno redukcijo tipa *čelovëkr> 
> *čblovekh, *stremenë > *strbmenè, ki nima zveze z 
ide. prevojem) < ide. *g(')hélHo + -s < *-ōų, g. *g(')hlH-
ués, prim. gr. tzkùę, -uoę (f.) »želva«. V gr. %éXū(; je -ū-
posledica vzpostavitve nove polne stopnje na osnovi nič-
te (tip psi. *četýre, gr. -vū-|ui), ki jo izkazujejo stransko-
sklonske oblike, v psi. pa je beseda prešla med 
*-y/-5v-osnove zaradi fonetičnega razvoja ide. *-os > psi. 
*-y. Asigmatsko izglasje *-o je konzervirano v gr. 
Âowr| »želva«. Navedeno rekonstrukcijo nekdanje holoki-
netične osnove potrjuje nadaljnja tvorba lit. žélvè »želva« 
< *g'hélH-ų-iįā. Ničta stopnja korenskega vokalizma v 
danem primeru sicer ni evidentirana, je pa znana v pa-
ralelni fleksiji besede ide. *nék'ōų, g. *nk'ųés, prim. iz 
polne stopnje posplošeno gr. véKūę, av. nasu(š), g. na-
sāuuō, akz. nasāum »mrlič«, iz ničte stir. és, bret. ankou 
»smrt« (Snoj, SR XLII, 503 ss.). Vse navedene besede 
verjetno temeljijo na ide. bazi *g(')helH- »zelen, rumen«, 
ki se z refleksom za palatal ohranja npr. v lit. žeîvas 
»zelen«, žélti »zeleneti«, psi. *zelèm »zelen«, *zôlth 
»zlat«, *zblčb »žolč«, z refleksom za velar v lit. geītas, 
lot. dzęlts »zelen«, psi. ~*žMčh »žolč«, *žblnã »žolna« 
(Fraenkel, ZSIPh XXIII, 350 s, LEW, 1297 s.) Iz starejše 
literature prim. Miklošič, 408; Trautmann, BSW, 84; 
Pokorný, 435. Glej tudi zelen, zlato, žolč, želva II. M. S. 

želva II (f.) »bezgavka, oteklina, žleza, čir«, navadno 
pl. želve, žolve, žovę »škrofuloza, gnojne bule«, semkaj 
želveníca »Asperula odorata« (vzh. štaj.), ker se rastlina 
v ljudskem zdravilstvu uporablja kot vulnerarik za čire 
(Petauer, LRB, 226), žôlvnica »Scrophularia« in morda 
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želec, zelec, žélič, zélič »mozolj« (Ramovš, Letopis AZU 
I, 358; vendar glej tudi žélič). 

Prim. csl. žblý, akz. želbvz »ulcus«, hrv. čak. želva 
»oteklina« (Cres, Tentor, JA XXX, 204), v Poljicah žâva, 
jčak. žolva »Skrofel« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 
1412), mak. dial. žélka »otekle bezgavke« (navaja BER I, 
533), str. želvb »grča, oteklina«, r. dial. želva »vnetje 
vratnih žlez«, žëlvi, želvi (pl.) »otekle vratne bezgavke, 
turi, mozolji«, želvák »otekla bezgavka, bula, gruda«, br. 
Žaülák, dial. ževlak »oteklina, gruda, kepa«, p. dial. iolw 
»oteklina na kravjem vimenu«, iólw »gnojna rana za 
uhljem«, žoîwie (pl.) »bule na kravjih nogah«, č. mor. 
žluva »vodna oteklina pri konju«, žuva »čir na kravjem 
vimenu«. Psi. *žëly, g. *želbvè > *žblzvë »oteklina« 
(-<?-jevski vokalizem zahteva del sin. in mak. gradivo, 
dopušča ga sevčak, izhodiščno bi (in ne /') zahteva čak.; 
k ošibitvi *e -> % glej primere pri želva I) se formalno 
ni razlikovalo od *žëly »testudo«, zato je besedi mogoče 
izvorono enačiti (Būga, RFV LXXV, 156; Vasmer I, 
414), prim. k pomenu sin. brámor »Grýllotalpa vulgaris« 
in »otekla vratna bezgavka« (Snoj, SR XLII, 503). Ven-
dar enačenje ni nujno, saj gre lahko za stara homonima, 
prim. besedotvorno varianto *žblna v r. dial. žalna 
»oteklina v grlu, ki otežuje dihanje«, ukr. žóvna »oteka-
nje vratnih bezgavk«, č. žluna »vodna oteklina pri ko-
nju«. V tem primeru je treba za *žêly »oteklina« izhajati 
iz ide. *gel- »kepiti se, nekaj strnjenega, okroglega« (Bo-
ryš in Vlajić-Popović, Zb. f. i 1. XXXI/1, 30 ss.; Borýš, 
Czak. stud, 54 ss.), prim. dalje lot. dzęlva, dzęlba, dzęlda 
»mehur na koži, ki se pojavi zaradi dotika koprive« (Zu-
batý, Stud. 1/2, 128), gr. yayy/.íov »oteklina«, lat. galla 
»šiška« (Solmsen, Beiträge, 223; Walde-Hofmann I, 580; 
Pokorný, 357) in morda sti. gúlma- »oteklina, tvor« in 
»grmovje«, gunikā »oteklina« (Uhlenbeck, Ai. Wb. I, 
580), kar zavrača Maýrhofer I, 338, 341, isti, EWA I, 491, 
češ da primerjave ne ustrezajo. Glej tudi želva I in žle-
za. M. S. 

žemëk (m.), g. -mkã »usirjena snov, ki se ožema v si-
rove štručke« (notr.), sem ožęmček (m.), g. -čka »vrsta 
sira, narejena iz sladkega sesirjenega mleka, ki ga ožme-
jo z rokami in zvaljajo v kroglo, podobno debelemu ja-
bolku« (Kamnik), tudi ožęmčič (m.) »isto«. 

Izhajati je potrebno iz deverbativa *o(b)-žemh-kh iter. 
*o(b)-žemãti »stiskati, da izgubi tekočino«. Podobno je 
tvorjeno sin. opręmek (m.) »ajdove pleve« *o(b)-prë-
mati »žito čistiti«; občînek (m.) »pleve« <- *o(b)-činati 
»žito čistiti«. Vzglasni o- je lahko izpadel po aferezi. Da-
lje glej žęti II. M. F. 

žęmlja (f.) »Semmel«, dem. žemljica, z analognim t > 
w (Ramovš, Hgr. II, 57, 52; Čop. Diss, 43) gor. žęmla, 
kor. obir. žèd:mwa, dem. žèa:mdlca »isto« in »vulva« 
(Karničar, Obir, 270, prim. v pomenu »vulva« tudi n. 
Semmel (Borneman, 1.66)); pkm. žèmla, akz. žemlóu 
(Novak, Slovar2, 182), črnovr. žîsmlę (Tominec, 251); v 
16. st. shemla »panis similagineus« (Megiser), v 18. st. 
šhemle »leip beil pfhenizhin krúh, similagineus panis« 
(Kastelec-Vorenc), fhemla »Semelbrod, simila« (Pohlin), 
shemla »pogazha, biel ^ kruh, Semmel« (Gutsmann); 
semkaj verjetno cgn. Zemlja, Žemva, prim. n. cgn. 
Semmel. 

Kakor hrv. žemlja, žemla, žèmička, zèmička (navaja 
Rečnik SANU V, 338), p. dial. žemla, zýmýïka (navaja 
Kartowicz, SGP VI, 440), č. žemle in slš. žeml'a prevzeto 

iz bav. n. Semmel »žemlja« < srvn. sëmel(e) »kruh iz 
pšenične moke« < stvn. sëmala »drobno mleta pšenična 
moka«, kar je iz lat. simila »isto« (Striedter-Temps, DLS, 
250). To je kakor gr. CTcpiöá/aę »drobno mleta pšenična 
moka« prevzeto z vzhoda, prim. asir. samīdu »drobno 
mleta moka« (Walde-Hofmann II, 538; Kluge23, 756). 
M. S. 

žemljáti, -âm (v. impf.) »brez zob žvečiti«; samo v 
črnovr. žęmlęt, žęmlâ (Tominec, 251). 

To je ekspresivni deverbativ *žem-l'ati, *žem-l'ãješb k 
prez. *žemešb ob inf. *žęti (bolj pogost je prez. tudáti 
tipa *žbmèšb) »gnesti, stiskati«. Prim. sin. pf. ožęti, 
ožmem »stisniti (o perilu, da se iz njega voda odcedi)« z 
iter. ožęmati, -am, -mljem, ki verbalno predlogo *žemèšb 
posredno potrjuje. Sin. glagolu je morda identično r. di-
al. žemjátb »stiskati, gnesti« (tver.; Dal', Slovar'2 1, 527) z 
j < Ij. K pomenu »stiskati, gnesti (o hrani)« pri tej be-
sedni družini prim. sin. dial. prežmíkati v zvezi rak ne 
neha mleti, dokler ni vse pretrto, zdrobljeno in prežmi-
kano (Erjavec) ob žmíkati »perilo ožemati« < *žbm-ýka-
-ti, r. dial. žmjákatb »jesti, žvečiti« (Dal', Slovar' I, 546), 
br. dial. žmjákacb »cmokati« < *žbm-ękati. Dalje glej že-
ti II. M. F. 

žémnahti (f. pl.), g. -i »praznik Marijinega oznanje-
nja (25. III.)«, tudi žémnahtnica (f.) in žémnahtnice (f. 
pl.) »isto« (Motnik na Štaj.). 

Izvorno *emnaht(i), disimilirano v gor. jemlaht »is-
to«, je prevzeto iz srvn. ëbennaht »enakonočje« (kompoz. 
iz eben »enak« in naht »noč«), kar je dalo tirol. n. eb-
nachten »praznik Marijinega oznanjenja«. Vzglasni ž- je 
posledica križanja z n. Siebennaht, kot se je imenoval 
praznik Kristusovega obrezovanja (1. I.), sedmi dan po 
božiču. Kontaminacijo s to besedo je omogočilo bav. n. 
Ebenweih, srvn. ëbenwîhe »praznik Kristusovega obre-
zovanja«, česar prvi člen je enak s prvim členom kom-
poz. ëbennaht (Štrekelj, Lwk, 75 s.; Striedter-Temps, 
DLS, 250 s.). Glej tudi ebehtnik. M. S. 

žémper (m.), g. -ja »debelejši športni pulover« (SSKJ 
V, 988). 

Tako kot hrv. džàmper »moško ali žensko pleteno ob-
lačilo z rokavi ali brez, ki se nosi nad obleko, pulover«, 
tudi džèmper »isto« in n. Jumper »pulover« izposojeno 
iz agl. jumper »pulover« poleg »ženska brezrokavna ob-
leka, ki se nosi z bluzo ali telovnikom«, kar se povezuje 
z zastar. agl. jump »kratek suknjič; ženski životec« oz. 
jupe »ženski jopič; krilo; životec« in nadalje izvaja iz 
frc. jupe »žensko krilo« < arab. gubba »volneno spodnje 
oblačilo« (On ion s, 499; Gamillscheg, EWFS, 544). Manj 
verjetno je, da bi bilo agl. jumper podobno kot pullover 
< puli + over mlada tvorba od v. to jump »skakati, ži-
vahno sem in tja se premikati«, ker naj bi bil pulover 
poimenovan po značilnosti, da je širok in plahuta (Pfei-
fer, EWD2, 602). Glej tudi jopa in šamper. M. F. 

žéna (f.) »soproga; ženska«, pkm. žena, -é »soproga« 
(Novak, Slovar , 182), rez. žané, -é, akz. -o »isto« 
(Steenwijk, SDR, 335); dem. ženica, žénka; adj. ženin, -a, 
-o, denom. v. ženiti, žęnim (impf.) »koga poročati«, z 
refl. se »poročati se« = rez. žinát se, ženi se (Steenwijk, 
SDR, 336), ženîtev (f.), -tve »poroka«, tudi ženîtba »isto« 
(prim. hrv. žènidba, čak. žeriîdba (Vrgada)). V 16. st. 
shena »foemina, uxor, materfamilias, mulier«, shenitva 
»contractus nuptialis« (Megiser), 1. 1607 zena »moglie«, 
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zenitua »matrimonio, zacon« (Alasia), v 18. st. šhena 
»foemina«, »mulier«, šakonška šhena »uxor« (Kastelec-
- Vorenc), fhêna »Weib, mulier«, fheniti, fhęnem »hey-
rathen, ein weib nehmen«, fhenitva »Hochzeit« (Pohlin), 
shena »Weib«, shenim fe »heirathe« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. žena »mulier, femina«, ženiti, ženiši »ma-
trimonio jungere«, s se »uxorem ducere, nubere«, hrv, 
sb. žena »mulier, femina«, adj. ženin, ženiti se, ženim se 
»poročati se (za moškega)«, hrv. čak. žena, akz. -ïï »žen-
ska, soproga«, adj. ženin, ženit, ženin (v. pf.) »poročiti (za 
moškega)«, s se »poročiti se; sestajati se z dekletom«, 
mak. žena »ženska, soproga; slabič«, v. ženi (se) »poroča-
ti se«, blg. žena, žènja (se), r. žená »soproga, ženska«, adj. 
žénin »soprogin«, ženítb(sja), žénišb(sja) (impf.) »poročiti 
(se)«, br. dial. žýná ob žónka, žanícb, ukr. redko žoná, 
ženýtý(sja), žénýš(sja), p. zona »soproga«, ženic »ženiti 
koga«, s się »jemati koga za ženo« č. žena »mulier, fe-
mina«, ženiti »poročati koga, ženo mu dati«, metaf. vino 
ž. »mešati vodo z vinom«, slš. žena »ženska, soproga«, 
ženit', -i »poročati«, gl. zona »gospa, soproga«, ženic ko-
ho »poročati koga«, s so »poročiti se (za moškega in žen-
sko)«, dl. zona, tudi žena, ženiš »delati za ženo«, s se 
»poročiti se (le za moške)«, plb. zend »ženska, gospa«. Iz 
r. ali p. je lit. ženyti(s) »poročati se (o moškem)« (Kur-
schat, 2741). 

Psi. *ženã (f.), akz. *zenò »gospa, soproga« z denom. 
v. *ženïti, ženiš h (impf.) »odraslo žensko osebo delati 
za soprogo, gospo« in ptc. prez. pas. *žèním& »ki se že-
ni«; adj. *žeriim = got. ąineins (< *g"en-iH-no-ś). Psi. 
*ženã je iz *g''en-áH2 in formalno enako stprus. genna 
»gospa«, het. kuinna- »žena« (Neu, HS 103,1990, 208-17; 
Carruba, HS 106, 1993, 262-71) ter v korenskem vokalu 
enako arm. kin »isto« (z g. knoj < *g"n- in nom. pl. ka-
nay-kc < *g%on-a-į-), stir. ben, toh. A ęäm = B ęana 
(van Windekens, Le tokh, 72; Solta, Die Štellung, 168; 
Pokorný, 473 s.). Z ojevskim korenskim vokalom je kli-
nopisnoluvij. wana- (c.) »ženska«, lid. kãna- »soproga« < 
*g%ón-aH2 (Melchert, AHP, 264, 244). Z ničtim koren-
skim vokalizmom je sti. gnā- (f.) »gospa, soproga« (tudi 
dvozložno), av. gdnā- »isto«, z reduciranim pa gr. ýuvrį 
(f.) (z g. ýuvaiKÓę < - * -a t - = a r m . -ay- < *-ai- < 
*-aH-i- (Darms, Schwäher und Schwager, 75; Rasmus-
sen pri Darms, 1. c.) <- *g"on-aH-i- v nom. pl. kanay-kc 

»ženska, nevesta, soproga«), kar je kot gr. vu£, (f.), g. 
vuKióę »noč« <- *nók"t-s = lat. nox lahko reducirano iz 
*g"on-áH. Osnovni korenski vokalizem kot v slov, balt, 
kelt, arm, het. in toh. izkazuje tudi germ. sekundarna 
nazalna osnova v *kwen-ōn- v got. ąino (f.) »ženska, so-
proga«, stvn. ąuena (f.) »gospa, soproga«, kar v nazalni 
osnovi ustreza toh. B ęano (akz. sg.) < *g"en-ōn (van 
Windekens, o. c, 132, 476). Leksemi izvirajo iz ide. 
prvotno akrostatične paradigme *g%ón-s (nom.), akz. 
*g"ón-m, g. *g"én-s (-» stir. bé (n.) »gospa« < *g"eri) 
substantiva *g-en-/*g1{on- »ženska« (Schindler, BSL 
LXVII, 1972, 33), ki je bila prajezično prestrukturirana 
v proterokinetično deklinacijo na *-éH2-!*-H2-\ nom. 
*g"én-H2, akz. *g"én-H2-m, g. *g"n-éH2-s. Korensko dol-
žino v got. ąens (f.) »soproga«, stisl. kvān »isto« < germ. 
*kwēni- in sti. -jani- »ženska, gospa« v dvi-jani- »ki 
ima dve gospe«, a-jani- »ki je brez ženske« in ničtosto-
penjske oblike kot sti. g. gnas = stir. mná (z nom. beri) 
je mogoče razložiti s predpostavko o sekundarni prote-
rokonetični paradigmi iz nom. *g-en-s, akz. *g%én-m, g. 
*g*n-és (Szemerénýi, Kratýlos VIII, 1963, 48). Glej "tudi 
žęnih, žęnin, ženska in ženstvő. M. F. 

*ženfta (f.) »nosilnica«, samo v 16. st. Kraji Salomo 
fi je puftil eno Shenffto sturiti (Dalmatin), v 17. st. le-
ta je shenffta, v' katiri je bil Chriftus v' nebeffa pre-
neffen (Janez Svetokriški), v 18. st. fhejnfta, šhenfta 
»ena pokrita viffezha kozhia, arcera, ferculum, gestato-
rium, lectica« (Kastelec-Vorenc), fhenfta poleg nęshtèr-
ga »Tragsessel, sella« (Pohlin). 

Prevzeto iz n. Sänfte, star. tudi senfte, kar je v po-
menu »nosilnica« prvič izpričano 1. 1391 kot senffte. 
Konkretni pomen se je razvil iz abstraktnega »udobje, 
prijetnost«. Beseda je abstraktum od n. sanft »blag, me-
hek, prijeten« < srvn. senfte < stvn. samfti (Grimm, 
Wb. VIII, 1872 s.; Kluge23, 704). M. S. 

žénih (m.), g. -a »ženin« (bkr, vzh. štaj.), pri Murku 
II, 202, shènih in sheníh »Bräutigam«. 

Prim. stcsl. ženichs »sponsus«, r. ženích, -ichá »isto«, 
ukr. žených, -ýchá »snubec«, p. ženich »zaročenec«, č. 
ženich »ženin«, slš. mladoženích »isto«. Sem tudi hrv. 
žênīk »ženin«, pom. ž.eriik »ženin« poleg »Heiratslust« 
(Lorentz, Wb. III, 1169). Psi. nomen agentis *ženíchs 
(m.), g. *ženichá »snubec, ženin« < *g"eniH-só- se je 
razvil iz psi. nomena actionis na *-chh tipa *smëchh, 
glagola *ženíti sę, *žènišb sę in je prvotno pomenil »že-
nitev« (Vasmer2 II, 47; SP I, 71). K slovnični spremembi 
nomen actionis > nomen agentis prim. sin. dial. samo-
mor »samomorilec«, senosëk »kosec«, knjiž. kamnosek 
»lapicida«. Obliki z izglasnim -ks sta iz *ženbníkz (psi. 
adj. *ženhim < *g%en-i-no- <r- *g"en-i = sti. jiini (f.) 
»ženska, gospa«), prim. slš. mladoženník »ženin«, vendar 
pomen »Heiratslust« pom. oblike kaže, da je na pomen 
vplival star nomen actionis *ženich&. Machkova razlaga, 
po kateri naj bi bilo izhodišče za *ženích?> bahuvrihi 
adj. *moldo-žem (Machek2, 725) »ki ima mlado ženo« 
tipa sin. dolgonog, f. -óga, bosopet, f. -éta ni osnovano, 
ker v takem slučaju lahko pričakujemo le substantiviza-
cijo v *moldo-ženik&, *-ženbCb in ne *-ženbnik&. Dalje 
glej žéna. M. F. 

ženíkelj (m.), g. -kija »Sanicula europaea«, tudi zani-
kel in veliki ženikel, žanikel »Sedum telephium«, žvaní-
kelj »Sedum«. 

Tudi stč. žanýkl, zanikl, sanýkl »Sanicula«, č. dial. še 
žanýgl, slš. ženiklejt, p. žankiel, zankiel, zanikiel »isto«. 
Izposojeno preko stvn. sanikel, nvn. Sanikel iz lat. sani-
cula. O tem Marzell, Wb. Pfln. IV, 100 s.; Machek, JR, 
154. Izvedeno iz lat. sanāre »zdraviti« in večkrat prena-
šano tudi na druge zdravilne rastline. Glej tudi šántelj. 

ženim (m.), g. -a »sponsus«. Kot arhaični ostanek ptc. 
prez. pas. *ženim& v. *ženíti sę, *žènišb sę »ženiti se« pri 
nas ohranjeno le na Goričkem: ženim (Koletnik, 231), in 
v nekaterih historičnih virih (Skalar, Gutsmann, Mur-
ko). Dalje glej ženin. M. F. 

ženin (m.), g. -a »sponsus« (SSKJ V, 989), črnovr. 
žîdn, -a »isto« (Tominec, 251), notr. zîęnįn (Rigler, Jnotr. 
gov, 42), obir. ždnìm (Karničar, Obir, 256), toda ženim 
v goričkem dialektu (Koletnik, 231). V 16. st. shenin 
»sponsus« (Megiser), 1. 1607 zenen »fpofo« (Alasia), v 18. 
st. šhenin »nuptus« (Kastelec-Vorenc), fhęnen »fponfus« 
(Pohlin), toda v 17. st. shenim (Skalar), v 18. st. shenin, 
shenen in shenim »Bräutigam« (Gutsmann), v 19. st. pri 
Murku I, 202, shenin, shenin in shènim. 

Izhodiščno je to ptc. prez. pas. *žènimz/*ženímz »ki 
se ženi« denom. glagola * zeniti sę, *žènišb sę »delati si 
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ženo; ženiti se« od *ženã »sponsa«, prim. črnovr. žęrìt', 
tîari »ženiti« (Tominec, l.c.), pkm. ženiti se, -ènin se 
»ženiti se« (Novak, Slovar2,183), rez. žinát se, ženi se »is-
to« (Steemvijk, SDR, 336), v 18. st. fheniti se, fhąnem se 
»heýrathen, ein Weib nehmen« (Pohlin). Iz prvotnega 
sin. *žénim oz. *žením (prim. enako tvorjeno sin. očim 
in izposojeno pobratim) obliki ženin oz. ženin (obir. 
kor.; Murko) nista nastali fonetično, ampak imata izglas-
je tako kot č. ženina »ženske; priležnica« <- *ženimã 
zamenjano posesivnim suf. *-in5 (Ramovš, Hgr. II, 89). 
Poleg ptc. prez. pas. m. *žènimz/*ženimz potrjuje stcsl. 
ženima »konkubina«, str. ženima »isto«, stč. ženima tudi 
ptc. prez. pas. f. *ženimä »ki je narejena/vzeta za ženo«. 
Dalje glej žéna. M. F. 

žénof (m.), -a »sinapis, gorčica«; tudi žęnf (m.) »is-
to«, kar navaja Murko II, 616: shénf. V 16. st. shenff 
»sinapi« (Megiser), v 18. st. šhenof »sinapi et sinapum«, 
divje šhenofovu šeiišzhe »lapsana, divji ohraut«, šhe-
nofovu šernu »sinapis granum« (Kastelec-Vorenc), 
fhênof »Senf, sinapi« (Pohlin), shenf, shenof »Senf, 
mufhtarda, gorufhiza, mufterd«, shenfnu ferne, she-
nofovu sdernje »Senfkern« (Gutsmann). 

Izposojeno iz stvn. senaf »gorčica« in srvn. senf »is-
to«, tudi senef (Striedter-Temps, DLS, 251), nvn. Senf 
(> sin. pog. zénf, hrv. senf), kar je kot got. sinapis iz-
posojeno iz lat. sinapis (f.), -is »gorčica«, to pa iz gr. aí-
vā7U (n.), -scoę »isto«, ngr. aivá7U (-» arab. sináp); ta ev-
ropska kulturna beseda je bila v gr. verjetno tako kot 
gr. vãno (n.) »gorčica« (> lat. nāpý »isto«) mediteran-
skega (Maýrhofer, Sprache VII, 1961, 185 ss.; Kluge22, 
667) in ne egipčanskega izvora (Feist, Wb, 422). Domač 
izraz je knjiž. gorčica, ki je tako kot r. gorčica, ukr. gir-
čýcja, br. garčýca p. gorczýca, č. horčice, slš. horčica sub-
stantiviziran iz adj. *gorók'ó »pekoč, rezek« -» *gor-&čïca. 

Pri Gutsmannu izpričano gorufhiza je enako hrv. 
gorùšica »gorčica (rastlina in omaka)«, r. dial. gorúšica 
»gorčica«, stcsl. gurucha »isto«, blg. gorùcha. Glej tudi 
sin. mustârda. M. F. 

žénska (f.) »femella«, dem. žęnskica; črnovr. židnska 
»isto« (Tominec, 251), notr. žięnska (Rigler, Jnotr. gov, 
42), obir. kor. žé:jsqa »babnica« (Karničar, Obir, 270). 

Prim. hrv, sb. ženska »ženska« (Vuk; Vojvodina, 
kajk.), tudi žensko (n.) »babnica«, hrv. čak. žensko (f.) 
»ženska«, mak. ženska, tudi žensko (n.), č. ženska, tudi 
žensko (n.) »babnica«, slš. ženska »ženska«, gl. žoríska, 
-eje, dl. ženska, -eje. Izhodno *žènbskā (f.) je substanti-
virana kontrahirana določna oblika f. adjektiva *žènb-
skrJjh), f. *žènbska(ja) »z lastnostmi, ki pripadajo ženi« 
k *ženã (f.) »odrasla oseba ženskega spola«, prim. sin. 
ženski, -a, -o »muliebris«, rez. nom.-akz. n. žéšku (adj.) 
»isto« (Steemvijk, SDR, 336), stcsl. ženbskī,, hrv, sb. žen-
ski, hrv. čak. ženski, -o, -o, mak. ženski, r. žénskij, -aja, 
-oe, j), ženski, č, slš. ženský, gl. žónska, dl. ženska (Schus-
ter-Sewc, HEWb, 1804). Enako je tvorjeno sin. móški 
(m.), -ega < *mqžbskī < *męžbsk^jb »z lastnostmi, ki 
pripadajo možu« <- *mqžb (m.) »odrasla oseba moškega 
spola« z ohranjenim adj. sklanjanjem, č. dêtsko »otrok, 
otročaj« < *dëtbsko adj. *dëībskr> *dëtę (n.) »dete«. 
Dalje glej žéna. M. F. 

žénso (m.), g. -ta »soimenjak«, 'žjenso »isto«, v rabi le 
za moške (Sv. Anton; Jakomin, NS, 155), tudi žęnsev 
(m.), -sva (Cigale, Wb, 1079), kar je napačno poknjiženo 
v -ev za -o. 

Tako kot hrv. žènso (m.) »soimenjak« (Kastavšćina; 
Jurjevo v Hrv. Pri morju; ARj XXIII, 334), žensi (m. pl.) 
»isto« (Krk), tudi zenso (m.), -ta (Dračevica na Braču; 
Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1389), v Dubrovniku 
zënso (m.), zènsa (f.) izposojeno iz ben. it. zenso, ki slu-
ži kot pozdrav med ljudmi nižjega sloja, npr. ve saludo 
zenso, zenso caro, zenso (Boerio, DV, 810), me-fenso 
(m.) »vrstnik«, (adj.) »ki ima enako ime« (Revine; citira-
no po Pellegriniju, Studi, 163), furl. 'zénso (m.) »soime-
njak« (Pirona, VF, 1306; Miklošič, 409; Skok III, 650; 
Mende, RLS, 121), kar je mogoče izvajati iz lat. adj. 
*gentius »ki je istega roda« h gens (f.), gentis »rod, so-
rodstvo« (Serra pri Pellegriniju, 1. c.). Pomen »soime-
njak« se je iz »sorodnik« razvil na podlagi navade, da so 
v rodu posameznike pogosto krstili z enakimi imeni. 
Glej tudi sin. gnána. M. F. 

ženstvö (kol. n.), g. -ã »ženske«, tudi žęnstvo »isto«, 
adj. žęnstven, f. -a »z izrazitimi lastnostmi ženske« 
(SSKJ V, 991); rož. kor. žanstvd (kol. n.), -à »ženske«, tu-
di f. v prsfdjana žanstvd »ostudna ženska« (Šašel, RNB, 
153), obir. kor. žé:jstu (kol. n.) »ženske« (Sele; Karničar, 
Obir, 270). V 18. st. shenftvu »Weib, shena, moshatiza, 
famiza«, neperjasnik shenftva »Weiberfeind« (Guts-
mann). 

Prim. stcsl. ženbstvo »natura muliebris«, hrv. žènstvo 
(n.) »isto« (Risan v Boki, Belostenec) in »ženske« (kol.; 
Stulli; ARj XXIII, 334), č. ženstvo (kol. n.) »isto« (Jung-
mann, SI. V, 811), slš. dial. mladoženstvo »mladoporo-
čenca« (Kálal, SI, 386). Izhodno *ženbsf&vò (n.) je tako 
kot moštvo/moštvo (n.) < *možbstr,vo <- *mqžb (m.) ab-
straktum od *ž.enã (f.). K slovničnemu razvoju abstr. > 
kol. oz. indiviuum prim. psi. *svobodã (<- *svob-) v 
stcsl. »Freiheit« (abstr.), r. slobodá »večja vas« (kol.) in 
»gospod, gospa« (indviduum). Dalje glej žéna. M. F. 

ženžáti, -am (v. impf.) »obotavljati se pri delu«, sem-
kaj ženžâvec, -vca »obotavljivec, klepetulja«, žênža »kle-
petulja« (vse vzh. štaj.). 

Verjetno po metatezi iz žežnjáti, kar je po moderni 
vokalni redukciji iz žužnjáti »žuboreti, klepetati, čeblja-
ti«, sekundarno »obotavljati se pri delu« (Pleteršnik II, 
959). Dalje glej žužnjáti, žúžati, žûžlja II, žugati I, žeg-
Ijáti. M. S. 

žep (m.), g. žépa »sacculus, funda vestis«, dem. žepek, 
-pka, v 18. st. shepek »Säcklein« poleg sin. torbiza, 
mofhnja, vrezhiza, zulza, deushizh (Gutsmann), dem. 
tudi žépič, -a, pkm. žepka »žep«, adj. žépast, -a »sackar-
tig«, žépen, -pna »Taschen-«, od tod žepnica »Taschen-
deckel«, žepnica »žepna ura«, danes žepnina »Taschen-
geld«, žêpar »Taschendieb« kakor hrv. džëpār »isto«. 

Prevzeto prek sbh. džëp, hrv. kajk. žep, čak. žep, g. 
žepa (Vrgada), iz star. turš. je(i)p, danes knjiž. cep 
»žep«, kar je iz arab. gaib »torba, vreča, prsi«. Iz iste-
ga turš. vira je še madž. zseb, alb. xhep, blg. džéb, 
džób, r. zépb »žep« (Miklošič, TE1. I, 289, Nachtr. I, 32; 
Lokotsch, 51; Vasmer I, 454; Skok I, 472; EWU, 1672). 
M. S. 

žepica (f.) »žolica«. 
Nejasno; iz ide. *g-ēbh- »sluzast, zdrizast« (glej žaba) 

je isl. kvap, kvapi »žolica«, agl. ąuab »močvirje«, ąuaver 
»tresti se«, Šved. kvabba, spn. ąuabbeln »tresti se od 
maščobe«. Sin. žepica je morda sorodno, če je izposoje-
no še v prazgodovinskem obdobju iz neznanega ide. je-
zika. Glej tudi sin. žolča. 
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[Oblika zepíca (Pleteršnik po Vrtovcu in Cigaletu) je 
hiperkorigirana za vipavsko ždpca, ki jo ob nemški iz-
posojenki žoìca navaja Kelemina, SR VIII, 1955, 89, in v 
konzonantizmu ustreza Hipca (Štanjel). Na zahodu je iz 
dial. *žüųca (-» goriš. žíwca; Štrekelj, Görz, 432) oz. 
*žüųca iz izhodnega sin. *žutca (-» sin. *žotca) prek in-
terkalacije *žûųpcal*žūųpca in asimilacije up > p tipa 
rez. wópca (Bila; SLA) < *ųóųpca <- óvca nastalo žüp-
catždpca. - M. F.] 

žerh (m.), g. žérha »grobnica«, goriš, žérh (m.), -a »is-
to« (Štrekelj, Görz, 392), Erjavec, LMS 1880, 216, omenja 
za Kras in Vipavsko dolino zrh (m.), enako Pleteršnik 
za Savinjsko dolino s prehodom h > / tipa noht > noft 
Žrf (m.), g. žrfa (dol.) in od tod bkr. žrv (f.), g. žrvî z 
nejasnim prehodom v ijevsko deklinacijo; še nereducira-
no je žerf, g. žérfa. V 18. st. šherh »crýpta, en grob« 
(Kastelec-Vorenc). 

Kot *žãrch izposojeno iz stvn. bav. sarch »grobnica«, 
stvn. sarc »isto«, nvn. Sarg (Miklošič, 410; Striedter-
-Temps, DLS, 251), kar je v germ. izposojeno iz srlat. 
hipokoristika *sarcus »grobnica« iz sarcophagus »isto« 
< gr. aapKo-(páyoę (m.) *»kar požira trupla, meso«, 
prim. adj. aapKO-cpáýoę »kdor je meso«, kar je zloženo 
iz ao.p£ (f.), g. aapKÓę »meso, telo« in (paýsīv »požreti« 
(Kluge , 618). Poimenovanje je prvotno označevalo 
grobnice, ki so bile narejene iz kamna iz Asosa v Mali 
Aziji, ki je meso trupla popolnoma uničil. 

Sin. oblike z izglasnim -g kot žêrg (m.), g. žérga 
»grobnica«, v 18. st. fhèrg »Sarg, capulus« (Pohlin), žrg, 
g. žýga so hiperkorekcije na podlagi mlajše izposojenke 
iz nvn. Sarg > sin. *zarg, ki je bila pod vplivom starejše 
*žarch preoblikovana v žarg (Murko I, 571), fharg 
»Sarg, capulus« (Pohlin), sharg »Sarg« (Gutsmann). Pri 
Gutsmannu izpričana oblika fharf »Grufft, sidanu po-
kopalifhe« [šarf] kaže tako kot sin. šafran ob žafran 
na izposojo iz vn. oblike z vzglasnim fortis š- poleg le-
nis i- (Striedter-Temps, o. c, 45). Iz izhodnega sin. 
*žàrch so dial. oblike z e oz. f nastale po redukciji v so-
seščini r, toda obir. kor. žò:rf, -a »grobnica« (Karničar, 
Obir, 272) kaže na izposojo iz bav. iztočnice z labializi-
ranim stvn. bav. a. M. F. 

žerjav (m.), g. -áva »Grus cinerea«, ž rjav »isto«, dial. 
tudi žerjal (m.), verjetno iz iste osnove je dial. žerjâl 
(f.), -i »progla, past za ptiče«; adj. žerjavov} izv. žerjálni-
ca »ohišje dvigala«; k temu cgn. Žerjav, Zerjal, Žerjov, 
Žerjol, Zerjovič; v 16. st. sherjav »grus« (Megiser), v 18. 
st. fherjav »Kranich« (Pohlin), sherjau »Kranich« 
(Gutsmann). 

Prim. csl. žeravb, žeravlb, hrv. žërāv poleg ž,dr al, 
ždrao, hrv, sb. ždrâlj, mak. žerav, blg. žèrav, r. žurávlb, 
g. žuravljá, ukr. žuravélb, br. žórov, žuravelb, p. ióraw, 
č. žeráv, jerdb, gl. žóraw, - ja, dl. žorawa (f.). Psi. *žera-
v'b; sorodno je lit. gérvè, lot. dzërve, stprus. gerve 
»Grus«, kimr. garan, lat. grūs, g. gruis, stvn. kranuh, 
nvn. Kranich, gr. ýćpavoę. Osnova *ger- »peti, vpiti« 
kakor sti. járate »vpiti, peti« poleg grnati »isto«, stvn. 
kerren »vpiti«. Podaljšano lat. in balto-slov. z -u-, drugod 
z -n- (Miklošič, 410; Trautmann, BSW, 87; Meillet, Ét, 
374; Specht, Ursprung, 127, 161; Vasmer I, 433). Pomen-
ski prenos na razne priprave, vzvode itd. je splošno ev-
ropski. Glej Fraenkel, ZSIPh XXII, 89. 

[Izhodiščno psi. tudi *žbrav'b; Rasmussen, SM, 100 s, 
domneva praide. paradigmo *gérH2-ōų-s, akz. *gérH2-
-ų-in, instr. pl. *gruH2-bhís < *grH2-ų-bhís. — M. F.] 

žerjâvec (m.), g. -vca »Geranium; prisadnik« (Caf), 
semkaj poimenovanje sorodne vrste žerâvec, -vca »Pe-
largonium roseum«. 

Prim. sbh. žeravac »Geranium« poleg ždralinjak »is-
to« (ARj XXIII, 338), blg. zdravec, žeravov klun (Davi-
dov, BBR, 173 s.), r. žuravelbnik, ukr. žuravelnýk, žu-
ravécb (Makovviecki, SBLM, 165) »isto«. Kalki po nlat. 
Geranium < gr. ýepávtov iz ýépavoę »žerjav«, ker obli-
ka ploda spominja na žerjavovo glavo, prim. tudi n. 
Storchschnabel »Geranium«, srvn. craniches(s)nabel, frc. 
bec de grue »isto« (Marzell, Wb. Pfln. II, 647). Pri Caf u 
izpričano žerjâvec »škrjanec« je očiten dem. od žerjav. 
Dalje glej žerjav. M. S. 

žerjavica (f.) »pruna, carbo condensis«, tudi žrjâvica 
»isto«, adj. žerjav, žareč »rdeč«; tudi v. žerjaviti se, ž.er-
jâvim se »žareti« (pkm.); v 16. st. sheriaviza »pruna« 
(Megiser), 1. 1607 zeriauifa »carbone accefo« (Alasia), v 
18. st. fherjavza »Feuerkohlen« (Pohlin). 

Prim. csl. žerav5 »pruna«, hrv, sb. ž.èrāv (f.) »isto«, 
mak. žeravi se »nemiren biti«, str. žeravn »žareč«, stč. 
žeravie »pruna«, č. žefavý »žgoč«, slš. žeravý »isto«; iz is-
te osnove *žer-Qt-'ók'6 je hrv, sb. žerátak, g. -tka »žerja-
vica« (Vuk), p. žarzątek »žar«, stč. žeratek »kresnica«, 
slš. žerjatok »žar« (Miklošič, 409; Machek2, 722; Vasmer 
I, 419). Dalje glej žar in sin. miljâva. 

žeselj (m.), g. -na »stol«, črnovr. židsį »stol z naslonja-
lom« (Tominec, 251), žęsdl (Cerklje na Gorenjskem; 
SLA), polj. žésl »sedež, sedalo za pečjo, stol« (Škrlep, 70), 
dol. žíesl (Ramovš, Hgr. VII, 166). V 16. st. shefl, shefel 
»Seffel« (Megiser), v 18. st. šeffil »grabatum, sedes« (Ka-
stelec-Vorenc), fhęsel, -na »Seffel« (Pohlin), shefel (m.), 
g. -Ina »Seffel« (Gutsmann). 

Izposojeno iz srvn. sëjjel »stol«, stvn. sëjjal »isto«, 
nvn. Sessel (Ramovš, 1. c.; Striedter-Temps, DLS, 251), 
got. sitls iz germ. * se tla- (m.) »stol, sedež«, kar je tako 
kot psi. *sedlo (n.) »vas«, arm. etl »mesto, prostor«, lat. 
sella »sedež«, gr. zkká (f.) »isto« (Kluge22, 669) ide. no-
men loci *sed-lo- »prostor, kjer se naseli/sedi« k ide. 
'•••sed- »sedeti«. Mlajše izposojeno je sin. zeselj »žeselj«, 
štaj. 'zę:sl (Zorko, Narečna podoba, 351), v 18. st. feffil 
»discubitorius« (Kastelec-Vorenc). M. F. 

žestíka (f.) »Acer monspessulanum, trokrpi javor« 
(notr.). 

Prim. sbh. žêst (m.) »vrsta javora«, žežlja, žéšlja, žès-
tilj »Acer tataricum« (> rum. jestrilã »isto«), žèstika 
»Carex gracilis, Rhamnus fallax«, blg. žéšel, žéštel 
»Acer tataricum«, r. ž.éstb (f.), žéster, žóster, žestër 
»Rhamnus cathartica«, žostik »Rhamnus frangula«, ukr. 
žóstir »Rhamnus cathartica«, žóstb, -ty »Ligustrum vul-
gare«. Izpeljano iz *žëst& »trd, žilav« (Skok III, 677), ker 
imajo te vrste javora in krhljika (Rhamnus c.) trd, žilast 
les. O možnosti, da je č. rešetlák »Rhamnus« prek p. 
sprejeto iz vzhslov, glej Machek, JR, 145. Dalje glej žes-
tok. M. S. 

žestok (adj.), f. -óka »silen, močan, hud« (Caf), vin-
ska, lesna žestína »Wein-, Holzgeist« (< sbh.); v Briž. 
spom. preife naffi zefztoco ftradacho »maiores nostri 
graviter passi sunt« (II, 97-98), kasneje neznano, v 19. 
st. domnevno umetno uvedeno po hrv. in stcsl. 

Prim. stcsl. žestokz »durus, asper«, žestostb »durities«, 
csl. žestota »isto«, žestêti »durum fieri«, sbh. žestok, -a, 
žestok, f. žestòka »močan, ognjevit«, komp. žêščī (čak. 
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žestõk, -okã in zestok, -a, komp. žešćī (Vrgada)), abstr. 
žêst (f.), v. zéstiti se, žêstīm se »razvneti se«, mak. žes-
tok »ognjevit, krut«, blg. iestók »močan, surov, divji«, r. 
žëstkij, ned. obl. žëstok, žestká, žëstko »trd, raskav, strog, 
krut«, žestókìj »krut, hud, trd«, ukr. žorstkýj »okruten«, 
br. zórstki, pri Nosoviču žóstkij »isto« z -r- po šórstki 
»isto« (ÈSUM III, 237). Iz slov. jezikov je rum. jestoc 
»trd, krut«. Psi. *žest'ó(k'6), *žestokš. Miklošič, 410, izvaja 
iz *žeg- »žgati«, pri čemer se opira na r. dial. komp. 
žegče za standardno žëstče (soglaša Gluhak, HER, 709). 
Če torej prvotno *žeg-str, »goreč, žgoč«, je suf. primer-
ljiv s *čęst'ó, *gôst'ó, *tűlst'ó. Vendar je pomen »goreč« 
verjetno treba prek »močan« izvesti iz »trd, žilav«, iz ka-
terega je tudi »okruten«. Zato se zdi verjetnejša primer-
java s stvn. ches »ledenik«, srvn. kes »trda, gladka tla, 
ledenik«, bav. n. Kes »ledenik«, dan. kase »kup, grma-
da«, stnord. kos, g. kasar »kup (kamenja)«, stir. gall 
»kamen, steber« (Falk-Torp, 501; Vasmer I, 421). Glej tu-
di žestíka. M. S. 

žétek (adj.), f. -tka »prožen, gibek, voljan«, npr. šiba 
je žetka, ako žvižga, in »redko tekoč, židek« (Krupa pri 
Semiču; Barlè, LMS 1893, 43). 

Nerodno standardizirani zapis za dial. zètk-, kar je v 
šokarskem bkr. govoru iz zìdk- v stranskih oblikah adj. 
*žīdhk'ó > žídek (o kratkih refleksih staroakutiranih 
vokalov in o spustu T > ë v šokarskem govoru glej Ra-
movš, Hgr. VII, 138,137). K pomenu prim. v 18. st. fhib-
ka, ali šhitka J hiba »mollis virga« (Kastelec-Vorenc). 
Dalje glej žídek. M. S. 

žęti I, žánjem (v. impf.) »metere«, pf. do-, na-, po-, 
pre-, za-žęti in k temu iter. dožínjati, -am, požínjati, 
-am; od tod deverb. požînjka »dožetnica« (gor.); obir. 
kor. žè:t, žé:jsm »žeti« (Karničar, Obir, 270); pkm. žèti, 
žnjèn »žeti«, kar ustreza rez. žét, žnjén poleg analoškega 
žéje »isto« (Steenvvįjk, SDR, 336), in po prez. osnovi inf. 
žnjèti (Novak, Slovar2,183); žętva (f.) »messis«, žętev (f.), 
g. -tve »isto«, žętec (m.), g. -tca »messor«, zèvec, g. -vca 
»isto« (notr.), žętnik »julij« (ben.), žetveníca »neko jabol-
ko«, žetvęnka »isto«; iz prez. osnove je tvorjen nomen 
agentis žánjec, g. - jca »messor« in k temu feminativ za-
nj íca (tip *porsbcb *porsica), tudi ženjec, -jca < 
*žbn'bCb in feminativ ženkínja »žanjica« (vzh. štaj.) tipa 
šîvec šîvkinja, ženëc, -nca iz *žbrìbCb s pričakovanim 
feminativom *žbnica v Gutsmannovi glosi sheniza in r. 
žníca (Dal', Slovar'2 I, 528). V 16. st. sheti »metere«, 
shetva »messis« (Megiser), shenz »messor« (Trubar, 
Dalmatin), 1. 1607 zet »mietere«, zegnic »mietitore«, z.et-
ua »raccolta« (Alasia), v 18. st. shèti »metere«, kakor fo 
fjali, taku bodo fhèli »adagia sunt«, šhenz »mefsor« 
(Kastelec-Vorenc), fhęti, fhajnem »Getreide ichneiden« 
(Pohlin), shenjem »fchneide Getreid«, shenjauz »Schnit-
ter«, f. shenjiza, sheniza (Gutsmann). 

Prim. stcsl. žęti, žbnję »metere«, hrv, sb. žeti, žànjēm 
»isto«, v Dalmaciji žënjēm, tudi žnjêti, žnjêm (Vuk), hrv. 
čak. žęt, žãrien (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1407), 
mak. žnee, tudi žnie, blg. žèna, dial. žènja, iter. žínam, r. 
žátb, žnú, ukr. žátý, žnú, br. žácb, žnú, p. iąć, žnę poleg 
žnię, iter. žýnać, č. žit, žnu, iter. žínati, stč. žieti, žnu in 
žnu, slš. žat', žnem, gl. žnjeć, žnjeje, arh. žeć, žnje, iter. 
žinać, dl. žeś, žnu, iter. žýnaš. 

Psi. *žęti s prez. *zbn(')ešb poleg *žèn'ešb (hrv, blg.); 
iter. *žin(')ãti »metere«. Ta splošnoslov. agrikulturni 
termin je sinonimen s psi. dial. *sët'i, *sëčèšb »metere« 

< »secare, caedere« in pomensko specializiran iz pome-
na »tolči«; psi. dial. *žèn'ešb je identičen lit. geniù z inf. 
geneti »drevo oklestiti vej, tolči«, gr. ôsívco »isto« in arm. 
jnem »isto« < *g%hén-ie-, psi. *žbnèšb pa razen v koren-
skem vokalu enak lit. genù z inf. ginti »gnati« < *»tolči«, 
prim. psi. *ženèšb »gnati« < *»tolči«; izhodiščna sprega 
ide. *g'Jhen- »tolči« je bila atematska, kot ponazarja het. 
kuenzi, pl. kunanzi »tolči, moriti«, sti. hánti, pl. ghnánti 
»isto«, tako da ide. dial. razmerje *g''hen-įe- : *g"hn-įe-
tako kot *g-hen-e-: *g-hn-e- (-» psi. *žbne-) in verjetno 
tudi lat. de-fendō, -ere »braniti, čuvati« < *-g"n-dhe-
odraža le strukturalno tematizacijo prvotne atematske 
paradigme anit korena; akutirana intonacija v psi. inf. 
"žeti in lit. gìnti, ginù »čuvati, varovati« < *»tolči« je 
balto-slov. starosti (Miklošič, 409; Vasmer I, 411; Fraen-
kel, 152; Pokorný, 492; LIV 194 s.) in lahko znak za ob-
stoj paralelnega praide. akrostatičnega korenskega prez. 
Glej tudi žel, póžnjak, seženj II, žînkati, žnekáti, gnáti 
in goniti. M. F. 

žéti II, žámem in žmëm (v. impf.) »stiskati, da priteče 
tekočina« (SSKJ V, 993), navadno pf. ožęti »stisniti (da 
priteče tekočina)«, izžéti »s stiskanjem spraviti tekočino 
(iz sadja, mokrega perila)«, prižęti »stisniti k sebi, obje-
ti«, prežeti »stisniti skozi, pretlačiti, prevezati okrog (pa-
su)«, sežęti, zažęti »stisniti«; impf. -žęmati, -am, redkeje 
-žîmati, -am; subst. žęma »stiskalnica«, žemek, -mka 
»usirjena tvarina, katera se v sirove hlebčke ožema«, 
ožęmček, ožęmčič, ožîmček »v majhno kroglo ročno 
stisnjen sir«; po prez. tudi inf. ožméti »ožeti« (gor, štaj.); 
v 18. st. ošhméti »exprimere, iśtlazhiti«, kadar fe kai 
ošhme ali prezidý, tú grobu, ali ta gošzhava, kar zhes 
oftane »stýmma« (Kastelec-Vorenc). 

Prim. csl. žęti, žbmę »comprimere«, stcsl. pf. Sbžęti, 
sekundarni impf. shžimati, -aješi, sbh. žéti, žeti, žmêm 
»stiskati, daviti, iztiskati sok«, pf. sàžēti, sãžmēm, se-
kundarni impf. sažímati, sàžīmām, hrv. čak. ožëti, 
õžmeš, ožimati, r. žátb, žmëšb »stiskati, tiščati, ožemati«, 
pf. prižátb, -žmëšb, sekundarni impf. prižimátb, -áješb, 
ukr. žátý, žméš, p. žąć, žmę, pf. zžąć »gubati čelo«, se-
kundarni impf. ztýmać się »jeziti se«, stč. žmu, imp. 
výžmi, vzh. č. -žmouti, -žmu (Machek2, 723), č. ždímati 
»ožemati, stiskati«, slš. dial. žmat', žmu, iter. žímat' »sti-
skati, tlačiti« (Kálal, SI, 900), gl. žimać, dial. ždžimać 
»ožemati perilo« (< *szžìmati; Schuster-Šewc, HEWb, 
1794), dl. žeś, žmu »stiskati, ožemati«, iter. žýmaś, žimaś. 
Psi. *žęti, *žt>mešb (iter. *žimãti) < ide. *gm-tēi > balto-
-slov. *gimteį s sekundarnim prez. *gim-é- (po razmerju 
*imteį, *im-é- > psi. *jęti ali *jęti, *jì>mešb) iz ide. ko-
rena *gem- »stiskati, prijemati, grabiti«, prim. gr. yś)i03 
»biti poln, natovorjen, naložen«, hom. aor. ýévTO »zgrabil 
je«, lat. gemere »vzdihovati, stokati, ječati« (< *»iztiskati 
sapo« ali *»biti duševno stisnjen«), lot. gùmt, gùmstu 
»zgrabiti, napasti«, arm. čmlem »stiskati«, srir. gemel, 
kimr. gefýn »spona«, stnord. kumla »stiskati, zmečkati, 
stlačiti« (Miklošič, 408; Trautmann, BSW, 88; Vasmer I, 
427 s.; Pokorný, 368 s.; LIV, 165). V o-jevski prevojni 
stopnji je gomolj, gomóta. Glej tudi žméten, žmíkati, 
žmîtek, žmúriti, žmek, žemek, žemljáti. M. S. 

žézla (f.) »lopatica za žerjavico« (Ljubušnje na Goriš-
kem; Štrekelj, LMS 1892, 47). 

Štrekelj, 1. c, povezuje z istopomenskim žúžlja (Drež-
nica) in zah. dial. žéžel, g. -žla (1. 1607 zezou »palletta 
del fuoco« (Alasia)), vse pa izvaja iz n. Schässel »skleda« 
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(Štrekelj, JA XI, 467), kar formalno in pomensko ne us-
treza. Izhajati bi bilo možno iz psi. *žbzlò (n.) »palica, 
šiba, prot ipd.« poleg *lhzlr> (m.) »isto« v sin. žéžel, g. 
-žla »lopatica za žerjavico«, prim. hrv, sb. žèzlo »scep-
ter«, č, slš. žezlo »isto«. Medtem ko se v obliki žézla, 
kjer je prehod v ö-jevsko deklinacijo mogoče fonetično 
pogojen (predakcentsko akanje) ali pa je f. nastal pod 
vplivom sin. lopatica, grebljica ipd, konzonantno zapo-
redje ž - zše ohranja, je v sin. dial. žéžel (m.), g. -žla < 
*žì>zl5 (m.), g. *Ž5zlà ž - ž iz prvotnega ž - z lahko na-
stalo po ljudskoetimološki naslonitvi na *žeg-tí, *žežèšb 
»žgati«. Glej tudi žéžel, žúžlja in žézlo. M. F. 

žézlo (n.) »sceptrum«, kompoz. žezlonosec »Szepter-
träger«. Pleteršnik II, 959, navaja po Janežiču tudi žéslo 
»sceptrum«. 

Nknjiž. izposojenka iz č. žezlo »žezlo«, kar je sorodno 
s stcsl. žbzl'6 »virga, scipio, sceptrum«, csl. tudi žbzlb 
»virga«, star. hrv. žazal (navaja Mažuranić, Prinosi, 
1702), blg. žézl, r. žéz.L -zlá »žezlo«, dial. žezél »palica«. 
Sbh. žèzlo je prav tako izposojeno iz č. Psi. *žezlõ, *žez-
/s se je lahko razvilo iz *glHs-ló- (ob neupoštevanju Zu-
pitzovega pravila je variantna rekonstrukcija *g"is-
-dhló-), tvorbe iz baze *g"eis-, iz katere je še arm. čet, 
čit, čiut, g. čti in čtoý »veja, vejica«. Iz *g%is-ti- je kimr. 
bys, bret. biz »prst«, srir. biss ega »ledena sveča«, stnord. 
kvistr »veja«. Tudi stnord. kvísl »razcepljena veja, rogovi-
la« je lahko produkt kontaminacije izraza za »dve« in 
baze *g%eįs- (drugače Pokorný, 232, 481). Sorodno je še 
lit. gáikštè »prekla za oporo hmelju« in lot. dzeikste »ši-
ba« (Čop, SR XIII, 200 ss.). Napačno Vasmer I, 414, po-
vezuje s sbh. že želj »palica za privez ovčarskega psa«, 
kar je po Miklošiču, 409, in Skoku III, 679, sorodno z 
blg. žéghl, mak. že gol »zatič, ki povezuje dva dela jar-
ma«, p. zązel »povodec«, csl. žęželb »ovratni okovi« (tako 
tudi Zubatý, JA XVI, 425, ki dalje primerja lot. dzenulis 
»bodica, želo«). Glej tudi žézla. M. S. 

žéžel (m.), g. -žla »lopatica za žerjavico, Feuerschau-
fel«, jnotr. želu (Rigler, Jnotr. gov, 122), tudi žužlja 
(Drežnica), žéžol, g. žežóla (Goriš, brda), v 17. st. zezou 
»palletta del fuoco« (Alasia). 

Prevzeto iz ben. it. sessola »majhna zajemalka«, furl. 
siéssula, séssula, sciéssula »isto«, 1. 1402 sessa, 1580 se-
sula (Reka), it. dial. tudi zézzula (Piacenza), prim. tudi 
katal. sàssola, prov. sasso. Kasnejša izposojenka je kraš. 
šêšla, šesla »vrsta zajemalke«. Rom. beseda etimološko 
ni pojasnjena (Battisti-Alessio, 3466 s.). Sin. nepričako-
vani -ž- namesto *-š- je morda posledica asimilacije. 
Manj verjetno Štrekelj, JA XI, 467, LMS 1892, 47, ki 
domneva izposojo iz bav. n. Schüssel »skleda«. O podob-
nih besedah, ki pa so domnevno domačega izvora, glej 
Žézla. M. S. 

žgalínovec (m.), g. -vca »Viburnum opulus« (Caf). 
Nejasno. Izvajanje iz žgalína »žgoča vročina« seman-

tično ni utemeljeno in nima tipoloških primerjav v dru-
gih jezikih. Morda prenarejeno ali tvorjeno iz kalina 
»Viburnum opulus«, eventualno prek n. Galingenbeere, 
Kalinken, Kaline (n. besede navaja Marzell, Wb. Pfln. 
III, 1107), kar je iz slov. *kalina. M. S. 

žgánec (m.) »škržat« v nadiškem žgànac, tudi žghà-
nac (Rigoni-Salvino, VIN, 45; Matičetov, Primorska sre-
čanja 231/32, 2000, 596; isti, Traditiones 33/1, 2004, 158 
ss.). 

Matičetov, l.c, povezuje s sin. žgáti, žgem »urere«. 
Nadiški leksem je substantivizirani ptc. pret. pas. *žb-
gan5 (-> *žbgänbCb) in kaže, da se je pomen »cicada« 
leksikaliziral iz *»ožgan«, ker je za škržate značilno, da 
pojejo le ob vročem, sončnem vremenu in so torej, sodeč 
po besedotvorju v žgánec, ožgani/obsijani od sonca. Po-
leg blg. žežèpèče »Cicada orni« (Georgiev V, 132) in 
mak. žižalen »isto« (okolica Debra; isti I, 544) je pomen-
sko blizu sb. žížavac (m.), g. -āvca »Locusta viridissi-
ma«, ki se ravno tako kot škržat ob sončni pripeki ogla-
ša z dreves (Rečnik SANU V, 398). Medtem ko je sled-
nji leksem substantiviziran iz adj. *žižav& v č. žìžavý 
»žareč«, npr. žilave uhlí »žareče oglje« (Jungmann, SI. 
V, 861), slš. žižavý »žareč«, lila »pripeka, vročina« (Ká-
lal, SI, 902), je mak. žižalen prek ptc. pret. akt. *lilalr, 
izveden iz glagola, ki se ohranja v hrv. lizati, žižim 
»žgati« (ARj XXIII, 450 s.), in torej enako pomensko 
tiviran kot sin. žgánec. Georgiev, 1. c, mak. žižalen po-
vezuje s poimenovanji za žuželke z osnovama lil- in 
žuž-, pri katerih sklepa o onomatopejskem izvoru besed, 
čeprav so v slov. gradivu znaki, da sta se pri teh poime-
novanjih različnega mrčesa verjetno pomešale osnove, 
sorodne s psi. izhodiščnim *žugãti »žgati« in *žãgati (: 
*gűgatï) »klicati, kričati ipd.«. Dalje glej Igáti, žuželka, 
žižniti. M. F. 

žgáti, žgem (v. impf.) »urere, cremare, ustulare«, pf. 
iz-, na-, ob-, od-, o-, pod-, po-, pre-, pri-, raz-, se-, 
spod-, u-, v-, za-t, sekundarni impf. -žigati, -am in 
-lem, prim. v 16. st. pri Trubarju fafishe »zažiga« (nava-
ja Rigler, Začetki, 218) (o iter. glej tudi -žagati); post-
verbali -zlg, g. -liga, nomen actionis žganje »Brennen«; 
iz ptc. pret. pas. žgan so tvorjeni subst. žgánec, -nca 
»Sterz«, žgánek, -nka »isto«, žgánka »polenta«, žganje, 
žganje, žganje »Schnaps«, žganjica, žganica, žganina, 
žganjče »isto«, iz ptc. pret. akt. je adj. žgálen, -Ina 
»Brenn-, Brand-, Senge-, brennbar«, subst. žgâlec, -lca 
»kdor žge«, žgavica, žigavica »kopriva«, žgalina »žgoča 
vročina, pripeka«, iz ptc. prez. akt. je žgoč, -óča, redkeje 
žgeč, -éča »calidus«, iz nomena instrumenti je žgalo 
»Brennmittel, Brenneisen«; številne deverbalne prefigi-
rane tvorbe, npr. ožëg, g. ožgã »palež, smod«, vúžgec, 
-gca »zavrelka, pokvarjeno vino« (Čaf), póžeg, g. požęga 
»s požigom izkrčeno mesto, snet«, požgár, - ja »kraj, kjer 
se je hosta požigala« (gor.), požgánica, požgánka, pre-
žgánka »Einbrennsuppe«, úzgec, -a, vžgâlec, -lca »po-
kvarjeno vino«, vžiga »požar«, vžigálo »Zünder«, vžigali-
ca »Zündhölzchen«, zažgalina »opeklina«; dial. pkm. 
žgàti, žgén, ptc. pas. žgani (Novak, Slovar2, 183); nejasno 
je žgâlka »velika jesenska kobilica« (jvzh. štaj.), morda 
po rjavi barvi; 16. st. fhgan, fafhgal »ustus« (Megiser), 
v 17. st. shgati, poshgati, seshgati, vfhgati (Janez Sveto-
kriški), v 18. st. fhgati »adolere, cremare, urere«, fešhga-
ti, faśhigati, poshgati, fašhigati »comburere«, vushgati, 
fashgati »accendere« (Kastelec-Vorenc), fhgem, fhgâti 
»urere, adolere«, fhgânz »Sterz, polenta«, fafhigam 
»anzinden, adurere« (Pohlin), shgati, shjem, shgem 
»brennen«, shganki, shganzi »Sterz« (Gutsmann); po-
gosto v tpn , npr. Požeg, Požganica, Požgano, Po-
žganje, Prežganje, Žeje po dišim, iz *Žežane (Pin-
tar, Izvestja Muzejskega društva za Kranjsko 1908, 
89; Bezlaj, SVI II, 346 s.; Mertelj-Bezlaj, JiS VI, 221; 
Ramovš pri Ilešiču, Geografski vestni k IX, 87, ki 
pritegne tudi cgn Žerjavko), orn. Požgar, cgn. Žgank, 
Žgavec. 
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Prim. stcsl. žešti, žego, žežeši »urere, accendere«, prez. 
tudi žbgo, sbh. žeči in žgati, prez. žëžēm, žèžēm »žgati«, 
mak. žeže »žgati, peči«, blg. žežá »žgati, greti«, r. žéčb, 
žgú, dial. inf. tudi žečí in žgátb, ukr. žegtý, žegčý, žečý, 
žegú, br. džgácb, -áju »pičiti, opeči (o koprivi)«, dial. 
žgácb »žgati, kuriti« (Nosovič), p. iec, zgę, ž.è.e »žgati« 
(Brückner, 663), igać, dzgać, -am »bosti, zbadati« (prim. 
sin. nažgáti tudi »natepsti«), stč. žéci, prez. žhu, žžeš 
»žgati«, č. žehati, žhnouti, žehnouti, arh. tudi žháti. Psi. 
*žet'í, prez. *žëgo; varianta *žbgę, ki ima korenski vokal 
po imp. *žbdzi (Machek2, 726), je analogno po *tzkãti, 
*tèkę deriviral inf. *žbgãti ter dalje iter. *-žigati. Psi. 
prez. *žëgę < *gégō(m) se je po asimilaciji razvil iz *dé-
gō(m) (manj verjetno je treba samo za slov. domnevati 
koren *geg- (Miklošič, 407)), prim. dalje lit. dègti, degù 
»žgati, goreti«, lot. degt, degu, dedzu »žgati«, sti. dáhati 
»žgati, zažgati«, av. dažaiti »isto«, toh. tsäk- »goreti«, alb. 
djeg »žgati, peči« < ide. prez. *dhég"he/o-; iter. *dhog"h-
-éįe/o- je v lat. fovēre »greti, negovati«, srkimr. deifyaw 
»požgati«, alb. ndez »prižgati« iz baze *dhegl'h- »žgati, 
zažgati« (Meillet, MSL XIV, 334; Trautmann, BSW, 49; 
Vasmer I, 412; Pokorný, 240 s.; LIV, 115 s.). Neasimilira-
ni koren se ohranja v psi. *degztb »katran«, prim. r. dë-
gotb, p. dziegieć, č. dehet in dalje lit. degùtas »isto«. Iz-
vajanje sin. dégniti, dęgnem (pf.) »posijati, Strahlen wer-
fen« iz neasimiliranega korena (Berneker I, 182) je 
dvomljivo, saj sin. primera ni mogoče ločevati od dęgati 
»metati, lučati« (Bezlaj, SR VIII, 18 = ZJS I, 36). Glej tu-
di -žagati, žâgavica, žánžav, žéga I, žéhek, žehtáti I, 
žehtéti, žestök, žgánec, žig, žigljáti, žígniti, žîgra, žížniti, 
zgaga, žaga II, dégmati se. M. S. 

žgečkati, -am (v. impf.) »titillare«, adj. žgečkljiv, f. 
-iva »kitzelig«; gor. žgečkat, -à:m (Kropa; Škofic, Diss, 
388), črnovr. žračkat, žrąčkâm (Tominec, 251). Toda 
primor. 'žgaćdt, 'žgaćkdt »žgečkati« (Sv. Anton; Jakomin, 
NS, 154). 

Slednja oblika kaže, da je pri tem besedotvorno 
osamljenem glagolu potrebno izhajati iz *žbgī>t'bkãti, 
-ãješb, kar more biti dem. tipa *bëžbkãti <- *bëžati eks-
presivnega prez. *žbgèt'ešb, inf. *žbgUãti »ščegetati« 
tranz. glagola *žbgãti, *žbž/gèšb s pomenom »bosti, su-
vati« < »žgati«, prim. p. dzgač, džgnąć »zbadati, suvati« 
poleg slš. dial. žihat' »bosti« poleg »žgati« (Kálal, SI, 
901), hrv. iter. ižigati »bosti«, čak. zìgnut, zìgnen (pf.) 
»povzročiti skelečo bolečino«, črnogor. žêgnūti, -nēm (v. 
pf.) »nenadno bolečino, udarec občutiti« (Vujičić, Rječ-
nik, 38). Zaradi šibke pozicije prvega jera ni mogoče iz-
ključiti, da to ne bi bilo fonetično razvito iz *ščb-
g-òf-bkã-ti k prez. *ščbgèt'ešb = sin. žgáčeš, inf. žgetáti, 
kot je menil Miklošič, 306, ki je sin. ščegetati izvajal iz 
psi. redukcijske osnove *skzk- v stcsl. skbkbtati »titilla-
re«. Glej tudi žehtáti I, žigljáti, žgáti in ščeget. M. F. 

žíba (f.) »vabni klic za gosi in race« (vzh. štaj, pkm.), 
sem pkm. žìbek (m.) »gosji mladič« in k temu zveza pi-
jan kak žìbek (Novak, Slovar2, 183), prim. pijan ko zi-
bam (Kranjsko; Pleteršnik II, 961). 

Prim. slš. dial. žïba-žiba »vabni klic za gosi« (Kálal, 
SI, 899), žibä »gos«, žibätko »isto« in č.v dial. žïbuia 
»gos« (Machek2, 727, brez sin. gradiva). Štrekelj, Lwk, 
76, je sklepal na izposojo iz madž. zsiba »goska«, pri ka-
terem izvor ni povsem jasen. V EWU, 1676, se z rezervo 
domneva sorodstvo z madž. zsibong »brenčati, ropotati«. 
M. F. 

žîbrc (m.), g. -a »Polýgala chamaebuxus« (Pleteršnik 
po Joschu, Die Flora von Kärnten); kartoteka slovenskih 
rastlinskih imen ima v tem pomenu iz neimenovanih 
virov tudi žibret in žibrnica. 

Nejasno. Zveza z žibret »Lamium« ali žîbrje »Epilo-
bium angustifolium« je iz stvarnih razlogov malo ver-
jetna. Morda kakor sin. žánjavec revzeto iz neke, verjet-
no n. predloge, prim. koč. n. shingr »Vinca maior« (nava-
ja Marzell, Wb. Pfln. IV, 1143) in iz n. prevzeto it. dial. 
zibimgrúele »Polýgala chamaebuxus« (navaja Marzell, 
o. c. III, 868). M. S. 

žîbret (m.), g. -a »mrtva kopriva, Lamium«, tudi žîb-
rat, žîbrt »isto«, žébrat, zébrat »Galeopsis«; semkaj mor-
da žîbrica »Ferulago assa foetida«. 

Bezlaj, Baltistica X, 25 s, primerja gl. zýber, žýbra 
»Galeopsis« (Schuster-Šewc, HEWb. ne navaja), pom. 
zïbf, žïbr »Eupatorium cannabinum« < *zębrb, r. zjabra 
»Galeopsis« < *zębra, r. zjabréj, žabréj, ukr. zjabrij »is-
to« < *zębrêjb, kar je gotovo izpeljano iz *zę(b)tí »gris-
ti« (Vasmer I, 466; Bezlaj, SSJLK II, 6), prim. tudi č. 
ziabor »Lamium« in »Galeopsis« (Machek, JR, 197). O 
žíbrje (n.) »Chamaenerion angustifolium = Epilobium 
angustifolium« glej žîbrc, o variantah kiprc, cîper glej 
kiprc. Dalje glej zębrat. M. S. 

Žibret (cgn.), tudi Žibrat, Žibred, Žibrek, Žibert. 
Prevzeto sprva kot h. i. iz stvn. atpn. Sîvrid < Sigi-

vrid iz sigu »zmaga« in fridu »mir, varnost^ gotovost«. 
Iz tega atpn. je na Slovenskem še hdrn. Zibršča pri 
Dobrniču (Bezlaj, Eseji, 161, SVI II, 349; stvn. imena na-
vaja Förstemann, AN I, 1324), tpn. pri Logatcu Žíbrše 
(f. pl.) < *-tbščane, pri Apačah Žíberci (m. pl.) < *-tbci, 1. 
1193-1220 Sigensd(orf), 1320 Sýgenstorf, 1357 Sichendorf, 
1429-41 Seýbastdorf, 1444-49 zu Seýbestorff. Prim. tudi 
cgn. č. Žibrid, Ribrid, slš. Žibrita. M. S. 

žica (f.) »filum metallicum«, dem. žička, žíčica, adj. 
žičen, -čna, žičast, -a, subst. žîčnik, -a »žebelj iz žice«. 

Besedna družina je v sin. izpričana šele v 19. st, zato 
je verjetno prežeta iz sbh. V dial. se v pomenu »žica« 
večinoma uporablja drât, drőt < n. Draht. Prim. csl. ži-
ca »nervus«, sbh. žica »spredena nit, žica, struna; žilica 
(nagnjenje, talent), žila, sloj (v zemlji)«, mak. žica »isto«, 
blg. žica »žica, nit«, r. dial. žica »barvana volnena nit ali 
preja, česana preja«, ukr. žýčka »(rdeča volnena) nit, 
volnen trak«, dl. žýcar »žica, s katero pritrdijo leseno 
držalo na koso«. Vasmer I, 426, navaja tudi č. šlez. žičica 
»Haargras« (Machek2 in JR ne omenja), prim. p. iýcica 
»ljuljka«. Psi. *žica < *g"iH-kā poleg *g%íH-ā v lit. gijà 
»vlakno, nit«, lot. dzija »nit«, av. jiiā- »tetiva na loku«, 
sti. jya, jiýa, jýāka, klas. jīvā »isto«, *g%iH-ó- »oprem-
ljen s tetivo« > gr. Pióę »lok«, kimr. giau (pl.) »živci, ki-
te«, vse iz ide. korenskega subst. *g"eiH-, *glHH- »kita, 
tetiva« (Miklošič, 411; Trautmann, BSW, 86; Vasmer I, 
426; Schuster-Šewc, HEWb, 1817; Fraenkel, 150; Pokor-
ny, 489; Maýrhofer, EWA I, 603). Glej tudi žila, žima. 
M. S. 

žîcati, -am (v. impf.) »izposojati si brez namena, da 
bi vrnil«. 

Tudi hrv. zicār (m.). Pomensko enako je br. žícacb. 
Star s-intenzivum *žit-s-ati k užitek. Iz iste osnove 
*(po-)žit&kh brez -s- je č. pûjčiti < *požitčiti »posoditi«, 
p. poiýczýć, gl. požčić (pf.) »posoditi«, požčeć (impf.), 
dl. póžýcýś. Brez pref. je ukr. žytyty »privoščiti, posodi-
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ti«, slš. žič it', žičat »privoščiti« poleg požičat', dial. pož-
čat', pojčat' »posoditi« (o tem Miklošič, 411; Machek2, 
498). Iz adj. *po-žitbm izvaja Miklošič, 1. c, sin. pášten 
»ograjen vinograd« (Trst), »planica na hribu, kjer se ži-
vina rada pase« (goriš.), prim. r. pazit »pašnik«. Dalje 
glej žîv. 

žič (m.) »led« (nadiško; Rigoni-Salvino, VIN, 74). 
Gotovo izposojeno iz rom. leniranega refleksa *giagia 

k ben. it. giazzo (m.) »led«, trž. it. giazo »isto«, it. tosk. 
ghiaccio, kar je pod vplivom sin. gelo maskulinizirano 
iz prvotnega ghiaccia, furl. glàzze (f.), poznolat. glada 
k lat. gadēs (f.) »led« (Battisti-Alessio, 1797). Sin. dial. i 
iz prvotne sekvence ia bi lahko nastal prek dial. pregla-
sa ja > je -» ji —> i. M. F. 

Žice (f. pl.), g. Žîč (tpn. pri Domžalah), adj. zîški, etn. 
Žíčan, 1. 1341 Seýcz, 1327 Seitz, 1380 Seýtz; tpn. Žice ( f . 
pl.) pri Slovenskih Konjicah: v Žicah, adj. žič ki, etn. Ži-
čan, 1.1145 Sietss, 1177 Siz, 1184 Seýdes, 1185 Seitz. 

Iz *Žit'ane ali *Žitbčane, etn. iz atpn. *Žitb/z oz. *Ži-
f&ko (Ramovš, Hgr. II, 252; Bezlaj-Mertelj, JiS VI, 188, 
ki nihata med rekonstrukcijo *Žitbčane, na kar kažejo 
sin. oblike, in *Žitbče, na kar lahko kažejo n. zapisi), 
kar je hipokoristik od atpn. Žitigoj, v Čedajskem evan-
geliju Sitigoi (F. Kos, Gradivo II, 255) in 1. 1194 v Vetri-
nju Sitigoi (o tem Snoj, FOC XI, 205); Žiiomirr,, v 12. st. 
Sitmer; Žitoradz, 1. 1190 Situvradus ipd. (atpn. navaja 
Kronsteiner, Alpenslaw. PN, 91). Iz dem. k temu atpn. je 
tpn. *Žitïfe, 1.1136 Sitik, Siticium, 1190 Sitich, 1215 Sit k, 
iz česar je tvorjeno sin. *Žitičina, pri Valvazorju Sitize-
na, to pa je po moderni vokalni redukciji in disimilaciji 
dalo današnje Stična, adj. stiski, etn. Stíčan (Ramovš, 
o. c, 266). Iz tega atpn. je še hdrn. Žetiški potok iz tpn. 
Žiče je hdrn. Žičnica, 1306 die Seýts (Bezlaj, SVI II, 349 
s.). M. S. 

žid (m.), g. žida »jud« in »stiskač, oderuh«, tudi Žid, 
g. Žida »Jud«, dem. žîdek, -dka, f. Židinja, žîdovka, 
pkm. žîdovkinja, v Beltincih židòfkinja »judinja«, štaj. 
žîdov, -a, prleš. zidov »žid« (navaja Greenberg, SJ/SLS 
II, 175), pkm. v Beltincih žìdov, -dva, adj. židovski, pkm. 
v Beltincih židòski »judovski«, abstr. židovstvo, židov-
stvo, pkm. žîdovščina, židovščina »judovstvo« (oblike iz 
Beltincev po Novaku, Slovar2, 183); semkaj cgn. Žid, Ži-
dov; v star. jeziku osrednje Slovenije le nom. pl. Iudi 
(Trubar), Iudij (Krelj), sg. Iud »Judaeus«, Iudouska de-
fhela (Megiser), Jud (Janez Svetokriški), Jud »Judæus« 
(Pohlin). 

Prim. stcsl. židoviiró, pl. žįdove »Iųdaeus« poleg židi-
nn, akz. pl. židý »isto«, sbh. Žid, -a, Židov, -a poleg Ži-
dov, g. Židòva, blg. žid, d. obl. židht, pl. židove, r. zid, g. 
židá, str. židb, židiim, židovinò, ukr. žýd, -a, kol. žýdov-
já, žýdvá, br. žýd, p. lyd, č , slš. žid, gl. Zid, dl. Žyd. 
Slov. *židn < *žýdr, (s preglasom tipa *s'ýti > *s'íti) je 
prevzeto iz rom. refleksa za lat. Iūdaeus »žid, židovski« 
(Stieber, RS XXVI, 33; Jireček, JA XXXI, 450; Green-
berg, ZGSJ, 75), vendar nobena znana predloga ne us-
treza popolnoma, saj slov. zahteva predlogo z dolgim 
naglašenim korenskim vokalom, takega člena pa v dia-
hroni verigi lat. Iūdaeus > vlat. *džūdēus > *džüdêu > 
stit. giudìo ni. Problematična je že sama substitucija 
rom. skrajšanega neakcentuiranega ü s slov. y, na kar 
posebej opozarja Stieber, 1. c. Morda je beseda prevzeta 
še v času vlat. *džūdêus^ kot slov. *žydevš > *židovš (> 
pkm. žìdov, -dva, štok. Žìdōv, g. Židòva), kar je bilo for-

malno (in funkcionalno tudi) adj, zato se je iz tega ana-
logno po razmerju adj. * jugov s, Hbrnòv s : subst. *jügh, 
*tbrnš retrogradno tvoril subst. *žid&. Vendar bi v tem 
primeru pričakovali *žîdh, kar bi potrjevalo le č. žid, 
eventualno *žid%, na kar kaže ruščina. Sev. slov. akcen-
tuacija domnevno ni relevantna, saj je communis opinio, 
da je beseda prevzeta (iz. rom.) najprej v jslov, od koder 
se je kakor *križš, *Rimš razširila na slov. sever. Ker 
dobršen del relevantnega gradiva indicira *zidr>, ni iz-
ključeno, da je ta varianta izposojena prek perz. juhūd 
(domnevo o možni isposoji iz perz. lingue france v 
zgodnjem srednjem veku po Korschu oživlja Birnbaum, 
Slavica Hierosolýmitana VII (1985), 5). Izpričano stanje 
je torej lahko posledica mešanja slov. *žid'6 < perz. 
juhūd in *židovh < rom. *džūdèus. Mlajša izposojen-
ka iz stit. giudio je stsb. žudij »žid« (Jireček, 1. c.). Lat. 
Iūdaeus < gr. 'Iouôaīoę < hebr. jdhūdi je tvorjeno iz 
imena Jakobovega sinu lat. Iudas < gr. 'Ioúöccę < 
hebr. Jdhūda. Direktno iz gr. je stcsl. ijudêjb »jud«, iz 
lat. je stvn. judeo > n. Jude, m od tod sin. jud, g. jú-
da. Sbh. Čivutin, na Kosovu Čifùtin »Žid« je prek turš. 
ęifit, ęifut, ęufut in perz. juhūd (Skok I, 322). Glej 
tudi žrdovinski trn. M. S. 

žîda (f.) »svila«, adj. žîdan, f. -a »svilen«, žîdovnik 
(m.) »sviloprejka«, biti židane volje »dobre volje biti«. L. 
1607 zidaunic »caualliero, che fà la feda« (Alasia). 

Prim. str. šida »svila«, šidbnýj, šidjanýj (v 14. in 15. 
st.). Ruska beseda je gotovo sprejeta iz srvn. sîde, stvn. 
sîde (Miklošič, 410), medtem ko pri sin. žîda ni mogoče 
ugotoviti, ali je izposojeno iz n. ali iz it. sīda (Schuppis-
ser, Seide, 40). Skupno izhodišče je srlat. sēta < serica. 
Glej tudi srajca. 

žítlek (adj.), f. -dka »gosto tekoč, mehek, voljan«; k 
temu žitkost (f.) »nekaj gosto tekočega«, v. žikati, užíka-
ti »mehčati«, pf. židniti, žîdnem »utekočiniti«. 

Prim csl. žid'úkb »tekoč, voden«, židostb »sočnost«, 
hrv, sb. židak, židak »gosto tekoč«, židina, r. židkýj, 
židok, židkán, židko, komp. žile, v. židétb »postajati te-
koč«, br. židký »tenak, gibek«, č. židký »mehak, redek«, 
gl. židki, dl. žýdki. Nejasno; največkrat izvajajo iz ide. 
*g"eįd(h)- »blato, sluz«, vendar gr. ősīaa »govno, sluz« 
(Solmsen, Wortforsch, 236), vendar je bliže ide. *geid-
kakor arm. gēj »humidus« (Lidén, Arm. Stud, 74). Ma-
chek2, 727, izhaja iz *gudid- in primerja lit. gaidrùs »ja-
sen«, gr. (pcaöpóę. Najmanj verjetno iz ide. *g'heud-
»vlivati«, nvn. giefien, lat. fundō, gr. ys'o »vlivati«, kar 
zavrača Vasmer I, 423. 

[Ramovš, Zbrano delo I, 32, izvaja iz *g"eį-du- in 
primerja gr. ösúco, ôiaívco »zmočiti, omočiti, poškropiti« 
iz ide. baze *g"ē(i)ų-. - M. S.] 

žîfra (f.) »zlatenica« (Poljanska dolina, Idrija), črnovr. 
žífra »isto« (Tominec, 251). 

Nejasno prav tako kot pri Gutsmannu izpričani sin. 
nifharba, mifhvaroft, vifhverga. M. F. 

žîg (m.), g. -a »peka, smod, palež«, po sbh. vzoru tudi 
»pečat, z žarečim železom narejeno znamenje, Brand-
mal« (v. žigosati, -am, pf. o-ž. »sigillare«); navadno v 
kompoz. ož.îg, podžîg, požîg, sežîg, vžîg, zažîg. 

Prim. csl. žeg'6 »ardor«, sbh. žîg, -a »pečat« in »žareča 
paličica, s katero vrtajo luknje v les«, mak. žig »isto«, 
žeg »pečat«, blg. žig »skrb« (Mladenov, 167), r. dial. žig 
»nenaden gib, zgrabitev«, br. žýg »trenutek, nenadna 
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zgrabitev, hiter udar«, č. žeh, -u »sežig, pripeka«, slš. lih 
»ogenj, gorenje«. Psi. *žîgz je postverbal iz iter. *žigãti, 
varianta *žeg& je iz osnovnega v. *iet'ï, *žëgę (ÈSUM 
III, 259). Dalje glej žgáti, žęga. M. S. 

žigant (m.) »velikan«, izpričano le v 16. st. shigant 
»RiB, gigas« (Megiser) in tako kot sin. cgn. Žigante ter 
hrv. čak. žigônt »velikan«^ tudi žigônte, -ta »isto« (Dra-
čevica na Braču; Hraste-Simunović, Čak. Lex. I, 1408) 
izposojeno iz rom, prim. it. knjiž. gigante »velikan«, 
cgn. Gigante, Giganti. Izhodišče rom. leksema je lat. gi-
gas, -antis »orjak« iz gr. yíyāę, -avioę egejskega izvora 
(Battisti-Alessio, 1806). M. F. 

žígerice (f. pl.) »drob pri drobnici« (bkr.; Šašelj, Biser-
nice I, 323). 

Gotovo izposojeno iz sosednjih hrv. govorov, prim. 
hrv. zigerica »jetra« (Žumberak; Skok I, 473), pri Stulli-
ju xigerica bjela. Hrv. zigerica (znano tudi v Brusju na 
Hvaru; Skok, 1. c.), na Kosovu džigerica, v Liki džigari-
ca, po Dulčiću, HDZb VII/2, 1985, 744, v Brusju na 
Hvaru tudi zigarica »jetra ali vranica« so tvorjenke iz 
dzigara »jetra«, dzigera »isto«, džiger, kar je bilo tako 
kot blg. džiger izposojeno iz tur. ciger »pljuča, jetra; not-
ranji organi«, to pa iz perz. giger (Skok, l.c.; Škaljić, 
Turcizmi6, 240). M. F. 

žigljáti, -am (v. impf.) »pikati (o bolhi)«, po redukciji 
nenaglašenega i ždgljáti »isto«. 

Formalno najbližje je črnogor. žigi jati, -ām »biti, tol-
či, šibati; terati, goniti« (Rečnik SANU V, 395), pomen-
sko pa sb. žígati, žigam »zbadati, peči (o rani)«, tudi 
»udarjati, tolči« (Rečnik, SANU V, 394), žignuti, žignēm 
(pf.) »zbadati, peči (o rani)«, hrv. čak. ž"ignut, žjignen 
»zbosti, povzročiti skelečo bolečino« (Hraste-Šimunović, 
Čak. Lex, I, 1408), črnogor. zègnūti, -nem »občutiti ne-
nadno bolečino, udarec« (Vujičić, Rječnik, 38), r. žžët (3. 
os. sg. prez.) »skeleti (o rani)«, toda v zvezi Žigala lb teb-
ja osa? »Ali te je osa pičila?«, p. dzgać, dzgnąć »zbada-
ti, suvati«, č. dial. žgać »dražiti«, v zvezi žigne me f 
križach »zaboli me v križu« (Kellner, Východolašská II, 
334), slš. dial. žihat' »bosti« poleg »žgati« (Kálal, SI, 
901). Izhodno *žigl'äti je ekspresivna tvorjen ka tipa sin. 
pihljati <- pihati iz v. *žigãti, kar je iter. k *žbgati 
»urere«, prim. sin. užgáti »isto« in »pičiti, udariti«. Enak 
pomenski razvoj je izpričan tudi v slov. sin. *pet'í, *pe-
čèšb, prim. sin. péči »torrere, assare« in »skeleti«, hrv, 
sb. pèći »torrere, assare« in upeći »pičiti, bosti«. Dalje 
glej žgáti, pa tudi žegetáti, žehtáti in žgečkati. M. F. 

žígniti, žignem (v. pf.) »upasti (o kruhu)«, kruh žigne, 
če ga veter obleti, kadar se peče (Caf). Nejasno, brez 
znanih paralel, vendar verjetno iz iter. -žigati k žgáti v 
sekundarnem pomenu »tolči, udarjati«, prim. v sin. zlas-
ti nažgáti »natepsti«, nažígati »tepsti, udarjati«; prvotno 
torej *»postati stoičen, udarjen«. K tvorbi nazalno sufi-
giranega prez. iz iter. prim. sicer tranz. prižigniti »pri-
žgati« (Tolmin), sbh. žignuti, žignuti »pičiti«, iz česar je 
rum. jigni »raniti, poškodovati, razžaliti«. Dalje glej žga-
ti. M. S. 

žîgra (f.) »vžigalica« (Vipava), na Kaninu tudi kozje 
ime Zigra (Erjavec, LMS 1875, 224). 

Tvorjeno iz iter. -žigati, kakor je iz drugače tvorjene-
ga iter. *žagãti > r. dial. žagátb »žgati, zažigati« tvorjeno 
r. dial. žágra »drevesna goba, pogorel stenj«, č. žehrati 
»pritoževati se«, žehra »kdor se pritožuje«. Sufiks je ver-

jetno isti kot v *jbgrã > sin. igra. Dalje glej žgáti, -žága-
ti. M. S. 

žíher (adv.) »lahko, licet«, dial. kor. obir. ží:yar (in-
dekl.) »dürfen, können« (Karničar, Obir, 270), gor. ži-
hdr, črnovr. žihar (Tominec, 251), v 16. st. fhiher »pres 
skerbi, fecurus, ruhig, ohn Sorg, Sicher; tutus, ruhwig«, 
shihrati »certificare« (Megiser), v 17. st. fiicer »feguro« 
(Alasia), shihar (Janez Svetokriški), v 18. st. fhiher, šhi-
har, shihir (adv.) »confidenter, liberè, propemodum, se-
curè, tutè« in (adj.) »securus, tutus neśhaloften, neśkar-
bán« (Kastelec-Vorenc), fhihr »sicher, securus« (Pohlin), 
shihernu »sicher, saterdnu« (Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. sicher »varen, zavarovan pred ne-
varnostjo, gotov«, adv. »varno, gotovo, sigurno, brez 
skrbi« > nvn. sicher »isto«, iz česar je mlajše izposojeno 
pog. sin. ziher »isto«, zihrati, -am »varovati«, pf. zazih-
rati »zavarovati«. Dalje glej siguren. M. S. 

žíkati, žikam (v. impf.) »s tankim, upogljivim pred-
metom tolči«, pf. žikniti, žiknem »isto«, deverbativ žìk 
(m.), g. žika »udarec s tankim predmetom«, tudi interj. 
za ponazarjanje takega dejanja (vse naglasno normira-
no pri Pleteršniku II, 961, iz Cigaleta, Wb, 1398, ki gra-
divo navaja po Vodnikovem rkp. slovarju); sem gotovo 
žikljáti, -am (v. impf.) »mencaje prati« (dol.) in pf. uži-
kati, -am »prožno narediti (o usnju)«, »obrabiti«, npr. 
užikano platno in užikan človek »šibak človek«, prim. 
obir. kor. wži:qat, -am »oživiti, prožno, gibko narediti«, s 
ss »ojačati se, k sebi priti« (Karničar, Obir, 255). 

Prim. hrv. čak. žikat se, žjče se »upogibati se, prožen 
biti; nihati«, tranz. ožikat »pokati, treskati, lomiti« (Or-
lec na Cresu; Houtzagers, CD, 405), toda v Ozlju ždk-
nàti se »spodmakniti se, izviti se (o konju, ki se želi za-
jahati)«, impf. ždkêvati, npr. Kat se krava ždkûje, triba 
ju pod bika gnati (Težak, HDZb V, 1981, 420), črnogor. 
žìkljati, -ām »udarjati, tolči nekoga s tankim predme-
tom, npr. z bičem« (Rečnik SANU V, 400). 

Psi. *žikãti, *žikãješb/*žíčešb (-» *žik-rJ'äti, *žik--&l'a-
ješb) in pf. *žbknęti; Borýś, Czak. stud, 88, brez sin. in 
črnogor. gradiva, izhaja iz prvotnega pomena »kriviti, 
upogibati« in primerja s sinonimnim slov. *žichati (sę) v 
r. dial. žichátb(sja) »kriviti (se), majati (se), nihati (se)«, 
tudi žichljátb »nihati« ter na podlagi germ. kavz. *kais-
jan!*kaizjan »obračati« < ide. *goįs-éie- v nvn. kehren 
»isto«, stvn. kêren »obrniti«, stfriz. kēra »obračati, obrni-
ti«, stnord. keisa »kriviti, zvijati« (Vasmer2 II, 57, s sta-
rejšo lit.; Pokorný, 355; Pfeifer, EWD2, 654, brez slov. 
gradiva) k ide. *geį-s- »vrteti, sukati; kriviti« (Pokorný, 
l.c.) sklepa, da je varianta *žikãti internoslov. nastala 
po morfofonemski zamenjavi iz prvotnega *žichãti, ver-
jetno še v času aktivnega prevoja i : b. Slov. *žikãti (in 
*žichãti) kaže na podobno pomensko polje kot *svigati 
= sin. švigati, *ma- ja/cha-ti = sin. majati, mahati, zara-
di česar je pomen »kriviti, upogibati« verjetno le eden 
od pomenskih specializacij prvotnega »premikati (se)«. 
Ločevanje med sin. žikati »tolči« in užíkati »usnje prož-
no narediti«, užikan človek »šibek človek« ni potrebno. 
Drugačno razlago slednjega glej s. v. užíkati. M. F. 

žila (f.) »arteria, vena«, dial. tudi »kita« (suha ž. »ki-
ta«, bela ž. »limfna žila«, listna ž. »Blattader«, vodna ž. 
»Wasserader«, zlata ž. »hemoroidi«), tudi »penis večjih 
živali« in po n. zgledu »nagnjenje, talent«, npr. pesniška 
ž. »Dichterader«, v tem pomenu navadno dem. žilica 
(prim. sbh. zica, mak. žica »nagnjenje, talent«), kol. zilje 
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(n.), ožîlje (n.); adj. žilav, -a, žilast, -a, žilen, -Ina, žîlnat, 
-a, žîlnast, -a, žüičast, -a; subst. žilavec, -vca »lenuh« 
(Sin. gorice, prim. tu tudi adj. žilav v pomenu »len«), ží-
lavka »bikovka«, žîlnica »choroidea«, žilnih, -a »želodčni 
krč, zvijanje po črevih, krčne žile, žilna bula« in »Plan-
tago, trpotec«, žîlnjak, -a »penis večjih živali« in »Plan-
tago, trpotec«, žîlnik »Plantago«, žîljak »Plantago lance-
olata«, v. žil iti »delati žile (o rastlini), kazati žile (pri 
napenjanju)«; po hrv. zgledu žilaviti »pridobivati jeklo iz 
surovega železa« (Cigale, Term, 41); dial. kor. obir. ži:wa 
(Karničar, Obir, 270), črnovr. žila,, dem. zUcg (Tominec, 
251); v 16. st. fhila »nervus, vena«, v 17. st. zila »uena« 
(Alasia), v 18. st. fhýla »arteria, vena«, šhila v'kameni 
»crudaria«, vollovška šhýla »taurea«, karzhna šhýla »va-
rix«, šhýlaft »nervosus, mozhán, kripák« (Kastelec-Vo-
renc), fhila »vena« (Pohlin). 

Prim. stcsl. žila »vena, nervus«, sbh. žila »žila, kore-
nina, letva«, mak. žila, blg, r. žila, ukr , br. žýla, p. Zýta, 
č. žila, slš. žila, gl. žita, dl. žyta. Psi. *žíia »žila, kita, te-
tiva« < *g»hiH-slā je dalje identično z lit. gýsla (poleg 
gýslè, žem. ginslä) »žila«, lot. dzî(k)sla »žila, kita«, 
stprus. gislo »žila« poleg ide. *g~hiH-slo- > arm. jit, jil 
»kita, vrvica«, lat. fīlum »nit, vlakno, struna«, kar sta 
tvorbi iz baze *g%heiH- »žila, kita, vez« (Miklošič, 411; 
Trautmann, BSW, 90; Vasmer I, 424; Fraenkel, 150; 
Schuster-Šewc, HEWb, 1793 s.). Glej tudi žica, žima. 
M. S. 

žilína (f.) »Isatis tinctoria« (Cigale). 
Nedvomno prenarejeno iz silina < *sin'ila, morda po 

ljudskoetimološki naslonitvi na žila, ker se je rastlina v 
ljudskem zdravilstvu uporabljala kot vulnerarik in stip-
tik pri ranah, čirih in krvavitvah (navaja Petauer, LRB, 
278). Dalje glej silina in sin. oblâjst. M. S. 

žíliti se, -im se (v. impf.) »gnati se, truditi se«. Malo 
verjetno se zdi, da bi bil to denom. od žila (f.) »Ader«. 
Kakor žilav (adj.) »träge« (Slovenske gorice) se pomen-
sko približuje blg. žilja »bosti, paliti, gristi, ščemeti«, 
mak, blg. žilo »želo«, r. žiljátb »bosti (o žuželkah)«. So-
rodno je lit. gélti »bosti, škoditi«, gìlti »močno skeleti«, 
lot. dzelt, dzüinât »bosti, paliti, gristi« (Fraenkel, 145). 

žîlj I (m.), g. -a »vrsta plevela« (Sabonje; Rigler, Jnotr. 
gov, 140). 

Primerjati bi bilo mogoče s primor. žil »osat« (Sv. An-
ton; Jakomin, NS, 155), 'žilj »njivski ognjič« (Kukanja, 
SDLA - KP/1), žiljka »Tofiéldia« (Piskernik2, 366). Ne 
zdi se verjetno, da bi bil ta sin. fit. termin soroden s 
hrv. fonetično enakim žilj »Pancratium maritimum« iz 
it. giglio »bela lilija« (Skok III, 680). Dalje glej s. v. žulj 
II. M. F. 

žïlj II (m.), g. žilja »vrv pri vpregi; veriga za krave; 
obroček na koncu vrvi« (Kobarid, Tolmin, Kras) = gor. 
žil, g. žila »isto«; podžilj »oplen« (Tolmin), podžila (f.) 
»kovinski drog pri podvozu« (Tolmin). V 16. st. shil 
»vrv« (Dalmatin). 

Miklošič, 411, primerja p. iýta »konopec« in izvaja iz 
bav. n. Sil »konopec«, stvn. silo »vrv«. Enako Striedter-
-Temps, DLS, 251; Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 373. Glej 
tudi podžil in f úrželj. 

žîljštan (m.), g. -a »neka čudna stvar, ki jo stari gad-
je delajo«. Štrekelj, Lj. zvon IX (1889), 352, navaja po 
Tušku iz Martinj Vrha (Slovenski glasnik II (1858), 97 
s.): »Med robovjem in skalovjem ... samo stari gadje 

stanujejo, ki delajo imenitno stvar žiljštan ... Žiljštan je 
tako čudna stvar, da nobeden ne vé nič gotovega pove-
dati od njega. Pravijo, da je podoben čudno pisanim 
kroglicam, ki so vkup nabrane, kakor jagode v molik. 
Kdor dobi žiljštan, ima vsega obilo, kar če.« 

Štrekelj, l.c, izvaja iz srvn. sigelstein poleg sigestein 
(> nvn. Siegstein) »čudodelni kamen, ki prinaša zmago, 
lepoto, mladost«, kar je kompoz. iz sige »zmaga« in stein 
»kamen«. Varianta z -/- je verjetno pod vplivom srspn. 
segelstien, star. nvn. Segelstein »magnet«, v čemer je 
prvi člen iz segeln »jadrati« zaradi uporabe magnetnega 
kompasa v pomorstvu (Grimm, Wb. X/l, 93, 911, 949). 
M. S. 

žima (f.) »odrezana dolga dlaka (zlasti konjskega re-
pa, konjske grive)«, črnovr. žima »isto« (Tominec, 251), 
obir. kor. ži:me (f. pl.) »konjska griva« (Karničar, Obir, 
270), adj. žîmast (m.), f. -a »podoben žimi«, žimnica (f.) 
»z žimo napolnjena blazina za ležanje, madrac«, znano 
tudi v dialektih, npr. dol, Podkrnci, bkr. (Erjavec, LMS 
1880, 215; Pleteršnik II, 962), žîmničar (m.), g. -ja »izde-
lovalec žimnic«. V 18. st. šhimnat »cilicinus« (Kastelec-
-Vorenc), fhima »RoBhaar«, fhimnat »vom Rofihaare, ci-
licinus« (Pohlin), shima, shimaft, shimnat (Gutsmann). 

Izhodno *žima (f.) je sorodno, ne pa fonetično razvi-
to iz psi. *žina, kot menita Koštiál, rkp, in Kurkina, DS, 
151, ker asimilacija medvokalnega -n- > -m- ni dokazlji-
va niti za slovensko in niti za katero starejšo slov. stop-
njo. Razmerje *žima : *žina more biti zato tako kot pri 
psi. *slina »šaliva« : *slima »isto« besedotvorno pogojeno. 
Potrebno ga je izvajati iz ide. adj. *g"éiH-mo- oz. *g%eįH-
-no- korenskega subst. *'g"eiH-/*g"iH- »vlakno, nit ipd.«. 
Slednji se prestrukturiran po tipu *ovbCb, *język& ohranja 
v psi. *žica < *g"íH-kaH. Dalje glej žìnje I. M. F. 

žímbla (f.) »beločrna krava« (rez. (Njiva) - SLA). 
V odnosu do sin. šimelj (m.), g. -na in -mlja »konj 

belkaste barve« je to feminativ starejše nemške izposo-
jenke *žimpdl' iz srvn. bav. avstr. refleksa za bav. avstr. 
schimpel »šimelj«, asimilirano schimmel »isto« (navaja 
Schmeller, BWb. II/2, 421), toda tirol. n. schimpel pome-
ni tako kot stvn. scimbal le »plesen« (Schöpf, TI, 610). N. 
Schimmel je vedno le oznaka za konja bele ali sive bar-
ve, tako da je prehod na označevanje druge živali lahko 
tudi internoslovenski. Dalje glej šimelj I. M. F. 

žîngati, -am (v. impf.) »cingljati, zvončkljati« (Vod-
nik, Cigale), tudi žingetáti, -am, -éčem »isto«. 

Prevzeto iz srvn. singen »peti, žvižgati, šumeti, šeles-
teti«. Pomen »cingljati«, ki ga v n. slovarjih ni zaslediti, 
verjetno ni nastal v sin, temveč že v n. pod vplivom 
srvn. singôj »zvonec«, bav. n. Singess »majhen zvonec«, 
Singessa, Singôsa »kravji zvonec«, kar je domnevno iz-
posojeno iz it. segnuzzo »znak, črta, poteza« (o tem 
Grimm, Wb. X, 1092). Brez tega vpliva je današnje sin. 
žîngati (impf.) »peti, prepevati«, žingati ga »počenjati 
neumnosti, lahkomiselnosti« (SSKJ V, 998). M. S. 

žingerle (m.), g. -a »zimzelen, Vinca minor« (Šentlov-
renc na Dol, Šašelj, ČJKZ VII, 173). 

Prevzeto iz srvn. *singrüenelin, dem. od singrüene 
»zimzelen«, nvn. Singrün < stvn. sin(t)gruoni, kar je 
kompoz. iz sina- »vedno« (got. sin-, stnord. si-) in gruo-
ni »zelen« (o tem Kluge22, 673). Glej tudi zimzelen. M. S. 

žînj (m.), g. -a »misel«, žinjati, -am (v. impf.) »misli-
ti« (oboje celovška okolica), tudi obir. kor. ži:jat, -am 
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»isto«, ží:ji (m. pl.) »misli« (Karničar, Obir, 270), rož. 
kor. žínjata, -am »isto« (Šašel, RNB, 155). 

Kot sin. *žinj izposojeno iz srvn. sin »misel, smisel, 
čut«, sinnen »misliti, opazovati, razumeti« (Striedter-
-Temps, DLS, 252), stvn. sin »misel, smisel, čut«, kar je 
etimološko nepojasnjeno (Kluge22, 673). Glej tudi žinje 
II in mlajšo srvn. izposojenko šin. M. F. 

žìnje I (n.), g. -a »žima« (pkm.; Novak, Slovar2, 182), 
pri Murku I, 654, shínja (f.) »posamezna dlaka konjske 
žime«, shínjiza »ein einziges, kleines, sehr feines RoB-
haar«. 

Prim. č. iíné (f.) »žima«, ž.íní (n.) »žima, resice«, žihatý 
»žimnat«, slš. žinenka »blazina, žimnica«, gemer. z.inka 
»tanka vrv za obešanje perila« (Orlovský, Gemer, 421), 
lina »vrv, konop« (Kálal, SI, 901). Izhodno *zina (f.) »vrv« 
poleg *žin'a (f.) »isto« je sorodno z lit. geīnis »vrv za dvi-
govanje panja divjih čebel na drevo«, lot. dzeinis »vrsta 
vrvi za dvigovanje panja divjih čebel« poleg »vrv« in lat. 
fūnis (m.) »vrv, konopec«, če iz *g%hoiH-ni-s (Machek2, 
728). Izhajati bi bilo potrebno iz ide. adj. *g"eiH-no- h ko-
renskemu subst. *gl'eįH-/*g'JiH- »vlakno, nit ipd.«, ki se 
prestrukturiran ohranja v psi. *žíca < *g"iH-kaH <-
*g"íH. Psi. *žïna in *žin'a sta torej substantivizirana 
adj. Glej tudi zima, žica, žila. M. F. 

žînje II (n.) »Achillea ageratum, Leberbalsam« (Caf 
pri Pleteršniku II, 962); kot žinje evidentirano tudi pri 
Suleku, Im. bilja, 475, po Freýerjevem gradivu; tudi si-
nje »Achillea ageratum« (Pleteršnik II, 628, po Jarniku 
in Zalokarju), »Leberflecken« (Cigale); pri Šuleku, o. c, 
391, »Achillea atrata« iz Medvedovega gradiva. V 18. st. 
shinje »Leberbalsam, Agerathon« (Pohlin) [sinje], fhinje 
»Leberbalfam« (Gutsmann). 

Ker se Pohlinov pripis shinje [sinje] v Kastelec-Vo-
renčevem slovarju nanaša na Origanum, ki je tako kot 
Achillea aromatična rastlina, bi bilo zaradi sin. sin. 
dobra misel oba fitonima mogoče povezati s sin. žinj 
(m.) »misel« oz. *šinj »isto« (prim. v 18. st. shin »Skrupel, 
Gemüthsangft« (Pohlin)), ki sta v sin. tako kot žafran 
ob šafran (<- srvn. saf(f)rân) izposojena iz srvn. sin 
»misel«. Vprašanje je, če se ista n. izposojenka ohranja v 
ukr. zinovka »Origanum vulgare« (Makowiecki, SBLM, 
250). Glej tudi žinj. M. F. 

žînkati, -am (v. impf.) »žeti« (Vraz). 
Brez znanih paralel. Nedvomno iz iter. *žín'ati (> 

sin. požinjati), domnevno dem, manj verjetno denom. iz 
nomena agentis *žinjka. Ker besede v današnjih dial. ni 
zaslediti, ni izključeno, da gre za Vrazovo umetno tvor-
bo. Dalje glej žęti I. M. S. 

žîr I (m.), g. -a »gozdna krma«, zlasti »glans fagi«, 
búkov ž. »isto«, hrastov ž. »želod, glans«; Caf navaja za 
žir še pomene »prehrana (zlasti sadje), rodovitnost, 
hranljivost, uporabnost«, Novak, Slovar,2 183, ki ima žir, 
-a, pa »živilo, rodovitnost, obilnost«; tudi žîr (f.), g. žirî 
(dol.), žęr, -a (pkm.); žirika »bukov žir« (tolm.), žerica 
»žir« (Janežič), žirnica »prostor v gozdu, kjer svinje jedo 
žir«, adj. žirovît, -a »bogat z žirom«, žîrski »in der 
Waldmast befindlich«, žîrov, -a »Waldmast-«, žîroven, 
-vna »rodoviten, hranljiv, izdaten«, Žirovnica »denar, ki 
ga lastnik svinj plača lastniku gozda, pecunia glanda-
ria« in »vaški zbor, na katerem obravnavajo, kdo bo kje 
pasel«, v. žir iti, -im »z žirom pitati«; v 18. st. šhýr, šhelot, 
f vinska pafha »pabulum porcinum« (Kastelec-Vorenc), 

shir, -ú »Buchecker, glans fagea« (Pohlin), shir^Buch-
nüsse, Bucheichel« (Gutsmann); semkaj tpn. Žirje in 
morda Žir i (f. pl.), g. Žiro v (netonemski akcent), 1. 1291 
in Sýroch, 1307 Seýroch, 1318 Sýroch (Miklošič, ONPN, 
345; Bezlaj, SVI II, 351). 

Prim. csl. žiró »pascum« in »gangraena«, sbh. žir 
(kol.) »želodi«, žîrka »želod«, Žirovnica »pecunia glanda-
ria«, mak. žir »želod«, blg. žir »mast, tolšča, želodi«, r. 
žir, -a »mast, tolšča, maščoba«, ukr. žýr »mast, krma, 
bukov žir«, br. žýr »krma, paša«, p. ter, dial. žyr »krma, 
hrana (divjih živali)«, č. žir »žir, pitanje«, slš. žir »maš-
čoba, svinjska paša«. Psi. *žir& »hrana, krma« je tvorje-
no iz *žíti »hraniti« in »živeti«, kakor je psi. *pîró »pit-
je« iz *píti in *āró iz *čiti (prim. *aim in ukr. kójitý 
»delati kaj slabega«). Prvotno verjetno atematsko -«-deb-
lo *g"éiH-ru-, g. *glHH-réų-s, na kar bi kazal adj. *ži-
rovb, k besedotvorju prim. sti. adj. bhīrú- »strašen«, 
dhārú- »sesajoč«, sadrú- »sedeč«; manj verjetno temat-
sko *g"iH-ró- (Miklošič, 411; Meillet, RS VI, 131; Vasmer 
I, 425). Slabše utemeljena je domneva o sorodstvu med 
psi. *žîrò in arm. gēr »debel, ploden«, gr. %otpoę »prašič« 
(Lidén, Festschrift Mikkola, 118). Tudi lit. gýrè »družin-
ski praznik, praznovanje« in lot. dzīras, dzîras »pojedi-
na, popivanje« ni sorodno, ker je to od lit. gérti, lot. 
dzert »piti« (Mühlenbach-Endzelin I, 557). Dalje glej ži-
ti. M. S. 

žîr II (m.) »sadje« (Trebeše; SLA), 'žir »isto« (Košta-
bona, Marezige; Cossutta, PV, 149), »sadno drevje« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 155). 

Prim. hrv. čak. žir »sadež (sadnega drevja)« (Orlec na 
Cresu (Houtzagers, ČD, 405); Vrbnik na Krku (ARj 
XXIII, 392)), »sadno drevje; sadje« (Kastav nad Reko; 
Hraste-Šimunović, Čak. Lex. III, 554). To je pomensko 
razvito iz slov. *|ž!rs (m.), g. *žiru »živež, živilo, hrana 
(na splošno za ljudi in živali)«, ki se še ohranja v sin. 
pkm. žir »živilo« poleg »rodovitnost, obilnost«, hrv. žir 
»hrana, jedača« (Della Bella; ARj, 1. c.), toda v Dračevici 
na Braču in Hrastju na Hvaru »rastlinska krma, paša« 
(Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1409; Dulčić, HDZb 
VII/2,1985, 744). V Maliji nad Izolo izpričano zìr »hra-
stova šiška« (SLA) kaže na metaforični prenos iz »glans 
fagi«. Dalje glej žir I. M. F. 

žirgelj (m.), g. -glja in -na »mera za oglje« (Pleteršnik 
po Zalokarju), kasneje pri Bertonclju, Kroparske zgodbe: 
žirgelne (akz. pl.). Gašperšič, Vigenjc, 42 s. piše: V 
prejšnjih časih so ga veliko znosili v fužine v cjohah, 
tj. v vrečah, ki so držale 3 dunajske mernike (okoli 
184 l ali 49 kg) bukovega oglja ... Trdo oglje so proda-
jali po teži, mehko, ki je bilo lažje, po meri-žirgelnu, ki 
je imel tudi 3 dunajske mernike. Beseda je znana tudi 
v Železnikih: v en žirgelj je šlo 6 mernikov (Dolenc, 
Bogataj, DŽ, 16). Iz tega vira na str. 17 in iz muzeja v 
Kropi je razvidno, da je žirgelj slab meter visok čeber. 
Janežič1 II, 534, navaja žirgelj, -na v pomenu »Sack«. M. 
Furlan, ustno, zato domneva, da bi bilo potrebno izhaja-
ti iz pomena »vreča«. 

Nejasno, verjetno prevzeto^ vendar ustrezne predloge 
v sosednjih jezikih ni najti. Se najbližje je bav. n. Särg, 
Serg »groba odeja, plahta iz rogoza«, česar dem. *Serg-
lein bi fonetično ustrezal. Schmeller, BWb. II, 325, pove-
zuje bav. n. besedo iz srlat. sarcotium »lanena tunika, 
vrsta mašnega oblačila«; bolje Grimm, Wb. X/l, 623, ki 
izhaja iz srlat. sergia < lat. serica »svila«. M. S. 
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žitárec (m.), g. -rca »vino, ki so ga nekoč pridelovali 
v okolici Žitare vasi na Koroškem«, dial. štarc (Zdovc, 
SKIAK, 120). 

Iz etn. Žitárec, -rca k tpn. Žìtára vas (adj. žitrájski, 
žitárski; n. Sittersdorf) < *Žitar'a vbSb k hipokor. *Ži-
taro, ki je verjetno iz atpn. *Žitorad&, 1.1190 Situvradus 
(zapis navaja Kronsteiner, Alpenslaw. PN, 91). M. S. 

žiti, živem (v. impf.) »vivere« (notr.), Rigler, Jnotr. 
gov, 35, navaja 1. pl. žîvemo; prez. tudi živem (pkm.); v 
Briž. spom. te v ueki gemu be siti »in aeternum ei vi-
vendum fuisset« (II, 7), v 16. st. pri Dalmatinu in Krelju; 
pri drugih piscih kaže na tematsko fleksijo le ptc. pres. 
akt. fhivozh; v pkm. je izpričan tudi tranz. pomen 
»hraniti, ernähren«; SSKJ V, 999, navaja prez. žîjem, ki 
je sicer običajen v kompoz. prežíti, -îjem (pf.) »prežive-
ti«, užíti, -îjem, v Laščah in -îvem (pf.) »geniefien« (tako 
tudi v 16. st. pri Krelju), použíti (pf.), zaužiti (pf.) »isto«, 
naužíti se »zur Genüge geniefien«, impf. (-)užívati, -am; 
na osnovi prez. (in denom. iz iîv) je tvorjen esiv živeti, -ím 
(impf.) »vivere« (verjetno prenarejeno iz *živëti, -êješb, 
prim. spodaj mak. in blg.), pf. do-, iz-, od-, o-, po-, pre-, 
raz- se, v- se, za-ž., impf. -življati, -am; tranz. živíti, -ím 
(impf.) »ernähren, erhalten«, v 16. st. fhiviti »nutrire« 
(Megiser), pf. na-, o-, po-, pre-, raz-ž., impf. -življati, 
-am, živilo »Lebensmittel«; živáriti, -ârim »vegetirati, 
životariti« (domnevno po hrv. zgledu) in »hraniti, er-
nähren«, ž. se »preživljati se« (Rigler, Jnotr. gov, 48), 
prim. gl. žiworić »vegetirati«; subst. življenje »vita«, v 16. 
st. shivlejne (Evangelia inu listuvi; Rigler, Začetki, 214), 
v 17. st. shiulejne (Janez Svetokriški), star. in dial. tudi 
živęnje, prim. v 17. st. s'nashijm greshnim shivenjam 
(Janez Svetokriški), dial. v Borovnici žvęįnę (= hrv. čak. 
živjęn'e »življenje«, gl. žiwjenje »prehrana, življenje«, dl. 
žywjenje); oblika življenje, ki je pisci 16. stol, razen v 
omenjenem primeru, ne poznajo, je po Ramovšu, Hgr. 
II, 67, analogna po trpljenje, v 16. st. tèrplenie (Krelj), 
oboje pa po glagolih IV. vrste, vendar ni izključeno, da 
je življenje, kar Janez Svetokriški uporablja tudi v po-
menu »živež, prehrana; cibaria, alimenta«, iz živiti; v 
tem primeru je trpljenje lahko analogno po življenje; 
subst. žítek, -tka »vita« (Megiser, pkm.) in »cibaria, ali-
menta«, užitek, -tka »isto« (16. st.), mlajše »Genufi, Ren-
te«, preužîtek, -tka »cibaria, alimenta« in »das Leibge-
dinge«, prežîtek, -tka »Lebensunterhalt, der Auszug (der 
Eltern), Gnadenbrot«, žilo (n.) »hrana«, npr. žilo in pilo 
»hrana in pijača« (pkm.), žîvež, -a »cibaria, alimenta«, 
adj. žíven, -vna »hranljiv, nährend«; po csl. ali r. je žítje 
»življenje«, po hrv. pozdrav žîvio, -ila, -ili, -ile. Psi. *ži-
znb »življenje« je v sin. izpričano v atpn. 1. 1030 Scizniz 
< *ŽiznbCb (Kos, Gradivo III, 15), v 9. st. Zuuengizigna 
< *Svętižizna, v Čedajskem evangeliju Szuentezizna 
(F. Kos, Gradivo II, 251; Kronsteiner, Alpenslaw. PN, 
91, 70). 

Prim. stcsl. žiti, živo »pasci, vivere«, hrv. žívsti, žívēm 
in žiti, zijēm, običajneje sbh. žívjeti »vivere«, mak. živee, 
dial. živi, blg. živéja, r. žítb, živëšb, iter. živátb, ukr. žýtý, 
žývéš, iter. žývátý, br. žýcb, žývéš, p. iyć, iýję (iywić 
»hraniti, dajati jesti«), č. žiti, žiji, star. živu, slš. žit', žije 
»živeti«, gl. žic, žiju »celiti se, zdraviti se«, dl. žyś, žýju 
in žýjom »isto«, gl. požić, -iju, iter. poživvać »uživati, 
prebavljati«, dl. požýś, - ju in - jom, iter. požývvaś »uživa-
ti, porabljati«. Psi. *žiti, *živèšb »živeti« in tranz. »hrani-
ti, povzročati, omogočati življenje«. Tranz. iter. je *živïti, 
intranz. esiv pa *živãti, *živëti, v sekundarnem impf. se 

tudi *-živãti pojavlja ob tranz. *žiti. Inf. *žiti < *g"íHtēį 
je dalje enak z lit. gýti (prez. gýju) »ozdraveti«, star. tudi 
»živeti«, įgýti »prisvojiti si, nabaviti«, lot. dzît (prez. dzîs-
tu, dziju) »ozdraveti«, prez. dzīvu »živeti«, av. jīti- »živ-
ljenje« (Fraenkel, 154 s.). Prez. *živèšb < *g"iH-ué/ò- ima 
paralele v sti. jīvati, av. juuaiti »živeti«, lat. vīvere, vīvō 
»isto«, lit. gývénti, gývúoti »živeti, stanovati«, lot. dzīvu 
»živim«, stprus. giwīt, 3. sg. giwa »živeti«; po aor. 
*g%įoH- je prenarejeno *g"įoH-ue/o- v hom. gr. čcóco 
»živeti« in toh. prez. sg. A 3. śos, B śaim, pl. 3 śāwenc, B 
śawem (Klingenschmitt, AAV, 231). Slov. akcentske 
razmere kažejo na možnost, da je *g"iH-ųé/ò- denom. 
od. *glHH-ųó- »živ«, vendar proti temu govori sti. 

Ide. nomen agentis *g"óįHo- »življenje, živež« se oh-
ranja v psi. *gőjb > star. hrv, srb. goj »mir«, ukr. dial. 
goj »radost, zabava«, stč. hoj »izobilje, presežek«, slš. hoj 
»izobilje« (Pokorný, 468). V sin. je to znano le kot drugi 
člen alpskoslovanskih atpn, katerih del se ohranja v ne-
katerih današnjih sin. in hrv. cgn. na -goj, npr. Čeligoj 
< *b'6Čeligojb »katerega živež so čebele«, tj. »čebelar«, 
atpn. *Zverigoj, 1. 1134 Zwergoy, 1267 Zwerigoy, »katere-
ga živež so zveri«, tj. »lovec«, *Borigoj, v 12. st. Porgoý, 
»katerega živež je boriti se«, tj. »vojščak« (Snoj, FOC XI, 
203 ss.). Dalje glej žîv, život, žito, žîr I, gojiti. M. S. 

žitíka (f.) »Triticum spelta, pira« (Pleteršnik II, 963, 
po Cafu). V 18. st. shiteka »Dinkel, fpelta« (Gutsmann). 

Besedotvorno osamljeno. S fitonimičnim suf. *-ika 
(glej Slavvski, SP I, 91) tvorjeno iz psi. *žīto (n.) »živež, 
živilo«, ki se kasneje pomensko specializira na različne 
vrste žit. Gutsmannova glosa z redukcijo v drugem zlo-
gu kaže na refleks iz sin. *žitika < *žïtika, zato Pleterš-
nikova standardizacija akc. mesta ni ustrezna. Sin. sin. 
so pîr, pira, pirnica (Cigale), spelta (Gutsmann), poljka, 
pûljka, polžána. Dalje glej žito. M. F. 

žito (n.), g. -a »frumentum, Getreide«, pkm. žito »rž«, 
béjlo žito »pšenica«, bkr. žito pomeni tudi »proso«; dem. 
žitce, žítčece, izv. žîtar, -ja »trgovec z žitom«, žit ika 
»Triticum spelta«, adj. žiten, -tna, d. obi. žîtni »f rumen-
tarius«, žîtnat, -a »isto«, subst. žítnica »kašča, horreum 
granarium« in »neko jabolko, Kornapfel« (vzh. štaj.), 
»plavica, Centaurea cýanus, Kornblume« (Pivka) ter 
»pahalica« (Fram); nknjiž. žitarica »vsaka od vrst žita« 
je po sbh. žitarica »isto«; v 16. st. /hitu »frumentum« 
(Megiser), v 17. st. zitą »biada« (Alasia), shitu (Janez Sve-
tokriški), v 18. st. fhitu »ceres, frumentum«, fhitek 
»curculio, śhitni mol« (Kastelec-Vorenc), /hitu »frumen-
tum, ador« (Pohlin), shitu »Getreid« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. žito »fructus, frumentum«, sbh. žito »ži-
to«, dial. tudi samo »proso« (hrv.) ali »pšenica« (Vojvo-
dina), jčak. »oves«, mak. žito, blg. žito, r. žito »žito«, v 
sev. dial. »ječmen«, v južnih »rž«, ukr. žýto »rž«, br. ži-
ta, p. iýto »rž«, č. žito »rž«, mor. »pšenica«, stč. »žito«, 
slš. žito »rž«, gl. žito »žito, rž«, dl. žýto »rž«. Psi. *žïto je 
dalje identično s stprus. geits, akz. geitin in geitan 
»kruh« < *glHH-to- ali *g"éiH-to-, prim. *g"éi(H)-to- > 
kimr. bwyd »jesti«, stkorn. buit »jed«, bret. boed »hrana« 
iz baze *g%ei(H)- »živeti«. Razlika v genusu med slov. 
(n.) in stprus. (m.) morda govori za substantivizacijo, 
prav tako stprus. delne indikacije na -/-deblo, ki je lah-
ko v zvezi z abstr. v av. j iti- »življenje«, psi. *žitbje. 
Vendar zaradi aktivnega pomena »živež« ne moremo 
domnevati izhodišče v pas. ptc. Osnovna literatura: Mik-
lošič, 411; Vasmer I, 426; Pokorný, 468. Glej tudi Žíče, 
živ, žiti, život. M. S. 
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žîv (adj.), f. živa »vivus«, živa voda »tekoča v.«, živa 
rana »odprta r.«, živa skala »trda, nelomljiva s.«, živo 
apno »ungelöschter Kalk«, živo srebro »argentum vi-
vum«; subst. živec, -vca »nervus« in »živo bitje, trd zi-
darski kamen, zlasti prod«, adj. živčen »Nerven-«, danes 
tudi »nervozen«, subst. živina »pecus, iumenta« večino-
ma s kol. pomenom, dem. živinica, adj. živinski, singula-
tiv živinče, -ta; kol. žìvâzen, -zni (f.) »živali, življenje« 
(pkm.), živâd, -i »živali, živina« in »mrčes, insekti« (tip 
divjad), adj. živâden, -dna; živák, -ka »živa korenina«, 
živica »isto« in »živa meja, studenčnica; mladika, ki po-
krita z zemljo požene korenine, grebenica; mehurček v 
vinu, neka kožna bolezen, menda šen«, živika »grebeni-
ca, živa korenina«; po hrv. zgledu živahen, -hna »vivi-
dus, vigens« in živelj, -vlja »elementum, principium, in-
colae«. Semkaj morda žive (f. pl.) »movje, duše nekršče-
nih otrok, ki o mraku po zraku letajo« (Caf, Kres II, 
271 (ob Ščavnici); Kelemina, BPSL, 141 (Ločnica na Po-
horju)). V Briž. spom. igdase prideš zodit siuuim i mrt-
uim »cum venturus es iudicare vivos et mortuos« (III, 
57-58), v 16. st. fhiu »vivus«, fhiuina »animal, jumen-
tum, pecus« (Megiser), v 17. st. ziu »uiuo« (Alasia), na 
shivi skali; na mesti praviga shiviga Boga (Janez Sveto-
kriški), v 18. st. fhiv »lebendig, vivus«, fhivina »die 
Thiere, animalia« (Pohlin). L. 957-993 je Siuina izpri-
čan kot atpn, tvorjen enako kot Dobrina (F. Kos, Gra-
divo II, 490; Kronsteiner, Alpenslaw. PN, 91). 

Prim. stcsl. živ s »vivus«, sbh. živ, živa, živo, mak. živ, 
blg. živ, -a, r. živój, ned. obl. živ, živci živo, ukr. žývýj, 
br. žývý, p. žywy, č , slš. živý, gl. žiwy, dl. žywy. K izv. 
*živinã prim. sbh. živina »bolezen rak, mnogo ljudi, ži-
vali, vprežna živina«, hrv. čak. živīnà »domače živali«, 
č. živina »živilo«, k *živicã prim. sbh. živica, živica »ži-
va meja, ledina« in morda sev. slov. *živica, prim. r. ži-
vica »smola«, ukr. žývýcja, p. žywyca, č. živice, p. žywy-
ca, kar sicer Vasmer I, 422, po Lidénu povezuje z arm. 
kiv »drevesna smola, mastiks« in s psi. *žbvãti »žvečiti«. 
Psi. *|ývT, < ide. *g%iH-ųó- je adj. iz korena *g"eiH- »ži-
veti« (k tvorbi prim. *prH-uo- > psi. *pbrv&, sti. purva-, 
ide. *k'iH-uo- > psi. *sívs, lit. šývas), znan že v lit. gý-
vas (3. a. p.), lot. dzivs, stprus. gyjwans (akz. pl.), sti. jī-
vá-, stperz. jīva-, lat. vīvus, osk. bivus (pl.) »vivi«, got. 
ąius, stir. biu, beo, kimr. byw, bret. beo »živ«, prim. tudi 
gr. píoę »življenje« < *glU-uo-. 0-jevska stopnja se pojav-
lja v lit. gaivùs »živahen«, prim. prevojno razmerje med 
psi. *sïv5 in sti. śýāvá-. Osnovna literatura: Miklošič, 
411; Trautmann, BSW, 76; Vasmer I, 422; Fraenkel, 154 
s.; Schuster-Šewc, HEWb, 1797; Pokorný, 469 ss. Glej 
tudi život, žival in o tvorbah brez sufiksa *-uo- dalje 
žir, žiti, žito, gojiti. M. S. 

živa brésa (f.) »debeli četrtek«, tj. »četrtek pred veli-
ko pustno nedeljo« (notr, gor.). Miklošič, VGr. I2, 346, 
EW, 21, izvaja iz n. fressen »žreti«, ker se na ta dan ve-
liko jé, s čimer soglaša Striedter-Temps, DLS, 95, ki v 
evidenco pritegne še tirol. n. fress-suntig »pustna nede-
lja«, fress-mântig »pustni ponedeljek«. Vendar to ne po-
jasni prilastka. Erjavec, LMS 1880, 215, meni, da je zve-
za prenarejena iz it. giovedi grasso »debeli četrtek« (iz 
giovedi »četrtek« in grasso »tolst, debel, masten«), kar 
sprejmeta Pleteršnik I, 55, in Skok I, 107, in pripominja, 
da so Italijani od starodavnosti hodili na Gorenjsko za-
radi železove rude in se tam tudi naseljevali. Substitucija 
b- za g- je morda kakor v sin. brnistra, kjer je prvi -r-
anticipiran kot v hrv. dial. barnêstra (Krk), brnêstra 

(Rab), star. brnjestra, brnistra, drugi pa kakor v it. gi-
nestra tudi sekundaren < lat. genesta, genista. Primer-
java tega b- s sardinskim refleksom v Logudoru binis-
tra (glej s. v. brnistra) je težavna, prav tako domneva, da 
je palatalizacijski produkt lat. g- odpadel, se nadomestil 
s protetičnim v-, kar bi se v slov. substituiralo z b- (tako 
Skok, 1. c.). M. S. 

živahen (adj.), f. -hna »lebhaft, regsam«, sem abstr. 
živahnost (f.). V 19. st. potrjeno le pri Janežiču1 II, 535, 
in Pleteršniku, ne pa tudi pri Cigaletu, kot nepravilno 
navaja Pleteršnik II, 964. 

Izposojeno iz hrv, sb. živahan, f. -hna (Vitezović, Šu-
lek, Vuk, Dubrovnik; ARj XXIII, 408), zivāhanlzivā-
han, f. -hna »aktiven, veder; živ« (Rečnik SANU V, 
365). Izhodni adj. *živachm& je po vzorcu *bolê-cha-ti 

*bolë-ch-m& = sin. bolehęnlboléhen »ki je šibkega 
zdravja«, *ne-cha-ti -» *ne-ch-&m v sin. ne-nęhen »sta-
len« tvorjen iz v. *živa-cha-ti, ki se ohranja v hrv, sb. 
živàhnuti, živahnem (v. pf.) »oživeti« (ARj XXIII, 408), 
živáhnuti, živahnem »isto« poleg »moč pridobiti, okrepiti 
se« (Rečnik SANU V, 365). Iz izhodnega v. *živati »ži-
veti«, kar je iter. k *žïti »isto«, je po vzorcu *bolë-ti 
*bolë-znb = sin. bolezen tvorjen sin. pkm. deverbativ ži-
vázen (f.), g. -zni »živalstvo« (Novak, Slovar2, 183). Dalje 
glej žiti. M. F. 

živák (m.), g. -a »še živa korenina vinske trte« (Mur-
ko I, 654; Janežič1 II, 535). 

Prim. besedotvorno enako č. dial. živák »človek, ose-
ba«, dem. živáček (Bartoš, Dialektologie I, 303). Oboje po 
pogostem vzorcu tipa novó novakz substantivizirano 
iz adj. *živ5 »vivus«. Formalno enak je lit. adj. gývókas 
»ziemlich lebendig, ziemlich lebhaft« (Kurschat, 606). 
Na širši areal slov. *živákb kažeta sb. cgn. Živak, Živá-
ković (Rečnik, SANU V, 364). Dalje glej živ. M. F. 

žival (f.), g. -i »bestia, animal«, dem. živalca, kol. ži-
valstvo, živâld (f.), živâlda »živina«, adj. živalski, živâlji, 
živâlen, -Ina; dial. gor. žvâu, g. žvali, črnovr. zwąu, žę-
wâu (Tominec, 252), kraš. žváw (Ramovš, Zbrano delo I, 
64); v 17. st. shival (Janez Svetokriški), v 18. st. fhivál 
»animal« (Kastelec-Vorenc), fhivâl »Thier, animans« 
(Pohlin). 

Psi. *živalb je dalje identično z lit. gývolis »žival« 
(Bezlaj, Radovi ANU BiH XXXV, 92). Prvotno verjetno 
kol. tvorba (kot živâd) tipa drhal, lat. animal, -ālis (n.) 
»živo bitje«. Iz tega je verjetno izpeljano mak. živalec 
»dojenček«, blg. živálec »isto«, r. dial. živálka »priskled-
nica«. Iz variante *živela je br. žývëla »živo bitje«, tvor-
jeno kakor sin. žužęla, žuželka, prim. z drugimi vokali 
še r. živúlja »bolha, uš«, lit. gývulýs »žival«, p. žywiot 
(m.) »prvina, element, živelj«, č. živel »okolje, element, 
živelj«, hrv. živalj, -vlja, od koder je prevzeto sin. živelj. 
Dalje glej živ. M. S. 

živalo »žival«. Hapaks legomenon pri Gutsmannu: 
shivalu »Thier, shival, shivenina«. 

Osamljeno; morda tako kot sin. žilo (m.) »živež«, č. 
židlo »življenje; živež« < *židlo <- *žiti formalni nomen 
instrumenti *živãdlo slov. iter. *živãti k *žiti, prim. r. 
živátb, ukr. žývátý. Dalje glej žiti. M. F. 

živara (f.) »kozje ime« (Baška dolina; Erjavec, LMS 
1875, 224). 

Pleteršnik II, 964, je Erjavčev leksem predstavil kot 
živara, kar ne ustreza originalu. Kenda, rkp, 136, dvomi 
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v obstoj tega Erjavčevega sporočila, češ da enake besede 
na isti lokaciji ni evidentiral. Če je Erjavčevo sporočilo 
vendarle verodostojno, je to lahko nomen agentis *žíva-
ra (f.) »ki prežvekuje« iz iter. *(-)z'ivãti, *(-)z'iväješb > 
*(-)z'ívāšb »prežvekovati« k *z'bvãti »žvečiti«, prim. 
mak. preživar »žival, ki prežvekuje« ob preživač »isto«. 
Glej tudi -žîvati. M. F. 

-žîvati, -am (v. impf.) »prežvekovati«, izpričano le v 
kompoz. prelivati, -am »isto« (Murko I, 442), pkm. pre-
livati, -vle (3. os. sg. prez.), prelivanje »prežvekovanje« 
(Novak, Slovar2,116). 

Prim. hrv, sb. prelivati, prelivam »prežvekovati« 
(Vuk), prelivat, preživljem »isto« (Kosovo), s prehodom 
vlj > mlj prezimljen poleg preziman s sekundarnim 
inf. prezimati (Vodice; Ribarić, SDZb. IX, 1940, 183; 
Skok III, 690), mak. preliva »prežvekovati«, blg. preliv-
jam »prežvekovati«, metaf. tudi »nadlegovati, ponavljati 
že znane stvari«. Izhodno *(per-)z'ivãti, *(per-)z'ivãješb 
> *-z'ivašb > *-z'ivāšb je iter. od *z'bvãti, *z'bvãješb po-
leg *z'bvèšb/*z'ujèšb »žvečiti«, prim. csl. Ibvati, žbvo »is-
to«, r. levátb, zują, p. iwać, luč, zuję, stč. žváti, Ivu, slš. 
zvat\ lujem, gl. lwać, luju, dl. luś, luju. Osnove *z'bvã-
fonetično ni mogoče izvesti iz ide. *g'iųéH- (> psi. 
**ZBVÖ-) h *g'ieuH- »žvečiti« (Pokorný, 400; LIV, 148), 
zato je gotovo internoslov. nastanka iz tematske prez. 
*z'bve-, ki je bila iz prvotne ide. atematske konjugacije 
*g'įéuH-mi : *g'įuH-ónti za razliko od stvn. kiuwan 
»žvečiti«, srvn. kiuwen »isto« < zah. germ. *keww-a-
(enako ags. cēowan, agl. chew, stnord. týggva < *kyggva 
po tągla »žvečiti«) < ide. *g'(į)euH- (Kluge22, 363) tako 
kot toh. B śuwa- »jesti« < pratoh. *śwa- < ide. *g'įuH-
posplošena in tematizirana iz ničtostopenjske *g'įuH-é/ó-
> *g'įu-é/ó- > *g'įuué/ó—> predpsl. *zjuvé—> po pre-
glasu *z'bve-. Psi. prez. osnovi *z'uje- < *g' ieųH-įe/o- je 
enaka srperz. žōy- »žvečiti«. S tem sorodno je še lit. 
ziáuna »škrge, lične kosti«, pl. liáunos »čeljust« poleg 
»škrge« in lot. lãunas »škrge, čeljust«, kar je enako blg. 
luna »ustnice, usta« (Trautmann, BSW, 372) in kaže na 
tvorbo *g'įéųH-no- »žvečenje« -> nomen loci »kraj, kjer 
se žveči, usta ipd.«. Glej tudi živara in tudi ivéčiti. M. F. 

živę (f. pl.) »otekle bezgavke« (vzh. štaj.), k temu žive-
ríica »Asperula odorata« (Ludvig, SR XX, 420). 

Nejasno. Morda le zapis ali narečni razvoj štaj. žovę < 
*'žblr,ve v enakem pomenu, o čemer glej želva II (Pleter-
šnik II, 964; Bernar, BE XV, 380 ss.). Vendar je možna 
tudi povezava z živ, prim. csl. živina »gangraena«, sb. 
dial. živina »carcinoma« (Kosovo), blg. živenica »škrofu-
loza« in »Scrophularia aąuatica«, č. než.it »tvor, vred«. Iz 
slov. jezikov je rum. jivenitä »vnetje« (o tem brez sin. 
gradiva Miklošič, 411 s.; Mladenov, 166). M. S. 

žîvka (f.) »kuhinjski ščurek, Blatta orientalis« (Sol-
kan; Erjavec, LMS 1882-1883, 287), sežęlka, tj. dial. sd-
žęųka »isto« (Most na Soči; o. c, 284). 

Slednje Erjavec, 1. c, izvaja iz žuželka, pri čemer ver-
jetno misli na disimilacijo ž - ž > s — ž. Varianta živka 
je iz žuželka izvedljiva po moderni vokalni redukciji, če 
domnevamo, da je -i- nastopil po ljudskoetimološki na-
slonitvi na živ, saj je v obsoških govorih ē > ie in ne i. 
Druga možnost je domneva o zamenjavi sufiksalnega 
konglomerata -ęlka z -ilka. Dalje glej žuželka. M. S. 

živkobîlar (m.), g. -ja »Oriolus oriolus«, tj. v star. 
nomenklaturi »Oriolus galbula« (gor.), tudi kobilar, -ja 
in kobil, -a, jurkobilar, jûrka, siva kobila »isto«. 

Najverjetneje prenarejeno po onomatopeji, ki posne-
ma oglašanje. Filipi, Lex. orn, 121, navaja iz sin. prevoda 
Brehma, da se ptica oglaša siv kobil, Pleteršnik I, 416, 
po Cafu, da pravijo, da se oglaša Jurij, si videl mojo 
kobilo ali nekaj podobnega. Berneker I, 534, navaja še n. 
Junker Bülow »Oriolus oriolus«, kar akustično spominja 
na jurkobilar. O manj verjetnih možnostih glej kobilar. 
M. S. 

život (m.), g. -óta »corpus vivum«, v 16. in 17. st. tudi 
»vita«, npr. hteli so detetu život vzeti (Trubar), fhivot 
»corpus«, fhiuot »vita« (Megiser), v 17. st. kateri da svoj 
shivot sa ouze; kosho s'shivota fo ijm tergali (Janez Sve-
tokriški), dial. kor. obir. žwò:t, g. žwó:ta »Rumpf, Leib« 
(Karničar, Obir, 271), gor. žwõt, g. žwóta, črnovr. ž.evvęt 
(Tominec, 252); dem. živótec, -tca »Leibchen, Nieder«, 
živótek, -tka »telesce«, adj. živóten, -tna »življenjski, te-
lesni, korpulenten, močan, izdaten«, pkm. živòten, -tna 
»korpulenten, obilen«, v 16. st. fhivoten »corpulentus«; 
životnik »telovnik, steznik«, životár, -ja »telesni stra-
žar«. V. životariti, -ârim (impf.) »vegetirati« je v 19. st. 
uspešno prevzet iz sbh, medtem ko se prevzeti subst. ži-
vot inj a »žival« ni uveljavil. 

Prim. stcsl. životB »vita, animal«, sbh. život, g. života 
»življenje« in »moda, moške genitalije«, mak. život (m. in 
f.) »življenje«, blg. život, r. živót, g. -otá »življenje, telo, 
trebuh, premoženje«, ukr. žývit, g. -otá »trebuh, življe-
nje«, br. žývót, g. žývatá »isto«, p. žywot, -a »življenje, 
trebuh«, č, slš. život »isto«, gl. liwot, -a »život, telo, stez-
nik«, dl. žywot, -a »telo, život«. Psi. *životž je dalje iden-
tično z lit. gývãtas (2. a. p.) »življenje, želodec« < *g"iH-
uo-tó- poleg *g'JiHųo-tā v lit. gývatà (2.jà. p.) »življenje, 
bivališče, kmetija« (prim. sbh. m. atpn. Života in p. tpn. 
Žywocin), stprus. giwato »življenje«, lat. vita »isto«. Prim. 
s kratkim i gr. Pioirį, píoxoę »življenje, živež, imetje«, 
kelt. *bivo-tūt-s (odpad laringala v predtonični poziciji) 
v stir. bethu, g. -thad, kimr. bywyd »življenje« (Miklošič, 
411 s.; Trautmann, BSW, 76; Vasmer I, 422; Pokorný, 
469). Sti. jīvatu- »življenje« je iz *jyatu- (= av. jiiātu-
»isto«) in prenarejeno po jīvá- »živ« (Maýrhofer, EWA I, 
595). Ide. *g"iHųo-tó- je abstr. iz adj. *g"iHųó- »živ«. Da-
lje glej žiti, živ. M. S. 

žízlovec (m.), g. -vca »vrsta bele vinske trte«, tudi ži-
zlovína »isto«. 

Oboje navaja Pleteršnik II, 966, in po Trummerju po-
jasnjuje, da gre za sorto, ki ustreza n. Mehlweijò »einer 
art dünnschaliger trauben, den elblingen« (Grimm, 
DTV 12,1870). Nejasno. M. F. 

žížek I (m.), g. -Ika »čižek« (SSKJ V, 1010). 
Verjetno po asimilaciji č - ž > ž — ž nastalo iz sin. 

čižek. Dalje glej čižek. M. F. 
žîžek II (m.), g. -žka »črni žužek, Curculio, Korn-

wurm« (Cigale, Janežič, Miklošič, vzh. štaj.), semkaj žî-
žec, -žca »žuželka« (Janežič, Miklošič, Erjavec, LMS 
1882-1883, 284), žizala »žuželka« (Danjko, Caf), »Cur-
culio« (Zalokar); od tod verjetno cgn. Žižek. 

Prim. sbh. žižak »Curculio«, r. žigalica, žížlik, šišlik 
»kuščar« (kar Vasmer I, 423, sicer izvaja iz fin. sisilisko 
»kuščar«), stč. žilela »žuželka, mrčes, mravlja, kuščar, 
plazilec« poleg žúžala »isto«, kar je sovpadlo v nč. líza-
la, slš. dial. žižala »črv, glista«, po Kálalu, SI, 902, tudi 
»golazen«, gl. žižula »komar«, žilolič »gostoleti, šumlja-
ti«. Iz slov. jezikov je madž. zsizsik poleg zsizsék, zsu-
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zsok »žižek«. Verjetno tvorjeno iz * figa t i »brenčati«, na 
kar je treba sklepati tudi iz r. žiga »vrtavka«. Osnova je 
domnevno onomat. *žeį, kakor v lit. žiežti »godrnjati«, 
žíežara »zlovoljen človek, čarovnica«, žíežula, žiežulà 
»isto« (o tem Fraenkel, 1308, brez slov. paralel), tvorjeno 
s suf. kakor v sin. sigati »piskajoče dihati, hropsti«. 
Drugače Skok III, 674, ki za sbh. žížak izhaja iz žîža 
»ogenj« (Kosovo) in domneva prvotni pomen »vnetje«. 
Glej tudi žegljáti, žuželka. M. S. 

žiženjpanj (m.), g. -a »Rhododendron hirsutum, Al-
penröslein« (Otlica; Erjavec, LMS 1875, 222), žiženpanj 
»isto« navaja Šulek, Im. bilja, 548. 

Nejasno. Verjetno ljudskoetimološko prenarejeno iz 
neznane nemške predloge. Zveza z žęgenpanj iz prvot-
nega *žegenpan n. Segenbaum »Juniperus sabina« ni 
dokazljiva. Glej sin. râvš. M. F. 

žížniti, žîžnem (v. impf.) »tleti«, npr. pepel žižne 
»pepel tli« (Temljine). 

Tako navaja Pleteršnik II, 967, toda Štrekelj, LMS 
1892, 47, je temljinsko žižnst, -sm poknjižil v žižnjati, 
žižnjam, kar je zaradi aspekta bolj verjetno. To more bi-
ti iter. tipa pójati <- poditi denom. glagola *žižbniti v č. 
žižnit »razvnet, razgret biti« (Machek , 727). Izhodno 
*žiž.bn'á »žareč« (adj.) ali (zaradi pomena č. glagola manj 
verjetno) *žižbnb (f.) »žar, pripeka« (-» adj. *žižbniv& v 
č. dial. denom. v. žižnivët »žareč biti« (Bartoš, Dialekto-
logie I, 431) je tvorjeno verjetno iz subst. *žîg'6 »gorenje, 
ogenj«. Toda sin. ožižniti, ožîžnem (v. pf.) »narediti, da 
močneje tli«, npr. veter je potegnil in pepel se je ožižnil 
(polj.), je tako kot črnogor. žjžnūti se, -ēm se »opeči se« 
(Vujičić, Rječnik, 38) in mak. žižne (pf.) »opeči; boleti« 
nazalni prez. k denom. v. *žižäti iz subst. *žîg&, prim. 
hrv. žižati, žižim »žgati« (ARj XXIII, 450 s.). Hrv. zizati, 
žižem »žgati« (ARj, l.c.) je tako kot stcsl. zažižati »in-
cendere« iter. od *žbzati »žgati«, kar se hiperkorigirano 
ohranja v sin. žgáti = *žbgãti s prez. žgem (v. impf.) »is-
to«. Dalje glej žgáti. M. F. 

žížula (f.) »olivi podoben sadež rjave barve«, navadno 
pl. f. žížule (slovenska Istra), 'žižola »isto« (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 155). Pleteršnik II, 966, navaja po Zalokar-
ju žížulje, po Erjavcu, LMS 1882-1883, 308, pa hrv. žižu-
lek (Cres), kar Šturm, ČJKZ VI, 50, neustrezno izvaja iz 
furl. Tudi zizole (f. pl.) »Jujube, Zizýphus« (Štrekelj, 
LMS 1896,167). 

Prim. hrv. čak. zìžula »Zizýphus vulgaris, Brustlbee-
re« (Cres; Tentor, JA XXX, 1909, 204). Izposojeno iz 
furl. 'zìzule »žižula«, 'zizulâr »Zizýphus sativa«, tudi 'sì-
sule, 'sisulâr (Štrekelj, 1. c.; Pirona, VF, 1315, 1045) oz. iz 
ben. it. zìzola »isto«, it. giuggiola, giuggiolo »drevo žižu-
le« (Štrekelj, 1. c.; Tentor, 1. c.; Skok I, 321). Drevo so na 
neobdelanih neplodnih območjih pod Oglejem in v oko-
lici Trbiža gojili za sadje in za krmo divjadi (Pirona, 
l.c.). Battisti-Alessio, 1819, povezuje z lat. zizýphum iz 
gr. CiCixpov »Rhamnus jujuba« neznanega izvora (Me-
ýer-Lübke, 234; Frisk I, 614). Sadeže tega drevesa, ki je 
znano od Sredozemlja so severne Kitajske in Japonske, 
so včasih uporabljali pri zdravljenju pljučnih bolezni, 
kar se je zabeležilo v n. fit. Brustbeerbaum (Marzell, 
Wb. Pfln. IV, 1247). M. F. 

žlabudráti, -ûm (v. impf.) »govoričiti, čvekati« in 
»žuboreti, pljuskati«, tudi žlobudrati, žlabráti, žlabotáti, 
žlendráti, -am (impf.) »nerazumljivo, hitro govoriti«, 

semkaj žlabrâvec, -vca, žlabúder, -dra, žlabudráč, -a, 
žlabûdrec, -drca, žlâbra, žlabûdra, žlobudra, žlabûra, 
žlobudralo, žlobudralo, žlabudre, -éta idr. »kvasač, čve-
kač«; v 16. st. thlabudrafi »herauBblodern« (Megiser), v 
18. st. fhlobedrâm »plaudern, blaterare«, fhlobudra 
»lingulaca, Plappermaul« (Pohlin), shlabram, shlabu-
dram »schnattere, schwâtze« (Gutsmann). Z zamenjavo 
suf. je od tod žlop(o)táti, žlompotáti (impf.) »čofotati«. 
Morda je treba pritegniti tudi žlabûdr(i)ga in požlępica 
»plundra, brozga«. 

Prim. hrv. žlàbrati, -ām »govoričiti, čvekati, žlabudra-
ti«, žlàbura »žlobudra, čvekač«. Izhodiščno žlábrati je 
verjetno prevzeto iz n. schlappern »veliko in neumno 
govoriti, čvekati, žlobudrati«, kar izgleda metonimično 
rabljeno schlappern, schlabbern »mlaskati, cmokati, žre-
ti (kot pes)«, to pa je intenz. od schlappen »cmokati, žre-
ti (kot pes)« (Matzenauer, CS, 380; n. gradivo navaja 
Grimm, Wb. IX, 488 ss.). Manj verjetno gre za domačo 
onomatopejo, primerljivo z lot. ž\erkstêt, žįarkstêt 
»pljuskati, čofotati«, žleberêt »nerazumljivo govori-
ti«, žįeburis »kdor nerazumljivo govori, neroda« (navaja 
Mühlenbach-Endzelin IV, 816 ss.), lit. šlãpdrapa »dež s 
snegom«, šlãpdribis »moker sneg«, kar Fraenkel, 999 s, 
povezuje z lit. šlaipas »moker, vlažen«. M. S. 

žlafa'dur (m.), g. -a »posoda za zalivanje« (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 155). Beseda je v rabi tudi drugod na 
Primorskem, prim. žlafädor »škropilnica« (Gažon), žh-
fddor »isto« (Šmarje, Koštabona; vse Cossutta, PV, 123), 
v Solkanu žlavadur (Skubic, Rom, 157). 

Romanizem je sinonimen z istr.-rum. žbrafa'dur »za-
livalnik«, žbrofddur »isto« (Filipi, ILA, 475), ki je pre-
šel tudi v istrsko sin. žbrufddur »škropilnik« (Malija, 
Krkavče; Kukanja, SDLA - KP/1), prim. še notr. zvezo 
na žbruf (pivško; A. Žéle, Kaku so živejli in si dejlali 
kratek čas, Ljubljana 1996, 39) < *»na špric (iz ust)« <-
it. sbruffare »obrizgati, poškropiti«, bruffare »isto«. Iz-
hodni nomen loci *ex-lavā-tōrium je bil tvorjen iz gla-
gola ex-lavāre »izpirati«, prim. furl. slavâ »izpirati (o 
zemeljskem površju)« (Pirona, VF, 1051), toda it. ptc. 
slavato »izpran; bled« < *ex-lavā-tus. Iz simpleksa je 
enako tvorjeno pozno lat. lavātōrium »vrsta posode za 
pranje perila«, it. lavatóio »isto«, frc. lavoir n. La-
voir poleg Lavor > sin. lavor (m.), g. -ja »umivalnik, 
umivalna skleda«), špan. lavadero (Battisti-Alessio, 
2187). Žlafadur je bil torej prvotno posoda, kjer se je 
perilo izpiralo, pomen »posoda za zalivanje« pa se je 
razvil zaradi spremenjene rabe realije, ker se je zadnja 
voda pri izpiranju perila uporabljala za zalivanje. M. F. 

žlafrnica (f.) »klofuta, zaušnica«, kor. žlęprnica, rož. 
žlâmparnica »isto«; v 16. st. fhlafirniza »colaphus, ala-
pa« (in flafrinza »isto«) (Megiser), v 17. st. eno shlafer-
nizo mu da (Janez Svetokriški), v 18. st. fhlafferniza 
»alapa« (Kastelec-Vorenc), fhlafernèza »Ohrfeige, cola-
phus« (Pohlin), shlaferniza, shleperniza »Ohrfeige« 
(Gutsmann). 

Verjetno prevzeto iz srvn. *slapfe, od koder je tudi it. 
schiaffo »zaušnica«, izpričano od 14. st, prim. tudi srlat. 
esclafare »dati zaušnico« (Battisti-Alessio, 3386, ki 
domneva izvor v onomatopeji *sklaff-, sorodni s stvn. 
klapfôn »udariti«). Varianta *slappe je dala n. Schlappe 
»zaušnica« (potrjeno od 16. st.; Grimm, Wb. IX, 485), 
sin. žlępsc »isto«. Germ. beseda je onomatopejskega na-
stanka, sorodna z agl. slap »udariti, klofniti« (Kluge22, 
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636). Sin. ilâfrnica besedotvorno ni popolnomo jasno. 
Sodeč po črnovr. žtąfûta »klofuta«, žlafgt »čopotati«, 
denom. žláfrkati, -am (impf.), žláfrkniti, -nem (pf.) »da-
ti zaušnico« - pa tudi po kasneje potrjenem sin. zaušni-
ca —, sodi -r- k osnovi, kar bi govorilo za izposojo iz 
srvn. intenz. *slapfern »klofutati«. O možnostih glej tu-
di žlofáti. M. S. 

žlage (f. pl.) »tkalske grablje« (Fram), po sin. dial. pa-
latalizaciji velarov ilâje »isto«, rož. kor. žváha (f.), pl. 
žváje »del statev, okvir z grebenom« (Šašel, RNB, 157). 
V 18. st. shvâje »Weberzeug« (Pohlin), shvaje »Weber-
rechen, Weberzeug« poleg shvaige »Schlag am Weber-
stuhle« (Gutsmann) z jg, kar je verjetno po hiperkorek-
ciji nastalo iz kor. palatalizirane oblike žvâje in nepala-
talizirane oblike žvâga. V 19. st. pri Jarniku, Versuch, 
116, shvaje »Weberrechen«, napačno etimološko povezano 
z osnovo *z'bva- »žvečiti«. 

Tako kot hrv. kajk. žlâga »greben za čiščenje kodelje 
ali volne« (Virje z okolico; ARj XXIII, 452) izposojeno 
iz srvn. slage (f.) »sredstvo, s katerim se tolče, tolkalo 
ipd.« (Ramovš, Hgr. II, 243; Striedter-Temps, DLS, 252), 
stvn. slaga »isto«, kar je kot nvn. Schlage »tolkalo, tol-
kač« (Grimm, DTV 15, 337) deverbativ od srvn. slagen 
»tolči«, nvn. schlagen »isto«. Pomen »tkalske grablje« se 
je torej specializiral iz prvotnega »tolkalo«, ker se je z 
njimi pravzaprav udarjalo po kodelji oz. volni, prim. 
nvn. dial. schlagen »volno česati« (Grimm, DTV 15, 
382). Glej tudi žuváje. M. F. 

žlâhta (f.) »sorodstvo, sorodniki«, sem tudi zlaht (adj. 
indekl.) »vrsta, sorta«, žlahten, f. -tna »plemenit«, v. po-
žlahtniti »poplemenititi«, žlahtáti se »vstopati v sorods-
tvene zveze«. V 16. st. shlahta, shlahten, shlahtnik »ple-
mič«, shlahtnost »plemstvo« (Megiser) poleg shlaht 
»vrsta«, npr. vsi shlaht ludje (Trubar), v 18. st. šhlahta 
»cognatio, narod, rúd«, popiffovanîe ene šhlahte, buąue 
ene šhlahte »genealogia« (Kastelec-Vorenc), shvaht »Gät-
tung, forta, visha« (Gutsmann). 

Izposojeno iz stvn. slahta, srvn. slahte, slaht »izvor, 
vrsta«, aller slahte »vsake vrste«. Miklošič, Frw, 57, na-
vaja tudi sin. dial. škljat z enakim pomenom (Pivka), v 
16. st. pri Megiserju vfe shlake po/oda. Samo v pomenu 
»plemstvo« tudi č. šlehta, p. szlachta, ślachta in iz tega 
r , ukr. šljachta. Iz sin. je sprejeto v n. dial. Schwachta 
»neprimerno sorodstvo« < kor. žuâhta »vsake vrste so-
rodstvo« (Miklošič, 341; Striedter-Temps, DLS, 252). Glej 
tudi žleht, ščetina, šklët in šlęta. 

žlâjdra (f.) »veriga, s katero se veže ročice pri vozu« 
(štaj, gor.), črnovr. žlâidra »isto« (Tominec, 252), polj. 
žlájdra »veriga« (Škrlep, 70); sem žlâjdrnica »močna in 
dolga veriga pri vozu« (Murko I, 655), po Pleteršniku II, 
967, je ta beseda znana tudi v Slovenskih goricah in je 
južnoštajerska. 

Prim. hrv. dial. žlâjdra »veriga, s katero se veže roči-
ce pri vozu« (Žumberak; Skok, JA XXXIII, 1912, 374). 
Skok III, 682, in Striedter-Temps, DLS, 252, sklepata o 
izposoji iz bav. avstr. n. Schleuder, ki pomeni »frača« 
(Grimm, DTV 15, 652; Schmeller, BWb. II, 506), srvn. 
slûder (f.) »isto« (Lexer, Mhd. Wb. II, 990). Razlaga ne 
povzroča le fonetičnih (o tem Striedter-Temps, o.c.), 
ampak tudi semantične težave. Pri izposoji iz bav. avstr. 
fonetične predloge z aü [ai] < srvn. û pričakujemo sub-
stitucijo z vzglasnim š-, zato Striedter-Temps, o. c, 18, 
sklepa, da je sin, hrv. žlâjdra izposojeno iz bav. avstr. 

dialektične predloge z vzglasnim žl- za bav. avstr. schl-. 
Pomensko bliže je tirol. n. schleuder »železna skoba za 
pričvrstitev zidov« (Schöpf, TI, 621). Na enake težave 
substitucįjske fonetike kot pri žlâjdra naletimo tudi pri 
sin. rájmeželj (m.), g. -žlja »kol za nabijanje topa«, pred 
disimilacijo m — n> m — l rájmežen (m.), g. -žna »isto«, 
prim. n. Räumeisen »železna palica za čiščenje (topov)«. 
Etimologija nejasna. M. F. 

žlájfar (m.), g. -a »brusač« (pkm.; Novak, Slovar2, 
183), rez. žlájfar »isto« (Steemvijk, SDR, 337), obir. kor. 
žlà:jfar (m.), g. - ja »brusni les« (Karničar, Obir, 271). 

Izposojeno iz zgsrvn. fonetične ustreznice za nvn. 
nomen agentis Schleifer »brusač« (> slš. dial. šlajfär »is-
to«; Orlovský, Gemer, 333) k v. schleifen »brusiti« < 
*»drseti po čem«, srvn. slîfen »isto«, stvn. slîfan »drseti, 
polzeti«, srspn. slipen, od koder je nvn. kavz. schleifen 
»vleči, drsati«, srvn. sleifen »isto«, srspn. slepen (> srvn. 
sleppen; Kluge22, 638), stvn. sleifen (Kluge22, 637). Dalje 
glej žlâjfati. M. F. 

žlâjfati, -am (v. impf.) »zavirati«, žlâjfa (f.) »zavora«, 
tudi žlâjf (m.) »isto«, npr. črnovr. žtâįfat, žtâįf (Tomi-
nec, 252), gor. zažlâjfat, -am »zavreti, zaustaviti z zavo-
ro«, žlâjf (m.) »zavora« (Kropa; Škofic, Diss, 389), jnotr. 
žįàif »isto« (Rigler, Jnotr. gov, 57), goriš, žlájfat, žlájf 
(Štrekelj, Görz, 492, 391), obir. kor. žlà:jfa »veriga, ki 
pri vozu služi za zaviranje«, žlà:jfat »zavirati« (Karni-
čar, Obir, 271), toda pkm. žlájfar (m.), g. -a »zavora na 
kmečkem vozu« in »potepuh« (Novak, Slovar2,183). 

Tako kot hrv. žlajfati »schleifen« (Žumberak; Skok 
JA XXXIII, 1912, 374), žlâjfa »vrsta zavore pri vozu« 
(Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 419) izposojeno iz srvn. v. 
sleip(f)en »drsati, vlačiti«, sleip(f)e »zanka« (Striedter-
-Temps, DLS, 252), stvn. slei(p)fen »drsati, vlačiti«, slei-
pfa »drča za transport lesa« (Schützeichel, Ahd. Wb, 
234), srspn. slepen (> srvn. sleppen; Kluge22, 638), kar 
je kavz. k nvn. sleifen »brusiti« < *»drseti po čem«, 
srvn. slîfen »isto«, stvn. slîfan »drseti, polzeti« (Kluge22, 
637; Schützeichel, l.c.) < ide. *slei-b- »drseti, polzeti«. 
Sin. substantivi v pomenu »zavora« so domači deverba-
tivi glagola žlajfati »zavirati« < *»vleči, drsati«, toda 
pkm. subst. v pomenu »potepuh« je izposojen iz zgsrvn. 
fonetične ustreznice za nvn. nomena agentis Schleifer 
»potepuh« <- schleifen »vlačiti«. K pomenu prim. sin. 
dial. vlačúga »potepuhinja« <- vlačiti. Glej tudi žlájfar, 
šle p in stop. M. F. 

žlájga I (f.) »bič za poganjanje živine« (Sv. Anton; 
Jakomin, NS, 155). 

Po premetu g — žl > žl - g nastalo iz sin. gâjžla 
»bič« < srvn. geisel (f.) »isto« (Striedter-Temps, DLS, 
126). Glej tudi z drugačnim premetom žâjgla in dalje 
gaj zla ter žlîgati. M. F. 

žlâjga II (f.) »kolesnica na tleh ali v snegu« (obir. 
kor.; Karničar, Obir, 271). 

Po premetu g — ž > ž — g nastalo iz kor. sin. glâjža 
»kolesnica« (Karničar, l.c.), ki se ohranja v zilj. kor. 
(Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 376). Sem lajža »kolesni-
ca« (Ramovš, Hgr. II, 57) z izpadlim vzglasnim velarom. 
Izhodno glâjža je izposojeno iz srvn. geleise (n.) »koles-
nica«, kar je kol. od srvn. leise »sled«, stvn. (wagen)-leisa 
»kolesna sled« (Striedter-Temps, DLS, 128) iz ide. *lói-
saH = psi. Hècha »brazda, vrsta, greda« poleg HeisaH v 
lat. līra »brazda« (Kluge22, 255; Bezlaj, ESSJ II,Ì31 s.). 
M. F. 
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žlájkar (m.) »naprava za pridelovanje surovega mas-
la« v žtãikar (Bilpa; SLA), ž'la:jkar (Banja Loka; SLA). 

Verjetno domača tvorjenka na -ar iz *žlak v pomenu 
»maslo ipd.«, kar je bilo izposojeno iz srvn. slage, slagen 
(pl.) »majhne kepe masla« (Grimm, DTV 15, 335), rezul-
tativnega nomena actionis iz v. slagen »tolči, tepsti«. K 
pomenu prim. sin. dial. sinonim tsrnáč ze mliékò biudtę 
(Trenta; SLA). Prvotno sin. *žlak-ar »posoda, kjer se 
stepa, tolče mleko« kaže na enak razvoj nomena agentis 
v nomen loci/nomen instrumenti kot sin. dial. prejemáč 
(m.) »posoda za pretakanje mošta« (Caf) k pre-jemati 
*»prekladati, prestavljati«. Konzonant j pred k je v na-
glašenem zlogu sekundaren kot npr. v sin. dial. ójster <-
knjiž. oster. O rabi n. schlagen in Schlag v mlekarski 
terminologiji priča npr. tudi hrv, sb. šlag »tolčena sme-
tana«. Glej tudi sin. tórežen, trnáč, pínja. M. F. 

žläk I (m.), g. žldka v zvezi božji žlak »kap«, npr. 
božji žlak ga je zadel »kap ga je zadela«; znano v dia-
lektih, npr. črnovr. bęži itak (Tominec, 252), obir. kor. 
bó:ži Žwdk (Karničar, Obir, 126), pkm. bòži žlàk (No-
vak, Slovar2, 183). V 16. st. inu te kir je boshý shlag 
vdarel (Trubar; Rigler, Začetki, 42), boshji shlak »para-
lýsis, apoplexia« (Megiser), v 18. st. boshji shlák »apo-
pleksija« (Kastelec-Vorenc), bofhje fhlâk »SchlagfluB, 
apoplexia« (Pohlin), boshji shlak »Schlag, SchlagfluB, 
boshji vdarez« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. kajk. kletvica bóži te žlak zadî (Žum-
berak; Skok, JA XXXIII, 1912, 374) »naj te doleti kaj 
slabega« za razliko od sin. božji udarec (= boshji vdarez 
(Gutsmann)) delno kalkirano po srvn. gotes slac »božja 
kazen/usoda« (Grimm, DTV 15, 319), pri katerem se je 
pomen »možganska kap« razvil pod vplivom srvn. sim-
pleksa slac »apopleksija« (> hrv. žlak »kap« (Ozalj; Te-
žak, HDZb V, 1981, 419)) poleg »paraliza«; to srvn. slac 
je kalk po lat. apoplexia, apoplexis iz gr. à7īÓ7tÀ,r|Kxoę 
»od kapi zadet« (Kluge22, 635). Pomen »kazen, usoda« se 
je v srvn. slac, ki je tako kot stvn. slag »udarec«, slahs 
»isto«, stnord. slagr rezultativni nomen actionis *slag-i-
»udarec« glagola *slah-a- »tolči« v stvn. slahan »isto«, 
srvn. slahen, got. slahan (Kluge22, l.c.), metaforično 
razvil iz prvotnega »udarec«. Iz nvn. Schlag »apoplexia« 
je p. dial. szlag »apoplexia«, szlak »isto« (Karlowicz, SGP 
V, 304), č. dial. slak v zvezi š. će trefi »kap na te uda-
ri« (Kellner, Východolašská II, 299), slš. dial. slak ho 
trafil »kap ga je zadela« (Kálal, SI, 683), gl. slak v cho-
rých ... a ijchtných (wot schlagka poražených) »bolne 
... in pohabljene (od udarca zadete)« (citirano po Schus-
ter-Šewcu, HEWb, 1455). Sodobno pog. fršlôk (m.) 
»kap« je izposojeno iz n. bav. dial. predloge z labialnim 
o iz a, vendar besede Ver schlag v pomenu »apoplexia« 
dostopni nemški slovarji ne beležijo, ampak je npr. pri 
Grimmu, DTV 25, 1085, izpričan le pomen »otrplost«. 
Glej tudi sin. kap in homonimne izposojenke žlak 
III—VI in domač pomenski razvoj v žlak II. M. F. 

žlak II (m.), g. žldka »mesto, kraj«, obir. kor. na 
žwà:q »auf der Stelle« (Karničar, Obir, 271), toda pkm. 
Žlàk »kolosek« (Novak, Slovar2,183). V 18. st. fhlâk »ein 
gelegenfamer Ort; locus opportunus« (Pohlin) in shlak 
»Ort, krai, meftu«, v'tem shlaki »auf der Stelle, na tem 
mefti« (Gutsmann). 

Gotovo tako kot žlak I izposojeno iz srvn. fonetične 
predloge za nvn. Schlag »udarec«. Pomen »mesto, kraj« 
se je v izposojenki leksikaliziral iz besednih zvez tipa 

na žlak v pomenu »takoj«, prim. v 19. st. izpričan adv. 
shldkama »naravnost, nemudoma« (Murko I, 656), 
črnovr. ab anm itak ję usę spîu »na en dušek« (Tomi-
nec, 252) < *»takoj je vse spil« in nvn. auf einen schlag 
»takoj, nenadoma« (Grimm, DTV 15, 324) < *»v enem 
mahu, z enim udarcem«. V takih zvezah je bilo žlak 
namreč po vzorcu sin. besednih zvez tipa na mestu »ta-
koj« pomensko reinterpretiran iz prvotnega »mah, uda-
rec« v »mesto, kraj«. Pkm. pomen »kolosek« je verjetno 
izposojen iz srvn. slac »pot« (Grimm, DTV 15, 327). V 
sin. toponimski osnovi žlak-, prim. Žlak »zaselek v Kri-
ževcih (Goričko)«, Žlake »zaselek v Goričkem«, tudi 
»zaselek pri Sebeborcih pri Murski Soboti« in v bližini 
zaselek Podžlake, tudi Podžlak »zaselek v Slovenskih 
goricah«, tudi Bukovžlak »naselje pri Celju«, se verjetno 
ohranja pomenska podstava »kolosek, pot; čistina, jasa«, 
prim. srvn. slac »s poseko narejena čistina, jasa« poleg 
»pot« (Lexer, Mhd. Wb. II, 951) in bav. n. dial. fonetično 
ustreznico *Schlęg, ki je izposojena v šiš. gemer. šlóg 
»poseka v delu gore; jasa« (Orlovský, Gemer, 334). 

Sem tudi drugače motivirani Avžlak »zaselek pod 
Kovkom ob cesti na Col v Vipavski dolini« iz srvn. 
predloge za tirol. n. auf schlag »dajatev, taksa«, prim. Ist 
kain newer auf slag noch zoll aufzurichten (Schöpf, TI, 
614), kjer so še proti koncu 19. st. pobirali mitnino, dok-
ler niso prenesli mitnico na Col (KLS I, 21). V enakem 
pomenu je mlajša nvn. izposojenka v p. dial. šlaga 
»mitnina«. Dalje glej žlak I. M. F. 

žlak III (m.), g. žldka »rana« v črnovr. žtïïk, g. žtâka 
»rana od sekire, noža« (Tominec, 252). V 18. st. shldk, pl. 
shlaki »rana« (Kastelec-Vorenc). 

Izposojeno iz srvn. slac »udarjeno mesto, rana« (Le-
xer, Mhd. Wb. II, 951), nvn. Schlag »rana (od udarca)«, 
Schläge (pl.) »globoke rane, ki jih prizadene divja svi-
nja« (Grimm, DTV 15, 315, 317), kar se je razvilo iz 
srvn. slac »udarec«, stvn. slag »isto«, got. slahs itd. Mlaj-
še izposojeno je hrv. kajk. slak »udarec, modrica« (Belo-
stenec; ARj XVII, 693). Prvotni pomen srvn. slac »uda-
rec« se pri nas ohranja v 18. st.: šhldk »udarec, udarja-
nje« (Kastelec-Vorenc), jeshlouni shlak »GeiBelfchmitz, 
jishleni fkverk«, shlak »Streich, Schlag« (Gutsmann), in 
v dialektih, prim. rož. kor. žvàq, g. žvdqa (Šašel, RNB, 
157), obir. kor. žwdq, g. žwd:qa (Karničar, Obir, 271). 
Pomenski razvoj iz »udarec« > »hip, ta trenutek, zdaj«, 
znan v sin. adv. shldkama (adv.) »naravnost, nemudo-
ma« (Murko I, 656), črnovr. ab arím žtâk ję usę spîu 
»na en dušek« (Tominec, 252) < *»takoj je vse spil«, je 
že srvn, prim. adverbializirani g. slages »takoj, nemu-
doma, hitro« (Lexer, Mhd. Wb. II, 957), nvn. auf einen 
schlag »takoj, nenadoma« (Grimm, DTV 15, 324). Glej 
tudi žlak I in žlak II. M. F. 

žlak IV (m), g. žldka »spodnji nasuti rob zlasti vino-
grada«, npr. trgatev so začeli na žlaku, končali pa na 
sepu (vzh. dial.; SSKJ V, 1011). 

Po gradivu za SSKJ je mogoče sklepati, da beseda 
označuje jarek ob vznožju vinske gorice, kamor odteka 
voda z njenega pobočja. V slednjem pomenu izposojeno 
iz srvn. predloge *slac za nvn. dial. Schlag »širok jarek 
na vznožju vinske gorice, kamor odteka voda« (Grimm, 
DTV 15, 334), kar se je v srvn. rezultativnem nomenu 
actionis slac razvilo na podlagi metaforičnega pomena 
»(hitro) padati, valiti se« iz »tolči, udarjati« glagola •"sla-
gen »isto« (Grimm, DTV 15, 401), prim. srvn. slahen 
»padati«. Dalje glej žlak I. M. F. 
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žlak V (m.), g. žláka »veža« v tolm. ilàk (Tolminske 
Ravne; Dolini Tolminke in Zadlašce, 199), žlàk (m.), g. 
žláka »isto« (Temljine; Kenda, rkp, 190), ž.läk (Drežnica; 
SLA). 

Izposojeno iz srvn. fonetične predloge za bav. n. 
(Bei)schlag »ograjeni prostor pred prebivališčem« 
(Schmeller, BWb. II/l, 517), rezultativnega nomena acti-
onis v. beischlagen »pribiti, pridati«. Glej tudi žlak I. 
M. F. 

žlak VI (m.), g. žláka »vrsta, red«, npr. širji/ožji žlak 
vzeti (jvzh. štaj.). 

Tako predstavljeno pri Pleteršniku II, 967, in brez 
drugih potrditev, ki bi dopuščale bolj natančno določitev 
pomena. Gotovo izposojeno iz srvn. polisemantema slac 
(Striedter-Temps, DLS, 252), pri katerem je pomen »vrs-
ta, red, ki se naredi ob košnji trave« izpričan šele v bav. 
n. fonetični ustreznici (Grimm, DTV 15, 335; Schmeller, 
BWb. II, 516), sin. izposojenka pa kaže, da je bila po-
menska specializacija iz rezultativnega pomena srvn. 
slac »udarec« v »vrsta pokošene trave« že srvn. Povzro-
čil jo je srvn. glagol *slagen, ki je moral biti uporabljan 
tudi v pomenu »(travo) kositi« in ne le »(les) sekati« < 
*»(les) tolči«. K pomenskemu razvoju »kositi« < »sekati« 
prim. pomensko polje sin. séči, séčem, iter. sekati in se-
nosek »kosec«. Dalje glej žlak I. M. F. 

žlámbor (m.), g. -a »votlina v deblu, duplo« (Cigale, 
Valjavec, Jurčič, gor.), SSKJ V, 1011, navaja še pomen 
»plitev žleb v pobočju«, tudi žlámbora »votlina v deblu, 
duplo« (Janežič), v Laškem žlábor »isto«; adj. žlámbo-
rast, žlámborski »znotraj trhel (o drevesu), duplast«; 
Štrekelj, LMS 1894, 60, navaja žlámbor, -ja »udrtina v 
zemlji« in »izdolbina v starih drevesih« (Polica); sem-
kajvverjetno tpn. Žlabor pri Mozirju. 

Štrekelj, 1. c, dodaja: temna beseda; ž- je najbrž kas-
nejši ekspr. pristavek. Ramovš, Hgr. II, 103, uvršča 
žlámbor med besede s sekundarnim -m-, čeprav ne na-
vaja izvora. Debeljak, SR V-VII, 176, povezuje s sin. lá-
bora »posoda za mleko« (Caf, Ribnica na Dol.), »vrsta 
pasti za ptiče« (Caf, Zalokar), lámbura »posoda za mle-
ko« (Valjavec) in domneva afektivni prefiks š(e)- kakor 
v primerih tipa klepetati : šklepetati. Da gre za pristop 
š(e)-, morda celo s-, in ne ž-, nakazuje dol, polj. šklám-
bor »duplina v trhlem deblu«, dol. tudi šklæbuor »isto« 
(slednje iz Migolice pri Mirni na Dol.; V. Smole, ustno) 
z interkaliranim -k- kot v štaj. skólza »solza« < *slbzä. 
Sekundari vzglasi ekspr. ž- se najde celo pri izposojen-
kah, prim. kor. obir. žnergáti »nergati« (navaja Karničar, 
Obir, 272). Pritegniti je treba še gor. lámbar, -ja (ver-
jetno < Hámbor) »vedro«. Prim. dalje hrv. dial. lambura 
»lonec za kisanje mleka« (Prigorje, Posavina), čak. labu-
ra, rãbula, labora »past za ptice, mišnica«, kar Skok II, 
256, 265, pušča nepojasnjeno. Žlámbor in lábora pove-
zuje tudi Bezlaj, SR VIII, 135, ki ugotavlja, da je besed-
na družina etimološko temna. S. v. lábora previdno pri-
tegne še sin. dial. vaberk, aberk »lijak pri ribiški mreži« 
in pkm. láboška »lončena kožica«, kar Novak, Sin. etno-
graf III—IV, 120, z rezervo povezuje z madž. lábas »ko-
žica« < »nogat« k láb »noga«. 

Morda gre za mešanje različnih osnov. Sin. žlámbor 
je lahko s sekundarnim ž-lš-ls- iz iste besede, ki se oh-
ranja v gor. lámbar »vedro«, to pa je možna izposojenka 
iz stvn. ambar »vedro«, kar ustreza ags.ambor in got. 
*ambrs, iz česar je jfrc. ambro »isto«. Če je domneva 

pravilna, je treba v sin. po izposoji domnevati nastanek 
proteze *ámbor > *vámbor (prim. áržet > váržet) in di-
similacijo v Hámbor (prim. vamp > lâmp) > gor. lám-
bar. Obravnavana germ. besedna družina domnevno iz-
vira iz lat. amphora < gr. àpcpopsúę (o n. Pfeifer, 
EWD2, 267, ki v srvn. eimber »vedro« domneva ljudsko-
etimološko naslonitev na ein »en« in beran »nesti«; Me-
ýer-Lübke, 411c). Manj verjetna je domneva o izposoji 
sin. *lámbor iz nekega nepotrjenega rom. refleksa za 
amphora skupaj z določnim členom (prim. tako lantína). 
Napačno Schuchard, ZRPh XXXV, 74, ki za žlámbor 
misli na furl. slambrâ »trgati, parati«. Tudi na srvn. 
sloufe »odprtina, ušesce« ni mogoče misliti, ker se srvn. 
-f- substituira s sin. -b- (šîbra) samo v izposojenkah 
pred 13. st, diftong -ou- pa s sin. -a- (câmar) samo po 13. 
st. (o kronologiji Striedter-Temps, DLS, 24 s, 32 s.). Glej 
tudi lábora in škrámbol. M. S. 

žlampáti -âm (v. impf.) »lokati, cmokati«, tudi žlam-
potáti, -am, pf. požlampáti, -am, gor. žlempáti, -âm 
(impf.); žlâmpa »redka jed, vrsta kaše« in »kdor žlam-
pa«, žlempa, žléma »nemarnica«. 

Navadno domnevajo izposojo iz star. n. slampen, 
srvn. slampen »ohlapno viseti«, nvn. schlampen »cmoka-
je jesti; piti tako, da se sliši« in »mahedrati (o obleki)« 
(glej šlámpast), schlemmen »razkošno jesti«, star. slampie-
ren »nezmerno jesti«, slamp »požrtija«, danes Schlamp 
»isto«, bav. n. Schlamp »požirek, razuzdan človek« (Štre-
kelj, LMS 1894, 60; Striedter-Temps, DLS, 252; Kluge17, 
653). Vendar zaradi variant žlempáti, žlepáti »žlampa-
ti«, žlampotáti, žloptáti »brozgati po blatu« in zaradi 
slov. paralel, p. ilopać »veliko piti, žlampati«, br. žala-
pácb »piti«, ukr. žolópatý »žreti« ni izključeno vsaj me-
šanje z domačo ekspr. osnovo *žlap-, *žlop-, ki je do 
Hapati (> blg. lápam »žreti«), Hopati (> r. lópatb »žre-
ti«) v enakem razmerju kot žlokati do lokati. Dalje glej 
žlepáti, žlapúcija. M. S. 

žláprtek (m.), g. -tka »pokvarjeno jajce« (Slovenske 
gorice), adj. žláprten, f. -tna »pokvarjen (o jajcu)«. V 18. 
st. shlapertek »Windey, sapertek, prasnu vetrenu jaize, 
klopotez« (Gutsmann), pri Murku I, 656, shlápertik, 
-tka »verdorbenes, faules, stinkendes Ei«. 

Prim. hrv. žlaprtak (m.), -tka »pokvarjeno jajce« 
(Prigorje, Posavina v okolici Zagreba; ARj XXIII, 453) 
in šlaprtki (m. pl.) »klopotec« (Zagreb; Skok III, 643). 
Ker je v sin. znana tudi oblika žlapotek, -tka (jvzh. 
štaj.), ki jo je zaradi sin. klopótec (m.), -tca <- klopotáti, 
-âm, -očem »klappern« mogoče izvajati iz *žlapot&k& in 
povezati z v. *žlapotãti, *-tãješb/*-òt'ešb, ki se ohranja 
v sin. ekspresivno nazaliziranem žlampotáti, -am, -očem 
»čofotati, plunkati«, sta sin. žláprtek in hrv. žlaprtak 
lahko nastali po kontaminaciji med sinonimoma *žla-
potì>kh in *zaphrtekh. Hrv. oblika z vzglasnim šl- im-
plicira obstoj v. *šlapotati in govori v prid razlagi, da 
imajo ekspresivne besede vzglasni *žl- prek *zl- razvit 
iz *sl~, kar se tudi ekspresivizira v *šl~, prim. Hopati 
»hlastno jesti ali piti« : *slopati »isto« : *šlopati: *zlopa-
ti : *žlopati (o tem glej pri šlópati, žlópati in žlokati). 
Dalje glej zaprtek. M. F. 

žlapúcija (f.) »blatna brozga s snegom na cesti«, dial. 
žlapücja (Sromlje pri Brežicah), žlafücja (Dobova). D. 
A, ČZN XI, 170, izvaja iz n. Schlammpfütze iz 
Schlamm »blato« in Pfütze »luža«, iz česar pa fonetično 
ne bi dobili izglasja -ija. Zato se zdi možno domnevati 
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tvorbo z izvorno rom. suf. -ucija iz imitativne ali reimi-
tativizirane osnove žlap- »klokotati, brozgati«, znane v 
žlampotáti, žloptáti »brozgati po blatu« (Pleteršnik II, 
969 s. v. zloptátì omenja tudi v. žlapotáti »isto«), v jvzh. 
štaj. ilapotek »pokvarjeno jajce, klopotec«, žlepáti »loka-
ti« in morda v žlampáti. Brez vzglasnega ž- prim. sbh. 
läpavica »dež s snegom, plundra«, blg. lapávica »dež s 
snegom«, dial. lùpávìcó »plundra, snežna brozga« (navaja 
ES XIV, 28). Dalje glej žlepáti, žlampáti. M. S. 

žlavsa (f.) »plundra, slaba in redka jed« (jvzh. štaj.), v 
Sin. goricah studenec na žlâvs »zajemalni vodnjak, 
Ziehbrunnen«, v. žlâvsati, -am (impf.) »mazati« (Caf). 

Zapisi predstavljajo dial. izgovor s -fs-, kar je lahko 
ekspr. iz *-ps- (regularno je vzh. štaj. le (-)pt- > (-)ft-, 
prim. ffìč »ptič«; o tem Ramovš, Hgr. II, 181). Domnev-
no *žlapsa je tvorba tipa r. pláksa »cmera« <- plákatb 
k sin. žlapotáti »brozgati po blatu«, žlapúcija »blatna 
brozga s snegom na cesti«, kar je ekspr. prenarejeno da-
lo tudi pkm. žlabràti »čofotati«, žlabrbúnc »plundra« 
(navaja Novak, Slovar2, 183) in črnovr. iwâisa »plundra« 
(navaja Tominec, 253). Dalje glej žlapúcija. M. S. 

žleb (m.), g. -a in žlebû »antefina, incile, canalis, 
Rinne, Daube«, tudi »korito za krmljenje živine, jasli« 
in »ozka doilina, prepad«, dem. žlebìč, -íča in žlębič, -a, 
žlebîček, žlębiček, žlębek, -bka, žlębec, -bca, žlębček, 
-bčka, avgm. žlebina »jarek, žlebasta dolina, prepad«, 
žlebica »žlebasta dolina«, adj. žlebast, -a, žlebät, -áta, 
žlęben, -bna, ilębnat, -a, v. impf. žlébiti, -im (Pleterš-
nik), žlébiti, žlębim in žlebiti, -ím (SSKJ V, 1012) »delati 
žleb«, pf. iz-, na-, o-, u-, sekundarni impf. -žlébljati; 
žlebkováti, -ujem (impf.) »delati žlebiče«, subst. žlêbnik, 
-a »skobelj za dolbenje žlebičev«, žlebák, -a in žlebnják, 
-a »votla opeka za žleb«; dial. kor. obir. žlè:b, g. žlé:ba 
»Rinne, Vertiefung« in »membr. pud. fem.« (Karničar, 
Obir, 271), pkm. iléib, -a in -á, denom. ilèbiti, -in 
»gladko žagati« (Novak, Slovar2, 183), jnotr. žlãįp, žlęp 
(Rigler, Jnotr. gov, 30), črnovr. žlîsp, g. žleba (Tominec, 
252); v 16. st. /hleb »canalis« (Megiser), v 18. st. šhléb, 
po katerim voda tezhe »sciphon«, ti fhlébi per ftréhi, 
pod kapom »antefina«, vodeni rori ali šhleibi »hýdrau-
lus, hýdrauli« (Kastelec-Vorenc), fhlęb, -ú »alveus, cana-
lis, Rinne« (Pohlin), shlieb »Rinne« (Gutsmann); pogos-
to v imenih ozkih alpskih dojin, npr. Hudi žleb, Jelenov 
žleb, tudi tpn. Žlébe, rez. Žlíp, lok. Žlébu (Steenwijk, 
SDR, 337), Zlébi, ta-na Žlabíh (Dapit, ÁCR I, 211). Tu-
ma, Imen, 56, iz sin. žleb izvaja bav. n. Schlewn in od 
tod sin. tpn. Žlan. Pri bav. n. Schlewn se sklicuje na 
Schmellerja, vendar pri Schmellerju, BWb, tega bav. 
apelativa ni najti. 

Prim. csl. žlêbz, »canalis«, sbh. žïìjeb, žleb, hrv. čak. 
žlîb, mak. žleb, blg. žléb, r. žólob, ukr. žólob, br. žólab, 
p. žtób, -obu »žleb, korito«, žleb, -u »gorski žleb, drča, 
kamin«, č. žlab, dial. žleb »korito, žleb«, slš. žl'ab, gl, dl. 
žtob, -a. Psi. *žêlbh »žleb, kanal, jarek« < ide. *gélbho-
»kar je izdolbeno«, prim. v ničti stopnji sbh. dial. ižúniti 
»izdolbsti«, r. žëln, žoln, žolon »korito za krmljenje živi-
ne«, v drugi o-jevski stopnji psi. *globiti v p. wygtobić 
»izdolbsti, izvotliti«, tematsko v sin. glóbsti, -bem (impf.) 
»dolbsti, izrezovati«, glóbati, -am »dolbsti, grebsti«, iter. 
glábiti, glâbim »grabiti (bogastvo), ropati«, sbh. glãbati, 
-ām »glodati«, morda tudi *glębokš »globok«, dalje galo-
rom. gulbia »dleto«, stir. gulban »želo, kljun«, kimr. gýlf 
»kljun«, stkorn. geluin »kljun, rilec«, gr. y/x/<po) »izvotliti, 

izrezati«, ý/.ácpu »jama, votlina« iz ide. baze *gelebh-
»strugati, dolbsti« (Miklošič, 407; Trautmann, BSW, 90; 
Vasmer I, 429; Petleva, Etimologija 1975, 47 ss.; Pokorny, 
367; Schuster-Sewc, HEWb, 1797). Drugače, manj ver-
jetno Štrekelj, JA XXVII, 71 s, ki domneva sorodstvo s 
srvn. klam »spona« iz ide. baze *g"elēb- »objemati, po-
magati« in izvaja slov. pomen prek *»ožina, zoženje« iz 
*»objemanje«. Glej tudi glóbsti. M. S. 

žled (m.), g. -a »sodra, poledica; led na drevju«, tudi 
žledíca, požledica in požlêpica; k temu žledíti se in adj. 
žlędnat, žledóven (Rezija). 

Prim. csl. žlêdica »sodra, babje pšeno«, ukr. oželéda 
»dež s snegom«, oželedb »isto«, p. žlódž, žtod, kašub. 
žlâd »toča«. Enako je tvorjeno gr. hom. '/(ÏÌJiCfi »toča«, 
nperz. žāla »toča, sodra« < *žalda, vse k ide. *gheldd-
»led« (Sol m sen, JA XXIV, 579; Specht, Dekl, 17; Pokor-
ny, 435). Ne spada sem kljub Miklošiču, 407, in Wiede-
mannu, BB XXVII, 247, lat. gelu »mraz« in stvn. kalt < 
*gel-. O predgr. ysÀ,avöpć>Vų/uxpóv (Hesých.) in pred-
rom. *gelandron glej Wartburg IV, 85, in van Winde-
kens, Pélasg, 84. 

žlednji (adj.) »poslednji«, samo v zvezi shliedni olei 
»letzte Oelung«, tudi pofliedni olei »isto« (Gutsmann). 

Gotovo tako kot pri istem avtorju zabeleženo sraiza 
[zrajca], srajzhiza [zrajčica] za prvotno srajca oz. sraj-
čka s sekundarnim koroškim zvenečim vzglasjem iz 
prvotnega * slednji »zadnji«, z -dn- > -n- v rož. kor. šlî-
nji »poslednji, zadnji«, npr. š lin j a večerja »zadnja večer-
ja« (Sašel, RNB, 110). Izhodiščni adjektiv *slëdbn'bjb (= 
sin. slednji) je tvorjen iz *slëd'ó (m.) »vestigium«. Koroš-
ko vzglasje šl- za *sl- je nastalo iz *sli- po severoza-
hodni diftongizaciji ię iz *ë (Rigler, Razrave, 209), npr. 
zilj. kor. šįpota »slepota« < *slëpota, kor. pošle (adv.) 
»potem« : sin. posle »isto«. Dalje glej sled I. M. F. 

žleht (adj. indekl.) »hudoben, zloben«, npr. žleht bese-
da »zlobna beseda«, žleht človek »zloben človek«. V 16. 
st. shleht »malus, improbus, simplex, vilis« (Trubar, Me-
giser), v 18. st. per šhleht pameti »male sanus, neśdrou«, 
ena šhleht šhena »vagabunda foemina, tranta«, gmain 
platnu, ali šhleht »comunis tela« (Kastelec-Vorenc), 
fhléht »vilis, tenuis, leviš« (Pohlin). 

Striedter-Temps, DLS, 253, samo na podlagi pomena 
sklepa, da je bil sin. adj. najprej v 15. st. izposojen iz n. 
adj. schlecht »slab, zel, malovreden«, ko je tak pomen še-
le dokumentiran in se je prek *»enostaven, preprost« 
razvil iz »raven, gladek«, prim. srvn. slëht »raven, gla-
dek, preprost«, got. slaíhts »preprost, gladek« < germ. 
*slihta- < ide. *slig'-to-, prim. stnord. slikrr »gladek« 
(Kluge17, 654). Ker vzglasni ž- iz š- ni mogel nastati in-
ternosln, se zdi bolj verjetno, da je pomen »slab, hudo-
ben« v n. starejši, vsaj že srvn, ko je substitucija s sin. 
žl- še možna. Iz iste predloge je tudi hrv. dial. žlehdn 
»slab, malovreden«, npr. Letus nam je žlehna šenica 
(Ozalj), < *žlecht-bn'ó, kjer se je -t- zaradi hrv. izpeljave 
fonetično regularno asimiliral. Glej tudi žlâhta, šklët in 
ščetina. M. F. 

žlejfe (f. pl.) »sani pri vprežnem vozu« v obir. kor. 
žlè:jfe, npr. pu žlè:jf pélat ss »drseti« (Karničar, Obir, 
271). 

Pred sin. pristopom j v naglašenem zlogu tipa ójster 
oster, gdjzd <- gozd kot *žlefa izposojeno iz stvn. 

sleipfa »drča za transport lesa« (Šchützeichel, Ahd. Wb, 
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234), nvn. Schleife »sanem podoben podstavek, ki služi 
za vleko tovora; nizke sani« (Grimm, DTV 15, 589). Iz 
iste predloge je verjetno tudi žlefa v mtpn. Tarmanova 
ilefa »kamnit žleb pri Kranjski Gori«, prim. nvn. 
Schleife »gladka pot, ledena ali snežna pot, ki služi za 
drčo; drča za transport lesa«, ki je tudi v n. pogosto 
mtpn. osnova (Grimm, DTV 15, 590). K soobstajanju 
starejših in mlajših n. izposojenk z ę in -âj za stvn. ei 
in srvn. ei [aj] prim. glęštati ob glâjšati, pešati ob pâj-
sati (Striedter-Temps, DLS, 19). Dalje glej žlajfati. M. F. 

žlékati, -am (v. impf.) »nerazločno govoriti«, nomen 
agentis žlékavec, -vca; oboje tako zapiše Pleteršnik po 
Megiserju, ki navaja shlejkati »lisplen, balbutire«, shlej-
koviz »Lispler, blaesus«. Megiserjev sh- je lahko zapis 
fonema ž- ali š-. Lägreid pri Megiserju, 135, se odloči za 
šlekati, kar se zdi bolj verjetno zaradi v 18. st. fhléke-
drati, fhlekedrati »balbutire, balbucinari, titubare«, 
fhlekédraviz »balbus, blaesus« (Kastelec-Vorenc), shlé-
kèdrâm »in Reden anstofien, hæfitare« (Pohlin), kar ka-
že samo na š-, pa tudi zaradi pri Pleteršniku šlékati, 
-am »nerazločno govoriti«, predvsem »nepravilno izgo-
varjati r« (Lašče), »izgovarjati š namesto 5« (bkr.). 

Prim. hrv. šljèkavac »čebljavec, homo balbus« (ARj 
XVII, 695). Izpeljano iz onomatopeje *šlë, ki ponazarja 
šušljajoče glasove. Iz onomatopeje *slë je enako tvorjen 
sodobni lingvistični termin slikati »izgovarjati sičnike 
in šumevce tako, da ni razlike med c m č, s in š, z in 
ž« (SSKJ IV, 742). Glas l v onomatopeji ima emfatično 
funkcijo, prim. tako tudi v slš. šlep(t)at' »šepetati, seslja-
ti« (Kálal, SI, 683) s pristopom iz šeptat' < *šbp&tãti. 
Na obstoj *žlékati bi z gotovostjo kazalo le štaj. žlékavec, 
-vca »prod, grob pesek« (Fram, po Cafu), semantično 
motivirano kot vzh. štaj. ščékavec, -vca »droben prod« iz 
ščekáti »bevskati«. Glej tudi šlękati I. M. S. 

žlêm (m.), g. -a »sluz«, v. žlémati, -am (impf.) »aus-
schleimen«; pkm. žlèm, žléimati, žléimle »črvičiti v tre-
buhu« (Novak, Slovar2, 183). V 18. st. fhlęm, -ú »lentor, 
vefica« (Pohlin), fhleme »Schleim«, fhlemovina »isto«, 
fhlemati »schleimen« (Gutsmann). 

Po diftongizaciji srvn. î, vendar še pred prehodom v 
ai izposojeno iz srvn. bav. lleim »Schleim«, srvn. slîm 
»isto« (Striedter-Temps, DLS, 253). Toda hrv. žlīmãti 
»ausschleimen« (Žumberak; Skok, JA XXXIII, 1912, 374) 
je mogoče izvajati neposredno iz srvn. slīm (Skok III, 
286). Glej tudi slima. M. F. 

-žlempáti, -am »piti«. Z ekspresivno interkalacijo na-
zala iz sin. žlepáti. Dalje glej pod žlepáti. M. F. 

žlêmprga (f.) »vrata v podu, ki se odpirajo navzgor, 
loputa« (Temljine), SSKJ V, 1012, navaja žlęmprga; na 
Cerkljanskem ž'lięmpdrxa (Kenda-Jež, Gradivo), v Trži-
ču na Gor. žlémprka. 

Prevzeto iz srvn. slegbrucke, slegebrucke, slage-
brücke, slagbräcke, slahprucke »dvižni most« (iz slagen 
»tolči, udariti« in brücke »most«) z interkaliranim naza-
lom (kakor v sin. štęnge) in odpadom -u- po moderni 
vokalni redukciji (Štrekelj, LMS 1892, 47; Ramovš, Hgr. 
II, 102; Striedter-Temps, DLS, 253). M. S. 

žlendráti, -am (v. impf.) »blebetati, abotno govoriti«, 
»jecljati«, sem žlęndra (f.) »klepetulja« in cgn. Žlender. 

Prim. hrv. žlendrãti »blebetati« (Ozalj; Težak, HDZb 
V, 1981, 419). Verjetno z domačim pomenskim razvojem 
»nemarno, lenobno hoditi« > »nemarno govoriti« in iz-

posojeno iz srvn. predloge za nvn. schlendern »nemar-
no, lenobno hoditi«, kar je bilo izposojeno v p. dial. 
szlądra »ženska, ki se naokoli potika«, szlądrać się 
»okoli se potikati« (Karlovvicz, SGP V, 305). K pogostim 
pomenskim razvojem tega tipa prim. sin. klámiti, -im 
»obnašati se kot klama, tj. neroda« in »neumno govoriti«, 
r. bréditb »prazno govoriti« ob psi. *brestí, *bredèšb, r. 
bresti, bredú »počasi hoditi, vleči se, tavati«. M. F. 

žlèp (m.), g. -a »otok vimena pri telitvi« (pkm.; No-
vak, Slovar2,183). 

Zaradi pomenskih razvojev tipa »udarec« > »otekli-
na« kot npr. sin. bûnkati »tolči« : bûnka »udarec; otekli-
na« bi bilo s tem mogoče povezati štaj. ž!lè:pęt, ž'lê:pęm 
(pf.) »brcniti« (Zadrečka dolina; Weiss, Mag, 238) < sin. 
*žlépiti, bovško žliémpnętę »pasti na tla« (Ivančič, 
DSBG, 72) < sin. *žlémpniti. To je tako kot sin. žlépa 
»zaušnica, klofuta« ali izposojeno iz rom. jezikov ali pa 
domačega izvora iz iter. *žlêpati »tolči, udarjati« s se-
kundarnim ekspresivnim vzglasnim ž- kot v *žlopati 
<- *lopati »hlastno jesti ali piti« k psi. v. *lep-ti »tolči« 
(prim. gr. /X7ICO »lupiti, luščiti, smukati«), ki se preveden 
v inf. na -iti ohranja v r. dial. lepítb »sekati, udarjati« 
(smol.), »proč metati« (pskov.), br. dial. lèpýcb »grabiti« 
in »tolči«, č. dial. lepit koho »udariti koga«, gl. lepić »za-
grabiti« (ES XIV, 130), sin. prilepiti v prilepil sem mu 
eno »klofnil sem ga« (Bezlaj, ESSJ II, 157), č. vlepit jed-
nu »zaušnico dati« (Machek2, 327). Iz psi. Hep-ti »tolči« 
je tudi s sekundarnim vzglasnim š- ekspresiviziran iter. 
*šlepati »tolči«. Glej tudi žlépa in šlepati. M. F. 

žlépa (f.) »zaušnica«, 'žljepa »klofuta, zaušnica« (Sv. 
Anton; Jakomin, NS, 155), kraš. iljápa tudi »večji kos 
mesa« (Godnič-Godini, Sin. morje in zaledje VII/6-7, 
1984,126), dem. žlępec (m.), -pca »klofuta«. Sem v 18. st. 
izpričano shlepiti, shlepim, shlepnim »Ohrfeige geben« 
(Gutsmann), kar ustreza štaj. ž!lè:pęt, ž!lè:pęm (pf.) 
»brcniti« (Zadrečka dolina; Weiss, Mag, 238) < sin. 
*žlępiti. Sem tudi nazalno interkalirano bovško žlięm-
pęntę (pf.) »na tla pasti« (Ivančič, DSBG, 72) < sin. 
*žlęmpniti. 

Prim hrv. čak. žlepa »zaušnica, klofuta«, žlepãt, žle-
pon (v. pf./impf.) »zaušnico oz. klofuto dati« (Dračevica 
na Braču), tudi žlìpa »zaušnica, klofuta« (Brusje na 
Hvaru; Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1410 s.), verjetno 
sem tudi zlepiti, žlêpim (pf.) »poriniti« (Ozalj; Težak, 
HDZb V, 1981, 419). Zaradi areala bi bilo mogoče izva-
jati iz rom, prim. trž. it. slepa »klofuta« poleg »rezina, 
kos« (Pinguentini, 213), ben. it. slepa »klofuta« (Boerio, 
DV, 664), furl. slepe »udarec, klofuta«, tudi »velika re-
zina (polente, sira ipd.)« (Pirona, VF, 1052), it. knjiž. 
slèppa »klofuta; rezina«. Rom. leksem verjetno ni ono-
matopejskega izvora, kot meni Battisti-Alessio, 3513, 
ampak je v rom. jezike kot * slepa (tako kot tudi 
*sklaffa (<- stvn. klapfôn »tolči«) v srlat. esclafare 
»klofutati«, it. schiaffo »zaušnica«) izposojen iz neke 
germ. predloge, ki je bila sorodna z agl. slap »zaušnica, 
klofuta«, to slap »s ploskom udariti« (Pinguentini, 1. c.), 
n. Schlappe »zaušnica«. Ni izključeno, da se je rom. iz-
posojenka na zahodnem sin. območju naslonila na do-
mačo ekspresivno besedno družino. O tem glej pod 
žlèp, pa tudi žlâfrnica. M. F. 

žlepáti, -am (v. impf.) »lokati, žlampati«, pkm. žlepa-
ti, -plen »piti kot žival, žlampati« (Novak, Slovar2, 183), 
obir. kor. žlépat, žlspàim, žléd:plsm »hlastno srebati« 
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(Karničar, Obir, 271), rož. kor. žlapátd, -ám, žlëplam 
»lokati, cmokaje jesti«. V 18. st. sklepati »haurire, śajeti, 
śajemati, śagrabiti, pýti« (Kastelec-Vorenc). S sekundar-
nim nazalom žlampáta, žlémpatd (Šašel, RNB, 155). 
Sem tudi črnovr. žlampat, žtąmpâ (Tominec, 252), kar 
je tako kot rož. ilampátd lahko fonetično razvito iz sin. 
ekspresivno nazaliziranega *žlempati, *-am v pf. na-
žlempáti se, -am se »napiti se«, požlempáti, -am »popiti, 
polokati«. V 16. st. shlejpaj ob is'shlépati (Dalmatin) 
kaže na jat v osnovi (Rigler, Začetki, 185), enako lahko 
tudi zapis iz 18. st. fhlęmpam »das Getränk lecken wie 
die Hunde« (Pohlin) in rož. prez. žlëplam. 

To so glagoli ekspresivnega fonda. Izhajati je mogoče 
iz *žlepäti, *žlép'ešb (rož.) oz. *žlepãješb in nazalizira-
ne variante *žlępãti, *žlęp'ešb (obir.), *žlępãješb, kar je 
tudi v sekundarnem nazalom enako hrv. žlêmpati »piti, 
lokati« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 419) < *žlęmpāšb, 
toda v Dugi Resi in Karlovcu žlempat »isto« (Perušić, 
Čak. rič II, 1986, 69) <- *žlémpāšb in sev. kašub. Krova 
žlęp'e w"odę »krava žlampa vodo« (Oslanin; Lorentz, 
Wb. II, 1185) < *žlępati ter vse sorodno s slov. *žlopati 
»lokati« in z nazalizirano varianto *žlępati v kašub. 
žtąpac, žtąpe »z dolgimi požirki piti (o živini), pijanče-
vati«, ïląpa »krava, ki žlampa« (Sýchta, SGK VI, 303). Z 
e-jevskim vokalizmom v osnovi je ob zgornjem *ilepati 
tudi pom. šlepnęc, -n'ą »hlastno piti« (Lorentz, l.c, 
468), gl. sleptać »srebati (za pse in mačke)« in lot. lepêt, 
-ëju »hlastno jesti, srebati«, kar bi kazalo, da pomenski 
razvoj »tolči« -> »lokati, žlampati« v okviru Hepati ni 
internoslov. (Vlajić-Popović, ISG, 277 s.), ampak že bal-
toslovanski, o čemer lahko priča tudi lit. žlepnóti, -óju 
»jesti« (Kurschat, 2763). Sin. gradivo, ki kaže na jat, je 
lahko tako kot br. žalapácb »piti«, ukr. pog. žolopátý 
»žreti« iz psi. *želpäti brez jasnega izvenslov. sorodstva 
(ÈSBM III, 203). Dalje glej žlópati, š lopati, lopati in 
žlampati. M. F. 

žlévati, -am (v. impf.) »hlastno piti, lokati« (dol.), sem 
žléva »pijanec« poleg »gurman« (dol.) < *»tisti, ki hrano 
počasi žveči«, prim. sin. žléviti, -im (v. impf.) »jesti s 
počasnim prežvekovanjem« (vzh. štaj.), toda dol. tudi 
žlä:ut (ga), žlä:vam (ga) »prekomerno piti (ga)« (Šent-
rupert; V. Smole, ustno) < *žlëvimb in polj. žléut »pre-
komerno piti« (Škrlep, 71). Sem primor. zveza pjan ku 
žljdva »pijan do skrajnosti« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
155). 

Prim. hrv. žljevac (m.), g. -vca »požeruh«, žljevak, g. 
-vka »isto«, žlijevac (Vitezović; ARj XXIII, 459, 457), 
žlijevanje »ingurgatio« (Habdelić; ARj XXIII, 457), blg. 
dial. žlèvja »žvečiti« (citirano po Georgievu I, 550). 
Prvotno *zl(')ëvati je verjetno iter. tipa Hêkãti <- Hek-ti 
glagola *zl'u-ti, *zlovèšb, ki se posredno potrjuje v 
*zl'u-ka-ti > sin. dial. žlúkati, hrv. dial. deverbativ žljuk 
»požirek« in *žl'u-va-ti > sb. žljùvati, -ām, tudi -vem 
»jesti, gristi, mljaskaje jesti, hlastno jesti« (Rečnik 
SANU V, 428) < *zl'u-vã-ti, *zru-vãje-šb/*zl'u-vè-šb. 
Zaradi sin. variantnosti šlęva : žléva in slov. v. *l'u-cha-
-ti v č. dial. 1'uchat' vodu »slastno piti, goltati«, naVu-
chaný kun, slš. dial. lúchat' »goltati, srebati, basati se, 
prenajedati se« (citirano po ES 15, 207) in blg. Ijùskam 
»piti, srkati« (citirano po ES 15, 247) je osnova *Z/'M- po 
ekspresivni ozvočitvi nastala iz *sl'u-, kjer je *s- eks-
presivnega izvora kot pri slov. Hopati: *s-lopati: *š-lo-
pati : *ž-lopati. Bezlaj, ESSJ I, 146, je menil, da je sin. 
žléviti tako kot sin. žnjáviti »daviti« : gnjaviti »mučiti« 

palatalna varianta k sin. gléviti, glévim (v. impf.) »žveči-
ti« (Kras; Erjavec, LMS 1875, 225), čemur besedotvorna 
analiza in povezava s sin. žlúkati in sorodnim sicer ne 
nasprotuje. Bernard pri Georgievu, 1. c, sklepa na inter-
noslov. razvoj gl- > žl- kot v razmerju gnjaviti: žnjáviti. 
Glej tudi žlúkati, žlevdráti in šlópati. M. F. 

žlevdráti, -ám (v. impf.) »blebetati«, sem žlévdra (f.) 
»blebetalo«, pl. »blebetanje, nespametno govorjenje« (obo-
je Temljine; Kenda, rkp, 191). 

Ker se pomen »blebetati« po metafori lahko razvije iz 
»žvečiti ipd.«, kot ponazarja sin. črnovr. žwęčt', ki poleg 
»žvečiti« pomeni tudi »čenčati, blebetati« (Tominec, 253) 
in č. žváchat »žvečiti; blebetati«, je pri tem osamljenem 
glagolu mogoče izhajati iz ekspresivnega deverbativa na 
*-dra- *zïêv-drä-ti iz *zl'ëvati »počasi žvečiti« poleg 
»hlastno piti, lokati« v sin. žlévati, -am (v. impf.) »hlast-
no piti, lokati« (dol.) in k temu žléva »pijanec« poleg 
»gurman« (dol.) < *»tisti, ki hrano počasi žveči«. Izhod-
no *zl'ëvati je iter. tipa *têkäti <- Hek-ti glagola *zl'u-ti, 
ki se ohranja v iter. *zl'u-vã-ti = sb. žljùvati, -ām, tudi 
-vēm »jesti, gristi, mljaskaje jesti, hlastno jesti« (Rečnik 
SANU V, 428). Dalje glej žlévati. M. F. 

žleza (f.) »glandula«, dial. »sluz, pituita«, »človek, ki 
mu pri govorjenju slina brizga iz ust, paglavec«, v star. 
jeziku predvsem »kuga, kužna bula«; Zalokar navaja še 
»lom v kamnu, luknja v železu ali steklu«, v Ribnici po 
Cafu tudi »luknja v mlinskem kamnu«; tudi žlęzda 
»glandula« (Caf); dem. žlęzica, izp. žlęzec, -zca »sluz« 
(Vrtovec), »Lýsimachia nummularia« (Zalokar); adj. žle-
zat, -áta, žlęzav, -a, žlęzast »drüsig, drüsicht, drüsenar-
tig«, zadnje tudi »sluzast«, žlęzen, -zna »Drüsen-«; v 16. 
st. shlefa, shleifa, akz. shlefo, pl. shlese, shlise »vrsta bo-
lezni« (Trubar; Rigler, Začetki, 55), shlesa (Krelj), fhle-
fa »peftilentia« (Megiser), v 18. st. fhlejfa ali kušhni to-
ruvi »bubones«, šhléša »ena ozhitna bolezhina, ulcus« 
(Kastelec-Vorenc), shlefa »peftilentia« (Pohlin). 

Prim. csl. žleza »glandula, musculus«, sbh. žlijèzda 
»žleza«, mak. žlezda, blg. žleza, r. železa, akz. -ú, ukr. 
záloza, br. zalóza, p. zolza, pl. zotzý »jetične bezgavke, 
skrofuloza«, č. žláza, stč. žleza, slš. žVaza, gl. žalza, dl. 
zalza, dial. žalza. Psi. *želzã, akz. -ò. Nepričakovani re-
fleksi v nekaterih slov. jezikih so delno lahko iz tabuis-
tičnih, ekspresivnih vzrokov, tako sin. dial, sbh. in mak. 
-zd- <- z kot v sin. zdéhati < zehati; vzglasni z- v ukr, 
br, p. in dl. je lahko po asimilaciji kot v gl. dial. zelezo 
< železo; p. (in luž.) poleg tega kaže na *žblza. Prim. 
dalje lot. dial. dzalśs, tj. dzęlzs »spodnja čeljust«, vzh. lit. 
gêležuonýs, -ês (pl.) »žleze, golša, kužna vnetna bolezen 
v gobcu pri konjih, smolika«, arm. getjkc »žleze« po di-
similaciji iz *jeljkc < ide. *ghelg'h- »bezgavka« (Meillet, 
MSL XIII, 244; Lidén, Arm. Stud, 71; Trautmann, BSW, 
84; Vasmer I, 415; Pokorný, 435; Schuster-Šewc, HEWb, 
1779). Miklošič, 409, pritegne tudi č. hlíza »absces« (kar 
je sicer lahko po disimilaciji; drugače o tem Machek2, 
168, ki hlíza skupaj s č. dial. hl'uza navezuje na *gęz&), 
vendar dalje poleg p. zgtaznąć »postajati gobav« primer-
ja le stvn. chelch »žleza, bezgavka, golša«. Glej tudi želva 
II, šleza. M. S. 

žlica (f.) »cochlear«, dial. tudi »neko orodje za vrtanje 
v kamen« (kranj.), »školjka« (vzh. štaj.), »zadnji sedež na 
saneh« (Cigale), fit. bogova žlica »Cýclamen europaeum« 
(Krn) (k pomenu prim. kórček »ciklama«, kar je dem. 
od kórec »haustrum«; oblika peclja s cvetom namreč 
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spominja na obliko korca za pretakanje tekočin); dem. 
žlíčica »cochlear parvum« in »epigastrium; del trebuha 
nad popkom pod prsnico in med rebrnima lokoma« (ta 
pomen je znan tudi v drugih slov. jezikih), žlička »isto« 
in »prazen meh v kostanjevi jezici«, adj. žlíčen, -čna, 
žlíčast, -a; izv. žlîčnik, -a, žličnjak, -a »prostor za žlice« 
in »vrsta cmokov, ki jih delajo z žlico«, žlîčar, - ja »izde-
lovalec žlic« in »vrsta cmokov«; kor. podjun. žlica 
(Zdovc, Mundart, 46), žk:cà (Kostanje), ben. žk:ca (Ka-
nalska dolina), gor. žli:ca (Logar, DJR, 101, 128, 173), 
rez. žlica (Steemvijk, SDR, 337); v 16. st. fhliza »coch-
lear«, fhlizhiza »ferzhna jamiza, praecordia«, vfhlefna 
fhlizhiza »aurifcalpium« (Megiser), v 18. st. fhliza 
»cochlear«, šýdarska šhliza »trulla«, šlizhiza na perfih 
»farzhna jamiza, offerzhje« (Kastelec-Vorenc), fhliza 
»Löfel, cochlear«, fhlizhnèk »Löfelgesteck, ein Knettel; 
cochlearium, diphtongus« (Pohlin). 

Prim. csl. l&žica, l&žbka »cochlear«, hrv. žlica, sb. di-
al. làžica, lozica, na jugozahodu õžica, mak. laika, blg. 
k,žica, r. lóžka, str. lož(b)ka, lužica, Ižica, ukr. lóžka, di-
al. Ižica, vžica, žica, br. dial. lóžka, stp. ižica, p. týžka, 
dial. žica, slovin. lèžka, lëįškä, č. Ižice, dial. žlice, slš. ly-
žica, dial. ložica, lužica (Kálal, SI, 313, 317), liška, laška, 
loška, gl. ížica, žica, gl. tžýca, žýca, plb. lázaic. Psi. */s-
žica, Hhžbka, *t6gWù (> slovin. Ihìet, tget »zidarska žli-
ca, korec«) in Hýžbka, Hýžica (> p. týžka, slš. lýžica, 
star. lýžka, r. dial. lýžka, ukr. dial, br. dial. lýžka) kaže 
na star. *k>žï, g. Hhžbję in Hýži, g. *lýžbję, kar sta tvor-
bi tipa sti. vrki-, psi. *oldï iz atematskega (Héug-s ->) 
Hūg-s (kakor *mūs), g. Hug-és »kar je izdolbeno« > alb. 
lug »korito, rake, žleb« (prim. tudi lugu i zemrës »prsna 
votlina« in denom. luąój »izdolbsti«), V ā-jevsko dekli-
nacijo prevedeno Hugí- je znano v alb. lugë »žlica«. Ide. 
Hūg-s je korenski substantiv iz baze *leu-g-, prim. sti. 
lunāti, lunóti »rezati, ločevati«, gr. /ak) »razvezati, raz-
rahljati, osvoboditi«, lat. luere »plačati«, solvere »razve-
zati«, alb. laj »plačati dolg«. Osnovna literatura: Miklo-
šič, 177; Vasmer II, 53; ES XVI, 238, 257 ss, XVII, 7 s, 
62; Pokorný, 683. M. S. 

žlîgati, -am (v. impf.) »snop žita na stolu mlatiti« v 
obir. kor. žli:hat (Karničar, Obir, 249). V 18. st. shligati 
»streichen, ftrugati, masilati« (Gutsmann). 

Manj jasno. To je lahko ekspresivna zveneča dubleta 
k sin. š liga t i »z bičem udarjati« tipa sin. šlópati: žlópa-
ti. Možno pa je tudi, da je to denominativ od *žlïga (f.) 
»bič«, kar je tako kot sin. primor. 'žlajga »bič za poga-
njanje živine« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 155) iz sin. gâj-
žla »bič« po premetu g — žl > žl — g in pred sin. dial. 
pojavom sekundarne palatalizacije velarov tipa noge > 
noje nastalo iz prvotnega sin. *gìžla, ki se ohranja v 
kor. jižla »bič« (Štrekelj, Lwk, 24), rož. kor. jižvatd, -am 
»za vajeti voditi (o konju)« (Šašel, RNB, 50), v 18. st. ji-
shla »GeiBel« poleg jeshla »isto«, jeshlam »geiBle«, jish-
leni fkverk »GeiBelfchmitz, jeshlouni shlak« (Guts-
mann). Prvotno sin. *gìžla »bič« je bilo tako kot *gęžla 
(po sin. sekundarni palatalizaciji velarov jéžla »bič«, 
jeshláti »bičati«; Striedter-Temps, DLS, 113; Murko 1,113) 
izposojeno iz stvn. geis(i)la »bič« in torej kaže, da bi bilo 
pri sin. substitutih za stvn. ei potrebno poleg e (Stried-
ter-Temps, DLS, 19) predpostaviti tudi i. K premetu g — 
ž > ž — g v okviru te izposojenke prim. žâįýta »bič« 
(Dolnje Vreme, Gradišče pri Divači; Rigler, Jnotr. gov, 
172) iz gâjžla »isto« < srvn. geisel. Dalje glej šligati, pa 
tudi gâjžla, žlájga I, žâjgla. M. F. 

žlîhta (f.) »tkalsko škrobilo«, npr. z žlihto tkalec pre-
jo premaže (Pleteršnik II, 969), rož. kor. žlijta (f.) »re-
dek močnik (navadno ajdov), s katerim tkalec pužlizta 
niti« (Šašel, RNB, 156), tj. »poravna«. V 18. st. shlihta 
»Pappe, fpopad, shidak, lipniza, zaza, kelje, popje«, 
mokna shlihta »Mehlpappe« (Gutsmann). 

Izposojeno iz srvn. bav. avstr. Schlicht (f.) »gosta te-
koča snov, s katero tkalec premaže prejo«, kor. n. 
schlicht »tkalski premaz« (Striedter-Temps, DLS, 253), 
tirol. n. schlicht »tkalsko mazivo« (Schöpf, TI, 621), nvn. 
Schlichte »tkalsko škrobilo« ob schlichten »s škrobilom 
tkalsko osnovo namazati, da postane gladka in obstojna« 
(Grimm, DTV 15, 667, 671), kar je verjetno deverbativni 
nomen actionis > nomen instrumenti iz srvn. slihten 
»ravnati, gladko delati, urejati« (Lexer, Mhd. Wb. II, 
979). Mlajše izposojeno je p. dial. szlichta »krompirjev 
škrob; ravnanje niti s škrobnim lepilom«, szlichtovać 
»osnovo platna škrobiti« (Kartowicz, SGP V, 306), č. 
šlichta »tkalski premaz iz moke in maščobe (tudi moke 
in vode), s katerim se premaže osnova na statvah, da se 
med trenjem ne bi trgala« (Jungmann, SI. IV, 483), slš. 
šlichta »tkalski škrob« (Machek2, 616), tudi gl. šlichta 
»mlezivo, ki v kravjem vimenu nastane pred telitvijo« z 
domačim pomenskim razvojem zaradi podobnosti 
(Schuster-Sewc, HEWb., 1457). Glej tudi šlihtati. 
M. F. 

žlìk (m.), g. žlika »sani« v rez. žkík »isto« (Steemvijk, 
SDR, 337), nadiško zli k »isto«, se zlikat »sankati se« 
(Rigoni-Salvino, VIN, 155). Sem tudi žlike (f. pl.) »sani« 
(Drežnica; SLA), ki kaže na sg. žlika (f.). 

Izposojeno iz srvn. slite (m, f.) »sani«, stvn. slito »sa-
ni« (tudi slita (f.) »isto«), stnord. sledi, kar je nomen in-
strumenti k zah. germ. *sleid-a- »drseti«, stagl. slīdan, 
srvn. sliden »isto«, nvn. schlitten, sorodnega s slov. *slë-
ćfe, sin. sled (Kluge23, 728). Sin. k namesto pričakovane-
ga izvornega í je v sin. sekundarno nastal v izglasju, 
prim. sin. dial. škržák »Cicada« (Mavhinje na Krasu; Er-
javec, LMS 1882-1883, 285), 1. 1607 fcrezàk »cicala« 
(Alasia) : škržat, škržat; žrk »žrd« (Kocjančiči pri Sv. 
Antonu; Jakomin, NS, 156) : žrt »isto« (Sv. Anton; Jako-
min, l.c.), in se po analogiji prenesel v medglasje. Glej 
tudi šlite. M. F. 

žlikrof (m.), g. -a »kuhana jed iz testa, napolnjena z 
nadevom«, tudi žlinkrof »isto« (SSKJ V, 1014); m. pl. 
žlikrafi (Idrija; Ramovš, Hgr. II, 101; Logar, Sin. nareč-
ja1, 98), žínkrofa (Ljubljana) < * žlinkrof i (Ramovš, 1. c.), 
s premetom l — r r - / obir. kor. žri:qluf »gefüllte 
Nudel« (Karničar, Obir, 272). 

Zaradi vzglasnega žl- izposojeno iz stvn. ali zgsrvn. 
fonetične ustreznice bav. avstr. Schlickkrapfen »vrsta 
polnjenega peciva, ki se najprej skuha v vodi in nato 
popeče v masti«, tudi Schlittkrapfen »vrsta peciva, 
spolzki polnjeni in kuhani krofi« (Grimm, DTV 15, 
679, 758), kor. n. schlittkràpfn »(polnjeni) kuhani kro-
fi« (Štrekelj, JA XIV, 553 s.; Striedter-Temps, 1. c.), kar je 
zloženo iz srvn. krapfe »polnjeno pecivo«, stvn. krapfo 
»isto« (> sin. krap, g. krápa »Krapf« (Murko 1,147), tudi 
»kuhana jed iz testa z mesnim nadevom« (Kropa; Ško-
fic, Diss, 310)) in verjetno iz Schlick v pomenu »spolzka 
snov, ki se nabere na predmetu, ki je dalj časa v vodi« 
(Grimm, o. c, 675). Etimologija torej kaže, da so žlikrofi 
tako kot krapi in krófi vedno polnjeni in obvezno ku-
hani. Varianta Schlittkrapfen se zdi ljudskoetimološko 
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nastala pod vplivom srvn. slitten »drseti«. Nejasno zlo-
ženo je v 18. st. izpričano fhakrap »Krapf« (Gutsmann), 
kar je potrebno prebrati [šakrap] in ne [žakrap], kot 
meni Striedter-Temps, DLS, 253, in pred njo Štrekelj, 1. c. 
Dalje glej krap I. M. F. 

žlindra (f.) »scoria, Schlacke«, tudi »troska, nekaj 
vlažnega, umazanega«, npr. »katran v pipi, usedlina pri 
kavi«, na Krasu tudi »kosi mesa«, dial. žlínter (Sin. gori-
ce), pri Hipolitu zlintra »žlindra«; adj. žlîndrast, žlin-
drat, žlindräv, v. žlindráti se (impf.) »verschlacken«; v 
16. st. fhlintra, shlintra »Schlack, fcoria« (Megiser), 
v 18. st. fhlindra »scoria, Schlacken« (Pohlin), shlindra 
»Schlacken« (Gutsmann); mtpn. Na žlindrovš < Na zlin-
drovišču. Iz sin. je trž. it. flindre (f. pl.) »kosi (mesa)« 
(Cossutta, Parole d'origine slava, 222 s.), furl. slindra 
»slabo meso, ki ima mrenico« < goriš, žlîndra »slabo 
meso« (Štrekelj, Görz., 58, JA XXXI, 205). 

Prim. hrv. kajk. in čak. žlûndra »slabo meso«, p. dial. 
zędra, zýndra »žlindra, okujki, opilki«, dl. šlintro »žlin-
dra«. Ponavadi izvajajo slov. besede iz n. Sinter »škaje, 
žlindra« in domnevajo ekspresivni pristop -/- kakor v 
štaj. žláprtek (Caf, Vestnik I, 37; Kelemina, ČZN XXIII, 
145), prleš. zaglozda »zagozda« (navaja Greenberg, 
SJ/SLS II, 172) in hlíniti iz híniti. Vendar je tudi rum. 
įleancä »žlindra« (Cioranescu, DER, 765). Drugače je 
prenarejeno prleš. žvälìntär »žlindra« (navaja Greenberg, 
o. c, 175). Manj verjetna se zdi kontaminacija n. Sinter 
in Schlacke »žlindra« (tako Schuchardt, ZRPh XXXV, 
80) ali schlingen »viti, ovijati« in »požirati« (tako Štre-
kelj, l.c.). Ni izključeno niti domače onomatopejsko po-
reklo, prim. zvočno podobno lot. žįudzinât »pljuskati, 
žlobudrati«, lit. žl(i)ùgti »omočiti, ovlažiti« (o balt. Müh-
lenbach-Endzelin IV, 819; Fraenkel 1318). Dvomljivo ve-
že Brückner, 652, samo p. zędra s csl. sędra »fragmen-
tum verre gutta« in Schuster-Šewc, HEWb, 1458, samo 
dl. šlintro s č. slinta »slina«, kar je ekspr. derivacija iz 
*slina. M. S. 

žlôdra (f.) »Kotsuppe« (Pleteršnik po Cafu in Ter-
stenjaku). 

Izposojeno iz srvn. bav. predloge *slôder za nvn. 
Schlotter (f.) »Kothsuppe«, bav. n. Schlodé (Štrekelj, 
Lwk, 14; Striedter-Temps, DLS, 252). Iz te izposojenke 
je bil tvorjen pkm. adj. žlùndravi »žlindrast, sluzast« 
(Novak, Slovar2, 183) *žlùndra *»žlindra, sluz«, kjer 
je nazal tako kot pri pkm. cùmprnica : sin. coprnica in-
terkaliran po izposoji, prav interkalacija pa je povzroči-
la asimilatorično zožitev vokala ō > u (o tem Ramovš, 
Hgr. VII, 164). Dalje glej žlóter. M. F. 

žlofáti, -âm (v. impf./pf.) »zaušnico da(ja)ti«, izpriča-
no v 18. st. pri Pohlinu: fhlofâm »Maulfchellen geben, 
colapizare«, in Gutsmannu: shlofam, shlofnim »gebe 
Ohrfeige«; pf. v primor. 'žlofnat »na tla pasti« (Sv. An-
ton; Jakomin, NS, 155), idrijsko žllafnt, zlafnem »pasti« 
(Kleindienst, Bam knapa, 212), prav tako po akanju tudi 
črnovr. žtãfat, žtafâ »po vodi z rokami udarjati, čofota-
ti«, žtafûta »klofuta« (Tominec, 252), goriš, žlóf »zauš-
nica« (Štrekelj, Görz, 392). 

Vse z ekspresivnim / kot sin. klofuta < *kloputa iz 
prvotnega v. *žlopãti »tleskati«, s čimer je sorodno tudi 
sin. žloptáti, -âm (v. impf.) »po blatu tacati«, žlopotáti, 
-am, -očem »isto«, s sekundarnim nazalom žlompotáti, 
-am, -očem. Zaradi homonimije med slov. *žlopãti »tles-
kati« in *žlopãti »lokati« ter psi. Hopãti »tolči« in *lopã-

ti »lokati« (ES XVI, 45 s.) je *žlopãti »tleskati« gotovo 
tako kot *žlopati »lokati« ekspresivna tvorba iz *lopati, 
prim. sin. lopati, lopam, lópljem (v. impf.) »tolči, udarja-
ti« in »lokati, srebati«. Enako slov. ekspresivno besedo-
tvorje in fonetiko potrjujeta tudi psi. *lokãti »hlastno pi-
ti« -> *žlokãti »isto«, zato ni verjetno, da bi bilo sin. 
*žlopati denominativ iz n. izposojenke *žlopa. Nvn. 
Schlappe »zaušnica« (Grimm, DTV 15, 486) bi se v sin. 
lahko reflektiralo kot *šlapa, iz starejših fonetičnih us-
treznikov k nvn. Schlappe pa le kot *žlapa ali *šlopa, 
nikakor pa ne kot *žlopa. Dalje glej šlépati. M. F. 

žlokati, -am (v. impf.) »hitro in veliko piti« (nižje 
Pog.) 

Prim. r. dial. žlóktatb, žloktátb »hitro in veliko piti« 
(Dal', Slovar'3 1,1356 s.), br. žlókacb »isto«, žloktácb (No-
sovič, 157), ukr. žloktánnja »hlastno pitje vode« (Grin-
čenko, SI. II, 160), gl. žlokać »pijančevati«, žlokar, -ja 
»pijanec«, žlóčk »isto«, dl. dial. žlokaś »pijančevati«. Za-
radi luž. / bi bilo potrebno izhajati iz slov. dial. *žl'okati, 
kar more biti tako kot slov. dial. *žl'opati »žlokati« ob 
*slopati »isto« in *lopati ekspresivno ozvočena in pala-
talizirana varianta iz psi. *slokati ob psi. *lokãti, *lokã-
ješblHòčešb v sin. lokati, -am, lóčem »z iztegnjenim je-
zikom polizati in tako pojesti ali popiti, žlampati, hlast-
no popiti«, stcsl. lokati, -čą »lambere«, hrv, sb. lokati, 
lõčēm »žlampati«, mak. loka »piti«, blg. lokam »hlastati«, 
r. lokátb, -áju, ločú »piti, hlastati«, br. lókacb »isto«, ukr. 
lokátý, p. tokać, č. lokat, slš. lokat' (ÈSBM III, 229). Ta 
glagol je soroden z lit. lakti, lakù »tekočo hrano poliza-
ti, žlokati«, lot. lakt s prez. laku in lùoku »lizaąje pojes-
ti«, lakât, lakaju »neprestano lizati« (= psi. iter. *lokãti, 
Hokãješb) in morda z arm. lake m »lizati« (Meillet, MSL 
XVI, 1910/11, 242; Solta, Die Stellung, 379; Pokorný, 
653), če ni iz ide. *lag-, prim. psi. dial. Hogati »lokati« v 
slš. logat' »slastno piti«, ekspresivizirano 1'ogat'i »žlam-
pati« (ES XVI, 6 s.). Schuster-Šewc, HEWb, 1797, brez 
sin. gradiva, le pove, da je ta slov. glagol tako kot *žlo-
pati onomatopejska tvorba. 

Prvotni vzglasni *s- ima v tovrstnih slov. glagolih 
ekspresivno funkcijo kot v n. paru lecken : schlecken. 
Glej tudi lokati. M. F. 

žlópati, -am (v. impf.) »žlampati« (bkr.; Šašelj, Biser-
nice I, 323). 

Prim. p. dial. ilopać »lokati, žlampati«, tudi ztepać 
»isto« in ztopać (Karlowicz, SGK VI, 444), gl. žlopać 
»srkati, srebati«. Verjetno tako kot slov. dial. *žl'okati <-
*žlokati (sin. in p.) <- *slokati <- Hokati ekspresivizi-
rana varianta *žl'opati <r- *žlopati <- *zlopati <- *slo-
pati <- Hopati in le v pomenu podobno ukr. pog. žoló-
patý »žreti«, br. žalapách »piti« < *želpãti (Schuster-
-Šewc, HEWb, 1797; ESBM III, 203 s.). Ker bi bili kro-
nološko različni refleksi nemškega v. schlappen »srkati, 
srebati, žreti« (Grimm, DTV 15, 487) v sin. lahko izpo-
sojeni le kot *šlapati, *žlapati in *slopati, možnost, da 
bi bil ta sin. glagol izposojen iz n , ni verjetna. Hrv. čak. 
žlapãt, -pôn »hitro jesti«, pf. požlapât, tudi žlãpot, -on, 
-pjen »isto« (Brusje na Hvaru; Dulčić, HDZb VII/2, 
1985, 745) je iter. psi. v. *slop-ti. Dalje glej šlópati, žle-
páti in lopati. M. F. 

žlot (m.), g. -a »strešni žleb«, tudi žlota »žleb« (bkr.; 
Šašelj, Bisernice I, 323) poleg »štirikotna cev iz desk v 
rudniku«, »vdolbina v strehi« (notr.), »soteska«. Sem žlo-
ta »vsaka od cevi zrači lnega voda, zrači Ina cev« (žar-
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gonsko in montanistični termin; SSKJ V, 1015), polj. žlo-
ta »odtočna kovinska ali platnena podloga na spoju 
dveh streh ali drugod« (Škrlep, 70). V 18. st. fhlôta 
»Dachfuge, junctura tecti« (Pohlin), shlota, shluta 
»Dachfuge« (Gutsmann). K slednjemu pomenu prim. 
sodobni gradbeniški termin žlota »rob, stik dveh streš-
nih ploskev, ki se nadaljujeta navzgor« (SSKJ, 1. c.). 

Prim. hrv. čak. žlota »špranja, vdolbina na mestu, 
kjer je ostrešje spojeno« (Nemanić; ARj XXIII, 457). Iz-
posojeno iz srvn. slôt »pečna odprtina za odvajanje di-
ma, dimnik«, slât »isto« (Lexer, Mhd. Wb. II, 963), bav. 
Schlôt, Schlât »dimnik«, Schlot »vdolbina, dimnik«, kor. 
n. schluote »žleb, soteska« (Schmeller, BWb. II, 537; 
Striedter-Temps, DLS, 253), kar je sorodno s srvn. slâte 
»rogoz« (Kluge22, 640). Pomen »rob, stik dveh strešnih 
ploskev ...« se je verjetno razvil prek »špranja, reža« iz 
prvotnega »cev, odprtina«. M. F. 

žlóta (f.) »plevel« (Caf), »drhal, sodrga« (Cigale, Jane-
žič, LMS), SSKJ V 1014, po Prežihu, navaja tudi žlot, g. 
žlotî »ničvredni, malovredni ljudje«; adj. žlóten, -tna 
»plevast«, npr. žlotno žito »unreines Getreide« (Zalokar), 
v Lovrencu na Pohorju žiętįe »smetna pšenica« (T. Lo-
gar, ustno). 

Nejasno, Pleteršnik II, 969, primerja gor, tolm. glota 
»plevel«, pri Janežiču in Cafu glot, g. glotî »isto«, kar us-
treza sbh. glota »plevel, družina, reveži«, blg. glóta »pleve 
med zrnjem«, ukr. glotá »gneča«, dial. glóta »isto« in 
»družina« < psi. *glota (o tem ES VI, 138 s.). Navezava 
na to slov. besedno družino je možna le, če domnevamo 
ekspr. pogojeno spremembo g- > ž- (prim. domnevno 
tako v žnjáviti I), ki je morda nastopila pod vplivom 
nepotrjene izposojenke iz srvn. sluot »blato«, bav. n. 
schluett »umazan človek«, kar je sorodno z agl. slut 
»nemarna ženska«, niz. slodder »nemaren človek« (o n. 
Grimm, Wb. IX, 875 s.). Glej tudi glota in drugačno 
razlago pri zlóten. M. S. 

žlóter (m.), g. -tra »(tekoče) blato; mulj« (mariborska 
okolica), »tekoča hrana za živino« (Fram). 

Izposojeno iz srvn. predloge za nvn. Slotter (m.) »bla-
to, umazanija, kašasta masa, blatna, muljasta usedlina« 
(Striedter-Temps, DLS, 252), kar je sorodno s srvn. slôte 
»blato, glina« (Lexer, Mhd. Wb. II, 986; Kluge22, 640). 
Glej tudi žlodra in žlùndravi. M. F. 

žlúkati, -am (v. impf.) v primor. 'žlukat »nevljudno 
požirati tekočino, čezmerno piti«, npr. ga je žluko »se 
ga je napil«, žluk »požirek« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 
155). 

Prim. hrv. dial. žljuk »požirek« (Sali na Dugem otoku 
pri Hvaru; ARj XXIII, 459) in ukr. žluktátý, -kčú »vodo 
hlastno piti« (Grinčenko, SI. I, 487) poleg r. dial. žlukté-
ritb »cmokati, mljaskati« (tver.; Dal', Slovar'2 I, 545), br. 
žlúkta »žlampač«. Izhajati je mogoče iz v. *zl'u-ka-ti 
(sin. in hrv.), pri čemer sta r. in ukr. I namesto pričako-
vanega lj ali iz *zlu-ka-ti z ekspresivnim prehodom z,l-
> žl- ali pa je na izgubo palatalnosti iz prvotnega *zl'u-
-ka-ti morda vplival sicer neevidentirani, toda pričako-
vani besedotvorni člen *zlu-ti. K besedotvorni verigi 
prim. mak. pljuka poleg pluka »pljuvati« < *pl(')u-ka-ti 
poleg *pl'u-va-ti. Izhodno *zl'u-ka-ti je ekspresivizirano 
iz v. *zl'u-ti in sorodno s sb. žljùvati, -ām, tudi -vēm 
»jesti, gristi, mljaskaje jesti, hlastno jesti« (Rečnik 
SANU V, 428) < *zl'u-vã-ti, *zl'u-va-šb/*zl'u-vè-šb, kar 
je iter. na *-va- istega glagol, prim. sin. pljuvati, plju-

vam »pljuvati« ob mak. pluka, pljuka »isto«. Zaradi na-
vedenega izvenslovenskega oz. izvenhrvaškega gradiva 
kot tudi zaradi sorodnega sin. dial. žlévati »hlastno piti« 
(dol.) < *zl'ëvati je domneva, da bi bilo hrv. žljuk »po-
žirek« nemška izposojenka iz starejše (srvn.) predloge 
nvn. Schluk »isto« (ARj, 1. c.) tudi zaradi palatalnega lj 
neprepričljiva. O br. žlúkta drugače Suprun, ÈSBM 3, 
230, ki domneva pomenski razvoj iz br. žlúkta »vrsta 
posode«. Dalje glej žlévati. M. F. 

žlùndravi (adj.) »žlindrast, sluzast« (pkm.; Novak, 
Slovar2,183). 

Formalno blizu je hrv. dial. žljûndra »žila, kita v 
mesu«, žljundrav »poln žil, kit« (Ozalj, Težak, HDZb V, 
1981, 419), žljündra »kožica na mesu« (Virje; ARj XXIII, 
459), žlûndra »slabo, žilavo meso« (Dračevica na Braču; 
Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1411), kar Skok III, 684, 
povezuje s sin. žlûndra (f.), ki po Pleteršniku II, 970, ta-
ko kot žlodra pomeni »Kotsuppe«, ne pa tudi »žilavo 
meso«, in vse po Štreklju, Lwk, 14, izvaja iz nvn. Slotter 
»blato, umazanija, kašasta snov« (Grimm, DTV 15, 785) 
oz. bolje iz starejše srvn. fonetične ustreznice *slôter. 
Ker bi se srvn. o v sin. in hrv. substituiral z o (sin.) oz. 
ô (hrv.), je izvajanje hrv. gradiva iz take nemške pred-
loge ne samo zaradi razhajanja v pomenu, ampak tudi 
zaradi omenjene fonetične prepreke dvomljivo. Medtem 
ko je pkm. oblika s sekundarnim «-jevskim vokalom 
nastala šele po sin. interkalaciji nazala zaradi asimilato-
rične zožitve ō > u pred nazalom (o tem Ramovš, Hgr. 
VII, 164) v istem času kot pkm. cùmprnica : sin. coprni-
ča <- stvn. bav. zoupar (Striedter-Temps, DLS, 104), je 
hrv. žlûndra mogoče izvesti iz domačega gradiva. 

Če izhajamo iz enake pomenske motivacije, kot jo iz-
pričuje sin. žvarovína »slabo meso z veliko maščobe, 
mren, kit«, adj. žvárast »slab zaradi veliko maščobe, 
mren, kit« < *z'bva-ra-ti »žvečiti« : *z'bva-ka-ti »isto«, je 
mogoče izhajati iz prvotnega *žl(')űn-ra z interkalira-
nim -d- kot v sin. mendrdti, -am (v. impf.) »teptati« < 
*men-ra-ti (Zorman, Mag, 85), kar je verjetno deverba-
tiv v. *žl(')ü-nQ-ti (pf.) k *žl(')u-ti, *žl(')u-va-ti v sb. 
žljùvati, -ām, tudi -vēm »jesti, gristi, mljaskaje jesti, 
hlastno jesti« (Rečnik SANU V, 428). K besedotvorju 
prim. sin. dial. šlopra (f.) »slaba pijača« < *»slaba pijača, 
ki jo je najbolje/potrebno hitro popiti« <- *slop-ra-ti : 
*slopati. Dalje glej žléviti, pa tudi šlópati in žlodra. 
M. F. 

žmágati, -am (v. impf.) »sramotiti, psovati, klevetati«. 
To je zastarel glagol, ki ga nekateri avtorji slovarjev 

med 16. in 19. st. beležijo tudi z domačim pref. za- in o-, 
kar sta knjiž. substituta za nemški pref. ver-, ki se še 
ohranja v nižje pogovornem pf. fr-žmágati se mi »za-
meriti«, beležijo pa ga slovarji 18. st. in redki sodobni di-
al. slovarji, prim. črnovr. sę mu faržmâga »se mu zame-
ri« (Tominec, 90), toda polj. fržmdgat »omalovaževan, 
biti razžaljen, užaljen« (Skrlep, 24). V 16. st. shmagati 
»Lestern, Schmähen« poleg /mahati »Schmehen, convi-
tiari« (Megiser) s / - namesto sh- kot pri fuppan »žu-
pan«, furba »žurba« (Megiser), 1. 1607 fmagat »difpre-
giare, difonorare, biafimare, auilire, profanare«, zafma-
gat »far poco conto« (Alasia), v 18. st. fhmaganîe, 
fašhmaganîe »contumelia«, fašhmagati »contumeliare, 
fmerjati, faframovati, ferahtati« poleg fe enimu fer-
shmagati »dedignari, nevrédnoft fhtimati«, meni fe fer-
shmaga »distaedet mihi, meni je śhal«, refarden, kate-
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rimu fe kai feršhmaga »indigans«, fe enimu feršhmaga-
ti »indignari, fe farditi« (Kastelec-Vorenc), fafhmagam 
»verleumden, verachten; caluminari; spernere, horrere« 
poleg ferfhmagam »schelten, läftern, criminari«, fer-
fhmâga se »verdrieffen, male habere« (Pohlin), shma-
gam »läftere, fchmähe«, shmagujezhen, oshmagliun 
»schmächlich«, oshmagliunu pifmu »Schmähschrift«, 
oshmagati »schmähen« poleg fershmagam »tadele, 
läftere« (Gutsmann). 

Izposojeno iz srvn. smâhen »poniževati, zasramovati, 
zaničevati«, smæhen »isto« (Striedter-Temps, DLS, 253), 
versmâhen »ponižan postati/biti, postati nepomemben, 
ne ugajati, ne všeč biti«, tirol. n. verschmächn »komu se 
zdeti slab, nepomemben« (Schöpf, TI, 626), nvn. schmä-
hen »sramotiti, psovati«, verschmähen »zavračati, zani-
čevati«, stvn. firsmâhen »ne ceniti« (ok. 1. 1000; citirano 
po Pfeifer, EWD2,1219). Glagol je denom. od stvn. smâ-
hi »majhen, neznaten, nepomemben«, srvn. smæhe »isto« 
(Miklošič, 412; Kluge23, 730; Pfeifer, 1. c.). 

Z enako sin. substitucijo -g- za srvn. -h- je sin. trúga 
iz srvn. truhe »zaboj, krsta«, šâjtrga iz bav. avstr. 
Scheibtruhe itd. (Striedter-Temps, o. c, 59) in *švag »ši-
bek, slab« iz nvn. schwach. M. F. 

žmäh (m.), g. žmáha »okus, slast«, pkm. žmàj »okus, 
slast« (Novak, Slovar2, 183), rez. žmőh, g. žmóha »prije-
ten okus« (Steemvijk, SDR, 337), obir. kor. žmd%, g. 
žmá:%a, v Selah tudi »dedec«, toda adj. žmáztan, f. -tna 
»okusen« (Karničar, Obir, 272), prim. knjiž. zastar. 
žmáhten (adj.), f. -tna »okusen, slasten«; črnovr. žmązt, 
g. žma%ti, npr. ję jęmîsl taka čûdna z• »je bil tako 
čudnega okusa« (Tominec, 252). V 18. st. šhmah »gus-
tus«, šhmahen »odoratus«, šhmahin »sapidus«, šhmahnu 
»sapide« (Kastelec-Vorenc), /mah, -ú »Geschmack, sa-
por«, fhmâhtne »schmackhaft, sapidus« (Pohlin), shmah, 
shmahen (Gutsmann). 

Prim. hrv. žmah »okus, tek«, žmähan (adj.) »okusen, 
slasten« (Ozalj; Težaku HDZb V, 1981, 420), žmâ »okus«, 
adj. žmän »okusen« (Žumberak; Skok, JA XXXIII, 374). 
Izposojeno iz srvn. smach »okus, slast«, stvn. smach »is-
to«, kar je sorodno z istopomenskim srvn, stvn. smac z 
intenzivno geminacijo velara, ki jo izpričujejo tudi de-
nominativni glagoli zah. germ. substantiva *smakka-
(m.) »okus, slast« ob *smaka- (m.) »isto« < ide. *smogo-, 
prim. nvn. schmecken »okušati; ugajati«, Gesmack 
»okus«, srvn. smecken, smacken »okušati, slastno dišati, 
prijati«, gesmac »okus«, stvn. smakkên »slastno dišati, 
prijati«, gismac »okus« poleg srvn. smachen »slastno di-
šati, prijati«, gesmach »okus«, srniz. smaken (Striedter-
-Temps, DLS, 254; Skok III, 684; Kluge22, 642, 262). 

Sin. oblike z o-jevskim vokalom so izposojene iz us-
treznih srvn. bavarskih predlog z labialnim ą < a. 
Črnovr. oblika z izglasnim -t, ki ga izpričuje tudi pog. 
in dial. adj. žmáhten, f. -tna, je verjetno nastala po laič-
ni reinterpretaciji rabe srvn. oblike v 3. osebi ednine 
smachet. M. F. 

žmájdlar (m.), g. - ja »trgovec z železnino« (Murko I, 
655); semkaj morda cgn. Žmajde. 

Prevzeto iz bav. n. Geschmeidler »trgovec s kovin-
skimi izdelki«, štaj. n. Schmeidler »isto«, dunaj. n. 
Gschmeidla »izdelovalec kovinskih predmetov«, kar je 
tvorba iz srvn. gesmîde »kovinski predmeti« (> n. Ge-
schmeide »nakit, ogrlice«), smîde »kovina, kovinski na-
kit« k smiden »kovati« (Striedter-Temps, DLS, 254; 

Schmeller, BWb. II, 544; Lexer, Mhd. Wb. I, 919, III, 
1010 s.). M. S. 

žmâlec (m.), g. -Ica »raztopljena svinjska mast« (dol, 
vzh. štaj.), črnovr. žmâuc »isto« (Tominec, 252), rož. kor. 
žmàvc, g. žmavcà »svinjska mast brez ocvirkov« (Šašel, 
RNB, 148), toda tolm. žmouc »svinjska mast« in šmouc 
»isto« sta f. (Dolini Tolminke in Zadlašce, 186, 185), kar 
je verjetno nastalo pod vplivom sin. sinonimov ženskega 
spola, npr. mast, zaseka itd. Sem cgn. Žmavc, Žmauc, 
Zmaucer in Šmalc, Šmalcer, Šmauc, Šmavcer poleg 
Schmaltz, Schmautz, Schmautzer. Tudi tpn. Žmavc »za-
selek v Krnicah pri Ljubnem«, 1. 1426 Wulfing Smalcz 
(Blaznik, HTSŠ II, 561), in »zaselek v bližini Dečnega 
sela«, orn. Žmavčarji v Kamniško-Savinjskih Alpah, kar 
je pl. domače tvorjenke tipa ptičar ptič iz izposo-
jenke žmâlec. 

Gradivo z vzglasnim ž- je izposojeno iz srvn. smalz 
»raztopljena mast za kuho«, stvn. smalz »isto« iz germ. 
deverbativa *smalta- glagola *smelta- »topiti« v srvn. 
smelzen »topiti«, nvn. schmelzen (Striedter-Temps, DLS, 
254; Kluge , 641, 642). 

Tolm. oblike z -o- kažejo na izposojo iz srvn. labiali-
ziranega refleksa, od koder je tudi hrv. kajk. žmolc »en-
caustum«, žmolcar »encaustes«, žmolcan »encaustus« 
(Skok III, 685, brez sin. gradiva in z nakazano n. besed-
no družino kot vir izposoje). Imensko gradivo z vzglas-
nim Š- je tako kot hrv. etn. Šmôljcar »prebivalec seve-
rozahodnega Žumberka« (Skok, 1. c.) izposojeno kasneje. 
M. F. 

žmáti, žmím (v. impf.) »mižati« (dol, bkr, jvzh. štaj.), 
pf. za-ž., tudi žméti, -ím »isto« (Zalokar, Caf), z ekspr. 
suf. žmeréti, -ím »isto« (vzh. štaj.), »ležati v polsnu, med-
lo goreti« (Zalokar), žmériti, -im »mižati« (Miklošič, 
Murko, Cigale), »mežikati« (pkm.), v Beltincih žmiriti, 
-in, ptc. žmíru (Novak, Slovar2, 183); adj. žmérast, -a »z 
napol zaprtimi očmi« (pkm.), žmérjav, -a »mežikav« 
(Haloze); žmúriti, -im »mežikati« (bkr.), žmûrka »Nick-
haut« (Cigale, Žnidaršič). 

Prim. vzh. sb. dial. žmati, žmîm »mežikati, mižati, 
dremati, zapirati se (o očeh)« (Rečnik SANU V, 429), 
sbh. žmìrati, žmìrkati »mežikati«, žmúriti, -īm »mižati«, 
hrv. čak. žmīrìt, žmīrin »mežikati« (Hraste-Šimunović, 
Čak. Lex. 1,1411), blg. žmjá »mižati«, r. žmúritb »mižati, 
pripirati oči«, žmúritbsja »mežikati«, ukr. žmúrýtý, br. 
žmúrýcb, p. mružýć, žmurzýć, č. mžourati, žmukati, slš. 
žmurit', gl. žmrikać, dl. žmriś, žmru »isto«. Nastalo po 
metatezi iz psi. *mbžãti »mižati« (ekspr. *mbžűriti, *mb-
žirati, *mbžirîti, *mbž(b)rïti), kar se ohranja v csl. mbža-
ti, -iši »oculos claudere«, r. dial. tversko mžátb »dremati«, 
p. dial. mleć, mžýć »mežikati, dremati«, stč. mžieti, 
mžím »mežikati, dremati«. Psi. *mbžãti, *mbžišb je esiv 
iz ide. baze *meįgh- »mežikati, trzati«, prim. iz te baze 
še sti. ni-méghamāna- »mežikaje gledajoč navzdol«. 
Vprašanje je, ali ima sin. mižati poleg mežáti, v 18. st. 
meshati (Kastelec-Vorenc), hiperkorektni -i- za dial. -d-, 
kar bi bilo lahko ohranjeno *mbžãti brez metateze, ali 
je -i- pod vplivom iter. kot v sbh. míždati »mežikati«, ali 
celo polnostopenjskega tematskega prez. *mižešb, ki se 
ohranja v mak. mize »mežikati« in ki ima možni parale-
li v lit. miegóti, miegù, stlit. miegmi »spati«, stprus. meic-
te »spati«. Iz iste ide. baze je poleg psi. iter. *migati > 
sin. migati, sbh. migati »mežikati«, r. migátb »mežikati«, 
č. míhat »nihati, migljati, utripati«, ki ustreza lit. miegó-
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ti »spati«, še r. mig »trenutek« in srspn. micken »opazo-
vati«. Nazalni prez je v lit. mìgti, mingù »zaspati«, psi. 
*mbgnęti, *mbgnešb > sin. megníti, mágnem »treniti z 
očmi« (Trubar, Dalmatin, Krelj), v 18 st. magniti »s'glavó 
pervoliti, innuere, nutare, oculo annuere« (Kastelec-Vo-
renc), pkm. prez. mégnem, od tod pkm. megnjeno, kajk. 
mégnjenje »trenutek«, v Podkrncih megnénje, meglénje 
»isto« (Erjavec, LMS 1882-83, 212), sbh. màgnuti, mag-
nēm »pomežikniti«, r. mgnútb, str. mbgnuti »mežikati«, r. 
mgnovénie »trenutek«, p. mgnienie »isto«, dial. mgnąć 
»treniti, mežikniti« (Karlowicz, SGP III, 142). Osnovna 
literatura: Miklošič, 208 ss.; Vasmer I, 428, II, 109; 
Pokorný, 712; Schuster-Šewc, HEWb, 1798; ES XXI, 
179, 183 s.; LIV, 383 s. Glej tudi žmige, mižati, miga-
ti. M. S. 

žmëk (m.) g. žméka »leseni vijak pri stiskalnici« (štaj, 
vzh. štaj.), pkm. žmèk, g. -a »isto« (Novak, Slovar2, 183), 
tudi ožmek, g. -éka. 

Sem pkm. prežmèknoti, -nen (v. pf.) »s privijanjem 
pretrgati vijak« (Novak, Slovar2, 116), kar je gotovo so-
rodno s pkm. ožmèknoti, -nen »ožeti« (Novak, Slovar2, 
92) < ^»stisniti« in kaže, da substantiv ne more biti iz-
posojen iz n. dial. Schneck(e) (tako Pleteršnik, l.c.; No-
vak, o. c, 183), kar bi - če bi bilo izposojeno iz srvn. 
predloge - dalo sin. *žnek. Povezati bi bilo mogoče s 
prav tako pomensko specializiranim r. dial. žmjákatb 
»jesti, žvečiti«, žmják »zalogaj, kos kruha« (pskov, t ver.; 
Dal', Slovar' I, 546) in s sin. žmikati »perilo prati« ob 
prežmikati v zvezi rak ne neha mleti, dokler ni vse pre-
trto, zdrobljeno in prežmikano (Erjavec). Izhodni v. 
*žbmękati, *-aješb (impf.) je tako kot *žbmýkati »stiska-
ti ipd.« deverbativ k prez. *žbmèšb z inf. *žęti »pritiska-
ti, stiskati« (Miklošič, 408). 

Sin. žmek je torej tako kot r. dial. žmják deverbativ 
*žbmękh »stiskanje ipd.« -» »kar je predmet stiskanja« 
od v. žbmękati. Dalje glej žęti II. M. F. 

žmekát, -am (v. impf.) »oddajati glas, ki se sliši pri 
hoji v premočeni obutvi« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 
199), zilj. kor. žmèkntè »koga nenadoma na tla vreči« 
(Grafenauer, JA XXVII, 1905, 220). 

S tem sinonim no in korensko sorodno je tolm. žmi-
kati, -am »sikati«, npr. v čevljih mi žmika, ko stopam, če 
je voda v njih (Kenda, rkp, 191) < *žbm-ýka-ti, besedo-
tvorno enako pa pkm. ožmèknoti, -nen »ožeti« (Novak, 
Slovar2, 92) < *»stisniti«, s čimer je mogoče primerjati 
drugače pomensko specializirano r. dial. žmjákatb »jes-
ti, žvečiti«, žmják »zalogaj, kos kruha« (pskov, tver.; 
Dal', Slovar' I, 546), br. dial. žmjákacb »žvečiti, cmoka-
ti«. Izhodno *žbm-ęka-ti je tako kot *žbm-yka-ti ekspre-
sivni deverbativ k psi. *žęti, *žbmèšb »pritiskati, stiska-
ti«. Glej tudi žmek, žmikati in dalje žęti II. M. F. 

žméten (adj.), f. -tna »težek« (vzh. štaj.), tudi žmętek, 
-tka > žmęhek, -hka »isto«, semkaj subst. žmętek, -tka 
»utež (v uri)«, žmetkôča, žmehkoča, žmętnost »teža«, 
žméča »teža, breme«, žmęčava »breme, težava«, v. zme-
tati, -am »težko hoditi« (Haloze), žmętčiti, žmętčim 
(impf.) »težiti«, žmeteriti, -im (impf.) »isto«, iz česar je 
subst. žmeterina, žmetrine »oljne tropine, usedlina v 
medu, odpadki voska«; dial. prleš. žmętän »težek« 
(Greenberg, SJ/SLS II, 175), pkm. žmèten »težek«, komp. 
adv. žmèče »težje« (Novak, Slovar,2 183). Besedna druži-
na je znana le v vzh. štaj. in pkm, navedeni tonemi so 
torej rekonstruirani iz kvantitetnih indicev. 

Prim. hrv. star. kajk. žmehak, žmehkak, žmekak »te-
žek«, žmečina, žmehčina »teža« (ARj XXIII, 461), žme-
tak »tropine« (Rečnik SANU V, 430), v Topolovcu pri 
Bjelovarju žmeka »zanka za lov divjadi« (ARj, 1. c.) Izha-
jati je treba iz osnove akt. ptc. psi. *žbmęt- »stiskajoč« k 
"žeti, *žbmešb »stiskati«. Ta osnova je abstrahirana iz f. 
*žbmęti < ide. *-nt-iH poleg m. *-ont-s, akz. *-ont-m > 
psi. *žbm<įtb > r. žmútb »tlačitelj, zatiralec« (o ide. pre-
vojnih razmerjih v ptc. prez. akt. glej Rix, HGG, 233 s.; 
r. žmútb Vasmer I, 428). K pomenu »tropine« prim. iz 
istega glagola drugače tvorjeno r. žmých, g. žmýchá 
»oljne tropine, prga«. Dalje glej žéti II. M. S. 

žmíge (f. pl.) »trepalnice«, v. žmigati »migati s trepalni-
cami« (Griblje v Beli krajini; Barlè, LMS 1893, 43, ki nava-
ja domnevno pomotoma zmigati). Današnje knjiž. žmigati 
»mežikati« in od tod žmigavec, -vca »smerni kazalec« je 
prevzeto iz sbh. 

Prim. sbh. žmigati, -ām »mežikati, utripati«, hrv. čak. 
žmigot »mežikati«, pf. žmignut. Nedvomno k žmáti < 
*mbžãti, vendar obstaja več besedotvornih možnosti. 
Možno je sicer domnevati subst. *mbžiga (in denom. 
*mbžigati), kar bi bila deverbalna tvorba tipa *veriga, 
vendar se zdi zaradi širšega areala verjetneje izhajati iz 
v. žmigati (s postverbalom *žmiga) kot produkta kon-
taminacije med *žmãti < *mbžäti in iter. *migati > sbh. 
migati »mežikati«, sin. migati, migam. Dalje glej žmáti. 
M. S. 

žmikati, -am (v. impf.) »mencati (perilo)« in »pritis-
kati, stiskati«, pf. ožmikati, -am »pritisniti, stisniti« in 
»perilo ožeti«, prežmikati, -am, -čem »tlačiti (o grozd-
ju)«. V dial.: žmikati, -am in -čem (v. impf.) »ožemati, 
drgniti, mencati« (Kras, Soška dolina, Lašče; Erjavec, 
LMS 1880, 215 s.), tolm. žmikat »drgniti umazano perilo 
z rokami v vodi« (Dolini Tolminke in Zadlašce, 186), 
pkm. žmikati, -čen »ožemati« (Novak, Slovar2, 183). V 
16. st. seske žmikati (Dalmatin; citirano po Pleteršniku 
II, 970). 

Prim. gradišč, hrv. žmikati, žmičem »perilo ožemati« 
(Tornow, BD, 399), hrv. kajk. žmēīkõti »ožemati, cediti« 
(Bednja; Jedvaj, HDZb I, 1956, 318), čak. žmikat »ocejati 
oprano perilo« (Perušić, Čak. rič II, 1986, 69), slš. žmi-
kat' »ožemati (perilo, limono ipd.)«, r. dial. žmýkatb 
»prati, izplakovati« (Dal', Slovar' I, 527), p. dial. žmýkač 
»prati v reki« (Podkarpatje; Milewski-Nitsch, Atlas I). 
Izhodno *žbmykati je ekspresivna tvorjenka iz psi. prez. 
*žbmèšb z inf. *žęti »pritiskati, stiskati« (Miklošič, 408; 
Erjavec, 1. c.). K besedotvorju prim. *b?>z-yka-ti (ob 
*b-&z-ika-ti) k * bezati (SP I, 50). Iz pomenske stopnje 
»stiskati« je razložljiv pomen v tolm. žmikati, -am »sika-
ti«, npr. v čevljih mi žmika, ko stopam, če je voda v 
njih, žmikalica »brozga, da žmikne/sikne okoli tebe, če 
stopiš trdo v njo« (Kenda, rkp, 191). Dalje glej žéti II. 
M. F. 

žmilca (f.) »vranica« (kraš.; S. Renčelj, Kraška kuhi-
nja, Ljubljana 1999,103). 

Prim. z enakim vzglasjem hrv. ž'milca »vranica« (Ši-
šan v Istri), tudi zmilša »isto« (Fažana) in įmilśa »isto« 
(Bale) poleg 'milca (Pulj; vse Filipi-Bursić Giudici, ILA, 
113 s.). Izposojeno iz ben. it. smilza »vranica« (Boerio, 
DV, 667), trž. it. smilza »vranica« (Doria, 644), furl. 
smilze (Pirona, VF, 1059), ki reflektirajo rom. ekspre-
sivno, v vzglasju ojačano varianto (Doria, 1. c.) k rom. 
"milz,a v it. knjiž. milza »vranica« (varianta smilza je 
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prvič zabeležena v 17. st. v Oudinu), kar Battisti-Alessio, 
2462, izvaja iz long. milzi »vranica«. To je sorodno s 
stvn. milzi (n.) »vranica«, srvn. milze (n.) »isto«, milz, 
nvn. Milz (f.). Glej tudi domača sin. vranica in slezêna. 
M. F. 

žmîtek (m.), g. -tka »sesirjeno ali usirjeno mleko« 
(Lašče), »presni sir« (Tolminsko; oboje Erjavec, LMS 
1880, 216), metaforično »kepasti svaljki na rokah zaradi 
debelosti«, npr. dekle je tako debelo, da ima imitke po 
rokah (Erjavec, 1. c.). V 16. st. shmitek »Molken, serum« 
(Megiser), v 18. st. šhmitik »serum lactis, fýrodka« (Kas-
telec-Vorenc). Sem verjetno cgn. Žmitek in Žmitok, kar 
je lahko nastalo po principu pars pro toto iz metaforič-
ne rabe apelativa. 

Zaradi *žëtica (f.) »sirotka« v bosen. zètica »isto« (Sa-
rajevo) (sprejeto v rum. jintita »prekuhano ovčje mleko« 
in prek Karpatov izposojeno v slš. žentica »sirotka«), ki 
je substantiviziran ptc. pf. *žętb glagola *žęti, *žbmèšb 
»stiskati« (Skok III, 678), bi bilo ta besedotvorno osam-
ljeni leksem mogoče izvajati iz rezultativnega deverbati-
va *ob-zbmýt'6-k'ó »kar je stisnjeno« nepotrjenega glago-
la *ob-žbmýtati; izhodno *žbmýtati je lahko tako kot 
sin. cokítati ob cokáti, mahítati ob mahati itd. tvorjeno 
iz prez. *žbmèšb ob inf. *žęti »stiskati« (korenska pove-
zava pri Miklošiču, 408; Erjavcu, 1. c.). S tem sorodno je 
ukr. žmýtok (m.), g. -tka »šop, sveženj« poleg žmútok »is-
to« (Grinčenko, SI. I, 488). Glej tudi žmúkelj in dalje glej 
Žéti II. M. F. 

žmókola (f.) »smrkelj« = 'žmuekola »smrkelj« (Sv. An-
ton; Jakomin, NS, 155). 

Mlada rom. izposojenka, čeprav je v dostopnih slo-
varjih izpričana samo verbalna predloga, prim. miljsko 
it. zmokulár »nos smrklja čistiti« (Doria, 644), furl. 
smocolâ »nos čistiti« poleg »stenj pri sveči voska očisti-
ti«, smociâ »isto«, smocìt »robček« (Pirona, VF, 1059), 
trž. it. mòcolo »smrkelj«, smocolar »očistiti smrklja« po-
leg »umazati s smrkljem« (Doria, 1. c.), ben. it. mòcolo 
dal naso »smrkelj« (Boerio, DV, 420), it. mòccolo »isto«, 
kar je dem. od mócco »smrkelj«, lat. mūccus »isto« (Bat-
tisti-Alessio, 2483). Izhodišče sin. deverbativa (domače-
ga?) je rom. denom. v. *ex-moccolare »očistiti smrklja«. 
M. F. 

žmúkelj (m.), g. -kija »sprimek, kepica« (zastar.), 
»šop«, npr. ž. las, z. trave (SSKJ V, 1015), prim. polj. 
žmùkl »klopčič (ščetin ali preje)« (Škrlep, 70); sem 
črnovr. pluje cîalę žmûklę (Tominec, 252) »sprimke, 
strdke v pljunku«, adj. žmúkljast, f. -a »kepičast, gru-
dast«. V 18. st. shmukel, -Ina »zufammengefetzte Mate-
rie« (Gutsmann) in fhmukelnaft »fhlęmaft, schleimicht, 
pituitofus« (Pohlin). 

Deklinacija tipa nagelj, g. -na in iz njega tvorjen adj. 
z ohranjeno stranskoskIonsko osnovo žmukaln- »spri-
mek, strdek, skupek« bi lahko kazala na nemško izposo-
jo. Toda z enako deklinacijo je tudi domače pécelj, g. 
-Ija, prim. pêzèl, -na »Stengel« (Pohlin) <- *pętbcU'b, in 
ne nazadnje tudi prijatelj, g. prìjâtdlna <- *prbjã-tel'b 
itd. Na podlagi besedotvorne tipologije *bszati : *bsz-y-
ka-ti : *bhz-uka-ti (SP I, 50) in ukr. dial. žmukóm (adv.) 
»zmečkano, zgneteno« (Grinčenko, SI. I, 487), ki je si-
nonimno ukr. žmakom (adv.) poleg žmak (m.) »naročaj 
(npr. sena)« (isti, l.c.) < *žbm-ák-5 »količina z rokami 
stisnjenega« <r- *žbmèšb, inf. *žęti »stiskati«, bi bilo mo-
goče izhajati iz v. *žiM-üka-ti »stiskati, gnesti« k *žb-

mèšb, inf. *žęti »isto«. Izhodna *žbmukU'b (sin.) in 
*žbmukh (ukr.) sta lahko v enakem besedotvornem 
razmerju kot *sękèl'b (m.) »grča« : *sękr> (m.) »isto«. Glej 
tudi žmukler, žmíkati, žmîtek in dalje žéti II. M. F. 

žmukler (m.), g. -a »skopuh« (bkr.; Šašelj, Bisernice I, 
323), žmúklar »človek, kateri bi hotel imeti robo in de-
nar« (Krasinec; Barlè, LMS 1893, 43). 

Prim. hrv. žmükljār »vzdevek škrtemu človeku« (Vir-
je, tudi Belostenec, Nemanić; ARj XXIII, 464), v. žmàk-
Ijāriti, -rīm »škrtariti« (Lika; o. c. 464), v Ozlju žmïïk-
Ijar »skopuh«, žmükljarka »skopuhinja« (Težak, HDZb 
V, 1981, 420). Skok IV, 685, upravičeno zavrača Štrek-
ljevo izvajanje iz ben. it. muchiàr »kopičiti«, vdenom. od 
muchio »količina skupaj stisnjenega, kup« (Štrekelj, JA 
XIV, 555; Boerio, DV, 431) in le za hrv. gradivo meni, 
da je izposojeno iz n. Schmugler »tihotapec« oz. starejše 
fonetične ustreznice, pri čemer naj bi se pomen »sko-
puh« razvil iz prvotnega »tihotapec«. Izposojenka iz sta-
rejše, srvn. ustreznice k nvn. Schmugler bi se tako v 
hrv. kot tudi v sin. substituirala kot *žmugl'ar. 

Gradivo je lahko domače. Ker se pomen »skopuh« 
razvije iz »stiskač ipd.«, kot ponazarja č. škrob »sko-
puh«, slš. pog. škrob »isto« < *skròb& (m.) »stiskajoč« <-
*skreb-tî *skrebèšb »stiskati, krčiti; gostiti«, prim. gl. 
škrjebić »stiskati, krčiti, gostiti«, bi bilo mogoče izhajati 
iz nomena agentis *žbműkWar'b k subst. *zMnük'ól'b v 
sin. žmúkelj »sprimek, strdek, skupek ipd.«. Manj verjet-
no se zdi, da bi bil to deverbativni nomen agentis tipa 
kûhar <- kuhati, kuham ekspresivnega v. *žbm-ãk-l'a-ti 
»stiskati«, ki je prek *žbm-űka-ti povezljiv s prez. *ib-
mèšb, inf. *žęti »stiskati«. K besedotvorju prim. sin. suk-
Ijáti : sukati, smukljáti : smukati-, *b&zati : *b&z-uka-ti 
poleg *b'óz-yka-ti (SP I, 50) = sin. bzíkati. Prez. osnova 
*žbm- se ohranja v *žbm-yka- »stiskati (o perilu)« in 
*žbm-űka- »stiskati«. Glej tudi žmúkelj, žmíkati in dalje 
Žéti II. M. F. 

žmúla I (f.) »drevesna grča na starem drevesu« (Laš-
če; Erjavec, LMS 1882-1883, 272), adj. žmúlav, f. -a »gr-
čav«. 

Gotovo tako kot žmúla II rezultativni deverbativ 
*žbm-űl'a »kar je stisnjeno, zgneteno« iz prez. *žbmèšb, 
inf. *žęti »stiskati« tipa *vbrűl'a »fons« k *vbrèšb 
»erumpere«. Korensko povezavo je podal že Erjavec, 1. c, 
ki je s tem neprepričljivo povezoval tudi sin. žmûlj (m.) 
»kozarec« < *žhmol'b <- *mhžol'b <- rom. *mödiolus, 
lat. modiolus »čaša, majhna mera«. Medtem ko je po-
men »stiskati, gnesti« v žmúla II, žmúlja in žmíkati 
specializiran na dejanje rok, je v tem primeru tako kot 
pri sinonimnem gomolj »odebeljen podzemni del rastli-
ne« < *gdmol'b, prim. lit. gãmulas »zgnetena snov«, in 
gompa »grča, bula« < *gòmī,pa pomensko še nespeciali-
ziran. Glej tudi žmúl II, žmúlja in dalje žęti II. M. F. 

žmúla II (f.) »moker svaljek« = črnovr. žmûìa (Tomi-
nec, 252). 

Osamljeno; pomensko podobno č. žmolka »svaljek« je 
tvorjeno iz žmolit »v roki mečkati, mencati« < *žbm-ol-iti 
<- prez. *žbmèšb, inf. *žęti »z rokami stiskati« (Machek2, 
730). Sin. žmúla je potrebno izvajati iz deverbativa na 
*-ula, ki je tako kot pri abstr. na *-ota : *-ot'a (prim. 
sin. tip čistoča : čistótd) nepalatalna varianta deverbati-
vov na *-űl'a. Izhodno *žbműla (akcent je rekonstruiran 
na podlagi tipologije z *-ül'd) je rezultativni deverbativ 
iz prez. *žbmèšb »z rokami stiskati«. Glej tudi žmúla / , 
žmúlja in dalje žęti II. M. F. 
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žmûlj (m.), g. -a »čaša, kozarec« (Obrov v Brkinih; 
Erjavec, LMS 1882-1883, 272; brez lokacije Cigale, Wb„ 
185), dem. žmûljec, zabeleženo tudi pri Jakominu, NS, 
156: 'žmulj »običajna mera žganja (skoraj osminka)«. 

Prim. hrv. čak. žmũl (m.), g. žmūlâ »čaša, kozarec«, 
dem. žmulìć (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1412), zna-
no tudi v Vrgadi, Susku, Korčuli, na kvarnerskih oto-
kih, v Istri, Dubrovniku (Jurišić, Rječnik I, 248), stsb. 
žmulbkb »poculum« (Daničić; Miklošič, Frw, 65). 

Izhodno *Ž5múl'b je prek premeta *msžw/'t> izposo-
jeno iz rom. *mödiōlos, lat. modiolus (m.) »čaša; majhna 
mera«, kar je dem. od modìus (m.) »merica, ki vsebuje 
šestnajst poličev (lat. sextārius) ali šestino grškega me-
dimna«. Mlajše, iz furl. muzûl »kozarček«, starejše »ko-
zarec« (Pirona, VF, 638) je sin. rez. mujúl »kozarec« 
(Šturm, ČJKZ VI, 68). K premetu v rom. izposojenkah 
prim. sin. skleda : zdela <- lat. scutella, maškarâda : 
škoromáti <- *mascaratus, réketaš <- it. grattacaccio. 
Ker imajo te izposojenke pretežno pomen »kozarec, ča-
ša«, Miklošičevo izvajanje iz lat. predloge cucuma »ku-
hinjski lonec« tudi z vidika pomena ne prepričuje. Prav 
tako tudi ne Erjavčeva domneva (o. c.), da bi bilo žmulj 
domača beseda, sorodna z v. *žbmoliti »mečkati, gnesti«. 
Glej tudi mužôl. M. F. 

žmúlja (f.) »perilnik« (Kobarid; Erjavec, LMS 1882-
-1883, 272), v. žmúljiti, -im (impf.) »pritiskati, stiskati (z 
rokami)«. 

Čeprav je pomensko podobno č. žmolit »v roki men-
cati, gnesti«, slš. dial. žmolit' si, -ím si »mencati si oči« 
(Orlovský, Gemer, 422) < *žbm-ol-iti k *žęti, *žbmèšb 
(Machek5, 730), na kar je opozoril Erjavec, l.c, je pri 
sin. gradivu potrebno izhajati iz primarnega M-jevskega 
vokala. Izhodni subst. *žbmül'a (in denom. v. *žbműl'iti) 
je lahko deverbativni nomen instrumenti tipa sin. strgú-
Ija »sredstvo, s katerim se strga« : strgati »z ostrim orod-
jem strgati«, *chodiïl'a : *choditi (SP I, 110) iz prez. os-
nove *žbmèšb, inf. *žęti »z rokami stiskati«. Formalno 
najbližje je br. dial. drugače pomensko specializirano 
žmuljákacb »cmokati«, kar se v ÈSBM 3, 231, razlaga 
kot deverbativ k *žbmèšb. Glej tudi žmúla I-II in dalje 
Žéti II. M. F. 

žmúriti, -im (v. impf.) »molsti«, tudi žmúljiti »isto« 
(oboje Caf). 

Izhajati je treba iz *žbmuriti, kar je ekspr. tvorba iz 
*žętí, *žbmešb »manibus premere«, zlasti »stiskati, da 
priteče tekočina«. K tvorbi prim. homonim sin. žmúriti 
»mežikati« < *mbž-ur-iti oz. sin. vrtúljiti »vrteti v kro-
gu« iz vrteti. Dalje glej žęti II. M. S. 

žnábelj (m.), g. -Ija in -eljna »ustnica«, tudi žnáblo 
(n.) »isto« (Prešeren), v 16. st. fhnabel »roftrum avium«, 
fhnable »Mund, Maul, os« (Megiser), v 17. st. shnable (f. 
pl.) »usta« (Janez Svetokriški), v 18. st. šhnabil »labium, 
rostrum«, šhnabli »labia« (Kastelec-Vorenc), fhnâbl »la-
bium« (Pohlin), shnabel »Lefze, Schnabel, Lippe« 
(Gutsmann). 

Prevzeto iz srvn. snabel »kljun« > nvn. Schnabel »is-
to«, šaljivo tudi »usta« (Grafenauer, Razpr. ZDHV I, 377; 
Striedter-Temps, DLS, 254; Grimm, Wb. IX, 1142 ss.) < 
stvn. snabul »kljun, rilec«. Pomenski razvoj »kljun, usta« 
> »ustnica« je sin. K n. besedi prim. srn i z. snāvel 
»kljun, rilec, usta« > niz. snavel »kljun«, brez s- še srniz. 
nebbe, niz. neb »kljun, konica«, ags. nebb »nos, kljun«, 
agl. dial. neb »kljun«, nib »kljun, konica«, stnord. nef 

»nos, nosna kost«, Šved. dial. näbb, näv »kljun«. S tem je 
verjetno sorodno lit. snãpas »kljun, gobec, rilec«, snap-
lýs »kljun«, lot. snaps »kljun«, snāpis »nos« (Grimm, 1. c.; 
Mühlenbach-Endzelin III, 972, 974; Kluge22, 645). Pfei-
fer, EWD2, 1226 s, rekonstruira germ. *snab-, *snap-, 
*snub-, *snup- ipd. ter pritegne še isl. snefja, Šved. dial. 
snavla »hlastati«, stnord. snapa, srvn. snappen, nvn. 
schnappen »hlastniti, zgrabiti z gobcem ali kljunom«. 
M. S. 

žnârati, -am (v. impf.) »mazati, packati« (Lašče, jvzh. 
štaj.). 

Nejasno, verjetno domače, ekspresivno, saj v sosednjih 
jezikih ni najti ustrezne predloge. Izvajanje iz cmáriti, 
cváriti ne ustreza fonetično, primerjava s sb. dial. žnjãri-
ti, žmâriti »teči skozi luknje v premočenem zemljišču (o 
vodi), mezeti« (navaja Rečnik SANU V, 438, 429) pa 
tudi ne semantično. Možno bi bilo izhajati iz *ne-snãža-
ti, iter. od ne-snãžiti, z aferezo nikalnice (kot v pore-
den), asimilasijo s - ž > ž - ž (prim. delno asimilacijo v 
mor. slš. ošnarit »očistiti«; navaja Machek2, 564) in rota-
cizmom medvokalnega ž. Dalje o tem glej snága. Opisa-
na domneva ima omejeno hipotetično vrednost. Vzglasni 
ž- je lahko sekundaren kot v kor. obir. žnergáti »nerga-
ti« (navaja Karničar, Obir, 272), lahko je tudi ekspr. 
zamenjava za g- (žnjáviti), z- in morda še kaj drugega; 
tudi -n- je lahko sekundaren kot v primeru žnúbelj po-
leg zúbelj. M. S. 

žnekáti, -am (v. impf.), samo v črnovr. žnękat, žnę-
kâm »nemarno ali brez potrebe rezati«, nomen agentis 
žnekáč v črnovr. žnękâč (Tominec, 252); semkaj žneke-
dráti, -am (impf.) »kvariti z nemarnim rezanjem ali 
mečkanjem« (Ljubljana). 

Dem. tvorba tipa tackáti iz v sin. neznanega prez. 
žneš < *žbnèšb k žęti, prim. sbh. žeti, žnêm, r. žátb, 
žnëšb, ukr. žátý, žnéš, č. žéti, žnu. Dalje glej žéti I. M. S. 

žnîdar (m.), g. - ja »krojač« (nižje pog.; SSKJ V, 1015); 
sem žnideršičev panj »panj z enakimi satniki v plodiš-
ču in medišču« (SSKJ, 1. c.), gor. žnì:daR, g. - ja (Kropa; 
Škofic, Diss, 389), obir. kor. žní:daršič »isto« (Karničar, 
Obir, 275), cgn. Žnidar, Žnider, Žnidarec, Zniderčič, 
Žnidaršič, Znideršič, Žnidršič, Žnidržič, Žnįdarič, 
Žniderič. Iz vzdevka oz. cgn. so nastala mtpn. Žnidar, 
Žnider, Žnidaršič, Žnideršič. Dobro znano v dial, npr. 
črnovr. žnîdar, žnîdarca (Tominec, 252), obir. kor. žnì:-
dar, g. - ja (Karničar, Obir, 272), rez. žnjídar, žnjídari-
ca (Steemvijk, SDR, 337). V 16. st. shnidar »Schneider« 
(Megiser), v 18. st. shnidar »sartor«, šhnidarza »sartix« 
(Kastelec-Vorenc), shnidar »Schneider, fhivar, krajazh, 
robazh, resovez«, šhnidarza »Schneiderin, fhivarza«, 
shnidaruvati »schneidern, fhivati, fhivariti« (Gutsmann). 

Medtem ko je bilo sin. žnîdar »krojač« tako kot hrv. 
žnidar »isto« izposojeno iz srvn. snîdære »sartor«, snî-
der »isto« (Striedter-Temps, DLS, 254), kar je nomen 
agentis k v. snîden »rezati«, je bil sin. sinonim šnâjder, 
g. -ja, pkm. śnájdar, g. -dra (Novak, Slovar2, 148), cgn. 
Snajder, Šnajdar, Sneider, Sneiter, Schneider, mtpn. 
Šnajder, 1. 1607 fnaider »farto« (Alasia), izposojen kas-
neje, ko je po 1.1250 diftongizacija srvn. î prek ei že do-
segla fonetično stopnjo ai (Striedter-Temps, o. c, 15). Iz-
posojenka je enako pomensko motivirana kot domače 
krojač h krojiti »rezati, oblikovati«. M. F. 

žnidlah (m.), g. -a »Allium schoenoprasum, drob-
ąjak« v podjun. kor. žníduah (Zdovc, Mundart, 46) in v 
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18. st. izpričanem shnidvah »Schnittlauch, drobnjak, 
drobnak, resaniza« (Gutsmann). Kranzmaýer-Lessiak, 
Wb, 101, omenja tudi sin. kor. žnidioh. 

Kot Inídlah pred 13. st. izposojeno iz srvn. bav. mo-
noftongizirane oblike z ā za srvn. ou (Striedter-Temps, 
DLS, 24), prim. srvn. snit(e)louh (> nvn. Schnittlauch), 
stvn. snitalouh, kar je bilo zloženo iz srvn. s ni te »rezi-
na« in louh »čebula« in kaže, da je rastlina poimenova-
na po svoji namembnosti, ker se drobno narezane liste 
uporablja kot začimbo (Kluge22, 648; Marzell, Wb. Pfln. 
I, 206 s.), prim. sin. sin. drobnják <- adj. droben »maj-
hen, razkosan, sesekan«. Z drugačno besedotvorno pod-
stavo je sin. goriš, šnítlirìk »drobnjak« (Štrekelj, Görz, 
402), kar je kot č. šnidlihk »isto« izposojeno iz nvn. 
Schnitling »rezina, odrezan mlad poganjek; drobnjak« 
(Striedter-Temps, DLS, 221; Machek, JR, 265; Grimm, 
DTV 15, 1356 s.), srvn. snitelinc »mladi poganjek«, stvn. 
snitilinc, snitelinc »isto«, dem. k stvn. snita »rezina«, 
srvn. snite »isto«. Glej tudi mlajšo izposojenko šnitloh. 
M. F. 

žnjáviti I, -im (v. impf.) »daviti«, tudi »počasi, brez 
uspeha delati« (oboje vzh. štaj.), pkm. žnjàviti, -ávin 
»žvečiti« in »s topim predmetom rezati« (Novak, Slovar2, 
183). 

Prim. hrv. čak. znāvit »mečkati, drobiti« (Dobrinj; 
Hraste-Šimunović, Čak. Lex. III, 554), blg. dial. šnjávim 
»drgniti, mečkati« za *žnjávim (Bernard, RÉS XL, 1964, 
28). Bezlaj, ESSJ I, 153 (brez hrv. in blg. gradiva) pove-
zuje z *gn'avïti »tlačiti, mučiti, daviti ipd.« (sin, hrv, sb, 
blg, ukr, slš, č.) in domneva patalalno varianto ide. os-
nove *g'n-eų- ob *gn-eu- »gnesti, tlačiti«. Obstoj že psi. 
sinonimov *zn'avíti in *gn'avïti lahko potrjuje podobno 
razmerje v lot. znauja »zanka«, znaûgs »isto« : lot. 
gnaûzt »stiskati, tlačiti«, pri čemer je velarni refleks za 
izhodno ide. *g'- možno razlagati kot pozicijsko varianto 
v soseščini likvide (prim. Bezzenberger pri Machek, 
Slavia XVI, 1938/39,186). Tudi osamljeno sin. dial. zúza-
ti »gugati« poleg širšega gúgati »isto« < psi. gügati kaže 
na možnost obstoja takih psi. dublet. Drugače o blg. 
šnjávim oz. *žnjávim Bernard, 1. c, ki sklepa o interno-
slov. palatalizirani varianti iz *gn'ãviti (sprejema Ani-
kin I, 438 s.). Dalje glej gnjaviti. M. F. 

žnjáviti II, -im (v. impf.) »tleti«. 
Zaradi č. zah. mor. zhavý »žareč« (Bartoš, Dialekto-

logie I, 431) je sin. glagol lahko denominativen. Rekon-
struirati je mogoče izhodiščni subst. *znbjã in k temu 
adj. *znbjãv5 s sin. in č. jotacijo znj- podobno kot v *lë-
to-sbrìbjb > sin. letošnji, č. letošni. Izhodno ~*znhjä »žar, 
tlenje« more biti deverbativ psi. *znbjãti, *znbjèšb v r. 
dial. znijátb »tleti« ob znejátb »isto« (Dal', Slovar'2 I, 
690) in zné(ja)tb, znéju (citirano po Vasmer2 II, 101), č. 
znat »tleti; žgati«, od koder je psi. *znõjb »pripeka, žar«, 
rezultativno »sudor«. P. dial. znieć, zni »slabo goreti, tle-
ti« (Kartowicz, SGP VI, 429) < *znbjëti, *znbji(tb) je 
lahko denom. prav k *znbjã. Drugače in brez besedo-
tvorne razlage o č. adjektivu Machek2, 727, ki ga pove-
zuje s psi. *zbzäti (-» iter. *žižãti) »žgati«. Dalje glej 
znoj II. M. F. 

žnjëk (m.), g. -éka »školjka« (Sovodnje), v Laščah 
»vsaka mokra ali opolzla, debelejša stvar«, denom. znje-
káti, -âm »s kako mokro, opolzlo, debelejšo stvarjo imeti 
posel, prijemati jo ali kam devati« (Erajavec, LMS 
1882-83, 272). 

Erjavec, 1. c, izvaja iz lad. sgnèc »polž, smrkelj«, kar 
je iz bav. n. Schneck »polž«, star. Schnegg »conchile« 
(navaja Schmeller BWb. II, 566). Lad. posredovanje se ne 
zdi nujno, ker je sin. nj namesto pričakovanega n lahko 
tudi iz imitativnih razlogov, prim. njergáti poleg nergá-
ti. M. S. 

žnjôfati, -am (v. impf.) v primor. 'injuefat »njuhati« 
(Sv. Anton; Jakomin, NS, 156). K vokalizmu prim. pri-
mor. re'fuešk : knjiž. refošk; mueš : knjiž. mot 

To je v odnosu do sin. sinonima šnofati lahko starej-
ša izposojenka iz srvn. bav. avstr. schnopfen »(tobak) 
njuhati« s sin. sekundarnim nj pod vplivom domačega 
v. njuhati. Domač, ekspresivni fonetični razvoj iz šnofa-
ti, kot je znan iz sin. razmerja ilópati »hlastno piti« ob 
šlópati »isto«, ni verjeten, ker so taka ozvočenja v slo-
venščino podedovana in pri sin. ekspresivni leksiki niso 
več produktivna. Dalje glej šnôpati. M. F. 

žnóder (m.), g. -dra »iz nosa viseč smrkelj« in »čám-
pelj, bingljajoč kožnat izrastek pod puranovim kljunom« 
(Caf, Zalokar), v 18. st. fhnôdr »mucor, pituitiæ«, fhno-
draft »mucofus« (Pohlin), shnoder »Rotz, Rüssel« 
(Gutsmann). 

Prevzeto iz n. Schnodder, Schnoder poleg Schnuder 
»smrkelj« < srvn. snuder »isto« k v. snudern, snodern 
»sopihati, smrčati«, kar povezujejo s schneuzen, stvn. 
snûzen »usekniti«, srvn. s nuz »smrkelj« (Kluge22, 648; 
Pfeifer, EWD2, 1232). Striedter-Temps, DLS, 254, dom-
neva, da je sin. znóder prevzeto iz srvn. *snouder < 
*snûder, variante s podaljšavo iz omenjenega srvn. snu-
der. Obstoj te srvn. variante domneva zaradi kor. in štaj. 
n. Schnaudn »smrkelj«. M. S. 

žnôra (f.) »vrvica« (nižje pog.; SSKJ V, 1015), znano 
tudi v dialektih, prim. rož. kor. žnúra, dem. žnúrca (Ša-
šel, RNB, 156), pkm. žnjóura »vrvica«, denom. v. žnjóu-
rati, -an »tesarsko vrvico udariti na les« (Novak, Slovar2, 
183), črnovr. žnûara (Tominec, 252). V 16. st. shnora 
»funiculus« (Megiser), v 18. st. shnora, šhnoriza (Kaste-
lec-Vorenc), fhnôra »Richtfchnur« (Pohlin), shnura 
»Schnur zum Binden, sadershniza, pervesenza«, shnuri-
za »Schnürlein, sadersniza, vesilze, pervesica«, shnurati 
»schnüren, vesati, sadersniti« (Gutsmann). 

Tako kot hrv. žnôra »vezalka«, denom. v. znôrati »za-
vezati z vezalko« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 420), 
znôra (Žumberak; Skok, HDZb I, 1956, 231) izposojeno 
iz srvn, stvn. snuor »vrv, trak« (Striedter-Temps, DLS, 
254), kar je tako kot sorodno n. Schnur »vrv, vrvica« in 
norv. snōr »isto« iz germ. *snōra, to pa substantivizira-
no iz ide. adj. *snoH-ro- »zvezan, spleten« korena 
*(s)neH- »vezati, plesti«, prim. got. nepla »igla« < *neH-
-tlo- »sredstvo za vezanje, pletenje«, got. nâjan »šivati« < 
*neH-io- (Kluge22, 649; Feist, Wb, 441). Glej tudi šne-
rovec. M. F. 

žnoter (adv.) »sem noter« v podjun. kor. znat ar 
(Zdovc, Mundart, 147). Adverb je univerbiziran iz *sb-
-tű vòiiótrh »prav tu noter« > sin. *stü notar > *štunatar 
> *štnatar > *šnatar > po redki asimilaciji po zvenu 
žnatar (podobno Zdovc, 1. c.). Dalje glej štü I in noter. 
M. F. 

žnúra (f.) »snaha« (Murko II, 598). 
Izposojeno iz srvn. snuor (f.) »snaha«, snur »isto« 

(Striedter-Temps, DLS, 254), stvn. snur(a), snora, kar je 
kot ags. snoru iz pgerm. *snuzo in tako kot sti. snusa 
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»snaha« in psi. * smeha »isto« (> sin. snaha) formalno 
feminizirano iz ide. dial. *snu-só- (f.) »snaha« < »vez« iz 
ide. *sneų- »vezati«, prim. gr. vuóę (f.) »snaha« in lat. 
sekundarno u-jevsko osnovo nuriis »isto« (Brugmann, IF 
XXI, 317 s.). V primerjavi s sin. o-jevskim refleksom za 
srvn. uo so izposojenke s substitutom u starejše (Stried-
ter-Temps, 1. c, 23 s.). Glej tudi sin. snaha. M. F. 

žobej (m.) »Salvei« (Janežič1 II, 536; navaja tudi Mat-
zenauer, CS, 380). Fonetično razvito iz izhodiščnega sin. 
*žatbéj (iz stvn. salveia, salbeia »Salvia«; Striedter-
-Temps, DLS, 248) = obir. kor. ždwbé:js, g. -a »isto« 
(Karničar, Obir, 269) = rož. kor. žavbëj, g. -ëja (Šašel, 
RNB, 153), v 18. st. shaubei »Salbeý, kedulja, bieloftenez, 
saibel« (Gutsmann), po asimilaciji kratkega aų v ou polj. 
žovbéj (Pintar, LMS 1895, 52) in nadalje ou > o. Dalje 
glej žájbelj. M. F. 

žoga I (f.) »pila, harpastum, follis«, dem. žogica, de-
nom. žogati (se), -am (se) (impf.) »Bali spielen«, žogavec, 
-vca, v kompoz. žogobîvec, -vca »Ballspieler«, v 18. st. 
ena velika kugla k'ygranîu, ali šhoga »harpastum« (Kas-
telec-Vorenc), fhoga »pila, Bali« (Pohlin). 

Prevzeto iz ben. it. zogo, ziogo »igra«, zogàr, ziogàr 
»igrati se«, furl. zûc »igra«, zuiâ, zuâ »igrati se« < lat. 
iocus »šala, kratkočasje, igra«, iocārī »šaliti se«. V rom. 
pomena »žoga« ni zaslediti. Ta se je razvil šele v sin. iz 
pomena »igra«, ker je pač igra z žogo ena najbolj 
priljubljenih otroških iger (Pleteršnik II, 971; Šturm, 
ČJKZ VII, 31). Morda je na pomenski razvoj vplivala 
ben. it. zveza z(i)ogàr a la bala »igrati se z žogo, žogati 
se« (navaja Boerio, DV, 816). Iz ben. it. zogàr je tudi hrv. 
dial. džògati »pritisniti zraven, dobro se izteči« (Skok I, 
475). Glej tudi zugáti. M. S. 

žoga II (f.) »gos« (navaja Pleteršnik II, 971, po Cafu). 
Nejasno. Ali neustrezno standardizirano iz dial. sin. žu-
ga ali pa leksem odraža slov. sekundarno nazalizirano 
*ŽQga »gos« ob *žüga »isto«, kar bi lahko kazalo, da je 
slov. verbum dicendi *žűgati imel nazalizirano variant-
no *ŽQgati. Glej žuga in dalje žugati I. M. F. 

žohar (m.), g. - ja »Blatta orientalis = ščurek« (Pleter-
šnik II, 971), bkr. žohar, g. -a »isto« (Šašelj, Bisernice I, 
323). Čeprav je beseda prvič zabeležena 1.1851 pri Jane-
žiču1 II, 536: žohar, -rja »ein fchwarzer Kafer, der sich 
gerne in Küchen aufhält«, je zaradi cgn. Žohar, Žoher 
malo verjetno, da bi bila mlada izposojenka iz hrv. 

Prim. hrv. žõhār »Blatta orientalis« (ARj XXIII, 468), 
»vrsta fižola« (okolica Zagreba, Vinkovcev; Šulek, Im. 
bilja, 477), cgn. Žohar, čak. žohar »Blatta orientalis« 
(Brgud; Filipi, ILA, 400), v Dugi Resi in Karlovcu žővor 
»idem« (Perušić, Čak. rič II, 1986, 69) in istr.-rum. 'žohar 
»isto«, 'žoher (Filipi, 1. c.). Po HER, 1511, naj bi bilo izho-
dišče besede jidiš schocher »črn«, kar implicira, da naj 
bi bila beseda v sin. in hrv. izposojena iz nvn. schocher 
»črn« (Grimm, DTV 15, 1430), ki je bilo prvič zabeleže-
no 1. 1840 (Wolf, DG, 295) in po tem izposojeno v 
madž. sóher (adj.) »reven, prazen, stiskaški« z interno-
madž. razvojem iz »črn« (EWU, 1343). Razlaga je zaradi 
ščurkove črne barve pomenoslovno sprejemljiva, čeprav 
pomen »ščurek« v n. ni zabeležen, ampak le npr. Scho-
cher »kava«, Schocherchaje »bolha« (Wolf, 1. c.). Vendar 
kljub temu fonetično neprepričljivo zaradi "nepričakova-
ne" sin. in hrv. substitucije ž- za nvn. sch-. M. F. 

žója (f.) »gnojni koš« (Goriš, brda, Kanal; Erjavec, 
LMS 1882-83, 273). 

Erjavec, 1. c, domneva izposojo iz ben. it. gioa, giova 
»primež, precep za obiranje sadja z drevja«. Pomena »art 
Kasten«, ki ga navaja Erjavec, pri Boeriu, DV, 306, ni 
zaslediti. Erjavčeva zmota je verjetno posledica razume-
vanja pri Boeriu, 1. c, navedenega pomena »brocca« kot 
»vrč«. Bolje Štrekelj, JA XII, 474, ki izhaja iz furl. zàje, 
zàe »koš, velika pletena košara, v kateri na vozu preva-
žajo grobe stvari«, trž. it. zaia »velika pletena košara, 
voz s košaro«. Štrekelj navaja po Kosovitzu tudi varianto 
zaglia, ki je Doria, 794, ne pozna. Tu so navedene dial. 
variante zagia, sagia in saia, etimon *iaca in etimološ-
ka navezava na lat. iacēre »ležati«. Iz sorodne furl. tvor-
be je morda želj. M. S. 

žök I (m.), g. žóka »papirnata vrečka« v črnovr. žęk, 
g. -a (Tominec, 252). 

Prim. č. žok »vreča«, slš. žoch »isto« s -ch po mêch 
(Machek2, 730). Tako kot zilj. kor. žok (m.), g. žęka »žep 
(pri obleki)« (Grafenauer, Razpr. I, 374), v nar. pesmi 
žvok »isto« (Žabnice na Koroškem; iz gradiva za SSKJ) z 
refleksom o v dolgem zlogu kot v bkr. žok (Pleteršnik 
II, 971) izposojeno iz srvn. bav. avstr. refleksa sęck za 
nvn. Sack v pomenu »vreča« oz. »žep« (Grimm, DTV 14, 
1611 s.; Machek, l.c.; Striedter-Temps, DLS, 255); nvn. 
Sack (> gl. zak »žep (zlasti pri hlačah)«; Schuster-Šewc, 
HEWb, 1731), srvn. sac, -ckes (> p. žak »ribiška mreža 
v obliki vreče«), stvn. sac, got. sakkus je iz lat. saccus 
(m.) »vreča«, to pa prek gr. aáKKoę (m.) »vreča« izposo-
jeno iz asir. sakku »vreča; žalna obleka« (Kluge22, 612). 
Glej tudi žákelj, sak, sakumpäk, pa tudi žókati. M. F. 

žok II (m.), g. žóka »copata«, izpričano v tolm. žàk 
(m.) »copata«, tudi žakuón »nogavica« (oboje Dolini 
Tolminke in Zadlašce, 186,199), v obeh primerih z aka-
njem pod kratkim akcentom oz. v predakcentski legi; 
rož. kor. žęk, g. žąąà »stopalo nogavice« (Šašel, RNB, 
156), obir. kor. zoą »peta pri nogavici«, žóą »isto« (Kar-
ničar, Obir, 30, 60), bovško 'žok, g. žó:ka »copat« (Ivan-
čič, DSBG, 73), tudi žok (m.), g. -a »nogavica« (polj.; Ple-
teršnik II, 971) in žóka »isto« (Savinjska dolina). V 18. st. 
shok, shokje »FuBfocke« (Gutsmann). 

Izposojeno iz srvn. soc, -cke »nogavica« (Striedter-
-Temps, DLS, 254), stvn. soc »isto«, kar je kot ags. socc 
iz lat. soccus »lahko nizko obuvalo«, it. star. socco »če-
velj«; pomen »(kratka) nogavica« je sekundaren in se je 
iz prvotnega »lahko nizko obuvalo« razvil, ker je bila ta 
vrsta obutve pogosto narejena iz blaga (Kluge22, 677). 
Sin. pomeni, ki označujejo del nogavice, so verjetno do-
mači in nastali potem, ko je obliko žok (m.), g. žőka 
»nogavica« začela izpodrivati mlajša izposojenka zó:kni 
(m. pl.) »kratke nogavice« (štaj.; Zorko, Narečna podoba, 
351) iz n. Socken (m.) »kratke nogavice«, ki je znana tu-
di drugod po Sloveniji. Tolm. besedotvorni par žàk : 
žakuón < sin. izhodno *žòk : *žokon kaže na rom. bese-
dotvorje, vendar je tudi tu zaradi nelen i ranega -k- prav 
tako potrebno izhajati iz srvn. predloge soc. Glej tudi s 
tem sorodno cokla. M. F. 

žóka (f.) »mačka« in »razvajen otrok« (za Sin. gorice 
navaja Caf). 

Nejasno, možno bi bilo misliti na sicer nepotrjeni 
vabni klic *žo(k), prim. podoben vabni klic za svinje 
bav. n. suck (navaja Schmejler, BWb. II, 223) in iz so-
rodnega morda hrv. Žoja, Žojka »ime ovci« (Bastaje pri 
Daruvarju; navaja ARj XXIII, 468 s.), vendar se zdi ver-
jetnejše izvajanje po metonimiji iz žóka »nogavica« < 
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bav. n. Socke. Na n. govornem področju je danes Socke 
priljubljeno mačje ime. M. S. 

žókati, -am (v. impf.) »suvati, tlačiti, trpati, zbadati«, 
pf. žókniti, žôknem (bkr, gor, kor, jvzh. štaj.), žóčiti, 
ločim (bkr.) »isto«, nažóčiti se »nabosti se, natakniti se« 
(bkr.), tudi žvókati (impf.) »suvati, tlačiti, zbadati« (gor.), 
interj. lok, subst. žok (m.), g. žóka »udarec; železo na 
koncu paha« (notr.), žókalnik, -a »kol, s katerim mlinar 
moko v meh žoka«. 

Pintar, LMS 1898, 182, izvaja iz n. schochen »delati 
(seneno) kopico; trkati s kozarci« in navaja švab. ge-
schockt, pri Grimmu, Wb. IX, 1430 g'schochet »popol-
noma poln«. Štrekelj, LMS 1894, 59, izhaja iz bav. n. 
schocken v pomenu »metati s kratkimi zamahi«, ki ga 
navaja Schmeller, BWb. II, 369. Nadaljnja možnost je 
domneva, da je beseda izpeljana iz žok »žakelj« in da je 
torej njen prvotni pomen »trpati v vrečo«. Denominacija 
je lahko domača ali že n, prim. n. sacken »trpati v vre-
čo« (Snoj, SES, 765). Dalje o tem glej žok I, žákelj. M. S. 

žóla (f.) »onuča, Fufifetzen« (mariborska okolica), 
»cunja, stara obleka« (vzh. štaj.), adj. žólast »capast, ob-
nošen« (Caf). 

Varjetno prevzeto iz srvn. sole »podplat« (Pleteršnik 
II, 971; Striedter-Temps, DLS, 254) < stvn. sol(a) < vlat. 
*sola iz pl. oblike od solum »tla, pod« (Pfeifer, EWD2, 
1304; Kluge23, 769), prim. iz tega tvorjeno tudi lat. solea 
»podplat«. M. S. 

žôlca (f.) »hladetina, Sulze«, adj. žolčast, -a, žolčen, 
-čna; zaradi izogibanja homonimije z žolč v 19. in za-
četku 20. st. povečini pišejo hiperkorekto žolica, žoli-
čast, žoličen; dial. pkm. žùica, dol. žòųca (Ramovš, Hgr. 
II, 173 s.), v 16. st. fhulza »garum, jus gelatum; Fisch-
brüe, Sültz« (Megiser), v 17. st. z.ouz »geladia« (Alasia), v 
18. st. šhulza »(jusculum) fergelatum, jusculum coac-
tum«, kiffila ribja šhulza »oxyzonium« (Kastelec-Vo-
renc), shulza »mersletina, Sulze« (Gutsmann), v 19. st. 
tudi shójza »Sulze« (Murko I, 657). 

Prevzeto iz srvn. sulze »hladetina«, iz česar se je raz-
vilo današnje n. Sulze, Sulz »isto« < stvn. sulza »slanica, 
salamurja« (Kelemina, SR VIII, 89; Striedter-Temps, 
DLS, 255), prim. dalje niz. zult »žolča« in stvn. sulcia 
»žolča, želatina« > nvn. Sülze »žolča«. Zahgerm. beseda 
je v prevojnem razmerju z nvn. Salz »sol« (Kluge22, 714; 
Pfeifer, EWD2,1396). Iz srvn. je prevzeto tudi hrv. kajk. 
žüljica »hladetina« (Skok III, 686), it. solcio »isto« (Bat-
tisti-Alessio, 3531). Glej tudi žepíca. M. S. 

žolč (m.), g. -a »fel«, tudi žolč (f.), g. žolči (dol, Tru-
bar, Krelj), žêlč (f.), g. želči (Levstik), adj. žôlčen, -čna, 
žôlčnat, -a, žolčast, -a »gallig, Gallen-« in »jezen«, izv. 
subst. žôlčnost »jeza«, žolčica »kolera«, žôlčnica »isto« in 
»Gratiola off.«, žolčnik »Gallenblase«; dial. kor. obir. 
žò:wc, -a (Karničar, Obir, 272), pkm. žúč, -a (Novak, 
Slovar2, 184), črnovr. žõuč, -ę (Tominec, 252), jnotr. 
žôuč, žuč (Rigler, Jnotr. gov, 51), 'žu:č (Dragatuš; Logar, 
DJR, 282); v 16. st. fholzh »fel« (Megiser), shèlz, -i (Bo-
horič), v 17. st. fauzh, sauzh poleg fhauzh, shauzh (Ja-
nez Svetokriški), v 18. st. šholzh »fel, ješa, grenkúft«, 
pres fholz(h)á »acholus«, zhirna fhólzh »atra bi lis«, ena 
zherna šhólzh, ali kry, katera zhīovéka šhaloftniga déla 
»melancolia«, fholzhna boléfan »cholera« (Kastelec-Vo-
renc), fhovzh »fel« (Pohlin), shouz »Galle« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. z/scb (f.) »fel«, csl. tudi ž/scb (f.) (Diels, 
Aksl. Gramm. I, 129), žlstb (f.) »isto«, ve žl(sč)s (navaja 

Dýbo, Osnový, 207), sbh. žuč (f.^ g. žïïči, hrv. čak. žûč, 
-i in zûč, -i (Hraste-Šimunović, Cak. Lex. I, 1412, 1399), 
žuč, g. žïïči (Jurišić, Rječnik, 248), mak. žolč (f.), žolč-
ka, blg. žMč (m.), žlička, r. žëlčb, -i (f.), str. zrtču, žrJ-
čb, ukr. žóvč, -i (f.), br. žóücb, -i (f.), p. žótč, -ci (f.), č. 
žluč, -i/e (f.), slš. žlč (f.), -e, gl. žolč, -a (m.), dl. žole, -a 
(m.). Psi. verjetno *zblčb, *žblčb in *žbltb (m, f.), prim. 
dalje lot. žuîts (f.), star. žuîkts, akz. sulckte, fzulckte; di-
al. tudi zuîkts, žiîts in žuldze »žolč«. Lit. tulžis (m.), -iës 
(4. a. p.) »žolč« je domnevno nastalo iz *žu/iltis pod 
vplivom lit. tuīžti »namočiti se, nabrekniti«. Lot. žuî(k)ts 
je domnevno iz *ziulkti-, prim. podobno žulbt (poleg 
žilbt), kjer je nekdanji diftong še razviden v lit. apžiul-
pa akelè in domnevno ekspresivnega nastanka (o tem 
Snoj, Razpr. SAZU XI, 209 s.). Navedene variante kaže-
jo na izvorno *g(')hl(H)-k/t/g(h)i-, tvorbe iz baze 
*g(')hel(H)- »zelen, rumen«, prim. gr. ýó/.oę, ypÂ.r) »žolč, 
jeza«, lat. fel, g. fellis (< *g(')hel(H)-n-) »isto«, stnord. 
gall, ags. gealla, stvn. galla, n. Galle »isto« < 
*g(')hol(H)-n-, z determinativom -k- še csl. zlakh »herba, 
gramen«. Variante so v slov. lahko posledica vpliva adj. 
*žblt'ó »žolt«, abstr. *žbltb. Delno so lahko nastale po di-
similaciji (tako verjetno kor. žò:wc; prim. tudi *želza, 
*zelzà) in zaradi ekspresivnosti. Osten-Sacken, IF XXXIII, 
207, sicer dopušča domnevo o disimilaciji, vendar se na-
giba k rešitvi korenske dublete z vzglasnim *g'h- in 
*g(%)h-. Osnovna literatura: Miklošič, 408; Vondrak, 
VGr.2 I, 641; Mühlenbach-Endzelin IV, 750, 831; Vasmer 
I, 417; Fraenkel, 1138; Pokorný, 429 ss.; Schuster-Šewc, 
HEWb, 1800. Glej tudi žólkniti in o ide. bazi dalje žolt, 
žolna, zlato, zelen. M. S. 

žôld (m.), g. -a »vojaška služba«, rož. kor. žòvt, g. žov-
tà »vojska, vojna« (Šašel, RNB, 156), zilj. kor. žold, g. žól-
ta »isto« (Grafenauer, Razpr. I, 374), iz te pomenske 
stopnje denom. v. žoldováti, -ujem (impf.) »vojskovati« in 
adj. žolden, f. -dna »vojaški«, izpričano le v 18. st. pri 
Kastelec-Vorencu: en fhoudni gvant »vojaška obleka«, in 
Pohlinu: fhovdne »militärifch«, ter Gutsmannu: shoud-
na pravizhnoft »Kriegsrecht«, shoudnu redftvu »Kriegs-
ordnung«. V 16. st. shold »salarium, stipendium«, npr. 
fashlushiti shold (Megiser), v 18. st. fovd, šhovd, šhold 
»bellum, militia«, vendar tudi šhold »pensio, salarium, 
stipendium« (Kastelec-Vorenc), fhôvd »Krieg, militia« 
(Pohlin), shoud »Krieg« (Gutsmann). 

Tako kot č. žold »mezda, plača«, slš. žold »isto« izpo-
sojeno iz srvn. solt, -des »plačilo za opravljeno delo, pla-
ča«, kar je bilo ok. 1150 izposojeno iz stfrc. solde »novec, 
plačilo« (Miklošič, 412; Striedter-Temps, DLS, 255; Klu-
ge22, 678), it. soldo »kovanec; navadno z dvajsetino 
vrednosti veljavne denarne enote«, tudi »plača, mezda«, 
vulg. lat. soldus < lat. (nummus) solidus »zlatnik« k adj. 
solidus »čvrst, trden«, denom. v. solidāre »ojačati, učvrs-
titi«. Pomen »plača« je rom. tvorba soldus dobila po de-
nom. v. soldare »plačati«, nato pa je leksem začel ozna-
čevati tudi »plačano delo, zlasti vojaško«, o čemer priča 
tudi substantivizirani ptc. *soldatus »plačanec« deno-
minativnega v. soldare »plačati«, prim. it. soldato »vo-
jak«, furl. soldat »isto« > frc. soldat > n. Soldat > sin. 
soldat, pa tudi sin. dial. denom. v. žòudat »iti v dnino« 
(Tolminske Ravne; Dolini Tolminke in Zadlašce, 199). 
Glej tudi sold, soldat in ž.olnir I—II. M. F. 

žóle (f. pl.) »viseča postelja hlapca v hlevu« (vzh. 
štaj.), tudi žóli (m. pl.) »isto« in žoljak (m.) »isto«. 
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Izposojeno iz n. Söller »veranda«, to pa iz lat. solarium 
»balkon« (Kelemina, Sin. etnograf VI-VII, 1953-1954, 
322). 

žóljati, -am (v. impf.) »žmikati, mencati, z lugom 
prati« (Plužna; Erjavec, LMS 1882-83, 273), tudi žęljati, 
žiljati, -am »isto« (Mavhinje; Erjavec, o. c, 271). 

Erjavec, 1. c, primerja blg, r , ukr. zolá »lug iz pepe-
la«, p. zota, č, slš. zola, gl, dl. zota »isto«. Domneva je 
sicer možna, če izhajamo iz denom. *zolîti (> r. zolítb 
»lužiti«), iter. *zol'ati, po asimilaciji *z'ol'ati > žoljáti 
(kot v sin. ždlj poleg z,olj), vendar malo verjetna. Nave-
deno slov. gradivo izvajajo iz psi. *zolä < ide. *g'holHã 
in primerjajo gr. ýp/.rį »žolč«, av. zāra- »isto« iz baze 
*g'helH- »svetiti se; rumen, zelen, siv, moder« (Zubatý, 
JA XVI, 420; Trautmann, BSW, 365; Vasmer I, 460; Po-
korný, 429, brez navedene slov. besede; glej tudi zolica). 
Drugače o tem Machek, ČMF XXVI, 156, ESČ2, 718, ki 
domneva izposojo iz n. Sole »razsolica«. Zaradi variira-
nja v korenskem vokalizmu, ki bi v primeru izvajanja iz 
*zol'ãti ostalo nerazloženo, se zdi za sin. bolje izhajati iz 
bav. n. sulchen, sulhen, sulen »namakati v razsolici«, šir-
še n. suhlen, sühlen, solen »valjati (se) v blatu, umazani 
tekočini«, iz česar je tudi mor. č. zolit' »umazati« (nava-
ja Machek, 1. c.). Glej tudi žorgati. M. S. 

žólkniti, žôlknem (v. impf.) »postati žaltav, žarek, 
pokvariti se (o kostanjih, lešnikih, moki)« (Caf), žólgniti, 
žôlgnem »isto« (Sin. gorice), adj. žólhek, -hka »grenek« in 
žólkek, -hka (goriš.), z refleksom neakcentuiranega -bl-
je žéhek, -hka in -fka »isto« (bkr.) in zehek, -hka »isto« 
(Krn), od tod morda zehče, -ta »mošanček, Meifinerap-
fel« (Brkini); v 16. st. fhohku, fholhku (Trubar), fhohku 
»acerbus«, fholhku »amarus« (Megiser). Sin. adj. kaže na 
prvotno premično a. p.: f. *žblkzkã > *žuhkâ > *zdhka 
> zèhka (Ramovš, Hgr. II, 228, 240), kar je verjetno ka-
kor v čak. sekundarno. 

Prim. star. hrv. kajk.-čak. žólkok (Križanić; navaja 
Dýbo, SA, 101), sbh. ziïk, -a »grenek, skisan, pokvarjen«, 
hrv. čak. žük, žukà, žïïko, v. žüknuti »postajati, biti malo 
grenek« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. I, 1413), kajk. žïï-
hek, d. obl. žüįki (Jedvaj, HDZb I, 305; sodeč po enako 
naglašenih kajk. primerih glődek, tepel, slõdek ni mo-
goče določiti prvotne a. p.), žüfdk »grenek«, v. žüknati 
(Ozalj; Težak, HDZb V, 420), r. žëlknutb »žolteti, posta-
jati rumen«, ukr. žóvknutý, br. žóűknucb, p. iótknąć »is-
to«, č. žluknouti »pokvariti se, postati žaltav«, slš. žlknút' 
(poleg žltnúf) »rumeneti«. Psi. *žblt'i (sekundarno *žbl-
knoti), prez. *žhlkno je zaradi pomenske dvojnosti »po-
stajati grenek, žaltav« in »postajati rumen« verjetno de-
nom. iz *žblčb »žolč« (Miklošič, 408; Skok III, 686; Kur-
kina, DS, 132). Psi. akut je lahko sekundaren (kakor v 
sin. nasmehniti se, sbh. nàsmjehnuti se), manj verjetno 
kaže na sicer evidentno težko bazo *g'helH-, prim. lot. 
zulkts »žolč«. Dalje glej žolč. M. S. 

žólna (f.) »Picus martius, viridis«, kor, gor, dol. žów-
na, pkm. žùna\ Pleteršnik navaja tudi žélna »isto«; izv. 
žolnína »luknja v deblu, v kateri gnezdi žolna«; v 16. st. 
sholna »picus« (Megiser), v 18. st. fhovna »picus viridis« 
(Pohlin). Fraza piti kot žolna »veliko piti« je nastala na 
osnovi n. Schluckspecht »pijanec«, star. »požeruh, la-
komnik«, pri čemer je Specht razumljeno kot »žolna«. V 
resnici je to ljudskoetimološko prenarejeni imperativni 
kompoz. Schluckspeck iz schlucken »goltati, žlampati« 
in Speck »slanina« (o n. Grimm, Wb. IX, 807), v kate-

rem se je -t vzpostavil kot v n. Axt, sin. jest, -k- pred 
njim pa spirantiziral. 

Prim. csl. žima, sbh. žúna, čak. žūna, akz. -ü (Istra), 
mak. žolna, blg. ž&lná, r. želná, akz. -ú, ukr. žovná, br. 
žaüná, p. žotna, žótna, č. žluna, slš. žlna, gl, dl. žotma, 
star. dl. tudi scholna. Psi. *žblnã, akz. -ò je identično z 
lit. gilnà, g. -õs »brinovka«, lot. dziîna »žolna«. Iz balt. je 
izposojeno liv. kili »zelena žolna«. Balto-slov. *gilnā je 
substantiviziani adj. f. iz ide. *g(')hįH-nó- »zelen, ru-
men«, prim. z drugimi sufiksi psi. *žS/ís »žolt, rumen«, 
lit. geïtas »rumen«; lat. helvus »rumen«, lit. zeha s »ze-
lenkast, rumenkast«, psi. *žely, gr. '/ćÂOę »želva« itd. 
(Būga, RFV LXXV, 156; Trautmann, BSW, 88; Vasmer2 

II, 43; Pokorný, 431). Psi. *žblnã je pomenilo »zelena 
žolna«. Po razselitvi se je poimenovanje razširilo na 
črno žolno, ki živi v iglastih gozdovih višje lege, med-
tem ko se je za manjše sorodne vrste Dendrocopos že 
psi. uveljavilo *dętbió, nastalo po disimilaciji iz dem. 
*dhelbh-t-ilo-, dobesedno »dletce« (Mareš, Studia slavica 
mediaevalia et humanistica II, 487 ss.). Drugače le Ma-
chek, ZSIPh XX, 50 s, ki izhaja iz *g*el- »boleti, pikati, 
rezati«. Glej tudi žolt, želva I, zelen, žolč. M. S. 

žolnír I (m.), g. -ja »vojak«, prvotno tako kot sin. 
soldât pomeni »najemni, plačani vojak«, obir. kor. tu-
ní:r, - ja »vojak« (Karničar, Obir, 272), rož. kor. žovnír, 
- ja »isto« (Šašel, RNB, 156); po zožanju dolgega é pred r 
nastalo iz prvotnega žolnér, g. -ja »isto«; adj. žolnírski, 
f. -a »vojaški«, žolnírščina (f.) »vojaščina«; sem cgn. 
Žolnir, Zunir. V 16. st. sholner »Kriegsman, Lands-
knecht« (Megiser), 1. 1607 zaunier »foldato« (Alasia), v 
18. st. šholnèr »miles, foldát« (Kastelec-Vorenc), fhovnir, 
-ja »Soldat«, fhovnirshèna »Armee, Kommando« (Poh-
lin), shounir »Soldat« (Gutsmann). 

Tako kot p. žoinierz »najemniški vojak, plačanec«, č. 
žoldnéf, žoldnýr »isto«, slš. žoldnier izposojeno iz srvn. 
solner »kdor služi plačo; kdor v vojski služi plačo, vojaš-
ki najemnik, plačanec«, soldenær »isto«, soldner (prim. 
sin. žovdnir »vojak« (Popovič pri Ramovšu, Hgr. II, 54), 
nvn. Söldner, kar je nomen agentis k srvn. solt, -des 
»plačilo za opravljeno delo, plača« (Miklošič, 412; Stried-
ter-Temps, DLS, 255; Kluge22, 678). Dalje glej žôld in 
Žolnir II. M. F. 

žolnir II (m.), g. -ja »inženir geodezije, zemljeme-
rec«, »inženir« (SSKJ V, 1017), npr. v Jurčičevi povesti 
Kloštrski žolnir, črnovr. žunîdr, -ję »inženir« (Tominec, 
100). 

Sin. neologizem, ki ga je spodbudilo dejstvo, da je 
leksem žolnir v pomenu »(plačani) vojak« začel izpodri-
vati sin. soldat, fonetična varianta ženír »inženir« pa se 
je ljudskoetimološko naslonila na žolnir »žolnir« (po-
dobno Ramovš, Hgr. II, 54). Podobno se v hrv. žumber-
škem govoru poleg ižunîr »inženir« in užunîr govori tu-
nîr (Skok, HDZb 1,1956, 240). M. F. 

žolt (adj.), f. -a »rumen« (SSKJ V, 1017), starejše žolt, 
f. žólta »isto« (Pleteršnik II, 972) poleg pkm. »rdeč«, to-
da v Beltincih žúti »rumen« (Novak, Slovar2, 184); žól-
tav, f. -a »rumenkast« (Caf), denom. v. žoltiti, -im 
(impf.) »delati rumeno« (vzhod) in žoltéti, -im »postajati 
rumen«; žoltęnica »zlatenica« poleg »Leontodonton ta-
raxacum« (Sovinjek), žoltęlnica »zlatenica« (Solkan), tol-
ika »isto« poleg »dukat«, »strnad« (bkr.), »Primula acau-
lis«, žoltánjek (m.) »rumenjak« (Haloze); žôltek (m.), g. 
-tka »ime rumenkaste živali, npr. konja«, f. žôltka »isto« 
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in zôlîko (n.). Z e-jevskim refleksom zèlt, f. íęlta »žolt« 
in zęltav »isto« poleg »žaltav« (o razmerju eì : ol iz į 
Ramovš, Kr. zg, 168 s.). V 16. st. sholt »fulvus« (Megi-
ser), v 18. st. sholt »flavus, giel«, giel ali šholt biti »flave-
re, gielbati« (Kastelec-Vorenc), sholt, shut »gelb«, shutliu 
»gelblich« (Gutsmann), v 19. st. sheltov (adv.) »gelb, ran-
zig« (Murko I, 651), želtov »isto« (Janežič1 II, 533). 

Prim. csl. žfefs »flavus«, hrv, sb. žût, f. žúta, n. žúto, 
d. obl. žûtī »isto«, hrv. čak. žût, žūtã, žûto, d. obl. žüti, 
mak. žolt, blg. žUt, r. žëltýj, dial. tudi »rdeč«, ned. obl. 
žëlt, f. želtá, n. žëlto, ukr. žóvtýj, br. žóütý, p. ioltý, č. 
žlutý, slš. žltý, gl, dl. žoltý. Iz slov. jezikov je madž. 
zsoltina »Sägewürz« (Miklošič, 408). 

Psi. adj. *ž£ltÕ, f. *žbltã »rumen« tako kot sorodno 
polnostopenjsko lit. geītas »rumen«, lot. dzęlts »isto«, 
stprus. gelatýnan (Miklošič, 1. c.; Vasmer I, 416) odraža 
besedotvorno enako adjektivizacijo iz ide. dial. korena 
*ghel- »rumen, zelen«, ki se ohranja tudi v psi. *žblnã 
(f.) »Picus«, *žblčb (m.) »fel«; gradivo ima depalatalizi-
rano varianto v soseščini likvide (prim. Bezzenberger 
pri Machek, Slavia XVI, 1938/39, 186) za prvotno ide. 
*g'hel- »rumen, zelen«, ki se ohranja v psi. *zelèm, 
*zëlb, *zôlto ... Pomenska niansa »rdeč/rjav«, ki je iz-
pričana v baltščini, se verjetno ohranja v sin. arhaizmu 
zelîca. Glej tudi žolta, žoltnják, žolna, žolč, dalje zelen 
/ , zel I, zlato in zelîca. M. F. 

žolta (f.) »Silex tripolitanus«, izpričano v 18. st. fhôl-
ta »Trippel, samius lapis« (Pohlin), sholta »Trippel, tri-
pel« (Gutsmann). 

Ker je Silex tripolitanus rudninska zmes za glajenje 
kovin, zrcal ipd. bele oz. rumenkaste barve (Grimm, 
DTV 22, 635), je poimenovanje domače, tvorjeno iz f. 
žolta k adj. žolt »rumen«. Dalje glej žolt in tudi sin. tri-
pel. M. F. 

žoltnják (m.), g. -a »Curcuma longa«, prvič zabeleže-
no 1. 1860 pri Cigaletu, Wb, 603 (nato pri Tušku in Šu-
leku). 

Tako kot hrv. žutnjak »Curcuma, divji orašak« (Šu-
lek, Im. bilja, 512, 480), p. žotcienica je to kalk po n. 
Gelbwurz(el) »Curcuma longa«, s čimer je ta rastlina 
južnoazijskega izvora poimenovana po značilni rume-
ni/žolti barvi korena. Sin. sinonim kurkuma (Debenjak, 
Veliki nemško-slovenski slovar, Ljubljana 1993, 407) je 
sprejet iz n. Kurkuma, to pa iz nlat. Curcuma, kar je bi-
lo povzeto po arab. kurkum »Curcuma longa; Crocus sa-
tivus« (Marzell, Wb. Pfln. I, 1268 s.). Dalje glej žolt. 
M. F. 

žônta (f.) »slabo vino, patoka«, tudi »z vodo polite 
tropine, v katerih se kisa repa« (goriška okolica), žúnta 
»patoka« (Štrekelj, Görz, 432), toda gor. žòmta »redka 
tekoča jed iz mleka ali vode, moke in dodatkov« in 
»opražena kuhana jetrca, ki se polijejo na žgance« 
(Kropa; Škofic, Diss, 389), rož. kor. žônta »močnik, gos-
ta jed« (Šašel, RNB 121). Sem verjetno cgn. Žonta, Zon-
tar. V 18. st. šhonta »posca, vel lora, enu śhleht pýtje ša 
druśhino, patoki, jeffih, inu voda« (Kastelec-Vorenc), 
fhônta »Mafch, Moft; muftum« (Pohlin), shonta »Moft, 
Mafch« (Gutsmann). 

Kot hrv. žunta »dodatek« (Dalmacija; čak.), s preho-
dom -nt- v -nd- kot brênda (Žumberak) iz brenta tudi 
žûnda »isto« (Žumberak) izposojeno iz furl. jónte, 'zònte 
»patoka, ki se dobi, če se vodo precedi skozi tropine« po-
leg »dodatek«, tosk. giunta »isto«, kar je v ženskem spo-

lu substantivizirani lat. ptc. iunctus »zvezan, dodan« k 
v. jungere »zvezati, združiti« (Erjavec, LMS 1880, 216; 
Šturm, ČJKZ VI, 1927, 69; Skok I, 481; Pirona, VF, 488, 
1319; Mende, RLS, 121; Battisti-Alessio, 1822). Furl. be-
seda je prešla tudi v kor. n. Sont »patoka«. 

Ta rom. beseda je bila v sin. izposojena v specializi-
ranem pomenu »patoka« in v prvotnem »dodatek«, iz 
česar se je razvil gorenjsko-koroški kulinarični termin. 
M. F. 

žopun (m.), g. -a »milo«. Tako zabeleženo pri Murku 
II, 613, z oznako, da je beseda redka: shopún »Seife, mi-
lo, shájfa«. Toda v 18. st. fopun »Seife, shefa«, fopunati 
»seifen, shefati«, fopunar »Seifenfieder, shefar«, fopu-
naria »Seifenfiedereý, shefaria« (Gutsmann). 

To je verjetno izposojeno iz hrv. predlog z o, prim. 
sopun »sapo«, sopunar »saponarius« (Jambrešić). Jslov. 
*sapún5, g. *sapunä (hrv. sàpūn, g. -úna, mak. sapun, 
blg. sapùn) je kulturna izposojenka iz rom. *sapōne k 
lat. sāpō (m.), g. -ōnis, kar je bilo kljub nejasnim pravi-
lom substitucijske fonetike verjetno izposojeno iz pgerm. 
*saipō »milo« (Walde-Hofmann3 II, 478; Kluge22, 664). 

Sin. hapaks legomenon z vzglasnim ž- je morda iz 
sopun nastal pod vplivom pogostega sin. žâjfa. Glej tudi 
sin. milo, žâjfa, žefa in šmigla. M. F. 

žorga (f.) »smet, izmeček«, tudi »Getreidehintericht« 
(zah. štaj.), jnotr. žuorýa »nekaj med pšenico« (Sušak, 
Hrušica; Rigler, Jnotr. gov, 169, 170), po palatalizaciji 
velara žorje »poljski plevel« (Šaleška dolina), žorgast 
(adj.), f. -a »brez zrnja«, npr. žorgasta rž, žorgnat (adj.), 
f. -a »isto«. Sem po metaforičnem prenosu iz vzdevka 
verjetno cgn. Žorga, po ZSSP zabeleženem v Sežani. 

To je verjetno po sin. delabializaciji tipa soj »suus« < 
svoj »isto« fonetično razvito iz *jbz-vbrga = sin. izvrga 
»izvržek« s sicer še nepojasnjenim dial. razvojem or < r 
kot v sin. storž, g. storža »conus« < *stzržb, g. *st'6ržà, 
tj. sin. *izvorga > *zvorga > *žvorga > žorga. Dalje glej 
vréči. M. F. 

žorgati, -am (v. impf.) »cmokati, čofotati (npr. o vodi 
v čevljih)« (SSKJ V, 1018, navaja kot vzh.), požorgati se 
(pf.) »polulati se«; v 18. st. fhôrgam, fhorglâm »rieseln 
wie ein Bach; strepere, demurmurare« (Pohlin). 

Prim. hrv. dial. švôrgati »scati« (Ozalj; Težak, HDZb 
V, 407). Nejasno, morda po metatezi iz *žograti < *žoî-
grati, kar utegne biti prevzeto iz star. n. solgern »droz-
gati, brozgati, mazati z blatom« poleg solgen »mazati, 
valjati v blatu«, srvn. soligen, solgen, sulgen, denom. iz 
stvn. sol, sul, nvn. Sole »slatina«, Suhi »blatna kotanja, v 
kateri se hladi divjad«, Solge, Solke, Solche »kotanja na 
travniku, v katero se nabira voda« (o tem Grimm, Wb 
X/l, 1450; Kluge22, 678). Lot. žurga »motna tekočina«, 
žurgât »kaliti, mazati«, žurgât »popivati« je verjetno 
samo slučajno podobno. O drugi možnosti glej šóra I. 
Glej tudi žóljati. M. S. 

*žrbráti, -am (v. impf.) »jadikovati«, samo v 16. st. pri 
Juričiču sharbraiozh le rekal kným; Sharbraiozh, pla-
zheiozh inu iokaiozh; kzhemu Sharbrate inu plazhete 
(Postilla 1578). 

Štrekelj, Lwk, 75, izvaja iz bav. n. surbeln, sürbeln, 
sirbeln, sirweln »brneti, brenčati«, surren »brneti, šume-
ti«, kar fonetično ne ustreza. Bolje že Pleteršnik II, 954, 
ki zapiše žarbrati in primerja žebráti, Ramovš, Hgr. II, 
79, pa domneva anticipirani r kot v primerih *pbprz> > 

ESSJ IV (2005): Š Ž 



žrd 479 žrebičnica 

*pepr > pkm. *p(e)rper, disimilirano v prpęo; v 17. st. 
gartra »ferrata di fineftra« (Alasia), v 18. st. gartri »can-
celli, cataracta, clathrum« (Kastelec-Vorenc), danes ve-
činoma disimilirano gávtre < srvn. gater. Dalje glej žeb-
ráti. M. S. 

žrd (f.), g. žrdî »drog za povezovanje sena«; v 18. st. 
fhert (m.) »Wiesbaum, Hebbaum«, fherv (f.) »Binde-
baum am Heuvvagen« (Gutsmann); k temu žrdica 
»Leimstange«, žrd k a »Vogelstange«, žrdníca »glisti pri 
peči«, v. žrdati, žfditi »pritrditi z žrdom«. 

v Prim. csl. zrbdb »lancea scala«, hrv. žrd (f.), g. žrdi 
(Žumberak), žrt (m.), -a (Istra), blg. ž&rd, žr&d, tudi 
žertb »letva«, r. žérdb, dial. žeredb, žerzdb, ukr. žerdýna, 
žérdka (kot sin. tudi »Seitentram in der Sägemuhle«), br. 
žérdka, žerdzb »Wiesbaum«, p. že rdi, -i, č. žerd', slš. 
žrd', gl. žerdz, dl. ž.erz, -i. Miklošič, Lex. pal, 200, navaja 
tudi strum. žoard'6 »virga«, žirêd'6 »meta oblonga«. Iz 
slov. jezikov je fin. hirsi »tram«, est. hirś »kol v plotu«. 
Prevojna e-stopnja *gherdh- poleg *ghordh- »grad« 
(Vasmer I, 419; Mikkola, Berühr, 114; še dokaj nejasno 
Miklošič, 410). Glej tudi grad I in graditi. 

[Sem z dial. prehodom izglasnega -t v -k primor. ž,rk 
»žrd« (Kocjančiči pri Sv. Antonu; Jakomin, NS, 156). — 
M. F.] 

žrdána (f.) »karželj, Amanita caesarea« (Cigale po 
Vodniku). 

Prevzeto iz furl. saratàn, ciaratàn, ciarlatàn »Amani-
ta caesarea«, ceredàn, zaradàn »Agaricus caesareus 
Schaeff.«, kar Pellegrini v Pellegrini-Zamboni, FPF, 
632, 629, sicer izvaja iz *cerratanus »prebivalec sredąje-
it. mesta Cerreto«, pri čemer pripominja, da semantična 
motivacija ni jasna. Zato bolje Bezlaj, Eseji, 95, Linguis-
tica VIII, 216, JiS VI, 106, ki rom. oblike izvaja iz *cae-
saretanus k caesar »cesar«, prim. n. Kaiserling > sin. 
kajžerl > kárželj in taksonomsko lat. Amanita caesarea, 
poimenovano po cesarju Klavdiju, ki je leta 54 umrl za-
radi zastrupitve z gobami. Glej tudi jordána. M. S. 

žrdovínski trn (m.) »Paliurus spina-Christi«, tudi 
žrdêni trn »isto« (Mavhinje; Erjavec, LMS 1882-83, 
306). 

Prvotno *žudovínski je po moderni vokalni redukciji 
prek *žddovínski dalo žrdovínski, prim. tako bohinj. 
drklè < dotlę »doslej« in štaj, pkm. krdęt < kadet (o po-
javu Ramovš, Hgr. II, 83), pa tudi frmament v frazi do 
frmaménta »vse do kraja« < *fmmamënt < lat. fun-
damentum, sin. dial. fržol < *fžžõl < fižol. Izhajati je 
treba iz *Zudovíną ali *Žudeja »Judeja«, prim. star. sbh. 
Žudeja »Judeja«, Žudij »Žid« < stit. giudìo. Enaka se-
mantična motivacija je v it. giudàica »Paliurus spi-
na—Christi« (navaja Battisti-Alessio, 1818) in n. dial. Ju-
dendorn, Judenbaum »isto« (navaja Marzell, Wb. Pfln. 
III, 524 s.). Rastlina ima namreč trne, ki spominjajo na 
Kristusovo trnovo krono, na kar aludira tudi sodobno 
taksonomsko ime. V furl. take semantične motivacije ni 
zaslediti, le spin ęhapelûd, spin redrôs in spin di Migèe, 
namreč di mont di Migèe po tpn. Medeja (Pellegri-
ni-Zamboni, FPF, 658 s.). Dalje glej zid. M. S. 

žreb (m.), g. -a »sors«, žrebati, žrebati, -am (impf.) 
»sortiri«, pf. iz-ž. 

Prevzeto iz drugih slov. jezikov. Tudi v 16. st. sdrib 
»sors« (Megiser), kar povzame Pohlin kot fdrib »sors«, 
Gutsmann kot sdrib »Schicksal«, je izposojeno iz hrv. 
čak, prim. pri Dalmatinu v Registru v četrti koloni 

(hrvaško, dalmatinsko, istrijansko, kraško) sdrib za ko-
roško frezha in kranjsko lofi. Prim. stcsl. žrêbii, csl. 
žrëb& »sors«, sbh. ždrljeb »žreb«, mak. ždreb, blg. žrébij, 
r. žérebej, -bhja »žreb« in »okrušek, odrezek, drobtina«, 
ukr. žéreb »žreb, usoda«, br. žèrabja (n.) »dogovorjeno 
znamenje, s katerim se izkazuje istovetnost ali pravica 
do česa«, p. zrzeb »posestvo, huba«, stč. hrëbí »žreb«, slš. 
žreb »žreb, srečka«. Psi. *žêrbh (*žêrbbjb) < ide. 
*gérbho- »zareza, zarezovanje«, tvorba iz baze *gerebh-
»vrezovati, praskati«, je dalje sorodno z gr. ýpácpco »vre-
zovati, pisati«, ypá|i|ia »črka, vrezano znamenje«, ýpap-
pfį »črta«, ags. ceorfan »rezati, vrezovati«, stvn. kerban, 
n. kerben »vrezovati« in morda s stpr. gīrbin (akz.) »šte-
vilo« (Miklošič, 410; Trautmann, BSW, 87; Vasmer I, 
419; Pokorný, 392). Izhodiščni pomen psi. *žêrbz je ver-
jetno *»cvek, trska, odrezan kos lesa, ki je služil kot 
pripomoček pri žrebanju« (Machek2, 187). Glej tudi že-
bëlj, grebsti. M. S. 

žrebë (n.), g. -éta »eąuuleus«, dial. gor. ž.be, g. žbéta 
(Repnje), kor. z raba (Djekše; Logar, DJR, 174, 121), dol. 
žbę (Ribnica; Ramovš, Hgr. II, 74); tudi žrebê, -éta, 
prim. dial. rovt. žibè: (Horjul; Logar, DJR, 166), pkm. 
žerbé, pl. žréibeta (Novak, Slovar , 183), dol. žrb'ę (se-
verna ribniška dolina; Ramovš, Hgr. II, 74); z drugim 
sufiksom žrebîček, -čka, žrébčec, -č(e)ca, žrébček, -čka 
»eąuuleus masculinus«, žrebíca, žrebîčka, žrebíčica 
»eąuulea«, žrébec, -bca »eąuus admissarius«, dem. žrebčë 
»žrebe«, v. žrebetęti, -ím (impf.), žrebíti (se), -ím (se) 
(impf, pf.), ožrebíti se, -ím se (pf.) »povreči žrebe«, adj. 
zžrében > žrében, samo f. -bna »breja (o kobili)«, žrebé-
ten, -tna »ki ima žrebe«, žrębčar, žębčar, - ja »hlapec v 
žrebčarni«, žrębčarîja, žrębčárna, žrebčárnica »ustano-
va za vzrejo žrebcev«, žrebetnják »hlev za žrebeta«, žre-
bečnják »kobilja maternica« (Haloze); v 16. st. sherbe 
(Trubar), shribe (Krelj), Shèrbe (Dalmatin; Ramovš, 1. c.), 
fhrebè »eąuuleus« (Megiser), v 17. st. frebez »polledro« 
(Alasia), sherbe; na enim sherbeti (Janez Svetokriški), v 
18. st. šhribè »equulus, mannulus«, šhribzhizh »equulus«, 
šhrebez »equus«, šhribizhiza »equula« (Kastelec-Vorenc), 
fhrébê, -bęta, fhèbé, -bęta »pallus equi«, fhębz »equus 
admiffarius« (Pohlin), shrebe, -eta »Füllen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. žrebe, žrêbbCb »pullus«, sbh. ždrijèbe, -ta 
»žrebe«, tudi ždfìjebe, g. ždrebeta »isto« (Iveković-Broz), 
ždrijèbac, -pca »isto« in »neskopljen konj«, hrv. čak. 
ždrîbe, g. ždrlbeta (Vrgada, Novi), mak. ždrebe, ždrebec, 
blg. žrebé, žrebéc, r. žerebënok, žerebéc, ukr. žereb'já, 
-játý, žerebéc, br. žarabjá, -áci, dial. žérebja (Karskij, 
Belorusý - Jazýk belorusskogo plemeni I, 398), p. zrebię, 
-ęcia, slovin. žrêbją, č. hribe, stč. hriebê, -ête, slš. žriebä, 
-t'a, gl. žrêbjo, -eća, dl. žrêbje, -eśa. Psi. *žêrbę, g. *žer-
bęte poleg *žerbbCb kaže na *žêrb& < ide. *g"érbho- po-
leg *g"rébho- > gr. ppápoę »nerojeno dete, zarodek, ot-
rok, mladič, žrebe« (Zupitza, GG, 77; Trautmann, BSW, 
87; Pokorný, 485; Vasmer I, 420; Frisk I, 266). Miklošič, 
Lex. pal, 201, za njim z rezervo Vasmer, l.c, primerja 
še sti. gárbha- »maternica, zarodek, novorojenec«, av. 
gardfia-, partsko gr'b »isto«, kar pa je bolj verjetno iz 
ide. *g"ólbho-, prim. gr. ÔcÂcpúę »maternica« (Pokorný, 
473; Frisk I, 363; Maýrhofer, EWA I, 474). M. S. 

žrebîčnica (f.) »nagelj, Dianthus« (Pleteršnik po Jane-
žiču, ki navaja žebičnica). 

Izpeljano iz žrebíca > žebíca »majhen žebelj«. To je 
nedvomno kalk po n. Nägelein »nagelj, Dianthus«, ki je 
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zaradi podobnega vonja poimenovan po klinčkih, tj. po-
sušenih popkih jugovzhodnoazijske rastline Sýzýgium 
aromaticum, ki se n. dial. imenujejo Nägelein, srvn. na-
gelîn, negelîn, dem. od nagel »žebelj« (< »noht«) in »na-
geljnova žbica«, katerih oblika spominja na obliko 
majhnih ročno kovanih žebljev. Ta začimba se v notr. 
imenuje žrebinec, v Laščah žebíce, širše pa (nageljnova) 
žbíca. Zaradi rez. žbíće, akz. pl. žribiće »nageljnova žbi-
ca« (navaja Steemvijk, SDR, 336) je torej tudi v primeru 
žbíca »nageljnova žbica« verjetneje izhajati iz žrebica 
»majhen žebelj« (Snoj, SES2, 865) in domnevati kalk po 
n. Nägelein v pomenu »nageljnova žbica« kot izhajati iz 
*stbbïca, o čemer glej žbica. Dalje glej žebelj, pa tudi 
nagelj. M. S. 

-žrekniti, -žręknem (v. pf.) samo v požrékniti, po-
žręknem »požreti« (Ščavnica; Mursko polje), ničtosto-
penjsko požrkniti, požfknem »isto« (pkm.). 

Slednjemu je v prevojni stopnji enako hrv, sb. ždrk-
nuti, -nēm »požreti, pogoltniti« (Vuk, Lika; ARj XXIII, 
268), hrv. čak. po-žerknüt »isto«, z izpadom r po-žek-
nüt, prez. požêknete (Houtzagers, ČD, 403), hrv, sb. tudi 
ždrkljaj (m.) »požirek« (Vuk; ARj, 1. c.). Ni verjetno, da 
bi bil k tu sekundarno vnesen pod vplivom grkljaj (ta-
ko Skok III, 673, za hrv. oz. sb. oblike), ampak je to z 
ekspresivnim deverbalnim suf. *-ka- tvorjeno iz prez. 
osnov *žerèšb oz. įbrèšb, inf. *zërti »goltati, požirati«. 
Izhajati je namreč mogoče iz *žer-ka-ti oz. *žbr-ka-ti in 
k temu pf. *žer-k-nę-ti oz. *žbr-k-nę-ti. Hrv. oblika 
ždrkljaj nadalje še kaže na v. *lbr-k-l'ati iz *lbr-ka-ti. 
Dalje glej žręti. M. F. 

žrélo (n.), g. -a »fauces« (Pleteršnik II, 973), knjiž. 
žrélo »isto« (SSKJ V, 1019), z enako vokalno kvaliteto (o 
tem Ramovš, Kr. zg, 191) tudi obir. žréw (m.), g. žré:wa 
tudi »odprtina pri mlinskem kamnu« (Karničar, Obir, 
272), črnovr. žręt »udor na njivi« (Tominec, 253), notr. 
žriętu »fauces« (Dolnje Vreme; Rigler, Jnotr. gov, 86). 
Oblika žerelo (n.) »odprtina v peči« (navaja Miklošič, 63) 
[žarelo], ki je izpričana tudi v 18. st, prim. fhêręlu 
»Flugloch, os alvearis« (Pohlin), sherelu »Flugloch beim 
Bienenftocke« (Gutsmann), je sekundarno nastala zara-
di težko izgovorljive sekundarne konzonantne skupine 
žr- iz prvotne sin. *žrēlô (Ramovš, Hgr. II, 72), prim. v 
19. st. pri Jarniku, Versuch, 118: shrélo »Bienenflugloch«. 
Sem ožrélo (n.) »rob pri vratni odprtini obleke; odprtina 
pri mlinskem kamnu; ovratnik«, kol. ožręlje (n.) »koža, 
ki visi živini izpod vratu« (dol.), »ovratnik« (Dalmatin) 
in k temu s premetom tipa lor <r- rol (< ror; glej ror) 
ožlęrje »odprtina pri peči« (Slovenske gorice), prim. hrv. 
oždríl »prekoramica« (Lumbarda), òždrijelje »odprtina 
okoli vratu pri oblačilih« (Lika; ARj IX, 529), r. ožerélb-
je »ogrlica«. Apelativ žréloížrélo je z derivacijami po-
gost v imenih, npr. mtpn. Žréų, Zriu, Žráįlu (Badjura, 
Ljud. geogr, 94), z interkaliranim -d- Ždrelo (Bezlaj, 
SVI II, 353), tpn. Žrélec, Žrélec na Koroškem z n. ime-
nom Ebenthal (Zdovc, SKIAK, 120), hdrn. Žrela »pritok 
Drete«, Žrelnik »pritok Bače«, Žrelec »pritok Jezera ice 
na Koroškem«, 1. 1645 das Gröfislinpächl genannt der 
Schrieltz (Bezlaj, 1. c.). 

Prim. csl. žrelo »vox«, hrv. ždrijèlo »abýssus« (Vuk), 
hrv. čak. ždrīlõ »žrelo«, ždrīlãc, g. ždrîlca »morska te-
sen« (Brusje na Hvaru; Dulčić, HDZb VII/2, 1985, 744), 
tpn. Ždrëlac, g. Ždrëca (Vrgada; Jurišić, Rječnik, 246), 
blg. žrelò, ždrelò »izvir«, r. žereló »odprtina, žrelo, pre-

pad«, pskov. žeregló »rečno ustje«, ukr. žereló, džereló 
»izvir«, br. žaraló »odprtina, žrelo«, p. zrzódto »izvir«, č. 
žrídlo, slš. žrielo, dl. žrèdlo, dial. žrëto »izvir, izvor«. 

Psi. *žer-dlò (n.) »fauces« je tako kot lit. gerklè »golt, 
grlo, brezno, prepad, vrat« <- lit. *gérklas in gr. arkad, 
(pćpc&pov »brezno« ide. nomen instrumenti/loci 
-tlo-m oz. *g%érH3-dhro-m prez. *g"érH3-ti »žreti, požira-
ti«, ki se ohranja v psi. *žerèšb, lot. dzêru »piti«, av. ja-
ralti »isto«. V slov. je sekundarno pod vplivom v. *žb-
rèšb »žreti, požirati« nastal ničtostopeąjski nomen *žbr-
dlò (n.). Obe slov. tvorbi v nasprotju z lit. in gr. ne po-
trjujeta izpeljave iz težke baze *g%erH3- »žreti, požirati« 
in kažeta, da se je pričakovana tvorba *žërdlo v *žerdlò 
preoblikovala na podlagi slov. prez. *žerèšb, kjer se for-
malni znak o set bazi regularno izgubi. S tem sorodno 
je psi. *gžrdlo (n.) »guttur«, prim. sin. grlo (n.), stcsl. 
grblo, hrv, sb. grlo, hrv. čak. gãrlo, mak. grlo, blg. 
gtrlo, r , ukr. górlo, br. górla, p. gardto, č, sik^hrdlo, 
gl. hordto, dl. gjardto, ki je tako kot lit. gurklè »golt« 
in stprus. gurcle »grlo«, morda tudi gr. pdpaôpov 
»brezno, prepad« (zaradi -apa- dvomi Beekes, Deve-
lopment, 234), v nasprotju z ide. nomenom instrumen-
ti/loci *g%erH3-dl/dhr-o-m tvorjen iz ničte stopnje 
-tlo-m verbalne baze Glej tudi žrlo in dalje žréti. 
M. F. 

žréti, žre m (v. impf.) »vorare«, pf. nažréti se, nažrem 
se, požreti, požrëm, iter. nažirati se, -am se, požirati, 
-am in požęrati, -am, pkm. požirati, -an (Novak, Slovar, 
79). Sem nomen agentis požręh (m.), -a »jedec«, izpri-
čano že v 16. st. kot poshrih, poshvih »lurco, heluo« 
(Megiser), od tod adj. požrešen, f. -šna »ki veliko poje, 
lakomen«, sem po zapori disimilirano istrsko poýrešna 
(Furlan, JZ 9/2, 2003, 55), v 16. st. poshreshin, poshrei-
shen »lurco« (Megiser), v 18. st. poshrefhen »fräffig, 
sherten, osherten« (Gutsmann), pofhręshnoft »FraB, 
Füllereý« (Pohlin). Cgn. Požrlj, Požrl, Požru < *po-žbr-
l'b so substantivizirana iz ptc. *po-žbrì5. Adj. požrt, f. 
-a »požrešen«, od tod požrten, f. -tna »isto«; iz iter. os-
nov je tvorjeno žirálnik, požiralnik (m.) »goltanec; kraj, 
kjer zemlja vodo požira«, tudi žirák »isto«, požirek (m.), 
-rka »Schluck«; iz slov. prez. osnove *žerèšb je žérec, 
-rca »jedec« < *žerbcb = lit. gerikas »pivec« s sin. femi-
nativom žęrka tipa pévka k pevec z leksikalizacijo v 
»črv«; žerúh »kdor veliko jé«, požeruh »isto«, žeráč. Pol-
nostopenjski prez. je znan v bovškem puždriéte, puždè:-
re »pogoltniti, požreti« (Ivančič, DSBG, 53) z interkali-
ranim dentalom. V 16. st. shreti »devorare«, poshirati, 
poshjrati »deglutire« (Megiser), v 18. st. šhréti »vorare« 
(Kastelec-Vorenc), fhręti, fhrêm, fhèrl »vorare« (Poh-
lin), shreti, shrem »freffen« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. požreti, požbrę »vorare« (Supr.), hrv. 
ždrijèti, ždrêm (Vuk), ždèrati, žderēm, čak. požrīt, po-
žeren, poždrīt, požderen, r. žrátb, žrú, žrëš, ukr. žértý, 
Ženi, žeréš, br. žércb, žrú, str. žbrati, žbru, p. zreč, tre, 
týrać, ierać, č. žfát, žeru, slš. trat', žerem, prežret' »po-
žreti«, stč. žfieti, žru, gl. žrać, žeru, žrjeć »piti«, dl. žraś, 
Žeru »žreti, goltati«, tréś, žrëju, zastar. žru »piti«. 

Psi. *zërti s prez. *žerèšb »vorare« (= lot. dzêru, av. 
jardtî) in k pf. tipa po-žerešb tvorjeni iter. *po-žarãti, 
o katerem priča sin. dial. póžar »vrtinec v vodi, ki poži-
ra razne predmete« (Podzemelj v Beli krajini; Barlè, 
LMS 1893, 27), pa cgn. Požar z verjetno pomensko pod-
stavo nomena agentis *»požeruh«, prim. kašub. požara, 
-ë »požeruh« (Sýchta, SGK, 157). Psi. tudi prez. *žbrèšb = 
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sti. giráti < *g"rHiéti (Stang, Verbum, 31) z inf. *žbrãti 
in iter. *žirãti; sorodno je lit. gérti, geriù, geriau »piti«, 
lot. dzert, dzeru, dzêru »isto«, sti. giráti »požreti«, grnāti, 
av. jarcitì »piti«, lat. vorō, -āre »žreti«, gr. (jippcoGKco 
»jesti, požirati«, arm. eker »jedel je« < *é-g"er(H)e-t, vse 
k ide. *g"erH3- »žreti, požreti« (Miklošič, 63; Vasmer I, 
430; 421; Fraenkel, 148; Frisk I, 235; Pokorný, 474; LIV, 
189). Glej tudi -žrékniti, požar, žręlo, žrlo. M. F. 

žrlîn (m.), g. -a »nahrbtni koš«. 
Prevzeto iz ben. it. gerlino »košek«, kar je dem. od 

zerlo, zerla »nahrbtni koš« (navaja Boerio, DV, 811), 
prim. it. gerla »oprtni koš« < lat. gerulus »nosilec, no-
sač«, f. gerula, iz gerere »nositi« (Meýer-Lübke, 3747). 
M. S. 

žrlo (n.), g. -a »žrelo« (Pleteršnik II, 973, po Cafu), 
tudi »odprtina pri panju« (goriš.; Erjavec, LMS 1880, 
216). 

Prim. hrv. ždrlo »žrelo« (Dalmacija; Vuk), r. žerló, pl. 
žerlá »prepad«, br. žarló, ukr. žorló, gl. žórto »izvir«. Psi. 
dial. *žbrdlò (n.) »fauces« (Schuster-Sewc, HEWb, 1806, 
brez sin. gradiva) je sekundarno nastalo iz prvotnega 
podedovanega nomena instrumenti/loci *žerdlò (n.) »is-
to«, ko se je izhodiščni prez. *žerèšb (—> *žer-dlö) z inf. 
*žër-ti substituiral z *žbrèšb *žbr-dlö). Dalje glej 
žrélo in žréti. M. F. 

žrnâda (f.) »dnina« (goriš.; Štrekelj, Görz, 438), notr. 
na žsrnâdo »na dnino«, žsrnâddijki »dninarji«, ždrnâ-
ddnce »dninarke« (Rigler, Jnotr. gov, 70,151). Pri Pleter-
šniku II, 959, neustrezno poknjiženo žernâda »dnina«, 
denom. v. žernáditi, -âdim (impf.) »dnino opravljati«, 
žernâdnik »dninar«, žernâdnica »dninarka« za dial. re-
ducirano Iždrnāda]. 

Tako kot hrv. žòrnāda »dnina« (Perast), žurnâda »is-
to« (Rab) pred sin. redukcijo d < -u- < -o- kot *žornāda 
»dnina« izposojeno iz rom, prim. furl. zornàde »dnina«, 
ben. it. zornada »isto«, trž. it. giornada, it. knjiž. giorna-
ta »dan« (Štrekelj, ČJKZ VI, 1927, 69; Mende, RLS, 121; 
Skok III, 685). Izhodišče rom. leksema je tvorjenka 
*giornata »čas enega dneva« iz lat. adj. (tempus) diur-
num »čas dneva« (> it. knjiž. giorno »dan«) k lat. diēs 
»dan« (Battisti-Alessio, 1813). Mlajše, iz furl. je izposoje-
no sin. rez. jornáda »dan« (Steenwijk, SDR, 337). M. F. 

žrnev (f.), g. -nve »ročni mlin«, tudi žrnvi (m. pl.), po 
metatezi žrven (m.), g. žrvna, po asimilaciji -vn- > -n-
žfne (f. pl.), žrn (m.), žrnek (m.), žrník (m.), po prehodu 
v a-deklinacijo žfnva; po asimilaciji -vn- ali -vn'- > 
-mn'- in diferenciaciji -mn'- > -ml'- žfmlja; po asimilaci-
ji -nv- > -um- > -m- žrmi (m. pl.); prvič izpričano pri 
Hipolitu v 18. st. shérmla (Ramovš, Hgr. II, 98). Dalje 
izvedeno žrmljáče (f. pl.), žrnovščak, žrnovína, v. žrná-
ti, -am, žrníti, -im, žrmljáti, -am »mleti na ročnem mli-
nu«; verjetno spada sem tudi žfne, žrnóvec »Columna 
vulgaris«. V tpn. Žrnovec, Žrnova, Žrnovišče in Žirov-
nik, Žirovnica (Bezlaj, SVI II, 351, 353). 

Prim. csl. žrbný, žrbnsve in žrsnovs, hrv, sb. žrvanj 
(m.), pl. žfvnji »ročni mlin«, blg. žèrka »vodni mlin«, r. 
Žérnov (m.) »mlinski kamen«, žerna (f.) »ročni mlin«, 
ukr. žórna, br. žórný »ročni mlin«, č. žernov »mlinski 
kamen« in žerna »ročni mlin«, p. žarnów »mlinski ka-
men«. Sem spada tudi sin. dial. žfmljica »račje oko«, r. 
žarnóvki »račji kamni«, ukr. žarnóvký, p. žarna »račje 
klešče«, č. žernovek »isto«. Madž. rezsnýice »ročni mlin« 
ni iz slov. (Kniezsa II, 932). Psi. *žbrnovb poleg *žbrny; 

prim. lit. gìrna »mlinski kamen«, gìrnos (f. pl.) »ročni 
mlin«, lot. dzirnus »mlin«, stprus. girnoywis, stvn. kuer-
na »Quirn«, sti. grāvan- »kamen za stiskanje some«, 
kimr. breuan »ročni mlin«, arm. erkan »mlin« iz osnove 
*g"r-nu- (Pokorný, 476). Glej Miklošič, 410; Trautmann, 
BSW, 89; Vasmer I, 421; Fraenkel, 153, s podrobno litera-
turo. 

žrtati, -am (v. impf.) »goljufati«, pf. ožrtati, -am 
»ogoljufati, opehariti«, v 16. st. fhertati »fallo, fruftro, 
fruftror, seduco«, s pripisom, da je beseda kor. (Megi-
ser), v 18. st. preshertati, oshertati »übervortheilen« 
(Gutsmann), v 19. st. preshertati »isto«, s pripisom, da je 
beseda kor. (Murko II, 691); tudi žrtováti, -ûjem (impf.) 
»goljufati« (Lessiak pri Striedter-Temps, 251, ki navaja 
žertovati). 

Prevzeto iz srvn. sërten »zvabiti, zapeljati, prevarati« 
(Štrekelj, LMS 1896, 167; Striedter-Temps, DLS, 251) in 
»onečastiti; stuprare, futire« < stvn. sertan »spolno ob-
čevati«, prim. stnord. serôa »nečistovati«, dalje kimr. 
serth »obscen«, ir. sere »ljubezen« (Pokorný, 911). M. S. 

žrtev (f.), g. -tve »sacrificium, victima«, tudi žrtva 
»isto«, adj. žrtven, -a »Opfer-«, iz tega žrtveník, -a, samo 
pri Jurčiču tudi žrtveníšče »ara«; žrtvina »stvar, ki se 
žrtvuje«, žrtvíšče »prostor, kjer se žrtvuje«, v. žrtvovati, 
-íijem (impf.) »sacrificare, immolare, devovere«, pf. po-
žrtvováti, od tod adj. požrtvovalen, -Ina »opferwillig«, 
abstr. požrtvovalnost, -i. V Dalmatinovem Registru 
shartva poleg jaldo v četrti koloni (Harvazhki, Dalma-
tinfki, Iftrianski, Crafhki) verjetno ni sin. V tej vrsti je 
v prvi koloni (Crajnfki) offer in v tretji (Slovenfki oli 
Besjazhki) prinojò, pofvetilifzhe, medtem ko je druga 
(Corofhki) prazna. Besedna družina je v sin. izpričana 
šele v drugi polovici 19. st, slovarsko šele pri Cigaletu, 
Term, 83, z oznako, da je to izraz iz zgodovine. Do te-
daj se je v pomenu »Opfer« uporabljalo predvsem ófer 
(< srvn. opfer), áldov (< madž. áldó) in dar. 

Prevzeto iz stcsl. žr&tva »sacrificium« < psi. *žbrtva, 
kar je nomen actionis > acti glagola stcsl. žreti, žreši 
(aor. po-žr-òch-6) < psi. *žërti, *žbrèšb. Akcent je rekon-
struiran iz izposojenk iz stcsl. in iz eksterne evidence. 
Iz stcsl. je prevzeto tudi sbh. žrtva (kar ni potrjeno v 
dial.; Skok III, 685) in r. žértva (pristno r. bi pričakovali 
ë; Vasmer I, 421). Prek r. žértva je prevzeto č, slš. žertva 
»žrtev«, prek r. žréc »svečenik« je v 20. st. prevzeto sin. 
žręc »poganski svečenik, vrač« (navaja SSKJ V, 1018). 
Psi. *žbrbcb se ohranja v stcsl. ž(b)rbcb »sacerdos« in v 
stp. v 15. st. iýrzec, kar v prevodu evangelija pomeni 
»starešina na svatbi v Kani Galilejski« (Brückner, 669 
s.). Psi. *žërti, *žbrèšb »žrtvovati« < *»hvaliti, slaviti«, 
prim. dalje lit. gìrti, giriù »slaviti, hvaliti«, lot. dzirt 
»hvaliti, slaviti«, dzirtiês »hvaliti se, bahati se«, stprus. 
girtwei »hvaliti, poveličevati«, pogirren (akz.) »hvala, 
slava«, sti. gmati »pozdravljati, slaviti, klicati«, járate 
»peti, pozdravljati«, gūrtí- »hvala, slava«, av. aifîi-gjrmte 
»slaviti«, lat. grātēs (f. pl.) »hvala«, grātus »drag, mil, 
hvaležen«, osk. brateis »gratiae«, galolat. bardus »pevec«, 
alb. gërshás, grish »vabiti (na svatbo, obisk)« iz ide. baze 
*gUerH- »pozdraviti, slaviti, častiti« (Miklošič, 410; 
Meillet, MSL XIV, 379 ss, Ét, 305, 345, RÉS VI, 169 ss.; 
Trautmann, BSW, 88 s.; Vasmer, 1. c.; Fraenkel, 154 Po-
korný, 478; LIV, 188). M. S. 

žubôr (m.), g. -óra »šumljanje, šelestenje«, v. žubor iti, 
-im (impf.) »šumeti, šumljati, mrmljati, žlabudrati, šeles-
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teti« (pri Štreklju ževoriti), danes navadno žuboreti, -í 
»šumljati (o tekoči vodi)«, subst. žuboríž »žlabudranje, 
čebljanje«; z drugim korenskim vokalom, nastalim ver-
jetno po vokalni harmoniji ob podpori vokalne redukci-
je, semkaj žoboráti, -am (impf.) »pogovarjati se, žlabud-
rati, čvekati«, subst. žóber, -bra »pogovarjanje« (Kranj-
ska Gora). 

Prim. sbh. žïïbor, -a »šumljanje vode, hrup, vpitje, 
čebljanje, zvenket« in »gost grm«, žüber, -a »šepet, čeb-
ljanje«, v. žïïboriti (mlajše žubòriti) »žuboreti, pogovarja-
ti se«, žüberiti »isto«, star. hrv. džuber, džuberiti (Mika-
lja, Stulli), džumboriti (Belostenec), dial. žumbofìti (Is-
tra), mak. žubori, žuborka »žuboreti«, žuberka »isto« in 
»prežvekovati, počasi delati«, blg. žubórjá »žuboreti«, r. 
dial. žúboritb, žúbritb, žúbretb »počasi žvečiti«, slš. dial. 
žúbor »žuborenje (gorskega potoka)«, žuborit' »žubore-
ti«. Psi. *z'űbor&, *z'űberz; prim^ dalje lit. žiaüberoti 
»žvečiti, žuliti kos kruha«, žiaubrè »kos kruha«, vzhlit. 
žiaübti »jesti s polnimi usti« in »izmakniti, pograbiti, 
ukrasti« (Būga, RFV LXXV, 156; Vasmer I, 430; Fraen-
kel, 1302, vsi brez jslov. in slš. gradiva). Dalje nejasno, 
morda iz ide. *g'įeų-b(h)- »žvečiti«, iz česar je brez de-
terminativa psi. *z'bvãti, ali iz ide. *g'heųH-b(h)- iz ba-
ze *g'heųH- »zevati, režati, zijati«, prim. stnord. geýja 
»lajati, zmerjati, zasramovati«, ags. gíegan »vpiti« (Snoj, 
SES2, 875). K tvorbi psi. *z'űborz, *z'überz prim. *stõ-
boró, *st'6br,rr,. Glej tudi žebráti. M. S. 

žučáti, -ím (v. impf.) »brenčati« (Caf). 
Prim. hrv. žüknuti »črhniti, pisniti, muksniti« (Bara-

nja; Rečnik SANU V, 452), star. č. žukati »brenčati« 
(Jungmann, SI. V, 868) in od tod izpeljano r. žúk, g. žu-
ká »hrošč«, ukr. žúk, džúk »isto«, p. žuk »govnač«, plb. 
zeuk »isto«. Izhodišče je verjetno onomatopeja žu, iz ka-
tere je z drugimi sufiksi izvedljivo tudi r. žužžátb 
»brenčati«, sin. žužek, žúžel, žuželka »insekt«, žugati 
»pretiti, prositi« in sorodno ter č. žuchati »topotati«, 
žuchlati »blebetati, čenčati« (Miklošič, 412; Berneker, IF 
X, 156; Vasmer I, 431). Iz podobne onomatopeje je tudi 
n. summen »brenčati« (Kluge23, 808). M. S. 

žudlati, -am (v. impf.) »packati«, izpričano v 16. st. 
shudlati »sudeln, sordidare, vpipati, vmafati« (Megiser), 
toda v 18. st. shudlati »sudeln, nezhednu kuhati, ozhud-
lati«, shudlar »Sudler, nezhednik«, shudlarfki fant »Su-
delbub, vmasounik, kuhta«, shudlaria »Sudeleý« (Guts-
mann). Gutsmannov zapis ozhudlati je verjetno napa-
čen namesto *oshudlati. 

Izposojeno iz srvn. sudelen »packati; slabo delati«, 
sudeler »kuhar packač«, sudel »isto« (Lexer, Mhd. Wb. 
II, 1286; Striedter-Temps, DLS, 255), prim. bav. n. sudeln 
»kuhati« v slabšalnem pomenu, toda tirol. n. sud'ln 
»packati; počasi delati« poleg »prekuhavati« (Schöpf, TI, 
727 s.). V n. besedni družini sta se pomešali dve različ-
ni osnovi, kar potrjuje tudi sin. gradivo. Medtem ko je 
srvn. sudel »kuhar« s povsem nevtralnim pomenom v 
besedotvornem razmerju z nvn, srvn. sieden »vreti, ku-
hati«, stvn. siodan »isto«, je srvn. sudelen »packati; slabo 
delati« sorodno s srvn. sudel »luža, mlaka« (Kluge22, 
713). M. F. 

žuga (f.) »gos« (štaj.), dem. žûgica (štaj, bkr.). Sem 
tudi žoga »gos« (po Cafu Pleteršnik II, 971). 

Pomensko enako je hrv. žuga »goska«, dem. žügica 
»isto« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 420; Skok III, 686), 
žugek »gosak«, žugica »goska« (oboje Trebarjevo pri Sis-

ku; ARj XXIII, 492), v Dugi Resi in Karlovcu interj. 
žuga-žïïga za vabljenje gosi (Perušić, Čak. rič II, 1986, 
69). Izhodno *žüga (f.) »gos« je lahko izglagolski nomen 
actionis > nomen agentis k v. * žugat i, prim. hrv. žugati, 
-am »čvekati«, žugnuti »spregovoriti, črhniti« (Skok 1. c.), 
mak. dial. žugne »šepniti«, r. dial. žugákatb, žugúkatb 
»trkati, drdrati; suvati se; hrumeti, kričati« (Dal', Slo-
var'2 I, 546), tudi *žüg-ra-ti v slš. dial. žuhrač »vreščati« 
(Orlovský, Gemer, 423), žuhoric »zmerjati« (Buffa, Nár, 
241), hrv, sb. žugor »hrup« (ARj XXią 492), hrv. čak. 
žûg »glas« (Kastav nad Reko; Hraste-Šimunović, Čak. 
Lex. III, 554). K pomenskemu razvoju prim. sin. gága 
»gos« h gâgati, gâgati »gogotati« (ESSJ I, 136) oz. sin. 
gúgavec (m.), g. -vca »pelikan« h *gugati, prim. blg. gú-
gam »gruliti«, č. huhat »kričati (o sovi)«. Razmerje med 
*žűgati in *gűgati (poleg *gu-ka-ti, prim. npr. mak. g li-
ka »gruliti (o golobu); ječati (o otroku)«) odraža kvalita-
tivni prevoj v okviru ide. baze *geuH- »klicati«, ki se 
ohranja v slov. *govor& (m.) »govor(ica); hrup«, denom. 
v. Ogovoriti »govoriti; hrumeti«, lit. gauti, gauju »tuliti (o 
volkovih)«, sti. jóguve »neprestano klicati«, gr. ýoáco »to-
žiti«, ýóoę (m.) »tarnanje, javkanje, tožba«, stvn. gi-ke-
wen »klicati, imenovati« (Bezlaj, ESSJ 1,166; Frisk I, 317; 
LIV, 168; vsi brez korenske povezave s psi. *žug-). Glej 
tudi žoga II in dalje žugati I. M. F. 

žugati I, -am (v. impf.) »zamahovati z iztegnjenim 
kazalcem, navadno za svarilo, grožnjo; pretiti«, k temu 
žúgavec (m.), g. -vca »kdor žuga« in »kazalec (na roki)« 
(SSKJ V, 1021), črnovr. zûýat »pretiti« (Tominec, 253), 
goriš, žýýat »isto« (Štrekelj, Görz, 492), toda obir. kor. 
žú:hat, -am »prositi« (Karničar, Obir, 272), rož. kor. žú-
hata, -am »moledovati, vsiljivo zahtevati« (Šašel, RNB, 
157), polj. žugat »vprašati« (Škrlep, 71). V 18. st. 'shugati 
»intentare; prititi, fe grośiti« (Kastelec-Vorenc), shugati 
»schmächen; necken, kujonieren« (Gutsmann). 

Pomensko najbližje je sb. žugat, žugam »neprestano 
nagovarjati, da se kaj naredi (o ženi možu)« (Elezović I, 
182), žugnuti, -nēm »reči o kom kaj slabega« (Rečnik 
SANU V, 447), hrv. žugav »zajedljiv«. Gotovo pomenska 
niansa k psi. *žűgati v hrv. žugati, -am »čvekati«, žug-
nuti »spregovoriti, črhniti« (Skok III, 686), mak. dial. 
žugne »šepniti«, r. dial. žugákatb, žugúkatb »trkati, dr-
drati; suvati se; hrumeti, kričati« (Dal', Slovar'2 I, 546), 
tudi *žűg-ra-ti v slš. dial. žuhrač »vreščati« (Orlovský, 
Gemer, 423), hrv, sb. žugor »hrup« (ARj XXIII, 492), 
hrv. čak. žûg »glas« (Kastav nad Reko; Hraste-Šimuno-
vić, Čak. Lex. III, 554). Psi. *žűgati in sin. *gűgati, prim. 
blg. gúgam »gruliti«, č. huhat »kričati (o sovi)«, odsevata 
ide. bazo *geųH- »klicati«, ki se ohranja v slov. *govom 
(m.) »govor(ica); hrup«, denom. *govoriti »govoriti; hru-
meti«, lit. gauti, gauju »tuliti (o volkovih)«, sti. jóguve 
»neprestano klicati«, gr. ýoáco »tožiti«, ýóoę (m.) »tarna-
nje, javkanje, tožba«, stvn. gi-kewen »klicati, imenovati« 
(Bezlaj, ESSJ I, 166; Frisk I, 317; LIV, 168; vsi brez ko-
renske povezave s psi. *žüg-). Psi. osnovi *žug- in *gug-
kažeta do ide. *geųH- enako besedotvorno razmerje kot 
psi. *dad- »dajati« do *deÜ3- »dati«, in sicer glagolsko 
osnovo s t. i. lomljeno reduplikacijo *geuH-g- > psi. 
*žűg- oz. *goųH-g- > psi. *gűg-. 

Zaradi drugega slov. gradiva izvajanje sin. žugati 
»pretiti« iz koč. n. žugn, kar Je fonetično razvito iz n. 
sagen »reči« (tako Kelemina, CZN XXXIII, 145), ni ver-
jetno in ga je zavrnil že Skok, 1. c, ki je imel jslov. ver-
bum dicendi *žűgati za glagol onomatopejskega izvora. 
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Enako neprepričljivo izvaja iz n. suchen »iskati« Pintar, 
LMS 1895, 52. Glej tudi žužnjáti, žûžlja II, žâvžar in 
žuga. M. F. 

žugati II, -am (v. impf.) »žgati« v rez. žuga (3. os. sg. 
prez.; Steemvijk, SDR, 337). 

V sin. je to pomensko osamljen glagol, ki kaže na iz-
hodišče *žugãti, *žúgāšb. S tem sorodno je ukr. žugalo 
»železna palica za ožiganje drevesnih lukenj« (Grinčen-
ko, SI. I, 491), kar je nomen instrumenti *žugãdlo k 
*žugäti »žgati«. Sorodno slš. žuh »oglje« kaže, da pri v. 
*žugati in sorodnem ne gre za prevojno iztirjenje v ok-
viru *žeg-ti, *žegęl*žbgQ, * žagati/*žigãti »urere« (prim. 
ukr. žýgálo »železna palica za ožiganje drevesnih lu-
kenj« < *žigadlo), ampak se v tej slov. osnovi ohranja 
ide. *geu- »goreti, tleti«, prim. ide. *gou-lo-/*gu-lo- »og-
lje« v stir. gúal »isto« in stvn. kol »premog«, nvn. Kohl 
»isto«. Zaradi slš. žuh »oglje« je *žugãti lahko denomina-
tiven s prvotnim pomenom »oglje delati« > »žgati«. Glej 
tudi žužol in žûžavka. M. F. 

žuh (m.), g. -a »oderuštvo, oderuške obresti«, žuštvo 
»oderuštvo«, v 18. st. shuh »Wucher« (Gutsmann), v. žú-
hati, -am (impf.) »posojati na oderuške obresti« Pleterš-
nik locira v Pkm, vendar prim. pri Trubarju: Ne kradi 
fhuhai ne norri v Katekizmu iz 1. 1550, kar so priredi-
telji Enih duhovnih peisni popravili v Ne kradi vhrai ne 
norri (Rigler, Začetki, 113); tudi žôh »obresti«, pkm. žój 
(Novak, Slovar2,183). 

Prevzeto iz srvn. suoch, gesouch »zaslužek, obresti« 
(Miklošič, 412; Striedter-Temps, DLS, 255) iz suochen 
»iskati«. K semantični motivaciji prim. sin. obresti (f. pl.) 
»Zinsen« iz obresti »najti« < psi. *ob-rësti, o čemer glej 
srésti. M. S. 

žúhelj (m.), g. -hlja »z žvečenjem narejen knedelj«, 
žuhljáti, -ám (v. impf.) »prežvekovati«. 

Prim. č. mor. žuchlat »žvečiti« (Jungmann, SI. V, 868) 
in p. dial. žuchleć »kruh počasi jesti (o starejših lju-
deh)«, žuchliwy »ješč (o človeku, živali)« (Karlowicz, 
SGP VI, 449). Izhajati je potrebno iz v. *z'u-chã-ti, kar 
je iter. k v. *z'bvã-ti, *z'u-jè-šb »žvečiti«. Sin. žúhelj je 
rezultativni nomen actionis *z'uch-l'b (tip *kas-l'b »ka-
šelj«; o tem Slawski, SP 1,105) od *z'u-cha-ti tako kot je 
slš. dial. žvachel' »gruča, kepa« (Kálal, SI, 907) < *z'b-
vach-l'b od *z'bva-cha-ti, prim. č. žváchat »žvečiti; ble-
betati«. Glej tudi žúšelj in dalje žvečiti. M. F. 

žujáti, -am (v. impf.) »igrati« v rez. jujét »igrati« in 
júk (m.), g. juga »igra« (Steenwijk, SDR, 337). Glej s. v. 
zugáti in žoga I. M. F. 

žûka (f.), navadno v zvezi navadna žuka »Spartium 
junceum, brnistra« (SSKJ V, 1021; Pleteršnik II, 974), 
Žukovína (f.) »isto« (SSKJ V, 1021); tudi žûkva (Pleterš-
nik, l.c.), žükva (f.) »Salix vitellina« (Zemon; Erjavec, 
LMS 1882-1883, 308). 

Prim. csl. žukh »juncus«, hrv. žiïka »Spartium jun-
ceum«, žuk »isto« (Rab), žükva (Budva, Dubrovnik, Is-
tra, Cres), adj. žükov »brnistrin«; v Bosni zükva »Sparti-
um junceum«. Kot (m.) »Spartium junceum« in 
*ŽQky (f), g. *žękhve »isto« izposojeno iz rom. *gioncöm 
oz. *gioncō, prim. it. gionco, giunco, ben. it. gionco, lat. 
juncus (m.) »loček, sit« (Miklošič, 413; Erjavec, 1. c.; Skok 
III, 665). Ker zapisa notranjske oblike ni mogoče zanes-
ljivo razložiti s transkripcijo u za notr. U9 < *ę (domne-
va pri Šturmu, ČJKZ VI, 1927, 69 z op. 3; sprejema Še-

ga, Mag, 181), je bolj verjetno, da so sin. primeri s stal-
nim ujevskim vokalom izposojeni iz hrvaščine (Šturm, 
l.c.). Razlaga z neposredno izposojo iz it. predloge 
(Mende, RLS, 121) fonetično ne prepričuje. Glej tudi sin. 
brnîstra. M. F. 

žulár (m.) »raca« (nadiško; Rigoni-Salvino, VIN, 21). 
Osamljeno. Zvezo s slš. dial. šula »vzklik za privabljanje 
gosi«, šulka (f.) »gos« v otroškem govoru (Orlovský, 
Gemer, 343) bi bilo mogoče utemeljiti z ekspresivno fo-
netiko tipa *žlopãti ob *šlopãti iz prvotnega glagola re-
kanja *šuliti, po ekspresivizaciji *žuliti. M. F. 

žûlec (m.), g. -lca »grobar, pogrebec«; izpričano v 18. 
st. pri Gutsmannu: shulz »Todtengräber«. Verjetno je iz-
vedeno iz iste osnove tudi žúliti, žúljati »zaudern« poleg 
žûlec (m.) »skopuh, stiskač«, dial. žûlj (m.) »počasnež pri 
delu« (vzh. štaj.); v 18. st. shulovec, shulej »Zauderer« 
(Gutsmann), kasneje žúljavec, žûlej. 

Izhajati je treba iz *žudlbCb; pomensko najbližje je 
lit. žïïti, žūnù, žųvù, žūstu »poginiti, pokvariti, pokonča-
ti, mučiti, moriti«, lot. zust, zùdu, zûstu »izgubiti, pogu-
biti, izginiti« poleg lit. zaveti »pogubiti, umoriti«, lot. za-
udêt »izgubiti, pogubiti, poginiti, izginiti«. V slov. jezi-
kih je iz te osnove izpričano mak. žudliv »trpek, oster«, 
žulav »slaboten«, blg. žuljav, žuljáva (Mladenov, 568) in 
r. žúdb »groza, revščina«, žudá »groza, zona, revščina«, 
žúdkij »strah vzbujajoč«, žúdko »strašno«, vse iz ide. 
*gheųd-, prim. ags. gietan »pohabiti, ubiti«, srir. gūass 
»nevarnost« (Bezlaj, Eseji, 126; Vasmer I, 430; Fraenkel, 
1293,1323; Pokorný, 448). 

žuliti I, žúlim (v. impf) »pritiskati in drgniti, tiščati«, 
npr. čevelj me žuli, specializirano »mencati perilo«, tudi 
»žvečiti, cucati, srkati, piti« in »počasi delati, obotavljati 
se«, pf. na-, o-, po-, pre-, za-ž:, iter. žúljati »pritiskajoč 
drgniti« in »počasi delati«, od tod žûlej, -a, žúljavec, 
-vca »obotavljivec«; žúla »cucelj«, žúlica, žûljka »kruh iz 
postrganih ostankov testa« (Rogatec), žûlka »hlebček 
kruha, žemlja« (štaj.) in morda žûlec, -lca »skopuh, po-
grebni k« (vendar glej tudi žulec); v 18. st. fhûlim, -iti 
»anreiben, Schweine hären; callos obducere, defetare«, 
fhulz »vefpillo« (Pohlin), shulim »zaudere, motze«, shu-
lovez »Zauderer« (Gutsmann). 

Prim. sbh. žuliti, žûlīm »guliti, pritiskati na kožo, 
drgniti« (ARj XXIII, 499), sb. tudi »luščiti, lupiti« in 
»udarjati perilo pri pranju« (Rečnik SANU V, 453), mak. 
žuli »tiščati, žuliti«, žulne »podrgniti, pomencati«, žulav 
»slaboten«, blg. žúlja »drgniti, praskati, odirati kožo«, r. 
žúlitb »rezati« (Vasmer I, 432), »protipravno si lastiti, go-
ljufati pri igri, mršiti, nategovati« (Dal', Slovar'2 I, 547), 
od tod žúlik »slepar, tat«. Navadno primerjajo psi. "guliti 
> sin. guliti »drgniti, dreti«, sbh. gúliti »lupiti, dreti, odi-
rati, jesti enolično hrano, piti«, blg. dial. gúlim »odirati 
kožo«, r. dial. gúlitb »šaliti se, bahati se« in »sprehajati 
se, pohajkovati, lenuhariti«, iter. guljátb v zadnjih po-
menih, ogúlitb »ogoljufati«, ukr. gulýtý »zavajati z laž-
nimi obljubami«, č. houliti, huliti »razjasniti« (Jung-
mann: hauliti »klären«), výhouliti »skrhati«, slš. húlit' 
»razkrivati, buljiti«, húlit' sa »mračiti se« (Miklošič, 413; 
Skok I, 632; ES VII, 170 s.). Fonetična struktura razmer-
ja * guliti : * žuliti (vzh. slov. gradivo sugerira *gűliti, 
*žűliti, jslov, č. in slš. *gulïti, *gúlišb oz. * žulïti, *žúlišb) 
dopušča le denominativni tvorbi iz dveh sorodnih subst. 
v različnih prevojnih stopnjah iz nekega prenarejenega 
akrostatičnega subst. s prevojem -o- : -e- v korenskem 
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morfemu (če je v osnovi atematski s, prim. k sufiksu 
sti. dhūli- »prah«, lit. dūlis »megla«, ir. dúil »želja«, lat. 
fūlīgō »saje« < *dhuH-li-), kar odseva v r. gúlja »bula, 
izrastek«, p. gula »isto«, r. dial. g'úla »isto«, gúlýj, g'úlyj 
»brez rogov« poleg žúlb »nož«, zúlik »majhen oster nož«; 
v pomenu »slepar, tat« je verjetneje deverb. Primerljivo 
je še lit. apgaülis »slepar, goljuf« in apgáulè »goljufija«, 
kar je z istim ali podobnim sufiksom tvorjeno iz ap-
gáuti »ogoljufati« iz gáutì, gáunu »dobiti, ujeti«, lot. güt, 
gūnu »isto«. Samo za ta balt. glagol LIV, 167, sicer re-
konstruira ide. *geųH- »doseči, dobiti«, starejši avtorji pa 
kakor za arm. kalum »vzeti, zgrabiti« izhajajo iz korena 
*geų(H)- »kriviti«, iz katerega je s sufiksi z -/- tvorjeno 
še sti. gola-, gula- »krogla«, gola »žoga, okrogel vrč za 
vodo«, gr. ýu/.ióę »podolgovata torba«, yúa/.ov »vbokli-
na pri oklepu«, yuá/.āę »kozarec«, lat. vola »vboklina na 
dlani ali na stopalu, pest«, stvn. kiol, ags. cēol, stnord. 
kjóll »(zaobljena) ladja«, stvn. kiulla »torba, bisaga, na-
hrbtnik«, stnord. kúla »bula, krogla« (Fraenkel, 141; Po-
korný, 396 s.). Natančnih semantičnih razvojev zaradi 
razvejanih pomenov ni mogoče ugotoviti. Pomen »krivi-
ti« bi lahko prek »upogniti (roko)« dal balt. pomen »do-
biti, ujeti«. V slov. prevladujoči pomen »odstranjevati ko-
žo, drgniti« je najvarneje razumeti v denominaciji iz s, 
ki se ohranja v r. dial. žúlb »nož«, to pa je z navedenim 
balt. in širšim ide. gradivom sorodno le, če je bil tako 
poimenovani nož izvorno kriv. Glej tudi žúlj I, gúliti, 
žúriti. M. S. 

žuliti II, -ím (v. impf.) »žvečiti kaj brez zob, ali sploh 
kaj vlačnega dolgo žvečiti« (Temljine; Kenda, rkp, 192); 
pomen »žvečiti« navaja tudi Pleteršnik II, 974, po Jane-
žiču. 

Pomensko blizu je sb. dial. žūljìt, žûljim »počasi jes-
ti, kar ne tekne« (Kosovo; Elezović 1,182), črnogor. žuli-
ti, žûlīm »počasi jesti (o travi za govedo)« (Vujičić, 
Rječnik, 39), morda sem tudi hrv. žūljiti »für das Vieh 
Futter auf dem Felde sammeln« (Žumberak; Skok JA 
XXXIII, 374), slš. gemer. žúlit', -ím »žvečiti, mečkati« 
(Orlovský, Gemer, 423). Izhajati bi bilo mogoče iz de-
nom. v. *žuliti, *žúlišb (poleg *žul'iti, *žúl'išb) iz izhod-
nega ptc. pret. akt. *žwfe »masticatus« (in iz tega nomen 
agentis *žúl'b (m.) »masticator« v sin. cgn. Zulj in od 
tod ime zaselka Žulji v Brjah na Vipavskem, hrv. cgn. 
Žulj) k *z'üti, *z'ujèšb »masticare«. Dalje glej žvečiti. 
M. F. 

*žulivamp (m.), g. -a, samo v 18. st. fhulvamp 
»Flecksieder, thermopola« (Pohlin), tj. glede na n. preve-
dek »kdor kuha drobovino«, glede na lat. pa »krčmar, ki 
ponuja tople pijače«. Besede pri drugih avtorjih ni za-
slediti, zato domnevno niti v 18. st. ni bila zelo razširje-
na. Verjetno imp. kompoz. iz žuliti in vamp. Zaradi po-
lisemije glagola žuliti in zaradi možne dovtipne seman-
tične motivacije prvotnega pomena ni mogoče z goto-
vostjo ugotoviti; najverjetneje se zdi izhajati iz žuliti v 
pomenu »jesti, žvečiti« in vamp, danes pl. vampi »Kut-
telfleck«. M. S. 

žúlj I (m.), g. -a »callus«, dem. žúljec, -Ijca, žúljek, 
-Ijka; adj. žúljav, -a, žúljast, -a, žûljnat, -a, pkm. žülnati 
»callosus«, semkaj fit. žúljevka »Teucrium chamaedrýs« 
(Sin. gorice, pkm.; k semantični motivaciji prim. vred-
ník); v 16. st. fhule imeti »calleo« (Megiser), v 17. st. ka-
dar v Rimi Cato je regeral obeniga nej fo fa Purgarja 
gori vfeli, aku nej shule na rokah imel (Janez Svetokriš-

ki), v 18. st. fhuul ali mihúr »atheroma«, šhule dobiti 
»extuberare, occallescere«, šhulou od déla »occalatus«, 
fhûl »callus« (Pohlin), shulk, oshulk, shulink »Schvviele« 
(Gutsmann). 

v Prim. sbh. žulj, g. žulja, hrv. čak. žũj, g. žūjà (Hraste -
-Šimunović, Čak. Lex. I, 1413) »callus«. Jslov. *žul'b je 
najverjetneje nomen agentis iz *žuliti »z drgnjenjem ra-
niti ali odstranjevati kožo«. K besedotvorju prim. psi. 
*püz'b »polž« iz *püzti in domnevno sekundarno 
vzpostavljeno razmerje *vod'b > sin. vòj II: *voditi. Da-
lje glej žuliti I. M. S. 

žúlj II (f.), g. -a »vsaka ostra, bodljiva rastlina (npr. 
Scolýmus, Cirsium, Carduus, Erýngium, Xantium)« 
(slovenska Istra; Erjavec, LMS 1879,129). 

Sem morda primor. žil »osat« (Sv. Anton; Jakomin, 
NS, 155) z i iz dolgega *ú, o čemer pričajo tudi primeri 
kot ćuhnja (isti, 27), ki je prek *kihnja nastalo iz prvot-
nega kuhinja. Prim. hrv. žulj »Cirsium arvense« (Sulek, 
Im. bilja, 479), blg. dial. žulini »vrsta ostrega plevela« in 
tudi r. dial. žulb »nož«, žúlik »nožek« (Dal', Slovar'2 I, 
547). Izhajati je mogoče iz subst. *žul'b (m.) »kar je os-
tro« iz ptc. pret. akt. *žulz> »odrezan, oster, bodljiv ipd.« 
slov. verbalne osnove *žu- »drgniti, rezati ipd.«, ki se oh-
ranja v r. dial. žúlitb »rezati« oz. p. dial. iucholić »rezati, 
trgati« (Karìowicz, SGP VI, 449) *žu-cha-ti. K sub-
stantivizaciji prim. sin. fit. skorócelj (m.) < *-cël'b <— 
adj. *c<?/5 »integer«, saramókelj (m.) »surovež« < *-mòk-
l'b <- ptc. *moklh »moker«. Slov. osnova je apofo-
nična varianta h *gu- npr. v sin. gúliti, -im »drgniti«. 
Glej tudi žúlj I. M. F. 

žuma (f.) »vsota«, žumati »seštevati«, v 18. st. shuma 
»Summe« (Gutsmann), v 19. st. shúma »Summe« (Murko 
II, 657), tudi šuma, v 18. st. shuma »summa« (Pohlin), 
danes črnovr. šuma »vsota« (Tominec, 217) in súma »is-
to«, v 16. st. fumma »argumentum, periocha, fapopadek« 
(Megiser), v 18. st. ena kratka fuma ene rizhý »enu 
kratku śapopadenîe, periocha«, v 19. st. fúma »Summe« 
(Murko, l.c.), danes sūma »vsota, seštevek, povzetek« 
(SSKJ IV, 1010). 

Varianta z ž- je prevzeta prek srvn. summe, varianta 
s š- prek nvn. Summe, varianta s s- pa neposredno iz 
lat. summa »vsota, celota, vrh, najvišja točka, glavna 
stvar« kar je v f. substantivizirani adi. summus »najviš-
ji« (Striedter-Temps, DLS, 255; Kluge22, 714). M. S. 

žumāra (f.) »pritlikava palma Chamaerops humilis« 
(Zalokar, Vrtec). 

Prim. hrv. žumara »isto« (Šulek). Pleteršnik II, 975, 
primerja it. giumarra »Stechpalme«, česar dostopni slo-
varji nimajo. Battisti-Alessio, 1821, navaja it. giummàr 
kot izvorno arab. besedo za »stržen datljeve palme«. It. 
dial. giummaritu, giummára »pritlikava palma« je zna-
no samo na jugu, predvsem na Siciliji, tako da sta sin. 
in hrv. besedi gotovo umetni izposojenki. Nedvomno 
drugega izvora je furl. zumer, zàmar, zàmer »beli ga-
ber, Carpinus betulus«. M. S. 

žúpa I (f.) »okraj, srenjski zbor«, prim. v župo iti 
(gor, Bohinj); požup (m.) »opravnik vaških poslov« (slo-
venska Istra). Nknjiž. iz hrv. tudi žúpa (f.) »fara«; žup-
nik »parochus« z izvedenkami župnîja, župnîšče, župan, 
župnijski, župnikováti, -ujem. ljudsko tudi žûpnik 
»travnik v prisojni legi«, v tpn. Zupnek, Žüpjek poleg 
Župna, v 15. st. Sappin, Sappein (Pirchegger, ON Mürz, 
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66); prvič izpričano 1. 1315 die supp Schresnawicz 
(Pirchegger, 1. c.). 

Hrv. sb. lúpa »familia, genus, populus, territorium, 
regio, officium, judicium, parochia« poleg »terra aprica; 
zemlja v prisojni legi«, pri Vuku »obala«, adj. župan »ca-
lidus, tepidus«, v tpn. Žùpina, Žúpa. Miklošič, 413, je 
dvomil v zadnji pomen, zato etimološka literatura ne 
razpravlja o tem. Vendar je splošno znan (Mažuranić, 
Prinosi, 1723; Schütz, Geogr. Term, 33). V pomenu 
»okraj« je žúpa tudi č, ukr. in str. (Sreznevskij, Mat. I, 
883); v pomenu »solina, rudnik« p, ukr. str.; osamljeno 
je csl. župište, župišče, župilište »grob«. Ni jasno, če 
spadajo vse te pomensko različne besede skupaj. Pomen 
»grob« in »solni rudnik« je mogoče spojiti, s tem pri-
merjajo gr. ÝÓTĪTĮ »votlina, koča«, stvn. chubisi »koča«, 
nvn. Koben, nperz. kad, kada »hiša« (Posch, WuS XVI, 
6; Mladenov, JA XXXVI, 133; z rezervo Vasmer I, 432). 
Pomen »okraj« je bliže got. gawi »Gau«, tudi z nejasno 
etimologijo (glej Kluge , 235). Machek2, 731, prišteva 
sem tudi lat. pagus »okraj« (z metatezo). Persson, Beitr, 
115, loči pri *župa dve različni besedi. Pomen »prisojno 
zemljišče« tu ni mlad, prim. ngr. tpn. ZoÚ7taiva (Vas-
mer, SI. in Griech, 168). Nedvomna je zveza z *županz>, 
ni pa mogoče določiti, kaj je starejše. Glej tudi župan I. 

žúpa II (f.) »juha« in »stolčeno sadje, iz katerega sti-
skajo mošt« (dol, gor, kor, štaj.), dem. žúpica, adj. žú-
pen, -pna »Suppen-«; v 16. st. shupa »Supp, jus« (Megi-
ser), v 17. st. zupa »brodo« (Alasia), hrenava shupa fturi 
de fe ozhý sazhneio potiti (Janez Svetokriški), v 18. st. 
šhupa »jus, jusculum«, ribja maft, ali šhupa, ena fla-
nina »garum« (Kastelec-Vorenc), /hupa »Suppe, jufcu-
lum« (Pohlin), shupa poleg vlaga, mozhilu, poliuka, ju-
ha, lopaliza, zhorba, fok »Suppe« (Gutsmann). 

Kakor hrv. kajk. župa »juha, polivka« in »snežna 
blatna brozga«, sbh. v Bosni »juha iz bučnih semen« 
(Bjeljina) prevzeto iz srvn. suppe »juha« (Grafenauer, 
Razpr. ZDHV I, 375; Striedter-Temps, DLS, 255; ARj 
XXIII, 509), kar je izvorno spn. beseda, ki ustreza stvn. 
sopha, soffa »juha, godlja, usedlina«, ags. sopp »omočen 
kos«, srvn. suf, sof »juha«, medtem ko stvn. suf »isto« 
kakor sti. sūpa- »omaka, juha« izkazuje dolgi vokali-
zem. Polna prevojna stopnja je v stvn. souf »juha«, 
stnord. saup »pinjeno mleko«. Glagol je potrjen v stnord. 
súpa, ags. sūpan, stvn. sûfan > n. saufen »srkati, piti«. 
(Kluge , 715; Pokorný, 913). Srlat. suppa »v juho namo-
čen kruh«, iz česar je frc. soupe »isto« > »juha«, it. zup-
pa »isto« > »juha«, razlagajo kot postverbal glagola 
*suppare »začinjati« ali »pomakati«, ki je prevzet iz ne-
kega spn. glagola, iz katerega je danes soppen »pomaka-
ti«, prim. tudi got. supon »začiniti« (Gamillscheg, 
EWFS, 812; Feist, Wb„ 461; Battisti-Alessio, 4123). Glej 
tudi *súpa. M. S. 

župan I (m.), g. -ána »predstojnik občine«, starejše 
»sodja, valpet, oskrbnik«, 1. 1607 pri Alasiju župan »de-
cano«, v 18. st. fhupân, fhepân »Dorfrichter, comar-
chus« (Pohlin); dial. žępan (Medana); izvedeno županja, 
županji, županov, županstvo, županîja, županováti, 
-ûjem; župániti, -ânim; prvič izpričano pri Alpskih Slo-
vanih 1. 777 jopan (F. Kos, Gradivo I, 290), od 13. st. da-
lje supan, suppan; alpsko n. Sùppan »sodnik, valpet, 
oskrbnik« sega do Salzburga in Merana (Kranzmaýer, 
Sitzber. WAW, 226, Nr. 4, 61). 

Splošnoslov.; stcsl. župans, r. csl. župam, kasneje sa-
mo v 15. st. tpn. Županovo, hrv, sb. žùpān, blg. župan, 

p. župan »oskrbnik, upravnik«, č, slš. župan. Iz slov. je-
zikov je verjetno nvn. Gespan (Gespanschaft, Span-
schaft) »tovariš«; srlat. hispanus, rum. jupîn »plemič, 
gospod«, jupîneasã »gospa«, ngr. Coujiávoę, stprus. su-
pūni »gospoda«, lit. ziūpone »gospa«, madž. ispán, ispá-
ny, espán, spán (glej Kniezsa I, 224 s.). K temu sin. po-
žûp (m.) »opravnik vaških poslov« (slovenska Istra), hrv. 
podžup, požup »vicecomes«, v 11. st. posuppus, posiup-
pus, postiuppus^ (Mažuranić, Prinosi, 969) < *pod'ó-
-župh (Skok, JIČ II, 3); sin. dial. špan, špan »tovariš« 
(vzh. štaj.), »ljubček« (nar. pesem), »hišni posestnik« 
(pkm.), k temu špânja (f.), španklja je sprejeto iz n. Ge-
span ali madž. ispán kakor hrv. kajk. špan; k temu igra 
špána, špánja, špânati se »igrati špano«, španarîja »za-
vezništvo« (Kelemina, GMDS XIV, 85). Etimološko 
temna beseda; nedvomna je zveza z žúpa »okraj, oko-
liš«, ni pa jasno, ali je župán izvedeno iz žúpa ali ob-
ratno. Po mnenju starejših avtorjev spada sem tudi stč. 
hpán, č. pán, p. pan »gospod« iz *g-e>pan?> k *geup- »ču-
vati, paziti« (Hujer, LF XXXI, 104; LF XL, 304; IF 
XXIV, 70; Janko, Vëstnik ČAN, XVII, 185). Drugače o 
č. pán Machek, Recueil I, 93, ESČ, 435. Zaradi napisa 
Cpanav med 4.-6. st. pri St. Miklós in protoblg. napisa 
Cou7tav rapKavoę (Beševlijev, Phrvoblg. nadpisi, 41, 73) 
mislijo tudi na avarski izvor (Brückner, IF XXIII, 217; 
KZ XLIII, 301; JA XXIX, 434; SEP, 667; Hübschmann, 
Z. d. d. morgl. Ges. XLIX, 500). Zadržan je van Wijk, 
JA XXXVI, 357. Oštir, AAS I, 113 in 117, primerja *žu-
pam in *stopam ter misli na iliro-traš. izvor; podobno 
Budimir, JIČ I, 542, ki suponira staro balkansko C,oa-
Tavoę > Coanavoę. Druga mnenja glej Berneker I, 368, 
in Vasmer I, 432. 

[O traškem izvoru *županz tudi Paliga, Linguistica 
XXVIII, 1987,111 s, zlasti 118 s. - M. F.] 

župan II (m.), g. -ána »krpa na čevljih«, tudi župâ-
nec »usnjena krpa na zgornjem delu čevlja«, v. župânči-
ti, župânčim »obšiti z usnjenimi krpami«. V 18. st. fhe-
pân »ein Schuhfleck; affutura calcei«, fhepânz »Schuf-
terfleck; ąuadrula« (Pohlin). 

Pleteršnik II, 975, povezuje s hrv. župa »vrsta obleke«, 
župica (Istra), kar nista sprejela niti Miklošič, 419, niti 
Berneker I, 460. Iz arab. gubba »vrsta telovnika« je pre-
ko srlat. giuppa, it. giubba prešlo v slov. jezike r. župán, 
p, č, gl. župan »vrsta oblačila«, vendar pomenskega 
prehoda do sin. župan doslej nismo našli. Iz tega arab. 
vira je po različnih poteh zašlo v sin. vrsta nazivov za 
obleke, tako jopa, šûba in zabunec. Toda sin. jakna »la-
hek suknjič« je preko nvn. Jacke iz arab. šakk »železna 
srajca, oklep«. 

župana (f.) »špana«, denom. v. župánati, -am »igrati 
špano« (oboje Lašče; Erjavec, LMS 1882-1883, 257). Glej 
špána. M. F. 

župánič (m.), g. -a »Troglodýtes troglodýtes« (Caf pri 
Pleteršniku II, 975). 

Prim. hrv. žûpanić »isto«, župarììć (Istra; Filipi, IO, 
168). Dem. od *župãn&; izpeljava iz substantivov za vla-
darja je pri tem ptiču pogosta (o tem Filipi, o. c, 166 
ss.). Sin. strzèk, kraljic, palček. Dalje glej župan I. M. F. 

župnik (m.), g. -a »velikonočni kruh, okrašen s figu-
ricami iz testa« (Miklošič, Ribnica, Caf), tudi žûpnjak 
»isto« (Lašče). 

Verjetno prevzeto iz koč. n. sipling, dial. tudi schüp-
ling, žüplink, kar je tvorjeno iz koč. n. sib = nvn. Sieb 
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»sito«; torej »kruh v velikosti sita« (Navratil, LMS 1885, 
167; Pleteršnik II, 975). Iz navedene koč. n. besede bi 
pričakovali sin. dial. substitut *župlnk, po asimilaciji (?) 
*župnk, kar se je lahko standardiziralo kot župnik. M. S. 

žur (m.), g. -a »sirotka«, tudiv žûra »isto« (Vipavska 
dolina, Kras) in žor, žora »isto«; Štrekelj, LMS 1896,167, 
navaja zora »usedlina pri lojnati zabeli, sok pri pečenki; 
Rindschmalzsatz, Bratensauce«, vipav. zura; semkaj ver-
jetno črnovr. žûsrą »gošča, ki ostane na dnu soda« (To-
minec, 253). 

Prevzeto iz substantiviziranega srvn. adj. sûr »kisel, 
grenek, oster (o okusu)«, ki se ohranja v bav. nvn. Saur, 
Sauren »sirotka« (Miklošič, 413; Schmeller, BWb. II, 320; 
Striedter-Temps, DLS, 256). Od tod je tudi dl. žur »si-
rotka«, (ze)žuriś se »skisati se«. M. S. 

žûra (f.) »gošča na dnu soda« v črnovr. žûdra (Tomi-
nec, 253). 

Prim. r. žur »usedlina, gošča«, č. dial. žur (m.) »isto« 
(Kellner, Východolašská II, 335). Gotovo sorodno s sin. 
žur (m.), -a »sirotka« in tako kot psi. *žüró (m.) »kisla, 
skisana jed ipd.« substantivizirano iz *žürz (adj.), *žurã 
»stisnjen (-» gost) <- skisan«, o katerem posredno priča 
hrv. žüra (f.) »nizek in mršav človek«, kar je po bese-
dotvornem vzorcu *lüd'ó (adj.) Huda = č. louda (m.) 
»obotavljalec, mečkalo«, hrv. lïïda (m, f.) »norec, norica« 
substantivizirano iz istega adj. Ker se pomen »kisel, ski-
san« lahko razvije iz pomena »rezati«, npr. sin. dial. se-
sekati se »sesiriti se (o mleku)«, slš. seknút' sa »sesiriti se 
(o tekočini)«; č. srazit se »sesiriti se« k razi t i »tolči, seka-
ti«, je psi. adj. *ž«r5 v besedotvornem razmerju z *žúl'b 
(m.) »otiščanec« <— ptc. *žulz -» denom. v. *žűliti »reza-
ti« in bi ga bilo potrebno izvesti iz ide. adj. *géų-ro-
»odrezan« poleg *géų-lo- »isto«, prim. arm. gul »top, ob-
rezan«. Glej tudi žúriti I, žúlj II. M. F. 

žûrč (m.), g. -a »majhen sod za vino« (štaj.), pri Ciga-
letu, Wb, 1872, žureč »isto« s sin. čutara. Sem džûrdž 
»vrč«, npr. sneha jim napolni džurdže z vinom (vzh. 
štaj.; Pleteršnik 1,191, po Pajku). 

Verjetno gre za poimenovalni tip Štefan -> štéfan 
(m.) »dvolitrska steklenica za vino«, Neža —> nęža »ilov-
nat vrč s podobo svete Neže« (dol.), »večja lesena ali lon-
čena posoda za vino«, Urban -» urban (m.), g. -dna 
»steklenica, ki drži štiri ali pet litrov« (dol.). V imenu se 
namreč verjetno ohranja dial. refleks izhodnega sin. 
*jurij »vrsta posode za vino« atpn. Jurij < *d'urd'b 
< lat. Georgius. Ker se je sin. j ojačal v prepalatalni za-
porni d' v prekmurščini v začetnem naglašenem zlogu 
in v legi za konzonantom (npr. sin. jajca : pkm. d'aįca; 
sin. zobje : pkm. zobd'ę; Ramovš, Hgr. II, 189), je ta šta-
jerski leksem verjetno izposojen iz pkm, kjer je na lek-
sikalizacijo vplivala stranskoslonska osnova *jurj- > 
*d'urd'- -» *d'urd'b »majhen sod za vino«. Izglasni -č v 
obliki žurč je iz izhodnega pkm. d' nastal po izgubi 
zvena v izglasju: -d' > -t'. Cigaletova oblika žureč je hi-
perkorektna. Na poimenovanje posode (za vino) iz ime-
na Jurij kaže tudi hrv, sb. dúrovača »velik vrč (lahko 
tudi iz lesa)«, dürovača »isto« (ARj III, 16; Rečnik 
SANU V, 122) in agl. brown George »lončena posoda« 
(Keber, Leksikon imen, 272, brez tu obravnavanega sin. 
apelativa). Dalje glej Jurij. M. F. 

žúriti, -im (v. impf.) »cogere, urgere«, žúriti se (impf.) 
»festinare« (pkm.), adj. žúren, f. -rna »marljiv, hiter«, 
subst. žûrba »marljivost« (Caf). 

Prim. sbh. žúriti, žûrīm »hiteti, priganjati«, s kolum-
nalno baritonezo (prim. nižje *žärati) še žüriti, -īm 
»žgati« (navaja ARj XXIII, 518), mak. žuri »opeči s ko-
privo«, r. žurítb, -išb »karati, oštevati, očitati«, ukr. žurý-
ty, žúrýš »žalostiti«, žurýtýsja »žalostiti se«, br. žurýcb, 
žúrýš »oštevati«, žurýcca »žalostiti se«, stp. žurzýć się 
»jeziti se«, p. dial. žurzýć się, szurzýč się »prepirati se, 
jeziti se«, č. dial. žur it, slš. žúrit' »isto«. Psi. *žuríti, žú-
rišb je prvotno verjetno pomenilo »žgati«. To poleg sbh. 
gradiva potrjuje še domnevno odgovarjajoči intranz. 
*žűrati, *žűrëti, prim. br. žúracb »prismoditi se, zoglene-
ti«, žurécb »tleti«, č. žírati »zažgati se«, žíreti, žíriti »go-
reti«, blg. žúravam, žúrna »močno zapeči (jed)«, dial. 
žúrja »peči, pražiti«, žúre »žgati«. Akcentske razmere 
niso jasne. Sorodno je še sin. gúrati, -am (impf.) »pri-
ganjati«, g. se »naprezati se, mučiti se«, sbh. gúrati, ga-
ram »porivati, tiščati, suvati« (Vasmer I, 434) < psi. *gu-
räti »siliti, pekliti«. Psi. glagola *žurïti, *gurãti temeljita 
na ide. *geų-r-, *goų-r-, kar je primerljivo z arm. krak 
»ogenj, žerjavica« < *gurā, z drugim sufiksom psi. *!«//-
ti < *geuH-l- in sorodnim (Suprun pri ÈSBM III, 249). 
M. Furlan, ustno, opozarja, da je korensko sorodno lah-
ko gradivo, obravnavano pri žugati II. Fonetično in se-
mantično manj verjetna je primerjava psi. * žur it i »hite-
ti« s sti. junāti »priganjati«, jávate »hiteti« in izvajanje 
iz ide. *g'eųH- »priganjati« (tako Pokorný, 398). Druga-
če tudi Bezlaj, Linguistica VIII/1, 79 = ZJS, 346, ki izva-
ja po napačni dekompoziciji iz *vsz-jurïti k *jurïti, *u-
rïti »goniti, poditi«, o čemer glej úren I. Glej tudi žulíti 
I. M. S. 

žûrje (m.), g. -a »želod« (kor.: Škocjan v Podjuni, Ži-
tara vas, Globasnica, Rinkole, Vidra vas; vse SLA), žùrie 
»želod« (Zdovc, Mundart, 111). 

Prim. blg. dial. žùrče »hrastov plod«, kar Georgiev, 
561, razlaga po labializaciji iz žìrče »isto« k *žžrs »ži-
vež«, dial. »glans fagi«. Ker v sin. labializacije vokala i v 
u niso znane, je to lahko sorodno tudi z mak. žur »gle-
ženj, grča«, žurliv »grčast«. Želod je tu namreč lahko 
poimenovan po neravni, grčasti želodovi kapici. Izhodno 
*ž«r5 < ide. *geu(H)-r-o-s »nekaj okroglega, izbočenega, 
neravnega ipd.« je lahko sorodno s psi. *gűra »isto«, 
prim. sin. gúra (f.) »gumb iz smole« (dol.), hrv, sb. güra 
»grba«, güriti se »grbiti se«, tudi sin. gir (m.), g. -ja 
»grča« (rez.), adj. girast »grčav« psi. *gýr'b ob *gyra 
> slš. dial. hýra »gomolj, žleza, tvor« (Kálal, SI, 195) ter 
nadalje z gr. ýūpóę (adj.) »zaokrožen, obel, okrogel, iz-
bočen«. Psi. *žur-&, *gűra ... je v apofoničnem razmerju 
s psi. sin. *gvors/*gvars. Glej tudi žulj, gúra, žvarci, gir, 
domnevo o psi. *žura »jagoda« v slovenščini s. v. žuževí-
na. M. F. 

žúrževina (f.) »neka vinska trta« (Biljana v Goriš, 
brdih). To trto na Vipavskem imenujejo gnêd (Erjavec, 
LMS 1882-83, 313,1875, 219). 

Prevzeto iz furl. zorze »vrsta vinske trte« (Štrekelj, 
LMS 1896, 167; Pirona, VF,2 1240), kar je verjetno tvor-
jeno iz furl. atpn. Zorz »Jurij«, prim. sin. jûrka »vrsta 
trte« (štaj.). Drugače o tem glej žuževína. O sin. glej 
gnęd. M. S. 

žúšelj (m.), g. -šlja »nekaj zgnetenega, prežvečenega; 
kepica«, sekundarno tudi »šop las/sena«, prim. v 18. st. 
flamnaten shufhel »Strochwifch, flamna brifauka« 
(Gutsmann); z asimilacijo po zvenu žúželj (m.), g. -žlja 
»isto«. 
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Pomensko podobno sin. žúhelj, g. -hlja je potrebno 
povezati s slov. besedno družino iz *z'bvãti, *z'bvèšb/*z'u-
jèšb »žvečiti«. Ker je sin. -š- v tem primeru lahko le iz 
slov. zaporedja *-sl'~ oz. *-šï- ali pa iz sin. -šč-, bi za 
izhodišče prišla v poštev predloga *z'u-cha-ti, *z'u-cha-
-ješb »žvečiti«, iz katere je sin. sinonim žúchelj, g. -hlja 
< *z'uch-l'b. Izhodni rezultativni nomen actionis *z'us-
-l'b -» *žušl'b (prim. *kas-l'b *kašl'b »kašelj«) je iz 
časa, ko ruki-pravilo *z'u-sa-ti > *z'u-cha-ti še ni bilo 
izvedeno. K temu prim. r. dial. žuchtóritb »jesti, žvečiti« 
poleg žústeritb »isto«, žústatb (Dal', Slovar' I2, 548), ki s 
ch in 5 pred dentalom kaže na enako relativno kronolo-
giji nastanka kot sin. žúhelj : žúšelj. Glej tudi žúhelj in 
dalje žvečiti. M. F. 

žuváje (f. pl.) »predal pri statvah« (Bovec; Erjavec, 
LMS 1882-1883, 273). 

Izhajati je potrebno iz prvotnega sin. žláge »del statev 
ipd.« (Pleteršnik II, 976). Bovška oblika izkazuje švapa-
nje in sekundarno palatalizirani j iz g pred e-jevskim 
vokalom, kar "standardni" bovški govor, ki ima sicer 
marsikaj skupnega s koroškimi dialekti, ne izpričuje 
(glej Ramovš, Hgr. VII, 80 s.). Zato je bila oblika verjet-
no kot termin izposojena iz kor. ali gor. govorov. Erja-
vec, l.c, tega bovškega leksema ne razlaga. Dalje glej 
pod žlâge. M. F. 

žúžati, -am (v. impf.) »počasi delati, obotavljati se pri 
delu« (štaj, Zalokar, Caf), subst. žúža »počasne«, ekspr. 
žuža-maža »isto« (h kajk. Žuža »ime kobili«, kar navaja 
Pleteršnik, prim. hrv. Žuža »ime kozi ali ovci« (Lika) 
poleg žuža »srab«), adj. žužãv, -áva »počasen«; dem. žuž-
Ijáti »šumljati«, od tod žûžlja »človek, ki veliko tja v en 
dan govori in klobuštra« in »gozdni škrjanec, Alauda 
silvestris«, po moderni vokalni redukciji žežáti, -am 
»počasi delati, obotavljati se pri delu« (Caf, Zalokar, 
bkr.), subst. žęža »počasne, nerodnež« (Sin. gorice), dem. 
žežljáti »šumljati« (Cigale po Vodniku, bkr.). 

Prim. hrv. dial. žùžlati, -am »sesati, po malem piti 
(npr. vino)« (ARj XXIII, 533), blg. dial. žužá »brenčati« 
(BER I, 556), r. žužžátb, -íšb »brenčati, brneti, šumeti, 
žvižgati«, ukr. žužžátý »isto« z ekspresivno geminato 
(Vasmer I, 431), br. žužècb »isto«, p. dial. žužać »peti us-
pavanko«, žuža »zaspan človek, lenuh« (Karlovvicz, SGP 
VI, 451), gl. žužolić, žižolić »šepetati, šumljati« (Schus-
ter-Šewc, HEWb, 1797). Psi. *žužãti k sin. žugati »preti-
ti«, hrv. žugati, žugati »gagati, čebljati, pogovarjati se, 
kramljati, opravljati, klevetati« < * žugati. Sin. žúžati, 
-am izkazuje transformacijo iz poltematske konjugacije, 
kar bi bilo mogoče razložiti kot denom. iz žúža, post-
verbala iz *žužãti, -íšb, ali kot retrogradno tvorbo iz 
dem. žužljáti. Korensko naglašeni žúžati ima posplošeno 
akcentuacijo inf. *žužãti > *žužãt > štaj. žúžat(i), vari-
anta *žužáti > žežáti je po prez. K pomenskemu razvo-
ju »počasi delati« < »šumeti, čvekati, klepetati« prim. 
sin. šušljati »počasi delati« < »šepetati«, pa tudi sorodno 
ženžáti, žužnjáti. Možnost, da bi bilo žúžati prevzeto iz 
srvn. sûsen »šumeti« (> nvn. sauserì), se ne zdi verjetna, 
ker v tem primeru ne bi pričakovali akcentske dublete. 
Glej tudi žegljáti, žûžlja II, žuželka in dalje žugati I. 
M. S. 

žûžavka (f.) »kresnica, leščerba« v pkm. žüžafka 
(Novak, Slovar2,184). 

Prim. plb. zaųzslaićd »kresnica« < *žužalica (Polari-
ski, SEDP II, 1059 s.). Pomensko enako je hrv. dial. ži-

žak »kresnica, Lampýris nocticula« (Valtura v Istri; Fi-
lipi-Bursić Giudici, ILA, 323), črnogor. žižak »isto« (Vu-
jičić, Rječnik, 38), kar je iz »svetilka« enako motivirano 
kot sin. sin. kresnica in lęščerba. Prim. hrv, sb. žižak 
(m.), g. -ška »plamen v svetilki, svetilka« (Vuk), črnogor. 
žìška »ogenj« (Vujičić, Rječnik, 38), kar je iz deverbati-
va *žiža ali *žiž.b k denom. v. *žižäti <- *žig&, prim. 
ukr. žýža »vse, kar je vroče in gori«, slš. žiža »pripeka, 
vročina«, črnogor. interj. ŽJŽ za svarjenje otrok pred og-
njem, prim. žiž, mali, izgorećeš se! (Vujičić, Rječnik, 38). 
Sin. žüžafka je substantivizirano iz adj. *žužav5. Ta je 
bil po vzorcu klepetav <- klepet izpeljan ali iz subst. 
*žuža ali iz v. *žužati »goreti«, ki je zaradi slš. žuh »og-
lje« tako kot sin. rez. žúga (3. os. sg. prez.) »žgati« deno-
minativen. Če se ista pomenska motivacija ohranja tudi 
v plb. leksemu, se v poimenovanju ohranja subst. *žu-
žalb, ki je moral pomeniti »ogenj, plamen; svetilka ipd.«. 
Drugače Polariski, 1. c, ki samo plb. leksem razlaga kot 
dem. k *žužala in povezuje s csl. žuželica »insectum«, r. 
žúželica »hrošč«, stč. žúžela »glista, deževnik«. Glej tudi 
žužek in dalje žugati II. M. F. 

žužek (m.), g. -žka »ebenovina«, v 19. st. shúshik, g. 
-slika »Ebenholz« poleg »KienruB« (Murko I, 658). 

Ker je za ebenovino značilna temna, črna barva 
(prim. sin. njegovi lasje so črni kot ebenovina), je po-
imenovanje verjetno metaforično iz sin. žužek (m.), g. 
-žka »saje«, v 18. st. fhûfhèk »KienruB, fulligo« (Pohlin), 
shushek »KienruB« (Gutsmann), tudi adj. žûžkast, f. -a 
»črn«, npr. žužkasta noč. Prim. še sin. sin. črni hrast 
»ebenovec«, črni les »ebenovina« (Murko II, 255). Iz-
hodno *žužzk& »saje« more biti derivat od *žuža »ogenj«, 
kar se posredno lahko ohranja v sin. pkm. žüžafka. 

Po enaki metafori je nastalo tudi sin. žužka »ime 
črni ovci« (Kanin, Podmelci). Glej tudi žûžavka in dalje 
žugati II. M. F. 

žuželka (f.) »insekt« (SSKJ V, 1023). V 19. st. shu-
shélka še »vsak črn, zelo majhen insekt, hrošček«, tudi 
shúshanka »isto« (Murko I, 658), kar lahko kaže, da je 
poimenovanje v slovenščini prvotno označevalo žuželke, 
za katere je bila značilna črna barva. Tudi sorodni lek-
semi, kot so npr. sin. žužel (f.), -i, žužek, g. -žka, žúža, 
žúže (n.), g. -eta, označujejo predvsem insekte, pri kate-
rih prevladuje črna barva. Ker je pri Gutsmannu izpri-
čan subst. shushou (f.) »saje« < *žužel (prim. slš. ž.úž.ol' 
(m.) »oglje, črna barva«, dial. žúžel' »isto«; Kálal, SI, 
906), pa tudi shushek »saje«, je možno, da je knjiž. žu-
želka »insekt« tvorjeno iz žužel (f.) »črn insekt, hrošček« 
(k besedotvorju prim. zibel: zibelka), ki je bil iz *žuželb 
v pomenu »saje« prenesen na označevanje insektov ena-
ke barve kot saje. Po enakem vzorcu je namreč lahko 
nastalo slš. poimenovanje za ptiča žúžol »črn ptič, kro-
kar« (Kálal, l.c.) in sin. knjiž. žûžek (m.), g. žûžka 
»hrošč«, prim. črn si kakor žužek (Kras; Erjavec, LMS 
1879, 133), tj. »črn si kot hrošč, ki je črne barve« <- sin. 
žužek, g. -žka »saje«. K pomenski motivaciji prim. še sin. 
primor. 'palj »žitni žužek« (Koštabona; Kukanja, SDLA 
- KP/1) < *pal'b »smod«, primor. ksr'bon »žitni žužek« 
(Kukanja, 1. c.) <- it. carbone »oglje, premog«. Enak be-
sedotvorni vzorec iz prvotnega *žuželb (f.) »saje, oglje; 
črna barva«, tudi *žužel'b »isto« je verjetno botroval na-
stanku csl. žuželb »scarabeus«, žuželbCb »isto«, žuželica 
»insectum«, hrv. žuželjica »nek črv ali insekt« (Trebnik; 
ARj XXIII, 533), mak. žužel »Carabus«, blg. žùžel »čri-
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ček«, r. íûíelb »Carabus«. Drugače o tem Miklošič, 412 
(po njem večina drugih avtorjev), ki je sin. žuželka in 
sorodno brez upoštevanja slov. *lulelb (f.) »saje, oglje, 
črna barva« povezoval z r. žužžatb »brenčati, brneti« in 
sorodnim. Sin. sin. žužânka »vsak zelo majhen hrošč 
črne barve« je substantiviziran iz adj. * lužam »kot og-
lje črn« <- *žugz (m.) »oglje« = slš. žuh »isto« (Kálal, SI, 
906), ki je nastal po enakem vzorcu kot npr. stcsl. ro-
žam »corneus« od *rôgr, »cornu«. Glej tudi jižélica in 
dalje glej lûlek in žužol in lúgati II. M. F. 

žuželnik (m.) »nižinski urh, Feuerkröte, Rana bom-
bina« (dol.), pri Cigaletu, Wb, 508, lulevnik »isto«. 

Osamljeno; ker ima nižinski urh na zgornji strani 
temnorjave lise, bi bilo poimenovanje mogoče izvajati iz 
*lulel'bnikb »urh črne barve«, kar je bilo substantivizi-
rano iz adj. *lulel'bm »črn (kot oglje)«, ki ga v 18. st. 
navaja Gutsmann: shushoun »kohlfchwarz; zhern kaker 
vogel«, in je znan tudi v slš. žúžol'ný »popolnoma črn, 
črn kot oglje«. Dalje glej lulol. M. F. 

Žužemberk (m.), g. -a (tpn. na Dol.), lok. v Žúlemberku, 
etn. Žúžemberčan, adj. žúžemberški, 1. 1246 Sösenb(er)ch, 
1295 Sausemberch, 1313 Seusenberch, 1398 Seìsenberg. 

Prevzeto iz srvn. *Sûsenberc, kar je kompoz. iz sûsen 
»šumeti, šelesteti, švigati« in bere »hrib, gora, breg«. K 
semantični motivaciji prim. na Zgornjem Štajerskem 
hdrn. Šumni potok, n. Seisenbach, 1. 1139 Susinpach 
(Pintar, Lj. zvon XXXII (1912), 318 s.; soglaša Ramovš, 
Hgr. II, 85). Glej tudi žûžlja I. M. S. 

žuževína (f.) »trta refoška« (Pleteršnik II, 976). 
Ker gre za trto, ki daje črno vino, bi bilo mogoče iz-

hajati iz substantiviziranega adj. f. *žužel'btia »črna« k 
*žužel'bti5 »črn (kot oglje)«, ki se ohranja v 18. st. pri 
Gutsmannu: shushoun »kohlfchvvarz; zhern kaker vo-
gel«, in je znan tudi v slš. žúžol'ný »popolnoma črn, črn 
kot oglje«. Oblika žuževína je zato lahko hiperkorigira-
na za dial. *žužęuna. Formalno podobno žúrževina (f.) 
»vrsta vinske trte« (Biljana v Goriških brdih; Erjavec, 
LMS 1882-1883, 313), pri Pleteršniku II, 975, normirano 
žurževína, označuje vinsko trto, ki se na Krasu v Vipavi 
zaradi rjavkastordečih jagod imenuje gnêd (Erjavec, 1. c.; 
Pleteršnik I, 221) < *gnëdz »rjav« (Bezlaj, ESSJ 1,152) in 
je lahko produkt križanja med sin. žuževína »trta re-
foška« < *žužel'bna »črna« in prvotnim *žuravina »vin-
ska trta z rjavkastordečimi jagodami«, kar je mogoče 
povezati s slov. fit. *žuravina »Vaccinium oxycoccus; 
mahovnica«, za katerega so značilne rdeče jagode, ki so 
užitne, prim. r. dial. žurávina »Vaccinium oxycoccus«, 
tudi žurá »isto«, br. dial. žuravína »jagoda Oxycoccus«, 
ukr. žuravýna »Vaccinium oxycoccus«, p. lurawina »is-
to« <- adj. *žuravs *lurä »nekaj okroglega, izbočene-
ga, neravnega ipd.«. Glej dalje žužol in lurje. M. F. 

žûžlja I (f.) »točilnica žganja« (gor.; SSKJ V, 1024). 
Verjetno tvorjeno iz izposojenke iz srvn. sûs »hrušč, 

šum«, sûsen »šumeti, hrupeti, bučati, tuliti« >vnvn. sau-
sen »isto«, dem. säuseln »šumljati, žežljati« (Čop, Jeklo 
in ljudje, 65). Glej tudi Žužemberk. M. S. 

žûžlja II (f.) »človek, ki govoriči« (bkr.), črnovr. tûtlę 
»človek, ki mnogo in neumno čenča« (Tominec, 253), 
knjiž. v. lulljáti, -am (impf.) »oglašati se z neizrazitimi, 
Ž-ju podobnimi glasovi; nerazločno govoriti« (SSKJ V, 
1024), dial. lullát »nerazločno govoriti« (Dolini Tolmin-
ke in Zadlašce, 199). 

Osamljeno; verjetno deverbativni nomen agentis iz 
nomena actionis *lull'a k v. *lul-l'ãti, ki je bil po 
vzorcu * bahati -> *bzbl'ati tvorjen iz *lulati (< *lugë-
ti) »šumeti ipd.«. Obstoj slednjega glagola zagotavlja 
subst. *lul-brib (m.) »hrup, šum« (= sin. tolm. lúlenj, g. 
-Inja »čvek«) v sin. denom. v. lulnjáti, -am (v. impf.) 
»žuboreti (o potoku)«, »klepetati, čebljati, čenčati«, »nos-
ljati«, pa tudi r. žužžátb »brenčati, brneti«, če je -11-
ekspresivizirano iz -ž- (o tem Vasmer2 II, 64). Glagol 
*žužati je v besedotvornem razmerju z *lugati, prim. 
hrv. žugati, -am »čvekati«, žugnuti »spregovoriti, črhni-
ti«, mak. dial. žugne »šepniti«, r. dial. žugákatb, lugú-
katb »trkati, drdrati; suvati se; hrumeti, kričati« (Dal', 
Slovar'2 I, 546), tudi *žüg-ra-ti v slš. dial. žuhrač »vreš-
čati« (Orlovský, Gemer, 423) in hrv. žugor »hrup«. Štre-
kelj, LMS 1896,167, je brez upoštevanja slov. *žugati sin. 
žužljáti izvajal iz srvn. sûsen, siûsen »švigati, žvižgati 
ipd.«. Glej tudi žužnjáti, žâvžar in dalje žugati I. M. F. 

žúžlja III (f.) »lopatica za žerjavico« (Drežnica; Erja-
vec, LMS 1875, 228). 

Nejasno. Po dial. gradivu za SLA drežniški u ne re-
flektira sin. e < zato povezovanje tega leksema s sin. 
zahodnim zéž.el (m.), g. -zla »mala lopatica za žerjavico« 
(Kras; Erjavec, LMS 1875, 228), goriš, žàžu, g. lalla 
»Feuerschaufel« (Štrekelj, Görz, 397), jnotr. zdlu »lopati-
ca za pobiranje pepela« (Barka; Rigler, Jnotr. gov, 122 z 
op. 4), 1.1607 zezou »palletta del fuoco« (Alasia) [lelou], 
ni možno. Slednji leksem je namreč kljub Štreklju, JA 
XI, 467, ki je sklepal o izposojenki iz n. pomensko od-
daljenega Schüssel »skleda«, in Pleteršniku II, 960, ki je 
sklepal o izposoji iz it. sèssola »vrsta zajemalke« (glej 
šęšla), potrebno izvajati iz psi. *lbzl& (m.), g. *lbzlà. V 
sin. lélel se zato po vsej verjetnosti ohranja domač re-
fleks psi. *lbzl'6 (m.), prim. stcsl. lbzl'6 »šiba, prot, pali-
ca«, r. lézl, g. lezlá »žezlo, palica«, č, slš. lezlo (> sin. 
lezlo). H goriš, refleksu prim. pàku, g. pàkla »luknja« 
(Štrekelj, Görz, 396) < *pbkl5, k jnotr. pa piku (Rigler, 
Jnotr. gov, 90) < *pbkl5. Ker progresivna asimilacija po 
šumu ž — z> Ž — iv sin. ni potrjena, je drugi I v lélel 
nastal po ljudskoetimološki naslonitvi na *leg-ti, *le-
lèšb »peči«. 

Samo pomensko enako s sin. lélel in lúllja je hrv. 
lelàlj »palica, s katero se prestavlja drva v peči« (Punat 
na Krku; ARj XXIII, 365), tudi lélelj »lopatica za og-
lje«, kar se v ARj, 1. c, etimološko povezuje z v. lèči, lè-
lēm »žgati«. Morda je na vokalizem sin. lullja vplivala 
slov. besedna družina *lugãtH*lulãti »žgati«. Glej tudi 
lélel, lezla, lezlo in lúgati II. M. F. 

žúžnja (f.) »usnjena vezalka pri čevljih« (Hrušica v 
Istri; Erjavec, LMS 1882-1883, 273). 

Prim. hrv. lulnja »vez, sponka, vrvica« (Vrančić, Mi-
kalja, Habdelić, Vitezović), na Krku »iz kože narejene 
vezalke pri čevljih«, tudi lïïzanj, -nja »vezalke pri čev-
ljih« (Nemanić; ARJ XXIII, 533v, 532), gradišč, hrv. lul-
nja »veza na životcu« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. III, 
554), čak. lulanj, g. -Inja »usnjena vezalka« (isti, o. c. I, 
1415), lulnja »pas«, lulnja na postdlu »vezalka pri čev-
lju« (Brgud; Filipi, ILA, 310, 312). Iz hrv. je istr.-rum. 
lúlnje »trak, vrvica, jermen« (Kovačec, IHR, 230). Izha-
jati je mogoče iz deverbativa *ss-vęz-bn'b (m.) oz. 
-vęz-bria (f.) k *sh-VQZ-ti, *s&-vqzq »vezati«; simpleks 
*(v)ęz-ti, *(v)qzq iz ide. *H2emg'he/o- »vezati, stiskati«, 
prim. gr. ayyo> »vezati, zadrgniti, zadaviti«, lat. angō, 
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-ere »stisniti, zadrgniti, zadušiti«, het. hamank- »priveza-
ti, zavezati« (LIV, 236), ki se je v pod vplivom slov. te-
matskih glagolov z osnovnim <?-jevskim vokalizmom ti-
pa "bero, *pletę, *sędę preoblikoval v *(v)ęz-ti, *(v)ęzQ 
»vezati«. Primarna vokalna barva je še ohranjena v 
*(v)ozl'6 »vozel«, "oz'ók'6 »angustus«. Zveneče vzglasje 
sin. in hrv. subst. je posledica asimilacije po zvenu, ki je 
npr. znana tudi v sin. zvezati < *S'6-vęzati. Konzonantno 
zaporedje ž - ž je iz z - ž nastalo po asimilaciji tipa 
*sr, ríą > sin. z njo, dial. z njo. Hrv. oblika žïïzanj, -nja 
izgleda hiperkorigirana. Podobno razlago samo sin. gra-
diva najdemo že pri Erjavcu, o. c, 273 s. Dalje glej vózel 
in vesti, vézem. M. F. 

žužnjáti, -am (v. impf.) »žuboreti (o potoku)«, »klepe-
tati, čebljati, čenčati«, »nosljati«, po redukciji nenaglaše-
nega u *Ž9Žnjáti, kar je pri Pleteršniku II, 960, standar-
dizirano kot žežnjáti, -am; sem žúženj (m.), g. -ž nja 
»čvek« (tolm.), žûžnja (f.) »kdor nerazločno govori«, 
»klepetulja«, adj. žužnjàv, f. -áva »jecljav; sesljav«, žuž-
njâvec (m.), g. -vca »kdor nerazločno, počasi govori«. 

Prim. hrv. čak. žužanj, g. -nja »hrup, šum«, žužnjit, 
-in »šumeti; zveneti« (Roki, Libar, 606), žužnjit, v -īn 
»šumeti; zveneti (v ušesih)« (Hraste-Šimunović, Čak. 
Lex. I, 1415), br. žuznécb, žuznicb »čvekati; nerazločno 
govoriti«, žuznjá »kdor nerazločno govori« (ÈSBM III, 
244), p. dial. iuinić »šumeti«, npr. iuzni mi w uszach 
(Karlowicz, SGP VI, 451), kašub. žužnic »šumeti (v glavi, 
ušesih)« (Sýchta, SGK VI, 320). Izhodišče besedne dru-
žine je verjetno deverbativni subst. *žuž-bn'b (m.) »hrup, 
šum« (tipa *S'6-vęz-bríb »sveženj« k *vęzati) glagola *žu-
žäti < *žugëti, ki se ohranja v r. žužžátb »brenčati, 
brneti«, če je -zz- ekspresivizirano iz -z- (o tem Vasmer2 

II, 64), in je bil v besedotvornem razmerju z * žugati, 
prim. hrv. žugati, -am »čvekati«, žugnuti »spregovoriti, 
črhniti«, mak. dial. žugne »šepniti«, r. dial. žugákatb, žu-
gúkatb »trkati, drdrati; suvati se; hrumeti, kričati« (Dal', 
Slovar'2 I, 546), tudi *žűg-ra-ti v slš. dial. žuhrač »vreš-
čati« (Orlovský, Gemer, 423) in hrv, sb. žugor »hrup« 
(ARj XXIII, 492). Br. zaporedje ž - Z je verjetno tako 
kot r. dial. zužžátb »brenčati, brneti« poleg žužžátb di-
similirano iz prvotnega ž - ž. Drugače o tej slov. be-
sedni družini Borýs', GSJ VI, 1995, 65, ki misli, da izvi-
ra iz slov. onomat. *žu-. Glej tudi žuga, žužljáti, žâvžar 
in dalje žugati I. M. F. 

žužol (f.) »saje«, v 18. st. izpričano pri Gutsmannu: 
shushou »KienruB; zhernota v'dimniki, faje«, zherneifhi 
koker shushou »überaus fchwarz«, shushek »KienruB«, 
shushen, shushoun »kohlfchwarz; zhern kaker vogel, 
prezhern«. Subst. žužek »KienruB« je izpričan tudi že 
pri Pohlinu: fhûshèk »KienruB, fulligo«, navaja ga tudi 
Cigale, Wb, 850, po Vodniku. Enako tudi 1. 1850 Jane-
žič1 II, 537, ki omenja tudi adj. žužen, f. -žna »schwarz, 
kohlschwarz« in žužel (m.) »KienruB«. 

Pomensko najbližje je kašub. žužel, -žlë »goreči pre-
mog« (Sýchta, SGK VII, 380), slš. žúžol' (m.) »oglje, črna 
barva«, žúžoVný »popolnoma črn, črn kot oglje«, dial. 
tudi žúžel' »oglje, črna barva«, žúžol »črni ptič, krokar« 
(Kálal, SI, 906). S tem sorodno je blg. dial. žužel, žuželb 
»nekaj črnega, zoglenelega«, br. dial. žúžalb (m.) »pepel«, 
pom. žùžle (pl.) »goreče, tleče oglje« (Lorentz, Wb. III, 
1203). Pri sin. in slš. gradivu je potrebno izhajati iz *žu-
žel'b (m.) in "žuželb (f.), kar je po vzorcu *kr,rdn (m.) 
»čreda« -» *kbrdel'b »isto« (SP I, 108) tvorjeno iz *ž,ug?> 

»oglje«, ki se ohranja v slš. žuh (Kálal, 1. c.) pa tudi v sin. 
adj. žužen, f. -žna »črn kot premog, zelo črn« < *žužbnz>. 

Psi. *žugb (m.) je soroden z drugimi ide. poimenova-
nji za oglje ipd, prim. stir. gúal »oglje« < *gou-lo-, nvn. 
Kohle (m, n.) »premog«, srvn. kol »isto«, stvn. kolo < 
germ. *kula- (n,)/*kulōn (m.) < ide. *gu-lo-, arm. krak 
»ogenj, žareči premog« < *gu-rā- (Pokorný, 399; Kluge23, 
461). Psi. *žug& je v odnosu do ide. *goų-lo-/*gu-lo- »og-
lje« < *»kar je žgano« mogoče izvesti ide. fonetične 
predloge *geųg-o-s (m.). To je po t. i. lomljeni reduplika-
ciji tipa psi. *da- »dati« : *dad- »isto« (npr. v csl. pro-
dažda »venditio«) nastalo iz osnove *geų-. Sb. luž (adj.), 
f. žúža »črn kot žužek« (Rečnik, SANU V, 449) more 
biti s suf. *-io- adjektivizirano iz psi. *žug'6 »oglje«. 
Drugače je iz istega substantiva tvorjen sin. adj. žužen, 
f. -žna »črn, črn kot premog« (Gutsmann) < *žužbn?>. 
Psi. *žug'ó »oglje« je korensko sorodno z *žuró oz. *žura, 
ki je, sodeč po denom. v. mak. žuri (se) »opeči (se) s 
koprivo«, blg. žùrja se »peči«, br. žúracb »prižgati, 
zogleneti«, žurécb »počasi goreti, tleti« itd, prvotno po-
menilo »gorenje, žganje ipd.«, kasneje pa tudi »jeza« in 
»skrb« (Schuster-Šewc, HEWb, 1812, brez korenske po-
vezave s psi. *žug&). Glej tudi žužęlnik, žuželka, žuževina 
in dalje žugati II. M. F. 

žužúr (m.), g. -ja »črv slaninar« (Novake nad Cerk-
nim; Erjavec, LMS 1882-1883, 287). 

Enako tvorjeno je blg. žùžur »čriček«. S suf. *-ur'b 
tako kot *mëch-ur'b <- *mëch-&, *snëg-ur'b <- *snëg& 
tvorjeno iz sicer neizpričanega *žužb (m.), ki je prvotno 
verjetno označeval insekta črne barve in je bil substan-
tiviziran iz adj. *žúžb »črn« v sb. žãž (adj.), f. žúža »črn 
kot žužek« (Rečnik, SANU V, 449). Ta pa je zaradi slš. 
žuh »oglje« tvorjen iz subst. Georgiev I, 556, blg. primer 
povezuje z blg. žužá »brenčati«. Glej tudi žužek in žužel-
ka. M. F. 

žváder (m.), g. -dra »goveja podgrlina, pri govedu vi-
seča guba med grlom in prsmi« (Pleteršnik II, 976); sem 
s parazitskim prehodnim j pred dentalom v naglaše-
nem zlogu (o tem Ramovš, Hgr. II, 170 s.) obir. kor. 
žwá:jddr, g. -dra »isto« (Karničar, Obir, 273). 

Izhajati je možno iz *z'bvãdr&, kar je lahko deverba-
tiv glagola *z'bva-dra-ti »prežvekovati«, ekspresivne tvor-
jenke na *-dr- iz inf. osnove *z'bvã-ti, prez. *z'bvèšb!*z'u-
jèšb »žvečiti«, prim. csl. žbvati, žbvę »isto«, r. ževátb, žu-
ją, p. žwać in iuć s prez. žuję, stč. žváti, žvu, slš. žvat', 
žujem, gl. žwać, žuju. Pomen »pri govedu viseča guba 
med grlom in prsmi« se je verjetno razvil iz nomena lo-
ci »kjer se prežvekuje«. Podobno motivirano je hrv. žva-
ta »ptičja golša« (Peskovac; ARj XXIII, 536) iz v. *z'bva-
-ta-ti »prežvekovati« = hrv. žvátati, žvâćēm, žvâtām »is-
to«. K pomenskemu razvoju iz nomena actionis > no-
men loci prim. psi. *pet'b »fornax« < »kraj, kjer se pe-
če« : sti. pakti- (f.) »kuhanje«. 

Ekspresivni v. *z'bva-dra-ti se nazalno interkaliran 
ohranja v sin. žvandrati. Glej tudi žvandrati in dalje 
žvečiti. M. F. 

žvâg (m.), g. -a »kresiIna goba, Polýporus fomenta-
rius« (Pleteršnik). Erjavec, LMS 1879, 216, navaja žvàg, g. 
žvága za goriš, vipav. in Banjšice. 

Prim. hrv. žvag, žag »isto« (Rečnik SANU V, 307, 
275). Dalje nejasno. Erjavec, l.c, primerja csl. svagarb, 
znano iz primera svagarb jestb guba i trbstb. Enakega 
pomena je csl. svegarb v primeru svegarb jestb gbba iže 
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napoiše gospoda (navaja Miklošič, Lex. pal, 823 s.). Da-
lje primerja Erjavec, 1. c, tudi r. čága »drevesna goba (na 
brezah)«, kar Vasmer III, 292, izvaja iz sirjensko tšak 
»goba«. Bezlaj, JiS VI, 106, prav tako primerja csl. sva-
garb in domneva neko ide. osnovo s pomenom *»žgati« 
ter iregularni razvoj sv- > z v-. V poimenovanjih gob so 
iregularni fonetični razvoji pogosti. Korensko sorodno je 
lahko smága, smogór. M. S. 

žvajga (f.) »velika čreda goveje živine« (Pohorje; iz 
gradiva za SSKJ). Pred 13. st. izposojeno iz srvn. sweige 
»čreda goveje živine« poleg »živinska staja in k njej pri-
padajoči pašniki«, nvn. Schweige »čreda živine« poleg 
»živinska staja in k njej pripadajoči pašniki« (Grimm, 
DTV 15, 2422) nejasnega izvora. Dalje glej š vaj ga. M. F. 

žvála (f.) »železo pri uzdi, ki ga ima konj v gobcu«, 
navadno f. pl. žvále, tudi »razpoka v ustnem kotu« 
(SSKJ V, 1024); pkm. žvàle (f. pl.) »brzda; razjeda okoli 
ust« (Novak, Slovar, 137), jnotr. žvâta »uzda« (Sušak; 
Rigler, Jnotr. gov, 134, op. 4); tudi zvali (m. pl.) »žvale«; 
žvâlnik (m.) »Kinneisen«, denom. v. zvaliti, -im (impf.) 
»konja z žvalami opremiti«. V 18. st. shvala »Zaum« 
(Gutsmann), v 19. st. pri Jarniku, Versuch, 116, shvala 
»isto« s korensko povezavo z shva-ka-ti »kauen« tako kot 
kasneje Miklošič, 412; Skok III, 690 s. 

Prim. hrv. žvaoca (n. pl.} »Gebifi«, čak. žvale (f. pl.) 
»žvale« (Hraste-Šimunović, Čak. Lex. III, 554), v Orlecu 
na Cresu žvãla »žvala« (Houtzagers, ČD, 407), žvãlo (n.) 
»odprta luknja« (Brusje na Hvaru; Dulčić, HDZb VII/2, 
1985, 747), črnogor. žvalo (n.) »žvala« (Vuk), žvale (f. 
pl.), g. žvâlā »pene okoli ust«, žvãlāv »okoli ust umazan, 
ki ima pene« (Vujičić, Rječnik, 38), mak. ćvalo »gobec«, 
blg. žvàlo »Rachen«, r. dial. žválo »čeljust brezzobih ži-
vali, npr. insketov, rakov« (Dal', Slovar'2 I, 529), br. žva-
la »vaskavąja zaloza ũ pčąlý«, ukr. žválo »isto« (oboje ci-
tirano po ÈSBM 3, 225). Čeprav zah. slov. ustreznice ni-
so znane, bi bilo zaradi variiranja spola bolje izhajati iz 
substantiviziranih ptc. *z'bvãlh, f. *z'bvãla, n. *z'bvãlo 
(glagola *z'bvãti »žvečiti«; Trautmann, BSW, 372) s po-
menskim razvojem »kar se žveči« —> nomen loci »kjer 
se žveči«, tj. »gobec ipd.« (-» »železo«, »razpoka«, »slina« 
(vse v gobcu)). Psi. *z'bväti se ohranja v sin. iter. -žîvati, 
nadalje motiviran pa v žvápiti, žvarovína, žváder, 
žvandrati. Kurkina, DS, 140 s, domneva enotno slov. iz-
hodišče *z'bvalo (n.) in opozarja na drugače tvorjen 
balt. delni sin. v lit. žiáunos (pl.) »škrge« in lot. žaunas 
»škrge, čeljust« s paralelo v blg. žùna »ustnica«, na kate-
ro je opozoril že Trautmann, 1. c. Glej tudi žvečiti. M. F. 

žvandrati, -am (v. impf.) »blebetati« izpričano le v 18. 
st. shvandrati »plappern«, shvandram »plappere« (Guts-
mann). 

Prim. č. dial. žvandrat' »žlabudrati, čvekati« (Bartoš, 
Dialektologie I, 304). Pomen »blebetati« se je prek »ne-
prestano eno in isto = prazno govoriti« tako kot pri sin. 
črnovr. žwęčf (Tominec, 253) in č. žváchat lahko meta-
forično razvil iz v. *z'bva-dra-ti »žvečiti«, ki ga posred-
no potrjuje sin. žváder (m.), g. -dra »goveja podgrlina, 
pri govedu viseča guba med grlom in prsmi« < *»kjer 
se prežvekuje«. Nazal je v žvandrati sekundarno ekspre-
sivno interkaliran kot npr. v dl. šampaś, -am, -pju »po-
časi z upognjenimi nogami se premikati, pohajkovati« 
ob gl. šapać so »neravno hoditi, švedrati«, dl. šapaś »na 
široko hoditi, švedrati, racati« (Schuster-Šewc, HEWb, 1405). 
Glej tudi žváder, žvarovína, žvedráti in dalje žvečiti. M. F. 

žvápiti, -im (v. impf.) »prežvekovaje jesti, s polnimi 
usti oz. nevljudno jesti« (Fram; Pleteršnik II, 976, po 
Cafu). 

Formalno najbližje je č. mor. žvápat »blebetati«, s se-
kundarno ekspresivno interkaliranim nazalom žvampat 
»isto«, kjer se je pomen tako kot pri sin. črnovr. dwęčf 
»žvečiti; čenčati« (Tominec, 253), č. žváchat »žvečiti; 
blebetati« metaforično razvil iz »žvečiti«. Ker deverba-
tivna pripona *-pa- v slov. jezikih ni pogosta, Machek2, 
731, samo na podlagi č. gradiva zavrača možnost pove-
zave s psi. osnovo *z'bvã- v *z'bvãti, prez. *z'bvèšbl*z'u-
jèšb »žvečiti«. Ker je sin. glagol nosilec pomena, ki ga je 
brez težav mogoče povezati z »žvečiti« in se deverbativ-
na pripona *-pa- potrjuje v *ry-pa-ti »pritiskati, riti« = 
gl. rýpač, -am »riti (o svinjah)« in k temu dl. rýpak, ry-
pank »zob, zlasti tisti, ki je izpadel oz. ki je bil izpod-
rinjen od drugega, mlečnik« iz psi. *rý-ti »pritiskati, ri-
ti« v sin. riti, rîjem in sorodnem, se zdi upravičeno izha-
jati iz v. *z'bva-pa-ti k psi. *z'bvãti »žvečiti«, čeprav je 
funkcijo pripone tako kot tudi pri drugih tvorjenkah iz 
iste glagolske predloge (prim. *z'bva-dra-ti, *z'bva-cha-ti, 
*z'bva-ta-tî) mogoče označiti le z ekspresivno. Dalje glej 
žvečiti. M. F. 

žvára (f.) »zelenkasta tekočina, iz katere so pobrali 
skuto« (Sv. Lucija; Kenda, rkp, 192). 

Gotovo tako kot rez. zwára »sirotka« (Steemvijk, SDR, 
335), bovško zvara »usirjeno mleko« (Erjavec, LMS 
1882-1883, 271), širše zvara »prekuhano mleko« ali kar 
»mleko« in tudi »mlezivo« iz deverbativa * si,-vara k v. 
*sh-varïti »skuhati«. Dalje glej variti, k fonetiki tipa 
*S5-v- > sin. zv- pa s. v. zlog I. M. F. 

žvärc (m.), g. -árca »prva ali zadnja deska, ki se od-
reže od hloda, krajnik« (polj.), tudi žvárcelj »isto« (Glo-
nar, Slovar, 493). 

Prevzeto iz nvn. Schvvartling (Pintar, LMS 1895, 52), 
kor. Schwartlink, tirol. Schwartlink »isto«, pri čemer se 
n. sufiks -ling substituira s sin. -dc. Prvotno *žvartdc, 
-tca je po dial. izpadu polglasnika in asimilaciji dalo iz-
pričano žvarc, prim. podobno dęc < dęddc. Manj verjet-
no gre za izposojo iz srvn. swart(e) »krajnik«, saj v tem 
primeru sufiks -dc ne bi imel opore v predlogi (tako 
Striedter-Temps, DLS, 256, ki z rezervo domneva naslo-
nitev na n. schwarz »črn«). Obe n. besedi sta izpeljani iz 
srvn. swarte > nvn. Schwarte »debela koža«. M. S. 

žvārcet (m.), -a »telečja obara z drobtinicami, pre-
praženimi na maslu« (SSKJ V, 1024), tudi žvarcet, -ęta 
»isto« (Kras, Tolmin in okolica, slovenska Istra; iz gradi-
va za SSKJ); oboje s sekundarnim r, ki je lahko po 
vzorcu faržől <r- fižol nastal še v neakcentuiranem zlo-
gu. Fonetično prvotno je primor. žva'cet »golaž s teleti-
no« (Sv. Anton; Jakomin, NS, 156), goriš, žvscíét »die 
Tunke« (Štrekelj, Görz, 401). 

Tako kot hrv. žvacet »omaka z narezanim mesom« 
(Malinska, Krk), žgvacet »isto« (Božava), »vrsta golaža« 
(Vis) izposojeno iz ben. it. sguazzèto »vrsta juhi podob-
ne specialitete« (Boerio, DV, 658), furl. guazzèt, sguaz-
zèt, svuazzèt »način priprave mesa ali rib, ko jih dušimo 
v obilici lastnega soka« (Pirona, VF, 412, 1036, 1158), 
tosk. guazzéto »isto«, na severu sguazzéto, kar je dem. k 
lat. (ex-)ãquātiō, -ōnis »oskrba z vodo; voda, moča, dež«, 
it. tosk. guazzo »omaka« poleg »vlaga (na tleh, zemlji)« 
in »slikarska tehnika, pri kateri se barve raztopi v vodi 
in lepilu« (> frc. gouache »slikarska tehnika z barvami 
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raztopljenimi v vodi« (1.1752), kar je verjetno prek nvn. 
Guasch »isto« izposojeno v sin. gvâs), furl. svuàz »oma-
ka« (Skok III, 689; Battisti-Alessio, 3486,1888). Rom. ku-
linarični termin je prvotno označeval način priprave 
jedi v obilici lastnega soka in pomenskomotivacijsko 
najbolje ustreza sin. rož. váha »sok, slaba juha« (Šašel, 
RNB, 139), v 18. st. pri Gutsmannu še vlaga »Brühe, po-
lifka, shupa«, oz. smok (m.) »prikuha«, v 18. st. smok, 
namak, mozhika »Tunke« (Gutsmann). Glej tudi vlága 
II in smok. M. F. 

žvarci (m. pl.) »podbradek« (L. Kuhar, Požganica, 
1939, 373; iz gradiva za SSKJ), npr. Ta ima pa hujše 
žvarce kot Javornikov bik! 

Izhajati bi bilo možno iz *jbz-gvarbCb in primerjati s 
hrv. čak. žgvãca (n. pl.) »golša« (Dol na Hvaru), »velik 
dvojni podbradek« (Dračevica na Braču) z izpadlim r 
pred c. To je razen v korenskem vokalizmu enako hrv. 
dial. žgvórdc »oteklina od vboda bolhe, ose, čebele, ko-
marja ipd.«, vugórdc »isto« (Ozalj; Težak, HDZb V, 1981, 
419), čak. žgoräc, g. žgorcâ »bula« (Hraste-Šimunović, 
Čak. Lex. I, 1408), str. gvorz »vodni mehur«, dem. gvo-
rók'6, gvorbCb in sin. delabializiranim gor »kup gnoja« 
(Bezlaj, ESSJ 1,162; Petleva, Etimologija 1973,1975, 47 s.; 
ES 7,184; Borýś, Czak. stud, 57). Dalje glej gor. M. F. 

žvarovína (f.) »slabo meso z veliko maščobe, mren, 
kit«, tudi žvárovina »isto« (SSKJ V, 1025) = polj. žváru-
na »mrhovina, pokvarjeno meso« (Škrlep, 71), adj. žvá-
rast, f. -a »slab zaradi veliko maščob, mren, kit«, npr. 
žvarasto meso (Poljanska dolina). 

Izhodišče sin. besedne družine je verjetno substantiv 
*tvar (m.) *žvárav -» *žváravina), kar je deverba-
tivni nomen actionis *z'bva-r& »žvečenje; kar se žveči« 
na *-rs tipa *sbpa-rz »spanje« (> gl. spar »spanje«) <-
*szpa-ti »sopire«, *pi-r& »pitje, gostija ipd.« *pï-ti 
»bibere« iz v. *z'hvä-ti, * z' hvèšh / * z' ujèšh »žvečiti«, prim. 
csl. žbvati, žbvq »isto«, r. ževátb, žujq, p. iwać, iuč, iuję, 
stč. žváti, žvu, slš. žvat', žujem, gl. žwać, žuju, dl. tuš, 
žuju. Sin. dial. zvariti, -im (v. impf.) »po ustih valjati in 
ne moči prežvečiti« (Poljanska dolina) je verjetno de-
nom. od *z'bva-rh. Iz iste verbalne predloge je č. vejžva-
ra »blebetač« (Machek2, 732, s korensko etimologijo) < 
*vy-z'bvara <r- *vy-z'bva-ra-ti le da se je tu pomen 
»žvečiti« metaforično razvil v »blebetati«. K temu prim. 
sin. črnovr. žwęčt\ ki poleg »žvečiti« pomeni tudi »čen-
čati, blebetati« (Tominec, 253), č. žváchat »žvečiti; ble-
betati«. Dalje glej žvečiti. M. F. 

žvečiti, -im (v. impf.) »masticare«, pf. na-, o-, po-, 
pre-, pri-, raz-žvéčiti, -žvečim; tudi žvekáti, -kam, žvé-
čem »isto« poleg »čenčati«; pf. ožvékati »malo prežveči-
ti«, požvékati »prežvečiti; malo prežvečiti«; sem deverba-
tiv žvęka (f.) »čenčač«; isti deverbativ je bil kot nomen 
agentis v pomenu »kdor prežvekuje« podlaga za tvorbo 
žvekâvec (m.), g. -vca »isto«, žvękavt (m.) tudi »nadležni 
čenčač«; deverbativi so tudi žvęček (m.), g. -a »kar je 
prežvečeno«, ožvęček (m.), g. -čka »kar je prežvečeno« 
(polj.), prežvęčki (m. pl.) »kosi prežvečene hrane«; iz 
žvečiti je tvorjeno žvečilo (n.) »Kauwerkzeug« in od tod 
delni kalk žvečilni gumi po nvn. Kaugumi; sem adj. 
žvéčen, f. -čna »kar se žveči«, npr. žvečni tobak, poper. 
V dialektih znano v črnovr. žwęčt', tudi »čenčati«, 
Žwęčk (m.) »človek, ki govori neumnosti« (Tominec, 
253), bovško žw§ká:t§ »žvečiti; vedno vse izklepetati« 
(Ivančič, DSBG, 73), pkm. žvečiti, -in (Novak, Slovar2, 

184), obir. kor. žwéqat, -à:m in twéa:čsm, tudi »usta od-
pirati, gofljati« (Karničar, Obir, 273), polj. žvèkat »govo-
ričiti« (Skrlep, 71). V 18. st. shvekati, -zhem »kauen; dve-
zhiti«, shvekanje »Käuung« (Gutsmann) in v 19. st. pri 
Jarniku, Versuch, 116, shve-k-ati, -am, shvézhem »kauen« 
s korensko povezavo shva-la »Zaum« in napačno shva- je 
(pl.) »Weberrechen« (glej žlâge). 

Prim. r. dial. žvjákacb »jesti, žvečiti, cmokaje prežve-
kovati; govoriti« (ESBM III, 226), ukr. žvjákatý, -kaju 
»mlaskati, cmokati« (Grinčenko, SI. I, 477), br. žvjákacb 
»cmokaje prežvekovati«. Izhodno *z'bvękati, *z'bvęka-
ješb!*z'bvęčešb »žvečiti« je zaradi p. dial. iwiekač »isto« 
(Karìowicz, SGP VI, 451) lahko sekundarno nazalizira-
no iz *z'bve-kã-ti in tako kot psi. *z'bva-kä-ti, *z'bva-kã-
ješb/*z'bvá-češb z deverbativnim suf. *-ka- ekspresivizi-
rano iz prez. *z'bvèšb oz. inf. *z'bvãti »žvečiti«, prim. 
kašub. žvac, žv'e »isto«, č. žvát, žvu, plb. zavdt. V pri-
merjavi z *-ie/o- prez. *z'ujèšb v stcsl. žbvati, žųjo »žve-
čiti«, r. ževátb, žujú, žujëšb »isto«, ukr. žuvátý, žujèš, br. 
žvácb, žujéš, p. iuč, žuję, gl. žvač, žuje, dl. žuś, žuju, pri 
katerem je potrebno izhajati iz polnostopenjske verbalne 
osnove *g'įeuH-įe/o- > psi. *z'uje- ide. verbalne baze 
*g'ieųH-!*giuH- »žvečiti« (Pokorný, 400; LIV 148 s.), je 
psi. *z'bvèšb tudati prez. *g'įuH-e/o- > *g'iuųe/o > 
*z'uve- > psi. *z'bve- iste ide. verbalne osnove; psi. *z'b-
vèšb oz. *z'ujèšb je formalno najbližje srperz. žw- »žve-
čiti«, toh. B śuw- »jesti« oz. s polnostopenjskim vokaliz-
mom stvn. kiuwan »žvečiti«, srvn. kiuwen »isto«, ags. 
cēowan, agl. chew, stnord. týggva s sekundarnim t po is-
topomenskem togla iz germ. *kiuww-a- < *kjiuwwa- < 
*g'ieųH-o- in toh. B śuw- (Miklošič, SEW, 412; Traut-
mann, BSW, 372; Vasmer2 II, 39 s.; Pokorný, 1. c.; LIV, 
l.c.; Kluge22, 363). S tem sorodno je lit. žiáunos (f. pl.) 
»čeljusti«, lot. žaünas, kar je tako kot blg. tirna »ustna, 
šoba« (Trautmann, 1. c.; Vasmer2, 1. c.) iz nomena agentis 
*g'iéųH-naH tipa sti. stena- »tat« < *sta'i-no- »kdor 
krade« k *staH-ie/o- »krasti«. 

Ker je slov. *z'bvękãti besedotvorno enako tudi *žb-
mękãti »stiskati; žvečiti« k *tęti, *žbmèšb »stiskati«, ni 
verjetno, da bi bilo *z'bvękãti le iz izhodnega *z'bvèšb 
prenarejeno po slov. sinonimu *dvękati »žvečiti«. 

Sin. žvečiti, -im je verjetno denom. *z'bvęčiti, *z'bvę-
čišb od deverbativa *z'bvękh k *z'bvękati. O tvorjen kah 
iz psi. *z'bvãti, *z'bvèšb!*z'ujèšb »žvečiti« glej žúhelj, 
žúšelj, žulíti II, žváder, žvandrati, žvedráti, žvarovína, 
žvápiti, žveljáti, žvęriti, ivęrgati, -žîvati, živara, žvekati 
in žvèkav, pa tudi sin. dvęčiti s. v. dvéčiti. M. F. 

žvedráti, -am (v. impf.) »drdrati« v obir. kor. žwedrà: 
q hdn qužè:l »es rattert wie ein Spinnrocken« (Karničar, 
Obir, 420,171). 

Zaradi nenaglašenega obir. kor. s, ki ne predstavlja 
redukcije izvornega sin. a, je glagol potrebno izvajati iz 
*žbve-dra-ti, besedotvorne variante sin. sinonima žvan-
drati »blebetati« z ekspresivno interkalacijo nazala iz 
*z'bva-dra-ti »žvečiti« k psi. *z'bvãti, *z'bvèšb »isto«. Pa-
ralelno razmerju *z'bve-dra-ti : *z'bva-dra-ti je *z'bve-
-ka-ti: *z'bva-ka-ti, kjer je nazalizirana varianta *z'bvę-
kati (sin, r , ukr, br.) zaradi p. dial. iwiekač »isto« (Kar-
lowicz, SGP VI, 451) sekundarna. Pomenski razvoji iz 
»žvečiti« v »blebetati, govoričiti, glasove oddajati« so pri 
tej besedni družini pogosti. 

Fonetično podobno in sorodno je slš. ekspresivno na-
zalizirano žvendavý, žvendoš »špatný jedlík« (Kálal, SI, 
907), ki lahko kaže na nomen agentis *z'bvedh »kdor 
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žveči« tipa *s'bvedb »krojač« v r. pskov. Šved »isto«. Glej 
tudi ivandrati in dalje žvečiti. M. F. 

žvegla (f.) »pastirska piščal«, dem. žvęglica, v. žveglá-
ti, -âm (impf.) »igrati na žveglo«, žvegláriti, -ârim 
(impf.) »igrati na žveglo«, subst. žvegláč, -a, žvegiár, - ja 
»kdor igra na žveglo«; pod vplivom v. žvrgláti (impf.) 
»gostoleti, čivkati«, sekundarno »orglati, lajnati«, in 
žvrgoléti (impf.) je tudi žvrgla »žvegla« (Caf); dial. pkm. 
žvegla »piščalka« (Novak, Slovar2,184). 

Kakor hrv. kajk. žvegla, žveglica »ljudsko piskalo«, 
izpričano že 1. 1692 (Skok III, 690), prevzeto iz srvn. 
swegele > bav. n. Schwegel, Schwigel »prečna piščal, vrs-
ta flavte« (Striedter-Temps, DLS, 256; Schmeller, BWb. 
II, 628). Stvn. swegala, swegela, swegula »piščal« (bese-
da izgleda nomen instrumenti), denom. swegalōn »pis-
kati na piščal« je dalje sorodno z ags. swejl-horn »rog 
za trobljenje«, got. swiglon »piskati na flavto« (Kluge , 
659; Feist, Wb„ 467). M. S. 

žvekati, -am (v. impf.) »oddajati glas, ki se sliši pri 
hoji v premočeni obutvi«, npr. v čevljih mi žveka od 
mokrote (V. Zupan, Menuet za kitaro), bovško žwé:kest 
(adj.) »moker o čevljih« (Ivančič, DSBG, 73). 

Verjetno iz ekspresivnega deverbativa *z'bvękati »žveči-
ti, cmokati« iz prez. *z'bvèšb »žvečiti« prek séma »stiska-
ti« pomensko specializirano na oddajanje glasu pri hoji 
v premočeni obutvi. Dalje glej žvečiti. M. F. 

žvèkav (adj.), f. -a »testen« (pkm.; Novak, Slovar2, 
184), tudi žvékljast »testen (o kruhu)«. 

Oba adjektiva sta denominativna in lahko pričata o 
obstoju deverbativov *žvék < *z'bvęk& oz. *žvekelj < 
*z'bvękbl'b v pomenu »testo« < *»kar se žveči; žvečenje« 
iz v. žvekáti, -am »žvečiti« oz. žvekljáti, -âm »isto« < 
*z'bvęk-ïã-ti. Dalje glej žvečiti. M. F. 

žvelíniti, -inim (v. impf.) »počasi žvečiti« (Haloze), 
tudi žvelincati »isto« (Caf). 

Brez znanih paralel, vendar gotovo k *z'bvãti, *z'b-
vèšb »žvečiti«. Tvorbeno manj jasno in tudi brez znanih 
paralel. Izhajati je mogoče iz ptc. *z'bvelh »žvekajoč« (s 
po prez. analognim -e- namesto *z'bvalz), iz česar je 
mogoče izpeljati sin. subst. *žvelin »kdor žveči« (prim. 
belin, dolgin) in od tod denom. žveliniti. Tvorba žvelin-
cati je lahko deverb. dem. ali denom. iz nadaljnje nomi-
nalne tvorbe *žvelinec. Sorodni v. žveljáti, -am »počasi 
žvečiti, nerodno jesti, počasi delati« utegne biti iz pripa-
dajočega abstrakta *z'bvelb ali iz nomena actionis *z'b-
vëlb, tvorbeno primerljivega s ~*kopelh. Kljub pomanjka-
nju paralel ni mogoče izključiti enkratne ekspr. tvorbe, 
ki so pri tej slov. osnovi pogoste, prim. gl. žwankać 
»prežvekovati, žvečiti«, žwjenkać »počasi, težko žvečiti«, 
žwamlić »nerazločno govoriti«, dl. žwankliš »počasi žve-
čiti« (o tem Schuster-Sewc, HEWb, 1816 s.). Dalje glej 
žvečiti, žvála, žvęriti, žveljáti. M. S. 

žveljáti, -am (v. impf.) »počasi prežvekovati; nedo-
stojno jesti«, metaforično »počasi kaj delati« in k temu 
dem. na -ka- žveljkáti, -âm »na drobno žvečiti«, adj. 
žwidlkąst »o prekuhanem mesu, o slabo pečenem kru-
hu, ki se valja po ustih« (črnovr.; Tominec, 253); žveljãv 
(adj.), f. -áva »ki je počasen pri jedi«, žveljâvec (m.), g. 
-vca »kdor počasi je«. 

Formalno najbližje je br. žvjalícb »jesti (o brezzobem 
človeku)« (ÈSBM III, 226). Sin. glagol je ekspresivni de-
verbativ *z'bve-rãti, *z'bve-l'aješb k prez. *z'bvè-šb 

»žvečiti« z inf. *z'bvãti, prim. csl. žbvati, žbvą »isto«, stč. 
žváti, žvu. Z enakim ekspresivnim deverbativnim suf. 
*-l'a- je sin. dial. žemljáti, -am (v. impf.) »brez zob žve-
čiti« < *žem-l'ati k prez. *žemèšb poleg *žbmèšb, inf. 
*žęti »stiskati, gnesti«, prim. r. dial. žmjákatb »jesti, 
žvečiti« (Dal', Slovar' I, 546), br. dial. žmjákacb »cmoka-
ti« < *žbm-ękati. Iz prez. osnove *z'bve- »žvečiti« je s 
*-ka- ekspresivizirano p. dial. twiekać »žvečiti« (Karlo-
vvicz, SGP VI, 451). Dalje glej žvečiti. M. F. 

žvénkelj (m.), g. -kija in -keljna »kembelj«, tudi žvén-
gelj, -glja in -geljna »isto« in »ledena sveča«; v 18. st. 
šhvenkil »śgunou bát, rapulum« (Kastelec-Vorenc), fhvęn-
kel, -na »piftillum« (Pohlin). 

Kakor hrv. dial. žvënk »kembelj« (Ozalj; Težak, HDZb 
V, 420) prevzeto iz srvn. swenkel, swengel (der glok-
ken), nvn. Schwengel »kembelj«, kar je izpeljanka iz 
nvn. schwenken »sukati, mahati, kriliti«, stvn. swenken 
(Striedter-Temps, DLS, 256; Kluge22, 661). Beseda se je v 
sin. ljudskoetimološko navezala na žvënk, žvęnkati, 
žvenketati, o čemer glej zvënk. M. S. 

žveplénka (f.) »vžigalica«, tolm. žeplénka (Tolminske 
Ravne; Dolini Tolminke in Zadlašce, 199). V 18. st. 
fhveplęnka »Schefelkerzchen, sulphuratum« (Pohlin), 
shveplenka »Schvvefelhölzlein, Schvvefelkerze, Schvvefel-
faden« (Gutsmann), toda v 16. st. shvepleniza »Schvve-
Belkerz, fulphurata, solferino« (Megiser). 

Obe tvorbi sta substantivizirani iz adj. žveplęn, f. -a 
k žveplo (n.) »sulphur« in kalka po n. Schwefelhölzchen 
»vžigalica«, Schwefelkerz k Schwefel »žveplo«. Na izde-
lovanje vžigalic z žvepleno konico kaže tudi it. solferino 
»vžigalica« k solfo oz. solfanello »vžigalica« k srlat. sol-
fanus »žveplo«. Dalje glej žveplo. M. F. 

žveplo (n.), g. -a »sulphur«, tudi žeplo, župlo; v 16. st. 
shveplu (Megiser), 1. 1607 zeplo »folfo« (Alasia), v 18. st. 
fhvêplu (Pohlin), pri Gutsmannu poleg shveplu tudi adj. 
shveplan, shveplaft »schvvefelicht«, v. (po-)shveplati in 
izv. shveplenka »Schvvefelhölzlein«. 

Prim. hrv. kajk. žveplo; drugod oblike na -u-, csl. žu-
pekó, župlh, žjupefe, stsb. župelh, hrv. župalj, g. župlja 
poleg žvepalj, blg. knjiž. župel, r , ukr, br. žúpel. Sredo-
zemska kulturna beseda, ki se je po različnih poteh 
razširila po Evropi. Nedvomno sorodno je stvn. swëval, 
swebal, got. svibls, nvn. Schwefel, ags. swefal, swejel, 
lat. sulphur, sulpur »žveplo«. Večina avtorjev domneva, 
da so slov. oblike izposojene iz germ. Že Dobrovský, Br. 
Fw, 44, je izhajal iz nvn. Schwefel, Miklošič, 413, je 
opozoril na got. svibls; nasprotno je Murko pri Peisker -
ju, Beziehungen, 63, germ. oblike izvajal iz slov. Kipar-
sky, Lw, 124, je domneval, da je izhodišče slov. oblik v 
retorom. zuorpel (Engadin). Dvomi Vasmer I, 433, ki vi-
di v sin. in kajk. žveplo samo mlajše izposojenke. O 
rom. potovanjih lat. sulphur izčrpno Wartburg XII, 420 
ss. Glej tudi žveplęnka. 

žvęrca I (f.) »kolomaz, črnilo za niti« in »tekočina, ki 
se nabere v pipi, žlindra v pipi«, tudi žvirca »isto« (SSKJ 
IV, 1026); rož. žvérca »tobačni (si i nov) sok v pipi« (Sašel, 
RNB, 157), obir. žvèa.rca »Pfeifenrohrschlacke« (Karni-
čar, Obir, 273), črnovr. žwidrca »čevljarsko črnilo« (To-
minec, 253). 

Kakor hrv. kajk. žvêrc »kolomaz« in dl. šwjerca »črn 
vosek za barvanje niti« prevzeto iz srvn. swerze (> nvn. 
Schwärze) »črna barva, nekaj črnega, črnilo« < stvn. 
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swerza, kar je abstr. od stvn. swarz > nvn. schwarz 
»črn« (Striedter-Temps, DLS, 256). Pkm. žvàrc »blato iz 
kolomaza in prahu« (Novak, Slovar2, 184) je iz substan-
tiviziranega srvn. adj. der swarze. Glej tudi švêrcati. 
M. S. 

žverca II (f.) »psovka ničvrednemu človeku ali stva-
ri« (Pleteršnik}, rož. žvérca »vzdevek skrajno nadležne-
mu človeku« (Šašel, RNB, 157), črnovr. žwîarca »psovka 
sitnemu človeku« in žwîarya »sitnež« (Tominec, 253); 
žverca je danes »zelo živahen, nemiren človek, zlasti ot-
rok«, v slednjem pomenu tudi žvîrca (SSKJ IV, 1026). 

Beseda verjetno ni istega izvora kot žverca I (enači 
Striedter-Temps, DLS, 256), saj v n. ni najti primerljivih 
pomenov. Domnevno izpeljano iz zvîrati se, zvęrati se 
»sich unanständlich strecken« (Snoj, SES, 768), eventu-
alno pomešano z dem. zvęrca od zvęr »bestia, ferra«, in 
z ekspr. zamenjavo z- ž-. Dalje glej -vręti. M. S. 

žvęrgati, -am (v. impf.) »kvantati, klepetati«, žvęrga 
(f.) »blebetač, nadležna klepetulja« (gor.) = črnovr. 
žwiarya »sitnež« (Tominec, 253), tudi žvergálo (n.) »kle-
petulja«, adj. žvérgav, f. -a »klepetav« in od tod substan-
tivizirano žvérgavec (m.), g. -vca »pobožnjakar«, tj. »tisti, 
ki brez premisleka govori«. 

Z deverbativnim suf. -ga- tako kot rož. kor. porýáti 
»parati« < *porgáti iz *poríti »trgati, parati« = sin. po-
riti »isto«, hrv, sb. pòriti ekspresivizirano iz sin. * zveri-
ti, *žvérim (v. impf.) »žvečiti«, prim. žvériti, -im »žveči-
ti« (Krn; Erjavec, LMS 1880, 216), npr. krava staro usnje 
žveri (Poljanska dolina), poleg žuríti, -ím (v. impf.) »dalj 
časa kaj žvečiti« (Sv. Lucija; Kenda, rkp, 192) < sin. 
*žveríti. K pomenskemu razvoju »žvečiti« > »blebetati, 
čvekati ipd.« prim. sin. črnovr. žvvęčt' »žvečiti« in »čen-
čati, blebetati« (Tominec, 253), č. žváchat »žvečiti; blebe-
tati«. Dalje glej žvériti. M. F. 

žvériti, -im (v. impf.) »žvečiti« (Krn; Erjavec, LMS 
1880, 216), npr. krava staro usnje žveri (Poljanska doli-
na). Sem žuríti, -im (v. impf.) »dalj časa kaj žvečiti« (Sv. 
Lucija; Kenda, rkp, 192) z redukcijo nenaglašenega za-
poredja ue u, ki kaže na prvotno sin. stanje *žveríti, 
*žvérim »žvečiti«. Brez besedotvornih paralel, čeprav je 
sorodstvo s sin. žvečiti, -im *z'bvękati oz. psi. *z'bvãti, 
*z'bvèšbf*z'ujèšb gotovo. Verjetno iz *z'bvęríti, *z'bvęri-
šb, kar je lahko denominativ nepotrjenega substantiva 
*z'bvęrz, »žvečenje«. Dalje glej žvečiti, pa tudi žvarovína. 
M. F. 

žvìnga (f.) »treslica za lan, priprava za trepanje lanu« 
(pkm.; Novak, Slovar,2184). 

Prevzeto iz srvn. svvinge »treslica za lan ali konopljo« 
iz svvingen »mahati, vihteti, tresti, trepati« (navaja Lexer, 
Mhd. Wb. II, 1377 s.). M. S. 

žvîplja (f.) »kljuka, Klinke« (Laško). 
Prevzeto iz srvn. swibel »zapah, kljuka; pessulus, se-

ratura lignea«, iz česar je bav. n. Schvvibel »ročaj pri 
veslu«, širše n. tudi »sprednji (redkeje zadnji) ročaj pri 
kosi«, tirol. n. schvvübel »prečka«. Po Grimmu, Wb. IX, 
2610, sodi beseda k schweben »lebdeti«. M. S. 

žvízdati, -am (v. impf.) »kisel biti«, npr. vino žvizda 
(Slovenske gorice), k temu žvîzdec (m.), g. -deca »kislo 
vino«. Iter. *zvižd'ati je bil po tipu suša -> šuša asimi-
liran v sin. *žvižgati in podlaga za sin. žvîžgec (m.), g. 
-g9ca »kislo vino«, žvížgavec, g. -vca »isto« (dol, jvzh. 

štaj.) poleg »surov sir pred soljenjem in staranjem; sir 
slabe kakovosti« (bovško; Ivančič, DSBG, 73). 

Prim. hrv, sb. uzvíždati, uzvíždām (pf.) »skisati se« 
(ARj XX, 451) < *vsz-zvižd'ãti. Zaradi pogostih pomen-
skih razvojev »tolči, sekati, rezati« > »skisati, fermentira-
ti«, npr. sin. bkr. sesékati se »sesiriti se (o mleku)«, slš. 
seknút' sa »sesiriti se (o tekočini)« <- *sëk-ti; č. srazit se 
»sesiriti se« k raziti »tolči, sekati«, je izhodno *zvizdãti 

iter. *zvižd'äti verjetno pomensko specializirano iz 
stopnje »tolči, udarjati« slov. v. *zvizdãti pred specializa-
cijo v »sibillare« (prim. enako razmerje v hrv. švìknuti 
»udariti« : švīkät »žvižgati« (Svetvinčenat, Čabrunići, 
Ližnjan; Filipi-Bursić Giudici, ILA, 94). Pomen »tolči 
ipd.« se pri tem glagolu pretežno ohranja v nazalnem 
prez. *zvizdnęti = sin. dial. 'zviznsti (v. pf.) »primazati 
klofuto«, hrv, sb. zvìznuti, zvìznēm »močno udariti, za-
ušnico dati«, hrv. čak. zazvîznut »v zibanje spraviti« 
(Hraste-Šimunović, Čak. Lex III, 553), r. dial. zvíznutb 
»močno udariti«, p. dial. gwiznąć »udariti«, impf. gwiz-
dać, gvvizdon »udarec«, kašub. gvizdnęc »močno udari-
ti«. Izhodno *zvizdãti je ekspresivna zveneča varianta iz 
v. * s v is tat i. Glej tudi zvizniti, žvižgati in tudi zviščáti, 
švístati, svískati. M. F. 

žvižgati, -am (impf.) »sibilare«, pf. po-, za-ž. in žvíž-
(g)niti, žvîž(g)nem; dem. žvižgetáti, -âm, -ęčem (impf.), 
žvižgljáti, -âm (impf.) »isto«; subst. žvîžg, -a, žvîžgec, -a, 
žvižgâvka »Anas penelope«, žvîžglja »vrsta race«; tudi 
zvizdati, žvižgati, žvízdati »sibilare«, subst. zvîzd, zvîžd, 
žvîzd, žvîžd (m.), g. -a »sibilus«; v 16. st. shvisgati »sibi-
lo« (Megiser), v 18. st. fvifhgam, fhvifhgam »pfeiffen, 
fiftulare« (Pohlin), shvishgati »pfeifen« (Gutsmann). 

Prim. csl. zviždati, -ajq »sibilare«, sbh. zviždati, -ām, 
čak. zvîžjot, žvîžjot, -jen, pf. zvîžnot, žvîžnot, -rien, č. 
mor. hvižd'žet', slš. hvižd'at', -im »isto«. Izhajati je treba 
iz psi. *zvizd'ãti, -išb, kar je potrjeno v sbh. zviždati, 
zvíždīm. Zah. slov. *gvizdati, *gvizdëti, *gvizd'ati je 
domnevno nastalo po disimilaciji iz *zvizdati, *zvizdêti, 
*zvizd'ati (Machek , 192). K razvoju -zd'- > -ždž- > sin. 
-žg-, čak. -žj- prim. *mõždžane > sin. možgani, čak. 
môžjoni »cerebrum«. Dalje glej svízati. O sin. žvîžgec 
»kislo vino« in žvízdati »biti kisel (o vinu)« glej zviščáti, 
žvízdati. M. S. 

žvórec (m.), g. -rca »ročaj svedra« (Caf). 
Osamljeno in nejasno. Fonetično je sicer možno izha-

jati iz substantiviziranega n. das Schwarze »nekaj črne-
ga« iz adj. schvvarz »črn«, vendar tega specialnega po-
mena pri Grimmu, Wb. IX, 2319 ss, ni zaslediti. Zato se 
zdi kljub nejasnemu semantičnemu razvoju možno pri-
merjati slš. švorec »veriga, spona«, p. sworzen, szworzen 
»zatič, ki drži kolo na osi«, r. švóren »isto« in v sin. 
domnevati ekspresivno š- > ž-. Slov. *szvorbCb, *ssvore-
nb sta nomena instrumenti od *s:&voriti > r. švóritb »ve-
zati«, kar je denom. iz *sšvora. O tem glej dalje sora. 
M. S. 

žvrgljáti, -am (v. impf.) »curljati« (Cigale, Wb, 1275: 
žvergljati), po Pleteršniku žvrgláti. Cigale, 1. c, navaja 
po Vodniku tudi žerliti »curljati«, vendar besedo opremi 
z vprašajem. 

Brez znanih paralel; verjetno iz žvfkati »brizgati« 
pod vplivom curgljáti (poleg cvergljátî), tj. dial. crglãt 
»curljati«, kar je z interkaliranim -g- iz dial. crlãt < 
curljati, dem. od cúriti. Dalje glej švrkati. M. S. 
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žvrgoleti 494 žvujgniti se 

žvrgoleti, -im (v. impf.) »fritinnire, pipire, clangere«, 
subj. zlasti ptice pevke; tudi žrgoléti, v 18. st. šhergoléti 
»klaffati, fhvazati, faflati; garrire« in po redukciji tipa 
*žerbę > sin. žrebe > dial. žbe danes žgoléti »fritinnire«; 
semkaj žvrgláti »gostoleti, žvrgoleti, čivkati, orglati, laj-
nati« in s podaljšano ničto prevojno stopnjo korena 
žvîrglja »silvia (motacilla) Tithýs« (Freýer); v 18. st. 
fhvergolęti »fiftulare, organo canere, pipire«, fhvergoli-
she »organum« (Pohlin). 

Prim. sbh. žvrgoljiti, žvrgòljiti, dial. žvìgoljiti »žvrgo-
leti, ščebetati, cvrkutati«, subst. žvrgolj »ščebetanje, čeb-
ljanje« (ARj XXIII, 539; Rečnik SANU V, 313, 312). Iz-
hajati je treba iz denom. iz nomena actionis *svbrgol'b 
»ščebetanje«, ki se ohranja še v pom. svèrgMdc »čivka-
ti« in p. świergolić »žvrgoleti«, medtem ko p. świergotać 
»čivkati, ščebetati, čebljati« kaže na denominacijo iz 
*svbrgof& > p. świergot, świegot »čivkanje, čebljanje«. 
Sin. in sbh. vzglasje je spremenjeno zaradi imitativnosti, 
eventualno pod vplivom pomensko bližnjega žvižgati. 
Izvorni glagol *svbrgati, ki se ohranja v pom. svërgac 
»zveneti« (navaja Lorentz, Wb. II, 403), je kakor *svbt~-
këti > *svbrčati > sin. svrčáti, cvrčati »čivkati«, csl. 
svróčaīi »sibilare«, r. sverčátb »cvrčati«, č. svrčeti »ogla-
šati se s škripajočim glasom« tvorjen z guturalnim su-
fiksom iz ničte stopnje ide. korena *sųer- »zveneti«, 
prim. sti. svárati »zveneti, šumeti«, iter. v stnord. s ve rja 
»priseči«, psi. *svbrati, * s vero, rekonstruirano le na os-
novi iter. *svirãti, *sviríti, in s -£-jevskim sufiksom ter 
imitativno spremenjenim vzglasjem še lit. švirkšti 
»vreščati, žvižgati« (Snoj, SES, 769). Iter. *svirgati se oh-
ranja v pom. svirgac »žvižgati, švigati« (navaja Lorentz 
Wb. II, 404) in z dial. ir > er morda v sin. žvęrgati 
»klepetati, čenčati« (k pomenskemu razvoju prim. zgor-
nji Kastelec-Vorenčev primer; drugače, iz žvériti »žveči-
ti« izvaja Pleteršnik II, 977). Manj verjetno Levstik pri 
Pleteršniku II, 978, ki samo sin. žvrgláti izvaja iz bav. n. 
schwegeln »žvižgati«, iz česar je sin. žvegláti »igrati na 
žveglo« in »klepetati, čebljati, čenčati«. Mešanja s to pre-

vzeto besedno družino ni mogoče zanikati, saj glagol 
žvegláti, ki je formalno bližje izposojenki, izkazuje tudi 
semantiko domačega žvrgoleti, medtem ko je sin. žvrgla 
»žvegla« gotovo iz žvęgla pod vplivom žvrgoleti. Glej 
tudi svírati. M. S. 

žvrkati, žvrkam (v. impf.) »brizgati, udarjati ob teko-
čino«, semkaj interj. žvrk »platsch« in nomen instrumen-
ti žvrkalica »brizgalna«, črnovr. »blatna ali snežna broz-
ga, plundra« (od tod verjetno ekspr. prenarejeno žókali-
ca »blatna brozga« (Caf) in žvîglja »isto« (Cigale, Jane-
žič, Ravnikar, bkr.)), žvrklja »rudicula, Quirl«, redko 
žvrkelj, -kija »isto« (SSKJ V, 1027), denom. žvrkljáti, 
-âm (impf.) »ąuirlen«. Semkaj žvrčáti, -im (impf.) »cur-
ljati« in »šumljati, brenčati«. Z iter. podaljšavo je žvîrka-
ti, -am (impf.) »čofotati«, npr. voda v š kor njih žvirka. 

Gotovo varianta od švrkati, švrkam »udarjati z bi-
čem, brizgati« (Snoj, SES, 769) z ekspr. ž- kot v hrv. 
čak. žvfka »oteklina od pika čebele ali ose« (Poljica), 
»buška« (navaja Jurišić, Rječnik, 248), sbh. žvfknuti 
okom »pogledati«, žvrknūt »norčav« (navaja Rečnik 
SANU V, 313). K tvorbi nomena instrumenti prim. sin. 
trkelj »tolkač, krepelo, štrcelj« iz trkati I, koklja iz ko-
kati, kar ustreza lit. tvorbam na -ulýs, npr. švitulýs 
»kresnica« iz švisti »daniti se, postajati svetel«, oz. -ulè, 
npr. lit. skridulê »strgalo za strojenje kož, Gerbeisen« iz 
skrìsti »hitro premikati«. Glej tudi žvrgljáti in dalje švr-
kati. M. S. 

žvujgniti se, -nem se (v. pf.) »upogniti se« v nar. 
pesmi Pernesi jesti, Lenčica, kaj bo se miza žvujgnila 
(Vis na Pesnici; iz gradiva za SSKJ). 

Z ekspresivnim razvojem z v- > ž v- iz prvotnega v. 
*jbz-u-ghb-nę-ti »upogniti«, ki se še ohranja v pkm. 
zvügnoti, -nen »upogniti, zviti«, vügnoti »isto« (Novak, 
Slovar2, 181, 171) = úgniti, úgnem (pf.) in poleg »upogni-
ti« pomeni tudi »umakniti« (Pleteršnik II, 712). Konzo-
nant -j- pred g v akcentuiranem zlogu je sekundaren 
tipa ójster <- oster, gõjzd <- gozd. Dalje glej geníti, 
prez. ganem. M. F. 
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